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DISCURSO  PRELIMINAR. 


Difícil  será,  por  cierto,  dejar  en  el  presente  tomo  satisfecho  el  buen  gasto  literario 
de  lo3  snscritores  á  esta  Biblioteca.  Saboreadas,  en  volúmenes  anteriores,  las  dulcísi- 
mas poesías  de  Garcilaso,  Ercilla,  Rioja,  Métvdtyzti,  Alcázar,  Fray  Luis  de  León,  Argén- 
sola  y  otros,  que  cali! varón  el  Parnaso  español  en  no  menos  felices  y  abundosas  rimas, 
la  sequedad  y  rudeza  de  los  orígenes  de  la  poesía  castellana  ba  de  formar  desagradable 
contraste  con  la  fluidez  y  galanura  de  los  poetas  que  alcanzaron  nota  de  mejores.  Y 
sin  embargo,  la  Biblioteca  de  Autores  Españoles  ,  siéndolo  desde  la  formación  del  len- 
gxMLJe  hasta  nuestros  dias,  no  podia  prescindir  de  un  volumen  en  donde  apareciesen 
debidamente  ordenados  los  cimientos  literarios  y  filológicos,  si  nos  es  dable  valemos 
de  esta  expresión ,  los  primitivos  esfuerzos  del  idioma  patrio.  Sólo  de  este  modo  po- 
drá apreciarse  mejor  la  marcha  progresiva ,  el  admirable  desarrollo  de  nuestra  lite- 
ratura ea  su  edad  de  oro. 

Así  como  á  un  Cervantes,  á  un  Mendoza  y  á  un  Moneada  precedieron,  en  época 
bien  remota  de  su  tiempo,  un  marqués  de  Yillena  y  un  Fernando  del  Pulgar,  así  tam- 
bién á  los  Menas  y  Manriques,  á  los  Boscanes  y  Herreras,  habian  precedido,  años 
antes,  Gonzalo  de  Berceo,  el  Arcipreste  de  Hita,  Pedro  López  de  Ayala  y  otros  poe- 
tas y  rimadores,  más  ó  menos  conocidos,  más  ó  menos  felices  en  los  primeros  ensayos 
de  la  musa  castellana.  Porque  nombre  de  ensayos,  y  no  otro,  merecen  algunas  veces 
los  fragmentos,  los  cantares  de  gesta,  y  aun  ciertos  poemas  que  al  comenzarse  á  for- 
mar el  idioma  patrio  aparecen  diseminados  en  diferentes  localidades  de  la  Penín- 
sula, tomando  «abor  de  otros  idiomas  y  aun  dialectos  que  trabajosa  y  paulatinamente 
se  iban  formando  al  propio  tiempo  en  territorios  ó  reinos  convecinos.  Ni  otra  cosa 
podia  esperarse  del  estado  social  de  España  durante  los  calamitosos  siglos  que  se 
siguieron  á  la  decadencia  hispano-latina.  Salidos  sus  moradores  de  dominación  esen- 
cialmente romana,  para  sufrir  la  influencia  visigoda,  que  á  so  vez  hacia  lugar  á  idio- 
mas y  costumbres  africanas ,  el  lenguaje  que  de  la  mezcla ,  corrupción  y  hermandad 
de  unos  y  otros  idiomas  iba  á  resultar,  daba  origen,  como  es  sabido,  á  los  primeros 
vagidos  de  la  lengua  castellana,  no  tiernos  y  apasionados,  como  los  de  toda  creación 
infantil,  sino  rudos,  agrestes  y  varoniles,  como  salidos  do  entre  el  entusiasmo  reli- 
gioso y  las  necesidades  guerreras  de  nuestros  antepasados. 

Fué,  en  efecto,  la  antigua  literatura  española,  una  de  las  literaturas  de  Europa  que 
no  tuvieron  su  nacimiento  entre  la  ociosidad  y  bienestar  de  la  paz ,  ni  entre  la  calma 
y  regalo  de  los  pueblos  que,  en  su  suelo  nativo,  se  vieron  libres  de  las  convulsiones 
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y  trastornos  de  las  luchas  guerreras.  Todo  lo  contrario.  Si  bien  parece  que  durante  la 
reconquista  no  debia  haberse  oido  resonar  acento  alguno  de  la  musa  castellana ,  ni 
el  menor  cántico  guerrero  que  alentara  á  la  pelea ,  en  la  patria  de  los  Ramiros  y  Fer- 
nandos el  primer  grito  de  libertad  fué  acompañado  de  una  voz  que  animaba  á  emprea- 
der  una  lucha  de  más  de  siete  siglos ,  y  entre  el  ruido  de  los  combates ,  los  ayes  de 
los  moribundos  y  el  estruendo  de  los  gritos  guerreros,  se  oia  el  cántico  que  animaba 
al  cristiano  contra  el  enemigo  de  su  fe,  y  con  sus  palabras  sencillas  y  desaliñadas, 
pero  enérgicas  y  heroicas,  se  recuperaba  desde  las  asperezas  de  Asturias  hasta  los 
muros  de  Toledo  y  Zarag;oza  (1). 

No  fueron,  sin  embargo,  los  Poemas  del  Cid  y  del  cande  Fernán  González,  respi- 
rando el  aire  agitado  de  los  campamentos ,  las  únicas  producciones  notables  en  los 
orígenes  dé  la  poesía  castellana.  Merecen  igual  calificación  otras  composiciones ,  si 
bien  no  en  crecido  número ,  puramente  histérico-caballerescas ,  religiosas,  morales, 
de  amor  y  leyendarias.  A  este  número  pertenecen,  por  ejemplo,  el  Poema  de  AU- 
jandro^  las  Poesías  de  Gonzalo  de  Berceo,  las  del  Arcipreste  de  Hita,  el  Rimado  de  Pa- 
lacio ,  los  Proverbios  morales  del  Rabbi  don  Sem  Tob ,  el  Libro  de  Apolonio,  y  otras 
composiciones  que,  ya  publicadas  y  conocidas,  ya  desconocidas  ó  inéditas,  debían 
incluirse  en  el  presente  volumen ,  con  tal  que  fueran  todas  anteriores  al  siglo  xv.  Y 
bien  podemos  decir  que  (por  demás  escasa  nuestra  sufióienciat  aunque  grande  el 
entusiasmo  por  semejante  género  de  estudios)  hemos  sido  no  poco  felices  respecto 
al  número  de  composiciones  incluidas  en  las  siguientes  páginas.  Al  Poema  del  Cid, 
Obras  de  Gonzalo  de  Berceo,  Poema  de  Alejandro  y  Poesías  del  Arcipreste  de  Hita ,  que 
dio  á  luz  don  Tomas.  Sánchez ,  ofreció  agregar  el  diligente  editor  de  es|^  Bibuotega 
el  Libro  de  Apolonio,  la  Vida  de  santa  María  Egipciaca  y  la  Adoración  de  los  Reyes,  pu- 
blicadas por  el  señor  Pidal,  y  ademas  las  Poesías  de  don  Alonso  el  Sabio,  \a^  del  4labbi 
don  Santo t  la  Danza  de  la  Muerte,  el  Poema  de  José,  el  Poema  del  conde  Fernán  Gonza-' 
lez  y  el  Rimado  de  Palacio,  de  Pero  López  de  Ayala.  No  poca  fortuna  nuestra  ha  sido 
cumplir  no  sólo  con  lo  ofrecido  anteriormente  á  los  suscritores,  sino  poder  aún  enri- 
quecer la  literatura  naci(mal  con  la  publicación  de  dos  con\posíciones  generalmente 
desconocidas  hasta  hoy  de  literatos  y  eruditos ,  una  de  ellas  anhelada  desde  hace  si- 
glos.  Nos  referimos  á  la  Vida  de  san  Rdefonso ,  por  el  beneficiado  de  Ubeda  •  de  que 
tuvo  noticia  Sánchez ,  y  al  Poema  de  Alfonso  Onceno ,  no  bá  macho  publicado  por  vez 
primera,  de  orden  de  S.  M.  la  Reina,  enterada  de  que  los  eruditos  deploraban  su 
pérdida,  siendo  ásf  que  se  conservaba,  aunque  en  mal  estado,  en  uña  de  sus  Reales 
bibliotecas  (2). 

En  cambio,  sin  que  por  esto  dejemos  de  dar  á  conocer  á  los  lectores  los  únicos 

(O  Asi  tuvimos  ocasioQ  de  consignarlo  en  el  preám-         (2)  Poema  de  Alfonso  Onceno,  rey  de  Castilla  y  de 

bulo  de  La  Danza  de  la  Muerte  ^  poema  castellano  del  León.  Manuscrito  del  siglo  ziv,  publicado  por  vez  pri- 

s¡^  lít,  que  oon  preémbulo^  facsimile  y  explicaéton  mera  de  orden  de  S.  M.  la  Reina,  con  noticias  y  ol¿er- 

de  las  voces  mis  anticuadas *>  publicamos,  enteramente  vaciones  de  Florencio  Janer.  — Madrid,  impreso  por 

conrorme  con  el  códice  original,  durante  nuestra  es-  don  Manuel  Rivadeneyra,  Agosto  de  1863. 
tanciaenParis^en  l8tS6. 
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fragmentos  conocidos  de  rima  castellana  debida  al  sabio  rey  aatorde  las  Partidas  [i), 
no  hemos  creido  fuese  tal  su  importancia,  que  mereciese  ocupar  lugar  preferente  entre 
las  composiciones  que  forman  este  volumen ,  por  más  que  don  Alfonso  el  Sabio  hu^ 
biese  cultivado  y  enriquecido  el  idioma  patrio  con  gran  número  de  eruditos,  sabios  y 
correctos  trabajos  (2).  Consideración  de  otra  clase  ha  impedido  también  que  incluye^ 
ramos  con  las  demás  composiciones  la  Crónica  rimada^  llamada  de  las  mocedades  del 
Cid ,  sea  ó  no  coetánea  ó  anterior  al  Poema  que  canta  las  hazañas  del  Campeador^ 
dada  á  conocer  por  el  erudito  literato  don  Eugenio  de  Ochoa,  que  se  ocupó  de  ella 
en  el  Catálogo  razonado  de  los  manuscritos  españoles  existentes  en  la  biblioteca  Real  dé 
París  (3).  El  señor  don  Agustín  Duran,  á  quien  tanto  deben  las  }e,tra8  españolas, 
incluyó  dicha  Cránica  rimada  en  el  apéndice  iv  de  la  nueva  edición  del  Romancero  ge^ 
neral,  que  forma  los  tomos  x  y  xvi  de  esta  Biblioteca,  y  en  este  concepto,  su  publi* 
cacion  ha  sido  hoy  innecesaria.  A  pesar  de  todo,  el  tomo  lvii  es  colección  comple- 
tísima de  los  poetas  anteriores  al  siglo  xv,  más  completa  de  lo  qqe  hasta  aquí  pedia 
esperarse,  pero  no  tanto,  que  deba  hacer  desconfiar  á  los  eruditos  del  hallazgo  de 
otras  producciones  antiguas,  que,  con  el  trascurso  del  tiempo,  esperamos  vendrán  á 
enriquecer  nuestra  literatuna  patria.  Así  nos  lo  hace  suponer  confiadamente  el  cú- 


(i)  No  hemos  creido  coQveníeDte  dejar  de  darlos  á 
conocer  á  nuestros  lectores ,  según  lo  ofrecido  por  el 
editor  de  esla  Biblkttkca  .  fA  bien  no  pedemos  salir 
garantes  de  su  exacta  versión,  por  i^o  haber  podido  con- 
sultar mauuscrito  alguno  antiguo  que  los  contuviese. 
Estos  fragmentos  de  pceBÍa  casteUaaa ,  atribuidos  al 
rey  don  Alfonso  el  Sabio,  han  sido  publicados,  con  más 
ó  menos  variantes,  por  diversos  autores,  suponiéndolos 
estrofas  del  Liftro  ie  las  Qu^rstfat. 

A  tí,  Diego  Perex  Sanniento,  leal, 
CoriiaM  et  amlf*»  ei  Anm  vasallo. 
Lo  qae  a  míos  omei  de  eoita  les  callo 
RaUeatfo  ét^tt§\manóon\  naL 
A  ti  qae  qdiuste  la  tierra  e  cabdal , 
PorlasmifeflicBdas  on  Bou  e  atítalt , 
Mi  péndola  TueU ,  escocbala  dende , 
Ca  frtu  doltenis  eoA  Mli  nortal. 

Commo  yaz  solo  el  rey  de  OsUella , 
Enperador  do  Alomasni  qve  foé , 
Aqael  qve  los  reyes  besaban  el  pié, 
Et  rejnas  pedían  limosna  en  manciella ! 
Aqael  qne  de  hueste  mantoso  en  Seoiella 
Moi  sin  de  a  eanillo  ec  tros  doble  homs  ; 
Aqvcl  qve  aMiaio  on  tejanos  naelMies 
Foé  por  sos  Tablas  et  por  an  cocbiella ! 


To  salf  de  la  mi  tiorra  pira  yr  a  Dios  sera  Ir, 

Et  perdí  lo  qne  aila  desdo  mayo  fMta  abrH ; 

Tod»  el  logao  de  CasUella  faala  allá  a  Gnadalqievir. 

LoB  obispos  et  perlados  «lydé  qne  melien  pax 
Entre  mí  et  el  mió  SJo,  commo  en  sn  decreto  iax : 
Ellos  dexaroD  aqnotto  et  metieron  mal  assai , 
NoB  a  esewo,  nos  a  votos ,  bien  conmo  el  amatt  M. 

Falleciéronme  parientes  et  amigos  qne  yo  aoia , 
Con  a  ocres  et  con  cnerpos,  et  con  so  canailerfa; 
Ayddenme  leso  Cbiisto,  sn  madre  Sancta  Varia: 
Qdo  j9  a  éUos  m  oeomlendo  de  Doebe  et  también  de  dit. 


Non  bé  mas  a  qoien  lo  diga  nln  a  qnien  me  querellar, 
Pnes  los  amigos  qve  anlo  non  me  ossan  ayndar: 
Qne  por  miedo  de  don  Sancho  desmamparado  me  ban : 
Pues  Dios  non  me  desmampare,  qoando  por  mí  a  imbiar. 

Ta  yo  oy  otras  Teces  de  otro  rey  assi  contar, 
Qve  con  desamparo  qne  ovo  se  metid  en  alta  mar 
A  se  morir  en  las  ondas  o  las  ventnras  buscar : 
Apollonio  fne  aqueste  rey,  e  yo  faré  otro  que  tal. 

(2)  Son ,  en  efecto,  tan  varias  y  numerosas  como 
conocidas  las  obras  que  bao  inmortalizado  el  nombre 
de  don  Alfonso  el  Sabio:  Entre  las  que  permanecen 
aún  inéditas ,  cuéntanse  dos  sumamente  notables.  Una 
de  ellas ,  El  Libro  del  juego  de  las  Tablas ,  le  publica- 
mos enteramente  conforme  con  el  cMice  original,  por 
medio  de  exactos  facsímiles  en  cromo-litografia ,  con 
nuestro  querido  amigo  el  señor  don  Isidoro  Lozano, 
pensionado  que  ha  sido  por  el  Gobierno  de  S.  M .  pan  el 
^tudio  de  la  pintura  en  Roma ,  y  premiado  en  diversas 
exposiciones  de  bellas  artes.  Sin  su  inteligente  é  in- 
cansable cooperación  do  hubieran  probablemente  lle- 
gado á  disfhítar  nunca  los  literatos  de  una  edición 
monamental  é  intereaantisima  de  aquel  precioso  códi- 
ce. Otra  de  las  producciones  del  sabio  rey  de  Castilla , 
aun  inédita,  es  la  colección  de  Cantigas,  en  idioma 

.gallego,  que  el  colector  de  este  tomo  tiene  preparada 
para  dar  á  luz,  conforme  con  los  diversos  códices  que  de 
las  mismas  se  conservan  en  varios  archivos  y  bibliote- 

*  cas,  y  con  estudios  críticos ,  históricos,  filológicos  y  le- 
yenüdaríos ;  habiendo  sido  autorizado  por  S.  M.,  por  Real 
orden  de  1  i  de  Setiembre  de  1 862,  para  poder  oonsuKar 
también  los  códices  de  su  Real  pertenencia,  eiisteotes 
en  la  biblioteca  del  Escorial ,  y  publicarlos ,  ai  fuese 
necesario. 

(3)  París,  1844,  en  4.%  pég.  10». 
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mulo  de  documentos  y  códices  harto  olvidados  ( 1 )  en  las  bibliotecas  nacionales  y 
extranjeras,  y  el  celo  con  que  algunos  de  nuestros  primeros  literatos  procuran  ilus- 
trar interesantes  puntos  de  la  historia  de  las  letras  e&pañolas  (2).  ^ 

Declarado,  como  dice  su  titulo,  lo  que  debia  contener  y  contiene  el  presente  vo- 
lamen,  réstanos  manifestar  á  nuestros  lectores  las  diversas  maneras  como  podía  ser 
hecho  el  trabajo  de  reproducción  y  publicación  de  tan  peregrinas  composiciones ,  y 
el  modo  como  nosotros  hemo^  creido  deberle  llevar  á  cabo.  Diversos  hubieran  sido 
los  pareceres  acerca  de  la  manera  como  debian  publicarse  producciones  tan  no- 
tables y  venerandas,  como  las  que  forman  el  período  poético  anterior  al  siglo  xv, 
período  el  menos  conocido,  de  producciones  menos  gratas  á  oidos  cultos,  y  al  propio 
tiempo  de  reproducción  más  dificultosa  y  delicada.  Poco  afectos  algunos  á  los  orí- 
genes de.  las  cosas,  generalmente  laboriosos  y  no  perfectos,  como  todo  principio, 
quizá  conceptuarian  innecesario  el  conocimiento  de  los  orígenes  de  nuestro  lenguaje, 
sin  advertir  que  las  composiciones  primitivas  del  idioma  castellano  debian  servir 
como  de  base  y  punto  de  comparación,  en  una  Biblioteca  de  Autores  Españoles, 
desde  la  formación  del  lenguaje  hasta  nuestros  dias.  Más  atentos  y  admiradores  otros  del 
pensamiento,  más  bien  que  de  la  forma  de  las  cosías,  habrian  preferido  la  reproduc- 
cion  ,  completa  sí,  de  los  primeros  monumentos  del  habla  y  literatura  nacional,  pero 
modernizando  el  lenguaje  y  la  ortografía ,  asimilando  la  manera  de  expresarse  y  aun 
de  escribir  de  cada  autor  y  de  cada  copista ,  y  haciendo  así  fácil  la  comprensión  y 
amena  la  lectura  á  los  poco  ó  nada  respetuosos  con  lo  que  nos  legaron  las  pasadas 
edades.  Otros,  en  fin,  apasionados  é  inteligentes,  pero  superiores  á  exagerado  res- 
pelo  por  las  cosas  antiguas,  nos  habrian  aconsejado  guardar  con  todo  esmero  el  ca- 
rácter y  la  ortografía  de  las  diferentes  épocas,  pero  mejorando  la  rima,  añadiendo  ó 
suprimiendo  donde  una  refinada  crítica  hubiese  hallado,  ó  creido  hallar,  lagunas  pa- 
leográfícas  y  descuidos  de  sentido  ó  de  métrica  medida. 

Confesamos  ingenuamente  que  hubiéramos  vacilado,  y  debiamos  vacilar,  ante  tan 
diversos  gustos  y  opiniones;  pero  conociendo  las  ediciones  que  de  tan  antiguas  poe- 
sías se  han  hecho  hasta  hoy,  y  habiendo,  por  fortuna ,  podido  examinar  por  nosotros 
mismos  casi  todos  (3)  los  códices  que  las  conservan,  pudimos  observar  la  falta  de 

(1)  Algunos  de  nuestros  primeros  literatos  no  so*  Historia  critica  de  la  literatura  española  y  sino  que 
siegan ,  en  efecto,  en  el  estudio  é  ilustración  de  núes-  enriquece  todos  sus  volúmenes ,  como  por  via  de  apén- 
tras  antiguas  glorias  literarias.  El  señor  don  Aurelianó  dices ,  con  ilustraciones,  opúsculos  y  tratados  antiguos, 
Fernandez-Guerra  y  Orbe,  que  tan  alto  renombre  supo  que ,  de  o4ro  modo,  acaso  no  verían  la  luz  pública, 
adquirirse,  dentro  y  fuera  de  España,  con  los  profundos  (3)  Decimos  casi  todos  porque  así  es  la  verdad.  Diez 
trabajos  con  que  ilustró  los  escritos  del  célebre  don  .  y  seis  son  los  autores,  conocidos  6  anónimos,  de  quie- 
Francisco  de  Quevedo,  acaba  de  publicar  en  estos  días  nes  publicamos  composiciones  én  este  volumen  ,  y  de 
una  iniQressxüiismtk  Noticia  de  uñ precioso  códice  de  la  catorce  de  ellos  hemos  podido  examinar  los  códices 
Biblioteca  Colombina;  algunos  datos  nuevos  para  ilus'  antiguos  ó  primitivos  que  ¿un  se  conservan.  Sólo  de 
trar  el  Quijote;  varios  rasgos ^  ya  desconocidos,  ya  iné-  algunas  poesías  de  Berceo ,  no  todas ,  y  de  la  Vida  de 
ditos,  de  Cervantes,  Cetina,  Salcedo ^  Chaves  y  d  6a-*  san  Ildefonso,  por  el  beneGciado  de  Ubeda ,  no  hemos 
chiller Engrava,  podido  examinar  más  que  copias,  antiguas  también, 

(2)  Don  José  Amador  de  los  Rios.se  halla  prestando  aunque  no  de  la  edad  media.  Nuestro  malogrado  y 
en  la  actualidad  un  inmejorable  servicio  á  las  letras  es-  buen  amigo  el  célebre  economista  y  poeta  catalán  don 
pañolas,  pues  no  sólo  publica  con  general  aplauso  su  Buenaventura  Garios  Aribau,  a)  enterarse,  en  1862, 
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e&aclitad  en  so  reproducción,  creyendo  desde  luego  que  si  no  era  tarea  brillante 
lijarlos  textos^  reproducir  fidelísima  y gráficáhienle  los  códices,  era  un  trabajo  necesario 
y  útil  para  los  estudios  literarios,  con  lo  cual  facilitariainos  á  los  críticos  su  exacto 
conocimiento  y  estudio.  Necesario^  porqqe  basta  comparar,  siquiera  sea  superficial- 
mente, la  edición  presente  con  las  hechas  ánles  de  ahora,  para  convencerse  de 
cuáoto  necesitaban  ser  rectificadas  las  que  eran  escudadas  por  nombres  insignes  de 
nuestros  primeros  lileratos,  y  sin  embargo,  ofrecían  textos  y  lecciones  viciadas,  mer- 
ced á  la  impericia  ó  jdescuido  de  los  copistas  ó  amanuenses.  Trabajo  ülil ,  porque  el 
conocimiento  fidelísimo  de  los  códices  evita  suposiciones  filológicas  infundadais,  corri- 
ge las  falsas  versiones»  y  ofrece  un  medio  nuevo  y  seguro  de  rectificar  gratuitos  aser- 
tos y  de  fijar  los  modismos,  locuciones  y  nombres  adulterados. 

Entre  emprender  un  trabajo  brillante  y  agradable  para  la  generalidad,  ó  un  tra- 
bajo modesto,  si  bien  de  reproducción  rigurosísima  de  códices,  tarea  cuyo  enojo  y 
cuya  lentitud  saben  apreciar  muy  pocos,  no  podíamos  vacilar.  No  se  crea,  sin  embar- 
go, que  al  rectificar  ediciones  anteriores  y  fijar  los  textos,  únicos  conocidos,  haya- 
mos querido  hacer  resaltar  en  lo  más  mínimo  defectos  que  no  pudieron  evitar  ilus- 
tres literatos  ^  que  acaso  no  tuvieron  á  so  disposición,  como  nosotros,  los  códices  y 
manuscritos.  A  pesar  de  las  numerosas  variantes  que  hemos  anotado  en  las  siguien- 
tes páginas,  al  hallar  en  los  códices  fragmentos  y  versos  olvidados  en  las  menciona- 
das ediciones,  no  por  esto  los  literatos  que  nos  han  precedido  en  estos  estudios,  y 
coQlos*que  supieron  conquistarse  alto  renombre,  prestaron  menores  servicios  á  la 
república  literaria.  Los  inteligentes  colectores  y  reputados  académicos  don  Tomas 
Antonio  Sánchez  (i),  don  Eugenio  de  Ochoa  (2),  don  Pedro  José  Pídal  (3),  señor 
G.  Ticknor  (4),  monsicur  Damas  ilinard  (5),  y  otros  literatos  que  han  reproducido 
las  ediciones  hechas  por  tan  entendidos  críticos ,  prestaron  con  sos  trabajos  ines- 
timables servicios,  que  seremos  siempre  los' primeros  en  reconocer.  Pero  al  fijar  los 
textos,  tal  como  nos  los  conservan  los  códices  hasta  hoy  conocidos  (6),  al  ofrecer  así 
á  los  críticos  el  terreno  más  sólido  posible  para  establecer  sus  juicios  y  deducciones, 


de  que  íbamos  á  ocuparnos  en  preparar  los  textos  para 
este  volumen,  creyó  con  dolor  que  no  nos  sería  posi- 
ble ya  hallar  todos  los  cód  ees,  ni  tener  facilidad  para 
consultar  alguno  que  otro  que  aun  le  constaba  existia. 
¡Con  cuánto  placer  no  hubiera  visto  nuestro  buen 
amigo  terminado  este  trabajo ,  Teriíicadas  las  copias  y 
cotejos  por  nosotros  mismos ,  y  entregados  maloriales 
á  la  imprenta  en  el  brevísimo  trascurso  de  menos  de 
UD  ano ! 

(i)  Colección  de  poesías  castellanas  anteriores  al 
siglo  XV,  por  don  Tomas  Anlonío  Sánchez ,  biblioteca- 
rio de  S.  M.— lladríd ,  m.dcc.lxxix. 

(2)  Colección  de  los  mejores  autores  españoles  on- 
iiguos  y  modernos. —  París,  Baudry,  1850. 

(3)  Colección  de  algunas  poesías  castellanas t  ante- 
riores  al  siglo  xv,  para  servir  de  continuación  á  la  pu- 
blicada por  don  Tomas  Antonio  Sánchez.— Publicóla 
don  Pedro  José  Pidal. 


(4)  History  ofspanish  /i/eraíurc— New-York,  i 849. 

(5)  Po?me  du  Cid,  Texle  espagnol,  accompagné 
d'une  traduction  rrancaise,de  notes,  d*un  vocabu- 
laire  et  d'une  introductíon ,  par  Damas  Hinard.— Pa- 
rís, MDCCCLVllI. 

(G)  Muchas  veces  las  versiones  publicadas  hasta  hoy 
han  hecho  suponer,  en  las  locuciones  y  palabras,  proce- 
dencias que  no  tenían.  Por  ejemplo ,  fri  hubiésemos 
crcido  la  edición  del  señor  Pidal,  cuando  en  la  estrofa  373 
del  Libro  d»i  Apolonio  escribe  así  este  vcr>o :  Fizóle 
etitendre  toda  síi  voluntad,  hubiéramos  aceptado  en 
entendre  ura  palabra  lemosina;  pero  rertifícando  su 
edición  con  el  códice  á  la  vista,  podemos  ase^jurar 
que  en  esta  palabra  no  hay  tal  procedencia  lemosina, 
pues  usaron  entender  el  poeta  y  el  copista,  diciendo  cla- 
ramente el  texto  :  Fizóle  entender  toda  su  voluntaf. 

El  erudito  señor  Pidal  leyó  también  en  el  Libro  de 
Apolonio,  copla  349,  pena  va  é  grisa.  El  señor  Ochoa, 
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que  muy  á  menudo  partían  de  ficticias  bases  (1),  al  propio  tiempo  que  damos  á  cono- 
cer á  nuestros  lectores  con  toda  fidelidad 'las  producciones  de  los  poetas  castellanos 
anteriores  al  siglo  xv,  baños  movido  otra  consideración  de  oo  escaso  peso :  el  anhelo 
y  el  ejemplo  de  reputados  eruditos  y  de  las  primeras  aca4pmias  y  corporaciones  lite- 
rarias, tanto  de  España  como  del  extranjero. 

En  efecto,  al  emprender  un  trabajo,  que  bien  puede  llamarse  paleográfico,  del  gé- 
nero del  presente,  no  hemos  hecho  otra  cosa  que  seguir  los  consejos  de  sabias  acade- 
mias y  eminentes  bibliófilos.  Permítasenos  escudar  con  las  propias  palabras  de  algu- 
nas de  estas  autoridades,  para  nosotros  muy  respetables.  Óigase,  por  ejemplo,  cómo 
nos  autoriza  la  razón  que  dio  la  ilustre  Academia  Española  ó  déla  Lengua,  para  hacer 
la  edición  del  Fuero  Juzgo  rigurosamente  paleográfíca  (2)'. 

«La  prolijidad  (dice  en  el  prólogo  de  su  edición)  con  que  ha  procedido  en  este 
trabajo  la  Academia ,  ha  sido  proporcionada  al  celo  que  la  anima  de  promover  la  clase 
de  conocimientos  puestos  á  su  cuidado,  y  de  ilustrar  los  orígenes  del  idioma  vulgar 
castellano.  Ha  seguido  generalmente  la  Tetra  del  códice  elegido  como  principa)  para 
la  edición ,  respetando  y  conservando  tal  vez  alguna  lección  menos  correcta ,  porque 
SQ  propósito  no  era  tanto  dar  el  texto  de  la  ley,  como  el  lenguaje  del  códice  que  la 
contiene.  Y  deseando  poner  á  \h  vista  de  los  lectores  hasta  las  más  menudas  varian- 
tes de  los  demás ,  ha  notado  con  escrupulosa  puntualidad  las  que  han  resultado  del 
cotejo  de  ellos  entre  sí  y  con  el  que  sirve  de  principal.  Algunas  veces  se  ha  hecho 
mérito  de  lecciones  evidentemente  desfiguradas ,  pero  que  por  esto  mismo  manifies- 
tan el  estado  coetáneo  de  la  cultura,  y  sobre  todo  del  lenguaje.  Por  igual  razón  se  ban 
expresado  diferentes  abreviaturas  y  modos  de  escribirse  las  palabras ;  diversidad  que 
muestra  las  irregularidades  de  la  pronunciación  y  de  la  ortografía  entre  nuestros 
mayores,  y  explica  tal  vez  el  origen  de  varios  usos  actuales.» 

€  Si  hay  alguno  (continúa  la  misma  Real  Academia)  á  quien  parezca  nimio  é  inopor- 
tuno este  trabajo,  y  que,  ofendido  de  las  lecciones  groseras  y  desaliñadas  de  los  códi- 
ces, quisiera  que  se  hubiesen  despreciado  y  omkidoen  una  edición  hecha  para  tiem- 
pos cultos  como  el  nuestro,  ciertamente  que  desatiende  el  principal  objeto  que' se  ha 


al  reproducido  en  París,  puso  esta  nota :  ((Aqof  bay 
error  sin  duda :  pena  puede  ser  pluma,  del  latín |)eiifia, 
y  en  sentido  figurado,  alas,  autoridad;  pero  lo  que  si- 
gue, va  e  grisa^  no  lo  entiendo.» 

Pena  debía  ser  penna,  sin  sentido  Ggurado  alguno, 
y  va  vera,  por  lo  que,  bien  dado  el  texto,  el  señor 
Ochoa  hubiese  comprendido  que  se  decía  :  «con  los 
mantos,  ropas  y  camisas  le  dieron  también  pieles  ó 
abrigos  blancos  y  grises  para  adornars^e»;  y  no  hubiera 
vacilado  ni  confesado  que  no  lo  entendía. 

Otro  verso,  en  donde  la  edición  del  señor  Pídal  impri- 
mió urcell  y  de  este  modo  :  Como  ornes  que  pudieron 
de  urcell  estorcer ,  debiendo  decir  caroell  (cárcel,  pri- 
sión ),  como  trae  claramente  el  códice,  también  hace 
vacilar  á  Oclioa,  y  éste  pone  á  urcell  la  siguiente 
nota :  «Presumo  que  sea  oso  (salvarse  ó  libertarse  de 


im  oso) ,  del  latín  ursus.^)  Nota  que,  dado  el  texto  con 
exactitud ,  era  completamente  innecesaria. 

(1)  Acaso  algún  día  puedan  rectificarse  ó  fijarse  a1~ 
gunas  que  boy  aparentan  ser  anomalías  y  defectos,  con 
el  hallazgo,  para  nosotros  posible ,  de  nuevos  códices, 
ó  tan  siquiera  fragmentos  de  las  composiciones  anti- 
guas ya  conocidas  ú  otras  inéditas.  No  será  difícil  que 
se  trate  por  alguno  de  nimio ,  minucioso  y  poco  útil 
nuestro  trabajo,  pero  no  recordará,  á  buen  seguro, 
esta  sentencia  de  Tácito :  a  El  atender  con  esmero  á 
las  cosas  muy  pequeñas,  ó  al  parecer  insignificantes, 
es  señal  de  una  gran  fuerza  de  atención ,  y  de  mucl» 
capacidad  para  las  empresas  importantes.» 

(2)  Fuero  Juzgo  en  latin  y  castellano  ^  cotejado  con 
los  más  antiguos  y  preciosos  códices  por  la  Real  Aca- 
demia Española.— Madrid,  Í8i5. 
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propuesto  la  Academia  en  esta  empresa  $  y  así  como  no  paeden  darse  á  conocer 
dignamente  los  $nales  de  ana  nación  ilustre  y  poderosa  sin  describir  los  principios 
bnmildes  (que  siempre  lo  hbn  sido  los  de  las  naciones),  de  donde,  con  el  trascurso  del 
tieinpó,  se  elevó  á  su  prosperidad  y  grandeza,  así  también  para  conocer  la  historia  de 
la  formación  y  progresos  de  una  lengua,  por  calta  y  hermosa  que  sea,  es  forzoso 
contemplar  la  tosquedad  y  rudeza  de  so  nacimiento  é  infancia ,  y  sacrificar  al  deseo 
de  su  ilostracion  el  fastidio  que  acompaña  necesariamente  á  este  linaje  de  estudios 
áridos  é  ingratos.  > 

'  La  presente  edición  del  Fuero  Juzgo  castellano  ofrece  gran  parte  de  la  historia 
primitiva  de  nuestro  idioma.  Aquí  se  verá  por  numerosos  ejemplos,  que  instruyen 
mil  veces  más  que  los  meros  discursos  y  raciocinios,  el  modo  con  que  el  lalin  ya 
corrompido  y  bárbaro  en  qae  habia  degenerado  el  que  hallaron  los  godos  en  la  Pe- 
niosula  cuando  la  invadieron  en  el  siglo  y,  se  iba  transformando  rápidamente  en  otro 
idioma  diferente  á  principios  del  xiii;  cómo  se  iban  dejando  las  terminaciones  anti- 
guas ,  y  tomando  las  nuevas ;  cómo  se  mudaban  unas  letras  en  otras ;  cómo  se  dismi- 
nuía á  veces,  y  á  veces  se  aumentaba,  la  concurrencia  de  las  consonantes;  cómo  titu- 
beaba la  escritura  antes  de  que  se  fijaran  las  palabras;  como  prevalecía  en  algunas 
provincias  el  uso  de  ciertas  letras  é  idiotismos ,  según  la  diversa  pronunciación  de  sus 
habitantes;  cómo  se  introducía  el  artículo,  que  no  conocieron  los  latinos;  cómo,  por  el 
contrario,  desaparecían  los  casos  de  los  nombres  y  la  mayor  parte  de  los  participios 
que  losMatinos  usaron;  y  cómo  se  iba  estableciendo  y  consagrando  por  el  uso  el 
modo  de  suplir  la  falta  de  esta  variedad  y  gala,  que  da  tanta  ventaja  á  la  lengua  ma- 
triz sobre  las  modernas  que  de  ella  nacieron.  Los  cariosos  notarán  las  resultas  pro- 
docidas  por  el  uso  promiscuo  de  la  B  y  de  la  Y,  de  la  U  vocal  y  de  la  V  consonante, 
de  la  L  y  de  la  Ll,  de  la  T  y  de  la  D,  y  por  la  frecuente  sustitocion  de  unas  letras  por 
otras  del  mismo  órgano ;  verán  en  los  nombres  propios,  escritos  casi  siempre  con  va- 
riedad ,  y  á  las  veces  de  on  modo  extravagante ,  la  rusticidad  de  los  tiempos ,  la  igno- 
rancia de  los  amanuenses,  y  los  esfuerzos  inquietos  y  vagos  del  idioma  por  fijarse 
y  producir  los  nombres  modernos;  y  en  el  confuso  laberinto  de  las  irregularidades 
que  por.  todas  partes  ofrece  un  lenguaje  naciente  hallarán  alguna  vez  el  hilo  con 
que  la  analogía  solía  guiar  de  unas  novedades  á  otras ,  é  iba  convirtiendo  insensible- 
mente los  casos  particulares  en  preceptos  y  reglas.  Los  aficionados  á  otro  género  de 
literatura  más  abstrusa  y  peregrina  podrán  observar  cuánto  influía  en  el  idioma  que 
se  fcírmaba  en  la  España  cristiana,  el  de  los  moros  que  habilaban  lo  restante  de  la 
Península;  las  palabras,  modismos  y  fórmulas  que  le  comonicaba;  los  nombres  de  me- 
didas, animales,  monedas,  artefactos,  agricultura  y  ciencias  con  que  lo  enriquecía. 
Los  que  quieran  estudiar  el  mutuo  influjo  de  la  pronunciación  en  ia  escritura,  y  de  la 
escritura  en  la  pronunciación,  hallarán  también  materia  copiosfsia>a  para  sus  reflexio- 
nes. Acaso  descubrirán  en  la  rudeza  y  en  los  errores  mismos  de  los  copiantes  el  prin- 
cipio de  voces  y  modos  de  pronunciar,  que  habiéndose  después  extendido  y  hecho 
comones,  han  legitimado  para  la  ortografía  los  vicios  de  su  nacimiento.  Acaso  las 
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abreviaturas  de  los  códices^  anidas  á  la  ignorancia  de  los  lectores,  produjeron  pala- 
bras nuevas,  cuyo  origen  apdnas  podría  adivinarse  sin  la  inspección  de  los  códices 
antiguos  donde  se  hallan.  En  especial  la  etimología,  necesaria  algunas  veces  para 
determinar  la  escritura,  y  útil  siempre  para  conocer  la  verdadera  signifícacion  y 
fuerza  de  las  palabras,  recibirá  inmensa  luz  de  esta  clase  de  investigaciones.  Y  así, 
finalmente ,  se  ilustrarán  por  todos  medios  los  orígenes  del  noble  y  majestuoso  len- 
guaje de  Castilla,  y  se  verán  los  pasos  por  donde  se  encaminó,  desde  sus  principios» 
al  grado  de  perfección  y  hermosura  que  alcanzó  en  manos  de  Mendoza ,  Granada , 
Rivadeneyra,  Cervantes,  Saavedra,  Solis  y  otros  célebres  escritores  de  los  tiempos 
pasados  y  de  los  nuestros.» 

Ya  anteriormente  el  padre  Andrés  Merino,  en  su  Escuela  paleográfica,  ó  de  leer 
letras  antiguas,  habia  consignado,  sobre  la  ortografía  y  sobre  la  manera  de  reproducir 
los  códices  antiguos,  las  siguientes  oportunas  reflexiones: 

el.'  Que  cuando  se  encuentra  en  los  escritos'  antiguos  alguna  palabra  que  suena 
mal,  ó  que  no  se  entiende  si  no  se  toma  alguna  lelra-por  otra,  bien  que  éstas  sean 
todas  claras  y  conocidas,  no  es  lícito  leer  otra  cosa  que  lo  que  está  escrito. 

>2.*  Que  cuando  la  dicción  esté  algo  borrada,  y  las  letras  no  expliquen  bastante- 
mente la  voz  que  contenían,  no  es  lícito  leer  algún  barbarismo  para  dar  el  sentido 
á  la  oración;  porque  la  presunción  de  la  ciencia  está  á  favor  de  los  antiguos,  y  sin 
causa  manifiesta  no  se  les  puede  tachar  de  ignorantes. 

»3.*  Que  el  valor  de  las  letras  ha  de  ser  de  tanto  peso,  que  aunque  no  se  pueda  sa- 
car sentido  sino  alterándolas,  no  se  debe  hacer  sino  después  de  varias  tentativas,  y 
que  seguramente  se  pueda  decir  que  hay  yerro  de  pluma. 

«4.*  intimamente,  téngase  como  cosa  inviolable  el  no  variar  ni  leer  cosa  alguna 
contra  lo  que  el  escrito  presenta ,  lo  que  se  logrará  evitando  la  precipitación  y  pre- 
sunción de  querer  ser  reputados  por  grandes  anticuarios ,  por  leer  de  repente  y  sin 
detenerse  los  papeles  antiguos;  lo  que  es  imprudeucia»  no  sólo  en  aquel  género  de 
escribir,  sino  aun  en  el  nuestro,  porque  hay  letras  que  sólo  se  dejan  entender  de  los 
hombres  de  paciencia.» 

Viniendo  á  autoridades  más  recientes  acerca  de  la  manera  de  reproducir  las  com- 
posiciones .antiguas ,  nuestro  muy  erudito  amigo  el  señor  don  Pascual  de  Gayangos 
dice. terminantemente  en  el  prólogo  de  Calila  é  Dymna,  en  el  tomo  li  de  esta  Bi- 
blioteca : 

« Estas  diferencias  en  la  escritura  no  siempre  se  han  de  atribuir  al  prurito  de  los 
copiantes  de  querer  acomodar  el  texto  que  trasladaban  al  lenguaje  de  su  época  res- 
pectiva, sino  que  indican  la  incertidumbre  y  vaguedad  de  las  germinaciones  de  un 
idioma  formado  á  un  mismo  tiempo  en  distintas  localidades,  y  participando  más  ó 
menos  de  los  elementos  que  constituyen  las  lenguas  románicas  ó  neo-latinas.  Por  eso 
mismo  hemos  conservado  en  el  texto,  siempre  que  nos  ha  sido  posible ,  las  diferentes 
maneras  de  escribir  una  misma  palabra.» 

Y  en  fin,  en  prueba  de  la  rigurosa  exactitud  que  requieren  estos  trabajos,  adu- 
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cirémos  también  un  testimonio  extranjero.  El  inteligente  señor  Damas  Hinard,  á  pe- 
sar de  dar  una  edición  del  Poema  del  Cid  con  ortografía  moderna  y  conforme  con  la 
de  Sánchez,  á  excepción  de  alguna  variante  que  le  comunicaron  desde  Madrid,  pues 
no  pudo  tener  á  la  vista  el  códice ,  en  la  nota  al  verso  1 67  se  declara  por  esta  exac- 
titud, y  dice  lo  siguiente :  Forcé  souvent  de  combatiré  le  premier  éditeur  du  Poéme  dü 
Cid  ,  je  saisis  avec  platsir  toutes  les  occasions  de  rendre  hommage  á  son  savoir^  i  son 
EXAGTrruDE  et  á  la  justesse  de  son  coup  (TobíL 

No  creemos  necesario  acumular  aquí  otras  autoridades,  como  serian,  á  no  dudarlo, 
la  muy  respetable  de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  que  al  publicar  los  antiguos 
cuadernos  de  Cortes,  ha  conservado  con  todo  rigor  el  carácter  paleográfíco  de 
los  manuscritos ,  y  la  de  las  obras  publicadas  por  academias  y  literatos  de  nota  del  ex- 
tranjero, que  han  seguido  el  mismo  sistema. 

Quedan,  pues,  justificados  ampliamente,  á  los  ojos  de  los  que  hubiesen  podido  de- 
sear una  edición  corregida  y  con  ortografía  moderna  de  las  poesías  castellanas  ante- 
riores al  siglo  XV,  los  motivos  que  nos  han  inducido  á  hacerla  puramente  crítica  y  de 
restauración  paleográfica.  Acaso  una  cosa  se  eche  de  menos  en  estas  páginas:  la  re- 
petición  de  cuanto  se  ha  dicho  sobre  la  vida  y  obras  de  los  escritores  cuyas  produc- 
ciones incluimos  en  el  presente  volumen ;  pero  sí  el  juicio  de  las  últimas  ha  sido  tan- 
tas veces  emitido,  y  las  particularidades  biográñcas  de  cada  autor  son  igualmente  tan 
conocidas,  ¿á  qué  afectar  aquí  una  erudición  que  se  halla  al  alcance  de  todos  nues- 
tros lectores? 

En  escaso  námero  de  años  las  letras  españolas  han  contado  con  muy  notables  y 
excelentes  historiadores.  La  Historia  de  la  literatura  española,  por  M.  G.  Ticknor, 
bellamente  traducida  y  enriquecida  con  curiosas  notas  y  apéndices  por  don  Pascual 
de  Gayangos  y  don  Enrique  de  Yedia ,  vino  á  llenar  un  inmenso  vacío. 

Recientemente  otro  literato  muy  distinguido  ha  prestado  gran  servicio  á  las  letras 
y  á  sus  cultivadores :  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  con  su  vasta  y  colo- 
sal empresa  de  escribir  la  Historia  critica  de  la  literatura  española  facilita  el  conoci- 
miento y  estudio  profundo  de  este  ramo  del  saber  español,  con  una  amplitud  y  acierto 
que  es  probable  no  tenga  imitadores. 

Todo  concurre,  pues,  para  que  nos  abstengamos  de  hacer  alarde  alguno  de  crítica 
ni  erudición  literaria  en  estas  páginas ,  limitándonos  á  publicar  las  noticias  más  no- 
tables relativas  á  cada  composición  ,  con  que  enriquecieron  sus  ediciones  los  señores 
Sánchez  y  Pidal ,  añadiendo  nosotros,  acerca  de  las  no  publicadas  por  dichos  señores, 
las  noticias  y  notas  que  nos  parezcan  oportunas. 

Florencio  Janer. 
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POEMA  DEL  CID. 

(ifOriCIAB  DB  SASCHBZ.) 

Este  poema  histórico ,  en  que  se  refieren  las  cosas  de  don  Rodrigo  de  Vivar,  llamado  el  Cid 
Campeador,  es  acaso  el  más  antiguo  que  se  conserva  en  la  lengua  castellana ,  y  por  eso  debe  ser 
el  primero  que  entre  en  esta  colección.  Leyendo  las  Fundaciones  de  san  Benito^  de  fray  Pruden- 
cio de  Sandoi^al ,  en  la  de  Cárdena  endóntré  casualmente  la  primera  noticia  de  él.  Llámale  ver^ 
sos  bárbaros  y  notables ^  diciendo  que  los  guarda  Vivar,  patria  del  Cid,  cerca  de  Burgos,  con 
mucho  cuidado.  Pone  para  maestra  los  cuatro  primeros,  sin  cuidar  mucho  de  la  puntualidad.  Ber- 
ganza  también  hace  memoria  de  este  poema  en  las  Antigüedades  de  España  ^  y  copia  de  él  diez  y 
seis  versos,  en  que  se  refiere  cómo  el  Cid  venció  y  prendió  en  el  Pinar  de  Tebar  á  don  Ramón  Be- 
renguel ,  conde  de  Barcelona. 

Estas  noticias  despertaron  en  roí  .gran  curiosidad  y  deseo  de  ver  este  poema ,  y  por  medio  del 
s^or  don  Eugenio  de  Llaguno  y  Amirola  he  logrado  tenerle  en  mi  poder  el  tiempo  necesario 
para  leerle  y  copiarle;  lo  que  he  hecho  con  la  más  escrupulosa  puntualidad. 

Es  un  tomo  en  4.®,  de  pergamino ,  encuadernado  en  tabla ,  forrada  de  cordobán  ó  badana  ne- 
gra, á  manera  de  breviario ;  tuvo  dos  manecillas  aseguradas  con  cuero.  Tiene  al  presente  74  hojas 
útiles,  y  le  faltan  algunas  al  principio,  y  una  á  poco  más  déla  mitad,  la  cual  se  conoce  fué  corta- 
da con  tijera,  pues  el  corte  ha  queidado  en  forma  de  sierra  (1).  Las  planas  tienen  á  veinte  y  cinco 
versos  cada  una ,  poco  más  ó  menos ,  y  algunas  están  retocadas  por  mano  poco  diestra.  La  letra 
parece  del  siglo  xiv.  Tiene  todo  el  códice  3,700  versos ,  y  pasarla  de  4,000  si  no  tuviera  las  fal- 
tas sobredichas.  Al  fin  se  hallan  estos  tres  renglones,  no  separados  como  nota,  sino  á  continua- 
ción del  ^último  verso : 

Quien  escribió  este  libro  del  Dios  paraíso :  amen. 
Per  Abbat  le  escribió  en  el  mes  de  mayo 
En  era  de  mili  e  GG...  XLY.  años. 

Per  Abbat  j  que  acaso  fué  algún  monje  benedictino,  á  no  ser  que  Abbat  sea  apellido,  no  parece 
fué  el  autor,  sino  el  copiante  de  este  libro;  porque  en  aquellos  tiempos  escribir  se  solia  usar  por 
copiar^  y  fer  ó  facer  por  componer.  En  la  fecha  se  nota  una  raspadura  después  de  las  dos  CC ,  y 
él  vacio  que  ha  quedado  es  el  que  ocuparía  otra  C  solamente  (2).  Acaso  el  copiante  puso  una  C 


(1)  Este  códice  es  el  mismo  que  posee  hoy  el  exce- 
lenUsimo  señor  Marqués  de  Pidiü,  y  poseyó  también  el 
señor  Gayangos. 

Ed  la  primea  foja  hay  virías  riíbrícas.  Seke  Fran- 
ciioo  López  y  F.  Jero...  año  d$  i632.  Ptdro  Alonso. 
En  el  reYcno  se  lee :  Re^vi  este  libro  consenta  (sic) 
y  quaífV  ojos. 

...Seria  sohe%  que  no  se  fuede  leer. . .  trasladándole, 
entan  dt  se  la,.. 

Ea  d  reverso  de  ia  áitimí  feja  6tU,  donde  aoaba  el 
poema,  hay  «IgiiBa oraoioa  en  latin^  y  en  la  otra  foja 
Manca  de  la  eoeaademacion  se  lee:  Reábi  yo  martín 
blanco  este  libro  de  la  historia  del  cid  con  setenim  y 
quatro  hogas  en  todo  el.  Las  hojas  están  enumera- 


das 75,  pero  la  que  &lta  es  la  foja  48 ,  por  lo  que  dice 
eran  74,  con  lo  cual  es  de  suponer  que  en  1632  ya  fal- 
taba la  46. 

(2)  No  comprendemos  cómo  el  primer  editor  del 
Poema  del  Cid^  el  inteligente  señor  Sánchez,  no  pu- 
blicó los  últimos  versos  del  códice  que  le  contiene, 
que  tanta  luz  pueden  dar  á  los  critícos  acerca  de  la 
época  de  lacomposicioQ  del  poema.  El  códice,  en  casi 
ya  borradas  líneas ,  en  renglones  que  acaso  se  han 
querido  berrar  del  todo  j)ara  motivar  dudas  y  enigmas 
literarios,  pero  renglones  que  nosotros  hemos  tenido 
la  fortuna  de  leer«  está  terminante.  Dice  que  Pedro 
Abai  k  esoribió  en  W  mee  de  Moio,  lo  cual  puede  relé- 
lisse  s^  cádice,  pues;<ates  anhela  el  paraíso  para  ^ien 
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de  más ,  y  luego  la  raspó.  Acaso  también  puso  una  e  conjunción ,  pues  se  ve  que  parte  de  la  fe- 
cha se  expresa  con  letras;  y  luego  vio  que  no  era  necesaria  y  la  borró.  Y  acaso,  finalmente,  algún 
curioso  raspó  la  una  C  por  dar  al  códice  mayor  antigüedad  y  estimación.  Si  la  fecha  verdadera 
de  este  códice  es  la  que  en  él  se  representa ,  y  corresponde  al  año  4207,  en  que  parece  fué  co- 
piado por  Per  Abhaty  no  sólo  la  copia  excede  en  antigüedad  á  las  poesías  de  don  Gonzalo  de 
Berceo ,  sino  que  acaso  pertenecerá  la  poesía  de  este  códice  á  la  mitad  del  siglo  xii. 

Como  quiera  que  sea,  no  puede  ponerse  en  duda  la  mucha  antigüedad  del  códice ,  y  mucho 
menos  la  de  la  poesía.  Pues  aun  cuando  la  fecha  represente  la  era  de  mcgcxlv  ,  que  corresponde 
al  año  de  Cristo  de  1307,  todos  los  demás  accidentes  del  poema  indican  una  antigüedad  supe 
rior  á  la  que  representan  las  poesías  de  don  Gonzalo  de  Berceo ,  que  floreció  por  los  años  de  1220. 
Éstas  están  todas  compuestas  en  coplas  de  cuatro  versos  alejandrinos,  rimados  de  cuatro  en  cua- 
tro, y  asi  el  número  como  la  rima  se  observan  con  bastante  puntualidad;  pero  en  el  Poema  del 
Cid  no  se  guarda  número  fijo  y  determinado  de  silabas,  ni  regla  cierta  de  asonantes  ni  consonan- 
tes, sin  que  por  eso  se  puedan  gradu^yr  de  sueltos  los  versos  de  este  poema.  £1  poeta  bajo  un  aso- 
nante solia  hacer  más  de  cien  versos  seguidos ,  sin  desechar  los  consonantes  que  le  ocurrían ,  y 
muchíis  veces  admitía  versos  que  ni  asonaban  ni  consonaban ;  otras  veces  se  cansaba  presto  de 
un  asx)nante  y  tomaba  otro ,  etc.  Los  antiguos  franceses  solían  también ,  como  dice  Fauchei,  se- 
guir un  consonante  hasta  agotarle  ó  cansarse.  Por  otra  parte,  los  versos  de  este  poema  no  pue- 
den reducirse  á  ningún  género  de  los  versos  castellanos  que  conocemos,  pues  parece  que  el 
poeta  no  se  embarazaba  de  poner  dos  ó  tres  silabas  más  ó  menos  en  el  verso ,  según  lo  pedia  la 
sentencia.  Todo  esto  indica,  no  sólo  que  el  autor  no  era  tan  poeta  como  Berceo,  sino  que  la  poe- 
sía no  estaba  entonces  tan  cultivada.  De  semejantes  versos  parece  que  habló  el  marqués  de  San- 
tillana  en  su  carta ,  cuando  dijo  que  los  catalanes  ¡/  valencianos  escribieron  pinmeramente  en 
trovas  rimadaSy  que  son  pies  ó  bordones  ¡argos  de  silabas  y  é  algunos  consoimban ,  é  otros  non. 

Y  si  con  cuidado  se  observa  el  lenguaje  y  estilo  de  este  poema ,  sus  voces,  sus  frases,  y  la  sen- 
cillez y  venerable  rusticidad  con  que  se  explicaba  el  poeta,  también  se  hallarán  en  él  indicios  de 
mayor  antigüedad  que  en  las  poesías  de  Berceo.  Todo  esto  me  hace  conjeturar  que  el  Poema  del 
Cid  se  compuso  á  la  mitad ,  ó  poco  más ,  del  siglo  xu ,  acaso  medio  siglo  después  de  la  muerte 
del  héroe  cuyas  hazañas  se  celebran.  Y  no  pudiendo  ponerse  excepción  á  la  fama  pública  y  tra- 
dición, que  entonces  se  conservaba  de  los  gloriosos  hechos  del  Cid,  es  preciso  dar  asenso  á  los 
principales  que  de  él  se  refieren ,  aunque  se  descarten  muchas  vulgaridades  que  se  inventaron 
después ,  á  que  dieron  fundamento  tantos  hechos  grandes  y  verdaderos.  El  poema  de  que  se 
habla  bastaría  para  acreditarlos  por  su  mucha  antigüedad,  aun  cuando  no  los  acreditaran  las 
historias  y  la  tradición  no  interrumpida  de  tantos  años. 

Por  muchos  versos  de  este  poema  se  ve  claramente  la  pronunciación  que  daban  en  aquellos 
tiempos  á  muchas  voces,  que  en  los  de  Berceo  ya  se  pronunciaban  de  otra  manera.  Y  así  se  ve 
con  mucha  frecuencia  que  las  voces  muerte t  fuerte,  luen^nueSj  fuent ,  etc.,  son  asonantes  de  Car^ 
rion ,  Campeador  y  amor^  sol ,  etc.,  en  los  cuales,  no  sólo  el  diptongo  ue  se  convertia  siempre  en  o, 
sino  que  la  última  sílaba  ó  vocal  se  suprimía  á  veces  en  la  escritura ,  á  veces  en  la  pronunciación. 
Más  claramente  se  nota  esta  supresión  de  la  última  sílaba  ó  vocal  en  otras  voces  de  otFoa  sonante, 
como  Calvari  (Calvario),  partes,  sangre j  alguandre,  padre ,  madre,  sabe,  alaudare,  que  en  una 
larga  continuación  de  asonantes  los  hallamos  que  asuenan  con  mar^  voluntad ,  etc. ,  en  las  cuales 


escribió  este  libro,  Y  añade  en  seguida :  En  era  de  mili 
e  cc.XLV  es  el  romanz  fecho.  Es  decir,  ¿el  poema  se 
compuso  en  la  era  de  mil  y  cc.xlv?  Como  el  códice 
tiene  indicios  de  ser  copia  de  otro  anterior,  por  más 
que  sea  el  único  conocido,  ¿no  podría  el  copista ,  si  lo 
fué  Pedro  Abad ,  asegurar,  como  lo  hace,  la  fecha  de  la 
composición  del  poema,  por  leerla  en  el  original,  que  te- 
nía  delante?  Y  siendo  así,  ¿no  podía  haberse  equivo- 
cado al  copiarla ,  sabiendo  que  vivía  cien  años  después , 
y  raspase  lina  c  escrita  inadvertidamente,  para  dejar  la 
fecha  verdadera,  con  lo  cual  aparece  un  blanco  raspado, 
que  tanto  ha  dado  que  presumir  á  los  críticos?  Una 


observación  añadiremos  para  aumentar  las  conjeturas 
acerca  de  la  época  del  códice  y  del  poema:  en  el  ver- 
so 440  se  halla  un  número  escrito  también  con  un  es- 
pacio blanco  detras ,  como  si  fuese  costumbre  del  co- 
pista dejarlo  en  su  numeración  ( Vos  con  c.  de  aquesta 
niiestra  conpanna),  ¿Concurre pues  todo  para  suponer 
la  composición  del  poema  en  la  era  iiccxlv,  ó  sea  en  el 
año  1207,  y  la  copia  del  códice  más  de  cien  años  des- 
pués? ¿Contribuirán  los  últimos  versos  del  poema,  has- 
ta hoy  no  publicados ,  á  fijar  la  opinión  indecisa  de  los 
críticos? 
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se  observaba  una  pronunciación  francesa  ó  lemosína ,  á  no  ser  que  las  voces  marj  voluntad  y 
otras  semejantes  se  pronunciasen  mare^  voluntade. 

Como  hay  una  crónica  que  trata  de  las  cosas  del  Cid,  como  historia  particular  de  este  héroe,  y 
DO  consta  de  su  antigüedad ,  aunque  está  en  castellano  antiguo ,  podría  dudarse  si  el  autor  de  ella, 
que  se  ignora  todavía ,  tuvo  presente  el  Poema  del  Cid^  6  si  éste  se  sacó  de  dicha  crónica.  Ésta  se 
guarda  manuscrita  en  el  monasiterio  de  San  Pedro  de  Cárdena ,  y  el  año  de  1552  fray  Juan  de  Ve- 
lorado,  abad  de  dicho  monasterio,  la  imprimió  por  comisión  del  infante  don  Femando,  que  des- 
pués fué  emperador;  y  se  reimprimió  el  año  de  1593,  ambas  veces  en  folio.  Este  religioso  pudo 
habernos  instruido  sobre  las  calidad^  del  códice,  para  hacer  juicio  de  su  antigüedad;  pero  en  re- 
compensa de  este  beneficio,  se  contentó  con  desfigurar  los  nombres  propios  do  muchos  lugares , 
que  ciertamente  no  estarían  en  el  manuscrito  como  los  vemos  en  el  impreso.  Por  ejemplo ,  Ce- 
ruel  por  Teruel,  Espinas  de  Dan  por  Spinar  ó  Espinar  de  Can,  Farza  ¿  Cetrua  por  Fariza  y 
Cetina ,  Pinares  por  Fenares,  y  asi  otros  muchos ,  que  se  hallan  bien  en  el  poema.  Al  fin  de  di- 
cha crónica  hay  una  larga  genealogía  del  Cid,  muy  posterior  á  ella;  pero  no  se  advierte  quién  la 
escribió ,  ni  sí  estaba  unida  á  la  crónica ,  ni  de  dónde  se  sacó. 

En  esta  crónica  se  cita  varias  veces  á  don  Lucas  de  Tuy,  y  con  mucha  frecuencia  al  arzobispo 
don  Rodrigo.  Y  habiendo  estos  prelados  florecido  á  la  mitad  del  siglo  lui ,  se  infiere  que  la  Crá-- 
ñica  del  Cid  se  escribió,  ó  á  fines  de  dicho  siglo,  ó  acaso  en  el  siguiente.  El  maestro  Sarmiento 
cree  que  estará  añadida,  y  á  la  verdad,  no  hay  otro  medio  de  ajustar  que  sea  anterior  á  dichos 
prelados  historiadores ;  pero  éste  es  un  camino  muy  ancho  para  dar  por  tierra  con  todas  las  notas 
cronológicas  que  se  hallen  eri  escritos  de  antigüedad  desconocida.  En  cuanto  á  lo  que  se  dice  vul- 
garmente,  que  dos  moros,  criados  del  Cid ,  convertidos  á nuestra  religión,  la  escribieron  en  len- 
gua arábiga,  y  luego  se  tradujo  al  castellano,  en  que  hoy  se  lee,  digo  que  tiene  olor  de  hablilla,  y 
así  como  no  hay  fundamento  para  adoptarla ,  tampoco  le  hay  para  impugnarla.  En  la  misma  cró- 
nica se  lee  que  Abenalfange  hizo  en  arábigo  una  historia  de  las  cosas  del  rey  Bucar,  del  Cid  y  de 
Valencia.  Acaso  de  esta  noticia  se  ha  originado  la  voz  susodicha ;  y  por  eso  se  dice  que  la  mentira 
es  hija  de  algo. 

Todo  esto  lo  he  dicho  para  probar  que  la  crónica'  es  posterior  al  poema ;  y  por  el  cotejo  que  he, 
hecho  de  gran  parte  de  las  dos  obras ,  me  he  convencido  de  que  el  autor  de  la  crónica  tuvo  pre- 
sente el  poema ,  siguiéndole  puntualmente  en  mucha  parte  de  los  hechos,  y  muchas  veces  co- 
piando las  mismas  expresiones  y  frases ,  y  aun  guardando  los  mismos  asonantes.  Sirvan  de  ejem- 
plo los  pasajes  siguientes :  en  el  verso  585  dice  el  poeta :  coto  Salón  ayuso  la  su  seña  ahada;  la 
crónica ,  capítulo  xcvi :  encomenzávonse  á  ir  á  Ayllon  ayuso  la  su  seña  alzada.  El  editor  de  la 
crónica  leyó  Ayllon  por  Salón,  que  es  un  rio.  También  leyó  mal,  capitulo  xcv.  Pinares  arriba pov  . 
Penares  arriba ,  como  dice  el  poeta ,  verso  550 ,  hablando  del  rio  Henares.  En  el  verso  599  dice 
el  poeta :  ya  se  nos  va  la  ganancia;  la  crónica,  capitulo  xcvi :  vásenos  la  ganancia.  Verso  680 :  de 
Castíelia  lá  gentil  exidos  somos  acá;  la  crónica,  capitulo  xcvm,  dice  lo  mismo.  Verso  760,  dice  el 
Cid  á  Minaya :  cavalgad  Minaya ,  vos  sodes  el  mi  diestro  brazo;  crónica ,  capitulo  x^cix :  cavalgad 
amigo,  ca  vos  sodes  el  mi  diestro  brazo.  Otros  muchos  ejemplos  pudiera  alegar,  si  no  juzgara  que 
bastan  los  propuestos.  También  hace  á  mi  favor  el  que  en  el  poema  una  de  las  espadas  del  Cid 
siempre  es  llamada  Tizón,  que  es  verdadera  palabra  castellana,  y  en  la  crónica  siempre  se  lee 
'Hzona,  que  no  es  voz  de  nuestra  lengua ,  lo  cual  indica  que  cuando  se  escribió  la  cróm'ca  ya  el 
vulgo  había  corrompido  su  verdadero  nombre,  creyendo  que  como  era  espada,  se  debía  llamar 
Tizona.  S¡  como  fué  espada,  hubiera  sido  alfange ,  el  vulgo  no  hubiera  corrompido  su  nombre 
verdadero. 

Al  fin  de  la  citada  crónica  dice  el  autor  que  el  Cid  liabla  á  los  que  van  á  ver  su  sepultura  en 
estos  términos : 

Cid  Ruy  Diez  so  que  yago  aquí  encerrado : 

E  vencí  al  Rey  Bucar  con  treinla  é  seis  Reys  de  Paganos : 

Estos  treinta  é  seis  Reys ,  los  veinte  é  dos  murieron  en  el  campo  : 

Vencllos  sobre  Valencia  desque  yo  muerto  encima  de  mi  caballo : 

Con  esta  son  setenta  é  dos  batallas  que  yo  vencí  en  el  campo : 

Gané  á  Cdada  é  á  Tizona ,  por  ende  Dios  sea  loado.  Amen. 

Estos  son  seis  versos  de  epitafio,  que  no  creo  se  pusiesen  en  la  sepultura  del  Cid ,  y  son  hechos 

P.  A.-tT.  k 
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i  imitación  de  los  del  poema ;  pero  el  editor  no  debió  de  conocer  que  eran  versos ,  pues  en  la  cró- 
nica se  hallan  impresos  como  prosa. 

Volviendo  ahora  i  hablar  del  poema ,  parece  que  está  dividido  en  dos  cantares;  pues  en  e! 
verso  2,286  dice  el  poeta : 

Las  coplas  deste  cantar  aquís  van  acabando: 
El  criador  nos  vala  con  todos  ios  sos  Sanctos. 

Luego  empieza  con  alguna  separación ,  aunque  en  el  primer  verso  sigue  el  asonante  de  los  ver- 
sos antecedentes,  y  en  el  segundo  le  muda,  acaso  para  denotar  que  el  segundo  cantar,  ó  segunda 
parte ,  es  continuación  de  la  primera.  Seria  muy  conveniente  que  se  hallara  otro  códice  antiguo 
de  este  poema ,  para  completarle  y  cotejarle. 

El  año  de  1596,  hallándose  en  Burgos,  por  el  mes  de  Enero,  un  tal  Juan  Kuiz  de  ülibarri  y 
Leiva>  sacó  una  mala  copia  de  este  códice,  la  cual  he  leido  y  cotejado  con  su  original.  Tenia  ya 
éste  entonces  las  mismas  faltas  de  hojas  que  tiene  ahora,  y  ülibarri  las  aumentó  en  su  copia ,  omi- 
tiendo por  descuido  muchos  versos,  enmendando  algunas  voces  que  no  entendió,  y  errando  otras 
que  no  supo  leer.  Y  no  reparando  en  la  raspadura  de  la  fecha ,  copió  la  era  de  1245  como  cosa  en 
que  no  habia  duda.  En  fin,  sacó  una  copia  de  ninguna  estimación,  como  lo  suelen  ser  las  que  des- 
pués de  hechas  no  se  cotejan  con  sus  originales,  mayormente  si  son  de  letra  y  cosas  antiguas. 

Por  lo  que  toca  al  artificio  de  este  romance,  no  hay  que  buscar  en  él  muchas  imágenes  poéti- 
cas ,  mitología ,  ni  pensamientos  brillantes ;  aunque  sujeto  á  cierto  metro ,  todo  es  histórico , 
todo  sencillez  y  naturalidad.  No  seria  tan  agradable  á  los  amantes  de  nuestra  antigüedad  si  no 
reinaran  en  él  estas  venerables  prendas  de  rusticidad,  que  asi  nos  representan  las  costumbres  de 
aquellos  tiempos,  y  las  maneras  de  explicarse  aquellos  infanzones  de  luenga  é  bellida  barba, 
que  no  parece  sino  que  los  estamos  viendo  y  escuchando.  Sin  embargo,  hay  en  este  poema  iro- 
nías finas ,  dichos  agudos ,  refranes  y  sentencias  proverbiales ,  que  no  dejarán  de  agradar  á  los  que 
las  entiendan;  sobre  todo  reina  en  él  un  cierto  aire  de  verdad,  que  hace  muy  creible  cuanto  en  él 
^e  refiere  de  una  gran  parte  de  los  hechos  del  héroe.  Y  no  le  falta  su  mérito  para  graduarse  de 
poema  épico ,  asi  por  la  calidad  del  metro ,  como  por  el  héroe  y  demás  personajes  y  hazañas  de 
que  en  él  se  trata ,  conforme  á  las  condiciones  que  pide  Horacio  para  el  verso  heroico,  en  su 
Arte  poética  : 

Res  gesta  regumque,  ducumque  el  Iristia  bella. 

Tiene  también  su  utilidad  para  el  conocimiento  de  nuestra  topografía  y  para  el  de  muchos 
nombres  de  lugares  que  se  han  desfigurado  (1).  Por  estar  el  códice  defectuoso  al  principio  (2),  en  que 


(i)  Este  convencimiento  del  erudito  Sánchez  nos 
lia  hecho  dedicar  ai  Poema  del  Cid  mayor  número  de 
notas  históricas  y  geográGcas  que  á  las  demás  compo- 
siciones incluidas  en  el  presente  volumen. 

(2)  Sánchez  se  atreve  únicamente  á  suponer  el  Poe- 
ma del  Cid  « defectuoso  al  principio ,  en  que  habría 
alguna  invocación,  y  tal  vez  el  nombre  del  poeta  » ;  pero 
nosotros  creemos  que  falta  una  buena  parte  de  lo  que 
hoy  conocemos,  pues  ¿  no  debe  suponerse  que  si  el  ob- 
jeto del  poeta  era  encarecer  los  hechos  heroicos  y  las 
proezas  del  Cid ,  debió  comenzar  encareciendo  sus  no- 
bles prendas  desde  el  principio  de  su  vida ,  como  han 
hecho  todos  los  encomiadores  de  algún  personaje^  an- 
tiguos y  modernos.?  Todas  las  crónicas  de  aquellos 
tiempos,  y  aun  posteriores^  como  las  de  Pero  Niño  y  de 
don  Alvaro  de  Luna,  principian  describiendo  y  ala- 
bando la  juventud  de  sus  héroes,  como  que  de  ella 
debiesen  ya  esperarse  cosas  mayores.  Las  repetidas  alu- 
siones que  en  las  primitivas  crónicas  generales  se  hacen 


á  los  poetas  ó  juglares  del  Cid  (a)  en  la  primera  época 
de  sus  hazañas,  antes  de  salir  del  reino  en  desgracia 
del  monarca ,  probarían  nuestro  aserto ,  si  no  lo  proba- 
se ,  sin  género  alguno  de  duda,  la  misma  Crónica  del 
Cid ,  cuyo  contexto  con  el  Poema  se  puede  observar 
repetidas  veces.  La  narración  de  los  tres  juramentos 
que  el  Cid  tomó  al  Rey,  tal  como  se  hallan  en  la  Crónica 
(capítulos  Lxxvii,  Lzxviii,  zcix),  no  es  otra  cosa  que 
versos  tomados  indudablemente  de  la  parte  del  Poema 
hoy  perdida.  Ciertamente,  cuando  leemos  las  fórmulas 
que  pronunció  el  Cid,  tomando  al  rey  don  Alfonso  jura- 
mento en  Santa  Gadea  de  Burgos,  para  cerciorarse 
de  que  no  habia  tenido  parte  en  la  muerte  de  su  her- 
mano y  sucesor  el  rey  don  Sancho ,  aunque  escritas  á 

(<i)  Al  referir  la  Crónica  del  Cid  el  cerco  de  Zamora  por  el  rey 
don  Sancho ,  alade  i  los  eanütret,  qae  podian  ser  el  mismo  Poe- 
ma: I B  algunos  dicen  en  los  eaniarct,  qae  la  tuvo  cercada  siete 
afios,  mas  esto  no  podria  stri  ca  non  reind  él  más  de  siete  lAos.» 
(Cipftnlo  Lviu.) 
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acaso  habría  alguna  invocaciob,  y  tal  vez  el  nombre  del  poeta,  empieza  por  el  destierro  qae  el' 
rey  don  Alonso  VI  intimó,  por  los  años  de  1076 ,  al  Cid  Campeador,  movido  por  los  émulos  y  ene- 
migos de  este  héroe,  como  lo  indican  los  versos  9  y  267  (1).  Habiendo  salido  de  Vivar,  su  patria, 
pasó  por  Burgos ,  y  después  de  haber  conseguido  muchas  victorias,  fué  admitido  en  la  gracia  del 
Soberano,  á  quien  tanto  habia  servido  peleando  contra  moros,  antes  y  después  de  su  destierro  (2). 


« 

renglón  seguido  como  prosa,  ¿quién  no  observa  rimas 
iguales  á  las  del  Poemat 

Si  f  os  ende  sopistes  parte  o  mandado 
Tal  moerte  morrades  como  morió  el  rey  don  Sancho  vuestro  her- 
Villano  vos  mate,  que  non  sea  fijodalgo  [mano 

De  otra  tierra  -venga ,  qne  non  sea  castellano 
Amen,  respondió  el  rey,  e  los  fljosdalgo  qne  con  61  juraron. 

Y  más  adelante^: 

Si  TOS  ende  sopistes  parle  ó  mandado 
Tal  muerte  mnrades  como  morid  mi  senoor  el  rey  don  Sancho, 
Villano  vos  mate ,  ca  fljodalgo  non 
De  otra  tierra  uenga  qne  non  de  León. 
Respondió  el  rey,  amen ,  e  madógele  la  color. 

Y  por  último  ...((fué  y  muy  sannudo  el  rey  don  Al« 
fonso,  e  dijo  contra  el  Cid  : 

>  Varón  Ruy  Díaz  por  que  me  aflncades  tanto, 
Ca  boy  me  juramentastes  e  oras  besaredes  la  mi  mano : 
E  respondió  el  Cid.  Como  me  flciéredes  ende  algo, 
Ca  en  otra  tierra  sueldo  dan  al  fljodalgo , 
E  ansí  faran  a  mi  quien  me  qnisier  por  ? asaUo.» 

Ya  el  inteligente  don  Tomas  Antonio  Sánchez  habia 
sorprendido  versos  en  la  prosa  de  la  Crónica  del  Cid, 
cuando  dice  en  otra  parte  de  su  Colección ,  que  en  ella 
se  hallan  impresos  como  prosa  los  versos  del  epítaíio 
para  la  sepultura  del  Campeador  en  Cárdena ,  «  hechos^ 
dice ,  á  imitación  de  los  del  Poema.n 

El  cotejo  de  la  Crónica  del  Cid  con  el  Poema  prue- 
ba igualmente  que  el  Poema  es  anterior  á  la  Crónica 
y  ol»erva  Sánchez ,  con  acierto ,  que  el  autor  de  ésta 
le  siguió  puntualmente  en  mucha  parte  de  los  he- 
chos, y  muchas  veces  copiando  las  mismas  expresiones 
y  frases.  Que  fué  igualmente  el  Poema  anterior  á  la  Cró- 
nica general ,  llamada  de  don  Alfonso  el  Sabio,  lo 
prueba  esta  misma,  pues  en  la  edición  de  Ocampo 
(Zamora,  1541),  fól.  302  b.,  se  lee:  «E  dicen  algu- 
nos que  cató  por  agüero  e  que  ovo  corneja  á  diestra 
de  Burgos  e  que  la  ovo  á  siniestra  » ;  suposición  que 
concuerda  con  los  primeros  versos  del  Poema  tal  como 
hoy  le  conocemos : 

A  la  exiia  de  Vivar  ovieron  la  corneia  diestra 
E  entrando  a  Burgos  ovieron  la  siniestra. 


Ademas  la  Crónica  conserva  los  mismos  asonantes 
del  Poema ,  prueba  clara  de  que  el  cronista  tuvo  pre- 
sentes los  cantares. 

Del  verso  que  dios :  Hoy  los  reyes  de  España  sos 
parientes  son,  debería  deducirse  una  época  más  pos- 
terior, para  la  formación  del  Poema,  de  la  generalmen- 
te adoptada,  no  debiendo  de  trasferir  su  fecha  á 
época  en  que,  én  efecto,  hasta  los  reyes  de  España  fue- 
sen más  ó  menos  parientes.  Ni  el  hay  debe  entenderse 
de  la  época  del  códice,  sino  figurado  en  la  narración  del 
poeta,  ni  iodos  debe  aceptarse  en  su  sentido  absoluto 
y  terminante.  Bastaba  para  escribir  estos  versos  que  el 
Cid  hubiese  emparentado  sólo  con  algunos  reyes  de 
España ,  y  que  á  todos  los  parientes  de  la  familia  del 
Cid,  por  medio  de  sus  hijas,  les  viniese  ondra  por  el 
qtte  en  buen  hora  naoió.  Compruébase  esto  fácilmen- 
te, sin  necesidad  de  disminuir  la  edad  del  Poema , 
con  lo  que  se  lee  en  sus  mismos  versos,  pues  según  los 
versos  3,727  al  3,736,  las  bodas  de  las  hijas  con  los  de 
Navarra  y  Aragón  se  verificaron  en  vida  de  su  padre, 
que  murió  antes  de  entrar  el  siglo  xii,  y  con  anuencia 
de  don  Alfonso  de  León ,  que  era  el  Sexto,  y  murió  en 
i  108.  Ya  entonces  emparentó,  pues,  el  Cid  con  los 
reyes  de  Navarra  y  de  Aragón. 

El  asunto  del  Poema,  reducido  tal  como  hoy  se  en- 
cuentra ,  comienza  desde  la  mitad  del  capitulo  xci  de 
la  Crónica,  altando,  por  lo  mismo,  la  narración  de  todo 
lo  anterior. 

•  (1)  La  utilidad  de  reproducir  gráficamente  los  códi- 
ces podrán  comprenderla  bien  nuestros  lectores  sólo 
con  leer  las  notas  i 76,  189,  268,  345,  366,  y  sobre 
todo,  la  468 ,  del  Poema  del  Cid, 

(2)  Débese  al  señor  Damas  Hinard  una  excelente  ver- 
sión francesa  del  Poema  del  Cid.  Monsieur  Damas  Hi- 
nard, que  no  pudo  seguramente  tener  á  la  vista  el  códi- 
ce al  hacer  su  edición  en  París,  asegura,  en  la  página  72 
de  la  introducción  de  la  misma ,  que  años  antes  le  habia 
visto  en  Madrid ,  en  la  rica  biblioteca  del  señor  Gayan- 
gos.  Es  de  sentir  que  tan  erudito  comentador  del  Poe- 
ma del  Cid  no  hubiese  disfrutado  del  teitto  antiguo^ 
para  rectificar  los  descuidos  de  Sánchez. 


u  PRELIMINARGS. 


POESÍAS  DE  GONZALO  DE  BERCEO. 

(noticias  DB  SÁNCHEZ.) 

Este  célebre  poeta  nació  á  fines  del  siglo  xii ,  en  el  lugar  de  Berceo »  pueblo  en  que  por  la  parte 
del  Poniente  termina  la  diócesi  de  Calahorra ,  y  desde  donde  comienza  el  territorio  de  la  abadía 
de  San  Millan  de  la  Cogolla,  cuyo  monasterio  djsta  de  él  un  pequeño  cuarto  de  legua.  Este  lugar 
se  ha  hecho  famoso »  no  tanto  por  ser  la  cuna  de  este  ilustre  escritor,  cuanto  por  haber  nacido  en 
él  el  glorioso  confesor  de  Cristo  san  Millan. 

No  sabemos  quiénes  fueron  sus  padres,  pero  sabemos  que  tuvo  un  hermano  llamado  don  Juan, 
clérigo,  como  él,  del  mismo  lugar  de  Berceo.  Vivió  los  primeros  años  de  su  niñez  en  el  antiquí- 
simo santuario  y  monasterio  de  San  Millan  de  Suso,  en  donde  este  santo  vivió  y  murió,  ó  para  ser 
allí  educado  conforme  á  la  práctica  estilada  por  aquellos  tiempos  en  nuestros  monasterios,  ó  aca- 
so como  niño  de  misas  destinado  al  servicio  de  la  iglesia.  El  testimonio  de  todo  esto  lo  tenemos 
en  la  última  copla,  con  que  el  mismo  Berceo  da  fin  á  la  Vida  de  san  MiUan : 

Gonzalvo  fue  so  nomoe,  qi  fizo  est  tractado 
En  Sant  Mülan  de  Suso  fue  de  ninnez  criado 
Natural  de  Berceo ,  ond  San  Millan  fue  nado : 
Dios  guarde  la  su  alma  del  poder  del  peccado. 

Por  esta  copla  se  explica  la  787  de  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos  ^  del  mismo  autor,  que 
dice  asi: 

Yo  Gonzalo  por  nomne,  clamado  de  Berceo 
De  Sant  Millan  criado  en  la  su  merced  seo : 
De  facer  este  trabaio  ovi  may  gpod  deseo 
Riendo  gracias  á  Dios,  cuando 'fecho  lo  veo. 

JBstas  expresiones ,  de  SarU  Millan ,  criado  en  la  su  merced  seo ,  unidas  al  cuidado  y  solicitud 
con  que  este  autor  trató  de  las  cosas  que  pertenecen  á  san  Millan  y  su  monasterio,  como  son  la 
Vida  de  san  Millan ,  la  de  santo  Domingo  de  Silos ,  la  de  santa  Áurea ,  y  el  tratado  sobre  los  vo-- 
tos  de  san  Millan ,  indujeron  en  los  autores  que  hasta  ahora  han  hablado  de  él  el  pensamiento 
de  creerle  monje  benedictino  del  monasterio  de  San  Millan ;  pero  ni  uno  ni  otro,  en  mi  concepto , 
prueba  más  que  un  singular  reconocimiento ,  por  haber  sido  criado  en  su  niñez  en  el  santuario  de 
San  Millan  de  Suso,  lo  que  estimó  como  una  merced  señalada,  que  agradecido,  quiso  tener  pre* 
senté  todo  el  resto  de  su  vida,  como  parece  decirlo  por  aquellas  expresiones :  en  la  su  merced  seo. 
El  sentido  y  exposición  que  doy  á  estas  frases  se  debe  tener  por  tanto  más  obvio  y  genuino, 
cuanto  por  los  documentos  resulta  que  no  fué  monje ,  sino  un  presbítero  secular  de  su  lugar  de 
Berceo. 

Sobre  el  tiempo  en  que  vivió  este  poeta  han  variado  los  autores.  Sandoval  afirma  que  vivia 
en  tiempo  de  don  Alonso  el  Sexto,  que  murió  en  1109.  Don  Nicolás  Antonio,  por  relación  que  dice 
le  enviaron  los  monjes  de  San  Millan,  dice  lo  mismo;  aquellos  monjes  es  muy  verosímil  que  lo 
tomasen  de  Sandovd ;  lo  cierto  es ,  que  evidentemente  se  engañaron.  Ya  antes  de  ahora  demostró 
el  revei*endísímo  padre  íray  Martin  Sarmiento,  benedictino,  que  siendo  posterior  el  poeta  don  Gon- 
zalo de  Berceo  á  san  Bernardo,  que  murió  en  1183,  pues  le' cita  en  la  copla  m  del  Duelo  de 
Nuestra  Señora^  y  dándole  ya  el  título  de  santo,  por  lo  menos  escribía  aquel  tratado  algunos  años 
después  de  la  muerte  de  aquel  santo.  Así  este  sabio  con  esta  observación,  acompañada  de  ciertas 
escrituras,  cuya  noticia  se  le  comunicó  del  monasterio  de  San  Millan,  fijó  bien  la  edad  en  que 
vivió  el  poeta ;  pero  no  habiéndosele  comunicado  la  noticia  de  otras  escrituras  del  mismo  archivo, 
con  fecha  muy  posterior  á  la  de  aquellas,  como  después  se  verá,  anduvo  escaso,  así  sobre  este 
punto ,  como  sobre  otros  hasta  ahora  desconocidos. 

Pero  sin  salir  de  sus  obras,  el  mismo  Berceo  nos  da  un  pasaje  que,  si  no  me  engaño,  demuestra 
que  el  autor  es  un  siglo  posterior  á  san  Bernardo ,  ó  á  lo  menos ,  que  escribía  la  copla  siguiente 
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más  de  cien  años  después  de  la  muerte  de  san  Bernardo.  En  el  tratado  que  escribió  de  los  Jltfila- 
gros  de  Nuetíra  Señora  se  lee  de  este  modo : 

En  el  tiempo  del  Bey  de  la  buena  ventura 
Don  Ferrando  por  nomne  Sennor  de  Extremadura 
Nieto  del  Rey  Alfonso  cuerpo  de  grant  mesura 
Cuntió  esti  mirado  de  muy  gran  apostura. 

He  parece  que  conocidamente  habla  aquí  el  poeta  del  santo  rey  don  Femando ,  de  quien  sólo, 
y  no  de  otro  rey  alguno  del  nombre  Fernando,  pueden  verificarse  aquellas  palabras:  nieto  del  rey 
Alfonso,  pues  era  nieto  de  don  Alonso  por  su  madre  doña  Berenguela,  hija  de  don  Alonso  el  de 
las  Navas. 

San  Femando  reinó  desde  el  año  1217  hasta  el  de  1232,  en  que  murió;  y  hablando  el  poeta 
del  reinado  del  Santo  como  de  cosa  pasada ,  es  consiguiente  el  decir  que  vivia  en  uno  de  los  rei- 
nados siguientes. 

Dije  que  el  poeta  hablaba  aquí  del  santo  rey  don  Femando ,  porque  la  expresión  de  ser  nieto 
del  rey  don  Alonso  solamente  se  verifica  en  él  respecto  de  los  tres  reyes  del  nombre  Fernando 
que  hubo  hasta  él  inclusive ;  pero  le  sucedió  otro,  que  fué  don  Femando  el  Cuarto,  á  quien  también 
se  puede  aplicar  el  pasaje  respecto  de  haber  sido  igualmente  nieto  del  rey  don  Alonso,  que  fué 
el  que  llamaron  el  Sabio.  Has  esto  tiene  contra  si  al  mismo  autor  don  Gonzalo  de  Berceb,  que  lia* 
mandóle  rey  de  la  buena  ventura ,  parece  ser  expresión  que  no  sé  que  le  convenga,  como  con- 
viene á  don  Fernando  el  Santo ;  pues  éste  fué  en  todo  feliz,  y  aquel  no  lo  fué  tanto,  que  merezca 
se  le  clame  venturoso;  y  tiene  contra  si  la  antigüedad  del  códice  más  antiguo  de  las  obras  de  Ber- 
ceo  que  aqui  conservamos ,  que  aunque  en  él  no  aparece  data  alguna  del  año  en  que  se  escribió , 
pero  la  antigüedad  de  sus  caracteres  manifiesta  que  no  puede  ser  posterior  al  remado  de  don 
Alonso  el  Sabio,  y  por  consiguiente,  que  la  expresión  del  poeta  no  se  debe  adaptar  á  don  Fer- 
nando el  Cuarto,  ó  el  Emplazado.  Asi  pues,  se  debe  asentar  que  Berceo  vivió  en  el  reinado  de  don 
Alonso  el  Sabio,  que  es  cuanto  se  debe  afirmar,  por  lo  que  resulta  de  sus  obras.. 

Supuestos  estos  principios  fundamentales,  igualmente  se  debe  asentar  que  diferentes  enuncia* 
tivas  que  se  hallan  en  varias  escrituras  del  tiempo  de  san  Fernando ,  de  su  nombre  don  Gonzalvo, 
apellidándole  de  Bereeo,  que  es  lo  que  dijo  el  mismo  en  la  copla  ya  citada : 

Yo  Gonxalo  por  nomne ,  clamado  de  Berceo, 

se  refieren  á  nuestro  poeta ;  porque  si  al  nombre  Gonzalo  juntaban  el  de  Berceo ,  llamándole  asi : 
Gonzalo..,  clamado  de  Berceo;  si  estas  mismas  expresiones  se  bailan  en  las  escrituras  del  tiempo 
en  que  queda  justificado  vivió,  á  él  es  necesario  aplicarlas. 

Con  estas  enunciativas,  pues,  se  prueban  tres  particularidades  de  su  vida.  Primera,  se  pueden 
fijar  todos  los  años  de  su  vida ,  hacia  qué  año  nació  y  hacia  qué  año  murió.  Segunda,  se  proba- 
rá que  no  ñié  monje.  Tercera ,  que  no  solamente  fué  diácono ,  sino  también  presbítero  y  confesor. 

En  los  años  1220,  1221  y  1222,  don  Pedro  de  Olmos,  camarero  del  monasterio  de  San  Hillan, 
compró  diferentes  heredades,  de  que  hay  otras  tantas  escrituras,  con  las  cuales  dotó  una  lámpara 
en  San  Hillan,  de  mandato  y  con  la  licencia  del  abad  don  Juan;  y  á  su  otorgamiento  asistieron 
diferentes  seglares  y  clérigos  en  calidad  de  testigos,  y  entre  éstos,  en  siete  de  ellas  se  halla  nuestro 
poeta  con  esta  expresión :  don  Gonzalo  de  Berceo ,  pero  particularmente  en  dos  se  halla  con  más 
extensión,  apellidándose  diácono  de  Berceo,  de  este  modo :  don  Gonzalvo  diaconus  de  Berceo.  De 
estas  enunciativas ,  por  no  haber  visto  otras,  infirieron  algunos  que  Berceo  no  habia  sido  más  que 
diácono;  pero  es  error  manifiesto,  como  se  verá.  Lo  qu^  importa  notar  ahora  es,  que  siendo  ya 
diácono  en  el  año  1221 ,  de  cuyo  año  son  las  dos  escrituras  en  que  se  le  titula  diácono,  y  siendQ 
preciso  que  para  serlo  tuviese  por  lo  menos  la  edad  de  veinte  y  tres  años,  resulta  que  su  naci- 
miento se  ha  de  (poner  en  el  año  1198  ó  algo  antes.  Sigamos  ahora  el  orden  cronológico  de  sus 
memorias. 

En  el  año  12379  á  14  de  Junio ,  dio  una  cierta  sentencia  don  Juan ,  abad  de  San  Hillan ,  entre 
los  concejos  de  Hadriz,  Barrionuevo  y  Santurde,  pueblos  que  hoy  forman  lo  que  llamamos  Valle 
de  San  Hillan,  á  que  asistieron  como  testigos,  monjes,  clérigos  y  seglares,  cada  dase  con  dis- 
tinción ,  y  entre  los  clérigos  presbíteros  de  Berceo  se  halla  colocado  nuestro  don  Gonzalo. 
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En  otro  documento,  por  el  cual  parece  que  en  21  de  Mayo  de  1240»  ciertos  clérigos  de 
Fonzaleclie,  sobre  una  causa  que  habían  seguido  contra  el  abad  y  monjes  del  Real  monasterio  de 
San  Hillan  de  la  Cogolla ,  últimamente  reconocieron  el  derecho  que  asistía  al  monasterio ,  y  se 
apartaron  del  pleito;  por  este  documento «  digo,  se  ve  que  don  Gonzalo  de  Berceo  era  clérigo  se- 
cular; asistieron  á  él ,  como  testigos,  los  abades  de  Bujedo  y  de  Ovtirenes,  con  otros  monjes  de 
sus  respectivos  monasterios;  después  el  resto  de  los  testigos  se  divide  en  cuatro  clases ,  es  á  saber : 
de  clérigos  seculares,  de  soldados,  de  escuderos  y  de  labradores;  y  en  ellas  se  halla  Dopnus 
Gundisalvus  de  Berceo  colocado  en  la  de  clérigos  seculares ,  y  se  advierle  que  del  mismo  dia  y 
año  existe  otra  escritura  en  castellano  antiguo,  otorgada  sobre  el  mismo  asunto  por  el  concejo  y 
vecinos  del  referido  lugar  de  Fonzaleche,  y  del  mismo  modoso  distinguen  los  testigos  en  las  cua- 
tro clases  de  clérigos»  de  caballeros  (que  la  anterior  llama  soldados),  de  escuderos  y  labradores , 
y  en  la  de  clérigos  está  don  Gonzalo  de  Berceo. 

Más  apreciable  aún  sobre  este  particular  es  otra  escritura  de  venta  que  en  el  dia  del  apóstol 
Santiago,  en  viernes  del  año  de  1242,  otorgaron  en  favor  de  don  Juan  Sánchez,  abad  de  San 
Millan,  Aínar  Pérez,  hijo  de  Pedro  Ennecones,  y  Mari  Semenez,  suprima,  de  todas  las  he- 
redades que  tenían  en  Madriz  y  sus  términos ,  porque  en  ella  aparece  entre  los  clérigos  de  Berceo 
don  Goniálvo  de  Berceo^  y  con  él  don  Juan  so  hermano;  por  donde  nos  consta  que  tuvo  este 
hermano,  clérigo,  como  él ,  del  lugar  de  Berceo. 

Y  para  que  no  quede  duda  alguna  de  su  presbiterado,  le  hallamos  justificado  por  otra  escritura 
de  31  de  Diciembre  del  año  de  1246,  y  es  una  renuncia  que  un  arcediano  de  Nájera  hizo  de  unos 
maravedises  que  se  le  habían  asignado  por  el  monasterio  de  San  Míllan ,  en  la  que ,  entre  otros 
testigos ,  se  halla  don  Gonzalvo  de  Berceo ,  presire. 

Esta  es  la  última  memoria  que  de  este  antiguo  poeta  español  hallo  en  escrituras  de  San  Millan. 
Vimos,  como  de  sus  mismas  obras  resulta,  que  alcanzó  los  tiempos  del  rey  don  Alonso  el  Sabio, 
pues  habla  del  reinado  de  su  padre  don  Fernando  el  Santo  como  de  cosa  pasada;  sabemos,  por 
otra  parte ,  que  era  ya  viejo  cuando  escribia  la  Vida  de  santa  Áurea ,  monja  que  fué  en  el  mo- 
nasterio dúplice  de  San  Millan  de  Suso : 

Quiero  en  mi  veje» ,  maguer  so  ya  cansado 
De  esta  santa  virgen  romanzar  su  dictado, 
Que  Dios  por  el  su  ruego  sea  de  mi  pagado , 
E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  peccado. 

Era ,  pues ,  ya  viejo  cuando  escribia  la  Vida  de  santa  Áurea ,  y  asi  no  es  mucho  decir  que  mu- 
riese de  setenta  años ;  y  si|,  como  vimos ,  nació  hacia  él  año  de  1198,  podemos  decir  que  murió 
hacia  el  de  1268,  ó  á  la  mitad  del  reinado  de  don  Alonso  el  Sabio. 

Otra  memoria  tenemos  en  escrituras  de  San  Millan ,  de  don  Gonzalo  de  Berceo ,  pero  sin  poder- 
la fijar  á  fecha  de  año  seguro,  sobre  que  después  diré  lo  que  se  me  ofrece :  de  ella  resulta  que 
fué  cabezalero  de  un  testamento ,  y  confesor  del  testador.  La  escritura  es  del  año  1264,  pero  con 
referencia,  en  orden  á  la  mención  de  Berceo,  á  tiempos  pasados;  otói^ala  Sancho  Roiz,  sobrino 
de  don  Garci  Gil ,  el  cual  había  otorgado  su  testamento  disponiendo  de  una  serna  en  favor  del 
monasterio  de  San  Millan,  pero  cuya  última  voluntad  no  habían  cumplido  sus  herederos,  hasta 
que  por  la  presente  escritura  lo  ejecutó  el  referido  Sancho  Roiz.  Lo  que  hace  al  caso  es,  que 
haciendo  en  ella  relación  de  aquel  testamento ,  expresa  quiénes  fueron  sus  cabezaleros  por  estas 
palabras :  c  E  por  nombre  fueron  los  cabezaleros  de  don  Garci  Gil  sobredicho  el  abat  don  Juanes 
de  Sant  Millan ,  é  el  prior  Rodrigui  Enneguez  des  misme  logar,  et  don  Gonzalo  de  Berceo  so 
maestro  de  confesión ,  é  so  cabezalero,  > 

Este  abad  del  monasterio  de  San  Millan ,  á  quien  la  escritura  llama  don  Juanes^  tengo  seguri- 
dad, por  memorias  constantes,  que  es  aqtiel  abad  de  San  Millan  llamado  don  Juan  Sánchez,  que 
lo  fué  desde  qI  año  1209  hasta  el  de  1283 ,  en  que  se  le  halla  sucesor:  asi  no  se  puede  dudar  que 
la  referida  memoria  de  nuestro  Berceo  debe  tener  su  asiento  en  el  intervalo  de  años  que  medió 
entre  1209  y  1253;  pero  puede  reducirse  á  mucho  menor  espacio  de  años,  por  la  mención  que 
en  el  mismo  pasaje  se  hace  del  prior  del  mismo  monasterio. 

Tengo  igual  seguridad  de  que  este  prior,  que  aquí  se  llama  Rodrigui  Enneguez^  es  aquel 
Rodrigo  santo ,  cuyo  cuerpo  se  conserva  incorrupto  en  el  Real  monasterio  de  Santo  Domingo  de 
Silos,  al  cual  fué  promoyido  por  abad,  siendo  prior  mayor  del  de  San  Millan.  Las  memorias t 
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pues,  de  san  Rodrigo ,  como  prior  mayor  del  monasterio  de  San  Millan,  dan  principio  en  el  año 
1236  y  concluyen  en  1241 ,  y  al  siguiente  de  42  se  le  halla  ya  abad  de  Santo  Domingo  de  Silos. 

Estos  hechos  ciertos  convencen  de  (|ue  el  testamento  de  Garci  Gil  se  ha  de  referir  á  uno  de 
los  años  desde  1236  hasta  1241  ó  42;  por  consiguiente ,  la  mención  que  la  escritura  hace  de  don 
Gonzalo  de  Berceo  como  confesor  y  cabezalero,  corresponde  á  uno  de  aquellos  mismos  años. 

El  estilo  que  generalmente  usa  nuestro  poeta  en  sus  composiciones  es  el  familiar,  como  el 
más  acomodado  á  la  capacidad  del  pueblo  en  cuyo  beneflcio  trabajaba.  Asi  lo  dio  i  entender 
cuando  dijo»  al  principio  de  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos : 

Quiero  fer  ana  prosa  en  reman  paladino, 
En  cual  suele  el  pueblo  fablar  á  su  yecino. 

Y  aun  cuando  el  autor  tuviese  sobrado  talento  y  la  erudición  necesaria ,  como  acaso  la  tenia , 
para  escribir  en  un  estilo  cual  conviene  al  poema  épico,  se  abstendría  del  idioma  poético  y  de  la 
elevación  conveniente ,  por  no  defraudar  á  las  gentes  de  la  claridad  y  utilidad  de  sus  composi- 
ciones. Escribió,  pues,  don  Gonzalo  en  un  estilo  natural ,  sencillo,  claro  y  elegante.  Y  asi  quisie- 
ra yo  que  fray  Martin  Hartinez,  benedictino ,  hubiese  declarado  que  entendió  por  elegante ,  cuan- 
do dijo  del  maestro  don  Gonzalo  y  presbítero,  autor  de  más  de  quinientos  años,  que  escribió  en 
verso  castellano  la  historia  de  la  batalla  de  Simancas  harto  más  verdadera  que  elegante. 

También  me  holgaría  de  saber  qué  quiso  decir  fray  Ambrosio  Gómez ,  de  la  misma  orden , 
afirmando  dos  veces  que  el  verso  de  Berceo  era  bárbaro  para  éste  siglo  (el  xvu),  y  una,  que  sus 
voces  eran  incultas.  Hallo  grande  impropiedad  en  el  modo  de  explicarse  estos  escritores,  que  tan 
malamente  confunden  lo  inelegante,  lo  bárbaro  y  lo  inculto  con  lo  anticuado.  ¿Quién  se  atrevería 
ahora  á  calificar  de  bárbaro,  de  inculto  y  de  inelegante  el  lenguaje  y  estilo  del  Fuero  Juzgo  y  de 
las  Partidas,  sin  justo  recelo  de  ser  tratado  de  bárbaro  y  de  inculto?  Con  más  juicio,  con  más 
propiedad  y  decoro  hacia  nuestro  venerable  poeta,  habla  fray  Prudencio  de  Sandoval ,  que,  tra- 
tando de  la  traslación  de  los  santos  Vicente,  Sabina  y  Cristeta,  el  maestro  fray  Gonzalo  de  Ber'^  .. 
eeo  (dice),  teólogo  y  poeta  de  aquellos  tiempos,  muy  estimado,  conoció  á  los  que  se  hallaron  á 
esta  traslación,  y  la  escribió  en  verso  el  más  heroico  que  nuestros  castellanos  usaban. 

Nótanse,  sin  embargo,  en  las  poesías  de  Berceo  muchas  expresiones  y  comparaciones,  que 
aunque  en  su  tiempo  corresponderían,  sin  duda,  al  estilo  familiar,  ahora  ciertamente  pertenecen 
al  bajo ,  y  son  como  una  muestra  de  la  lisura  y  sencillez  de  aquellas  gentes.  Sirvan  de  ejemplo 
las  siguientes.  En  la  Vida  de  santo , Domingo  de  Silos,  copla  n,  hablando.de  su  obra,  dice  en 
abono  de  ella : 

Bien  valdrá,  como  creo,  un  vaso  de  boa  vino. 

Para  decir  que  repartía  con  sus  conocidos  el  pan  que  le  daban  sus  padres ,  dice ,  copla  xm : 

El  pao  que  entre  dia  le  daban  los  parientes^ 
Non  lo  queríe  él  todo  meler  entre  los  dientes. 

Para  denotar  que  no  hacia  aprecio  de  los  trabajos  que  padecía ,  dice ,  copla  lxx  : 

Non  lo  preciaba  todo  cuanto  tres  chirivias. 

Tratando  de  una  enferma,  dice,  copla  dlxxxvi  : 

Vacie  ella  ganiendo  como  gato  sarnoso. 

En  los  Signos  del  juicio,  declarando  las  cosas  extrañas  que  sucederán ,  dice,  copla  n : 

Qui  las  oir  quisiere,  tenga  que  bien  merienda. 

Y  en  la  copla  xxu  : 

Correrán  al  juicio  qufsquier  con  su  maleta. 

Hablando  de  las  penas  del  infierno,  copla  xLvn  : 

Jesucristo  nos  guarde  de  tales  pescozadas. 

En  la  Vida  de  san  Millan ,  copla  cxvui : 

Mas  non  11  valió  todo  una  nuez  foradada. 
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Copla  cGLivi : 

Dioli  una  respuesta  tan  ñiert  é  tan  irada. 
Que  li  costó  bien  tanto  como  una  porrada. 

Estas  y  otras  muchas  expresiones  que  se  hallan  en  sus  poesías »  y  no  se  templaron  para  herir 
los  oidos  de  ahora,  aunque  no  carecen  de  energía,  sonarían  entonces  muy  de  otra  manera,  se- 
gún que  el  gusto  era  otro,  y  le  tenemos  al  presente  por  tanto  menos  fino,  cuanto  es  más  distinto. 

En  cuanto  al  número  del  metro,  de  5,267  coplas  que  se  conservan  de  sus  poesías,  me  atrevo 
i  afirmar  que  ningún  verso  salió  de  su  numen  imperfecto  por  sílaba  de  más  ni  de  menos ,  según 
el  que  pide  el  pentámetro  latino.  El  ejercicio  que  tuvo  en  la  versificación  de  un  mismo  metro ,  el 
aire  y  armonía  que  reina  qu  sus  composiciones,  apenas  permite  sospechar  que  cayese  en  descui- 
dos de  número  que  dejasen  de  ofenderle  el  oído.  Verdad  es  que  se  hallan  en  sus  poesías  algunos 
versos  cuya  mensura  desdice  de  la  general  de  todos  los  demás;  pero  ¿quién  ignora  el  ingenio  y 
habilidades  de  los  copiantes,  y  que  con  sólo  alterar  una  colocación  sale  el  verso  más  largo  ó  más 
corto  de  lo  que  conviene?  ¿Quién  no  ha  experimentado  la  multitud  de  variantes  qué  casi  siempre 
resultan  del  cotejo  de  manuscritos  antiguos?  ¿Y  quién  sabe  ahora  la  verdadera  pronunciación  de 
aquellos  tiempos? 

Ademas  de  esto,  debemos  considerar  que  en  la  baja  latinidad  se  rimaba  mucho;  y  aunque  los 
versos  de  Berceo  sean  pentámetros,  no  es  precioo  que  todos  y  en  todo  sean  á  imitación  de  los 
pentámetros  de  la  buena  latinidad ,  sino  de  otros  que  ,■  siendo  pentámetros,  se  pueden  llamar  ale- 
jandrinos. En  un  misal  de  la  orden  de  Predicadores ,'  impreso  en  París,  el  año  de  iS29,  en  8.% 
en  la  última  hoja  hay  diez  y  ocho  cuartetas ,  de  que  doy  por  muestra  la  primera  y  la  última ,  y 
tienen  este  epígrafe : 

Ad  Sacerdoteii. 

i  Viri  venerahüis.  Sacerdotes  Dei 
Precones  altissimi:  lucertie  diei 
Clarüatis  radio  fulgentes  et  spei 
Aurihus  pereipite  verba  oris  tnei. 
18  Otit  sedet  in  solio  summe  maiestatis 
Vos  purgel  á  vitio :  mundd  á  peccatis 
Vobis  sit  auxilio  vestre  pietatis 
Ut  abrae  gremio  fine  sedeatis. 

El  autor  de  estos  versos  no  parece  menos  antiguo  que  la  misma  orden  de  Predicadores,  según 
manifiesta  el  estilo  y  ortografía.  Hay  en  ellos  más  piedad  que  latinidad,  y  su  artificio  consiste  en 
rimar  de  cuatro  en  cuatro ,  y  en  constar  cada  uno  de  trece  sílabas ,  cuyas  cantidades ,  breves  ó 
largas,  para  el  poeta  eran  indiferentes.  La  semejanza  que  estos  versos  tienen  con  el  pentámetro 
latino  consiste  en  las  dos  cesuras  y  en  el  mismo  número  de  pies ;  pero  se  diferencian  en  que  los 
latinos  tienen  siempre  dos  dáctilos  en  la  segunda  parte ,  y  en  éstos  se  halla  uno  y  un  espondeo , 
como  en  algunos  de  don  Gonzalo. 

Finalmente ,  para  salvar  el  decoro  de  nuestro  poeta ,  que  no  debemos  creer  que  erró  en  el  nú^ 
mero  de  un  género  de  verso  á  que  su  oido  se  acostumbró  tanto ,  estamos  obligados  á  buscar  to- 
dos los  medios  y  caminos  de  disculparle.  Si  no  tuviéramos  esta  atención  con  los  padres  de  la 
poesía  latina,  diriamos  que  muchos  de  sus  versos  eran  imperfectos  ó  defectuosos.  Y  así,  cuando 
vemos  que  en  algún  verso  latino,  á  una  dicción  que  acaba  con  vocal  se  le  sigue  otra  que  empieza 
también  con  vocal ,  decimos  que  la  vocal  primera ,  aunque  tiene  uso  en  la  gramática ,  no  le  tiene 
en  el  verso ,  ni  aumenta  su  número ;  y  esto  lo  llamamos  sinalefa.  Vemos  que  una  misma  vocal  en 
un  verso  la  hacen  breve  y  en  otro  larga,  y  no  decimos  que  el  poeta  se  contradice ,  sino  que  la 
vocal  es  indiferente;  que  de  dos  vocales  hacen  una ,  y  esto  lo  llamamos  sinéresis ,  ó  que  las  ha- 
cen dos,  y  lo  llamamos  diéresis;  que  una  vocal  se  hace  consonante,  ó  una  consonante  vocal ; 
que  se  duplica  nna  consonante,  -ó  se  simplifica  para  alargar  ó  abreviar  la  sílaba;  que  en  un 
verso  exámetro  se  pone  un  sexto  pié  espondeo  por  dáctilo,  y  no  decimos  que  el  verso  es  defec- 
tuoso ,  sino  espondaico. 

Estos  y  otros  medios  se  han  inventado  para  disculpar  á  los  padres  de  la  poesía  latina ,  y  no 
rendimos  á  confesar  que  pudo  dejarlos  Apolo  de  su  mano,  y  que  erraron  en  el  número  de  las  si- 
labas ó  en  las  cantidades.  Pues  ¿  por  qué  no  hemos  de  usar  de  semejantes  arbitrios  para  guar- 
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dar  el  debido  decoro  á  nuestros  primeros  padres ,  padres  de  nuestra  poesía  y  de  nuestra  lengua? 
Don  Gonzalo  de  Berceo ,  á  quien  debemos  mirar  como  el  patriarca  y  fundador  de  la  poesía  cas- 
tellana, mientras  no  se  descubra  otro  anterior  y  conocido,  nos  suministra  en  sus  composiciones 
todos  los  arbitrios  de  defender  la  integridad  de  sus  versos;  porque,  considerando  que  son  pentá- 
metros, se  puede  creer  que  ninguno  pasará  de  catorce  silabas ,  que  algunos  tendrán  trece,  y  al- 
gunos doce,  por. haber  espondeos  en  lugar  de  dáctilos.  Y  cuando  baya  alguna  silaba  de  más,  se 
podrá  salvar  por  la  sinalefa,  por  la  aféresis,  por  la  síncope,  por  ,1a  apócope  ó  por  la  sinéresis; 
mayormente  cuando  vemos  que  estas  figuras  se  bailan  muchas  veces  expresadas  en  la  misma  es- 
critura, como  en  tUjol  por  dijole^  eombré  por  comeré ^  etc.  Y  finalmente,  cuando  de  ninguna 
de  estas  maneras  se  pudiere  salvar  el  verso,  se  debe  sospechar  que  hubo  vicio  en  la  escritura ,  ó 
que  el  poeta  usó  de  alguna  licencia  ahora  desconocida.  Sirvan  de  ejemplo  las  observaciones  si- 
guientes: en  la  Vida  de  sanio  Domingo  que  anda  impresa,  eñ  la  copla  gcli,  se  lee : 


Ca  profetizó  sin  dubda  esto  por  conocia. 


i- 


Este  verso  no  se  puede  ajustar  sin  violencia  á  las  leyes  del  pentámetro ,  porque  le  sobra  una 
silaba:  debemos,  pues,  creer  que  el  poeta  no  dijo  profetizó ,  sino  profeta^  como  se  lee  en  el  códice 
de  Monserrate,  y  lo  usaba  comunmente  en  sus  poesías;  por  ejemplo,  en  la  copla  cclxxxiv, 
diciendo : 

ProCetaba  la  cosa  (jüe  á  venir  avie , 

Maguer  Idprofetaba^  el  non  lo  entendió. 

En  otras  coplas  sobra  ó  falta  alguna  silaba,  según  que  se  lee  }n$po  ú  oWpo^  princep  6 
principe 9  saeerdot  6  sacerdote;  pues  de  ambos  modos  se  hallan  usadas  por  el  poeta  estas  y 
otras  muchas  voces  en  sus  composiciones,  por  las  cuales  debemos  aprender  á  leer  los  versos  de 
Berceo. 

Lo  que  yo  no  me  atrevo  á  salvar,  ni  hallo  camino  por  donde  disculpar  al  poeta ,  es  la  falta  de 
consonante  que  se  nota  en  algunas  de  sus  coplas.  Ni  me  parece  suficiente  descargo  atribuir  este 
descuido  á  los  copiantes ,  ni  puedo  creer  que  en  esta  parte  fuese  tan  distinta  la  pronunciación  de 
aquellos  tiempos ,  que  hiciese  consonantes  ciertas  voces  que  ahora  sólo  son  asonantes ,  como 
quiera  que  las  pronunciasen.  Por  ejemplo ,  en  la  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos ,  copla  cv ,  se 
ponen  por  consonantes  benedicto^  vtc/o,  fito^  zatico.  En  la  copla  cxc,  cuantos^  sanctoSy  mantos^ 
fartos.  Copla  ccLxvn^  ministerio ^  precio^  dminterio,  monesterio.  En  él  Duelo  de  Nuestra  Señora^ 
copla  1,  reina  f  melectna,  divina^  rima.  Antiguamente  ;la  voz  reina  se  pronunciaba  con  acento 
agudo  en  la  penúltima ,  y  esta  pronunciación  duraba  todavía  en  el  siglo  xiv ,  y  los  portugueses  se 
quedaron  con  ella.  En  la  Vida  de  sanMülan^  copla  gggclxx  ,  confiniOj  trivinno  concilio  ^  servia 
do.  En  la  copla  ccgglxxu,  iurado^  casado  ^pelay  o  ^  anno. 

Pero  no  me  atreveré  tan  fácilmente  á  reprobar  los  de  la  copla  lxxx  de  la  Vida  de  santo  Do- 
mingo ^  que  son  lacerio^  remedio  ^  medio  ^  comedio ;  porque  acaso  entonces  pronunciaban  lacedio 
por  lacerio,  como  parece  lo  denotan  los  consonantes  de  la  copla  ccxxviii,  familiares^  logares , 
reglares  f  retrayades;  ni  los  de  la  gglxxvu,  bendto^  recebido^  sabrido,  complido;  porque  no 
sabemos  sí  en  tales  casos  pronunciaban  beneido  por  beneito^  por  la  semejanza  y  comutacion  de  la  t 
y  d.  En  los  Mirados  de  Nuestra  Señora ^  copla  lxxxv,  hay  estos  consonantes:  rio ,  vio,  gentío , 
vacio.  Vio  es  pretérito  del  verbo  ver,  que  ahora  pronunciamos  vio;  pero  su  legítima  pronuncia- 
ción, conforme  á  la  verdadera  etimología,  es  vio;  porque  de  videre  dijeron  al  principio  veder, 
como  io  usó  algunas  veces  Berceo ,  asi  como  de  pedes  se  dijo  piedes ,  usado  por  el  mismo.  De 
veder  no  se  formó  el  pretérito  regular  vedió,  sino  vido^  tomado  de  vidit.  Perdida  la  d,  que  ha 
desaparecido  en  mucbas  dicciones  castellanas ,  de  vldo  se  formó^vfo,  conservando  el  mismo  acento 
en  la  penúltima ,  como  la  pronunció  Berceo ,  y  la  pronunciariamos  ahora,  si  no  nos  hubiera  en- 
gañado el  acento  agudo  que  tienen  en  la  última  los  pretéritos  regulares.  En  la  Vida  de  san  Millan^ 
copla  cnxxxvin,  se  baila  vio  con  el  mismo  tono. 

Algunos  descuidos  que  se  notan  en  las  poesías  de  Berceo,  repitiendo  una  voz  en  una  misma 
significación  y  haciéndola  consonante  de  si  misma,  ni  estarán  mal  atribuidos  al  copiante,  ni  se 
deberá  extrañar  que  en  esto  tuviese  algún  descuido  ó  yerro  de  pluma  el  poeta.  Aunque  sus  co- 
plas son  generalmente  de  cuatro  versos,  hay  varías  en  sus  poesías  de  cinco,  y  solia  hacer  dos 
continuadas  bajo  un  mismo  consonante. 
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Solía  también  deleitarse  con  un  artificio,  que  no  siendo  demasiado  frecuente,  y  variándole, 
como  le  variaba ,.  no  parece  desagradable.  Del  ultimo  verso  de  una  copla  tomaba  un  cmistiquio, 
ó  palabras  con  que  daba  principio  á  la  siguiente ;  y  tal  vez  tomaba  todo  el  verso,  variada  la  colo- 
cación ó  mudada  alguna  palabra.  Por  ejemplo,  véase  la  copla  i  con  la  n  de  la  Vida  de  santo 
Domingo.  De  este  artificio  usó,  más  que  en  otra  poesía,  en  el  Duelo  de  Nuestra  Seíwra ,  como  se 
puede  ver  en  las  coplas  il  ,  l  ,  lx  ,  lxi  ,  lxxi  ,  lxxu  ,  xci ,  xcii ,  ic ,  c ,  ex ,  cxi ,  cxvi ,  cxvti ,  cxxvni , 
Gxxix,  Gxxx,  Gxxxi,  GxxxHf ,  cxxxiv,  las  cualcs  coplas  se  pueden  llamar  encadenadas. 

Las  poesías  que  escribió  don  Gonzalo  y  han  llegado  á  nuestros  tiempos ,  ó  de  que  se  tiene 
noticia ,  son : 

1/  La  Vida  de  santo  Domingo  de  Silos. 

2.*  La  Vida  de  san  Miüan  de  la  Cogolla. 

3/  El  Sacrificio  de  la  Misa. 

4.*  El  Martirio  de  san  Lorenzo. 

8.*  Los  Loores  de  Nuestra  Señora. 

6.*  De  los  signos  que  aparecerán  ante  del  Juicio. 

7.*  Mirados  de  Nuestra  Señora. 

8.^  Duelo  de  la  Virgen  el  dia  de  la  pasión  de  su  Fijo. 

9.*  La  Vida  de  santa  Oria. 

Son,  pues,  las  poesías  que  escribió  don  Gonzalo,  nueve;  las  cuales  componen  un  cuerpo  de 
obras  poéticas  que  con  dificultad  se  hallará  otro  igual,  escrito  por  un  solo  autor,  en  los^tres 
primeros  siglos  de  la  poesía  castellana.  El  orden  con  que  se  han  referido  es  el  que  guardan  en 
este  tomo,  más  por  nuestro  arbitrio,  que  por  razones  que  tengamos  para  ello. 


POEMA  ó  LIBRO  DE  ALEJANDRO. 

(NOTICIAS  DE  SÁNCHEZ.) 

En  castellano  tenemos  también  el  famoso  Poema  de  Alejandro^  de  que  han  hecho  memoria 
varios  escritores,  que  nos  han  dado  de  él  escasas  y  equivocadas  noticias;  unos,  por  no  haberle  vis- 
to, y  otros,  por  no  haberle  examinado.  Debemos  la  primera  al  marqués  de  Santillana,  que  en  su 
celebrada  carta  se  contentó  con  nombrarle  el  Libro  de  Alexandre^  como  la  primera  ó  como  una 
de  las  primeras  poesías  castellanas.  A  la  ansia  con  que  yo  deseaba  q(\p  se  descubriese  este  poema, 
correspondió  la  complacencia  de  saber  dónde  se  conservaba.  Debo  la  primera  noticia  de  su  exis- 
tencia y  paradero  á  la  buena  diligencia  y  curiosidad  del  erudito  don  Francisco  Cerda  y  Rico,  que 
me  avisó  existia  en  la  biblioteca  del  excelentísimo  señor  duque  del  Infantado,  en  la  cual  se  con- 
servan otros  muchos  códices  apreciables ,  que  se  salvaron  del  incendio  que  padeció  su  palacio  de 
Guadalajara. 

Con  esta  noticia  pasé  á  reconocerle ;  y  habiendo  suplicado  á  dicho  señor  Duque  me  le  fran- 
quease para  copiarle,  la  generosidad  de  su  Excelencia  excedió  á  mi  súplica,  mandando  se  me  co- 
piase ,  y  copiado,  se  me  entregase  la  copia  y  el  original  para  cotejarla,  lo  que  hice  con  la  mayor 
escrupulosidad ,  restituyéndole  después  á  su  Excelencia.  El  agradecimiento  que  de  tal  generosi- 
dad me  resulta  hacia  dicho  señor  corresponde  á  las  vivas  ansias  con  que  deseaba  pareciese  un 
manuscrito  tan  raro^  que  se  podia  temer  hubiese  perecido,  y  á  las  diligencias  con  que  habia  soli- 
citado su  descubrimiento.  Es,  pues,  un  códice  de  pergamino  en  4.*',  de  153  hojas  útiles,  cuya 
letra  es  como  del  siglo  xiv.  Está  encuadernado  en  tabla ,  forrada  de  becerro  encamado,  con  al* 
gunas  labores.  Tuvo  en  medio  del  frente  una  manecilla  para  cerrarle.  Aunque  está  bien  conser- 
vado, hay  algunas  palabras  retocadas,  y  otras  gastadas  casi  del  todo,  especialmente  en  la  hoja 
quinta  ¿ntes  del  fin.  No  dudo  que  este  códice  rarísimo  y  apreciabilisüño  es  d  mismo  que  tuvo 
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en  Guadalajara  el  marqués  de  Santillana,  al  cual  llamó  en  su  carta  el  Libro  de  Alexandre.  Guár- 
dase ahora  en  la  citada  biblioteca,  plut.  m.  lit.  M,  número  8.  También  se  guarda  en  la  misma  el 
célebre  Román  de  la  Rosa^  en  firances  antiguo,  que  juzgo  igualmente  es  el  mismo  códice  de  que  usó 
el  Marqués  para  citarle  en  su  carta. 

Fray  Francisco  de  Bivar,  cisterclense,  tuvo  en  su  poder  un  códice  de  vitela,  que  contenia  el 
Poema  de  Alejandro^  y  pertenecía  al  monasterio  de  Buxedo,  que  está  cerca  de  Burgos.  No  des- 
cubrió el  autor  de  dicho  poema ,  aunque  dudó  de  él ,  acaso  porque  no  era  de  su  intento  leerle 
todo.  Tomó  de  él  algunas  coplas,  que  puso  en  su  Commentar.  in  M.  Max. y  página  336.  Cotéjense 
éstas,  según  las  copió  Bivar,  con  las  que  empiezan  en  la  copla  nccxm  de  nuestro  códice,  y  se  verá 
claramente  por  sus  variantes  que  el  de  Buxedo  era  distinto  del  que  posee  el  excelentísimo  señor 
duque  del  Infantado;  y  por  consiguiente,  que  ha  habido  en  España  á  lo  menos  estos  dos  códices 
del  Poema  de  Alejandro.  Digo  á  lo  menos ,  porque  es  muy  creible  de  la  afícion  de  nuestros  anti- 
guos españoles  á  la  poesía,  que  se  sacasen  muchas  copias,  que  ahora  podrían  ser  muy  útiles  para 
publicar  un  texto  correcto  de  nuestro  poema. 

Habíase  ignorado  hasta  aquí  el  autor  de  este  poema ,  atribuyéndole  casi  generalmente  nuestros 
escritores,  como  cosa  averiguada,  pero  sin  fundamentos  positivos,  al  rey  don  Alonso  el  Sabio; 
inclinándose  algunos  con  más  probabilidad  á  don  Gonzalo  de  Berceo ,  en  el  caso  de  ser  de  uno  de 
los  dos.  Acaso  fué  PeUicer  el  primero  que  le  dio  tan  honrado  padre,  sin  más  prueba  de  su  afirma- 
ción que  su  palabra  y  autoridad.  Siguióle  don  Nicolás  Antonio,  sin  examinarlo,  y  después  casi 
todos  los  que  han  tratado  de  los  hechos  de  este  sabiomcmarca.  Entre  ellos,  el  marqués  de  Mondé- 
jar  se  adelantó  á  decir  que  este  poema  estaba  compuesto  en  sextillas  á  estancias  de  seis  versos , 
por  haber  visto  en  el  referido  don  Nicolás  los  dichos  seis  versos,  no  advírtiendo  que  los  cuatro 
componían  una  copla  dé  una  sola  rima ,  y  que  los  otros  dos  eran  parte  de  otra  de  rima  diferen- 
te. Asi  se  propagan  y  autorizan  los  errores.  Pero  ahora ,  con  el  feliz  descubrimiento  de  este  có- 
dice, he  averiguado  que  su  verdadero  autor  fué  Juan  Lorenzo  Segura  de  Astorga ,  clérigo ,  como 
se  advierte  en  la  última  copla,  que  es  la  hmdx,  en  la  cual,  después  de  haber  pedido  á  los  lecto- 
res recen  por  él  un  Pater  noster^  dice : 

Se  quisíerdes  saber  quien  escrebió  este  ditado, 
Joan  Lorenzo,  bon  clérigo  é  ondrado. 
Segara  de  Astorga ,  de  mannas  bien  teroprado : 
Eo  el  día  del  juicio  Dios  sea  mió  pagado.  Amen. 

Podría  dudarse  si  Joan  Lorenzo  fué  autor  ó  mero  copiante  de  este  poema ,  porque  el  verbo  es^ 
erebir  puede  tomarse  por  copiar  y  por  componer ;  pero  leyendo  las  dos  coplas  antecedentes,  se 
colige  con  bastante  claridad  que  fué  su  verdadero  autor  el  nombrado  Juan  Lorenzo.  Y  dado  que 
se  diga,  no  sin  sospecha  de  verdad ,  que  la  última  copla  no  es  del  autor  del  po3ma,  porque  pa- 
recería poco  honesto  llamarse  á  sí  mismo  bon  clérigo  é  ondrado ,  en  este  caso  debe  creerse  que  el 
que  la  compuso  declaró  el  verdadero  autor,  elogiándole  al  mismo  tiempo,  y  llamándole  Joan  Lo- 
renzo de  Segura  de  Astorga. 

En  la  segunda  copla  de  su  poema  empezó  ya  el  autor  á  declarar  su  estado  clerical.  Dice  allí 
que  su  obra  no  es  obra  Aejoglaria ,  esto  es ,  burlesca  ó  pecaminosa ,  sino  de  clerecía ,  esto  es ,  de 
hombre  á  cuyo  estado,  por  ser  clérigo,  no  correspondía  escrebir  cosa  que  no  fuese  honesta ,  seria 
y  de  buena  enseñanza ,  como  lo  es,  por  los  muchos  y  buenos  documentos  y  pasajes  de  mística  que 
se  encuentran  en  ella.  Y  aunque  la  voz  clérigo  significaba  antiguamente ,  no  sólo  lo  mismo  que 
ahora,  sino  también  letrado  ^  sabio  y  hombre  de  ropa  larga  y  como  advirtió  Fauchet  que  se  de- 
bía interpretar  la  voz  clere ,  y  en  cuyo  sentido  Apeles  es  llamado  clérigo  en  la  copla  hdcxxxvhi  ; 
sin  embargo ,  cuando  el  poeta  se  intitula  {clérigo ,  debenoos  entender  por  esta  voz  lo  mismo  que 
al  presente,  qae  es  eclesiástico  secular.  Esto  se  demuestra  más  claramente  con  la  copla  MDCLxn, 
en  la  cual ,  reprendiendo  los  vicios  de  los  hombres ,  y  discurriendo  por  sus  estados  y  jerar- 
quías» dice,  entre  otras  cosas,  de  los  eclesiásticos : 

Somos  siempre  los  clérigos  errados  é  viciosos. 
Los  prelados  maores,  ricos  é  poderosos ; 
En  tomar  son  agudos,  eno  al  pcgrizosos; 
Porende  nos  son  los  dios  irados  é  sannosos. 
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Aqai  el  poeta  se  vuelve  á  declarar  clérigo «  y  por  consiguiente,  el  mismo  de  quien  ée  habla  en 
la  copla  última ;  pero  se  olvida  de  su  estado  cuando,  para  significar  el  verdadero  Dios,  nombra 
los  dfos,  esto  es,  los  dioses,  usando  poéticamente  del  idioma  de  la  gentilidad ;  á  no  ser  que  por 
dios  entendiese  los  santos ,  tomado  de  divos^  que  lo  significa.  La  patria  del  poeta  se  ignora ,  y  no 
se  hallan  en  todo  su  poema  indicios-por  donde  rastrearla.  Pero  siendo  costumbre  de  los  antiguos 
tomar  de  ella  sus  apellidos,  se  puede  juzgar  más  que  probablemente  que  fué  natural  de  Astorga,  ó 
á  lo  menos  de  aquel  obispado. 

En  cuanto  al  tiempo  en  que  floreció,  tampoco  se  halla  en  todo  su  poema  señal  cronológica  y 
fija  por  donde  averiguarlo.  Queda  dicho  en  el  número  11  que  Gualtero  dedicó  su  poema  al  arzo- 
bispo de  Reims,  que  gobernó  aquella  iglesia  desde  el  año  li76  hasta  el  1202.  Pudo,  pues,  Gual- 
tero haber  vivido  en  los  principios  del  siglo  xiii.  Juan  Lorenzo,  hablando  de  las  cosas  de  Babilom'a 
cita  á  Gualtero,  le  respeta,  y  se  conoce  se  valió  de  su  obra ,  pues  dice  en  la  copla  mogcxxxix  : 

Et  de  todas  las  noblezas  vos  quisiésemos  decir, 
Ant  podríen  x  días  é  x  noches  trocir ; 
Galter,  magar  quiso,  no  las  pudo  complir ; 
Yo  cuentra  el  non  quiero,  nin  podrie  ir. 

En  la  copla  mgmxxxv  vuelve  á  nombrarle  para  decir  que  iba  á  contar  cosas  que  Gualtero  habia 
omitido.  Ambas  veces  le  llama  Galter^  como  se  lee  en  su  obra  latina,  aunque  comunmente  es  co- 
nocido por  Gtialtero,  que  es  lo  mismo  que  Waltero. 

De  aquí  sólo  se  infiere  que,  aunque  Juan  Lorenzo  fuese  algún  tiempo  contemporáneo  de  Gual- 
tero, su  poesía  castellana  no  pudo  ser  anterior  al  año  de  1176,  y  no  pareciendo  verisímil  que  la 
de  Gualtero  llegase  á  las  manos  de  Juan  Lorenzo  sin  que  pasasen  algunos  años,  mayormente  fal- 
tando el  uso  de  la  prensa ,  es  de  creer  que  el  poeta  castellano  no  lograse  disfrutarla  hasta  ya  bien 
entrado  el  siglo  xm.  Pero  que  en  este  siglo  se  escribiese  el  poema  castellano  se  puede  probar  con 
razones  que ,  si  no  llegan  á  la  evidencia ,  formen  á  lo  menos  mucha  y  muy  grave  probabilidad. 

El  marqués  de  Santillaná,  que  en  la  relación  de  los  poetas  y  poesías  que  nombró  en  su  carta , 
guardó,  en  cuanto  pudo,  orden  cronológico,  puso  en  primer  lugar,  hablando  de  las  castellanas « d 
Libro  de  Alexandre ,  como  que  era  la  más  antigua  que  conocía.  El  mismo  Juan  Lorenzo,  hablando 
de  las  muchas  cosas  que  vio  Alejandro,  dice  en  la  copla  hhcccvi  : 

Non  podriemos  contar  lodalas  sus  visiones , 
Todalas  que  vio  él  con  sus  varones. 
Serie  grant  tardancia,  ca  son  luengas  razones , 
Non  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 

Esto  denota  que  si  habia  ya  papel  en  España  cuando  escribía  el  poeta ,  estaba  todavía  más  en  uso 
escribir  en  pieles  que -en  papel ,  y  que  el  uso  ordinario  y  común  de  aquel  tiempo  no  era  escribir 
en  papel,  sino  en  pieles.  El  papel,  su  fábrica  y  uso  se  introdujo  en  España,  dice  el  reverendísimo 
Sarmiento,  por  los  años  de  1260.  Parece ,  pues ,  que  el  poeta  escribió  [hacia  la  mitad  del  si- 
glo ini,  cuando  el  papel  no  estaba  en  uso  ó  no  le  tenia  tan  general  como  las  pides.  En  el  si- 
glo XIV  las  pieles  no  eran  tan  ordinarias  como  el  papel;  y  así,  el  Arcipreste  de  Hita,  en  caso  se- 
mejante al  de  Juan  Lorenzo,  dice  que  si  se  hubiesen  de  escribir  todas  las  cosas  de  que  habla ,  en 
Toledo  no  hay  papel. 

No  debe  pasarse  en  silencio  que  el  poeta,  para  denotar  el  poco  aprecio  ó  desprecio  positivo  que 
^e  hacia  de  alguna  cosa ,  la  comparaba  ó  la  ponia  inferior  á  la  estimación  de  un  pepion ,  como 
que  era  moneda  de  poco  valor  y  corriente «n  aquel  tiempo.  Sábese  por  nuestras  historias  que 
el  rey  don  Alonso  el  Sabio,  el  año  primero  de  su  reinado,  por  la  escasez  que  habia  de  dinero,  y 
deudas  de  la  corona ,  mandó  deshacer  los  pepiones  y  labrar  los  burgaleses,  que  fué  poner  en  lu- 
gar de  una  moneda  de  oro  bueno,  otra  de  baja  ley  y  mezclada  de  varios  metales. 

No  parece  de  menos  fuerza  el  argumento  que  se  saca  del  lenguaje  y  estilo  que  se  observa  en 
nuestro  poema ,  el  cual  sin  duda  parecerá  á  cualquiera  más  antiguo  que  el  del  Arcipreste  de  Hita 
y  Pero  López  de  Ayala,  poetas  del  siglo  xiv^  y  no  de  inferior  antigüedad  al  de  don  Gonzalo  de 
Berceo  y  don  Alonso  el  Sabio,  que  lo  fueron  del  xm.  Verdad  es  que  se  nota  bastante  diferencia 
entre  el  lenguaje  de  Berceo  y  el  de  Juan  Lorenzo ;  pero  ésta  no  djbe  atribuirse  tanto  á  la  diversi- 
dad de  tiempos  en  que  escribían,  como  á  la  de  países  donde  se  criaron.  Don  Gonzalo  de  Berceo 
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nació  y  se  crió  en  el  lugar  de  su  apellido,  que  es  en  la  Rioja,  provincia  confinante  con  Navarra, 
y  cuyos  reyes  tuvieron  algún  tiempo  en  la  ciudad  de  Nájera  su  residencia.  Con  estos  motivos ,  era 
forzoso  que  los  riojanos  tomasen  de  sus  vecinos  muchas  voces,  frases  y  terminaciones  navarras  y 
lemosinas.  Juan  Lorenzo,  natural  de  Astorga,  como  conjeturo,  y  criado  acaso  en  aquel  país,  que 
es  lo  postrero  del  reino  de  León  hacia  Galicia,  conservó  mis  puro  el  dialecto  leonés  y  lenguaje  de 
Castilla,  que  se  usaba  entonces  en  los  dos  reinos,  que  don  Gonzalo,  cuyas  poesías  tienen  muchos 
resabios  del  lemosino.  A4alta  de  fundamentos  claros  y  positivos,  el  lector  juzgará  si  estas  conjetu- 
ras persuaden  con  alguna  apariencia  de  verdad  que  el  autor  del  poema  castellano  de  Alejandro 
floreció  hacia  la  mitad  del  siglo  xui. 

En  vano  he  procurado  sacar  el  tiempo  de  nuestro  poeta  de  una  de  dos  fechas  que  se  hallan  en 
la  copla  MDGxxzvu.  Habiendo  muerto  Darío,  á  quien  Alejandro  habia  vencido,  éste  mandó  se  le 
erigiese  un  magnífico  sepulcro,  cuyo  artífice  fué  Apeles ,  el  cual  le  dibujó  y  adornó  de  muchas 
historias ,  poniendo  en  él  la  fecha  que  corría.  Dice,  pues,  el  poeta : 

Escrebió  la  cuenta ,  ca  de  cor  la  sabia , 
El  mundo  guando  fue  fecho,  é  quantos  annos  avia ; 
De  tresmil  é  nueve  cientos  doce  le  tollia, 
Agora  mi.  mil  é  trecientos  é  quince  prendía. 

Parece ,  pues,  según  esto,  lo  primero,  que  Darío  murió,  y  su  sepulcro  fué  labrado,  el  año  de  la 
creación  3888,  pues  estos  años  restan,  rebajados  doce,  de  3900,  y  por  consiguiente ,  que  murió  el 
año  112  antes  de  Cristo,  según  el  cómputo  más  común,  que  pone  su  venida  el  año  4000  de  la  crea- 
ción; lo  cual  no  se  puede  concüiar  con  el  tiempo  en  que  queda  dicho  vivió  Alejandro,  contempo- 
ráneo de  Darlo;  pero  quién  sabe  qué  cómputo  siguió  el  poeta?  Parece,  lo  segundo,  según  la  co- 
pla ,  que  el  mundo  tenía  4318  años  cuando  el  poeta  la  escribía ;  pero  no  pudiendo  esto  arreglarse 
á  ningún  cómputo  razonable ,  debe  creerse  que  las  fechas  de  ella  se  viciaron  por  algún  copiante, 
por  lo  cual  no  puede  sacarse  de  dicha  copla  el  tiempo  cierto  en  que  floreció  nuestro  poeta. 

Gomo  Juan  Lorenzo  floreció  verosímilmente  no  muchos  años  después  de  la  muerte  de  Gualte- 
ro,  y  le  cita  algunas  veces ,  podría  dudarse  si  el  castellano  habría  traducido  el  poema  latino,  con- 
formándose con  él  en  la  narración  de  los  sucesos.  Pero  habiendo  leído  las  dos  poesías  con  el  fin 
de  esta  averiguación ,  he  hallado  que  si  el  poeta  castellano  no  tradujo  algún  otro  poema  vulgar, 
de  lo  cual  no  se  advierte  ni  aun  la  más  leve  sospecha ,  á  lo  menos  respecto  del  de  Gualtero  se 
debe  tener  por  original.  Es  verdad  que,  como  poemas  históricos,  se  conforman  por  lo  general  en 
la  mayor  parte  de  los  hechos ;  pero,  ademas  de  que  esto  no  puede  dejar  de  suceder,  se  diferencian 
notablemente  en  el  orden ,  y  aun  en  los  hechos  mismos ,  ya  antepom'endo,  ya  posponiendo,  ya 
disminuyendo,  ya  aumentando  las  circunstancias  y  los  adornos  propios  de  la  poesía.  De  suerte 
que  asi  como  la  historia  de  Quinto  Curcio  debe  reputarse  como  original  después  de  la  de  Arriano, 
aunque  ambos  escribieron  los  hechos  de  un  mismo  héroe ,  el  latino  después  del  griego ;  así  el 
poema  de  Juan  Lorenzo  debe  considerarse  como  original  respecto  del  de  Gualtero,  aunque  ambos 
poetas  trataron  de  un  mismo  objeto,  el  castellano  después  del  latino. 

En  cuanto  á  la  calidad  y  mérito*  de  este  poema ,  así  por  el  héroe  y  sus  hazañas ,  como  por  el 
género  de  metro,  no  puede  negarse  que  es  un  poema  épico,  aunque  histórico,  como  lo  son  la  Uli" 
^ea  de  Ebmero  y  la  Eneida  de  Virgilio.  Como  la  lengua  castellana  apenas  habia  salido  de  la  infan- 
cia cuando  se  cree  que  se  compuso;  como  el  estilo  de  Ips  escritores  de  aquel  tiempo  era  desaliñado 
respecto  del  nuestro,  y  como  la  nación  estaba  llena  de  costumbres  poco  civilizadas  y  resabios  de 
la  literatura  africana,  era  forzoso  que  la  composición  no  saliese  con  aquella  tal  cual  perfección  y 
mejor  gusto,  que  el  poeta  le  hubiera  dado  si  hubiese  alcanzado  tiempos  más  claros  y  despejados. 
Por  lo  demás,  no  puede  dejar  de  confesarse  que  el  poeta  tenia  talento  para  la  poesía,  como  se 
echa  de  ver  en  muchas  imágenes  y  adornos  poéticos,  que  brillarian  más  si  la  barbarie  en  que 
las  gentes  estaban  sumergidas ,  y  la  que  ahora  nos  parece  rudeza  del  estilo  y  grosería  del  lengua- 
je» no  sirvieran  como  de  nube  que  no  deja  ver,  ó  hace  que  parezca  soez  y  feo  lo  que  de  suyo  es 
hermoso  y  brillante. 

No  de  balde  he  dicho  nos  parece»  porque  verdaderamente  no  debe  llamarse  bárbaro  ni  tosco  el 
estilo  de  nuestros  castellanos  antiguos ,  mientras  no  lo  fuese ,  comparado  con  el  estilo  y  lenguaje 
mejor  que  se  usaba  en  aquellos  tiempos ,  aunque  lo  parezca  ahora ,  comparado  con  el  que  se  usa 
en  los  nuestros.  Si  á  don  Gonzalo  de  Berceo  le  fuera  dado  volver  al  mundo  con  el  mismo  idioma 
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que  habló  sobre  la  tierra,  y  leyera  los  libros  mejores  que  ahora  se  escriben,  juzgaría,  sin  duda, 
que  nuestro  estilo  y  lenguaje  era  tosco  y  bárbaro  respecto  del  suyo ,  y  acaso  se  lamentaría  de  que 
la  lengua  castellana  se  hubiese  ido  apartando  tanto  de  su  verdadero  origen.  En  todos  los  tiempos 
y  en  todas  las  naciones  han  sido  los  hombres  los  dueños  de  los  idiomas,  exceptuado  el  primero; 
y  éstos  no  se  han  gobernado  por  otra  ley  ni  por  otra  norma  que  por  el  uso  corriente  y  admitido 
entre  las  gentes.  Los  que  hayan  examinado  la  poesía  é  idioma  francés ,  lemosino  é  italiano  de 
aquellos  tiempos,  habrán  observado  la  misma  que  ahora  llamamos  barbarie  de  nuestra  poesía  y 
lengua  castellana  antigua. 

Nótanse  en  este  poema  muchos  defectos ,  ya  de  consonante ,  ya  de  número ,  unas  veces  por  fal- 
ta ,  otras  por  exceso  de  silabas.  Si  en  esto  alguna  vez  se  descuidó  el  poeta,  debemos  creer  que  se 
descuidarian  más  los  copiantes  de  su  obra.  Con  sólo  tener  presentes  las  variantes  que  se  hallan 
entre  los  pocos  versos  que  de  Bivar  se  trasladaron  (tomo  i  de  la  colección,  página  97),  y  los 
que  empiezan  en  la  copla  dccxlu  de  este  poema ,  se  echará  de  ver  que  los  copiantes  tuvieron  la 
mayor  parte  en  las  faltas  que  se  notan  de  versificación.  Entre  las  muchas  que  se  pudieran  notar, 
véase  la  copla  hhlxxh,  en  la  cual  algún  copiante  escribió  la  voz  saetüy  en  lugar  de  sagüa,  que  ha- 
bía escrito  el  autor  como  consonante  de  maldita^  fita  y  Madianüa.  En  la  misma  copla  se  leía  fines 
por  Finees ,  y  medianita  por  Madianita ,  que  es  Cozbi ,  á  la  cual,  y  también  á  Zambri ,  quitó  la  vida 
Fínees  á  puñaladas,  como  se  lee  en  el  capitulo  xxvde  los  Números.  A  pesar  de  semejantes  defec- 
tos, que  el  lector  conocerá  y  enmenderá  al  tiempo  de  leerlos ,  no  puede  negarse  que  Juan  Lorenzo 
sabia  las  leyes  del  consonante.  Este  le  obligó  no  pocas  veces  á  fingir  terminaciones.  Por  ejemplo» 
en  la  copla  cdxvi,  para  rimar  con  guerrero  y  Homero  ^  por  Ulixes  dijo  Vlixero;  para  rimar  con 
Agamenón ,  dijo  Menelaon ,  copla  gdxii  ,  por  Menelao.  En  la  dgcuii  ,  para  consonar  con  razon^  por 
Philippo  dijo  Philippon^  padre  de  Alejandro.  Para  consonar  con  beber^  dijo,  en  la  copla  mgmxc, 
rier^  morrer^  viver;  en  la  hmgxxvui  dijo  soffrer,  consonante  de  aprender. 

Verdad  es  que  muchas  veces  sin  la  precisión  de  la  rima  usaba  de  semejantes  terminaciones  de 
los  infinitivos ,  más  conformes  á  su  origen  que  las  acabadas  en  ir.  Porque  de  ridere^  videre^  suf- 
ferré ,  son  más  naturales  rter,  viver  y  soffrer^  que  reir^  vivir  ^  sufrir;  como  de  videre ,  t^e^r ;  de  lege^ 
re,  leer  y  etc.;  debiendo,  conforme  al  origen  y  á  toda  razón ,  terminarse  en  ir  solamente  los  infiniti- 
vos castellanos  que  nacen  de  los  latinos  acabados  en  iré,  como  oir^  de  audire;  veniry  de  venire,  etc. 
Pero  los  idiomas  olvidados  de  la  razón  y  del  origen  se  gobiernan  unas  veces  por  el  uso,  otras  por 
el  abuso,  cuando  éste  logra  ser  autorizado. 

Aunque  el  poeta  se  propuso  componer  su  poema  de  coplas  de  cuatro  versos,  como  lo  denota  con 
la  expresión  per  la  quadema  via^  que  se  halla  en  la  copla  n ,  hay  algunas  de  cinco  y  aun  de  seis ;  li- 
cencia que  se  tomó ,  sin  duda ,  como  lo  hizo  algunas  veces  Berceo,  para  que  cupiese  en  una  copla 
toda  la  sentencia.  Pero  cuando  ocurren  coplas  de  tres  versos ,  se  debe  creer  que  el  copiante  supri- 
mió el  uno  por  descuido. 

Las  terceras  personas  plurales  de  los  pretéritos ,  como  vioron ,  ixioron ,  sopioron ,  etc.,  por  t?ie- 
ron ,  ixieron ,  supieron ^  etc.,  son  frecuentísimas  en  este  poema ,  aunque  de  ambos  modos  se  ha- 
llan en  él  usadas ,  no  por  razón  y  fuerza  de  la  rima ,  sino  porque  de  una  y  otra  manera  se  usaban 
entonces ,  á  lo  menos  en  el  reino  de  León ,  según  parece.  De  aquí ,  por  ventura,  nace  que  en  tierra 
de  Salamanca  dicen  todavía  las  gentes  vioren  por  vieron ,  salioren  por  salieron ,  y  por  contracción 
suelen  decir  dijon,  irajon,  por  dijeron ,  trajeron. 

El  uso  de  los  afijos  se  halla  en  este  poema  de  varias  maneras ,  ya  juntándose  con  verbos,  ya  con 
nombres ,  ya  con  partículas;  lo  cual  se  previene  aquí ,  para  que  en  la  lectura  de  él  se  eviten  equi- 
vocaciones. A  los  verbos  se  juntan,  añadiéndoles  los  recíprocos  me,  íe,  se,  te,  suprimiendo  la  úl- 
tima vocal ,  como  dixom ,  dixot ,  dixol ,  /¡sos,  por  dixome ,  dixotej  dixolfi ,  fizóse ;  lo  cual  era  tam- 
bién muy  frecuente  en  todo  el  siglo  xiv.  Muchas  veces  el  artículo  el  se  hace  afijo  del  verbo,  supri- 
miendo la  e,  como  dixol  Emperador ^  por  dioco  el  Emperador.  Júntanse  con  nombres ,  como  /o- 
dol  mundo,  por  todo  el  mundo;  y  con  partículas ,  nom ,  not ,  nol ,  nos ,  y  as ,  por  no  me^note^  no 
ley  no  se  y  ya  se,  etc.  Esto  sólo  prueba  que  escribían  según  pronunciaban  cuando  hablaban  fami- 
liarmente y  sin  detención.  De  aquí  vino  el  escribir,  por  ejemplo,  todo  los  hombres  y  toda  las  veces  y 
por  todos  los  hombres ,  todas  las  veces.  Y  aun  ahora  es  muy  raro  el  que  en  las  conversaciones  fa- 
miliares pronuncia  la  s  de  todos  y  todas  en  estas  ó  semejantes  expresiones. 

El  ge  por  se  recíproco  era  frecuentísimo  en  aquellos  tiempos,  como  diogela  por  diosela;  pero  el 
ge  por  le  no  le  be  hallado  en  ninguno  de  nuestros  poetas  antiguos,  sino  en  éste»  en  que  ocurre  con 
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frecuencia.  Y  asi,  hablando  el  poeta  del  río  Tannais ,  el  cual  es  tan  caudaloso  y  profundo,  que  no 
se  le  halla  el  suelo,  dice  en  la  copla  mdcclii  : 

Agua  es  cabdal ,  non  ge  saben  fondón. 

Y  en  la  copla  HDCcxLvm  dice  facerge  por  facerle. 

Muchos  versos  de  este  poema,  que  no  parece  están  ajustados  al  número  que  les  corresponde,  lo 
parecerán  si  al  tiempo  de  leerlos  se  tienen  presentes  varias  prevenciones  que  sobre  las  poesías  de 
Berceo  se  hicieron.  Otros  muchoá  que  están  ciertamente  defectuosos ,  ya  en  el  número ,  ya  en  la 
rima,  se  hubieran  podido  corregir  acaso  algunas  veces  añadiendo  la  silaba  ó  palabra  que  fal- 
taba, ó  suprimiendo  la  que  sobraba;  tan  fácil  suele  ser  de  conocer  el  defecto;  pero  ha  parecido 
más  conveniente  y  menos  trabajoso  conservar  el  texto  como  se  contiene  en  su  original ,  y  dejar 
al  lector  esta  ocupación. 

Gomo  las  cantidad^  ó  acentos  de  las  silabas  conducen  mucho  para  la  verdadera  lección,  y  aun 
para  el  número  del  metro,  téngase  presente  que  el  poeta  no  sólo  pronunciaba  vio  por  vid,  dios  por 
dioses  t  etc.,  sino  que  siempre  puso  el  acento  agudo  en  la  primera  silaba  de  Darío  y  diciendo  Dário; 
lo  cual  no  sólo  se  conoce  por  el  número  y  armonía  del  verso  cuando  se  halla  en  medio  de  él,  como 
en  las  coplas  mdgclxxxv,  mdcclxxxvi  y  en  donde  quiera  que  ocurre ,  sino  también  y  mejor  cuando 
se  halla  al  fin.  Y  asi ,  en  la  copla  mdgcxlvui  ,  Dário  rima  con  $ecretario  y  falsario;  en  la  mdggxgv, 
con  breviario^  sermonario^  donario,  Gualtero,  aunque  no  sin  buen  ejemplo,  abrevió  siempre  la  i  de 
Dáritis,  sin  embargo  de  escribirse  Dareios  en  griego,  con  diptongo,  que  produce  en  latin  sílaba 
larga.  No  sé  qué  ejemplo  siguió  para  abreviar  la  o  de  idolum^  que  siendo  omega  en  griego,  debe 
ser  Ijirga  en  latin. 

Finalmente ,  el  que  lea  con  atención  este  poema  y  los  demás  de  aquellos  tiempos  conocerá  cla- 
ramente que  nuestra  lengua  era  entonces  una  mezcla  de  la  latina,  francesa,  italiana,  y  de  los 
dialectos  que  ahora  se  conservan  en  la  nación ,  ya  porque  nuestra  lengua  tomó  de  las  extranjeras, 
ya  porque  las  extranjeras  tomaron  de  la  nuestra,  y  ya  también  porque  fueron  hijas  de  la  latina, 
y  como  hermanas*,  usaban  de  unas  mismas  voces. 


POESÍAS  ó  CANTARES  DEL  ARCIPRESTE  DE  HITA. 

(noticias  DB  SÁNCHEZ.) 

£1  Arcipreste  de  Hita,  poco  conocido,  no  ha  sido  tan  celebrado  como  corresponde  al  mérito 
de  sos  poesías ,  casi  todas  de  versos  alejandrinos.  Éstas  ocupan  un  buen  tomo  en  folio,  de  que  sa* 
bemos  hay  tres  ejemplares,  escritos  en  papel,  y  según  denota  la  letra,  en  el  siglo  xiv.  El  uno  se 
conserva  en  la  librería  de  la  santa  iglesia  de  Toledo,  y  sólo  contiene  fragmentos  ó  retazos  desor- 
denados de  dichas  poesías.  El  otro  le  posee  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso,  y  no  solamente 
está  defectuoso  de  muchas  hojas,  sino  que  algunas  veces  el  hilo  de  la  narrativa  se  corta  y  pasa 
más  adelante ,  y  otras  se  pierde  enteramente,  y  falta  la  continuación.  El  tercero  se  guarda  entre 
los  manuscritos  del  colegio  mayor  de  San  Bartolomé  de  Salamanca ;  y  aunque  es  el  mejor,  por 
menos  defectuoso,  también  le  faltan  varias  hojas,  de  las  cuales,  algunas  se  pueden  suplir  con  el  de 
Gayoso,  pero  no  todas;  de  suerte  que  con  los  tres  códices  no  se  pueden  completar  las  poesías  del 
Arcipreste.  Cotejado  el  de  Salamanca  con  el  de  Gayoso,  se  notan  muchas  variantes ,  y  algunas  son 
tales,  que  hacen  sospechar  que  el  mismo  Arcipreste  puso  la  mano  en  ellas. 

Este  poeta  se  llamó  Juan  Ruiz,  como  se  lee  en  la  primera  hoja  del  códice  de  Gayoso,  en  una  co- 
pla que  dice : 

Porque  de  todo  bien  es  comienzo  é  raís 
La  Virgen  Santa  María,  por  end  yo  Jttan  Ruis 
ArcipresU  de  Fita ,  della  primero  fis 
Gant|r  de  los  sus  gosos  siete,  que  así  dis. 
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En  el  de  Salamanca  se  lee :  por  end  Pero  Juan  Rois ,  aunque  más  adelante  se  halla  Joan  Ruis  en 
otra  copla  que  falta  en  el  de  Gayoso,  y  dice : 

Yo  Joan  Ruis  el  sobredicho  Arcipreste  de  Hita , 
Porque  mi  corazón  de  trovar  non  se  quita. 
Nunca  fallé  tal  dueña  como  á  vos  amor  pinta , 
Nín  creo  que  la  falle  en  toda  esta  coita. 

Quede ,  pues ,  sentado  que  el  poeta  se  llamó  Juan  ó  Pero  Juan  Ruiz »  y  que  fué  arcipreste  de 
Hita,  villa  de  la  casa  del  Infantado,  cinco  leguas  distante  de  Guadalajara. 

Floreció  el  Arcipreste  á  la  mitad  del  siglo  xiv,  como  se  ve  por  las  fechas  que  se  hallan  en  loa 
códices.  En  el  de  Toledo  hay  ésta ,  en  la  última  copla ,  que  dice  : 

Era  de  mil  é  trescientos  é  sesenta  é  ocho  años 
Fué  acabado  este  libro  por  muchos  males  é  daños 
Que  fasen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sus  engaños, 
E  por  mostrar  á  los  simpres  fabras  é  versos  estraños. 

Según  esta  fecha»  el  Arcipreste  acabó  su  libro  el  año  de  1330.  En  el  de  Salamanca  se  lee  la 
misma  copla,  algo  alterada;  sirva  de  muestra  para  lo  que  he  dicho  de  las  variantes : 

Era  de  mil  é  trescientos  é  ochenta  é  un  años 
Fué  compuesto  el  romance  por  muchos  males  é  daños 
Que  fasen  muchos  é  muchas  á  otros  con  sus  engaños , 
Et  por  mostrará  los  simples  foblas  é  versos  estraños.  ' 

Esta  copla,  cuya  fecha  contiene  trece  años  más  que  la  antecedente,  se  ve  que  está  mejorada; 
porque  hablando  de  obras  que  suelen  y  pueden  hacerse  en  menos  de  un  año,  es  más  natural  decir 
el  año  en  que  se  hicieron ,  ó  el  mes  y  dia  en  que  se  concluyeron ,  que  no  el  año  en  que  se  acaba- 
ron. Esto  último  suele  decirse  de  obras  que  duran  muchos  años. 

Al  fin  del  códice  de  Gayoso  hay  otra  nota ,  que  sin  duda  alude  al  tiempo  en  que  alguno  acabó 
de  copiarle,  y  dice  así : 

Finito  libro.  Gradas  á  Domino  nosíro  Jesu-Christo.  Este  libro  fué  acabado  Jueves  XXIII.  dios 
de  Julio  del  año  del  Nascimiento  de  nuestro  Salvador  Jesu'-Christo  de  mil  é  trecientos  et  ochenta  é 
nueve  arlos.  Finalmente ,  al  fin  del  de  Salamanca  hay  otra  nota ,  de  letra  encarnada ,  que  dice  : 
Este  es  el  libro  del  Arcipreste  de  Hita,  el  qual  compuso  seyendo  preso  por  mandado  del  Cardenal 
Don  GiU  Arzobispo  de  Toledo. 

Laus  tibi  Christe  quem  liber  explicat  iste. 
Alfonsus  Peratihe%  (el  copiante). 

Don  Gil  Albornoz  fué  arzobispo  de  Toledo  desde  el  año  de  1357  hasta  el  de  1367,  en  que  murió, 
como  dice  el  padre  Mariana.  De  lo  cual  se  infiere  que  la  fecha  del  códice  de  Salamanca  está  más 
arreglada,  y  que  el  poeta  floreció,  como  queda  dicho,  á  la  mitad  del  siglo  xiv. 

La  patria  del  poeta  se  ignora ,  y  aunque  de  sus  poesías  no  se  pueden  sacar  ni  aun  indicios  de 
ella ,  parece  que  fué  natural  de  Guadalajara. 

La  impresión  de  estas  poesías  se  hará  por  la  copia  que  se  sirvió  sacarme  del  de  Salamanca  el 
reverendísimo  padre  maestro  fray  Pedro  Madariaga,  del  orden  de  San  Agustín ,  catedrático  de  filo- 
sofía moral  de  la  universidad  de  Salamanca,  religioso  docto  y  erudito,  amante  de  nuestra  anti- 
güedad ,  y  de  un  tesón  singular  en  las  tareas  literarias.  Las  copias  que  también  poseo  del  códice 
de  Gayoso  y  del  retazo  de  Toledo  sólo  servirán  para  las  variantes  que  merezcan 'ponerse,  y  para 
la  inteligencia  de  algunas  voces  oscuras  ó  dudosas. 

Si  sólo  se  hubiera  descubierto  el  códice  de  sus  poesías  que  posee  el  colegio  mayor  de  San  Bar- 
tolomé de  Salamanca ,  acaso  no  dudaríamos  dar  á  Alcalá  de  Henares  la  gloría  de  haber  sido  su 
¡lustre  madre;  porque,  según  se  lee  en  dicho  códice,  y  se  puede  ver  en  la  copla  mggggluxiv,  ha- 
blando una  trota-conventos  con  cierta  mora,  d^  parte  del  Arcipreste,  le  dice : 

Fija,  mucho  vos  saluda  uno  que  es  de  Alcalá. 
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Pero  leyéndose  en  otro  códice  más  antiguo  de  don  Benito  Martínez  Gómez  Gayoso  (1):  ww  que 
mora  en  Alcalá  j  pierde  mucha  fuerza  la  autoildad  del  de  Salamanca  en  este  punto,  y  sólo  parece 
puede  dudarse  cuál  de  las  dos  villas  fué  su  patria  verdadera.  Sin  embargo  de  esto,  podrá  decir  al- 
guno que,  s^un  los  códices,  el  poeta  fué  de  Alcalá ,  porque  el  uno  de  ellos  lo  afirma  y  el  otro  no 
lo  niega ;  y  siendo  el  afirmativo  más  moderno  que  el  negativo,  parece  que  el  que  le  copió  le  retocó 
y  puso  aquella  variante ,  ó  la  leyó  asi  en  su  mismo  y  primitivo  original ,  ó  supo  y  quiso  expresar 
la  patria  del  Arcipreste,  diciendo  que  era  de  Alcalá. 

Aunque  no  consta  dónde  estuvo  preso,  si  en  Toledo,  en  Alcalá  ó  en  Guadalajara,  parece  lo  más 
probable  que  en  Toledo ;  y  aun  él  mismo  lo  da  á  entender,  diciendo  en  la  copla  udgxlu  : 

Yo  so  mucho  agraviado  en  esta  ciudad  seyendo. 

Lo  cual  no  puede  entenderse  de  Alcalá  ni  Guadalajara ,  que  entonces  no  eran  ciudades,  sino 
villas. 

Pero  volviendo  al  tiempo  en  que  vivió  el  Arcipreste,  ademas  de  las  fechas  que  contiene  el  códice 
y  de  la  nota  que  se  lee  en  el  de  Salamanca,  hay  al  fin  de  éste  una  cántica  satírica  contra  los  clé- 
rigos de  Talayera ,  por  la  cual  se  evidencia  que  vivía  en  el  pontificado  del  arzobispo  don  Gil  de 
Albornoz.  Supone  el  poeta  una  providencia,  con  pena  de  excomunión,  en  que  el  arzobispo  don 
Gil  mandaba  á  los  clérigos  de  Talavera  no  tuviesen  en  sus  casas  mujer  alguna ,  casada  ni  soltera. 
Acaso  la  providencia  resultó  del  concillo  provincial  que  dicho  prelado  celebró  en  su  iglesia,  el  año 
de  1339,  ó  de  alguna  visita ;  acaso  es  pura  ficción  del  mismo  poeta ,  satírica  y  jocosa ,  con  que  quiso 
explicar  las  costumbres  de  su  siglo.  En  esta  canción,  el  Arcipreste,  que  hizo  de  notario  para  noti- 
ficar la  provisión,  se  trata  de  anciano  ,  y  acaso  habría  ya  fallecido  el  año  de  1351,  como  se  conje- 
turará después.  Y  así  no  se  hace  creíble  lo  que  dice  don  Francisco  de  Torres  en  su  Hisloiia  (ma- 
nuscrita) de  Guadalajara  y  e&to  es,  que  vivía  en  aquella  ciudad,  entonces  villa,  el  año  de  1418,  á 
no  ser  que  haya'  equivocación  por  1315 ,  en  que  ciertamente  vivia  y  podía  ser  poeta  joven,  si  era 
ya  anciano  en  tiempo  del  arzobispo  don  Gil.  Esto  se  puede  comprobar  con  lo  que  dice  el  mismo 
Torres  en  la  citada  historia,  conviene  á  saber :  que  eran  contemporáneos  el  Arcipreste  y  el  poeta 
Alonso  González  de  Castro.  Y  habiendo  sido  éste  algo  anterior,  ó  algún  tiempo  coetáneo  del  ar- 
cediano de  Toro,  que  floreció  en  el  reinado  de  don  Juan  el  Primero ,  se  colige  que  nuestro  Arci- 
preste y  Alonso  González  de  Castro  lo  fueron  también  por  los  años  de  1315. 

Siendo,  pues ,  anciano  Juan  Ruiz  en  el  pontificado  de  don  Gil ,  no  seria  de  extrañar  que  hubiese 
ya  fallecido  el  año  de  1351.  No  faltan  fundamentos  para  conjeturarlo.  Don  Baltasar  Porreño,  cura 
de  Sacedon  y  de  Coreóles ,  según  se  intitula ,  escribió  la  Vida  del  cardenal  don  Gil  de  Albornoz , 
en  un  tomo  en  8.*,  que  se  imprimió  en  Cuenca ,  patria  del  Cardenal ,  el  año  1626.  En  el  fo- 
lió 34  dice  que  don  Gil ,  hallándose  en  el  monasterio  de  San  Blas  de  Villaviciosa,  por  una  escri- 
tura, fecha  á  15  de  Junio  de  1450,  unió  á  dicho  monasterio  ciertos  préstamos,  y  mandó  al  Arci- 
preste de  Hita  ó  á  su  lugarteniente  le  diese  la  posesión.  Aunque  Perreño  nos  calló  el  nombre  del 
Arcipreste,  creemos  que  en  la  escritura  no  se  omitirla.  Por  otra  bula  ó  escritura  dada  ien  Villa- 
nueva,  diócesis  de  Avíñon,  á  7  de  Enero  de  1351,  hizo  también  donación  al  citado  monasterio, 
de  cierta  casa  y  heredad  que  había  comprado  al  Arcipreste  de  Hita ,  llamado  don  Pedro  Fernan- 
dez, mandándole  al  mismo  tiempo  pusiese  al  monasterio  en  posesión  de  aquellas  fincas. 

De  aquí  se  puede  sospechar  que  el  año  de  1351 ,  á  7  de  Enero,  habría  fallecido  ó  entrado  en  otro 
destino  el  Arcipreste  y  poeta  Juan  Ruiz,  y  que  el  inmediato  sucesor  se  llamó  Pedro  Fernandez. 
Creyendo  que  de  estas  escrituras ,  citadas  como  existentes  en  aquel  monasterio  jeronímiano,  po- 
dría resultar  alguna  noticia  de  nuestro  poeta ,  he  solicitado  copia  de  ellas ,  ó  á  lo  menos  satis&c- 
cion  ¿  ciertas  preguntas  relativas  á  él ;  pero  ni  mi  solicitud  ha  tenido  efecto»  ni  mi  súplica  ha  me- 


(i)  Archivero  de  la  primera  secretaria  del  despa^- 
oh»  universal  de  Estado,  sujeto  muy  curioso ;  poseyó 
nn  códice  de  las  poesías  del  Arcipreste ,  en  papel ,  aca- 
bado de  copiar  á  23  de  Julio  de  i  389 ,  como  se  ve  por 
la  fecha  que  tiene  al  fin.  No  sólo  está  muy  defectuoso, 
sino  escrito  y  encuadernado  desordenadamoDle.  Sin 
embargo,  es  apreciable  por  su  antigüedad.  Por  muerte 

P.  A.-xr. 


del  dicho  Gayoso,  le  hubo  don  Francisco  Javier  de 
Santiago  Palomares,  oGcial  primero  del  archivo  de  la 
misma  secretaria ,  cuya  maestría  y  primor  en  la  pluma 
y  arte  de  escribir,  e^tá  bien  conocida  en  toda  España 
y  fuera  de  ella ;  el  cual  se  sirvió  regalármele,  para  que 
me  aprovechase  de  él  en  la  impresión  y  corrección  del 
Arcipreste.  (Nota  d$  Sánchez.) 
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recido  contestación.  Son ,  pues ,  muy  escasas  las  noticias  que  se  pueden  dar  de  un  poeta  acreedor, 

en  su  género,  de  muy  singular  estimación.  * 

Hasta  él ,  nuestros  poetas  habian  usado  poca  variedad  de  metros,  y  casi  todos,  ó  los  más  famo* 
sos,  habian  compuesto  sus  obras  en  verso  que  llaman  alejandrino ;  pero  el  Arcipreste  fijó  nueva  y 
ventajosa  época  á  la  poesía  castellana ,  asi  por  la  mucha  y  hermosa  variedad  de  metros  en  que 
ejercitó  su  ambno  y  festivo  ingenio,  como  por  la  invención,  por  el  estilo,  por  la  sátira,  por  la  iro- 
nía, por  la  agudeza ,  por  las  sales,  por  las  sentencias ,  por  los  refranes  de  que  abunda ,  por  la  mo- 
ralidad y  por  todo.  De  suerte  que,  hablando  con  todo  rigor,  podemos  casi  llamarle  el  primer  poeta 
castellano  conocido,  y  el  único  de  la  antigüedad  que  puede  competir,  en  su  género,  con  los  mejores 
de  la  Europa,  y  acaso  no  inferior  á  los  mejores  de  los  latinos.  Las  pinturas  poéticas  que  bri- 
llau  en  sus  composiciones  muestran  bien  el  ingenio  y  la  valentía  del  poeta.  Véase  la  que  hace  de  la 
tienda  de  campaña  de  don  Amor,  desde  la  copla  mggsxxix  ,  que  en  sublimidad  y  gracia  puede 
competir  con  la  que  hizo  Ovidio  del  palacio  y  c^ro  del  Sol ,  que  sin  duda  tuvo  presente  para  imi- 
tarla é  igualarla.  Véase  también  la  que  hizo  de  la  de  Alejandro  el  autor  de  su  Poema^  desde  la  co- 
pla MUGGCLXXVI. 

En  cuanto  á  la  variedad  de  metros ,  pasan  de  diez  y  seis  los  que  contiene  su  volumen ,  ya  se 
considere  el  número,  ya  la  rima ,  ya  la  forma  de  rimar  y  versificar ;  y  por  ventura  el  mismo  Arci- 
preste fué  ioventor  de  algunas  de  estas  diferencias ,  según  que  no  las  hallamos  usadas  por  los 
poetas  anteriores.  Nótese,  por  ejemplo,  el  raro  artificio  de  la  cantiga  de  la  página  158.  Algunas  de 
sus  poesías  constan  de  versos  que,  aunque  se  pueden  llamar  alejandrinos,  en  cuanto  riman  de 
cuatro  en  cuatro,  son  más  largos  que  los  de  Berceo  y  Poema  de  Alejandro.  Éstos  son  verdaderos 
pentámetros,  como  los  latinos,  y  muchos  del  Arcipreste  se  asemejan  más  á  los  exámetros,  y  admi- 
ten fácilmente  su  medida,  y  cuando  no  la  admiten,  ó  hay  vicio  en  el  códice,  ó  se  ignora  la  verda- 
dera pronunciación  métrica  de  aquellos  tiempos,  las  elisiones  de  ciertas  vocales,  y  finalmente,  las 
licencias  poéticas  que  se  tomaban.  Todo  esto  se  debe  extender  á  las  varias  faltas  que  se  notan  de 
consonantes,  que  acaso  no  lo  fueron  en  su  primitivo  original,  ó  no  lo  son,  atendida  su  pronun- 
ciación antigua ;  y  asi ,  por  ejemplo,  en  camal  y  matar,  no  podemos  asegurar  que  falta  el  conso- 
nante, según  que  vemos  á  cada  paso  puesta  la  i  por  la  r,  y  al  contrarío,  como  piado  por  pra- 
do, poblé  por  pobre,  éomplar  por  comprar,  sigilo  por  sigilo,  tambrar  por  temblar,  etc.  El  Arcipreste 
conocía  bien  la  fuerza  del  consonante ,  y  por  no  faltar  á  él ,  tal  vez  se  vio  precisado  á  fingirle ,  como 
en  la  copla  ggxlii,  en  que  por  corriendo  puso  corriendn,  para  consonar  con  emienda;  y  en 
la  GDxxix ,  en  que  por  cobarde  puso  cobardo,  para  consonar  con  dardo.  Algunas  veces  se  halla  re- 
petido el  consonante  en  una  misma  copla,  como  en  las  glxxv  ,  ggxxiv,  cggviu,  gggxlii. 

Reinaba  en  su  tiempo  el  gusto  de  introducir  apólogos  ó  fábulas,  con  nombre  de  enxiemplos,  para 
la  enseñanza  y  para  la  moral.  Por  semejante  estilo  escribió  Juan  Bocacio  su  Decameron ,  don  Juan 
Blanuel  su  Conde  Lucanor,  y  Juan  de  Cápua  su  Exemplario.  Asi  también  nuestro  poeta  se  vale' 
frecuentemente  de  apólogos  con  tituló  de  enxiemplos,  y  los  aplica  muy  oportunamente  á  los  fines 
que  se  propone  en  sus  composiciones. 

Y  aunque  algunas  de  éstas  son  espirituales  y  de  buena  doctrina ,  otras  tienen  por  objeto  el  amor 
profano.  Era  entonces,  y  aun  mucho  después ,  tan  común  tener  amigas  los  caballeros  y  poetas, 
según  las  leyes  de  la  caballería  andante ,  que  en  aquel  tiempo  era  la  lección  más  ordinaria  y  entre- 
tenida, que  aun  los  que  no  tenían  amigas  á  quienes  obsequiar,  fingian  tenerlas,  para  componer«en 
'  obsequio  de  ellas  sus  poesías.  Aun  los  hombres  más  graves  y  juiciosos  caían  en  semejante  deva- 
neo, no  creyendo  podía  avivarse  el  fuego  de  la  imaginación  si  no  soplaba  algún  amor  que  le  en- 
cendiese. 

Siguiendo  esta  costumbre  el  poeta  Ruiz ,  hizo  varias  de  sus  poesías  sobre  el  amor  profano,  fin- 
giéndose él  mismo  el  enamorado.  Para  este  fin,  don  Amor  y  su  .mujer  doña  Venus  le  dan  leccio- 
nes ,  sacadas  en  gran  parte  de  Ovidio.  Válese  el  poeta  de  una  trota-conventos ,  que  asi  llamaban  á 
las  mujeres  que  andaban  de  casa  en  casa  vendiendo  alhajas,  y  ésta  le  facilita  los  amores  de  una 
tal  doña  Endrina,  viuda  de  Calatayud;  y  después  de  varios  incidentes,  se  casa  con  ella,  y  asi  con- 
cluye esta  ficción  diciendo,  copla  dgcclxv  : 

Doña  Endrina  é  don  Melón  en  uno  casados  son. 

Esta  historia  de  doña  Endrina ,  si  no  se  atendiera  al  fin  que  se  propone  el  poeta ,  podría  pare- 
cer de  mala  enseñanza,  y  que  tal  vez  despertaría  al  que  duerme  en  el  sosiego  de  su  inocencia; 
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pero,  ademas  de  que  son  poquísimos  los  que  ignoran  las  artes  y  mensajerías  de  que  se  valen  unas 
pei'sonas  para  lograr  el  amor  de  las  otras ,  y  aun  para  otros  ñnes  honestos ,  el  Arcipreste,  en  todos 
los  casos  de  amor  profano,  sólo  intenta  satirizar  los  vicios  de  su  tiempo,  y  descubrir  las  redes  que 
los  hombres  solian  armar  á  las  mujeres >  para  que,  conocidas,  se  guardasen  de  días,  para  preve- 
nirlas contra  los  artificios  de  las  mensajeras ,  y  para  apartar  á  la  juventud  de  las  funestas  conse- 
cuencias de  un  comercio  profano,  que  precipita  á  las  gentes  en  el  abismo. 

Bajo  la  misma  ficción  deben  entenderse  también  los  amores  que  tuvo  con  una  mora ,  la  cual  le 
dio  repulsa  por  medio  de  unas  palabras  arábigas ;  y  los  que  habia  tenido  con  una  monja,  de  que 
resultó  que  los  dos  se  amasen  con  un  amor  limpio  y  casto,  cual  convenia  á  tales  cfíamorados. 

Conocemos,  ciertamente,  que  las  lecciones  dadas  al  poeta  por  don  Amor  y  doña  Venus,  y  las 
mensajerías  y  razonamientos  de  Trota-conventos  podrían  perjudicar  á  la  inocencia ,  sí  á  este  ve- 
neno no  opusiera  siempre  el  poeta  la  reprensión ,  la  desaprobación ,  y  la  recordación  de  las  fu- 
nestas consecuencias  que  resultan  de  tales  documentos.  Sobre  lo  cual  rogamos  á  los  lectores  con- 
sideren tres  cosas.  La  primera ,  que  en  tiempo  del  Arcipreste  era  muy  frecuente  la  lección  do  libros 
caballerescos  casi  en  toda  Europa,  cuyos  asuntos  eran  hechos  de  armas,  hazañas,  desafíos  y  bata- 
llas soñadas,  que  tenían  por  objeto  el  amor  profano;  la  segunda,  que  estas  poesías  no  se  dan  al 
público  con  el  fin  de  ensenar  buena  ni  mala  doctrina,  ^ino  como  unos  depósitos  indispensables 
para  averiguar,  no  sólo  el  estado  que  en  aquellos  tiempos  tenía  nuestra  poesía  vulgar,  y  como  se 
iba  perficionando,  sino  tawbien  el  de  la  lengua  castellana ,  de  que  son  semejantes  obras  un  tesoro, 
hasta  ahora  casi  escondido,  en  que  se  descubren  también  las  costujnbres  de  aquellos  tiempos,  tanto 
más  corrompidas  que  las  de  ahora  en  muchas  materias,  cuanto  las  gentes  eran  menos  civilizadas; 
la  tercera ,  que  se  le  debe  disimular  algo  al  poeta  por  lo  mucho  que  ilustra  este  ramo  puramente 
lita*ario,  y  tan  esencial  en  nuestra  licratura  poética ,  siendo  el  primero  que  nos  hace  conocer  tanta 
variedad  de  metros,  hasta  entonces  desconocidos  ó  no  recogidos  en  un  cuerpo.  Sin  embargo  de  to- 
do esto,  hemos  suprimido  una  poesía  entera  y  varios  pasajes,  no  los  menos  festivos  é  ingeniosos, 
por  no  ofender  á  los  que  Tean  estas  composiciones ,  olvidados  del  fin  con  que  se  publican  (1). 


(1)  Ei  señor  Sánchez  creyó,  en  efecto,  deber  supri- 
mir grandes  trozos  de  las  poesías  del  Arcipreste ,  á  pe- 
sar de  haberse  dado  la  siguiente 

CEKSURA  LB   LA   BE  AL  ACADEMIA  DE  LA   HISTOHIA. 

llustrisimo  señor :  He  leído  el  tomo  iv  de  la  Colec- 
ción de  poesiag  castellanas  anteriores  al  siglo  xv,  com  - 
piladas  por  el  señor  don  Tomas  Sánchez ,  nuestro  aca- 
démico. Contiene  las  obras  de  Juan  Ruíz ,  Arcipreste 
de  Hita ,  ilustradas  con  un  erudito  prólogo^  en  que  se 
da  razón  muy  puntual  del  autor  7  de  sus  poesias ,  y 
con  na  abundante  glosario  de  palabras  de  la  antigua 
lengua  castellana ,  según  el  sistema  seguido  en  los  tres 
tomos  antecedentes. 

En  cuanto  ai  señor  compilador,  me  basta  decir  á  la 
Academia  que  lia  ilustrado  este  tomo  con  la  misma  eru- 
dición y  fina  crítica  que  también  supo  acreditar  en  los 
tres  que  andan  ya  en  manos  del  público. 

Las  poesias  del  Arcipreste  tienen  toda  la  recomen- 
dación que  permiten  el  siglo  y  la  materia  en  que  fue- 
ron escritas ,  y  si  cabe,  alguna  preferencia  en  su  méri- 
to, respecto  de  las  que  se  han  publicado  hasta  ahora, 
también  acreedoras  á  ella ;  pues  pudíendo  servir,  igual- 
mente que  las  otras ,  al  estudió  de  los  orígenes  de  nues- 
tra lengua  y  poesía  vulgar,  pueden,  ademas,  ser  muy 
provediosas  para  el  de  los  usos  y  costumbres  de  la , 
edad  media. 

Aun  por  esto  quisiera  yo,  y  juzgo  que  querría  tam- 
bJ€D  la  Academia,  que  la  obra  no  saliese  tau  escardada 
como  se  propone  el  señor  compilador.  Este  señori  sin 


duda  poff  coafltdovacion  á  su  estado  y  por  su  particu- 
lar modestia,  ha  creído  necesario  suprimir  un  gran 
número  de  coplas,  que  ciertamente  no  son  muy  lim- 
pias, pero  que  en  mi  dictamen  pueden  correr  sin  in- 
conveniente. Y  para  que  en  materia  tan  delicada  no  se 
me  tache  de  ligero,  diré  que  le  fuudo  en  las  siguientes 
razones : 

Primera,  que  recayendo  la  obra  del  Arcipreste,  por 
la  mayor  parte,  sobre  materias  de  amor,  y  tratándose 
éstas  en  aquel  tono  libre  y  sazonado  á  que  naturalmen- 
te inclina  la  poesía  satírica  y  jocosa ,  si  hubiese  de  su- 
jetarse su  censura  á  los  rigidísimos  principios  de  la 
modestia ,  no  bastaría  suprimir  las  coplas  que  condena 
el  señor  compilador,  sino  que  seria  preciso  hacer  lo 
mismo  con  todas  ó  casi  todas  las  que  pertenecen  á  la 
sujeta  materia. 

La  segunda,  que  corriendo  libremente^  no  sólo  en- 
tre literatos,  sino  aun  en  las  escuelas,  los  autores  la- 
tinos y  griegos  que  tratan  las  mismas  materias  de  un 
modo  harto  más  licencioso,  y  hallándose  autorizado  su 
uso  por  el  mismo  Santo  Tribunal,  en  consideración  á  la 
excelencia  de  su  estilo  y  á  lo  que  pueden  contribuir  á 
mejorar  el  estudio  de  las  humanidades ,  creo  que  debe- 
rá correr  igualmente ,  y  aun  con  mayor  razón,  el  Arci- 
preste ,  cuya  lectura  no  sólo  será  provecliosa  al  estudio 
de  nuestra  propia  lengua ,  sino  también  al  de  nuestra 
historia  civil ,  á  la  que  tan  particularmente  pertenecen 
las  costumbres,  usos,  estilos  y  ritos  de  los  siglos  pa- 
sados. 

Tercera,  porque  no  se  puede  tornar  que  asta  obra 
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LIBRO  DE  APOLONIO.— VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA.— 

ADORAaON  DE  LOS  REYES. 

(  KOTICIAS  DI  PIDAL. ) 

Con  este  titulo,  en  letra  moderna ,  se  halla  en  la  actualidad  en  la  biblioteca  del  Escorial  un  an- 
tiguo manuscrito»  en  que  efectivamente  se  contienen  las  tres  composiciones  poéticas  que  dicho 
titulo  expresa.  Es  un  códice  en  4.®,  de  papel  grueso  y  ordinario ,  forrado  en  pergamino  blanco, 
de  unos  80  folios  útiles ,  en  letra  bastante  clara  y  limpia ,  que  algunos  creen  ser  del  siglo  ziv  ó 
principios  del  xv,  aunque  otros  juzgan  que  es  de  más  antigua  fecha.  Nuestros  bibliógrafos  han 
conocido  este  antiguo  manuscrito,  pero  en  las  noticias  que  nos  dan  acerca  de  él  y  de  su  conteni- 
do incurren  en  algunas  inexactitudes.  Rodriguez  de  Castro  da  cuenta  de  él  en  estos  términos  : 

cA  fines  del  siglo  xn  ó  principios  del  xm  se  puede  aplicar  otro  aíiónimo ,  poeta  español  que 
escribió  en  verso  la  Vida  del  rey  Apolonio ,  la  de  santa  María  Egipciaca  y  algunos  pasos  de  la 
vida  y  pasión  de  Cristo ,  Señor  nuestro.  E^tas  piezas  están  manuscritas  en  la  Real  biblioteca  del 
Escorial,  en  un  códice  en  4.^,  con  85  folios,  escrito  en  papel,  con  los  titules  é  iniciales  de  en- 
camado. La  letra  parece  del.  siglo  xni,  y  según  esta  antigüedad,  no  será  violento  el  discurrir 
que  su  autor  puede  ser  coetáneo  del  anónimo  que  escribió  el  Poema  del  Ctd,  ó  muy  poco  pos- 
terior á  él...  Ademas  de  la  historia  de  la  venida  de  los  santos  tres  Reyes,  contiene  este  tratadí- 
to  (el  Poema  de  la  Adoración)  la  noticia  de  la  gracia  que  Dios  concedió  en  la  cruz  al  buen 
Ladrón ,  premio  de  éste  y  condenación  de  Gestas ;  pero,  ademas  de  lo  dicho ,  está  también  en 
este  tratado  la  degollación  de  los  santos  Inocentes ,  la  huida  á  Egipto ,  y  por  último,  la  cruci- 
fixión de  nuestro  Señor  Jesucristo.  — Este  códice  está  en  III.  K.  4,  y  en  él  está  pintada  la  adora- 
ción de  los  santos  tres  Reyes  en  una  estampa  tosquísima.» 

El  señor  Pérez  Bayer,  en  sus  notas  á  la  Biblioteca  antiguay  de  don  Nicolás  Antonio,  da  también 
noticia  de  este  antiguo  poeta  anónimo,  pero  con  tanta  inexactitud,  que  supone  que  sus  obras  es- 
tán escritas  en  lemosin ,  lo  que  indica  que ,  cuando  más ,  sólo  leyó  los  títulos  de  los  poemas,  y  que 
se  dejó  engañar  por  ver  en  ellos  alguna  que  otra  palabra  que  pertenece  á  aquella  lengua  ó  dialecto. 

Como  se  ignora  el  nombre  de  su  autor  y  el  tiempo  en  que  ha  florecido,  tenemos  que  reducir- 
nos á  meras  conjeturas  al  tratar  de  averiguar  la  antigüedad  de  estas  composiciones.  La  opinión  de 
Castro,  que  las  hace  pertenecer  á  fines  del  siglo  xn  ó  principios  del  xni,  ño  parece  que  tiene  otro 
fundamento  que  el  suponer  del  mismo  siglo  xni  el  carácter  de  la  letra  del  códice;  pero ,  en  mi  con- 
cepto, ni  la  letra  es  de  tanta  antigüedad,  ni  las  circunstancias  de  estos  poemas,  ni  su  versifica- 
ción ,  ni  su  lenguaje  permiten  suponer  que  su  autor  fuese  coetáneo  del  que  escribió  el  Poema  del 
Cid ,  ó  poco  posterior  á.  él.  No  hay  más  que  cotejar  unos  y  otros  versos ,  y  se  verá  que  los  del 
Libro  de  Apolonio^  por  ejemplo,  son  ya  más  cultos  y  limados,  y  más  sujetos  á  reglas  fijas,  que  los 

ande  en  roanos  de  mozos,  de  mujeres,  ni  de  personas  riquecerla  y  presentarla^  llena  de  gala  y  llena  de  ma- 

rudas  é  incautas ;  porque  la  obscuridad ,  sencillez  y  jestad ,  á  sus  necios  desprecíadores. 
desaliño  de  su  estilo  y  sus  chistes,  y  el  modo  mismo  de  Por  tanto,  no  sólo  soy  de  dictamen  que  se  puede 

pintar  y  deGnír  los  objetos  no  se  acomoda  ya  al  gusto  conceder  la  licencia  solicitada  por  el  señor  Sanciiez, 

ni  á  las  ideas  de  nuestra  época  ^  pudiendo  o  segurarse  sino  también  autorizarle  para  que  la  obra  se  publique 

que  no  habrá  persona  de  las  ya  indicadas ,  no  sólo  que  entera  y  cual  está  en  el  presente  manuscrito, 
tenga  bastante  constancia  para  leer  todo  este  libro.  La  Academia  resolverá  lo  que  tenga  por  más  conve- 

mas  á  quien  no  se  le  caiga  de  lamano  ¿ntes  de  leer  niente.  Madrid,  23  de  Junio  de  1789.— Gaspar  Mel- 

ocho  ó  diez  coplas.  chor  de  Jovbllanos. 

Cuarta ,  que  áün  será  poco  leída  esta  obra  de  las 
gentes  de  letras,  pues  entre  ellas,  los  que  se  llaman  sa-  Y  habiéndose  conformado  la  Academia  con  esta  cea- 

bios  desdeñan ,  por  lo  común ,  no  sé  si  bien  ó  mal,  se-  sura ,  el  Consejo,  en  vista  de  ella,  dio  licencia  para  que 

mejante  lectura ;  y  de  los  puramente  literatos,  sólo  sa-  ce  imprima  todo  el  texto  del  poeta ,  sin  suprimir  lo  que 

brán  apreciarla  aquellos  pocos  favorecidos  de  Apolo,  liabia  pensado  el  colector. 

que  conociendo  todo  el  valor  de  la  habla  castellana ,  se  A  pesar  de  esta  censura ,  el  señor  Sánchez  hizo  nu- 

afanan  por  recoger  las  preciosas  riquezas  que  tiene  merosas  supresiones.  En  esta  edición «  las  poesías  dd 

cerrados  en  sus  arcones  viejos ,  para  sacarlas  á  luz ,  en-  Arcipreste  se  publican  completas. 
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del  Poema  del  Ctd,  y  que  su  lenguaje  es  conocidameDie  moy  posterior  al  que  en  este  poema  se 
emplea.  El  Libro  ó  Vida  de  Apolonio  está  escrito  en  versos  alejandrinos,  ó  de  catorce  silabas,  acon- 
sonantados de  cuatro  en  cuatro,  como  los  de  Bercco,  los  de  Segura,  los  del  Arcipreste  de  Hita, 
López  de  Ayala,  etc. ;  y  este  primor,  desconocido  al  antiguo  cantor  del. guerrero  castellano ,  nos 
prueba  evidentemente  que  el  Poema  de  Apolonio  es  de  necesidad  bastante  posterior  al  del  Cid. 
En  mi  concepto,  pertenece  ala  mitad  del  siglo  xiii,  como  el  Poema  de  Alejandro ^  con  quien 
tiene  más  de  una  analogía ,  no  tan  sólo  en  la  versificación  y  en  el  lenguaje,  sino  hasta  en  el  mis- 
'  mo  fondo  de  la  composición,  á  pesar  de  que  Apolonio  no  es  un  príncipe  guerrero,  y  de  que  el 
autor  ha  querido  más  bien  pintamos  en  él  un  Ulises  prudente  y  sufrido  que  un  Aquiles  ó  un 
Alejandro.  De  todos  modos,  es  inútil  por  ahora  llevar  más  adelante  esta  investigación,  cuando  para 
ello  nos  faltan  los  datos  ó  indicaciones  necesarias.  Resta  solamente  dar  una  ligera  idea  de  estas 
composiciones. 

El  Libro  ó  Poema  de  Apolonio^  la  más  larga  é  importante  de  las  tres,  es  un  romance ,  como  el 
mismo  autor  le  llama ,  de  pura  invención ;  nada  hay  en  él ,  según  creo ,  de  histórico  ni  tradicio- 
nal. El  poeta  se  propone  como  acción  de  su  poema : 

Componer  un  romance  de  nueva  maeslrfa 
Del  buen  rey  Apolonio  é  de  su  cortesía... 
Como  perdió  la  Gja  é  la  mujer  capdal 
Como  las  cobró  amas ,  ca  les  fué  muy  leyal. 

Efectivamente,  sólo  de  esto  se  ocupa  el  poema,  sin  mezcla  de  guerras,  conquistas,  ni  otra  es- 
pecie de  hechos  de  armas  ó  de  caballería ,  como  se  echará  de  ver  por  un  ligero  análisis  de  su 
singular  y  extraño  argumento. 

El  rey  Antioco  tenia  una  hija  muy  bella  y  solicitada  de  muchos  príncipes ,  pero  su  bárbaro  pa- 
dre había  concebido  por  ella  un  criminal  amor,  y  dilataba  el  casarla ,  proponiendo  á  los  preten- 
dientes un  enigma  de  muy  difícil  solución.  Si  le  acertaba  el  amante,  su  premio  sería  la  mano  de 
la  princesa;  si  no,  debía  ser  irremisiblemente  degollado.  Muchos  enamorados  donceles  babian 
sucumbido  ya  en  la  empresa ,  cuando  el  buen  rey  de  Tiro,  Apolonio,  apnsionado  áe  la  Princesa , 
y  fundado  en  su  mucha  sabiduría,  se  presentó  á  la  arriesgada  prueba,  üido  el  enigma,  le  acierta 
con  facilidad;  pero  en  su  explicación  halla  revelado  el  infame  secreto  de  los  amores  de  Antioco. 
Irritado  éste  con  semejante  contratiempo ,  que  ponía  en  claro  su  maldad ,  trata  de  acabar  con 
Apolonio ,  que  huye  de  Tiro ,  avisado  en  tiempo,  y  llega  á  refugiarse  á  Tarso  con  sus  naves,  car- 
gadas de  grandes  provisiones  y  riquezas;  pero  no  creyéndose  aun  allí  seguro,  vuelve  á  hacerse 
de  nuevo  al  mar,  naufraga,  y  logra  salvarse,  solo  y  desnudo,  en  las  playas  de  Pentapolin.  Apolonio 
había  llegado  al  colmo  de  la  miseria.  Un  pescador,  á  quien  cuenta  sus  desgi*acias,  parte  con  él 
sus  vestidos  y  le  dirige  á  la  ciudad.  Aquí  se  da  á  conocer  al  rey  Architrastes,  primero  por  su 
gran  habilidad  en  el  juego  de  la  pelota,  y  después  por  su  gran  maestría  en  la  música  y  en  el  can- 
to. Él  Rey  le  da  por  maestro  á  su  h;ja  la  hermosa  Luciana ;  ésta  se  enamora  perdidamente  de  él , 
se  niega  á  aceptar  la  mano  de  los  muchos  príncipes  que  la  pretenden,  y  enferma  sin  esperanza 
de  conseguir  el  logro  de  sus  amores.  Por  fin  se  descubre  quién  es  Apolonio ,  y  se  casa  con  la  Prin- 
cesa. A  este  tiempo  llegan  nuevas  de  la  muerte  de  su  enemigo  Antioco,  y  Apolonio  se  dispoi  % 
lleno  de  felicidad  y  de  ventura,  á  regresar  á  Tiro,  su  patria. — En  la  travesía  da  á  luz  Luciana 
una  hermosa  niña,  pero  con  tal  infelicidad,  que  le  cuesta  la  vida;  á  lo  menos  por  muerta  la  juz- 
gan Apolonio  y  todos  los  de  la  nave,  que,  persuadidos  por  una  extraña  superstición  de  que  se 
pierde  toda  embarcación  en  que  se  halle' una  persona  muerta,  piden  con  instancia  al  Rey  que  la 
arroje  al  mar.  Apolonio  cede  á  esta  petición,  en  medio  del  más  amargo  dolor;  y  haciendo  encer- 
rar á  Luciana  en  un  féretro  perfectamente  embetunado  para  que  no  penetre  el  agua  en  él,  y  con 
ella  un  plomo  en  que  escribe  quién  es,  y  ruega  al  que  la  halle  que  le  dé  honrada  sepultura,  la 
arroja  por  fin  al  n\ar.  El  féretro  aporta  á  los  tres  días  á  Efeso :  un  sabio  médico,  que  moraba  con 
sus  discípulos  en  la  playa ,  le  recoge,  y  enterado  del  escrito,  encarga  á  uno  de  sus  alumnos  quo 
embalsame  á  Luciana.  Al  ir  á  comenzar  la  operación ,  percibe  síntomas  de  vida  en  el  supuesto 
cadáver,  y  á  fuerza  de  remedios  y  esmero  la  restituyen  á  la  vida.  Luciana  entonces,  aguardando 
nuevas  de  su  marido,  se  encierra  con  otras  mujeres  en  un  monasterio  consagrado  á  Diana.  Apo- 
lonio, en  tanto,  Heno  de  dolor,  arriba  á  Tarso,  encomienda  su  hija,  con  su  aya  Licorides,  á  Estran- 
gilo  y  á  su  mujer  Dionisia ;  jura  no  cortarse  la  barba  ni  las  uñas,  ni  volver  á  Tiro,  hasta  que  pue- 
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da  casarla ,  y  se  interna  en  el  Egipto »  donde  permanece  trece  años »  sin  que  el  poeta  yuélva  á  ha- 
cer mención  de  él ,  hasta  que  al  cabo  d^  ellos  se  presenta  en  busca  de  su  hija. 

La  historia  de  esta  niña ,  llamada  Tarsiana,  forma  uno  de  los  episodios  más  interesantes  del  poe- 
ma ,  y  yoy  por  lo  mismo  á  detenerme  algún  tanto  en  su  análisis.— Criada  llana  y  sencillamente 
como  si  fuese  hija  de  Estrangilo,  Tarsiana  se  instruyo,  sin  embargo,  en  la  gramática  y  en  la  mú- 
sica, haciendo  en  ellas  grandes  progresos;  su  hermosura  crecia  con  los  años,  y  con  ellos,  y  con 
su  gracia  y  bondad,  el  amor  de  todos  los  tarsianos;  pero  muy  pronto  debia  sonar  para  ella  la 
hora  del  infortunio.  Su  aya  Licorides,  á  quien  amaba  con  ternura,  muere ,  y  al  morir  le  descu- 
bre el  secreto  de  su  nacimiento  y  la  suerte  y  determinación  de  su  acongojado  padre.  Dionisia,  en- 
vidiosa de  verla  preferida  á  su  hija ,  creyendo  que  Apolonio  no  volvería ,  y  descando  apoderarse 
de  las  riquezas  que  á  Tarsiana  habi»  dejado  su  padre ,  cae  en  un  mal  pensamiento  y  resuelve  darle 
muerte.  Un  asesino  buscado  al  intento  va  á  encontrar  á  la  infeliz  niña  al  solitario  cementerio  de 
la  playa,  y  la  halla  arrodillada  sobre  la  sepultura  de  su  difunta  aya  Licorides,  á  donde  acude  al 
romper  el  sol  todas  las  mañanas.  Mientras  Tarsiana  se  entregaba  á  tan  triste  deber,  el  asesino  la 
acomete,  la  coge  por  los  cabellos,  y  desenvainando  la  espada,  le  anuncia  sa  próximo  fin.  Llora  la 
infeliz,  y  sólo  le  pide  un  breve  plazo  para  dirigir  á  Dios  una  corta  oración.  Se  le  concede  el  ase- 
sino ,  y  entonces 

Encunóse  la  Duenya  comenzó  de  llorar ; 

Senyor  díxo ,  que  tienes  el  sol  á  tu  mandar, 
E  faces  á  la  luna  crecer  é  empocar, 
Senyor  tu  me  acorre  por  tierra  ó  por  mar. 

So  en  tierras  ajenas  sin  parientes  criada  , 
La  madre  perdida,  del  padre  non  se  nada. 
Yo^  mal  non  meresciendo,  he  á  ser  mararjada, 
Senyor,  ciíando  lo  tu  sufres  so  por  ello  pagada. 

Senyor,  si  la  justicia  quisiéredes  bien  tener. 
Si  yo  non  lo  merezco  por  el  mío  merescer, 
AlguD  conseio  tienes  para  mi  acorrer. 
Que  aqueste  traydor  non  me  pueda  vencer. 

Seyeudo  Tarsiana  en  esta  oración , 
Ovo  Dios  de  la  huérfima  duelo  é  compasión  (1). 

Efectivamente,  /a  el  asesino  levantaba  otra  vez  la  espada  desnuda  sobre  su  gat^nta,  cuando 
unos  piratas  que  ala  sazón  pasaban  en  sus  naves,  al  ver  aquella  infeliz  escena,  dan  voces  al 
malvado,  que  duda,  vacila  y  al  fin  huye,  dejando  á  Tarsiana  en  poder  de  los  piratas ,  que  vien- 
do su  hermosura,  la  llevan  á  Hitelena,  donde  la  ponen  en  pública  venta.  Enamorado  de  su  belle- 
za el  principal  señor  de  la  ciudad,  Antinágoras,  trata  de  comprarla  en  una  gran  suma;  pero  un 
mal  hombre,  que  pensaba  especular  con  su  hermosura,  ofrece  otra  mucho  mayor,  y  se  hace  dueño 
de  la  infeliz  niña,  á  cuya  virginidad  pone  al  día  siguiente  precio.  El  enamorado  Antinágoras  se 
presenta  el  primero;  pero  la  doncella  se  echa  á  sus  plantas,  las  baña  con  sus  lágrimas,  le  cuenta 
parte  de  su  historia,  y  logra  persuadirle  que  respete  su  entereza.  Lo  mismo  sucede  con  otros 
pretendientes,  y  era  tal  la  fuerza  de  sus  lágrimas  y  de  su  persuasión,  que  no  sólo  la  respetaron, 
shio  que  le  cedieron  el  precio  que  su  ruin  amo  exigia  para  que  con  él  pudiese  satisfacerle  y  con- 
tentarle. Pero  este  recurso  no  podia  ser  duradero;  y  asi  la  infeliz,  acordándose  de  su  destreza  en* 
la  música  y  el  canto,  ofrece  á  su  amo  hacerse  juglaresa  y  darle  por  este  medio  más  ganancia 
que  la  que  podia  esperar  de  su  infamia.  Accede  el  codicioso  rufián  á  la  propuesta,  y  le  otorga 
un  corto  plazo  para  que  haga  la  experiencia  de  su  nueva  profesión.  Véase  cómo  el  poeta  des- 
cribe la  primera  salida  de  la  linda  juglaresa ,  y  cómo  nos  presenta  en  una  isla  asiática  un  cuadro 
de  las  costumbres  populares  de  Castilla  en  el  siglo  xni : 

Luego  al  otro  dia  de  buena  madurguada 
Levantóse  la  Duenya  ricamente  adobada , 
Príso  una  viola  buena  é  bien  temprada, 
E  sallió  al  mercado  á  violar  por  soldada. 

(1)  Como  observará  el  lector,  tanto  en  las  noticias     ediciones,  y  no  corregidos,  como  hemos  hecho  en  el 
dadas  por  el  señor  Sánchez  como  por  el  seSor  Pida!,     cuerpo  de  este  volumen, 
publicamos  los  textos  tal  como  se  encuentran  en  sus 
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Comenzó  unos  viesos  é  unos  sons  tales. 
Que  trayen  grant  dulzor,  é  eran  naturales. 
Finchiense  de  homes  apriesa  los  portales , 
Non  les  cabie  en  las  plazas ,  subiense  á  los  poyales. 

Guando  con  su  viola  hubo  bien  solazado , 
A  sabur  de  los  pueblos  hubo  asaz  cantado. 
Tornóles  á  rezar  un  romance  bien  rimado 
De  la  su  razón  misma  por  ho  había  pasado. 

Fizo  bien  á  los  pueblos  su  razón  entender, 
Has  valle  de  cient  marquos  ese  dia  el  loguer ; 
Fucsse  el  traydor  pagando  del  mester,  etc. 

Mientras  asi  pasaba  la  vida  y  conservaba  su  virtud  la  interesante  Tarsiana,  su  infeliz  padre, 
cumplido  el  plazo  que  se  había  prefijado ,  vuelve  á  buscarla  á  Tarso  cop  las  señales  del  antiguo 
duelo  y  con  la  barba  trentada.  Su  dolor  no  tiene  limites  cuando  le  dicen  que  su  hija  querida  ha 
muerto  y  le  manifiestan  su  sepulcro.  Agobiado  con  este  nuevo  contratiempo,  resuelve  volverse  á 
Tiro  á  morir  entre  los  suyos,  y  se  embarca  otra  vez  en  sus  naves ;  pero  ya  se  acercaba  por  ñn  e^ 
momento  de  las  dichas.  Una  tempestad  le  arroja  á  Hitelena:  sus  gentes  saltan  á  la  playa  á  recu- 
perarse de  la  fatiga  ;  pero  él,  sumido  en  su  dolor,  permanece  en  lo  hondo  de  la  embarcación  y 
prohibe  severamente  á  los  suyos  que  le  inteirumpan  ó  distraigan  en  sus  tristes  meditaciones.  — 
Antinágoras  entre  tanto  sale  á  solazarse  fuera  de  Mitelena ,  y  se  halla  con  las  gentes  de  Apolonio 
en  la  playa ;  le  informan  de  la  tristeza  de  su  jefe ,  y  movido  á  compasión ,  quiere  consolarle  y 
sacarle  de  la  nave  para  que  se  alegre  y  conforte:  ¡vanos  esfuerzos !  el  dolor  estaba  demasiado 
arraigado  en  aquel  triste  corazón.  El  bondadoso  Antinágoras  se  acuerda  entonces  de  la  juglaresa 
Tarsiana,  y  la  envia  á  llamar  para  que  con  sus  canciones  y  sus  romances  distraiga  y  alegre  al  do- 
lorido pasajero. —Al  llegar  aqui  no  se  podrá  menos  de  observar  que  la  situación  que  el  poeta  del 
siglo  xiir  nos  presenta  en  este  pasaje  del  poema  es  sumamente  bella  é  interesante.  Un  padre  sin 
consuelo  por  la  pérdida  de  su  bija  va  á  ser  consolado  por  esta  nusma  hija,  que  le  refiere  parte  de 
sus  propias  desgracias  para  alentarle  con  su  ejemplo;  el  padre  se  niega á  estos  consuelos,  obede- 
ciendo á  su  dolor ;  la  hija,  conducida  sin  duda  por  un  secreto  instinto ,  insiste ,  redobla  sus  cui- 
dados, aumenta  la  dulzura  de  sus  canciones,  la  ternura  de  sus  fablas  y  romances,  y  llega  á  ha- 
cerse enfadosa  á  aquel  mismo  hombre  que ,  si  la  conociera ,  vería  en  ella  la  mayor  felicidad  de  su 
vida.  Apolonio,  para  alejarla  de  si,  la  ofrece  oro ;  pero  ella  lo  desdeña,  y  se  aleja  desconsolada.  Bien 
luego  su  instintiva  ternura  y  los  consejos  de  Antinágoras  la  hacen  volver  con  una  treta  con  que 
cree  lograr  su  int^to :  tomará  el  oro  del  pasajero  si  éste  se  quiere  prestar  á  descifrarle  algunos 
enigmas;  esto  obligará  al  extranjero  á  entrar  en  larga  conversación,  y  entonces  está  segura  de 
conseguir  su  intento.  Contentísima  con  esta  idea,  corre  otra  vez  á  la  embarcación,  y  no  parece 
sino  que  el  poeta  del  siglo  xm,  al  pintar  la  alegre  confianza  de  la  doncella »  ha  querido  aspirar  ya 
en  sus  rudos  versos  á  las  galas  de  la  armonía  imitativa :  * 

Tomó  al  Rey  Tarsiana  faciendo  sus  trobetes , 
Tocando  su  viola  ^  cantando  sus  vesetes, 
Orne  bueno  diz ;  esto  que  tu  á  mi  permetes 
Tántalo  para  ti  si  en  razón  non  te  metes,  etc. 

Apolonio,  porque  no  se  sospeche  que  se  niega  á  descifrar  los  enigmas  á  fin  de  quedarse  con  el 
oro,  ofrece  responder,  con  gran  satisfacción  de  Tarsiana;  pero  le  dura  poco:  el  sabio  Apolonio 
acertaba  en  un  momento  el  oculto  sentido  del  enigma.  Por  fin,  ruega  á  Tarsiana  que  desista  ya  de 
su  intento,  porque  su  dolor  es  más  profundo  de  lo  que  ella  puede  persuadirse.  Interesa  esto  más 
á  la  juglaresa,  y  vuelve  á  insistir  en  consolarle,  valiéndosOí  para  prolongar  el  coloquio,  de  diferen- 
tes pretextos  y  excusas ;  y  queriendo  hacer  el  último  esfuerzo,  echa  los  brazos  al  cuello  de  Apo- 
lonio. Irritado  éste,  y  dejándose  llevar  de  su  primer  impulso,  la  rechaza  de  si,  dándole  un  fuerte 
bofetón La  infeliz  entonces,  humillada,  se  queja  con  amargura,  lamenta  su  desgraciada  suer- 
te siempre  adversa ,  y  recuerda  y  refiere  entre  sollozos  parte  de  sus  infelicidades  y  miserias.  Apo- 
lonio, arrepentido  y  confesando  que  erró  con  fellonia,  escucha  atónito  algunas  de  las  quejas  y 
relaciones  de  Tarsiana ,  pero  no  acaba  aún  de  pei*suadirse  de  que  pueda  ser  su  hija :  para  aclarar 
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sus  dudas  le  pregunta  por  el  nombre  de  su  aya ,  y  al  oir  que  se  llamaba  Lioorides^  su  alegría  se 

parece  á  un  repentino  frenesí.  Véase  con  qué  viveza  la  describe  el  poeta : 

Sallíó  fuera  del  lecho  luego  de  la  primera 
Diciendo :  ¡  Valme  Dios  que  eres  vertut  vera  I 

Prisola  en  sus  brazos  con  muy  grant  alegría 
Diciendo :  ¡  Ay  mi  fija  que  yo  por  vos  muría ! 
Agora  he  perdido  la  cuyta  que  había , 
Fija  I  no  amanesció  para  mi  tan  buen  día. 

Nunqua  este  día  no  lo  cuyde  voyef, 
Nunqua  en  los  míos  brazos  yo  vos  cuide  tener. 
Ove  por  vos  tristicia,  agora  he  placer, 
Siempre  abré  por  ello  á  Dios  que  agradescer. 
^       Comenzó  á  llamar ;  venit  los  míos  vasallos , 
Sano  es  Apolonio,  ferit  palmas  é  cantos , 
Echat  las  coberteras, «corret  vuestros  caballos, 
%  Alzat  tablados  muchos ,  pensat  de  quebrántanos , 

Pensat  como  &gades  fiesta  grant  é  complida. 
Cobrada  é  la  fija  que  había  perdidii : 
Buena  fué  la  tempesta ,  de  Dios  fué  permitida 
Por  onde  nos  oviemos  afer  esta  venida ,  etc. 

*  Si  no  me  engaña  el  amor  común  de  los  editores  hacia  las  obras  que  publican,  todo  este  pasaje 
del  reconocimiento  de  Tarsiana  es  sumamente  bello,  y  está  escrito ,  en  cuanto  la  rudeza  de  los 
versos  y  de  la  lengua  lo  permite,  en  hermosa  y  expresiva  poesía! 

Por  fin,  reconocida  la  hija  y  el  amor  que  la  tiene  Antinágoras,  los  casa  y  marcha  con  ellos  á 
Tiro ;  pero  un  espíritu  se  le  aparece  y  le  ordena  que  vaya  á  £feso,  al  convento  de  Diana,  donde 
completará  su  felicidad;  va  en  efecto,  y  halla  á  su  mujer  Luciana.  Desde  allí  parte  para  Tarso, 
donde,  reunido  el  Concejo,  hace  castigar  la  maldad  de  Dionisia  y  Estrangilo.  Llegado  después 
á  Antioquia,  deja  allí  por  reyes  á  Antinágoras  y  á  Tarsiana,  y  lleva  á  Luciana  á  Pentapolín,  á  ver  á 
su  anciano  padre  el  rey  Architrastes ;  le  nace  un  hijo,  que  deja  por  rey  á  la  muerte  del  abuelo; 
premia  al  pescador  que  le  había  socorrido  partiendo  con  él  sus  vestidos,  y  se  vuelve,  por  fin,  á 
Tiro ,  su  patria ;  con  lo  que  acaba  el  poema. 

Omito  hacer  observaciones  sobre  el  carácter  de  este  singular  poema  y  sobre  su  bastante  bien 
combinada  estructura;  los  que  le  lean  con  cuidado  tal  vez  hallarán  en  él  sentimientos,  afectos, 
intenciones  poéticas,  y  otras  dotes  que  le  distingan  ventajosamente  de  las  composiciones  de  la  mis- 
ma clase  y  edad ,  y  que  nos  valgan  algún  agradecimiento  por  haberle  dado  á  luz.  De  todos  mo- 
dos ,  aunque  no  Bea  más  que  como  monumento  de  la  lengua  y  de  la  poesía  en  aquellos  antiguos 
tiempos,  es  muy  importante  su  publicación,  como  lo  ha  sido  la  de  las  demás  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  que  á  últimos  del  pasado  dio  á  luz  con  tanto  aplauso  el  erudito  don  Tomas 
Sánchez. 

La  Vida  de  santa  María  Egipciaca  no  es  otra  cosa  más  que  su  conocida  historia  ó  leyenda , 
puesta  en  verso ;  por  lo  que  no  es  necesario  detenerse  á  analizarla.  Castro  ha  copiado  en  su  Bt- 
blioteca  los  primeros  versos  de  este  poema ,  reputándolos  sin  duda  por  largos,  en  esta  forma : 

Oyt  varones  huna  razón ,  en  que  non  ha  si  verdat  non , 
Escucbat  de  corazón^  si  ayades  de  Dios  perdón, 
Toda  es  fecha  de  verdat ,  non  ay  ren  de  lalsedat ,  etc. 

Pero  bien  se  echa  de  ver  que  lo  que  Castro  ha  tenido  por  un  solo  verso  largo ,  son  dos  cortos 
pareados,  y  que  se  deben  leer  y  escribir  de  esta  manera : 

Oyt  varones  huna  razón , 
En  que  non  ha  si  verdat  non ,  etc. 

En  la  misma  clase  de  verso  está  escrito  el  poema  de  la  Adoración  de  los  tres  Reyes  de  Oriente^ 
que  es  otra  leyenda,  tomada  en  parte  de  la  Sagrada  Escritura,  y  parte  de  las  piadosas  tradiciones 
que  corrían  entre  los  devotos  de  la  edad  media.  Estos  versos  no  tienen,  por  lo  general,  medida 
cierta  y  determinada ,  y  ya  soi^  de  siete  silabas,  ya  de  ocho,  nueve  ó  diez,  y  aun  á  veces  de 
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once.  Yo  pienso  que  estas  composiciones  se  hicieron  para  ser  cantadas  por  los  juglares  en  la  mis- 
ma especie  de  música  ó  canto  llano  en  que  se  entonan  los  salmos  y  antífonas  de  la  Iglesia,  que 
cst^n  en  prosa »  y  en  que  aun  hoy  mismo  solemos  oir  cantar  el  Todo  fiel  cristiano  del  padre  As- 
tete  en  las  escuelas »  y  las  canciones  de  la  Aurora  y  del  Nacimiento  por  las  calles.  La  especie 
de  sonsonete  ó  música  en  que  se  cantan ,  apoyada  en  la  rima  de  las  últimas  palabras  de  cada  par  de 
versos,  suple  en  algún  modo  la  falta  de  medida,  y  da  origen  á  cierto  género  de  armonía  imper- 
fecta y  monótona.  Pero  ya  es  tiempo  de  poner  ñn  á  estas  advertencias  y  observaciones. 


VIDA  DE  SAN  ILDEFONSO. 

.  La  primera  noticia  de  este  pequeño  poema  castellano ,  anterior  al  siglo  xv,  la  dio  el  señor  Sán- 
chez, en  el  tomo  i  de  su  Colección,  diciendo  que  poseia  de  él  una  copia  sacada  de  un  códice  antiguo, 
escrito  como  prosa,  que  le  comunicó  don  Vicente  García  de  la  Huerta.  Sólo  publicó  cuatro  estro- 
fas, y  á  ellas  se  han  referido  cuantos  han  procurado  ilustrar  después  nuestra  historia  literaria ,  á 
excepción  de  nuestro  querido  amigo  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios ,  á  quien  comunica- 
mos una  copia  completa  del  referido  poema ,  con  el  fin  de  que  en  su  Historia  crítica  déla  litera- 
tura española  pudiese  emitir  el  juicio  conveniente.  Asi  lo  consigna  el  señor  Amador  de  los  Rios 
en  el  tomo  iv  de  la  referida  obra  (nota  2,  página  60),  pero  suponiendo  que  nuestra  copia »  de 
carácter  del  último  siglo,  podia  ser  acaso  la  facilitada  por  Huei*ta  al  erudito  don  Tomas  Antonio 
Sánchez.  Lo  que  comunioó  Huerta  ¿  Sánchez  fué  el  códice ,  y  no  la  copia,  c Poseo,  dice ,  una  co- 
pia de  ella  (la  Vida  de  san  Ildefonso),  sacada  de  un  códice  antiguo  escrito  como  prosa,  que  me  co- 
municó don  Vicente  Garcia  de  la  Huerta,  bien  coqocido  por  su  ingenio.»  Este  códice  existia  en 
la  biblioteca  de  San  Martin  de  Madrid ;  pero  por  más  diligencias  que  hemos  practicado  para  hallar 
el  original ,  ya  reconociendo  diversas  bibliotecas ,  ya  acercándonos  á  alguno  de  los  pocos  indivi- 
duos que  pertenecieron  á  aquel  antiguo  convento  y  aun  viven ,  nada  hemos  adelantado.  Una  rara 
casualidad  nos  facilitó  la  copia  que  poseemos. 

Con  acierto  indica  el  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  al  ocuparse  de  este  poema  que  le  fué 
comunicado  por  nosotros,  que  entre  otros  críticos  extranjeros,  le  han  mencionado,  mostrando  de- 
seos de  conocerlo,  los  doctos  Wolf  {Estudios  sobre  la  literatura  nacional  española,  etc.,  pági- 
na 66 ) ,  Puy maigre  ( Antiguos  autores  castellanos ,  tomo  n ,  página  i 67 ),  y  Ticknor  ( Historia  de  la 
literatura  española,  primera  época,  capitulo  v,  traducción  castellana);  si  bien  el  último  comete 
notables  errores.  En  primer  lugar,  lo  supone  escrito  en  el  reinado  de  Alfonso  XI ;  dice,  en  segundo, 
que  contiene  la  Vida  de  san  Isidoro,  y  afirma  de  un  modo  positivo  que  consta  de  805  estancias, 
equivocando  la  noticia  dada  por  Sánchez ,  quien  dijo  sólo  que.se  componía  de  50S  versos. 

Del  tiempo  en  que  se  compuso  este  poema  y  de  su  autor,  dice  Sánchez,  no  tenemos  más  noti- 
cia que  la  oscura  y  escasa  que  se  saca  de  la  misma  obra,  y  se  contiene  en  estas  coplas,  al  fin 
de  ella : 

Reynaba  don  Alonso  guando  el  lo  ficiera 

Fijo  de  don  Sancho  é  de  doña  María : 

Astragaban  los  moros  toda  el  Andalucía : 

Pero  si  él  quisiera  consejo  nos  pornia. 
Rogar  á  Jesucristo  que  nos  quiera  perdonar, 

É  nos  traya  aina  á  paraíso  andar, 

£  los  que  sin  el  pugnan  confonder, 

Por  ellos  eche  Dios  el  nuestro  poder. 
É  el  de  la  Magdalena  ovo  enante  rimado 

Al  tiempo  que  de  Ubeda  era  beueGciado : 

Después  guando  esto  fizo  vivia  en  otro  estado. 

Dice  aquí  el  poeta  que  cuando  hizo  esta  obra  reinaba  don  Alonso,  hijo  de  don  Sancho  y  de 
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doña  María.  Ni  por  la  historia,  ni  por  las  genealogías  de  nuestros  reyes,  se  halla  un  rey  llamado 
don  Alonso  que  fuese  hijo  de  don  Sancho  y  doña  María.  Pues  aunque  don  Sancho  IV,  llamado 
el  Bravo ,  tuvo  en  su  tia  y  mujer  ¿  don  Alonso ,  que  nació  en  Valladolid  el  año  de  1287,  ^ste 
murió  el  de  4291 ,  le  sobrevivió  su  padre,  y  por  consiguiente  no  llegó  á  reinar.  Verdad  es  que  hay 
ejemplos  antiguos  de  aplicar  al  sucesor  el  nombre  de  rey^  y  el  verbo  reinar  ¿ntes  de  entrar  en  po- 
sesión de  la  corona ,  y  acaso  en  este  sentido  el  marqués  de  Santíllana,  en  su  proemio ,  llamó  rey, 
antes  de  serlo,  á  Luis,  hijo  de  Carlos  VII  de  Francia.  Don  Femando  IV  el  Emplazado  fué  hijo 
de  estos  mismos  reyes,  don  Sancho  y  doña  María;  nació  en  Sevilla,  año  1285,  sucedió  ¿  su  padre 
en  la  corona,  y  murió  en  Jaén,  año  1512.  Parece  pues,  según  esto,  que  en  lugar  de  don  Alonso  se 
debe  leer  don  Fernando^  y  en  este  caso  el  poeta  escribió  ó  á  fines  del  siglo  xm  ó  muy  á  los  prin- 
cipios del  XIV.  Dice  también  el  poeta  que,  siendo  beneficiado  de  Ubeda,  hizo  otro  poema  de  la 
Magdalena ,  y  que  cuando  hizo  el  de  san  Ildefonso  vivia  en  otro  estado ;  esto  es ,  que  ya  no 
era  beneficiado  de  Ubeda. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

No  vacilamos  en  dar  este  titulo  de  Proverbios  morales  á  la  bellísima  colección  de  máximas  y 
sentencias  del  Rabbi  don  Sem  Tob,  designada  hasta  aquí,  sin  el  menor  fundamento,  por  nacio- 
nales y  entranjeros ,  con  el  de  Consejos  y  documentos  al  rey  don  Pedro.  Autorízanos  lo  que,  ha- 
blando de  tan  peregrina  composición,  decia  el  célebre  marqués  de  Santíllana,  en  su  Proemio  al 
condestable  de  Portugal :  €  Concurrió  en  estos  tiempos  un  judío  que  se  llamó  Rabí  Santo :  escri- 
bió muy  buenas  cosas,  e  entre  otras,  Proverbios  morales ^  en  verdat  de  assaz  commendables  sen- 
tencias.» ¿Por  qué,  pues,  recibiendo  ya  en  la  antigüedad  titulo  adecuado  al  propósito  que  encier- 
ran laspoesias  del  Rnbbi,  han  tenido  que  designarse  modernamente  con  el  de  Consejos  y  docu- 
mentosf  No  otro  motivo  alguno  puede  haber  ooncurrido  más  que  el  hallare  rotulado  así,  con 
letra  modernísima ,  el  códice  del  Escorial  en  que  se  conservan. 

Fué  el  Rabbi  don  Sem  Tob  (de  aquí  Don  Santo)  natural  ó  vecino  de  Carrion,  como  él  mismo 
dice  en  sus  poesías ,  y  mereció  la  protección  del  rey  don  Pedro  I  de  Cnstilla.  Dos  son  los  códices 
que  hemos  tenido  presentes  al  publicar  sus  Proverbios  morales.  El  mejor,  más  completo,  y  con- 
forme indudablemente  con  lo  que  escribió  el  poeta,  se  encuentra  en  el  Escorial  (b.  IV.  21),  y 
éste  damos  á  conocer  con  toda  fidelidad  á  nuestros  lectores,  pues  el  otro,  á  que  nos  referimos, 
existente  en  la  biblioteca  Nacional  (Bb.  82.),  más  bien  que  copia  de  sus  poesías  originales,  es  una 
paráfrasiS'ó  pretendida  explicación  de  las  mismas,  pues  no  sólo  rara  vez  están  conforn^es  con  las 
del  Escorial,  sino  que  las  precede  un  prólogo,  en  que  el  comentador,  después  de  decir  que  la  cien- 
cia no  es  un  dolor  doloroso,  sino  provechoso,  explicando  una  sentencia  de  Salomón,  añade  lo 
siguiente,  que  no  deja  género  alguno  de  duda :  ...«pues  así  es  plasyendo  á  Dios  declararé  algo  en 
las  trobas  de  Rabi  Santob,  el  judio  de  Carrion,  en  algunas  partes  que  paresgen  escuras,  avn  que 
non  son  escuras,  saluo  por  quanto  son  trobas,  e  todas  escritura  rymada  paresge  entrerpatada  e  non 
lo  es  que  por  guardar  los  consonantes  diese  algunas  veses  lo  que  ha  de  desir  después  dieselo  an- 
tes, e  esto  quiero  yo  trabajar  en  declarar,  con  el  ayuda  de  Dios ,  para  algunos  que  pueden  ser  que 
l^rán  e  non  entenderán  ssyn  que  otre  gelas  declare,  commo  algunas  veses  la  he  ya  visto  esto,  por 
quanto  syn  dubda  las  dichas  trobas  son  muy  notable  escritura  que  todo  ome  la  deuiera  decorar 
ca  esta  fué  la  enteucion  del  sabio  raby  que  las  físo ,  por  que  escritura  rimada  es  mejor  decorada , 
que  non  la  que  va  por  testo  llano  e  dise  asy  el  prologo  de  sus  Rymás  e  veynte  en  tres  coplas  fas- 
ta do  quiero  desyr  del  mundo.» 

De  ambos  códices  habia  hecho  un  escrupuloso  cotejo ,  notando  numerosas  variantes ,  nuestro 
erudito  amigo  el  señor  don  José  Coll  y  Vehí ,  ilustrado  catedrático  de  autores  clásicos  en  el  ins- 
tituto de  San  Isidro ,  cotejo  acertadamente  publicado  por  los  traductores  de  la  Historia  de  la  li^ 
leratura  española  ^  de  Ticknor,  en  las  adiciones  y  notas ,  del  cual  sospecharon  que  el  códice  de  la 
biblioteca  Nacional  era  una  redacción  posterior  y  mejorada  de  la  misma  obra.  Lo  primero  es  in- 
dudable, pero  de  ninguna  manera  lo  segundo. 


PRELIMINARES. 


XLin 


TRACTADO  DE  LA  DOCTRINA. 

Hállase  este  pequeño  tratado  de  devoción  en  el  mismo  códice  de  la  biblioteca  del  Escorial 
(b.  IV.  21),  con  otras  composiciones  que  publicamos  en  este  volumen  (4).  No  estaban  acordes  los 
críticos  acerca  de  quién  fuese  su  autor,  opinando  el  infatigable  y  profundo  historiador  de  nuestra 
literatura,  don  José  Amador  de  los  Rios,  que  era  debido  á  la  pluma  de  Rabbi  don  Sem  Tob,  y  es- 
forzando, en  probarlo,  ingeniosas  razones  {Estudios  históricos  sobre  los  judíos  y  páginas  304,  535, 
y  tomo  IV,  página  485,  Historia  critica);  mientras  Ticknor,  en  su  Historia  de  la  literatura  espa^ 
ñola,  creia  lo  contrario.  Proponíase  el  primero  de  estos  Rteratos  reproducir  el  Tratado  de  la  doc- 
trina  en  las  ilustraciones  al  tomo  iv  de  su  Historia ;  pero  sabiendo  le  incluíamos  nosotros  desde 
la  página  373  ala  378 de  este  volumen,  que  supone  compilación ^  según  dice  en  la  ilustración 
cuarta  del  referido  tomo  ( página  620),  dejó  de  hacerlo,  confiado  en  nuestra  diligencia,  y  llama  la 
atención  de  los  doctos  acerca  de  la  última  estrofa,  en  donde,  sin  género  alguno  de  duda,  se  da  á 
conocer  el  nombre  del  autor,  que  suena  hoy  por  vez  primera  en  la  antigua  república  literaria. 
¡  Casuafidad  ó  fortuna ,  inteligencia  ó  esmero,  es  lo  cierto  que  nuestro  modesto  trabajo  (algo  más 
que  compilación)  parece  llamado  á  fijar  las  versiones  equivocadas  de  los  códices,  dará  conocer 
la  conclusión  de  poesías  y  restaurar  composiciones  que  antes  que  nosotros  pudieron  haber  leido 
debidamente  otros ! 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE  y  REVELACIÓN  DE  UN  ERMITAÑO. 

cEste  poema  de  la  Danza  general  de  la  Muerte  (dicen  en  el  apéndice  H  los  inteligentes  tra« 
ductores  de  Ticknor,  don  Pascual  de  Gayangos  y  don  Enrique  de  Vedia)  ha  sido  publicado  el  año 
pasado  (4856),  en  París,  por  don  Florencio  Jancr,  aunque  sin  las  notas  é  ilustraciones  que  el 
público  tenia  derecho  de  esperar  de  quien  tiene  dadas  muestras  de  erudición  y  aprovechamiento 
en  estas  materias. »  No  ignoramos  que  Ticknor  habia  publicado  incompleta  tan  interesante  pro- 
ducción, pero  nuestro  objeto  no  fué  otro,  al  publicar  la  Damc^de  la  Muerte,  que  darla  á  conocer 
enteramente  conforme  con  el  códice  del  Escorial  (IV.  b.  21),  dejando  para  más  adelante  el  tra- 
bajo de  ilustración  con  que  algún  dia  nos  proponemos  enriquecerla.  Asi  lo  dejamos  consignado 
en  la  edición  mencionada,  y  asi  lo  comprendió  nuestro  querido  amigo  Monsieur  J.  G.  Magnabal, 
ilustrado  traductor  francés  de  la  Historia  de  Ticknor  (2). 


(t)  Hé  aquí  los  tratados  contenidos  en  el  códice  b. 
lY.  2  i  de  la  biblioteca  del  Escorial ,  que  es  un  tomo  en 
8.*^,  papel  grueso ,  del  siglo  xit.  Las  primeras  ochenta 
y  seis  fojas  útiles  contienen  los  Tersos  del  Rabi  don 
Santo,  dirigidos  al  rey  don  Pedro.  Sigue  eu  veinte  y 
una  fojas  útiles  la  llamada  Dootrina  cristiana,  con  le- 
tra enteramente  igual  á  la  de  los  versos  anteriores. 
Continúa ,  en  veinte  y  media  fojas ,  también  útiles ,  la 
Danza  de  la  Muerte ,  de  letra  enteramente  igual  á  la 
de  las  dos  anteriores  composiciones.  En  seis  y  medía 
fojas  útiles  sigue  la  Revelación  á  un  ermitaño^  en  letra 
enteramente  igual  á  la  de  las  tres  composiciones  pre- 
cedentes. Termina  el  códice  con  el  Poema  del  Conde 
Peman  González,  en  cincuenta  y  cinco  fojas  útiles ,  de 
leta  enteramente  distinta  de  la  anterior,  con  abre- 
viaturas, carácter  de  letra  y  rasgos  que  la  hacen  de  di- 


fícil lectura.  Entre  unas  y  otras  composiciones  hay  al- 
gunas hojas  en  blanco. 

(2)  «Nous  devons  avertir  le  lecteur  que  don  Flo- 
»rencio  Janer,  d^aprés  lequel  nous  insurons  la  Dame 
ngénérale  de  la  Morí ,  n'a  pas  voulu  faire  le  paralléle , 
»et  que  l*un¡que  but  qu'il  s'est  proposé  dans  sa  pu- 
»blícatíon ,  c^est  de  donner  le  poéme  de  la  Danse  géné^ 
yyrale  de  la  Mort  tel  qu1l  est  dans  le'^roanuscrit  de  PEs- 
ocorial ;  qu'il  s'est  reservé  les  notes  et  éciaircissements 
»aufres  que  ceux  qu'il  a  fournís  en  tete  de  son  livre 
»pour  un  travail  plus  élendu ,  comme  il  le  répéte  enco- 
»re  dans  le  chapitre  de  son  Voyage  lilteraire  en  Fran^ 
}}ce,  imprimé  dans  la  Gaceta  de  Madrid  (voyez  le 
»numéro  du  17  Février  i 858).  Dans  ce  chapitre,  il 
Dprouve  qu'il  connaíssait  la  publication  de  Ticknor, 
}>puisqu'il  releve,  en  passant,  les  cliangemenls  d'or- 
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La  Dama  general  6  Danza  de  la  Muerte  fúndase ,  como  dice  Ticknor,  en  la  vulgar  y  conoddi- 
sima  ficción,  tantas  veces  ilustrada  por  ia  poesía  y  la  pintura  en  la  edad  media ;  ficción  reducida 
á  citar  ¿  los  hombres  de  todas  clases  y  condiciones  para  la  Dan%a  de  la  Muerte  ^  especie  de  mas- 
carada espiritual,  en  la  que  figuran  todos,  desde  el  pontífice  hasta  el  niño  de  pecho,  danzando  en 
figura  de  esqueletos.  La  obra  española  es  pintoresca  y  singular,  quizá  tanto  ó  más  que  ninguna 
otra,  porque  el  carácter  sombrío  y  tétrico  del  pensamiento  contrasta  admirablemente  con  la  ar- 
monía y  soltura  de  los  versos  y  el  humor  festivo  de  su  autor,  y  nos  recuerda  con  frecuencia  los 
chistosos  cuentos  que  de  vez  en  cuando  se  leen  en  el  Espejo  para  magistrados. 

La  Revelación  de  un  ermitaño  fué  escrita,  como  se  lee  en  su  breve  introducción ,  por  un 
ermitaño,  que  da  escribió  en  rimas»  porque  cera  sabidor  en  esta  ciencia  gaya.»  Encuéntrase  en 
el  mismo  códice  del  Escorial  (IV.  b.  21 )  que  nos  ha  conservado  la  Danza  de  la  Muerte;  creyendo 
obra  de  un  mismo  autor  las  dos  competiciones.  > 


POEMA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ, 

Las  hazañas  semifabulosas  y  semiverdaderas  del  conde  Fernán  González,  héroe  del  primer  pe- 
ríodo de  la  lucha  cristiana  con  los  árabes,  son  las  que  se  describen ,  como  dice  Ticknor,  en  este 
poema,  último  tratado  que  contiene  el  códice  IV.  b.  21  de  la  biblioteca  Nacional  (1).  Atribuyese 
á  su  valor  y  esfuerzo  la  libertad  de  Castilla  del  yugo  mahometano ,  y  sus  hechos ,  considerados 
histórica,  y  no  poéticamente,  se  encierran  entre  el  año  de  934,  fecha  de  la  batalla  de  üsma,  y  su 
muerle ,  ocurrida  en  970.  El  poema,  pues,  está  exclusivamente  consagrado  á  recordar  sus  glo- 
rias: comienza  con  la  invasión* de  España  por  los  godos,  y  sigue  hasta  la  batalla  de  Horet,  en  967, 
en  que  termina  el  códice,  faltando,  por  lo  tanto,  los  tres  últimos  años  de  la  vida  del  héroe.  El  estilo 
es  en  general  prosaico  y  monótono ;  notándose ,  sin  embargo ,  la  frescura^  y  sencillez  común  á 
toda  la  poesía  de  tiempos  primitivos. 

Muchos  trozos  del  poema  son  tan  parecidos  á  otros  de  la  Crónica  general  de  don  Alonso  el 
Sabio,  que  no  puede  haber  duda  en  que  el  que  hizo  el  uno  tuvo  presente  la  otra ;  y  como ,  por 
otra  parte,  hay  más  visos  de  que  el  poema  sea  amplificación  de  la  crónica ,  que  no  de  que  ésta  sea 
compendio  de  aquel ,  lo  más  verosímil  parece  que  la  narración  en  prosa  sea  la  más  antigua  de  las 
dos ,  y  la  que  suministró  materiales  para  la  composición  poética ,  que  sin  duda  alguna  fué  he- 
cha  para  recitarse  en  público. 


POEMA   DE   JOSÉ- 

En  la  biblioteca  Nacional  de  Madrid  hay  un  poema  de  1220  versos,  compuesto  en  el  me- 
tro llamado  por  Berceo  cuaderna  via ,  que  tan  común  era  en  la  antigua  poesia  castellana ,  y  con 
las  mismas  irregularidades  y  defectos  que  se  notan  en  las  obras  de  aquel  tiempo.  El  asunto  es 

))thograpbe  et  de  phrase  qai,  dans  Tédition  de  Tau-         (1)  Cúmplenos  declarar  aquf  que  la  marca  del  códí- 

uteur,  ne  sont  pas  conformes  aa  manuscrit  de  TEsco-  ce  del  Escorial  que  contiene  los  Proverbios  morales 

nrial.»  {Histoire  de  la  lütérature  espagnole,  de  G*  del  Rabbi  don  Sem  Tob,  el  Tratado  de  la  doctrina, 

Ticknor ,  traduíte  de  Tangíais  en  franjáis  pour   la  la  Danza  de  la  Muerte ,  la  Revelación  de  un  «mis- 

preraíére  fois,  par  J.  G.  Magnabal,  agrega  de  TUni-  taño  y  el  Poema  del  conde  Fernán  González,  no 

versilé,  membre  correspondant  des  Académíes  Royale  es,   como  se  ha  impreso  en  las  páginas  373,  379, 

Espagnole,  Royale  d'Histoire,  d*Archéologie  et  de  Géo-  387  y  389  de  este  volumen,  IV.  6.  21,  sino  IV. 

graphie  de  Madrid,  chevalier  de  Tordre  Royal  de  b.  21.  ^ 

Charles  III  d'Espagne.) 
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las  aventuras  de  José,  hijo  de  Jacob;  pero  tiene  dos  circunstancias  muy  singulares,  que  le 
hacen  curioso,  interesante  y  notable  entre  las  demás  narraciones  poéticas  coetáneas.  Es  la 
primera,  que ,  aunque  compuesto  en  castellano,  está  escrito  con  caracteres  arábigos,  y  por  con- 
siguiente, tiene  el  aspecto  de  un  códice  oriental,  con  la  particularidad  de  que,  como  el  metro 
y  la  pronunciación  están  acomodados  al  valor  de  las  vocales  árabes,  puede  creerse  fundada- 
mente que  si  no  es  el  manuscrito  original ,  es  al  menos  una  copia  idéntica  y  exacta.  La  segunda 
es,  que  el  asunto  del  poema,  que  no  es  otro  que  el  muy  conocido  de  José  y  sus  hermanos,  no 
está  contado  conforme  á  la  relación  bíblica,  sino  según  la  versión,  más  breve  y  menos  dramá- 
tica, del  capitulo  xi  del  Koran,  con  algunas  variaciones  y  adiciones,  ya  tomadas  de  los  comenta- 
dores del  mismo  Koran ,  ya  debidas  al  ingenio  del  poeta.  Estas  circunstancias  no  dejan  lugar  á 
duda ,  y  así  puede  as^;urarse ,  con  algún  viso  de  verdad ,  que  el  autor  del  poema  fué  alguno  de 
los  muchos  moriscos  que  á  la  expulsión  de  sus  compañeros  quedaron  escondidos  en  el  norte  de 
España,  y  olvidando  su  lengua  nativa,  adoptaron  la  castellana,  conservando ,  empero,  su  creen- 
cia y  culto  mahometano. 

El  manuscrito  del  Poema  de  José  está  incompleto,  faltándole  el  principio  y  el  fin;  pero  debe 
ser  muy  poco  lo  perdido.  Principia  pintando  la  envidia  de  los  hermanos  de  José  al  saber  el  sueño 
que  éste  había  tenido ,  y  la  petición  á  su  padre  para  que  les  deje  llevárselo  al  campo  con  ellos. 

Después  que  los  hermanos  de  José  han  consumado  su  traicfon ,  vendiéndole  á  una  caravana  de 
mercaderes  egipcios ,  la  historia  sigue  exactamente  al  Koran :  la  hermosa  Zuleija  ó  Zuieia ,  que 
corresponde  á  la  esposa  de  Putifar  en  la  Sagrada  Escritura,  y  es  muy  celebrada  |eu  la  poesía 
árabe,  hace  más  papel  del  que  la  corresponde  en  la  fantasía  del  poeta.  José  es  también  personaje 
muy  importante:  el  Rey  le  adopta  por  hijo  y  le  encarga  del  gobierno,  y  ademas  los  sueños  del 
monarca,  los  años  alternativos  de  hambre  y  abundancia,  el  viaje  de  los  hijos  de  Jacob  á  Egipto, 
su  reconocimiento  por  José,  el  mensaje  de  éste  á  Jacob,  la  amargura  del  padre  al  ver  que  Benja- 
mín no  Yuelve  (paso  en  que  queda  cortado  el  códice),  están  amplificados  al  estilo  oriental ,  en  tér- 
minos, que  parecen  más  bien  fragmentos  del  Antar  ó  de  las  Mü  y  una  noches  árabes,  que  no  la 
tierna  y  bellísima  historia  que  estamos  acostumbrados  á  oír  desde  la  infancia  (1). 


FUMADO  DE  PALACIO. 

La  última  composición  perteneciente  á  esta  primera  época  de  la  literatura  castellana  es  el  Ri" 
mado  de  Palacio ,  tratado  de  los  deberes  de  los  reyes  y  de  los  nobles  en  el  gobierno  del  Estado, 
con  cuadros  muy  vivos  de  las  costumbres  y  vicios  de  su  tiempo,  que ,  como  dice  el  poeta,  deben 
los  grandes  reformar  y  desarraigar.  Está  escrito  en  las  coplas  propias  de  aquel  tiempo,  y  comien- 
za con  la  confesión  general  de  su  autor;  pasa  á  discutir  los  diez  mandamientos ,  los  siete  pecados 
mortales,  las  obras  de  misericordia  y  otros  puntos  de  doctrina  cristiana;  habla  luego  del  go- 
bierno del  Estado,  de  los  consejeros  del  Rey,  de  los  mercaderes ,  de  los  sabios,  de  los  recauda- 
dores de  pechos,  y  de  otros  estados ,  y  termina ,  según  habia  comenzado ,  con  ejercicios  de  devo-- 
cion.  Su  autor  es  don  Pedro  López  de  Ayala,  el  canciller  y  cronista,  uno  de  los  españoles  más 
distinguidos  de  su  tiempo ,  que  ejerció  los  cargos  más  importantes  del  reino  en  los  reinados  de 
don  Pedro  el  Cruel,  don  Enrique  II,  don  Juan  I  y  don  Enrique  III ,  basta  el  año  de  1407,  en  que 
falleció ,  á  los  setenta  y  cinco  de  su  edad. 

El  Rimhdo  está ,  á  lo  que  parece ,  escrito  en  diferentes  épocas  de  la  vida  de  su  autor :  por  dos 
veces  señala  el  año  en  que  escribía ,  y  estas  fechas  manifiestan  con  evidencia  que  una  parte  de  la 
obra  se  compuso  entre  i398  y  1404,  y  otra  durante  la  prisión  de  Ayala,  después  de  la  batalla  de 
Nájera,  en  que  el  duque  de  Lancáster  derrotó  al  conde  de  Trastamara ,  el  año  de  1367.  En  resu- 
men ,  puede  colocarse  el  poema  hacia  fines  del  siglo  xiv,  siendo  de  advertir  que  las  desgracias  de 

(1)  Historia  de  la  literatura  española  ,  por  Ticknor. 
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«u  autor  y  su  prisión  nos  recuerdan  á  cada  paso  al  duque  de  Orleans  y  á  Jacobo  I  de  Escocia, 
que  hacia  el  mismo  tiempo  y  en  circunstancias  muy  parecidas  dieron  también  pruebas  de  talento 
poético  bastante  parecido  al  del  gran  canciller  de  Castilla. 

En  algunos  trozos,  y  particularmente  en  los  que  tienep  carácter  lírico,  el  Rimado  ofrece  bas- 
tante semejanza  con  las  poesías  ligeras  del  Arcipreste ;  otros  están  escritos  con  gravedad  y  seso , 
expresando  los  pensamientos  sombríos  y  profundos  que  durante  su  cautividad  debieron  ocuparle ; 
pero  en  general  és  templado ,  didáctico  y  propio  del  asunto  y  del  siglo  en  que  se  compuso.  Hay, 
sin  embargo,  trozos  en  que  se  descubre  la  vena  satírica  del  autor,  sobre  todo  al  tratar  de  los  vi- 
cios de  su  tiempo  (1). 


POEMA  DE  ALFONSO  ONCENO. 

El  Poema  de  Alfonso  Onceno  (2),  llamado  por  los  antiguos  y  aun  por  los  que  no  le  conocieron 
Crónica  en  coplas  redondillas  de  Alfonso  Onceno ,  ó  Crónica  rimada ,  es  un  monumento  histórioo- 
poético  de  innegable  importancia.  Hallóle  en  Granada,' por  los  apos  de  1573,  el  docto  historia- 
dor y  poeta  don  Diego  Hurtado  de  Mendoza  entre  los  libros  árabes  que  alli  tenia,  sin  que  pueda 
saberse  cómo  iba  á  parar  al  lado  de  otras  producciones  árabes ,  cuando  semejante  trabajo  mere- 
cía haberse  conservado  en  la  casa  Real  de  Castilla,  uno  de  cuyos  más  apasionados  servidores  ha- 
bía sido  el  autor  del  poema.  Con  carta  de  1.°  de  Diciembre  del  propio  año  1573,  comunicaba 
Mendoza  tan  precioso  hallazgo  á  Jerónimo  de  Zurita,  cronista  de  Aragón,  clasificándolo  entre  las 
producciones  que  en  lo  antiguo  llamaban  gestas ,  suponiéndolo  obra  de  algún  secretario  del  rey 
don  Alfonso ;  viendo  en  ella  muchas  cosas  «  diferentes  de  las  que  el  historiador  del  rey  don  Alonso 
pone.»  (Publicó  esta  carta  Dormer,  en  sus  Progresóos  de  la  historia  en  el  reyno  de  Aragón^  Zara- 
goza,-1680,  página  802.)  No  tardaba  Argote  en  dar  á  conocer  por  vez  primera,  y  no  con  toda 
fidelidad,  treinta  y  cuatro  coplas  de  este  poema  (coplas  28-33,  704-731),  en  su  curioso  libro 
intitulado  Nobleza  del  Andaluzla  (Sevilla,  1588,  folio  198),  asegurando  que  lo  hacia  c  por  la  cu- 
riosidad de  la  lengua  y  poesía  de  aquel  tiempo,  y  por  ser  de  lo  mejor  y  más  fácil  que  en  muchos 
años  se  escribió  en  España.»  Los  que  después  de  Argote  citaron  este  poema,  no  le  vieron,  y 
como  al  publicarse  la  primera  parte  de  la  Nobleza  del  Andaluzla  declaraba  su  índice  haberse 
tenido  presente ,  entre  otros  libros  manuscritos ,  la  Crónica  en  coplas  redondillas  por  el  rey  don 
Alonso  el  último  y  de  aquí  concluía  don  Nicolás  Antonio,  en  su  Bibliotheca  vetas  (capítulo  vi ,  li- 
bro IX,  tomo  u),  que  esta  obra  en  verso  castellano  la  había  escrito  el  mismo  monarca  don 
Alfonso  Onceno.  Otro  tanto  aseguraba ,  más  adelante ,  el  marqués  de  Mondéjar,  en  sus  Memorias 
históricas  de  don  Alonso  el  Sabio  (libro  vii,  capítulo  xi,  página  459),  diciendo  que  escribió  la 
Crónica  en  redondillas  el  rey  don  Alfonso  el  Onceno ,  y  que  la  citaba  Ambrosio  de  Morales.  Sar- 
miento, en  sus  Memorias  (numero  675),  repite  lo  dicho  por  don  Nicolás  Antonio,  pero  decla- 
rando con  ingenuidad  que  la  obra  del  último  Alfonso  le  era  completamente  desconocida. 

No  lograba  tampoco  Sánchez ,  al  publicar  más  adelante  su  Colección  de  poesías  castellanas 
anteriores  al  siglo  xv,  hallar  tan  peregrino  poema  y  fijar  en  él  la  atención  de  los  criticos.  Obser- 
vaba, sin  embargo,  que  en  la  cita  de  Mondéjar  habia  error,  y  al  hablar  de  las  treinta  y  cuatro 
redondillas  únicamente  conocidas,  exclamaba  :  cOjalá  se  encontrara  toda  k  obra  para  publicarla! » 
(Tomo  I,  página  172.)  Y  á  pesar  de  que  aun  más  recientemente  se  indicaba  el  nombre  del 


(i)  Historia  de  la  literatura  española ,  por  Ticknor. 

(2)  La  gloria  de  la  publicación  de  este  monumento, 
coetáneo  á  la  memorable  batalla  del  Salado  y  conquista 
de  Algeciras,  debía  obtenerla  la  augusta  Señora  que  cine 
hoy  la  diadema  que  ostentó  en  su  frente  el  político  y 
conquistador  Alfonso  Onceno.  Enterada  S.  H.  la  Reina 
de  que  en  su  Real  biblioteca  del  Escorial  se  conservaba 


inédita  y  en  muy  mal  estado  la  Crónica  ó  Poema  en 
coplas  redondillas,  que  refiere  los  heroicos  hechos  de 
aquel  monarca ,  se  dignó  tomar  la  iniciativa  en  un  asun- 
to de  tanto  ínteres  para  la  historia,  para  las  letras  y 
para  los  eruditos ,  disponiendo  que  se  procedíeSe  á  la 
impresiona  sus  expensas ,  conservando  con  todo  cui- 
dado la  ortografía. 
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autor  del  poema  en  los  Estudios  históricos,  polilicos  y  literarios  sobre  los  judias ^  debidos  á 
la  pluma  del  señor  don  José  Amador  de  los  Rios,  indicación  que  repetía  don  Antonio  Gil  y  Zara- 
te»  en  su  Manual  de  literatura  (Madrid,  Í8S1 ,  página  21 ),  no  se  hacia  exploración  literaria  al- 
guna para  sacar  del  olvido  tan  precioso  monumento  y  publicarlo  íntegro.  El  mismo  G.  Ticknor, 
en  su  History  of  spanish  literature  (New-York,  1849),  se  lamenta  de  su  desaparición  y  dice : 
«  Es  desgracia  que  el  poema  entero  se  haya  perdido.  > 

Uno  de  los  más  venerandos  códices  de  la  biblioteca  del  Escorial ,  que  se  titula  Historia  del  rey 
don  Alonso,  en  metro,  letra  antigua,  en  romance,  y  también  Historia  del  rey  don  Alonso  el 
Onceno,  que  ganó  las  AlgcQiras,  en  metro,  sin  principio  ni  fin,  con  la  marca  Ili.  Y.  9.,  es  el 
que  nos  ha-conservado  este  interesante  poema.  Pasó  á  la  referida  biblioteca  con  otros  libros  del 
esclarecido  historiador  don  Diego  de  Mendoza ,  y  de  su  puño  y  letra  tiene  escrito  su  nombre  al' pié 
de  la  primera  foja,  de  esta  manera  :  D  Di.^  de  Ai.',  como  si  asi  hubiese  querido  precaver  de  toda 
dada  á  los  críticos  que  hubiesen  podido  abrigarla  acerca  de  su  procedencia,  á  que  convidaba  la 
poca  fideh'dad  con  que  Argote  de  Molina  debia  reproducir  treinta  y  cuatro  de  sus  coplas.  En  el  ín- 
dice de  manuscritos  del  Escorial  se  asegura,  ademas,  que  este  códice  perteneció  al  conocido  autor 
de  la  Guerra  de  Granada.  Consta  de  cincuenta  y  siete  fojas  útiles ,  de  papel  moreno  y  grueso , 
muy  parecido  al  llamado  «pergamino  de  panno»,  en  folio,  á  dos  columnas  y  con  letra  de  fines 
del  siglo  XIV,  resultando  doscientas  veinte  y  ocho  columnas  de  lectura,  con  las  abreviaturas  usa- 
^  das  en  aquella  época  (1).  Al  llegar  á  la  foja  28  siguen  cuatro  hojas  en  blanco ,  algo  posteriores  al 
resto  del  papel ,  como  si  hubiesen  sido  añadidas  para  llenar  alguna  gran  laguna ,  si  bien  nos  pa- 
rece demasiado  considerable  (2). 

Hállase  el  poema  en  el  mencionado  códice  escrito  siempre  como  prosa ,  con  las,  redondillas  á 
rengipn  seguido,  aunque  divididas  generalmente,  y  no  siempre  con  el  debido  acierto,  por  guio- 
nes rojos ,  contribuyendo  todo  en  hacer  por  demás  cansada  y  enojosa  su  lectura. 

Hay  á  menudo  se  dividen  los  versos  como  en  pequeños  capítulos ,  dejando  de  unos  á  otros  un 
espacio  en  blanco ,  y  dejando  lugar  para  una  letra  inicial ,  cuyo  adorno  no  se  puso.  Estas  divisio- 
nes son  acertadas  cuando  se  pasa  á  otro  asunto,  pero  generalmente  se  hallan  sin  orden  ni  con- 
cierto. En  nuestra  edición  hemos  respetado  las  principales. 

La  ortografía  la  hemos  respetado  también  con  todo  rigor,  duplicando  las  ss  y  las  ff  cuando  asi 
están  en  el  códice,  suprimiendo  ó  alterando  letras,  como  muchas  veces  sucede;  retratando,  en 
fin ,  fidelísima  y  paleográficamente  todas  las  palabras  y  locuciones ,  con  sus  mil  diversas  anoma- 
lías. Y  teniendo  presente  que  unas  vece^  anadia  el  copista  letras,  y  otras  las  suprimía  ó  cambia- 
ba; que  hacia  uso  continuado  de  la  u  en  vez  de  fr  y  v,  sin  regla  fija  ni  general  en  la  ortografía, 
ya  por  la  rudeza  del  tiempo,  ya  por  estarse  formando  entonces  todavía  el  lenguaje  castellano , 
podrán  los  lectores  hallar  la  clave  para  la  mejor  comprensión  de  las  más  antiguas  voces  y  des- 
'  figuradas  palabras  (3).  La  metrificación  y  la  rima  está  aún ,  si  cabe,  más  descuidada ,  sobrando  en 
unos  versos  dos  ó  más  silabas,  faltando  en  otros,  y  no  concertando  en  otros  los  consonantes. 
Bien  es  verdad  que  muchas  veces  la  manera  de  leer  y  pronunciar  debia  subsanar,  en  aquella  épo- 


(1)  Por  faltar  en  el  códice  la  mayor  parte  de  la  foja 
que  contenía  las  coplas  543,  544,  546, 547,  548,  555, 
556  y  569,  nos  vemos  precisados  á  indicar  con  puntos 
tan  lamentables  lagunas ,  conservando  sólo  las  letras 
que  aun  se  leen ,  si  bien  no  con  orden  métrico.  Lo  mis- 
mo hacemos  en  otras  redondillas  más  adelante.  Su  res- 
tauración sería  por  demás  aventurada.  Es  inútil  adver- 
tir que  en  el  códice,  escritas  las  redondillas  á  renglón 
seguido  como  prosa ,  no  llevan  número  alguno ,  ha- 
biendo creído  nosotros  indispensable  su  numeración 
para  comodidad  de  los  lectores. 

(2)  Numerosos  son  los  personajes  que  figuran  en  el 
Poema  de  Alfonso  Onceno,  Hablase  de  reyes  de  Ara- 
gón, de  Portugal  y  otros  estados,  de  infantes  y  gran- 
des maestres  de  las  órdenes ,  de  adelantados,  caballe- 
ros, adalides  y  alcaldes,  y  asimismo  de  personajes 
moros,  si  bien  desOgurando  muy  á  menudo  sus  nom- 


bres árabes.  La  memoria  de  algunos  de  estos  personajes, 
ya  moros ,  ya  cristianos ,  no  fué  conservada  en  ía  Cró^ 
nica  del  mismo  rey,  ni  aun  en  otros  documentos  de  su 
época ,  que  hasta  boy  han  sido  publicados ,  por  cuyo 
solo  motivo,  á  no  concurrir  otros  muchos ,  el  ínteres 
histórico  del  Poema  sería  innegable. 

(3)  Así  como  algunos  nombres  de  los  personajes  que 
tomaron  parte  en  los  acontecimientos  del  reinado  de 
don  Alfonso  Onceno  aparecen  más  ó  menos  desfigura- 
dos en  el  Poema  ^  también  sucede  otro  tanto  con  los 
nombres  de  territorios ,  poblaciones  y  ríos ,  si  bien  debe 
tenerse  presente  que  unas  veces  están  realmente  des- 
figurados por  la  ortografía  ó  la  rudeza  de  la  época ,  y 
otras  veces  lo  parece,  si  no  atendemos  á  la  formación 
paulatina  del  lenguaje  castellano  y  de  los  mismos 
nombres. 
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ca,  estas  aparentes  faltas,  como  sucede,  por  ejemplo,  en  la  copla  686,  y  otras  veces  sólo 
como  licencias  poéticas  debemos  considerar  ciertas  consonancias,  i  Hubiera  sido  prudente  cor- 
regir estas  anomalías,  ajustar  los  versos  lodos  á  medida,  modernizar  el  lenguaje,  arrancando  así 
á  tan  venerando  monumento  su  rudeza,  sus  groseros  descuidos  y  su  carácter  antiguo? 

El  nombre  del  autor  de  este  poema  nos  lo  comunica  él  mismo,  en  la  copla  1841  (colum- 
na 179  del  códice),  de  este  modo:  — «La  profe^iia  conté— e  torné  en  desir  llano— yo  Rodrigo 
Yannes  la  noté— en  lenguaje  castellano,  i^— En  la  Crónica  de  dm  Alfonso  Oncew  suena  un 
cRodrigo  Yannez  de  Logroño»  (capitulo  xxi),  que  fué  enviado  por  la  Herraandat  de  Castilla  con 
cartas  de  creencia  á  la  Reina ,  y  las  noticias  que  da  como  testigo  de  vista  de  la  batalla  del  Salado 
y  de  las  correrías  y  peleas  con  los  moros ,  el  conocimiento  que  demuestra  del  carácter  de  los  reyes 
y  de  los  príncipes ,  de  los  caballeros  y  ricos  hombres ,  conservándonos  muy  á  menudo  las  con- 
versaciones y  los  secretos  de  castellanos  y  moros ,  prueba  todo  que  Rodrigo  Yannes  siguió  en 
muchos  de  aquellos  acontecimientos  la  corte  de  Alfonso  Onceno,  y  que  ocupó  en  ella  algún 
puesío  de  distinción  ó  confianza  (1). 


(1)  La  Crónica  de  Alfonso  Onceno ,  que  ha  sido  el 
principal  documento  que  ha  guiado  á  los  historiadores 
para  conocer  los  acontecimientos  de  su  reinado,  no  fué 
coetánea,  como  elPoema ,  á  los  sucesos  de  aquel  tiempo. 
D'ceseen  su  prólogo  que  el  rey  don  Enrique,  hijo  del 
i-ey  don  Alfonso ,  fué  quien  la  mandó  escribir  ó  tras- 
ladar en  pergaminos ,  y  que  fué  comenzada  á  trasladar 
ea  el  doceno  año  del  reinado  de  don  Enrique ,  del  naci- 


miento de  Jesucristo  1376 ;  es  decir,  á  los  veinte  y  seis 
años  de  la  muerte  del  conquistador  de  Algeciras,  y  á  los 
treinta  y  seis  de  la  victoria  del  Salado.  Todo  concurre 
en  el  Poema  para  convencemos  de  que  su  composición 
fué  casi  coetánea  á  tan  imporUntes  sucesos,  respiran- 
do el  autor  en  sus  versos  el  mismo  entusiasmo  que  en 
el  campo  de  batalla. 


CANTARES  DEL  CID  CAMPEADOR, 


CONOCIDOS  CON  EL  ROIORB  DB 


POEMA   DEL  CID, 


(t.  l-H) 
I. 


De  los  sos  oíos  Ud  faerte-rolenlre  <  lorando  * 

Torosas  la  csbe^a  e  estaua-los  caUodo. 

Tió  puertas  abiertas  e  v^os  sin  cannados  '. 

Alcándaras  oazias  sin  pielles  e  sin  mantos « 

B  sin  raleones  e  sin  adtores  modados. 

Sospiró  Hjo  Qid  *  ca  mocho  anie  grandes  CQjdados. 

Ffabló  Myo  (id  bien  e  tan  mesurado: 

Grado  a  t!  sennor  padre qae  estas  en  alto, 

Esto  me  an  bnelto  myos  enemigos  malos. 

Alli  pienssan  de  aguiiar,  alli  sueltan  las  riendas: 

k  la  estda  de  Binar '  oaieron  la  cómela  diestra  *» 


<  CoBserraniM  paleosrftfica  j  flelmente  el  earieter  y  la  ortogn- 
lia  del  códice  que  eoiitlene  los  Cmitarei  6  Poema  éet  Cié,  merced 
i  la  amplia  boodad  con  qae  sn  actaal  poseedor,  el  excelentísimo 
sefior  Marqaés  de  Pldai,  aos  ha  permitido  hacer  ea  ¿I  lodo  género 
de  estadios.  En  el  prólogo  describimos  tan  preciosa  Joya  de  la 
aaügaa  literatora  espaflola,  debieodo  sólo  advertir  qae  únicamente 
nos  permitimos  escribir  con  mayáscnlas  los  nombres  propios  qae 
se  bailan  en  el  códice  con  mindsealas ,  y  poner  an  gnion  entre  las 
palabras  indebidamente  separadas ,  facilitando  asi  sa  comprensión 
ft  los  lectores  ai  propio  tiempo  qae  se  respeta  y  da  A  conocer  la 
manera  fenerai  de  escribir  de  la  Edad  Media. 

s  Como  se  comprenderá  fácilmente,  no  sólo  por  el  sentido  de  los 
primeros  Tersos,  sino  también  por  la  falta  de  narración  de  las  pri- 
meras empresas  del  Cid ,  se  desconoce  el  fragmento  anterior  de 
estos  preciosos  Cantares. 

s  Sánchez  y  Damas  Htnard :  uzot  sin  edMio». 

Enojosa  empresa  seria  ir  indicando  ana  por  ona  las  palabras 
en  qne  han  modernizado  la  ortografía  los  sefiores  Sánchez  y  Damas 
Minard  en  sos  respeeti?as  ediciones  del  Poema  del  Cid,  porque 
son  escasas  las  qae  ea  ellas  se  encoeatran  enteramente  conformea 
con  el  códice.  Sin  embargo ,  llamarémoa  la  atención  de  los  lecto- 
res boda  todas  las  mudanzas  introdacidas  por  los  mencionados 
literatos,  en  cuanto  se  retteran  i  la  pronanciacion ,  al  orden  y  al 
sentido  de  las  palabras ,  por  cierto  may  i  meando  bien  notables. 

«  En  el  códice  asi :  myo  fid.  Sánchez  imprimió  míe  Cid  y  tam- 
bién, como  Damas  Hínard,  Mió  Cid.  Siendo  como  era  este  el  nom-> 
bre  con  qae  se  apellidaba  popular  y  generalmente  al  Campeador, 
BO  tenemos  ineonveaiente  en  escribirle  coa  raaydscnlas,  pero 
proponiéndonos  respetarla  ortografía  délos  códices,  conservare- 
mos la  del  Poema  escribiendo  asi  este  nombre :  Nyo  C^id. 

*  Ala  exidm  de  Biuar.  Vivar  ó  Bivar  es  ana  aldea  de  mny  poco 
vecindario,  situada  i  ana  legua  y  tres  cuartos  de  Bdrgos.  A  pesar 
de  que  se  supone  generalmente  que  el  Cid  Campeador  nació  en  Bur- 
gos ,  porque  se  conservan  allí  casas  llamadas  dei  Cid,  y  convienen 
algunos  autores  en  qne  alli  vio  la  luz  primera ,  como  Sandoval 
{Bieioria  de  ¡o»  cinco  Beyes),  Risco  (La  Catlilla  y  el  más  famoso 
CnUUemo)  y  QninUda  iyidas  de  Espaüoles  célebres),  existen  fuer- 
tes razones  para  creer  fué  Vivar  el  lugar  de  su  nacimiento.  La 
salida  misma  que  de  esta  aldea  refiere  el  poeta,  como  si  desde 
ella  comenzase  el  Cid  sft  destierro ,  el  Uamánele  da  Vivar  en  an- 

P.  A.-XT. 


(Y.  12-27) 

E  entrando  a  Burgos  ^  ouieron  la  siniestra. 
Me(ió  Myo  Qid  los  ombros  e  engrameó  la  üesta : 
Albricia  *  Albar  Ffanez  *  ca  echados  somos  de  tierra. 
Myo  Qid  Ruy  Diaz  por  Burgos  entraua.  [gieres  e  uarones. 
En  su  conpanoa  LX  pendones  leuana:  exieo-lo  ver  ma- 
Burgeses  e  burgesas  por  las  finiestras  son  puestos  *\ 
Plorando  de  los  oíos,  tanto  auyen  el  dolor. 
De  las  sus  bocas  todos  dizian  una  razón  : 
Dios ,  qne  buen  vassalo  si  ouiesse  buen  sennor! 
Conbidar-le  yen  de  grado,  mas  ninguno  non  osaua, 
El  re;  don  Alfonsso  *>  tanto  auie  la  grand  sanna. 
Antes  de  la  noche  en  Burgos  del  entró  su  cfrta. 
Con  grand  recabdo  e  fuerte-mientre  sellada : 
Qoe  a  Myo  Qid  Ruy  Díaz  que  nadi  iioi  diessen  posada , 
E  aquel  qne  gela  dlesse  sopiesse  una  **  palabra , 
Qne  perderle  los  aueres  e  mas  los  oios  de  la  cara  «, 


ligaos  documentos  y  en  la  Crónica  rimada  ( ñodriyo ,  el  pte  nació 
en  Vipar.^V.  821),  no  menos  que  la  exención  de  tributos  que 
D.  Alfonso  VI  concedió  en  1075  é  la  referida  aldea  para  compla- 
cer al  Campeador,  todo  nos  confirma  ea  la  Idea  menelusada.-^ 
Sánchez  y  Damas-Hinard  imprimieron :  Virar. 

8 la  cómela  diestra ouieron  la  siniestra:  superstición  de 

aquel  tiempo  heredada  de  ¿pocas  mucho  mis  anteriores. 

No  anunciaremos  las  repetidas  veces  que  Sanrhez  imprimió  nu- 
merosas palabras  con  maydscnlas ,  como  Cometa ,  Vasalo,  Lanza, 
Castiello,  Moros,  Borgalés,  Caüo,  etc.,  eu  lagar  de  cómela,  va- 
salo ,  lanza ,  castiello ,  moros ,  énrgales ,  gallo.  Damas  Hinard,  en 
su  reciente  edición  del  Poema  del  Cid,  ha  sabido  desechar  seme- 
jante costumbre,  no  obstaote  de  que  por  otra  parte  ha  conservado 
la  ortografía  moderna,  cometiendo  también,  como  Sánchez,  el  ana- 
cronismo de  usar  la  fi ,  letra  enteramente  deaconocida  en  aquellos 
remolos  tiempos. 

7  Bdrgos,  capital  de  la  provincia  de  su  nombre  en  Castilla  la 
Vieja,  y  antigua  corte  de  los  reyes  de  Castilla. 

e  Alirieia;  asi  en  el  códice.  Sánchez  leyó:  AIMzias. 

9  En  el  códice  casi  siempre  aai :  Aléarfanes,j  alguna  vez  Alear 
Ffanez;  pero  nunca  A/var  FaSez,como  en  la  edición  de  Damas 
Hinard. 

Albar  Ffanez  era  considerado  como  logarteniente  del  Cid,  coa 
quien  le  nnian  lazos  del  más  cercano  parentesco,  pues  se  le  su- 
pone primo  ó  sobrino  suyo.  Auxiliar  decidido  y  consejero  del 
Campeador,  le  ajudd  en  sus  empresas,  defendió  la  ciudad  de  To- 
ledo del  cerco  que  sufrió  de  moros ,  y  pereció  en  Segovia,  en  1114, 
i  manos  de  sediciosos. 

(S  En  Sánchez :  puestas. 

H  Alfonso  fl  VI  de  Castilla,  airado  con  el  Cid  por  los  célebres 
juramentos  que  este  caballero  le  hizo  prestar  recelaado  hubiese 
tenido  parte  en  la  innerte  del  rey  D.  Sancho. 

<t  En  el  códice  ña.  Sánchez  y  Damas  Hinard :  sera, 

13  —perderie...  los  oios  de  tacara.  Alude  é  la  ley  b&rbafa  de  la 
extracción  de  los  ojos  como  pena  aflictiva  é  infamatoria,  puesta 
en  uso  por  legislaciones  primitivas.  Esta  pena  se  encuentra  esta- 
blecida en  las  leyes  de  los  visigodos  y  de  otros  pueblos  de  cIvUl- 
sacioa  coetánea. 

i 


(V.  «8^ 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(«.  eiMt^ 


E  aun  demás  los  cuerpos  e  las  almas. 

Grande  duelo  auien  las  yentes  christianas. 

Asconden-se  de  Myo  (id  ca  nol  osan  dezir  nada 

El  Campeador  ^*  adelinó  a  su  posada. 

Asi  commo  legó  a  la  puerta  falóla  bien  cerrada , 

Por  miedo  del  rej  Alfonsso que assi  lo  aoie  parado: 

Que  si  non  la  quebrantas  por  fuerza  que  non  gela  abriese 

Los  de  Mjo  Cid  a  alias  uo^  laman :  [  nadi. 

Los  de  dentro  non  les  querien  tomar  palabra. 

Aguiio  Myo  Qiá ,  a  la  puerta  se  legaua , 

Sacó  el  pie  del  estribera ,  una  feridal  daua. 

Non  se  abre  la  puerta ,  ca  bien  era  carrada. 

Vna  ninna  «»  de  nuef  annos  *^  a  oio  se  paraua: 

Ya  Campeador  en  buen  ora  ^ inxiestes  espada. 

Pil  rey  lo  ha  uedado ,  anocb  *^  del  entró  su  carta , 

Con  grant  recabdo  e  Tuerte -mientre  sellada. 

Non  uos  osariemos  abrir  nin  coger  por  nada; 

Si  non  perderiemos  los  aueres  e  las  casas , 

E  demás  los  oios  de  las  caras. 

^id ,  en  el  nuestro  mal  uos  non  ganados  nada , 

Mas  el  Criador  uos  uala  con  todas  sus  uertudes  sancins. 

Esto  la  ninna  dixo,  e  tornos  pora  su  casa. 

Ya  lo  vee  el  <;¡d  que  del  rey  non  auie  graf  ia. 

Partios  de  la  puerta ,  por  Burgos  aguijaua , 

Legó  a  Sancta  Haría :  luego  descaualga  *". 

Fflncó  los  ynoios ,  de  coraron  rogaua. 

La  oración  fecha  luego  caualgana. 

Salió  por  la  puerta  e  en  Arlanyon  **  posaua. 

Cabo  essa  villa  en  la  glera  posaua , 

Ffíncaua  la  liepda  e  luego  descaualgaua. 

Myo  t^id  Ruy  Díaz,  el  que  en  buen  ora  ginxo  espada , 

Posó  en  la  glera  quando  nol  coge  nadi  en  casa. 

Derredor  del  vna  buenna  coopanna. 

Assi  so  posó  Uyo  Qid  commo  si  fuesse  en  montanna. 

Vedada  *>  lan  conprar  dentro  en  Burgos  la  casa. 

l)e  todas  cosas  quantas  son  de  uianda 

Non  le  osárieu  oender  al  menos  ^  dinerada. 

Martin  Antolines  <>,  el  húrgales  conplldo , 

A  Myo  (¡id  e  a  los  suyos  abástales  ^  de  pan  e  de  uino  v. 

Non  lo  compra  ca  él  se  lo  auie  consigo. 

De  todo  conducho  bien  los  ono  bastidos. 

*^  El  Cúmpeédor.  Titulo  6  dietado  adquirido  por  el  Cid  con  sas 
empresu  y  hazsfias  y  con  ei  cual  le  engalanan  las  crónicas  y  me- 
morias antiguas ,  habiéndolo  aceptado  él  mismo ,  puesto  que  se 
Hrmaba  Campeador  al  pié  de  algunos  documentos.  Berganza  ( Añ- 
tigúeáMáet  de  Eipúña:  libro  t  ,  capítulo  i )  cita  un  privilegio  con- 
cedido por  el  Cid  al  monasterio  de  Agullar,  en  que  ae  Arma  Cam- 
pUíor.  Otras  veces  se  lee  así  este  nombre  en  antiguos  diplomas: 
Campidator,  Campiduetor ,  Campiator.  N.  Dozy  ba  querido  expli- 
car íi  su  manera  el  significado  de  esta  palabra ,  atribuyéndola  un 
sentido  distinto  del  de  guerreador  6  ¡idUder ,  que  tiene  y  recibe 
en  algunos  versos  de  estos  mismos  cantares. 

<s  IG  En  el  códice  así:  ñiM años. 

*7  Sánchez : á  noek. 

48  Saocbez  y  Damas  Hlnard :  deseatalgaba. 

«9  Arlancon.— Villa  sitnada  al  Sudeste  de  Burgos ,  i  tres  leguas 
7  media  de  esta  ciudad ,  junto  al  rio  del  mismo  nombre. 

•o  Aui  posó  Myo  Qid.  Sánchez  leyó  equivocadamente  allí,  y  Da- 
mas llinard»  que  siguió  generalmente  al  docto  académico,  admitió 
la  misma  versión  ,  pero  no  son  //,  sino  «,  las  letras  intermedias, 
diciendo  el  códice  que  tenemos  á  la  vista :  atsi. 

^^  Así  en  el  códice  y  en  la  edición  de  Sánchez.  Damas  HJnard 
lo  atribuye  i  error  de  imprenta  y  corrige:  vedado. 

M  Damas  Hinard  corrige  sin  motivo  y  pone :  la  menor  dinarada. 

is  Martin  Antolinez.  Sobrino  del  Cid  y  su  tesorero  ó  mayordo- 
mo, según  el  contexto  de  estos  versos,  y  la  opinión  de  Berganza 
{knAgúédüdetdeEspttSla),  que  le  considera  caballero  excelente  y 
It  Intitula  mayordomo  del  Cid. 

M  Sánchez  y  Damas  Binard :  üétíMit.  Por  qué? 

ts  üiñú:  vino. 


Pagos  Myo  Qiá  el  Campeador  e  todos  los  otros  que  «laii  a 

[80  eu  cendclo. 

Pfabló  Martin  Antolinei ,  odredes  lo  que  a  dicho : 

Ya  Ganpeador  en  buen  ora  fuestes  nacido. 

Esta  noch  ygamos  e  uaymos-nos  al  .matine, 

Ca  acusado  aeré  de  **  lo  que  uoe  be  sernide. 

En  yra  del  rey  Alífoneao  yo  seré  metido. 

Si  *7  con-uusco  escapo  sano  o  bino 

Aun  (erca  o  tarde  el  rey  querer-me  ba  por  amigo ; 

Si  non  quanto  dexo  no  lo  precio  un  figo. 

Ffibló  Myo  Qid ,  el  que  en  buen  ora  Qlnxo  espada : 

Martjn  Aotolinex,  sodes  ardida  langa : 

Si  ye  bino  dobltri-uos  he  la  soldada. 

Espeso  e  *  el  oro  e  toda  la  plata 

Vien  lo  vedes  que  yo  no  trayo  aaer  **,  bnebos  me  serie 

Para  toda  mi  companna  ^, 

Ffer-lo  be  amidos «  de  grado  non  aurle  nada. 

Con  nuestro  eonsego  bastir  quiero  dos  archu. 

Yncamos-las  darena ,  ca  bien  aeran  pesadas, 

Cubiertas  de  guadalmegi  e  bien  enclauetdas : 

Los  guadamecí s  uermeios  e  los  danos  bien  dorados. 

Por  Bachel  e  Vidas  »  uayades-me  priuado. 

Entrando  en  Burgos  me  vedaron  conprar,  e  el  rey  mea 

Non  puedo  traer  el  auer ,  ca  mucho  es  pesado :  [ayndo. 

Enpeonar-gelo  he  por  lo  que  Tuere  guisado. 

De  noche  lo  lieuen  que  non  lo  vean  christianos : 

Véalo  él  Criador  con  todos  los  sos  sanctos. 

Yo  mas  non  puedo  e  amydos  lo  Tago. 

Martin  Antolines  non  lo  detaroa  **, 

Por  Bachel  e  Vidas  apriessa  demandaua. 

Passo  por  Burgos ,  al  castiello  entraua , 

Por  Bachel  e  Vidas  apriessa  demandaua. 

Bachel  e  Vidas  eu  vno  eslauan  amos , 

En  cueal^  de  sus  aoeres ,  de  los  que  tiüen  ganados. 

I^ó  Martii  Antolioex  a  guisa  de  menbrado. 

O  aodes ,  Bachel  e  Vidas ,  loa  myos  amigos  ear*s? 

En  poridad  llal>lar  ^  querría  con  anos. 

Non  **  lo  detardae ,  todos  tres  se  apartaron : 

Bachel  e  Vidas  amos  me  dat  las  manos 

Que  non  me  descubrades  a  moros  nln  a  christianos ; 

Por  siempre  uos  Taré  ricos  que  non  seades  menguados. 

El  Campeador  por  las  parias  fue  entrado; 

Grandes  aueres  priso  e  mucho  sobeianos: 

Betouo  delloa  quanto  que  fue  algo. 

Por  en  vino  a  aquesto  por  que  flie  acusado. 

Tiene  dos  arcas  lennas  de  oro  esmerado  **. 

w  Al  pié  de  la  foja ,  con  letra  al  parecer  del  mismo  q«e  escri- 
bió lo  demts ,  se  cambia  uiipor  tcqnevot  ke  iernido ,  y  esta  en- 
mienda siguió  Sánchez. 

<7  Sánchez  afiadió :  Mas,  de  este  modo,  Mas  si  commsee,  etc. 

••  e  por  he. 

w  La  palabra  «ner,  sobrepuesta  al  verso,  se  halla  ya'easi  ente- 
ramente imperceptible  y  acabará  por  desaparecer  del  eódlet  cea 
el  trascurso  del  tiempo. 

^  Así  estos  dos  versos  en  el  códice.  Sánchez  y  Damas  MInri 

lossepann  y  traen  i  meior  medida ,  pero  afiaden  una  eoejaicion 

que  en  el  códice  no  se  encuentra,  de  este  modo : 

fíien  lo  vedes  que  yo  no  trapo  over , 

£  kueoús  me  serie  para  toda  mi  compaña. 

31  Judíos  de  quienes  esperanzaba  el  Cid  obtener  algún  caudal 
en  cambio  de  las  dos  arcas  qae  se  proponía  dejaries  en  depósito 
ó  fianza. 

32  Así  en  el  códice,  faltando  probablemente  la  silaba  da,  para 
decir  detardaba,  como  corrige  Sánchez. 

3S  Así:  fiablar.  Sánchez  imprimió:  fablar,  y  Damas  Binard  sigeió 
la  versión  del  erudito  bibliotecario. 

u  Saocbez  y  Damas  Binard :  Ho. 

ss  Damas  Hinard  cambia  la  colocación  de  este  verso ,  haciendo 
que  le  precedan  los  dos  siguientes, por  pareeerie  así  menos  in- 
comprensibles. 


(V.  UV167) 
Ya  lo  vedes  que  el  rey  le  a  ayrado. 
Deíado  ha  heredades  e  casas  e  palacios. 
Aquetas  oon  las  puede  leñar  si  non  serjen  ventadas  ^: 
El  Campeador  dexar-las  ha  en  uuetlra  mano, 
E  prestalde  de  aner  lo  que  sea  guisado. 
Prended  las  archas  e  me(ed-las  en  uueslro  saluo : 
Con  grand  iura  meted  y  las  fes  amos 
Que  non  las  catedes  en  todo  aqueste  anno. 
Racbel  e  Vidas  seyen-se  conseiando: 
Nos  huebos  auemos  en  todo  de  ganar  algo 
Bien  lo  sabemos  que  él  algo  gannó  '^. 
Qoando  a  tierra  de  moros  entró ,  que  grant  auer  sacó! 
Non  duerme  sin  sospecha  qui  auer  tiene  monedado. 
Esias  archas  prendamos-las  amas , 
En  logar  las  metamos  que  non  sean  ventadas. 
Has  dezid-nos  del  Qld,  de  que  seri  pagado , 
O  que  gaoan^^la  nos  dará  por  todo  aqueste  auno  '*? 
Respuso  Martin  Antolinei  a  guisa  de  menbrado : 
Hyo  C¡d  querrá  lo  que  ssea  aguisado: 
Perdir-uos  a  poco  por  dexar  so  auer  ^  en  saluo. 
Acog6n*sele  omnes  de  todas  partes  meoguadoi. 
A  menester  seyS'C lentos  marcos. 
Oizo  Rachel  e  Vidas :  dar-gelos  de  grado. 
Ya  vedes  que  entra  la  noch ,  el  (¡lá  es  presurado , 
Huebos  auemos  que  nos  dedes  los  marcbos. 
Dizo  Racbel  e  Vidas :  non  se  Taze  assi  el  mercado , 
Si  non  primero  prendiendo  e  después  dando. 
Dizo  Martin  Antollnez :  yo  desso  me  pago 
Amos  todos  tred  ^  al  Campeador  contado , 
B  nos  uos  aludaremos ,  que  assi  es  aguisado 
Por  adozir  las  archas  e  meter-las  en  nuestro  saluo , 
Que  non  lo  sepan  moros  nin  christianos. 
Dizo  Racbel  e  Vidas :  nos  desto  nos  pagtmot . 
Las  arcliaa  adochts ,  prendet  seyes  fiemos  «*  mareos. 
Martin  Antolines  canalgo  priuado 
Con  Racbel  e  Vidas>  de  voluntad  e  de  grado , 
Non  viene  a  la  pueent  ^  ca  por  el  agua  a  passado , 
Que  gelo  non  ventanssen  **  de  Burgos  orone  nado. 
Aíeaos-los  a  la  tienda  del  Campeador  contado. 
Akí  comao  entraron  al  (id  besaron<-le  las  manos. 
Soorrisos  Myo  Qid,  estáñalos  f^blando: 
Ya  tfoa  Racbel  e  Vidas  aoedes-me  olbidado » 
Ya  me  ezco  de  tierra  ca  del  rey  so  ayrado. 
A  lo  quom  aemeia  de  lo  mió  auredes  algo , 
Mientra  que  vivados  non  seredes  menguados. 
DoD  Racbel  e  Vidas  a  Myo  (id  besaron-ie  las  manos. 
Martin  Antolinez  el  pleyto  a  parado , 
Que  sobre  aquelas  archas  dar-le  yen  VI  (ientos  marcos, 
E  bien  gelaa  guardarien  fasta  cabo  del  anno ; 
Ca  assil  dieran  la  fe  e  gelo  auien  iorado: 
Que  si  antes  las  eatassen  que  fuessen  periurados , 
Noo  los  dSesse  Myo  (id  de  la  ganangla  un  dinero  malo. 
Dizo  Martin  Antolinez :  cargen  las  archas  priuado : 
Lenaldas,  Racbel  e  Vidas,  poned-las  en  uueslro  saluo; 


u  Esto  es :  vendidas ,  de  venUi. 

s'  Savcfaez :  ganó. 

>•  Saaehes  y  Osmas  Hinard  :año,j  siempre  ñ  donde  el  códice 
n dapUcada. 

sa  Sú  «ur.  Asi  en  el  códice.  Sánchez  imprimió:  m  tíHr. 

M  Damas  Hiaard  cambió  así  eite  verso,  á  pesar  de  declarar  que 
%t  halla  de  otro  modo  en  el  msnascrito  y  en  Sánchez :  Vomm  iodoi 
Snet ,  ele.  El  códice  dice  claramente :  kmot  hiat  Irtd  al  Campea- 
étr  contado,  advirtiendo  qae  todot  es  palabra  escriU  sobre  el 
vcfso,  pero  de  enmienda  coetinea. 

Si  ...  seiscientos. 

s«  Sascbt'z  leyó :  Puñt. 

A  Sánchez :  vmlftai. 
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MSMA  Dgl.  CID.  (V.  iflB^ti) 

Yo  yre  conuuso  ^  que  adugamos  los  marcos , 

Ca  a  mouer  a  Myo  (id  ante  que  cante  ei  gallo. 

Al  cargar  de  las  archas  veriedes  gozo  tanto! 

Non  las  podíen  poner  en  somo  ma^er  eran  esfoi^ados. 

Gradan-se  Racbel e  Vidas  con  aueres  monedados, 

Ca  mientra  que  visqulessen  refechos  erap  amos. 

Rachel  a  Hyo  (id  la  manol  va  besar: 

Ya,  Canpeador,  en  buen  ora  (inxiestes  espada. 

De  Caslieila  ^  uos  ydes  pora  las  yenies  estrannas. 

Assi  es  nuestra  uentura,  grandes  son  nuestras  ganancias. 

Voa  piel  vérmela  morisca  e  ondrada 

(id ,  beso  nuestra  mano ,  en  don  que  la  yo  aya. 

Plazme ,  dizo  ei  (id ,  da  qui  ^  sea  mandada ; 

Si  uos  la  aduxier  dalla  *',  si  non  contalda  sobre  las  arcas. 

En  medio  del  palagio  tendieron  vii  almofolla , 

Sobrella  vna  sanana  de  raogal  e  muy  blanca.* 

Alod  el  primer  colpe  lll.CCC  marcos  de  piau  echaron. 

Yontólos  ^  don  Martino ,  sin  peso  los  tomaua. 

Los  otros  CCC  en  oro  gelos  pagana  ^b. 

(inco  escuderos  tiene  don  Martino,  a  todos  ios  cargaua. 

Quando  esto  ouo  fecho ,  odredes  lo  que  fablaua : 

Ya,doa  Rachel  e  Vidas,  en  nuestras  manos  ^  son  las 

Yo  que  esto  uos  gané ,  bien  merecía  calcas.  [arcas 

Entre  Rachel  e  Vidas  aparte  yxieron  b<  amos: 

Demos-le  buen  don  ca  el  nos  lo  ha  buscado. 

Martin  Antolinez  un  húrgales  contado, 

Vos  lo  mere^edes ,  darnos  queremos  buen  dado  *^ 

De  que  fagades  calcas  e  rica  piel  e  buen  manto. 

Damos-uos  en  don  a  uos  XXX  marchos. 

Merecer-nos  los  ^  hedes  ca  esto  es  aguisado ; 

Atorgar-nos  hedes  esto  que  auemos  parado. 

Grade^iolo  don  Martino  e  recibió  los  marcbos. 

Grado  ezir  de  la  posada  e  espidios  de  amos. 

Exido  es  de  Burgos  e  Arlan^on  ^  a  passado : 

Vino  pora  ^  la  tienda  del  que  en  buen  ora  nisco. 

Recibiólo  el  (id  abiertos  amos  los  bracos ; 

Venidos ,  Martin  Antolinez,  el  mió  flel  vassalo  **; 

Aun  vea  el  dia  que  de  mi  ayades  algo. 

Vengo ,  Campeador,  con  todo  buen  recabdo : 

Vos  VI  cientos  e  yo  XXX  be  ganados. 

Msndad  coger  la  Uenda  e  vayamos  priuado : 

En  San  Pero  de  Cárdena  ^^  y  nos  cante  el  gallo. 

Veremos  vuestra  mugier  menbrada  fija  dalgo  **, 

Mesuraremos  la  posada  e  quiUremos  elreynado* 


M  Asi  en  ei  códice,  probablemente  por  cúantco, 
M  Casíietia  y  posteriormente  Castilla ,  comarca  sembrada  áo 
castillos  en  donde  se  fortiflcaban  los  espafloles  á  medida  que  avan- 
zaban en  la  reconquista ,  y  de  que  recibió  nombre»  siendo  «is 
adelante  los  vastos  territorios  de  CasUlla  la  Nueva  y  Castilla  U 
Vi^a. 

M  Mejor:  da^ui.  Sánchez  y  Damas  Hinard :  d'apú. 

"  Así  en  el  códice  y  en  Sánchez.  Damas  Hinard :  d^aitá. 

M  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Notúics. 

40  Damu  Hinard  pifa^m,  declarando  que  sobreentendiéndose 
un  sngeto  en  plnnl,  no  ha  vacilado  en  cambiar  el  tiempo  dei  vert)o. 

M  Sánchez  leyó:  vuitíra  mano;  y  Damas  Hinard  sine  esta  en- 
mienda. 

«>  Asi  en  el  códice.  Damas  Hinard  supone  con  acierto  que  de- 
biera decir  dijeron ,  y  suprime  la  e  de  aparte  para  no  anmenUr 
con  una  siliba  m&s  el  vewo ,  pero  nosotros  respetamos  el  texto. 

'*  Don,  donativo. 

"  En  Sánchez :  Uerecemoe  lo. 

»*  AriancoD,  pequeflo  rio  que  nace  en  ios  montes  de  Oca.  v 
después  de  pasar  por  Burgos .  desagna  en  el  Pisuerga . 

^  Sancbeiy  Damas  Hinard  :p0r. 

M  Sánchez  y  Damas  Hinard :  taulio. 

"  Piiu  la  virguliU  de  encima  ia  n,  San  Pedro  de  Cardefla .  mo- 
nasterio de  Benedictinos  en  la  proviacta,  y  «  una  y  media  legua  de 
Bdrgos. 

w  Sanchea :  m  d'alga;  Damas  Hiaard :  í^adalfp. 
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POETAS  ANTERIORGS  AL  SIGLO  XV. 


(T.  fiM79) 


Macho  es  haebos  ca  ^erca  viene  el  plazo. 

Estas  palabras  dichas,  la  tienda  es  cogida. 

Mjo  (iü  e  sas  conpannas  canalgsn  tan  ayna. 

La  cara  del  canal  lo  tomó  a  Sánela  María , 

Alzó  sn  mano  diestra ,  la  cara  se  sanctigna : 

A  ti  lo  gradesco  3^  Dios  que  fíelo  e  tierra  j^uias; 

Valan-me  tus  verludes  m,  gloriosa  Sancta  María. 

Daqui  quito  Castiella  pues  que  ei  rey  he  en  yra : 

^on  se  si  entrare  y  mas  en  todos  los  myos  días. 

Vuestra  uertud  me  uala ,  Gloriosa ,  en  my  exida  e  me 

Ella  me  acorra  de  noch  e  de  dia  ® <.  [aiude ; 

Si  uos ,  assi  lo  fizieredes  e  la  uentura  me  fuere  conplída^ 

Mando  al  vuestro  altar  buenas  donas  <^*  e  ricas. 

Esto  e  yo  en  debdo  ^':  que  faga  y  cantar  mili  missas. 

Spídios  el  caboso  de  cuer  e  de  veluntad  ^, 

Sueltan  las  riendas  e  pienssan  de  aguijar. 

Oixo  Martin  Antolinez:  veré  a  la  mugier  a  todo  myo  solaz. 

Castigar-  los  he  commo  abran  a  far. 

Si  el  rey  me  lo  quisiere  tomar  a  mi  non  mincha!: 

Antes  seré  con-unsco  que  el  sol  quiera  rayar. 

Tornauas Martín  Antolinez  a  Burgos,  e  Myo  Qíd  a  aguijar 

Pora  San  Pero  de  Cárdena  quanto  pudo  a  espolear , 

Con  estos  cavalleros  quel  siruen  a  so  sabor. 

Apriessa  cantan  los  gallos  e  quieren  quebrar  albores. 

Quando  lego  a  San  Pero  ei  buen  Campeador 

El  abbat  don  Sancho  ^,  christiano  del  Criador, 

Rezaua  los  matines  a  huella  de  los  albores. 

V  cstaua  donna  Ximena  ^  con  finco  duennas  de  pro. 

Rogando  a  San  Pero  e  al  Criador: 

Tu  que  a  todos  guias ,  val  a  Myo  Qid  el  Campeador. 

Lamauan  o'  a  la  puerta  y  sopieron  el  mandado. 

Dios  que  alegre  fue  el  abbat  don  Sancho ! 

Con  lunbres  e  con  candelas  al  corral  dieron  salto: 

Con  tan  grant  gozo  reciben  al  que  en  buen  ora  násco ! 

Gradesco-Io  a  Dios ,  Myo  (id,  dixo  el  abbat  don  Sancho; 

Pues  que  aqoi  uos  veo ,  prendet  de  mi  ospedado. 

Dixo  el  (!id :  gracias  don  abbat ,  e  so  nuestro  pagado : 

Yo  adobare  conducho  pora  mi  e  pora  mis  vassallos; 

Mas  porque  me  vo  de  tierra ,  douos  L  marches ; 

Si  yo  algún  dia  visquier,  sernos  han  doblados: 

Non  quiero  fazer  en  el  monesterio  vn  dinero  de  danno. 

Euades  aqui  pora  donna  Ximena  douos  C  marchos. 


KO  Sánchez  y  Damas  Hinard:  agradezco. 

«o  Sánchez  y  Damas  Hinard ,  tirtudett  y  también  virtud  en  logar 
de  vertud»  en  i)tros  versos. 

<*'  Sánchez  divide  el  verso  anterior  después  de  exida,  y  pasa 
A  este  las  palabras :  e  me  aiude. 

^  Dones ,  presentes.  Costumbre  general  de  la  ^poca. 

^  Asi  en  el  códice :  Esto  e  yo  en  debdo;  es  decir :  esto  he  yo  ó 
lo  tengo  yo  por  deuda  mia ,  no  siendo  e  conjoncion  sino  tiempo  del 
verbo  haber,  aunque  escrito  sin  h.  Pero  Sánchez,  do  comprendién- 
dolo aslf  suprimió  la  «,  no  publicándola ,  y  poniendo  acento  en  la 
segunda  vocal  de  esto,  resultó  diverso  el  sentido,  de  este  modo: 
Esto  yo  en  debdo,  etc., y  esta  desacertada  corrección  han  seguido 
los  demás  que  después  de  Sánchez  han  publicado  el  Poema. 

^  Sánchez :  voluntad,  y  lo  mismo ,  como  es  de  suponer,  Damas 
Hinard. 

68  Al  abad  de  San  Pedro  de  Cárdena  se  le  llama ,  como  se  ve, 
Don  Sancho;  pero  consta  que  el  que  lo  era  en  aquel  Uempo  se  ape- 
llidaba Fructuoso,  y  las  explicaciones  que,  primero  Derganza  y 
después  Damas  Hinard ,  ban  querido  dar  á  esta  anomalía ,  no  nos 
parecen  aceptables. 

«6  Donna  Ximena  ó  dofia  Jimena ,  esposa  del  Cid ,  fué  bija  del 
conde  de  Asturias  don  Diego  de  Oviedo ,  casado  con  Jimena ,  hija 
üe  Alfonso  V  de  León.  Las  bodas  del  Cid  con  dofia  Jimena  debieron 
celebrarse  el  dia  19  de  Julio  del  afio  1074,  en  que  se  flrmú  la  carta 
de  arras ,  documento  que  ha  pasado  al  conocimiento  de  la  poste- 
ridad. 

^'  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Lomaba. 


A  ella  e  a  sus  Ajas**  e  a  sus  duennas  slmades-las  est  anno. 

Dues  fijas  dexo  ninnas  e  prendet- las  **  en  los  bracos. 

Aquellas  uos  acomiendo  a  uos ,  abbat  don  Sancho. 

De  lias  e  de  mi  mugier  fagades  todo  recabdo. 

Si  essa  despenssa  uos  falleciere  o  nos  menguare  algo 

Bien  las  abastad ,  yo  assi  uos  lo  mando. 

Por  vn  marcho  que  despendades  al  monesterio  darle  he 

Otorgado  gelo  auie  el  abbat  de  grado.        [jo  quatro  '*. 

Afeuos  donna  Ximena  con  sus  fijas  do  ua  legando. 

Sennas  duennas  las  traen  e  aduzen-las  adelant. 

Antel  Campeador  donna  Ximena  fincó  ^i  los  ynoios  araos. 

Loraua  de  los  oíos ,  quisol  besar  las  manos. 

Merced  Cánpeador ,  en  ora  buena  fuestes  nado. 

Por  malos  mestureros  ^  de  tierra  sodes  echado. 

Merced  ya,  ^Id,  barba  tan  conpllda  ^>.  [días  chica  "  ^. 

Ffem  ''*  ante  uos  yo  e  nuestras  (fijas  :  yníTantes  son  e  de 

Con  aquestas  mys  duennas  de  quien  so  yo  sentida  : 

Yo  lo  veo  que  estades  uos  en  yda , 

E  nos  de  uos  partir-nos  hemos  en  vida. 

Dand-nos  ^^  conseio  por  amor  de  Sancta  Maria. 

Endino  las  manos  en  la  su  barba  velida  ^^ 

A  las  sus  fijas  en  bracos  las  prendía : 

Lególas  al  corazón ,  ca  mucho  las  quería. 

Lora  de  los  oios ,  tan  fuerte-mientre  suspira : 

Ya,  donna  Ximena,  la  mi  mugier  tan  conpllda t 

Commo  a  la  mi  alma  yo  tanto  nos  quería : 


M  ..MU  fiías.-^üos  roeron  las  hUas  que  tuvo  el  Cid  de  m 
trimonio  con  Ximena  Díaz ,  además  de  un  bijo ,  llamado  Diego 
Rodrignez ,  que  pereció  joven  en  1083.  Las  bijas  se  llamaron  dofla 
Cristina  y  dofia  Maria,  por  sobrenombre  Elvira  y  Sol,  como  lee- 
mos en  los  Cantares ,  y  casaron  en  1095  con  los  Condes  de  Car- 
rion ,  de  quienes  tuvieron  que  separarte  por  declararse  nolo  si 
matrimonio.  Elvira  casó  de  segundas  nupcias  con  el  infante  don 
Ramiro,  de  cuyo  enlace  nació  García  Ramírez,  después  rey  de  na- 
varra ;  y  Sol  casó  con  nn  Principe  de  Aragón ,  y  en  terceras  nup- 
cias con  el  conde  de  Barcelona  don  Ramón  Berenguer  el  Grande, 

ea  Sánchez:  prendeldas,  y  también  Damas  Hinard,  quien,  si- 
guiendo á  Sánchez  Imprime  lo  mismo  y  aun  pone  una  nota  ( pégi> 
na  22)  explicando  que  prendeldas  es  trasposición  de  prendedUt, 
pero  el  códice  no  trae  tal  trasposición ,  sino  qne  aquí  dice:  prest' 
det'Uts.  « 

70  Asi  en  el  códice.  En  Sánchez  y  Damas  Hinard:  daré  99 
quúíro. 

71  Sanehez  y  Damas  Hinard:  /Ictf,  destruyendo  enteramente  e( 
sentido  y  el  origen  de  la  palabra. 

71  Por  malos  mestureros.  Alude  el  poeta  á  las  intrigas  de  la  Ca- 
milla del  conde  García  Ordofiez,  por  las  que  el  Cid  salió  dester- 
rado de  Castilla  en  1081. 

'S  ..barba  ton  conplida.  Elogio  y  consideración  concedidos  i  los 
varones  de  aquellos  tiempos,  poseedores  de  una  barba  larpy 
poblada,  que  procuraban  cuidar  con  esmero. 

'*  Así  en  el  códice.  Sánchez:  Femé.  Damas  Hinard:  Heme. 

78  Asi  Sanchezy  Damas  Hinard:...  ehicas,si  estuvo  ya  no  se 
lee,  por  haberse  borrado. 

7G  Damas  Hinard  observa  aqui  qne  Sánchez  da  seis  versos  ei 
vez  de  cinco,  desde  el  verso  %5  al  i70,  á  consecuencia  de  una 
distracción.  Observación  acertada ,  pues  á  pesar  de  advertir  San* 
chez  que  al  abrazar  (como  hace  en  su  edición)  con  un  coFChete 
dos  versos,  significaba  que  eran  una  sola  línea  en  el  original,  ea 
estos  no  lo  hizo,  dejando  uno  sin  numeración  ni  corchete  que 
demostrase  formaban  ambos  una  sola  linea. 

Igualmente  se  equivocó  Sánchez  en  el  verso  1,110  de  su  edi- 
ción (1,102  de  la  nuestra),  que  á  pesar  de  hacer  con  el  siguiente 
una  sola  línea  en  el  códice,  Tué  separado  sin  llamar  la  atención, 
como  otras  veces,  debiendo  nosotros  darles  números  diferentes, 
si  bien  advirtiendo  la  equivocación  de  Sánchez,  á  fin  de  no  inducir 
á  error  á  los  que  estudien  ei  Poema  por  las  anteriores  edicíoaes 
ya  enumeradas  todas  como  la  de  Sánchez. 

77  Sánchez:  Dadnos;  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 

7s  Sánchez:  barba  velHda,  como  Damas  Hinard,  suprimiendo 
ambos  el  pronombre  posesivo  su,  que  restablecemos  nosotros  si- 
gaiendo  fielmente  el  códice. 


(▼.  tt0418]  POEMA 

Ta  lo  vedes  que  parlir-nos  tenemos  en  vida 
Yo  yrt  e  uos  flocÉrédes  remanida,  [case  estas  mis  (Jas  ^. 
Plega  a  Dios  e  a  Sancta  María  ,--qae  ann  con  mis  manos 
O  qaede  ^  ventara  e  algnoos  dias  vida ! 
E  nos  magier  ondrada,  de  my  seades  sentida. 
Grand  iantar  le  fazen  al  buen  Ganpeador. 
Tannen  las  campanas  en  San  Pero  a  clamor. 
Por  Castiella  oyendo  nan  los  pregones, 
Commo  se  ua  de  tierra  Myo  Qíd  el  Ganpeador. 
Vnos  dexan  casas  e  otros  onnores  *<. 
En  aqaes  día  en  la  puent  de  Arian^on 
Qiento  e  qainze  caaalleros  todos  ¡untados  *'  son. 
Todos  demandan  por  Myo  (id  el  Ganpeador. 
Martin  Antolinez  con  ellos  conio  ^ 
Vanase  pora  San  Pero  do  esta  el  que  en  buen  punto  na- 
Qaando  lo  sopo  Myo  (id  el  de  Binar,  [?i<^' 

Cal  cre^  conpanna  porque  mas  valdrá, 
Apriessa  caualga ,  regeblr-los  salie. 
Tomos  a  sonrísar,  legan-le  todos,  la  manol  ban  besar. 
Ffabio  Myo  (id  de  toda  volunUd: 
Yo  ruego  a  Dios  e  al  Padre  Spirital, 
Vos  que  por  mi  dexades  casas  e  heredades, 
Bo  antes  que  yo  muera  algún  bien  uos  pueda  far» 
Lo  que  perdedes  doblado  uos  lo  cobrar. 
Plógo  a  Myo  (id  porque  creció  en  la  iantar  **. 
Plógo  a  los  oíros  omnes  todos  quantos  con  él  están. 
Loa  Vf  dias  de  plazo  passados  los  an  *': 
Tres  ao  por  trocir,  sepades  que  non  mas. 
Mando  el  rey  a  Myo  (id  a  aguardar , 
Que  si  después  del  plazo  en  su  tierral  púdica  lomar. 
Por  oro  Dio  por  plata  non  pndrle  escapar. 
El  día  es  exido  e  la  noch  querie  entrar. 
A  sos  caaalleros  mandólos  todos  inntar: 
(>yd  varones,  non  uos  cava  en  pesar; 
Poco  auer  trayo,  dar-uos  quiero  uuestra  part. 
Sed  menbrados  commo  *^  lo  deuedes  far: 
A  la  mannaoa  *^  quando  los  gallos  cantarán 
Non  nos  lardedes ,  mandedes  ensellar. 
Ed  San  Pero  a  matines  tandrá  ^  el  buen  abbat. 


T9  Dos  versos  escrilos  en  aaa  línea  eomo  si  fnesen  ano  solo.  Saa- 
ebei  los  separó,  pero  sin  indicar  esta  particularidad  eon  nn  corchete 
^ne  aniese  los  dos,  eomo  bace  otras  reces,  j  dio  número  4  cada  uno. 

as  Saacbes  y  Damas  Hínard  separan  asi :  que  de. 

»  Saacbez  j  Damas  llinard:  onoret.  dexan...  onores.  El  sefior 
Damas  llinard  quiere  explicar  en  sentido  restrictivo  este  Terso, 
atribayeado  A  oneret  la  signiflcacion  de  dominio  feudal^  y  cita  en 
sa  apoyo  varios  ejemplos.  Nosotros  creemos  tiene  sólo  nn  sentido 
general  y  sencillo,  esto  es,  el  de  abandonar  6  dejar  para  seguir 
ai  Cid,  ao  sólo  sus  casas  ó  moradas,  sino  también  el  bienestar  y 
consideraciones  que  pudiesen  gosar  por  la  posición  especial  de 
cada  ono,  en  cayo  sentido  la  palabra  ouoret  significa  aquí  para 
nosotros  poco  más  ó  menos  lo  que  significaría  hoy  día. 

•s  Sánchez  y  Damas  Hinard :  junladoe, 

a>  Sanebez :  coió.  Ei códice  dice  cóio : conio.  «Seria  en  urtogra- 
fia  moderna :  conjó  6  eonyó? 

as  Damas  Hinard ,  i  pesar  de  reconocer  que  el  manuscrito  v 
Sanebez  dicen :  la  yantar,  corrige :  V ayuntar. 

na  El  plazo  á  que  se  alMe  es  ei  que  fué  concedido  ai  Cid  por  «1 
rey  Alfonso  VI  para  que  saliese  de  su  reino  cuando  declaró  el  mq- 
larea  abiertamente  su  resentimiento  contra  aqncl  leal  caballero. 
El  fkero  de  I^nn  e<(  el  que  concedía  nueve  dias  de  término  y  el 
qae  se  aplicó  al  Cid  en  este  caso,  por  mas  que  el  Campeador  pi- 
diese ser  sometido  al  Ai^^  de  Castilla,  que  concedía  treinta  días. 

*>  Saacbez  y  Damas  Hinard :  como ,  y  asi  siempre. 

•  7  Sánchez  y  Damas  Hinard :  mañana. 

*^  ...tanweré,  esto  es,  taflera  las  campanas.  En  el  códice  sm  . 
Mra.  Sanebez  leyó  tendrá.  Damas.  Hinard  admite  lo  mismo ,  pero 
asegurando  en  nna  nota  que  viene  del  verbo  tener,  en  francés  teñir. 

FJ  eonoeíniento  exacto  de  la  manera  como  está  escrito  en  el  códi- 
ce, qae  es  asi ,  íidra,  destruye  estas  hipótesis  rectificando  ei  testo. 


DEL  CID.  (▼.  319-363)  S 

La  missa  nos  dirá ,  esta  sera  de  Sancta  Trinidad. 
La  mis^a  dicha  penásemos  de  caualgar , 
Ca  el  plsxo  viene  acerca,  mucho  auemos  de  andar. 
Cuerno  lo  mandó  Myo  (id ,  assi  lo  an  todos  ha  far. 
Passando  ua  la  noch ,  viniendo  la  mannana  *'. 
Ellos /nediados  gallos  pienssan  de  caualgar. 
Tannen  a  matines  ^  a  vna  priessa  tan  grand. 
Uyo  Qid  e  sn  niugier  a  la  egtesia  oan. 
Ecbos  donna  Xlmena  en  los  grados  delantel  altar. 
Rogando  al  Criador  quanto  ella  meior  sabe , 
Que  a  Mío  Qld  el  Campeador  que  Dios  le  curias  de  mal : 
Ya ,  sennor  glorioso ,  padre  que  en  (ielo  estás, 
Ffezist  ^ielo  e  tierra ,  el  tercero  el  mar ; 
Ffezist  es  trolas  e  luna  e  el  sol  pora  escalentar ; 
Prísist  encarna(;ion  en  sánela  madre ; 
En  Belleem  apare^ist ,  commo  fue  tu  voluntad. 
Pastores  te  glorifBcaron,  ouieron  de  alaudare. 
Tres  reyes  de  Arabia  te  vinieron  adorar : 
Melchor  e  Gaspar  e  Baltasar  oro  e  tus  e  mirra 
Te  oíTre^ieron ,  commo  fue  tu  voluntad. 
A  Joñas  qusndo  cayó  en  la  mar  ^*; 
Saluest  a  Daniel  con  los  leones  en  la  mala  carmel ; 
Saluest  dentro  en  Roma  al  sennor  San  Sabastian  ** ; 
Saluest  a  Sancta  Susanna  del  falso  criminal* 
Por  tierra  andidiste  XXXII  annos,  sennor  spirital , 
Mostrando  los  mirados,  por  en  auemos  que  fablar. 
Del  agua  fezist  vino  e  de  la  piedra  pan ; 
Resu(ltest  a  Lázaro,  ca  fue  tu  voluntad. 
A  los  ludios  te  dexeste  prender  do  dizen  monte  Caluari. 
Pusieron-te  en  cruz  por  nombre  en  Golgota 
Dos  ladrones  contigo ,  estos  de  sennas  partes : 
El  vno  es  en  Parayso,  ca  el  otro  non  entró  ali. 
Estando  en  la  cruz  vertud  ^  fezist  muy  grant: 
Longinos  era  (lego  que  nunquas  vio  alguandre; 
DIot  con  la  lan^a  en  el  costado  dont  yxió  la  sangre: 
Corrió  la  sangre  por  el  astil  ayoso ,  las  manos  se  ouo  de 
Aleólas  arriba  lególas  a  la  faz  *  L^ntar: 

Abrio  sos  oíos  ,  cato  á  todas  partes; 
En  ti  crouo  al  ora ,  por  end  ^  es  saluo  de  mal. 
En  el  monumento  resucUest  e  fust  a  los  yn fiemos 
Commo  fue  tu  voluntad : 

Quebranteste  las  puertas  e  saquéate  los  Padres  Sanctos. 
Tu  eres  Rey  de  los  Reyes  e  de  todel  mundo  Padre.  ^ 
A  ti  adoro  e  creo  de  toda  voluntad , 
E  ruego  a  San  Peydro  que  me  afude  a  rogar 

sa  El  códice  dice  manna ,  no  por  abreviatura  ó  contracción  Tío- 
lenta  de  ffiamitfna,  sino  por'olvido  de  la  última  sílaba. 

«o  Sanebez  y  Damas  Hinard:  Tallen  á  matonee.  Es  decir,  que 
modernizan  la  primera  palabra  y  anticuan  la  ortografía  en  matines, 
qne  cabalmente aqnf  esta  asi  en  el  códice:  ntatinetjno  matines. 

«I  Al  principio  de  este  verso  aüade  Damas  Hinard  la  palabra: 
talveet,  pues  conjetura  acertadamente  qne  su  supresión  seria  ol- 
vido del  copista. 

9t  Sabaetian;  así  en  el  códice. 

Esta  oración ,  mis  ó  menos  parecida  ó  simpliflcada,  se  repite 
hasta  la  saciedad  en  casi  todas  las  poesías  de  aquellos  tiempos. 
Ei  lector  podri  encontrarla  muy  semejante  en  otras  poesías  ante- 
riores al  siglo  XV,  qne  incluimos  en  este  tomo.  Igualmente  apare- 
cen Iguales  expresiones  en  poesías  extranjeras.  Dos  veceí^  se 
hallan  oraciones  parecidas  en  la  Ckanson  de  Roland,  de  qne  sólo 
insertaremos  aqnf  parte  de  una  (flf.  945) : 

Veire  nateme ,  ki  nnkes  ne  mentís 
Seint  Lazaron  de  mort  resurrexis 
E  Daniel  des  lions  guaresis 
Guarís  de  mei  l'anme  de  tnz  pcrilz,  etc. 

M  Sánchez  y  Damas  Hinard :  virtnd. 

9i  Sanebez  usó  alora  y  porend,  estando  en  el  códice  claramente 
separadas  estas  palabras  asi :  al  ora..,  por  end. 

w  Padre,  Padres  Sáneles,  Padre  Spirital, siembre  con  minús- 
culas en  el  códice. 


(V.  8M406) 


POETAS  ANTERIOftES  AL  SIGLO  XV. 


(▼.406441) 


Por  Myo  (}\á  el  Campeador,  qae  Dios  le  enrié  de  mal. 
Qoando  07  dos  partimos  en  vida  dos  faz  lantar. 
La  ora^ioD  fecha ,  la  missa  acabada  la  ao. 
SalleroD  de  la  eglesiá ,  ya  qnieren  caaalgar. 
El  Qid  a  doDoa  Ximeoa  yaa-ta  abra^r. 
Doooa  Ximena  al  (id  la  maool  va  besar , 
Loraodo  de  los  oíos  que  dod  sabe  qoe  se  fer ; 
B  él  a  las  nlanas  tonió-las  a  catar: 
A  Oips  nos  acomieodo,  tijas,  e  a  la  magier  eal  padrie 
Agora  DOS  partimos ,  Dios  sabe  el  aiuntar.      [spirllal  **. 
Loraodo  de  los  oíos  qae  non  viestes  atal  *^ 
Asís  parten  vnos  dotros  commo  la  vona  de  la  carne. 
Myo  (id  con  los  sos  Tassalios  pensso  de  caaalgar. 
A  todos  esperando  la  cabe^  tornando  aa. 
A  tan  grand  sabor  fabló  Hínaya  Albar  Panes: 
(id ,  do  son  nuestros  esfaercosT  en  baen  ora  nasqaies» 

[tes  de  madre  **: 
Pensemos  de  yr  nuestra  vía ,  esto  sea  de  vagar. 
Aon  todos  estos  duelos  en  gozo  se  tornarin. 

Dios  qae  nos  dfó  las  almas,  oonseío  nos  dará. 

Al  abbat  don  Sancho  toman  de  castigar , 
Commo  slraa  a  donna  Ximena  e  a  las  tijas  que  ha , 

E  a  todas  sus  dnennas  que  con  ellas  están. 

Bien  sepa  el  abbat  que  buen  galardón  dello  prendri. 

Tornado  es  don  Sancho,  e  fabló  Albar  Panes: 

81  Tieredes  yentes  venir  por  connnsco  ^  yr ,        [andar ; 

Abbat,  deludes  que  prendan  el  rastro  e  pienssen  de 

Ca  en  yermo  o  en  poblado  poder-nos  han  *<^  alcancar. 

Soltaron  las  riendas,  pienssan  de  andar. 

Cerca  viene  el  plazo  por  el  reyno  quitar. 

Vino  Myo  (id  iazer  a  Spinar  de  Can  *®'. 

Otro  día  mannana  *^  pienssan  de  caualgar. 

Grandes  yentes  se  le  acolen  *^  essa  nocb  de  todas  par- 

Tiiendos  na  de  tierra  el  Canpeador  leal.  L^oa* 

De  siniestro  Sant  Esteuan  ^^  vna  buena  cipdad : 

De  diestro  Abílon  *^  las  torres  que  moros  las  han. 

Passó  por  Alcobiella  <06  q^^  de  Castiella  fin  es  ya. 

La  calcada  de  Quine»  *^''  yoa-la  traspassar  *^. 

Sobre  ñauas  de  palos  el  Duero  ua  pasar. 

A  la  Pigeruela  «00  Myo  (id  iua  posar  <«». 

Vanssele  acogiendo  yentes  de  todas  partes. 

Y  se  echana  Hyo  (id  despoes  qae  fue  penado. 

Vn  soenno  ***  prisso  dul^ ,  tan  bien  se  adurmió. 


M  Otra  vez  se  cBCueDlnn  aqni  dos  versos  en  udi  sola  Unea,  pero 
Sánchez  los  separó  sin  indicarlo ,  como  se  propuso  hacerlo  siem- 
pre, y  da  numeración  diferente  i  cada  uno. 

07  Sánchez  y  Damas  Hiaard ,  así :  tf  tai. 

9S  De  nne?o  olrida  Sánchez  anunciar  aquí  dos  versos  en  una 
sola  línea,  dejando  de  segruir  el  plan  que  se  propuso  de  enume- 
rarlos como  uno  solo. 

M  Sascbezjy  Damas  Hinard :  comisco. 

*oo  ...kan,  afiadido  posteriormente  sobre  el  verso. 

io>  Spinar  de  Can ,  lufar  lleno  de  malezas  ¿  pocas  leguas  Sar- 
Sudeste  de  Arlauzon. 

*0i  Sánchez  y  Damas  Hinard  afiaden  de^  asi :  Otro  ata  áe  maño- 
na,  ele. 

(03  Sánchez:  acoge»;  y  Damas  Hinard:  écougin. 

101  San  Esteban  de  Gormaz.  En  Sánchez  y  Damas  Hinard. 
SMMlitleoo», 

«(^5  Abiion  las  Torres.— Aylon  ó  Aylion,  lugar  de  la  provincia  de 
Soria  y  i  unas  dos  leguas  de  esta  capital  por  su  parte  Sur. 

«06  Alcobiella.— Alcubilla  del  Marqués,  villa  situada  junto  el  río 
Dnaro,  en  la  provincia  de  Soria. 

<07  Calzada  de  Quinea,  camino  de  este  nombre. 

108  Trúspatar;  asi  en  el  códice.  Sánchez:  ireipuar. 

IOS  La  Pigueraela»  lugar  cercano  i  Alcobiella,  i  la  orilla  iz- 
quierda del  Duero. 

<iu  ,..ikéfnr»  Sánchez:  y  té  potar. 

IH  Sánchez  y  Damas  Hinard :  tueñol'. 


El  ángel  Gabriel  a  él  vino  en  soenno : 

Canalgad ,  (id  el  baen  Campeador ,  ea  nnnqna  *** 

fin  tan  bnen  ponto  caoalgó  varón : 

Mientra  que  visquieriedes  bien  se  far4  lo  tó. 

Qnaodo  despertó  el  Qid  la  cara  se  sanctigo : 

Sinaua  la  cara ,  a  Dios  se  acomendó. 

Mocho  era  pagado  del  soenno  qoe  a  sonnado. 

Otro  dia  mannana  pienssan  de  caualgar. 

Es  dia  a  *«*  de  placo ,  sepades  qoe  non  ñas. 

A  la  sierra  de  Miedes  ellos  yoan  <<^  posar : 

Avn  era  de  dia ,  non  era  puesto  el  sol. 

Mando  oer  sos  yentes  Myo Qid  el  Campeador: 

Sin  las  peonadas  e  omnes  valientes  qoe  son , 

Notó  trezientas  <*'  langas  qoe  todas  tienen  pendones  ^^. 

Temprano  dat  ^nada,  si  el  Criador  nos  saine. 

El  qol  quisiere  comer  y  «i^  que  non  caoalge. 

Pausaremos  la  sierra  que  fiera  es  e  grand. 

La  tierra  del  rey  Alfonsso  esta  noch  la  podemos  qn  i  lar. 

Después  qol  nos  boscare  fallar-nos  podré. 

De  noch  passan  la  sierra :  vinlda  es  la  mannana  **o, 

E  por  la  loma  ayuso  pienssan  de  andar. 

En  medio  duna  montanna  maraoiliosa  e  grand 

Fizo  Myo  Qid  posar  e  ^eoada  dar. 

Dixoles  a  todos  commo  qoeríe  tras-ñochar. 

Vassallos  tan  buenos  por  coraron  lo  an : 

Mandado  de  so  sennor  todo  lo  han  a  dr. 

Ante  ***  que  anochesca  piensSan  de  caualgar. 

Por  tal  lo  faze  Myo  Qld  que  non  lo  ventasse  nadl. 

Andidleron  de  noch ,  que  vagar  non  se  dan. 

Dizen  Casteion  el  qoe  es  sobre  Penares  «'o, 

Myo  (lid  se  echó  en  gelada  con  aqueles  qoe  él  trae. 

Toda  la  noche  iaze  en  gelada  el  que  en  buen  ora  náaco, 

Commo  los  cooseiaua  Minaya  Albar  Panez: 

Ya ,  Qid ,  en  buen  ora  (Inxiestes  espada. 

Vos  con  C.     de  aqnesia  nuestra  conpanna  **<, 

Pues  qoe  a  Casteion  sacaremos  a  gelada ; 

Yo  con  los  ce  yré  en  algara :  ala  vaya  Albarabarez  ***, 


<»  Asi  en  el  códice.  —  Sánchez  colocó  estas  dos  palabras  en  al 
siguiente  verso  para  traerlos  á  mejor  sentido  y  medida. 
iis  Suprimida  en  las  ediciones  de  Sánchez  y  Damaa  Hlnari. 
ti4  Iban. 

i*s  Treúentot  lanzas.  Generalmente  se  usan  en  el  eódiee  ni- 
meros  romanos,  pero  aquí  se  halla  esia  palabra  eacriía  asf:  tn 
tiento». 

1*0  Pendones.  Asegura  el  poeta  que  todas  las  laaus  tenian 
dones,  y  de  aqui  quiere  suponer  el  sefior  Damas  Hinard 
refinomento  y  orgonijocion  más  eompieto  en  la  caballerfa  francesa 
que  en  la  espafiola,  porque  un  pasaje  del  ñomañdoRo%,  eoelS- 
neo  de  los  Cantores  iel  Cid,  declara  que  los  barones  llevahaa 
gonfalones  en  sus  lanzas  y  los  caballeros  sólo  pendones.  Esta  dif» 
tinción  nada  prueba  contra  el  atraso  de  la  cabaileria  ea  Espala, 
porque  el  ao  mencionarse  mts  que  pendones  en  las  lanías  de  los 
!  caballeros  que  seguían  al  Cid  es  cosa  natural,  ya  que  do  ae  mea- 
!  clonan  especialmente  los  barones,  dado  caso  de  que  al  Cid  le  si- 
I   guíese  barón  alguno. 

I      1*7  Aqui.  Esto  es,  el  que  quisiere  comer  aquí ,  ea  eate  lugar. 
I    que  no  cabalgue. 

110  Aqui  está  en  el  códice  sin  abreviatura ,  asi :  aMnii««. 
lio  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Antes. 
I      «10  Casteion  sobre  Fenares.—Castejon ,  población  en  territoria 
'    de  Gnadalajara ,  y  cercana  i  esta  ciudad. 
!       Mt  ¿  Por  qué  Sánchez,  que  casi  siempre  dio  con  letras  toda  clase 
I   de  números,  apartándose  en  esto  del  sistema  seguido  en  el  e4di- 
ce ,  publicó  los  que  aqui  se  mencionan  con  números  romanos,  si- 
i   guiando  esta  vez  el  carácter  gráfico  de  la  paleografía  del  mismo 
i   códice  ?  Porque  existe  un  blanco  y  temiendo  liubicse  habido  ea 
¡   otro  tiempo  más  números  escritos,  no  sopo  cuantos  eran. 
I      iM  En  el  códice  asi:  albarabaret.  Ta  hemos  dicho  que  i  ex- 
cepción de  escribir  los  nombres  propios  con  mayúsculas ,  en  la 
demás  no  alterábamos  la  ortografía  del  eódiee. 
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B  Alba?  Sdlatdor6z<tt  sin  folla  e  Galln  Cai^ii  vna  htóMn 

Lan^.  Cananeros  buenos  qae  acornpanDen  a  HlDaya . 

Aoaadas  corred,  qae  por  miedo  Don  dexedes  nada. 

Fiu  ***  aynso  e  por  Gnadalfaiara  <v,  fita  Alcalá  i^  le- 

E  bien  acolan  todas  las  ganancias ,   (P>en  las  algaras  »\ 

E  por  miedo  de  los  moros  non  dexen  nada : 

E  JO  con  los  G  aquí  fincaré  en  la  ^ga. 

Temé  yo  Casleion  don  abremos  grand¡enpara. 

Si  coenta  *^  nos  fuere  alguna  al  algara , 

Fazed-me  mandado  muy  priuado  a  la  ^aga : 

Daqneste  acorro  fablara  toda  Espanna. 

Nonbrados  son  los  que  yrán  en  el  algara , 

E  los  qoe  con  Hyo  ^id  fincarán  en  la  ^aga. 

Ya  quiebran  los  albores  e  f  inie  la  mannana. 

Yxie  el  sol «  Dios ,  que  fe^moso  apnntaua ! 

En  Gasteion  todos  se  leuantauan ; 

Abren  las  puertas,  de  fuera  salto  dañan 

Por  ver  sus  lauores  e  todas  sus  heredades. 

Todos  son  exidos ,  las  puertas  dexadas  an  abiertas. 

Con  pocas  de  gentes  que  en  Gasteion  fincaron. 

Las  jentes  de  fuera  todas  son  deraroadas. 

El  Campeador  salió  de  la  pelada :  corríe  a  Gasteion  sin 

Moros  e  moras  auien-los  de  ganancia ,  [ftilla. 

E  essos  gannados  quantos  en  derredor  andan. 

Myo  Qíd  don  Rodrigo  a  la  puerta  adelinnaua  ***. 

Los  que  la  tienen  quando  vieron  la  rebata , 

Ooieron  miedo  e  fue  desenparada  *>* 

Myo  Qid  Ruy  Diaz  por  las  puertas  entraua. 

En  mano  tente  desnuda  el  espada  <>*. 


its  Alvar  Alvarn  y  Alvar  Salvadores,  debieron  ser  paítenles 
4el  Cid  ée  los  qoe  más  eonflanza  le  nereelaa.  Consta  qae  él  s¿- 
fonda  ara  bermano  de  Martin  AntoHaei  y  sobrino  del  Cam- 
peador. 

tti  Fita  ó  Hila ,  poblaelon  de  la  provincia  de  GnadaUjara ,  i 
riñas  eiáco  legnas  Noreste  de  esta  ciudad. 

ns  Sánchez:  GuBdalfoxm'g,  —  Gaadalajara ,  del  iribt  Guad  ai 
Mijara^  rio  de  las  piedras,  por  alnsion  al  Henares,  qoe  corre  A 
sos  pies.  Pobladon  notable  en  otro  tiempo :  ahon  modesta  capi- 
tal de  provincia ,  á  diez  legnas  Noreste  de  Madrid. 

4M  Alcalá.— Ateaid  de  Henares,  eindad  á  coatro  lefoasy  media 
Este  de  Madrid ;  población  InsisniOcante  en  tiempo  del  Cid,  pero 
célebre  desde  qoe  el  cardenal  Cisneros  fondd  en  ella  la  Universi- 
dad literaria. 

1V7  De  esta  manera,  todos  seguidos,  se  hallan  escritos  estos 
▼ersos.  Saocbez  los  acomodó  á  mejor  forma  en  so  edicioD,  aunque 
sin  anonciar  al  lector  que  en  el  códice  estaban  arreglados  de  di- 
verso modo.  Hé  aqof  la  distrlboeion  qoe  les  dió  el  inteligente  aca- 
démico : 

Yo  cania»  ce  yré  en  Migara. 

Alá  vMa  Alvar  Aivares,  é  Alvar  Sahadares  si»  falla , 

B  Calht  Garda  nna  fardida  Lanza. 

CnaHérat  tnemm  que  aeompanen  á  Jffnflpa , 

Áatédat  corred  que  p^r  miedo  non  dezedea  nada. 

¥lta  awuo  i  ñor  Guadal faxara , 

Fata  Aléala  leguen  las  algaras. 

^  Sánchez:  vueta,  que  nada  signlflca.  Dama;;  Hinard  sigue 
en  esta  palabra  i  Sánchez,  y  rree  que  cuela  equivale  i  cuita ,  pues- 
to que  mis  adelante  se  baila  cttedar  (inr  cuidar.  En  el  c^dlcr  se  lee 
eueaia,  por  lo  que  cambia  el  sentido  enteramente.  Hé  aquí  la 
utilidad  de  reproducir  con  flderiidad  los  códices. 

fss  Asi  en  el  códice :  adeliñaua. 

1^  En  el  códice  :  deseparada,  faltando  la  virgolita  de  encima 
de  la  sei^onda  e  por  el  trascurso  del  tiempo. 

ff  Et  espada.  En  Sánchez  y  Damas  Hinard :  la  espada.  —  Dos 
fnn  las  espadas  del  Cid ,  que  con  diversos  nombres  se  mencio- 
nan. La  ana  llamada  Colada ,  ganada  al  Conde  de  Darcclona ,  y  la 
lira  H^M,  tomdda  al  rey  moro  Bncar.  Los  nombres  de  las  espa- 
<ta«  de  los  demás  caballeros  no  se  mencionan ,  ó  porqne  el  poeta 
^e  proposo  sólo  enaltecer  y  loar  todo  lo  qoe  levantase  la  figura 
HelCid,  6  porque  los  demds  caballeros  no  eran ,  en  efecto,  dé  una 
aoabradia  tan  colosal  como  la  del  héroe  castellano.  El  sefior 
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Quinze  *^*  moros  mataua  de  los  que  alcanza. 

Gannó  a  Gasteion  e  el  oro  e  la  plata. 

Sos  caualleros  legan  con  la  ganancia. 

Dexan-la  a  Myo  Qid ,  todo  esto  non  precia  nada. 

Afeuos  los  GC.III  *»  en  el  algara , 

H:  sin  dnbda  corren :  fasta  Alcalá  legó  la  senna  de  tlinaya, 

E  de  si  arriba  toman-se  con  la  ganancia , 

Ffenares  *^*  arriba  e  por  Guadalfaiara  <>>. 

Tanto  traen  las  grandes  ganancias  muchos  gannados, 

De  ouelas  e  de  vacas  e  de  ropas  e  de  otras  riqueías  lar- 

Derecba  viene  la  senna  de  Mlnaya.  [%^*  ^^• 

Non  osa  ninguno  dar  salto  a  la  ^aga. 

Con  aqueste  auer  tornan-se  essa  conpanna. 

Ffellosen  Gasteion  o  el  Campeador  estaua. 

El  castielo  <>'  dexó  en  so  poder ,  el  Ganpeador  caualga. 

Saliólos  re$ebir  con  esta  su  mesnada : 

Los  bracos  abiertos  recibe  a  Minaya. 

Venides ,  Albar  Fanez ,  una  fardida  lan^a. 

Do  yo  uos  enbias  bien  abría  tal  esperanza. 

Esso  con  esto  sea  aluntado. 

Douos  la  quinta ,  si  la  qulsieredes ,  Minaya. 

Mucho  uos  lo  gradesco ,  Campeador  contado. 

Daquesta  **^  qnínta  ^^^  que  me  anedes  mando  **^ 

l'agar-se  ya  deila'Atfonsso  el  castellano. 

Yo  uos  la  suelta  e  auello  quitado. 

A  Dios  lo  prometo,  a  aquel  que  está  en  alto , 

Ffasta  que  yo  me  page  sobre  niio  buen  cauallo , 

Lidiando  con  moros  en  el  campo , 

Que  enpleye  la  lan^a  e  al  espada  meta  mano , 

E  por  el  coImIo  ayuso  la  sangre  destelando 

Ante  Buy  Diaz  el  lidiador  contado , 

Non  prendré  de  uos  quanto  uale  vn  dinero  malo. 

Pues  que  por  mi  ganarcdes  quisquier  que  sea  datgo. 

Todo  lo  otro  afelo  en  nuestra  mano. 

Estas  ganancias  alli  eran  iuntadas. 

Comidios  Myo  Cid ,  el  que  en  buen  ora  fue  nado , 

Al  rey  Alfonsso  que  tegarien  sus  compannas; 

Quel  buscarle  mal  con  todas  sns  mesnadas. 

Mandó  partir  tod  aqueste  auer ; 

Sos  quinnoiieroa  que  geios  diessen  por  carta. 


Damas  Hinard,  sin  embargo,  atribnye  este  silencio  al  atrasó  de 
la  caballería  castellana ,  y  para  probar  que  la  caballería  francesa 
era  en  aquella  época  plus  complete ,  plus  raffinée  qu'elle  ni  rétaií 
en  Espagne  un  demi-siéele  plus  tard,  recuerda  que  en  la  Ckomon  de 
Róland  las  espadas  de  todos  ios  personajes  tienen  nn  nombre 
particular.  Igualmente  supone  lo  mismo  el  sefior  Damas  Hinard, 
cnando  nombrándose  más  adelante  al  caballo  del  Cid,  observa 
que  ft  poeta  no  declara  nombres  de  los  caballos  de  Alvar  Alvares, 
SaKadorcs  y  demás  caballeros  qne  acompafiatan  al  Campeador 
,  en  sffS  empresas.  No  vemos  por  el  silencio  del  poeta  castellano 
prueba  alguna  ño  semejante  atraso. 

t5«  Asi  en  el  códice :  Qinze.  En  Sánchez :  Once  morón ,  stgoten- 
do  esta  equivocación  Damas  Hinard. 

lis  9H  aquí  usa  Sánchez  ndmeros  romanos,  como  el  códice, 
por  qué  no  los  usó  en  los  demás  versos  qne  los  tienen? 

<^*  Ffenares,  Henares,  rio  qoe  nace  cerca  de  Medlnaeell,  en  la 
provincia  de  Soria,  y  desagua  en  el  Jtrama,  á  cuatro  leguas  de 
Toledo. 

435  Sánchez  y  Damas  fllnard :  Guadaifaxara. 

im  En  Saache#y  Damas  Hinard  Uenen  estos  versos  distribu- 
ción del  lodo  diferente. 

137  Asi :  castielo.  En  Sánchez  y  Daraaft  Hinard :  easttello. 

isa  En  Sánchez :  lya^Éa.  Por  qué? 

fsa  ...quMa,  esto  es ,  la  quinta  parte  del  botín  qoe  segon  las 
Partidas  correspondía  de  derecho  al  rey,  pero  qne  aqof  debia  ad- 
judicarse al  Cid  como  caudillo  emancipado  del  poder  real .  ha- 
llándose en  destierro.  Bl  Cid  eoaeedla  so  parte  á  Hinaya. 

iM  En  Sanebes :  tnanáádo,  lo  cual  cambia  el  sentido,  slgnfen- 
do  la  misma  eqoivocaeion  Damas  Hinard. 


S  (T.  ÜÍVS&Í) 

Sos  eaoalleros  jan  **^  arribanza : 

A  cada  too  dellos  caen  G  marchos  de  plata, 

£  a  los  peones  la  meatad  sin  falla. 

Toda  la  quinta  a  Hyo  Q\á  (incaua. 

Aqni  non  lo  pueden  vender,  nin  dar  en  preséntala  *** 

Nio  catinos  nin  catiuas  non  quiso  tener  en  su  conpanna. 

Ffabló  con  los  de  Casteion ,  e  envió  **'  a  Fita  e  a  Guadal- 

Esta  quinta  por  quanto  serie  conprada ,  [fagara. 

Avn  de  lo  que  diessen  que  ouiessen  graod  ganancia. 

Asmaron  los  moros  III  mili  marcos  de  plata. 

Plógo  a  Myo  Qiá  daquesta  presentáis. 

A  tercer  dia  dados  fueron  sin  falla. 

Asmó  Myo  Qiá  con  toda  su  conpanna 

Que  en  el  castiello  non  y  aurie  *^  morada , 

B  que  serie  retenedor,  mas  non  y  aurie  *^  agua. 

Moros  en  paz  ca  escripia  es  la  carta. 

Buscar-nos  ye  el  rey  Alfonsso  con  toda  su  mesnada. 

Quiur  quiero  Casteion :  oyd  escnellas  **^  e  M inyaya ! 

Lo  que  yo  dixíer  non  lo  tengades  a  mal : 

En  Casteion  non  podriemos  fincar; 

Cerca  es  el  rey  Alfonsso  e  buscar-nos  verná. 

Mas  el  castielo  non  lo  quiero  bermar. 

Qiento  moros  e  (lento  moras  quiero-las  quitar. 

Porque  lo  pris  dellos  que  de  mi  non  di>!an  mal. 

Todos  sodes  pagados  e  ninguno  non  **''  por  pagar; 

Cras  a  la  mannana  pensemos  de  caualgar : 

Con  Alfonsso  myo  sennor  <^  non  querría  lidiar. 

Lo  que  dixo  el  Qiá  a  todos  los  otros  plaz. 

Del  castiello  que  prisieron  todos  ricos  sa  parten. 

Los  moros  e  las  moras  beodiziendol  estin. 

Vanase  Penares  arriba  quanto  puedan  **^  andar. 

Trocen  las  alearlas  **^  e  yuan  adelant. 

Por  las  cueuas  d-Anquita  *s'  ellos  passando  nan. 

Passaron  las  aguas ,  entraron  al  campo  de  Toran^io, 

Por  essas  tierras  ayuso  quanto  pueden  andar. 

Entre  Fariza  e  Qetioa  *^*  Myo  (id  yuü  albergar. 

Grandes  son  las  ganancias  que  priso  por  la  tierra  do  ua 

Non  io  saben  los  moros  el  ardiment  que  an. 

Otro  día  mouios  Myo  <^id  el  de  Binar , 

B  passo  a  Alfaroa  *^ ,  la  Foz  *^  ayuso  ua. 


4A<  Sánchez  y  Damas  Hinard:  y  Hm.  Corrección  acertada,  por- 
que la  y  no  es  aqaí  conjancion,  sino  adverbio  de  lugar,  qoe  signi^ 
Sea  aM,  esto  es»  «sus  caballeros  aqoí  llegan  ó  tienen  arribanza*. 

441  Naturalmente ,  el  boUn  recogido  por  el  Cid  no  podía  darse 
en  preseníaia,  porque  la  preioUo^a  era  la  ofrenda  hecha  á  las 
iglesias  y  á  las  santas  imágenes ,  ▼  hallándose  en  territorio  de 
moros  no  podía  verificarse. 

ii3  Sánchez  y  Damas  Hinard,  no  sólo  suprimen  la  coqjoncion  e, 
sino  que  dicen  ysi^id  en  logar  de  envió ,  que  es  io  que  se  halla  en 
el  cddice. 

1M.145  En  el  códice  dos  veces  seguidas :  tturie.  Sin  embargo, 
Sánchez  escribió  en  el  primer  verso:  abriCt  y  en  el  segundo  avrU^ 
con  menos  unidad  ortográfica  que  el  códice  mismo.  Indtil  es  de- 
cir qoe  Damas  Hinard  incurrió  en  la  misma  impropiedad. 

44<>  Etcuellas ,  compaflías ,  pelotones  de  hombres  de  armas. 

U7  Afiadido  este  non  encima  del  ver^o. 

ita  ...myoteimor,  en  vez  de  Myo  ^id,  que  sólo  se  aplica  á  Rny  Díaz. 

449  Sánchez  y  Damas  Hinard :  pueden. 

iso  Alearla.— Alcarria ,  territorio  de  unas  diez  y  ocho  leguas  de 
largo  por  doce  de  ancho ,  fertilizado  por  varios  arroyos  que  con- 
fluyen al  Tajo,  Tajnfia  y  Guadiela ,  siendo  su  ciudad  capital  Goa- 
dalajara.  El  poeta  aludía  aquí  probablemente  á  los  primitivos  ca- 
seríos ó  aldeas  que  motivaron  este  nombre. 

451  De  Anquita ,  aldea  á  dos  leguas  y  media  Sur  de  Medinaceli. 

4SS  Toraacio ,  Fariza  ó  Ariza  y  Cetina ,  lugares  cercanos  á  Gala- 
tayud ,  en  el  camino  que  el  Cid  recorría. 

158  Alfama.— Albama ,  población  del  reino  de  Aragón ,  sobre  el 
rio  Jalón  y  á  cuatro  leguas  Oeste  de  Calatayud. 

«ai  La  Foz  ó  la  Hoz ,  es  un  afluente  del  rio  Jalón ,  á  unas  tres 
leguas  de  Calatayud. 
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Passo  a  Bouierca  ^  e  Ateca  *^  que  es  adelaot, 

E  sobre  Alcocer  «^  Myo  Qid  yoa  posar. 

En  TU  otero  *"*  redondo ,  fuerte  e  grand. 

Agerea  corre  Salón  *^:  agua  nol  puedent  vedar. 

Myo  Qíá  don  Rodrigo  Alcocer  cuida  ganar. 

Bien  puebla  el  otero ,  firme  prende  las  posadas: 

Los  vnos  contra  la  sierra ,  e  los  otros  contra  la  agua  <<*. 

El  buen  Ganpeador  que  en  buen  ora  násco , 

Derredor  del  otero ,  bien  ^rca  del  agua  <*S 

A  todos  sos  varones  mando  fazer  viia  carcaua . 

Que  de  día  nin  de  noch  non  les  diessen  arebata, 

Que  sopiessen  que  Myo  Qlá  allí  aufe  fincanga. 

Por  todas  essas  tierras  yuao  los  mandados 

Que  el  Campeador  MyoQid  alli  auie  poblado. 

Venido  es  a  moros,  exldo  es  de  cbristlanos. 

En  la  su  fezindad  non  se  treuen  ganar  tanto. 

Agardando-se  ua  Myo  Qlá  con  todos  sus  vassallos. 

El  castiello  de  Alcocer  en  paria  na  entrando. 

Los  de  Alcocer  a  Myo  Qld  yai  dan  parias  de  grado , 

E  los  de  Teca  e  los  de  Teruel  «^  la  casa.     . 

A  los  de  Galatautli  ***,  sabet,  males  pesaua. 

All  yogo  Myo  (id  complidas  XV  semmanas. 

Quando  fio  Myo  {¡id  que  Alcocer  non  se  le  daua. 

El  fizo  f  n  art  e  non  lo  detardana. 

Dexa  vna  tienda  fita  e  las  otras  leuaua. 

Goio  Salón  ayuso  la  su  senna  aleada , 

Las  lorigas  <**  vestidas  e  (intas  las  espadas. 

Aguisa  de  menbrado  por  sacar-los  a  pelada. 

Veyen-lo  los  de  Alcocer,  Dios,  commo  se  alabauan! 

Ffalido  ba  a  Myo  Qid  el  pan  e  la  geuada. 

Las  otras  abes  lieua ,  vna  tienda  a  dexada , 

De  guisa  ua  Myo  Qid  commo  si  escapasse  de  arrancada. 

Demos  salto  a  el  e  feremos  grant  ganangla ,    [«lent  nada. 

Antes  quel  prendan  los  de  Teruel ,  sinon  non  nos  darán 

La  paria  quel  ba  prisa  tornar-nos  la  ha  doblada. 

Salieron  de  Alcocer  a  vna  priesa  much  estranna. 

Myo  Qid  quando  los  vio  fuera ,  cogiós  commo  de  arrancada. 

Coios  *^  Salón  ayuso  con  los  sos  abuelta  nadi. 

Dizen  los  de  Alcocer:  ya  %e  nos  va  la  ganancia. 

Los  grandes  e  los  chicos  fuera  salto  dan. 

Al  sabor  del  prender  de  lo  al  non  pienssan  nada. 

Abiertas  dexan  las  puertas,  que  ninguno  non  las  guarda. 

El  buen  Campeador  la  '^  su  cara  torn|iua. 

Vio  que  entrellos  e  el  castiello  mucho  auie  grand  plata: 

Mandó  tornar  la  senna,  apriessa  espoloneaua: 

Ffírid-los  '^7  caualleros,  todos  sincs  dobdanga. 

Con  la  merced  del  Criador  nuestra  es  la  ganancia. 


156  Boblerea,  villa  á  dos  leguas  Oeste  de  Calatayud. 

i56  El  códice  dice :  ateca,  conslgui(?nte  con  su  costumbre  de  ao 
poner  por  lo  general  mayúsculas  á  nombre  alguno  propio ,  pero 
Sánchez  leyó  así :  a  Teca.  Más  adelante  se  encuentra  sólo  Ttea. 
Hoy  es  Ateca ,  población  á  una  legua  Oeste  de  Calatayud. 

187  Alcocer,  villa  en  la  Alcarria ,  á  diez  leguas  de  Goadalajara. 

isa  Sánchez :  Otero ,  y  otras  mncbas  palabras  con  mayúsculas. 

<89  Salón ,  afluente  del  Ebro ,  que  recorre  y  fertiliza  la  comarca 
de  Calatayud. 

ICO  Sánchez  y  Damas  Hinard .  contra  ragua. 

461  Sánchez  y  Damas  Hinard :  cérea  de  Pagua. 

162  Teruel ,  ciudad  del  reino  de  Aragón  en  la  confluencia  del 
Guadalabiar  y  ei  Alhambra ,  de  remota  antigüedad  y  con  restos  de 
monumentos  notables. 

las  Calatayuth.— Calatayud ,  ó  castillo  de  Ayud ,  del  árabe  CaUt- 
Ayvd,  población  importante  en  otro  tiempo,  á  catorce  leguas  de 
Zaragoza. 

4IU  Principal  armadura  de  los  caballeros  basta  fines  del  si- 
glo ziii .  compuesta  de  muchas  láminas,  anillos  ó  mallas  de  hierro. 

leo  Sánchez :  Cogiot*.  Damas  Hinard :  Cogió  t. 

«ae  En  Sánchez :  ya  tu  cara,  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 

w  Ffirid,  en  el  códice. 
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Baeltos  son  con  ellos  por  medio  de  la  liona  ^. 
Dios ,  que  bueno  es  el  gozo  por  aquesta  mannana ! 
Mjo  Qiá  e  Albar  Fanez  adelant  agniianan  >•*  : 
Tienen  buenos  canatlos,  sabet ,  a  su  guisa  les  andan. 
Entrellos  *'^^  e  el  castiello  en  essora  eotrauan. 
Los  vassallos  de  Myo  Qid  sin  piedad  les  dauan. 
En  ?n  ora  e  m  poco  de  logar  CCC  moros  matan, 
Dando  grandes  alaridos  los  que  están  en  la  pelada. 
Desando  nan  los  delaot,  por  el  castiello  se  tomáuao. 
Las  espadas  desnadas ,  a  la  puerta  se  parauao. 
Luego  legauan  los  sos,  ca  fecha  es  el  arrancada. 
Hyb  (¡Mú  gauAó  a  "*  Alcocer ,  sabent  por  esta  manna. 
Vino  Pero  Vermues  que  la  senna  *^*  tiene  en  mano: 
Metióla  en  somo  en  todo  lo  mas  alto. 
Pfablo  Mjo  Qid  Ruy  üiaz  el  que  en  buen  ora  fue  nado: 
Grado  a  Dios  del  ^elo  e  a  todos  los  sos  sanctos. 
Ya  meioraremos  posadas  a  duennos  e  a  cauallos. 
Oyd  a  mi ,  Albar  Fanez  e  todos  los  caualleros: 
En  este  castiello  grand  aoer  auemos  priso  *^'. 
Los  moros  jazen  muertos,  de  bloos  pocos  feo. 
Los  moros  e  las  moras  f  ender  non  los  podremos : 
Que  los  dejcabe^fflos  nada  non  ganaremos, 
(«oíamos  los  de  dentro ,  ca  el  sennorlo  tenemos. 
Posaremos  en  sus  casas  e  dellos  nos  seruiremos. 
Myo  Qiú  con  esta  ganancia  en  Alcocer  está; 
Ffizo  enbiar  por  la  tienda  que  dexára  allá. 
Mucho  pesa  a  los  de  *^*Teca  e  a  los  de  Teme!  non  piase, 
E  a  los  de  Calatayuth  non  plaze. 
Al  rey  de  Valencia  enbiaron  con  roensaie» 
Que  a  Tno  que  dizien  Myo  Qlá  Ruy  Díaz  de  Biuar, 
Ayrolo  el  rey  Alfonseo ,  de  tierra  ecbado-lo  ha. 
Vino  posar  sobre  Alcocer  en  vn  tan  fuerte  logar. 
Sacólos  a  ^lada ,  el  castiello  ganado  a. 
Si  non  das  conseío,  a  Teca  e  a  Teruel  perderás; 
Perderás  Calatayuth  que  non  puede  escapar: 
Ribera  de  Salón  todo  yrá  a  mal. 
Assi  ffará  lo  de  Siloca  *^  que  es  del  otra  parL 
Qnando  lo  oyó  el  rey  Tamin  por  coer  le  pesó  mal  *'*. 
Tres  reyes  veo  de  moros  derredor  de  mi  estar, 
ffon  lo  detardedes,  los  dos  yd  pora  allá. 
Tres  mili  moros  lenedes  con  armas  de  lidiar  «7^, 


ice  Asi:  Ima, 

4<B  SsDcbez  y  Dañas  Hinard :  apiijahan. 

<70  Saochez  y  Damas  Hinard :  Entre  elia. 

<7i  Saprinidfl  por  Sanebez  y  Damas  Hinard  en  sns  ediciones. 

<7S  le  sea»0.  Esto  es ,  el  pendón ,  el  estandarte  del  Cid ,  qoe 
llevaban  los  alféreces ,  personas  de  la  conflanza  de  los  candillos. 
Pero  Bermoez  era  hermano  de  Martin  Antolinez ,  y  por consifoien- 
le  sobrino  del  Cid. 

47>  Sánchez  y  Damas  Hinard :  prac. 

*^*  Sánchez  y  Damas  Hinard :  iTTeea. 

f'^s  SUoea.— Jiloca ,  peqnefio  aAacnte  del  Jalón ,  cerca  de  Ca- 
latayvd. 

170  Sánchez  en  este  verso  sólo  publicó:  numdo  ¡o  oyó  el  rey  Ta- 
nn,  y  Damas  Hinard  hizo  lo  mismo.  Esto  nos  hace  saponer  qne 
Sánchez,  como  otros  literatos  espaftoles  de  no  menor  nombradla, 
no  acudió  por  si  mismo  i  estudiar  y  comprobar  con  rigurosa  exac' 
títad  el  códice;  de  io  contrario  hubiera  hallado  qne  el  nombre  del 
rey  moro ,  tal  como  se  encuentra  escrito  en  el  códice  bien  clara- 
mente, no  es  Tanto ,  sino  Tmnin,  y  qne  el  verso  continua  en  la 
misma  linea  con  letra  igual,  y  de  la  misma  roano  y  época ,  con  no 
menor  claridad,  de  este  modo:  |w  euer  te  peto  mat.  Tan  notable 
sapresion  en  Sánchez  creímos  del  caso  hacerla  obsenar ,  como 
otras  varias ,  al  actual  poseedor  del  códice ,  sefior  Marqués  de 
Pldal,  pnes  qoe  teníamos  la  fortuna  de  copiarle  por  nuestras  ma- 
nos, y  estudiarle  en  la  habitación  misma  del  indicado  hombre 
poiitico  y  reputado  académico. 

^77  Habla  dos  clases  de  armas,  armas  de  justa  y  armas  de  guer- 
ra 6  lidia.  ¿No  pmeba  esto  un  estado  Soreciente  de  caballerfa  en- 
tre los  Boros  y  los  castellanos  T 
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Con  los  de  la  frontera  que  uo^  ayudarán. 
Prendet*melo  a  ulda ,  adozid-inelo  deland ; 
Porque  se  me  entro  en  mi  tierra  derecho  me  aura  a  dar. 
Tres  mili  moros  caualgan  e  pienssan  de  andar. 
Ellos  vinieron  a  la  noch  en  Sogorue  ^"^^  posar. 
Otro  dia  mannana  pienssan  de  caualgar. 
Vinieron  a  la  noch  a  Qelfa  t^o  posar. 
Por  los  de  la  frontera  pienssan  de  enviar. 
Non  lo  detienen,  vieoep  de  todas  parles. 
Yxieron  de  (¡elfa  la  que  dizeo  de  Canal 
Andidieron  todol  dia  qu^  vagar  non  se  dan. 
Vinieron  essa  noche  en  Calatayuh  posar. 
Por  todas  essas  tierras  los  pregones  dan. 
Gentes  se  aiuntaroo  sobeianas  ^^  e  grandes. 
Con  aquestos  dos  reyes  qne  dizen  Ffariz  e  Galue, 
Al  bueno  de  Myo  ^id  en  Alcocer  le  uan  jorcar:    . 
Ffincaron  las  tiendas  e  prendend  las  posadas. 
Cre^o  estos  f  Irtos ,  ca  yeotes  son  sobeianas  ^** : 
Las  axobdas  que  los  moros  sacan  de  dia 
l£  de  noch  en-bueltos  andan  en  armas : 
Muchas  son  las  axobdas  e  grande  es  el  almofalla. 
A  los  de  Myo  Qid  ya  les  luelien  el  agua. 
Mesnadas  de  Myo  Qid  exir  queríen  a  la  batalla. 
El  que  en  buen  ora  uásco  firme  geio  vedaua. 
Touieron-gela  en  (^erca  complidas  tres  semanas. 
A  cabo  de  tres  semanas  la  qnarta  querie  entrar, 
Myo  Qid  con  los  sos  tornos  a  acordar : 
El  agua  nos  an  vedada,  exir  nos  ba  el  pan. 
Qoe  nos  queramos  yr  de  noch  no  nos  lo  consintrán. 
Grandes  son  los  poderes  por  con  ellos  lidiar. 
Dezid-me,  caualleros,  commo  uos  plaze  de  far? 
Primero  fablo  Minaya»,  vn  cauallero  de  prestar ; 
De  Castiella  la  gentil  exidos  somos  acá , 
Si  con  moros  non  lidiaremos ,  no  nos  darán  del  pau. 
Bien  somos  nos  VI  cientos,  algunos  ay  ^^  de  mas. 
En  el  nombre  del  Criador  que  non  pase  por  al: 
Vayamos-los  ferir  en  aquel  dia  de  eras. 
Dixo  el  Campeador  a  mi  guisa  fablastes. 
Ondrastes  uos  Minaya  ca  aun  uos  lo  yedes  de  far. 
Todos  los  moros  e  las  moras  de  fuera  los  manda  ecbafv 
Que  non  sopiesse  ninguno  esta  su  poridad. 
El  dia  e  la  noche  pienssan-se  ^i'  de  adobar. 
Otro  dia  mannana  el  sol  querie  apuntar. 
Armado  es  el  Myo  Qid  con  quanios  que  el  ba. 
Ffablaua  Myo  Qid  commo  odredes  contar : 
Todos  yscamos  fuera ,  que  ñadí  non  raste. 
Si-non  dos  peones  solos  por  la  puerta  guardar,  [mn  ^^'. 
Si  nos  muriéremos  en  campo ,  en  castiello  nos  enterra- 
Si  venciéremos  la  batalla ,  crearemos  en  rictad. 


47a  Sogorue^  asi  en  el  códice.  Sánchez  y  Damas  Hinard:  Segar- 
te, como  hoy  dia.  Es  una  población  cercana  á  Valencia  y  de  al- 
guna importancia  en  la  época  del  Cid. 

i^9  ceira  ó  Celfa  de  Canal.  ¿Probablemente  la  viila  de  Selva ,  i 
doce  leguas  Noroeste  de  Segorbe? 

ito  sobeianas,  esto  es,  genUt  toManot,  fuertes,  poderosas. 
Sánchez  leyóitoMmos^y  esU  versión  equivocada  admite  Damas 
Hinard ,  en  su  reciente  edición  del  Poema  áet  CU. 

lai  Damos  i  estos  versos, 'como  i  otros  mochos,  puntuación 
diversa  de  la  que  han  recibido  de  Sánchez  y  Damas  Hinard ,  por 
parecemos  mis  conforme  con  el  sentido  de  la  narración. 

<M  ...hay. 

183  Sánchez :  piemante  de. 

«»  en  eastiettó  nos  en/errarm.  Esto  es,  llevarán  nuestros  cuer- 
pos á  nuestra  patria ,  A  nuestro  pais,  ai  castillo  en  donde  nacimos. 
Prueba  de  la  costumbre  general,  cuando  do  había  obstáculos,  de 
retirar  del  campo  de  batalla  los  cadáveres  de  los  varones  distin- 
guidos, para  sepultarlos  en  las  iglesias  ó  en  los  alcázares  mismos 
de  sas  condados  ó  baronías- 


w 
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£  TOS,  Pero  Verniuei,  la  mi  senna  tomad: 

Commo  sedes  may  bueno ,  tener-la  edes  sin  arcb : 

Mas  don  agaljedes  eon  ella ,  si  jo  non  nos  lo  mandar. 

Al  (id  besé  la  mano,  la  senna  na  tomar. 

Abrieron  las  puertas ,  faera  vn  salto  dan.  [tomar. 

Vieron -lo  las  axobdas  de  los  moros,  al  almofalla  se  nan 

Qoe  priessa  va  en  los  moros ,  e  tornaron-se  a  armar. 

Ante  roydo  de  atamores  la  tierra  querie  quebrar: 

Veriedes  armar-se  moros,  apriesaa  entrar  en  az. 

De  parte  de  los  moros  dos  sennas  ha  cabdales : 

E  ftzieron  dos  azes  de  peones  mezclados :  qni  los  podríe 

Las  azes  de  los  moros  yas  mueuen  adelant ,       [coiUar? 

Pora  Myo  (Id  e  a  los  sos  a  manos  los  tomar :        / 

Quedas  sed ,  monadas  **s,  aquí  en  este  logar: 

Non  desranche  ninguno  Tata  que  yo  lo  mande  '^ 

Aquel  Pero  Vermuea  non  lo  pudo  endurar : 

La  senna  tiene  en  mano,  oonpe^  de  espoionar: 

El  Criador  uosTala,  (id  Campeador  leal: 

Vo  meter  la  nuestra  senna  en  aquela  mayor  az. 

Los  que  el  debdo  auedes  veremos  commo  ,1a  acorredes, 

Dixo  el  Campeador :  non  sea ,  por  caridad. 

Respuso  Pero  Vermudez:  non  rastará  por  al: 

Espolonó  el  cauallo,  e  metlol  en  el  mayor  az: 

Moros  le  reciben  por  la  senna  ganar : 

Dan-le  grandes  colpes,  mas  nol  pueden  (liissar. 

Dixo  el  Campeador:  valelde  por  caridad: 

Enbi'a^an  los  escudos  delaut  los  cora^nes , 

Abaxan  las  langas  abuestas  **^  de  los  pendones , 

Gnclinaron  las  caras  de«suso  de  los  arzones, 

Vuan-Ios  ferir  de  fuertes  cora^nea. 

A  grandes  vozes  lama  el  que  en  buen  ora  násco : 

Fferid-los  caualleros  por  amor  de  caridad: 

Yo  so  Ruy  Díaz  el  (<d  Campeador  de  Binar. 

Todos  íieren  en  el  az  do  esta  Pero  Vermoez. 

Trezientas  lan^s  son,  todas  tienen  pendones: 

Sennos  moros  mataron ,  todos  de  sennos  coitos. 

A  la  tomada  que  fazen  otroe  tantos  son : 

Veriedes  tantas  lan^s  premer  e  al^r, 

Ipita  adagara  <»  fbradár  e  passar. 

Tanta  loriga  filssa  desmanchar. 

Tantos  pendones  blancos  salir  vérmelos  en  sangre , 

Tantos  buenos  cauallos  sin  sos  dnenos  andar. 

Los  moros  laman  Mafomat :  los  cristianos  Sanct  Vague. 

Cayen  en  vn  poco  de  logar  moros  muertos  miil  e  CCC  ya. 

Ca  lidia  bien  sobre  exorado  arzón, 

Myo  (id  Ruy  Diaz  el  buen  lidiador! 


*^  Asf  en  el  códice.  Probiblenente  mesiuutas ,  como  corrigió 
Saocbez. 

*9B  Sánchez :  mnd^  y  lo  mismo  Damas  fliaard. 

487  Saacbex  y  Damas  Hinard :  apueitM. 

*^  Saacbez  y  Damas  HíDard:  aitrga. 

Asi  este  verso  en  las  ediciones  de  estos  literatos.  En  la  de 
Saaehez : 

TaUa  aittrga  a  forudar  ¿pasúr. 


finia  de  Damas  Hinard: 

T&nta  adúr§a  Mforaiar  é  pasar. 

En  el  ddice : 

"PwU  ttdáffMra  fcr&dar  e  pssaar. 

Y  no  se  diga  que  adagara  escrito  de  este  modo  es  eqaíTocacion 
del  copista,  y' qoe  colocando  bien  las  letras  de  adagara  foradar 
resalta  cambiándolas  adarga  aforadatt  porqoesi  admitiésemos 
este  principio  eon  el  arreglo  de  letras,  podríamos  modernizar  f¿- 
eilaente  todas  las  palabras  y  destrairíamos  la  existencia  indnda- 
ble  de  la  pronunciación  antigaa  y  de  un^i  anterior  ortografía,  con 
sos  diversas  7  numerosas  anomalías. 


Mynaya  Albar  Fanez  que  (orila  ***  maiidd, 

Martin  Antolinez  el  búrgales  de  pro  t 

Munno  Gustioz  que  fue  so  criado , 

Martin  Munnoz  el  que  auindd  a  Mout  mayor  <m  , 

Albar  Albarea  '*'  e  Albar  Salnadorea , 

Galin  Garfia  el  bueno  da  Aragón , 

Ffelez  Munnoz  so  sobrino  del  Campeador  <** , 

Dcbi  adelante  quaulos  que  y  son , 

Acorren  la  senna  e  a  Myo  (id  el  Campeador. 

A  l^naya  Albar  Fanex  mataroo-le  el  cauallo : 

Bien  lo  acorren  mesnadas  de  chrístlaoos : 

La  lan^  ba  quebrada ,  al  espada  molió  mano. 

Mager  de  pie  buenos  colpes  va  dando. 

Violo  Myo  (id  Ruy  Diaz  el  castelano; 

Acostos  a  vn  aguazll  que  tente  buen  cauallo : 

Dioi  tal  espadada  con  el  so  diestro  bra^. 

Cortólo  *M  por  la  <;íntura  el  medio  echó  en  campo. 

A  Mynaya  Albar  Faoez  yual  dar  el  cauallo: 

Caualgad ,  Mynaya ,  uos  sodes  el  myo  diestro  bra^o: 

Oy  en  este  día  de  uos  abré  grand  bando: 

Ffírme  ^^  son  los  moros,  avn  nos  van  del  campo. 

Caualgó  Minaya ,  el  espada  en  la  nano: 

Por  estas  fuerzas  fuerte-mientre  lidiando , 

A  los  que  alcauya  valos  delibrando. 

Myo  (id  Ruy  Diaz  el  que  en  buen  ora  néaco , 

Al  rey  Fariz  III  colpes  le  auie  dado. 

Los  dos  le  fallen,  e  el  vnol  ba  tomado , 

Por  ia  loriga  ayuso  la  sangre  destellado  *>>, 

Voloió  la  rienda  por  yrse-le  del  campo: 

Por  aquel  colpe  raneado  es  el  fonssado. 

Martin  Antolinez  vn  colpe  dio  i  Galue. 

Las  carbooclas  *^^'  del  yelmo  e<;ho*gelas  aparte : 

(>>rtol  el  yelmo  que  legó  a  la  carne. 

Sabet,  el  otro  non  gelo  ^*'  osó  esperar. 

Arancado  es  el  rey  Fariz  e  Galue. 

Tan  buen  dia  por  la  cbristiandad! 

Ca  fuyen  los  moros  de  la  part. 

Los  de  Myo  (id  tíriendo  en  alcanz. 

El  rey  F^riz  ^n  Teruel  se  fue  entrar , 

Ca  Galue  non  lo  cogieron  alia. 

Para  Calatayuch  quanto  puede  se  va: 

189  De  noevo  se  estrellaron  aquí  los  buenos  deseos  del  andílf- 
simo  Sánchez.  En  su  edición  imprime  así  este  verso : 

MiM^a  Alvar  Fanez  que  caria  mandó. 

Damas  Hinard  pasa  con  rapidez  por  este  escollo,  qoe  no  previo 
ni  podía  evitar ,  no  teniendo  el  eddice  á  la  vista ,  y  reproduce  el 
mismo  error.  El  cddiee,  sin  embargo ,  diee  asi : 
Mfnaya  albtwfanei  que  (¡oriia  mandó. 

Abora  bien ,  consiguiente  con  el  principio  de  escribir  con  ma- 
yúsculas los  nombres  propíos ,  resultará  Qortía^  ó  sea  Zorita ,  po- 
blación en  poder  de  cristianos ,  de  que  Albar  Fanez  fué  goberna- 
dor, como  cuando  mis  adelante  vemos  que  Martin  Monnoz  moMúi 
amtmtmagor,  ni  Sánchez  ni  Damas  Hinard  vacilan  eS  imprimir 
Mont  mayor ;  y,  en  efecto,  se  sabe  por  la  Crónica  del  mismo  Clá 
que  Martin  Muftoz  fué  gobernador  d  alcaide  de  Mont  Mayor.  Véase 
como  la  reproducción  paleogrifica  de  los  códices  puede  desvane- 
cer muchas  dudas  y  evitar  no  pocos  errores. 

190  que  mandó  a  Mont  Maigor :  que  fué  gobernador  ú  alcaide  de 
Mont  Mayor,  y  asi  lo  asegura  la  Crónica  del  mismo  Cid. 

491  ¿Por  qué  diciendo  el  códice,  alóar-albares  ó  sea  AWar  Át- 
barax ,  publica  Sánchez  en  este  verso  Alhar  Fanez ,  y  signe  Dsbss 
Hinard  semejante  equivocación? 

<9«  ...toeobrino.  También  la  Crónica  del  Cid  llama  sobrino  del 
Campeador  á  Felez  Munnoz. 

19'  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Cortar. 

<9i  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Firmes. 

<95  Damas  Hinard:  destellando. 

<96  Adornos  del  yelmo. 

197  Sánchez:  nengeV  «id,  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 


El  Campeador  yvíl  en  tiéans. 

FfaU  Calatayocb  dar6  el  segiidar. 

A  HjDaya  Albar  Fanez  bien  landa  *^  el  eadallo. 

Daqaestos  moros  mató  XXXII If. 

Espada  uiador  <^,  sangriento  trae  el  braco, 

Por  el  cobdo  ayuso  la  sangre  destellando. 

Díze  Njnaya:  agora  só  pagado , 

Qoe  a  Castiella  jrkn  buenos  mandados : 

Que  Myo  (^d  Soj  Diaz  lid  campal  a  vencida. 

Tantos  moros  jazen  roaertos  qne  pocos  biaos  a  dotados ; 

Ca  en  alcanz  sin  dobda  les  foeron  dando. 

Yas  tornan  tos  del  qne  en  baeo  ora  nftsco: 

Andana  Myo  (id  sobre  so  buen  eanallo: 

La  cofia  fronzida  ^  Dios  commo  es  bien  barbado  ^M 

Almófar  acaestas,  la^ espada  en  la  mano. 

Vio  los  sos  commos  tan  alegando. 

Grado  a  Dios  aquel  qne  está  en  alto, 

Qoando  tal  batalla  anemos  arancado . 

Esta  albergada  los  de  Nyo  Qld  hiego  la  an  robada , 

De  escodes  e  de  armas,  e  de  otros  sueros  largos. 

De  los  moriscos  qoando  son  legados  ffillaron  DX  cauaHos. 

Grand  alegreya  va  entre  essos  etaristianos^^; 

Mas  de  quince  de  los  sos  menos  non  fallaron. 

Traen  oro  e  plata  que  non  saben  recabdo : 

Refeclios  son  todos  esos  christfanos  con  aquesta  ganan- 

A  sos  eastiellos  a  los  moros  dentro  los  an  tomados.  [^' 

Mandó  Myo  Qld  ann  que  les  diessen  algo. 

Grant  a  el  gozo  Hyo  Qid  con  todos  sos  vasulos. 

Dio  i  partir  estos  dinneros  e  estos  aueres  largos. 

En  la  so  quinta  al  (id  caen  C  cauallos. 

Dios  que  bien  pagó  a  todos  sus  vassallos! 

A  los  peones  e  a  los  en«caoalgados , 

Bien  lo  aguisa  el  que  en  buen  ora  oisco. 

Qnantos  él  trae  todos  son  pagados. 

Oyd ,  Myna  ja ,  sodes  myo  diestro  bra^o : 

Daquesta  riqueza  qoe  el  Criador  nos  a  dado 

A  nuestra  guisa  prended  con  nuestra  mano. 

Enbiar  nos  quiero  a  Castiella  con  mandado 

Desta  batalla  que  auemos  arencada, 

Al  rey  Alfonsso  qne  me  a  ayrado. 

Qnlerol  enbiar  en  don  XXX  cauallos , 

Todos  con  siellas  e  muy  bien  enfrenados . 

Sennas  espadas  de  los  arzones  colgadas. 

Dixo  Mynaya  Albar  Fanez:  esto  faré  yo  de  grado. 

Boades  aqui  oro  e  plata  vna  vesa  lenna , 

Qoe  nada  nol  minguaua. 

Ba  Saocta  María  de  Burgos  quitedes  mili  missas : 

Lo  qne  remaneciere  daldo  a  mi  mugier  e  a  mis  Qjas , 

Que  ruegueo  por  mi  las  noches  e  los  días . 

Si  les  yo  risquier,  serán  dueonas  ricas. 

Mynaya  A^bar  Fanez  deslo  es  pagado:  por  yr  con  él 

[omoes  *^  son  contados. 

Agora  dauan  cenada ,  ya  la  noch  era  eutrada. 


na  Saaehes :  Fimtt  MmMI»  ;  j  le  miamo  la  edleion  dt  Dinas 


tas  Saacbez  y  OaoMS  Hisard :  Bipédn  tajador. 

SBO  Cefla  qae  llevabas  debajo  del  caaeo  los  eabatleros  pan  la 
■djorceatemeioB  del  cabello. 

ia<  Sanehes  y  Damas  Hisard :  f>M<  coma  n  barboto! 

aat  Saacbei:  toa.  Damas  Riaanl  escribe  es  sa  edleion:  ha;  si 
bien  CB  asa  aota  considera  qae  el  escribir  Sanebes  íóo  seria  pro- 
babtcnieate  error  de  imprenta ,  i  no  ser  que  el  copista  hubiese 
^oerlde  escribir  enir  etoi.  Como  se  ve  aqnf ,  Sanchet  quiso  escribir 
en  efecto  «o«,  y  Damas  Hinard  no  anduvo  desacertado  en  suponer 
que  debía  ser  eatr  nos,  pnes  sis  necesidad  de  echar  de  nuevo 
la  eol^  al  copista ,  el  eédiee  dice:  Mre <«iot. 

a*  Saacbes  y  Damas  Hinard  saprlmen  esté  «0*  y  dicen  Mtn 


DEL  Cm.  fv.  n»My  f  1 

Myo  Qíd  Ruy  Diaz  con  los  sos  se  aeordaua. 
Hydes  nos  •  Mynaya ,  a  Castiella  la  gentil: 
A  nuestros  amigos  bien  les  podedes  dezf r : 
Dios  nos  falló  e  yenciemos  la  lidat  *^. 
A  la  tornada,  si  nos  falláredes aqui, 
Slnon  dó  sopieredes  que  somos,  yudos  conseguir. 
Por  laucas  e  por  espadas  anemos  de  guarir: 
Si  non  en  esta  tierra  angosta  non  podriemos  biulr. 
Ta  es  aguisado,  mannaoasfue  Mlnaya , 
E  el  Campeador  con  so  mesnada  *••. 
La  tierra  es  angosta  e  sobe  lana  de  mala. 
Todos  los  días  a  Myo  ^d  aguardauan 
Moros  de  las  fronteras  e  vnas  yentes  estrenuas. 
Sano  el  rey  Fariz  con  él  se  conseiauan. 
Entre  los  de  Techa  e  los  de  Teruel  la  casa , 
E  los  de  Calauynt  que  es  mas  oudrada , 
Asi  lo  an  asmado  ^^  e  metudo  en  carta: 
Vendido  les  a  »'  Alcocer  por  tres  mili  marcbos  de  p)au. 
Myo  Qíá  Ruy  Díaz  a  Alcocer  es  ? enido. 
Que  bien  pagó  a  sus  vassalos  mismos! 
A  cananeros  e  a  peones  fechos  los  ba  ricos: 
En  todos  los  sos  non  bllartedes  vn  mosquino. 
Qui  a  buen  sennor  sime,  siempre  bine  en  delicio. 
Quando  Myo  Qiá  el  castlello  quiso  quitar, 
Moros  e  moras  tornaron-se  a  quexar: 
Vaste,  Myo  Qid,  nuestras  oráronos  uayante  delante! 
Nos  pagados  fincados  m,  sennor,  de  la  tu  part. 
Quando  quitó  a  Alcocer  Myo  Qíd  el  de  Bloar, 
Moros  e  moras  eompecaron  de  lorar. 
Aleó  su  senna ,  el  (¿mpeador  se  na , 
Pasó  Salón  ayuso,  aguijó  caba-delant. 
Al  exir  de  Salón ,  mucho  ouo  buenas  aues  ***. 
Plogo  a  los  de  Teruel  e  *>•  a  los  de  Galatayut  mas. 
Pesó  a  los  de  Alcocer ,  ca  pro  les  fasie  grant. 
Aguijó  Myo  Qid ,  ynas  cabadelant, 
Y  (fincó  en  vn  poyo  qoe  es  sobre  Mont  Real  *t< : 
Alto  es  el  poyo ,  marauitloso  e  grant : 
Non  teme  gerra  *<*,  sabet ,  a  nnlla  part. 
Metió  en  paria  a  Daroca  *<'  en  antes: 
Desi s  Molina  <'^  qoe  es  del  otra  part: 
La  tercera  Teruel ,  qne  estaña  delant. 


as4  Ssncbea,  al  lado  de  la  palabra  üdat,  escribe  entre  parénte- 
sis (//¿).  Esto  da  lagar  i  Damas  Hinard,  qoe  al  parecer  no  pudo 
examinar  el  códice ,  á  suponer  la  Hd  una  Tañante  que  Sánchez 
afladla ,  y  corregir  la  leetnra  de  este  mismo ,  escribiendo  en  so 
edición  resaeltamente  Ut  Hi,  siendo  asi  que  el  códice  no  trae 
otra  cosa  qoe:  ia  Hdat,  sin  tariante  al  otra  palabra  alguna. 

sos  Sánchez  y  Damaa  Hinard  escriben  asi  este  vetso:  ElC&m- 
peador  con  m  memada.  Suprimiendo  la  conjoncion  e  que  se  en- 
cnentra  al  principio  del  verso  en  el  códice,  y  hace  falta  para  el 
sentido  de  la  frase. 

aoa  Sánchez  y  Damas  Hinard,  en  lugar  de  asmado,  conforme 
con  el  códice,  escriben  ama$do.  ¿A  qué  suponer  tan  continuadas 
trasmutaciones  de  letras  cuando  realmente  no  existes  en  el  có- 
dice? 

ta?  Sánchez- y  Damas  Hinard  dicen:  Vendido  le*  ha  a  Alto- 
eer'etc.  La  preposición  no  existe  en  el  códice. 

sos  Asi  en  el  códice.  Sánchez  corrige  y  lee:  finemnot,  qoiti 
acertadamente. 

sa»  Esto  es,  tuvo  buenos  augurios.  ¿Tendría  eomHa^eHto, 
ya  que  al  entrar  en  Burgos  (verso  ii)  optaron  la  Hnieiíraf 

SM  Suprimida  por  Sánchez  y  Damas  Hinard  en  sns  ediciones. 

211  Población  distante  unas  siete  leguas  Sur  de  Daroca. 

tis  Sánchez  y  Damas  Hinard  mejoran  y  moderaizan  de  este 
modo :  guerra. 

sia  Daroca  ,  dadad  del  antiguo  reino  de  Aragón ,  sobre  el  no 
Jiloca ,  con  féKll  y  agradable  caropifia .  A  quince  ie^as  Noreste 
de  Zaragoia. 

ai4  Molina ,  población  distante  unas  eatoree  leguas  de  Guad*- 
iajara. 
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(T.  809-019) 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(f.  919-MO) 


En  sa  mano  lenie  a  Qelfii  la  de  Canal. 
Myo  Qid  Rof  Díaz  de  Dios  aya  an  gracia! 
Ydo  es  a  Castiella  Albar  Fanez  Minaya; 
Treynta  cauallos  al  rey  los  enpresentaua. 
Viólos  el  rey,  fermoso  sonrrisana : 
Quién  los  dio  estos,  si  uos  vala  Dios,  Hynaya? 
Myo  (id  Roy  Diaz  qae  en  buen  ora  cinxo  espada. 
Venció  dos  reyes  de  moros  en  aquesta  batalla. 
Sobelana  es,  sennor,  la  su  ganaoQía. 
A  uos ,  rey  ondrado ,  enbia  esta  preséntala : 
Besa-nos  los  pies  e  las  manos  amas : 
Qoel  aydes  merced ,  si  el  Criador  uos  fala. 
Dizo  el  rey :  mucho  es  mannana : 
Omne  ayrado,  que  de  sennor  non  ha  gracia , 
Por  acogello  a  cabo  de  tres  semmaoas: 
Mas  después  que  de  moros  fue ,  prendo  esta  preséntala : 
Aun  me  plaze  de  Myo  (id  que  fizo  tal  ganancia. 
Sobref  to  todo  a  uos  quito ,  Minaya , 
Honores  e  tierras  auellas  condonadas  *^'. 
Hyd  e  venit,  daqoi  uos  dó  mi  gracia ; 
Has  del  (id  Campeador  yo  non  uos  digo  nada. 
Sobre  aquesto  todo  dezir  uos  quiero,  Minaya , 
De  todo  myo  reyno  los  que  lo  quisieren  fkr, 
Rúennos  e  valientes  pora  Myo  QíU  buyar, 
Suello-les  los  cuerpos,  e  quito-Íes  las  heredades. 
Beso-le  las  manos  Minaya  Albar  Fanez: 
Grado  e  gracias,  rey,  commo  a  sennor  natural: 
Esto  feches  agora,  al  feredes  adelant: 
Hyd  por  Castiella  e  dexen-uos  andar,  Minaya , 
SI  nulla  **^  dubda  yd  a  Myo  (id  buscar  ganancia. 
Quiero  uos  dezir  del  que  en  buen  ora  nisco  e  cinio  es- 
Aquel  poyo  en  el  priso  posada :  [pada : 
Mientra  que  sea  el  pueblo  de  moros  e  de  la  yeale  cbris- 
Et  poyo  *!'  de  Myo  (id  asil  dirán  por  carta.  [Ü^ua, 
Estando  alli  mucha  tierra  paraua : 
El  de  rió  Martin  *'*  todo  lo  metió  en  paria. 
A  Saragoca  sus  nueuas  legauan : 
Non  plaze  a  los  moros,  firme-mientre  les  pesaua. 
All  souo  Myó  (id  conplidas  XV  semanas. 
Quando  vio  el  caboso  que  se  tardaua  Minaya , 
Con  todas  sus  yentes  fizo  vna  trasnochada. 
Dexó  el  poyo ,  lodo  lo  desenparaua : 
Allen-de  Teruel  don  Rodrigo  passaua  : 
En  el  Pinar  de  Tebar  *i>  don  Ruy  Diaz  posaua. 
Todas  essas  tierras  todas  las  paraua: 
A  Saragoca  *'^  metuda  la  ^'  en  paria. 
Quando  esto  fecho  ouo,  a-cabo  de  tres  semanas 
De  Castiella  venido  es  Minaya: 
Dozienlos  con  él  que  todos  ciñen  espadas : 
Non  son  en  cuenta,  sabet,  las  peonnadas. 
Quando  vi6  Myo  (id  asomar  a  Minaya , 


tis  SiDCbez:  endonada»  ^  y  lo  mismo  Damas  Hinard. 

SiS  Sánchez  y  Damas  Hinard:  Sm  ulla,  qne  nada  significa.  El 
códice:  Si  nuila,  y  si  snpnsiéramos  qoe  Tallaba  virguliu,  indi- 
cando n  sobre  la  i,  ^un  resultaba  una  lección  mejor  y  más  con- 
forme con  los  orígenes  latinos  del  idioma  castellano. 

W  El  poyo  de  Myo  (¡id  conjetura  Damas  Hinard  pudiese  ser 
el  sitio  que  hoy  se  llama  Peña  del  Cid ,  cerca  de  Teruel ,  en  el  rei- 
no 6e  Aragón. 

SIS  AQuenle  del  Ebro ,  que  nace  cerca  de  Montalban  y  fenece 
junto  i  Escatron. 

■  «9  Lugar  llamado  asi  por  la  abundancia  de  pinos ,  más  allá  de 
Teruel. 

sto  Zaragoza ;  ciudad  antiquísima ,  situada  en  la  ribera  derecha 
del  Ebro,  cerca  del  sitio  donde  afluyen  á  este  rio  el  Gallego  y  el 
Cuenra ,  y  célebre  boy  por  Iq^  memorables  sitios  que  sostuvo  en 
ios  primeros  años  del  presente  siglo. 

m  Sánchez:  metudaV  Aa,  y  lo mism»  Damas  Hinard. 


El  cauallo  corriendo  ualo  abracar  sin  lilla: 

Besó-Ie  *"  la  boca  e  los  oíos  de  la  cara : 

Todo  gelo 41x0,  que  nol  encubre  nada. 

El  Campeador  fermoso  sonrrísaua : 

Grado  a  Dios  e  a  las  sus  verludes  ***  saoctas: 

Mientra  uos  visquieredes ,  bien  me  yrá  a  mi  Minaya. 

Dios  commo  fue  alegre  todo  aquel  fonsudo! 

Que  Minaya  Albar  Fanez  assi  era  legado, 

Diziendo-les  saludes  de  primos  ^^  e  de  hermanos  * 

E  de  sus  eompannas  aqnelas  queauien  desadas. 

Dios  commo  es  alegre  la  barba  velida ! 

Que  Albar  Fanez  pagó  las  mili  missas» 

E  quel  dixo  saludes  de  su  mugier  e  de  sus  fijas. 

Dios  commo  fue  el  (id  pagado,  e  fizo  grant  alegría! 

Ya  Albar  Fanez  biuades  muchos  días. 

Non  lo  tardó  el  que  en  buen  ora  nisco : 

Tierras  dal  canz  *^  negras  las  va  parando, 

E  a  derredor  todo  lo  va  parando. 

Al  tercer  dia  don  yzo  y  es  tomado. 

Hya  va  el  mandado  por  las  tierras  todas. 

Pesando  va  a  los  de  Moncon  »  e  a  los  de  Huesca  **' ; 

Por-que  dan  parlas  plaze  a  los  de  Saragoca. 

De  Myo  (id  Ruy  Diaz  que  non  temien  ninguna  fonta. 

Con  estas  ganancias  a  la  posada  tornando  se  nan; 

Todos  son  alegres ,  ganancias  traen  grandes. 

Plógo  a  Myo  (id ,  e  mucho  a  Albar  Fanez. . 

Sonrrisos  el  caboso  que  non  lo  pudo  endurar. 

Hya  caualleros  dezir-uos  he  la  verdad : 

Qui  en  vn  logar  mora ,  siempre  lo^  so  puede  menguar. 

Cras  a  la  mannana  penásemos  de  caualgar : 

Dexat  estas  posadas  e  yremos  adelant. 

Festonees  se  mudó  el  (id  al  puerto  de  Alncant  ***: 

Dent  corre  Myo  (id  a  Huesca  e  a  Mont-alnan  ***. 

Kn  aquessa  corrida  X  días  ouieron  a  morar. 

Ffoeron  los  mandados  a  todas  partes. 

Que  el  salido  de  Castiella  asi  los  trae  Un  mal. 

Los  mandados  son  ydos  a  todas  partes. 

Legaron  las  nueuas  al  conde  de  Barcilona  **<^. 

Que  Myo  (Id  Ruy  Diaz  quel  corrie  la  tierra  toda. 

Ouo  grand  pesar  e  touos-lo  a  grand  fonta. 

El  conde  es  muy  folon  e  dixo  voa  vanidat: 

ttt  Sánchez:  BetoV  la  boca,  siguiéndole  Damas  Hinard  en  esta 
manera  de  innovar  el  texto. 

tu  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan  asi:  tir/wtot,  con  la 
particularidad  de  escribirlo  el  segundo  con  mayúscula. 

t<4  No  dice  el  códice  primas,  como  suponen  Sánchez  y  Damas 
Hinard ,  sino  primot. 

iVi  Asi  en  el  códice.  Damas  Hinard  supone ,  acaso  acertada- 
mente ,  que  deberla  decir  d^Alcanit ,  porque  la  Crónica  del  Cid, 
entre  los  diversos  territorios  conquistados  por  el  Campeador, 
menciona  el  de  Aicafliz.  Respecto  del  adjetivo  negra»,  cree  d 
mismo  literato  que  es  alusión  á  lo  qne  el  poeta  ha  dicho  aat«* 
rlormente,  á  saber,  qne  la  tierra  era  angosta  e  sobeiana  da  mala.— 
Alcafiiz  es  una  ciudad  del  antiguo  reino  de  Aragón »  situada  a  la 
orilla  derecha  del  rio  Guadalope ,  cuyo  nombre  proviene  del  árabe 
Ai-eaml,  que  equivale  á  «sitio  de  agua  sombrío». 

t»  Monzón,  villa  del  antiguo  reino  de  Aragón ,  en  la  márgea 
izquierda  del  Cinca ,  á  cuatro  leguas  de  Barbastro. 

ttT  Antigua  ciudad  del  reino  de  Aragón,  sobre  el  Isuela,  céle- 
bre por  la  Universidad  literaria,  cuyos  primeros  estudios  fundo 
Sertorio. 

iss  £1  puerto  de  este  nombre  se  hallarla  situado  en  lo  mH  ele- 
vado de  las  sierras  que  dividen  los  antiguos  reinos  de  Aragón  y 
Navarra. 

f>9  Montalban ,  villa  del  antigno  reino  de  Aragón ,  á  unas  diez 
y  seis  leguas  de  Zaragoza. 

tso  Fué  don  Berenguer  Ramón  li,  que  gobernó  desde  el  «fio 
1076  ó  1077  el  condado  de  Barcelona,  ciudad  famosa»  e.n  la  edad 
media ,  por  sus  leyes ,  sus  conquistas  y  su  marina ,  y  célebre  en 
ios  tiempos  modernos  por  su  riqueza  y  sns  industrias. 


(T.  961-1 ,0(M)'  POEMA 

Grandes  taerlos  me  tiene  Hyo  Q¡d  el  de  Bioar; 

Dentro  en  mi  cort  tuerto  me  tono  grand : 

Fflriom  el  sobrino  e  non  lo  enmendó  mas. 

Agora  correm  las  tierras  qne  en  mi  anpara  están : 

Non  lo  desafié,  mil  tomé  enemistad ; 

Mas  cuando  él  meló  busca ,  yr-gelo  be  yo  demandar. 

Grandes  son  los  poderes ,  e  apriessa  se  uan  legando. 

Gentes  se  le  alegan  grandes  entre  moros  e  cbristianos. 

Adelinan  tras  MyoQtd  el  bueno  de  Binar: 

Tres  días  e  dos  noches  penssaron  de  andar. 

Alcaugaron  a  Myo  (¡id  en  Teuar  e  ^  el  Pinar. 

Asi  fiene  esforzado ,  que  él  (íde  a  manos  se  le  cuydó  to- 

Myo  Qíd  don  Rodrigo  trae  grand  ganancia :        [«•'  "*• 

Di^e  de  Tni  sierra  e  legaua  a  vn  val  **'. 

Del  conde  don  Remont  venido  les  *^*  mensaie. 

Hyo  Qid  quando  lo  oyó ,  enbió  pora  allá. 

Digades  al  conde  non  lo  tenga  a  mal: 

De  lo  só  non  líeno  nada ,  dexem  yr  en  pai . 

Respuso  el  conde :  esto  non  será  verdad : 

Lo  de  antes  e  de  agora  *>"  todom  lo  pechará : 

Sabrá  el  salido  a  quien  vino  desondrar. 

Tomos  el  mandadero  quanto  pudo  mas. 

Essora  lo  connos^e  Myo  Qtd  el  de  Bfuar, 

Que  a  menos  de  batalla  nos  pueden  den  quitar. 

Ya  cananeros  apart  fazed  la  ganancia : 

Apriessa  uos  guarnid  e  metedos  en  las  armas. 

El  conde  don  Remont  dar-nos  ha  grant  batalla : 

De  moros  e  de  cbristianos  gentes  trae  sobeianas : 

Amenos  de  batalla  non  nos  dexaríe  por  nada. 

Pnes adellant  yrán  tras  nos,  aqui  sea  la  batalla: 

ApresUid  los  caaallos,  e  bistades  las  armas. 

Ellos  vienen  coesta-yuso ,  e  todos  traben  cal^s : 

E  las  sielias  cobras ,  e  las  finchas  amoladas,      [^s  *^. 

Nos  canalgaremos  sielias  gallegas ,  e  huesas  sobre  cal- 

Ciento  cananeros  deuemos  vencer  aquetas  mesnadas. 

Antes  qne  ellos  legen  a  lanno .  presen temos-les  las  lan- 

Por  vno  qne  firgades ,  tres  sielias  yrán  vazlas.  [C*^* 

Verá  Remont  Verengel  ^^^  tras  quien  vino  el  *^  alcanca: 

Oy  en  este  pinar  de  Teuar  por  loler-me  la  ganancia , 

Todos  son  adobados:  quando  Myo  Qid  esto  ouo  Tablado, 

Las  armas  auten  prisas  e  sedten  sobre  los  cauallos. 


SM  Soprioiida  por  Sánchez  y  Damas  Hinard. 

nt  Sánchez  inearrió  aqnl  en  lamentable  error  y  le  si^aió  en  él 
Dañas  Hinard.  En  sns  ediciones  respectivas  se' Imprimió  así  este 
verso: 

Asi  vUue  eafonado  j  que  ¿i  dea  múms  u  le  cuidó  tomar. 

Sin  embargo ,  en  el  códice  se  lee  de  este  modo : 
A»  9i€M€  esfurfudo ,  que  el  (ide  a  manos  te  le  eujfdo  tomar. 

Esto  es,  el  Cid  estovo  á  ponto  de  caer  en  sus  manos,  qne  no 
otra  cosa  qae  (Jü  ó  Qide  es  pide,  escrito  con  letra  minúscula ,  se- 
'gas  la  eostombre  general  de  la  época.  Queda  de  este  modo  el  sen- 
Hilo  perfecto ,  y  se  ve  qne  Sánchez  consideró  y  acentuó  como  pro- 
nombre el  articnlo  el,  purqoe  no  imprimiendo  más  que  el  de  de 
fiét^  le  parecería  confuso  el  pensamiento. 

sss  Enteramente  conforme  con  el  códice.—Hé  aqui  cómo  escri- 
bieron este  verso  los  dos  literatos ,  i  quienes  nos  vemos  precisa- 
dos i  combatir  en  estas  notas : 

Sánchez :  Dice  de  un  Sierra  é  legaba  á  un  val. 

Damas  Hinard :  üece  de  m  tierra  i  legaba  &  un  ral. 

El  códice :  Di^  de  wna  tierra  e  legaua  a  r n  pal.       « 

tt*  Sánchez:  fet^ylo  mismo  Damas  Hinard. 

'SSs  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Lo  de  antet  i  lo  de  agora ,  etc. 
Por  qaé,  si  el  segando  lo  no  se  encuentra  escrito  en  el  códice? 

ese  Las  kuetas  tokre  ealtat  eran  una  especie  de  botas  altas  de 
■OBtar.  qne  también  servían  para  meter  en  ellas  objetos  de  pe- 
Qvefias  dimensiones. 

es7  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Bereuger, 

s*e  Damas  Hinard :  en. 


DEL  aD.  (V.  1»00Í-1,(HU)  it 

Vieron  la  cuesta-ynso  la  fuer^  de  los  francos  ***. 
Al  fondou  de  la  cuesta,  c^rca  es  de  lanno, 
Hand6-les  *'^  ferir  Myo  Qid  el  que  en  buen  ora  násco. 
Esto  fazen  los  sos  de  voluntad  é  de  grado: 
Los  pendones  e  las  lan^s  tan  bien  las  uan  enpleando, 
A  los  vnos  6riendo  e  á  los  otros  derocando : 
Vencido  a  esta  batalla  el  que  en  buen  ora  násco : 
Al  conde  don  Remont  a  prison  le  an  tomado. 
Hy  gannó  a  Colada  **^  que  mas  vale  de  mili  marcos  de 
E  venció  esta  batalla  poro  ondró  su  barba.  [plata. 

Priso-lo  al  conde,  pora  su  tierra  lo  leuaua : 
A  sos  ^'  creenderos  mandar-lo  guardaua. 
De  fuera  de  la  tienda  vn  salto  daua. 
De  todas  partes  los  sos  se  ai  untaron. 
Plógo  a  Myo  Qid ,  ca  grandes  son  las  ganancias. 
A  Hyo  ^id  don  Rodrigo  grant  cozinal  adobauan : 
El  conde  don  Remont  non  gelo  precia  nada. 
Aduzen-le  los  comeres ,  delant  gelos  paranan : 
El  non  lo  quiere  comer,  a  todos  los  sosanaua. 
Non  combré  vn  bocado  por  quanto  ha  en  toda  Espanna : 
Antes  perderé  el  cuerpo  e  dexaré  el  alma , 
Pues  que  tales  maUcal^dos  me  vencieron  de  batalla. 
Myo  (id  Roy  Díaz  odredes  loque  dixo: 
Comed ,  conde ,  deste  pan  e  beued  deste  vino. 
Si  lo  que  digo  Gzieredes,  saidredes  de  catino : 
Si-non  en  todos  uuestros  dias  non  veredes  cbristlanismo. 
Dixo  el  conde  dou  Remont :  comede  don  Rodrigo ,  é  pens- 

[sedes  de  folgar, 
Que  yo  dexar-me  morir  que  non  quiero  comer. 
Ffasta  terger  dia  nol  pueden  acordar. 
Ellos  partiendo  estas  ganancias  grandes , 
Nol  pueden  fazer  comer  vn  mnesso  de  pan. 
Dixo  MyoQid:  comed,  conde,  algo,  ca  si  non  comedes 

[non  veredes  cbristianos; 
E  si  uos  comieredes  don  yo  sea  pagado, 
A  uos  e  dos  Ojos  dalgo  qnitar-uos  be  los  cuerpos,  e  dar* 

[uos  e  de  mano. 
Quando  esto  oyó  el  conde  yas  yua  alegrando: 
Si  lo  flzieredes,  Qiá,  lo  que  auedes  fablado. 
Tanto  quanlo  yo  bioa,  seré  dend  *^>  marauillado. 
Pues  comed ,  conde ,  e  quando  fueredes  iantado , 
A  uos  e  a  otros  dos  dar-nos  he  de  mano ; 
Has  quanto  auedes  perdido  e  yo  gané  en  canpo, 
Sabet,  non  uos  daré  a  uos  vn  dinero  malo. 
Mas  quanto  auedes  perdido  non  uos  lo  daré : 
Ca  buebos  me  lo  he  e  pora  estos  myos  **^  vassallos , 
Ca  commigo  andan  lazrados,  e  non  uos  lo  daré. 
Prendiendo  de  uos  e  de  otros  yr-nos  hemos  pagando. 
Abremos  esta  vida  mientra  ploguiere  al  Padre  Sancto, 
Commo  qui  yra  a  de  rey  e  de  tierra  es  echado : 
Alegre  es  el  conde  e  pidió  agua  a  las  manos  *^, 
E  tienen-gelo  delant  e  dleron-gelo  priuado. 
Con  los  cauaileros  que  el  Qid  le  auie  dados 
Contiendo  va  el  conde,  Dios ,  que  de  buen  grado ! 
Sobrei  sedie  el  que  en  buen  ora  násco 
Si  bien  non  comedes,  conde ,  don  yo  sea  pagado, 

S30  El  poeta  llama  firaneot  i  los  soldados  del  conde  de  Barca- 
lona,  por  tener  éste  vasallos  al  otro  fado  de  los  Pirineos  j  supo- 
neríos  todos  de  aquella  raza. 

1 M  Sanchet  y  Damas  Hinard  :  lot. 

til  Nombre  de  una  espada  del  Cid.  (Véase  la  nota  131.) 

st  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan  así :  tut, 

a»  Sánchez  y  Damas  Hinard  cambian  asi :  dend  aeré. 

Mi  En  las  ediciones  de  Sánchez  y  Damas  Hinard ,  en  lagar  de 
migot  vatatlott  como  dice  el  códice ,  se  lee:  mit  vatallot. 

ti5  Costumbre  antigua  y  moderna ,  todavía  muy  generalizada  en 
Bspafia  t  de  lavarse  las  manos  ¿otes  y  después  de  sentarse  A  la 
mesa ,  para  expresar  limpieza. 


(f.  <,0gHM4O4)         POETAS  ANTBRIOREI»  AL  SIGLO  XV.        (t.  l,i«M,W) 


té 

Aqui  fer«mos  *^  i»  monda,  no  qos  partiremos  tmoa. 

Aqui  dixo  el  ooode :  de  volanUd  e  de  grado. 

COD  estos  dos  caualleros  apriessa  va  iantando : 

Pagado  es  Myo  Qiá  que  lotst¿  aguardaudo, 

Por-qae  el  conde  don  Remont  tao  bieo  boluie  las  manos. 

Si  uto  ploguiere ,  Uyo  Qid ,  de  yr  somos  guisados . 

Mandad-nos  dar  las  bestias ,  e  caualgeremos  prinado : 

Del  día  que  fue  conde  non  ¡ante  tan  de  baen  grado , 

El  sabor  que  dend  e  non  sera  olbidado. 

I)an«-le  tres  pabfrés  muy  bien  ensellados , 

K  buenas  Testiduras  de  pellines  **f  e  de  mantos ; 

Rl  conde  don  Remont  entre  los  dos  es  entrado. 

Pfata  cabo  del  albergada  escurridlos  el  castelano. 

Rya  uos  ydes,  conde,  aguisa  do  mny  franco. 

En  grado  uos  lo  tengo  lo  que  me  auedes  dexado: 

Si  nos  viniere  emiente  que  qnisieredes  véngalo , 

Si  me  vinieredes  buscar  fallar-me  podredes: 

E  si  non  mandedes  buscar  o  lue  dexaredes , 

De  lo  nuestro  o  de  lo  myo  leuaredes  algo. 

Ffolgedes  ya,  Myo  Qiá ,  sodes  en  noestro  saluo: 

Pagado  uos  he  por  todo  aqueste  anuo : 

De  venir  uos  buscar  sol  non  será  penssado. 

Aguijaua  el  conde ,  e  penssapa  de  andar : 

Tomando  na  la  cabe^ ,  e  tatandos  atrás. 

MyedQ  yua  auiendo  que  Myo  Qxá  se  repintri : 

Lo  que  non  ferie  el  caboso  por  quanto  en  el  mundo  i  ba: 

Vna  desleatan^a  ca  non  la  Qzo  alguandre. 

Hydo  es  el  conde,  tornos  el  de  Biuar. 

Juntos  con  sus  mesnadas,  cooperólas  de  legar 

De  la  ganancia  que  au  íecba  marauillosa  e  grand. 

Aqois  coopie^a  la  gesta  de  Myo  Qid  el  de  Biuar  ***. 

Tan  ricos  son  los  sos  que  non  saben  que  se  an. 

Poblado  ba  Myo  Qid  el  puerto  de  Alucanl, 

Dexando  a  Sarago^  e  a  las  tierras  ducií: 

E  dexando  a  Huesca,  e  las  tierras  de  Mout-aluan; 

Contra  la  mar  salada  conpe^ó  de  guerrear. 

A  Orient  exe  el  sol,  e  tomos  a  essa  part. 

Myo  Q\á  gannó  a  Xeríca  e  a  Onda  e  Almenar  *^* : 

Tierras  de  Borriana  *^  todas  conquisus  las  ba. 

Aiudol  el  Criador,  el  Sennor  que  es  en  (lelo : 

El  con  todo  esto  príso  a  Mumiedro  v^ 

Ya  vie  Myo  Q\á  que  Dios  !e  yua  valiendo. 

Dentro  en  Valonea  *^  non  es  poco  el  miedo : 

Pesa  a  los  de  Valencia ,  sabet ,  non  les  plaze. 

Prisieron  so  conseio  quel  viniessen  ^rcar. 

Tras-nocbaron  de  noch  al  alúa  de  la  mann: 

Acerca  de  Muruiedro  -tornan  tiendas  a  fincar. 

Violo  Myo  Qid«  tornos  a  marauillar:  grado  a  ti  Padre 

En  sus  tierras  somos  e  femos-les  todo  mal :       [Spirital. 

Beuemos  so  vino  e  comemos  el  so  pan. 

«M  Sánchez  j  Osaas  Hinard  moderoiun  asi :  ftrtmot. 

w  Abrigos  exteriores  nudos  por  los  caballeros  de  aqoel 
tiempo. 

SM  Este  verso  seria  probablemente  el  principio  de  los  CaiUares 
éel  Cid ,  DO  sabiendo  á  qaé  atribuir  su  colocación  fuera  de  propó- 
sito ea  este  slUo.  Damas  Hinard  presume  en  ana  nota  que  seria 
afladido  por  el  copista ,  bien  por  puro  capricho ,  bien  para  ensa- 
yar sa  plaou. 

S19  Poblaeioaes  del  antigio  reino  de  Valencia ,  más  ó  menos 
cercanas  á  esta  ciudad. 

930  Bnrriana,  villa  situada  cerca  del  mar,  en  el  reino,  y  i  ocho 
lesaas  Norte  de  Valencia. 

SB4  Población  elevada  sobre  las  ruinas  de  la  célebre  Sagnnto, 
con  preciosas  anUgfledades  romanas,  que  demuestran  su  veneran- 
do origen. 

tn  Ciudad  de  Espafia  bafiada  por  el  llediterrSneo ,  tan  famosa 
qpmo  anUgua,  con  un  pasado  lleno  de  recuerdos  interesantes  y 
grandiosos*  y  capital  hoy  de  aaa  de  las  más  fártUes  t  ricas  pro- 
vlaeias  de  la  Pt aiasola. 


Si  nos  ^rcar  vienen  con  derecho  lo  fazen. 

A  menos  de  lid  nos  partirá  aquesto. 

Vayan  los  mandados  por  los  que  nos  deueo  aiudar: 

Los  vnos  a  Xerica ,  e  los  otros  a  Alncad  *"*, 

Desi  a  Onda  e  los  otros  a  Almenar. 

Los  de  Borriana  luego  vengan  acá : 

Conpe^remos  aquesta  lid  campal. 

Yo  flo  por  Dios  que  en  nuestro  pro  enadrán. 

Al  tercer  dia  todos  inntados  son. 

El  que  en  buen  ora  násco  compegó  de  fablar: 

Oyd  mesnadas,  si  el  Criador  nos  salue ! 

Después  que  nos  partiemos  de  la  linpia  christiandad. 

Non  fue  a  nuestro  grado  ni  nos  non  pudiemoi  roas. 

Grado  a  Dios,  lo  nuestro  fue  adelaol: 

Los  de  Valonea  aereados  nos  ban. 

Si  en  estas  tierras  quisiéremos  durar, 

Firme-mientre  son  estos  a  escarmentar. 

Passe  la  noche  e  venga  la  mannana ; 

Apareiados  me  sed  a  eauallos  e  armas : 

Hyremos  veraquelasn  almofalla 

Commo  omnes^^  exidos  de  tierra  estranna. 

Alli  pare^  *"'  el  que  mere^  la  soldada. 

Oyd  que  dixo  Minaya  Albar  Panes : 

Campeador,  fagamos  lo  que  a  uos  plaze: 

A  mi  dedes  C  caualleros  que  non  uos  pido  mas. 

Vos  con  los  otros  firades-los  delant : 

Bien  los  ferredes ,  que  dubda  non  aura. 

Yo  con  los  9iento  entraré  del  otra  part : 

Commo  fio  por  Dios»  el  campo  nuestro  será. 

Commo  gelo  a  dicho,  al  Campeador  mucho  plaze. 

Mannana  era  e  pienssan-se  de  armar. 

Quis  cada  vuo  dellos  bien  sabe  lo  que  ha  de  far. 

Con  los  aluores  Myo  Qld  ferir-los  va. 

En  el  nombre  del  Criador  e  del  Apóstol  Sanct* Vague, 

Ferid-Ios,  caualleros,  damor  e  de  grado  e  de  grand  vo- 

Ca  yo  só  Ruy  Diaz  Myo  gid  el  de  Biuar.  [InoUd , 

Tanta  cuerda  de  tienda  y  veriedes  quebrar,      [tendales^ 

Arancar-se  *^  las  estacas  e  acostar-se  a  todas  partes  los 

Los  moros  son  muchos ,  ya  quieren  reconbrsr. 

Del  otra  pan  entróles  Albar  Fanez. 

Mager  les  pesa ,  ouieron-se  a  dar  e  a  *^^  arrancar. 

Grand  es  el  gozo  que  va  por  es  logar. 

Dos  reyes  de  moros  mataron  en  es  alcana. 

Ffata  Valencis'duró  el  segudar. 

Grandes  son  las  ganancias  que  Mío  ^^  (id  fechas  ha. 

Prisieron  Qebola  ^^  e  quanto  que  es  y  adetanL 

De  piea  de  cauallo  ios  ques  pudieron  escapar. 

Robauan  el  campo  e  pienssan-se  de  tornar: 

Entrañan  a  Muruiedro  con  estas  gañanías  que  traen  craa* 

Las  nueuas  de  Myo  Q\ú ,  sabet ,  sonando  van.  l<I«. 

Miedo  an  eu  Valencia  que  non  saben  que  se  far : 

Sonando  van  sus  nueuas  alent  parte  del  mar. 

Alegre  era  el  Qid  e  todas  sus  compannas, 

Que  Dios  le  aíudára  e  fiziera  esta  arrancada. 

Dauan  sus  corredores  e  fazieu  las  trasHíiochadas. 


sss  Olmas  Hinard :  Ábtcéñt,  Sánchez :  Alaead. 

vu  En  el  códice :  oames.  Sánchez  y  Damas  Hinard :  knut. 

tBS  En  el  códice:  pareja  (ó  sea  pareptri).  Sancbcs  imprlaÜO 
pífz'rá  y  Damas  Hinard ,  que  admitió  esta  falsa  lección ,  adlviad 
la  verdadera  del  códice ,  y  declara  en  una  nota ,  qae  p^rs'ré  eatá 
por  pñrecefH,  suprimiéndose  dos  e  por  doble  síncope.  Sin  em- 
bargo ,  en  pareara  la  supresión  es  de  una  e  sola. 

tse  El  códice:  ArMcar-te.  Sánchez  y  Damas  Hinard:  Arraa- 
earse. 

t*7  Suprimida  en  las  ediciones  de  Sánchez  y  Damas  Hinard. 

ws  Aquí  asi :  mió,  como  rara  ves  observará  el  lector  qoe 
en  vez  de  myo. 

m  Peqatfta  población  ea  lu  ceicsalu  de  Valcnda. 
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Legan  •  Guien  t  legtn  a  XtU«a  tf« ; 
Avn  roas  aynsso,  a  Deyíia  **  la  easa. 
Cabo  M  fliar ,  Uerra  de  noros  firme  la  quebrasta. 
Ganaron  Penna  Cadiella  ^  las  exidat  e  ¡ai  entradas. 
Qnando  el  (Id  Campeador  o«o  Peona  Cadiella, 
Males  pesa  en  Xatiaa  e  dentro  en  Galera. 
Non  es  con  reeabdo  el  dolor  de  Valonea. 
En  Uerra  de  moros  prendiendo  e  ganando, 
E dormiendo  loadlas e  las  noches  tranoebando, 
Bn  ganar  aqaelas  villas  Myo  (Ud  doró  111  anaos. 
A  los  de  Valonea  esearmenlados  '^  los  han : 
Non  oaan  ftwras  eair  nin  con  él  se  alomar : 
Taiaoan-Ies  las  hnerlas  e  ftsía-les  ^^  grand  mal. 
En  cada  Tno  destos  annos  Nyo  Qid  les  tolió  el  pan. 
Mal  se  aqoexan  los  de  Valencia  qne  non  sabent  quea  fiír: 
De  ninguna  partqne  sea  non  ^^  les  vlnie  pan : 
Nin  da  conaseío  padre  a  Qjo  nin  ÉJo  a  padre , 
Nin  amigo  a  amigo  nos  pueden  eoñeolar. 
Hala  caenta  es ,  sennores ,  aver  mingoa  de  pan , 
FDjos  e  mugieres  ver-lo  morir  *^  de  faobre : 
Delante  vejen  so  duelo,  non  se  pueden  bouiar. 
Por  el  rey  de  Marruecos  ooieron  a  enbiar : 
Con  el  de  los  Montes  Claros*^  auyen  guerra*^  tan  grand. 
Non  les  dixo  *"  consoló,  nin  los  vino  bnuiar. 
Sopólo  Myo  ^d ,  de  coraron  le  pías. 
Salió  de  Mnmiedro  vna  noeb  en  trasnochada : 
AmanegiA  a  Myo  Qid  en  tierras  de  Mon  Real. 
Por  Aragón  e  por  Ñauaría  pregón  mandó  ecbar , 
A  tierras  de  Gastietla  enbió  sus  menssales : 
Quien  quiere  perder  cneta  e  venir  a  rriiad , 
Vinlease  a  Myo  Qid  que  a  sabor  de  eaualgar : 
(^rcar  quiere  a  Valencia  pora  cbristianos  la  dar. 
Quien  quiere  yr  eomigo  cercar  a  Valonea , 
Todos  Tengan  de  grado,  ninguno  non  ba  premia , 
Tres  dina  le  speraré  en  Canal  de  {¡elfli. 
Esto  dizo  Myo  (¡id  ei  que  en  buen  ora  násco. 
Tomaaaa  a  Moruiedro  ea  él  se  la  a  ganada. 


s*e  Gayen  y  MtíTi :  poUmIoim  M  relio  ie  Valeneia ,  mé»  ú 
mémoii  couiéeraMes  en  aqael  Ueaipo. 

ssi  Deaia ,  poklation  aurlUBs  ta  el  reiao  y  i  éoce  leg sai  de 
Vileada. 

ssi  Lagar  elevado  y  foriiflcado  probablemeote. 

MS  En  la  edJelon  de  Sánchez:  etearmmUído ,  j  lo  mismo  en  la 
de  Damas  Hinard. 

1M  Saachei  y  Damas  Hinard :  ftdenkt. 

SBS  Saacbes  y  Damas  Hinard :  m  le»  weme. 

«s  Ssneket  y  Damas  llinard :  «^(r. 

SI7  Epiteto  eoa  qae  por  lo  regalar  ac  caliScaba  en  U  edad  me- 
dia á  los  montes  elevados,  por  la  Mancara  y  reOiiio  de  la  nieve 
qae  cabria  sas  altana.  Aqai  sapone  el  poeta  qae  los  moros  vaien- 
ctaaos  al  pedir  socorro á  los  de  Marruecos,  les  explicaron  que  es- 
taban ea  gaem  implacable  coa  el  de  los  montes  claros;  esto  es, 
coa  el  caadUlo  qne  procedía  de  los  montes  claros ,  con  el  Cid  qae 
llegaba  con  sn  gente  del  centro  de  Espafta ,  de  montaflas  elevadas 
y  qnixi  regiones  frias  y  nevadas  en  comparación  con  las  templa- 
das comarcas  de  Valencia. 

saa  ¿Por  qaé  ea  lagar  áepuerra,  leyó  aqaf  el  inteligente  San- 
ékfifraeim,  signléodole  en  este  error  Damas  Hinard  en  sa  re- 
cíente  edición  del  Poeméf  Ré  aqnf  ta  lección  qne  ofrece  el  códice : 

Ctm  elielm  wtouta  clttros  «ayoi  ¿rt^  tan  §raíd. 

Iniadablemeate  la  abreviatara  gtf  con  dos  rr  ao  paade  ser 
iraciÉi.  Ni  el  sentido  del  texto  permite  tampoco  soponerio  asi, 
pocs  a  haber  tenido  gracia  ó  amistad  tanu  los  moros  de  Valen- 
cia con  el  Rey  de  Harraecos,  á  qaien  Damas  Hinard  sanooe  el  de 
los  Montes  Claros  ;por  qaé  eoatiaoa  el  poeta  en  el  verso  signiente 
qae  SM  lea  dlao  coMoia  ate  lat  tkto  kma§r?  A  ser  aaUgos  d  i  te- 
ner fiaebí  «BB  frmid ,  iadaéablemeate  el  de  Nárraseos  les  hablen 
anüliada. 

**  Osmaa  Biaard  cambia  asi :  4»á. 
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Andidieron  los  pegones  »sabet»  a  todas  partes. 
Al  sabor  de  la  ganancia  non  le  quiere  deurdar. 
Grandes  yentes  se  le  acolen  de  la  buena  christíandad. 
Creciendo  na  en  riqueza  Myo  (¡lá  el  de  Diñar, 
Quando  vio  Myo  (id  las  genlea  iantadu,  conpe^s  de  pa- 
Myo  Q\á  don  Rodrigo  non  lo  quiso  detardar.  [gar . 

Adelinó  pora  Valencia  e  sobrelias  va  ecbar. 
Bien  la  cerca  Myo  Í\d ,  que  non  y  aoya  harl: 
Viedales  exir  e  viedales  entrar. 
Sonando  van  sos  nueuas  todas  a  todas  partes. 
Mas  le  vienen  a  Myo  Qid ,  sabel  que  nos  ie  van. 
Metióla  en  plazo  si  les  viniessen  bnnyar. 
Nuene  meses  complidos,  sabet,  sobrella  yai. 
Quando  vino  el  dezeno  ouieron-gela  a  dar : 
Grandes  son  los  gozos  que  van  por  es  logar. 
Quando  Myo  Qid  entró  a  Valencia  e  entró  en  la  cibdad , 
Los  qne  fueron  de  pie  caualleros  se  fasen  *^o. 
El  oro  e  la  plata  qaién  vos  lo  podría  contar? 
Todos  eran  ricos  qoantos  que  allí  ha. 
Myo  Q\á  don  Rodrigo  la  quinta  mandó  tomar. 
En  el  auer  monedado  XXX  mili  marcos  le  caen : 
E  los  otros  aneres  quien  ios  podrie  contar? 
Alegre  era  el  Campeador  con  todos  los  qne  ba, 
Qnando  su  senna  cabdal  sedie  en  somo  del  alcafar. 
Ya  folgaua  Myo  Q\á  con  todas  sus  conpannas. 
Aquel  rey  de  Senilla  el  mandado  légaña , 
Que  presa  es  Valentía  que  non  gela  enparan. 
Vino-Ios  ver  con  XXX  mili  de  armas. 
Apres  de  la  verta  onieron  la  baulla : 
Arrancólos  Myo  ^id  el  de  la  luenga  barba : 
Ffata  dentro  en  Xatina  duró  el  arrancada. 
En  el  passsr  de  Xacar  ^^^  y  veriedea  barata : 
Moros  en  arnenco  aroidos  beuer  agua. 
Aquel  rey  de  Marruecos  con  tres  colpas  escapa. 
Tornado  es  Myo  (^id  con  toda  esta  ganancia. 
Buena  fue  la  de  Valencia  quando  ganaron  la  casa : 
Mas  mucho  fue  prouechosa ,  sabet,  esta  arencada. 
A  lodos  los  menores  cayeron  C  marcos  de  plata. 
Las  nneuu  del  cauallero  ya  vedes  do  leganan : 
Grand  alegría  es  entrar  todos  essos  cbristianos , 
Con  Myo  Cid  Ruy  Díaz  el  que  en  buen  ora  násco. 
Ya  le  crece  la  barba « e  vale  allongando. 
Dlxo  Myo  Qid  de  la  ao  boca  a  tanto: 
Por  amor  del  rey  AlfToosso,  que  de  tierra  me  a  echado» 
Nin  entrarle  en  ela  tigera,  ni  vn  pelo  non  aorie  taiado, 
E  que  fablassen  deato  moros  e  cbristianos. 
Myo  Cid  don  Rodrigo  en  Valencia  esté  folgando: 
Con  el  Mynaya  Albarflanes  que  nos  le  parte  de  so  braco. 
Los  que  exieron  de  tierra  de  rilad  son  abondadoa : 
A  todos  les  dio  en  Valencia  casas  e  heredades:    (oando. 
De  qne  son  pagados ,  el  amor  de  Myo  Qid  ya  lo  yoan  pro-  « 

Los  que  fueron  con  él,  e  los  de  después,  todos  son  pa* 

[gados. 


V9  ..MméUsrat  »e  fofé»,  ¿Deberemos  dedncir  de  este  psisie 
qae  los  conqtaaeros  del  Cid  quedaron  eaaableddos  ó  eoasidan- 
dos  ea  mejor  grado  de  caballería  al  poner  fin  i  las  empresas  qae 
termiaabaa  con  la  conquista  de  Valencia ,  ú  qae  solo  poseyeron 
caballos  porque  los  encontraron  y  se  apoderaron  de  ellos  al  entrar 
en  la  cindad?  Las  Pariidé»  no  consideraban  por  caballero  á  aa 
hombre  caalqaien  qae  moatasa  caballo ,  sino  á  aqael  qae  más 
honrado  y  di¿io  faera.— El  mqjor  elogio  del  brillante  estado  de 
la  caballería  espaftola  en  la  edad  media ,  le  ba  beeho  nn  eKrítor 
castellano  del  siglo  sv,  Gatlerre  Diez  de  GaoMZ,  en  sa  Crdoiea  da 
don  Pero  NlAo ,  conde  de  Bnelna. 

tJi  Idear,  río  qae  aaee  ea  los  eaadaes  de  Aragón,  y  pasando 
por  Casaca  y  sa  territorio ,  desagaa  en  el  MedJterrftaeo  por  Galle- 
ra, ea  el  niao  da  Vaieneia.  Ba  esia  veno  Damas  Hiaard  asa  éa- 
rtu  aa  vas  da  lawale. 


i« 
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Violo  Myo  Cid  qoe  con  los  avereá  qae  avien  tomados , 

Que  sis  pudiessen  yr,  fer-Io  yen  de  grado. 

l!!sto  maDdó  Myo  ^id ,  Minaya  lo  ouo  consseiado : 

Que  niognn  omne  de  los  soa  ques  le  non  spidies ,  ó  nol 

[besu  la  mano, 

Sil  pndiessen  prender,  o  faesse  alcancado, 

Tomassen-le  el  aner  e  puslessen-le  en  vn  palo. 

Afeóos  todo  aquesto  puesto  en  bnen  recabdo. 

Con  Minaya  Albar  Faoezel  se  na  consolar: 

Si  uos  qaisieredes  Minaya ,  quiero  saber  recabdo 

De  los  que  son  aqui  e  comigo  ganaron  algo : 

Meter-Ios  he  en  escripto ,  e  todos  sean  contados: 

Que  si  algunos  furtare ,  6  menos  le  fallaren ,  el  auer  me 

[aur4  a  tomar. 

Aquestos  myos  vassaios  que  curian  a  Valonea  e  andan 

Ali,  dixo  Minaya ,  conseio  es  aguisado.  [arobdando. 

Mandó-loa  venir  a  la  cortb  e  a  todos  los  iontar. 

Quando  los  falló  por  cuenta,  fizo -los  nonbrar. 

Tres  mili  e  seys  ^lentos  auie  Myo  ^id  el  de  Binar. 

Alegras  le  el  corado  e  tornos  a  sonrrisar : 

Grado  a  Dios ,  Mynaya,  e  a  Sancia  Maria  Madre! 

Con  mas  pocos  yxiemos  de  la  casa  de  Binar. 

Agora  auemoe  riqueza ,  mas  aoremos  adelant. 

Si  a  uos  ploguiere ,  Minaya ,  e  non  uos  caya  en  pesar, 

Eabiar-uos  quiero  a  Casliella  do  auemos  heredades, 

Al  rey  Alfonsso  myo  sennor  natural. 

Destas  mis  ganancias  que  auemos  fechas  acá, 

Dar-le  quiero  C  cauallos,  e  uos  yd-gelos  leuar. 

Desi  por  mi  besalde  la  mano ,  e  firme  gelo  rogad 

Por  mi  mugier  e  mis  fijas,  si  fuere  su  merced , 

Quem  *^las  dexe  sacar. 

Enbiaré  por  ellas,  e  uos  sabet  el  mensage : 

La  mugier  de  Myo  Qid  e  sus  fijas  las  jnffanlas 

De  guisa  yran  por  ellas  que  a  grand  ondra  veman 

A  estas  tierras  estranas  que  nos  pudiemos  ganar. 

Essora  dixo  Minaya,  de  buena  voluntad. 

Pues  esto  an  fablado,  pienssan-se  de  adobar. 

Ciento  omoes  le  dio  Myo  (^id  a  Albar  Panez  por  seruir-le 

[en  la  carrera: 

E  mandó  mili  marcos  de  plata  a  San  Pero  leuar , 

E  que  los  diesse  al  abbal  don  Sancho. 

En  estas  nuevas  todos  sea  alegrando. 

De  parte  de  Orient  vino  vn  coronado* 

El  obispo  don  leronlmo  '^^  so  nombre  es  lammado: 

Bien  entendido  es  de  letras  e  mucho  acordado: 

De  pie  e  de  cauallo  mucho  era  areziado. 

Las  puertas  de  Myo  Qid  andaua-las  demandando: 

Sospirando  el  obispo  ques  viesse  con  moros  en  el  campo: 

Que  sis  fartas  lidiando  e  firiendo  con  sos  manos, 

A  los  dias  del  sleglo  non  le  lorassen  chrlstianos. 

Qoando  lo  oyó  Myo  (^iU  de  aquesto  fue  pagado. 

Oyd ,  Minaya  Albar  Fanez,  por  aquel  que  esté  en  alto: 

Quando  Dios  prestar-nos  quiere,  nos  bien  gelo  gradesca- 

[moa: 

V*  Sánchez  y  Damas  Hioard  modernizan  asi :  que  me. 

87S de  orient.,.,.  Jer<mimo.  Si  qoeremos  establecer  la  armo- 

ata  entre  los  cantares  del  Cid  y  otras  produccioses  anligoas ,  de- 
bemos saponer  qoe  despaes  de  haber  visitado  el  Oriente ,  proba- 
blemente con  motivo  de  las  Crozadas,  vino  Jerónimo  i  España, 
en  donde  aeompafló  al  Cid  en  la  conqaisu  de  Valencia ,  y  despnes 
faé  consagrado  obispo  por  Bernardo ,  arzobispo  de  Toledo.  Jeró- 
nimo era  franco ,  j  se  asegura  por  unos  qoe  le  llamó  el  mencio- 
n'.do  Bernardo,  al  paso  qoe  otros  creen  viniese  por  haber  pedido 
el  rey  Alfonso  á  Hugo ,  abad  de  Cloni,  nn  hombre  sabio  é  inteli- 
gente qne  pudiese  prestar  buenos  servicios  religiosos  en  San  Pe- 
dro de  Cardefia.  Jerónimo,  despaes  qne  los  castellanos  abando- 
naron i  Valencia ,  fué  nombrado  obispo  de  Zamora  y  de  Salaman- 
ca ,  falleciendo  por  los  afios  de1ii6.  Como  ae  deduce  de  las  poe- 
sías qae  vamos  iinstrando,  faé  Jerónimo  el  confesor  de  dofia 
Ximena  y  de  sos  hijos,  y  después  del  mismo  GM  Campeador. 
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En  tierras  de  Valencia  fer  quiero  obispado  *^K 

E  dar-gelo  a  este  buen  christano. 

Vosquaodo  ydes  a  Castiella  leuaredea  buenos  mandados. 

Plógo  a  Albar  Fanez  de  lo  que  dixo  don  Rodrigo : 

A  este  don  leronlmo  yal  otorgan  por  obispo : 

Diéron-le  en  Valencia  o  bien  puede  esUr  rico. 

¡  Dios  que  alegre  era  todo  chriatianlsmo , 

Que  en  tierras  de  Valencia  senoor  avie  obispo ! 

Alegre  fue  Minaya  •  spidiós  e  vinos. 

Tierras  de  Valencia  remanidas  en  paz , 

Adelínnó  pora  CasUella  Minaya  Albar  Fanez. 

Dexare-uos  las  poudas ,  non  las  quiero  contar. 

Demandó  por  Alfonsso  do  lo  podrie  fallar. 

Ffuera  el  rey  a  San  Fagant*?"  a  vn  poco  hi: 

Tomos  a  Garrion  <'•,  y  lo  podrie  fallar : 

Alegre  ftie  de  aquesto  Minaya  Albar  Fanez: 

Con  esta  preséntela  adellnó  pora  allá : 

De  missa  era  exido  essora  el  rey  Alfonsso. 

Afe  Minaya  Albar  Fanez  do  lega  Un  apuesto , 

Fincó  sos  ynolos  <'^  ante  todel  pueblo: 

A  los  pies  del  rey  Alfonsso  cayó  con  grtnd  duelo ; 

Besaua-le  las  manos  e  fabló  tan  apuesto: 

Merced ,  sennor  Alfonsso ,  por  amor  del  Criador, 

Besana-uos  las  manos  Myo  ^Id  lidiador; 

Los  pies  e  las  manos  commo  a  tan  buen  sennor : 

Quel  ayades  merced,  si  uos  uala  el  Criador. 

Echastea-le  *^  de  tierra,  non  ha  la  uuestra  amor: 

Mager  en  tierra  agena,  el  bien  faze  lo  só. 

Ganoada  a  Xerica  e  a  Ondra  por  nombre, 

Priso  a  Almenar  e  a  Muruíedro  qne  es  miyor : 

Assi  fizo  Qebolla  o  adelant  Casteion : 

B  Penna  Gadiella  que  es  ^a  peona  f^ert. 

Con  aquestas  todas  de  Valencia  es  sennor. 

Obispo  fizo  de  su  mano  el  buen  Canpeador : 

E  fizo  clocó  lides  canpales  e  todas  las  arrancó. 

Grandes  son  las  ganancias  que  le  dio  el  Criador. 

Ffeuos  aqui  las  sennas ,  verdad  uos  digo  yo: 

Cient  cauallos  gruessos  e  corredores: 

De  siellas  e  de  frenos  todos  guarnidos  son , 

Besa-uos  las  manos  e  que  los  prendades  nos. 

Razonas  por  vuestro  vassallo,  e  a  nos  tiene  por  sennor. 

Aleó  la  mano  diestra ,  el  rey  se  sanctigó  *^ 

De  tan  fieras  ganancias  commo  a  fechas  el  Canpeador. 

Si  me  vala  Sant  Esidro ,  plazme  de  coracon : 

fi  plazem  de  las  nueuas  qne  faze  el  Campeador. 

Recibo  estos  cauallos  quem  enbia  de  don: 

Mager  plógo  al  rey  mucho,  pesó  a  Carel  Ordonnez. 

Semeia  que  en  tierra  de  moros  non  ha  bluo  omne, 

Quando  assi  faze  a  su  guisa  el  Qid  Campeador. 

Dixo  el  rey  al  conde:  dexad  essa  razón , 

Que  en  todas  guisas  miior  me  sirue  que  nos. 

Ffablaoa  Minaya  y  a  guisa  de  varón : 


tn  ...fer  quiero  obitpedo.  Este  obispado  que  quería  hacer  el 
Cid ,  pensaba  establecerlo  por  de  pronto ,  como  es  de  sapoaer, 
sólo  por  efecto  de  su  poder  de  candiUo  de  una  hueste  victoriosa, 
y  no  en  virtud  de  aprobaciones  reales  ni  ponüScias. 

<73  San  Fagunl  ó  San  Facundo,  población  del  obispado  de  Pa- 
tencia,  frecuentada  por  Alfonso  VI.  Habiendo  levantado  en  ella 
una  iglesia ,  dispuso  este  monarca  fuese  enterrado  al  pié  del  alur 
de  los  santos  Facundo  y  Primitivo ,  en  cuya  honra  ia  baihia  erigida. 

t76  Carrion,  hoy  de  loe  Coiuí^a ,  villa  de  la  provincia  de  Piiea- 
cia ,  i  quince  leguas  de  Burgos. 

177  Sanchex  y  Damas  Ilínard .  tu»  ktnoiot, 

*7S  Sandiex  y  Damas  Hinard :  Eckostele. 

«79  Costumbre  religiosa  de  aquellos  tiempos  al  recibir  una  «oti- 
cia  sorprendente  ó  inesperada,  y  que  continua  en  prftcUea  en  fit- 
pafla  entre  la  gente  piadosa,  pronunciando  con  rapidez  la  invo- 
cación: Jetus,  Mori»,  Joti! 


(T.  1,551-1,414)  POEMA 

Merced  oos  pide  el  5id ,  si  uos  cayesse  en  sabor. 
Por  su  nungier  donna  Xtmena  e  sus  fijas  amas  ados , 
Saldrien  del  monesterio  do  elle  las  dexó, 
E  Trien  pora  Valencia  al  baen  Campeador : 
Essora  dlxo  el  rey,  plaz-me  de  coraron. 
Hyo  les  mandaré  dar  conducho  mientra  que  por  mi  tierra 
De  fonta  e  de  mal  curialdas  e  de  desooor.  [faeren. 

Qnando  en  cabo  de  mi  tierra  aquestas  dnennas  fueren , 
Catad  commo  las  siruades  uos  e  el  Campeador. 
Oyd-me ,  escuellas ,  e  toda  la  mi  corl: 
Non  quiero  que  nada  pierda  el  Campeador. 
A  todas  las  escuellas  que  a  él  dizen  sennor , 
Porque  los  deseredé ,  todo  gelo  suelto  yo. 
Siruan-le  sos  heredades  do  Ibere  el  Campeador. 
Atreguo-Íes  los  cuerpos  de  mal  e  de  ocasión. 
Pdr  tal  fago  aquesto  que  siman  a  so  sennor. 
Nioaya  Albar  Fanez  las  manos  le  besó. 

Soorrisos  el  rey,  tan  Yclldo  febló : 

Los  que  quisieren  yr  sernir  al  Campeador , 

De  mi  sean  quitos,  e  vayan  a  la  gracia  del  Criador: 

Xas  ganaremos  en  esto  que  en  otra  desonor. 

Aqni  entraron  en  fiíbla  los  ynffantes  de  Carrion : 

Mucho  cre^n  lasnueuas  de  Mro  fid  el  Campeador: 

Bien  casaríemos  con  sus  fijas  pora  huebos  de  pro : 

Non  la  osariemos  acometer  nos  esta  razón. 

Mió  Cid  es  de  Biuar  e  nos  de  los  condes  de  Carrion. 

Non  lo  dizeo  a  nadi ,  e  fincó  esta  razón. 

Mínaya  Albar  Fanez  al  buen  rey  se  espidió: 

Hya  ao8  ydes,  Mynaya,  yd  a  la  gracia  del  Criador. 

Leaedes  f  n  portero ,  tengo  que  uos  aura  pro. 

Si  lenaredes  las  duennas,  sirnan-las  a  su  sabor. 

Ffala  dentro  en  Medina  denles  quanto  huebos  les  fuer: 

Dcsi  adelant  piensse  dellas  el  Campeador. 

Espldite  Mynaya  e  vasse  de  la  cort.    [naya  Albar  Fanez. 

u»  ynlTantes  de  Carrion  dando  yuan  conpanna  •»  a  M¡- 

En  todo  sodes  pro ,  en  esto  assi  lo  fagades : 

SaJadad-D08  a  Myo  ^d  el  de  Biuar: 

Somos  eD  so  pro  quanto  lo  podemos  far. 

El  g¡d  que  bien  nos  quiera  nada  non  perderá. 

Respuso  Mynaya :  esto  qon  me  a  por  que  pesar. 

Hydo  es  Mynaya ,  tomansse  los  ynfTantes. 

AdelÍDO  pora  San  Pero  o  las  duennas  estin. 

Tan  grand  fue  el  gozo  quandol  vieron  assomar.     * 

Degido  es  Mynaya  a  ssan  Pero  va  rogar. 

Qnando  acabó  la  oración  a  las  duennas  se  tornó. 

Omilom,  donna  Ximena ,  Dios  vos  curie  de  mal. 

Asii  ffaga  a  nuestras  fijas  amas. 

Salada-nos  Myo  gid  alia  ond  de  elle  esté, 

Sano  lo  dése  e  con  tan  grand  rielad. 

Bl  rey  por  sn  merced  suelUs  me  uos  ha , 

Por  leñaros  a  Valencia  que  auemos  por  heredad. 

SI  uos  viesse  el  gid  sannas  e  «*  sin  mal. 

Todo  serie  alegre  que  non  aurle  nlngoii  pesar. 

Dixo  donna  Ximena :  el  Criador  lo  mande.  - 

Dio  tres  caualleros  Mynaya  Albar  Fanez : 

Enviólos  a  Myo  Cid  a  Yalenci j  do  esté : 

Dezid  al  Canpeador que  Dios  le  curie  de  m.l : 

Que  su  mngier  e  sus  fijas  el  roy  «;ueítas  me  I  js  ha : 

Mientra  que  fuéramos  *•*  por  sus  tierras  conducho  nos 

[mandó  dar: 

Oe  aquestos  XV  dias ,  si  Dios  nos  curiare  de  mal , 

Seremos  yo ,  e  su  mugier  e  sus  fijas  que  él  a , 

Hy  todas  las  dnennas  con  ellas  quantas  buenas  ellas  han. 

Bydos  ton  los  caualleros,  e  dello  penssarán. 

<M  Saschez  y  Damas  Hlnard :  dando  Umt  eompaU. 

W  Saadiez  y  Damas  Hloard :  5i  vos  tiete  ti  Cid  tanas,  si  sht  mal. 

«■  Saschez  y  Damas  Hinard :  Mientras  que  /keremos. 

P.  A.-  XT. 
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Remaneció  en  San  Pero  Mynaya  Albar  Fanez: 
Veriedes  caualleros  venir  de  todas  partes. 
Hyr-se  quiere  a  Valencia  a  Myo  Cid  el  de  Biuar. 
Que  les  touíesse  pré  rogauan  a  Albar  Fanez. 
Diziendo  esto  Mynaya :  esto  fere  *^  de  veluntad. 
A  Mioaya  LXV  caualleros  acregidol  han : 
E  el  se  tenie  C  que  aduxiera  dallé. 
Por  yr  con  estas  duennas  buenna  con  pana  se  faze. 
Los  quinientos  marcos  dio  Mlnaya  al  abbat. 
De  los  otros  quinientos  dezir-uos  he  que  faze: 
Mínaya  a  donna  Ximina  >^  e  a  sus  fijas  que  ha , 
E  a  las  otras  duennas  que  la  simen  delant , 
El  bueno  de  Minaya  pensólas  de  adobar 
De  los  meiores  guarnimlenlos  que  en  Burgos  pudo  fular. 
Palafirés  e  muías  que  non  parescan  mal. 
Qnando  estas  duennas  adobadas  las  han , 
El  bueno  de  Minaya  penssar  quiere  de  caualgar. 
Afenos  Rachel  e  Vidas  a  los  pies  le  caen: 
Merced,  Minaya ,  cauallero  de  prestar : 
Desfechos  nos  ha  el  gid ,  sabet ,  si  no  nos  val : 
Soltariemos  la  ganancia  que  nos  diesse  el  cabdal. 
Hyo  lo  veré  con  el  gid  si  Dios  me  lieua  alé. 
Por  lo  que  auedes  fecho  buen  cosiment  y  auré. 
Dixo  Rachel  e  Vidas,  el  Criador  lo  mande ; 
Si  non ,  dexaremos  Burgos ,  yr-lo  hemos  buscar. 
Hydo  es  pora  San  Pero  Mioaya  Albar  Fanez: 
Mochas  yentes  se  le  acogen  ^  penssó  de  caualgar. 
Grand  doelo  es  al  partir  del  abbat. 
Si  uos  vala  el  Criador ,  Minaya  Albar  Fanez ; 
Por  mi  al  Campeador  las  manos  le  besad : 
Aqueste  monesterio  no  lo  quiera  olbidar » 
Todos  los  dias  del  sieglo  *m  en  leuar-lo  adelant , 
El  gid  siempre  valdré  mas. 
Respuso  Minaya ,  fer-lo  he  de  veluntad. 
Hyas  espiden  e  pienssan  de  caualgar. 
El  portero  con  ellos  que  los  ha  de  aguardar. 
Por  la  tierra  del  rey  mucho  conducho  les  dan. 
De  San  Pero  fasta  Medina  <^  en  V  dias  van. 
Ffelos  en  Medina  las  duennas  e  Albar  Fanez. 
Direuos  de  ios  caualleros  que  leñaron  el  menssaie. 
Al  ora  que  lo  sopo  Myo  gid  el  de  Biuar , 
Plógol  de  coracon  e  tornos  a  alegrar: 
De  la  su  boca  coopecó  de  fablar : 
Qui  buen  mandadero  enbia ,  tal  deue  aperar  *m. 
Tú,  Munno  Gostioz ,  e  Pero  Vermuez  delant: 
E  Martin  Antolinez  vn  burgales  leal : 
El  obispo  don  lerónimo  coronado  de  prestar : 
Caualgedes  con  ciento  guisados  pora  huebos  de  lidiar: 
Por  Sancta  Maria  ^^  uos  vayades  passar : 
Vayades  a  Molina  que  iaze  *m  mas  adelant : 
Tienela  Auegaluon  **S  myo  amigo  es  de  paz : 
Con  otros  ciento  caualleros  bien  uos  conssigra. 
Hyd  pora  Medina  quanto  lo  pudieredes  far. 
Hy  mugier  e  mis  fijas  con  Mynaya  Albar  Ffanez , 


Sánchez  y  Damas  Hinard :  eto  faré. 

ta^  Asi  en  el  códice :  X<miiui. 

ws  Sánchez :  aeoien.  Damas  IJÍnard  corrije  al  anterior  y  bajo  sa 
autoridad ,  de  este  modo:  aecngen,  (An  liea  de  aeon§en,  le  tezte 
de  Sánchez  portait  encoré  accien.  Noas  avons,  eomme  plns  hant, 
pris  I ar  noas  de  corriger.) 

M6  Sánchez  y  Damas  Hlnard :  sigio. 

V7  Nedinaceli,  villa  de  la  provincia  de  Goadalijara,  sobre  al 
Jalón ,  i  cnatro  legnas  Noreste  de  SígUenza. 

lae  Sánchez  y  Damas  Uiñard :  esperar. 

M9  Santa  María  de  Albarracln  en  el  reino  de  Aragón. 

t0o  Sánchez  y  Damas  Hinard :  ¡face. 

vt  Abengalvon  era  rey  de  Molina  y  vasallo  del  Cid ,  é  qiiea  pa- 
gaba tributo. 
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Asi  commo  a  iny  dixieroD  liy  ios  poriredes  falar. 
Con  grand  ondra  aduzid-melas  delant: 
E  yo  niñearé  en  Valencia  que  moclio  cosladom  ha. 
Granil  locura  serie  si  la  dL*seiiparas. 
Yo  ffincaré  en  Valencia  ca  la  lengo  por  lieredad. 
Esto  era  d¡cl)o,pienssan  de  caualgar, 
E  qnanto  que  pueden  non  fincan  de  andar. 
Trocieron  a  Sánela  Itfaria ,  e  vinieron  ali>ergar  á  froala  él, 
Eei  otro  día  vinieran  a  Molina  posar. 
El  moro  Auegaluon  quando  sopo  el  meossaie, 
Saliólos  re^ebir  con  graní  gozo  que  l'aze. 
Venldes  los  vassallos  de  myo  amigo  natural. 
A  niy  non  me  pesa,  sabel,  mucho  me  plaze. 
Ffablo  Munuo  Gustioz,  non  spero ^^'a  aadi: 
Myo  (^id  uos  saludaiRi ,  e  mandólo  recubdur: 
Con  fiento  cauaíleros  (¡ue  priuudol  acorrades: 
Su  mugier  e  sus  lijas  en  Bledina  están: 
Que  vayades  por  ellas,  adugades-gelas  acá 
E  fTata  en  Valencia  dellas  non  uos  partades. 
Difo  Anegaluon :  fer-lo  lie  de  velunlad. 
Essa  noch  conduclio  les  dio  grand. 
A  la  mannaní  pienssan  de  caualgar. 
(tentó  le  pidieron  *°',  mas  el  con  dogienlos  va : 
Passan  las  montanas  que  son  üeras  e  graiides  ^^. 
Passaron  Mala  de  Torauz  de  lal  guisa  que  uiogun  miedo 

[non  han: 
Por  el  Tal  de  Arkuxedo^^  pienssau  á  depraoar: 
E  en  Medina  todo  el  recabdo  eslá. 
Envió  dos  cauaileros  Mynaya  Albar  Fanez  que  sopiesse  la 
Esto  non  detardó  ca  de  coraron  lo  han.  [verdad  *>«. 

El  vno  tincó  con  ellos,  e  el  otro  tornó  a  Albar  Fauez, 
Virios  del  Campeador  a  nos  vienen  buscar. 
Are  uos  aquí  Pero  Vcrmuez  e  Haouo  Giisiioz,  que  uos 

[quieren  sin  bart. 
E  Martin  Antolinez  el  burgales  natural , 
E  el  obispo  don  leronimo  cranado*'-)^  leal , 
E  el  aicayax  Auegalnon  con  sus  fuerzas  que  trabe. 
Por  sabor  de  Myo  (ijJ  de  grand  ondral  dar. 
Todos  vienen  en  vno ,  agora  legaran.  , 

Essora,  dixo  Mynaya,  vayinos caualgar. 
Esso  rroe  apriessa  fecho,  que  nos  quieren  de-tardar. 
Bien  salieron  den  ^iento  qne  non  parecen  mal, 
En  buenos  cauallos  a  petrales  e  a  casc»ueles , 
E  a  cuberturas  de  cendales  e  escudos  a  lo3  cuellos  *^, 
E  en  las  manos  langas  que  pendones  traen : 
Qne  sopieusseo  ^^  los  otros  de  que  seso  era  Albar  Fanez. 


*>«  Sánchez  y  Damas  Hlnard :  espfró. 

v>3  Sánchez  y  llamns  Iliuard  quieren  anticuar  aqof  la  frase,  y 
pabllcan :  t.ietitoC  piheron.  Kn  el  códice  asi :  Qiento  le  pidieron. 

2>it  llamas  llinard  supone  con  acierto  qoc  estas  montaflas  fítra» 
e  grande»  eran  las  de  la  >ierra-.\linistra,  y  qae  Nata  de  Toraoz 
debía  hallarse  situado  entre  Molina  y  Medina. 

<*•>$  En  b  pruvincia  de  Guadaiajara,  junio  la  población  dül  mis- 
mo nombre. 

^^  Sánchez  asi :  Emhiñ  dot  Caval/eros  Minaya  Alvar  Fonet  que 
topifsea  la  verdal.  Damas  ilinard  :  Embié  dos  cavalleros  Miaaya 
Alvar  Faün  que  sopiesea  la  verdal.  Dejando  aparte  la  divers^a  or- 
tografía dispuesta  á  su  albedrío  por  ambas  liteíatos,  salta  desde 
U'-go  á  la  vista  en  nueslra  vcrsioiria  supresión  de  la  n  en  supiesse 
y  el  rambio  di^  /  en  la  d  que  termina  la  liliima  palabra.  Si  lo  pri* 
mero  se  resiste  al  giro  moderno  de.  la  frase ,  lo  segundo  demues- 
tra qae  tampoco  debe  auiicoar^e  la  ortografía,  sino  respetarla,  por 
.  mis  q'ie  niurbjs  veces  sea  confunne  A  la  que  boy  se  usa. 

t¡<7  Asi  en  el  c'idice,  equivocadamente,  en  vez  úp  coronado. 

s*<^a  Sani-hpz  añadid  de»  sígni^udule  D.imas  Hinjrd ,  que  ambos 
imprimen :  E  ó  atderluras  de  cendales  i  de  escudos  á  los  cuellos. 
Asi  se  di*.>traye  el  régimen  gramatical ,  qne  cabaimcute  en  este 
verso  le  liene  el  códice  inmejorable. 

t»3  Sánchez  y  Damas  Uinard  modernizan:  sopleten» 


¡O  cuerno  saliera  de  Gagtiella  Albar  Fauez  eon  estas 

[duennas  que  trabe !  *^ 
Los  que  yuan  mesurando  e  legando  delant. 
Luego  toman  armas  e  toruanse  a  de-partar. 
Por  Qerca  de  Salón  tan  grandes  gozos  \an : 
Don  legan  los  otros,  a  Minaya  Albar  Fanez  se  uan  homi- 


[lar 


MI 


Quando  legó  Auegaluon ,  dont  a  oío  ha, 

Sonrrisando-se  de  la  boca ,  byualo  abracar. 

Kn  el  ombro  lo  saluda  ca  tal  es  su  busaie: 

Tan  buen  dia  conuusco,  Minaya  Albar  Fanez; 

Traedes  estas  duennas  poro  valdremos  mas. 

Mugier  del  ^id  lidiador  e  ssus  ffljas  naturales , 

Oiidrar-uos  hemos  todos,  ca  lal  es  la  su  auze. 

Mager  que  mal  le  queramos,  non  geio  poJremos  fer. 

En  paz  ó  en  guerra  de  lo  nuestro  abra. 

Mucliol  ten^o  por  torpe  qui  non  couos^e  la  verdad. 

Sonrrisos  de  la  boca  Minaya  Albar  Fanez. 

Ily,  Auegaluon,  aniigol  sodes  sin  falla. 

Si  Dios  me  legare  al  Qid  e  lo  vea  con  el  alma, 

Deslo  que  auedes  Teebo  uos  non  perderedes  nada. 

Vayamos  posar,  ca  la  ^na  es  adobada. 

Dixo  Auengaluon:  plazme  desta  preséntala: 

Antes  deste  tercer  dia  uos  la  daré  doblada. 

Entraron  en  Medina,  siruialos  Minaya. 

Todos  fueron  alegres  del  seruigio  que  tomarou. 

El  portero  del  rey  quitar-lo  mandaua : 

Ondrado  es  Myo  ^id  en  Valencia  do  eslaua 

De  tan  grand  conducho  comtno  en  Me  Jinal  sacaron. 

El  rey  lo  pagó  todo ,  e  quito  se  ua  Minaya. 

Passada  es  la  uocbe ,  venida  es  la  mannaua: 

Oyda  es  la  missa ,  e  luego,  caualgauan. 

Salieron  de  Medina ,  e  Salón  passauan. 

Arbuxuelo  arriba  priuado  aguijaoan : 

El  campo  de  Torangio  luegol  alrauessauan : 

Vinieron  a  Molina  *^  la  que  Auegaluon  mandaaa: 

El  obispo  don  leronimo  buen  cristiano  sin  falla , 

Las  noches  e  los  dias,  las  duennas  aguardando 

En  buen  cauallo  eu  diestro  que  ua  ante  sus  armas  , 

Entre  él  e  Albar  Fanez  byuan  a  vna  companna. 

Entrados  son  a  Molina  buena  e  rica  casa. 

El  moro  Auegaluon  bien  los  siruf^  sin  falla: 

De  quanto  queqttisieron  non  ouieron  falla: 

Avn  las  ferraduras  quitar-gelas  mandaua. 

¡A  Mynaya  e  a  las  duennas.  Dios  commo  las  ondraoa! 

Otro  dia  mannana  luego  caualgauan: 

Ffala  en  Valencia  siruiales  sin  falla. 

Los  sos  despendie  el  moro,  que  de  lo  so  non  tomaua  nada. 

Con  estas  alegrías  c  niieuas  lan  ondradas 

Api*es  son  de  Valencia  a  tres  leguas  contadas , 

A  M^o  Qid  el  que  en  buena  ora  násco. 

Dentro  a  Valencia  lieuau-le  el  mandado. 

Alegre  fue  Myo  Qh\ ,  que  nun(|ua  mas  nin  tanto : 

Ca  de  lo  qne  mas  amaua  yai  viene  ei  mandado- 

Dozienlos  caujlleros  mandó  exir  prinado, 

Qae  regiban  a  Mvanaya  sos  e  a  las  duennas  Pijas  dalgo. 

El  sedie en  Valengia  curiando e  guardando: 

Ca  bien  sabe  que  Albar  Fanez  trabe  todo  recabdo. 

Afenos  todos  aquestos  regiben  a  Minaya , 

E  a  las  duennas  e  a  las  uiuuas  e  a  las  otras  coapannas. 

soo  En  todas  las  ediciones  del  Poema  del  Cid  se  divide  en  dos 
este  larguísimo  verso,  siguiendo  á  Sánchez. 

SOI  Sánchez :  homiHar,  y  lo  mismo  las  demás  edíeiones 

8"S  Kn  la  eilirion  de  San*  hez  se  lee  kledma,  si  bien  hace  obser- 
var en  una  nota  que  debe  leerse  Molina.  En  el  códice  ana  mano 
posterior  conigió  Mtdina.  pero  encima  de  esta  palabra  aparece 
todavía  bien  escrito  por  pluma  coetánea ,  IHoUna. 

3o3  En  ütru  Vi-rao  también  se  encuentra  JftfaJitfya »  y  en 
kianaya,  en  vez  de  Minaya. 


(V.  l,57M,6t6) 

Mandó  Myo  Qid  a  los  que  ba  eo  sa  casa 
Qae  gaardatsen  el  alcafar  e  las  otras  torres  altas  * 
E  todas  las  puertas ,  e  las  exidas  e  las  entradas. 
Cadaxiessen-le  a  Bauieca  >^^  poco  auteqael  ganara. 
Avn  non  sahíe  Myo  Qíd  el  que  en  buen  ora  cioio  espada, 
Si  serie  corredor  o  ssi  abrie  buena  parada. 
A  la  puerta  de  Valencia  do  fuesse  eo  so  saluo, 
Delante  sa  mugicr  ede  sus  lijas  queríe  tener  las  armas. 
Rebebidas  las  doennas  a  vna  gi'ant  ondrauQa , 
El  obispo  don  leronimo  adeUo!  se  eniraoa , 
Y  dexaua  el  cauallo»  pora  la  capiella  adelinaoa 
Con  quantos  que  el  puede  que  con  oras  se  acordaron. 
Sobre(>eli^s  vestidas  e  con  crozes  de  plata 
Re^blr  sallen  las  duennas  e  al  bueno  de  Minaya. 
El  que  eo  buen  o^m  násco ,  non  lo  detardaua : 
EnslellaD-le  a  Bauieca ,  cuberturas  le  ecbauao. 
Myo  Qid  salió  sobrél ,  e  armas  de  fuste  loniaua. 
Tisiíós  el  sobrejcooel,  luenga  ti  abe  la  barba: 
Ffixo  Toa  corrida ,  esta  fue  tan  eslranoa. 
Por  nombre  el  caoallo  Bauieca  caualga. 
Qnaiido  oaceorrído,  loJos  se  marauilboan. 
Desilia  se  pre^ó  Bauieca  e:i  quaol  griut  fue  CspaAiía. 
Ea  cabo  dd  cosso  Myo  Cid  descaaalgaoa  **> : 
Adelñó  á  sm  nagier  e  a  sas  fijas  anatf . 
Qaaodo  lo  tío  doaia  liaeiia ,  a  pies  se  le  ecbaoa : 
Mer^iñd .  Caaqieador « eo  bees  o.-a  doxíestes  espada  : 

de  Bochas  «ergaeo^as  aabs. 
%  yo  aoestras  fijas  e  amas: 
Coo  Dios  e  co— ice  boeo ii  soo  e  ciiaias. 
A  la  saifae  e  las  fijas  bieo  bsabracasa: 
Dd  goto  qoe  aoieo  de  tos  scf«  o.of 
TedK  lis  sss  Be^K>4as  eo  gnol  deleiii 

Otú\m^m^éism€9^mt%tmc%  ->»  tasco 

T«.  ^Kñla  e  ood-aéi  Mper.  e  aans  oú  Qas, 

■veoracMeM 

Eo  csb  bcrwdrf  i^  oos  ;•  he 

A  tao  crMd  «M«n  e^Jo  a 

ilai 
Aláfassdhvcod 
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Alean  las  minos  pora  Dios  rogar. 
Desta  ganangit  commo  es  buena  e  graml , 
Myo  Qld  e  sus  compañas  tan  a  grand  sabor  eslin. 
El  yulcrno  ^^  es  exldo,  quo  el  marco  qiilfre  entrar. 
ne7.ir-uo« quiero  mieuas  de  ali»nl  partes  d#l  mar, 
De  aquel  rey  Yncef  Wque  en  Marru<»eos  eslft. 
Pésol  al  rey  de  Marruecos  de  Mvo  (;id  don  Rodrigo , 
Que  en  mi«  heredadlas  fnerie-mldiitre  es  metido : 
Kel  non  gelo  gradee*  ti«noH  ^  leRU-Cbrlilo. 
Aqnel  rey  de  Marruecos  aitintaoa  Stt4  virios. 
Con  L  vexes  mili  de  armas  iodos  fuerott  eonptldos. 
Entraron  sobre  mar.  en  las  barcas  son  metldosp 
Van  buscar  a  Valencia  a  Myo  i;id  á<m  Rodrigo. 
Arribado  an  las  oaues  fui*ra  eran  esldos* 
Legaron  a  Valencia  la  que  Myo  (;id  s  eonqulsia  i 
FnncaroB  las  tiendas,  e  posan  lasjrentes  desefeydaí 
Estas  ooeoas  a  Myo  <;id  «rao  venidas. 
Gradó  al  Criador  e  al  Padae  KspinUl  *'S 
Todo  el  Meo  que  yo  be ,  todo  lo  (engo  detanl. 
Con  afán  gaoé  a  Va^H'U  *  ^^«  P<^'  bérodad ; 
A  menos  de  moert  no  la  poedo  deiar. 
I  Grado  al  Criador  e  a  Saneia  María  madre , 
;  Mis  IIJ4S  e  mi  mogier  que  lat  leogo  aeá ; 
I  Vefddom  es  deli^^io  do  Uerrae dale«l  ***  mar; 
I  Eocraréeobf  armas  «nonio  podré  desar; 
Mis  fijaee  mí  mogler  verme  so  lidiar. 
Eoesuf  tierras  abenas  verio  U  morgdae  gW0#  «e  flk 
ACarto  f «fio  por  M  oiof  comsM so  gaoa  el  peo.      v^' 
Si  mn/ter  e  mh  fips  iob»^«  al  alea^ : 
Abjaoaa  IM  Oív« ,  tíeoda*  f  >rfOO  kut»áM. 
OtM^  eoo.l^J?  sí  «i  Criador  oo«  smm; 
f a.  mo;$ter  eo-Jradií*  o^^  ayad*^  K«Of . 
Ri  ¿o-^  es  ^ee  oo#  acrne  avaf  ao.«^/so  €  ^imá . 
A  Kje»  qoe  %tH,>tu%  pftu^^i  o^^o»*teo  4af^ 
Por  caoie  »m  eoestras  i>pe«  adoy#»  ooi  Mmm 
A  004  grado,  r>l.  e  ai  Psi^t  tr^ntd, 
Me2>er « sed  eo esle r»«a^^« « i* ^^^•^«'^do «sel i 

V«  irt »i»0  p»OW  pi^ripee  OM  9^94^  t^^M< 

Cv*  :»  »^^ied  U  b^He  d«  k^*n:k  U^»  flaadjíd^ 

í"-*  If.'n  *-,**^i  A  -^  .♦  A^  -t*  arr#«u'*r* 
í  "^1^,^04*%  M«  tM  '^'V'lao  e  por^/*  ^«^  a»tOMit 
A  «ta  grvuf  v^^r««>  '>i.<^  ;^  ünoM^eo. 

S#-ut  »  M  a-iX'*^  e  «0^43  'n^SM'ir  «i  «ftm^ 
ifrf4«  t>Kr<«e  a  i»o  ftoüiiin  ^^^  a  «««  lv«o  amooa  4sc 
^^  Uu  f  I*»  «>  rui  'trart  iM«i  » ««ti*  '**.  MMAft 
>♦♦»  a  s»  ►.«'Vi  »•  AfMA  '^.t  Cou^«^arf4r 
5>vi  »•:  ^Uíi  o  .rvt  *:•  rt*t*v  *^  vi^^/í  >#v 
fcifj^  <.*-...-4  1 1  t¡jo  i4  » .  j,-^*  ¿  '.r^\^ , 

l>'il*^tfVI   SUJOft"*^   a   Kvt    «ve    |«Íil«(rM   CkSc^   e 

Jm*  iri  a  O»^  »í  V:-.<Vt  t*v»  i*^  »*»  •04' 

Cví:m'''#M  ton  «*!  irfwfl^  &«<«•  %*W*.  i^  '^u4i0t 

Li*^»  Wi»   :*s  tJ<ri&.     J^  I  <ír.*UV  '«O  **  >«if4e 

a>:#itf.ai>'«e  fe  t-r .^  .o  4  i(«o  a^*»  f«(  ^    • « 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


(T.  1,737-1,794) 


Dos  fallan  con  los  moros  comellen-los  tan  ayna. 
Sacan- los  de  las  haerlis  mucho  afe  a^guisa.^      , 
Ouiíiientos  mataron  dellos  conpUdos  en  et  dia. 
Bien  Tala  las  tiendas  dará  aqueste  alcanz. 
Hacho  aoien  fecho,  piensan  de  caualgar. 
Albar  Saluadores  preso  Onpó  allá. 
Tornados  son  a  Hyo  ^id  los  que  comíen  so  pan , 
£1  se  lo  vio  con  los  oíos,  caentan-gelo  delant. 
Alegre  es  Hyo  ^id  por  qaanto  fecho  han.  i 

Oyd-me  caualleros,  non  raslara  por  al. 
Oy  es  dia  bueno e  meior  será  eras: 
Por  la  mañana  prieta  todos  armados  seades. 
Dezir-nos  ^**  ha  la  missa  e  penssad  de  caualgar, 
El  obispo  don  leronimo  soltura  nos  dará. 
Hyr-los  hemos  fTerlr  en  el  nombre  del  Criador  e  del  apos- 

[lolSanct  Vague  >^'. 
Mas  Tale  que  nos  los  fezcamos,  que  ellos  coian  el  campo. 
Essora  dixieron  todos :  damor  e  de  voluntad. 
Ffablaua  Mynaya,  non  lo  quiso  detardar: 
Pues  esso  queredes ,  Cid ,  a  mi  mandedes  al : 
Dad-me  CXXX caualleros  pora  bnebos de  lidiar, 
Quando  uos  los  fueredes  ferlr  entraré  yo  del  otra  part: 
O  de  amas  o  del  rna  '**  Dios  nos  valdrá. 
Essora  dixoel  Qid:  de  buena  voluntad. 
El  dia  salido  e  la  nocb  entrada  es. 
Nos  detardan  de  adobasse  essas  yentes  cbristianas. 
A  los  mediados  gallos  antes  de  la  mannana , 
El  obispo  don  leronimo  la  missa  les  cantaua. 
La  missa  dicha  grant  sultura  les  daua.. 
El  que  aqui  muriere  lidiando  de  cara , 
Prendol  yo  los  pecados ,  e  Dios  le  abra  el  alma. 
A  uos ,  Qid  don  Rodrigo,  en  buen  ora  ginxlestes  espada: 
Hyo  uos  canté  la  missa  por  aquesta  mannana. 
Pldo-uos  TU  don  e  seam  presentado: 
Las  feridas  primeras  que  las  aya  yo  otorgadas. 
Dixo  el  Campeador:  desaquí  uos  sean  mandadas. 
Salidos  son  todos  armados  por  las  torres  de  Valencia. 
Hio  ^id  a  los  sos  vassalos  tan  bien  los  acordando. 
Dexan  a  las  puertas  omnes  "^  de  grant  recabdo. 
Dio  salto  Myo  Qid  en  Bauieca  el  so  cauallo : 
De  todas  guarnizones  muy  bien  es  adobado. 
La  senna  sacan  fuera  de  Valencia  dieron  sallo. 
Quatro  mili  menos  XXX  con  Hyo  Qid  van  a  cabo: 
A  los  finquenta  mili  van-los  ferir  de  grado. 
Aluar  Aluarez,  e  Minaya  Albar  Fanez 
Entraron-Íes  d^l  otro  cabo. 
Plogo  al  Criador  e  ouieron-los  de  arrancar. 
Myo  ^id  enpleó  la  lan^a ,  al  espada  metió  mano. 
A  tantos  mata  de  moros  que  non  fueron  contados : 
Por  el  cobdo  ayuso  la  sangre  destellando. 
Al  rey  Yu^ef  tres  colpes  le  ouo  dados : 
Sallos-le  de  sol  espada ,  ca  muchol  andido  el  cauallo: 
Metios-le  en  Quiera  vn  castiello  palaciano. 
Myo  ^id  el  de  Biuar  fasta  allí  legó  en  alcanz,  * 

Con  otros  quel  consigen  de  sus  buenos  vassallos. 
Desdallise  tornó  el  que  en  buen  ora  násco : 
Mucho  era  alegre  de  lo  que  an  cagado: 
Ali  precio  a  Bauieca  de  la  cabe^  fasta  a  cabo. 
Todo  '*®  esta  ganancia  en  su  mano  a  rastado. 
Los  L  mili  por  cuenta  fueron  notados: 
Non  escaparon  mas  de  glento  e  quatro. 


>4t  Sánchez :  Decinos. 
><'  Sancbes  y  Damas  Hlnard :  Sanetiague. 
MA  Sanehez  y  Damas  Hinard :  ó  de  la  una. 
3IS  Sánchez  y  Damas  Hinard:  homet. 
sie  Corregido  ctn  mejor  sentido  en  las  ediciones  qae  citamos, 
uí :  toda. 


Mesnadas  de  Myo  ^id  robado  an  el  canpo. 
Entre  oro  e  plata  fallaron  tres  mili  marcos. 
Las  otras  ganancias  non  auya  recabdo. 
Alegre  era  Myo  (fia  e  todos  sos  vassallos, 
Que  Dios  le  ouo  merced  que  vencieron  el  campo , 
Quando  al  rey  de  Marruecos  assí  lo  an  arrancado , 
Dexó  Albar  Fanez  por  saber  todo  recabdo. 
Con  C  caualleros  a  Valencia  es  entrado. 
Ffronzída  trabe  la  cara ,  que  era  desarmado : 
Assi  entró  sobre  Bauieca  el  espada  en  la  mano : 
Regibien-lo  las  duennas  que  lo  están  esperando: 
Myo  Qid  6ncó  amellas  e  touo  la  ryenda  al  cauallo : 
A  uos  me  omillo ,  duenoas,  grant  prez  uos  he  gannado: 
Vos  teniendo  Valengia ,  e  yo  vengi  el  campo. 
Esto  Dios  se  lo  quiso  con  todos  los  sos  santos. 
Quando  en  vuestra  venida  tal  ganancia  nos  an  dada. 
Vedes  el  espada  sangrienta  e  sudiento  el  cauallo : 
Con  tal  cum  esto  se  vencen  moros  del  campo. 
Rogand  al  Criador  que  uos  biua  algunt  anno. 
Eniraredes  en  prez ,  e  besarán  nuestras  manos. 
Esto  dixo  Hyo  Qid ,  diciendo  del  cauallo. 
Quandol  vieron  de  pie  que  era  descaualgado. 
Las  duennas  e  las  Ajas  e  la  mugier  que  vale  algo , 
Delant  el  Campeador  losynoios  fincaron. 
Somos  en  nuestra  merced ,  e  biuades  muchos  anuos ! 
En  huella  con  él  entraron  al  palacio , 
E  yuan  posar  con  él  en  vnos  preciosos  escannos. 
Hya,  mugier  douna Ximena,  uom"^  lo  auiedes  rogado? 
Estas  duennas  que  aduxiestes  que  uos  simen  tanto , 
Quiero-las  casar  con  de  aquestos  myos  vassallos : 
Acada  vna  deltas  do-les  CC  marcos  de  plata: 
Que  lo  sepan  en  Casliella,  aquien  siruieron  tanto. 
Lo  de  nuestras  QJas  venir-sea  '**  mas  por  espagio.* 
Leuaniaron-se  todas  e  besaron-le  las  manos : 
Grant  fue  el  alegría  que  fue  por  el  palacio. 
Commo  lo  dixo  el  Qid  assi  lo  han  acabado. 
Mynaya  Albar  Fanez  fuera  era  en  el  campo, 
Con  todas  estas  yentes  escriuiendo  e  contando , 
Entre  tiendas  e  armas  e  vestidos  preciados 
Tanto  fallan  desto  que  es  cosa  sobeiana. 
Quiero  uos  dezir  lo  que  es  mas  granado: 
Non  pudieron  ellos  saber  la  quenta  de  lodos  los  caiuUof . 
Que  andan  arriados  e  non  ha  qui  tómalos. 
Los  moros  de  las  tierras  ganado  se  an  y  algo. 
Mager  de  todo  esto  ef  s''  Campeador  contado 
De  los  buenos  e  otorgados  cayeron-le  mili  e  D  canallos. 
Quando  a  Myo  (id  cayeron  tantos ,  los  otros  bien  pueden 

[tincar  pagados  **. 
Tanta  tienda  preciada  e  tanto  tendal  obrado 
Que  a  ganado  Myo  (id  con  todos  sus  vassallos. 
La  tienda  del  rey  de  Marruecos  que  de  las  otras  es  cabo. 
Dos  tendales  la  sufren ,  con  oro  son  labrados , 
Mandó  Myo  (id  Ruy  Diaz  que  fita  souiesse  la  tienda , 
B  non  la  tolliesse  dent  chrlstiano. 
Tal  tienda  commo  esta  que  de  Harnéeos  es  passada, 
Enbiar-la  quiero  a  Alfonsso  el  castellano , 
Que  crouiesse  sos  nueuas  de  Hyo  (id  que  anie  algo. 
Con  aquestas  riquezas  tantas  a  Valencia  son  entrados. 
El  obispo  don  iheronimo  caboso  coronado 


>^'  ké\  en  el  códice.  Sánchez  imprimió:  mom»;  y  Damas  Hiaard, 
intentando  eludir  semejante  impropiedad  griflca  que  se  encaentra 
en  la  edición  de  Sánchez ,  escribe :  non  mío  atiedes. 

s**  Sánchez  y  Damas  Hinard :  venirse  ka, 

'19  Damas  Hinard  corrige  oportunamente  escribieiido  «/. 

Ho  Sánchez  dividió  con  acierto  esta  línea  en  dos  versos,  pero 
sin  anunciarlo  al  lector,  como  ya  hemos  dicho  que  en  casos 
jantes  habla  ofrecido  hacerlo. 


ff.  «,796-1,843)  POEMA 

QiiftDdo  es  farto  de  lidiar  con  amas  las  sos  manos , 
Non  tiene  en  cuenta  los  moros  qae  ba  matados: 
Lo  qne  caye  a  &  mucho  era  sobeiano. 
Myo  (id  don  Rodrigo  el  que  en  buen  ora  násco , 
De  toda  la  su  quinta  el  diezmo  la  >*<  mandado. 
Alegres  son  por  Valencia  las  jenles  cbrístlanas: 
Ta'htos  auien  de  aneres  de  cauallos  e  de  armas. 
Alegre  es  donna  Ximena  e  sus  filas  amas , 
E  todas  las  otras  dnenoas  que  tienen  por  casadas. 
El  bueno  de  BIjo  Qid  non  lo  tardó  por  nada. 
Do  sedes  caboso  venid  acá  Mjnaya : 
De  lo  que  a  uos  cayó  vos  non  gradecedes  nada. 
Desta  mi  quinta  digo  uos  sin  falla 
Prended  loque quisieredes,  lo  otro  remanga : 
B  eras  ba  la  mannana  yr-uos  hedes  sin  falla. 
Con  cauallos  desta  quinta  que  yo  he  ganada , 
Con  siellas  e  con  frenos  e  con  sennas  espadas 
Por  amor  de  mi  rougier  e  de  mis  fijas  amas : 
Porque  assi  las  enbio  dond  ellas  son  pagadas. 
Estos  dozientos  cauallos  yrán  en  preséntalas. 
Que  non  diga  mal  el  rey  Alfonsso  del  queValengla  manda. 
Mandó  a  Pero  Vermnez  que  ftiesse  con  Mynaya. 
Otro  día  mañana  príuado  caualgauan , 
E  dozientos  omnes  llenan  en  su  conpanoa. 
Con  saludes  del  Qid  que  las  manos  le  besaua.      [sentaia: 
Desta  lid  que  ba  arrancada  CC  cauallos  le  enbiana  en  pre- 
B  seniir-lo  he  ***  sienpre  mientra  que  ouisse  el  alma. 
Salidos  son  de  Valen^a  e  pienssan  de  andar. 
Talles  ganancias  traen  que  son  a  aguardar. 
Andan  los  días  e  las  noches  e  passada  iian  la  sierra , 
Que  las  otras  tierras  parte. 
Por  el  rey  don  Alfonsso  tornan-s^e  a  preguntar. 
Paseando  van  las  sierras  e  los  montes  e  las  aguas : 
Légaña  Valadolid  dó  el  rey  Alfonsso  estaña. 
Enviauan-Ie  mandado  Pero  Vermnez  e  Mypaya , 
Que  mandasse  re^bir  a  esta  conpanua. 
Myo  Qid  el  de  Valencia  enbia  su  preséntala. 
Alegre  fue  el  rey  non  viestes  atante : 
Mando  caualgar  apriessa  '*>  todos  sos  fijos  dalgo 
Hyen  les  primeros  el  rey  fuera  dio  salto, 
A  oer  estos  mensaies  del  que  en  bnen  ora  násco. 
Les  ynfanies  de  Carrion  <<*  sabet  ys  acercaron , 
El  conde  don  Gar^a  so  enemigo  malo  ^v. 
A  les  vnos  plaze  e  a  los  otros  va  pesando. 
A  oio  lo  anien  los  del  qne  en  buen  ora  násco. 
Cuedan-se  que  es  almofalla ,  ca  non  vienen  con  mandado. 
Bl  regr  don  Alfonsso  seyse  sanciiguando. 
Mynaya  e  Pero  Vermuei  adelante  son  legados : 
Ffirieren-se  a  tierra,  deludieron  de  los  canales: 

Wi  Sanches  y  Damas  Hinard :  Vka,  mejorando ,  como  siempre, 
y  BodeniizaBdaaDas  veces  la  proaaDciacion  y  otras  veces  sólo  la 
ortofrafla. 

ast  Damas  Hinard  corrige ,  escribiendo  U, 

sts  Sancbex  y  Damas  Hinard  afiaden  la  preposición  d,  de  este 
■odo :  Mmáó  eM^igtr  aprieia  á  todos  tot  jijoo  tTalgo,  (Damas  Hi- 
nard :  fiiotdolgo.) 

ssA  Todo  cnanto  pndlese  decirse  acerca  de  la  verdadera  oxis* 
tenda  dé  los  infantes  de  Carrion,  poesía  en  dada  por  algunos  es- 
criteres,  lo  hallará  el  lector  en  la  obra  de  Berganza,  titulada:  An- 
tífüedoies  de  Etpoñé.  (Libro  v,  capítulo  xxvn,  párrafo  SUS  y  si- 
gatentes.) 

ats  Annqoe  estén  acordes  otros  antiguos  documentos  en  supo- 
ner al  conde  don  García,  de  que  aquí  se  babla ,  un  carácter  tur- 
bflleato  y  pendenciero ,  siempre  será  digno  de  elogio  su  compor- 
lamiepto  en  la  batalla  de  Uclés ,  en  que ,  á  pesar  de  estar  herido  y 
i  pió,  por  haber  descendido  de  caballo,  cubrió  con  su  cuerpo  y 
SB  escudo  al  malogrado  infante  don  Sancho ,  defendiéndole  de  los 
golpes  del  enemigo  y  sucumbiendo  heroicamente  antes  qne  el 
mismo  infante. 
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Antel  rey  Alfonsso  los  ynoios  Oncados, 
Besan  la  tierra  e  los  pies  amos : 
Merced,  rey  Alfonsso, sedes  tan  ondrado: 
Por  Myo  Qid  el  Campeador  todo  esto  vos  besamos: 
A  uos  lama  por  sennor,  e  tienes  por  uuestro  vassallo : 
Mucho  precia  la  endra  >*>  Qiá  quel  auedes  dado. 
Pocos  dias  ha ,  rey,  que  vna  lid  a  arrancado, 
A  aquel  rey  de  Marruecos  YugetT  por  nombrado : 
Con  cinquenta  mili  arrancólos  del  campo: 
Las  ganancias  que  6zo  mucho  son  sobeianas : 
Ricos  son  venidos  todos  los  sos  vassallos: 
E  enbia-uos  dozientos  cauallos ,  e  besa-uos  las  manos. 
Dixo  el  rey  don  Alfonseo:  recibolos  de  grado : 
Gradescolo  a  Myo  Qid  que  tal  don  me  ha  enbiado: 
Avn  vea  ora  que  de  mi  sea  pagado. 
Esto  plógo  a  muchos  e  besaron-le  las  manes. 
Pesó  al  conde  don  García ,  e  mal  era  yrado : 
Con  X  de  sus  parientes  aparte  dañan  salte. 
Marauilla  es  del  Qid  que  su  endra  crece  tanto. 
En  la  endra  qne  el  ha  nos  seremos  abiltados. 
Por  tan  biltada-mientre  vencer  reyesdel  campo : 
Commo  si  los  falasse  muertes  adnzir-se  los  cauallos. 

• 

Por  esto  qne  el  faze  nos  abremos  enbargo. 

Ffabló  el  rey  don  Alfonsso  e  dizo  esta  razón: 

Grado  al  Criador  e  al  sennor  Sant  Esidro  el  de  Leen : 

Estos  dozientos  cauallos  quem  enbia  Myo  Qid 

Myo  reyno  ^''  adelant  mejor  me  podrá  seruir. 

A  uos  Miuaya  Al  bar  Fanez  e  a  Pero  Vermnez  aqni , 

Mando  uos  los  cuerpos  ondrada  mientre  sernir  e  vestir, 

B  guarnir- nos  de  todas  armas  commo  uos  dizieredes 

Que  bien  parescades  ante  Ruy  Díaz  Myo  Qid :     [^Qui  >*•,  i 

Dones  III  cauallos  e  prended-los  aqnI. 

Assi  commo  semeia  e  la  voluntad  me  lo  diz, 

Todas  estas  nueuas  a  bien  abran  de  venir. 

Besaron-le  las  manos  e  entraron  a  pesar. 

Bien  los  mandó  seruir  de  quanto  boebos  han. 

De  los  ynffantes  de  Carrion  yo  uos  quiere  contar. 

Ffablando  en  su  consseio  aniendo  su  poridat. 

Las  nueuas  del  Qid  mucho  van  adelant. 

Demandemos  sns  fljas  pera  con  ellas  casar : 

Crezremos  en  nuestra  ondra  e  yremos  adelant. 

Vinien  al  rey  Alfonsso  con  esta  poridat : 

Merced  uos  pidlmos  commo  a  rey  e  a  sennor  natural: 

Con  uuestro  consseio  lo  queremos  fer  nos , 

Que  nos  demandedes  Cjas  del  Campeador: 

Casar  queremos  con  ellas  a  su  ondra  e  a  nuestra  pr6. 

Vna  grant  ora  el  rey  penssó  e  comidió : 

Hyo  eché  de  tierra  al  buen  Campeador: 

E  faziendo  yo  ha  >*'  él  mal ,  e  él  a  mi  grand  pro , 

Del  casamiento  non  se  sis  abrá  sabor. 

Blas  pues  vos  lo  queredes ,  entremos  en  la  razón. 


w  Damas  Hinard,  á  pesar  de  que  no  hace  falta  para  la  buena 
construcción  gramatical ,  afiade  el  artículo  ei,  de  este  modo ,  supo- 
niendo qne  Sánchez  lo  omitió  por  equivocación :  Mucko  frecia  la 
ondra  el  Cid  ^  etc. 

HT  Sánchez  y  Damas  Hinard  anticuan  la  palabra  r^M,  cam- 
biando la  y  que  trae  el  códice  en  ^,  liliregno. 

stt  Asi  en  el  códice,  siguiéndole  con  fidelidad  Sánchez,  á  ex- 
cepción de  la  ortografía.  Damas  Hinard  difiero,  sin  embargo^  del 
códice  y  de  la  versión  de  Sánchez,  corrigiendo  de  este  modo :  co- 
mo vot  iiieredet  d'aqui ;  suponiendo  que  el  Rey  les  ordenaba  ves- 
tir armas  al  salir  de  so  presencia ,  y  no,  como  es  realmente,  qne 
el  Rey  les  permilia  vestir  armas  de  la  clase  y  del  mérito  que  allí 
mismo  apetecieran  ó  pidiesen,  esto  es,  commo  uos  dixieredes 
aquí.  ^ 

8«8  Indudablemente  sobra  la  h  que  trasforma  de  esta  manera, 
para  el  que  no  se  baga  cargo  de  las  frecuentes  anomalías  ortográ» 
flcas ,  la  preposición  en  tiempo  del  verbo  kaher. 
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A  Mynaya  Albar  Fancz  e  a  Pero  Vermue» 

El  rey  (loo  Aironsso  essora  los  lamo: 

A  vna  quadra  él,en  "•  los  apartó. 

Oyd-me  Mynaya  e  tos  Pero  Vermací: 

Siruem  Myo  gid  el  Campeador ,  el  »»*  lo  a  merecer  yo: 

E  de  mi  abra  perdón :  rlniessem  a  Yístas,  si  oaiesse  deot 

Otros  mandados  ba  en  esta  mí  corl :  [sabor. 

Diego  e  Ferrando  los  ynffanies  de  Carrion 

Sabor  ban  de  casar  con  sus  lijas  amas  a  dos. 

Sed  buenos  menssajeros  e  ruego  uos  lo  yo 

Que  gelo  dlgades  al  buen  Gampeapdor: 

Abra  y  ondra  e  creará  en  onor, 

Por  conssagrar  ^*  con  los  ynfTantes  de  Carrion. 

Ffabló  Minaya  »»  e  plógo  a  Pero  Vermucz : 

Rogar-gelo  emos  lo  que  dezides  uos : 

Después  faga  el  Qid  lo  que-oiiiere  sabor. 

Diredes  a  Ruy  Diaz  el  que  en  buen  ora  násco , 

Que!  yré  a  vistas  do  fuerragoisado: 

Do  el  dixiere ,  y  sea  el  moion. 

Andar-le  quiero  a  liyo  (^id  en  toda  pro. 

Despidíensse  al  rey,  con  esto  tomados  son: 

Van  pora  Valencia  ellos  e  todos  los  sos. 

QuanUo  lo  sopo  el  buen  Campeador, 

Aprlessa  caualga ,  a  rebebí r- los  salió: 

Soiirrlsos  Myo  ^id  e  bien  los  abragó. 

Yenides  Mynaya ,  e  vos  Pero  Vf rniuez : 

En  pocas  tierras  a  tales  dus  varones. 

Commo  son  ks  saludes  de  Alfonsso  myo  sennor  ? 

Si  es  pagado  ó  recibió  el  don  ? 

Diio  Mynaya  dalma  e  de  coraron 

Es  pagado ,  e  danos  su  amor. 

Dizo  .^yo  (iil:  grado  al  Criador! 

Esto  diziendo  conpie^aii  la  razón : 

Lo  quel  rogaua  Alfonsso  ei  de  León , 

De  dar  sus  lijas  a  los  ynfanles  de  Carrion  , 

Qnel  connosQie  y  ondra  e  creóle  en  onor , 

Que  gelo  consseiaua  dalma  e  de  coraron. 

Quando  lo  ovo  Myo  Qid  el  buen  Campeador, 

Vna  grand  ora  penssó  e  C(;midió. 

Esto  gradesco  a  Christus  el  myo  sennor: 

Echado  fui  de  tierra  e  tnilida  la  onor. 

ilon  grand  afán  gané  lo  qne  he  yo: 

A  Dios  lo  gradescu  que  del  rey  be  su  gracia : 

E  pidenme  mis  fijas  pora  los  ynfantes  de  Carrion. 

Ellos  son  mucho  vrgiíilosos  e  an  part  en  la  cort: 

Desie casamiento  non  auria  sabor; 

Mas  pues  lo  consola  el  que  mas  vale  que  nos , 

Ffablemos  en  ello,  en  la  poridad  seamos  nos. 

Afe  Dios  del  ^iello  que  nos  acuerde  en  lo  miior. 

Con  todo  esto  a  uos  diio  Alfonsso , 

Que  uos  vemlc  a  vistas  do  ouiessedes  sabor. 

Querer-uos  ye  ver  e  dar-uossu  amor: 

Acordar-uos  yedes  después  a  todo  lo  melor. 

Essora ,  dixo  el  Qid  334-,  piazme  de  cora<;on. 

Estas  vistas  o  las  avades  uos, 

Dixo  Minaya,  uos  sed  sabidor: 

Non  era  marauütn  si  quisiesse  el  rey  Alfonsso , 

Ffisla  do  lo  fallassemos  busc:ir-lo  yremos  nos. 

Por  dar-le  grand  ondrr  commo  a  rey  de  tierra. 


130  Sánchez  y  Damas  Hinard :  elle. 

ss>  Daoms  Hinard :  he. 

S3S  Con  acierto  Sanctif  z  y  Damas  Hinard  corrigen :  eúnt»grar. 

333  Sanetiez :  Fabió  a  Minaya.  Damas  Hinard  saprime  la  prepo- 
sición, por  considerarla  en  coutradirclon  con  los  versos  anterio- 
res, en  que  el  rey  Alfonso  dirige  la  palabra  i  los  dos  enviarlos,  y 
asi  conforma  so  versión  con  el  cédice. 

Ki  Sánchez :  el  Hey. 


Mas  lo  que  el  quissiere ,  esso  queramos  nos. 

Sobre  Talo  que  es  una  agua  cabdal , 

Ayamos  vistas  quando  lo  quiere  royo  sennor. 

Escrittien  cartas ,  bien  las  selló: 

Con  dos  caualleros  Inego  las  enbió. 

Lo  que  el  ^^  rey  quisiere  esso  ferá  el  Campeador.       • 

Al  rey  ondrado  delant  le  echaron  las  cartas: 

Quando  las  vio  de  coraron  se  paga. 

Saludad-me  a  Myo  Qid  el  que  en  buen  ora  ^inio  espada. 

Sean  las  vistas destas  lil  semanas: 

Syo  biuo  só ,  ali  yre  sin  falla. 

Non  lo  detardan ,  a  Myo  Qid  se  tornauan. 

Del  la  part  e  della  pora  las  vistas  s¿  adubaaan. 

Quien  vio  por  Castiella  tanta  muía  preciada , 

E  tanto  palafré  que  bien  anda? 

Cauallos  gruessos  e corredores  sin  falla? 

Tanto  buen  pendón  meter  en  buenas  astas: 

Escudos  boclados'^*  con  oro  e  con  plata? 

Mantos  e  pipiles  e  buenos  cendales  d.tdrla?  »^ 

Conduchos  largos  el  rey  enbiar  mand^iua 

A  las  agu.'is  de  Talo,  o  las  uisias  son  apareiadas. 

(«on  el  rey  a  tantas  buenas  conpannas. 

Los  ynifanteü  de  Carrion  muchfi  alegres  andan. 

Lo  vno  adebdan  e  lo  otro  paigauan. 

Commo  ellos  tenien  cre^^r-les  ya  la  gañanía : 

Quantos  quisiessen  aueres  doro  o  de  plata. 

El  rey  don  Alfonsso  apriessa  caualgaua. 

Cuendes  e  podesiades  ^^  e  muy  grandes  mesnadas: 

Los  viifTiintes  de  Carrion  lieuan  grandes  conpannas. 

Con  el  rey  van  leoneses  e  mesnadas  galizlunas. 

Non  son  en  cuenta,  sabet,  las  castellanas. 

Sueltan  las  riendas,  e  las  vistas  se  uan  adelfnnadas. 

Dentro  en  Vallengia  Myo  Qid  el  Campeador 

Non  lo  detarda ,  pora  las  vistas  se  aiUibó. 

Tanta  gruessa  muía  e  tanto  palafré  de  sazón , 

Tanta  buena  arma ,  e  tanto  buen  cauallo  coredor , 

Tanta  buena  capa  e  mantos  e  pelücones , 

ChicüS  e  grandes  vestidos  son  de  colores. 

Mynaya  Albtfr  Fanez ,  e  aquel  Pero  Vermuez , 

Martin  Muiioz,  e  Martín  Anlolinez  el  húrgales  de  pro, 

El  obispo  don  ieronimo  coranado  meior, 

Aluar  Aluarez ,  e  Aluar  Saluadores , 

Muuno  Gustioz  el  cíaualleco  do  pro, 


SS3  Sánchez:  Lo  quei  Darnos  Hinard:  Lo  qu'eL  El  códice: £< 

qué  el. 

330  Para  la  signiQcaclon  de  este  y  de  otros  nombres  rer<*reate&i 
trajes,  armas ,  usos  y  costumbres,  no  QZ|iUcaidos  al  pié  de  las  pá- 
ginas, acüdase  al  VoCABULAaiu  geseral»  al  fin  del  presente  t»- 

lümen. 

337  Esto  es ,  de  Adria.  Sánchez  sopone  qne  cenéa/et  daéria  <Jli^ 
re  decir  cendales  de  la  ciudad  de  Adrla ,  pertenecii'Ble  al  e^uás 
Ai  Yenecia,  q«<» seria  famosa  por  sn  fabricación  ea^ieaipodHCid. 
Damas  Hinard  <  se  halla  casi  dispuesto  á  creer  qoe  aqoí  se  traü 
de  Alejandría ,  ciudad  de  Egipto,  que,  durante  la  edad  i&edia. 
fué  muy  famosa  por  sos  sederías  * ,  recerdando  ,'con  ac iertb.  e^t 
los  poetas  españoles  abrevian  A  su  albrdrio  las  palabras  éeaasit- 
do' largas  pata  la  medida  de  sus  versos,  y  que  asi  como  el  atier 
del  i^oema  de  ülexauHro  dice :  xano  por  christiomr;  y  xammo  pftT 
ekriaüanimo,  también  Adria  püdfia  eqoi^ler  Alexeniriü.'^k^ 
penetrante  observación  del  señor  Damas  Hinard ,  pódenos  aof- 
otros  aüadir  que  semejantes  nexos  ó  «breviatons  se  bailan  u«- 
bien  constantemente  en  el  códice  de  lus  Cantares  del  tW,  ffi  «i 
del  Poema  del  Conde  Fernán  Gonzaki,  y  en  otros  qoe  leoenw* 
la  vlsia.  En  el  mismo  cóilíce  que  contiene  los  eaniares  del  Cam- 
peador y  qne  /eproducimos  Uelmente  en  estas  páginas,  se  biHi 
tkoniato  por  Jemnimo  ó  llleronvmo. 

K8  Condes  y  podestadcs,  diversas  órdenes  de  la  jerarqaía  ci- 
vil.—Sonchez  y  Damas  Hinard:  potestades.  El  primero  coa  Pe»- 
yúscula,  siguiendo  la  costumbre  snya  y  general  de  la  *p«j,d« 
escribirlo  casi  todo  con  mayüscnlas.  VéaseJa  nota  6. 


Galiod  Gar^bz  e)  qne  fue  de  Aragón : 

Estos  se  aUouan  por  yr  con  el  Campeador, 

E  todos  tos  otros  que  y  son. 

Aluar  Saloadores ,  e  Galind  Garciaz  el  de  Aragón       [^ja 

A  aquestos  dos  mandó  el  Campeador  que  curien  á  Valeii- 

Dalma  e  de  corazón ,  e  todos  los  que  en  pod(*r  dessos 

[fossen  *3o. 

Las  pn<*rtas  del  alcafar  que  non  se  abrlessen  de  día  nyn 

[de  noel). 


Dentro  es  su  mugier  e sus  fijas  amas  a  dos, 

Eo  que  tiene  su  alma  e  su  cora^n ; 

E  otras  dueunas  que  las  simen  a  sil  sabor. 

Recabdado  ha  commo  tan  buen  varón , 

Que  del  alcafar  Tna  salir  non  puede . 

Ffata  ques  torne  *^  el  qne  en  buen  ora  násco. 

Sallen  de  Valencia,  aguijan  e  espolonauan. 

Tantos  caoallosen  diestro  gruessos  e  corredores, 

Ujo  Cid  se  los  gannára ,  qne  non  gelos  dieran  en  don. 

Hjas  va  pora  las  vistas  que  con  el  rey  paró. 

De  vn  di^i  es  legado  antes  el  rey  don  Alfonsso. 

Ouando  fieron  qne  vinle  el  buen  Campeador, 

Regebir-lo  salen  con  tan  j^rand  onor. 

Don  lo  oan  a  oio  el  qne  en  buen  ora  násco, 

A  lodos  ios  sost*slar-l08  mandó. 

Si -non  a  estos  caualleros  que  querie  de  coraron , 

Convnos  XV  a  tierras  fírió, 

Commo  lo  coinídía  el  que  en  buen  ora  >■<  na^ló. 

Lus  ynoius  e  las  manos  en  tierra  los  fincó: 

Las  yerbas  del  campo  a  d.enteá  las  lomó : 

Loraiido  de  lo.s  oíos  tanto  anie  el  goxo  mayor. 

Asi  sabe  dar  uiiiildan^a  a  Alfonsso  so  stMinur. 

De  aquesta  guisa  a  los  pies  le  c:iyó. 

Tan  grand  pesar  ouoel  rey  don  Alfonsso. 

Leaaiiiadus  en  pie ,  ya ,  Cid  Campeador: 

Besad  las  manos,  ca  los  pies  no. 

Si  esio  non  feches ,  non  aure'ies  my  amor. 

H>noius  fitus  sedie  el  trampeador. 

Herged  uos  pido  a  uos  myo  natural  sennor: 

Assi  estando  dedes-jne  nuestra  amor  (pie  lo  oyan  qnanlos 

Dixii  el  rey :  esto  feré  dalma  e  de  coraron.         t>qu'  so"* 

Aqoi  uos  perdono e  douos  my  amor: 

Eii  todo  m}0  re}iio  parle  desde  oy.  r^yo  sennor: 

FfHÜIó  Myo  Cid  e  díxo:  merced,  yo  lo  recibo,  Alfonsso 

Gradfscolo  a  Üios  del  gielo  e  después  a  uos  , 

Ga  estas  me.snadas  que  están  a-derredur. 

Hynoios  fitos  las  mamis  le  bé.^^ó. 

Lehos  en  pie  e  en  la  bocal  saludó : 

Todos  los  demás  desio  auien  s:ibor. 

Pf5Ó  a  Alb:ir  Díaz  e  a  Garci  Ordonez. 

Ffabló  Myo  (Jid  e  dixo  esta  rnzoii  **^:  esto  gradesco  al  Cria- 

Qnando  he  la  gra<^ía  de  don  Alfonsso  myo  sennor.      [tli*r, 

Valer-me  ha  Ulos  de  dia  e  de  nocb. 

Fuessedes  my  huésped  si  nos  plogiesse,  sennor. 

Dixo  el  rey:  non  es  aguisado  oy: 

Vos  agora  lf»fra«:tcs ,  e  nos  viniemos  '*'  anocb : 

Myo  huésped  seredes ,  Cid  Campeador : 

E  eras  feremos  lo  que  plog'ere  a  uos. 

Beso-le  la  mano ,  Myo  ^id  lo  otorgó. 

Essora  se  le  omillan  los  Tnffantes  de  Carrion : 


*^  SanrJiez,  trayeuilo  los  versos  á  mejor  mcilida,  no  respeta 

la  forma  gráfica  del  eódice ,  y  da  á  estas  lineas  la  siguiente  dístri- 

bacioD : 

A  aquestos  dos  mandó  c!  Campeador 

Qne  ruñen  i  Valencia d'alma  e  de  corazón, 

E  todos  los  que  en  poder  d'esos  fosen. 

'io  Sánchez  y  I>amas  Hicard :  Faía  que  xe  torne. 
'*!  Sánchez  y  Datnas  Hloard :  en  buena  ora. 
SH  Sancliez  y  Damas  Hlnard:  ieeta  razón. 
^^'  Sánchez  y  Damas  Hlnard :  veniemot. 
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Omillamos-nos,  <^\á ,  en  buen  ora  nasqulestes  nos: 
En  qonnio  podemos  andamos  en  nuestro  pro. 
Resfiuso  Myo  Cid:  assi  lo  mande  el  Criador. 
Myo  Qid  Ruy  Diazque  en  ora  buena  náscor 
En  aquel  día  del  rey  so  huésped  fue. 
Non  se  puede  fariar  dó\,  tanlol  qnerle  de  corp^on. 
Catandol  sedie  la  barba ,  que  tan  »yn:^l  creciera. 
Maniuillan-se  de  Myo  ^id  quaiitos  qne  y  son. 
Es  dia  es  pas.(;a(lo,  e  entrada  íes  la  noch : 
Otro  dia  mannana  claro  salle  el  sol. 
El  Campeador  a  los  sos  lo  mandó 
One  adobasseii  cozina  pora  qnanlos  que  y  son. 
De  tal  guisa  los  paga  Myo  Cid  el  Campeador. 
Todos  eran  alegres  e  acuerdan  en  vna  razón; 
Passado  auie  111  annns  non  comieran  melor. 
Al  otro  dia  mannana  assi  commo  salió  el  sol , 
El  obispo  don  leronímo  la  missa  cantó. 
Al  salir  de  la  m>ssa  todos  iuntaff'is  son  : 
Non  lo  tardó  el  rey,  la  razón  conpe^ó. 
Oyd-me,  as  esciiellas, cuendes e ynfancones: 
t:ometer  quiero  vn  ruego  a  Myo  Cid  el  Campeador: 
Asi  lo  mande  Christus  que  sea  a  so  pro: 
Vuestras  lijas  uos  pido  don  Elnlra  e  ilonna  Sol, 
Que  las  dedcs  por  mugieres  a  los  yiifantes  de  Carrion : 
Semeiam  el  casamiento  ouJra'lo  e  con  ¿jranl  pro: 
Kilos  uus  las  piden  e  niaiidu-uus-l'i  yo. 
Oellj  e  delta  parte  qu.hüos  qie  aquí  son , 
Los  mióse  los  nuestros  que  Si'un  rogadores: 
l»aiidos-las,  Myo  ^nl ,  si  uos  va!a  el  Criador. 
Non  abría  lijas  de  casar ,  respuso  el  C;inipeador : 
Ca  non  han  graní  hedand  ^^*  e  de  dias  peqneiias  son. 
De  grandes  nueuas  son  los  ynfantes  de  (Carrion. 
Pertenecen  pora  mis  fijas  e  avn  pora  meiores. 
Hyo  las  engendré  am-^s  e  criastes-las  uos. 
Enlre  yo  y  ellas  en  uucstra  merced  somos  nns. 
Afellas  en  nuestra  mano  don  Eluira  e  donna  Sol: 
Dad -bis  a  qui  qnisieredes  uos,  ca  yo  pagado  so. 
(Gracias,  dixo  el  rey ,  a  nos  e  a  tod  esti  cort. 
Luego  se  leuanlaron  los  ynfTantes  de  Carrion : 
Van  besar  las  manos  al  que  en  ora  buena  ^^  na^ió : 
Camparon  las  espadas  aniel  rey  don  Alí'onsso. 
Ffabló  el  rey  don  Alfonsso  commo  tan  buen  sennor : 
Grado  e  gracias,  Cid,  commo  tan  bueno,  e  pilmero  al 

[Criador, 

Que  me  dades  uucilras  fijas  pora  los  ynfantes  de  Carrion. 

Daqni  las  pr  ndo  por  mis  manos  a  dtni  Eluira  e  donua  Sol. 

E  dolas  por  veladas  a  los  ynfantes  de  Carrion. 

Hyo  las  caso  a  uueslras  fijas  con  nuestro  amor. 

Al  Criador  plega  que  ayades  ende  sabor. 

Afelios  en  nuestras  manos  los  ynfanlcs  de  Carrion. 


S44  Sánchez :  heiant.  Damas  Hinard  sopone  •  falta  tipográfica» 
la  versión  di-  Sánchez,  y  corrige  así:  hedat,  bajo  so  autoridad  pro- 
pia ,  aOadiendo  que  «ai  celie  forme  se  f6t  trnurée  dans  le  manm- 
erit^  la  tavant  éiiteur  n'aurait  potnt  manqué  de  la  mentionner  dan» 
ton  Index,  eomme  fort  digne  de  remarque:  Y,  sin  embargo,  nada 
más  tierto  qne  la  existencia  de  la  palabra  hedand  en  este  Terso. 

su  Sánchez:  ai  que  buen  ora  nació.  Damas  llinard:  al  que  en 
buen  ora  nació,  añadiendo  este  úllimo,  que  «como  el  peseta  dice 
siempre  en  buen  ora,  en  buen  punió,  ha  creído  ver  en  la  edición 
de  Sánchez  una  nueva  falta  tipográllca,  y  la  ha  corregido».  Pero 
casualmente  la  solicitud  de  e^to  crítico  ha  fallado  ante  la  diOcul* 
tad  de  no  ver  el  códice,  porque  en  estc^erso  no  dice  al  que  buen 
ora  nació  (como  publicó  Sánchez),  ni  tampoco  al  que  en  buen  ora 
nació  {c9mo  corrigió  Pamas  Hinard),  sino  clara  y  terminanlemen- 
tc :  al  que  en  ora  buena  nario.  —  ¡  Caprichosa  é  Inexplirablc  ano- 
malía del  poeta,  que  de  nuevo  prueba  la  necesidad  de  esmdiar 
los  códices  paleográflcamente ,  por  mas  que  (jespues  la  crítica 
literaria  demuestre  y  dé  á  saborear  las  bellezas  sin  alencrse  A 
trabas  tan  enojosas! 


u 
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Ellos  vayan  con  unsco  ca  daqnen  me  torno  jo. 
Trezientos  marcos  de  plata  en  ayuda  les  do  yo. 
Que  metan  en  sus  bodas  o  do  qnisieredes  uos, 
Paes  fueren  *^  en  unestro  poder  en  Valencia  la  mayor 
Los  yernos  e  las  fijas  todos  unestros  fijos  son. 
Lo  que  uos  plogiere,  dellos  fet,  Campeador. 
Myo  Qiá  gelos  recibe ,  las  roanos  le  besó : 
Mucho  uos  lo  gradesco  commo  a  rey  e  a  sennor: 
Vos  casados  mis  fijas,  ca  noq  gelas  do  yo. 
Las  palabras  son  puestas  que  otro  día  mannana 
Quando  salje  el  sol  ques  t^masse  cada  vno  don  salidos 
Aqnts  metió  en  nueuas  Myo  <;id  el  Campeador.        [son. 
Tanta  gmessa  muía  e  tanto  palafré  de  sazón , 
Conpe^  Myo  ^id  a  dar  a  quien  quiere  prender  so  don  ^*f: 
Tantas  buenas  Testiduras  que  dalfaya  ***  son ! 
Cada  Tuo  lo  que  pide ,  nadi  nol  dize  de  no. 
Myo  (¡id  de  los  cauallos  LX  dio  en  don. 
Todos  son  pagados  de  las^  vistas  quantos  que  y  son. 
Partir  se  quieren  que  entrada  era  la  nocb. 
El  rey  a  los  yuíantes  alas  >**  manos  les  tomó : 
Mellólos  en  poder  de  Myo  Qid  el  Campeador. 
Evad  aquí  uuestros  fijos  quando  nuestros  yernos  son : 
Oy  de  roas  sabed  que  fer  dellos ,  Campeador. 
Gradescolo  rey ,  e  prendo  nuestro  don. 
Dios  que  esti  en  ^ielo  dem  dent  buen  galardón. 
Sobrel  ><^  so  cauallo  Bauieca  Myo  (id  salto  daua. 
Aquí  lo  digo  ante  myo  sennor  el  rey  Alfonsso: 
Qui  quiere  yr  comigo  a  las  bodas ,  o  re^ebir  mi  don , 
Daquand  vaya  comigo  cuedo  quel  aura  pro. 
Yo  uos  pido  merced  a  uos ,  rey  natural : 
Pues  que  casades  mys  QJas  asi  commo  a  uos  plaz , 
Dad  roanno  a  qui  las  de  quando  uos  las  tomades. 
Non  gelas  daré  yo  con  mi  mano  nin  ded  non  se  alabarán. 
Respondió  el  rey :  afe  aqui  Albar  Panez. 
Prendeilas  con  nuestras  manos  e  daldas  a  los  ynfantes, 
Assi  commo  yo  las  prendo  daqnaní  *si  commo  si  fósse  de- 
Sed  padrino  dellos  a  lod  el  velar.  [lant. 
Quando  uos  iuntaredes  comigo  quero  digades  la  uerdat. 
Dízo  Albar  Panez:  sennor»  afe  que  me  plaz. 
Tod  esto  es  puesto,  sabed ,  en  grant  recabdo. 
Hya  rey  don  Alfonsso  sennor  tan  ondrado , 
Destas  vistas  que  ouiemos ,  Je  my  tomedes  algo. 
Trayo-uos  XX  palafrés ,  estos  bien  adobados : 
E  XXX  cauallos  coredores,  estos  bien  enssellados. 
Tomad  aquesto,  e  beso  nuestras  manos. 
Dizo  el  rey  don  Alfonsso:  roncho  roe  aocdes  enbargado: 
Recibo  este  don  que  roe  auedes  roandado. 
Plega  al  Criador  con  todos  los  sos  sanctos,  esle  plazer 
Quero  feches  que  bien  sea  galardonado  '^* 
Myo  (id  Ruy  Diaz,  roncho  me  auedes  ondrado: 
De  uos  bien  só  seruido ,  e  tengon  por  pagado. 
Avn  bino  seyendo ,  de  mi  ayades  algo. 
A  Dios  uos  acoroiendo,  destas  vistas  roe  parlo. 
Afe,  Dios  del  cielo, que  lo  ponga  en  buen  logar. 
Hyas  espidió  Myo  (Id  de  so  sennor  Alfonsso : 
Non  quiere  quel  escura ,  qoiioldessi  luego. 
Veriedes  caualleros  que  bien  andantes  son , 

IM  Damas  Hinard :  fuere. 

847  Damas  Hinard ,  coloca  este  verso  antes  del  anterior,  con- 
trariando el  texto  de^  códice  y  la  edición  de  Sánchez. 

SM  Véase  el  VOCABOLAKIO  GENERAL. 

S49  Sánchez  y  Damas  Hinard :  ias  maaot, 
aso  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan :  Sobre  el. 
ssi  Sánchez  y  Damas  Hinard :  de  quant. 
SM  Sánchez,  apartándose  de  la  forma  gráfica  del  códice,  trae 
este  verso  á  mejor  medida ,  dividiéndole  así: 

Plega  al  Criador  con  todos  los  sos  Sanctos. 

Este  placer  qaem'  feches  qne  bien  sea  galardonado. 


Besar  las  roanos ,  espedír-se  del  rey  Alfonsso. 

Merced  uos  sea  e  fazed-nos  este  perdón : 

Hyreroos  en  poder  de  Myo  (id  a  Valencia  la  mayor : 

Seremos  a  las  bodas  de  los  ynfantes  de  Carrion, 

E  de  las  fijas  de  Myo  (id  de  don  Elvira  e  donna  SoL 

Esto  plógo  al  rey ,  e  a  todos  los  soltó. 

La  conpanna  del  (id  crece ,  e  *^  la  del  rey  mengó : 

Grandes  son  las  yentes  que  van  con  el  Canpeador: 

Adelinan  pora  Valencia  la  que  en  boen  punto  ganó. 

E  i  don  Fernando ,  e  a  don  Diego  aguardar-los  mandó, 

A  Pero  Vermuez  e  Muño  Guslioz. 

En  casa  de  Myo  (id  non  a  dos  meiores 

Que  Boplessen  sos  roannas  de  los  ynfantes  de  Carrion. 

Evay  Asur  González  que  era  bulidor , 

Que  es  largo  de  lengua,  mas  en  lo  al  non  es  tan  pro. 

Grant  ondra  les  dan  a  los  ynfantes  de  Carrion. 

Afelos  en  Valencia  la  que  Myo  (id  gannó : 

Quando  a  ella  assomaron ,  los  gozos  son  roayores. 

Dizo  Myo  (Id  a  don  Pero  e  r.  Mnnno  Gustioz: 

Dad-les  vn  reyal  m*  e  »»  a  los  ynfantes  de  Carrion 

Vos  con  ellos  sed ,  que  assi  uos  lo  mando  yo. 

Quando  viuiere  la  mannana  que  apuntare  el  sol , 

Verán  a  sus  esposas  a  don  Eluira  e  a  donna  Sol. 

Todos  essa  noch  fueron  a  sus  posadas. 

Myo  (id  el  Campeador  al  alcacar  entraua , 

Recibiólo  donna  Ximena  e  sus  fijas  amas. 

Venides  Campeador  en  buena  ora  cinxiestes  espada : 

Machos  dias  uos  veamos  con  los  oios  de  las  caras. 

Grado  al  Criador,  vengo  mugier  ondrada , 

Hyernos  uos  adugo  de  qne  auremos  ondranca. 

Gradid-roelo,  mis  fijas ,  ca  bien  uos  be  casadas. 

Besaron-le  las  manos  la  mogier  e  las  fijas  amas : 

E  todas  las  duennas  que  las  siruen. 

Grado  al  Criador  e  a  uos ,  (id ,  barba  velida : 

Todo  lo  que  uos  feches  es  de  buena  guisa : 

Non  serin  menguadas  en  todos  nuestros  dias.   . 

Quando  uos  nos  casaredes  bien  seremos  ricas. 

Mugier  donna  Ximena,  grado  al  Criador: 

A  uos  digo,  mis  fijas  don  Eluira  e  donna  Sol; 

Desle  nuestro  casamiento  creeremos  en  onor. 

Mas  bien  sabet  verdad  que  non  lo  leñante  yo: 

Pedidas  uos  ha  e  rogadas  el  royo  sennor  Alfonsso , 

A  tan  firme-mienlre  e  de  todo  ooracon , 

Que  yo  nulla  cosa  nol  sope  dezir  de  no. 

Metiuos  en  sus  manos ,  fijas,  aroas  a  dos. 

Bien  me  lo  creades,  que  el  uos  casa ,  ca  non  yo. 

Penssaron  de  adobar  essora  el  palacio : 

Por  el  suelo  e  suso  tan  bien  encortinado : 

Tanta  pórpola  e  tanto  xamed  e  tanto  panno  preciado, 

Sabor  abriedes  de  ser  e  de  comer  en  el  palacio. 

Todos  sus  caualleros  apriessa  son  iuntados: 

Por  los  ynffantes  de  Carrion  essora  enhiaron. 

Caualgan  los  ynffantes  adelant  adelinauan  al  palacio 

Con  buenas  vestiduras  e  fneric-mienlre  adobados. 

De  pie  e  a  sabor,  Dios  que  quedos  entraron! 

Recibió-los  Myo  (id  con  todos  sus  va.sallos. 

A  él  e  a  ssu  mugier  deiant  se  le  omltlaron, 

E  yuan  posar  en  vn  precioso  escanno. 

Todos  los  de  Myo  (id  tan-bien  son  acordados. 

Están  parando  mientes  al  que  en  buen  ora  násco. 

El  Campeador  en  pie  es  lenantado: 

Pnes  qne  a  fazer-lo  auemos  por-que  lo  yroos  tardando? 

Venit  acá ,  Albar  Fanez,  el  que  yo  quiero  e  amo : 


sss  Damas  Hinard,  con  acierto  :  é. 

S8(  Sánchez  y  Damas  Hinard :  real.  El  primero ,  segan  so  cos- 
tumbre, así :  Reai. 
sss  Damas  Hinard  soprimc  la  conjoncíon  ¿. 


AfTe  amas  mis  fijas :  melólas  en  uaestra  mano. 

Sabedes  que  al  rey  assi  gelo  be  mandado  ^. 

No  lo  quiero  Talir  por  nada  de  quanto  ay  '^^  parado. 

A  los  ynfantes  de  Carrion  dad-las  con  nuestra  mano , 

E  prendan  bendiciones  e  bayamos  recabdando. 

Bslonze  dizo  Hinaya:  esto  fare  yo  de  grado. 

Leaantau-se  derechas  e  meiiogelas  en  mano. 

A  los  ynfaotes  de  Carrion  Minaya  fa  fablando: 

Afeaos  delant  Hinaya,  amos  sodes  hermanos: 

Por  mano  del  rey  Alfonsso  que  a  mi  lo  oao  mandado , 

Douos  estas  dueonas,  amas  son  fijas  dalgo: 

Que  las  lomassedes  por  mugieres  a  ondra  e  a  recaí  do. 

Amos  I.1S  reciben  damor  e  de  grado. 

A  Hyo  gid  e  a*su  mugier  van  besar  las  manos. 

Quando  ouleron  aquesio  fecho  salieron  del  palacio, 

Pora  SancU  Haria  apriessa  adelinnando. 

El  obispo  don  Iberonimo  vlsliós  lan  priuado: 

A  la  puerta  de  la  eclegia  sediellos  sperando. 

Dióles  bendictiones ,  la  missa  a  cantado.  _ 

Al  salir  de  la  ecclegia  caualgaron  tan  priuado. 

A  la  glera  de  Valencia  fuera  dieron  salto. 

Dios  que  bieo  touieron  armas  el  (id  e  sus  vassallos! 

Tres  cauallos  carneó  el  que  en  buen  ora  n4sco. 

Hyo  Qid  de  lo  que  veye  mucho  era  pagado. ' 

Los  ynfantes  de  Carrion  bien  an  caualgado: 

Toman-se  coo  las  duennas ,  a  Valencia  an  entrado. 

Ricas  fueron  las  bodas  en  el  alcafar  ondrado. 

E  al  otro  dia  fizo  Hyo  (id  fincar  Vil  tablados. 

Antes  que  entrassen  a  ianiar  todos  los  quebrantaron. 

Qulnze  días  conplidos  duraron  en  las  bodas: 

Hya  cerca  de  los  XV  dias  yas  van  los  fijos  dalgo. 

Hyo  (id  don  Rodrigo  el  que  en  buen  ora  násco 

Entre  palafres  e  muíase  corredores  cauallos, 

En  bestias  sínes  ^^  al  C.  son  mandados; 

Hantos  e  pell icones  e  otros  vestidos  largos. 

Non  fueron  en  eoenta  los  aueres  monedados. 

Los  vassallos  de  Hyo  (id  assi  son  acordados : 

Cada  vno  por  si  sos  dones  auien  dados. 

Qai  aner  quiere  prender  bien  era  abastado. 

Ricos  tornan  a  Castiella  los  que  a  las  bodas  legaron. 

nyas  yuan  *3*  partiendo  aquestos  ospedados ; 

Espídlendos  de  Ruy  Díaz  el  que  en  buen  ora  násco  , 

De  todas  las  duennas  e  de  los  fijos  dalgo. 

Por  pagados  se  parten  de  Hyo  (id  e  de  sus  vassallos. 

Grant  bien  dlzen  deltos  ca  será  aguisado. 

Hucbo  eran  alegres  Diego  e  Ferrando : 

Estos  fueron  fijos  del  conde  don  Goncalo. 

Venidos  son  a  Castiella  aquestos  ospedados. 

El  (id  e  sus  hyernos  en  Valencia  son  rastados. 

Hy  moran  los  ynfantes  bien  cerca  de  dos  annos : 

Lo6  amores  que  les  fazen  mucho  eran  sobeianos. 

Alegre  era  el  (id  e  todos  sus  vassallos. 

Plega  a  Sancta  Haria  e  al  Padre  Sancto 

Qaespage  descasamiento  Hyo  (id  o  el  que  lo  ouo  en  algo. 

Las  coplas  deste  cantar  ^^ aquis  van  acabando: 

El  Criador  uos  valla  con  todos  los  sos  Sanctos. 

sn  Debería  ser  al  retes : 

Sabedes  qoe  el  rey  assi  gelo  ha  mandado. 

VI  Sanehez  y  Damas  Hinard :  ha  y. 

*n  Damas  ñlmrA:  fines,  creyendo  deber  tomar  del  idioma  cá- 
talas la  preposicloD  fins,  por  no  bailar  sentido  admisible  con 
strneM. 

asa  ,.Aban.  Asi  Sánchez ,  j  Damas  Hinard. 

aso  El  Poema  del  Cid,  dice  el  seHor  Damas  Hinard  en  la  prime* 
ra  de  las  interesantes  notas  con  qoe  enriquece  su  edición ,  no  es 
«a  poema,  es  la  reunión  de  dos  condones  {cantares)  compuestas  en 
honor  del  Cid.  Para  no  abrigar  la  menor  duda  respecto  de  este 
pnrito,  basta  leer  con  an  poco  de  atención  ios  Tersos  9384  y  si- 


POEHA  DEL  CID. 


(T.  «,279-t,3t5) 


n. 


En  Valencia  seye  Hyo  (id  con  todos  sus  vassallos: 

Con  el  amos  sus  yernos  los  ynfantes  de  CaiTion. 

Yazies  en  vn  escanno  durmie  el  Campeador. 

Hala  sobreuierua ,  sabed ,  que  les  cuntió: 

Salios  de  la  red ,  e  desales  ei  león. 

En  grant  miedo  se  vierop  por  medio  de  la  cort. 

Enbracan  ios  mantos  los  del  Campeador , 

E  cercan  el  escanno  e  fincan  sobre  so  sennor. 

Fcrran  González  non  vio  allí  dos  alcasse  nin  cámara  abier-  ' 

Hetios  sol  escanno  tanto  ouo  el  pauor.         [^  nin  torre. 

Diego  González  por  la  puerta  salió ; 

Diziendo  de  la  boca :  non  veré  Carrion. 

Tras  vna  viga  lagar  metios  con  grant  pauor : 

El  manto  e  el  brial  todo  suzlo  lo  sacó. 

En  esto  despertó  el  qoe  en  buen  ora  nació  '^^ : 

Vio  cercado  el  escanno  de  sus  buenos  varones: 

Ques  >**  esto  mesnadas ,  o  qué  queredos  uos? 

Hya,  sennor  ondrado,  rebata  nos  dio  el  león. 

Hyo  (id  fincó  el  cobdo,  en  pie  se  leuantó: 

El  manto  trae  al  cuello,  e  adelinó  pora  león  >**. 

El  león  quando  lo  vio  assi  envergonce : 

Ante  Hyo  (id  la  cabeca  premió  e  ei  rostro  fincó. 

Hyo  (id  don  Rodrigo  al  cuello  lo  tomó , 

E  lifena-lo  adestrando ,  en  la  red  lo  metió. 

A  marauilla  lo  han  quantos  que  y  son , 

E  tornaron-se  al  palacio  "^  pora  la  cort. 

Hyo  Cid  por  sos  yernos  demandó  e  no  >^  los  falló.      , 

Hager  los  están  lamando ,  ninguno  non  responde : 

Quando  los  fallaron  e  ellos  vinieron ,  assi  vinieron  sin  co- 

Non  viestes  (ai  guego  commo  yua  por  la  cort.  [ior: 

Handólo  vedar  Myo  (id  el  Campeador. 

Huchos  touieron  por  enbaydos  los  ynfantes  de  Carrion. 

FGera  cosa  les  pesa  desto  que  les  cuntió. 

Ellos  en  esto  estando  don  auien  grant  pesar, 

Ffuercas  de  Harruecos  Valencia  vienen  cercar: 

Clnqoenta  mili  tiendas  fincadas  ha  de  las  cabdales. 

Aqueste  era  el  rey  Bucar,  sil  ouiestes  ms  contar. 

Alegrauas  el  (id  e  todos  sus  varones , 

Que  les  crece  la  ganancia  grado  al  Criador. 

Has,  sabed ,  de  cuer  les  pesa  a  los  ynfantes  de  Carrion : 

Ca  veyen  tantas  tiendas  de  moros  de  que  non  auien  sabor. 

Amos  hermanos  apart  salidos  son : 

Calamos  la  ganancia  e  la  pérdida  non :  , 

Ya  en  esta  batalla  a  entrar  abremos  nos: 

Esto  es  Símisado  por  non  ver  Carrion : 

Bibdas  remandran  Ajas  del  Campeador. 

Oyó  la  poridad  ftquel  Hunno  Gostioz. 

snientes,  (en  la  presente  edición  3,377),  que  terminan  la  prime- 
ra eanchn,  y  en  particular  este  verso  muy  signiflcaiiTO : 
« Las  coplas  deste  eantar  aqui  s  van  acabando.  • 

¿Por  qué  hemos  dado,  pues,  á  esta  obra  el  título  de  Poema?  Por. 
que  el  primer  editor  la  intitulé  asi ;  porque  es  conocida  bajo  este 
nombre ,  etc.  (PoÉie  dd  Cid  :  texle  etpagnol  accompagni  d'we  tra- 
ducíion  franfoise ,  par  Damai  /itiiartf.— París ,  1838.) 

MI  Sánchez  y  Damas  Hinard :  násco. 

sst  Sánchez  y  Damas  Hinard :  Que  es. 

553  Damas  Hinard:  pora'  /  león. 

554  Sánchez  y  Damas  Hinard .  tomarons'  al  palacio. 
acs  Sánchez  y  Damas  Hinard :  non. 

SS3  Sánchez:  siF  oviestes,  que  equivale:  «si  le  hubieseis*,  lo  cual 
no  presenta  sentido  alguno.  Pero  si  hubiese  conservado  la  le  vo- 
cal ,  como  se  halla  en  el  cédice ,  en  vez  de  imprimir  con  v  ó  ct  con- 
sonante, hubiera  conservado  el  sentido  de  tiempo  del  verbo  A<r, 
como  rectificamos  nosotros  con  sólo  reproducir  ttclmente  el  códi- 
ce. Así  ouiestes  es  de  oir  y  no  de  haber. 


(f.  MM-l^)      POETAS  ARTEBIOReS  AL  SIGLO  XT.      {r.  t^JS,lift 


ViDO  con  tiíM  noeoas  a  Myo  gicl  Ray  Diaz  el  Campeador: 

Boadef  qoe  panor  bao  Doestros yernos:  tan  osados  soo. 

Por  enlrar  en  baulla  desean  Canion. 

Hyd-los  conofUr  »«,  si  oos  tala  el  Criador: 

Qne  sean  en  paz ,  e  non  ayan  y  ración. 

Nos  conoosco  la  Yencremos  e  valer-nos  ha  el  Criador. 

Vyo  (id  don  Rodrigo  sonrrisando  salió: 

Dios  nos  saine ,  yernos  ynrantes  de  Carrion : 

En  bracos  tenedes  mis  6ju  tan  blancas  commo  el  sol. 

Hyo  desseo  lides ,  e  oos  a  Carrion . 

En  Valentía  folgad  a  lodo  nuestro  sabor. 

Ca  daqnelos  >^  moros  yo  so  sabidor, 

Arrancar^me  los  treno  con  la  merced  del  Criador. 

SM 

Arn  Tea  el  ora  qne  nos  meresca  dos  tanlo  *'^: 

En  rna  conpanna  tornados  son  amos. 

Assi  lo  otor;^  don  Pero  cnenio  se  alnba  Ferrando. 

Plogo  a  Hyo  ^íd  e  a  tudos  sos  vassallos. 

Ato  si  Dios  qnisiere  e  el  Padre  qne  está  en  alto. 

Amos  los  myos  yernos  buenos  serán  en  campo: 

Esto  van  dízfendo  e  las  yentes  se  alegando. 

En  la  %esle  *^<  de  ios  moros  los  atamores  sonando. 

A  roaraniila  lo  auieu  mochos  dessos  *'*  cbristianos, 

Ca  nunqna  lo  vieran  "*,  ca  noeuos  sqn  legados. 

Mas  se  maraoillan  entre  Diego  e  Ferrando. 

Por  la  su  voluiiud  non  serien  alli  legados. 

Oyd  lo  que  fabló  el  que  en  buen  ora  n¿sco: 

Alá  Pero  Vermuez  el  myo  sobrino  caro! 

Cyriejf-me  a  DI«*go  e enríes- me  a  don  Fernando: 

Myos  yernos  amos  a  dos,  las  cosas  que  mucho  amo: 

Ca  los  moros  con  Dios  non  fincaran  en  canpo. 

ilyo  nos  digo,  gid,  por  toda  caridad , 

Qae  oy  los  yníanies  a  mi  por  amo  non  abran : 

Curíelos  quiquier ,  ca  dellos  poco  min  cal. 

Hyo  con  los  myos  ferir  quiero  delant. 

Vos  con  los  nuestros  flrme-mienire  a  la  caga  tengades: 

Si  cueta  fuere  bien  me  podredes  huular. 

M7  Szüthei :  eonótar, 

SM  Damas  Hinard :  d'aquent. 

»9  Fn  el  códice  antiguo  que  tenemos  á  U  vista  falta  desde  este 
fer»o  aoa  bojí,  que  siendo  regular  estuviese  escrita  por  sus  dos 
caras,  coiim  lo  estin  las  demás,  y  coniuvjese  de  veinte  y  cinco  á 
fcintc  y  seis  versos  cada  una ,  como  tienen  las  olr-s,  debe  Iiacer- 
Dos  presumir  eran  unos  cincuenta  ó  cincuenta  y  dos  los  versos  que 
conlenia.  Sanelipz  hizo  notar  eo  su  edición  la  falta  de  la  lioja.  pero 
sin  presentar  el  cálculo  aproximado  de  sus  versos  y  siguiendo  la 
narración  sin  declarar  con  puntos  semejante  laguna.  El  seflor  Da- 
mas Hinard  indica  en  su  edición,  que  k  pesar  de  esto,  con  auxilio 
de  la  Crónica  del  Cid,  puede  hasu  cierto  punto 'repararse  la  fdlia 
y  reanudarse  el  hilo  interrumpido  de  la  relación.  Cuando  el  Cid  ha 
dicho  i  sus  jemos  que  permanezcan  tranquilos  en  Valencia  y  que 
irá  sin  ellos  á  combatir  los  moros ,  los  infantes  se  exasperan  y 
protestan  el  alto  honor  con  que  le  acompañarían  á  la  batalla.  Pre> 
pirase  el  combate,  celebra  misa  el  obispo  Jerónimo  ante  las  tro- 
pas cristianas  y  sigúese  urta  escaramuza,  en  la  que  el  infante  don 
Fernando  hoye  perseguido  por  un  moro  de  elevada  estatura.  Pero 
Vermuez  le  mata  y  regala  su  caballo  á  Fernando.  El  primer  verso 
que  sigue  al  indicado  vacío,  comienza  con  las  ultimas  palabras  di- 
rigidas á  don  Fernando  por  Pero  Vermuez. 

$70  Damas  Hinard ;  que  vos  merezcades  tanto,  Y  corrige  asi  el  có- 
dice, porque  dice  ver  una  falta  del  copista  en  decir  dos  6  dirigirse 
i  los  dos  infantes  cuando  sólo  habia  uno  con  Pero  Vermuez.  Pero 
;no  podría  ser  también  que  agradecido  don  Fernando  al  auxilio  que 
acababa  de  recibir,  según  indicamos  erf la  nota  anterior,  hiciese 
ofertas  para  el  porvenir  á  Pero  Vermuez ,  y  que  eíte  contestara: 
Ojalá  fea  el  día  en  que  por  serviros ,  no  solo  merezca  esto ,  s'mojl 
doble? 

•71  Léase:  ueste ,  esto  es,  hueste. 

57t  Sánchez  y  Damas  Uinard:  de  sos. 

•T»  Sánchez  y  Damas  Hinard:  vieron. 


Aqci  legó  Mynaya  Albar  Panex:  oyd  ya  Qd  Caopetdor 

Esu  batalla  el  Criador  la  ferá :  [leal, 

E  nos  tan  dinno  que  con  él  auedes  parí. 

Mandad -uo-ios  ^^  ferir  de  qnal  parí  nos  semeiar. 

El  debdo  qoe  a  cada  rno  a  conplir  seri. 

Verlo  hemos  eom  Dios  e  con  la  nuestra  aa$e: 

Dixo  Myo  (id :  %\  amos-lo  mas  de  vagar : 

Afeóos  el  obispo  don  Iheroolmo  muy  bien  armado : 

Paranas  delantal  Campeador  siempre  con  la  buen  au^ , 

Oy  008  dix  la  missa  de  Sancta  Trinldade : 

Por  esso  salí  de  mi  tierra  e  vln  nos  buscar. 

Por  sabor  qne  aoia  de  algún  moro  malar. 

Mi  orden  e  mis  manos  querría-las  ondrar :, 

E  a  estas  feridas  yo  quiero  yr  delant. 

Pendón  trayo  a  coreas  '^'  e  armas  de  seonal , 

Si  plogiesse  a  Dios  querría- las  ensayar: 

Hyo  corado  qne  podíesse  folgar , 

E  uos ,  Hyo  Qid ,  de  mi  mas  nos  pagar. 

Si  este  amor  non  feches,  yo  de  nos  me  quiero  quitar. 

Essora  dixo  Myo  Cid:  toque  uos  queredes  plizme. 

Afe  los  moros  a  oio  yd-los  ensayar . 

Nos  daquent  veremos  commo  lidia  el  abbat. 

El  obispo  don  iberoni   o  priso  a  espolonada, 

E  yua-los  ferir  a  catio  del  albergada. 

Por  la  su  ventura  e  Dios  qnel  amaoa, 

A  los  primeros  eolpes  dos  moros  mataoa  de  la  lanca : 

El  astil  ha  qiiebra<fo  e  metió  mano  al  espada: 

Ensayauasel  obispo.  Dios  qne  bie:i  lidiaua! 

Dos  mató  con  ian^ ,  e  V  con  el  espada. 

Los  morus  son  muchos ,  derredor  le  ^ercanan : 

Dauan-le  grandes  culpes,  mas  ool  faissan  las  armas. 

El  que  en  buen  ora  násco  los  oios  le  Oncaua.  • 

Enbra^ó  el  escudo,  e  abaxó  el  a.sia: 

Aguijó  a  Bauieca  el  cauallo  que  bien  anda : 

liyua-!os  ferir  de  coraron  e  de  alma. 

En  las  azes  primeras  el  Campeador  entraña: 

Abatió  a  Vil  e  a  lili  malana. 

Plógo  a  Dios,  aquesta  fue  el  arrancada. 

Hyo  (^id  con  los  suyos  cae  en  alcanza. 

Veriedes  quebrar  tantas  cuenins  e  arranear-se  las  ostacas, 

E  acostar-se  los  tendales,  con  huebras  eran  (aulas. 

Los  de  Myo  Cid  a  los  de  Ducar  de  las  tiendas  ios  sacan : 

Sacan-los  de  las  tiendas, caen-ios  en  alcaz. 

Tanto  braco  con  loriga  reriedes  caer  apart. 

Tantas  caberas  con  yelmos  que  por  el  campo  caen : 

Cauallos  sin  dnennos  salir  a  todos  pürtes  '7^: 

Vil  m'gos  conplidos  doró  el  segudar. 

Myo  Qid  al  rey  Bucar  cayo!  en  alcaz. 

Acá  torna  Bucar:  venist  dalent  mar. 

Verte  as  con  el  Qld  el  de  la  bni-fia  grant: 

Saludar-nos  hemos  amos,  e  ta ¡aremos  amistas. 

Respuso  Bncaral  (id: confonda  Dios  (al  amistad: 

El  espada  tienes  desnuda  en  la  mano  e  veot  aguijar: 

Asi  commo  semeia ,  en  mi  la  quieres  ensayar. 

Mas  si  el  cauallo  non  estrop¡e(^n  ó  comigo  non  caye. 

Non  le  ¡untaras  comigo  futa  denlro  en  la  mar. 

Aqui  respuso  Myo  (id:  esto  non  será  verdad. 

Buen  cauallo  llene  Bucar,  e  grandes  salios  faz. 

37i  Sánchez  y  Damas  Hinard:  ilandadnos  hs. 

S'B  Sánchez  es  de  parecer  que  se  habla  aquí  de  pendón  ligero 
rara  llevarle  cuando  se  corría ,  ó  que  acaso  debe  leerse  cord&s, 
porque  iría  asegurado  con  cnerdas.  Damas  Hinard  es  de  opinión 
que  hay  aqui  simplemente  una  de  estas  trasposiciones  de  letras 
tan  frecuentes  en  el  Poema  del  Cid:  a  corsas,  por  á  cretas ,  esto 
es,  con  hasta,  á  manera  de  bác-ulo,  porque  se  trataba  del  pendón 
de  un  obispo. 

576  Damas  Hinard :  todas  partes.  A  pesar  de  reconocer  qn*  en 
el  Posma  hay  muchos  ejemplos  Je  sustantivos  de  los  dos  géneros. 


(T.  t.li0.«.i80) 
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Mas  Bánieca  el  de  Mjo  Qid  alcancando-lo  ra. 

Alcan^lo  el  Qíd  a  Bueír  a  tres  bracas  del  mar : 

Arriba  alQÓ  Colada  td  grant  eolpe  dadol  ha : 

Las  carbondas  del  yelmo  lollidas  gelas  ha: 

Corlol  el  yelmo  e  I  íbrado  todo  lo  hal :  • 

Ffata  la  ^inlura  el  espada  legado  ba: 

Hato  a  Bocar,  al  rey  de  alen  mar. 

C  ganó  a  Tixon  que  mili  marcos  doro  Tal : 

Venció  la  batalla  maraaillosa  e  grant. 

Aquis  ondró  Myo  Qiá ,  e  quantos  con  él  son. 

Con  estas  ganancias  yas  yuan  tomando. 

Sabet,  todos  de  firme  robauan  el  campo. 

A  las  lleudas  eran  legados,  do  estaña  *'^ 

El  qae  en  buen  ora  násco. 

Myo  Q'iú  Ruy  Díaz  el  Campeador  contado , 

Con  dos  espadas  que  él  pre^'aiia  algo, 

Por  la  mitan^  Tinía  lan  priuado. 

La  cara  fronzida  e  almorar  sollado ; 

Cofia  sobre  los  pelos  fronzídn  del  la  ja  qnanto. 

Algo  vie  Myo  Qíd  de  lo  que  era  pagado: 

Al^ó  sos  oíos,  esteuá  adelaní  ^^^  catando: 

El  vio  venir  a  Diego  e  a  Fernando: 

Anms  son  Qjos  del  conde  don  Gonzalo. 

Alegres  l]>o(id  fermoso  sonrrisaiido: 

Venides  mjns  yernos,  myos  lijbssodes  amos. 

Sé  que  de  lidiar  bien  sodes  pagador: 

A  Carríon  de  nos  yran  buenos  mandados , 

Commo  al  rey  Bucar  avernos  arrancado. 

Commo  yo  fio  |»or  Dios  e  en  todos  los  sos  Sánelos, 

Dt-sta  arrancada  nos  y  remos  pagados: 

Hynaja  Aibar  Fanez  ««ssora  es  legado: 

El  escudo  trae  al  cuello  e  todo  espado. 

Oe  los  colpes  de  las  langas  non  aure  recabdo: 

Aquelosqiie  g>'los dieran  non  gelo  auien  logrado: 

Por  el  cobdo  ayuso  la  sanj^re  desleilando. 

De  XX  arriba  ha  moros  matado. 

De  todas  partes  sos  rassalos  van  legando. 

Grado  a  Dios  e  al  Padre  que  eslá  en  alto, 

E  a  uos ,  (id ,  que  en  buen  ora  fuestes  nado: 

Matasies  a  Bucar  e  arrancamos  el  canpo* 

Todos  esios  bienes  de  nos  son  e  de  nnestros  va.<SQllos: 

R  nuestros  yernos  aquí  son  ensayados, 

Prartos  de  lidiar  con  moros  en  el  campo. 

Díxo  Myo  Qid:  yo  desto  so  pagado. 

Qiinndo  aj^ora  son  buenos ,  adelant  serán  preciados. 

Por  bien  lo  dixoel  Cid,  mas  ellos  lo  touieron  a  mal. 

Todas  las  ganam;ias  a  Valencia  son  legadas. 

Alegre  es  Myo  (id  con  totl^s  sus  conpnnnns : 

Que  a  la  rabión  caye  seys-rientos  marcos  de  filata. 

Los  yernos  de  Myo  Qld  qnando  este  auer  lomaron , 

Desta  arrancada  que  lo  tenten  ^'^  en  so  saluo, 

Caydaron  qne  en  sos  dias  nunqoa  serien  minguados. 

Ffaeron  en  Válemela  mny  bien  arreados: 

Conduchos  a  tazones,  buenas  pieles ,  e  buenos  mantos. 

lincho^  son  alegres  Myo  Cid  e  sus  vassallos. 

Grant  ffie  el  día  la  cort  del  Campeador, 

Después  qae  esta  batalla  vencieron  e  al  rey  Bucar  roaló, 

Al^ó  |j  mano,  a  la  barba  se  tomó : 

Grado  a  Cbrtstos  que  del  mundo  es  Sehoor , 

Qnando  veo  lo  que  aula  sabor ,  [dos: 

Qoe  Hcñaran  comigo  '^  en  campo  myos  yernos  amos  a 


S77  F.sta  línea  y  la  qne  le  signe  Torman  un  solo  verso  en  lai 
ediciones  de  Sánchez ,  y  demás  qne  han  reprodoeido  posterior- 
mente la  de  aquel  llostre  bibliotecario. 

S7t  ...etteua  «ielamt,  qoizi  por  e«/<i«c  adelant. 

ST*  SMchez  y  Damas  Hinarri :  lienen. 

9I§  Sánchez  y  Damas  Hinard :  conmigo. 


Mandados  buenos  yran  dellos  a  Carrion. 
Commo  son  ondrados  e  aver-vos  's<  grant  pro. 
Sobeianas  son  las  ganancias  que  todos  an  ganadas : 
Lo  vno  es  nuestro,  lo  otro  lian  en  saluo. 
Mandó  Myo  ^id  el  que  en  buen  ora  násco, 
Desta  batalla  qoe  han  arrancado , 
Que  todos  prisiessen  so  derecho  con'ado, 
Que  la  su  quinta  nonfuesse  olbidadol 
Assi  lo  Tazen  todos,  ca  eran  acordados. 
Cayerou-leen  quinta  al  Cid  seyx-clenlos  *"  cauallos . 
B  otras  azemillas  e  camelos  largos. 
Tamos  son  de  muchos  que  non  serien  contados. 
Todas  estas  ganancias  fizo  el  Canpeador. 
Grado  ha  Dios  que  del  mundo  es  Seonor. 
Antes  fu  minguado,  agora  rico  so, 
Qne  be  auer ,  e  tierra ,  e  oro  e  onor. 
É  son  myos  yernos  ynfantes  de  Carrion. 
Arrancólas  lides  commo  plaze  al  Criador: 
Moros  e  chrisliauos  de  mi  han  grant  pauor. 
Alá  dentro  en  Marruecos,  ó  las  mezquitas  son, 
Qoe  abrán  de  mi  salto  qui^ab  aljtuna  noch : 
Ellos  lo  temen,  ca  non  lo  piensso  yo. 
No  los  iré  buscar,  en  Valencia  seré  yo. 
Ellos  me  daián  parias  con  aiuda  del  Criador: 
Qne  paguen  a  mi  o  a  qui  yo  onier  sabor.  [peador 

Grandes  son  los  gozos  en  Valencia  con  Myo  Qld  el  Can- 
De  todas  sus  conpannas  e  de  todos  sus  vassallos. 
Grandes  son  los  gozos  de  sus  yernos  amos  a  dos. 
Da(|uesia  arrancada  que  lidiaron  de  cora<;on , 
Valia  de  cinco  mili  marcos  garlaron  amos  a  dos. 
Muchoi  tienen  por  ricos  los  ynranies  de  Carrion. 
Ellos  con  los  otros  vinieron  á  la  cort. 
Aqui  eslá  con  Myo  ^id  el  obispo  don  Iheronlmo : 
£1  bueno  de  Albar  Fanez ,  c:iu:illero  lidiador ,  , 

E  otros  muchos  que  crió  el  Campeador. 
Quando  entrjron  los  ynfantes  de  Carrion , 

l\e(?ib¡6los  Mhiaya  por  Myo  IJid  el  Campeador. 

Acá  venid,  cunados,  que  mas  valemos  por  uos. 

Assi  commo  legaron  pagos  el  Campeador. 

Euades  aqui,  yernos,  la  mi  mugler  de  pro, 
.  E  amas  las  mys  fijas  don  Kluira  e  donpa  Sol : 

Ríen  uos  abracen  e  sirunn-uos  de  coraron : 

Ven^lemos  moros  en  campo  e  matamos 

A  aquel  rey  Bucar  Iraydor  prouado : 

Grado  a  Sancta  María  madre  del  nuestro  Sennor  Dios. 

Destos  nuestros  casamientos  uos  abredesjionor, 

Buenos  mandados  yrán  a  tierras  de  Carrion. 

A  estas  palabras  fabló  Feran  González: 

Grado  al  Criador  e  a  uos  ^id  oadrado: 

Tantos  avernos  de  aueres  que  no  son  contados: 

Per  uos  auemos  ondra  e  avemob  lidiado: 

Pensad  de  lo  otro,  que  lo  nueslro  lencmos-lo  en  saluo. 

Vas.sallos  de  Myo  Qid  seyen*se  sonrrlsando: 

Quien  lidiara  meior  o  quied  fuera  en  alcanzo ; 

Mas  non  fallauan  y  a  Diego  ni  a  Ferrando. 

Por^ueslos  gnegos  que  yuan  lenanlando, 

E  las  nocbes  e  los  dias  ^^  lan  mal  los  escarmentando , 

Tan  mal  se  consseiaron  estos  ynffantes  amos. 

Amos  salieron  aparl,  vera-míenlre  son  hermanos. 

Desto  que  ellos  fablarotí  nos  parte  nuif  ayamos. 

Vayamos  pora  Carrion ,  aqui  mucho  delardamos. 

Los  aueres  que  tenemos  grandes  son  e  sobtManos. 

Mientra  qoe  visquiéremos  despender  no  lo  podremos : 

Pidamos  nuestras  rougiere^al  Cid  Campoarlor: 


i 


>si  Damas  Hinard :  atrmox. 

Mt  Sánchez  y  Damas  Hinard :  uitcmloi, 

SS3  Sánchez: /fffdíM. 
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Digamos  que  las  leaaremos  a  tierras  de  GarríoD : 

Enseonar-las  hemos  do  las  heredades  sod  : 

Sacar-las  hemos  de  Valencia  de  poder  del  Campeador: 

Despoes  en  la  carrera  feremos  nuestro  sabor, 

Ante  qae  nos  retrayan  lo qae cantío  del  león: 

Nos  de  natura  somos  de  condes  de  Carrion : 

Aaeres  leaaremos  grandes  que  valen  grant  valor: 

Escarniremos  las  fijas  del  Canpeador. 

Daqoestos  aueres  sleopre  seremos  ricos  omnes : 

Podremos  casar  con  fijas  de  reyes  o  de  enperadores « 

Ca  de  natura  somos  de  condes  de  Carrion. 

Assl  las  escarniremos  a  las  fijas  del  Campeador , 

Antes  que  nos  retrayan  lo  que  fUe  del  león. 

Con  aqueste  consseio  amos  tornados  son. 

Ffabló  Feran  González  e  fizo  callar  la  cort : 

Si  uos  vala  el  Criador,  gid  Campeador, 

Que  plega  a  donna  Ximena  e  primero  a  nos , 

E  a  Mynaya  Albar  Fanez  e  a  quantos  aquí  son , 

Dad-nos  nuestras  mugieres  que  auemos  a  bendiciones: 

Leuar-las  hemos  a  nuestras  tierras  de  Carrion: 

Meter-las  hemos  en  las  villas 

Qae  les  diemos  por  arras  e  por  onores. 

Verán  nuestras  fijas  lo  que  auemos  nos : 

Los  fijos  que  ouieremos  en  que  auran  >m  partición. 

Dixo  el  Campeador:  darnos  he  mys  fijas  e  algo  de  lo  myo. 

El  gid  que  nos  curiana  de  assl  ser  afontado ,  r^i^n 

Vos  les  diestes  villas  e  tierras  por  arras  en  Uerras  de  Car- 

Hyo  quiero-les  dar  axnuar  Ilf  mili  marcos  de  plata : 

Daruos  muliis  e  palafrés  muy  gruessos  de  sazón : 

Cauallos  pora  en  diestro  ftiertes  e  corredores: 

E  muchas  vestiduras  de  palmóse  de  ciclatones. 

Dar- uos  he  dos  espadas  a  Colada  e  a  Tizón : 

Bien  lo  subedes  uos  que  las  ganó  aguisa  de  varón. 

Míos  fijos  sodes  amos,  quando  mis  fijas  vos  do: 

AMá  me  leuades  las  lelas  del  coraron. 

Que  lo  sepan  en  Gallizia  e  en  Castiella  e  en  León , 

Con  que  riqueza  enbio  míos  yernos  amos  a  dos. 

A  mis  fijas  sírnades  que  nuestras  mugieres  son : 

Si  bien  las  seniides,  vos  randré  buen  galardón. 

Otorgado  lo  han  eslo  los  ynfrantes  de  Carrion. 

Aqui  reciben  las  fijas  del  Campeador. 

Conpiencan  a  receblr  lo  que  el  Cid  mandó. 

Quando  son  pngados  a  todo  so  sabor, 

Hya  mandauan  cargar  ynfTantes, de  Carrion. 

Grandes  son  las  nueuas  por  Valencia  la  maior. 

Todos  prenden  armas  e  caualgan  a  vigor , 

Porque  escurren  sus  fijas  del  Campeador  a  tierras  de  Car- 

Hya  quieren  canalgar,  en  espidimiento  son  [non. 

Amas  hermanas  don  Einira  e  donna  Sol : 

Ffíncaron  los  ynoiosantel  fJd  Campeador: 

Merced  uos  pedimos,  padre,  si  uos  vala  el  Criador: 

Vos  nos  engendrasies,  nuestra  madre  nos  parió : 

Delant  sudes  amos,  sennora  e  sennor: 

Agora  nos  enviadas  a  tierras  de  Carrion. 

Debdo  nos  es  a  cunplir  «» lo  que  mandaredes  vos. 

Assi  uos  pedimos  merced  nos  amas  a  dos ,  ^ 

Que  ayades  nuestros  menssaies  en  tierras  de  Carrion. 

Abracólas  Myo  ^id  e  saludólas  amas  a  dos. 

El  fizo  nqoesto ,  la  madre  lo  doblaoa : 

Andad  fijas  daquí ,  el  Criador  vos  vala : 

De  mi  e  de  uueslro  padre  bien  avedes  nuestra  gracia: 

llyd  a  Carrion  do  sodes  heredadas. 

Assi  commo  yo  tengo,  bien  uos  he  casadas. 

Al  padre  e  a  la  madre  las  manos  les  besauan: 

Amos  las  bendixieron  e  dieron-íes  su  gracia. 

Wi  Sanehez  y  Damas  Hinard :  habrán. 
SSB  Sánchez  y  Damas  Hinard :  eompHr. 


Myo  Qid  e  los  otros.de  caualgar  peossanan: 

A  grandes  guarnimientos  a  cauallos  e  armas. 

Hya  salten  los  ynffánies  de  Valencia  la  clara , 

Espidlendos  de  las  duennas  e  de  todas  sus  compaoQ^s. 

Por  la  Jiuerta  de  Valencia  teniendo  sallen  armas. 

Alegre  va  Myo  Qid  con  todas  suscompannas. 

Violo  en  los  auueros  'm  el  que  en  buen  ora  cloxo  espada, 

Qae  estos  casamientos  non  serien  sin  alguna  tacha. 

Nos  puede  repentir  que  casadas  las  ha  amas. 

O  heres '^^y'myo  sobrino,  tu  Felez  Muñoz? 

Primo  eres  de  mis  fijas  amas  dalma  e  de  coracon : 

Mandot  que  vüyas  con  ellas  fata  dentro  en  Carrion : 

Verás  las  heredades  que  a  mis  fijas  dadas  son: 

Con  aquestas  nueuas  vernás  al  Campeador. 

Dixo  Felez  Muñoz:  plazme  dalma  e  de  coracoo. 

Minaya  Albar  Fanez  ante  Myo  Qiá  se  paró: 

Tornemos-uos,  (id ,  a  Valencia  la  mayor : 

Que  si  a  Dios  ploguiere  e  al  Padre  Criador, 

Hyr-las  hemos  ver  a  tierras  de  Carrion. 

A  Dios  uos  hacomendamos ,  don  Eluira  e  donna  Sol : 

Átales  cosaá  fed  que  en  plazer  caya  a  nos. 

Respondien  los  yernos,  assi  lo  mande  Dios. 

Grandes  fueron  los  duelos  a  la  de-particion. 

El  padre  con  las  fijas  loran  de  coracon : 

Assi  fazian  los  caualleros  del  Campeador. 

Oyas ,  sobrino ,  tu  Felez  Muñoz : 

Por  Molina  yredes,  vna  noch  y  iazredes. 

Saludad  a  myo  amigo  el  moro  Avengaluon: 

Reciba  a  myos  yernos  commo  el  pudier  meior : 

Dil  que  enbio  mis  fijas  a  lierras  de  Carrion: 

De  lo  que  ouieren  huebos  siruan-las  a  so  sabor : 

Desl  escurra- las  fasta  Medina  por  la  mi  amor. 

De  quanto  él  fiziere  yol  dar  por  ello  buen  galardón. 

Cuemo  la  vnna  de  la  carne  ellos  partidos  son. 

Hyas  tornó  pora  Valencia  el  que  en  buen  ora  nasc>ó. 

Pienssan-se  de  yr  los  ynfantes  de  Carrion. 

Por  Sancta  Maria  d  Aiua-razin  fazian  la  posada: 

Aguijan  quanto  pueden  ynfantes  de  Carrion. 

Ffelos  en  Molina  con  el  moro  Avengaluon. 

El  moro  quando  lo  sopo,  plógol  de  coracon: 

Salió-los  recebir  con  grandes  auorozes. 

Dios  que  bien  los  siruió  a  todo  so  sabor! 

Otro  día  mannana  con  ellos  caualgo. 

Con  dozientos  caualleros  escurrí r-los  mandó. 

Hynan  trocir  los  montes  ios  que  dizen  de  Luzon  >M. 

A  las  fijas  del  Qiá  el  moro  sus  donnas  dio: 

Buenos  sennos  cauallos  a  los  ynfantes  de  Carrion. 

Trocieron  Arbuxuelo  e  legaron  a  Salón : 

O  dizen  el  Anssarera  >*0  ellos  posados  son. 

Tod-esto  les  fizo  el  moro  por  el  amor  del  Qid  Campeador, 

Ellos  veyen  la  riqueza  que  el  moro  sacó. 

Entramos  hermanos  consseiaron  tracion : 

Hya  pues  que  adexar  aoemos  fijas  del  Campeador , 

Si  pudiessemos  matar  el  moro  Avengaluon, 

Quanta  riqueza  tiene  aoer-la  yernos  nos: 

Tan  en  saino  lo  abremos  >^  commo  lo  de  Carrion: 

Nunqua  aurie  '^  derecho  de  nos  el  (id  Campeador. 

SS6  .^agüero». 

S87  Asf  en  el  códice:  Oheres,  debiendo  soponer  qne  la  k  inter- 
media mas  seria  del  erei  (asi  heret )  qae  no  del  adverbio  de  Inpr 
o  {donde);  equivale,  pues,  «En  donde  estás  tú,  Felez  Monoi,  so- 
brillo  mió?» 

^^  Montes  situados  en  la  provincia  de  Gnadalajara. 

SS9  El  señor  Damas  Hinard  supone  qne  este  sitio  seria  an  campo 
en  donde  se  criaban  ánades  en  abundancia ,  y  que  distaba  anas 
dos  leguas  y  media  de  Denla. 

sao  Damas  Hinard:  kabriemos. 

SO'  Sánchez  y  Damas  Hinard :  habríe. 
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Qnando  etu  (Silssedad  dizien  los  de  Carrion , 

Vn moro  latinado  '^  bien  gelo  entendió: 

Noo  lleneo  poridad  >^.  dixolo  a  Vengalaon. 

Acayiz ,  caríate  destos,  ea  eres  myo  sennor: 

Tu  muert  oy  coosselar  a  los  ynfantes  de  Garrion. 

El  moro  Afengalaon  macho  era  baen  barragan  ^^: 

Con  dozientos  qae  tiene  yua  caaalgar: 

Armas  yua  teniendo ,  paros  ante  los  ynfantes : 

De  lo  qae  el  moro  dizo  a  los  ynfantes  non  plaze : 

Dezid-me,  qae  nos  fiz,  ynfantes  de  Carrion? 

Hyo  siraiendo-uos  sin  art,  e  aos  consseiastes  pora  mt 

Si  00  lo  dexas  por  Hyo  Qtó  el  de  Binar ,  [mnert. 

Tal  COSÍ  aos  faria  qae  por  el  mundo  son  as , 

E  loego  leoaria  sos  fijas  al  Campeador  leal : 

Vos  nnnqaa  en  Carrion  entrariedes  tamas. 

Aqoim  parto  de  nos  commo  de  malos  e  de  traydores. 

Hyré con  naestra  gracia ,  don  Elaira  e  donna  Sol, 

Poco  precio  las  haeaas  de  los  de  Carrion. 

Dios  lo  qaiera  e  lo  mande,  que  de  todel  mundo  es  sennor 

Daqneste  casamiento  que  grade  el  Campeador. 

Esto  les  ha  dicho,  e  el  moro  se  tornó: 

Teniendo  yaan  armas  al  trocir  de  Salón. 

Cnemroo  de  baen  seso  a  Molina  se  tornó. 

Ya  '*  moaieron  de  la  Anssarera  los  ynfantes  de  Carrion: 

Acolen-se  a  andar  de  día  e  de  nocb : 

Assinlestro  *^  dexan  Alineza  ^"^  vua  penoa  moy  faen. 

La  tierra  de  Miedos  passaron-la  estooz : 

Por  kM  montes  ciaros  agaijan  a  espolón : 

Assinlestro  dexan  a  Oriza  '^  que  Alamos  pobló: 

Allí  son  cannos  do  a  Elpha  en^rró: 

A  diestro  dexan  a  Sant-Esteaan,  mas  (Cae  alaen. 

Entrados  son  los  ynfontes  al  robredo  de  Corpes  ^^: 

Los  montes  son  altos ,  las  ramas  pulan  con  las  naes : 

E  las  bestias  fieras  que  andan  aderredor. 

FTalsron  vn  vergel  con  vna  linpia  fnent : 

Mandan  fincar  la  tienda  ynfantes  de  Carrion : 

Con  qnantos  que  ellos  traen  y  iazen  essa  noch , 

Con  sos  mugieres  en  bra^s,  demuestrao-Ies  amor: 

Mal  gelo  cnnplíeron  quando  salie  el  sol. 

Mandaron  cargar  las  azemilas  con  grandes  aueres : 

Cogida  han  lalienda  do  albergaron  de  noch : 

Adebnt  eran  ydos  los  de  criazón. 

Assi  lo  mandaron  los  ynfantes  de  Carrion , 

One  non  y  fincas  ninguno ,  magíer ,  nin  varón , 

Sl-oon  amas  sos  mugieres  don  Eluira  e  donna  Sol :    i 

Deportar-se  quieren  con  ellas  a  todo  so  sabor: 

Todoa  eran  ydos  ellos  lili  solos  son. 

Tanto  mal  comedieron  los  ynfantes  de  Carrion: 


iéOnaáOt  esto  es,  moro  intérprete,  inteligente  en 
lenguas  de  Occidente,  que  eomprendla  el  eastellano,  tal  cono  se 
hablaba  eaténeet,  y  qaiii  el  latió,  el  lenoslB  j  franco. 

SM  Domas  Hiaard  corrige  de  eate  nodo:  Non  lUas  p^rkM, 
paes  cree  qie  el  noro  no  se  referia  á  loa  dos  infantes ,  j  lanío 
este  literato  cono  el  sefior  Sanebes  concia  jen  aii  el  verso:  di- 
X9i0  Aéemiého».  El  sefior  Damas  Hlnard  affade  qne  «debe  obae^ 
varae  Antes  de  Ab€M$ah9n,  la  anprealon  de  la  i  para  la  enfonia*. 
Pero  todos  estos  sapneatos  desaparecen  sólo  con  la  reprodaccioa 
ffilca  del  verso  tal  cono  se  encnentra  en  el  códice.  Hela  aqní : 
Non  tienen  poridad  dixolo  o  Venpaiuon, 


sos  ,.,kuen  toropo*.  Aq^i  signiflca  bombre  Joven,  animoso  y 
resuelto,  del  árabe  koragan. 

Si9  Sánchez  y  Damas  Hinard  antlenan  asi :  Bf/o. 

aas  Sánchez  y  Damas  Hinard  modernizan :  ^4  tinieetro, 

wi  Aibuxa,  Atienu,  villa  situada  i  siete  legaas  de  Jadraqae  y 
castro  de  SigÁeaza. 

sasjss  Griza  j  robredo  de  Corpes,  estaban  silaadoa,  la  prime- 
■era  cerca  de  la  Sierra  de  Hiedes,  y  el  segando  Jnnto  la  Sierra  de 
Mari-Velasco. 
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Bien  lo  creados ,  don  Eluira  e  donna  Sol, 
Aqui  seredes  escarnidas  en  estos  fieros  montes. 
Oy  nos  partiremos  e  dezadas  seredes  de  nos: 
Non  ahredes  part  en  tierras  de  Carrion. 
Hyrán  aquestos  mandados  al  (id  Campeador, 
Nos  vengaremos  aquesta  por  la  del  león. 
Alli  les  tuellen  los  mantos  e  los  pellí^nes: 
Paran-las  en  cuerpos  e  en  camisas  e  en  (iciatones. 
Espuelas  tienen  calcadas  los  malos  traydores. 
En  mano  prenden  las  finchas  fuertes  e  duradores. 
Qqando  esto  vieron  las  duennas,  fablaua  donna  Sol: 
Por  Dios  nos  rogamos ,  don  Diego  e  don  Ferando , 
Dos  espadas  tenedes  fuertes  e  uiadores: 
Al  vna  dizen  Colada  e  al  otra  Tizón: 
Cortandos  las  cabecas ,  mártires  seremos  nos : 
Moros  e  chrístianos  de-partiran  desta  razón : 
Que  por  lo  que  nos  merecemos  no  lo  prendemos  nos. 
Atan  malos  enssienplos  non  fagades  sobre  nos. 
Si  nos  fuéremos  matadas,  abiltaredes  a  nos : 
Retraer-nos  *^  lo  an  en  vistas  o  en  corles. 
Lo  que  ruegan  las  dueñas  non  les  ha  ningún  pro. 
Essora  les  conpfe^n  a  dar  los  ynfantes  de  Carrion , 
Con  las  finchas  corredizas  maian-las  tan  sin  sabor. 
Con  las  espuelas  agudas ,  don  ellas  an  mal  sabor, 
Ronpien'las  camisas  e  las  carnes  a  ellas  amas  a  dos: 
Linpia  salie  la  sangre  sobre  los  ficlatones. 
Ya  lo  sienten  ellas  en  los  sos  corazones. 
Qual  ventura  serle  esta,  si  ploguiesse  al  Criador, 
Que  assomasse  essora  el  Qid  Campeador! 
Tanto  las  maiaron  que  sin  cosimente  son : 
Sangrientas  en  las  camisas  e  todos  los  cidatones. 
Canssados  son  de  ferir  ellos  amos  a  dos, 
Ensayandos  amosqoal  dari  meiores  colpes. 
Hya  non  pueden  fablar  don  Eluira  e  donna  Sol. 
Por  muertas  las  dexaron  en  el  robredo  de  Corpes : 
Leuaron-les  los  mantos  e  las  pieles  arminas: 
Mas  dezan-las  maridas  en  briales  e  en  camisas, 
E  a  las  aucs  del  monte  e  a  las  bestias  de  la  fiera  guisa. 
Por  muertas  las  dexaron ,  sabed ,  que  non  por  bluas. 
Qual  ventura  serie  si  assomas  essora  el  Qid  Campeador! 
Los  ynfantes  de  Carrion  en  el  robredo  de  Corpes 
Por  muertas  las  dexaron , 
Que  el  vna  al  otra  nol  toma  reeabdo. 
Por  los  montes  do  ynan  ellos ,  ynan-se  alabando: 
De  nuestros  casamientos  agora  somos  vengados: 
Non  las  deuiemos  tomar  por  varraganas. 
Si  non  foessemos  rogados ; 
Pues  nuestras  párelas  non  eran  pora  en  bracos. 
La  desondra  del  león  assis  yri  vengando. 
Alabandos  yuan  los  ynfantes  de  Carrion. 
Mas  yo  uos  diré  daquel  Pelez  Muñoz : 
Sobrino  era  del  Qid  Campeador. 
Mandaron-le  yr  adelante,  mas  de  su  grado  nonftif . 
En  la  carrera  do  yua  dollol  el  coraron: 
De  todos  los  otros  aparte  se  salió : 
En  vn  monte  espesso  Pelez  Manos  se  metió, 
Ffasta  que  viesse  venir  sus  primas  amas  a  dos, 
O  qn#an  fecho  los  ynfantes  de  Carrion. 
Violos  venir  e  oyó  vna  razón : 
Ellos  nol  vlen  ni  dend  sabien  rabión. 
Sabet  bien  que  si  ellos  le  viessen,  non  escapara  da 
Vansse  los  ynfantes ,  agujan  a  espolón.  [muert. 


400  Sánchez:  A^UrMTÍM.  Damas  Hinard  diceqne  el  texto  de 
Sánchez  trae :  retraer/iM,  lo  cnal  es  falta  de  impresión,  y  corrige 
asi:  Hetraenot.  En  el  códice,  sin  embargo,  ni  lo  ano  ni  lo  otro, 
sino  Retraemot,  lo  caal  varia  enteramente  el  sentido  de  lu  otras 
versiones. 
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Por  el  rasiro  tornos  Felez  Muñoz: 
Pfalló  *^'  sus  primas  amoriegidas  amas  a  dos , 
Lamaodo  primas,  primas,  luego  descaualgó. 
Arrendó  el  caualfo  a  ellas  adelinó: 
Ya  primas  las  mis  prunas,  don  Elulra  e  donna  Sol , 
Mal  se  ensayaron  los  ynfanles  deCarrion. 
A  Dios  plega  e  a  Sánela  María  que  deot  prendan  ellos  mal 
Valas  tornando  a  ellas  amas  a  dos.  [galardón! 

Tanto  son  de  traspuestas,  que  non  pueden  dezir  nada. 
Pariieron-sele  las  tellas  de  dentro  de  los  corazones : 
Lamando  primas ,  primas ,  don  Eluira  e  don  Sul! 
Oesperledes,  primas,  por  amor  del  Criador! 
Que  tiempo  es  el  día  ante  que  entre  la  uoch. 
Los  ganados  fíeros  non  nos  coman  en  aqueste  moni! 
Van  recordando  don  Eluira  e  donna  Sol. 
Abrieron  los  oios  e  vieron  a  Felez  Munoz. 
Esfor^d-uos  primas,  por  amor  del  Criador. 
Üe  que  non  me  fallaren  los  yiifjutes  de  Can  ion , 
A  grant  prirssa  seré  buscado  yo. 
Si  Dios  uou  nos  vale,  aquí  murremosDos. 
Tan  a  granl  duelo  fablaua  donna  Sol.  ' 
Si  uos  lo  meresca ,  myo  primo,  nuestro  padre  el  Campea- 

[dor. 


bandos  del  agua  ,  Si  nos  vala  el  Criador. 

Con Tnsonbréro  que  tiene  Felez  Munoz, 

Nueuo  era  e  fresco  quede  Valengial  sacó, 

Cogió  del  agua  en  él  e  a  sus  primas  dio. 

Mucho  son  lazradas  e  amas  las  farló. 

Tanto  las  rogó  fata  que  las  assentó. 

Valas  conorlando  e  metiendo  coracon 

Ffata  que  esfuerzan  e  amas  las  tomó , 

E  prluado  en  el  cauallo  las  caualgó: 

Con  el  so  manto  a  amas  las  cubrió. 

El  cauallo  priso  por  la  rienda  e  luego  denl  las  part  ^ 

Todos  tres  senneros  por  los  robredos  de  Corpes , 

Entre  noch  e  dia  salieron  de  los  montes: 

A  las  aguas  de  Duero  ellos  arribados  son: 

A  la  torre  de  don  Vrraca  elle  las  dexó. 

A  Santesteuan  vino  Felcz  Muñoz: 

Ffatló  a  Die^o  Tellez  el  que  de  Albar  Fanez  fue. 

Quandoel  ^^^  lo  oyó,  peso!  de  cora9on: 

Priso  bestias  e  vestidos  de  pro  ; 

Hyua  re^elitr  a  don  Eluira  e  a  ^*  donna  Sol: 

En  Santesteuan  dentro  las  metió : 

Quanto  el  meior  puede  allí  las  ondró. 

Los  de  Santesteuan  siempre  mesurados  soú: 

Quando  Rabien  esto  pesóles  de  coraron. 

Alias  (ijas  del  (¡id  dan-les  esfuer^. 

Allí  souieroo  ellas  fata  que  sannas  *^^  son. 

AUávades  sean  los  ynfanles  de  Carrioo. 

De  cuer  pesó  esto  al  buen  rey  don  Alfonsso. 

Van  aquestos  mandados  a  Valencia  la  mayor. 

jQaando  gelo  dizen  a  Myo  <7¡d  el  Campeador , 

Vua  grand  ora  penssó  e  comidió: 

Al^ó  la  su  mano,  a  la  barba  se  tomó: 

Grado  a  Cliristus  que  del  mundo  es  Sennor: 

Quando  tal  ondra  me  an  dada  los  ynfanles  de  Carrion , 

Por  aquesta  barba  que  nadl  non  messó. 

Non  la  lograrán  los  ynfanles  de  Carrion : 

Que  a  mis  fijas  bien  las  casaré  yo. 


Aoi  Sancbei  y  Damas  Hloard :  Falo. 

Mt  Damas  llinard :  parM. 

M3  Sánchez  y  Damas  HlDard :  eHi. 

40i  Suprimida  por  Sánchez  y  Damas  Hínard. 

40S  Saocbfz:  tañan.  Con  el  mayor  acierto  corrige  Damas  Hlnard, 
diciendo  qae  el  texto  de  Sánchez  trae:  ftf^af  pinral  de  iaña ,  có- 
lera) ,  y  qne  por  ser  Taita  de  impresión  se  decide  á  egrrerirla ,  es- 
cribiendo MMt, 
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Pesó  a  Myo  Qid  e  a  toda  su  cort,  e  Albar  Fanez  dalma  e 

Caualgó  Minaya  cou  Pero  Vermaez,         lA^  coracon  w. 

E  Martin  Antolioez  el  borgalés  de  pro 

Con  CC  cananeros  quales  MyoQid  mandó. 

Dixo-les  fuerle-mienlre  que  andidiessen  de  dia  e  de  nodi, 

Aduziessen  a  sus  fijas  a  Valencia  la  mayor. 

Non  lodetardan  el  mandado  de  su  sennor. 

Apriessa  caualgan  los  días  e  las  noches  andan. 

Vinieron  a  Santesteuan  de  Gormaz  vn  casliello  tan  faert: 

Hy  albergaron  por  verdad  vna  noch. 

A  Santesteuan  el  mandado  legó, 

Que  vinie  Mynayn  por  sus  primas  amas  a  dos. 

Varones  de  Santesteuan  a  guisa  de  muy  pros 

Reciben  a  Minaya  e  a  todos  sos  varones: 

Presentan  a  Minaya  essa  noch  granl  eufrurglon. 

Non  gelo  quiso  tomar,  mas  mucho  gelo  gradió.         [res: 

Gracias  •  varones  de  Santesteuan ,  que  sodes  connot^edo- 

Por  aquesta  ondra  que  vos  diestes  a  esto  que  nos  cuntió. 

Mucho  uos  lo  grádele  allá  do  está  Myo  Qid  el  Campeador. 

Assi  lo  ffago  yo  que  a  qui  esto. 

AfTe  Dios  de  los  fíelos  que  uos  dé  deni  buen  galardoo! 

Todos  gelo  grade^en  e  sos  pagados  don. 

Adelinan  a  posar  pora  folgar  essa  noch. 

Minaya  va  uer  sus  primas  do  son. 

En  el  fincan  los  oios  don  Eluira  e  donna  Sol , 

A  tanto  uos  lo  gradimos  commo  si  viessemos  al  Criador. 

E  uos  a  él  lo  gradid ,  quando  biuas  somos  nos. 

En  los  dias  de  vagar  toda  nuestra  rencura  sabremos  con- 

Lorauan  de  los  oios  las  duennas  e  Albar  Fanez:        \y^- 

E  Pero  Vermuez  otro  tanto  las  ha. 

Don  Eluira  e  donna  Sol,  cuydado  non  ayades: 

Quando  uos  sodes  sannas  e  bluas  e  sin  otro  mal: 

Buen  casamiento  perdiestes,  meior  podredes  ganar. 

Avn  veamos  el  dia  que  vos  podamos  vengar! 

Hy  iazen  essa  noche ,  e  tan  grand  gozo  que  fazeiL 

Otro  dia  mannana  pienssan  de  caualgar. 

Los  de  Santesieuaii  escurriendo-los  uan 

Ffala  rio  damor  ^^  dando-les  solaz. 

Dallent  se  espidieron  dellos ,  pienssan-se  de  tornar. 

E  Minaya  con  las  duennas  yua  cabadelant. 

Trocieron  Alco^eua  *^^  adiestro  de  Santesteuan  de  Gor- 


O  dizen  bado  de  rey ,  alia  y:ian  posar.  [out; 

A  la  casa  de  Berlanga  posada  prisa  han: 

Otro  dia  mannana  nieten-se  a  andar : 

A  qual  dizen  Medina  yuan  albergar: 

E  de  Medina  a  Molina  en  otro  dia  van. 

Al  moro  Anengaluon  de  coraron  le  plaz: 

Saliólos  a  rc^ebir  de  buena  voluntad. 

Por  amor  de  Myo  Qid  rica  cena  les  da. 

Dent  pora  Valencia  adelinechos  van. 

Al  que  en  buen  ora  násco  legaua  el  menssaie: 

Priuado  caualga  a  recebir-los  sale. 

Armas  yua  (enlendo  e  graoi  gozo  que  faze. 

Myo  Qid  a  sus  fijas  yua-las  abracar. 

Besando-las  a  amas  tornos  de  sonrrísar: 

Venides ,  mis  íijas,  Dios  uos  curie  de  mal! 

Ilyo  tomé  el  casamiento,  mas  non  osé  dezir  al. 

Plega  al  Criador  que  en  cielo  está , 

Que  uos  vea  meior  casadas  daqui  en  adclant. 

De  myos  yernos  de  Carrion  Dios  me  faga  vengar! 

Besaron  las  manos  las  fijas  al  padre. 

Teniendo  yuan  armas,  eutraron-se  a  la  cibdad. 


Aos  Dividido  en  dos  versos  por  Sánchez,  poro  sin  indicarlo. 

407  'Aj0  damor ^  pcquefio  aQuente  del  Daero,  cerca  de  San  Es- 
teban. 

<oa  Alcofeu»,  Vado  de  Ren  y  Berlanga,  cosarios  cercanos  al  lie 
Duero. 
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Grand  gozo  Qzo  con  ellas  don  na  Xímena  sa  madre. 
El  qae  en  liuen  orn  násco  non  quiso  tardar. 
Fablos  con  los  sos  en  su  poridad  : 
Al  rey  Alfonsso  de  Castielia  penssó  de  enbiar : 
Ueres  Uunno  Gostloz  myo  vassallo  de  pro? 
En  buen  ora  te  crie  a  ti  en  la  mi  cort : 
Lteoes el  mandudo  a  Castielia  al  rey  Alfonsso: 
Por  mi  besa-le  la  mano  dalma  e  de  cora^n : 
Cuerno  ***  yo  so  su  vassallo,  e  el  es  myo  sennor. 
Desta  desondra  que  me  an  Techa  los  ynfantes  de  Carrion, 
Quel  pese  al  buen  rey  dalnia  e  de  coraron. 
El  casó  mis  fijas  ca  non  gclas  di  yo. 
Quaodo  !as  han  dexadas  a  granl  desonor. 
Si  desondra  y  cabe  alguna  contra  nos, 
La  poca  e  la  grant  toda  es  de  myo  .seunor. 
Myos  aueres  se  me  an  leñado,  que  sobeianos  son. 
Esso  me  puede  pesar  con  la  otra  desonor. 
Aduga-melos  a  vistas,  o  a  iunias,  o  a  cortes  ' 

Commo  aya  derecho  de  ynranies  de  Carrion: 
Ca  tan  grant  es  la  rencura  dentro  eu  mi  coraron. 
MunnoGustioz  prtuado  caualgó: 
Con  el  dos  caualleros  que  siniau  a  so  sabor : 
E  con  él  escuderos  que  son  de  criazón. 
Sallen  de  Valencia  e  amlan  quanto  pueden. 
Nos  dan  vagar  los  dias  e  las  noches. 
Al  rey  en  San  Fagunt  lo  Talló: 
Rey  es  de  Casiiellla ,  e  rey  es  de  León, 
E  de  las  Asturias  bien  a  San  Qaluador. 
Ffasu  dentro  en  Sanct-Yaguo  de  todo  es  sennor. 
B-llos  '*«  condes  gallizanos  a  el  tienen  por  sennor. 
Assi  commo  descanalga  aquel  Nunno  Gustioz, 
Omitios  a  los  santos  e  rogó  a  Criador: 
Adelinó  poral  palacio  do  estaua  *<■  la  cort: 
Con  el  doscaualleros  quel  aguardan  cuemmo  a  sseooor  *^*, 
üssi  commo  entraron  por  medio  de  la  cort 
Violbs  el  rey  e  connosQÍó  a  Muono  Gustioz. 
Leuantos  el  rey ,  tan-bien  los  recibió. 
Delant  el  rey  flncó  los  ynoios  aquel  Uunno  Gustioz: 
Besaba-te  los  pies  aquel  Munno  Gustioz: 
Her^ ,  rey  Alfonsso,  de  largos  rey  nos  a  uos  dizen  seonor: 
Los  píes  e  las  manos  vos  be»a  el  Campeador: 
Ele  es  vuestro  vassallo ,  e  U02>  sodes  so  sennor: 
Casastes  sus  fijas  con  ynTantes  de  Carrion : 
Alto  fue  el  casamiento,  ca  lo  quisiesles  uos. 
Hya  uos  sabedes  la  ondrs\  que  es  cuntida  a  nos : 
Caemo  nos  han  abiliadoa  ynfantes  de  Carrion : 
Ibl  mataron  sus  fijas  del  Qid  Campeador 
Maiadas  e  desnudas  a  grande  desonor : 
Desenparadas  las  dezaron  en  el  robredo  de  Corpes, 
A  las  bestias  fieras  e  a  las  aues  del  mont. 
Afebs  sus  fíjaK  en  Valencia  do  son. 
Por  esto  uos  beáa  las  manos  commo  vassallo  a  seonor, 
Qoe  geios  leuedes  a  vistas  o  a  iuntas  o  a  cortes. 
Tienes  por  desondrado,  mas  la  nuestra  es  mayor: 
E  que  nos  pese,  rey,  commo  sodes  nbidor: 
Que  aya  Myo  Qid  derecho  de  y  ufantes  de  Carrion : 
El  rej  vua  grand  ora  calló  e  comidió: 
▼erdad  te  digo  yo,  que  me  p^sa  de  coraron. 


409  Sánchez  y  Damas  Hiaard  modernizan  ziiiComú, 

^10  Ei|Divale  i  íot.  Sancbea  escribió:  Elios;  pero,  como  observa 
acertadamente  llanas  Híuard,  en  los  antigaos  maoasaitoi  espa* 
ioles  se  eneaentra  daptieada  la  i  inidal  de  las  palabras ,  y  tos 
copistas  dnplicaban  igualmente  la  r  y  la  A  inieiales. 

<»  SsDcliez  y  Damas  Hinard:  do  etlá. 

4it  fio  nos  atrevemos  i  escribir  armen  logar  de  cmwo,  asido 
otras  veces  por  el  poeta,  pero  en  psus  i>jlabras  la  expresioa  grA- 
ftca  4d  cOdice  es  de  este  modo :  cS  íttuiír. 
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E  verdad  dizes  en  esto,  tú,  Munno  Gosttoz: 
Ca  yo  case  sus  Qjas  con  ynfautes  de  Carrion : 
FOz-lo  por  bien  que  ffucsse  a  su  pro: 
Si  quier  el  casamiento  fecho  non  fuesse  oy ! 
Entre  yo  e  Myo  Qlá  pesa-nos  de  corado. 
i   Aiudar-le  a  derecho,  sin  salue  el  Criador, 
Lo  qoe  non  cuydaua  fer  de  (oda  esta  sazoo. 
Andarán  myos  porteros  por  todo  myo  reyno, 
Pregonaran  mi  cort  pora  dentro  en  Tolledo, 
Que  alia  me  vayan  cuendes  e  yoTan^ones. 
Mandaré  commo  y  vayan  ynTantes  de  Carrion : 
E  commo  den  derecho  a  Myo  Qid  el  Campeador, 
B  qae  non  aya  rencura  podiendo  yo  vedallo. 
Dezid-le  al  Campeador  que  en  buen  ora  n&sco: 
Que  destas  Vil  semanas  adobes  con  sus  vassallos, 
Vengam  a  Tolledo ,  estol  do  de  plazo. 
Por  amor  de  Myo  (¡id  esta  cort  yo  fago. 
Saludad-melos  a  todos  entrellos  **^  aya  espacio. 
Desto  qup  les  abino,  avn  bien  aeran  ondrados.    * 
Espidíos  Munno  Gustioz,  a  Myo  Cid  es  tornado. 
Assi  commo  lo  dixo,  suyo  era  el  cuydado. 
Non  lo  detiene  por  nada  Alfonsso  «I  castellano: 
Enbia  sos  cartas  pora  León  e  Sanct-Vagno , 
A  los  portoipleses  e  a  galizianos , 
E  a  los  de  Carrion  e  a  varones  castellanos , 
Qoe  cort  fazie  en  Tolledo  aquel  rey  ondrado : 
A  cabo  de  Vil  semanas  que  y  fuessen  iunlados: 
Qui  non  viniesse  a  la  cort,  non  se  toulesse  por  su  vissiilo. 
Por  todas  sus  tierras  assi  lo  yuan  penssando, 
Que  non  saliessen  de  lo  que  el  rey  anye  ^**  mandado. 
Hya  les  va  pesando  a  loa  ynfantes  de  Carrion : 
Porque  el  rey  fazie  cort  en  Tolledo : 
Miedo  han  qoe  y  verná  Myo  Qiá  el  Campeador. 
Prenden  so  consseio  assi  parientes  commo  son : 

Ruegan  al  rey  que  los  quite  desta  cort. 

Dixo  el  rey:  no  lo  feré,  sin  salue  Dios: 

Ca  y  verni  Myo  (¡iú  el  Campeador. 

Darledes  derecho ,  ca  rencura  ha  üe  dos. 

Qui  lo  fer  non  quisiesse,  o  no  yr  a  mi  cort , 

Quite  myo  reyno,  cadél  non  be  sabor. 

Hya  lo  vieron  que  es  a  fer  los  ynfantes  de  Carrion. 

Prenden  consseio  parientes  commo  son. 

El  conde  don  Garfia  en  estas  nueuas  fue : 

Enemigo  de  Myo  (lid,  que  siemprel  buscó  mal. 

Aqueste  consseio  los  ynfantes  de  Carrion. 

Legaoa  el  plazo,  qnerien  yr  a  la  cort. 

En  los  primeros  va  el  buen  rey  don  Alfonsso, 

El  conde  don  Anrrich ,  e  el  conde  don  Remond  ^^: 

Aqueste  fue  padre  del  buen  enperador  **\ 

El  conde  don  Uella  **\  e  el  conde  don  fieltran. 

Ffueron  y  de  su  reyno  otros  mochos  sabidores, 

De  toda  Castielia  todos  los  meiores. 

El  conde  djn  Garfia  con  ynfantes  de  Carrion, 

E  Asur  Gon^lez  e  Gómalo  Assurez, 

E  Diego  e  Ferrando  y  son  amos  a  dos : 

*n  Sancbei  y  Damas  Hinard :  entre  ellot. 

^t*  Sánchez  y  Damas  Hiuard:  avte. 

iu  Anrrich  e  Remond.  Enrique  y  Raimundo ,  príncipes  de  la  casa 
de  Borgofia,  qoe  auxiliaron  i  Alfonso  VI  en  la  conquista  de  Tole- 
do,  casando  después  con  bijas  de  este  monarca. 

**^  ..Men  enperador.  Alude  i  Alfonso  Vil  llamado  e¡  Emperar 
dor.  Era  hijo  de  Raimundo  de  Borgofia  y  de  doAa  Urraca,  bija  do 
Alfonso  VII. 

41'  ...don  Ueiia.,.  don  BeUrn.  El  primero  suena  en  la  CrMe» 
del  Cid ,  Uamiodole  tennor  de  /«  eottn ,  y  le  designa  como  uno  de 
los  Jdeeea  nombrado  para  decidir  el  proceso  inieaudo  por  el  Cid 
contra  los  condes  de  Carrion ,  miénu«s  no  coloca  el  segundo  entre 
los  iodiudos  Jueces. 
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E  con  ellos  grand  bando  qae  adaxieron  a  la  cort. 

Ebayr  le  cuydaa  a  Myo  ^id  el  Campeador: 

De  todas  partes  allí  ¡untados  son. 

Avn  non  era  legado  el  que  en  buen  ora  na^ió: 

Porque  se  tarda ,  el  rey  non  ha  sabor. 

Al  quinto  día  venido  es  Myo  Cid  el  Campeador: 

Aluar  Fanez  adelantenbió. 

Que  besasse  las  manos  al  rey  so  senncr  : 

Bien  lo  sopiesse  que  y  serle  essa  noch. 

Quando  lo  o)ó  el  rey,  plógol  de  coraron. 

Con  grandes  yentes  el  rey  caualgó , 

E  yua  re^ebir  al  que  en  buen  ora  na^ió. 

Bien  aguisado  Tiene  el  Qiá  con  todos  los  sos: 

Buenas  conpannas  que  assi  an  tal  sennor. 

Quando  lovo  ^s  a  oio  el  buen  rey  don  AlfODSso, 

Plirios  a  tierra  Myo  Qid  el  Campeador. 

Biltar  se  quiere ,  e  ondrar  a  so  sennor. 

Quaiido  lo  oyó  el  rey,  por  nada  non  tardó. 

Para^ftnt  Esidro,  verdad ,  non  sera  oy. 

Caualgad ,  Qid ,  si  non ,  non  anria  ded  sabor : 

Saludar-nos  *^^  hemos  dalma  e  de  coraron : 

Üe  lo  que  a  uos  pesa  a  mi  duele  el  coraron. 

Dios  lo  mande  que  por  uos  se  ondre  oy  la  cort. 

Amen,  díxo  Myo  <;id  el  Campeador. 

Besó-le  la  mano ,  e  después  le  saludó. 

Grado  a  Dios ,  quando  uos  veo ,  sennor : 

Omillom  a  uos  e  al  conde  don  Remond , 

E  al  conde  don  Anrricb ,  e  a  quantos  que  y  son. 

Dios  saine  a  nuestros  amigos ,  e  a  oos  mas ,  sennor. 

Mi  mugier  donna  Ximena  duenna  es  de  pro. 

Besa-uos  las  manos,  e  mis  fljas  amas  a  dos, 

Desto  que  nos  abino  que  uos  pese ,  sennor. 

Respondió  el  rey:  si  fago  sin  salue  Dios. 

Pora  Tolledo  el  rey  tornada  da. 

Essa  nocb  Myo  (id  Talo  non  quiso  passar. 

Merced  ya  rey ,  si  el  Criador  uos  salue. 

Penssad  sennor  de  entrar  a  la  ^ibdad : 

E  yo  con  los  myos  posaré  a  San  Seruan  *^, 

Las  mis  comp anuas  esta  noche  legar&n. 

Terne  vigilia  en  aqueste  sancto  logar. 

Cras  mannana  entraré  a  la  ^ibdad , 

R  y  re  a  la  cort  eu  antes  de  iantar. 

Dixo  el  rey:  plazme  deveiuntad. 

El  rey  don  Alfonsso  a  Tolledo  es  entrado: 

Myo  Qid  Ruy  Diaz  en  San  Seman  posado. 

Mandó  fazer  candelas  e  poner  en  el  altar. 

Sabor  a  de  velar  en  essa  santidad , 

Al  Criador  rogando  e  fablando  en  poridad. 

Entre  Minaya  e  los  buenos  que  y  ha , 

Acordados  fueron  quando  vino  la  man , 

Matines  e  prima  dixieron  fazal  alba. 

Suelta  fue  la  missa  antes  que  saliesse  el  sol , 

E  ssu  ofrenda  han  fecha  muy  buena  e  conplida. 

Vos,  Mynaya  Aíbar  Fanez,  el  myo bra^o  mebr, 

Vos  yredes  comigo ,  e  el  obispo  don  Iherooimo , 

B  Pero  Vermuez ,  e  aqueste  Munno  Gustioz , 

E  MarUn  Antolinez  el  húrgales  de  pro, 

E  Albar  Albarez,  e  Albar  Saluadorez, 

E  Martin  Muñoz ,  que  en  buen  punto  na^ió. 

E  myo  sobrino  Felez  Muñoz : 

Comigo  yrá  Mal-anda  que  es  bien  sabidor, 

E  Galind  Gar^iez  el  bueno  d*Aragon. 

la  Sánchez  y  Damas  Hinard :  to  &vo. 

410  Sánchez:  Saluéarvotí 

4>o  Castillo  reedificado  en  las  cercanías  de  Toledo  por  Alfon- 
so VI,  en  el  cnal  estableció  este  monarca  monjes  benedictinos 
después  de  la  conquista  de  aquella  ciudad. 


Con  estos  cunplansse  ^ento  de  los  buenos  que  y  son , 

Velmezes  **^  vestidos  por  sufrir  las  guarnlzones , 

Desuso  las  lorigas  tan  blancas  commo  el  sol. 

Sobre  las  lorigas  arniinos  e  peligones. 

E  que  non  parescau  las  armas ,  bien  prisos  los  cordoaes. 

So  los  mantos  las  espadas  dulces  e  taladores. 

Daquesta  guisa  quiero  yr  a  la  cort 

Por  demandar  myos  derechos  e  dezir  mi  razón. 

Si  desobra  buscaren  ynfantes  de  Carrion , 

Do  tales  ciento  touler  bien  seré  sin  panor. 

Respondieron  todos:  nosesso  queremos,  sennor. 

Assi  commo  lo  a  dicho,  todos  adobados  son. 

Nos  detiene  por  nada  el  que  en  buen  ora  na^ió. 

Calcas  de  buen  panno  en  sus  camas  metió : 

Sobrellas  '"  vnos  zapatos  que  a  grant  huebra  son. 

Vistió  camisa  de  ran^ al  tan  blanca  commo  el  sol , 

Con  oro  e  con  plata  todas  las  presas  son : 

Al  puno  bien  están  ca  el  se  lo  mandó.  ^ 

Sobrella  vn  brial  primo  de  (ida ion : 

Obrado  es  con  oro ,  parecen  poro  son  ^". 

Sobresté  vna  piel  vermeia ,  las  bandas  doro  son  ***, 

Siempre  la  viste  Myo  (id  el  Campeador. 

Vna  cofla  sobre  los  pelos  don  escarin  de  pro : 

Con  oro  es  obrada ,  fecha  por  razón 

Que  non  le  contalassen  los  pelos  al  buen  (¡\á  Caopeador. 

La  barba  avie  luenga ,  e  prisola  con  el  cordón  ***, 

Por  tal  lo  faze  esto  que  recabdar  quiere  todo  lo  suyo. 

Desuso  cubrió  vn  manto  que  es  de  grant  valor : 

En  el  abrien  que  ver  quantos  que  y  son. 

Con  aquestos  ciento  que  adobar  mandó, 

Aprlessa  caualga ,  de  San  Seruan  salió.  > 

Assi  yua  Myo  Qid  adobado  alta  cort: 

A  la  puerta  de  fuera  descaualga  a  sabor. 

Cuerda-mientra  entra  Myo  Q'iá  con  todos  los  sos: 

El  va  en  medio ,  e  los  Qiento  aderredor. 

Quando  lo  vieron  entrar  al  que  en  buen  ora  na^ló, 

Leuantós  en  pie  el  buen  rey  don  Alfonsso , 

B  el  conde  don  Anrrich ,  e  el  conde  don  Remond. 

E  desi  adelant ,  sabet,  todos  los  otros. 

A  grant  ondra  lo  reciben  al  que  en  buen  ora  na^ió. 

Nos  quiso  leuantar  el  Crespo  de  Granen  4*^, 

Nin  todos  los  del  bando  de  ynfantes  de  Carrion. 

El  rey  dizo  al  (¡id:  venid  acá  ser  Campeador. 

En  aqueste  escanno  quem  diestes  uos  en  don , 

Mager  que  algunos  pesa ,  meior  sodes  que  nos. 

Essora  dixo  muchas  mercedes  el  que  Valencia  gannó : 

Sed  en  nuestro  escanno  commo  rey  e  sennor : 

Acá  posaré  con  todos  aquestos  míos. 

Lo  que  dixo  el  Qid ,  al  rey  plógo  de  coraron « 

Eu  vn  escanno  torninno  essora  Myo  (id  posó. 

Los  (lento  quel  aguardan  posan  aderredor. 


4S<  Velmezei,  Especie  de  coletos  acolchados  para  vestir  debajo 
de  la  coraza  y  tolerar  mejor  el  peso  y  mdeza  de  las  guamUgut. 

^n  Sánchez  y  Damas  Hinard:  Sobre  eliat, 

4t5  Damas  Hinard :  d'oro  ton. 

*9A  .,.pie¡  vermeia,..  vandat  doro.  Si  el  Cid  hubiese  sido  alga 
principe  de  la  casa  real  de  Cataluña  ó  de  Aragón ,  no  vaeilarfaaos 
en  creer  que  se  trataba  de  una  especie  de  manto  con  barras  6  fa- 
jas encamadas  y  de  oro,  demostrando  sus  armas  como  usaron  los 
condes  y  reyes  de  aquella  procedencia.  Pero  aquí  debemos  supo- 
ner que  las  bandat  de  oro  eran  anchos  ribetes  colocados  al  rededor 
de  la  piel  vermeia, 

A*s  „.pritolo  con  el  eorden.  Con  el  fin  de  bailarse  meaos  eaaba- 
razados  con  la  amplitud  de  la  fcarba ,  parece  que  solían  reuniría  y 
atarla  con  un  cordón ,  que  desataban  tan  pronto  como  era  preciso 
presentarse  delante  de  algún  personaje  ó  dejarse  ver  de  las  gentes. 

w  Si  aquí  es  preciso  rectificar  la  edición  de  Sanehez ,  no  po- 
demos hacerlo ,  por  estar  casi  borradas  estas  palabras  en  el  códice. 
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Catando  están  a  Myo  Qiá  quaolos  ba  en  la  cort , 
A  la  barba  que  auíe  luenga  e  presa  con  el  cordón. 
En  los  aguisamientos  bien  semeia  varón : 
fíol  pueden  catar  de  vergüenza 'ynrantes  de  Carrion. 
Essora  se  leuo  en  pie  el  buen  rey  don  Alfonsso: 
Oyd  mesnadas , si  uos  vala  el  Criador: 
Hyo  de  que  fu  rey ,  non  fiz  mas  de  dos  cortes: 
La  rna  fue  en  Bnrgos,  e  la  otra  en  Carrion: 
Esta  ler^^ra  a  Tolledo  la  vin  fer  oy , 
Por  el  amor  de  Hyo  ^id  el  que  en  buen  ora  na^ió. 
Que  reciba  derecho  de  ynfantes  de  Carrion: 
Grande  tuerto  le  han  tenido,  sabemos-lo  todos  nos. 
Alcaldes  sean  desto  el  conde  don  Anrrich ,  e  el  conde  don 
£  estos  otros  condes  que  del  ?ando  non  sodes,  [Remond: 
Todos  meted  y  mientes,  ca  sodes  connos^edores. 
Por  escoger  el  derecho  ca  tuerto  non  mando  yo, 
Deilt  e  della  part  en  paz  seamos  oy. 
Joro  por  Sant  Esidro,  el  que  boluiere  my  cort 
Quitar-me  a  el  rey  no ,  perderá  mi  amor. 
Con  el  que  toniere  derecho  yo  dessa  parte  me  só. 
Agora  demande  Myo  Qid  el  Campeador : 
Sabremos  que  responden  ynfantes  de  Carrion. 
Myo  Qiá  la  mano  besó  al  rey  e  en  pie  se  leuantó: 
Mucho  uos  lo  gradesco  commo  a  rey  e  a  sennor , 
Por  qaanto  esta  cort  Gziestes  por  mi  amor : 
Esto  les  demando  a  ynfantes  de  Carrion: 
Por  mis  tijas  quem  dezaron  yo  non  he  desonor : 
Ca  008  las  casastes ,  rey ,  sabredes  que  fer  oy. 
Mas  quando  sacaron  mis  fijas  de  Valencia  la  mayor , 
Hyo  bien  las  **^  (¡ueria  dalma  e  de  coraron. 
Díles  dos  espadas  a  Colada  e  a  Tizón: 
Estas  yo  las  gané  a  guisa  de  varón : 
Ques  ondrassen  con  ellas  e  siruiessen  a  uos. 
Qoando  Jexaron  mis  fijas  en  el  robredo  de  Corpes , 
Comigo  non  quisieron  aner  nada  e  perdieron  mi  amor. 
Den-me  mis  espadas  quando  myos  yernos  *^  non  son. 

Atorgan  los  alcaldes:  tod  esto  es  razón. 

Djzo  el  conde  don  Garfia :  a  esto  nos  fablemos. 

Cssora  sallen  aparte  ynffantes  de  Carrion 

Coo  todos  sus  parientes  e  el  vando  que  y  son, 

Apriessa  la  yuau  trayendo  e  acuerdan  la  razón : 

Avn  grand  amor  uos  faze  el  Cid  Campeador , 

Qaando  desondra  de  sus  fijas  no  nos  demanda  oy. 

Biea  nos  abendremos  con  el  rey  don  Alfonsso : 

Demos-le  sos  espadas,  quando  assi  finca  la  boi, 

E  qaando  las  tooiere  partir-se  a  la  cort. 

Hya  mas  non  aura  derecho  de  nos  el  Qiá  Canpeador. 

Con  aquesta  fabla  tornaron  a  la  cort. 

Merced  ya ,  rey  don  Alfonsso ,  sodes  nuestro  sennor : 

No  lo  podemos  negar ,  ca  dos  espadas  nos  dio : 

Qaando  las  demanda  e  dellas  ha  sabor, 

D«rge-las  queremos  dellant  estando  uos. 

Sacaron  las  espadas  Colada  e  Tizón : 

Pasieroo-las  en  mano  del  rey  so  sennor. 

Saca  las  espadas  e  relumbra  toda  la  cort: 

Las  magañas  e  los  arriazes  todo  doro  son : 

Marauillan-se  dellas  todos  los  omnes  buenos  de  la  cort. 

Recibió  las  espadas ,  las  manos  le  besó : 

Tornos  al  escanno  don  se  leuantó. 

En  las  manos  las  tiene  e  amas  las  cató: 

Nos.le  pueden  camear,  ca  el  Qiá  bien  las  connosge. 

Alegros-le  todel  cuerpo,  sonrrisos  de  coraron. 

Alcana  a  la  mano ,  a  la  barba  se  tomó: 
Por  aquesta  barba  que  ñadí  non  messó, 
Aasis  yrán  vengando  don  Elaira  e  donna  Sol. 


Damas  Hínard :  iot, 
Saactaez  y  Damu  Hinard:  mU  yenoi. 
P.  A.-XV. 
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.  A  so  sobrino  por  nonbrel  lamo: 
Tendió  el  brago,  la  espada  Tizón  le  dio: 
Prendet-la  sobrino,  ca  meiora  en  sennor. 
A  Martin  Antollnez  el  húrgales  de  pro 
Tendió  el  bra^o  el  espada  Colada!  dio : 
Martín  Antolinez  myo  vassalo  de  pro 
Prended  a  Culada ,  gánela  de  buen  sennor, 
Del  conde  don  Remont  Verengel  de  Bar^ilona  la  mayor. 
Por  esso  uos  la  dó  que  la  bien  curiedes  uos.  ^ 

Se  que  si  uos  acaeciere  con  ella,  ganaredes  grand  prez  e 

[grand  valor  **•. 
Besóle  la  mano ,  el  espada  tomó  e  recibió.  * 

Luego  se  leuantó  Myo  (id  el  Campeador: 
Grado  al  Criador  e  a  uos  rey  sennor. 
Hya  pagado  so  de  mis  espadas  de  Colada  e  de  Tizón. 
Otra  rencura  be  de  ynfantes  de  Carrion : 
Quando  sacaron  de  Valencia  mis  fijas  amas  a  dos , 
Eu  oro  e  en  plata  tres  mili  marcos  de  plata  les  dio:  ^ 
Hyo  faziendo  esto ,  ellos  acabaron  lo  so.         « 
Denme  mis  aueres,  quando  myos  yernos  non  son. 
Aqui  veriedes  quexar-se  ynfantes  de  Carrion. 
Dize  el  conde  don  Remond:  dezid  de  ssi  o  de  no. 
Essora  responden  ynfantes  de  Carrion: 
Por  essol  díemos  sos  espadas  al  Qiá  Campeador, 
Que  al  no  nos  demaodasse ,  que  aqui  fincó  la  boz. 
Si  ploguiere  al  rey  assi  dezimos  nos :  Dixo  el  rey : 
A  lo  que  demanda  el  (id  quel  recudades  vos. 
Dixo  el  buen  rey:  assi  lo  otorgo  yo. 
Dixo  Albar  Fanez :  leuantados  en  pie  el  (id  Campeador, 
Destos  aueres  que  uos  di  yo  si  me  los  dades  ó  dedesdello 
Essora  sallen  a  parte  ynfantes  de  Carrion :  [razón. 

Non  acuerdan  en  consseio,  ca  los  ahueres  grandes  son: 
Espensos  los  han  ynfantes  de  Carrion. 
Tornan  con  el  consseio,  e  fablauan  a  sso  sabor: 
Mucho  nos  afinca  el  que  Valencia  gannó. 
Quando  de  nuestros  aueres  assil  prende  sabor, 
Pagar-Ie  hemos  de  heredades  en  tierras  de  Carrion. 
Dixieron  los  alcaldas  quando  manfestados  son: 
Si  essoplogiere  al  (id,  non  gelo  vedamos  nos; 
Mas  en  nuestro  iuuizio  assi  lo  mandamos  nos : 
Que  aqui  lo  entergedes  dentro  en  la  cort. 
A  estas  palabras  fabló  el  rey  don  Alfonsso : 
Nos  bien  la  sabemos  aquesta  razón , 
Que  derecho  demanda  el  Cid  Campeador. 
Destos  111  mili  marcos  los  GC  tengo  yo : 
Entramos  me  los  dieron  los  ynfantes  de  Carrion : 
Tornar-gelos  quiero ,  ca  todos  fechos  son. 
Enterguen  a  Myo  (id  el  que  en  buen  ora  na^ió. 
Quando  ellos  los  an  a  pechar  non  gelos  quiero  yo. 
Ffabló  Ferran  González :  aueres  monedados  non  tenemos 
Luego  respondió  el  conde  don  Remond :  [nos* 

'  El  oro  e  la  plata  espendiestes-lo  vos. 
Por  juuizio  lo  damos  antel  rey  don  Alfonsso : 
Pagen-le  en  apre^ladura  e  préndalo  el  Campeador. 
Hya  vieron  que  es  a  fer  los  ynfantes  de  Carrion. 
Veriedes  aducir  tanto  cauallo  corredor : 
Tanta  groessa  mola ,  tanto  palafré  de  sazón : 
Tanta  buena  espada  con  toda  goarnizon. 
Recibiólo  Myo  (id  commo  apreciaron  en  la  cort. 
Sóbrelos  dozientos  marcos  que  tenie  el  rey  Alfonsso 
Pagaron  los  ynfantes  al  que  en  buen  ora  násco. 
Enprestan-Ies  de  lo  ajeno,  que  non  les  cumple  lo  suyo. 
Mal  escapan  logados ,  sabet  desta  razón. 
Estas  apreciadoras  Myo  (id  presas  las  ha. 
Sos  omnes  las  tienen  e  dellas  penssarán. 

4SS  Dividido  por  Sánchez  en  dos  tersos  separados,  aanqae  sin 
anaociarlo ,  como  se  babia  propaesto. 

3 
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Mas  qaando  esto  oao  acabado  penssaron  luego  dal. 

Mer^d  ay ,  rey  e  senoor ,  por  amor  de  caridad. 

La  rencura  mayor  noo  ae  me  puede  oibidar : 

Oyd-me  toda  la  cort,  e  pésenos  de  myo  mal. 

Oe  los  ynfaotes  de  Carriou  quem  desondraron  tan  mal» 

A  menos  de  riebtos  non  los  puedo  dexar. 

Dezid  que  nos  merecí  ynfantes  en  juego  o  en  ?ero: 

O  en  alguna  razón  aqni  lo  meiorare  a  Jnufzio  de  la  eort. 

A  quem  descnbriestes  las  telas  del  cora^onT 

A  la  salida  de  Valencia  mis  IQas  ros  df  yo, 

€oD  muy  grand  ondra  e  a?eres  a  nombre. 

Quando  las  non  qoeriedes  ya  canes  traydores , 

Por  qué  las  sacauades  de  Valencia  sus  honores? 

A  qué  las  firiestes  a  anchas  e  a  espolones?  '"^ 

Solas  las  dexastes  en  el  robredo  de  Corpes 

A  las  bestias  fieras  e  a  las  aues  del  mont. 

Por  quanto  les  fiaiestes  menos  valedes  vos. 

Si-non  recndedes  vea-lo  esta  cort. 

El  diode  don  Garfia  en  pie  se  leuantaua : 

Mer(^  ya,  rey,  el  meior  de  toda  Espanna. 

Vezos  Myo  i^á  atlas  eortes  pregonadas: 

Dex61a  crecer  e  luenga  trae  la  barba. 

Loi  Tnos  le  han  miedo  e  los  otros  espanta. 

Los  de  Carrion  son  de  natura  tal: 

Non  gelu  deuien  querer  sus  fijas  por  varraganas: 

O  quien  gelas  diera  por  párelas  o  por  Teladas. 

Derecho  fizieroo  porque  las  han  dezadas: 

Quanto  él  dize  non  gelo  preciamos  nada. 

Essora  el  Campeador  prfsos  a  la  barba: 

Grado  a  Dios  que  0elo  e  tierra  manda: 

Por  easo  es  luenga  que  a  deliro  ftie  criada. 

Que  avedes  uos,  conde,  por  retraer  la  mi  barba? 

Ca  de  quando  násoo  a  delicio  fue  eriada : 

Ga  noo  me  priso  e  ella  Qjo  de  mugier  nada , 

Nimb-la  messó  Qjo  de  moro  nin  de  christlana , 

Commo  yo  a  uos»  conde,  en  el  eastiello  de  Cabra  's*. 

Quando  pris  a  Cabra ,  e  a  nos  por  la  barba , 

Non  y  ouo  rapaz  que  non  messó  su  pulgada : 

La  que  yo  messé  am  non  es  eguada. 

Fierran  Gon^ez  en  pie  se  leuantó: 

A  altas  Tozes  ondredes  ^^  que  Ihbló : 

Dezassedes  uos ,  Qid,  de  aquesta  razón: 

De  nuestros  aueres  de  todos  pagados  ^  sodes. 

Non  créeles  barata  entre  nos  e  fos: 

De  natura  somos  de  condes  de  Carrion : 

Deuiemos  casar  con  fijas  de  reyes  o  de  enperadores : 

Ca  non  pertenecen  fijas  de  ynCin^nes: 

Porque  las  dezamos  derecho  flziemos  nos. 

Mas  nos  pregamos,  sabe!,  que  menos  no. 

Myo  Qid  Roy  Díaz  a  Pero  Vermuez  cata: 

Fúibla ,  Pero  mudo  ^  varón  que  tanto  callas : 

Hyo  las  he  fijas ,  e  tu  primas  cormanas , 

A  mí  lo  dizen,  a  ti  dan  las  oreiadas. 

SI  yo  respoodler ,  tu  non  entraras  en  armas. 

Pero  Vermuez  eoope^  de  íablar : 

Delienes-le  la  lengua,  mm  puede  delibrar, 

Mas  quando  enpie$a,  sabed,  tiol  da  ?agar. 

Direuos ,  Cid ,  costumbres  ouedes  tales : 

Siempre  en  las  cortes ,  Pero  Mudo  me  lamades : 

Bien  lo  sabedes  que  yo  non  puedo  mas: 


4S0  Lo  mil mo  qae  etpueiat. 

^1^  Probablenente  d  eastUlo  de  este  nombre,  en  territorio  de 
Terael. 

^s>  Damas  Hinard :  odredes. 

***  Damas  Hinard :  ptgaáo. 

*^  Seguí  ia  Crótícé  del  Cid ,  Pero  Bermades ,  lobriao  del  Cam- 
peador, tenia  algnaa  dilealtad  pata  expresarte. 


Por  lo  que  yo  oufer  a  fer  por  mi  non  mancará. 
Mientes  Ferrando  de  quanto  dicho  has : 
Por  el  Campeador  macho  Taliestes  mas: 
Las  tus  mannas  yo  te  las  sabré  contar : 
Miembrat  quando  lidiamos  ^rca  Valonea  la  grand. 
Pedist  las  feridas  primeras  al  Campeador  leal: 
Tist  TU  moro ,  fostel  ensayar:  antes  foziste  que  al  te  ale- 
Si  yo  non  ?ujas  **'^  el  moro  te  Jugara  mal.  [gasscf. 
Passé  por  ti  con  el  moro  me  otí  de  aiuntar : 
De  los  primeros eolpes  oMe  de  arrancar: 
Dld  el  cauallo ,  touéldo  en  poridad : 
Ffasta  este  dia  no  lo  descubrí  a  nadi. 
Delant  Myo  (id ,  e  delante  todos  oviste-te  de  alabar , 
Que  mataras  el  moro  e  que  fizieras  bamaz  ''*. 
Cronleron-telo  todos,  roas  non  saben  la  verdad: 
B  erea  fermoso,  mas  mal  varragan : 
Lengua  sin  manos,  cuerno  osas  fablar? 
DI  Ferrando,  otorga  esu  razón : 
Non  te  fiene  en  miente  en  Valencia  lo  del  león , 
Quando  dnrmie  Myo  Qlá  e  el  león  se  desató? 
E  tu  Ferrando  qué  fizist  con  el  panor? 
Melistet  tras  el  escanno  de  Hyo  Qid  el  Campeador : 
Metistet  Ferrando ,  poro  menos-rales  oy. 
Nos  cercamos  el  escanno  por  curiar  nuestro  sennor 
Ffiísu  do  despertó  Myo  Cid  el  que  Valencia  ganó. 
Leñantes  del  escanno  e  fties  poral  león: 
El  león  premió  la  cabera ,  a  Myo  Cid  esperó, 
Dezos-le  prender  al  cuelo,  e  a  la  red  le  metió. 
Quando  se  tomó  el  buen  Campeador 
A  sos  tassallos ,  tíoIos  aderredor. 
Demandó  por  sus  yernos,  e  ninguno  non  falló. 
Riebtot  el  cuerpo  por  malo  e  por  iraydor. 
Estot  lidiaré  aquí  antél  rey  don  Alfonsso 
Por  Qjas  del  Qiá  don  Einlra  e  donna  Sol: 
Por  quanto  las  dezastes  menos  raledes  ?os. 
Ellas  son  mugieres,  e  tos  sodes  mrones : 
En  todas  guisas  mas  ralen  que  tos. 
Quando  fuere  la  lid ,  si  ploguiere  al  Criador, 
Tn  lo  otorgarás  aguisa  de  traydor. 
De  quanto  he  dicho  verdadero  seré  yo. 
Daquestos  ^^  amos  aqui  quedó  la  razón. 
Diego  González  odredes  lo  que  dizo : 
De  natura  somos  de  ld&  condes  mas  limpios : 
Estos  casamientos  non  ftaessen  aparecidos 
Por  consograr  con  Myo  Cid  don  Rodrigo.       «_ 
Porque  dezamos  sus  fijas  a? u  no  nos  repentimos : 
Mientra  que  binan  pueden  aner  sospiros.  [el  mas  ardido. 
Lo  que  les  fiziemos  ser-Íes  ha  retraydo :  esto  lidiaré  ttod 
Que  por-que  las  dezamos  ondrados  somos  nos. 
Martin  Antolines  en  pie  se  leuantaua : 
Gala,  aleuoso»  boca  sin  rerdad: 
Lo  del  león  non  se  te  deue  oibidar: 
SaHste  por  la  puerta ,  metistet  al  coral : 
Ffbsted  meter  tras  la  viga  lagar: 
Mas  non  Tostid  *^  el  manto  nin  el  brial : 
Hyo  lio  ^  lidiaré ,  non  passará  por  al. 
Ffijas  del  (^id  por  qué  las  vos  dezastes? 
En  todas  guisas ,  sabed ,  que  mas  valen  que  vos : 
Al  partir  de  la  lid  por  tu  boca  lo  dirás , 
Que  eres  traydor  e  mintiste  de  quanto  dicho  has. 


*»  Sanefatz  y  Damu  Hinard :  luifur, 

«M  ...»anuu;*  Hacer  tumax  equivale  aqnf  á  rendir 

Bacange » tn  sa  Ghtmo ,  lo  sopone  ana  eipeeie  y  genero  faitict* 
ar  de  tributo. 

4S7  Saaebei :  4e  úquettoi. 

M  Damas  Hinard:  vutitt. 

^  Sancbez:  By9  lo. 
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I>esC08  amos  la  raion  fincó. 

Asvr  Gon^aleí  entraña  por  el  palacio : 

llanto  armiño  e  vn  brial  rastrando: 

Vermeio  f  iene » ca  era  almorzado. 

En  lo  que  fabló  avie  pocotr^sb^^o- 

Hja  varones  qolen  fió  nunca  tal  mal? 

Qaien  nos  darie  naeaas  de  Myo  (lid  el  de  Binar? 

Ffbesse  ^^  a  Riodonima  ^*  los  molinos  picar , 

B  prender  maquilas  commo  lo  suele  far : 

Qoii  darie  con  los  de  Carrion  a  casar? 

Essora  Huno  Gnstioi  en  pie  se  leuantó : 

Cala,  aleuoso,  malo  etrajdor: 

Antes  almuerzu  que  rayas  a  oración : 

A  los  que  du  paz » fartas-los  aderredor. 

Non  dizes  rerdad  amigo  ni  ba  ^*  sennor , 

Ffidsso  a  todos  e  mas  al  Criador. 

En  tn  amistad  non  quiero  aver  rabión. 

Ffazer-telo  dezir  que  tal  eres  qual  digo  jo. 

Dizo  el  rey  Alfonsso :  calle  ya  esu  rasen : 

Los  que  án  rebtado  lidiarin ,  sin  nlue  Dios. 

Assi  commo  acaban  esta  razón , 

Aflé  dos  **^  caualleros  entraron  por  la  cort : 

Al  mo  dizen  Otarra » e  al  otro  Yenego  Simones. 

El  TOO  es  ynüuite  de  Nauarra » 

E  el  otro  ynfimte  de  Aragón : 

Besan  las  manos  al  rey  don  Alfonsso : 

Piden  sus  fijas  a  Myo  Qid  el  Campeador 

Por  ser  reynas  de  Nauarra  e  de  Aragón : 

E  qoe  gelas  diessen  a  ondra  e  a  bendi^on : 

A  esto  callaron  e  ascnchó  toda  la  cort 

Leoantós  en  pie  Myo  Qid  el  Campeador : 

Mer^,  rey  Alfonsso,  vos  sodes  myo  sennor : 

Esto  gradesco  yo  al  Criador : 

Quando  me  las  demandan  de  Nauarra  e  de  Aragón. 

Vos  las  casastes  antes ,  ca  yo  non. 

Ale  mis  fijas  en  nuestras  manos  son : 

Sin  nuestro  mandado  nada  non  feré  yo. 

Leuantós  el  rey,  fizo  callar  la  cort: 

Ruego  uos ,  Qid ,  caboso  Campeador, 

Que  plega  a  uos  e  atorgar-lo  *^*  be  yo : 

Este  casamiento  oy  se  otorgo  en  esta  cort , 

Ca  ere^e-nos  y  ondra  e  tierra  e  onor. 

Leuantós  Myo  Qd ,  al  rey  las  man^s  le  besó : 

Quando  a  uos  piase « otorgo-lo  yo ,  sennor. 

Essora  dizo  el  rey,  Dios  uos  de  den  buen  galardón. 

A  U06  Oiarra ,  e  a  uos  Yenego  Ximenez , 

Este  casamiento  otorgo-uos-le  ^  yo. 

De  fijas  de  Myo  (id  don  Eluira  e  donna  Sol , 

Pora  los  ynCintes  de  Nauarra  e  de  Aragón , 

Que  uos  las  den  a  ondra  e  a  bendición. 

Leuantós  en  pie  Oiarra ,  e  Ynego  Ximenez : 

Besaron  las  manos  del  rey  don  Alfonsso : 

E  después  de  Myo  Qld  el  Campeador  : 

Metleroo-lu  fes  ^  e  los  omenaies  dados  son , 

Que  cuerno  es  dicho  assi  sea  o  meior. 

A  muchos  plaae  de  tod  esu  cort : 

Mas  non  piase  a  los  ynfuites  de  Carrion. 

Mynaya  Albar  Panez  en  pie  se  leuantó : 

Mer^  uos  pido  commo  a  rey  e  a  sennor , 

B  que  non  pese  esto  al  Qid  Campeador. 


tit  Snchet  y  Dañas  Hlnard :  Fkef. 

M  Riodofina ,  rischaeio  al  Oeste  de  Bdrfof . 

aM  ^orá,prepaflcfoD. 

ai8  8ucbez:áre^. 

au  Saaehei  y  Osmat  HiBard :  oltrgurlo, 

4tf  Damas  Hiaard :  otorpowilo, 

^  SsBches  y  Daau  Biaaid: /te». 
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Bien  nos  di  vagar  en  toda  esta  cort : 
Dezir  querrie  ya  quanto  de  lo  myo. 
Dizo  el  rey:  plizme  de  coraron. 
Dezid ,  Mynaya,  lo  que  ouieredes  sabor. 
Hyo  uos  ruego  qne  me  oyades  toda  la  cort : 
Ca  grand  rencura  he  de  ynfaotes  de  Carrion: 
Hyo  les  di  mis  primas  por  mandado  del  rey  Alfonsso: 
Ellos  lu  prisieroo  a  ondra  e  a  bendición : 
Grandes  aueres  les  dio  Myo  (¡iá  el  Campeador: 
Ellos  las  han  dezadas  a  pesar  de  nos. 
Riebtos-les  ^^  los  cuerpos  por  malos  e  por  traydores. 
De  natura  sodes  de  los  de  Vani  Gómez, 
Onde  sallen  condes  de  prez  e  de  valor; 
Mas  bien  sabemos  las  manpas  que  ellos  han: 
Esto  gradesco  yo  al  Criador. 
Quando  piden  mis  primas  don  Eluira  e  donna  Sol 
Los  ynfantes  de  Nauarra  e  de  Aragón» 
Antes  las  aviedes  párelas  pora  en  bracos  las  tener, 
Agora  besaredes  sus  manos  e  lamar-las  bodes  senaoras: 
Aver-las  hedes  a  seruir  mal  qne  uos  pese  a  uos : 
Grado  a  Dios  del  ^ielo  e  aquel  rey  don  Alfonsso. 
Assi  cre^e  la  ondra  a  Myo  Qlá  el  Campeador. 
En  todas  guisas  tales  sodes  quales  digo  yo. 
Si  ay  qui  responda  o  dize  de  no , 
Hyo  so  Albar  Panes  pora  todel  meior. 
Gomes  Pelayet  en  pie  se  leuantó, 
Qué  val ,  Minaya ,  toda  essa  razón? 
Ca  en  esU  cort  afarto  ha  pora  vos; 
E  qui  al  quissiese  serie  su  ocasión. 
SI  Dios  quisiere  que  desta  bien  salgamos  ^  nos, 
Después  veredes  que  diziestes  o  que  non. 
Dizo  el  rey:  fine  esta  razón : 
Non  diga  ninguno  della  mas  vna  énten^ion. 
Cras  sea  la  lid  quando  saliere  el  sol, 
Destos  III  por  tres  que  rebtaron  en  la  cort. 
Luego  fabliWm  ynfantes  de  Carrion: 
Dandos ,  rey,  plazo,  ca  cras  ser  non  puede : 
Armas  e  eauallos  tienen  los  del  Campeador: 
Nos  antes  abremos  a  yr  a  tierras  de  Carrion. 
Ffabló  el  rey  central  Campeador: 
Sea  esta  lid  o  mandaredes  vos. 
En  essora  dixo  Myo  (¡id ,  non  lo  faré,  sennor. 
,  Mas  quiero  a  Valencia  que  tierras  de  Carrion. 
En  essora  dixo  el  rey:  aosadas  Campeador 
Dad-me  nuestros  caualleros  con  todas  nuestras  guamizo- 
Vayan  comigo,  yo  seré  el  curiador.  l^^^' 

Hyo  uos  lo  sobrelieuo  commo  buen  vassallo  hie  a  sennor: 
Que  non  prendan  fuerza  de  conde  nin  de  ynfan^n. 
Aqui  les  pongo  plazo  de  dentro  en  mi  cort: 
A  cabo  de  tres  semanas  en  begu  de  Carrion 
Que  fsgan  esta  lid  delant  estando  yo* 
Quien  non  viniere  al  plazo  pierda  la  razón. 
Desi  sea  venado  e  escape  por  tnydor. 
Prisieron  el  juizio  ynfantes  de  Carrion. 
Myo  (Id  al  rey  las  manos  le  besó  e  dixo :  plasme ,  sennor, 
Estos  mis  tres  caualleros  en  nuestra  mano  son : 
Daqui  uos  los  acomiendo  como  a  rey  e  a  sennor. 
Ellos  son  adobados  pora  cumpllir  todo  lo  so. 
Ondrados  me  los  enbiad  a  Valencia ,  por  amor  del  Criador. 
Essora  respuso  el  rey:  assi  lo  mande  Dios. 
ahí  se  tollió  el  espíelo  el  Qiá  Campeador: 
La  cofia  de  raudal  que  blanca  era  commo  el  sol : 
E  soltaua  la  barba  e  sacóla  del  cordón. 
Nos  fartan  de  catarle  qnaatos  ha  en  la  cort.        [mond: 
Adelinó  a  él  el  conde  don  Anrrieh,  e  el  conde  don  Re- 

Mf  Sánchez  y  Damas  Hinanl:  BkkiíUt, 
4M  Dasus  Uisard :  «s^mm». 
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Abracólos  tan  biene  rnega-los  de  conloo 
Qae  prentlan  de  sus  aaeres  quanto  oniereo  sabor. 
A  essos  e  a  los  otros  qae  de  buena  parte  son , 
A  todos  los  rogaua  assi  commo  han  sabor. 
Tales  ya  **^  q«e  prenden ,  tales  ya  que  non.   . 
Los  ce  mareos  al  rey  los  soltó: 
De  lo  al  tanto  priso  qnant  ono  sabor. 
Merced  nos  pido,  rey,  por  amor  del  Criador. 
Qaaodo  todas  estas  nueuas  assi  puestas  son. 
Beso  nuestras  roanos  con  nuestra  gracia ,  sennor: 
C  yr-me  quiero  pora  Valencia ,  con  afán  la  gané  yo. 
El  rey  z\q6  la  mano,  la  cara  se  sanctíguó. 
Hyo  lo  juro  por  Sant  Esidro  el  de  León 
Que  en  todas  nuestras  tierra»  non  ba  tan  buen  ▼aron. 
Hyo  Qid  en  el  cauallo  adelant  se  legó: 
Pfoe  besar  la  mano  a  so  sennor  Alfonsso. 
Mandastes-me  mouer  a  Bauieca  el  corredor. 
En  moros  ni  en  christianos  otro  tal  non  ha  oy. 
Hy  uos  le  do  en  don,  mandedes-le  tomar,  sennor. 
Essora  dixo  el  rey:  desto  non  he  sabor: 
Si  a  uos  le  tollies,  el  cauallo  non  baurie  ^'^  tan  buen  sen- 
Mas  atal  cauallo  cnm  est  pora  tal  commo  f os,  ñor: 
Pora  arrancar  moros  del  canpo  e  ser  segndador : 
Quien  TOS  lo  toUer  quisiere  nol  vala  el  ^^  Criador: 
Ca  por  uos  e  por  el  cauallo  ondrados  soroo  nos. 
Essora  se  espidieron,  e  luegos  partió  la  cort. 
El  Campeador  a  los  que  han  lidiar  tan  bien  los  castigó, 
Hya  Martin  Antolinez  e  tos  Pero  Vermuez: 
E  Muño  Guztloz  firmes  sed  en  campo  a  guisa  de  nrones. 
Buenos  mandados  me  vayan  a  Valencia  de  tos. 
Dixo  Martin  Antolinez:  por  qué  lo  dezides  sennor? 
Preso  auemos  el  debdo,  e  a  passar  es  por  nos. 
Podedes  oyr  de  muertos,  ca  de  Tencidos  no. 
Alegre  fue  daquesto  el  que  en  buen  ora  na^ió. 
Espidios  de  todos  los  que  sos  amigos  son : 
Myo  (id  pora  Valencia ,  e  el  rey  pora  Carríon. 
Mas  *'*  tres  semanas  de  plazo  todu  complidas  son. 
Fíelos  al  plazo  los  del  Campeador : 
Cuoplir  quieren  el  debdo  que  les  mandó  so  sennor. 
Ellos  son  en  poder  del  rey  don  Alfonsso  el  de  León. 
Dos  días  atendieron  a  ynfantes  de  Carrion. 
Mucho  Tienen  bien  adobados  de  cauallos  e  de  guamizo- 
E  todos  sus  parientes  con  ellos  son.                        [oes: 
Que  si  los  pudiessen  apartar  a  los  del  Campeador 
Que  los  matassen  en  campo  por  desondra  de  so  sennor: 
El  cometer  fue  malo,  que  lo  al  nos  enpe^ó: 
Ca  graud  miedo  ouieron  a  Alfonsso  el  de  León. 
De  noche  helaron  las  armas  *^  e  rogaron  al  Criador. 
Trocida  es  la  noche,  ya  quiebran  los  albores. 
Muchos  se  juntaron  de  buenos  ricos  omnes 
Por  Ter  esta  lid  ca  avien  ende  sabor. 
Dé-mas  sobre  todos  yes  el  rey  don  Alfonsso 
Por  querer  el  derecho  e  non  consentir  el  tuerto. 
Hyas  melien  en  armas  los  del  buen  Campeador: 
Todos  tres  se  acuerdan  ca  son  de  tu  sennor. 
En  otro  logar  se  arman  los  ynfantes  de  Carrion : 
Sedielos  castigando  el  conde  Gar^l  Ordonez. 
Audidieron  en  pleyto,  dlzieron-lo  al  rey  Alfonsso, 
Que  non  fuesscn  en  la  batalla  las  espadas  taladores 
Colada  e  Tizón ,  que  non  lidiassen  con  ellas  los  del  Cam- 

[peador. 

AM  ...ytf  por  n  ha. 

«M  Sanchei  y  Damas  Minard :  •Me. 

Mt  Sánchez:  «/. 

^ai  Damas  Hinard :  £m. 

*^  Indieacion  qae ,  como  atns  machas  qae  se  hacen  en  los  ptf 
sentes  cantares,  demaestra  an  estado  bastante  perfecto  de  la  antt- 
foa  eahallerla. 


Mocho  eran  repentldos  los  ynfantes  por  quanto  dadas  son. 
Diiteroo-gelo  al  rey,  mas  non  gelo  cooloyó. 
Non  saeastes  ninguna  quando  ouiemos  la  cort. 
Si  buenas  las  tenedes,  pro  abrán  a  uos: 
Otro-sí  faran  a  los  del  Canpeader. 
Leñad  e  salid  al  campo,  ynfantes  de  Carrion : 
Huebos  TOS  es  que  lidiedes  a  guisa  de  varones : 
Q«e  nada  non  mancará  por  ios  del  Campeador. 
Si  del  campo  bien  salides,  grand  ondra  anredes  tos; 
E  ssi  fueros  vencidos  non  rebtedes  a  nos : 
Ca  todos  lo  saben  que  lo  busca stes  tos. 
Hya  se  uan  repintiendo  ynfantes  de  Carrion, 
De  lo  que  auíen  fecho  mncho  repisos  son. 
No  lo  querrlen  aner  fecho  por  quanto  ha  en  Carrion. 
Todos  tres  son  armados  los  del  Campeador. 
Hyua-los  Ter  el  rey  don  Alfonsso. 
Dlzieron  los  del  Campeador: 
Besamos-Tos  las  manos  commo  a  rey  e  a  sennor , 
Que  fiel  seades  oy  dellos  e  de  nos: 
A  derecho  nos  Taled ,  a  ningún  tuerto  no. 
Aquí  tienen  su  vando  los  ynfantes  de  Carrion. 
Non  sabemos  ques  comidran  ellos  ó  que  non. 
En  nuestra  mano  nos  metió  nuestro  sennor : 
Tenendos  a  derecho  por  amor  del  Criador. 
Essora  dixo  el  rey:  dalma  e  de  coraron. 
Aduzen-les  los  cauallos  buenos  e  corredores : 
Santiguaron  ^*  las  sielas  e  caualgan  a  vigor: 
Los  escudos  a  los  cuellos  que  bien  hincados  son : 
En  mano  prenden  las  astas  de  ios  fierros  taladores: 
Estas  tres  langas  traen  senos  pendones, 
E  derredor  dellos  muchos  buenos  varones. 
Hya  salieron  al  campo  do  eran  los  molones. 
Todos  tres  son  acordados  los  del  Campeador, 
Que  cada  vno  dellos  bien  fos  ferir  el  so. 
Ffeoos  de  la  otra  part  los  ynfantes  de  Carrion , 
Muy  bien  aconpannados  ca  muchos  parientes  son. 
*E1  rey  díóles  fieles  por  dezir  el  derecho  e  al  non , 
Que  non  varagen  con  ellos  de  si  o  de  non. 
Do  sedien  en  el  campo  fabló  el  rey  don  Alfonsso : 
Oyd  que  uos  digo,  ynfantes  de  Carrion : 
Esta  lid  en  Toledo  la  flzierades,  mas  non  qnistestes  vos: 
Estos  tres  caualleros  de  Hyo  (id  el  Campeador 
Hyo  los  adnx  a  saluo  afierras  de  Carrion. 
Aned  uuestro  derecho,  tuerto  non  querades  vos: 
Ca  qui  tuerto  quisiere  fazer,  mal  gelo  vedare  yo: 
E  todo  myo  reyno  ^^  non  anrá  buena  sabor. 
Hya  les  va  pesando  a  los  ynfantes  de  Carrion. 
Los  fieles  e  el  rey  ensennaron  los  moiones. 
Libranan-se  del  campo  todos  a  derredor: 
Bien  gelo  demostraron  a  todos  VI  commo  son , 
Que  por  y  serie  vencido  qui  saliesse  del  molón. 
Todas  las  yeotes  esoonbraron  aderredor 
De  VI  astas  de  langas  que  non  legassen  al  molón. 
Sorteauan-les  el  campo ,  ya  les  partien  el  sol : 
Salien  los  fieles  de  medio  ellos,  cara  por  cara  son. 
Desl  vinien  los  de  Myo  (Id  a  los  ynfantes  de  Carrion , 
E  líos  ynfantes  de  Carrion  a  los  del  Campeador. 
Cada  vno  dellos  mientes  tiene  al  so. 


*si  SancÜguaron  lat  tiélat:  costumbre  piadosa,  aceptada  pan 
ahoyentar  caalqalera  inflaencla  maléfica.  Hadase  igualmente  la 
sefial  de  la  cnii  sobre  la  mesa,  sobre  los  vestidos,  sobre  las  al- 
meadas  del  lecbo ,  etc.  El  seflur  Damas  Hinard  recaerda  qae  ea 
el  Román  ée  GüH»  se  lee  la  misma  costumbre  respecto  de  las  he- 
ridas, y  que  en  na  mannscrito  italiano  del  siglo  iii,  descubierto 
por  Bruce* Wbite,  se  recomienda  la  sefial  de  la  cruz  para  cnrar 
ciertas  enfermedades  de  los  caballos. 

MS  Sánchez  y  Damu  Hinard  anticuan :  regiu. 


(T.  3,(H6^075)  POEMA 

Abn^ao  los  escados  deUDt  los  coradnos: 
Abaxan  las  lao^s  abaellas  *^  con  los  pendones : 
EneUnanan  las  caras  sobre  los  arenes: 
BaUen  los  caaallos  con  los  espolones: 
Tembrar  qnerie  la  tierra  dod  eran  mouedores. 
Cada  TOO  dellos  mientes  tiene  al  só. 
Todos  tres  por  tres  ya  juntados  son 
Cuedan-se  que  essora  cadran  inaertos  los  que  están  ader- 
Pero  Yermuez  el  qoe  antes  rebtó,  [redor. 

Con  Ferrao  González  de  cara  se  juntó: 
Plirlensse  ^^  en  ios  escudos  sin  todo  pauor  : 
Pferran  Goales  a  Pero  Vermnez  el  escndoi  passó : 
Prisól  en  vazio,  en  carne  nol  tomó: 
Bien  en  dos  logares  el  astil  le  quebró: 
Ffirme  estido  Pero  Vermuez,  por  esso  nos  encamó: 
Vn  Golpe  regibiera ,  mas  otro  firió: 
Quebrantó  la  boca  del  escudo,  apart  gela  ecbó: 
Passo-gelo  todo  que  nada  nol  valió: 
Metiol  la  lan^  por  ios  pechos ,  que  nada  nol  Talló : 
Tres  dobles  de  loriga  tenie  Femando,  aquestol  prestó. 
Las  dos  le  desmanchan ,  e  la  tercera  fincó. 
El  beimez  con  la  camisa  e  con  la  guamizon 
De  dentro  en  la  carne  Tna  mano  gela  pnetió: 
Por  la  boca  afuera  la  sangrel  salió. 
Qoebraron-le  las  ginchas ,  ninguna  nol  ouo  pro: 
Por  la  copla  del  cauallo  en  tierra  io  ecbó. 
Assi  lo  tenien  las  yentes  que  mal  ferido  es  de  muert. 
El  dexó  la  lan^,  eal  espada  metió  mano.' 
Quanüo  lo  vio  Perran  Go^Iez,  conogo  *^  a  Tizón. 
Antes  que  el  colpe  esperasse  dizo:  venando  só. 
Atorgaron-gelo  los  fieles » Pero  Vermoez  le  dexó: 
Martin  Antolinez  e  Diego  González  firieron-se  de  las  lan- 
Tales  fueron  los  colpes  que  les  quebraron  langas:    [cas: 
Martin  Antolinez  mano  metió  al  espada: 
Relumbra  tod  el  campo:  tanto  es  limpia  e  clara : 
Diol  Tn  colpe,  de  trauiessol  tomaua: 
El  casco  de  somo  apart  gelo  ecbaua: 
Las  mondaras  del  yelmo  todas  gelas  cortina : 
Alia  leuo  el  almófar,  faia  la  cofia  legaua. 
La  cofia  e  el  almófar  todo  gelo  leuaoa : 
Raxol  los  pelos  de  *^  la  cabega,  bien  a  la  carne  legaua. 
Lo  Tno  cayó  en  el  campo  e  lo  al  suso  fincaua. 
Qnando  este  colpe  a  ferido  Colada  la  preciada. 
Vio  Diego  Gon^lez  que  no  escaparie  con  el  *^^  alma. 
Boiníó  la  rienda  al  cauallo  por  tomasse  de  cara. 
Essora  Martin  Antolinez  regibiol  con  el  espada : 
Vn  colpel  dio  de  laño,  con  lo  agudo  nol  tomaua. 
Día  Gon^lez  espada  tiene  en  mano ,  mas  non  la  ensayaua. 
Esora  el  ynfaote  tan  grandes  tocos  daua : 
Valme ,  Dios  glorioso,  Seonor,  e  curiam  ^  deste  espada. 
El  cauallo  asorrienda  e  mesurandol  del  espada, 
Sacol  del  mofon:  Martin  Antolinez  en  el  campo  fincaua. 
Essora  díxo  el  rey:  Teñid  oos  a  mi  companna: 
Por  qoanto  auedes  fecho  Tendida  auedes  esta  batalla. 
Otorgan-gdo  los  fieles,  que  dize  Terdadera  palabra. 
Los  dos  han  arrancado:  direuos  de  Muño  Gustloz 
Con  Assur  González  commo  se  adobó: 
Ffirienssen  en  los  escudos  tuos  tan  grandes  colpes  : 
Assur  Gon^lez  furgudo  e  de  TaloC 
Ffirió  en  el  escudo  a  don  Mnnno  Gostioz. 


^96  Damas  Hinard :  apuestas. 
*si  Sánchez  y  Damai  Hinard:  Feríense. 
^n  Sánchez:  cúmmo.  Damas  Hinard:  cúiUno. 
M»  Sánchez  y  Damas  Hinard :  tf*. 
MO  Sánchez  y  Dsmas  Hinard:  con  alma. 
M>  Sánchez:  curlarm.  Damas  Hinard:  euriarm,  presamiendo, 
scfoa  indica  eo  ana  noto ,  que  deheria  leerse  cunad  m. 
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Tras  el  escudo  fal8S0*ge  la  guamizon : 
En  Tazio  fbe  la  lan^,  ca  en  carne  nol  tomó. 
Este  colpe  fecho,  otro  dio  *^  Muño  Gustioz 
Tras  el  escudo  faisso-ge  la  guamizon. 
Por  medio  de  la  bloca  del  escudo  quebrantó. 
Nol  pudo  guarir,  falsso-ge  la  guarnizon. 
Apart  le  priso,  que  non  cabel  coraron. 
Metiol  por  la  carne  adentro  la  langa  con  el  pendón. 
De  la  otra  part  vna  braga  gela  echó: 
Con  el  dio  Tua  tuerta,  de  la  siella  lo  encamó, 
Al  tirar  de  la  langa  en  tierra  lo  echó. 
Vérmelo  salió  el  astil ,  e  la  langa  e  el  pendón. 
Todos  se  coedan  que  ferido  es  de  muert, 
La  langa  recombró  e  sobrél  se  paró. 
Dizo  Gongalo  Assurez:  nol  firgades  por  Dios. 
Vengndo  es  el  campo  quando  esto  se  acabó. 
Dizieron  los  fieles :  esto  oymos  nos. 
Mandó  librar  el  campo  el  buen  rey  don  Alfonaso. 
Las  armas  que  y  restaron  el  se  las  tomó. 
Por  ondrados  se  parten  los  del  boen  Campeador: 
Vengieron  esta  lid ,  grado  al  Criador. 
Grandes  son  los  pesares  por  tierras  de  Carrion. 
El  rey  a  los  de  Myo  Qiá  de  noche  los  enbló: 
Que  no  les  diessen  sallo  nin  ouiessen  pauor. 
Aguisa  de  menbrados  andan  días  e  noches. 
Ffelos  en  Valengia  con  Myo  ^Id  el  Campeador. 
Por  malos  los  dexaron  a  los  yníaotes  de  Carrion. 
Conplido  han  el  debdo  que  les  mandó  so  sennor. 
Alegre  ÍTue  daquesto  Myo  ^id  el  Campeador. 
Grant  es  la  billanga  de  ynfantes  de  Carrion. 
Qui  buena  duenna  escarnege  e  la  dexa  después , 
A  tal  le  coutesca  o  siquier  peor. 
Dexemos-nos  *^  de  pleytos  de  ynfantes  de  Carrion : 
De  lo  que  an  priso  *^  mucho  an  mal  sabor. 
Pfablemos  nos  daqueste  que  en  buen  ore  nagió. 
Grandes  son  los  gozos  en  Vatengia  la  mayor 
Porque  tan  ondrados  fueron  los  del  Campeador. 
Prlsos  a  la  barba  Ruy  Diaz  so  sennor: 
Grado  al  rey  del  glelo,  mis  fijas  Tengadas  son. 
Agora  las  ayan  quitas  heredades  de  Carrion: 
Sin  Tergüenga  las  casaré  o  a  qui  pese  o  a  qni  non  *^. 
Andidieron  en  pleytos  los  de  Nauarra  e  de  Aragón : 
Ooieron  su  ainnta  con  Alfonsso  el  de  León : 
Ffizieron  sus  casamientos  con  don  Eiulra  e  con  donna  Sol. 
Los  primeros  fueron  grandes»  mas  aquestos  son  miiores. 
A  mayor  ondra  las  casa  que  lo  que  primero  fue. 
Ved  qual  ondra  crege  al  que  en  buen  ora  nagió, 
Quando  sennoras  son  sus  fijas  de  Nauarra  e  de  Aragón. 
Oy  los  reyes  despanna  sos  parientes  son. 
Todos  aicangan  *^  ondra  por  el  que  en  buen  ora  nagió. 


Ms  En  la  edición  de  Sánchez  se  lee  oiro  éia ,  probablemente 
por  error  de  imprenta. 

Ms  Sánchez:  Dexemanos. 

4S4  Sánchez  y  Damas  Hinard :  preso, 

iss  Sánchez :  aqvé  pese  ó  aqm  mon. 

^S6  Sánchez  leyó  así,  probablemente  pan  la  mejor  medida  del 
Terso: 

A  todos  aleatua  ondra,  etc. 

La  preposición  A  se  baila  en  el  códice  fuera  de  la  linea  del  en- 
cabezamienlo  de  cada  verso,  en  el  margen  de  la  foja,  lo  casi  de- 
maestra qne  fué  añadida  posteriormente.  Ademis  no  dice  lodos, 
sino  todos  f  y  como  si  bien  apenas  se  percibe  li  abreTiaeion  de  n 
sobre  la  ñltima  •  de  akanfa,  es  de  snponer  qne  la  tOTO,  resalta 
ana  versión  algan  tanto  diferente,  así: 

Todos  aleanfm  ondra  por  el  que  en  kuen  ora  napió. 


(f .  3,m^,730)  POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV.  (t.  3,731-3,735)  {a) 


PAssado  es  deste  sieglo  el  dit  de  cinqaesma  ^^ 
De  Ghristas  mjé  perdón. 
Assi  fliígamos  nos  todos  fastos  e  peccsdores. 
Estas  son  las  nneuas  de  Myo  Qid  el  Campeador. 
En  este  logar  se  acaba  esta  razón. 

'ST  Acerca  del  afio  eo  que  murió  el  Cid ,  dice  el  enidito  San- 
chei,  hay  tarias  opiniones.  En  este  Poema  sólo  se  sefiala  el  dia, 
f  ae  Alé  el  de  Cinqaesma  Ó  Pentecostés.  La  mas  fondada  opinión 
es  qve  mnrió  el  afio  de  lOSe.  Este  afio  cayó  la  Pascas  i  10  de  abril, 
j  la  Cinqaesma  á  S9  de  mayo.  Parece,  paes,  qae  marió  el  Cid  i  29 
de  mayo  de  1099. 

MS  NI  Sánchez  ni  Damas  Hlnard ,  ni  enantes  despnes  de  Sanches 
han  publicado  los  Cantaret  del  Cid,  han  dado  ft  luz  ni  tan  siquiera 
mencionado  la  existencia  en  el  códice  de  las  palabras  que  termi- 
nan el  verso  publicado  como  ultimo ,  ni  la  existencia  de  otros  dos 
tersos  escritos  i  continuación  del  que  contiene  la  fecha.  Todas  las 
ediciones  del  llamado  Poema  del  CU,  de^de  la  primitiva  hecha 
por  Sanebes ,  terminan  asf : 

Per  Abbat  le  escribió  en  el  mes  de  Halo 
Bn  era  de  mili  é  G.C....  XLV.  afios. 


Qaien  escriuió  este  libro  del  Dios  parayso,  amen. 
Per  abbat  le  escriaió  en  el  mes  de  mayo 
En  era  de  mili  e  GG....  XLV  annos  ^^  es  el  romanz 
Ffeebo:  dat  nos  del  vino  si  non  tenedes  dinneros 
Ca  mas  podré ,  qae  bien  ? os  lo  dixieron  labielos. 

Sin  embargo,  en  el  códice  que,  eomo  único  conocido,  sirvió  de 
base  para  la  indicada  impresión,  se  completan  estos  versos,  y  si- 
guen otros  dos  sobremanera  cariosos.  Hé  aqui  la  verdadera  versión 
y  condnsion  del  códice : 

Per  abbat  le  escriaió  en  el  mes  de  mayo 
En  era  de  mili  e  CC      XL.V.  annos  et  el  román 
F fecho :  dat  not  del  emo  ti  non  tenedes  dmnerot  , 

Ca  moipodrt,  que  bien  vot  lo  dixieron  labietot  (*). 

(a)  En  las  ediciones  anteriores  aparecen,  siguiendo  á  Sánchez, 
3,744  versos,  resultando  esta  diferencia  por  haber  dividido  aquel 
académino  algunos  versos  en  dos  y  dado  además  ft  otros  diferente 
distribución  de  la  que  tienen  en  el  códice. 

(*)  Uf  pdtbrat  con  tetra  eanlva»  mb  !••  q««,  á  p«Mr  dé  txlitir  §■ 
•I  eddka,  ae  ••  hablan  pubUcad*  huta  ah«rt. 


POESÍAS 

DE  GONZALO  DE  BERCEO' 


escomienza  la  tida  del  glorioso  confesob 

SANCTO  DOMINGO  DE  SILOS. 


I. 

I.  En  el  nomne  del  Pidre ,  que  fizo  toda  cosa, 
Et  de  don  Ibesacbrfsto,  Qjo  de  la  Gloriosa , 
Et  del  Spirita  Saocto»  que  egnal  delloa  pou » 
De  un  confesor  sánelo  quiero  fer  una  prosa. 

%,  Quiero  fer  una  prosa  en  román  '  paladino, 
Bd  qual  suele  el  pueblo  fablar  a  su  felino, 

«  Las  pesitai  «ve  esciibió  Geaulo  de  Bereeo  y  bao  llesado 
hacia  Btestroi  tiempos ,  foeroa  pablieadas  por  el  sefior  don  Tomas 
Antonio  Saochex,  eo  el  tomo  ii  de  sa  CúUeeUm  ii  poeritu  csit»' 
ütmm» ,  MMigriora  «i  ti§lo  xv.  (Madrid » 1780.) 

Nada  habiera  sido  más  fáeil  qae  reprodoeirlas  en  este  Toldmen» 
valiéndonos  por  completo  de  la  edieion  de  aqoel  entendido  acadi- 
ttleo ;  pero  habiendo  obsemdo  qne  en  todas  ellas  se  bailaba  bas- 
tante modemixada  la  ortografia ,  si  bien  no  tanto  ebmo  en  el  Poe- 
«•  éel  CW,  pnbUcado  en  el  tomo  i  de  la  misma  Goleecion,  y  re- 
saltando nnmcroaas  nriaates  al  eomparar  sn  edieion  eon  los  có- 
dices primitiTos,  de  qae  todsfla  se  eonsenra  alguno,  hemos  ereido 
coBvenlettte  reproducir  las  obras  de  Bereeo  en  conformidad  eon  la 
ortografla  de  \o  tiempo,  indicando  las  Tariantes  mis  notables  y 
Isa  leeelones  distintas  de  la  edición  de  Sánchez.  Para  la  YiU  dé 
SmU»  DomiMio  4e  SUot  hemos  tenido  i  la  tIsU  el  códice  de  la  bi- 
blioteca de  la  Real  Academia  de  la  Historia  (Salatar— H.  18),  en 
q«e  se  baila  contenida ,  y  de  él  son  todas  las  nriantes  qae  se  ano- 
taa  al  pié  de  las  presentes  pAginas;  para  la  impresión  Dei  SéúriH- 
ci0  de  UMis»  hemos  consallado  el  códice  de  la  Bibliotea  Racio- 
nal (F.  ttt),  qne  conserva  ana  eopia  antigua  de  tan  preciou  poesía, 
asolando  Igualmente  las  Tariantes;  y  para  las  demis  composido- 
■es ,  perdidos  los  códices  de  San  Millan,  qne  las  tenian ,  ó  ignorado 
do  los  erltleos  sa  paradero,  hemos  respetado  la  versión  de  Sánchez, 
fse  ae  goSó  por  ellos ,  si  bien  conservando  nosotros  la  ortografla 
f  aaeral  de  la  época.  Acerca  de  este  arte  de  emplear  las  letras  eon 
^ae  se  escribe  un  idioms ,  tan  esencial  para  dar  é  conocer  el  ca- 
ficter  de  los  códices,  debemos  decir  qne  en  ves  de  i§uéi,  eMs, 
ctti,  Jit,  etc.,  en  el  códice  de  la  Academia  de  la  Historia  se  lee 
s§umi,  ffCBitf,  e$t€,  lu;  qne  en  ninguno  se  hace  diferencia  entre 
t  é  y,  ni  entre  s  y  ^,  ni  entre  f  y  d  en  las  terminaciones  de  los  nom- 
bres que  acaban  con  la  segunda  de  estas  dltimas  letras,  dnplicán- 
doae  unas  veces  las  /T y  Iss  tt  y  otras  no;  y  analmente,  como  ya 
obeerró  Sanches,  qne  la  ^  por  v,  la  p  por  ^,  y  la  a  por  ^  y  v  se 
hallan  conmatadas  may  frecuentemente,  no  tanto  porque  los  anti- 
g«oa  confÉndiesen  entonces  el  valor  y  sonido  de  ellas,  cuanto  por 
ao  baber  disllngaido  después  los  lectores  y  copiantes  estos  dos 
candéres ,  muy  semejantes  en  la  Sgnra ,  según  los  escribiaa  los 
anticaosC). 

n  n 


n  Ba  ei  «ddiet  dt  is  Btbll^tecs  RmImsI  .  m' «J^mplo ,  m  tntauíirt 
iMipn  6Mrito  MI  y  WM  mu  u  vocal,  y  «a  ei  d«  la  Eeal  A«aó«ails  d«  la 
iaiorla  coa  v  coBMuait,  ad:  va,  vmi. 


Ca  non  so  tan  letrado  por  fer  otro  latino, 

Bien  faldrá,  commo  creo  *,  un  faso  de  bou  vino. 

3.  Quiero  que  lo  sepades  luego  de  la  primera 
Coya  es  la  ystoria,  meterros  en  carrera: 

Es  de  Sancto  Domingo,  toda  bien  verdadera , 
El  que  dl^n  de  Silos,  que  salva  la  firontera: 

4.  En  el  nomne  de  Dios,  que  nombramos  primero, 
Suyo  sea  el  precio,  yo  seré  su  obrero, 
Galardón  del  la^rio  yo  en  él  lo  espero, 

Que  por  poco  servi^  da  galardón  largoero. 

5.  Sennor  Sancto  Domingo,  ditlo  la  escriptora , 
ffatural  fué  de  Gannas ,  non  de  bassa  natura , 
Lealmente  Até  fecbo  a  toda  derechura, 

De  todo  moy  derecbo,  sin  nuUa  depresura. 

6.  Parientes  ovo  buenos,  del  Criador  amigos, 
Que  alguien  los  ensiémplos  de  los  padres  antigoa. 
Bien  sablón  escosarse  de  ganar  enemigos: 
Bien  les  venie  en  mientes  de  los  buenos  castigos. 

7.  luban  avie  nomne  ^  el  su  padre  ondrado. 
Del  linage  de  Manns  *  un  omne  sennalado. 
Amador  de  derecho,  de  seso  acabado. 
Non  fblsarle  su  dlcbo  por  aver  monedado. 

8.  El  nombre  de  la  madre  de^ir  non  lo  sabría. 
Commo  non  toé  escrlpto  nonl  *  devinaria ; 
Has  vayala  ^  el  nombre  Dios,  e  Sancta  María: 
Prosigamos  el  curso,  tengamos  nuestra  via. 

9.  La  copa  era  buena,  emprendió  buen  sarmiento. 
Non  Alé  commo  canna ,  que  la  torna  *  el  viento, 
Ca  luego  assi  prendió,  commo  de  buen  cimiento*. 
De  oír  vanidades  non  le  prendie  tállenlo. 

10.  Servio  a  los  parientes  de  toda  voluntat , 
Mostraba  contra  ellos  toda  bumildat, 

Traie,  maguer  ninnuello,  tan  grant  sfmplicidat , 
Que  se  maravillaba  toda  la  vecindat. 
il.  De  ríaos,  nin  de  iuegos  avie  poco  cuidado, 
A  los  que  lo  unban  avióles  poco  grado; 
Maguer  de  pocoa  dias ,  era  muy  mesurado, 
De  grandes,  e  de  oblóos  era  mucho  amado. 


s  emmo  po  ctm. 

•  MmiiMi. 

a  noñlo. 

Y  apa. 

s  isfM  tomé, 

•  fieiTO. 


iO 
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i2.  Trale  en  contra  tierra  los  oíos  bien  premídos, 
Por  non  catar  follias  teníalos  bien  nodridos; 
Los  labros  de  la  boca  teníalos  bien  ponidos, 
Por  non  de^ír  follias ,  nin  dichos  corrompidos. 

13.  Ei  pan  que  entre  día  le  daban  los  parientes  ^o, 
Non  lo  querle  él  todo  meter  entre  los  dientes , 
Partíelo  con  los  mozos  que  avie  conno^ientes : 
Era  mozo  comprido,  de  mannas  convinientes. 

14.  Creyó  yo  ana  cosa «  e  se  bien  que  es  verdal , 
Que  lo  yba  ganando  «  el  Rey  de  Maiestat , 
Ca  fage  tales  cosas  la  sa  benignidat, 

Que  a  la  bestia  muda  da  razonidat. 

15.  Essa  vertut  obraba  en  este  su  criado  ^*, 
Por  essi  ordenamiento  vivie  tan  alumbrado, 
Si  non  de  tales  dias  non  serie  sennado, 
Siempre  es  bien  apriso  qui  de  Dios  es  amado. 

16.  Si  oíe  razón  buena,  bien  la  sabie  tener, 
Recordábala  siempre,  non  la  querle  perder: 
Santiguaba  su  cebo  quando  qnerie  comer, 
Si  fa^ie  que  se  quiere  *'  que  avie  de  beber. 

17.  De^ie  el  Pater  noster  sobre  muchas  vegadas» 
Et  el  Creo  in  Deum  con  todas  sus  posadas, 
Con  otras  oraciones  que  avie  coslumnadas  *^ 
Eranie  estas  nuevas  al  diablo  muy  pesadas  *^. 

18.  Vivie  con  sus  parientes  la  sancta  *^  criatura. 
El  padre,  e  la  madre  queríanlo  sin  mensura  *^* 
De  nulla  otra  cosa  él  non  avie  ardura  <^, 

En  aguardar  a  ellos  metie  toda  su  cura. 

19.  Quando  fué  peon^iello,  que  se  poüie  mandar, 
Mandólo  yr  el  padre  las  oveias  guardar: 
Obedeció  el  fijo,  que  non  querle  pecar, 

Ixó  con  su  ganado,  pensólo  de  guiar. 

20.  Guiaba  su  ganado,  commo  Tuz  buen  pastor. 
Tan  bien  non  !o  l'aríe  alguno  mas  mayor, 
Non  querie  que  entrasen  en  agena  labor, 
Las  oveias  con  elti  avien  muy  grant  sabor. 

21.  Dábales  pastos  buenos,  guardábale  ^^  de  danno, 
Ca  temíe  que  del  padre  recibrie  sossanno: 

A  rico,  nIn  a  pobre  non  querie  fer  enganno, 
Mas  querie  de  fiebre  ya^er  todo  un  anno. 

22.  Luego  a  la  mannana  sacábalas  en  ^ierto, 
Tenie  en  requirirlas  el  oio  bien  abierto, 
Andaba  ^erca  dellas  prudient,  e  muy  espierto, 
Nin  por  sol,  nin  por  pluvia  non  fuíe  a  cubierto. 

23.  Caminaba  «>  a  la  tarde  con  ellas  a  posada. 
Su  cayado  en  mano,  con  su  capa  vellada : 

A  los  que  lo  finieron,  luego  commo  entraba  « 
Besábales  las  manos,  la  rodiella  fincada. 

24.  El  pastor  que  non  duerme  en  ninguna  sazón, 
Et  fizo  los  abyssos  que  non  avien  fondón, 
Guardaban  "  el  ganado  de  toda  lesión , 

Non  fa^ie  mal  en  ello,  nin  lobo,  nin  ladrón. 

25.  Con  la  guarda  sóbela  quel  pastor  les  daba, 
Et  con  la  sancta  gracia  que  Dios  le  ministraba, 

<o  lot  parienUs  U  áaban. 
li  guiando. 
4t  amado. 

*í  Si  fapie  que  siqueiie, 
**  acostumbradas. 
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Aprodaba  ^  la  grei,  cutiano  meloniba, 
Tanto  que  a  algunos  envidia  lis  tomaba. 

26.  Abel  el  protomartir  fué  el  pastor  primero, 
A  Dios  en  sacrificio  dio  el  meior  cordero, 
FicJole  ^  Dios  por  ende  en  cielo  parcionero, 
Démosle  ^  al  de  Silos  por  egual  compannero. 

27.  Los  sánelos  patriarcbas  todos  fueron  pastores, 
Los  que  de  la  ley  veya  '*  fueron  componedores : 
Assi  commo  leemos  e  somos  sabidores. 
Pastor  fué  Samillan ,  e  otros  confessores. 

28.  De  pastores  leemos  muchas  buenas  razones , 
Que  fueron  prudientes,  e  muy  sanctos  varones: 
Esto  bien  lo  irobamos  en  muchas  de  lecüODes , 
Que  trae  este  oficio  buenas  terminaciones. 

29.  Oficio  es  de  precio,  non  caie  en  villanza , 
Sin  toda  depresura  '7,  de  grant  significanza: 
David  tan  noble  rey,  una fardida  lanza. 
Pastor  fué  de  primero  sin  ninguna  dubdanza. 

30.  Nuestro  sennor  don  Christo,  tan  alta  podeslat , 
Dixo  que  pastor  era,  e  bueno  de  verdal: 
Obispos,  e  abades,  quantos  an  dignidat, 
Pastores  son  clamados  sobre  la  chrisiiandaL 

31.  Sennor  Sánelo  Domingo  de  prima  ^  fué  pastor, 
Depues  fué  de  las  almas  padre,  e  guiador: 
Bueno  fué  en  comienzo,  a  postresmas  meior,  ' 
El  Rey  de  los  cielos  nos  dé  el  sa  amor. 

32.  Quatro  annos  andido  pastor  con  el  ganado, 
De  qoanto  le  echaron  era  mucho  criado: 
Teniese  el  su  padre  por  omne  venturado. 
Que  criado  tan  bueno  le  avia  Dios  prestado. 

33.  Movamos  adelante,  en  esto  non  tardemos. 
La  maieria  es  grant,  mucho  non  demoremos, 

Xa  de  las  sus  bondades ,  maguer  mucho  andemos  ^, 
La  millesima  parte  decirla  non  ^  podremos. 

34.  El  sánelo  paslorciello,  ninno  de  buenas  manoas 
Andando  con  so  grey  por  termino  de  Cannas, 
Asmó  de  ser  clérigo,  saber  buenas  fazanoas. 
Por  vevir  onesto  con  mas  limpias  compannas. 

35.  Plógo  a  los  parientes,  quando  >*  lo  entendieron, 
Cambiáronle  el  habito,  e  otro  meior  le  dieron. 
Buscáronle  maestro,  el  meior  que  pndieron , 
Leváronlo  a  la  eglesia,  a  Dios  le  ofrecierpn. 

36.  Dieronle  sus  cartiellas  ^  a.ley  de  monaciello, 
Assenlóse  en  tierra,  toUósse  el  capiello. 
Con  la  mano  '^  derecha  priso  su  estaquiello, 
Príso  '^  fastal  titol  en  poco  de  raliello. 

37.  Venie  a  su  escuela  ^  el  infant  grant  mannana ; 
Non  avie  a  decirgelo,  nin  madre,  nin  hermana. 
Non  facie  entre  dia  luenga  meridiana , 
Anduvo  algo  aprisa  ^^  la  primera  semana. 

38.  Fué  en  poco  de  tiempo  el  infant  salteriado. 

De  hymnos,  e  de  cánticos,  bien ,  e  gent  decorado. 
Evangelios,  epístolas aprisólas privado, 
Algún  mayor  levaba  el  tiempo  mas  baldado. 


tt  Etl  protaba. 
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VIDA  DE  SANTO 

S9.  Bien  leie,  e  cantaba  sin  ninguna  pereza , 
Mas  tenie  en  ei  seso  (oda  so  agudeza , 
Bt  sabia  '^  qoe  en  esso  la  ^  ya^ia  la  pronezá , 
Non  qaerfe  el  meollo  perder  por  la  corteza. 

40.  Fué  alzado  el  mozo,  pleno  de  bendición , 
Salló  a  mangebia ,  yxió  sancto  ?aron » 
Fa^ie  Dios  por  él  mucho,  oye  su  oración  '*, 
Fué  saliendo  a  Fuera  la  Inz  del  corazón. 

il.  Ponie  sobre  su  cuerpo  unas  graves  sentencias , 
leinníos ,  e  vigilias ,  e  otras  abstinencias , 
Guardábase  de  yerros,  e  de  (odas  Tallencias, 
Non  falsarie  por  nada  las  puestas  convenen^ias. 

42.  El  obispo  de  la  tierra  oyó  deste  christiano, 
Por  quanto  era  suyo,  lovose  por  lozano, 
Mandol  prender  las  órdenes ,  drogelas  de  su  mano 
Fué  en  pocos  de  tiempos  fecho  missacantano. 

4S.  Cantó  la  sanc(a  missa  el  sacerdote  novicio, 
Yba  onestamen(e  en  todo  su  oñcio. 
Guardaba  su  eglesia,  fa^ía  a  Dios  servidlo, 
Non  mostraba  en  ello  nin  pereza ,  nin  vicio. 

44.  Tal  era  commo  plata ,  mozo  casto  graüero, 
La  plata  tomó  oro  qoando  fué  epistolero. 

El  oro  margarita  quando  fué  evangelistero  *^, 
Quando  subió  a  preste  semeíó  al  lucero. 

45.  Toda  sancta  eglesia  fué  con  él  ensalzada , 
El  fué  toda  la  tierra  por  elli  aventurada , 
Sene  Cannas  por  siempre  rica,  e  arribada , 
Si  elli  non  oviesse  la  seyia  canviada. 

46.  Castigaba  los  pueblos  el  padre  ementado, 
Acordaua  las  gentes ,  partidas  de  pecado, 
En  visitar  enfermos  non  era  embargado, 

Si  podia  fer  almosna,  facíala  de  buen  grado. 

47.  Contendie  en  bondades  yvierno  e  verano, 
Qoi  gelo  demandaba  dabal  conseto  sano, 
Mientre  el  pan  duraba  non  cansaba  la  mano. 
Entenderlo  podemos  que  era  buen  christiano. 

48.  De  quanto  nos  decimos  él  mucho  meior  era, 
Por  atal  era  tenido  en  toda  la  ribera , 

Bien  sabia  al  diablo  tenerle  la  frontera , 
One  non  lo  engannasse  por  ninguna  manera  **. 

40.  Ei  preste  benedicto,  de  qne  fué  ordenado, 
Sovo  anno  e  medio  allí  do  fué  criado. 
Era  del  pueblo  (odo  querido,  e  amado, 
Pero  por  una  cosa  andaba  conturbado. 

50.  Fué  las  cosas  del  sieglo  el  buen  omne  asmando, 
Entendió  commo  yban  todas  empeyorando, 
Faisedat  e  cobdicia  eran  fechas  un  vando, 
Otras  muchas  nemigas  a  ellas  acostando. 

5i.  Dicie:  Ay  mesquino!  si  non  cambio  logar, 
Lo  que  yo  non  querría  ábrelo  aqui  passar, 
El  linocabel  fuego  malo  es  de  guardar, 
Suelen  grandes  peligros  de  tal  cosa  manar. 

82.  Si  yo  peco  en  otre ,  de  Dios  seré  reptado, 
Si  en  mi  pecare  otre,  temo  seré  culpado, 
Has  me  vale  buscar  logar  mas  apartado, 
Meior  me  será  esso  que  vivir  eu  pecado  ^, 

83.  Los  qut  a  Dios  quisieron  dar  natural  servicio, 
Por  amor  qui  pudiessen  guardarse  de  vicio  ^, 
Essa  vida  Ocieron  la  que  yo  fer  cobdicio. 

Si  guardarme  quisiere  el  don  que  dizo,  sicio. 
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54.  En  los  primeros  tiempos  myos  antecesores, 
Qui  de  sancta  eglesia  fueron  cimentadores. 
De  tal  vida  quisieron  facerse  sofridores. 
Sofrieron  sed,  e  fambre,  ciadas,  e  ardores, 

55.  Sant  lohan  el  Babtlsta,  luego  en  su  ninnez, 
Renunció  el  vino  **,  sizra ,  carne ,  e  pez , 
Fuyó  a  los  desiertos,  donde  ganó  tal  prez, 
Qual  non  dixrie  nol  omne,  nin  alto,  nin  befez. 

56.  Antonio  el  buen  padre ,  e  Paulo  su  calaono. 
El  que  fué,  commo  dicen,  el  primero  ermitanno, 
Vizquieron  en  el  yermo  en  un  desierto  estraono. 
Non  comiendo  pan  bueno,  nin  vistiendo  buen  panno. 

57.  María  la  Egypciaca,  pecalriz  sin  mesura  , 
Moró  mucho  en  yermo,  logar  de  grant  presura  ^, 
Remidió  sus  pecados  sofriendo  vida  dura : 
Qui  vive  en  tal  vida  es  de  buena  ventura. 

58.  El  confesor  precioso,  ques  nuestro  vecino, 
Saniillan  el  caboso,  de  los  pobres  padrino, 
Andando  por  los  yermos  y  abrió  el  camino, 
Por  end  subió  al  cielo,  do  non  entra  merino. 

59.  El  su  maestro  bueno  San  Felices  clamado, 
Que  yazie  en  Billivio  en  la  cueba  cerrado, 
Fo  ermitanno  vero  en  bondat  acabado. 
El  maestro  fo  bueno,  e  nudrió  buen  criado. 

60.  Bssos  fueron,  sin  dubda,  omnes  bien  acordados, 
Qui  por  salvar  las  almas  dexaron  los  poblados , 
Visquieron  por  los  yermos  mezquinos,  e  lazrados. 
Por  ent  facen  vertudes,  onde  son  adorados. 

61.  Muchos  son  los  padres  que  Ocieron  tal  vida, 
Yace  en  Vitas  Patrum  dellos  una  partida, 
Toda  gloria  del  mundo  avien  aborrecida , 
Por  ganar  en  los  cielos  alegría  complída. 

62.  El  Salvador  del  mundo,  que  por  nos  carne  priso, 
De  que  fó  bateado,  quando  ayunar  quiso. 
Por  a  nos  dar  exiemplo  al  desemrlo  se  miso. 
Ende  salió  el  demon,  mas  salió  ent  mal  repiso. 

63.  Los  meiores  *^  de  Egipto,  compannas  benedictas , 
Por  quebrantar  sus  carnes  facense  ermitas. 
Tienen  las  voluntades  en  corazón  mas  fitas. 
Fueron  de  tales  omnes  muchas  cartas  escritas. 

64.  Yo,  pecador  mezquino,  en  poblado,  qué  fago? 
Bien  como,  e  bien  bebo,  bien  visto,  e  bien  yago, 
De  vevir  en  tal  guisa  sabe  Dios  non  me  pago, 
Ca  trabe  esta  vida  un  astroso  fallago. 

65.  El  sacerdot  precioso,  en  qui  lodos  fiaban. 
Desamparó  a  Cannas,  do  mucbo  lo  amaban 
Parientes,  e  amigos,  qui  mucho  1¡  costaban, 
Alzóse  a  los  yermos,  do  omnes  non  moraban. 

66.  Quando  se  vio  solo,  del  pueblo  apartado, 
Folgo,  commo  si  fuesse  de  fiebre  terminado, 
Rendie  gracias  a  Christo,  que  le  avie  guiado, 
Non  tenie  (bien  sepades)  pora  cena  pescado. 

67.  El  ermitanno  nuevo  diose  a  grant  lazerio. 
Faciendo  muchas  preces,  rezando  su  salterio, 
Diciendo  bien  sus  oras  todo  su  ministerio, 
Dábale  "  a  las  carnes  poco  de  refrigerio. 

68.  Sufriendo  vida  dura ,  yaciendo  en  mal  lecho» 
Prendie  el  omne  bueno  de  sus  carnes  derecho, 
El  mortal  enemigo  sediel  en  su  asecho, 
Destas  aflicciones  aviel  grant  despecho. 

69.  Porque  facie  mal  tiempo,  caye  fría  elada , 
O  facie  viento  malo,  oriella  destemplada, 
O  niebla  prccodida,  o  pedrisca  irada, 
El  todo  este  lacerio  non  lo  preciaba  nada. 

i4  9lfi0. 
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70.  Sufrie  fiero  lac^rlo  las  noches ,  e  los  días, 
Tales  oommo  oyestes  en  otras  fantasías, 
Mas  el  buen  chrisliano  sa^essor  de  Helias 
Non  lo  preciaba  todo  quanto  tres  chirfvias. 

71.  Cuntió  gran  negligencia  a  los  que  lo  sopieron 
El  logar  do  estiao,  que  non  lo  escribieron , 

O  creo  por  ? entura ,  que  non  lo  entendieron , 
Que  se  cambiaba  ^  siempre ,  ende  non  lo  dixieron. 

72.  Doquier  quel  estido  en  Tal,  o  en  poblado, 
Era  por  el  su  mérito  el  logar  mas  honrado, 
Ca  por  el  omne  bueno,  commo  di^e  el  tratado, 
Et  por  el  confessor  es  logar  *^  sagrado. 

73.  Anno  e  medio  soto  en  la  ermitannía. 
Díalo  la  escriptura ,  ca  yo  non  lo  sabia , 
Quando  non  lo  leyesse,  de^lr  non  lo  querría , 
Ca  afirmar  ^  la  dubda  grant  pecado  avria. 

74.  Todos  los  sus  lamerlos,  todas  las  tentaciones 
Non  lo  sabrien  de^ir  los  que  leen  sermones, 
Si  non  los  que  sofrieron  tales  tribulaciones , 
Et  pasaron  por  ellas  con  firmes  corazones. 

75.  Oraba  el  l>on  omne  de  toda  Toluntat 

A  Dios  que  defendiesse  toda  la  chistiandat, 
Diesse  éntrelos  pueblos  pan ,  e  paz,  e  verdal. 
Temporales  temprados,  amor,  e  caridat. 

76.  Oraba  por  los  enfermos,  que  diese  sanidat, 
A  los  encaptivados  que  diese  enguedat, 

Et  a  la  yent  pagana  tolllesse  podestat 

De  fer  a  los chrisüanos  premia,  e  croeldai. 

77.  Oraba  muy  afirmes  al  su  Sennor  divino, 

A  losereges  falsos,  que  semnan  mal  venino. 
Que  los  refiriesse ,  cerrasseles  ^^  el  camino, 
Que  la  fee  non  botasse  la  fez  del  su  mal  vino. 

78.  Oraba  a  menudo  a  Dios  él  por  si  mismo, 
Quelque  era  padre,  e  luz  del  chrísüanismo. 
Guárdaselo  de  juro,  e  de  mortal  sofismo. 
Por  non  perder  el  pacto,  que  fizo  al  baptismo. 

79.  Non  se  le  olvidaba  orar  por  los  passados. 
Los  que  fieles  fueron ,  murieron  confessados , 
Por  otros  sus  amigos,  que  tenia  sennalados , 
Decieel  omne  bueno  pater  nostres  doblados. 

80.  Sennor  Sancto  Domingo  usado  de  lacerio. 
Non  daba  a  sus  carnes  de  solozar  nul  remedio, 
Visco  en  esta  vida  un  anno  e  medio, 

Sabet  que  poco  vigío  ovo  en  este  comedio. 

81.  Por  amor  que  viviesse  aun  en  mayor  penitencia , 
Et  non  flciesse  nada  a  menos  de  Ucencia , 
Asmó  de  ferse  monge ,  e  fer  obediencia , 

Que  fuesse  travado  ^  fora  de  su  potencia. 

82.  Non  lo  tenga  ninguno  esto  a  liviandat, 
Nin  que  menoscabo  de  la  su  sanclidat , 
Ca  en  sí  ovo  siempre  compllda  carid'at , 
Quen  poder  ageno  metió  su  voluntat. 

85.  Descendió  de  los  yermos  el  confessor  onrrado, 
Vino  a  San  MilUn,  logar  bien  ordenado» 
Demandó  la  mongla ,  dierongela  de  grado, 
Fó  bien  se  aoordasse  la  fin  a  este  estado. 

84.  Priso  bien  la  orden  el  novel  caballero 
Andando  en  conviento  éxo  muy  buen  claustrero. 
Manso,  e  avenido,  sabroso  compannero. 
Humillóse  en  fechos,  en  dichos  verdadero. 

85.  Grado  bueno  a  Dios ,  e  a  Sancta  María , 
Non  avini "  meior  oul  monge  en  la  mongia , 

M  Qua  non  ti  eojuMa^a. 

t»  pUel  logar, 

n  En  aftrtnar. 

SI  percauelet, 

■I  bien  trovado 

SS  ¡ion  9PÍIM. 


Lo  que  dicie  la  regla,  tk^íL  él  todatli; 
Guardaba  bien  la  orden  sin  ninguna  folla. 

86.  Sennor  Saocto  Domingo  leal  escapolado 
Andaba  en  la  orden  commo  bien  ordenado, 
Los  oíos  aprimidos,  el  capiello  tirado. 

La  color  amaríella,  commo  omne  lazrado. 

87.  Que  quier  ^*  que  mandaba  el  su  padre  abat, 
O  prior  propuesto  de  la  sociedat, 
Obedescie  él  luego  de  buena  voluntat , 
Teniengelo  los  buenos  a  bona  chrístiandat. 

88.  En  la  claustra,  nin  en  coro,  nIn  entro  logar  ", 
Que  vedaba  la  regla ,  él  non  querie  fablar* 
Qul  quiere  que  en  cierto  lo  quisiesse  buscar. 
Fose  a  la  eglesia  acerca  del  altar. 

89.  Si  ad  opera  manum  los  mandaban  exir. 
Bien  sabie  el  bou  omne  en  ello  avenir, 
Por  nula  iongleria  non  lo  farian  reír, 
Nin  vilania  ninguna  de  la  boca  salir  ^. 

90.  Porque  era  tan  bono  el  fraire  tan  honesto, 
Et  la  obediencia  lo  trovaba  tan  presto» 

Et  de  tan  bona  guisa  era  todo  su  gesto. 
Algunos  avia  dellos ,  que  les  pesaba  desto. 

91.  Si  los  otros  sus  fradres  lo  quisiessen  sofrir, 
Eli  de  la  eglcdia  nunqua  querría  exir, 

Las  noches ,  e  los  días  y  losquerrie  trogir. 
Por  salvar  la  su  alma ,  al  Criador  servir. 

92.  A  él  cataban  todos  commo  a  un  bon  espeio, 
Ca  yacie  grant  tesoro  so  el  su  buen  pellelo 
Por  padre  lo  cataban  esse  sancto  eonceio, 
Foras  algún  maliello,  que  valle  poquilleio. 

93.  Ante  vos  lo  dixiemos ,  sí  bien  vos  remembradei, 
Que  serie  luenga  soga  degir  las  sus  bondades , 
Movamos  adelante,  si  nos  lo  conseiades, 

Ca  aun  mucho  finca  mas  de  lo  que  coidadei. 

94.  El  abat  de  la  casa  fabló  con  su  conviento, 
Asmaron  una  cosa,  ficieron  paramiento 
De  ensayar  este  omne  qual  era  su  laliento. 
Si  era  tal  por  todo  qual  a  él  demonstramlento. 

95.  Dixieron  ensaemosle ,  veremos  que  tenemos, 
Quando  lo  entendiéremos ,  mas  seguros  seremos » 
Ca  diz  la  escriptura ,  e  leerlo  solemos , 

Que  oimos  la  lengua ,  mas  el  cuer  non  sabemos. 

96.  Mandémosle  que  vaya  a  alguna  deganna, 
Que  sea  bien  tan  pobre  commo  pobre  cabanna » 
Sí  fer  non  lo  quisiere ,  o  demonstrare  sanna  *\ 
Allí  lo  entenderemos,  que  tiene  ^  mala  manna. 

97.  (¡erca  era  de  Cannas,  e  es  oy  en  día , 
Una  casa  por  nombre  dicha  Sancta  María, 
Essa  era  muy  pobre,  de  todo  bien  vacisi » 
Mandáronle  que  fose  prender  essa  valia. 

98.  Consintió  el  bon  omne ,  non  desvió  en  nada , 
Fizo  el  inclín  luego  ^,  la  bendición  fo  dada» 
Oró  al  cuerpo  sancto  oración  brevíada, 
Díxo  palabras  pocas,  razón  ^  acordada. 

99.  Sennor,  díxo,  que  eres  de  complido  poder, 
Ca  a  los  que  bien  quieres  non  los  dexas  caer» 
Sennor  tu  me  aparta  *',  cayate  en  plager. 
Que  lo  que  he  lazrado  non  lo  pueda  perder. 
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100.  Siempre  cobdi^ie  esto,  e  ann  lo  cobdi^o. 
Apartarme  de  el  aieglo  de  todo  so  bollicio, 
Yefir  so  la  to  regla ,  morar  en  tn  senrigio: 
Senoor  mercad  te  clamo,  qne  me  seas  propicio. 

iOl.  Por  ganar  la  m  gra^a  fize  obediencia. 

Por  f  evir  en  tormento  **,  morir  en  penitencia , 
Sensor  por  el  tu  miedo  non  quiero  fer  fallen^ia. 
Si  non ,  non  ixiria  de  esta  mantenen^ia. 

102.  Sennor,  yo  esto  qaiero,  quanto  qnerer  lo  debo, 
Si  non,  de  mi  faria  a  los  demonios  ^  gebo, 
Contra  la  aguijada  cocear  non  me  treto, 

Ta  sabes  este  vaso,  que  sin  grado  lo  bebo. 

103.  Por  algún  servicio  facer  a  la  Gloriosa , 
Creo  bien ,  e  entiendo,  qne  es  honesta  cosa , 
Ca  del  Sennor  del  mundo  fué  Madre ,  e  Esposa , 
Pláceme  ir  a  la  casa ,  enna  qual  ella  posa. 

104.  Ixió  del  monesterio  el  sennor  a  amidos 
Despidióse  de  todos  los  sus  fraires  queridos , 
Los  que  bien  lo  amaban  fincaban  doloridos , 
Los  qne  lo  bastecieron  yá  eran  repeutidos. 

108.  Fué  aSancta  Maria  el  varón  benedicto, 
Non  falló  pan  en  ella,  nin  otro  ningún  victo, 
Demandaba  almosna  commo  romero  fito, 
Todos  le  daban  algo,  qui  media ,  qul  zatico. 

106.  Con  Dios,  e  la  GIoric«a ,  e  la  creencia  sana , 
Vinlele  buena  cosa  de  ofrenda  cutiana. 

De  noche  era  pobre,  rico  a  la  mannana , 

Bien  pairtie  la  ganancia  con  essa  yent  christiana. 

107.  El  Taren  del  buen  seso  por  la  ley  comprir, 
Queriendo  de  lacerio  de  sus  manos  vevir, 
Empezó  a  labrar  por  dexar  de  pedir  m, 

Ca  era  grave  cosa  para  él  de  sofrír. 

106.  Meioró  en  las  casas ,  e  ensanchó  heredades. 
Compuso  la  eglesia ,  esto  bien  lo  creados , 
De  libros ,  e  de  ropas ,  e  de  muchas  bondades: 
SbIHó  en  este  comedio  muchas  adversidades. 

100.  To  Gonulo,  que  fago  esto  a  su  amor  ", 
To  la  vi ,  assi  veya  la  faz  del  Criador, 
Ona  chica  cocina  asaz  poca  labor, 
T  escriben  que  la  fizo  esse  buen  confessor. 

110.  Fué  en  pocos  de  annos  la  casa  arreada , 
De  labor  de  ganados  asaz  bien  aguisada ,    - 
Y4  trovaban  en  ella  los  mezquinos  posada, 
Por  él  Alé,  Deo  gracias,  la  eglesia  sagrada. 

111.  Confessó a  su  padre,  fizólo  fradear  m, 
Ovo  ennas  sus  manos  en  cabo  a  finar. 
Soterrólo  el  ñ¡o  en  el  mismo  fossar. 
Pésame  que  non  somos  certeros  del  logar. 

1 1 S.  La  madre  que  non  quiso  la  orden  recebir, 
Non  la  quiso  el  fijo  a  casa  aducir. 
Oto  en  su  perfidia  ^^  la  vieia  a  morir : 
Dios  haya  la  su  alma ,  si  lo  quiere  oír ! 

115.  Dexemos  al  bon  omne  folgar  en  su  posada , 
Ministrar  a  los  pobres  elli  con  su  mesnada  ^; 
Demos  al  monesterio  de  Samillin  tornada , 
Ca  aun  non  es  toda  la  cosa  recabdada. 

Ii4b  El  abbat  de  la  casa ,  como  omne  senado, 
Metió  en  esto  mientes ,  tovosse  por  errado 
Por  tal  omne  commo  este  seer  assi  apartado, 
Porque  el  monesterio  serie  mas  ordenado. 
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115.  Aplegó  su  conviento,  tractaron  esta  cosa, 
Vidieron  que  non  era  apuesta ,  nin  fermosa , 
Tan  perfecto  christiano  de  vida  tan  preciosa  **, 
Pacerle  degannero  en  deganna  astrosa. 

110.  Dizeron  todos:  plaznos,  que  venga  a  conviento. 
Todos  havemos  dello  sabor  et  pagamiento  ^*, 
Conoscemos  en  elle  de  bondatcomplimlento, 
Del  nunca  recibiemos  ningún  enoiamiento. 

117.  Bmbiaron  por  elli  luego  los  companneros , 
Rogar  non  se  dezaron  mucho  los  mensayeros. 
Obedeció  él  luego  a  los  dichos  primeros , 
Abriéronle  las  puertas  de  grado  los  porteros. 

118.  Entró,  al  cuerpo  sancto  fizo  su  oración , 
Desend  subió  al  coro  prender  la  bendición, 
Ovieron  con  él  todos  muy  grant  consolación , 
Commo  con  companneros  ^^  de  tal  perfección. 

119.  El  perfecto  christiano  de  la  grant  paciencia , 
Tan  grant  amor  coló  conna  obediencia, 
Que  por  todas  las  muebdas,  por  toda  la  sufrencia , 
Nnnqua  moverse  quiso  a  ninguna  falencia. 

150.  Diole  tamanna gracia  el  Rey  Celestial, 
Que  yi  non  semeiaba  criatura  mortal , 
Mas  o  ángel ,  o  cosa,  qne  era  spirital , 
Que  vivie  con  ellos  en  figura  carnal. 

151.  En  logar  de  la  regla  todos  a  él  cauban , 
En  claustra ,  e  en  coro  por  él  se  cabdellaban : 
Los  dichos  que  dicia  melados  semeiaban , 
Commo  los  que  de  boca  de  Gregorio  manaban. 

121  Porque  era  tan  bono,  de  todos  meiorado. 
El  abbat  de  la  casa  dióle  el  priorado: 
Qnerielo  si  podiesse  escusar  de  bon  grado. 
Mas  decir,  non  lo  quiero,  teníalo  por  pecado. 

123.  Tovo  el  priorado,  dizlo  el  cartelario, 
Commo  pastor  derecho,  non  commo  mercenario, 
Al  lobo  maleito  de  las  almas  contrario, 
Tenielo  reherido  íbera  del  sanctuario. 

124.  Muchas  cosas  que  eran  mala-míente  posadas  ^<, 
Fueron  en  buen  estado  por  est  prior  tornadas  7' 
El  abat  si  andaba  íbera  a  las  vegadas , 
Non  trovaba  las  cosas  al  tomo  peyoradas. 

125.  Deneita  la  ^^  claustra,  que  guia  tal  cabdlello, 
Reneita  la  ""^  grey,  que  hi  tal  pastorciello ! 
Do  hi  tal  castellero,  feliz  es  el  castiello. 
Con  tan  buen  portillero  feliz  es  el  portiello. 

126.  Una  cosa  me  pesa  mucho  de  corazón, 
Que  avemos  un  poco  a  cambiar  la  razón. 
Contienda  que  le  nasció  al  precioso  varón , 
Porque  passó  la  sierra ,  e  la  fuend  de  gaton. 

127.  El  rey  don  García  de  Nagera  senndrr 

FQo  del  rey  don  Sancho  el  que  dicen  mayor, 
Un  firme  caballero,  noble  campeador. 
Mas  para  Sant  Millin  podrie  ser  meior; 

128.  Era  de  buenas  mannas,  avie  cuerpo  fermoso, 
Sobra  bien  razonado,  en  lides  venturoso. 
Fizo  a  mocha  mora  vidoa  ^^  de  su  esposo; 
Mas  avie  una  tacha ,  que  era  cobdicioso. 

129.  Fizo  sin  otras  muchas  una  caballería. 
Conquiso  Calaforra,  siella  de  blspalia. 
Ganóle  su  eglesia  a  la  Virgen  Maria, 
Dióle  un  gran  servicio  a  Dios  en  esse  dia. 

M  fermotü. 
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i30.  El  rey  don  Fernando,  qne  mandaba  León, 
Burgos  con  la  Casliella  7^  Caslro,  e  Carrion, 
Amos  eran  hermanos,  una  generación, 
Era  de  los  sus  reinos  Monte  Üoca  moion. 

iSi.  VinoaSantMilláb,  moviólo  el  pecado, 
Por  qual  coeta  que  era  vioie  desaborgado, 
Demandó  al  conviento  quando  fué  albergado, 
Bien  gelo  entendieron ,  que  non  vinie  pagado. 

132.  Abbat,  dixo  el  rey,  quiero  que  me  oyades. 
Vos,  e  vuestro  couviento  los  que  aqui  moradas, 
Porque  es  mi  venida  quiero  que  lo  sepades , 
Qui  escusar  non  vos  ^^  puedo,  quiero  que  me  valades. 

133!  Contarvos  mi  fagenda  serie  luenga  tardanza , 
Qa«  las  razones  luengas  sempre  traen  oianza , 
Abreviarlo  quiero,  e  non  fer  aionganza, 
Quiero  de  los  tbesoros ,  qne  me  dedes  pitanza. 

134.  Mis  abuelos  lo  dieron,  cosa  es  verdadera* 
Esto,  e  lo  al  todo  de  la  sazón  primera , 
Presten  a  mi  ahora ,  cosa  es  derechera , 
Aun  los  pecharemos  por  alguna  manera  7*. 

155.  El  abbat,  e  sus  fraires  fueron  mal  espantados. 
Non  recudie  ninguno,  tant  eran  desarmados  ^, 
El  prior  entendiólo  que  eran  embargados, 
Recudiol,  e  dixol  unos  dichos  pesados. 

136.  Rey,  diz,  merced  te  pido,  que  sea  escuchado, 
Lo  que  decirte  quiero,  non  te  sea  pesado, 
Pero  que  so  de  todos  de  seso  mas  menguado. 
Cosa  desaguisada  non  dizré  de  mi  grado. 

137.  Tus  abuelos  fícícron  este  sánelo  ospital , 
Tu  eres  padrón  dende,  e  sennor  natural ; 
Si  esto  te  negassemos  farianioslo  muy  mal , 
Pecaríamos  en  ello  pecado  criminal. 

138.  Los  qui  lo  levantaron  a  la  orden  lo  dieron. 
Metieron  heredades,  tesoros  ofrecieron. 
Por  dar  a  Dios  servicio  por  esso  lo  finieron , 
Non  tornaron  por  ello  desque  lo  y  metieron. 

159.  Lo  que  una  vegada  a  Dios  es  ofrecido. 
Nunca  en  otros  usos  debe  ser  metido, 
Qui  ende  lo  camiasse  serie  loco  tollido, 
Eu  die  de  el  indicio  seríele  retrahido. 

140.  Si  esto  por  ti  viene,  eres  mal  acordado, 
Si  otro  lo  conseia  *<,  eres  mal  conseiado, 
Rey  guarda  tu  alma ,  non  fagas  tal  pecado, 
Ca  serie  sacrilegio,  un  crimen  muy  vedado. 

141.  Sennor  bien  te  conseio  que  nada  emprendas  m. 
Vive  de  tus  tributos,  de  tus  derechas  rendas, 
Por  aver  que  non  dura  la  tu  alma  non  vendas. 
Guárdate  ne  ad  lapidem  pedem  tuum  olTendas. 

142.  Monge,  dixo  el  rey,  sodes  mal  ordenado, 
Defablar  antel  rey,  qué  vos  fízo  osado? 
Paresce  de  silencio  qui  non  sodes  usado, 
Bien  creo  que  seredes  en  ello  mal  fallado. 

143.  Sodes  de  mal  sentido,  commo  loco  fablades, 
Fervos  e  sin  los  oios ,  si  mucho  papeades , 
Mas  conseiarvos quiero,  que  callado  seades, 
Fablades  sin  licencia,  mucho  desordenados. 

144.  El  prior  sóvo  firme,  non  dló  por  ello  nada. 
Rey  dixo,  yo  en  esto  verdad  digo  probada , 
Non  serie  por  decretos,  nin  por  leyes  falsada, 
Tu  en  loguer  prometesme  asaz  mala  sellada. 

145.  Yo  non  lo  mereciendo,  rey,  so  de  ti  mal  trecho, 
Meoazasme  a  tuerto,  yo  diciendo  derecho, 

T7  can  la  Qiella, 

7S  que  tofrir  non  vot. 
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tt  que  nada  non  ende  prenda. 


Non  devles  por  tal  cosa  de  mi  aver  despecho: 
Rey,  Dios  te  deGenda ,  que  non  fagas  tal  fecho. 

146.  Monge,  dixo  el  rey,  sodes  muy  razonado. 
Legista  semeiades ,  ca  non  monge  travado  **, 
Non  me  terne  de  vos ,  qne  so  bien  vendegado. 
Fasta  qne  de  la  lengua  vos  aya  eslemado  **. 

147.  Todas  estas  menazas ,  quel  rey  contaba , 
El  varón  beneyto  nada  non  las  preciaba, 
Qaanto  él  mas  dicia ,  él  mas  se  esforzaba, 
Pesábale  sóbelo  porque  el  rey  peccaba. 

148.  Rey,  dixo,  mal  faces,  que  tanto  me  dénnoslas • 
Dices  con  la  grant  ira  palabras  descompuestas  v, 
Graot  carga  de  pecado  echas  a  las  tus  cuestas. 
Que  de  membres  ^  ágenos  quieres  fer  tales  paestat. 

149.  Las  erranzas  que  dices  con  la  grant  foUonla » 
Et  los  otros  pecados  que  faces  cada  dia. 
Perdónetelos  Christo,  el  Qjo  de  María : 

Mas  de  quanto  te  dixe  yo  non  me  camiaría. 

150.  Fabló  el  rey,  e  dixo:  don  monge  denodado, 
Fablades  commo  qui  siede  en  castiello  alzado; 
Mas  si  prender  vos  puedo  defuera  del  sagrado, 
Seades  bien  seguro,  que  seredes  colgado. 

151.  Fabló  Sancto  Domingo,  del  Criador  amigo: 
Rey,  por  Dios  que  oyas  esto  que  te  digo: 
En  cadena  te  tiene  el  mortal  enemigo. 
Por  esso  le  enciende  que  barages  conmigo. 

152.  La  ira ,  e  los  dichos  adncente  grant  danoo, 
El  diablo  lo  urde,  que  trahe  grant  engarnio. 
Embargado  so  mucho,  rey,  del  tu  sosanno, 
Quantos  aqui  sedemos  yacemos  en  mal  banno. 

153.  Puedes  matar  el  cuerpo,  la  carne  mal  traer, 
Mas  non  as  en  la  alma,  rey,  ningún  poden 
Dizlo  el  Evangelio,  que  es  bien  de  creer. 

El  que  las  almas  iudga ,  esse  es  de  temer. 

154.  Rey,  yo  bien  te  conseio  commo  a  tal  sennor» 
Non  quieras  toller  nada  al  sancto  confessor. 

De  lo  que  ofreciste  non  seas  robador,  / 

Si  non ,  ver  non  puedes  la  faz  del  Criador. 

155.  Pero  si  tu  quisieres  los  thesoros  levar. 
Nos  non  te  los  daremos,  vételos  tu  tomar. 
Si  non  los  amparare  el  padrón  del  logar, 
Nos  non  podremos,  rey,  contigo  baraiar. 

156.  Irado  fo  el  rey,  sin  conta,  e  sin  tiento, 
Afiblóse  el  manto,  partióse  del  con  viento, 
Tenie  que  avie  priso  grant  quebrantamiento, 
Avie  del  prior  solo  sanna,  e  mal  tállenlo. 

157.  Fincó  con  su  conviento  el  confessor  honrado. 
Por  todos  los  roidos  él  non  era  cambiado, 
Guardaba  su  oficio,  qne  avie  comendado. 

Si  lo  ílcicssen  mártir  seria  él  muy  pagado. 

158.  Entró  al  cuerpo  sancto,  e  dixo  a  Samillan: 
Ay  *''  padre  de  muchos  que  comen  el  tu  pan ! 
Vees  ques  el  rey  contra  mi  tan  villan , 

Non  me  dá  mayor  onrra,  que  farie  a  un  can. 

159.  Sennor,  que  de  la  tierra  padre  eres,  e  manto. 
Rogóle  que  le  pese  este  tan  grant  quebranto, 
Ca  yo  por  ti  lo  suflro,  sennor,  e  padre  sancto, 
Pero  por  sus  menazas  yo  poco  me  espanto. 

160.  Confessor,  que  partiste  con  el  pobre  la  saya , 
Tu  non  me  desampares,  tu  me  guia  do  vaya , 
Quel  tu  monesterio  por  mi  mal  non  aya  ^, 

Et  este  león  bravo  por  mi  non  lo  maltraya. 

ss  trovado. 
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i61.  Cosa  es  manifiesta,  que  es  de  mi  irado, 
Et  bascará  entrada  por  algun  mal  forado,      ^ 
Fará  mal  a  "^  la  casa ,  non  temiera  el  pecado  *^, 
Ca  bien  gelo  entiendo,  que  es  mal  ensennado*'. 

iOS.  Gommo  él  lo  asmaba,  todo  assi  afino, 
Semeió  en  la  cosa  certero  adeyino, 
Qoe  avie  a  comer  pan  de  otro  molino, 
Et  non  serie  a  laen^^s  en  Samillan  te^Ioo. 

183.  Sóvose  muy  quedado,  sopóse  encobrir, 
Sq  volontat  non  quiso  a  nade  descobrir, 
Atendie  esta  cosa  a  que  podrie  exir, 
Pero  él  non  ^essaba  al  Criador  servir. 

I6i.  El  diablo  en  esto  de  baile  non  sesildo. 
Ovo  un  mal  conseio  alna  bastecido: 
Demonstróle  al  rey  un  sendero  podrido, 
Por  vengar  el  despecho  que  avie  concebido. 

16S.  Fabló  con  el  abbat  el  rey  don  Garfia : 

Abbat,  diz,  so  mal  trecho  en  vuestra  abbadia. 
Por  luego,  nin  por  vero  nunca  lo  cuidarla, 
Que  yo  en  esta  casa  repoyado  seria. 

1(16.  ABm^  vos  lo  digo,  quiero  que  lo  sepades, 
Si  del  prior  parlero  derecho  non  me  dades , 
Levaré  los  thesoros,  aun  las  heredades , 
Qne  quanlos  aqui  sodes  por  las  puertas  vayades. 

1^.  El  abbat  non  firme  ftié  ayna  cambiado, 
Era,  commo creemos^  de  embidia  tocado : 
OlorgoH  al  rey,  que  lo  faríe  de  grado, 
Río  fincarie  en  casa ,  nin  en  el  prforado. 
Dix  el  rey:  con  esto,  seré  vuestro  pagado. 

i08.  Lo  qoe  Sancto  Domingo  avie  ante  asmado, 
Ta  yba  vediendo  la  tela ,  mal  pecado, 
Pó  de  la  priória  que  tenie,  despojado, 
Et  fué  a  muy  grant  tuerto  de  la  casa  echado. 

400.  Potieroo  por  escusa,  que  lo  ferien  sin  grado. 
Porque  vedian  que  era  el  rey  su  despagado, 
Et  por  esta  manera  lo  avrian  amansado. 
El  aarie  el  despecho  que  tenie  olvidado. 

i70.  Dieronle  do  vivietse  un  pobre  logareio, 
Bnd  non  podrie  trovar  asaz  poco  conseio, 
El  toda  esta  coita  ved  la  la  por  trebeio, 
Reveyese  en  ella  commo  en  un  espeio. 

i7i.  Tres  fueron  los  logares,  aSsi  commo  leemos, 
Has  do  fáeroQ ,  o  quales ,  esto  non  lo  sabemos , 
Todos  eran  mezquinos,  entenderlo  podamos, 
Non  l]  darían  los  ricos,  segnn  que  lo  creemos. 

i79.  Diéle  Dios  bona  gracia  **,  ca  él  ta  merecía , 
Dábanle  todos  tanto  quanto  menester  avia , 
Vivrle,  si  lo  dexassen ,  en  esso  qne  tenia , 
Mas  el  mal  enemigo  esso  non  lo  quería. 

i79.  Non  podie  el  rey  oblidar  el  despecho, 
Por  buscarle  achaque  andaba  en  assecho, 
Ante  de  medio  anno  ecboll  un  grant  pecho. 
Cuidó  por  esta  manna  aver  delli  derecho. 

474.  Dixol  Sancto  Domingo:  rey,  en  qué  contiendes? 
Semeia  que  cutiano  mas  mucho  te  enciendes ; 
Quiero  que  lo  entiendas ,  si  bien  non  lo  entiendes : 
Semeia  qne  tu  tiempo  en  balde  lo  espiendes. 

175.  Bey,  tu  bien  lo  sabes,  nonqua  me  diste  nada, 
Nin  pecunia  agena  non  tengo  comendada, 
Non  quería  tal  cosa  tenerla  condesada , 

Mas  querria  partirla  entre  la  gent  laxrada. 

176.  Por  Dios  que  non  me  quieras  tan  mucho  segndar, 
Sepas  de  mi  non  puedes  nulla  cou  levar» 


•a  flMcara  múi. 
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Aun  porqne  quisiesse  non  terria  que  dar: 
Xngo  del  fuste  seco  qui  lo  podrie  sacar? 

177.  Monge,  dixo  el  rey,  non  sodes  de  creer. 
Sabemos  que  tenedes  alzado  grant  aver, 
Quando  la  abbadia  teníades  en  poder, 
Bien  me  lo  dicen  todos  qui  soliades  facer. 

178.  Rey,  esto  me  pesa  mas  que  todo  lo  al , 
Sobponosme furto,  un  pecato  mortal. 
Yo  nunca  alcé  proprio,  nin  fize  cosa  atal , 
Adugo  por  testigo  al  Padre  Spirltal. 

179  Don  monge,  diz  el  rey,  mucho  de  mal  sabedes , 
Lo  que  todos  sabemos  por  niego  lo  ponedes , 
Essas  ypocrisias,  qoe  combusco  traedes. 
Bien  creo  que  en  cabo  amargas  las  veredes. 

480.  Rey,  dixo  el  monge ,  si  tal  es  mi  ventura , 
Que  non  pueda  contigo  aun  vida  segura, 
Dexar  quiero  tu  tierra  por  foir  amargura. 
Iré  buscar  do  viva  contra  Estramadora  *3. 

484.  Comendóseal  padre,  que  abre  e  que  cierra, 
Despidióse  de  todos ,  desamparó  la  tierra , 
Metióse  en  carrera ,  e  atravesó  la  sierra , 
Por  tierras  de  Nagera  contesciol  mala  yerra. 

I8S.  Quando  fó  de  las  sierras  el  varón  declinando  ^. 
Bebiendo  aguas  frías,  su  blaguiello  fincando, 
Arríbó  a  la  corte  del  bontey  don  Fernando, 
Plógo  al  rey,  e  dixo,  quel  crescie  grant  vahdo. 

485.  Prior,  dixo  el  rey,  bien  seades  venido. 
De  voluniat  me  place  que  vos  é  conoscido. 
Con  vuestra  connoscencia  tengome  por  guarido, 
Plógo  con  él  a  todos ,  e  fó  bien  recibido. 

484.  Rey,  dixo  el  -monge ,  mucho  te  lo  gradesco. 
Que  me  das  tan  grant  onrra,  la  que  yo  no  merezco 
Mas  por  Dios  te  lo  pido,  a  quien  yo  obedezco. 
Que  recibas  un  ruego  que  yo  a  ti  ofrezco. 

485.  Exido  so  del  reyno  do  naci*  e  vivía, 
Porque  con  tu  hermano  avenir  non  podía : 
Ruegote  que  me  dones  una  ermitania , 
Do  sirva  al  que  nasció  de  la  Virgen  María. 
Plazme,  dixo  el  rey,  esto  por  la  fe  mia. 

486.  Dexemos  al  bon  omne  con  el  rey  folgar, 
Convienenos  un  poco  la  materia  a  cambiar, 
Non  podriemos  sin  esso  la  razón  acordar. 
Porque  nos  alonguemos  bien  sabremos  tornar. 

487.  En  tierra  **  de  Carazo,  si  oyestes  contar, 
Una  cabeza  alta ,  famado  castellar, 
Hable  un  monesterio,  que  fué  rico  logar. 
Mas  era  tan  caido,  que  se  querie  ermar. 

488.  Solie  de  monges  negros  vevir  y  bon  convlento, 
De  cuyo  ministerio  avie  Dios  pagamiento, 
Mas  era  de  tal  guisa  demudado  el  viento, 
Que  fascas  non  avien  ningún  sostenimiento. 

489.  Todo  esti  menoscabo,  esta  tan  grant  faüencia, 
Vinie  por  mal  recabdo,  e  por  grant  negligencia, 
Ca  avie  enna  casa  puesto  ^  Dios  tal  sentencia , 
Pora  Sancto  Domingo  dar  honorificencia. 

490.  Pero  avie  encasa  aun  monges,  y  a  qiiantos, 
Qoe  foci^n  bona  vida,  e  eran  omnes  sánelos. 
Estos  eran  bien  pobres  de  sayas  e  de  mantos, 
Quando  avien  comido  fincaban  non  moy  fartos. 

494.  Avie  entre  los  otros  un  perfecto  christiano, 
Commo  dix  el  scripto,  dicienle  Liciniano, 
Avie  pesar,  e  coita  deste  mal  sobrazano, 
Que  siempre  peyoraba  invierno,  e  verano. 

9'  Etlremadurü, 
M  derriétndo. 
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193.  Entró  a  la  eglesia,  plegó  *'  aniel  altar, 
Declinó  los  ynojos ,  empezó  a  rogar: 
Sennor  Dios,  a  qui  temen  los  Tienlos,  e  la  mar, 
Ta  toma  los  tas  ojos  sobre  este  logar. 

105.  Sennor,  a  nos  non  cates ,  que  somos  pecadores , 
Et  somos  sin  recabdo  non  bonos  provisores , 
Mierobrete  de  los  bonos  nuestros  antecessores , 
Qae  deste  monesterio  faeron  contenedores. 

i04.  Sennor,  onde  que  sea ,  embianos  pastor. 
Que  ponga  esta  casa  en  estado  meior, 
Mal  nos  fa^e  la  mengua ,  la  Terguenxa  peior. 
Esto  por  que  aviene  tu  eres  sabidor. 

195.  Sennor  Sant  Sabastian ,  del  logar  vocación , 
Mártir  de  Dios  amado  oye  mi  oración , 
Tuelli  deste  monesterio  esta  tribulación , 
Non  caya  la  tu  casa  en  tan  grant  perdición. 

i96.  Dadnos  qui  nos  captenga,  siervo  del  Criador, 
Qui  sofrist  grant  martirio  por  ganar  su  amor, 
Porque  nos  somos  malos ,  y  de  poco  valor. 
Non  caya  la  tu  casa  en  tan  grant  desonor. 

197.  Casa  que  fo  tan  rica ,  de  tan  grant  complimiento, 
Do  trovaban  conseio  mas  de  ifieni  veces  ciento, 
Vjvlen  de  bonos  monges  en  ella  grant  oonviento, 
Ayna  de  serpientes  seri  babitamiento. 

198.  Sennor,  merced  te  clamo,  sea  de  ti  oido, 
Tan  noble  monesterio  non  sea  destroido, 
Busca  algún  conseio,  mártir  de  bon  sentido, 
De  esta  petición  con  esto  me  espido. 

199.  La  oración  devota  fbe  de  Dios  exaudida , 
Ca  faciela  el  monge  de  voluntat  compUda , 
Aspiró  en  el  rey  principe  ^  de  bona  vida , 
Una  cosa  que  ante  non  avie  comedida. 

SOO.  Vínole  a  desoras  ai  rey  en  corazón. 
De  dar  el  monesterio  al  precioso  varón , 
Metríe  Dios  en  la  casa  su  sancta  bendición , 
Cessarie  por  ventura  aquella  maldición. 

101.  El  rey  del  buen  tiento  fabló  con  sus  varones , 
Con  los  mayores  principes,  e  los  mas  sabidones  ^: 
Oidme  *^^  dízo,  amigos,  unos  pocos  sermones, 
A  lo  que  decir  quiero  abrit  los  corazones. 

SOS.  Todos  lo  entendemos  *^* ,  cosa  es  conoscida, 
La  eglesia  de  Silos  commo  es  decaída , 
Facienda  tan  granada  en  tanto  empobrida , 
Abes  pueden  tres  monges  aver  en  ella  vida. 

SOS.  Por  los  nuestros  pecados  todo  aquesto  passamos  *^. 
Que  somos  pecadores ,  e  non  nos  emendamos , 
Sola-mientre  en  ello  cabeza  non  tornamos, 
Sepades  que  en  esto  dnra-mientre  erramos. 

504.  Es  por  un  monesterio  un  reino  captenido, 
Ca  es  dias  e  noches  Dios  en  elli  servido, 
Assi  puede  seer  un  reino  maltraído 

Por  un  logar  bono,  si  es  esperdecido. 

505.  Si  a  todos  ploguiesse ,  terrla  por  bien  esto, 
Oviessemos  un  omne  devoto,  e  honesto, 

Et  tai  es  mi  creencia ,  que  yo  lo  tengo  presto 
En  qui  yo  non  entiendo  de  desorden  nal  gesto. 

106.  El  prior  de  Samillan  es  entre  nos  caido, 
Omne  de  sancta  vida ,  e  de  bondat  complido, 
Es  por  qual  manera  de  su  tierra  exido, 

Por  Dios  avino  esto,  commo  yo  so  creído. 
KTf.  9^to  pora  tal  casa  omne  bien  aguisado. 


*•  Ei  espiró  en  el  reff  prinpep. 
^  eonlot  eakidoree, 

^  eofñotpemot, 

Mi  Toic  es0  avime  p^  lot  nuiirct  ^e^gl^f. 


Es  de  recabdo  bono,  demás  bien  avisado  *m. 
Es  en  quanto  veemos  del  Criador  amado, 
Vemie  el  monesterio  por  él  a  su  estado. 

108.  Rey,  dixieron,  as  nos  en  bon  logar  Tablado, 
Teoemostelo  todos  a  merced ,  e  a  grado, 
Entendemos  que  dices  eonseio  avisado  ^^; 
Otorgamoslo  todos ,  si  tu  eres  pagado. 

109.  Trataron  con  el  bispo  todo  este  conseio, 
ToTolo  el  obispo  por  muy  bueno  sobeio. 

Non  contradixo  omne,  nin  grant,  nin  poqailleioi 
Nin  fó  pesante dello,  nhi  villa,  nin  conceio. 

lio.  Los  monges  de  la  casa  quando  lo  entendieron , 
Nunqoa  tamanno  gozo  un  dia  non  ovieron, 
Faeron  a  la  eglesia  a  Dios  gracias  rendieron. 
El  Te  Deum  laudamus  de  buen  caer  lo  dixieron. 

111.  Confirmólo  el  bíspo,  diol  ministramiento, 
Desende  bendixolo,  fizol  su  sagramiento, 
Dióle  silla ,  e  croza ,  todo  su  complimiento, 
Fizol  obediencia  de  grado  el  conviento. 

lis.  Quando  fué  acabado  todo  el  ministerio, 
El  abbat  beneito  vino  al  monesterio: 
Solo  que  de  los  piedes  premió  el  cimiQteflo, 
Oblidaron  loa  monges  el  passado  lacerto. 

115.  El  rey  don  Femando,  de  Dios  sea  amado, 

Commo  lo  fuera  siempre,  fó  muy  bien  ensennado. 
Non  lo  embió  solo,  mas  bien  acompannado, 
Ca  embió  con  elli  mucho  omne  onrrado. 

114.  Embió  bonos  onmes,  e  altas  podestades , 
Clérigos,  calonges,  e  benitos  abbades  <<*, 
Mancebillos ,  e  vicios,  de  diversas  edades: 
Bendichosea  rey  que  faz  tales  bondades! 

115.  Fó  en  la  abadia  el  varón  assentado^ 

Con  la  facienda  pobre  era  fuert  embargado. 
Mas  cambiólo  ayna  Dios  en  meior  estado, 
Fó  en  bona  folgura  el  lazerio  tornado. 

116.  Fó  luego  a  las  primas  la  orden  reformada. 
La  que  por  mal  pecado  yi  era  desatada: 
Coló  de  companneros  companna  mesurada , 
Los  que  vedie  que  eran  de  manna  pesada, 

117.  Las  noches ,  e  los  dias  lazraba  el  varón , 
Los  dias  porcaszando,  las  noches  en  oración: 
Conformaba  sus  frayres,  tenieles  bien  lección » 
A  grandes,  y  a  chicos  daba  egual  ración. 

118.  Los  monges  eran  bonos,  amaban  su  pastor, 
Metió  Dios  entrellos  concordia  e  amor,  ^ 
Non  avie  y  entrada  el  mal  revolvedor, 

Qui  Adán ,  e  ad  Eva  volvió  con  su  sennor, 

119.  El  rey  don  Fernando  sea  en  paradiso. 
Ya  vedie  de  la  casa  lo  quel  veder  quiso: 
Vedie  *^  qae  su  maiuelo,  naturalmente  priso, 
Non  se  tenie ,  Deo  gracias ,  dest  fecho  por  repiso. 

no.  El  rey  e  los  pueblos  dábanles  ^^"^  adiutorio, 
Unos  en  la  eglesia ,  otros  en  refictorio. 
Otros  en  vestuario,  otros  en  dormitorio, 
Otros  en  oficiero  ^^,  otros  en  responsorio. 

m.  Vedie  su  monesterio  todo  bien  recabdado, 
Eglesia  bien  servida,  conviento  bien  ordenado, 
Abbat  de  sancta  vida,  de  bondat  acabado, 
Dicie  entre  si  mismo.  Dios  ta  serás  laudado. 

111.  Non  vos  querría  macho  en  eato  detener, 
Querría  adelante  agolar  e  mover» 

*os  erieMdo..  % 
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Empenur  enna  obra»  dándome  Dios  poder, 
Ga  otras  cosas  muchas  a? emos  de  t eer. 
\,  Oido  lo  avedes ,  si  bien  os  acordades , 
Este  abbat  Benito,  lumne  de  los  abbades , 
Qnantas  sofrió  de  coytas,  e  de  adversidades , 
Por  ond  a  pasar  oto  de  orto  ya  las  rades. 

tÍ4.  Porqne  fó  siempre  casto,  de  buena  paciencia , 
Humilloso,  e  manso,  amó  obediencia , 
En  dkdio,  e  en  fecho  se  guardó  de  falencia , 
Avie  Dios  contra  elle  sobra  de  grant  *^  bieoqueren- 
El  Rey  de  los  reyes ,  por  qui  tanto  sofHe ,         [?ia. 
Bien  gelo  condesaba  quando  ***  elli  fa^ie , 
Por  darle  bon  confnerto  de  lo  que  mere^ie, 
Qnisole  demostrar  qual  galardón  avrie. 
L  El  confesor  glorioso,  un  cuerpo  tan  lazrado, 
Dormiese  en  su  lecho,  ca  era  mny  cansado, 
Una  Vision  vido,  por  ond  faé  confortado. 
Del  tacerio  futuro,  siquier  del  passado. 

117.  Assicommo  leemos,  los  que  lo  escriberon, 
De  la  su  boca  misma  del  misme  lo  oyeron , 
Sabemos  que  en  ello  toda  verdat  dixieron  **^, 
Nin  un  vierbo  menguaron ,  uin  otro  ennadieron. 

W.  Apartó  de  sus  mongos  los  mas /amillares , 
Los  que  tenien  en  casa  los  mayores  logares : 
Amigos,  dixo,  ruegovos  com  a  buenos  reglares , 
Lo  que  de^ir  vos  quiero,  que  non  lo  retrayades  **'. 

119.  Yediame  en  snennos  en  un  fiero  logar, 
Oriella  de  un  flumen  tan  fiero  commo  mar, 
Quiquiere  avrie  miedo  por  a  el  se  plegar, 
Ca  era  pavoroso,  e  bravo  de  passar. 

fiO.  ¡lien  delll  dos  rios ,  dos  aguas  bien  cabdales , 
Rios  eran  muy  fondos,  non  pocos  regálales , 
Blanco  era  el  uno  commo  piedras  de  cristales , 
El  otro  plus  vérmelo,  que  vino  de  parrales. 

ISI.  Vedía  una  puente  enna  madre  primera, 
Avie  palmo  e  medio,  ca  mas  ancha  non  era , 
De  vidrio  era  toda ,  non  de  otra  madera , 
Era  por  non  mentirvos,  pavorosa  carrera. 

m.  Con  almátigas  blancas  de  finos  ojolatones  **> 
En  cabo  de  la  puent  estaban  dos  varones, 
Loa  pechos  ofresados  ***,  mangas,  e  cabezones. 
Non  dizrien  **^  el  adobo,  loquele,  oec  sermones. 

135.  La  una  destas  ambas  tan  curradas  personas 
Tenia  enna  su  mano  dos  preciosas  coronas 

>.     De  oro  bien  obradas,  omne  non  vio  tan  bonas , 
Nio  un  omne  a  otro  non  dio  tan  ricas  donas. 
L  El  otro  tenie  una  seis  tantos  ***  mas  fermosa , 
Que  tenie  en  su  coreo  mucha  piedra  preciosa , 
Mas  hicie  que  el  sol,  tant  era  de  lumnosa , 
Runqua  omne  de  carne  vio  tan  bella  cosa. 
L  Clamóme  el  primero,  que  tenie  las  dobladas , 
Qoe  passasse  a  ellos,  entrasse  por  las  gradas: 
Dixeli  yo,  que  eran  aviessas  las  passadas: 
Dlio  él ,  que  sin  dubda  ^^^  entrasse  a  osadu. 

1S6.  Metíme  por  la  puente,  maguer  estrecha  era, 
Passé  tan  sin  embargo  commo  por  grant  carrera : 
Be^bieronme  ellos  de  fermosa  manera , 
Veniendo  contra  mi  por  media  la  carrera. 

997.  Fraire,  piamos  contigo,  dixo  el  blanqueado, 

i«S  e$€létOñ€Í. 
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Tú  seas  bien  venido,  e  de  nos  bien  trovado: 
Veniemos  por  decirte  un  sabroso  recado  *i*, 
Quando  te  lo  dixieremos  torraste  por  pagado. 

138.  Estas  que  tú  vedes  coronas  tan  norradas , 
Nuestro  Sennor  bs  tiene  pora  ti  condesadas , 
Gata  que  non  las  pierdas  quando  las  has  ganadas , 
Ga  quiere  el  diablo  avertelas  furtadas. 

139.  Oixeles  yo:  sennores,  por  Dios  que  me  oyades. 
Porque  viene  aquesto,  que  vos  me  lo  dígades : 
Yo  non  so  de  tal  vida ,  nin  fiz  tales  bondades , 
La  razón  de  la  cosa  vos  me  la  descnbrades , 

140.  Bona  razón  demandas,  dixo  el  mensagero, 
La  una  porqne  fustes  casto,  e  buen  claustrero: 
En  la  obediencia  non  fuste  refertero  ***, 
A  esso  le  daremos  responso  bien  certero. 

141.  La  otra  te  ganó  mienna  Sancta  Bfaria , 
Porque  la  su  eglesia  consagró  la  tu  guia. 
En  el  su  monesterlo  fecist  grant  meioria. 
Es  mucho  tu  pagada ,  ende  te  la  embia. 

141.  Esta  otra  tercera  de  tanta  facienda  <*o, 
Por  este  monesterlo,  que  es  en  tu  enmienda , 
Que  andaba  en  yerro  commo  bestia  sin  rienda , 
Has  tu  sacado  ende  pobreza ,  e  contienda. 

143.  Si  tu  perseverares  en  las  mannas  <**  usadas , 
Tuyas  son  las  coronas,  ten  que  las  as  ganadas , 
Abran  por  ti  repaire  *"  muchas  gentes  lazradas, 
Que  vernán  sin  consoló,  irán  aconseiadas. 

144.  Luego  que  me  ovieron  esta  razón  contada , 
Tollieronseme  dolos ,  non  pódi  veer  nada : 
Desperté,  e  sigúeme  con  mi  mano  alzada , 
Tenia,  Dios  lo  sabe,  la  volunUt  cambiada. 

148.  Pensemos  de  las  almas,  frairea  e  companneros: 
A  Dios,  e  a  los  omnes  seamos  verdaderos: 
Si  fuéremos  a  Dios  leales,  e  derecheros. 
Ganaremos  coronas ,  que  val  *'*  mas  que  dineros. 

14A.  Por  este  sieglo  pobre ,  que  poco  durará , 
Non  perdamos  el  otro,  que  nunqua  finará : 
Mezquindad  por  riqueza  qui  non  la  cambiará? 
Qui  buscar  la  quisiere  rehez  la  trobará. 

147.  Demás  bien  vos  lo  ruego,  pido  vos  lo  en  don , 
Que  yaga  en  secreto  esta  mi  confession , 
Non  sea  descubierta  fata  <^  otra  sazón , 
Fata  <»  que  salga  mi  alma  desta  carnal  prisión. 

148.  Sennor  Sancto  Domingo  lumne  de  las  Espannas, 
Otras  vio  sin  estas  visiones  estrannas , 
Mas  non  se  las  oyeron  firaires  de  sus  compannas , 
Ca  celadas  las  tovo  dentro  en  sus  entrannas. 

1^.  Por  estas  visiones  que  Dios  le  demostraba , 
Ninguna  vanagloria  en  él  non  encargaba. 
Por  servir  a  don  Christo  mas  se  escalentaba , 
A  otras  vanidades  cabeza  non  tomaba. 

8S0.  Assaz  quería  la  carne,  el  diablo  con  ella , 
ToUerlo  del  buen  siesto,  meterlo  a  la  pella : 
No  lo  pudieron  fer,  ond  avien  grant  querella, 
Porqne  del  sol  tan  cerca  *^  sedie  esta  estrella. 

151.  Del  mego  que  dixiera  a  los  sus  companneros , 
Que  non  lo  descubriessen,  foronle  derecheros, 
Fofon  mlentre  el  visco  bonos  poridaderos , 
Non  querien  del  su  padre  eür  por  mea tQr^(9|, 

<M  mmtdadú,  , 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


2Sn.  Sennor  Sánelo  Domiogo,  confesor  Un  onrrado, 
Debe  a  San  Hartino  seer  apareiado, 
Que  vio  a  don  Cbristo  del  manto  abrigado, 
El  qie  dado  ovo  al  mesquino  lazrado. 

283.  El  confessor  glorioso  digno  de  adorar, 
En  todas  las  maneras  lo  qitiso  Dios  onrrar, 
En  todos  los  oQqíos  lo  quiso  eredar, 
Por  en  el  paraíso  mayor  gloria  le  dar. 

25i.  Enna  sazón  primera  fó  pastor  de  ganado» 
Un  0Ü9Í0  que  era  essi  tiempo  usado: 
Desend  apriso  letras ,  fó  preste  ordenado. 
Maestro  de  las  almas,  discreto,  e  temprado. 

So5.  Depues  fó  ermitanno  en  que  fó  muy  lazrado, 
Viviendo  por  los  yermos  del  pueblo  apartado, 
Vediendo  malos  gestos ,  mucho  mal  encontrado. 
Do  sufrió  mas  martirio,  que  algún  martirizado  "^. 

236.  Desend  entró  en  orden ,  fizo  obediencia , 
Puso  todo  su  pleito  en  agena  potencia , 
Probó  commo  tan  bono  fó  de  tal  paciencia, 
Commo  si  lo  oviesse  priso  en  penitencia. 

257.  Aun  de  la  mongia  subió  en  mayor  grado, 
El  abbat  de  la  casa  dióle  el  priorado. 
Todo  vos  lo  avemos  dicho,  e  renunzado, 

El  qual  ^*^  fuego  se  vio  commo  fué  socarrado. 

258.  En  cabo  el  bou  omne  pleno  de  santidat. 
Porque  fosse  complido  de  toda  dignidat, 
Quísolo  Dios  que  fuesse  electo  en  abbat. 
El  elector  en  ello  non  erró  de  verdat. 

259.  Sin  todas  estas  onrras  que  avie  rebebidas , 
Dióli  Dios  otras  gracias  onrradas,  e  complidas, 
De  veer  visiones,  personas  revestidas, 

Oír  tales  promessas ,  quales  vos  e  leídas. 

960.  Aun  sin  esta  toda  tan  luenga  ledania, 
Dieronle  oiropregio  Dios,  e  Sancta  Maria, 
Pusieron  en  su  lengua  virtut  de  propbe^ia , 
Ca  prophetizó  ^**  sin  dubda  esto  porconnogia. 

¿61.  Por  amor  que  creados  que  vos  Jigo  verdat , 
Quiero  vos  dar  a  esto  una  aucloridat, 
Commo  fo  él  propheta ,  fabló  gertanedat  ^^^ 
Por  ond  fó  afirmada  la  su  grant  sanctidat. 

2GJ.  San  Vigent  avie  nombre  un  mártir  angiano, 
Sabina,  e  Gristeía  de  ambas  fo  ermano. 
Todos  por  Dios  murieron  de  violenta  mano, 
Todos  yagien  en  Avila,  non  vos  miento  un  grano. 

963.  El  rey  don  Fernando  siempre  amó  bondat, 
Et  metie  en  complirlo  toda  su  voluntat. 
Asmó  de  traslaudarlos  a  meior  sanctidat, 
ht  mételos  en  tumbas  de  meior  oneslat. 

26i.  Asmó  un  buen  conseio  essa  fardida  lanza, 
Traerlos  a  San  Pedro,  que  digen  de  Arlanza : 
Con  esse  buen  convienlo  avrien  meior  fincanza. 
Serien  meior  servidos  sin  ninguna  dubdanza. 

965,  Contra  tierras  de  Lara  faza  una  centrada , 
En  rio  de  Arlanza  en  una  r enconada, 
Yagie  un  monesterio,  una  casa  onrrada, 

San  Pedro  de  Arlanza  es  por  nombre  clamada. 

966.  Avia  y  un  abbat  santo,  servo  del  Criador, 
Don  Gargia  por  nombre ,  de  bondat  amador, 
Era  del  monesterío  cabdiello,  e  sennor, 

La  grey  demostraba  qual  era  el  pastor. 
267.  En  visión  le  vino  de  fer  un  ministerio 

Aquellos  sanctos  mártires,  cuerpos  de  tan  grant  pre- 
Que  los  dessoterrasse  del  vielo  giminterio;        [gio, 

4t7  martiriado. 
«tt  En  qual. 
«••  profeta. 
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Et  que  los  aduziesse  poral  su  monesterío. 

968.  Pabló  con  el  rey  al  que  Dios  de  bon  poso, 

Al  que  digien  Fernando,  un  pringep  muy  pregioso. 
Tovolo  por  buen  seso,  e  por  fecho  fermoso, 
Non  fó  para  complirlo  el  abbat  perezoso. 

969.  Convidó  los  obispos,  e  los  provingiales, 
Abbades,  e  priores ,  otros  monges  claustrales, 
Diáconos,  e  prestes ,  otras  personas  tales, 
De  los  del  sennorio  todos  los  mayorales. 

970.  Foron  y  caballeros ,  e  grandes  infanzones, 

De  los  pueblos  menudos  mugieres,  e  varones. 
De  diversas  maneras  eran  las  progessiones , 
Unos  cantaban  laudes ,  otros  digien  cangiones. 

971.  Aduxieron  el  cuerpo  de  sennor  San  Vicent, 
Et  de  las  sus  ermanas  onrrado  bien ,  e  gent , 
Todos  cantando  laudes  al  Dios  omnipotent. 
Que  sobre  peccadores  a  siempre  cosiment  *^. 

972.  Travessaroo  el  Duero,  ess^  agua  cabdal , 
A  bueltas  Duraion,  Esgueva  otro  tal. 
Plegaron  a  Arlanza  agerca  del  ostal. 

Non  entrarien  las  gentes  en  sibelque  corral ''". 

973.  Sennor  Sancto  Domingo  el  natural  de  Cannas, 
Que  nasgió  en  bon  punto,  pleno  de  bonas  mannas, 
Y  vinie  cabdellaudo  esas  bonas  campannas  <", 
Fagiendo  captenengias ,  que  non  avrien  calannas. 

974.  Condesaron  los  cuerpos  otro  dia  mannjna, 
Víngengio,  e  Sabina ,  e  Cristeta  su  ermana , 
Metiéronlos  en  tumba  firme,  e  adiana, 
Fagia  grant  alegria  essa  gent  castellana. 

973.  En  essa  traslation  destos  tres  ermaoos 

Fueron  muchos  enfermos  de  los  dolores  sanos  <**, 
Los  unos  de  los  piedes,  los  oíros  de  las  manos, 
Ond  rendien  a  Dios  gragias,  cbrístianas,  e  chrísiianos. 

976.  Abbades,  e  obispos,  e  calonges  reglares 
Levaron  end  reliquias  todos  a  sus  logares. 
Mas  el  abat  de  Silos,  e  sus  familiares 

Solo  non  las  osaron  tanner  de  los  polgares  ^". 

977.  Veno  a  su  monesterio  el  bon  abbat  beneiio, 
Fó  de  sus  companneros  mucho  bien  regebido, 
Dixo  el  benedigite  en  voz  muy  sabrido, 
Dixieron  ellos,  Dominus,  en  son  bono  complido. 

978.  Dixoles  al  conviento,  por  Dios  que  me  oyades, 
Saludarvos  embian  obispos,  e  abbades: 

A  rogarvos  embian,  por  Dios  que  lo  fagades, 
En  vuestras  oragiones  que  vos  lo  regibades. 

979.  Sennor  dixieron  ellos,  quando  a  ti  cobramos, 
A  Dios  reudemos  gragias,  mas  alegres  estamos, 
Esso  al  que  nos  diges  lodo  lo  otorgamos. 

Mas  por  una  cosiella  murmurantes  estamos. 

980.  De  las  sánelas  reliquias ,  que  a  cuestas  traxiestes  ^ 
A  quanlos  las  pidieron ,  dellas  a  todos  diestes  *''', 

A  vuestro  monesterio  dellas  non  aduxiestes  ^^^ 
Tenemos  que  en  esto  negligengia  figiestes  "*. 

981.  Fabló  contra  est  dicho  la  boca  verdadera. 
Recudió  buena-mieutre ,  dio  repuesta  gertera, 
Amigos,  diz,  por  esto  non  ayades  dentera. 
Dios  vos  dará  conseio  por  alguna  manera  '^^ 

989.  Si  vos  a  Dios  leales  quisieredes  seer, 

*^  eontimeiU. 

ist  tiuuelque, 

'ss  eompannttt, 

<S4  Fueron  de  los  ioloret  muchos  enfermos  tonos. 

*^^  en  sos  pulgares, 
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VIDA  DE  SANTO 
Et  los  sng  mandamientos  qnisieredes  tener, 
El  vos  dará  reliquias ,  qae  veredes  placer, 
Yo  sé  que  non  podredes  en  esto  fallecer. 

S85.  Si  non  tos  lo  toUieren  naestros  graves  pecados, 
Cnerpo  sancto  avredes ,  que  seredes  pagados , 
Seredes  de  reliquias  ricos,  e  alKmdados, 
De  algunos  vecinos  seredes  embidiados. 

184.  Sennor  Saneto  Domingo,  que  esto  les  dt^ le , 
Prophetaba  la  cosa,  que  avenir  avie, 
Maguer  lo  prophetaba ,  él  non  lo  entendie  , 
Que  esta  propuesta  en  él  mismo  caye. 

S85.  Algunos  délos  monge8,que  esto  le  oyen , 
Esta  adevinanza  por  nada  la  lenien: 
Los  otros  mas  maduros ,  que  mas  seso  avien , 
Tenien  que  estos  dichos  batieres  non  serien. 

186.  Demíeutre  que  él  visco  todo  lo  propusieron , 
Mas  de  que  fué  passado  los  niiraglos  vidteron , 
Membróles  deste  dicho,  estonz  lo  entendieron , 
Et  las  adevinanzas  ferdaderas  ixieron. 

187.  En  esto  lo  debemos,  sennores,  entender, 
Que  Jo  que  ante  dixiemos  podedes  lo  creer, 
Que  Aló  vero  propheta,  dióle  Dios  grant  poder, 
Et  grant  espiramiento  en  de^r,  e  en  fer. ' 

S88.  Senoores,  Deo  gracias,  contado  vos  avernos 
De  la  saocta  vida  ^  lo  que  saber  podemos , 
Desaqui  ayudándonos  el  Dios  en  qui  creemos. 
Este  libro  finamos,  en  otro  contendremos. 
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Queremosvos  un  otro  libro  comenzar, 
Bl  de  los  sus  miraglos  algunos  renunsar. 
Los  que  Dios  en  su  vida  quiso  por  él  mostrar , 
Cuyos  ioglares somos,  el  nos  denne  ^^*  guiar. 
Una  mngier  de  Castro,  el  que  di^n  (^isneros , 
Maria  avie  nombre  de  los  dias  primeros , 
Vistió  sus  buenos  pannos ,  aguisó  sus  dineros , 
Exo  pora  mercado  con  otros  companneros. 
Alegre  e  bien  sana  metióse  en  carrera : 
Non  lo  sé  bien  si  iba  de  pié,  o  caballera , 
Enfermó  a  sos  oras  de  tan  fiera  manera , 
Que  se  fizo  tan  dura  commo  una  madera. 
Perdió  ambos  los  piedes,  non  se  podie  mover, 
Los  dedos  de  las  manos  non  los  podie  tener. 
Los  oíos  tan  turbados ,  que  non  podie  veer, 
Ningunos  de  los  miembros  non  avien  su  poder. 
ATie  de  su  slado  demudado  ^"  la  boca , 
Pablaba  déla  lengua  mucha  palabra  loca , 
Nin  su  madre,  nin  padre  non  sabien  de  su  toca. 
Avien  los  companneros  grant  rencura ,  non  poca. 
Commo  avie  los  oíos  feos ,  la  boca  tuerta , 
Quelqniere  ***  de  los  brazos  tal  commo  verga  tuerta 
Non  podrie  del  fogar  ezir  fata  la  puerta , 
Todos  sus  bien  querientes  qoerrianla  veer  muerta, 
.  Avien  cueila  e  duelo  todos  sus  connosgientes , 
Nonsabian  quel  flgiessen  amigos,  nin  parientes, 
Metió  en  una  cua  una  qualque  fo  mientes , 
Que  non  guarrle  la  duenna  por  emplastos  callentes. 
,  Asmó  que  la  levassen  al  sancto  confessor, 
Al  natural  de  Cannas,  de  Silos  morador. 
Elle  quaodo  la  viesse  a?  rie  della  dolor, 
Ganariale  ulut  de  Dios  nuestro  sennor. 
.  Semeióles  a  todos ,  que  buen  cénselo  era, 
Prisieronla  en  ombros,  entran  en  la  carrera, 
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Oras  lomaba  verde ,  oras  tal  commo  cera , 
Ga  eran  los  dolores  non  de  una  manera. 

298.  Levaron  <^  a  Silos  la  enferma  lazrada , 
Fó  delante  la  puerta  del  confesor  echada. 
Non  semeia  viva ,  mas  que  era  passada , 
Era  de  la  su  vida  la  gent  desfiozada. 

299.  El  confessor  pre^^ioso  de  los  fechos  cabdales , 
Ligero,  e  alegre  por  en  cosas  átales , 
Ixió  luego  a  ellos  fuera  de  los  corrales , 
Mandóles  que  entrassen  dentro  a  los  ostales. 

300.  Mandó  a  los  ostaleros  de  los  omnes  pensar. 
Comieron  queque  ^**  era  ^ena ,  ó  almorzar : 
Entró  él  a  la  eglesia  al  Criador  rogar 
Pora  la  paralitica  salot  le  acabdar. 

301.  Cató  al  Crugifizo,  dixo:  ay  sennor ! 
Que  de  $  telo  e  tierra  eres  emperador. 
Que  a  Adám  caseste  con  Eva  su  oxor, 
A  esta  huena  femna  quitala  dest  dolor. 

302.  Deque  a  esta  casa  viva  es  allegada , 
Sennor  merget  te  clamo,  que  torne  meiorada , 
Que  estaso  companna,  que  anda  tan  lazrada, 
Al  tomo  deste  embargo  sea  desembargada. 

303.  Estos  sus  companneros,  que  andan  tan  lazrados. 
Que  sieden  desmarridos, dolientes,  e  cansados. 
Entiendan  la  tu  gracia  ond  sean  confortados , 
Et  lauden  el  lu  nombre  alegres  e  pagados. 

304.  Por  confortarlos  omnes  el  anviso  *^7  varón, 
Abrevió,  non  quiso  fer  luenga  oración : 
Ezió  luego  a  ellos,  dióles  la  refection , 
Dióles  pronun^iamienlo  de  grant  consolación. 

305.  Amigos ,  diz,  reguemos  todos  de  corazón 
A  Dios  por  esta  duenna ,  que  yaz  en  tal  prisión , 
Que  le  torne  su  seso,  dele  su  visión , 
Que  pierda  esta  cuela ,  finque  sin  lesión. 

306.  El  clamor  fo  devoto  a  todo  su  poder, 
Fo  de  Dios  exaudido,  ovo  dello  placer. 
Abrió  ella  los  oios ,  e  pidió  a  beber. 
Plegó  mocho  a  todos  mas  que  con  grant  aver. 

307.  Mandó  el  sancto  padre  que  trasquiessen  del  vino, 
Mandó  qnecalentassen  dello  en  un  catino, 
Bendixolo  él  mismo,  puesto  en  un  copino, 
Diogelo  a  beber  en  el  nomne  divino. 

308.  Assi  commo  lo  ovo  de  la  boca  passado, 
La  duenna  fó  guarida,  el  dolor  amansado, 
Salló  fuera  del  lecho,  confessóse  privado, 
Diciendo,  tan  buen  día,  Dios,  tu  seas  laudado*^. 

309.  Caioli  a  los  pies  al  confessor  onrrado: 
Sennor,  dizo,  e  padre ,  en  buen  punt  fost  nado. 
Entiendo  bien  que  eres  del  Criador  amado, 
Ca  de  los  tus  servicios  mucho  es  él  pagado. 

310.  Entiendo,  e  connosco,  que  por  ti  so  guarida. 
Por  ti  cobré  los  miembros,  ei  seso,  e  la  vida. 
Esta  merced  de  Dios  te  sea  grade^ida , 
Ca  sé  que  por  tu  gracia  so  del  lecho  exida. 

311.  Recudió  ei  buen  padre,  quísola  castigar. 
Amiga ,  diz ,  non  fablaa  commo  devies  fablar, 
A  Dios  sennero  debes  bendecir  e  laudar. 
Porque  de  tan  grant  cuela  te  dennó  delibrar  ^^^. 

313.  La  su  virlut  preciosa,  que  te  dennó  guarir, 
A  essa  sola  debes  laudar,  e  bendecir. 
Tu  contra  mi  tal  cosa  non  la  debes  de^ir, 
Nin  quiero  que  la  digas,  nin  la  quiero  odir. 


M4  Q^élfaierñ^ 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  IV. 


S13.  Fija,  Té  benedicta ,  (orna  a  tu  logar, 
Exist  pora  mercado»  tiempo  as  de  tornar; 
Mas  en  quanto  pudieres  guárdate  de  pecar, 
Debe  este  maiamieeto  por  siempre  te  meinbrtr. 

Si4.  Fincó  ei  padre  sancto,  entró  en  su  mongia , 
Al  Criador  8¡rvieodo«  e  a  Sancta  María; 
Bieu  sana ,  e  alegre  fo  la  dnenna  su  vía , 
La  vecindat  coa  ella  ovo  grant  alegría. 

815.  Seonores,  simquialeredesun  poquiello  softlr, 
Non  querría  con  esto  de  vos  me  espedir» 
Un  miraglo  otro  vos  qnerría  degir, 
Por  amor  del  buen  padre  debedeslo  odir. 

S16.  Una  manceba  era,  q^e  avie  nomue  Oria , 
Ninna  era  de  días,  commo  diz  la  ystoria, 
Fager  a  Dios  servicios  essa  era  su  gloria , 
En  nulla  otra  cosa  non  tenie  su  memoria. 

317.  Era  esta  manceba  de  Dios  enamorada. 
Por  otras  vanidades  non  daba  ella  nada : 
Ninna  era  de  días ,  de  seso  acabada , 
Mas  qaerrie  seer  giega,  que  verse  *^  casada. 

518.  Querle  oír  las  oras,  mas  que  otros  cantares. 

Lo  que  dlyien  los  clérigos,  mas  que  otros  ioglares  ^5 
lazrle,  si  la  dixa^sen ,  cerca  de  los  altares, 
O  andarle  descalza  por  los  unctos  logares. 

319.  De  la  sóror  de  Laaaro  era  much  embídlosa , 
Que  sedie  a  los  pies  de  Chrisio  especiosa, 
Udiendo  que  dígíe  la  su  boca  preciosa, 
Ond  Marta  su  hermana  andaba  querellosa. 

320.  Quando  vio  la  niona  la  uaon  aguisada , 
Desamparó  la  casa  en  que  fuera  criada , 
Fó  al  confessor  sancto  rooauerala  lazrada , 
Gayóle  a  los  pies  luego  que  fué  legada. 

S2i.  Sennor,  dizo,  e  padre,  yo  a  ti  so  venida, 
Quiero  con  tu  consoló  prender  forma  de  vida. 
De  la  vida  del  singlo  vengo  bien  espedida, 
Sí  mas  a  ella  torno,  teogome  por  perdida. 

322.  Sennor  Dios  lo  quiere,  tal  es  mi  voluntat, 
Prender  orden,  e  velo,  veviren  casüdat. 
En  rencon  gorrada  yazer  en  pobredat, 
Vevir  de  lo  que  diere  por  Dios  la  christiandal. 

323.  Dizo  el  padre  sancto:  amiga.  Dios  lo  quiera , 
Que  puedas  mantenerla  essa  vida  tan  fiera , 

Si  bien  non  lo  compiieres,  mucho  mas  te  valiera 
Vevir  en  atal  ley  commo  tu  madre  tofiera. 

524.  Padre ,  dixo  la  ninna ,  en  merged  te  lo  pido, 
Esto  que  te  demando  luego  sea  complido. 

Por  Dios  que  non  lo  tardes,  padre  de  buen  sentido. 
Non  quieras  este  pleito  que  caya  en  oblido. 

525.  Entendió  el  confessor  que  era  aspirada , 
Fizo  con  su  mano  sóror  toca  negrada, 
Fo  end  a  pocos  días  fecha  emparedada , 
Ovo  grant  alegría  quando  fo  encerrada. 

526.  1x0  de  booa  vida ,  e  de  grant  abstinengia , 
Homilt,  e  verdadera  ^'^  de  boaa  pafienfio , 
Orador,  e  alegre ,  áe  limpia  oontlnengia. 
En  fer  a  Dios  servicio  meti^  loda  fémen^ia. 

327.  El  mortal  enemigo  pleno  de  travesura, 
Que  soso  en  los  gielos  buseó  mala  ventura , 
Por  espantar  la  duenna,  que  ovlesse  pavura, 
Fagielí  malos  gestos,  mucha  mala  figura. 

528.  Prendte  forma  de  sierpe  el  traydor  pro  vado, 
Poniesele  delante ,  el  pescuezo  alzado. 
Oras  se  fagie  chico,  oras  grant  desguisado  ^^, 
A  las  veges  bien  gruesso,  a  las  veges  delgado. 

<so  veerse. 

«I  reglar  ares. 

is«  Limpia  et  verdadera. 

iss  desaguitado. 


529.  Guerreábala  mucho  aquel  que  Dios  maldiga. 
Por  espantar  a  ella  íagie  much  nemiga : 
La  beneifa  ninna ,  del  Criador  amiga, 
Vlvie  en  grant  lagerio,  qui  quier  que  ai  vos  dlgt. 

330.  En  essa  misma  forma,  cosa  es  verdadera, 
Acometió  a  Eva  de  Adam  compannera , 
Quando  mordieron  ambos  la  devedada  pera : 
Sentírnosla  los  morios  aún  essa  dentera! 

331.  La  reclusa  con  cneta  non  sopo  al  que  isr, 
Embió  al  buen  padre  lergelo  ealender. 
Entendiólo  él  luego  lo  que  podio  seer  ^^, 
Metióse  en  carrera ,  vínola  a  veer. 

332.  Quando  plegó  a  eUa  fizóla  ooufessar. 
Del  agua  beneita  echó  por  et  casar. 
Cantó  él  mismo  missa ,  mandóla  coBulgar, 
Fúzo  el  vezio  malo  a  todo  su  pesar. 

333.  Tornó  a  su  eglesia  el  sancto  confessor» 
Fincó  en  paz  la  duenna ,  sierva  del  Criador, 
Fué  mal  escarmentado  «I  draco  traydor, 
Depues  nunqua  parésco  en  essi  derredor. 

334.  Oymos  esto  mismo  de  sennor  San  MillaA , 
Que  fizo  tal  nilrack),  yo  lo  lei  de  plan , 
De  casa  de  Onorlo  aegudó  un  salan , 

Que  fagie  contieagías  mas  susias  que  un  can. 

335.  Un  otro  bel  mirado  vos  quiero  degir. 
Que  fizo  esle  confessor,  sabroso  de  oír, 
Msguer  vos  enogedes,  devedes  vossofrir, 
Vos  dizredes  que  era  bueno  de  escrebir. 

336.  En  comarca  de  Silos ,  el  logar  non  sabemos , 
Avie  un  omne  giego,  delli  vos  fablaremos , 
De  qual  guisa  gegara ,  esto  non  lo  leemos , 
Lo  que  non  es  escripto  non  lo  afirmaremos. 

337.  loban  avie  noinne,  si  sai>erlo  queredes , 
Vlvie  en  grant  tristigia ,  qual  entender  podedes: 
Avie  sin  esta  coyta ,  que  oido  avedes , 

-  Tal  mal  a  las  órelas ,  que  mordi  *^  las  paredes. 

338.  Si  era  de  linnage ,  o  era  labrador. 

Non  lo  diz  la  leyenda ,  non  so  yo  sabidor : 
Mas  dixemoslo  '"*  essoí  digamos  el  meior. 
Lo  que  caye  en  pregio  del  sancto  confessor. 

339.  Fizóse  adugfar  este  giego  lasrado 

A  la  casa  del  monge  de  suso  ementado, 
Ca  creie  bien  a  firmes  estaba  fiuzado, 
Que  serie  desta  coyla  por  elli  terminado. 

340.  Quando  fué  a  la  poeru  de  San  Sabastian  ^", 
Non  quiso  el  mezquino  pedk  vino,  w^  pan ; 
Mas  digie:  ¡ay  padre!  por  sennor  San  Millón, 
Que  te  prenda  cordoio  de  este  ai  afán. 

341.  Padre,  all¿  do  yages,  yo  a  ti  vía  bu&car, 
O  exi  tu  ^<^,  o  manda  a  mi  allá  (ornar: 
Sennor  yo  non  podria  paftirme  dest  logar, 
Fata  que  tu  me  mandes  seer  o  tomar. 

342.  Padre  de  los  lazrados^  denname  visitar. 
Pon  sobre  mi  tu  mano,  signóme  del  pol§or. 
Solo  que  yo  pndiesse  la  tu  mano  besar. 

De  toda  esta  cojta  cuidarla  sanar. 

343.  El  padre  beneito  bien  entró  do  estibo. 
Oyó  los  apoHidosqne  este  giego  daba, 

Exo,  e  preguntóle ,  quil  cosa  demandabo?    . 
Dixo  él,  que  lumne ,  ca  ai  non  cobdiglaba. 

344.  Sennor  Sancto  Doniogo»  por  en  tal  ea  livIoiKi» 
Guiólo  él  misme ,  prisoia  por  la  mono, 


i6ft  todo  lo  que  podrie  teer, 

4SS  tnordia, 

fM  dexemoslo. 

4t(7  del  setmor  Sekatüan. 

«ss  O  tal  Al. 


VIDA  DE  SANTO 
Metiólo  a  la  casa  el  perfecto  christiano, 
Dieronle  lo  qae  daban  a  los  otros  cutiano. 

545.  Oró  toda  la  noche  el  sánelo  conressor 
Al  Rey  de  los  (ielos,  cabdal  emperador, 
Qae  le  diesse  su  lumen  a  este  mesellador, 
Et  de  las  susoreiastolliesse  la  dolor  ^\ 

546.  Entró  enna  mannana  a  la  missa  de^ir, 
Vínola  de  buen  grado  el  v>ego  a  otr, 
Non  sabie  el  meiqaino  otra  cosa  pedir. 
Fueras  que  le  deenase  Dios  los  oios  abrir. 

547.  Quando  oto  el  debdo  de  la  missa  oomplido, 

El  abbateon  sus  frayres,  convieoto  bien  nodrido» 
Mandó  venir  el  ciego,  luego  fué  él  venido, 
Cayóli  a  loe  piedes  en  tierra  abatido. 

548.  Ecbol  con  el  ysopo  del  agua  salada, 
Consignoli  los  oios  con  la  cmi  consagrada , 
La  dolor  e  la  eoyta  fué  luego  amansada. 

La  Inmne  que  perdiera  fné  toda  recombrada  *^. 

549.  Enteaderlo  pndíestet  amigos  e  sennores, 
Que  avie  muchos  males  de  diversos  colores , 
Unos  de  gravedat  ^*S  al  de  graves  dolores. 
Mas  de  todo  bien  sano  reodie  a  Dios  lodores. 

550.  Dixo  el  padre  sancto:  amigo,  vé  tu  vía. 
Gradeólo  a  Dios,  que  vas  con  meioría. 
Curiate  qae  non  peques,  e  bou  fagas  fbilia, 
Ca  ser4  por  tu  tídio  fa^a  recadia. 

581.  Muchos  son  los  miraglos  que  dest  padre  sabemos, 
Los  unos  que  olmos,  los  otros  que  leemos. 

En  dubda  nos  paramos  en  qual  empelaremos , 
Mas  a  qual  parte  que  sea  a  devinar  avremos  ^**. 

582.  Desta  sazón  los  otros  quiérelos  fer  esquivos* 
De^r  uno,  e  miembrevos  mientre  fueredes  vivos, 
Commo  ganó  la  gra^  que  saca  ios  cativos , 
Por  end  de  luengas  tierras  le  embian  bodigos. 

555.  Eran  en  essi  tiempo  los  moros  muy  vernos , 
Non  ossaban  los  omoes  andar  por  los  caminos , 
Daban  las  cosaa  malas  salto  a  los  matines. 
Levaban  crua-mientre  eo  soga  los  mezquinos. 

554.  Dieron  por  aventara  salto  una  vegada, 
Allínnaron  a  Soto  easa  gent  renegada , 
Prísieron  un  man^bo  en  essa  eavalgada , 
Domingo  avie  nomne ,  non  faileseo  en  nada. 

355.  Metiéronlo  eo  fierros ,  en  dura  cadena , 
De  lazrar,  e  liusne  dábanle  fiera  pena , 
Dábanle  yantar  mala ,  e  non  Imena  la  ^na , 
Combrie ,  si  gelo  diessen ,  de  grado  pan  davena. 

556.  Aquel  es  bien  mezquino  qué  caye  en  tal  mano: 
Bu  ooataent.de  canes  quando  iaz  el  ebristiano. 
En  dicho,  een  fecho  afontanlo  cutiano, 
Anda  mal  en  yvierno,  non  melor  en  verano. 

357.  Parientes  del  cativo  avien  muy  grant  pesar, 
Oyieron  por  ^ient  cientos  sueldos  a  pleitear. 
Mas  non  avien  eonselo  que  pudiessen  pagar, 
Ca  non  podien  por  nada  los  dineros  ganar. 

358.  De  toda  la  gañanía ,  con  teda  su  mission , 
Apenas  aplegaron  <**  la  media  redemption , 
Balaban  en  deurro  e  en  comedillou , 
Tenien  que  a  fincar  avrie  en  la  prisión. 

359.  Asmaron  un  conseio,  de  Dios  fó  embiado^ 
Que  ftiesseo  a  pedir  al  confessor  currado: 
Onue  que  le  pidiesse  nunqoa  fó  repoyado, 
Si  él  non  lesvaUesse,  todo  era  librado. 


tfa  toilUteie  el  dolor. 
fta  recokraiB, 
<Sl  Vnot  de  tefuedoi. 
MI  c  ésMur  a9trem»t, 
«Si  ñUegérpñ. 
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3d0.  Qaales  que  foron  de  los  primos,  o  ermanos, 
Fueron  al  padre  saacto  por  besar  las  sus  manos, 
Díxieron :  ay  padre  de  enfermos,  e  sanos, 
Udi  <<^  naesira  rencura ,  algún  conseio  danos. 
361.  Es  un  nuestro  pariente  de  moros  calivado. 
Enna  prission  yaciendo  es  fiera-mente  lazrado, 
Avernos  con  los  moros  el  precio  destelado. 
Mas  non  cumple  lo  nuestro,  nin  lo  que  nos  an  dado. 
302.  Sennor,  alguna  aluda  *^  te  venimos  pedir. 
Ya  por  nuestra  ventura  non  sabemos  do  ir, 
Tu  sabes  en  que  caye  cativos  redemir, 
Dios  commo  lo  grádele  al  que  lo  puede  complir  <**. 

363.  El  padre  piadoso  empezó  de  plorar: 
Amigos ,  diz,  daría  si  toviesse  que  dar. 
Non  podría  en  cosa  meior  lo  emplear 
Lo  que  meter  pudiesse  en  cativos  sacar. 

364.  Non  avernos  dinero,  nin  oro,  nin  argent , 
Un  caballo  tenemos  en  casa  solament, 
Nos  essl  vos  daremos  de  grado  en  presen  I , 
Cumpla  lo  que  falliere  el  Rey  omnipotent. 

365.  Levad  agora  esso ,  lo  que  darvos  podemos 
Mientre  esso  guiados,  por  al  vos  calaremos, 
Lo  que  catar  pudiéremos  embiarvoslo  emos, 
Commo  en  Oios  fiamos,  el  preso  cobraremos. 

566.  Fueron  ellos  su  via  su  cosa  a  guisar, 
Por  vender  el  caballo,  en  aver  lo  tornar: 
El  padre  cordoioso  entró  a  su  altar, 
Commo  era  usado  al  Criador  rogar. 

367.  La  noche  escorrida ,  luego  a  los  alvores 
Cantó  la  sancta  missa  elü  con  lo;  sennores , 
Tovieron  por  el  preso  oración  e  clamores 
Que  Dios  lo  dellbrasse  de  tales  guardadores. 

368.  La  oraron  del  padre  de  la  grant  sanctiJat, 
Levóla  a  los^e^  la  sancta  caridat , 
Plegó  a  las  oreias  del  Rey  de  Magestat, 
Escapó  el  cativo  de  la  captlvidat. 

369.  Abriéronse  los  fierros  en  que  ya^  travado. 
El  corral  nol  retovo,  que  era  bien  cerrado: 
Tornó  a  sus  parientes  **''  de  los  fierros  cargado. 
Fallase  él  mismo  dello  maravillado. 

370.  Lo  que  les  prometiera  el  padre  verdadero. 
Tardar  non  gelo  quiso  por  al  día  tercero : 
Desembargó  al  moro  que  era  carcelero, 
De  guisa  que  non  ovo  delli  un  mal  dinero. 

371.  Sopieron  del  cativo  qual  ora  escapó, 
Vidieroo  que  fo  esaa  que  la  missa  cantó, 
Entendien  que  el  padre  sánelo  lo  basteció : 
Esta  fo  la  ayuda  que  les  él  prometió. 

572.  Lascompannas  del  preso,  amigos  e  parientes', 
Et  a  vuelMs  con  ellos  todas  las  otras  gentes , 
Todos  por  ond  estaban  metien  en  esto  míenles , 
Que  fa¿ie  este  confessor  mirados  valientes  <**. 

375.  Sennor  Sancto  Domingo,  eomplido  de  bondat, 
Porque  fó  tan  devoto e  de  tal  caridat. 
Por  sacar  el  cativo  de  la  captlvidat , 
Dk>li  Dios  bona  gracia  commo  por  eredat. 

574.  Dieronle  alu  gracia  estos  merecimientos, 
Que  faz  ennos  moroa  grandes  escarnimientos , 
(Quebrántales  las  cárceles ,  tómalos  sonnolentos , 
Sácales* los  cativos  a  los  fadama lientos. 

375.  Dest  confessor  tan  sancto,  de  tan  alta  faclenda. 
Que  fizo  mu  de  bienes,  que  non  diz  la  leyenda. 


<M  Ote. 
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El  nos  guarde  las  almas ,  los  cuerpos  nos  defienda, 
Gommo  en  paz  vivamos,  escusemos  contienda. 

576.  Fizo  otra  vegada  una  grant  cortesía , 
Si  oir  me  quisiessedes  bien  tos  la  contarla : 
Assi  coromo  70  creyó,  poco  vos  deterria , 
Non  combredes  por  ello  vuestra  yantar  mas  fria. 

377.  Avie  unuerto  bueno  el  varón  acabado,  * 
Era  de  buenos  puerros  el  uerto  bien  poblado. 
Ladrones  de  la  tierra  movieles  el  pecado. 
Vinieron  a  fuñarlos ,  el  pueblo  aquedado. 

578.  En  toda  la  noche,  fasta  *^  vino  el  dia. 
Cavaron  en  la  uerta  de  la  sancta  mongfa, 
Mas  ranear  non  pudieron  puerro  nin  chirivia. 
Fuera  que  barbecharon  lo  que  ya^ie  erla. 

579.  El  sennor  grant  mannana  demandó  los  claveros , 
Praires,  dixo,  sepades  que  avemos obreros. 
Cavado  an  el  uerto,  desto  seet  certeros , 
Aguisad  commo  coman,  e  lleven  sus  dineros. 

580.  Po  a  ellos  al  uerto  el  sancto  confessor: 
Amigos,  diz,  a  vedes  fecha  bona  lavor, 
Tenga voslo  en  grado  Dios  el  nuestro  sennor, 
Venid  ^t<>,  e  yantaredes  al  nuestro  refltor. 

581.  Ovieron  gran  vergüenza  en  esto  los  peones. 
Cayéronle  a  piedes ,  echaron  los  legones, 
M er^et ,  sennor,  dixieron ,  por  Dios  que  nos  perdones, 
Yacemos  en  grant  culpa  por  muchas  de  razones. 

583.  Dlio  ei  padre  sancto:  amigos  non  dubdedes , 

Aun  esta  vegada  buen  perdón  ganaredes, 

Deste  vnestro  la^rio  vuestro  logner  avredes , 

Has  tales  trasnochadas  macho  non  las  usedes. 

185.  Partaronlos,  e  fueronse  alU  ond  vinieron , 
Nunqua  lo  olvidaron  el  miedo  que  ovieron, 

Tenienlo  por  fazanna  quantos  que  lo  oyeron , 

Omne  de  tal  mesara  di^en  que  non  vidüeron. 

584.  Todos  los  sos  miraglos  qui  los  podie  contact 
Non  les  dariemos  cabo,  nin  avriemos  vagar, 
Ennos  que  son  contados  lo  podedes  asmar, 
De  qual  mérito  era  el  varón  de  prestar. 

585.  Si  de  oir  mirados  avedes  grant  sabor. 
Corred  al  monesterio  del  sancto  confessor. 
Por  oio  loa  veredes ,  saberos  an  meior, 

Ca  cutiano  losfage,  grabas  al  Criador. 

586.  Hi  failaredes  muchos,  que  son  end  sabídores, 
Siqulere  de  mancebos,  siquiere  de  mayores, 
Desirves  an  mil  pares  de  tales,  e  meiores , 
Qui  sacarlos  quisiesse  busque  escrividores. 

587.  Aun  non  me  semeia  con  esto  me  alzar. 
Unos  pocos  mirados  quiero  aun  contar: 

Non  quiero  por  tan  poco  las  gracias  menoscabar. 
Non  me  quiero  en  cabo  del  rio  enfogar. 

588.  Un  conde  de  Galli^ia,  que  fuera  vallado, 
Pelayo  avie  nombre,  omne  fo  desforzado, 
Perdió  la  Vision,  andaba  embargado, 

Ca  omne  que  non  vede ,  non  debie  seer  nado. 

589.  Yendo  de  sancto  en  sancto  faciendo  romerías. 
Contendiendo  con  menges ,  comprando  las  mengias. 
Avie  mucho  espesso  en  vanas  maestrias. 

Tanto  que  serie  pobre  ante  de  pocos  dias. 

590.  Entendió  dest  confessor,  que  era  tan  complido. 
Que  era  en  sus  cosas  de  Dios  tanto  querido, 
Pero  ovólo  el  11  bien  ante  conos^ído; 

Credie  bien  que  por  elii  podrie  seer  guarido. 

591.  Aguisó  su  fa^ienda  qnanto  pudo  meior, 
Fizóse  a  la  casa  traer  del  confessor, 


4M  fñtiaqui* 
«fo  Aniad. 


Empezó  a  rogarlo  a  una  grant  dulzor. 
Que  quisiesse  por  elli  rogar  al  Criador. 

592.  Si  por  elli  rogasse  credie  bien  ftrme-miant. 
Que  le  darie  conseio  el  Rey  omnipotente 
Empezó  a  plorar  taaataradament. 
Que  fa^ie  de  grant  duelo  plorar  toda  la  geni. 

505.  Ovo  duelo  del  conde  el  confessor  onrrado, 
Que  vedie  un  grant  princep  seer  tan  aterrado : 
Tomó  a  su  estudio,  que  avie  cosiamnado. 
Rogar  a  Ihesu  Christo,  que  por  nos  fué  aspado. 

594.  Quando  ovo  orado,  la  oración  finada. 
Mandó  traer  el  agua  de  la  su  fdent  narrada , 
Bendixola  él  mismo  con  su  mano  sagrada. 
En  cascun  de  los  oíos  echó  ana  pannada. 

585.  La  virtul  de  los  fíelos  fué  y  venida «'«, 
Cobró  la  luz  el  conde  la  que  avie  perdida , 
Fo  luego  de  la  cara  la  tiniebra  toUida , 
Non  la  ovo  tan  bona  en  toda  la  so  vida. 

596.  Ufrió  buena  ofrenda ,  buen  present,  e  granado, 
Rendicndo  a  Dios  gracias ,  e  al  sancto  periado, 
Commo  qui  su  negocio  a  Un  bien  recabdado, 
Pagado  e  alegre  tomó  a  sa  condado. 

597.  Fizo  otro  mirado  esse  claro  varon , 

En  que  trábalo  mncbo  por  muy  grant  sazón. 
Fajeado  grant  ieinnio,  cutiana  orttlon , 
Sunrieudoen  su  cuerpo  muy  grant  afliction. 

598.  Era  nn  omne  bono,  de  Gomiel  natural , 
Garci  Munnoz  por  nombre ,  avie  un  fiero  mal , 
Prendido  a  las  ve^es  uoa  gota  morul, 
Omoe  que  essa  vio,  non  vido  sa  egual. 

909.  Soliólo  esta  gou  tomar  al  corazón , 
Tollide  la  memoria ,  fabla ,  e  visión , 
Non  avie  nul  «^  acuerdo,  nin  entendió  razón , 
Vivien  *^'  todos  por  elli  en  grant  tribulación. 

iOO.  La  gou  maleyU  de  galsa  lo  prendió. 
Que  de  todos  los  sesos  ninguno  non  senlle: 
Loqne  peor  les  era  anos  gestos  fa^ie. 
Que  tenien  muchos  omnes ,  que  demonio  avie. 

401.  Era  la  cosa  mala ,  de  tan  mala  natara , 
Que  le  fa^e  torvar  toda  la  caUdura, 
Faclc  el  omne  bono  tanU  desapostura, 
Que  todos  sus  amigos  vivien  en  grant  ardura. 

403.  Kran  de  su  saiut  todos  desfiazados. 
Tanto  vedien  en  elU  signos  desagalsados , 
Si  lo  toviessen  muerto  non  serien  mas  plagadoi » 
Que  se  tenien  por  ello  todos  por  desonrradoa. 

405.  Oration ,  nin  leiunio*aon  li  valle  nada , 

Nin  escantos,  nin  mengea,  nin  ^rk^  nin  oblada. 
Por  ninguna  manera  nol  trovaban  entrada, 
Nunqua  vidieron  omnes  cosa  Un  entecada* 

404.  El  enfermo  misme  qaerrie  seer  mas  muerto, 
Ca  a  parte  ninguna  non  trovaba  confuerto. 
Si  non  porque  la  alma  prendió  en  ello  tuerto» 
Por  lo  al  mas  quierrie  *^*  colgar  en  un  velaerto, 

405.  El  confesor  caboso  pleno  de  caridat,  "^ 
Oyó  degir  por  nuevas  desU  enfermedat , 
Ovo  ende  grand  duelo,  pésol  de  volunUt, 
Digie:  ay  Rey  de  gloria !  ta  faz  tu  piadat. 

406.  Embió  su  mensage,  su  caru  sellada 
A  parientes  del  omne  de  la  vida  lazrada. 
Que  gelo  aduxiessen  fau  la  so  posada , 
Podrie  ser  bien  lieve  *^  sano  a  la  tomada. 


171  fo  luego  y  venida. 

i7s  Hon  avien  ningún, 
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407.  Pari6DtM,  e  amigos,  e  misme  don  Garfia , 
CoD  el  meotaga  bono  ovieron  alegría , 
Agniaaroa  aa  cosa  por  fer  sa  romeria , 
Por  lefar  el  enfermo  a  Silos  la  moogia. 

406.  Poeroo.al  raonesierio  los  romeros  venidos, 
Del  padre  benedicto  f nerón  bien  re^bidos, 
Faeron  bien  ospedados ,  e  foron  bien  serTídos , 
Asmaban  que  en  cabo  serien  bien  escorrldos  ^^^. 

400.  Tomó  a  s«  costumbre  el  sancto  confessor, 
Bntró  a  la  eglesia  rogar  al  Gríadoi^ 
Qoe  toUiese  dest  omne  este  tan  grant  dolor, 
Q«e  non  avie  en  elU  nin  sangre ,  nin  color. 

410.  Era  la  malatia  vieia ,  e  porfiosa , 

De  guare^r  muy  mal ,  de  natura  rabiosa , 
Non  la  podle  el  menge  guarir  por  nuila  cosa , 
Dif  ie :  valasme  Cbrlsto,  Ojo  de  la  gloriosa ! 

411.  Dífle  el  omne  bueno  entre  su  volnntat: 
Valasme  Rey  de  gloria ,  que  eres  Trínidat » 

50  en  flero  afraento  con  tal  enfermedat. 
Si  me  non  acorriere  la  tu  grant  piadat. 

412.  Mas  maguer  nos  lazremos ,  commo  en  ti  fiamos , 
Tu  mer^d  ganaremos  de  lo  que  te  rogamos: 
Seonor  en  ti  yaz  todo,  assi  lo  otorgamos. 

El  fruetu  de  la  cosa  en  ti  lo  esperamos. 

4l3w  El  padre  cordoioso  dióse  a  grant  lagerio. 
Velaba ,  e  oraba ,  rezaba  el  salterio. 
Avie  ayudadores  fraires  del  monesterio. 
Todos  eran  devotos  en  este  ministerio. 

4i4.  Prendió  sobre  sus  carnes  grandes  afllcüooes , 
Conduchos  descendidos,  muy  frías  coUationes , 
Paciendo  a  menudo  preces  e  oraciones , 
Vertiendo  muchas  lagrimas  ennas  demás  sazones, 

415.  Perseveró  el  padre  sufriendo  tales  penas , 
Sobre  Gar^i  Mnnnoz  tovo  tales  novenas: 
Era  tan  descarnado  en  estas  quarenienas, 
Commo  qui  ya^ e  preso  luenga-mient  en  cadenas. 

4iO.  Maguer  era  la  gota  contraría  de  sanar, 
El  eonfessor  caboso  ovóla  a  sacar, 
Ca  non  quiso  el  campo  elli  desamparar, 
Fasta  que  non  ézo  ella  a  todo  su  pesar. 

417.  Don  Garfia  fo  sano,  gratias  al  Criador, 
Fincó  con  so  victoria  el  sancto  eonfessor. 
Todos  tenlen  quera  este  mirado  mayor, 
Et  de  todos  ios  otros  semeiaba  sennor. 

418.  Los  otros  en  un  dia  los  amblaba  sanos , 

Que  les  daba  los  piedes ,  los  oíos,  o  las  manos , 
En  este  metió  muchos  con  sus  bonos  christianos , 
Que  bien  le  ayudaban  commo  bonos  ármanos. 

419.  Otro  omne  de  Yecola  coló  un  mal  vezado, 
Gar0  Munnoz  por  nombre  assi  era  clamado. 
Era  de  sus  vernos  traydor  bien  probado. 
Tal  que  avie  derecho  de  seer  enforcado. 

490.  Portábales  las  miesses  al  tiempo  del  segar. 
Non  les  podrie  el  falso  peor  guerra  buscar: 
Si  por  su  auze  mala  lo  pudiessen  tomar. 
Por  aver  monedado  non  podrie  escapar. 

4S1.  Desamparó  la  tierra ,  que  temie  mal  prender» 
Passó  alien  la  sierra  a  agosto  coger, 
El  su  menester  malo  non  lo  quiso  perder, 
Prisieronlo  segando,  querienlo  espender, 
t.  Vino  Sancto  Domingo  do  lo  querien  dannar. 
Pidió  que  gelo  diessen ,  ovólo  a  ganar, 
Dixole  qoe  non  foesse  pan  ageno  furtar, 

51  non ,  que  lo  avrie  durament  a  lazrar. 
K  El  loco  malastmgo  quando  fó  escapado. 

Luego  que  ftié  traspuesto  ovólo  oblidado, 

iTi  eicmridér. 
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Tomó  a  su  locura  el  malaventurado, 
Ovo  al  sánelo  padre  a  seer  meslurado. 

414.  Por  amor  que  la  cosa  fosse  melor  probada , 
Adttxieron  la  miesse  que  él  avie  segada , 
Al  padrón  de  los  Silos  fó  delant  echada , 
Dixo  él ,  esta  cosa  es  muy  desaguisada. 

4t5.  Entró  a  la  eglesia  al  Criador  rogar. 
Echaron  las  gaviellas  delante  del  altar, 
Sennor,  dlzo,  tu  debes  esta  cosa  iudgar. 
Tuya  es  la  vergüenza,  piénsala  de  vengar. 

428.  Abes  podle  seer  la  oration  complida , 
Fo  la  ira  de  Dios  en  el  varón  venida , 
Ovo  en  on  raliello  la  memoria  perdida , 
Et  la  fuerza  del  cuerpo  fué  toda  amortlda. 

427.  Vino  al  padre  sancto  a  merced  le  cbmar, 
Que  dennasse  por  elll  al  Criador  rogar. 
Si  essa  vez  sanasse  non  iríe  a  furtar. 
Aunque  iurarie  "^  de  esto  non  lo  falsar. 

428.  El  padre  del  bon  tiento,  e  de  bon  conos^r, 
Commo  que  fué ,  non  quiso  en  esso  se  meter. 
En  otra  allonganza  non  lo  quiso  tener, 
Destaiogelo  luego,  que  avie  de  seer. 

429.  Garfia,  dizo,  sepas,  que  yo  esto  temía  *^, 
Lo  que  te  ovi  dicho  por  esto  lo  di^ia , 
Que  si  nnnqua  tornasses  en  essa  ul  follia, 
Cadriasen  logar  malo,  e  en  grant  malatia. 

430.  ludidlo  fo  del  cielo  esu  tu  maiadura. 
Que  andabas  faciendo  muy  grant  desmesura. 
Una  vez  te  quitamos  de  fiera  angostura , 
Et  tu  de  meiorarte  non  ovisle  ardura. 

431.  Todo  es  tu  provecho,  si  tu  lo  entendiesses , 
Dios  por  esso  lo  fizo,  que  pecar  non  pudiesses. 
Tu  non  lo  entendries,  si  esto  non  prisiesses, 
Quand  grant  pecado  era  furtar  agenas  miesses. 

432.  Mas  vale  que  enfermo  a  paraíso  vayas , 
Que  sano  e  valient  en  el  infierno  cayas, 
Conviene  que  lo  sufras ,  maguer  la^rio  trayas , 
Ca  de  tomar  qual  eras  esperanza  non  ayas. 

433.  Seonor  Santo  Domingo,  lomnede  los  perlados. 
Avie  en  su  eglesia  moros  berropeados. 
Pusieron  una  noche  ondeya^ien  gerrados. 
Por  colpa  de  las  guardas ,  que  foron  mal  guardados. 

434.  Engannaron  las  guardas  caerán  sabidores, 
Andidleron  de  noche  bien  fasta  los  albores, 
Grant  mannana  por  miedo  de  algunos  pastores , 
Metiéronse  en  una  cueva  los  grandes  traydores. 

435.  Cabienla  pocos  omnes ,  ca  era  apretada , 
Tenlenla ,  commo  creyó,  bien  ante  baruntada, 
Coidaban  ezir  dende,  la  gente  aquedada, 
Que  ribarien  a  salvo  do  non  temiessen  nada. 

436.  Andaba  el  buen  padre  fuera  por  sus  degannas  **^, 
Entendiólas  por  Dios  estas  nuevas  estrannas, 
Recabdando  sus  cosas  *^^  a  pro  de  sos  compannas, 
Et  sopo  do  entraron  la  foz ,  e  las  montannas  *^. 

437.  La  noche  que  ftixieron ,  el  varen  adonado 
Enna  villa  de  Crunna  prisiera  ospedado, 
Luego  a  la  mannana  el  silenlio  soltado, 
Diiolo  a  sus  fraires,  non  lo  tovo  ^lado  <*'. 

438.  Algunos  de  los  fraires  tenienio  por  verdat, 
Degien  algunos  dolos  que  era  vanidat, 
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Vínolos  el  mensage  de  la  fraternidat, 
Por  essí  entendieron  toda  ^ertanedat  *^. 
i39.  Derramaron  los  omnes,  prfsíeron  las  carreras, 
Prometieron  dineros ,  albricias  nmy  largueras , 
Mas  saber  non  pudieron  nullas  nueras  perleras» 
Ga  ya<;ien  muy  quedos  las  cabezas  arteras. 

440.  Prlsose  con  sus  omnes  el  sancto  confessor, 
Metióse  por  los  montes  quedó  a  su  sabor, 
Fo  derecho  a  la  cneba  commo  buen  venador, 
Que  tiene  bien  vatuda  non  anda  en  error. 

441.  Su  escápula  ^inta  el  adalil  caboso, 
Vino  con  sus  salidos  a  la  casa  gozoso: 
Di^en  todos  que  era  fecho  maraviltoso, 
Debie  seer  escripto  a  onrra  del  glorioso. 

442.  Non  osaron  los  moros  nunqna  lamas  foir, 

Ca  non  sabien  conselo,  que  pudiessen  guarir, 
Fuert-mientr  escarmentados  pensaron  de  servir 
El  confessor  glorioso  su  oficio  complir. 

443.  Un  mancebo  de  casa ,  que  tenie  la  labor, 
Avie  fascas  perdida  la  mano  de  dolor, 
Dixo  por  elli  missa  el  donoso  sennor, 

Fo  luego  tan  bien  sano  commo  nunqua  meior. 

444.  Si  fo  depues,  o  ante ,  o  en  essa  sazón , 
Quaudo  quiere  que  sea  una  es  la  razón. 
Cayeron  en  grant  mengua  en  essa  malson , 
Non  sabien  ond  oviessen  los  monges  la  ragion. 

445.  Cuitábanse  los  monges  de  estranna  manera  ^^, 
Que  non  avie  en  casa  fariña  nin  nevera, 

Nin  pan  que  les  compllesse  una  noche  sennera. 
Non  les  cabie  la  claustra,  maguer  larga  era. 
^46.  Vino  el  gellerizo  al  su  padre  abbat: 

Sennor,  diz,  tu  non  sabes  la  nuestra  pobredat, 
Non  a  pan  enna  casa ,  sepaslo  de  verdat , 
Somos,  si  Dios  non  vale,  en  fiera  mezquindat. 

447.  Ixió  el  sancto  padre  ftiera  del  oratorio. 
Mandó  todos  los  monges  venir  al  parlatorio, 
Dixo:  veyo,  amigos ,  que  traedcs  mofmorio, 
Porque  es  tan  vagio  el  nuestro  refitorio. 

448.  Seed  firmes  en  Cbristo,  e  non  vos  rebatedes. 
Ante  de  poco  rato  buen  conseio  avredes , 

Si  en  Dios  bien  fiades  *^  nunqua  fklta  ^^^  avredes, 
Esto  que  yo  vos  digo  todo  lo  probaredes. 

449.  El  anno  era  duro,  toda  la  gent  coitada , 
Toda  la  tierra  era  fallida ,  e  menguada , 

Non  fallaban  manlieva  de  pan ,  nin  de  cavada, 
Avien  por  mal  pecado  mengua  cada  posada. 

450.  Entró  el  sancto  padre  luego  antel  altar, 
Empezó  muy  afirmes  al  Criador  rogar. 
Que  elli  les  dennasse  conseio  embiar, 
Ca  en  ora  estaban  de  ende  se  ermar. 

451.  Sennor,  dixo,  que  eres  pan  de  vida  clamado, 
Que  con  pocos  de  panes  farlesti  grant  fonsado, 
Tu  nos  enibia  vito,  que  sea  aguisado. 

Por  ond  este  convieoto  non  sea  descuaiado. 

453.  Tu  goviernas  las  bestias  por  domar  e  domadas , 
Das  cebo  a  las  aves  menudas  e  granadas , 
Por  ti  crian  las  miesses ,  fages  las  espigadas , 
Tu  gebas  las  lombrices ,  que  yazen  soterradas. 

453.  Sennor,  tu  que  das  gebo  a  toda  creatura, 
Emblanos  acorro,  ca  somos  en  ardura: 
Tu  Tees  este  conviento  de  qual  guisa  mormura , 
Contra  mi  tornan  todos,  yo  so  en  angostura. 

464.  Mas  era  de  medio  dia ,  nona  querie  estar, 
Taunió  el  sacrístano,  foronla  a  rezar, 

tt*  p$rteiUdai. 

<as  ma»na, 
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Dixola  el  conviento  de  muy  grant  vagar, 
Maguer  eran  en  mengua  non  se  querien  ciieitr. 

455.  Ixíeron  de  la  nona  por  entrar  a  la  ^na , 
Tenien  pan  asaz  poco,  una  casa  non  plena , 
Sabrieles  ya  <**  a  trigo  si  tovfessen  avena , 

Si  pan  solo  toviessen,  non  avrien  nolla  ^^peiia. 

456.  Non  avie  el  prior  el  címbalo  tannfdo, 
.  Un  trotero  del  rey  fe  a  ellos  venido. 

De  abbat  e  de  fraires  fó  muy  bien  re^bido, 
Dlxoles  tal  níensage,  que  le  fó  bien  gradido. 

457.  Abbat  e  sennores ,  el  bon  rey  vos  saluda , 
Entendió  vuestra  mengua ,  embia vos  ayuda  *^f 
Davos  tres  ven!  medidas  de  fariña  cermida. 
En  dado  que  non  sea  mudada ,  nin  vendoda. 

458.  Abbat  embiad  luego  vuestros  azemitletos , 
Non  seades  reptado  de  vuestros  companneros : 

Los  monges  que  madurgan  **i  a  los  gallos  primerott 
Trasayunar  non  pueden  commo  otros  obreros. 

459.  Sennores,  quandoesto  ovieredes  comido, 
Al  vos  dará  el  rey,  yo  lo  e  entendido: 
Nunqua  mengua  avredes  segundo  mi  senfldo, 
Nin  combredes  conducho,  que  non  sea  condido. 

400.  Embiaron  por  ella,  fó  ayna  venida , 

El  mayordomo  fo  bono,  díógela  bien  medida , 
Leváronla  al  forno,  fo  luego  y  cocida , 
Fomienlre  que  duró  leal-mientre  partida. 

461.  Desende  adelante,  porque  bien  la  partieron , 
Dióles  Dios  buen  conseio,  nunqua  mengua  ovferon : 
Los  que  ante  dubdaron ,  después  se  replntieron , 
Ca  los  dichos  del  sancto  verdaderos  ixieron. 

468.  Bendicho  sea  siempre  padre  tan  adonado. 
Debe  de  todel  mundo  seer  glorificado, 
Onrrabanlo  los  reyes,  fallen  y  aguisado, 
Ga  era  bien  apreso,  qui  lo  avie  pagado. 

463.  En  Monte  Ruyo  era  el  preciado  varón , 
Andaba  por  la  tierra  semnando  bendición , 
Sedie  entre  grant  pueblo,  tenielos  sermón  ***» 
Ixie  de  la  su  boca  mucha  bona  razón. 

464.  Por  ir  a  paraíso  bascábales  carrera , 

Dicie  que  se  guardassen  de  la  mortal  malera , 
Dezmassen  en  agosto  leal-mient  su  cevera , 
Diessen  de  sus  ganados  a  Dios  suert  derechera. 

465.  Non  yogiessen  en  odio,  cá  es  mortal  pecado, 
Nin  caiassen  agüeros ,  ca  de  Dios  es  vedado; 
Fuera  sea  qui  fnesse  con  su  uiugier  casado. 
Non  ficiesse  fornicio,  si  non,  serle  dannado. 

466.  El  que  de  tal  manera  se  tenie  por  errado, 
Tomasse  penitencia  de  prest  ordenado: 
Que  tenie  lo  ageno  de  roba ,  o  fcrtado, 
Fasta  que  lo  rendiesse  nol  serie  perdonado. 

467.  Amigos ,  la  almosna  nunqua  la  oblidedes , 

Lo  que  al  pobre  dierdes  siempre  lo  cobraredes , 
Si  almosneros  fherdes,  almosna  trovaeredes  *^, 
Qual  simienza  ficierdes,  tal  era^araredes. 

468.  Miembrevos  sobre  todo  de  los  pob)res  vecinos. 
Que  lacen  en  sus  casas  menguados  e  mesqoinos , 
De  vergüenza  non  andan  commo  los  peregrinos , 
lacen  transiunados,  corvos  commo  oiinos. 

469.  Albergat  los  romeos,  que  andan  desarrados. 
De  vuestros  vestidiellos  dad  a  los  despoiados. 
Castigad  a  vuestros  fiios ,  que  non  sean  ossados 
En  semnadas  agenas  entrar  con  sus  ganados. 

4»i  Saberles  ye. 
iW  uUa, 
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470.  HMtrid  el  Mer  nMter  t  mestrat  crettaras , 
Castigad  qae  lo  digaír  yendo  por  hs  pasiuras , 
Mas  fale  digan  ano,  que  chistas  e  loeoras, 
Ca  suelen  tales  mozos  Ciblar  muchas  orruras. 

471.  Lo  que  usa  el  nlnno  en  primera  edaí, 
Depnes  esso  se  llene  commo  por  eredat , 
Si  primero  Mea  usa  depues  sigue  boodat; 
Otro  si  fax  el  malo,  esto  es  grant  ?erdat. 

479.  Non  ioredes  '^  meniira  por  quanto  tos  amades , 
Ca  seredes  perdidos  si  mentira  iuVades : 
En  falso  testimonio  non  tos  enlrometades  ***, 
Sí  vos  entrometedes  *^  la  ley  quebrantndes. 

473.  Mandamos  a  los  fijos ,  que  onrren  a  les  parientes , 
Ténganlos  a  su  grado  fartos  e  bien  cailentes « 
Por  dar  el  pan  a  ellos  tuelganlo  a  sos  dientes: 
Esta  ley  es  dada  a  todos  los  credientes. 

474.  Otra  eosa  tos  miembro ,  que  cutiano  veemoe  **% 
Qmnlo  aqui  ganamos ,  aqui  lo  telaremos , 

Sí  eon  poco  ñafiemos ,  poco  mas  letaremos : 
IHoe  nos  guie  a  todos  que  las  almas  salremos ! 

475.  El  confessor  pregóse  el  sermón,  acabado, 
Vinoli  un  enfermo,  que  era  muy  lacrado, 
Gafo  natural  era ,  dora-ment  afollado, 
Non  era  de  f  evguenxa  de  parear  ossado. 

476.  Cayoll  a  los  piedes ,  empezol  de  rogar: 
Padre ,  ye  a  ti  rengo  por  salui  demandar. 
Si  tu  por  mi  dennasses  una  missa  cantar, 
Yo  sano  e  guarido  cuidarla  toniar. 

477.  El  padre  piadoso  dolióse  del  mezquino, 
Fo  pora  la  egiesia  de  seonor  San  Martlno: 
Onando  fo  acabado  el  oficio  divino. 

Non  ovo  el  malato  mester  otro  padrino. 

478.  En  cabo  de  la  missa  el  buen  missaeantano, 
Bendixo  sal  e  agua  eonna  su  saocta  mano, 
Ecbó  sobrel  enfermo,  tomó  luego  tan  sano. 
Que  mas  no  pareció  de  la  lepra  un  grano. 

479.  Seanor  Sánelo  Domingo,  padrón  de  los  claustreros, 
Sedie  en  su  cenobio  entre  sus  companneros , 

Vino  una  companna  de  desnudos  romeros , 
Nonqua  fablar  odiestes  de  otros  tan  arteros. 

480.  Asmaron  un  trabuco  las  cosas  Ihdeduras , 
Desaron  en  San  Pedro  todas  sus  vestiduras, 
Vinieron  al  buen  padre  cargados  de  rencuras , 
Pidieron  que  les  diesse  algunas  mudaduras. 

481.  El  omne  beneito  por  poco  non  ridie , 
Ca  quanto  avien  fecho  todo  lo  entendie; 
Dixoles  que  de  buena  volontat  lo  farie , 
Ca  compllr  tales  cosas  en  debdo  les  cadíe. 

482.  Embíó  un  su  omne  mientre  ellos  comien , 
Ado^ir  los  vestidos  alland  ***  ond  sedlen , 
Dieron  a  todos  sennos  ca  tantos  le  cadlen , 
Abes  tenlen  los  risos  los  que  lo  entendien. 

483.  Izieron  de  la  casa  fuera  a  la  calleía , 
Fueron  unos  con  otros  (iKiendo  su  conseia : 
Diz  el  uno,  aquella  la  mi  saya  semeia , 

Diz  el  otro,  connosco  yo  la  mi  capelleia. 

484.  Ouando  unos  a  otros  lodos  bien  se  cataron , 
Vidieron  que  de  nuevo  nulla  ren  non  fallaron , 
Los  pannos  que  trasquleron  essos  mismos  levaron, 
Al  padre  beonedlcto  mas  non  lo  ensayaron. 

485.  Qul  pudo  ver  nunqua  cuerpo  tan  palaciano, 
Nin  que  también  podiesse  logar  a  su  christiano? 
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Nunqua  vino  a  él ,  nin  enfermo,  nln  sano, 
Aqui  non  alegrasse  su  boca  ó  su  mano. 

486.  Pruebas  abemos  muchas  en  esto  e  en  al , 
Que  vaso  era  pleno  de  gracia  celestial: 
El  ruegue  por  nos  todos  al  Rey  devinal , 
En  vida,  e  en  muerte ,  que  nos  guarde  de  raal. 

487.  Quiero  passar  al  trinssido,  dexar  todo  lo  al , 
Si  non  y  espendremos  todo  un  temporal : 
Aun  después  nos  finca  una  gesta  cabdal. 
De  que  farle  el  omne  un  libro  general. 

488.  Lo  que  el  padre  sancto  cobdiciaba  veer, 
Exir  deste  mal  sleglo,en  el  bono  caer. 
De  todo  su  lacerio  el  galardón  prender, 
Qerca  %inie  el  termino  que  avie  de  seer. 

489.  Qerca  vinie  el  termino  que  avie  de  morir, 
Que  se  avie  el  alma  del  cuerpo  a  partir, 
Quando  las  tres  coronas  avie  de  re^bir. 
De  las  quales  de  suso  nos  udiestes  de^ir  <**. 

480.  Commo  es  la  natura  de  los  omnes  carnales. 
Que  ante  de  la  muerte  sienten  puntas  mortales , 
Ovo  el  sancto  padre  sentir  unas  átales , 
Mas  le  plógo  con  ellas  que  con  truchas  cobdales  *** . 

49!.  Fo  perdiendo  la  fherza,  pero  no  la  memoria, 
Entendió  bien  que  era  quitación  perentoria , 
Que  le  viene  *'*  mensage  del  buen  Rey  de  gloria , 
Que  sopiesse  que  era  ^rca  de  la  victoria. 

492.  Fólo  aportonando  mucho  la  malatia , 
Alechigó  *ot  el  padre  Dios  tan  amargo  dia , 
Pereque  de  la  muerte  havie  placentería , 
,  Doliese  el  bon  padre  de  la  su  compannia. 

405.  Fo  muy  bien  acordado  el  varón  del  bon  tiento, 
Mandó  que  se  aplegassen  el  su  sancto  conviento. 
Fizóles  sermón  bono  de  su  mintenimiento, 
De  que  prisieron  todos  seso  e  pagamiento. 

484.  Frayres,  dlxoles,  muerome,  poca  es  la  mi  vida. 
Toda  la  mi  fií^lenda  contadla  por  coroplida , 
A  Dios  vos  acomlendo,  la  mi  grey  querida , 
El  vos  guarde  de  cueta  *oi,  e  de  mala  caída. 

485.  Nos  levamos  la  casa  al  meior  que  pndlemos, 
Comoquier  que  se  fizo,  la  volanlat  meüemos, 
Dios  depare  qui  cumpla  lo  que  nos  falto^ieTnos , 
Que  aya  meior  seso  de  lo  que  nos  oviemos. 

406.  Quando  fuere  passado  luego  me  soterrat, 
Commo  manda  la  regla,  alzad  luego  abbat: 
Aved  unos  con  otros  amor  e  caridat , 
Servid  al  Criador  de  toda  volonlat. 

497.  De  la  obediencia  que  a  Dios  prometiestes, 
£t  por  salvar  las  almas  el  mundo  aburrlestes, 
Et  de  las  dos  partidas  la  meior  escogiestes. 
Calad  que  b  guardedes ,  si  non  por  mal  naclestes  *^. 

498.  M lembre vos ,  commo  fizo  el  nuestro  Redemptor, 
Que  ftié  en  cruz  sobldo  a  muy  grant  desonor. 
Non  quiso  descender,  maguer  era  sennor, 
Hasta  rendió  la  alma  quando  él  ovo  sabor. 

480.  Si  vos  el  mi  conseio  quisieredes  tomar, 
Et  lo  que  prometiestes  quisieredes  guardar. 
Non  vos  menguará  nunqua ,  nln  cena,  nin  yantar, 
Meiorará  cutiano  esti  sancto  logar. 

500.  Nos  a  tal  lo  trobamos,  commo  vinna  dannada, 
Que  es  muy  embegida  porque  fo  mal  guardada , 
Agora  es  matuelo,  en  buen  precio  tornada , 
Por  yr  a  meioria  está  bien  aguisada. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


501.  Fio  en  Jesu  Christo,  padre  de  piedat, 
Que  en  esti  maiuelo  melrá  él  tal  bondat , 
Por  ond  avrá  grant  cueslo  toda  la  ve^indat , 
Los  de  luen  e  de  Qerca  prendran  en  caridat. 

503.  Demás,  si  por  ventara  non  sodes  trascordados. 
Ante  vos  lo  diziemos  machos  tiempos  passados^ 
Qae  de  alganas  cosas  que  erades  menguados, 
Dios  vos  darie  conseio  qae  seriedes  pagados. 

503.  Mientre  el  padre  sancto  les  faigie  el  sermón , 
Ploraba  el  coaviento  a  muy  grant  mission, 
Ca  avien  con  él  lodos  tanta  dilection , 

Qae  se  dolie  cascuno  mucho  de  corazón. 

504.  Dixoles  el  bnen  padre :  amigos  non  ploredes , 
Semeiades  mugieres  en  esso  que  fazedes; 

Mas  nuevas  vos  diremos,  las  que  vos  non  sabedes, 
Aguisad  vuestras  cosas,  ca  uespedes  avredes. 

505.  Avredes  grandes  uespedes  ante  de  quarto  día , 
AI  rey  e  la  reyna ,  con  gran  caballería , 

Al  obispo  con  ellos,  con  baena  compannia , 
Pensad  que  los  sirvadcs ,  ca  es  derecburía. 

506.  Fállense  deste  dicho  todos  maravillados , 
Onde  podien  seer  tan  fleros  ospedados: 
El  rey  e  la  reyna  eran  much  allongados , 
Non  podrien  en  sez  *^  días  allá  seer  viados. 

'  507.  Entendien  lo  del  obispo,  que  bien  podrie  estar, 
Ca  era  en  la  tierra ,  e  Qcrca  del  logar, 
Mas  era  lo  del  rey  mas  de  maravillar. 
Que  era  allongado  e  non  podrió  uyar  ^^. 

508.  El  día  que  cuidaban  aver  el  ospedado. 
Que  tenian  su  conducho  todo  apareiado. 
Vinotes  el  obispo,  e  fo  bien  procurado, 

Mas  non  sabien  del  rey  nuevas ,  nin  mandado. 

509.  Avie  entre  los  monges  por  esto  grant  roído, 
Tenian  alguanios  dellos ,  que  era  enloquecido  ^o^, 
Quel  dieran  a  beber  algún  mal  vino  frido  ^^, 
Digieo  los  oíros ,  non,  mas  que  era  decebido  *^: 
Ovo  a  entenderlo  él ,  maguer  mal  tannido. 

510.  Demandólos  a  todos ,  maguer  que  era  qaexado: 
Dizoles:  qué  roído  avedes  levanlado? 

Non  a  entre  vos  todos  un  bien  acordado, 

\  Sino  non  me  terriedes  por  desmemoriado, 

Buscades  la  batuda  teniendo  el  venado. 

511.  Oy  feches  la  fiesta  de  la  Virgen  María, 
Quando  entró  en  ella  el  su  Sennor  Messia, 
De  reyes  e  de  reynas  ellos  an  meíoria, 
Yo,  sabedlo  bien  todos,  por  ellos  lo  digia. 

512.  Deque  cantó  el  gallo  con  eilos  e  Tablado, 
De  ir  en  pos  ellos ,  ca  me  an  combidado, 
Puesto  lo  e  con  ellos,  e  an  me  aplazado. 
Que  a  pocos  de  días  prenda  su  ospedado. 

513.  Monges  e  capellanes,  quantos  que  lo  udieron, 
Todos  por  una  cosa  estranna  lo  tovieron , 

El  dicho  del  buen  padre  non  lo  contradi xieron , 
Los  que  ante  dubdaron ,  todos  venia  pidieron. 

51  i.  Otro  día  mannana,  que  fo  Sánela  María , 
Despidióse  el  obispo,  querie  se  ir  su  vía: 
Dixo  Sancto  Domingo:  sennor,  yo  al  quería  ^*^, 
Que  aquí  vos  fincassedes  fastal  tercero  dia. 

515.  Sennor,  yo  su  collado,  commo  vos  entendedes. 
Que  oy  vos  vayades,  eras  a  venir  avredes, 
Lazraredes  el  doble ,  ca  al  non  ganaredes : 
Sennor,  si  lo  fif  ierdes  grant  merced  me  faredes. 
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516.  Commo  qae  fo  *<S  el  obispo  con  pudo  j  fiocar, 
Yxo  del  monesterio,  ovo  de  cavalgar; 

Mas  ante  que  padiesse  la  iornada  doblar, 
Recibió  tal  mensage,  qae  ovo  de  tornar. 

517.  Tornó  al  monesterio  a  ana  grant  presura, 
Ca  temie  lo  que  era  veer  grant  amargura. 
Falló  al  padre  sancto  en  muy  granl  presara , 
Al  conviento  plorando  diciendo  su  rencora. 

518.  FíQieronle  carrera ,  aplegóse  al  lecho. 
Entendió  qae  el  pleito  todo  era  ya  fecho: 
Dixole:  ay  padre,  pastor  de  buen  derecho! 
Qaando  tu  irte  quieres  tengome  por  maltrecho. 

519.  Padre,  el  tu  conseio  a  machos  goveroaba, 
Pora  cuerpos  e  almas  el  tu  sen  adobaba; 
Qui  a  ti  vinie  triste,  alegre  se  tornaba, 

Qui  prendle  el  tu  conseio,  sobra  bien  se  fallaba. 

520.  Los  monges ,  e  los  pueblos  fa^ien  mny  grant  planto. 
Diciendo,  qué  farémos  del  nuestro  padre  sancto? 
Todos  enna  su  muerte  prendemos  grant  qaebranto*^** 
Nunqua  mas  fallaremos  pora  nos  tan  buen  manió. 

521.  Fo  cerrando  los  oios  el  sánelo  confessor. 
Apretó  bien  sus  labros ,  non  vidiesies  meior, 
Alzó  ambas  las  manos  a  Dios  nuestro  Sennor, 
Rendió  a  él  la  alma  a  muy  grant  su  sabor  *<>. 

522.  Prísieronla  los  angeles,  que  estaban  redor  *", 
Leváronla  a  los  cielos  a  muy  grant  onor, 
Díeronle  tres  coronas  de  muy  grant  resplandor. 
De  suso  TOS  fablamos  de  la  su  grant  labor. 

523.  Los  sanctos  patriarcas  de  los  tiempos  primeros , 
Desende  los  apostóles  de  Christo  mensageros. 
Las  huestes  de  los  mártires  de  Abel  compannerot , 
Todos  eran  alegres  con  él ,  e  placenteros. 

52i.  Sedíen  los  confessores  a  Dios  glorificando» 
Que  tan  precioso  fírayre  entraba  en  su  vando: 
Respondiente  las  virgines  dulcement  organando. 
Todos  le  facien  onrra ,  leyendo  e  cantando. 

525.  Sennor  San  Beneíto  **b^  qq^  iqs  escapalados. 
Que  aburrieron  el  sieglo,  visquieron  encerrados: 
Eran  con  este  monge  todos  macho  pagados , 
Cantaban  a  Dios  laudes,  sones  multiplicados. 

526.  El  varón  cogollano,  natural  de  Berceo, 
San  Millan ,  con  qui  ovo  el  de  vevir  deseo. 
Por  onrrar  su  criado  facie  todo  asseo, 

Ca  metióse  por  elli  en  un  fiero  torneo. 

527.  Sea  con  Dios  el  alma  alegre,  e  onrrada. 
Tornemos  enna  carne  que  dexamos  finada , 
Cumplámosle  su  debdo,  cosa  es  aguisada , 
Démosle  sepultura  do  sea  condesada. 

528.  Los  monges  de  la  casa  cansos  e  doloridos, 
Aguf saron  el  cuerpo  commo  eran  nodridos , 
Flcieronle  mortaia  de  sus  mismos  vestidos. 
Daban  por  los  corrales  los  pobres  apellidos. 

529.  El  cuerpo  glorioso  quando  fné  adobado, 
Leváronle  a  la  eglesia  por  seer  mas  onrrado, 
F  omuebo  sacrificio  por  él  a  Dios  cantado, 

A  él  non  facie  mengua ,  mas  avie  Dios  endgrado. 

530.  Avíe  un  grant  conviento  de  personas  granadas, 
Abbades ,  e  priores ,  monges  de  sas  possadas. 
De  otras  clerecías  assaz  grandes  mesnadas , 

De  pueblos ,  e  de  pobres  adur  serien  contadas. 

531 .  Condesaron  el  cuerpo,  deronle  *>o  sepultara , 
Cubrió  tierra  a  tierra ,  commo  es  su  natora, 
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Metieron  grtnt  tesoro  en  muy  grant  angostan , 
La^roa  de  grant  lumne  en  lenteroa  oscura. 

S(3S.  El  cuerpo recabdado,  tenidos  los  clamores, 
Yzo  end  el  obispo  e  sus  aguardadores , 
Faeron  a  sus  logares  abbades ,  e  priores , 
Pueblos  e  derogas ,  yassallos  e  seonores. 

S53.  Sennores ,  e  amigos ,  Dios  sea  end  laudado, 
El  segundo  libriello  avernos  acabado, 
Queremos  empezar  otro  a  nuestro  grado, 
Que  sean  tres  los  libros ,  e  uno  el  dictado. 

BU.  Commo  son  tres  personas,  e una  Divlnidat  *<% 
Que  sean  tres  los  libros ,  una  ^rtanedat , 
Los  libros  que  sioiflqnen  la  Sancta  Trinidat  • 
La  materia  angada  la  simple  deidat 

S38.  El  Padre ,  e  el  Fijo,  e  el  Espiramiento, 

Un  Dios » e  tres  personas ,  tres  sones,  un  (imiento, 
Singular  en  natura ,  plural  en  compllmiento, 
Ss  de  todas  las  cosas  ***  fin ,  e  comeniamiento. 


111. 


836.  En  el  sa  sancto  nomne ,  ca  es  Dios  verdadero, 
Et  de  Sancto  Domingo  confessor  derechero, 
Renantar  tos  queremos  en  un  libro  artero, 
Los  Diiraglos  del  muerto  de  los  gielos  casero. 

837.  Desqae  Sancto  Domingo  fo  dest  sieglo  passado, 
Fa^ie  Dios  por  él  tanto,  que  non  serie  asmado: 
Vinieu  tantos  enfermos ,  que  farien  gran  fonsado, 
Non  podriemos  los  menos  *'*  nos  meter  en  dictado. 

Era  un  man^ebiello,  nagió  en  Aragón , 
Peydro  era  su  nombre,  assi  diz  la  lection , 
Enfermó  tan  ftaerte-miente ,  que  era  miration , 
Nol  podien  dar  conseio  nin  fembra ,  nin  varón. 
K  Grant  fo  lamalatia,  e  muy  prolongada, 
Nunqoa  vinieron  fisicos  que  le  valiessen  nada , 
Era  de  la  su  vida  la  yenle  defiuzada , 
Ca  bascas  non  podie  comer  una  bocada. 

tUO.  Avie  de  la  grant  coyta  los  miembros  euflaquidos. 
Las  manos  e  los  piedes  de  su  siesto  exidos , 
Les  oíos  eoncovados,  los  bi  azos  üesleidos. 
Los  parientes  de  coyta  andaban  doloridos. 

Sil.  En  cabo  el  mezquino  perdió  la  visión , 
Esta  fo  sobre  todo  la  peor  lesión , 
Mas  sofridera  era  la  otra  perdición , 
Non  avie  sin  la  lumne  nulla  consolallon. 

B4S.  Prisieron  un  conseio,  de  Dios  fo  ministrado. 
Ado^ir  el  enfermo  essi  cuerpo  lazrado 
Al  sepulcro  precioso  del  confessor  oorrado, 
Si  él  non  les  valiesse ,  todo  era  librado. 

S43.  Aguisaron  el  omne  commo  roeior  pudieron, 
A  la  easa  de  Silos  allí  lo  aduxieron , 
Delant  el  monumento  en  tierra  lo  pusieron , 
Fincaron  los  ynoios ,  su  pregarla  finieron. 

Si4  Tres  días  con  sus  noches  aniel  cuerpo  yoguleron, 
Finieron  sus  ofrendas,  sus  clamores  tovieron , 
Vertieron  mncbas  lagremas,  muchas  preces  finieron, 
Pocos  foeron  los  días,  mas  grant  pena  sofrieron. 

548.  Acabo  de  tres  dias fueron  de  Dios  oídos, 
Abrió  Peydro  los  oios  que  tenia  concloidos , 
Fueron  los  que]  constaban  alegres  e  guaridos , 
Non  qaerrien  por  grant  cosa  non  ser  y  venidos. 

540.  Caando  ovo  la  lumne  de  los  oios  cobrada . 
Credió  que  su  fagienda  serie  bien  recabdada : 
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VBBsie  ióéMt. 

a*  2m  «Mf/TM. 


Fo  tendiendo  los  brazos,  su  cara  alimpiada  *<^, 
La  dolor  de  las  piernas  fo  toda  amansada. 

847.  Gracias  a  Jesu  Cbristo,  e  al  buen  confessor, 
Fo  sano  el  enfermo  de  todo  dolor  **M 

Mas  era  tan  desfecho,  que  non  avie  valor 
De  andar  de  sus  piedes  el  pobre  pecador. 

848.  Con  la  saluta  una ,  que  le  avie  Dios  dada , 
Ovo  Peydro  la  fuerza  bien  ayna  cobrada : 
Despidióse  del  conviento  e  de  la  su  mesnada, 
Sano,  e  bien  alegre  tornó  a  sn  posada. 

849.  De  Tabladielloera  un  varón  Usionado, 
Era ,  como  leemos,  Anania  clamado, 
Era  de  mala  guisa  de  gota  entecado. 

Bien  avie  quatro  meses  que  yagie  lecbigado. 

850.  Avie  el  mesquiniello  los  brazos  encorvados , 
Tenielos  endurldos,  a  los  pechos  plegados, 
Nin  los  podie  tender,  nin  tenerlos  alzados, 
Nin  meter  en  su  boca  uno,  nin  dos  bocados. 

881.  Commo  suelen  las  nuevas  por  el  mando  correr. 
De  sanar  ios  enfermos ,  la  salut  les  render, 
Do  yagie  el  enfermo  ovólo  a  saber, 
Commo  Sancto  Domingo  avie  tan  grant  poder. 

88S.  Fizóse  aguisar  el  enfermo  lasrado. 

Entraron  en  carrera  quando  fo  aguisado, 
Vinieron  al  sepulcro  del  confessor  onrrado. 
Que  pora  espannoles  fo  en  bon  punto  nado. 

883.  Parientes  del  enfermo,  e  otros  serviciales. 
Compraron  mucha  cera ,  flcieron  estadales, 
(crearon  el  sepulcro  de  cirios  cabdales , 
Teniendo  sus  vigilias,  clamores  generales. 

884.  Fueron  de  Dios  oídos  de  lo  que  demandaban , 
Soltáronse  los  brazos ,  que  contrechos  estaban , 
Quedaron  los  dolores,  que  mucho  lo  quezaban , 
Los  que  le  seyen  cerca  muy  afirmes  ploraban. 

885.  Fueron  los  miembros  de  los  dolores  sanos. 
Alzaba  Anantas  a  Dios  ambas  las  manos, 
Cantaban  a  Dios  laudes  essos  bonos  christianos , 
Los  que  con  él  vinieron  estaban  ya  lozanos. 

886.  Commo  fo  el  enfermo  mucho  desbaratado. 
Non  pudo  ezir  ende  fasta  fo  aforzado : 
Quando  andar  se  trovo  de  todos  agraciado. 
Tomó  a  Tabladlello  alegre,  e pagado. 

887.  Una  mugier  qne  era  natural  de  Falencia , 
Cayó  por  sus  pecados  en  fiera  pestilencia. 
Non  avie  de  oir,  nin  de  fablar  potencia  , 
Era  de  su  sentido  en  sobra  grant  fallencia. 

888.  Un  sabbado  a  la  tarde  las  viesperas  tocadas. 
Iban  pora  oirías  las  yentes  aguisadas. 

Con  pannos  festivales  sus  cabezas  lavadas , 
Los  varones  delante,  e  apres  las  tocadas. 

880.  Esta  mugier  non  qniso  a  la  eglesia  ir, 
Commo  iodos  los  otros  las  viesperas  oir  : 
Mas  quiso  fer  su  massa,  delgazar,  e  premir. 
Ir  con  ella  al  forno  su  voluntat  complir. 

800.  Dios  esta  grant  soberbia  non  la  quiso  sofrir, 
Tollóli  el  fablar,  tollóll  el  oir. 
Ano  sin  esto  todoqoisola  mas  batir. 
Que  sopiessen  los  omnes ,  que  val  a  Dios  servir. 

861.  Andaban  por  su  duenna  plorando  los  sirvientes , 
Doliense  déla  mucho  todos  sus  connoscientes , 
Vecinos  e  amigos  todos  eran  dolientes. 
Mas  la  peor  manciella  cadie  ennos  parientes. 

86i.  Micntre  que  esta  duenna  en  tal  coita  sedia , 
Et  de  parte  del  mondo  conseio  nol  vinia , 


lis  Fe  ieñdUndo  tos  ola  attmpimtáú  m  ttira, 
tti  4e  toi$  $1  dolar. 


S8 


POETAS  ANTBRIORRS  AL  SIGLO  XV. 


Membróles  del  confessor  qne  en  Silos  ya^la , 
Et  de  tantos  mirados  qoe  Dios  por  él  fa^a. 

563.  Prisieron  la  enferma  omnes  sus  naturales  ***, 
Los  que  mas  le  costaba  sus  parientes  carnales , 
Pusiéronla  en  bestia  con  mochos  de  mencales , 
Fueron  con  ella  omnes  comol  convienen  tales. 

564.  Vinieron  al  sepulcro  el  dommingo  maonana » 
Ediaron  la  enferma  sobre  la  tierra  plana , 
Yogaieron  y  con  ella  toda  essa  senmana , 
Rogando  al  coufessor,  que  ia  tornasse  sana. 

565.  Quando  vino  la  noche  del  sabbado  ixient, 
Pi»r  velar  al  sepulcro  vino  mny  grant  yent, 
Tovieron  sus  clamores  todos  de  bona  mient, 
Qne  la  fi^iesse  Dios  fablante  e  vidient. 

866.  Los  matines  cantados  **',  la  prima  ^lebrada» 
Entraron  a  la  missa  la  qne  di^eu  privada , 
Sedien  pora  oírla  toda  la  geot  quedada , 
Era  bien  la  eglesia  de  candelas  poblada. 

567.  La  lection  acabada,  que  es  de  sapiencia, 
El  preste  a  siniestro  ílzo  su  diferencia  : 
Luego  qne  ovo  dicho  el  leedor  seqnencia, 
Gloria  tibi  domine  dixo  la  de  Palen^a. 

568.  Ovieron  del  mirado  las  yentes  grant  plager, 
Non  poíiien  de  grant  goao  las  lagremas  tener. 
Empezaron  los  monges  las  campanas  tanner, 
A  cantar  el  Te  Deum  laudamus  a  poder. 

569.  Quando  la  ite  missa  fo  en  cabo  cantada , 
Fo  ella  bif  n  guarida ,  en  su  virtut  tomada , 
Ofreció  al  sepulcro  sn  ofrenda  onrrada, 
Despidióse  de  todos,  fosse  a  su  posada. 

570.  Desend  adelant,  esto  es  de  creer, 

Las  viesperas  del  sabbado  non  las  quiso  perder, 
Non  tóvo  a  tal  ora  sn  massa  por  co^er, 
Oro  maiado  luce ,  podedeslo  veer. 

571.  En  esse  dia  misine  que  esta  guareció, 
Alumno  y  un  ^iego,  en  Espeia  nació, 
Joban  avie  nomne ,  si  otri  non  mintió, 

El  que  primer a-mient re  la  gesta  escribió. 

573.  Una  ci^ga  mezquina  era  astnriana , 
Natural  de  la  villa,  que  digen  Gomeiana , 
Tanto  vedie  a  viespera3quanto  enna  mannana , 
Bien  avie  treinu  meses ,  que  non  fora  bien  sana. 

573.  Sancha  era  su  nomne,  dizlo  la  escripiura, 
Vivie  la  mesqulniella  en  muy  grant  rencura, 
Ga  omne  que  non  vede,  yaz  en  grant  angostura , 
Nin  sabe  do  yaz  Bnrgos,  nin  do  Estramadura. 

.574.  Príso  su  guionage ,  que  la  solie  guiar, 
Metióse  en  carrera ,  pensó  de  presear, 
Iba  al  cuerpo  sancto  merced  le  demandar. 
Iba  bien  fiuzante ,  que  la  podrie  ganar. 

575.  Quando  vino  la  ciega  delant  el  cuerpo  sancto. 

Dio  consigo  en  tierra  ^S  priso  muy  grant  quebranto, 
Sennor,  dixo,  e  padre,  que yazes  so  est  canto. 
Tu  torna  la  cabeza  contra  esti  mi  planto. 

576.  Sennor,  que  as  de  Christo  ganado  tal  poder, 
Faces  fablar  los  mudos ,  e  los  ciegos  veer, 
Tu  me  gana  la  lumne ,  denname  guarecer. 
Que  pueda  las  tus  laudes  por  el  mundo  traer. 

577.  La  oración  coroplida  gradó  al  buen  Sennor, 
Obró  la  virtut  sancta  del  sancto  confessor. 
Alumno  la  mosquina ,  fic'^'on  grant  clamor. 
Tornó  a  Gornelana  sin  otro  guiador. 

578.  En  Agosin  moraba  otra  que  non  vedie, 
Maria  avie  nomne ,  en  cneta  grant  vivie « 

tn  con  tus  naturales, 
tis  acabados. 
n*  en  tierra. 


Andaba  sanctuarios  qaactos  saber  podie , 
Mas  nunqua  meioraba ,  ca  Dios  non  lo  querie. 

579.  Fo  a  Sando  Domingo  merced  le  demandar, 
Tóvo  su  triduano  delant  el  su  altar. 
Plorando  de  los  oíos  contendió  en  orar, 
Pensaba  el  convienlo  de  bien  la  ayndar. 

580.  A  cabo  de  tres  dias  la  virtut  fo  venida , 
Gracias  al  bon  confessor  la  ciega  fué  guarida , 
Ofreció  lo  que  podo,  e  la  missa  oída. 

Tornó  pora  sn  casa ,  fo  sana  en  sn  vida. 

58!.  De  otra  paralitica  vos  queremos  cootar, 
Que  non  avie  poder  de  sus  miembros  mandar. 
Natural  de  Fuent  Oria  segunt  mi  coidar, 
Maria  avie  nomne ,  non  cueldo  y  pecar. 

583.  Non  andarle  en  piedes ,  nin  prendrie  de  las  manos, 
Quier  la  flcicsse  *^  duenna  de  moros  e  cbristiaDOS, 
Que  yacic  en  tal  pena  avie  muchos  veranos , 
Avienna  desleída  los  dolores  cutianos. 

583.  Non  entendien  en  ella  de  vida  nul  conseio. 
Los  uessos  avie  solos  cubiertos  del  pelleio, 
Domingos  e  cutianos  lazraba  en  pareio. 
Dolióles  la  su  coila  a  todo  el  conceio. 

584.  Udie  la  mesqulniella  todos  estos  roídos , 
Sennor  Sancto  Domingo  quanlos  avie  guaridas » 
D¡cie  a  los  parientes  metiendo  apellidos: 
Levadme  al  sepulcro  do  sanan  tos  tollido^. 

585.  Prisieronla  los  omnes  a  qni  dolía  su  mal » 
Cargáronla  en  andas  presa  con  un  dogal , 
Fueron  poral  sepulcro  del  confessor  cabdal , 
En  qni  avie  Dios  puesta  gracia  tan  natural. 

586.  Levaron  la  enferma  al  sepulcro  glorioso, 
De  qni  manaba  tanto  mirado  precioso: 
Pusiéronla  delante  al  padre  prodigioso, 
Yagie  ella  ganiendo  commo  galo  sarnoso. 

587.  En  toda  essa  noche  non  pegaron  los  oíos , 
Faciendo  oraciones,  Oocando  los  ynoios. 
Quemando  de  candelas  mny  grandes  manoioa. 
Prometiendo  ofrendas ,  oveias,  e  annoios. 

588.  La  noche  escorrida  luego  a  los  alvores , 
Celebraron  la  missa ,  tovieron  sus  clamores. 
Fueron  poco  a  poco  ftiyeodo  los  dolores , 
Dixo  la  paralitica,  a  Dios  rendo  loores. 

589.  Sanó  la  paralitica  de  la  ehfermedat , 

Mas  non  pudo  tan  luego  vencer  la  flaquedat , 
Pero  fizóle  Christo  ayna  piedat , 
Tornóse  en  sus  piedes  pora  su  vecindat. 

590.  Todos  dicíen  questa  era  virtut  complida , 
Que  sanó  tan  ayna  cosa  tau  deleida , 

Ca  tanto  la  contaban  comuio  cosa  transida, 
Et  de  muerta  que  era ,  que  la  tornó  a  vida. 

591.  Era  un  omne  pobre ,  que  avie  fiero  mal , 
Qid  lo  clamaban  todos,  su  nomne  era  tal , 

Que  non  podie  moverse,  passó  grant  temporal , 
Non  ixie  sola-mieotre  del  lecho  al  corral. 

592.  Mas  avie  de  tres  annos,  e  non  quatro  compiídos. 
Que  avie  de  podagra  los  piedes  cofondidos, 
Udió  del  bon  confessor  andar  estos  roídos, 
Commo  facie  mirados  grandes,  e  conoscidos. 

593.  Rogó  a  oipnes  bonos  de  la  su  vecindat, 
Alia  qne  lo  levassen  por  Dios ,  e  carídat: 
Eran  los  omnes  bonos,  moviólos  piadat , 
Ovieron  a  levarlo  a  essa  sanlidat. 

594.  Rogó  *^  una  semanna  delant  el  confessor, 
Tenien  por  el  cutiano  el  convienlo  clamor. 


cQue  la  /Ipiese. 
W^Oró. 


VIDA  M  SANTO 
En  «1  oeUfD  dis  «  la  missa  mayor, 
Po  guarido  «I  ^ide,  fo  ida  la  dolor. 

905.  Qoando  siiitió  que  era  de  los  piedes  guarido, 
Ahó  ambas  las  manos  en  tierra  debatido, 
Sennor,  dixo,  ta  seas  laudado  e  grade^ido, 
One  ruego  de  tus  sierros  nol  ecbas  en  obtldo. 

SM.  Fixo  al  cuerpo  sancto  prie^es  multiplicadas, 
Despidióse  de  todos  tres,  e  qaatro  vegadas , 
Metióse  en  carrera  faciendo  sos  iornadas , 
Eran  todas  las  yentes  del  mirado  pagadas. 

907.  Avie  otro  contrecto  que  non  podie  andar. 
Non  vedie  de  los  oios  mas  qne  con  el  polgar, 
la^ie  commo  un  ^po  quedo  en  un  logar, 
Fuera  de  lo  que  pidle  al  non  podie  ganar. 

908.  Sancho  era  clamado  esti  varón  contrecho, 

Qne  avie  muy  grant  tiempo  que  non  salie  de  lecho, 
Tanlo  vedie  de  ftiera  quanto  de  yus  el  techo  ^v^. 
Porque  querie  el  vino,  assaz  era  maltrecho. 

900.  Entender  lo  podemos,  qne  ya^e  muy  lazrado» 
Ca  avie  doble  pena ,  e  lamerlo  doblado, 
Di^e  que  lo  levassen  al  confessor  nomnado  **, 
Soto  que  y  plegasse  luego  serie  folgado. 

600.  Ovo  de  bonos  omnes  que  lo  empiadaron , 
Leváronlo  al  túmulo,  anteili  lo  echaron, 
-  A  Dios,  eal  confessor  por  él  merced  clamaron, 
Por  la  salut  de  Sancho  de  volunta t  rogaron. 

001.  Por  amor  del  confessor  valió  el  criador, 
Guareció  el  enfermo  de  toda  la  dolor. 
Vio  bien  de  los  oíos  commo  nnnqna  melor, 
Andaba  de  los  piedes  a  todo  sa  sabor. 

009.  Tornó  pora  su  casa  guarido,  e  goEoso, 

Predicando  las  nuevas  del  confessor  glorioso; 
Todos  dl^fen  que  era  sancto  maravilloso. 
Que  para  los  coitados  era  tan  piadoso. 

603.  Fmela  fo  de  Coriel,  Humo  *^  de  Villanueva , 
Ambos  eran  contrechos ,  el  escrlpto  lo  prueba. 
Ambos  ya^ien  tra vados  commo  presos  en  cueva. 
Sí  los  fixiessen  reyes  non  irien  a  Burneva  *><*. 

604.  Vinieron  estos  ambos  quisque  de  su  partida , 
Al  sepulcro  del  padre  de  la  preciosa  vida , 
Tovieron  sus  vigilias  de  voluntat  cumplida , 
Fo  la  petición  sua  del  Criador  oída. 

605.  Gracias  al  confessor  bono,ayna  recabdaron, 
Lo  que  a  Dios  pidieron ,  ayna  lo  ganaron , 
Guarieron  de  los  piedes,  el  andamio  cobraron , 
Pagados,  e  alegres  a  sus  casas  tomaron. 

606.  De  Enebreda  era  una  mugier  lasrada , 
Avie  la  mano  seca,  la  lengua  embargada, 

NIn  prendie  de  la  mano,  nin  podie  fablar  nada , 
Avie  astaz  lazerio  cosa  tan  entecada. 

607.  Fo  a  Sancto  Domingo  a  mer^et  le  clamar, 
Cadió  antel  a  prieces,  mas  non  podie  fablar: 
Mas  el  Sennor  qne  sabe  la  voluntat  indgar, 
Entendió  que  buscaba ,  e  quisogelo  dar. 

606.  Guareció  de  la  mano,  que  tenie  entecada , 
Soltósele  la  lengua ,  que  tenie  mal  travada  • 
Hendió  gracias  al  padre  sennor  de  la  posada , 
Tornó  a  Enebreda  de  sus  cuetas  librada. 

600.  Caetió  y  un  c^ego,  de  quat  parte  que  vino, 
Non  departe  la  villa  muy  bien  el  pergamino, 
Ca  era  mala  letra ,  encerrado  latino, 
Entender  non  lo  pudi  por  sennor  San  Martino. 

610.  logo  bien  doce  dias  al  sepulcro  velando, 
Lorando  de  los  oios,  los  ynoios  fincando, 

V  de  intdel  lecho, 
tM  aleoHfetor  kanirüdo. 
flM  Mwnno. 
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Con  bien  buena  feoca  o*  la  ora  esperando, 
Quando  sintrle  que  iban  los  oíos  allumbrando. 
611.  Fizo  el  bon  confessor  commo  avie  costumbre, 
Al  cl^o  poríioso  embióle  la  lumbre, 
Cadióli  de  los  oios  toda  la  pesadumbre, 
Vedie  enna  eglesia  el  suelo  e  la  cumbre. 

615.  Quando  ove  el  c^ego  su  cosa  recabdada. 
Despidióse  del  cuerpo  por  ir  a  su  posada, 
Aduxieron  adiesso  una  demoniada. 
Que  era  del  demonio  maltrecha  e  quexada. 

613.  Si  queredes  del  nomne  de  la  duenna  saber, 
Orfresa  "*  la  clamaban ,  debedeslo  creer. 
Non  quissemos  *»  la  villa  en  fscripto  meter, 
Ca  no  es  nomneciello  de  muy  buen  parecer. 

614.  Metieron  la  enferma,  entró  al  cuerpo  sancto. 
De  qoi  ixien  virtudes  mas  de  las  que  yo  canto: 
El  demonio  en  ello  prendie  muy  grant  quabranto, 
Quebrantaba  al  cuerpo  mas  que  solie  diez  tanto. 

0l5.  Doliense  de  la  femna  *'*  los  monges  del  conviento, 
Fueron  apareiados  por  fer  su  comptimienio. 
Metiéronse  a  ello  de  muy  buen  taliento, 
Bogar  a  Dios  quel  diesse  salut  e  guarimiento. 

616.  De  que  oraron  ellos  de  muy  grant  femencla , 
Queque  foron  los  otros  de  muy  firme  creencia. 
Tollo  Dios  a  la  duenna  la  mala  pestilencia , 
Non  ovo  mas  en  ella  el  mal  nulía  porencia. 

617.  Xemena  de  Tordomar  perdió  la  una  mano. 
Mas  de  las  dos  qual  era  yo  no  so  bien  certano, 
Semeia  la  seca  paia ,  e  la  sana  bon  grano. 
La  seca  al  ivierno,  la  sana  al  verano. 

618.  Vino  al  cuerpo  sancto  rogar  donna  Semena , 
Sennor,  dixo,  e  padre ,  tu  vés**^  la  mi  pena , 
No  me  val  mas  la  mano  que  si  ftiesse  SRcna , 
Non  me  toYna  ayuda ,  e  tieneme  en  cadena. 

610.  Sennor  ruega  por  esta  mesquina  peccadrhs. 
Por  amor  del  buen  padre ,  que  yaz  sobre  Madriz , 
Grant  es  la  tu  virtut ,  el  tu  fecho  lo  diz  's*, 
Sennor  ruega  por  esta  mesquina  non  feliz. 

6.0.  Commo  diz  el  proverbio,  que  fabla  por  razón , 
Que  el  romero  fito  essl  saca  ration , 
Valioli  a  Semena  la  firme  oration , 
Et  que  fó  porfidiosa  en  su  petición. 

621.  Salió  el  buen  confessor,  sanóla  de  la  mano. 
El  brazo  que  fó  seco  tornó  verde  e  sano  : 
Si  pesado  fó  ante ,  depoes  fó  bien  liviano, 
Depues  filó  Semena  sana  a  su  solano. 

691.  En  Agosin  moraba  una  c^ega  lazrada , 
María  la  clamaron  de  que  fó  babiízada : 
Confondioli  los  oios  malatia  collada , 
Si  yogulesse  en  cárcel  non  iazrie  mas  cerrada. 

623.  Bogó  que  la  levassen  do  los  otros  sanaron, 
Ond  los  que  foron  ciegos  allumnados  lomaron , 
Prisieronla  algunos  que  la  empiadaron , 
Al  sepulcro  glorioso  a  los  piedes  la  echaron. 

624.  Dixo  a  grandes  voces  la  ciega  mezqoiniella , 
Valasme  *^t  padre  sancto,  padrón  de  la  Casiiella , 
Tuelle  de  los  mis  oios  esta  tan  grant  manciella , 

Que  pueda  con  mi  lumne  tornar  a  mi  casiella. 

625.  Fo  oída  la  ciega  de  lo  que  demandaba , 
Por  amor  del  confessor  a  qul  ella  rogaba : 
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Perdió  la  ^egaedad  por  qaf  presa  andaba , 
Tornó  Agosio  sana ,  lo  que  ella  buscaba. 

6S6.  La  ^iega  aliumnada,  e  ida  so  carrera, 
Vino  un  demooiado,  de  Qellenielo  era , 
Díago  avie  nomne,  esto  es  cosa  rera, 
Assi  lo  escribieron  a  la  sazón  primera. 

687.  Avie  un  fuerl  demonio,  prendido  a  mentido, 
Oras  lo  fa^ie  sordo,  oras  lo  fa^ie  modo, 
Fa^iel  a  las  de  veges  dar  on  grito  agudo, 
Bl  mal  buespet  fállelo  seer  loco  sábado. 

628.  SI  non  porque  estaba  preso,  e  bien  legado, 
Farie  malos  trebeios,  luego  desaborado, 
O  a  si  o  a  otrí  damnarle  de  buen  grado, 
Gommo  non  avie  seso  era  mucho  ossado. 

6i9.  Vivien  en  esta  coyta  con  él  noches  e  días , 
Si  lo  dixassen  suelto  farie  grandes  follias , 
Querrianlo  ver  muerto  los  tios  e  las  tias, 
Ca  digle  dichos  locos  e  palabras  radias  ***. 

690.  Asmaron  un  conseio,  de  Dios  fo  embiado. 
Leváronlo  al  sepulcro  del  buen  escapulado. 
Que  fo  abbat  de  Silos,  e  es  j  adorado, 
Serie  por  aventura  del  demonio  librado. 

631.  Metiéronlo  en  obra  lo  que  avien  asmado, 
Fo  el  omne  enfermo  al  sepulcro  levado, 
Metiéronlo  en  manos  del  conviento  onrrado. 
Por  miedo  de  fallengia  levábanlo  legado. 

63S.  Los  mongos  de  la  casa  complidos  de  bondat , 
Nodridos  del  buen  padre  de  la  graut  sanctidat. 
Finieron  contra  él  toda  hnmanidat , 
Pusiéronse  con  elli  de  toda  volunta t. 

653.  Pusiéronse  por  elli  los  perfectos  christianos, 
Soltáronle  los  piedes,assi  finieron  las  manos. 
Fagien  por  él  vigilias  e  clamores  cutianos. 
Non  serien  mas  solUgitos,  si  fuessen  sus  ermanos. 

634.  Fueron  las  oraciones  del  Criador  oídas , 
Non  fueron  las  vigillias  en  vagio  caldas , 

Obró  el  buen  coofessor  de  las  mannas  complidas. 
Guareció  el  enfermo  de  las  graves  feridas. 

635.  Sanó  e  bien  alegre  tornó  a  Relíemelo, 

Fagien  con  él  grant  gozo  los  que  solien  fer  duelo, 
Digien  por  el  buen  padre  el  grant  e  el  uinnuelo, 
Que  sabie  al  demonio  echar  bien  el  anzuelo. 

636.  Quiero  vos  tres  mirados  en  uno  aiuntar. 
Porque  son  semeiantes,  quiérelos  aungar: 
Tres  mugieres  enfermas ,  mas  non  de  un  logar. 
Que  todas  guarecieron  delant  el  su  altar. 

637.  Una  fo  de  Olmieilos,  Ovenna  por  nomnada: 
La  segunda  de  lecola ,  Maria  fo  clamada: 
Olalla  avie  nomne  la  lerdera  lazrada , 
Destas  tres  cada  una  era  demoniada. 

638.  Todas  estas  femnas  eran  demoniadas, 
Vivien  en  grant  miseria ,  eran  muy  lazradas. 
Avien  las  mezquiniellas  las  yentes  enoiadas , 
Ga  cadien  a  menudo  en  tierra  quebrantadas. 

639.  Levaron  grant  lamerlo  por  muchas  de  maneras*'*. 
Teniendo  abstinencias,  andando  por  carreras, 
Prendiendo  sorrostradas,  cayendo  en  fogueras , 
Trayen  las  mesquiniellas  lisionadas  ogeras. 

6i0.  Guarir  non  las  pudieron  ningunas  maestrías, 
Nin  cartas ,  nin  escantos,  nin  otras  eresías , 
Nin  Tigilias ,  nin  lagremas ,  nin  luengas  romerías , 
Si  non  Sánelo  Domingo ,  padrón  de  las  mongías. 

tií.  En  cabo,  al  su  cuerpo  ovíeron  a  venir. 
Fasta  que  y  vinieron  non  pudieron  guarir, 


sss  ralla  el  cuarto  veno. 
SS9  mmna. 


Ovieron  de  sus  casas  con  coyta  de  eilr. 
Fueron  al  cuerpo  sancto  a  merget  le  pedir, 

642.  El  convlento  de  Silos,  ordenados  varones , 
Por  dolor  destas  femnas  finieron  progessionM, 
Fa(¡en  ante  el  sepulcro  preces  e  oraciones. 
Non  tenien  los  demonios  sanos  los  corazonei . 

643.  Guarieron  bien  en  cabo  las  enfermas  metquiots, 
Quando  guaridas  fueron,  teniense  por  reyoat. 
Laudaban  al  confessor  de  voluntades  finas. 
Fallen  con  ellas  goio  vecinos  e  Tecinas. 

644.  Un  precioso  mirado  vos  queremos  decir, 
Debedes  a  oírlo  las  órelas  abrir, 

De  firme  voluntat  lo  debedes  oir, 
Veredes  al  buen  padre  en  buen  precio  sobir. 
643.  Cozcorrita  le  dicen ,  c^rca  es  de  Tirón , 
End  era  natural  un  preciado  peón , 
Servan  era  su  nomne,  assi  dix  la  lection. 
Quiso  fer  mal  a  moros,  cayó  en  su  prisión. 

646.  Cayó  en  malas  manos  el  peón  esforzado, 
Fó  a  Medina  Qellma  en  cadena  levado. 
Metiéronle  en  cárcel  do  fierros  bien  cargado, 
En  logar  muy  estrecho  de  tapias  bien  cercado. 

647.  Dábanle  prisión  mala  los  moros  renegados, 
Goitabalo  la  famne  *m,  e  los  fierros  pesados , 
Lazraba  entre  dia  con  otros  cativados , 

De  noche  yacie  preso  so  muy  malos  candado*. 

648.  Dábanle  a  las  veces  feridas  con  azotes. 

Lo  que  mas  le  pesaba ,  udiendo  malos  motes , 
Ca  clamaban  los  canes  éreges  e  arietes. 
Faciéndole  escarnios  e  laydos  estri botes. 
640.  Servan  con  la  gran  coyta  non  supo  dó  tornar* 
Sinon  en  Jesu  Christo,  empezol  ¿^  rogar: 
Sennor,  dixo,  que  mandas  los  vientos,  e  la  otar» 
Préndate  de  mi  duelo,  denna  a  mi  catar. 

630.  Sennor  de  otras  partes  conseio  non -espero, 
Sinon  de  ti ,  que  eres  Criador  verdadero. 

Tu  eres  tres  Personas,  un  Dios  solo  senoero. 
Que  crieste  las  cosas  sin  otro  conseiero. 

631.  So  de  los  enemigos  de  la  ^  afonlado. 
Porque  tengo  tu  nomne  so  dellos  mal  menado : 
Sennor,  que  por  mi  fuste  morto  e  mortaiado  ^\ 
La  tu  misericordia  venza  al  mi  pecado. 

632.  Quando  ovo  Servante  la  oración  compllda, 
Qerca  era  de  gallos ,  media  noche  trocida « 
Adormiose  un  poco,  cansado  sin  medida. 
Era  yá  desperado  de  salut  e  de  vida. 

633.  Por  medio  de  la  cárcel  entró  un  resplandor. 
Despertó  a  sos  oras ,  ovo  dello  pavor, 
Levantó  la  cabeza ,  nomnó  al  Criador, 

Fizo  cruz  en  su  cara ,  dixo :  valme  sennor! 

634.  Semeloli  que  vio  un  omne  blanqueado, 
Commo  si  fbesse  clérigo  de  missa  ordenado : 
Estaba  el  cativo  dura-ment  espantado. 
Volvióse  la  cabeza ,  echóse  abuzado. 

633.  Servan  non  ayas  miedo,  dixo  el  revestido. 
Sepas  certa-miente  eres  de  Dios  oido. 
Por  sacarte  daquende  so  de  Dios  trametido. 
Tente  con  Dios  a  una  por  de  coyta  exido. 

636.  Sennor,  dixo  el  preso,  si  eres  tu  tal  cosa , 
Que  me  digas  qui  eres ,  por  Dios,  e  la  Gloriosa » 
Non  sea  engannado  de  fantasma  mintrosa, 

Ca  creo  en  don  Christo,  enna  su  muer!  preciosa. 

637.  Recudióle,  e  dlxol  el  sancto  mensagcro : 

Yo  so  freyre  Domingo,  que  fu  monge  claustrero. 


«40  fanUne, 

t4i  morto  tí  nkméio. 


VIDA  DE  SANTO 
Abbat  Al  de  Silos ,  maguer  non  derechero, 
B  fiíi  soterrado  dentro  en  na  tablero. 

658.  Sennor*  diio  el  preso,  commo  puedo  ezir, 
Quando  de  mi  non  paedo  los  fierros  sacudir? 
Si  tu  tal  meege  eres ,  que  me  vieDes  guarir. 
Tu  debes  pora  esto  coaseio  adoair. 

689.  SeuDor  Saoeto  Domingo  dioli  uu  matadero. 
De  fuste  era  todo,  non  fierro  nin  aiero, 
MoSió  todos  los  fierros  con  esse  duis  madero, 
Non  moldriemas  ayoa  aios  en  el  mortero. 

660.  Qaando  oro  las  cormas  moHdas  e  cortadas , 
Mandólo  que  ixiesse  sin  miedo  a  ossadas: 
Dizo  él  que  las  tapias  eran  mucho  alzadas, 
Non  teoie  por  sobirlas  escaleras  nin  gradas. 

661.  El  sancto  mensagero  que  de  suso  sedie, 
Echéli  una  soga ,  a  mano  la  tenie , 
(innóse  bien  el  preso,  que  de  yuso  yazie , 
El  cabo  de  la  soga  ellolro  lo  ternie  ***. 

6BS.  Tirólo  con  sus  fierros  el  que  sedie  de  suso, 
Tkn  rehez  lo  tiraba ,  commo  farie  un  ñiso, 
A  puerta  de  la  carmel  bien  ayna  ie  puso. 
De  sacar  los  catlf  os  estonz  priso  el  uso. 

665.  DIzo  el  boo  confessor:  amigo  vé  tu  via , 

Abiertas  son  las  puertas,  duerme  la  muziemia, 
Non  a?aÉs  nuil  trábalo,  ca  arras  bona  guia , 
Seris^bien  allongado  quando  fuere  de  día. 

664.  De  quanto  ir  pedieres  embargado  non  seas , 
Vé  al  mi  monesterlo  con  estas  herropeas. 
Ponías  sobrel  sepulcro,  do  yayen  carnes  meu , 
Non  arres  nuil  embargo,  esto  bien  me  lo  creas. 

665.  Quando  desta  manera  láoro  castigado, 
ToUoseli  delante  el  varón  blanqueado, 
Serrand  movióse  luego,  non  sóvo  embargado. 
Ningún  de  Ias  postigos  non  sóro  encerrado. 

666.  Quando  vino  el  dia  fo  él  bien  allongado, 
Nin  perdió  la  carrera,  nin  andido  errado, 
Nuil  embargo  non  ovo,  tanto  fo  bien  guiado, 
Plegó  al  monesterlo  commo  li  fo  mandado. 

667.  Era  por  aventura  festa  bien  sennalada , 
El  dia  en  que  ftera  la  eglesia  sagrada , 
Avie  granl  cleri^a  por  la  fiesta  aplegada , 
La  yente  de  los  legos  adur  serie  contada. 

66B.  Un  cardenal  de  Roma ,  que  vino  por  legado, 
Fa^  estonz  concilio,  Ricart  era  oomnado. 
De  bispos»  e  abhÁdes  avie  hy  un  fonsado, 
Ga  viniera  con  ellos  mucho  buen  coronado. 

669.  Entró  este  cativo  de  sus  fierros  cargado, 
Con  pobre  almesia ,  e  con  polve  calzado. 

Con  sus  crines  treadas,  de  barba  bien  reliado, 
Fo  caer  al  sepulcro  del  confessor  currado. 

670.  Sennor,  dizo,  e  padre,  yo  a  ti  lo  gradesco: 
En  tierra  de  cfaristianos  yo  por  ti  aparesco. 
Por  ti  exi  de  car^l ,  se  que  por  ti  guaresco, 
Conmo  tu  me  mandeste  ios  fierros  te  ofrezco. 

fl7i.  Fizóse  el  roldo  por  toda  la  ^bdat, 

Que  el  sancto  confessor  fi^era  tal  bojidat: 

Non  fincó  en  la  villa  obispo  nin  abbat. 

Que  a  Servan  non  fizo  muy  grant  soiemnidat. 

671.  El  legado  misme  con  tanto  buen  varón, 
Csntaron  Tibi  Laus ,  finieron  grant  procesión : 
Dcseode,  iste  Sanctus,  apres  la  oration, 
Ovieron  essi  dia  las  yentes  grant  perdón. 

679w  Vidieron  el  confessor,  que  era  alta  cosa , 
Que  tan  grant  virtut  fizo,  e  tan  maravillosa , 
Di^en  que  ul  tesoro,  candela  tan  lumnosa, 
Debie  seer  metida  en  arca  mas  preciosa. 
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674.  Maguer  que  era  ante  por  precioso  contado, 
Desende  adelante  fo  mucho  mas  preciado: 
Predicóle  en  Roma  don  Ricart  el  legado, 
Fo  por  sánelo  complido  del  Papa  otorgado. 

675.  Dos  mugieres  contrechas ,  una  de  una  mano. 
La  otra  de  entrambas ,  sanó  este  buen  serrano, 
Ond  nagió  tal  milgrana ,  feliz  fo  el  milgrano, 
Et  feliz  la  milgrana,  que  dio  tanto  buen  grano. 

676.  La  una  fo  de  Yecola ,  Maria  por  nomnada , 
Tales  avie  los  brazos  commo  tabla  delgada , 
Non  podie  de  las  manos  travar,  nin  prender  nada , 
Quequier  que  la  vidiesse  la  terrie  por  lazrada. 

677.  La  otra  non  leemos  ond  fo  natural. 
Mas  sábado  a  viesperas  fa^ie  uno  e  ai , 
Lavaba  su  cabeza ,  e  varrie  su  corral, 
Gadió  por  essa  culpa  en  peligro  a  tal. 

678.  Ambas  estas  femnas,  que  eran  tan  dannadas, 
Sanó  Sancto  Domingo  en  pocas  de  lomadas , 
Por  pocas  de  vigilias ,  e  pocas  trasnochadas 
Tomaron ,  Deo  gratias ,  sanas  a  sus  possadas. 

679.  De  Penna  Alba  era  una  demoniada , 
Era  por  sus  pecados  dura-mientre  lazrada , 
De  la  grant  malatia  muda  era  tornada , 
Era  de  su  memoria  mucho  menoscabada. 

680.  Prendióla  a  menudo  la  bestia  percodida , 
Andaba  en  radio  commo  cosa  iollida , 
Non  trovaban  conseio  por  ond  fosse  guarida, 
Piazrie  a  sus  parientes  de  veerla  transida. 

48i.  Un  dia  dó  andaba  radia  commo  loca. 
Ella  io  como  esto  con  la  su  misma  boca : 
Parósele  delante  una  forma  non  poca, 
Vistie  una  alma  tica  mas  blanca  que  la  toca. 

683.  Ovo  ella  grant  miedo,  paróse  espantada , 
Dixoie  la  imagen :  fija  non  temas  nada , 
Ovo  de  ti  Dios  duelo  que  eres  tan  lazrada, 
Embíate  conseio  por  ond  seas  librada. 

685.  Quiero  te  de^ir,  fija ,  que  seas  sabidor 
Commo  es  mi  nomne ,  que  non  ayas  pavor. 
Yo  so  San  Migael ,  alferlz  del  Criador, 
A  ti  so  embiado  de  Dios  nuestro  sennor. 

684.  Si  tu  guarir  quieres  desta  tu  malatia. 
Vé  a  Sancto  Domingo  de  Silos  la  mongia , 
Y  trobarás  conseio  a  tu  plazenteria, 
Nunqua  des  un  dinero  en  otra  maestría. 

685.  Quando  el  buen  archangel  la  ovo  castigada , 
Tollóseli  de  los  oios  la  forma  blanqueada , 
Entendiólo  bien  ella,  aunque  era  conturbada , 
Tenlese  de  la  eoyu  gerca  de  terminada  ***. 

686.  Entendió  el  demonio  esta  dicha  razón. 
Tomóla ,  e  maltrózola  mas  que  otra  sazón , 
Ovo  muy  grant  despecho,  pésol  de  corazón» 
Ca  contaba  que  era  fuera  de  la  mayson. 

687.  En  medio  de  los  labros  pusoH  un  pedazo 
De  un  engrut  muy  negro,  semeiaba  pemazo. 
Bien  li  valió  a  ella  un  grant  colpe  de  mazo, 
O  de  palo,  que  viene  de  muy  valiente  brazo. 

688.  Maguer  que  mandilada  metlos  en  carrera , 
Ca  non  podio  tollersela  por  ninguna  manera , 
Fo  a  Sancto  Domingo  bien  lazrada  romera , 
De  tornar  meiorada  fednzada  bien  era. 

689.  Yogo  ant  el  sepulcro  toda  una  semana , 
Comiendo  pan  de  ordio,  con  vestidos  de  lana 
Entrante  de  la  otra  el  domingo  manuana , 
Salió  un  sancto  grano  de  la  sánela  milgrana. 


tis  Desee  etu  eopla  salta  el  códice  de  la  Rtal  AcaétmU  da  la 
Slstorla  al  verso  segando  de  la  758. 
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788.  Sennor  S»neto  Domtogo»  yo  bien  esló  ereido, 
Por  e8te  poeo  ser? i$io,  que  en  él  e  metido, 
Qae  fará  a  don  Chrísto  por  mi  algunt  pedido, 
Qae  me  salve  la  alma  qnando  faero  transido. 

760.  SeoDores,  non  me  puedo  assi  de  tos  quitar, 
Quiero  por  mi  ser? Í9I0  algo  de  vos  levar: 
Pero  non  vos  querría  de  muclio  embargar 
Ca  diriades  que  era  ennoioso  ioglar. 

760.  En  gracia  vos  lo  pido,  que  por  Dios  lo  fagades, 
De  sendos  pater  nostres,  que  vos  me  acorrades, 
Tórneme  por  pagado,  que  bien  me  soldados  *m, 
En  carídat  vos  ruego,  que  luego  los  digades. 

761.  Sennor  Sancto  Domingo,  confessor  acabado. 
Temido  de  los  moros,  de  ebristianos  amado, 
Sennor,  tu  me  defendi  del  colpe  del  pecado, 
Que  de  la  su  saeta  non  me  vea  colpado. 

762.  Sennor  padre  de  muchos,  siervo  del  Criador, 
<       Que  fuisti  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  sennor: 

Tu  seas  por  nos  todos  contra  él  rogador. 
Que  nos  salve  las  almas,  denos  el  su  amor. 

763.  Padre,  que  los  cativos  sacas  de  las  presiones , 

A  qui  lodos  los  pueblos  dan  grandes  bendiciones, 

Sennor,  tu  nos  ayuda  que  seamos  varones , 

Que  vencer  non  nos  puedan  las  malas  tempta^iones. 

764.  Padre  lleno  de  gracia ,  que  por  a  Dios  servir, 
Salisti  *^  del  poblado,  al  yermo  fuisti  vivir, 
A  los  tuyos  clamantes  tu  los  quieras  oir  **^, 
Et  tu  quieras  **7  por  ellos  a  Dios  merced  pedir. 

768.  Demás  porque  podiesses  vevir  mas  apremiado. 
De  fablar  sin  licencia ,  que  non  fuesses  ossado, 
Feciste  obediencia ,  fnisti  monge  encerrado, 
Era  del  tu  servicio  el  Criador  pagado. 

766.  Padre ,  tu  nos  ayuda  las  almas  salvar  ^ 
Que  non  pueda  el  demon  de  nos  nada  levar: 
Sennor,  eommo  sopiste  la  tuya  aguardar, 
Rogárnoste  que  quieras  ***  de  las  nuestras  pensar. 

767.  Padre,  qui  por  la  alma  el  cuerpo  aborriste, 
Quando  en  otra  mano  tu  voluntat  pusiste, 
Et  tornar  la  cabeza  atrás  nunqua  quesiste. 
Ruega  por  nos  ad  Oominum  a  qui  tanto  serviste. 

au  tolhdaiet, 
ta  Ezitie. 
SM  Al  tút  demiM  oir. 
M  Et  tu  áenma, 
t4S  a  sahar, 
**^  fue  te  denn$i. 


768.  Padre f  tu  lo  entiendes,  eres  bien  sabidor, 
Commo  es  el  deablo  tan  sotil  reboltor: 

Tu  passastl  por  todo,  pero  fuist  Tencedor, 
Tu  nos  defendí  delli ,  ca  es  can  traydor. 

769.  Padre ,  bien  lo  sabemos  que  te  quiso  morder. 
Mas  non  fo  poderoso  el  dient  en  ti  meter  *^: 
Siempre  en  pos  nos  anda  non  a  otro  mester, 
Sennor,  del  su  mal  lazo  quieras  nos  defender. 

770.  Padre ,  nuestros  pecados ,  nuestras  iniquitadet . 
De  fechos,  e  de  dichos ,  e  de  las  voluntades , 

A  ti  los  confessamos,  padrón  de  los  abbades, 
Et  merced  te  pedimos ,  que  tu  nos  empiádes. 

771.  Denna  rescibir,  padre,  la  nuestra  confession, 
Meli  en  nuestros  corazones  complida  contrición , 
Recabdanos  *^  de  Cbristo  alguna  remission , 
Guíanos  que  fagamos  digna  satisfaction. 

77).  Ruega  sennor,  e  padre ,  a  Dios  que  nos  de  paz , 
Caridat  verdadera ,  la  que  a  ti  mucho  plaz , 
Safut ,  e  tiempos  bonos ,  pan ,  e  vino  assai , 
Et  que  nos  de  en  cabo  a  veer  la  su  faz. 

775.  Ruega  por  los  enfermos ,  ganalis  sanidat , 
Piensa  de  los  cativos ,  ganalis  yeguedat  *^: 
A  los  peregrinantes  ganalis  segurídat , 
Que  tenga  a  derechas  su  ley  la  chrisüandat. 

774.  Ruega  por  la  eglesia  a  Dios  que  la  defienda , 
Que  la  error  amate ,  la  caridat  encienda , 
Et  que  siempre  la  aya  en  su  sánela  comiemla , 
Que  cumpla  su  oficio,  e  sea  sin  contienda. 

778.  Quiérete  por  mi  mismo,  padre,  merced  clamar 
Ca  oví  grant  taliento  de  seer  tu  ioglar, 
Esti  poco  servicio  tu  lo  quieras  tomar, 
Et  quieras  por  mi  Gonzalo  *>*  al  Criador  rogar. 

776.  Padre  entre  los  otros  a  mi  non  desampares, 
Ca  dicen  que  bien  sueles  pensar  de  tus  ioglareí 
Dios  me  dará  fin  bona  sí  tu  por  mi  rogares , 
Guaresceré  por  el  ruego  de  los  tus  paladares. 

777.  Debemos  render  gracias  al  Rey  spirital , 
Qui  nos  dio  tal  cénselo  tan  nuestro  natural : 

Por  el  su  sancto  mérito  nos  guarde  Dios  de  mal , 
Et  nos  lleve  las  almas  al  regno  celestial.  Amea. 

tM  m  /i  poner. 
tst  dennanot. 
U>  acáédanot. 
*^  enguadad. 
tu  Et  denna  por  G.* 
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VIDA  DE  SAN  MILLAN. 


da 


aquí  escomienza  la  estoma 

DE    SENNOR    SANT    MILLAN 


TORNIDA  DB  LATIlf  BH  ROMAHCB» 


LA  QUAL  COMPUSO  MAESTRE  GONZALO  DE  BERgEO. 


^amm^ 


LIBRO  PRIMERO. 

i .  Qui  la  vida  quisiere  de  Sanl  Millao  saber, 
E  de  la  sa  ystoria  bien  QerUno  seer. 
Meta  inieples  ea  esto  que  ;o  quiero  leer. 
Verá  a  do  en? ian  los  pueblos  so  aver. 

2.  Secundo  mía  creencia  que  pese  al  pecado, 
Eo  cabo  quando  fuere  leydo  el  dictado, 
Apreudrá  tales  cosas  de  que  será  pagado. 
De  dar  las  tres  meaias  noo  ii  será  pesado. 

3.  Qerca  es  de  Cogoila  de  parte  de  orieut. 

Dos  leguas  sobre  Nagera  al  pie  de  Saot  Lorent 
'  El  barrio  de  Bergeo,  Madrix  la  íaz  present : 
Y  nagió  Sant  Millao,  esto  sin  fallíment. 

4.  Luego  que  fue  nasgido,  los  que  lo  engendraron' 
En/belto  en  sos  pannos  a  eglesia  lo  Ie?aroo; 
Goqimo  la  ley  manda ,  baptismo  demandaron :    \ 
Dieronielo  los  clérigos,  de  crisma  lo  untaron. 

5.  Luego  que  fue  criado  que  se  podio  mandar, 
Mandólo  ir  el  padre  las  obeias  curiar; 
Obedeció  el  lijo,  fuelas  luego  guardar 

Con  habito  qual  suelen  los  pastores  usar. 

6.  Guardaba  bien  su  grey  commo  muy  sabidor, 
So  cayado  en  mano  a  ley  de  pastor. 

Bien  refería  al  lobo  e  al  mal  robador:  « 
Las  obeias  con  elli  avian  muy  grant  sabor. 

7.  Abia  otra  costumne  el  paslor  que  vos  digo, 
Por  uso  una  gilara  traye  siempre  consigo. 
Por  referir  el  snenno,  que  el  mal  enemigo 
Furtar  non  Ii  pudiesse  cordero  nin  cabrito. 

8.  Dioli  estranna  gracia  el  pastor  celestial : 
Nin  lobo  nín  res  mala.non  Ii  podíe  fer  mal , 
Tornaba  so  ganado  sano  a  so  corral , 
Facie  a  sos  paríenles  servicio  natural. 

9.  Mas  el  Rey  de  gloria  que  es  de  grant  ambisa , 
Quiso  est  ministerio  cambiar  en  otra  guisa , 
Levantarlo  del  polvo,  darli  mayor  divisa,       • 
Lo  que  quando  él  quiere,  aína  lo  aguisa. 

10.  Andando  por  las  sierras,  su  cayado  6ncando, 
Cumpliendo  so  offlcio*  sus  obelas  guiando, 
Fuelo  de  fiera  guisa  el  suenno  apesgando. 
Apremió  la  cabeza ,  fosse  adormitando. 

A I .  Durmió  quanto  Dios  quiso  suenno  dulz  e  temprado, 
Mientre  facie  dormiendo  fue  de  Dios  aspirado^ 
Quando  abrió  losólos  despertó  macslrado, 
Por  partirse  del  mundo  oblidó  el  ganado. 

i  2.  Entendió  que  el  mundo  era  pleno  de  enganno» 

P.  A.-  XT. 


Querie  partirse  delll;  ferse  ermitanno; 

De  levar  non  asmaba  nin  conducllb  nin  panno, 

Facieseli  el  dia  mas  luengo  que  un  anno. 

13.  Asmó  un  buen  conseio,  todo  Dios  lo  cobraba , 
Que  por  prender  tal  vida  doctrina  II  menguaba: 
Sopo  que  Sant  Felices  en  Bilibo  moraba*, 
La  ora  de  veerle  veer  non  la  cuidaba. 

i4.  Non  lo  metió  por  plazo,  nin  lo  quiso  tardar, 
Movióse  de  la  sierra ,  empezós  a  desprunar. 
Por  medU)  de  Valpirrjiun  sequero  logar, 
Fasta  que  en  Villuvio  ovo  de  arrivar. 

i5.  Entró  en  el  casliello,  falló  al  casiellero, 
Al  varón  benedito,  al  feliz  caballero, 
Al  ermltan  orando  en  somo  del  otero 
Plus  umildosa^ienlre  que  un  monge  claustero. 

16.  Cadióli  a  los  piedes  luego  que  fo  sobido: 
Dissol :  mercet  te  clamo,  de  voluniat  la  pido^ 
Por  partirme  del  mundo  voto  e  prometido, 
Qulerote  por  maestro,  por  esso  so  venido. 

17.  Querría  esta  vida  en  otra  demudar, 
£  bevir  solitario  por  la  alma  salvar, 

De  los  vicios  del  mundo  me  querría  quitar; 
Pora  esso  te  vengo  conseio  demandar. 

18.  Non  sé  nada  de  letras,  vismelo  entendiendo. 
De  la  sánela  creencia  la  raíz  non^^ntiendo : 
Padre,  mercet  te  clamo,  a  tos  piedes  jaciendo, 
Que  en  esti  lacerio  vayas  mano  metiendo. 

19.  Demás  si  saber  quieres  dó  vengo  la  raíz , 
En  Berceo  fui  nado,  cerca  es  de  Madriz, 
MHlan  me  pusonomne  la  mi  buena  nodriz, 
Fasía  aqui  mié  vida  con  obeias  la  Úz. 

SO.  Con  esto  Sant  Felices  ovo  muy  grant  alegría , 
Renüie  gracias  a  Dios  e  a  Sancta  María, 
Eniendie  ^ue  non  era  fecho  por  arlotia , 
Mas  que  J||p^mengeara  Dios  déla  su  mengia. 

21.  Recibioltrde  grado,  metió  en  él  mission, 
Damostroli  los  psalmos  por  fer  su  oración^ 
Con  la  firme  femencia  di¿li  tal  nudrícion. 
Que  entendió  ia  forma  de  la  perfeciion. 

22.  Fue  en  poco  de  tiempo  el  pastor  psalteriado, 
De  ymnos  e  de  cánticos  sobra  bien  decorado, 
En  toda  la  doctrina  maestro  profundado' 
Faziese  el  maestro  misme  mará vel lado. 

23.  Quanto  en  la  ciencia  era  mas  embevido, 
Tanto  en  la  creencia  era  mas  encendido : 
Ya  querría  del  casliello  fuera  seer  exído. 

Por  tornar  a  los  montes «  bevir  mas  escondido. 
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24.  Quando  lo  que  buscaba  oto  bien  recabdado, 
E  de  lo  qae  dubdaba  fue  bien  ^rtifícado, 
Demandó  al  maestro  li^eocia  el  criado, 
Ca  qucrrie  a  las  sierras  tornarse  de  buen  gradp. 

Stt.  El  maestro  habiendo  duelo  e  grant  pesar, 
Otorgó  la  li^en^ia,  non  la  podio  negar; 
Dioli  su  bendición  commo  la  debie  dar, 
Qnal  la  dá  buen  maestro  a  su  buen  escolar. 

96.  Fincóse  el  maestro  do  se  solia  flncar, 
OTose  el  discípulo  al  monte  a  tornar; 
Nnnqua  mas  non  leemos  nin  podemos  iroTar 

mtmJlne  se  inntassen  ambos  vivos  en  un  logar. 

S7.  (erca  es  de  Berreo  ond  él  fue  natural, 
En  contra  la  Gogolla  un  anciano  val: 
Era  en  essi  tiempo  un  fiero  matarral , 
Serpientes  e  culuebras  avien  en  él  ostal. 

28.  Estaban  grandes  pennas  en  medio  del  valleio, 

^    Avie  de  jus  las  pennas  cuevas  fieras  sobeio, 
Vivien  de  malas  bestias  en  ellas  grant  congeio. 
Era  por  end  grand  siesta  un  bravo  logareio. 

20.  El  omne  benedicto  por  seer  escondido, 
Render  a  Dios  el  voto  que  avie  prometido. 
En  esfuerzo  deDios  que  es  guión  complido, 
Metióse  en  las  cuevas  que  avedes  oiáo. 

30.  Fueron  las  bestias  fieras  con  él  fuert  embargadas, 
I     Todas  fuyien  anielli  las  cabezas  colgadas! 

*  Si  les  plógo  o  non,  cambiaron  las  posadas. 
Escombraron  las  cuevas  las  bestias  enconadas. 

SI.  Otra  cosa  retraen ,  mas  non  la  escribieron ,    . 
Hi  muestran  los  forados  que  las  sierpes  figíeron , 
Las  pennas  foradaron ,  q^uand  flncar  non  podieron , 
Pero  al  omne  bononul  pavor  nol  figieron. 

31.  Fincó  el  omne  bono  en  las  cuevas  sennero, 

Al  so  sennor  sirviendo  commo  buen  caballero, 
Martiriaba  sus  carnes  commo  leal  obrero, 
Qnerie  a  todas  guisas  merecer  el  dinero. 
35.  Rezaba  bien  sus  oras^oda  su  salmodia, 
Los  ymnos  e  los  cánticos,  toda  la  ledania, 
Rezaba  so  salterio  por  uso  cada  día ,  ^ 
Con  todo  est  lazerio  avie  grant  alegría. 

34.  Amaba  desti  mundo  seer  desembargado, 
De  la  temporal  vida  era  fuert  enoiado. 
Bien  amarle  que  fuese  su  corso  acabado, 
E  exir  destezilio  de  malvezeat  poblado. 

35.  Parientes  e  vecinos  avíelos  oblldados,  ' 
Nol  membraba  si  eran  o  vivos  o  passados , 
Ga  toda  su  memoria  e  todos  sus  cuidados 

'^-  ^Eran  del  otro  sieglo^do  fuelgan  los  lazrados, 

36.  El  varón  benedicto  maguer  tanto  lazraba , 
Al  so  firme  estudio  poco  1¡  semeiaba. 

Bien  espendie  so  tiempoi  bien  se  estudiaba  , 
La  doctrina  que  príso  non  la  menoscababa. 

37.  Fagie  buena  semienza ,  buena  semient  semnaba , 
La  tierra  era  buena ,  buen  fructo  esperaba , 

Non  sable  la  siniestra  lo  que  la  diestra  daba , 
Siguie  el  Evangelio  commo  Dios  lo  gdiaba. 

38.  Fag ie  el  omne  bono  preces  multiplicadas , 
Que  Dios  diesse  acuerdo  a  las  gentes  erradas , 
Cabtovlesie  las  buenas,  salvasse  las  cuitadas 
Que  del  mal  enemigo  non  fuessen  engannadas. 

39.  El  varón  acabado  de  complida  bondat ,_ 
Angiano  de  seso,  mangebo  de  edat, 
Vlvie  en  esta  vida  de  tan  grant  sanctidat, 
Del  so  bien  non  podrie  contar  la  meatat. 

40.  Peroque  se  quería  gelar  e  referir, 

Ovo  el  80  buen  pregio  a  el  mundo  a  essir, 
Ca  non  devie  tal  cosa  el  Criador  soArir 
Por  tan  grant  luminaria  allí  se  encobrir. 


? 
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41.  Sonó  la  buena  fama  a  los  rioianos, 

Las  nuevas  de  los  yermos  Ixieron  a  los  planos, 
Moviéronse  con  esto  los  febles  e  los  sanos , 
Por  veer  al  sant  omne  e  besarli  las  manos. 

42.  El  mont  era  espeso,  el  logar  pavoroso, 
Era  por  muchas  guisas  bravo  c  perigloso, 
Non  le  tente  ninguno  que  era  delectcso, 
Si  non  el  pastorgiello  que  era  porfi dioso. 

43.  Entendió  el  sant  omne  que  era  mesturado, 
Al  que  lo  mesturado,  avieli  poco  grado; 
Vibrta  si  lo  dexasen ,  sin  tanto  gasaiado 

^^Jlezando  so  salterio  que  able  afirmado. 

^44.  Fue  con  este  roído  el  fradre  embargado. 
Con  estas  progessiones  fue  mucho  enoiado, 
Ca  avie  otra  guisa  so  corso  ordenado. 
De  los  precios  del  mundo  avie  poco  cuidado. 

45.  Querie  de  meior  grado  vevir  con  las  serpientes , 
Maguer  son  enoiosas,aven  amargos  dientes. 
Que  derredor  las  cuevas  veer  tan  grandes  lentes , 
Ca  avie  oblldados  por  esso  sos  parientes. 

46.  Vio  que  del  roldo  non  se  podie  quitar 
Si  en  essa  possada  quisiesse  abitar: 
Ovóse  de  las  cuevas  por  esscr  arrancar , 

Ga  non  qnerie  al  so  grado  el  voto  quebrantar. 

47.  Ovóse  de  las  cuevas  por  esso  a  mover. 

De  guisa  que  nol  podio  nul  omne  entender: 
Mellóse  por  los  montes  por  mas  se  esconder. 
Con  las  bestias  monteses  su  vida  mantener. 

48.  El  varón  aforzado  de  la  santa  creencia , 
Avie  con  Dios  sennero  toda  su  atenengla , 
Levaba  dura  vida ,  fagie  fuert  abstenengia , 

Con  los  vigios  del  mundo  avie  grant  malquerencia. 

49.  Andaba  por  los  montes ,  por  los  fuertes  logares , 
Por  las  cuestas  enfiestas  e  por  los  espinales. 
Encara  oy  en  día  parecen  los  aliares, 

Los  que  estonz  Agieron  los  sos  saoctos  pulgares. 
30.  Nin  nieves ,  nin  eladas ,  nIn  ventiscas  mortales , 
Nin  cansedat ,  nin  famne ,  nin  malos  temporales , 
NIn  frió,  nin  calentura,  nin  estas  cosas  ules 
Sacar  non  lo  podieron  dentre  los  matarrales. 

51.  Nunqua  tornó  la  cara  el  varón  acordado, 
Nunqua  perdió  un  punto  de  todo  lo  ganado, 
Meioró  todavía,  siempre  fae  mas  osado, 

Avie  muy  grant  despecho  por  esto  el  peccado. 

52.  Fizo  muchos  ensayos  la  bestia  maleita 
Por  estorbar  la  vida  del  sancto  eremita , 
Mas  la  virtut  de  Dios  sánela  e  benedicta 

Guardólo  commo  guarda  omne  a  su  ninníu. 

"  53.  Guerreábalo  mucho  por  muchas  de  maneras , 
A  qual  parle  que  iba  lenielí  las  fronteras, 
Dábali  a  menudo  salto  por  las  carreras, 

Mas  non  II  valió  tanto  commo  tres  cannaveras. 

54.  Ell)uen  siervo  de  Ghrlslo  tales  penas  levando. 
Por  las  montannas  yermas  las  carnes  martiriaudo 
Iba  enna  Gogolla  todavía  puiando, 

E  quanto  mas  puiaba  mas  Iba  meíorando. 

55.  De  la  sue  sánela  vida  qni  vos  podrie  degir? 
Non  la  podrie  nul  omne  asmar  nin  eomedir. 
Non  es  qul  la  podiesse  qual  era  pergebir, 
Fuera  qui  la  podiesse  en  si  mismo  sofrir. 

56.  Andando  por  las  sierras  el  ermltan  sennero 
Subió  en  la  Gogolla  en  somo  del  otero, 
Allí  sufrió  grant  guerra  el  sancto  caballero 
De  fuertes  temporales ,  e  del  mortal  guerrero. 

57.  Y  está  oy  en  dia ,  aun  non  es  defeeho. 
Un  oratorio,  digen  que  él  lo  ovo  fecho, 

í      Alli  daba  a  Dios  de  sus  carnes  derecho, 
\    Martiriandolu  mucho  e  dandolls  nal  lecho. 


\ 
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S8.  QuerrU  si  lo  quisiese  el  Rey  ^elesUal, 
De  que  sobido  era  en  Ud  alto  poyal , 
Qaíurse  del  embargo  de  la  carne  morlal « 
Lo  qae  avie  Dios  puesto  en  mas  luenga  sennal. 

39.  Di^ie  el  buen  chrislíano,  fa^ie  su  oración : 
Sennor  Rey  de  gloria ,  oí  mi  petición , 
Sácame  dest  lamerlo  de  tan  Tiera  pasión , 
lo  la  lu  faz  deseo,  ca  otra  cosa  non. 

00.  De  que  me  adnziste  en  tan  alto  puyal , 
De  qui  toda  la  tierra  parece  fastal  mar, 
Si  me  lo  la  lu  gracia  qoisiesse  condonar, 
Sennor,  aqni  qnerria  de  mi  grado  Aoar. 

61.  Si  tu  esto  qniesieses  sofrir  e  otorgar. 
Del  otero  al  falle  me  querría  tomar; 
Pero  si  tú  al  quieres  e  me  mandas  fincar, 
Quiero,  maguer  lazrado,  lu  mer^et  esperar. 

63.  Desead  el  omne  bueno  en  orabuena  nado 
Por  tenor  de  los  omnes  que  serie  barruntado. 
Cambióse  del  otero,  buscó  otro  collado, 
Ga  de  seryir  a  Dios  non  era  enoiado. 

^65.  Quarenta  aonos  fisco  solo  por  la  montanna,   )> 
Nonqua  de  omne  ofo  solaz  nio  companna, 
Ntn  vito  nin  vestido,  que  es  maior  fazanna, 
Confléssor  tan  precioso  non  na^ió  en  Espanoa. 

64.  Benedictos  son  los  montes  do  esl  sánelo  andido, 
Benedictos  los  valles  do  sóvo  escondido, 
Benedictos  los  arbórea  so  los  quales  estido, 
Ca  cosa  fue  angélica  de  bendiaion  complido. 

65.  Creatura  fue  sancta  de  Dios  mucho  amado. 
Que  sin  sermón  ninguno  de  Dios  fue  aspirado. 
Sufrió  tan  fuert  lagerio  tiempo  tan  prolongado. 
Parece  bien  por  oio  que  de  Dios  fue  guiado. 

66.  Pare^  tan  grant  cosa  que  de  Dios  fue  guiada , 
Si  non ,  non  sufrirle  atan  fiera  ielada , 
Nin  tantos  días  malos,  nin  tanta  espantada: 
Mas  Dios  era  por  lodo  la  sue  v erlut  sagrada. 

67.  Tanto  podio  andar  de  los  omnes  fuyendo 
Pas^iendo  erbezuelas ,  aguas  frías  bebiendo, 
Que  vino  en  dister^io  *  noches  malas  prendiendo : 
Siempre  en  bien  puiaba  andando  e  seyendo. 

68.  De^ir  non  vos  podrí  emos  todas  sues  trasnochadas , 
Nin  todos  los  logares  en  qui  tovo  posadas, 
Desiaiarvos  queremos  de  las  fuertes  andadas, 
Sacarlo  de  los  yermos  a  las  tierras  pobladas. 

69.  El  Rey  de  los  (ielos  que  nada  non  oblida. 
Que  ant  sabe  la  cosa  que  omne  la  comida , 
La  fama  del  so  siervo  de  la  preciosa  vida 
Non  quiso  que  soviese  en  el  mont  abscondida. 

yTOTDelos  XL.  annos  non  li  menguaba  nada, 
^   ^      Que  tenie  esta  vida  tan  fuert  e  tan  lazrada , 
1^   ^      Echólí  Dios  en  cabo  una  buena  pelada , 
t  Moo  serie  menester  que  non  fbesse  echada. 

71 .  Tarazona  li  dizen ,  gibdad  es  derechera ,  ; 

laze  enire  tres  regaos ,  de  todos  en  frontera , 
Aragón  e  Casliella » Navarra  la  ter^ra , 
Dizria  qui  la  sopiesse,  esto  es  cosa  vera. 
^         72.  De  las  oirás  noblezas  que  avie  la  (ibdat , 
De  fablarvos  en  ellas  serie  grant  pr«lixidat , 
De  lomar  en  el  hispo  es  nuestra  volnntat. 
Que  era  omne  sabio,  amador  de  bondal. 
73.  Dímio  *  era  so  nomoe ,  dízlo  la  escríptura, 
Omne  bien  ensennado,  sabldor  de  mesura , 
Por  verdal  vos  lo  digo  sin  otra  apostura , 
Que  nos  buscó  a  todos  muy  grant  buena  v^tura. 


*  Esta  palabra ,  diiterfiüt  fallaba  en  el  original  y  Sánchez  la 
s  opiló  por  el  contesto. 
«  Didimo. 
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74.  El  leal  coronado  bispo  de  la  (¡bdaí 
Ovo  barraní  perlera,  sopo  la  poridat, 
Enviolt  sues  letras  ruegos  de  amiztat, 
Qne  li  diesse  sue  vista  por  Dios  e  caridat. 

75.  En  oragion  estaba  el  sánelo  confTessor 
Rezando  e  faciendo  preces  al  Criador, 
Vinoli  el  mandado  del  bispo  su  sennor. 
El  bon  omne  con  ello  ovo  poco  sabor. 

76.  Empezó  el  sánelo  omne  muy  firme  a  plorar, 
.  Ca  con  esta  carrera  avie  muy  grant  pesar. 

Moviólo  la  grant  premia,  ca  temie  de  peccar 
Si  la  obedlen^a  quisiesse  desdenoar. 

77.  Con  qual  abito  pudo  pensóse  de  mover. 
Non  vos  lo  se  de^ir  ont  lo  podio  av er, 
Desendió  de  los  montes  en  qui  solio  seer. 
Empezó  la  carrera  de  la  ^bdad  tener. 

78.  Entró  en  la  ^ibdad  la  cabeza  primida , 

La  barba  muy  luenga ,  la  crin  mucho  crecida , 
DiQíen  los  omnes  todos  quisque  por  sue  panida , 
En  omne  tal  fereza  que  nunqua  fue  oyda. 

79.  Fue  el  ermitan  sánelo  sobra  bien  rebebido. 
El  bispo  quanl  lo  fio  lofose  por  parido, 
Conosgió  bien  que  era  omne  de  buen  sentido, 
Que  a  la  obediencia  vino  tan  eonogido. 

80.  Frade,  disso  el  Úfpo,  tengotelo  a  grado. 
Porque  obede^ist  tan  bien  a  mió  mandado : 
Maes  aun  non  me  tengo  que  so  bien  entergado, 
Si  maes  de  tu  fa^ienda  nou  so  perlificado. 

81.  Por  caridat  le  ruego  e  en  don  le  lo  pido. 
Que  me  digas  lu  nomna ,  e  lo  que  as  soffrido, 
Ont  eres  natural ,  commo  fust  convenido, 
Ca  non  es  el  lu  mérito  por  seer  abscondido. 

81  Millan  fue  embargado  con  el  eoniuramiento, 
Non  se  cuidó  veer  en  tal  aficamiento. 
Non  se  podio  denodar  contra  el  mandamiento, 
Recudioli  el  bispo  con  todo  complimiento. 

83.  Dlssoli  los  parientes  de  qual  villa  los  ovo, 
Commo  Sanl  Felipes  en  escuela  lo  tovo. 

Los  annos  e  ios  tiempos  que  en  los  montes  sov o, 
E  en  esti  comedio  qual  ^ef  o  lo  maniovo. 

84.  Gracias,  disso  el  bispo,  al  Rey  celestial 
Que  descubrió  al  mundo  tan  preciosa  sennal ; 
Non  esl  esti  tesoro  de  precio  siuuelqual , 

De  qui  esto  veemos  aun  veremos  al. 

85.  Fradre ,  disso,  lúe  cosa  ásmela  bien  contada , 
La  volunlat  agora  la  tengo  bien  pagada , 
Veemos  que  mereces  en  cielo  gnaní  soldada , 
Ca  aves  en  esl  sieglo  fiera  pena  levada. 

86.  Pero  si  tu  lazerfo  quiéves  bien  encerrar, 
E  quieres  maior  gracia  del  Criador  ganar, 
Qnieroledar  conseio,  lu  debeslo  lomar, 
Que  te  quieras  por  Dios  en  preste  ordenar. 

87.  Si  lomares  las  ordenes  e  la  missa  dissíeres. 
En  sania  Del  ecclesia  lo  officio  eomplieres. 
Salvarás  muchas  almas  varones  e  mogeres. 
Non  lo  porras  por  plazo  si  creerme  quisieres. 

88.  Debes  el  evangelio  escuchar  e  creer. 

El  cabdal  sin  ganancia  non  lo  debes  render. 
Debes  por  los  chrislianos  la  tu  alma  poner, 
Si  non.  Dios  grant  rencura  puede  de  ti  aver^ 

89.  Los  unos  con  conseio,  los  otros  con  oración , 
Los  otros  con  obras ,  los  otros  con  sermón , 
Soltarás  muchas  almas  de  la  mortal  prison , 
Recibrás  por  ello  de  Dios  buen  gualardon. 

90.  Recudió  el  saní  omne,  fueli  obedienl: 
Sennor,  disso,  farello  de  buena  mient , 
Guie  nuestra  facleoda  el  Rey  omnípotenl, 
Que  los  tres  reyes  magos  guió  en  orient. 
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91.  Fae  luego  ser^enado  alto  en  derredor: 
Radioli  la  barba ,  vestieroDlo  meior, 
Dieronli  quatro  grados  al  sánelo  confessor, 
Desent  las  otras  ordenes  de  dígnidal  mayor. 

92.  El  confessor  precioso  quando  fae  ordenado, 
Demandó  la  licencia  al  buen  bispo  sagrado, 
Que  se  querrie  venir  sil  fuesse  condonado 
Al  barrio  de  Berreo  en  qui  fuera  criado. 

93.  Quando  ovo  del  bispo  la  lii^engia  ganada , 
Issio  de  Tarazona  la  bendición  lomada , 
Metióse  en  carrera  la  persona  onrrada , 
Veno  pora  Berreo  a  sue  propria  posada. 

94.  Quando  fue  en  Berreo  el  lazrado  varón, 
Nol  podie  conocer  la  su  generación , 
A  los  unos  plazie  e  a  los  otros  non ; 
Pero  la  clerecía  cogiólo  en  rabión. 

95.  En  sania  Eolalia  entró  por  rationero, 
Valie  mas  el  capítol  por  el  bon  compannero. 
Guiaba  bien  so  pueblo  el  pastor  derechero, 
Non  commo  mercenario  nin  commo  soldadero. 

96.  Metie  doctrina  sana  entre  la  clerecía , 
Ca  tales  avie  dellos  que  trayen  folia , 

Con  legos  e  con  clérigos  lazdraba  cada  dia , 
Contendía  por  levarlos  lodos  a  meioria. 

97.  Compile  bien  so  ofQcio  commo  la  orden  mandaba; 
Maguer  era  novicio  maestro  semeiaba , 

En  fer  a  Dios  servicio  Millan  nunqua  cansaba , 
Maes  sobre  lo  al  enna  aimosna  puiaba , 

98.  Partielo  a  los  pobres  quanlo  que  Dios  li  daba , 
AI  cbrisliano  perfecto  de  eras  non  li  membraba, 
El  que  de  sue  rencura  con  el  se  conseiaba, 
Quando  del  se  partie  pagado  se  tornaba. 

99.  Si  ploguiesse  a  Christo,  a  la  sue  vertut  sagrada , 
Que  corriese  la  rueda  commo  era  compezada , 
La  villa  de  Berreo  serie  bien  arrivada, 

Mas  fue  a  poco  tiempo  la  cosa  trastornada. 

iOO.  Conlendie  el  sánelo  omne  en  fer  a  Dios  placer, 
Convertir  los  errados,  los  pobres  apacer, 
Mas  en  los  clérigos  ovo  envidia  a  nacer. 
La  que  Gzo  a  Lugifer  en  inGerno  caer. 

lOi.  Fueron  alguantos  dellos  de  invidía  tannidos, 
Fueron  de  mal  venino  los  malos  corrompidos, 
Levantaronli  crímenes  los  torpes  fallecidos , 
Los  que  él  nunqua  ovo  fechos  nin  comedidos. 

102.  Blasmáronlo  que  era  omne  galeador, 
Que  era  de  los  bienes  del  común  gastador, 
Entendí olis  los  eneres  el  sánelo  confessor. 
Porque  tan  mal  erraban  ovo  él  grant  dolor. 

103.  Dicie  entre  so  cuer :  ay  padre  glorioso 
Que  faces  lo  que  quieres  commo  Rey  poderoso! 
Siempre  amé  foír  esti  siegio  astroso, 
Ca  sabia  que  era  malo  e  perigloso. 

104.  Sennor,  yo  non  podi  esto  de  ti  ganar, 
Ovi  por  mis  peccados  en  elli  a  tornar, 
En  logar  de  servirte  buscóte  grant  pes;ir, 
Quando  aven  por  mi  los  omnes  a  pecar. 

105.  Sennor,  si  tu  quisiesses ,  yo  mucho  lo  querría , 
De  vevir  solitario  commo  vevir  solía , 
Tornaría  de  grado  a  la  ermilannia , 
Ca  fago  grant  enojo  a  esta  clerecía. 

106.  El  preste  benedicto  sacerdot  derechero, 
Dessó  Santa  Eolalia  do  era  racionero: 
Issió  much  encubierto  todo  solo  sennero, 
Tornóse  a  las  cuevas  do  morara  primero. 

107.  Por  complir  su  ofQcio  fizo  hy  sue  capiella, 
Qerca  del  oratorio  edificó  sue  siella: 
Maguer  era  la  casa  angosta  e  poquiella , 
De  precioso  tesoro  estaba  bien  plcniella. 


108.  Sennores,  Deo  gracias ,  contad  ovos  avernos 
Del  sancto  solaterio  qnanio  saber  podemos, 
E  de  las  sues  andadas  secnnd  lo  que  leemos : 
Desaqui ,  si  quisieredes ,  ora  es  que  folguemos. 
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109.  Aun  si  me  quisieredes ,  sennores ,  escuchar, 
El  secundo  Ubriello  todo  es  de  rezar: 
Unos  pocos  miraglos  vos  querría  contar, 
Que  dennó  Dios  al  mundo  por  elli  demostrar. 

110.  Muchos  son  e  sin  cuenta ,  mas  si  Dios  nos  da  vida 
Contarvos  emos  dellos  una  buena  partida , 

De  los  que  contecieron  después  desta  exida 
Ante  que  fuesse  la  alma  de  la  carne  partida. 

111   Belzebup  el  que  ovo  a  don  Adam  decebido, 
Teniese  dest  pro  omne  mucho  por  escarnido, 
Ca  muchas  de  vegadas  lo  avie  cometido. 
Mas  siempre  se  partie  del  so  pleyte  vencido. 

lis.  La  bestia  maledicta  plena  de  travesura 
Prlso  forma  de  carne  e  nraanal  figura, 
Paróseli  delant  en  una  angostura , 
Diciendoli  palabras  fuertes  e  de  pavura. 

\  13.  Millan ,  disso  el  demon ,  aves  mala  costumne , 
Eres  muy  cambiadizo.  non  traes  firmednmne , 
Semeias  en  tos  dichos  que  traes  mansedumne. 
Amarguean  los  tos  fechos  plus  que  la  fuert  cainmne. 

1 14.  Quando  pr¡mera*mientre  venisti  en  este  logar. 
Non  te  paguesti  delli ,  ovistilo  a  dessar, 
Entresii  a  los  montes  por  a  mi  guerrear, 
Dizies  que  al  poblado  nunqua  querries  tornar. 

115.  En  cabo  quando  eras  cerca  del  pasamiento. 
De  tornar  a  poblado  prísote  grant  taliento, 
Tornesti  a  Berzeo,  sovist  hy  poco  tiempo, 
Placie  con  las  tues  nuevas  pocco  a  es  conviento. 

116.  Dessesli  Santa  Olalla  por  grant  ativiamienlo, 
'  Non  lis  dissisii  gracias  en  tu  espidimiento. 

Aun  agora  quieres  fer  otro  poblamiento. 
Bien  me  ten  por  babieca  sí  yo  te  lo  consiento. 

117.  Dicirt  una  cosa,  ca  tengola  asmada. 

Que  la  luchemos  ambos ,  qual  terrá  la  possada  ,  . 
Déssela  el  caído,  cosa  es  aguisada. 
Finque  en  paz  el  otro,  la  guerra  destaiada. 

118.  Luego  que  esto  dissala  bestia  enconada , 
Quiso  en  el  sancto  omne  meter  mano  irada , 
Abrazarse  con  elli ,  pararli  zancaiada , 

Mas  non  li  valió  todo  una  nuez  foradada. 

119.  El  confessor  precioso  Gzo  sue  oración: 

Sennor,  que  por  tos  siervos  dennest  prender  passion. 
Tu  me  defendí  oy  desti  tan  fuert  bestión , 
Commo  él  sea  venzudo,  e  io  sin  lision. 
ItO.  Luego  que  Millan  ovo  la  oración  finida , 
Ovo  toda  la  fuerza  el  diablo  perdida. 
Fue  la  sue  grant  sobervia  en  el  polvo  calda. 
Tanto  que  nou  ganara  nada  en  esta  venida. 

121.  Levantó  un  grant  polvo  un  fiero  torbellino 
Fússo  mal  crebrantado,  diciendo:  ay  mosquino ! 
Siempre  oy  decir  e  sobre  mi  avino 

Que  mal  dia  li  aroásco  al  qui  a  mal  vezino. 

122.  Fusso  e  desterróse  a  la  tierra  estranna , 

El  confessor  precioso  fincó  en  so  monianna: 
Mientre  el  siegio  sea  e  durare  Espanna 
Siempre  será  contada  esta  buena  fazanna . 

123.  El  bon  campeador  por  toda  la  victoria 
Non  dio  en  si  entrada  a  nulla  vanagloria ; 
Guardaba  bien  so  corso,  tienie  bien  sue  memoria. 
Que  non  lo  engannasse  la  vida  transitoria. 


VIDA  DE 

124.  Servie  al  Criador  a  todas  veynl  onzeias, 

CoD  piedes  e  coa  manos,  cod  boca ,  con  oreías, 
Tenieli  ai  diablo  bien  presas  las  caleias , 
Ca  por  esso  dessára  ai  padre  las  oveias. 

125.  Non  podio  esta  lucha  seer  tan  en^rrada. 
Que  fue  de  los  pueblos  ayna  barruntada , 
Estábase  la  yenle  toda  maravellada , 

Que  fagie  esl  buen  omne  cosa  tan  sennalada. 

126.  Avie  en  esa  tierra  un  monge  muy  lazdrado,    >  f  I  »¿ 
Ya(;ie  de  luengo  tiempo  e  era  muy  coytado, 

Avie  de  los  umores  el  vientre  tan  incbado. 
Que  tenien  que  ayna  podrie  seer  passado. 

127.  El  enfermo  por  nomne  digienlo  Armentero, 
Non  li  prestaban  fisicos  quanto  val  un  dinero, 
Dissol  desti  omne  sancto  nuevas  un  messagero. 
Que  lo  darie  tan  sano  commo  fue  de  primero. 

128.  Prisieron  al  enfermo  los  omnes  quel  costaban , 
Ca  con  la  luenga  cueyta  enoiados  estaban , 
Leváronlo  al  preste  de  qui  tanto  fablaban , 

Ca  tenien  que  sae  pena  atli  la  terminaban. 

129.  El  omne  benedicto  pleno  de  sanctidat 
Quando  vio  en  est  omne  tan  fuerl  enfermedut , 
Commo  era  piadoso  ovo  delli  piedat, 

Rogó  a  Dios  por  él  de  toda  voluntaL 

130.  Desent  fizoli  cruz  el  perrecto  cbristiano 
Sobre  la  incbadnra  con  la  sue  sánela  m'^no : 
Fusso  la  maletia  del  cuerpo  manamano, 
Tornó  a  sue  possada  el  enfermo  bien  sano. 

131.  Quando  fue  Armentero  de  tal  guisa  guarido, 
Fi^e  luego  por  las  tierras  sobra  grant  el  roído, 
Bendigíen  a  Dios  todos  sennor  e  rey  c^omplido. 
Porque  li  dio  tal  padre  de  tan  alto  sentido. 

132.  Entre  los  sos  miraglos  en  el  tercer  logar     1 1  ^  /y 
De  una  paralitica  vos  queremos  fablar: 

Toda  era  tollida,  non  se  podie  mandar, 
lazie  alechigada,  ca  non  podie  andar. 

133.  A  esta  buena  fima  que  retraien  las  gentes , 
Prisieron  esta  dnenna  enferma  los  parientes , 
Leváronla  al  preste  de  las  mannas  valientes , 
Que  echó  al  diablo  e  venció  las  serpientes. 

134.  Fue  puesta  a  la  puerta  la  enferma  lazdrada , 
Del  mal  e  del  lazerio  sedie  muy  crebrantada^ 
lazie  la  mesquínielia  en  tierra  abuzada , 

Ca  non  podie  erecba  levantarse  por  nada. 
1^.  El  varón  benedicto  salió  de  su  posada. 
Vio  esta  enferma  de  Yida  desesperada: 
Criador,  dixo:  valas  a  la  pobre  lazdrada , 
Quítala  desia  cueyta  en  que  está  trabada! 

136.  Desque  rogó  a  Dios  con  grant  devoción , 
Tendió  sue  sancta  mano,  dioli  sue  bendítion , 
Fue  quita  la  enferma  de  la  tribulation , 
Tomóse  a  sue  casa  sana  sin  lesión. 

137.  Seguntque  leemos  en  la  su  sánela  vida. 
Barbara  avie  nomne  esta  muger  guarid  «i. 
En  tierras  de  Maya'  dizen  que  fue  nas^ida, 
Braulio  lo  diz ,  que  ovo  la  verdal  escribida.         k^ 

138.  En  essa  misme  tierra ,  dessa  penna  real ,    /^l r  |7\ 
Avie  una  contrecha,  end  era  natural , 

Non  mandaba  los  piedes ,  de  ninnez  fuera  tal , 
Non  irie  por  mil  marches  del  lecho  al  corral. 

139.  Odió  esta  enferma  estos  duizes  roidos, 
Commo  avie  est  fradre  tantos  omnes  guaridos , 
Empezó  la  mezquinieila  dar  grandes  apellidos , 
Diciendo  que  querría  tanner  los  sos  vestidos. 

140.  Digia  que  si  podiesse  los  sos  pannos  tanner. 
Luego  seria  guarida  secundo  so  creer, 

s  Según  Sánchez  debe  eai^ndene  Amoffa. 
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Rogaba  que  la  fuessen  a  sos  piedes  poner, 
Ca  nol  serie  al  torno  ayuda  menester. 

141.  Fue  luego  de  los  omnes  prisa  la  mangebiella , 
Puesla  e  aguisada  en  una  carretieila , 
Andidieron  con  ella,  travessaron  Casliella , 
Vinieron  a  la  puerta  de  la  preciosa  ^iella. 

142.  Trobaron  por  ventura  la  puerta  encerrada , 
Dtó  muy  grandes  voces  la  enrerma  lazdrada, 
Demandando  al  padre  sennor  de  la  posada , 
En  qui  avie  Dios  puesta  vertut  tan  adornada. 

143.  Avielo  en  costumne  el  santo  coufessor, 
Toda  la  quadragesima  la  que  dizen  mayor. 
Non  fablar  con  ninguno,  nin  ezir  a  labor 
Fasta  que  fuesse  el  termino  de  la  sancta  pascor. 

144.  Demás  en  est  comedio  el  buen  emparedado 
Vivie  commo  recluso  en  sue  cueva  cerrado ; 
Sirvíeli  un  ministro  sancta- mient  doctrinado 
Quel  daba  so  conducho  por  un  chico  forado. 

145.  Fue  en  tal  tiempo  misme  la  enferma  aducha , 
laziendo  a  la  puerta,  vertien  lagrima  mucha , 
Ca  vedie  el  sancto  omne  devoto  en  sue  lucha 
Comiendo  pan  e  agua ,  non  anguila  nin  trucha. 

146.  Ovo  la  mezquinieila  a  plegar  al  forado : 
Sennor,  dissO,  e  padre,  que  siedes  encerrado, 
Salva  esta  mezquina ,  esti  cuerpo  lazdrado. 
Cuerpo  que  de  sos  piedes  es  desapoderado! 

147.  Si  tu  ezir  non  quieres ,  o  non  lo  puedes  fer, 
Embiame  el  blago  que  tu  sueles  traer : 
Si  yo  essi  podiesse  saludar  o  tanner. 
Bien  segurada  seo  de  luego  guarecer. 

148.  Moviólo  al  buen  omne  dolor  e  piadat, 
Rogó  a  Dios  por  ella  de  toda  voluntat , 
Embioli  el  blago,  fust  de  grant  sanctidat , 
Sobre  q nal  se  sofTria  con  la  grant  cansedat. 

149.  Quando  vio  el  blago  la  enferma  mezquina , 
Por  mas  rica  se  tovo  que  si  fosse  rey  na , 
Disso:  agora  veo  de  plan  la  medezina , 
La  qual  me  dará  sana  con  la  gracia  divina. 

150.  Travo  luego  del  blago,  empezol  de  besar, 
Non  una  vez  ca  muchas,  non  era  de  reptar; 
Maguer  gelo  pidien ,  non  lo  querie  dessar, 
Non  avien  en  comedio  los  oios  nol  vagar. 

151.  La  sancta  oración  que  Sant  Millan  facie, 
E  la  sancta  creencia  que  en  ella  fervie. 
Forado  el  ciclo  dó  el  Sennor  sedie , 
En  coya  mano  todo  el  conseio  iazíe. 

152.  Por  amor  del  buen  siervo  que  él  mucho  amaba, 
Otorgó  a  la  duenna  Dios  lo  quel  demandaba : 
Quitóla  de  la  cueyta  en  que  presa  estaba : 
Benedicto  sea  vaso  ont  (al  vertut  manaba! 

153.  Desent  la  mancebiella  alegre  e  pagada 
Despidióse  del  monge  que  la  avie  sanada , 
Tornó  pora  su  tierra  la  bendición  ganada , 
Bendiciendo  a  Dios,  a  la  vertut  sagrada. 

1£H.  Sicorio  un  buen  omne  rico  e  valiado 
Avie  una  sergenta  que  fazie  sue  mandado, 
Perdió  la  visión,  ont  era  él  coytado, 
Ca  del  so  buen  servicio  teniesse  por  menguado. 

155.  Embiola  al  monge  que  los  otros  guarie. 
Tal  era  su  creencia  que  guarir  la  podrie : 
Fue  guiada  la  ciega  que  ella  non  vedle, 
Veno  al  sanctuario  ont  la  luz  atendie. 

156.  Sant  Millan  quant  la  vio  ovo  della  dolor. 
Que  li  diesse  la  lumne  rogó  al  Criador, 
Quando  ovo  orado  el  sancto  confessor. 
Ovo  sue  viso  commo  nuoqua  melor. 

157.  Luego  que  ovo  esto  Sant  Millan  recadado, 
Adussieron  un  clérigo  del  demonio  damuado. 
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Era  eD  Erangelio  del  bispo  ordenado, 
Entre  los  companneros  andaba  embargado. 

158.  Fa^ieli  el  demonio  de^ir  grandes  locuras , 
Avueltas  de  los  dichos  fa^ ie  otras  orraaas , 
Avie  la  mal  ella  mochas  malas  naiaras , 
Ont  fazie  el  enfermo  mochas  malas  ligaras. 

iW.  Vio  el  omne  saneto  demonio  moy  rabioso 
Tornó  en  Dios,  e  disso:  ay  Rey  glorioso ! 
Empiada  e%tA  clérigo  ca  eres  piadoso 
Que  non  sea  posada  de  oespet  tan  saonoso. 

160.  Non  podio  eldemonio sofTrir  la  oragion , 
Partióse  del  diacbono  pleno  de  confusión ; 
.  r^      El  evangelistero  prisa  la  bendición , 
ií)       Tomó  a  su  eglesia  sano  e  sin  lesión. 
.  i^  \^  161.  Tuengio  avie  nomne  ou  omne  conocido, 
i  t  V  Omne  de  buenas  mannas  qoe  avie  boen  sentido, 

Tenie  mal  embargo  nn  so  siervo  querido, 
Qoe  era  del  demonio  dura-mi ent  premido. 

161  Foe  al  siervo  de  Dios  est  enfermo  levado, 
Embiolo  Tuen^io  de  sos  uebos  guisado, 
Millan  quando  lo  vio  recibiólo  de  grado. 
Ovo  del  grant  cordoio,  ca  era  muy  lazrado. 

163.  Rogó  a  Dios  por  él  commo  so  uso  era , 
Quessaronse  los  démonos  de  esira¿na  manera, 
La  sancta  oragion  de  voluntat  slngera 

Maes  los  fagie  arder  que  una  grant  foguera. 

164.  Tornó  e  preguntólos  qoantos  podrien  seer, 
Ca  qoerie  la  nodigla  e  los  nomnes  saber; 
Pero  ovoli  uno  dellos  a  responder, 

Disso  la  verdat  toda,  mas  non  de  so  querer. 
•16S.  Dissoli :  ginoo  somos  los  que  aqui  moramos , 
Avernos  tales  nomnes,  tal  sennor  aguardamos. 
Ave  tanto  de  tiempo  que  aqui  nos  iuntamos , 
Mas  tu  nos  as  movidos  secundo  que  dubdamos. 

166.  Disso  el  omne  bueno:  eosa  es  desguisada 
Seer  tan  malos  huespedes  en  tan  buena  posada: 
Casa  es  de  Dios  esta  con  crisma  consegrada. 
Mal  es  que  tan  grant  tiempo  estido  violada. 

167.  Puso  en  el  enfermo  la  sue  donosa  mano, 
Signólo  en  la  fruent,  en  el  logar  mas  plano, 
Issió  mal  confondido  el  congeiuelo  vano, 

£1  siervo  de  Tueogio  remanegió  bien  sano. 

168.  Mandol  commo  visquiesse ,  non  amasse  follia , 
Dioli  su  bendigion,  fuesse  luego  sue  via , 

.V\        Fincó  el  omne  bueno  en  sue  ermitaonia 
*•  \         Sirviendo  al  que  nisco  de  la  Virgen  Maria. 
t^  \  "^     169.  Adnxieronli  luego  otro  demoniado 
"^"^  ^  Siervo  de  Eugenio,  uu  omne  vallado, 

Gadioli  a  los  piedes  al  conféssor  ondrado. 
Que  li  diesse  conseio  ca  era  mal  menado. 
170.  Millan  rogó  por  elli  al  Sennor  Spiriial, 
Fftoli  en  la  Cruent  la  sagrada  sennal , 
Guaregió  el  enfermo,  fue  purgado  del  mal , 
;  .^ '  Tomó  a  Dios  laudando  sano  a  su  ostal. 

^^  V        ^71.  Una.  doenna  Proseria  era  demoniada , 
\ '^>  De  fuertes  dos  demonios  era  mal  embargada , 

Era  con  buen  marido  a  bendigion  casada , 
Mas  avie  el  bon  omne  tacha  fuert  enconada. 
173.  Avie  el  omne  bueno  nomne  Nepogíano, 
Avie  doble  demonio,  por  ent  nin  era  sano, 
Al  uno  e  al  otro  prendienlos  cutiano, 
Tivien  en  grant  lagerio  yvierno  e  verano. 

173.  Todos  estos  demonios  avien  unas  maneras , 
Semeiaban  ermanos,  fagíen  unas  senneras, 
Prendien  en  una  guisa ,  tenien  horas  vezeras. 
Todas  sues  captenengias  paregien  companneras. 

174.  Fueron  al  conféssor  natural  de  Bergeo 
El  que  a  Belzebnb  vengió  en  el  torneo, 
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Entendiólos  él  luego  en  el  turbio  asseo, 
Vio  que  de  salut  vivien  en  grant  deseo. 

175.  Entendió  commo  eran  los  demonios  doblados , 
Commo  se  semeiaban  los  sugios  enconados , 
Rogó  al  Rey  del  gielo  que  suelta  los  peccados , 
Que  valiese  a  estos  omnes  tan  mal  demenados. 

176.  Luego  que  la  pregaría  cumplió  el  cogollano. 
Fue  de  Dios  otorgada  la  salut  manamano. 
Fue  guarida  Proseria ,  sano  Nepogiano : 
Dios  nos  de  la  gragia  de  tal  mfssacantanol 

nj.  Colomba  avie  nomne  otra  demoniada, 
A  Y^'  Fija  era  de  Maximio,  vertat  es  bien  probada\ 
r^V^    V'Levaba  grant  lazerlo,  vivie  vida  lazdrada ,  "■ 
A  '•  Si  la  muerte  li  viniesse,  tenies  por  venturada. 
'178.  Fue  levada  la  duenna  al  saneto  monasterio, 
Al  conféssor  pregioso  contoli  so  lazerío. 
Rogólo  que  rexasse  por  ella  el  psalterio, 
Que  la  desembargasse  de  tan  manno  fazerlo. 

179.  Vistió  el  omne  bueno  los  pannos  del  altar. 
Con  los  quales  es  ley  de  la  missa  cantar, 
Cantó  la  sancta  missa  por  salut  11  ganar, 
Ca  querle  a  so  grado  sana  la  embiar. 

180.  Quando  Sant  Millan  ovo  la  missa  acabada , 
Fue  el  mal  enemigo  fuera  de  la  posada , 
Dioli  sue  bendigion  con  sue  mano  sagrada , 

_^     Embiola  sue  via  del  mal  bien  terminada. 
IJBlrDe  Parpalinasera  un  noble  senador, 
Onorío  avie  nomne,  omne  de  grant  valor, 
y  Sufrie  un  grant  enoyo,  non  vidiestes  mayor, 
V '  Solo  de  dementarvoslo  me  fage  mal  sabor. 

182.  Moraba  en  la  casa  de  esta  podestat 
Un  demonio  maligno  pleno  de  malvezdat , 
Fagie  en  la  posada  muy  fiera  suziedat , 
Teniela  commo  si  fuesse  sue  propria  heredat. 

183.  Quando  querle  Onorio.  talar  sue  assadura , 
O  comer  sos  conduchos  de  qualquiera  natura , 
La  bestia  maleyta  plena  de  iravessura 
Echaban  en  ello  esliercor  a  orrura. 

184.  Quando  quería  beber  la  agua  o  el  vino, 
Vertieielo  delante  el  traydor  vegino, 
Fagie  pudír  la  casa  peor  que  mal  venino. 
Mayor  premia  lis  daba  que  sayón  nin  merino. 

185.  Nin  conseio  nin  manna  nunqua  podie'trobar, 
Porque  de  la  pcTsada  lo  podiesse  echar, 
Vivien  en  esta  cueyta  que  oydes  contar. 
Estábanse  por  poco  en  ora  de  ermar. 

186.  Asmó  un  buen  conseio  el  varón  don  Onorio^ 
Venir  en  romería  al  saneto  oratorio, 
Pregar  al  cuerpo  saneto  padrón  del  territorio 
En  qui  trobaban  todos  salut  e  ad  lo  torio. 

187.  Vino  al  padre  saneto,  oomplió  sue  romería , 
Entró  ynoyos  fitos  enna  ermitannia , 
Dissoli  sue  fagienda  en  qual  cueyta  vivia , 
Por  Dios  qoel  acorriesse  e  por  sánela  Maria. 

188.  Entendió  el  saneto  omne  el  pleyt  e  la  mannera , 
Fincando  so  blaguiello  metióse  en  carrera. 
Non  quiso  prender  bestia,  maguer  que  flaco  era. 
Avie  por  en  tal  cosa  la  voluntat  ligera. 

189.  Entró  en  Parpalinas  el  pregioso  varón , 
Luego  que  fue  entrado  fezolis  so  sermón , 
Mandó  tener  a  todos  los  dessa  mayson 
letonio  triduano  con  grant  aflition. 

190.  El  santo  mandamiento  fue  sobra  bien  tenido, 
Todos  en  pan  e  agua,  en  áspero  vestido. 
Entendió  el  demonio  que  todo  ^sl  roído 
Era  por  su  lazerio  e  por  su  mal  venido. 

191.  Complidos  los  tres  dies ,  el  ayuno  pasado, 
Cantó  la  sancta  missa  el  conféssor  oorado. 
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Bendiso  sal  e  agm  el  ofllfio  canudo. 
Avie  con  estas  naeTas  grant  pesar  el  peccado. 
193.  Asmaba  esconderse  en  alguna  socarrena , 
Non  fer  ningún  enoio  a  iantar  nin  a  cena , 
Irie  Millan  sne  Yla  tener  su  carenlena , 
Prendrie  depues  derecho,  doblarles  je  la  pena. 

193.  Sant  Millan  revestido  de  los  pannos  sagrados, 
Echando  esta  agua  con  las  sues  sanctas  manos, 
Ferie  todas  las  casas  e  todos  los  sobrados. 
Rezando  e  diziendo  ledania  e  salmos. 

194.  El  hoespet  alevoso  maguer  iazie  cerrado, 
Issio  de  la  celada  a  todo  mal  so  grado, 
Parosse  muj  refezio  el  traydor  probado, 
Dizie  por  tales  chufas  que  non  avrie  cuidado. 

195.  El  varón  esforzado  que  bien  lo  conoció, 
Disso  que  sue  porGdia  nada  nol  valdrie , 
Empezó  de  cufiarlo  quaolo  maes  se  podie, 
Ca  seguro  estaba  que  Dios  non  li  faldrie. 

196.  El  sucio  alevoso  quant  se  vio  cneitado 
Empexó  a  echar  piedras  al  confessor  preciado, 
Espantarlo  cnydaba  el  falso  perinrado ; 
Mas  el  siervo  de  Ghristo  avie  pocco  cuidado. 

197.  Gaytólo  con  los  salmos  e  con  la  ledania , 
Issio  el  vezin  malo,  ovo  de  jr  sue  vía , 
Fizo  a  la  eiida  una  grant  villanía , 
Dezir  non  vos  la  quiero,  ca  berguenza  avria. 

198.  La  casa  de  Onorío  que  sedie  escarnida , 
De  la  suziedat  toda  remanso  bien  guarida 
El  benedicto  prestre  de  preciosa  vida 
Torné  a  sue  eodesia ,  la  batalla  vencida. 

199.  De  la  su  seguranza  vos  querría  fablar^ 
E  Dios  commo  lo  quiso  defender  e  guardar: 
Por  ont  siempre  sopados  retraer  e  contar 
Quanto  puede  a  omne  la  buena  fe  prestar. 

2007  A  la  casa  del  padre  de  la  ^rant  sanctidal  ' 
VIníen  muchos  enfermos  con  grant  enfermedat, 
Teníelis  él  novenas  de  buena  votantat,  ^  .  \  O      .  K 
Facielis  Dios  por  ello  merced  e  caridat.  \\»^  ^'r  }F 

201 .  iazie  el  seonor  bueno  con  los  demoniados 
Qneavjen  los  demonios  nvlosos  e  irados; 
Dormien  ambos  sos  oios  tan  bien  asegurados , 
Commo  si  de  mil  omnes  soviessen  aguardados. 

202.  Queriendo  muchas  veces  los  malos  escarnir, 
Facien  malu  flguras  por  a  él  desmedrir ; 
Has  tanto  non  podieron  contender  nin  bollir, 
Que  valient  una  paia  11  podiessen  nucir. 

203.  Fueron  con  estas  cosas  los  diablos  follones, 
Ficieron  so  concilio  las  mabs  criazones , 
Por  levantar  capítulos  e  constituciones , 
Por  destruir  est  saocto  con  algunas  razones. 

204.  Trataron  de  sue  regla  quando  fueron  ¡untados , 
De  reformar  los  vicios  que  avien  oblidados , 
Por  decibir  las  almas  de  los  buenos  christianos , 
Dé  legos  e  de  clérigos,  por  casar  e  casados. 

205.  Maguer  que  ementaban  muchos  otros  tractados , 
Por  esta  cosa  solo  estaban  fezilados : 
DIzien  que  est  serrano  los  avie  afootados, 
Ont  se  tenien  por  muertos  e  por  descabezados. 

.  Tales  avien  dellos  que  metién  apellidos 
Qoe  los  oviera  marras  en  GogoUa  vencidos : 
Si  de  tan  rebez  omne  fíncassen  escarnidos , 
Mucho  maes  lis  vallera  que  non  fuessen  nascidos. 

Dlxo  el  que  luchara  con  él  en  Sant  Pelayo : 
Ojtme  companneros,  si  veades  mayo : 
Veed  quales  espaldas  e  quales  cuestas  trayo; 
Contra  nos  non  ftie  fecho  nunqna  tan  mal  ensayo. 

I/)s  clocó  que  sacara  del  siervo  de  Tuencio, 
Ovieron  coa  sue  cuita  a  romper  el  silencio : 
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Disseron:  companneros,  essi  vuestro  lazerio 
Non  es  a  pos  el  nuestro  uutla  luz  nin  nul  precio. 
t09.  El  huespet  de  Onorio^que  fue  mal  segudado, 
Sedie  man  a  maxiella  planiendo  so  mal  fado: 
Dície  que  de  vergüenza  non  istríe  a  poblado, 
De  Millan  el  soberbio  si  non  fuese  vengado. 

210.  Tant  avien  que  veer  en  esta  pestilencia , 
Que  non  podien  tractar  nulla  otra  sentencia ; 
Pero  non  adrimaban  seso  nin  sapiencia , 
Perqué  vencer  podiessen  la  mala  rependencia. 

211.  Levantóse  en  medio  un  de  los  rencorosos, 
Fizo  malas  senneras  e  gestos  alevosos: 
OldJbe,  diz,  conceio,  somos  todos  astrosos. 
Si  non  por  tal  vil  omne  non  adiemos  plorosos. 

212.  Mas  asmo  un  conseío,  por  seso  lo  entiendo: 
Aiuntemosuos  todos  la  tiniebra  cadiendo. 
Prendamos  sennas  faias  en  las  manos  ardiendo. 
Demos  fuego  al  lecho  ijnaodo  loguíere  dormíenda 

213.  Si  lo  acometiessemos  quando  sovies  velando, 
j  Quando  a  nos  entendiesse,  crecerle  ye  el  vando : 

Creedme  de  conseío,  fazed  lo  que  lo  mandp. 
Que  siempre  non  vengamos  de  tal  guisa  plorando. 

214.  Semeiólis  a  todos  que  era  buen  conseío; 
Fu^luego  departido  el  snzuelo  conceio^ 
Derramáronse  luego  quisque  por  so  valleio, 
Por  buscar  faias  secas  o  verezo  anneio. 

213.  Quando  ovo  el  buen  omne  los  oios  apremidos , 
Tovieron  bien  el  siesto  los  falsos  descreídos , 
Con  sos  filias  en  cesas  fueron  luego  venidos 
Por  quemar  al  sant  omne  todos  bien  avenidos. 

216.  Ante  que  aplegasen  al  lecho  los  tizones , 
Tornáronse  las  flamas  atrás  commo  punzones , 
Quemabanlis  las  barbas,  a  bueltas  los  griñones, 
Issienlis  a  mal  puerto  todas  sues  tractiones. 

217.  Los  viegdos  de  las  flamas  a  los  dientes  plegaban , 
Los  unos  a  los  Otros  duriMpent  se  reptaban , 
Cuidábanse  aquellos  aue  ejVbs  ios  quemaban , 
E  estos  ad  aquellos  otmflosdaopnaban. 

218.  En  <)nantos  hy  vinieron  entró  esta  creencia , 
Ovieron  a  caer  en  grant  desavenencia; 
Vacíos  de  bondat ,  plenos  de  descreencia , 
Fueron  unos  a  otros  de  mala  captenencia. 

219.  Empezaron  de  darse  a  muy  grant  mission , 
Los  unos  a  los  otros  non  fazien  nul  perdón ', 
Fue  en  los  malaestrugos  tan  grant  disensión , 
Non  fue  en  Babilonia  mayor  conflision. 

220.  Firiense  por  los  rostros  a  grandes  tizonadas , 
Trayen  las  soberceias  sangrientas  e  quemadas , 
Las  frnentes  mal  batidas ,  las  barbas  socarradas , 
Nunqoa  vldiestes  bebdas  tan  mal  descapelladas. 

221.  Desent  quando  ovieron  echados  los  tizones, 
Prisieronse  a  pelos  e  a  los  cabezones , 
Dándose  espoladas  e  fuertes  agnfíones , 
Por  fer  toda  nemiga  metien  los  corazones. 

222.  El  confessor  precioso  siervo  del  Criador 
Levantó  la  cabeu ,  cató  en  derredor. 
Vio  esta  revuelta,  entendió  el  fervor, 
Por  poco  se  non  riso,  tant  ovo  grant  sabor. 

223.  Rendió  gracias  al  Fijo  de  la  Virgen  gloriosa , 
Que  por  salvar  el  mundo  nagió  de  su  esposa , 
Ca  ent^Bndie  que  vino  por  él  esta  tal  cosa. 
Que  nozlr  non  11  pudo  esta  az  alevosa. 

224.  Fincó  el  omne  bono  commo  se  solle  fincar 
Sanando  los  enfermos  commo  solle  sanar; 
Fuxieron  los  demonios,  dessaron  el  logar, 
Nunqua  mas  non  pudieron  el  despecho  vengar. 

223.  Crecleli  al  sant  omne  cutiano  la  mission ,    - 
Siguiel  la  gent  pobre  por  prender  It  ración , 
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Qaerie  alzar  an  orrio  por  essa  enteoQion , 
Por  pro  de  los  mezquinos ,  non  por  otra  razón. 

826.  Bascó  buena  madera  qual  avie  mester, 
Demandó  los  maestros ,  deslaió  al  loguer, 
Mesuraron  las  vigas  eommo  avien  de  seer, 
Que  en  yerro  alguno  non  podiessen  caer. 

3^7.  Allinnaron  las  vigas,  pensaron  de  dolar, 
Lo  que  era  de  sobra  en  lueogo  acortar, 
Qtmentar  las  iunturas,  los  piedes  asentar, 
Prendien  buena  soldada,  querienla  bien  vengar. 

928.  Quando  ovieron  toda  la  madera  dolada , 
Vinolís  una  viga  un  grant  cobdo  menguada. 
Paróse  la  companna  toda  mal  desarrada , 
Caentendle  que  era  durament  engannada. 

229.  Estando  los  maestros  todos  man  amaziella, 
El  confessor  precioso  issio  de  sue  coplcila : 
Violos  dessarrados ,  la  color  amarle  Ha , 
Entendió  que  la  cosa  non  era  sin  manziella. 

230.  Dissieronli  la  cueyta  que  lis  era  venida , 
Que  una  de  las  vigas  era  corta  ezida : 

Disso  él:  esforzad  vos,  non  vos  dedes  caxida, 
Dios  nos  dará  conseio,  la  sue  vertut  coniplida. 

231.  Amigos ,  id  comer,  ora  es  de  íantar, 

Nos  iremos  a  la  eglesia  nuestras  oras  rezar; 
£1  Rey  de  los  (ielos  que  nos  dennó  criar, 
El  nos  puede  conseio  ayna  cmbiar. 

232.  Fue  luego  a  lantar  toda  la  criazón: 

El  confessor  pregioso  entró  en  oración : 

Nos  saber  non  podemos  que  disso  o  que  non; 

Mas  valió  a  grant  cueyta  e  a  buena  sazón. 

253.  El  ixló  de  la  eglesia ,  e  ellos  de  ianlar, 
Pocco  sabor  lis  ovo,  ca  avien  grant  pesar, 
Non  sabien  en  la  cosa  duI  conseio  lomar, 
Fuera  yr  a  los  montes  otra  viga  buscar. 

254.  Fue  un  de  los  maestros  la  madera  medir, 
Por  veer  que  menguaba  o  que  avie  de  complir: 
Vinoli  bien  complida,  maes  que  solie  venir: 
Sobraba  bien  un  palmo  por  a  vos  non  mentir. 

235.  Fueron  de  la  cosa  certeros  a  seer, 

Non  lis  podrie  allora  venir  mayor  pla<;er : 
Digien  que  el  sancto  omne  era  de  grant  poder, 
Porque  Dios  tan  ayna  lis  quiso  acorrer. 

236.  Dissolls  el  buen  omne :  dexadvos  de  roydo, 
Por  quanto  vos  amades  non  sea  retraydo : 
La  razón  que  dlgiedes  echaldo  en  oblido, 
Quando  avedes  cobrado  lo  que  era  perdido. 

237.  Fue  el  palmo  somero  de  la  viga  corlado 
Alzado  por  reliquias  en  un  logar  ^errado: 

Fue  mucho  buen  miraglo  por  est  fusí  demostrado, 
Que  sanó  muy  contrecho  e  mucho  deíAoniado. 

238.  Acabaron  el  orrio  con  Dios  los  carpenteros , 
£1  confessor  precioso  pagólis  sos  dineros, 
Fuéronse  a  sus  casas  sue  via  los  obreros , 
Fincó  él  con  sos  pobres  e  con  sos  companneros. 

230.  Vinieron  muchos  pobres  un  dia  por  ventura 
Famientos  e  menguados  todos  de  vestidura, 
Pidienli  al  buen  omne  ropa  a  grant  presura , 
El  non  tenie  que  darlis,  era  en  grant  ardura. 

240.  Priso  quando  al  non  pudo,  el  manto  que  cubrie» 
Las  mangas  de  la  saya ,  que  al  cuerpo  vistie , 
Diolo  a  los  mezquinos  quando  al  non  tenie , 

Si  peguiar  tovíesse  non  gelo  escondrie. 

241.  Fue  entre  los  otros  uno  muy  porfazado, 
Quiso  fuir  con  ello,  fagielo  desguisado, 
Mas  plus  seli  valiera  que  soviesse  quedado, 
Ca  by  dio  el  derecho,  e  pechó  el  mudado. 

242.  Los  otros  companneros  quando  lo  entendieron , 
Todos  de  los  burdones  colpes  en  él  firieron , 


Del  mal  que  lis  buscaba  buen  derecho  prisieron , 
Quando  bien  lo  comido,  grant  tuerto  non  finieron. 

243.  Bien  parece  por  oío  que  Dios  bien  lo  amaba , 
Quando  del  avol  omne  tal  derecho  li  daba: 
Demás  el  buen  eiiemplo  con  sant  Martin  eguaba , 
Que  partió  con  el  pobre  el  manto  que  levaba. 

244.  End  a  póceos  de  dias  que  enfermos  que  sanos 
i    Cadieron  grandes  ientes,  pueblos  muy  sobeianos 

lA  V^  Por  veer  al  sancto  omne  e  besarli  las  manos, 
v^      Por  qui  eran  nomnados  los  montes  co¿ollanos. 
243.  Fueron  desent  cuytados ,  ca  fagie  grant  calura , 
Bebrien  de  buen  grado  vino  de  vinna  madura , 
El  vasallo  de  Christo  sedie  en  grant  pressura, 
E  tenie  poco  vino,  una  chica  mesura.         < 
240.  Padre  de  los  mezquinos  el  varón  esforzado 
Firme  por  en  las  cueytas  del  Criador  arnaco, 
Mandó  que  se  assentassen  las  ientes  por  el  prado 
Que  lis  iliessen  del  vino  que  li  avie  sobrado. 

247.  Posáronse  las  gentes,  adussíeron  el  vino. 
Cabriolo  refez  mientre  en  un  chico  varquíno. 
Mandó  el  omne  bueno  al  so  arcbitridino 
Que  non  desamparase  nin  rico  nin  mezquino. 

248.  Bendisso  él  los  vasos  con  la  sue  sánela  mano, 
Minlstrólis  el  vino  el  so  buen  escangiauo. 
Non  ovo  grant  ni  chico  nin  enfermo  nin  sano 
Que  non  tenie  el  vino  delante  sobeiauo. 

249.  Foron  todas  las  gentes  alegres  e  pagadas, 
Faciense  del  ahondo  todas  maravelladas , 
Vedien  que  vertut  era  que  las  avie  ^evadas, 
Sinon  de  xxx  tantos  non  serien  ahondadas. 

250.  La  caridat  perfecta  que  en  Sanl  Millan  era , 
E  la  sancta  creencia  que  es  sue  compannera , 
Essas  fagien  el  vino  creger  de  tal  manera : 
Do  estas  se  iuntaron  nunqua  menguó  gevera. 

251.  O  madre  sancta  caritas  com  eres  tan  preciosa! 
Tan  dulgés  el  tu  nomne,  tue  gragia  tan  donosa! 
Nunqua  gierras  tu  puerta ,  nin  popas  nulla  cosa , 
Nunqua  tucrges  el  rostro  por  fagtenda  costosa. 

352.  Esta  vertut  (an  noble,  esta  gragia  tammanna , 
Que  tan  poco  vino  farló  tan  grant  companna, 
Issio  de  la  monlisia,  sonó  por  la  campanna, 
Dizien  que  nunqua  násco  tal  omne  en  Espanna. 

253.  Movióse  la  geni  pobre  quisque  de  so  logar, 
^    Yban  al  omne  bueno  por  con  él  se  morar, 

|A^   Prendien  sano  conseio  por  afán  escusar, 
!p^      Ca  credien  que  sin  costa  los  podrie  gobernar. 

254.  Escaegio  un  día  non  lis  tenie  que  dar, 
Non  li  podrie  en  sieglo  venir  peor  pesar, 
Demandó  al  clavero  por  bien  se  afirmar, 
Ma^  non  trobó  en  el  i  i  conseio  de  prestar. 

255.  Sanl  Millan  sosannólo,  ca  violo  errado, 
Dissol  que  era  torpe ,  de  creenlia  menguado, 
Ca  el  que  en  la  Virgin  fue  por  nos  encarnado, 
Elii  lis  darle  conseio,  ca  es  padre  vuiado. 

256.  Esta  palabra  dicha ,  a  pocca  de  sazón 
Vinoli  grant  conducho  al  pregioso  varón , 
So  amigo  Onorio  gelo  daba  en  don 
Al  que  ovo  sacado  de  granllribulalion. 

257.  Regibió  el  conducho,  rendió  a  Dios  gragias, 
Dio  ianlar  a  las  ientes  que  estaban  refagias. 
Ganaba  el  sant  omne  muchas  tales  ganangias, 
Mas  parlielas  luego  non  lornassen  Ihagias. 

258.  El  present  de  Onorio  fue  tan  bien  adonado. 
Que  passó  un  grant  tiempo  que  non  fue  acabado : 
El  gellerizo  misme  sedie  maravellado, 
Connosgió  que  errarat  porque  avie  dubdado. 

259.  Ambos  estos  miragios ,  si  pararemos  mieuies , 
Semeiaron  er manos,  foron  bien  convenientes: 
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Ante  ei  poco  Tino  ahondó  grandes  genles , 
Agora  el  conducho  cres^ió  enlre  los  dientes. 

360L  Era  el  omne  baeno  fiera  mient  enflaquido, 

roiEra  conna  Teicx  en  flaqueza  caldo, 

yrl  Unas  sánelas  mugeres  de  perfecto  sentido 
Servieoli  en  sues  cosas  com  a  padre  querido. 

S6I.  Sedien  a  los  sos  píes,  odien  buenas  razones, 
Partie  a  los  mezquinos  de  grado  las  ragioties , 
Todas  tíenien  bien  firmes  en  Dios  los  corazones , 
Oiit  avie  el  diablo  puntas  e  tor^eiones. 

26i.  Sedie  el  omné  bono  con  ellas  en  companna 
Pablando  e  dí^iendoUs  mucha  buena  hazaima: 
Ei  morlal  enemigo  pleno  de  mala  roauna 
Cueydó  aver  derecho,  vengarse  de  snc  sanna. 

S63.  La  bestia  roaledicta  paróseli  de  cuesta, 
Üioli  al  omne  bueno  una  loca  respuesta , 
Millan ,  dissol :  tue  cosa  en  algo  la  as  puesta , 
Nunqua  omne  non  fezo  cosa  lan  desapuesta. 

264.  En  algo  es  tomada  toda  tue  pleytesia , 
Solazar  con  las  dnennas  de  noch  e  de  dia , 
Maguer  que  me  callaba ,  io  bien  te  entendía , 
Que  quebraría  en  esto  la  tu  ypocrisla. 

SBo.  Desaquí  quacdo  veo  lo  que  ?eer  quería , 
Por  todos  tos  ieiunlos  io  nada  non  daría , 
En  la  fin  iaze  el  precio  de  la  caballería , 
La  qual  as  tu  tornada  en  pura  garzonía. 

966.  El  varón  benedicto  de  la  vida  lazdrada 
Conno^ie  bien  qni  era ,  non  dio  por  ello  nada : 
Dioli  una  respuesta  tan  foert  e  tan  irada 
Que  I¡ costó  bien  tanto  commo  una  porrada. 

967.  Mientes,  traydor  falso,  e  non  dizes  verdat : 
De  dezir  falsedades  asi  o  por  heredat , 
ConnoQerme  deviedes  tu  e  tu  ermandat , 
Que  non  me  levantassedes  crimen  de  falsedat. 

268.  Levest  pocca  ganancia  quando  lucbest  comigo, 
Diote  mal  salespa^io  Onorío  mi  amigo: 
Quando  quemar  me  quisisti,  non  te  sopo  a  trigo, 
Traerás  mientre  seas  la  manziella  contigo. 

269.  El  que  me  dio  derecho  de  vos  tantas  vegadas, 
Que  fizo  a  vos  mismos  dar  vos  a  tizonadas , 
Essi  seerá  custodia  destas  carnes  lazd radas , 
Que  nozir  non  lis  puedan  lues  dichas  enconadas. 

270.  Fue  con  estas  palabras  el  demon  confondido, 
Nunqua  cueidó  seer  en  tal  porfazo  caldo, 
Quitóse  del  buen  omne  el  esfuerzo  perdido, 
Non  lo  querría  por  nada  aver  acometido. 

27 1.  £1  confessor  precioso  de  la  voluntat  larga 

nAvie  nna  azemíta ,  bestia  era  de  carga: 
Turibio  e  Simpronio  vidiéronla  amarga , 
Por  so  mal  la  modraron  del  pasto  de  la  varga. 

272.  Teniela  ei  buen  omne  non  pora  cavalgar. 
Mas  pora  los  mezquinos  lenna  acarrear: 
Ovieron  con  cobdi^ia  los  torpes  a  cegar, 
Fueron  en  ora  mala  la  acémila  fartar. 

273.  Aun  del  monesterio  non  eran  alongados, 
Fueron  mal  confondidos  por  jsos  graves  peccados : 
Ovieron  sendos  oíos  de  las  caras  quebrados, 
Tanto  que  sendas  nueces  cabrien  en  ios  forados. 

274.  Tornaron  al  buen  omne  maguer  emberguenzados, 
'   Rendieronli  la  bestia  flera-ment  embargados, 

Glamábanli  merzet,  los  ynoios  fincados 
Que  lis  diesse  los  oíos  que  avien  afollados. 

275.  Dissolis  el  sant  omne  una  respuesta  dura: 
Amigos,  empezastes  soberbia  e  locura. 
Ovo  del  vuestro  fecbo  el  Criador  rencura , 
Quiso  prender  derecho  de  vuestra  desmestira. 

276.  Si  bien  lo  entendiessedes,  sodes  bien  escapados, 
Ca  merezientes  erados  de  seer  enforcados: 
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Mas  val  con  sendos  oios  salvar  vuestros  peccados, 
Que  con  los  dos  veervos  en  infierno  djimnados. 

277.  Yd  a  vuestros  logares,  fech  vuestra  penitencia , 
Curiadvos  non  cayados  la  mas  en  tal  fallencia: 
Desque  Dios  en  vos  puso  tan  derecha  sentencia 
Debedesla ,  amigos ,  sofrir  en  paciencia. 

278.  Fueron  ellos  sue  vía  sos  logares  veer : 
Millan  vendió  la  bestia ,  uon  la  quiso  tener; 
Fue  luego  empleado  en  pobres  el  aver. 
En  coyzos  e  en  mancos  que  lo  avien  mester. 

279.  El  varón  acabado  qne  Dios  mucho  amaba , 
Era  de  grandes  días,  en  G.  annos  andaba; 
Entendió  unas  nuevas ,  Dios  gelas  emblaba , 
Que  todo  80  lazerío  en  un  anno  fincaba. 

280.  Fue  con  las  buenas  nuevas  el  buen  omne  pagado, 
Nunqua  en  esti  siegloodio  tan  buen  mandado. 
Tornó  en  so  estudio,  maguer  era  cansado. 
Non  facie  mas  fuert  vida  quando  era  mediado.  ^^ ' 

281 .  Martiriando  so  cuerpo,  manteniendo  fuert  vida :   ^i  / '  fí 
Entendió  que  Cantabria  era  a  Dios  fallida : 
Si  non  se  meiorasse  que  serie  destruida , 
Ca  eral  Dios  irado,  avíela  aborrída. 

282.'  Exio  del  monasterio,  fnelos  a  predicar, 
Nol  dolie  80  lazerío  por  las  almas  salvar, 
Ellos  npn  lo  quisieron  creer  nin  escuchar, 
Ovieronlo  en  cabo  cara-roent  a  comprar. 

283.  Dissolis  por  conceio  una  fuert  profecía: 
Que  sis  non  quísiessen  quitar  de  la  follía , 
Serien  todos  dostroctos ,  c«rca  vinle  el  día , 
Ca  eran  embebidos  todos  en  eresia. 

284.  Un  caballero  torpe  de  Dios  desamparado 
Abundancio  por  nomne  fue  muy  mal  razonado, 
Dissol :  vieio  e  loco  e  desmemoriado 
Que  en  seso  de  mozo  nínno  eres' todo  tornado. 

285.  Fue  víüan  e  soberbio  de  mala  captenencía , 
Dissol  palabras  locas  de  f^a  parecencia , 
Pésol  al  omne  bueno  de  sue  grant  fallencia , 
Tomó  a  él  e  dissol  nna  fiera  sentencia. 

286.  Bien  sopados,  caballero ,  esto  seri  verdat , 
Quiero  vos  descubrir  una  fuert  poridat , 
Huestes  vienen  estrannas  corear  esta  cíbdat , 
Que  me  darin  derecho  de  la  tu  malvezdat. 

287.  De  ezír  al  torneo  tu  seras  delantero. 
De  qúantos  hi  eiieren  tu  morras  el  primero. 
Destruirán  la  villa ,  nol  valdrá  el  otero. 
Non  fincará  en  ella  peón  nin  caballero. 

288.  La  profecía  dicha ,  el  buen  predicador 
Tornó  a  sue  eglesia  servir  al  Criador : 
Remaneció  Cantabria  en  sue  mata  error. 
Si  a  Millan  croviessen,  fizieran  muy  meior. 

289.  End  a  pocos  de  días  por  sos  graves  peccados 
Vino  LeovirgUlo  con  muy  grandes  fonsados , 
Desafió  Cantabria  con  todos  sos  criados, 
Echóseli  en  ccrcJi  con  muchos  lorlgados. 

290.  Empezóla  a  lidiar  muy  denodadament , 
Quebrantar  las  adarves  por  llegar  a  la  yent ,  ^ 
Darlis  mala  pitanza ,  non  sabroso  present , 
Qual  merecía  tal  pueblo  tan  desobedient. 

291.  Yssieron  los  de  dentro  por  con  ellos  lidiar, 
Abundancio  primero  por  el  precio  ganar. 
Mas  tanto  non  se  pudo  del  mal  passo  guardar 
Que  primero  do  todos  non  ovo  a  finar. 

292.  Desent  todos  los  otros  fueron  desbaratados , 
El  pueblo  destruido,  los  muros  trastornados: 
Nunqua  la  mas  non  fueron  fechos  nin  restaurados. 
Aun  tres  torreíones  están  hy  revellados. 

293.  Lo  que  Sant  Mílian  dizo  a  veer  lo  ovieron. 
Déla  sue  profecía  estorcer  non  pedieron, 
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Si  teoien  mala  vida ,  ca  mala  maerl  prIsíeroD , 
Coslarouli  l)¡en  caras  ias  rehyertasqoe  dieron. 
294.  El  cuerpo  benedicto,  propbeta  f  erdadero, 
i.         De  volnntat  bien  mártir,  de  Dios  leal  obrero, 
^4^W      De  exir  de  lazerio  estaba  bien  certero, 
A  Ca  en  el  mes  andaba  ^rca  del  postremero. 

\y         205.  Esperando  la  ora  quando  verrie  el  mandado, 


Empeíoli  an  poco  a  doler  el  costado, 

Desent  el  cuer|>otodo  fue  del  mal  embargado. 

Entendió  bien  que  era  el  corso  acabado. 

296.  Clamó  sos  companneros  quando  se  vio  cottado, 
Anseimus  un  buen  omnecon  avie  criado, 
Otros  santos  discípulos  non  de  rehes  mercado, 
Fue  en  pocca  dora  grant  conceío  iuntado. 

297.  Vedien  por  oio  todos  que  se  querie  passar. 
Avien  de  la  sue  muert  duelo  e  grant  pesar. 
Non  podien  de  grant  cuejta  nin  leer  nin  orar, 
Ca  perdien  tal  cénselo  qual  non  podrlen  trobar. 

298.  El  confessor  precioso  siempre  bien  acordado 
Non  perdió  sue  acuerdo,  maguer  era  cueytado: 
Castigó  sos  discípulos,  un  conviento  ondrado, 
Commo  se  mantoviessen  quando  él  fuessé  passado. 

399.  Dissolis  a  la  ora  de  la  alma  essir: 

Amigos,  bien  veedes  que  me  quiero  morir, 

La  ora  es  llegada ,  quiero  me  dispidir, 

Con  gracia  de  vos  todos  quiero  desti  sieglo  ir. 

300.  Desent  alzó  a  suso  la  sue  mano  denosa, 
Dendissolos  a  todos  la  sue  boca  preciosa , 
Commendólos  a  DÍ09,  a  la  Virgo  gloriosa 
Que  ellos  los  guardassen  de  tacha  peri glosa. 

501.  Sanctigó  a  si  mismo  por  fer  buen  compllmiento. 
Tendió  ambas sues  palmas,  ¡untólas  muy  a  tiento, 
Qerró  ambos  sos  oios  sin  nul  cooturbamiento, 
Rendió  a  Dios  la  alma,  fizo  so  passamiento. 

501.  ^erca  sedlen  los  ¿ngeles,  luego  la  recibieron , 
Cantando  grandes  laudes  al  gielo  la  subieron , 
Con  grandes  pro^essiones  a  Dios  la  ofíreyieron , 
Con  el  todos  los  sanctos  festa  doble  finieron. 

303.  Todos  los  confessores  razien  grant  alegría , 
Porque  vinie  tal  omne  entre  sue  compannia, 
Digien  que  meioraba  toda  sue  confradia , 
Querrien  que  lis  viniessen  tales  tres  cada  dia. 

304  Los  sanctos  patriarcas  ancianos  varones, 
E  todos  los  prophetas  oscuros  en  sermones , 
Avien  grant  alegría,  dizien  sanctas  canciones, 
Todos  11  facien  oora  e  grandes  processiones, 

305.  Los  doce  apostólos  principes  acabados, 
Que  foron  de  la  ley  de  Cbristo  abocados, 

Con  est  buespet  tan  noble  teniense  por  onrados , 
Dizien  cantos,  e  sones  dulces  e  moduUados. 

306.  El  coro  de  los  martyresqne  por  Cbristo  morieron , 
Que  por  salvar  las  almas  las  carnes  aburrieron, 
Con  sos  amitos  blancos  procession  li  fizieron. 
Non  serie  asmaduera  la  onra  que  le  dieron. 

307.  El  gozo  de  las  virgines  qui  lo  podríe  asmar? 
Todas  con  sos  coronas  li  viuien  visitar, 

Non  podrien  mayor  gozo  aver  nin  demostrar, 
Melien  bien  so  estudio  por  mucho  li  onrar. 
306.  El  Rey  de  los  cielos  e  la  sue  Madre  gloriosa 
Dieronli  rica slella  e corona  preciosa, 
En  cielo  e  en  tierra  onra  maravellosa , 
Ont  es  en  altas  nuebas  sobida  la  sue  cosa. 

309.  Finque  con  Dios  la  alma ,  en  el  cuerpo  tornemos , 
Reliquias  tan  preciosas  non  las  desamparemos, 
Démosli  sepultura,  tos mlraglos contemos, 

Que  fueron  hy  mostrados  secundo  que  leemos. 

310.  Los  sos  sanctos  discípulos  que  él  avie  criados, 
Omnes  de  sancta  vida,  cuerdos  e  muy  membrados. 


^rca  del  cuerpo  sancto  sedlen  muy  desarrados , 
Vertiendo  vivas  lagremas  de  sospiros  cargados. 

311.  Maguer  avien  grant  duelo,  sedien  en  grant  tristicla, 
Vedien  otro  esfuerzo  ont  avien  grant  leticia : 
Sablen  que  era  cosa  de  tan  grant  auctoricia 
Que  serie  luminaria  de  toda  la  provincia. 

512.  Anseimus  so  criado  preciosa  criazón , 

Con  muchos  buenos  omnes  de  grant  religión 
Aguisaron  el  cuerpo  del  precioso  varón 
Por  darll  sepultura  e  ferli  procession. 

513  A  mesura  del  cuerpo  fue  la  penna  talada, 
En  ancho  e  en  luengo  aslesto  compassada ; 
Pero  commo  creemos  ante  serie  labrada , 
El  misme  en  sue  vida  la  ovo  aguisada. 

314.  Fue  el  cuerpo  baonado  de  sos  pannos  vestido, 
Encerrado  en  tablas  de  clavos  bien  cosido, 
Fue  con  grant  reverencia  en  la  fuesa  metido, 
De  todo  so  misterio  leal-mientre  servido. 

315.  El  liey  de  los  cielos,  benedicto  sennor, 

Por  onrar  el  buen  cuerpo  del  sue  buen  confessor 
Mostró  muchos  miraglos  sobre  esta  labor, 
Que  non  podrie  contarlos  de  fni  mucho  meior. 

316.  Sanaron  al  sepulcro  muchos  demoniados. 
Vieron  los  que  eran  de  la  lumne  menguados , 
Los  mancos  e  los  coxos  sanos  fueron  tomados, 
Trobaban  gran  conseio  todos  los  entecados. 

317.  Sennores  e  amigos  quantos  aquí  seemos, 
Al  confessor  precioso  adorar  lo  debemos: 

Lo  que  vos  prometiemos  complido  lo  avernos , 
Ca  el  secundo  libro  en  cabo  lo  tenemos. 

318.  Contada  vos  a  vemos  la  sue  preciosa  vida 
Fasta  que  fue  la  alma  de  la  carne  partida ; 
Mas  aun  non  es  toda  la  istoria  complida, 

Ca  fue  la  sue  memoria  después  mas  encendida. 

319.  Después  fezovertndes  el  confessor  onrado. 
Porque  ganó  grant  precio  maes  que  avie  ganado : 
Fue  el  so  monesterio  rica-ment  heredado ; 
Hont  est  Dios  hy  servido,  e  Sanl  Millan  nomnado. 

520.  Sennores ,  aun  quiero  desta  razón  tractar. 
Aun  él  me  guiando,  del  vos  quiero  fablar, 
La  materia  es  larga  de  orane  de  prestar. 
Serie  grant  menoscabo  por  vos  la  destaiar. 


LIBRO  TERgERO. 

521.  El  tercero  libríel)o  avernos  de  decir 
De  preciosos  mirados  sabroso  de  oyr: 

Si  fuere  vuestra  gracia  quem  querades  solTrir, 
Non  quiero  tan  ayna  de  vos  me  despidír. 

522.  Fue  por  toda  la  tierra  ayna  retrahido 

Que  era  el  sant  omne  desti  sieglo  transsido. 
Que  se  era  probado  por  sancto  muy  complido. 
Que  avie  muy  enfermo,  deque  morió,  guarido. 

523.  Avie  en  una  villa  dos  ciegos  muy  lasdrados. 


\\ 


i      Vivien  en  grant  miseria  de  todo  bien  menguados. 


Odieron  estas  nuebas,  estos  buenos  mandados, 
Ovieroo  grant  feuza  de  seer  allumnados. 
324.  Yxieron  de  sues  casas  ambos  con  sos  guiones, 
Entraron  en  carrera  fincando  sos  bordones , 
Vinieron  al  sepulcro  lazdrados  dos  varones , 
Pero  sedien  alegres  entre  sos  corazones. 

525.  Metieron  grandes  voces,  ca  tal  es  sue  natura , 
Sennor,  dissierpn ,  valnos ,  odi  nuestra  rencura , 
Entiendes  nuestra  mengua ,  nuestra  grave  ventara» 
Commo  vevimos  siempre  en  tinlebra  oscura. 

526.  Sennor,  que  tanto  vales  porqui  faze  Dios  tanto. 
Que  de  toda  la  tierra  eres  saiut  e  manto, 
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Por  estos  pecadores  ruega  si  padre  sánelo 

Qfie  deime  poner  termino  si  nnestro  luengo  plsnlo. 

3i7.  Sennor,  si  nos  non  sanas,  daqni  nunqua  ittremos, 
Por  ir  quales  veniemos ,  aqui  nos  finesremos: 
Padre,  si  tu  quisieres,  flrme-mientre  creemos 
Que  de  lo  que  pidlnios  con  recabdo  Iremos. 

328.  Fue  la  vo*.  de  los  ciegos  del  Criador  oyds , 
Fue  la  lumne  en  ellos  manamano  venida , 
Fue  por  la  rertut  saneta  la  tiniebra  foida , 
La  forma  deslorpada  toni6  toda  compllda. 

3i9.  Quando  la  luz  vieron  que  avien  desosada , 
Prisieron  a  desora  una  grant  espantada, 
Tosieron  un  grant  día  la  memoria  turbada , 
Que  entrar  non  podieron  en  acuerdo  por  nada. 

330.  Cobraron  sue  memoria  un  grant  dia  passado, 
Vieron  que  so  pleyto  era  bien  recabdado, 
Rendieroo  a  Dios  gracias,  al  varón  onrado, 
Tomaron  a  sues  casas  el  guión  oblidado. 

351.  Ant  el  cuerpo  precioso  que  Dios  mucho  amaba , 
Colgaba  una  lampada  que  siempre  alumnaba : 

^   Nunqua  días  nin  noches  sin  olio  non  estaba , 
Fuera  quando  el  midlstro  la  mecha  ti  cambiaba. 

332.  De  qnal  guisa  que  avino  en  una  sonochada. 
Era  de  San  loban^  vigilia  sennslada , 
Falle^olls  el  olio  a  los  de  la  posada , 

Non  teoien  que  quemassen  nin  una  pugesada. 

333.  El  sacristán  tenlese  fera»ment  por  emdo, 
Gommo  era  aoal  apriso  sedie  fnert  embargado, 
Aver  non  lo  podle  a  compra  nin  mudado, 
Pesabal  que  el  túmulo  non  era  alumnado. 

334.  El  Rey  de  los  ^os  de  complida  potencia 

Que  tenia  a  sos  siervos  durable  bien  querencia , 
-Por  sue  misericordia  vio  esta  fállenla, 
Embiólis  coQseio  de  grant  magnificencia. 

335.  Quando  la  noche  veno,  la  ora  de  fol^ir, 
Entró  el  sacrisiano  el  sepulcro  catar, 
Vio  arder  la  lámpada  delante  el  aliar 
Plena  de  meior  olio  que  solté  comprar. 

336.  Fezose  el  buen  omne  mucho  maravellado 
Desta  lumne  tan  clara ,  olio  tan  esmerado, 
Entendió  que  non  era  de  bubones  comprado. 
Mas  que  lo  avie  Dios  del  ciclo  embiado. 

537.  Tansieron  las  campanas,  tovieron  grant  clamor, 
RendieroB  los  calonges  laudes  al  Criador, 
Fizieron  reverencia  al  asueto  oonfessor, 
Que  avie  tal  entrada  en  Dios  nuestro  sennor. 

338.  Ovieron  otro  dia  acuerdo  meiorado» 
Pusieron  otro  olio,  fue  aquello  alzado, 
Com  era  saneta  cosa ,  fue  tan  bien  adonado 
Que  guareció  por  ello  mucho  enfermo  cuitado. 

339.  Quantos  nunqua  venien  de  qualquier  malatia , 
Estos  eran  cutiano  e  muchos  cada  dia , 
Untábanlos  con  ello  e  avien  meioría , 
Nunqua  lis  ora  uebos  buscar  otra  mengia. 

340.  Avie  entre  los  otros  una  mugler  lazrada 
Que  avie  en  su  cuerpo  enCérmedat  doblada ; 
Los  piedes  avie  muertos,  la  visión  turbada : 
lazie  la  mesquhiiella  muy  mal  encarcelada. 

341.  UntiroDla  del  olio  dó  avie  la  dolor. 
Los  oíos  e  los  piedes  teniendoli  clamor. 
Fue  luego  bien  guarida ,  grado  al  Criador, 
E  a  la  vertut  sánela  del  sánelo  confessor. 

342.  Avie  dos  omnes  bonos  en  la  villa  de  Prado, 
Marido  e  mugíer,  un  conrenient  casado, 


Debe  leerse  San  lolian ,  mártir,  eono  se  halla  en  Saa  Braa- 
lio.  {Noiaéi  Sanche^) 
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Avien  una  fijuela  queüs  avie  Dios  dado : 
Mas  amaban  a  ella  que  quanto  avien  ganado. 

343.  En  tres  anuos  andaba ,  ya  era  peonziella , 

Tenienla  los  parientes  siempre  bien  vestldielta, 
Ovo  a  enfermar  muy-  fuert  la  mesqulniella , 
Tanto  que  11  estaba  por  exir  la  almlella. 

544.  Por  esto  los  parientes  estaban  desarrados , 
Por  sue  muerte  misma  non  serien  mas  cuitados , 
Andaban  dando  vosea  commo  embeüinnados , 
Ca  en  ella  tenien  los  oios  exaltados. 

345.  Con  cueta  de  la  fila  enlrambos  sos  parientes 
Ovieron  a  meter  en  una  cosa  mientes, 
Levaria  al  sepulcro  de  qui  todas  las  yentes 
Se  parlien  bien  alegres,  maguer  vinien  dolientes. 

310.  Aguisaron  la  nínna,  entraron  en  carrera. 
Con  ofTrenda  fermosa  de  olio  e  de  ccr^ : 
Mas  ante  que  compliessen  la  iornada  primera. 
Fue  passada  la  nin  na  por  qui  todo  eato  era. 

347.  Los  parientes  del  duelo  andaban  enloquidos , 
Tirando  sos  cabellos ,  rompiendo  sos  vestidos: 
Los  que  eran  con  ellos  eo  oooiparjia  venidos 
A  derredor  del  cuerpo  sedien  muy  doloridos. 

348.  Con  lodo  el  desarro  que  lis  era  venido, 
Ovieron  a  entrar;  pero  en  so  sentido 
Asmaron  un  conseio,  de  Dios  ftie  proneido, 
Ca  la  fln  lo  demuestra  que  fue  bueno  complldo. 

319.  Asmaron  de  levarla,  maguer  era  passada, 
Al  sancto  confessor  a  qui  fue  comendada : 
Quando  viva  non  pudo  veer  la  su  possada , 
Que  fues  quando  era  muerta  cerca  él  soterrada. 

350.  Aguisaron  el  cuerpo  faciendo  muy  granl  planto, 
Ovieron  a  levarlo  delantel  cuerpo  sánelo. 
Pusiéronlo  en  tierra  cubierto  con  so  manto, 
Ca  quando  lo  vedien,  avien  muy  grant  quebranto. 

351.  Los  fradres  de  la  cua,  omnes  bien  acordados 
Vieron  estos  omnes  féra-menl  quebrantados: 
Asmaron  entre  si  que  eran  mal  yantados, 
Ca  saben  con  tal  duelo  amargos  los  boceados. 

352.  Rogáronles  que  fuessen  un  poco  sopear 
Por  referir  la  cueta,  el  laserio  temprar, 
Dexaron  la  defunta  delante  el  altar. 
Fueron  al  re8lorio  la  caridaUomar. 

353.  Mas  com  el  lazerio  eran  futrí  quebrantados, 
Del  andar  e  del  planto  fiera-ment  encassados, 
Dormieron  sendos  póceos  quando  fueron  cenados, 
Mas  fueron  con  la  rabia  ayna  levantados. 

354.  Mientre  ellos  folgaban,  el  confessor  precioso 
Rogó  por  la  defunta  al  sennor  glorioso: 
El  Rey  de  los  cielos  sancto  e  poderoso 
Recibió  la  pregarla  commo  muy  piadoso. 

355.  Ixieron  los  Ihantores,  dos  ratiellos  passsdos, 
Dando  a  sus  cabezas  con  los  punnos  cerrados. 
El  padre  e  la  madre  de  todos  delantados. 
Los  que  los  corazones  tenien  mas  lazilados. 

356.  Fueron  a  la  eglesia  la  defunta  veer. 
Los  unos  en  companna,  los  otros  por  planner. 
Los  otros  por  osequio  e  vigilia  tener; 
Mas  quiso  Dios  la  cosa  otra  guisa  poner. 

357.  Luego  que  asomaron  a  oio  del  altar. 
Vieron  la  defunta  en  sos  piedes  estar 
Viva  e  bien  guarida  reír  e  trebeiar. 
Tan  bien  commo  si  fuesse  criada  del  logar. 

358.  Dubdaron  los  parientes  quando  esto  vidieron , 
Todas  las  otras  yentes  grant  espanto  prisieron , 
Sovieron  un  grant  dia  que  bien  non  lo  credieron, 
Ca  de  veer  tal  cosa  sospecha  non  ovieron. 

350.  Pero  fueron  en  cabo  certeros  de  la  cosa , 
Que  lis  avie  nlido  la  fertul  gloriosa » 
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ReodieroD  a  Dios  gracias,  cantaron  una  prosa , 
Ei  Te  Deam  iaudamas  qae  es  laade  fermosa. 

580.  Ploraban  los  parientes  de  maj  grant  alegría, 
Piazie  al  pueblo  todo  e  a  la  clerecía: 
Todos  disten  que  fuera  benedicto  aquel  dia 
Qoaodo  tal  omne  oisco  de  tal  podestadia. 

361.  Tovieron  su  vigilia  con  grandes  estadales, 
Udieron  los  matines ,  lasmlssas  matinales, 
Finieron  sus  ofrendas  largas  e  generales, 
Con  muy  grant  alegría  fueron  a  sus  ostales. 


ÜB  como  SART  MILLAR  CARO  LOS  T0T08. 

362.  Sen  ñores  la  fa^lenda  del  confessor  onrado 
Non  la  podrie  contar  uin  romaz  nin  dictado. 
Mas  destaiarvos  la  quiero,  hir  a  lo  mas  granado, 
Quando  ganó  los  votos,  commo  ovo  lidiado. 

363.  De  sei^ientos  e  doize  corrie  entoz  la  era 
Quando  murió  Sant  Miilan  ,esto  es  cosa  vera: 
Mas  aun  zxvin.  menos  de  mil  era 

Quando  ganó  el  precio  rico  de  grant  manera. 
564.  Secund  esta  noticia  que  avernos  contado, 
eco.**  e  Lx.  annos  avie  passado 
Que  Sant  Mil  tan  muriera ,  e  que  fue  soterrado 
Quando  ganó  los  votos,  un  don  grant  e  onrado. 

365.  Pero  bien  me  semeia  razón  e  aguisado 
Descobrir  la  razón  commo  ftie  levantado: 

Ca  quando  entendieredes  sobre  que  fue  mandado 
Dlcredes  quil  retiene  que  faze  grant  peccado. 

366.  Por  culpa  de  christianos  que  eran  peccadores , 
Eran  unos  a  otros  malos  e  malfechores, 

Non  querien  meíorarse  de  sus  malos  errores, 
Recibieron  grant  tiempo  muchos  malos  sabores. 

367.  Desamparólos  Dios,  ca  eralis  irado, 
Ovieron  a  caer  en  poder  del  peccado, 
Conteodíen  cada  dia  en  fer  desaguisado, 
Commo  pueblo  que  era  de  Dios  desamparado. 

368.  Porque  avie  en  ellos  nemiga  sobeiana , 
Dio  grant  podestadia  Dios  a  la  gent  pagana , 
Metiéronlos  en  premia  tan  grant  e  tan  lozana , 
Tal  que  nin  por  oidas  nunqoa  ovo  ermana. 

368.  Ei  rey  Abderramarí  Sennor  de  los  paganos, 
Un  mortal  enemigo  de  todos  los  christianos , 
Avie  pavor  echado  por  cuestas  e  por  planos , 
Non  avien  nul  conseio  por  eiir  de  sus  manos. 

370.  Mandó  a  los  christianos  el  que  mal  sieglo  prenda, 
Que  li  diessen  cada  anno  lx.  duennas  en  renda , 
Las  medias  de  lignale,  las  medías  cbus  sorrenda: 
Mal  sieglo  aya  preste  que  prende  tal  ofrenda !  ^ 

371.  Ya^ie  toda  Espanna  en  esta  servidumne ; 
Daba  esti  tributo  cadanno  por  costumne, 
Fazie  anniversarios  de  muy  grant  suziedumne ; 
Mas  por  quitarse  ende  non  avie  flrmedurone. 

37i.  Todos  estos  quebrantos,  esta  mortal  manziella , 
Rra  mas  afincada  en  León  e  en  Castiella ; 
Has  todo  cbristiano  sedie  man  a  massiella, 
Ca  pora  todos  era  uua  malas  posiiella. 

373.  Nunqua  fue  en  christianos  tan  fttert  quebrantamiento 
Por  meter  sus  cbristianas  en  tal  enconamiento 

Una  serie  grant  cosa  dexar  tan  grant  conviento, 
Nunqua  fue  sosacado  tan  mal  sosacamiento. 

374.  Mucha  duenna  dalfaya  de  lignaie  derecho 
Andaban  afontadas  sufriendo  mucho  despecho: 

* 

s  Habla  el  poeta  del  famoso  tributo  llamado  vnlgarmcnte  ie  las 
den  doncellas.  Nuestros  críticos  modernos  le  niegan  por  no  ha- 
llarle apoyado  en  documentos  idóneos,  {fíoía  <k  Sánchez.) 


Era  muy  mal  exiemplo,  mucho  peor  ei  fecbo 

Dar  cbristianas  a  moros  sues  duennas  por  tal  pecho. 

375.  La  cuita  e  el  planto,  el  dueio  general. 
Tan  fiera  perdición ,  peccado  tan  motral , 
Dolió  de  corazón  al  Rey  celestial , 

El  que  quando  él  quiere  rehez  vieda  el  maL 

376.  Mostró! fs  fuertes  signos  que  lis  era  irado. 
Que  de  sue  mantenengia  era  muy  despagado, 
Porqul  el  pueblo  todo  era  mal  espantado, 

Ca  cuidó  sines  dubda  que  serie  astragado. 

377.  Pero  razón  semeia,  maguera  que  tardemos. 
De  contarvos  los  signos  secundo  los  leemos, 
Ca  quando  los  sopieredes  firme-miente  creemos 
Que  vos  espanta  redes  de  lo  que  vos  dizremos. 

378.  Luegcde  las  primeras  en  el  iulio  mediado 
Diz  e  qnatro  dias  ante  de  agosto  entrado. 
Perdió  el  sol  la  lumne ,  estido  embargado, 
De  todo  so  oficio  afita  despoiado. 

379.  Viernes  era  el  dia  que  esto  contegió. 
De  prima  fasta  tercia  el  sol  non  pareció. 
Plus  pavoroso  dia  nunqua  amaneció, 

Sinon  ei  viernes  sancto  quando  Ghristo  murió. 

380.  Desend  en  el  setiembre  luego  en  la  entrada 
Miércoles  a  meydia  murió  otra  vegada. 
Tornó  plus  amariello  que  la  gera  colada , 
Ante  que  revisclase  fue  grant  ora  passada. 

381.  Fueron  todos  los  puel)lo8  dura-ment  espantados, 
Commo  si  fuessen  giertos  de  seer  astragados: 
Andaban  los  mesquinos  tristes  e  desarrados , 
Plorando  de  los  dios,  reptando  sos  peccados. 

382.  End  a  poco  de  tiempo  con  una  noch  oscura 
Sedíendo  christlanismo  en  esta  amargura , 
Apareció  en  gielo  una  grant  abertura, 
Ixien  por  ella  flamas  grandes  sobre  mesura. 

383.  Mientre  sedien  las  yentes  esti  signo  vediendo, 
Fueronse  las  estrellas  por  el  gielo  moviendo, 
Volaban  por  el  ayr  entre  si  se  ferlendo, 
Commo  omnes  que  lidian  tomando  e  fuiendo. 

384.  De  media  noch  a  luso  hasta  que  fue  de  dia , 
Duró  esta  revuelta,  esta  controversia: 

Quaot  grant  fue  el  espanto  dezlr  non  lo  podría , 
Ca  lo  al  apos  esto  todo  fue  iogleria. 

385.  Asmaba  la  gent  toda  e  seie  bien  crecida 
Que  la  fin  postremera  podie  seer  venida : 
Non  podien  a  la  cuita  poner  noUa  medida , 
Serie,  si  mas  durasse,  de  grant  miedo  perdida. 

386.  La  mala  sobrevienta  de  la  fnert  espantada 
Tenie  la  gent  premida,  maguer  era  passada; 
Mas  ante  que  oviessen  essa  bien  oblidada , 
Sobrevinolis  otra  mas  fuert  e  mas  pesada. 

387.  Levantóse  el  ábrego,  un  viento  escaldado, 
A  vueltas  del  un  fuego  ravloso  e  irado, 
Movió  de  occident  por  mneda  del  peccado* 
Fizo  grandes  nemiga s  ante  que  fues  quedado. 

388.  Por  las  Estremadurüs  fizo  daonos  mortales , 
Encendiendo  las  villas,  quemando  los  ravaleá. 
Socarraba  los  burgos  e  las  villas  cabdales, 
Por  yermos  e  poblados  faciendo  grandes  males. 

389.  Plegó  a  Sant  Fagunt,  quemó  una  partida , 
Fue  gerca  de  la  medía  de  Carríon  ardida; 
Por  poco  fuera  toda  Frómesta  consumida , 
Castro  entre  las  otras  non  remaso  senzida. 

300-  Forniellos  del  camino  fincó  mal  socarrada , 
Oterdaios  que  iaze  en  una  renconada , 
Acorriolí  a  Burgos  que  iazie  derramada, 
Ca  non  era  estooz  en  un  logar  poblada. 

391.  Quemó  en  el  monesterio  quanio  delanl^  priso, 
En  Parcorso  X.  casas ,  ca  pargir  non  U  quiso. 
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Machos  otros  logares  que  en  carta  non  miso. 
En  qui  fizo  el  faego  escarnio  e  grant  riso. 

302.  Pae  cbristianismo  todo  en  desarro  caido» 
Non  avien  nol  esfuerzo,  ca  lo  aTieo  perdido, 
Entendien  que  lis  era  el  Criador  fallido, 
Qae  los  avien  en  cara  Inengo  tiempo  sofrido. 

305.  Connoflen  sue  falle n^ia  que  eran  desviados , 
Vedien  qne  por  sae  colpa  eran  tan  porfasados, 
Dizlen:  ay  mezquinos  pueblos  desemparados! 
Si  nos  veremos  nnnqua  desti  mal  terminados ! 

30i.  Bl  Rey  de  los  cielos  de  complida  bondat 
En  qui  nunqoa  se  seca  la  fuent  de  piadat, 
Non  quiso  poner  míenles  en  la  su  maiveitat> 
Quiso  tomaren  ellos ,  fa^erlis  caridat. 

305.  DIolis  en  est  comedio  un  sennor  venturado. 
El  duc  Forran  Gonzalvez  conde  muy  vallado, 
Ca  fallieron  los  reys,  tan  grant  fue  el  peccado: 
El  regno  de  Casciella  tomira  en  condado. 

306.  Del  regno  de  Casliella  esü  era  guión , 
El  rey  don  Remiro  era  sobre  León , 

Ambos  eran  caibolicos  commo  diz  ia  lection , 
Debiemos  fer  cutiano  por  ellos  oración. 

307.  Vidieron  esta  cosa  que  era  sin  razón , 
Que  lis  vlnle  por  esso  esta  tribulación « 
Asmaron  de  alzarse ,  meter  toda  mistión , 
Mas  valdrie  seer  muertos  que  dar  tal  (tarcion. 

308.  Smbiaron  messages  a  la  geni  renegada 

Que  nunca  mas  viniesseo  pedir  esta  soldada , 
Ca  era  contra  ellos  la  tierra  acordada , 
Si  al  quissiesen  fer,  prendrien  grant  sorrostrada. 
300.  Pero  con  todo  el  pleito  fueronse  aguisando, 
Rastiendo  los  castiellos,  las  villas  encerrando, 
Ca  eran  pocos  ellos,  los  otros  muy  grant  vando, 
Teníen  que  non  podrien  atenderlos  en  campo. 

400.  El  rey  Abderraman  e  los  otros  paganos 
Sopieron  estas  nuevas  que  dizien  los  cbrislianos : 
Por  poco  con  despecho  non  se  comlen  las  manos , 
Diciendo  grandes  befas ,  dichos  muy  sobeianos. 

401.  Dizieronli  los  vicios  que  eran  sabldores, 
Los  que  de  la  cort  eran  conseieros  mayores, 
Oídnos  si  quisleredes,  amigos  e  sennores, 
Dizremos  nuestro  seso,  maguer  somos  menores. 

402.  Por  vero  lo  dízimos  e  a  toda  cordura. 

Si  entender  sopiessedes  vuestra  buena  ventara, 
Rendriedes  a  Dios  gracias  a  la  sue  grant  mesura , 
Que  quiere  dar  Espanna  a  la  vuestra  natura. 

403.  Sabet  certera-mientre ,  en  esto  non  dubdedes , 
Qne  todos  estos  signos  que  vos  visto  avedes , 
Todos  por  mal  d ellos  non  lo  probaredes , 

Solo  que  vos  querades,  en  mano  los  tenedes. 

404.  Odiémoslo  dezir  a  los  mas  ancianos 

Que  la  luna  es  nuestra ,  el  sol  de  los  christianos : 
Quando  ella  se  turba  nos  non  fincamos  sanos, 
Quando  el  sol  muere  ellos  alegran  los  milanos. 

405.  El  fuego  e  los  vientos  que  nos  espavecieron , 
Todos  los  signos  otros  contra  ellos  corrieron : 
Sepades  que  los  fados  escusarvos quisieron. 
Mas  en  que  los  dezaron  grant  amor  nos  Ozieron. 

406.  Avedes  razón  buena  en  qui  meior  estades, 
Ellos  buscan  la  guerra,  ca  vos  non  la  buscades, 
Ellos  se  vos  alzaron  con  vuestras  fialdades , 
Totleronvos  las  parias  que  vos  mucho  preciades. 

407.  Si  a  vos  semeiasse,  nuestro  seso  tal  era. 
Ir  sobre  leoneses  luego  de  la  primera , 
Quebrantar  a  Remiro,  tollerlo  de  carrera , 
Désend  los  otros  pueblos  non  valdrieo  una  pea. 

408.  La  gent  de  mala  guisa  e  de  mala  natura 
Tovieronlo  por  seso  e  quedezien  cordura. 
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I         Guiáronse  por  ellos  por  sue  mala  veotura , 
SI  los  non  escuchasen  non  ficieran  locura. 
400.  Credieron  estos  dichos  e  estas  prophecias , 
Andidieron  las  cartas  e  las  messaierlas. 
Fueron  con  estas  nuevas  ante  de  pocos  dias 
Aplegados  los  pueblos  e  las  caballerías. 

410.  Quando  plegadas  fueron  las  yentes  renegadas , 
Podrien  seer  a  duro  quantas  eran  contadas: 
Tenien  una  grant  tierra  quant  eran  alvergadas, 
Del  un  cabo  al  otro  tenien  leguas  dobladas. 

411.  De  la  primera  muebda  commo  fueron  fablados, 
Al  regno  de  León  movieron  los  fonsados: 
Maguer  son  leoneses  firmes  e  esforzados. 
Fueron  con  estas  nuevas  fera-ment  espantados. 

412.  El  rey  don  Remiro  un  noble  caballero 
Que  nol  venzrien  de  esfuerzo  Roldan  nin  Olivero, 
Quando  sopo  estas  nuevas,  el  message  certero, 
Sovo  mal  espantado  en  el  dia  primero. 

413.  Vedie  muy  grant  embargo,  poderes  sobeianos, 
Vedie  muchos  de  moróse  pocos  de  christianos , 
Embió  sue  fazienda  dezir  a  castellanos, 
Respoodieronli  ellos  que  metrien  hy  las  manos. 

414.  Embió  esso  mlsme  decir  a  alaveses 
E  al  rey  don  García  sennor  de  pamploneses, 

*  Recudieronll  ellos  a  guls  de  muy  corteses 
Que  serien  con  él  todos  a  cabo  de  dos  meses. 

415.  Los  moros  en  est  comedio  non  se  dieron  vagar, 
Ovieron  por  el  regno  las  uestes  a  entrar, 
'AstragalMia  la  tierra  quanto  podien  trobar, 
Ca  non  avien  cénselo  por  seli  amparar. 

416.  El  caend  Perran  Gonzalvez  que  Castiella  mandaba, 
Non  lo  puso  por  plazo,  ca  de  cuer  li  pesaba : 
Plegó  los  castellanos  que  él  mucho  preciaba, 
Teniesse  por  fallido  qui  mas  tarde  uvlaba. 

417.  Fueron  todos  pagados  con  esta  pletesia , 
Querien  hir  de  buen  grado  en  esta  romería , 
Acordáronse  todos,  fueron  luego  sue  via 
Entablar  la  batalla  con  essa  muzlemia. 

418.  El  rey  don  Remiro  maguer  foe  espantado. 
El  so  corazón  firme  fae  ayna  tornado, 
Asembló  sos  poderes  de  todo  so  regnado, 
Ca  sedie  todas  oras  en  Dios  bien  esforzado. 

410.  Los  unos  e  los  otros  cerca  eran  del  placo; — — -^-«- 
Ca  ya  era  venida  la  ora  del  porfazo, 
Qual  de  ambas  las  partes  caería  en  el  lazo, 
Qual  podrie  a  la  otra  sovar  el  espinazo. 

420.  El  rey  don  Remiro  déla  buena  ventura 
Afinó  un  buen  cunselo  de  pro  e  de  cordura , 
Pagar  a  Santiago  por  alguna  mesura. 
Tornarlo  de  sue  parten  esta  lit  tan  dura. 

421.  Fabló  con  sos  varones,  e  con  los  ordenados, 
Con  bispos  e  abbades  que  hi  eran  imitados : 
Oídme,  dixo,  todos  legos  e  coronados: 
Anuos  dado  mal  salto  nuestros  graves  peccados. 

422.  Pero  en  una  cosa  era  yo  acordado. 
Si  a  vos  semeiasse  conseio  aguisado. 
Prometer  al  apostólo  un  voto  mesurado, 
Al  que  iazen  Gallicia  de  Espanna  primado. 

423.  Si  a  todas  plogiesse,  yo  esto  comedia, 
De  darli  cada  casa  111  mealas  valia , 
Por  siempre  e  cada  anno  en  destaiado  dia :    ■ 
Si  nos  esto  fizlessemos  veríemos  alegría. 

424.  Podriemos  adebdarlo  pora  todas  sazones. 
Siempre  nos  serie  presto  en  las  tribulaciones, 
Dios  nos  darle  conseio  por  sus  oraciones , 
Guardarle  lo  al  todo  estos  tres  piplones. 

425.  Tovieron  leoneses  que  dizie  aguisado, 
Tovieron  bien  que  era  buen  conseio  probado, 
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De  legos  e  de  clérigos  fbe  luego  otorgado, 
Con  buenos  privilegios  fue  luego  confirmado. 

426.  El  cuen  Fer ra«  Gonzalvez  con  todos  sos  fonsados 
Vlnien  a  la  batalla  todos  bien  aguisados , 
Odieron  estas  nuefas,  estos  pleitos  parados, 
To vieron  que  finieron  commo  bien  acordados. 

4J7.  Fizieron  so  conseio  todos  los  castellanos 
Con  so  sennor  el  cneode  unas  donosas  manos : 
Oídme,  dixo  el  cuende,  amigos  e  ermanos: 
Fizieron  leoneses  commo  bonos  christlanos. 

4^8.  Prisieron  buen  conseio  los  membrados  varones, 
Dexarofl  buen  exiemplo  a  sus  generáronos , 
Non  trobarian  en  sieglo  tan  ricas  gnarnizones, 
Contat  que  son  vencidos  sin  falla  dos  tazmones. 

429.  Pero  abrir  vos  quiero  todo  mi  corazón : 
Querría  que  fi^iessemos  otra  promission: 
Mandar  a  Sant  M  illan  nos  atal  fur^ion » 
Quat  manda  al  apóstol  el  rey  de  León. 

430.  Confessor  es  precioso  de  Dios  muebo  amado, 
En  vida  e  en  muerte  siempre  fue  adonado : 
Qui  mer^et  li  pidió  nunqua  fue  repoyado: 

En  est  pieit  en  que  somos  serie  buen  advocado. 

431.  Frontero  es  del  regno  cuerpo  embergoncado, 
Padrón  de  espannoles  el  apóstol  sacado: 
Onrremoslo,  varones ,  demos  li  este  dado :  * 
Respondieronli  todos :  sennor,  de  noy  buen  grado. 

432.  Dizo  estonz  el  cuende:  esto  será  parado: 
Si  Dios  nos  aiudare  fuere  nuestro  pagado» 
La  batalla  passada,  sea  bien  afirmado* 

^>s^Jyetudo  en  escrlpto  e  privilegiado. 

4^rMovieron8e  las  biiest«s ,  tovieron  s«e  carrera , 
Por  acorrer  al  rey  ca  en  porfazo  era ; 
Mas  quando  aplegó  la  punta  delantera , 
Ya  pisaban  los  reys  el  suelo  de  la  era. 

434.  Ya  eran  en  el  campo  entrambas  las  partidas, 
Avian  ambos  los  reys  mezcladas  lasferidas. 
Las  azes  de  los  moros  ya  eran  embaydas , 

Ca  la  ira  de  Xpo  las  avie  confondidas. 

435.  Sennores  e  amigos  quantos  aqui  seedes, 

SI  escuchar  quisieredes ,  entenderlo  podedes, 
Qual  acorro  lis  trs^o  el  voto  que  sabedes , 
E  Dios  commo  lis  fizo  por  ello  sues  mercedes. 

436.  Quando  estaban  en  campo  los  reys ,  ases  paradas , 
Mezclaban  las  feridas ,  las  lanzas  abasadas , 
Temiense  los  christianos  de  las  otras  mesnadas, 
Ca  eran  ellos  pocos ,  e  ellas  muy  granadas. 

437.  Mientre  en  esta  dubda  sedfen  las  buenas  yentes, 
Abuso  central  ci^lo  fueron  parando  mientes: 
Vieron  dues  personas  fermosas  e  lucientes , 
Mocbo  eran  mas  blancas  que  las  nieves  recientes. 

438.  Vinlen  en  dos  caballos  plus  blancos  que  cristal « 
Armas  quales  non  vio  nunqua  omne  mortal . 

El  uno  tenle  croza ,  mitra  pontifical , 
El  otro  una  cruz ,  omne  non  vio  tal. 

439.  Avien  caras  angélicas,  ^lestial  figura, 
Descendien  por  el  aer  a  una  grant  pressura, 
Catando  a  los  moros  con  turva  catadura , 
Espadas  sobre  mano,  un  signo  de  pavura. 

4i0.  Los  christianos  con  esto  foron  mas  esforzados, 
Fincaron  los  ynoios  en  tierra  apeados , 
Firlen  todos  los  pechos  con  los  punnos  ^errados, 
Prometiendo  emienda  a  Dios  de  sus  peccados. 

441.  Quando  cerca  de  tierra  ftaeron  los  caballeros , 
Dieron  entre  los  moros  dando  golpes  certeros. 
Finieron  tal  domage  en  los  mas  delanteros. 
Que  plegó  el  espanto  a  los  mas  postremeros. 

442.  A  vnelu  destos  ambos  que  del  cielo  vinieron , 
AforzaroD  chrisiianos ,  al  ferír  se  metieron , 


turaban  los  moriellos  por  la  ley  que  prisieron, 
Que  nunqua  en  sos  días  tal  priesa  non  ovieron. 
445.  Calen  a  muy  grant  priessa  tos  moros  descreídos , 
Los  unos  desmembrados,  los  otros  desmedridos, 
Repisos  eran  mucho  que  hi  eran  venidos , 
Ca  entendien  del  pleyto  que  serien  mal  ezídos. 

444.  Cunliolis  otra  cosa  que  ellos  non  sonnaban , 
Essas  saetas  mismas  que  los  moros  tiraban , 
Tornaban  contra  ellos ,  en  ellos  se  fincaban , 
La  fonia  que  flcieron  cara-ment  la  compraban. 

445.  Ya  quitarien  las  duennas  que  sotien  demandar, 
Tornarían  lu  levadas  si  lis  diessen  vagar. 
Dios  que  tal  cosa  sabe  complir  e  aguisar, 

A  tal  sennor  es  bueno  de  servir  e  rogar. 

446.  Los  pueblos  e  los  príncipes  lodos  lo  entendieron 
Que  los  dos  caballeros  que  del  cielo  vinieron , 
Los  dos  varones  fueron  a  qui  los  votos  dieron , 
Que  ante  los  vengaron  que  non  los  recibieron. 

447.  El  que  tenie  la  mitra  e  la  croza  en  mano, 
Essi  fue  el  apóstol  de  Sant  luán  ermano, 
El  que  la  cruz  tenie  e  el  capiello  plano, 
Esse  fue  Sant  Millan  el  varón  cogollano. 

448.  Non  quisieron  embaldi  la  soldada  levar. 
Primero  la  quisieron  merecer  e  sudar. 
Tales  sennores  sonde  serviré  currar. 
Que  saben  a  la  cuita  tan  ayna  uviar. 

449.  El  rey  Abderraman  que  los  moros  mandaba , 
Quando  vio  que  el  pleyto  tan  mal  se  li  paraba , 
Desamparó  el  iuego,  el  pleít  en  que  estaba , 
Ca  la  otra  partida  grandes  embites  daba. 

430.  Desamparó  el  campo  todo  so  vasallage , 
Mucho  omne  de  precio  de  muy  buen  llnage 
A  malas  dineradas  pagó  el  ostalage, 

Non  quiso  embiar  otro  con  el  message. 

431.  Luego  que  lo  entendieron  que  era  él  movido, 
El  su  muy  grant  pueblo  fue  luego  descosido : 
Perdieron  tod  esfuerzo  e  todo  so  sentido, 
Cadieron  en  dessarro  commo  pueblo  vencido. 

452.  Cadieron  en  dessarro;  la  memoria  tomada, 
Nin  se  trevlen  foir  nin  podien  (er  tomada ; 
Mal  grado  a  las  befas  de  la  gent  moriscada , 
Fue  con  Dios  e  los  sanctos  la  fazlenda  raneada. 

453.  Pero  los  que  quisieron  so  derecho  complir, 
Ovieron  en  el  campo  lidiando  a  morir: 

Los  otros  que  cuidaron  estorzer  e  foir. 
Muy  pocos  foron  dellos  que  podiessen  guarir. 

454.  Del  rey  non  sabemos  si  estorció  o  non. 
Mas  todos  sos  poderes  fueron  a  perdición; 
Nunqua  mas  non  vinieron  pedir  la  furcion , 
Uieron  los  chríslianos  de  grant  tribulación. 

455.  Perdieron  dos  sennales  moros  en  la  raneada 
Por  qui  sue  generación  fue  siempre  fatilada : 
Perdieron  su  obispo  persona  muy  onrrada, 
El  libro  en  que  era  sue  ley  debuzada  ^. 

456.  Qui  saber  lo  quisiere,  esto  bien  lo  enUenda, 
Ca  assi  lo  leemos ,  e  dlzlo  la  leyenda : 

En  el  campo  de  Toro  cuntió  esta  facienda: 
Hy  prisieron  christianos  de  moros  tai  emienda. 

457.  La  fazienda  raneada ,  los  moros  ensalzados, 
Tornaron  a  sues  tiendas  los  varones  currados, 
Ixieron  de  las  armas,  ca  eran  muy  cansados, 
Folgaron  a  sue  guisa  alegres  e  pagados. 

458.  Otro  día  maonana  las  oras  acabadas, 
Fizieron  sos  conceios  las  reales  mesnadas. 
Partieron  las  ganancias  que  eran  muy  granadas, 

fieron  ración  buena  las  eglesias  sagradas. 


6  El  poeta  alade  ü  so  alfMai  y  al  Carao. 


VIDA  DE 
459.  Adtesso  que  OYleron  las  g»iuinc¡as  partidas, 
A  Oíos  e  a  los  Sánelos  las  gracias  ofrecidas. 
Confirmaron  ias  parias  que  fueron  prometidas 
A  los  dos  que  finieron  las  primeras  ferid as. 
400.  El  rey  don  Remiro,  qae  aya  parayso, 
Eredó  al  apóstol  commo  gelo  promiso, 
Confirmoli  los  votos  commo  omne  an?i5o, 
Non  dexó  en  el  regno  casa  que  hi  non  miso. 

461.  El  euend  Ferran  Gonzalvez  con  todos  sos  varones 
Con  bispos  e  abbades,  alcaldes  e  sayones 
Pusieron  e  luraron  de  dar  todas  sazones 
A  Saut  Millan  cada  casa  de  dar  tres  pipiones. 

462.  Commo  tala  el  rio  que  corre  por  Palen0f7 
Carrion  es  so  nomne  si^cundo  mi  creencia , 
Pastal  rio  de  Arga  iaz  en  esu  sentencia , 
De  render  cada  cása  esta  reconnogen^ia. 

463.  Passa  Estremadnra  las  sierras  de  Segovia 
Hasta  la  otra  sierra  que  dicen  Araboya , 
Dende  hasU  la  mar  que  es  aUeod  Vitoria , 
Todos  se  sabindgaron  en  dar  esta  memoria. 

464.  Hi-metierbn  las  villas  menudas  e  granadas. 
Las  que  por  poblar  eran  tan  bien  com  las  pobladas, 
Fueroor  del  apostoligo  de  Roma  confirmadas , 
Qoj^las  que  no  lodiessen  fuesen  descomulgadas. 

465.  Pusieron  en  la  cosa  asas  buen  tempramiento 
^r  escúsar  enoio  e  grant  aficamiento: 
Pusieron  que  rendieísen  al  en  apre^ iamiento 
Dq  lo  que  en  la  tierra  avie  mas  complimlento. 

466.  Unas  tierras  dan  vino,  en  otras  dan  dineros , 
EiKalgunas  nevera,  en  algnanus  carneros , 
Fierro  traen  de  Alaba  e  cunnos  de  axeros, 
Quesos  dan  en  ofrendas  por  todos  los  caraberos. 

467.  Cada  tierra  que  debe  secund  que  fue  mandado, 
Dizlo  el  privilegio  ond  esto  fue  sacado; 
Mas  non  sé  por  qnal  gelsa,  ca  todo  es  cambiado, 
Porque  quiquíer  que  sea ,  es  muy  graót  peccado. 

468.  Fromesta  del  camino  cerca  es  de  Filero, 
Ferrera  con  sus  aldeas,  Auca  la  del  Otero 
Devien  ocho  casados  enviar  un  camero, 
Assin  lo  enviaban  en  el  tiempo  primero. 

469.  Amaya  con  sue  tierra ,  Ibia  otro  tal 
Devien  dar  cada  casa  un  cobdo  de  sayal : 
Tierra  de  Valdevielsso  el  un  e  el  otro  val 
Deven  eada  casado  de  lienzo  un  cobdal. 

470.  Ovínirna ,  Rio  dnrbel  con  todo  so  confinlo, 
Castro  con  Viliadiago  e  con  todo  Trivinno 
Deven  ocho  casados  por  iudgo  del  concilio 
Embiar  un  carnero  en  est  santo  servicio. 

471.  Ambas  a  dues  las  villas  que  an  nomne  Filero, 
Tercera  Fonoiosa ,  quarU  Villagodrero, 
Viliadiago  quinta  secundo  que  fue  primero. 
Un  cobdo  de  sayal  debe  cada  pechero. 

472.  Melgar  e  Astudillo  puesto  fue  e  iurado 
Que  im  pozal  de  vino  diesse  cada  casado: 
Deve  Saocta  María  que  dizen  del  Pelayo 
Cada  casa  un  cobdo  de  sayal  en  el  anno. 

475.  Valdesalz,  Vatdolmiellos,  Riñoso  con  Quintana, 
Con  Villa  Ettvistia  a  vueltas  Torquemada 
De  Tariego  a  suso  dó  es  la  derrnnnada , 
Monzón  e  Baltanás  deven  cada  posada 
Con  todas  sus  alfo^  arienzos  en  soldada. 

474.  pírico  de  la  Torre  e  ^Ivico  Naperos 
Tres  roeaias  deven  en  ^era  los  pecheros: 
Valbuena  e  Palenzuela,  Agosin,  Escuderos, 


SAN  MtLLAN.  té 

Munnon  que  es  bien  rica  de  vlnnas  e  de  eros 
Deven  seze  casados  enviar  dos  carneros. 

475.  Los  nomnes  son  revueltos  graves  de  acordar, 
Non  los  podemos  todos  en  rimas  acoplar; 
Mas  vos  quiero  la  cosa  plana-mlentre  contar, 
Que  prender  grant  trábalo  e  el  corso  damnar. 

476.  Maguer  vos  avemos  muchas  villas  contadas, 
Otras  muchas  avemos  por  las  tierras  dezadas , 
Ca  fueron  en  comedio  las  unas  oblidadas , 
Las  otras  que  non  eran  essi  tiempo  pobladas. 

477.  Granadas  e  menudas  por  poblar  e  pobladas 
Fueron  en  dar  en  esto  todas  pronunciadas: 
Las  que  non  dan  es  voto  bien  sean  seguradas, 
Crean  bien  sin  dubda  que  fincan  periuradas. 

478.  Muchas  vezes  odiemos  dezir  e  retraer 
Que  los  que  esti  voto  quisieron  retener, 
Ovieronse  por  ello  en  cuela  a  veer. 
Tanto  que  lo  ovieron  doblado  a  render. 

479.  Si  estos  votos  fuessen  leal-mente  enviados , 
Estos  santos  preciosos  serien  nuestros  pagados , 
Avriemos  pan  e  vino,  temporales  temprados , 
Non  seriemos  commo  somos  de  trlsticla  menguados. 

480.  Amigos  e  sennores  entenderlo  podedes , 
Que  a  estos  dos  sánelos  en  debda  lis  iaiedes: 
Deste  seet  seguros  que  bien  vos  fallaredes , 
Si  bien  lis  enviaredes  estot|ne  lis  detedes. 

481.  Rica-ment  lo  ganaron  e  bien  lo  merecieron, 
Ca  grant  era  la  cuita  a  la  qual  acorrieron , 
Dios  nos  de  la  sue  gracia ,  ca  en  buena  nacieron , 
Bien  ficieron  en  vida ,  meior  deque  murieron. 

482.  En  Sant  Millan  vos  quiero  la  materia  tornar. 
Siguí r  nuestra  istoria,  nuestro  corso  guardar. 
Con  unas  poccas  coplas  nuestra  obra  cerrar, 
Dezir  tu  autem  Domine,  la  lección  acabar. 

485.  El  Rey  de  los  cielos  al  so  siervo  leal 
Dioli  grant  privilegio,  un  dono  special; 
Quando  foze  grant  seca ,  tuerce  el  temporal , 
Todos  por  ganar  plnia  vienen  al  su  corral. 

484.  Quando  devota-mientre  van  al  su  oradero, 
E  llevan  el  so  cuerpo  do  iógo  de  primero. 
Esto  vid  por  mis  oios  e  so  ende  certero. 
Luego  da  Dios  piula  e  sabroso  tempero, 

485.  Ones  campanfellas  plenden  sobre  el  so  altar 
De  la  soga  qne  suele  la  corona  colgar: 
Pueden  commo  dos  nevos ,  non  mayores  estar, 
Si  omne  bien  non  cata ,  non  las  podríe  asmar. 

486.  Aven  una  vertut  grant  e  maravillosa: 
Quando  de  venir  ave  alguna  brava  cosa , 
O  muerte  de  grant  omne  o  muerte  perigtosa , 
Tannense  por  si  mismas  por  suerte  miraciosa. 

487.  Assi  pueda  la  gloria  del  Criador  aver 
Commo  por  mis^reias  las  oy  yo  tanner: 
Muchos  testes  podría  pora  esto  aver. 
Personas  coronadas  que  son  bien  de  creer. 

488.  Muchas  otras  noblezas  de  precio  muy  mayor 
Cunlecen  en  la  casa  del  sancto  confessor: 
Dios  por  la  sue  sancta  gracia  nos  dé  la  sue  amor: 
El  libro  es  comptido,  gracias  al  Criador. 

489.  Gonzalvo  fue  so  nomne  qui  fizo  est  tractado, 
En  Sant  Millan  de  suso  fue  de  ninnez  criado. 
Natural  de  Berceo,  ond  Sant  Millan  fue  nado : 
Dios  guarde  la  su  alma  del  poder  del  peccado. 

Amen ,  amen ,  amen. 


Hie  Hber  esf  icr^tui :  qui  icripiU  tit  benedictui : 
Finito  Ulfró,  reddaíur  gratia$  Chrwto, 
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POETAS  ANTERÍORÉS  AL  SIGLO  tV. 


DEL  SACRIFICIO  DE  LA  MISSA.' 


1.  En  el  nomne  del  rey  que  regna  *  por  natura , 
Ques  fin  e  comienzo  de  toda  creatora , 

Se  guiarme  quisiesse  la  su  sancta  mesara 
En  su  honor  querría  fer  una  escriptnra. 

2.  Del  testamlento  '  vieio  quiero  luego  fablar, 
E  commo  sacrificaban ,  e  sobre  qual  altar, 
Desent  tornar  al  nuevo,  por  enserio  andar, 
Acordarlos  en  uno,  fazerlos  saladar. 

3.  Quando  corrie  la  ley  de  Moysén  ganada , 
Del  (lelo  *  de  Dios  misme  escripta  e  notada , 
Sobre  altar  de  tierra ,  non  de  piedra  labrada , 
Faziesos  sacrificios  la  hebrea  mesnada. 

4.  Quando  por  los  sennores  que  el  paeblo  mandal)an, 
Querien  fer  sacrificiOt  toro  sacrificaban ; 

Por  el  paeblo  menudo  cabrones  degolaban, 
Carnero  por  el  bispo,  e  los  que  ministraban. 

5.  Pero  en  los  cabrones  fazien  departimiento  ^^ 
Ado^ien  dos  al  tiemplo,  avien  tal  mandamiento, 
Degolaban  el  uno  por  fer  su  sagramiento, 
Enviaban  el  otro  a  las  sierras  al  viento. 

6.  La  casa  de  los  clérigos  avien  de  aguardar 
En  qui  estos  ganados  sellen  sacrificar: 
Departióla  un  velo  que  solía  y  colgar 
Entre  la  mayor  casa  e  el  sancto  altar. 

7.  La  casa  ant  el  velo  essa  avien  por  choro, 
Hy  oíTref ien  el  cabrón,  e  carnero  ^  e  toro. 
Tórtolas  ^  e  palombas,  panes,  plata  e  oro, 
En  la  de  tras  el  velo  iazie  olro  ibesoro. 

8.  En  la  primera  casa  sedie  un  candelero* 
De  oro  puro  era ,  non  de  otro  madero, 
Sleie  bracos  avie,  quisque  con  su  vasero. 
Los  sex  eran  de  cuesta,  el  otro  medianero. 

9.  Hy  sedie  una  mesa  de  cobre  bien  labrada , 
En  ella  XII.  panes  de  fariña  brutada , 
Non  comie  dellos  otri  sola  una  bocada  * 
Slnon  los  sacerdotes  e  la  gent  ordenada. 

iO.  Mas  de  una  semana  los  panes  non  doraban. 
Entrante  de  la  otra  otros  ^  panes  cambiaban  t 
Los  prestes  estos  panes  por  sanctos  los  cataban , 
La  sammana  <o  passada  luego  los  traslaudaban. 


f  Conservando  la  ortografía  general  de  la  época ,  pablicamos 
esta  composición  de  Berceo,  habiendo  tenido  presente  el  códice 
déla  Biblioteca  Nacional  (antes  Real),  qne  siguld  Sánchez,  si 
bien  anotando  las  variantes  de  sn  edición ,  qne  asegura  hizo  por 
el  mismo  códice,  y  las  variantes  que  Sánchez  obsen'ó  en  nna  copia 
de  on  códice  de  San  Millan. 

a  Sánchez :  r^ytt0. 

'  Sánchez :  Testamento, 

^  Sánchez :  dedo. 

'  Sánchez:  desparÜmUnio. 

*  Sánchez :  ternero. 

7  Sánchez :  Tortora». 
>  Sánchez :  bocada. 

*  Sánchez :  lo». 

^  Sánchez:  #«m«iia. 


11.  En  la  sancta  casa  ",  que  tras  el  velo  era , 

Sedien  grandes  reliquias,  cosa  bien  verdadera  ^\ 
Un  archa  preciosa  de  preciosa  madera , 
Dentro  ricas  reliquias  de  pregiosa  manera  *'. 

i 2.  La  archa  toda  era  doro  bien  cubierta. 

De  oro  bien  labrada  de  mano  bien  dispierta  *S 
Tabla  tenie  de  suso,  non  estaba  abierta, 
Tabla  maravüosa ,  non  de  obra  desierta. 

i3.  Sedien  sobre  la  tabla  angeles  traviesados  <', 
Gobrien  toda  la  archa ,  ca  sedien  desalados. 
Dos  eran  ca  non  plus,  sedien  bien  compassados , 
Tenien  un  contra  altro  los  rostros  retomados. 

14.  Reliqario  era  esta  archa  nomnada ,' 

De  muy  sanctas  reliquias  era  muy  bien  poblada , 
1l¡  estaban  las  tablas  en  que  la  ley  fue  dada , 
La  verga  de  Aaron  cosa  muy  sennalada. 

15.  Una  olla  de  oro,  non  de  tierra  labrada 
Plena  desancla  manna  del  ciclo  emblada; 
La  que  a  los  ludios  daba  Dios  pergeñada 
En  esta  sancta  archa  estaba  condesada. 

16.  En  esta  raneta  castra  ^  que  iazia  ^^  tras  el  panno 
Non  entraba  ninguno  por  puerta  ntn  por  canno. 
Si  non  el  su  obispo  nna  vez  en  el  anno 

Con  sangre  de  vezerra  *b,  si  non  faria  su  danno. 

17.  Estos  dos  sanctuarios  que  avemos  contado 
Dizel  *®  al  primero  sancta,  nomne  usado: 
Dizen  <o  sancta  sanctorum  al  rancon  apartado^ 
Qne  iazia  tras  el  velo  que  estaba  colgado. 

18.  Todas  estas  ofTrendas,  las  aves  e  ganados 
Traien  significanca  de  oscuros  mandados : 
Todos  en  Ihesu-christo  h¡  fueron  acabados. 

Que  ofTre^ió  sue  carne  por  los  nuestros  peceados. 

19.  El  cabrón  que  mataba  la  gent  sacerdotal , 
Del  significaba  la  su  carne  mortal : 

El  que  vivo  fincaba  que  non  prendie  nol  mal. 
La  natura  divina,  la  rayzspirital. 

23.  El  corderuelo  simple  ^*  que  non  faze  nul  mal 
A  Cliristo  demostraba,  ca  él  ^  Aie  ata! : 
El  novielo  que  fiere ,  faze  colpe  mortal , 
Christo  fue  que  destruio  *'  el  principe  infernal. 

21.  La  paiomba  significa  ia  su  simpllcidat , 
La  tortora  es  signo  de  la  su  castidat , 

•<  San  Millan  (variantes  citados  por  Sánchez) :  £ir»a  casa  se- 
gunda, 

45  San  Millan :  e»ta  es  cosa  vera. 

<3  San  Millan :  ricas  de  gran  manera. 

(^  San  Millan :  espierta. 

<s  Sánchez :  do»  Angele»  trave»ado». 

46  San  Millan :  ca»a. 

47  Sánchez :  yode. 

<8  Sánchez :  «011^11^  de  reeerro. 

*9  Sánchez :  Dieenr.  San  Millan :  Dicianü. 

ao  San  MiUan :  Dtctf ». 

ai  ánchez:  simpre. 

<*  Sánchez :  elli. 

<3  Sánchez :  destruyo. 


DEL  SAGttlI^lClO 

Los  paoeft  figarabao  qne  él  era  ferdtt» 

Garren  paie  vida  e  pa»  de  caridat 
33.  Todos  los  sacrifi^ioa  k»  de  la  ley  primera 

Todos  significaa  **  la  liostia  verdadera : 

Esta  fae  Ibesa-cbrisU)  qae  abrió  la  carrera 

Porque  loroar  podamos  a  la  sied  eabdalera. 
23.  El  nuestro  sa^^ol  ^  quaudo  la  missa  caou « 

E  fase  sacrificios  sobre  la  mesa  sancia , 

Todo  esio  remiembra  la  bosUa  que  qoebraola , 

Todo  allí  se  cumpre  e  alii  se  callanta. 
2i.  Siquier  los  sacrifigios ,  sequier  las  propbecias  **, 

Lo  que  Daniel  dixo,  e  lo  qne  Iheremias , 

£  lo  que  AbacuCv  e  lo  qne  Ysayas, 

Todo  se  encierra  en  la  crus  de  Messias. 
25.  Quando  fino  Ifessias  todo  fue  aqnedado 

Callaron  los  propbetas,  el  velo  fue  redrado» 

Folgaron  los  cabrones,  j  el  otro  ganado, 

£1  puso  fin  a  todo  lo  que  era  passado. 
96.  Los  que  passadoseran  todos  lo  sospiraron. 

Todos  los  sacrificios  a  él  pronunciaron , 

Quando  assomó  a  él ,  todos  se  remataron . 

Deque  él  dixo  Aat,  parecer  non  osaron. 

27.  El  sacerdot  legitimo  que  nunca  descamina , 
Fijo  de  alto  rej  e  de  alta  reyna , 
Vino  de  summo  cele  en  esta  luí  meiquina , 
Sacrificó  su  cuerpo  e  rompió  la  cortina. 

28.  Deque  sofrió  don  Gfaristo  la  passíon  propbetada , 
Cumprió  los  sacrificios  los  de  la  ley  passada , 
Levantó  la  ley  nueva,  la  vida  callantada , 
La  vleia  '^  $o  la  nueva  iaie  encortinada. 

29.  OvikDdo  tomó  al  ciólo  entera  venido, 
Dexó  los  sus  apostólos  buen  eonviento  complido, 
Ordenaron  eglesias  do  fuesse  Dios  servido, 
Commo  bomnes  ^  perfectos  de  perfecto  sentido.    . 

30.  Ordenaron  obispos,  otros  prestes  menores 
Por  servir  los  altares ,  solver  los  peeeadores , 
Rezar  las  matinadas  antes  de  los  alvores ,  / 
Cantar  sobre  los  muertos  obsequios  e  clamor|»._y 

31.  Las  vestimentas  limpias  que  visten  los  periaUos, 
Sequiere  las  que  viesten  **  los  prestes  ordenados , 
Aquestas  representan  de  los  tiempos  passados , 
E  la  carne  de  Chrlsto  bien  limpia  de  peccados. 

32.  Quando  el  saocto  preste  assoma  revestido. 
Que  eze  del  sagrario  de  logar  escondido, 
A  don  Gbristo  significa  que  non  fue  entendido. 
Si  non,  no  Ío  o  viera  el  traydor  vendido. 

33.  Quando  fiero  sus  pechos  clamase  por  culpado, 
Estonz  mata  las  aves,  deg&ella  el  ganado, 
Quando  fax  penitencia  commo  le  es  mandado, 
laz  tras  ei  sancta  sanctorum  tras  el  velo  colgado. 

34.  El  oIBcio  que  luego  comlencan  los  cantores 
Demuestra  los  sospiros ,  la  gloria  los  loores : 
Los  kiries  las  pregarías  e  ios  grandes  clamores 
Que  Eizien  por  don  Gbristo  los  antiguos  sennores. 

33.  Quando  dige  oremus  esi  sánele  vicario 

Estonz  faz  remembrancia  ^  del  nobre  encensario, 
Con  el  que  encensaba  todo  el  sanauario, 
Que  daba  mas  dnls  fumo  que  un  dulz  leciuario. 

36.  Eserlpto  "  lo  tenemos ,  e  cosa  es  usada : 
La  buena  oración  enclonso  es  clamada: 

a*  Saaehez:  tipúlíeaban, 

ts  Saacbex :  Sacerdote, 

M  Saaebez :  siquier  ¡at  profeeiat. 

f  Sánchez :  vf</a. 

as  Sanchex:  homhret, 

a^  Sancbei :  vJ«/Ai. 

sa  Saaebez :  rememhranu, 

»  Saaebez:  Etcrtíc» 
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David  lo  firma  esto,  la  su  boc^a  ondrada , 
El  que  al  pbllisteo  dió  la  mala  pedrada. 

37.  Mieatre  ley  el  preste  la  sancta  leycion. 
Por  muertos  e  por  vivos  el  **  faz  oración , 
Olí  deben  rogar  todos  de  corseen 

Que  Dios  a  él  oya  ^  la  su  petición. 

38.  La  gloria  iii  excelsls  qne  el  preste  levanta 
Luego  en  el  comienzo  quando  la  missa  cauta , 
El  ymno  representa  e  la  gloria  tanta , 

Qual  la  ovieron  ellos  por  la  Navidat  sancta. 
30.  Quando  cantan  la  missa  en  el  sancto  altar, 
Sequiere  leyenda ,  slqoiere  el  signar. 
Todo  caye  en  Gbristo  qul  lo  quiere  cantar, 
Ca  él  en  su  memoria  lo  mandó  todo  far. 

40.  Desent  leen  la  pistola ,  la  oración  complida , 
Leen  la  alta-mientre  por  seer  bien  oyda , 
Asiéntase  el  pueblo  fata  sea  leyda , 

Fasta  que  el  diácbono  la  bendición  pida. 

41.  Toda  esa  ^  leyenda,  es  '^  sancto  sermón 
Es  en  signiflcanca  de  la  .predicación 

Que  fasian  los  apostólos  la  primera  sazón , 
Quando  los  envió  Gbristo  semnar  la  bendición. 

42.  Luego  que  ha  la  pistola  dicha  el  pistolero. 
Recúdele  el  eoro  a  poco  de  mi^ro; 

El  responso  le  dtze,  eres  buen  messagero  **, 
Por  seguir  tu  consoló  so  muy  bien  ''  plazentero. 

43.  La  laude  es  matfaeria  e  voz  de  alegría , 
Hymuo  que  en  la  ^  alma  pone  plazenteria : 
Por  caso  la  pronuncia  estonz  la  clericla  **, 
Porque  dize  la  pistola  dichos  de  cortesía. 

44.  La  prosa  rinde  gracias  a  Dios  nuestro  sennor, 
Al  filo  de  María  del  mundo  Salvador. 

Que  por  él  somos  salvos  e  sanos  del  dolor, 
Úel  que  nos  heredaron  Adán  e  su  uzor. 
48.  Cantado  el  responso,  la  laude  e  la  prosa , 
Viene  el  evangelio  razón  dulz  e  sabrosa , 
Lo  que  dixo  don  Gbristo  fijo  de  la  gloriosa 
Que  nos  salvó  a  todos  con  su  sangne  preciosa. 

46.  Levantasse  el  pueblo  cascun  de  su  lugar, 
De¿cubren  sus  cabezas  por  meyor  escuchar  m, 
Pazen  cruz  en  sus  frnentes  con  el  dedo  pulgar 
En  boca  e  en  pechos ,  ca  tres  deben  estar. 

47.  Debe  todo  christiano  fazer  estas  sennales , 
Demientre  que  las  faze  dezir  palauras  tales: 
Tu  Ihesu  Nazareno  que  puedes  e  que  vales 
Rey  de  los  ludios,  salva  tus  finciales  *K 

48.  Los  que  lo  non  entienden  bien  deben  preguntar 
Porque  cambia  el  clerico  tan  apriessa  logar, 
Anda  destro  siniestro  en  el  sancto  altar, 

En  cabo  dó  se  sovo  al t  a  de  tornar. 

49.  Los  ludios  significa  essa  diestra  partida , 
A  la  que  faz  el  clérigo  la  primera  venida: 
Essos  tienen  la  ley  dellos  mal  entendida , 
Por  esso  eran  diestros,  non  por  la  buena  vida. 

30.  A  los  moros  **  significa  el  siniestro  cornal , 

n  Saaebez :  eilL 

u  SaaMillaB:af/«wfa. 

s^  Sánchez :  esia, 

^  Saaebez :  eesi. 

M  Sánchez :  eons^ero, 

S7  Saprimida  en  la  edición  de  Sancbex. 

^  Sancbez:  enña. 

>o  Sánchez :  eierecia. 

M  Parece  que  basta  el  Evangelio  se  estaba  coa  la  cabeza  ca- 
bierta ,  y  para  oirle  se  descubría.  {Noté  de  Sanekei.) 

41  San  Millan :  eervkialet. 

M  Berceo  aplica  a^aí  á  los  geatiles  el  dictado  de  moros,  cofiao 
podrá  observarse  otras  veces, 
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Que  non  lienen  de  bioa  nin  ley  nin  su  sinal , 
Por  ent  a  los  discípulos  dio  signo  spe^ial 
Que  non  se  acosiassen  a  es  ^  bospital. 

51.  Quando  non  lo  quisieron  los  diestros  re^bir  **» 
Passó  a  ios  siniestros ,  Gzolos  convertir, 
Oyeron  ^  evangelio  queuou  solicn  oyr, 

E  ganaron  la  missa  toda  astil  somir. 

52.  La  gent  de  los  indios  en  ora  mala  nados 
Repoyaron  a  Cbrisio  por  sus  malos  peccados , 
Recibiéronlo  moros,  fueron  iúen  Yentnrados, 
Essos  andan  por  fijos ,  los  otros  por  andados. 

53.  Lo  que  torna  a  diestro  por  la  missa  aeabar 
Muestra  que  quando  fuere  el  mundo  a  finar 
Entendran  los  ludios  todo  su  mal  estar. 
Creerán  en  don  Cbri&to  que  los  vino  sslvar. 

54.  Dicho  el  evangelio  essa  sancta  raion, 
Santiguanse  los  omnes  todos  qaantos  by  son : 
Al^an  suso  las  manos»  dan  a  Dios  bendicen 
Que  sea  biendicbo  ^  siempre  toda  sacón. 

55.  Fazen  depues  desto  bien  buena  providencia , 
Cantan  un  rico  canto,  todo  de  la  creencia, 
Gommo  qui  diz,  oyemos  *^  Cbrísto  la  tu  sentencia: 
Creemos  bien  en  ella  sin  ninguna  fallencia. 

56.  Esto  es  sine  duMo  cosa  bien  ordenada , 
Oír  primera-mientre  la  lición  consegrada , 
Mostrarla  con  suf  lenguas  que  es  fe  acabada , 
Desen  comprir  la  obra,  ofCrecer  la  obrada. 

57.  Quando  corrióla  ley  en  el  tiempo  primero, 
Quando  sacrificaban,  non  offrec*on  dinero, 
Mas  o  toro  o  aves ,  o  cabrón  o  carnero, 
Pero  fue  encerrado  todo  en  on  cordero. 

58.  Cbrislo  fue  el  cordero  Qio  de  lal  cordera. 
Que  nin  pues  nin  ante  non  ovo  compannera ; 
Es  fue  cerradura  de  la  ley  primera, 

E  ordenó  la  nueva  firme  e  verdadera. 
50.  Mientre  ^  que  la  ofrenda  cantan  los  ordenados, 
El  preste  revestido  de  los  pannos  sagrados 
Offrece  en  el  altar  los  dones  comendados , 
El  cáliz  e  la  hostia  en  logar  de  ganados. 

60.  Non  lo  cuide  ninguno  que  lo  foz  sin  razou 
Quando  echan  la  agua  sobre  la  oblación , 
Ca  trae  ^^  esta  vuelta  grant  significación , 
Qui  assi  non  lo  faze ,  faze  mal  ca  bien  non. 

61.  El  vino  significa  a  Dios  nuestro  Sennor, 
La  agua  significa  al  pueblo  pecador  ^^ : 
Commo  estas  dos  cosas  toman  en  un  sabor, 
Assi  torna  el  omne  con  Dios  en  un  amor. 

62.  Qui  non  quier  volver  el  agua  con  el  vino. 
Parte  de  Dios  al  omne ,  flca  pobre  mesqniuo, 
Faze  muy  grant  peccado,  pesar  al  Rey  divino, 
Qui  por  nos  peccadores  en  la  gloriosa  vino. 

63.  Demás  quando  estaba  en  la  cruz  desbracado, 
Sangne  iiio  e  agua  del  so  diestro  costado: 
Qui  partir  los  quisiesse  farie  desaguisado, 

E  non  serie  don  Cbrísto  de  tal  fecho  pagado. 
6 i.  Abrahan  nuestro  avuelo  de  ondrada  memoria 
Quando  de  la  fazieoda  tornaba  con  victoria , 


^  Sánchez:  essL 

**  Sánchez :  recibir. 

M  San  Nillan :  udieroñ, 

*6  Sánchez:  benedicto, 

^7  Sánchez :  udiemot. 

4S  Sánchez:  Nienírús, 

49  Sánchez :  tiene, 

so  Este  verso  y  los  tres  siguientes  falún  en  el  códice  de  la  Bi- 
Mioieca  Nacional ,  y  se  soplen  por  los  que  pnblieó  Sánchez ,  to- 
miadulos  del  códice  de  Sao  MUlan. 


Ofreció  Melchissedech,  commo  diz  la  historia, 
Pan  e  vino,  e  plógoi  macho  ai  Rey  de  gloria. 

65.  OíTrecer  pan  e  vtaio  en  el  sancto  altar 
Offirenda  es  autentica « non  podrie  meiorar : 
Quando  con  sus  discípulos  Cbrísto  quiso  cenar, 
Con  pan  e  viuo  solo  los  quiso  comulgar. 

66.  El  qui  ia  hostia  pon«  pora  sacrificar, 
Eu  la  siniestra  parte  la  debe  assentar, 

El  cáliz  a  la  diestra  por  meyor  le  membrar. 
Que  en  el  diestro  lado  fue  el  bon  fontanar. 

67.  El  cáliz  offrecido,  la  hostia  asseniada , 
Commo  es  de  costumbre  offrecer  la  mesnada , 
Quisque  lo  que  se  ireve.  bodigo  o  oblada 

O  candela  de  cera  offreoda  muy  ondrada. 

68.  Quando  Salomón  fizo  el  tieropío  consagrar. 
Vinieron  grandes  gentes  la  festa  celebrar. 
Dieron  grandes  ofnrendás ,  non  serien  de  contar, 
Hi  prisieron  eziemplo  de  ofRrecer  al  altar. 

69.  El  preste  revestido  de  la  ropa  sagrada 
Tornasse  al  altar,  reza  la  voz  cambiada , 

De  lo  que  diz,  el  pueblo  non  le  entiende  nada 
Estalo  B>  esperando  fasta  faga  tornada. 

70.  Esta  significancia  vos  querría  dezir. 
Razón  es  necessaria,  debedesla  oyr. 

Que  se  ^*  vos  preguntaren  sopados  reeodir  *>, 
A  muchos  iMienos clérigos  podados  emlMlr. 

71.  El  jueves  de  la  ^a  feéha  la  refección , 
Fue  el  traydor  ísilso  bastir  la  traycion , 
Apariósse  don  Christo  de  la  su  eríacon, 
Quanto  echo  de  piedra  fbe  fazer  oración. 

72.  Fizo  su  oración  derecha  e  complida 
Tornó  a  su  oompaana ,  fallóla  adormida , 
Dizole  que  velase ,  soviesse  perceblda , 

Que  de  temptacion  mala  non  fusse  ■*  embaída. 

73.  Tres  vezes  fue  orar  por  la  ley  complir, 
Ca  ia  ley  mandaba  tres  ganados  ofTrir, 
Toro,  cabrón ,  cordero  que  non  sabe  rénnir 
La  treble  oración  esto  quiere  dezir. 

74.  Oró  el  Sennor  bueno  de  todo  mal  vazio 
Por  si  e  pur  ^  su  pueblo  e  por  el  sennorio. 
Por  todos  elli  quisso  pechar  el  telonio, 

Ca  todos  los  regalos  manaban  desse  ^  rio. 

75.  Tornó  a  sus  discípulos  que  sedien  en  ardura , 
Confortólos  e  dizoles,  dormit,  avet  folgura , 
Qerca  viene  la  hora  que  la  companna  dura 
Faran  gran  denodeo  sobra  grant  desmesura. 

76.  La  oración  que  reza  el  preste  calandiello, 
A  aquella  significa  que  fizo  el  cabdiello, 
Destaíó  el  carnero,  el  cabrón ,  el  noviello. 
De  toda  la  ley  viela  él  cerró  el  portiello. 

7/.  Quando  dise  per  omnia  con  la  voz  cambiada  '' 
A  Christo  representa  quando  fizo  tornada , 
Quando  dormie  Sant  Pedro  "  la  mesa  levantada, 
B  amassaba  ludas  la  massa  mal  lebdada. 

78.  Otra  cosa  significa  esu  toz  paladina , 
Al  obispo  que  exie  detras  essa  cortina , 
La  que  partió  la  casa ,  el  bren  de  la  fariña , 
E  sparcie  por  todo  sangne  por  medicina. 

79.  Dales  buen  saltspacio,  ca  trabe  buen  mandado. 


81  Sánchez :  Eslati. 
'*  Sánchez :  si. 
sz  Sánchez :  recudir, 
S4  Sánchez:  fkese. 
ss  Sánchez :  por. 
SA  Sánchez:  dessi. 
S7  SanNiIIan:ei;a/tetfa. 
B*  Sánchez :  Ptídro. 


DEL  SACRIFICIO 

Diz  Dominus  Tobiscum,  sea  Toeslro  pagado: 
Denl  '0  diz  sursum  corda  qae  le  torne  reoabdo, 
Que  respuesta  te  dizen  que  noa  sea  errado. 

80.  Recúdele  el  cero,  nos  esto  respondemos, 
*  Los  cueros  du  ^  to^dí^s,  dos  alia  los  tenemos: 

Diz  el  rendamns  gratias  a  Dios  en  que  creemos: 
Diz  el  coro,  nos  esso  por  mal  non  lo  tenemos. 

81.  Deseet  ruega  el  preste  a  la  cort  celestial , 
Angeles  e  arcángeles ,  a  Christo  que  mas  val , 
Que  podamos  dar  vozes  con  ellos  en  egual , 
Vozes  tales  que  plagan  ^*  al  Rey  perennal. 

82.  Desent  cantan  los  sanctos  signo  de  alegría , 
Lo  que  caDlan  los  angeles  ante  Dioseada  dia. 
Estas  laudes  avernos  del  varón  Ysaya 
E  fizo  un  buen  libro  de  la  su  propbe^ia. 

83b  Si  en  sabor  vos  eae  esta  nuestra  leyenda, 
Avetlo  por  iantar,  esperat  la  merienda 
Agora  entraremos  en  la  firme  fa^ienda 
Do  nos  a  menescer  de  bien  tener  la  rienda. 

84.  Agora  va  el  presle  al  mello  ®*  legando, 
Los  días  van  creciendo,  el  sol  escalentando, 
Quando  mas  lo  comido,  mas  me  vo  espantando, 
Sáquenos  Dios  a  puerto,  sea  de  nuestro  vando. 

85.  De  suso  si  vos  miembra ,  lo  ovlestes  oydo, 
Quando  quiere  *'  entrar  al  rencon  escondido 
El  obispo  de  la  ley  commo  iba  guarnido. 
Una  vez  en  el  auno,  en  dia  establido. 

86.  Quando  avien  de  fer  essi  anniversarlo, 
Finchien  de  vivas  brasas  el  nobre  en^ensario, 
Metie  tanto  enríense  molido  en  mortario 
Que  se  fincbie  de  fumo  todo  el  saneiuarío. 

87.  La  sangne  del  ganado  que  de  fuera  mataba 
Consigo  la  traye  quando  allí  entraba: 
La  archa,  el  candelabro,  e  qnanlo  y  estaba 
Con  ysopo  de  yerba  todo  lo  ruciaba. 

88.  Tanto  era  el  fumo  qne  del  vaso  sallie , 
Que  al  preste  ninguno  veer  non  io  podie : 
Fazie  el  ministerio  commo  la  ley  dizie , 
Después  exie  del  velo,  paz  vobis  les  dezle. 

89.  Essa  primera  eassa  que  estaba  forana , 
Significa  la  eglisia  ^  que  es  de  gent  cfarlstiaoa : 
El  otro  recon^ieHo  glella  mas  orelltna. 
Significa  al  gielo,  la  partida  susana. 

90.  El  preste  revestido  de  la  ropa  preciosa  ^ 
Significa  a  Cbristo  Filo  de  la  gloriosa: 
Ca  vistió  limpia  carne ,  clara  non  man^lloaa: 
San  Paulo  lo  diz  esto,  non  es  razón  minlrosa. 

91.  El  obispo  que  esso  avie  de  ministrar 
Non  conviene  sin  sangne  aqnel  raneen  entrar^ 
Con  sangne  lo  avie  siempre  a  visitar: 
De  dentro  e  de  (tiera  esso  avie  de  far. 

93.  Commo  fazie  el  obispo  de  los  otros  mayor, 
Assi  ^  fizo  don  Christo  el  nuestro  Salvador: 
Una  vez  murió  sola  por  nos  el  buen  sennor 
E  tornó  a  los  píelos  con  festival  honor. 

93.  En  la  ley  antigua  que  foe  otra  sacón 
Nin  en  la  ley  dagora  o  los  baptizados  son , 
Nunqua  tenie  sin  sangne  ninguna  redemp^ion , 
Nin  faze  boy  in  dia  qní  catare  razón. 


i9  Sánchez :  Deani. 
n  Sánchez:  do. 
Si  Sánchez :  plegan. 
M  San  Millan :  meolto. 
»  Saiucbez :  querie. 
^  Sánchez :  eglesia. 
f^  Sánchez :  tan  preciota. 
M  Sánchez :  Ástin. 


DB  LA  MISSA. 

94.  Oy  en  aqueste  dia  assi  vos  emos  ^^  mandado ; 
Si  quiere  cantar  missa  el  preste  ordenado. 

De  la  sangne  le  miembro  quel  ixio  del  costado 
Al  que  morió  en  cruz  por  el  nuestro  peccado. 

95.  Los  de  la  ley  nueva  tal  creencia  tenemos 
Que  la  su  sancta  sangne  cutiano  la  bebemos : 
Qui  essa  non  bebiere ,  en  escripto  lo  leemos  ** 
Que  salvar  non  se  puede,  e  assi  lo  creemos. 

96.  Oygamos  del  ministro  ^^^  de  lo  que  comentamos 
La  razón  es  revuelta,  mucho  la  alongamos: 

Si  Dios  non  nos  valiere,  en  tal  lugar  entramos 
Que  menester  avremos  los  piedes  e  las  manos  7<^. 

97.  En  el  primero  capitolo  nuestro  missacantano 
Tres  vegadas  sanctifica  con  la  su  diestra  mano  ^* 
Las  tres  cosas  significa  del  tiempo  anciano, 

^       El  cabrón,  el  carnero;  el  novlello  lozano. 

98.  Redemp^ion  de  pecados  sin  sangne  nunca  vino, 
Sangne  lava  las  almas  de  todo  mal  venino. 

Por  entrar  a  los  fieles  sangne  faz  el  camino. 
Do  la  sangne  non  tanne  Belzebud  es  vezino. 

99.  La  figura  de  Christo  delante  la  tenemos , 
Commo  en  cruz  estido  por  oÍo  lo  veemos , 
Oblidar  la  su  sangne  nos  nunqua  la  debemos , 
Ca  si  la  oblidaremos ,  nuestro  danno  fiíremos. 

100.  De  que  las  cruces  f^^  essa  mano  sagrada 
Sobre  vino  de  cáliz,  o  sobre  la  obrada , 
Ruega  por  la  yglisia  que  Dios  ovo  comprada , 
Que  del  mal  enemigo  non  sea  mal  menada. 

101.  Faz  por  el  apostoligo  oración  conos^ida , 

E  otrosí  por  el  obispo  ?*,  al  rey  non  lo  oblida , 
Por  si  e  por  el  pueblo,  por  la  geni  redemida 
Que  los  guarde  a  todos  Dios  de  mala  cayda. 

102.  Ruega  por  la  eglesia  a  Dios  que  la  defienda 
En  paz  que  la  contenga ,  e  sin  toda  contienda 
En  el  su  amor  sancto  que  él  la  encienda , 
Que  él  finque  pagado  de  toda  su  Ái^ienda. 

103.  En  el  otro  capitolo  el  preste  ordenado 
Ruega  por  sos  amigos  quel  an  adebdado, 

Por  los  que  están  cerca ,  quel  sieden  al  costado. 
Que  bien  creen  en  Christo  que  fue  crucificado. 

104.  Ruega  por  los  que  ofrecen  al  altar  su  offrenda , 
Por  los  que  missa  suelta  ?',  que  mal  non  los  com- 
Por  qui  a  la  iglesia  adnz  alguna  renda        [preenda 
Que  vala  Dios  a  todos ,  e  de  mal  los  defenda  7^. 

105.  Ruega  por  los  enfermos  e  por  los  embargados, 
Que  o  son  en  periglo,  o  de  salut  menguados, 

E  por  los  peccadores  que  iazen  en  peccados 
Que  Dios  vala  a  todos ,  que  non  iagan  travados. 

106.  Quanto  pidie  la  ley,  la  sangne  vertida , 
Todo  lo  pidió  Christo  a  cosa  conosclda  : 
Assi  fazo  el  preste ,  ca  nada  non  oburída  "^^ 
Es  de  la  ley  vieia  la  nueva  mas  complida. 

107.  El  terv-ero  capitolo  es  de  acometer, 
Trahe  buena  matheria ,  buena  de  entender, 
Si  vos  me  esperassedes  por  vuestro  bien  seer, 
Oyriedes  razones  que  vos  faran  placer. 

<^7  Sánchez:  es, 

^s  Sánchez:  tenemos. 

09  San  muían :  misterio. 

70  Sánchez  daplica  innecesariamente  la  n ,  asi :  ímoimos. 

7*  De  la  segunda  mitad  de  este  verso,  pasa  el  códice  de  la  Bi- 
blioteca Nacional  á  la  segunda  mitad  del  verso  siguiente,  dejando 
la  narración  sin  seatido.  Snplimos  esta  falta  coa  el  texto  de  Sán- 
chez. 

7<  Sánchez :  Bispo. 

7'  Sánchez:  sueltan. 

7*  Sánchez :  defienda. 

7S  Sánchez :  okhda. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Í08.  Eli  la  ley  aoligua  el  obispo  ?*  natoral 
Quando  quiere  ^'  ofA^io  fa^er  poiiiiOcal , 
Sí  a  sánela  saDClorom  eoiraba  del  portal  • 
Melle  dentro  consigo  mucha  rica  sennal. 

109.  Melle  en  los  vestidos  que  son  ponliQcales 

Los  nomnes  de  los  padres,  prophetás  principales, 
E  los  nomnes  derechos  que  son  palriarcbales , 
lünlraba  bien  guarnido  de  noblezas  cabdales. 

i  10.  Levábalos  escriplos  en  un  pallio  cabdal 
Que  veslie  el  obispo  sobre  todo  lo  al , 
La  mealad  debulredo  es  el  pechugal. 
Lo  al  en  las  espaldas,  dizienle  humeral. 

i  1 1.  Prendíe  otro  adovo  esi  bispal  vicario 

Quando  querie  eolrarai  mayor  sauciuarlo: 
Levaba  cu  su  mano  el  nobre  en^ensario 
Que  estaba  aleado  siempre  en  el  armario. 

i  12.  Melie  en  él  las  brasas  vivas  bien  menuzadas , 
Del  en^ienso  raoiido  metie  grandes  punuadas , 
Ixie  un  fiero  fumo,  la»  espessas  nuvadas , 
Que  niu  vedien  al  bispo,  nin  las  ropas  sagradas. 

ii3.  Demás  metié  consigo  la  sangne  del  ganado 
Que  en  la  mayor  casa  fincaba  degolado: 
Vei'tle  della  por  todo,  commo  era  mandado, 
Era  de  su  offl^io  el  Criador  pagado. 

iU.  Los  nuestros  sagerüotes  ministros  del  altar 
Quando  est  capitulo  empiezan  a  rezar, 
Todo  esto  refrescan  en  dczir  e  en  far. 
Lo  que  en  es  tiempo  sol  lea  sacrificar. 

ilS.  Los  nomnes  de  los  padres  de  los  tiempos  passa dos 
Sobre  si  los  levaba  en  el  pallio  pegados : 
En  essa  remembran^ia  los  prestes  ordenados 
Leen  aqui  apostólos  e  mártires  doblados. 

i  16.  Por  esso  los  emientan  essos  sánelos  varones , 
Por  remembrar  los  fechos  de  aquessas  sazones : 
Demás  que  lo  roguemos  nos  en  los  corazones , 
Que  sigamos  sus  mannas  e  sus  condiciones. 

i  17.  La  sangne  de  becerra  ^s,  sequiere  del  cabrón , 
La  que  vertie  el  bispo  de  aquella  sazón , 
La  sangne  figuraba  de  nuestra  redemp^ion, 
La  que  vertió  don  Christo  quando  príso  passion. 

i  18.  El  que  la  missa  canta ,  si  bieu  lo  quiere  fer, 
Aquella  sangne  debe  en  coragon  tener. 
Se  dessa  bien  le  miembra  mas  nos  puede  valer 
Que  non  valle  la  otra ,  esto  es  de  creer. 

119.  Las  brasas  bien  ardientes  del  sánelo  engensero 
Que  metie  a  la  casa  el  sánelo  obrero. 
El  fuego  figuraba ,  el  ardor  pionero 
Que  debe  traer  siempre  el  preste  semanero. 

190.  Lo  que  quemaba  tanto  del  engienso  molido 
Que  non  vedien  del  fumo  al  bispo  revestido. 
Muestra  que  es  la  missa  offígio  tan  complido 
Que  saber  non  lo  puede  ningún  omne  nasgído. 

iil.  Quanto  podieo  estonces  al  bispo  veer, 
Tanto  podrie  nul  omne  nin  asmar,  nin  saber. 
La  verlul  de  la  missa  quanto  pode  valer: 
Non  lo  dio  Dios  a  omne  esto  a  entender. 

123.  Nin  cabrón  nin  carnero,  nin  bue  que  mas  val, 
Nin  palombas,  nin  tortoras,  nin  es  cosa  alai 
Que  valles  contra  est  misterio  spirital 
Quanto  contra  el  trigo  valdrie  el  rostroial. 

123.  £1  ministro  amigo  que  t  Dios  ministraba , 
Quando  ixie  del  pulpito  o  la  archa  estaba , 
Visitaba  el  pueblo  que  de  fuera  oraba , 
Echándoles  el  sangne  que  la  ley  mandaba. 

7S  Sánchez:  Bitpa. 
^^  Sanchei :  guerU. 
H  Saachei:  del  becerro. 


124.  Todo  est  misterio  desta  processioo 

Todo  lo  complió  Christo  ante  de  la  passion , 
Dezó  a  los  discípulos ,  fue  facer  oracioo , 
Veer  non  lo  pudieron  en  aquella  sazoo. 

125.  Desent  tornó  a  ellos,  e  mandólos  orar, 
VidieroDlo  por  oio,  oyéronlo  fabiar. 
Esto  querie  la  sangne  vieia  significar. 

La  que  mandó  la  ley  sobre  el  pueblo  echar. 

126.  Por  ende  dizo  él  si  saber  lo  queredes, 
Modicum  tempus  erit  que  vos  non  me  veredes , 
Iterum  adhue  modicum  que  veer  non  me  podredes* 
Esto  será  verdal,  por  tal  lo  probaredes. 

127.  En  el  qoarlo  capltolo,  commo  diz  la  historia , 
El  vicario  de  Christo  deslo  faze  memoria : 
Con  los  brazos  abiertos  ruega  al  Rey  de  gloria 
Todo  est  servicio  que  sea  sin  escoria. 

128.  La  hostia  queoffrece  el  sacerdotseunero. 
Todo  es  el  su  pueblo  en  ella  parconero: 

El  ofTrece  por  todos  al  Rey  verdadero, 
Ca  assi  7v  fizo  Cbristus  alcalde  derechero. 

129.  Quando  offreció  Christo  la  su  carne  precioca 
Que  morió  por  nos  todos ,  fizo  tan  Aera  cosa , 
Una  hostia  fue  sola ,  essa  fue  tan  donosa 
Que  nos  quitó  a  todos  de  prison  peligrosa. 

130.  Assl  esso  poquiello  que  el  preste  offrec®, 
Esso  salva  a  mudios  e  esso  los  guaresce : 
La  virtut  de  don  Cbrísto  esso  lo  aprovece , 
Non  viene  por  el  clerico,  ca  él  non  lo  merece. 

131.  Vicario  es  el  clérigo  del  Seonor  espirltal. 
La  hostia  que  ofTrece,  toda  es  general , 
La  palabra  que  dize,  toda  fabla  plural, 
Ca  él  por  todos  offrece, ella  a  todos  val. 

132.  La  lecion  se  lo  cuneta  ^  luego  en  la  entrada 
Que  toda  la  familia  uffre  esta  oblada : 

A  muertos  e  a  vivos  presta  porque  delgada: 
La  semeianza  *'  es  poca,  la  cogecha  granada. 

133.  Ruega  a  Dios  por  todos  que  por  su  piedad 
Ordene  nuestros  días  en  paz  de  caridad , 
E  guárdenos  las  almas  de  la  obscuridad 
Do  nunca  entrará  púnelo  de  claridad. 

134.  Esti  ruego  que  faze ,  ruego  tan  afincado 
Que  non  sea  el  pueblo  de  Dios  desamparado. 
El  misterio  remiembra  del  temporal  passado 
Quando  sollen  offrir  la  sangne  del  ganado. 

135.  Dicho  vos  lo  aveoios  non  una  vez  senuera , 
Mas  es  commo  yo  creo  esta  bien  la  tercera, 
Commo  fazleel  bispo  de  la  ley  primera 
Una  vez  en  el  anuo  esta  sánela  carrera. 

136.  De  lo  que  fazie  dentro  non  quiero  dezir  nada, 
A  lo  que  fazia  ^  fuera  quiero  fer  la  passada. 
Si  non  férsenos  ye  mucho  grant  la  lomada , 
Cansariemos  en  medio,  perderiemos  la  soldada. 

137.  Quando  avie  el  bispo  lo  de  dentro  complido 
Con  todo  so  adobo,  assi  commo  entrido, 
Ixie  a  los  de  fuera  ondrada-mient  guarnido. 
Leyóles  buenas  cosas ,  e  era  bien  oydo. 

138.  Dizie  asperges-me,  o  cosa  sennalada , 
Echaba  sobre  todos  la  sangne  sagrada, 
Desende  apartábasse  luen  de  la  albergada , 
Non  tornarle  a  casa  fasta  la  vesperada. 

139.  Daba  consigo  luene  en  logar  apartado. 
Non  tornaba  al  pueblo  fasta  el  sol  entrado, 


79  Sánchez :  etsU 
*o  Sánchez:  CMta, 
81  Sunchei:  temieiua. 
M  Sánchez :  facie. 
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Alá  seye  sennero  coromo  deseo malgado. 

Non  osarle  al  fer,  ea  era  bien  vedado. 
140.  En  el  caerpo  del  canon,  en  la  quinta  legión 

De  tal  aparlainiento  fiízemos  mención , 

¡logando  a  don  Chrislo  que  dé  su  bendición 

Sobre  essa  fami  lia ,  e  en  su  oblación. 
I  il.  Ruega  por  la  familia  de  Christo  aclamada  ^« 

Del  libro  de  la  vida  que  non  sea  echada: 

Ruega  por  el  vino,  ruega  por  el  obrada 

Qae  lo  cambie  en  melius  la  su  vertut  sagrada. 
'|43.  El  pan  (orne  en  carne,  en  la  que  él  marió. 

El  vino  torne  sangne  ^,  la  que  nos  redemió  **, 

Tome  cosa  angélica  la  que  camal  na^ió, 

Que  DOS  tomen  al  ^ielo,  ool  Lucifer  cayó. 

143.  Sennores  e  amigos,  vasos  del  Criador, 
Que  bebedes  la  sangne  del  vero  Salvador, 
Aquí  seet  devotos  de  temprado  sabor, 
Aqui  iaz  el  meollo  de  la  nuestra  labor. 

144.  Por  acordar  la  cosa ,  meior  la  compilar. 
Mas  de  laene  avernos  la  razón  a  lomar, 
Ca  la  rayz  avemos  bien  a  escarvitar, 
Desent  sobrel  pimiento  la  obra  asentar. 

145.  Sí  Dios  me  alúdase  la  voluntad  complir. 
Del  cordero  Pasqnal  vos  querría  dexir. 
Non  es  de  oblídar,  nin  es  de  encobrir, 
Ca  trae  la  figura  del  otro  por  venir. 

146.  Dios  lo  avie  mandado  en  la  ley  primera 
A  n JOS  de  Israel ,  essa  grant  alcavera , 
Qnando  a  fer  oviessen  la  Pascua  cabdalera , 
Que  cordero  matassen  maslo  m,  ca  non  cordera. 

147.  En  Egipto  fue  esto  primero  levantado 
Qoando  teníe  el  pueblo  "^  Faraón  apremiado, 
Qnando  fazie  el  ángel  el  trebeio  pesado 
Que  mataba  los  omnes ,  si  fazie  el  ganado. 

148.  Mandóles  Moyses  que  era  menssagero, 
Qaando  la  luna  fues  plena ,  esto  el  mes  primero 
En  cada  una  casa  que  matassen  cordero, 
Guardassen  bien  la  sangne  en  ^errado  pelero. 

149.  Qelebraasen  su  Pascua  pueblo  de  Israel, 
Assado  lo  comiessen,  non  cocho  el  annel» 
Peziesse  de  la  sangne  taa  con  an  pinzei , 
Non  passarie  la  puerta  essi  ángel  cruel. 

150.  La  puerta  que  non  era  de  la  sangne  pintada , 
Non  era  por  salut  de  los  de  la  posada : 
En  la  mayor  persona  primero  engendrada 
Luego  metle  el  ángel  en  ella  la  espada. 

151.  Blago es  el  tau  en  toda  su  manera, 
Craz  serle  se  oviesse  la  cabeza  somera, 
Taa  salvó  a  essos  porque  ^  menguado  era : 
Nos  por  la  cruz  cobramos  la  vida  verdadera. 

153.  Sangne  salvó  a  essos  de  muerte  temporal. 
Nos  por  sangne  cobramos  la  vida  spirital , 
Por  sangne  de  cordero  finó  ^  lodo  el  mal. 
Válenos  oy  en  día  mucho  essa  sennal. 

153.  ihu  *^  fue  est  cordero,  bien  parece  por  vista , 
Mostrólo  con  su  dedo  San  loban  el  Baplista : 
La  su  sangne  preciosa  fizo  esta  conquista , 
Algo  entendió  desto  el  rey  citarista. 

154.  El  cordero  secundo  fue  de  meyor  oveya , 
Mucho  de  meyor  carne ,  e  de  meyor  pelleya . 

•s  Saachei :  adamada» 

9*  SaDchex :  en  tangne, 

as  Sánchez :  redimió. 

as  San  Mlllan :  maiaüo, 

vt  San  MIIUd  :  el  pueblo  de  Itrael  de. 

as  Sánchez:  maguer. 

SB  Stnchez :  feueieió, 
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AmlM)s  ouieron  sangne  de  9*  un  color  bermeia , 
Mas  non  fue  la  vertut  nfn  egual  nin  párela. 

155.  La  carne  del  primero  fue  en  fuego  assada , 
La  carne  del  segundo  en  la  cruz  martiriada , 
Por  la  primera  sangne  fue  Egipto  domada , 
Al  enOerno  la  otra  diol  mala  pczcocada. 

156.  La  virtut  de  la  sangne ,  la  que  fue  postremera , 
Essa  la  fizo  sancta  a  la  sangne  primera , 

Esta  era  sennora ,  essa  otra  portera , 
Essa  fue  el  rostroio,  esta  fue  la  Rivera. 

157.  Semeiarmie  ya  sennores ,  si  a  todos  vos  plaz  **, 
Tornemos  al  nuevo  todo  nuestro  solaz , 

Ca  todo  el  provecho  a  nos  en  él  nos  iaz , 
El  antiguo  cordero  fincasse  en  paz  *>. 

158.  Fijo  fue  est  cordero  del  Rey  celestial , 
En  todas  las  maneras  del  su  padre  egual . 
Pareció  en  el  mundo  en  presencia  ^*  camal 
Por  acorre!  al  pueblo  que  iazia  ^  en  grant  mal. 

159.  Et  ^  cordero  simple  con  su  simplicidat, 
Debatió  al  mal  lobo  pleno  de  fnlsedat , 
Al  que  echó  a  Eva  en  granl  captividat 

E  metió  a  Cayn  en  ftiert  enemiztat 

100.  En  el  dia  precioso  de  la  Pascua  mayor 
Que  es  resurrección  del  nuestro  Salvador, 
La  su  carne  comemos,  de  pan  a  el  sabor. 
La  su  sangne  bebemos,  grado  al  Criador. 

161.  El  pan  que  sobre  la  ara  consegra  el  abhat. 
En  su  carne  se  toma  >  esta  es  la  verdat: 
El  vino  torna  en  sangne,  salud  de  christiandat. 
El  sabor  non  acuerda  con  la  proprledat. 

t6i.  En  el  pan  y  en  el  vino  hi  finca  el  sabor. 
Mas  non  es  pan  nin  vino,  cosa  es  muy  meior. 
Cuerpo  es  de  don  Cliristo  el  nuestro  Salvador: 
Qui  esto  non  creyesse ,  serie  en  grant  error.     ,^ 

103.  En  el  seito  capilolo  que  es  de  conmezar, ' 
Qui  pridie  comienza ,  qui  lo  quiere  rezar. 
De  las  sanctas  palabras  essl  es  el  limnar. 
Que  en  cuerpo  de  Chrislo  fazen  el  pan  tornar. 

164.  Quandoel  sac-erdoten  es  *^  lugar  viene. 
Prende  con  ambas  manos  lo  que  delante  tiene : 
Dize  essas  palabras,  ca  de  con  las  retiene, 
Faze  cruz  con  su  diestra ,  ca  assi  le  conviene. 

105.  Las  palabras  leídas,  e  la  cruz  afTormada , 
Luego  es  la  natura  toda  en  al  tornada: 
El  vino  torna  en  sangne ,  en  carne  la  oblada , 
A  óralos  la  familia  en  la  tierra  prostrada. 

100.  Esta  virtut  tan  manna,  tan  noble  bendición 
Cosa  es  que  Dios  pone  sobre  la  oblación , 
De  que  la  chrístiandad  aya  consolación , 
Por  ont  de  los  peccados  acabden  remission. 

107.  Nin  es  omne  nin  ángel  iiin  otra  criatura 
Fuera  Dios  que  lo  faze  por  la  su  grant  mesura , 
Que  entender  podlesse  esta  buena  venlura , 
Ca  todo  es  por  gracia ,  non  por  otra  natura. 

108.  Nuestro  sennor  don  Christo,  la  cena  acabada, 
Tal  cevo  les  partió  a  la  su  dulz  mesnada : 


ai  Siitthei:  eon. 

as  En  la  copia  del  códice  de  San  Millan,  que  vló  Sánchez,  in- 
dicando 808  variantes,  el  coarto  verso  de  esta  copla  era  segando, 
el  tercero  era  coarto,  el  segando  tercero,  y  hacia  así  mejor  sen- 
tido. 

"  En  el  cddiee  de  la  Biblioteca  Nacional ,  esta  verso  está  afia- 
dído  en  el  mirgen ,  al  parecer  con  letra  del  mismo  copista. 

a*  San  Millan :  pertona. 

9S  Sánchez :  iacie. 

as  Sánchez :  Etü. 

9T  Sánchez :  eui. 
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POSTAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


IUDd6  qne  esta  cosa  non  faesse  oblidada , 
Has  en  memoria  suya  que  fuesse  renovada. 
109.  El  vicario  de  Cbrisio,  ei  que  la  missa  cauta , 
Quando  el  corpus  Domini  sobre  ssi  k)  levanta , 
Si  la  passion  de  Christo  en  cuer  non  se  le  pbnta , 
La  sentencia  qne  él  dixo  en  esso  la  quebranta. 

170.  La  muertque  por  nos  priso  semprel  debe  membrar, 
Mas  aqni  mayor-mientre,  aqui  en  est  logar, 

Ca  él  bien  lo  mandó»  nos  debérnoslo  far. 
Si  non  podriemos  luego  dura-roientre  peecar. 

171 .  Lo  que  dixz  ^  del  pan ,  esso  digo  del  vino, 
Todo  es  corpus  Domini ,  todo  va  un  camino, 
Todo  es  salvación  para  omne  mesquino, 
Que  es  en  est  sieglo  buespet  e  peregrino. 

173.  Aon  del  corpus  Domini  otra  cosa  vos  digo: 
El  pan  de  que  se  faze ,  debe  seer  de  irlgo : 
Otra  mésela  nSngnnanon  la  quiere  consigo , 
Yo  esto  bien  lo  creo,  e  so  eude  testigo. 

175.  Si  se  vuelve  en  ello  nulla  otra  Rivera , 

Esto  atal  se  Anca  tal  pan  quando  qual  **  ante  era , 
El  trigo  solo  toma  en  carne  verdadera , 
E  a  ^^  mete  las  almas  en  buena  carrera. 

174.  Esa  ^^  razón  vos  quiero  de  la  hostia  tomar, 
Quantas  cosas  debemos  en  ella  mesurar, 
Sex  razones  debemos  en  ella  aguardar, 
Cualquier  dellas  que  mingue,  buena  es  de  cambiar. 

178.  Esta  razón  debemos  guardar  la  mas  primera , 
Que  sea  trigo  puro,  noo  de  otra  Rivera , 
Blanca  e  pocazuela  ^^  de  redonda  manera , 
Sin  sal ,  sin  levadura,  con  escriptura  vera. 

176.  Todo  el  sagramiento  fecbo  e  acabado. 
El  vicario  de  Cfaristo  parasse  desbrazado, 

*  Los  bracos  bien  abiertos,  el  rostro  remorado, 
Ga  miembrale  de  Ghristo  commo  fue  martiriado. 

177.  Quando  assy  separa  los  bracos  bien  tirados , 
Significa  los  angeles  que  sieden  desalados, 

Los  que  cubrien  la  archa ,  desuso  son  contados : 
Mas  dam  el  coraron  que  vos  son  oblldados. 

178.  Demás  esta  figura  trae  otra  razón , 
Demuestra  que  don  Ghristo  assi  priso  passion , 
Assi  suvo  aspado  por  nuestra  redempgion 
Quando  dio  el  colpe  Longino  el  varón. 

179.  El  preste  bendicto  de  (ftl  guisa  estando, 

Los  bracos  bien  tendidos,  contra  la  cruz  calando, 
iTembrandol  de  Cbristo,  de  los  otos  plorando, 
Emienta  tres  ratones ,  ir  vos  las  e  contando. 
ISO.  Tres  razones  le  miembran,  cascuna  cabdalera : 
Gommo  morió  don  Cbristo;  essa  es  la  primera , 
Commo  resus^itó,  es  la  su  companera , 
Commo  sobió  al  cielo,  essa  es  la  tercera. 

181.  Si  nos  derecha-mieulre  quisiermos  andar, 
Lo  que  pronunciamos  debemos  lo  obrar: 
Ga  dezir  de  la  lengua ,  de  manos  non  labrar 
Esso  es  flor  sin  frucbo,  prometer  e  non  dar. 

182.  La  muerte  de  don  Cbristo  nos  eslonz  la  laudamos , 
Quando  en  nos  mismos  el  mal  mortificamos ; 

La  su  resurrección  bien  non  la  adoramos. 
Si  en  fer  bonas  obras  bien  non  nos  avivamos. 

183.  Si  queremos  con  Cristo  a  los  cielos  volar, 
Las  alas  de  vcrtudes  nos  an  ^^  a  levar: 
Si  nos  tales  non  somos  en  dezir  e  en  far, 
Non  somos  derecheros  vicarios  del  altar. 

9S  Sánchez :  dixe. 
M  Sánchez :  qtti. 
400  Sánchez :  £<  que. 
toi  Sánchez :  En  la, 
101  Sánchez :  parkuela. 
Mi  Sánchez :  rm  aven. 


18i.  Estas  palabras  dichas  que  vos  e  desplanadas , 
El  vicario  de  Christo  de  las  manos  sagradas 
Sobre  el  sacrificio  sanctigua  tres  vegadas, 
Tres  palabras  diziendo,  todas  bien  sennaladas. 

185.  Dezili  <o4  hostia  pura ,  sancta ,  non  manzellada , 
Ca  fue  tal  Jeeuchristo,  nol  falleció  nada , 

Puro  fue  sin  peccado,  sancto,  cosa  probada, 
Nin  tacha,  nin  manziella  non  fue  en  él  fallada. 

186.  La  natura  primera  toda  es  demudada , 

Ya  non  es  pan  nin  vino,  nin  de  lo  que  ftie,  nada, 
Cuerpo  de  Dios  es  todo,  cosa  deificada. 
En  Christo  cae  todo,  esta  bendición  dada. 

187.  Desque  faz  las  tres  cruces,  todas  son  generales, 
Otras  tres  faze  luego,  essas  son  speciales , 

La  una  sobrel  pan ,  sobre  los  corporales, 
La  otra  sobrel  vino  de  las  uvas  negrales. 

188.  Aqui  se  nos  descubre  otra  nueva  racon» 
Racon  muy  necessaria  plena  de  bendición, 
Desque  es  consegrada  toda  la  oblación , 

*  Por  qué  faze  el  preste  otra  consegracion? 

189.  Habemos  que  la  hostia  ante  fue  consegrada. 
£1  vino  esso  mismo  nol  mengua  nada. 

Por  qué  signa  el  preste  la  cosa  consegrada? 
Esta  razón  semeya  que  nos  es  aguisada. 

190.  Tal  razón  commo  esta  buena  es  de  catar. 
Razón  es  muy  derecha,  debemos  la  bascar, 
Qui  ordenó  la  missa  bien  lo  sopo  asmar. 

El  Rey  qol  lo  guiaba  non  lo  dexó  errar. 

101.  Los  signos  de  la  missa  que  fa7.e  el  buen  christia- 
El  vicario  de  Christo  con  la  su  diestra  mano,  [no  *<", 
Una  razón  nos  traen ,  yo  desto  so  certano, 

Ca  nobles  dos  espigas  exen  de  aqueste  grano. 

102.  Los  unos  signos  fazen  a  la  consegracion. 
Que  consegran  la  hostia  dando  la  bendición. 
Los  otros  representan  el  pleyt  de  la  passion , 

El  mal  que  sofrió  Christo  por  nuestra  redenipcion. 
195.  Amigos,  estas  cruces  que  en  cabo  contamos , 
Chineo  furon  ^oc  por  cuenta ,  ca  bien  nos  acordamos , 
En  la  hostia  por  ellas  nada  non  enancamos , 
Mas  las  plagas  que  fueron  en  Christo  remembramos. 

194.  ^inco  fueron  las  plagas  sin  ninguna  dubdanca, 
Quatro  las  de  los  clavos,  quinta  la  de  la  lanca, 
Dessas  V.  nos  fazen  las  cruces  remembranra  , 
Longino  le  offreció  la  una  por  pitanca. 

195.  En  el  otro  capilolo  el  preste  ordenado 
Ruega  al  Criador  buen  rey  apoderado 
Dest  sacrificio  que  sea  tan  pagado, 
Commo  con  el  que  fizo  Abel  el  buen  mallado. 

196.  Ruégalo  quel  plega  tanto  con  esta  oblada, 
Commo  la  quel  ovo  Sant  Melchissedcch  dada, 
O  commo  la  quel  ovo  Abraban  presentada 
Quando  quiere  ^o?  al  fiío  matar  con  la  espada. 

197.  Estos  tres  patriarchas  que  avernos  noninados 
Omnes  fueron  devotos  del  Criador  amados: 
Los  fechos  que  fezieron  en  libro  son  echado»; , 
Ca  siervos  de  Dios  fueron ,  de  Dios  mucho  preciados. 

108.  De  Abel  bien  sabemos  lo  que  del  conterió, 
Gommol  fue  recebido  el  don  que  ofTreció, 
Gradegiogclo  mucho  Dios  que  lo  entendió,' 
Con  Dios  en  la  su  alma ,  ca  bien  lo  mereció. 

199.  Bien  de  ninuello  chico  amó  al  Criador, 
En  fer  a  él  servicio  era  muy  sabidor: 
Cayn  el  su  ermano  que  era  del  mayor, 
>f alólo  por  envidia ,  commo  grant  traydor. 

iOi  Sánchez :  Diiiii. 

iOB  Stnchez :  que  faze  el  chrisHúno. 

«06  Por  A^^'"- 

107  Sánchez :  querie. 
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900.  B  coD  ^  Heiishissedeeh  fue  dd  tiempo  priioero 
Quiodo  Abrtban  era  padre  mny  verdadero : 
Est  oflre^ió  a  Dios  non  cabrón  Din  camero. 
Mas  dio  en  sacrificio  pan  e  vino  sennero. 

301.  El  sancto  sacrificio  daqvest  buen  rarou 
Con  el  de  Ibesncbristo  trabe  nna  razón : 
Es  fue  el  cimiento,  esie  la  cabricion , 
David  fablo  en  esto  en  su  predicación. 

102.  Lo  que  Abraban  fiso  esso  fue  grant  fiísanna , 
SI  non  de  Ibesncbristo  non  sabemos  calanna , 
Que  levó  su  fiiuelo  a  una  grant  montana 
Por  fer  del  sacrificio  que  fue  cosa  estranna. 

105.  Ca  tenie  grant  rimero  de  leona  allegado, 
Por  quemar  a  su  ftio  el  ftiego  aprestado, 
El  cucbillo  en  pnnno  de  su  logar  saccado, 
Mas  dizol  INos:  non  fiigas ,  ca  bien  so  tu  pagado. 

104.  Estos  tres  patriarcbas ,  varones  acabados 
Todos  de  sancta  vida ,  de  fecbos  sennalados 
Son  con  grant  dereebe  en  la  missa  nomoados, 
Ca  en  amar  a  Dios  fueron  bien  avivados. 

105.  En  et  deceu  capitulo  el  preste  ordenado 
De  celebrar  la  missa  al  que  es  comendado  *^, 
Enclina  la  eabeca ,  snt  el  caerpo  sagrado, 
Ora  en  su  silencio  commo  iaz  ordenado. 

106.  Faz  de  ambos  los  bracos  nna  cruz  en  sus  pechos 
Signo  es  que  oblida  todos  malos  despechos , 
Perdona  malos  dichos,  e  todos  mnlos  fechos, 
Ca  él  non  metr&  mano  en  demandar  derechos. 

107.  Ruega  entre  su  cueral  padre  verdadero 
Que  mande  al  su  ángel  que  es  su  messagero, 
Que  Heve  est  sacrificio  al  altar  verdadero 
Ante  la  su  presencia ,  sea  ent  plazentero. 

106.  Besa  en  el  altar  qnando  ha  bien  orado, 

Descrucijs  "®  los  bracos ,  paras  bien  remangado. 
Signa  sobre  la  hostia  e  al  cáliz  sagrado, 
Desende  a  ssi  mismo  commo  iaz  ordenado. 

109.  El  beso  del  altar  significa  el  beso 
El  que  dio  a  don  Chrísto  Judas  el  mal  apreso: 
Nunca  omne  en  sieglo  non  fizo  tan  mal  seso: 
Cnydó  prender  a  otri ,  fincó  él  muy  mal  preso. 

110.  El  falso  descreydo  fizo  mala  lazada, 
Ayudol  el  diablo  a  prender  la  soldada , 
Colgóse  en  un  árbol ,  quebró  por  la  corada : 
Si  non  fuesse  nascido,  él  non  perdria  nada. 

ni.  Las  tres  cruzes  que  faze  es  sancto  varón , 
Essas  cruzes  significan  la  trina  oración , 
La  que  fizo  don  Christo  ante  de  la  passion 
Quando  se  apartó  de  la  su  criazón. 

111.  Signa  sobre  la  hostia  la  vegada  primera , 
Luego  sobre  el  cáliz ,  e  asi  la  tercera , 
Desent  tiende  sus  bracos  teniendo  su  carrera , 
Leyendo  la  leyenda  sancta  e  verdadera. 

113.  Aqtiefo  que  trftscambia  los  brazos  el  abbat , 

Qnando  faz  el  enclln  ante  la  maiestat , 

Buena  es  de  saber  esta  tal  puridat, 

Si  es  signiflcanca,  o  es  nesciedat. 
II  i.  Buena  es  la  pregunta  fecha  bien  a  razón , 

Dios  mande  qnel  demos  buena  responsion ; 

Ca  plazel  ^^i  a  omne  mucho  decoracon 

Qnando  bien  le  recoden  a  la  su  question. 
115.  Los  indios  significan  la  mano  mas  derecha , 

Ca  essos  mantuvieron  la  ley  sines  retrecha 
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Essos  daban  a  Dios  sacrificios  e  pecha : 

La  tierra  de  Egipto  por  ellos  fae  mal  trecha. 

116.  A  essos  dezia  fijos  el  nuestro  Salvador, 
Aquessa  grey  buscaba  commo  leal  pastor, 
ElU  le  fizo  gracia,  merced  e  grant  honor: 
Ella  tornó  tas  coces  «*,  e  fizo  lo  peor. 

117.  Por  la  siniestra  mano  que  es  mal  embargada 
La  gent  de  paganismo  nos  es  significada: 

Ca  andaba  errada  essa  loca  mesnada 
Adorando  losydolos,  e  la  cosa  labrada. 

118.  Quando  don  Ihesuchrlsto  el  pastor  natural 
Vino  quitar  el  mundo  de  la  premia  mortal , 
Non  quiso  la  su  grey  comer  de  la  so  sal ; 
Mas  quanto  mas  podio  buscoll  todo  mal. 

119.  De  gent  de  paganismo  fuete  obedient , 
Acogióse  a  él  mucho  de  buena  ment: 

Si  ante  fue  siniestra  por  ^u  grant  falliment , 
En  cabo  tornó  diestra  del  Rey  omnipoient. 

110.  Los  indios  que  eran  diestra  del  Criador, 
Ca  tenien  la  su  ley,  ¡azi en  en  su  amor. 
Creer  non  lo  quisieron ,  fizieron  lo  peor. 
Cayeron  a  siniestro  por  el  su  grant  error. 

111.  Los  que  eran  por  flios  de  la  diestra  contados, 
Trastornosse  la  rueda ,  tornaron  en  annados : 
Los  que  annados  eran  que  andaban  errados, 
Passaron  a  la  diestra ,  e  foron  porfijados. 

212.  Esta  razón  significa  los  bracos  trascamblados, 
Que  cayeron  los  fijos,  subieron  los  annados, 
Los  que  estaban  dentro  fueron  fuera  echados , 
Los  que  fuera  estaban  fueron  dentro  gradados. 

123.  En  el  otro  capitulo cambiasse  la  razón: 
El  que  la  missa  canta  fhze  petición, 
Ruega  al  Rey  de  gloria  de  todo  coracon 
Por  las  almas  fideles  que  de  nos  menos  son. 

üi.  Ruega  al  Rey  de  gloria  de  toda  volunta! 
Por  las  almas  fideles  que  son  en  pobredat , 
Que  faga  sobrellas  alguna  piedat , 
Que  las  cambie  al  regno  de  la  su  clarídat. 

315.  Ruega  a  Dios  el  preste  que  faz  el  ministerio 
Que  las  saque  de  cueta  de  tan  manno  lazerio. 
Deles  lugar  pacifico  de  mayor  refrigerio 
Do  fuelgan  los  creyentes  del  sancto  Evangelio. 

110.  Quando  est  capitulo  comienca  el  abbat , 
Debe  en  sus  amigos  poner  su  volnntat. 
Que  los  saque  de  pena  Dios  por  su  piedat , 
Métalos  en  la  gloria  de  la  su  clarídat. 

117.  En  el  otro  capitulo  que  es  el  postremero  ^*>, 
Ca  doze  son  cabdales ,  sueldo  bien  cabdalero, 
Delant  el  Crucifixo  parasse  muy  fazero, 

Da  colpe  en  sus  pechos  commo  en  un  tablero. 

118.  Quando  en  cruz  estaba  el  sancto  Salvador, 
Mugieres  que  passaban  dollense  del  Seonor, 
Feríense  a  los  pechos  de  muy  grande  dolor 
Porque  murie  el  iuslo,  vivie  el  iraydor. 

219.  Esto  tal  representa  nuestro  missacantano 
Quando  fíere  sus  pechos  con  la  su  diestra  mano, 
E  faze  grant  gemito,  un  suspiro  lozano 
Conosciendo  su  culpa  al  padre  soberano. 

230.  Desende  faze  ruego  al  padre  celestial 
Por  si  e  por  los  omnes'del  pueblo  terrenal. 
Que  en  su  merced  flan ,  non  en  otro  cabdal , 
Que  les  dé  part  alguna  en  la  cort  spirital. 

131.  Que  les  dé  part  alguna  en  la  sociedat 
De  los  sa netos  apostólos  por  la  su  piedat , 


tis  Sanehec :  eoios, 
11'  Sanehez :  potirimero. 


87 


88 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


E  de  los  sánelos  mártires  de  firme  voluotat, 
Que  sofTrieron  passiones  e  mnert  por  la  verdat. 

S32.  Por  abrir  la  carrera  a  essa  Te^indat 

Emieota  Dobles  sanctos  degraot  autoridai, 
Apostólos  e  mártires  de  la  so^iedat 
Que  sirvieron  a  Chrisio  de  toda  voluntat. 

233.  Si  remembrar  qoisiermos  ios  vierbos  rennncados  *** 
Las  palabras  passadas,  los  dichos  traspassados , 
Podremos  entender,  por  seer  mas  pagados, 
Porqne  en  dos  logares  son  los  sánelos  nom nados. 

334.  De  soso  lo  oyemos  **\  sennores  e amigos , 
Qve  el  mayor  obispo  de  los  tiempos  tntigos  *i<^, 
Quando  se  revestie  de  los  sanctos  vestidos , 
El  pallio  mas  snsano  tenie  quales  testigos. 

S35.  Delante  e  de  gaga  en  el  panno  sasano 

Los  nomnes  de  los  padres  del  tiempo  anciano 
Consigo  los  levaba  es  missa-cantano 
Podriólos  bien  leer  sivnelque  *i7  escolano. 

956.  Los  sacerdotes  nuestros  siervos  de  los  altares 
Quando  rezan  el  canon  entre  los- paladares 
Emlentan  a  los  sanctos  por  eot  en  dos  logares. 
Los  unos  delanteros,  los  otros  espaldares. 

S37.  Los  que  trayen  delante  demuestran  ios  primeros , 
Los  que  trayen  a  cuestas  los  otros  postremeros: 
Los  vicios  de  los  nuevos  fueron  bien  derecberos» 
En  fechos  e  en  dichos  iustos  y  verdaderos. 

238.  Non  serien  en  la  missa  cutiano  ementados. 
Se  non  fuessen  de  Dios  de  coraron  amados; 
Mas  amáronlo  ellos ,  e  fueron  del  laudados : 
Son  en  la  sancta  missa  por  testigos  clamados. 

250.  Deque  a  la  cordiella  de  los  sanctos  rezada , 
Sobre  la  sancta  sangne,  e  sobre  la  oblada 
Santigua  por  tres  vezes  con  la  mano  sagrada  • 
Defiendo  tres  palabras  de  sanctidad  ^'^  granada. 

240.  Después  destas  tres  cruces  el  que  la  missa  canta 
Tuelle  los  corporales  sobre  la  cáliz  sancta , 
Faze  otras  tres  cruzes  con  el  pan  *^^  que  levanta, 
E  dos  en  la  orlella ,  la  míssioo  es  atanta. 

241 .  Conviene  que  catemos  est  saneto  misterio, 
En  bien  escodrinarlo  non  es  poco  lazerio» 
Mas  el  que  a  David  guió  en  el  salterio. 
El  nos  darsi  conseio  a  est  desiderio. 

242.  Dizen  los  evangelios  que  son  bien  de  creer, 
Que  el  viernes  que  quiso  Chrlsto  passion  prender, 
Kn  lenguas  de  indios  que  deben  perecer, 
Tres  vezes  lo  pidieron  por  ferio  espender. 

243.  Tres  vezes  dieron  *^  vozes  que  lo  crucingassen, 
Sabie  mucho  de  vierba ,  a  esso  non  catassen , 
Deziendo  efaziendo  en  al  non  se  parassen , 
Ca  pesarie  a  Qesar  si  non  lo  acabassen. 

244.  Las  tres  cruzes  que  faze  el  preste  ordenado 
Sobre  la  sancta  hostia ,  e  el  vino  sagrado. 
Los  pueblos  representan  del  pueblo  denodado, 
Que  lo  querien  dannar  de  todo  el  su  gri^do. 

243.  Las  tres  cruces  tras  estas  retienen  otra  gesta. 
Las  tres  oras  que  fueron  de  tercia  hasta  sexta , 
Quando  en  cruz  fue  puesta  la  persona  honesta. 
Onde  omnes  e  angeles  celebran  rica  fiesta. 

246.  Las  dos  cruces  caberas  que  en  la  orelltda 
Fai  el  preste  del  cáliz  coa  la  hostia  sagrada , 
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La  fungue  representa  e  la  agua  colada , 

Que  exio  de  don  Christo  quando  príso  la  lanzada. 

247.  El  qui  canta  la  missa ,  esta  razón  passada 
Visita  al  so  pueblo  con  voz  bien  exaltada: 
Recudel  **<  el  coro,  nol  contradize  nada , 
Todos  responden  amen  con  voluntat  pagada. 

248.  Desent  amonéstalos  que  piensen  de  orar. 
Que  el  mal  enemigo  non  los  pueda  tentar. 
Digan  el  pater  noster,  piensen  bien  de  rogar 
Que  les  dé  Dios  fin  buena ,  en  gielo  buen  logar. 

249.  Quando  la  voz  exalta  el  preste  revestido, 
Que  despierta  el  pueblo  que  siede  adormido, 
Las  mugieres  significa ,  tal  es  el  mi  sentido, 

Christo  buscaban  do  lo  Jiabien  metido. 

250.  El  saneto  pater  noster  oración  es  divina  • 
De  vivos  e  de  muertos  es  sancta  me Jiclna , 
Non  devemos  nos  ende  passarnos  tan  ayna  *^, 
Ca  lace  so  este  grano  provechosa  fariña. 

251.  Quando  pedir  devemos  en  esta  pobre  vida 
Siquiera  para  en  la  otra  de  todo  bien  cumplida 
En  esta  lection  yace  commo  la  quilina  cosida  *** 
Que  de  buena  fariña  es  toda  bien  farsida. 

251.  Dixoli  a  tbesucbristo  la  so  buena  mesnada , 
Sant  Pedro  e  los  otros  companna  esmerada : 
Sennor  e  padre  saneto  que  non  yerras  en  nada , 
Di  nos  commo  oremos  oración  sennalada. 

255.  El  sennor  glorioso  maeatro  acabado, 
Vldo  que  dician  seso  e  tovogelo  a  grado, 
Mostrolis  el  pater  noster  sermón  abreviado. 
De  la  su  sancta  boca  compuesto  e  dictado. 

254.  Todas  las  oraciones  menudas  e  granadas. 
Las  griegas  e  latinas  aqui  son  encerradas. 

Las  palabras  son  pocas,  mas  de  seso  cargadas , 
Sabio  fue  el  maestro  que  las  ovo  dictadas. 

255.  Siete  cosas  pedimos  en  esta  oración , 

Las  tres  doran  por  siempre  las  que  primeras  son: 
Las  quatro  postremeras  traen  otra  razón , 
Finaron  con  el  mundo  todo  una  sazón. 

256.  La  primera  bendice  al  padre  spiriial, 

Ca  es  su  saneto  nombre  durable  non  mortal , 
La  voz  segunda  pide  el  reyno  celestial. 
Que  durará  por  siempre  en  preciosa  sennal. 
237.  En  el  logar  tercero  facemos  petición 
Que  la  su  voluntat  plena  de  bendición, 
Quomo  es  en  el  cielo  do  nnnca  entra  bidron , 
Assi  sea  en  la  tierra,  aya  tal  unión. 

258.  Estas  tres  peticiones  que  a  vemos  leidas 

En  esti  nuestro  mundo  nunca  serán  complidas, 
Mas  serán  en  el  otro  todas  bien  avenidas , 
Do  nuevas  de  discordias  nnnca  fueron  oídas. 

259.  La  quarta  petición  que  nos  a  Dios  pedimos. 
La  vida  es  del  cuerpo  sin  la  qual  non  vevinios , 
Todo  el  comer  nombramos  quando  el  pan  decimos 
Quando  pan  ementamos  lodo  lo  al  complimos. 

260.  lán  la  clausula  quinta  nos  devemos  guardar, 
Si  non  alli  podríamos  dura -mente  errar. 

Si  nos  de  Dios  quisiéremos  buen  perdou  acabar, 
Nos  primero  devemos  a  todos  perdonar. 
26!.  Ca  nos  assi  decimos  a  Dios  quando  clamamos: 
Sennnr,  tu  nos  perdona  commo  nos  perdonamos, 
Pues  nos  torpes  astrosos  en  vano  laboramos 
Si  nos  non  perdonando  perdón  le  demandamos. 
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DEL  SAGRin^lO 
263.  Si  nos  dod  perdoDtmos ,  el  perdón  le  pedimes 
Krrainos  dura-menie  e  mal  dos  maldecimos , 
Nuestros  coatrarios  somos  et  contra  nos  venimos , 
Caemos  eo  la  foja  en  la  qae  nos  abrimos. 

263.  Si  DOS  ganar  queremos  perdón  de  los  pecados , 
Perdónenos  primero,  vajamos  confesados , 
Podemos  ir  después  pierios  e  segurados , 
Que  de  mal  que  lidiemos  veranos  descargados. 

264.  Qnaodo  nos  pedimos  la  sexta  peíl^ioo 
Deremos  lo  rogar  de  lodo  corazón» 
Que  caer  non  nos  dexe  en  mala  tempta^lon , 
La  que  fa^  al  carro  perder  el  cabezón. 

265.  Una  clausula  finca ,  essa  es  postremera , 
Que  encierra  las  otras  commo  buena  clavera , 
Son  pocas  las  palabras,  sánelas  de  graní  manera  $ 
Es  chica  espiguiella  bien  plena  de  nevera. 

266.  Rogárnoslo  en  cabo  al  padre  celestial , 
Por  su  saoeta  gracia  que  nos  libre  de  mal , 
Del  mortal  enemigo,  del  fuego  infernal  • 

te  de  arder  non  cesa  en  ningún  temporal. 

267.  Desque  el  paier  noster  es  todcv^^abado. 
El  vicario  de  Ibesuchrislo,  el  preste  ordenado. 
Dice  entre  sus  labios .  amen ,  un  buen  bocado, 
Qae  nos  libre  de  mal ,  dénos  el  bien  doblado. 

2J8.  Después  el  vicario  persona  ordenada , 
Desvuelve  la  pateoa  que  estaba  volopada: 
Di^  entre  sos  labios,  amen,  la  voz  cambiada, 
Santiguase  con  ella  en  su  cara  bieu  lavada. 

260.  Ruega  a  Dios  por  él  e  por  sus  encomendados. 
Que  él  los  absuelva  do  todos  los  pecados , 
También  de  los  présenles  commo  de  los  pasados , 
Et  de  los  por  venir  non  seamos  tentados. 

270.  El  caKz  en  que  está  el  vino  consagrado 
El  túmulo  significa  do  Christo  fue  echado. 
La  pateoa  que  tiene  el  cáliz  embocado. 
Significa  la  lapida ,  assl  lo  diz  el  ditado. 

271.  Qnando  lu  iret  Marías  o  dos  podrían  estar, 
Vjuian  al  monumento  a  Christo  balsamar. 
Asmaban  que  la  lapida  non  podrían  levantar, 
Fac'ian  muy  grant  duelo  ca  avian  grant  pessar. 

271  Tratando  esta  cosa  eran  muy  ardnradas. 

Que  el  duelo  de  Christo  las  avia  mal  quemadas , 

Aun  al  monumento  non  eran  allegadas , 

Las  nuevas  del  sepulcro  vidieronlas  cambiadas. 

273.  Vidieron  de  la  tumba  la  lapida  redrada , 
El  sepulcro  abierto,  la  mortaia  plegada , 
Tovieron  que  indios  esa  falsa  mesnada , 
Ellos  avian  la  carne  de  don  Christo  furtada. 

274.  Kl  sacerdote  de  Christo  que  la  cosa  ordena, 
Qoando  face  el  oíficio  que  besa  la  patena , 
Aquello  representa  el  duelo  e  la  pena , 
Que  avia  por  don  Christo  la  Sancta  Magdalena. 

275.  Después  el  sancto  clérigo  ei  que  la  missa  canta , 
Dando  grandes  sospiros  toma  la  hostia  sancta , 
Quebrántala  dos  veces  luego  que  la  levanta. 
Pácela  tres  zaticos  en  lo  que  la  quebranta. 

276.  El  pedazo  que  tiene  en  la  derecha  roano. 
Con  que  signa  el  cáliz  essi  missacantano, 
Essi  face  por  los  vivos  por  el  pueblo  chrlstiano. 
Que  libre  Dios  las  almas  de  rabioso  milano. 

277.  De  los  dos  que  quedan  el  uno  faz  memoria 
De  las  almas  purgadas  que  son  con  Dios  en  gloria : 
El  tercero  eaiitiello  commo  dice  la  Istoria , 
Ruega  por  los  que  lazran  en  la  ley  purgatoria. 

278.  Qoando  el  sancto  preste  face  essa  labor, 
Qul  quebranta  la  hoatia  cuerpo  del  Criador, 
La  cena  representa  de  nuestro  Salvador, 
Que  el  pan  quebrantado  partía  ai  derredor. 
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279.  Aun  al  significa  esta  quebrantadura , 
En  la  ley  antigua  trayan  esta  figura , 
Quando  ofrecía  simila  una  fariña  pura. 
Montones  la  facían  con  poquiella  mesura. 

280.  Desend  cantan  los  agnus  con  voz  bien  modulada, 
Cantanlos  e  retoroanlos  la  tercera  vegada ; 

Por  razón  viene  esto,  non  es  cosa  valdada, 
Ca  non  faria  la  Iglesia  cosa  desordenada. 

281.  Los  omnes  desti  mondo  por  tres  guisas  pecamos , 
Por  volontat,  por  lengua,  por  fecho  de  las  manos , 
Al  cordero  de  Dios  tres  veces  lo  rogamos , 

Que  DOS  guarde  de  colpe  onde  las  almas  perdamos. 

282.  Nos  por  esto  cantamos  los  agnus  tres  vegadas , 
Porque  en  tres  maneras  facemos  culpas  granadas , 
Facemos  a  lesochristo  t*^  oraciones  dobladas. 
Que  nuestras  vanidades  non  dos  sean  contadas. 

283.  Deseado  el  ministro  que  siervo  al  altar. 
Prende  osculum  pacls  signo  de  caridat, 
l>)mulga  ende  toda  essa  sociedat. 
Canta  el  coro  laude  de  grant  solempnidat. 

284.  Desti  comulgamiento,  desta  paz  general , 

De  que  comulgan  todos, bien  es  ca  non  es  mal , 
Saber  porque  es  esto  respuesta  natural , 
Placer  debe  a  todos ,  ca  es  bien  comunal, 

285.  En  el  tiempo  primero  oyemoslo  def  Ir 
Qoantos  iban  a  la  iglesia  a  la  missaioir. 
Todos  avian  el  cuerpo  de  Christo  rescebir. 
Esto  cada  dia  lo  avian  assumir. 

286.  Los  omnes  de  buen  seso  ovieron  a  asmar, 
Que  grant  peligro  era  ciHiano  comulgar, 
Ca  non  puede  el  omne  siempre  limpio  estar 
Ovieron  otra  guisa  la  cosa  a  temprar. 

287.  Pusieron  los  domingos,  dias  bieu  seunalados , 
Que  comulgasen  todos,  viniesen  confesados. 
Podrían  en  essi  dia  venir  mas  acordados. 
Fueron  eo  esta  cosa  todos  asaborgados. 

288.  Fue  esti  oso  bueno  grant  tiempo  bien  tenido, 
Las  gentes  eran  buenas,  e  Dios  era  temido: 
Pero  fue  dende  a  poco  tiempo  cambiado  e  tollido. 
Por  comulgar  en  las  Pascuas  fue  estonce  establecido. 

289.  Fue  estonce  establecido  en  vez  de  comulgar, 
Que  cutiano  viniesen  todos  la  paz  tomar. 
Porque  cada  domingo  non  podian  comulgar 
Fue  el  pan  benedicto  puesto  en  su  logar. 

290.  Quien  paz  quiere  tomar  o  pan  de  bendición , 
Debe  venir  devoto  con  grant  devoción , 

Non  debe  traer  odio  entre  su  corazón , 
Non  mas  que  si  quisiese  rescibir  comunioD. 

291.  Qui  la  paz  va  tomar  o  el  pan  benedicto, 
De  pecados  mortales  debe  seer  bien  quilo : 
Tonga  el  corazón  en  la  comunión  bien  fito. 
Si  non  en  el  infierno  dará  mocho  mal  grito. 

292.  Desque  la  paz  es  tomada  et  el  cuerpo  sumido. 
Torna  contra  su  pueblo  el  preste  revestido, 
Dicelis :  Dios  sea  eonvuseo,  el  mi  pueblo  querido. 
Oremos  a  Dios  todos  que  es  senoor  cumplido. 

295.  Esto  dice  quando  quiere  la  missa  acabar. 
Tomase  e  convídalos  que  piensen  de  orar. 
En  esto  a  don  Christo  quiere  significar 
Que  fizo  quando  quiso  a  los  ciólos  tornar. 

294.  Comió  con  sos  discípulos,  fizolis  buen  solaz. 
De  la  so  grant  dnrlcia  eocrepólos  assaz , 
A  toda  criatura  mandó  predicar  paz, 
Ca  él  bien  deste  mando  todo  en  ella  yaz. 


ts*  Por  Jituekritíú  pida  el  metro  que  se  lea  Don  CkritiOt  camo 
eo  otros  laiares,  U^pls  44  SanckeM,) 
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295.  Gondonalís  qae  vayan  cada  uno  a  su  postada. 
Dic«li8  que  la  hostia  qae  ftie  sacrificada , 
Por  manos  de  los  angeles  es  a  Dios  enviada : 
Di^enli  Deo  gratias  todos  con  voi  alzada. 

296.  Gracias  al  Criador  que  nos  quiso  guiar, 

Que  guia  a  los  romeros  que  van  en  ultra-mar! 


El'Vomance  es  cumplido,  puesto  en  buen  logar 
Días  ha  que  lazdramos,  queremos  ir  folgar. 
297.  Sennores  e  amigos  quantos  aquí  seedes , 
Merecí  pido  a  todos  por  la  ley  que  tenedes 
De  sendos  pater  nostres  que  me  vos  ayudedes, 
A  mi  ftiredes  algo,  vos  nada  non  perdredes. 


T  "•;■ 
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MARTYRIO  DE  SANT  LAURENCIO. 


1.  En  el  nomne  glorioso  áel  Rey  omnipoteut 
Que  fa^e  sol  e  luna  na^er  en  orieut , 
Quiero  fer  la  pasión  de  sennor  SanC  Laurent 
En  romaz  que  la  pueda  saber  toda  la  gent. 

2.  Vinceo^io  e  Laurencio  omnes  sin  depresura 
Ambos  de  Uesca  fueron,  dizio  la  escríptura, 
Ambos  ftieroi»  katollcos,  ambos  de  grant  cordura , 
Criados  de  Valerio  e  de  la  su  natura. 

3.  Al  tiempo  quo  Valerio  tenia  la  bispalfá 
El  bispado  de  üesea  muy  noble  calongia, 
Nadrió  estos  erlados,  desmostrolfs  la  via, 
Que  amasen  al  Ojo  de  la  Virgo  Haria. 

4.  En  prender  el  su'seso  líieroik  bien  acordados. 
Comme  si  los  oviese  Saat  Paulo  doctrinados : 
Hauíenian  a  derechas  los  sos  ar^aguados. 

Los  fructos  de  sus  prestamos  non  lostenfen  alzados. 

5.  En  eomplir  con  su  offi^io  metieri  toda  mission , 
Convertien  los  errados  con  su  predicación , 
luzgaban  los  iudí^ios  por  derecha  razón , 
Avíelos  Jesucbristo  plenos  de  bendición. 

6.  Tenie  en  essi  tiempo  en  Roma  el  papado 
Un  sancto  apostoligo,  Sixto  era  clamado, 
Bien  en  tierras  de  Grecia  nacía  e  fue  criado, 
Primero  fue  filosofa,  después  papá  alzado. 

7.  Por  ordenar  las  cosas  que  avíe  comandadas , 
Que  de  Dios  a  la  alma  nol  f^essen  demandadas, 
Envió  por  las  tierras  las  cartas  seelladas , 
Mandar  las  clerecías  quando  fuesen  yantadas. 

8.  El  obispo  don  Valerio  de  todo  bien  amigo 
Con  estos  dos  criados  dió'en  Roma  consigo, 
Plógoli- mucho  a  Sixto  commo  con  pan  de  trigo : 
Oíssol  a  Sant  Valerio t  mucho  me  plaz  contigo. 

9  Plógol  de  voHmtat  con  estos  companneros , 
Ca  eran  bien  tan 'simples eommo  mongos  claustreros. 
Pablaban  cuerda-mieotre,  dicien  dichos  certeros , 
Por  en  disputación  eran  boenos  voceros. 

10.  Dissol  a  don  Valerio  Sixto  su  voluntat: 
Ruegote,  mi  amigo,  por  Dios  *  e  karidat 
Que  recibas  mi  ruego  e  fes  esta  bondat, 
Que  me  des  estos  clérigos  por  en  esta  cipdat. 

ii.  Gradecertelo  e  mucho  de  corazón, 
Seré  tu  adebdado  pora  toda  sazón : 
Frayre  cata  derecho,  e  non  digas  de  non , 
Ca  fiíriés  contra  ley  e  non  serie  razón. 

i2.  Sennor,  disso  Valerio,  padre  de  chrisliandat , 

*  Diot  se  ha  soplido  p<rr  ratón  del  metro,  y  conforme  al  estilo 
del  poeta.  Véase  la  copla  64.  (Nbfó  de  Sanekei.) 


Por  la  orden  que  llenes  e  por  tu  piadat , 
Entíendi  mi  flaqueza  e  ni  necesidat, 
Si  non  somos  perdidos  yo  e  ta  mi  cipdat. 

13.  Bien  lo  entiendes,  padre,  ea  eres  bien  membrado. 
El  uno  es  mi  lengua,  el  otro  mi  privado, 
Terriame stai  ellos  por  pobre  e  menguado,' 

Mas  quiero  que  prendas,  semior,  el  obispado. 

14.  Recudioli  el  papa  que  grant  toerto  h^e^ 
Que  a  su  apostoligo  no  II  obedeció , 
Quiquiere  que  udiesse  por  tuerto  lo  verie , 
Otro  por  aventura  esio  mlsme  farie. 

13.  Sennor,  disso  Valerio,  ayamos  avenencia , 
Que  non  sea  sonada  esta  nuestra  entonela : 
Prendí  qual  tu  quisieres ,  tu  fes  la  descogencía , 
Yo  vivré  con  el  otro,  mas  non  sin  repindencia : 
Disso  el  apostoligo:  otorgo  la  sentencia. 

16.  Valerio  e  Sant  Sixto  ficaron  avenidos 

Con  sus  sendos  d lachónos  de  caridal  complldos , 
Laurencio  con  Sant  Sixto,  pereque  adamfdos , 
Vlncencipcon  Valerio  tristes  e  desmarridos. 

17.  Grant  serie  la  matheria  por  en  ambos  foblar. 
Serie  gran  reguncerio,  podrievos  enoyar: 
Tornemos  en  Laurencio  la  su  passion  contar, 
A  lo  que  prometiemos  pensemos  de  tomar. 

18.  Sixto  con  Sant  Laurencio  ovo  grant  alegría, 
Veye  que  i  i  vinie  por  el  grant  meioria , 
Volaba  el  so  precio  por  toda  Romanía , 
Todos  andaban  liebios  de  grant  ptacenteria. 

19.  Sacados  los  apostólos  que  tienen  mayor  grado, 
Nnnqua  fue  el  conceio  con  omne  mas  pagado : 
Todos  diclen  que  Dios  lo  avie  enviado, 

EHi  fuese  por  ello  gracido  e  loado. 

20.  Era  sancta  ecclesia  por  él  illurolnada , 
Catábalo  por  padre  la  gent  desconsolada , 
Non  tenie  sanna  vieia  en  seuo  condesada , 
Nin  issie  de  su  boca  palabra  desguisada. 

21.  Ministraba  a  Sixto  en  el  sancto  altar, 
A  vinie  bien  sóbelo  en  leer,  en  cantar. 
Era  leal  ministro,  sabie  bien  ministrar, 
Sable  en  los  indicios  derechura  catar. 

22.  Era  por  en  conseios  muy  leal  conseiero. 
De  lo  que  Dios  li  daba  era  buen  almosoero. 
Bien  tenie  poridat ,  non  era  mesturero, 
Nou  daba  una  gallara  por  omne  iosengero. 

23.  Omne  era  perfecto  de  grant  discretion , 
Udie  bien  los  cuitados ,  entendió  bien  razón , 
Doliese  de  las  almas  que  van  en  perdición , 
Murie  por  5er  mártir,  prender  por  Dios'passlon. 
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S4.  Bien  estaba  la  cosa,  corrie  viento  temprado, 
Nos  sacaba  de  casa  al  fijo  el  adunado. 
Mas  Yolfiose  la  rueda,  fae  el  ax  trastornado, 
Fue  el  Yerano  todo  en  jvlerno  cambiado. 

25.  Levantaron  romauos  un  mal  emperadüt, 
Si  Ñero  fue  muy  malo,  non  fue  esti  mcyor, 
Gofio  con  JesQChrijsto  un  tan  grant  desamor, 
De  oir  el  so  norane  non  avie  nol  sabor. 

S6.  Desafió  al  mundo  e  a  toda  la  chrlstiandat , 
Empezó  en  los  clérigos  fac^r  grant  crueldat, 
Dabalts  fuertes  pet^as  sin  nulfa  pía  da  t , 
Fa^ie  exíemplos  malos  de  toda  voluntat. 

,37.  Ovo  a  oyr  Sixto  que  tenie  el  papado, 
Goramo  andaba  Degio  tan  ftiert  e  tan  irado, 
Entendió  que  so  pleyío  todo  era  librado, 
Que  avie  sines  dubda  a  seer  martiriado. 

28.  Entre  su  voluntat  ovo  grant  alegría , 
Ayuntó  SD  concilio»  toda  su  crere^ia: 
Amigos ,  disso,  valanos  madre  Sancta  M aria , 
Ca  somos  en  grant  caeyta  e  eh  *  grant  pleitesía'. 

19.  El  emperador  anda  por  la  fe  guerrear, 
Qnierc  fér  los  christfanos  a  Christo  denrgnr, 
Que  vayan  a  los  ídolos  ofrecer  e  orar, 
Los  que  lo  non  Quieren  quiérelos  martiriar. 

90.  Aoiigbs  esta  vida  mucho  non  la  preciemos» 
Oblideroos  el  mundo,  de  las  almas  pensemos , 
QuantoaquideSsaremos,  todo  lo  cobraremos , 
Non  nos  embargue  miedo,  en  Dios  solo  Hemos. 

31.  Dios  por  sancta  ecclesia  salvar  e  redemir 
Dtó  SD  cuerpo  a  penas ,  en  cruz  quiso  morir ; 
Murieron  los  apostólos  por  a  Christo  seguir 
Por  alzar  la  ecclesia ,  la  mala  fe  premir. 

32.  Los  que  agora  somos  conviene  que  muramos. 
Los  nuestros  antecessores  muriendo  los  sigamos, 
Demos  por  la  ecclesia  las  carnes  que  cavamos , 
Por  poco  de  lacerio  las  almas  non  perdamos^ 

53.  Demientre  que  Sant  Sixto  facie  estí  sermon^"^ 
Confortaba  los  clérigos  commo  saucto  varón : 
Vinolt  tal  message  a  poca  de  sazón 
Que  fuese  ante  Deoio  mantener  su  razón. 

34.  Vio  que  del  martirio  non  podrie  estorcer, 
Plógol  tanto  que  nnnqua  ovo  tan  grant  plnrrr. 
Clamó  al  su  diáchono criado  de  valer. 

De  todos  sus  tesoros  fizólo  c^Herer. 

35.  Fue  el  sancto  obispo  ante  el  emperador. 
Disputó  con  el  lobo  commo  leal  pastor, 

•     Dissol :  que  quieres  Decio?  fabla  con  buen  sabor, 
Nos  bien  te  respondremos,  grado  al  Criador. 

36.  Dissol  Decio  a  Sixto:  de  ti  esto  quenra: 
Que  me  des  los  tesoros  de  la  tu  bispafía : 
Si  tu  bien  lo  fic^^^  >  B\ns  la  gracia  mía , 
Si  non ,  lazdrarlos  édes  tu  e  la  tu  clerecía. 

37.  Dissol  Sixto  a  Decio :  dices  grant  desmesura , 
Semeias  onine  cuerdo,  e  dices  grant  locura ,         * 
El  tesoro  de  la  glesia  non  serie  derechura 

Darlo  en  malos  usos,  en  mala  mercadtira. 

38.  El  bien  de  la  ecclesia  de  Dios  debe  seer, 
O  meterlo  en  pobres  si  fuese  menester : 
Los  que  oran  los  Ídolos  non  lo  deben  aver, 
Ca  debie  qui  lo  diese ,  en  infierno  caer. 

39.  Dissol  Decio  a  Sixto :  eres  mal  razonado 
Gneytas  de  fablar  entre  piezas  privado» 
Poedes  mover  a  omne  a  fer  desaguisado, 

Si  prendes  una  fonta ,  nonqua  seris  vengado. 

40.  Dissol  Sixto  a  Decio:  oyas emperador, 
Dtme  vea  que  fable  por  Dios  nuestro  Sennor : 

t  Asi  en  Sanchei ,  en  vez  de  he. 
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Tu  eres  un  grant  omne,  mucho  es  Dios  nLaynr, 
Non  precio  tus  menazas  un  dinero  valor, 

41.  Los  tesoros  que  pides,  bien  están  condesados, 
Qui  en  manos  los  tovo,  bien  los  a  recapdados ,  . 
Aver  non  los  podedes  nin  tu  nin  tos  criados , 
Ca  estooz  los  terria  non  por  bien  empleados. 

42.  Sixto»  dissoli  Decio,  semeias  enloquido, 
Andas  fuera  de  carrera  en  un  vano  roydo: 
Sacrifica  connusco,  cambia  essi  sentido, 
Si  non  en  ora  eres  que  serás  mal  baylido. 

43.  Dissoli  Sixto:  Decio,  fabtas  grant  vanidat. 
Non  iaz  en  tus  falagos  punto  de  piedat, 
Andas  por  confonder  toda  chrisliandat » 
Mas  tu  serás  confuso,  esto  será  verdat. 

44.  Yo  a  don  Ihesuchristo  quiero  sacrificar 
Que  fizo  de  si  ostia  por  las  almas  salvar: 
Non  quiero  a  tus  ídolos  servir  nin  adorar. 
Que  non  an  nul  sentido  uio  se  pueden  mandar. 

43.  Enfellonóse  Decio  contra  Sixto  muy  mal» 
Mandó  que  lo  sacassen  fuera  al  arenal , 
Que  lo  descabezassen ,  non  pasassen  por  i\ : 
Disso  Sixto:  perdónele  el  que  puede  e  que  vall^ 

46.  Mientra  que  Sixto  sóvo  con  Decio  en  contienda. 
Los  tesoros  que  tovo  Laurencio  en  comienda » 
Dioios  todos  a  pobres,  on  diz  la  leyenda: 
Dispersit,  deditpauperlbus,  fizo  rica  fagienda. 

47.  Laurencio  era  omne  de  muy  grant  sanclidat, 
Sobre  las  gentes  pobres  fagie  grant  karidat , 
Tollie  a  los  enfermos  toda  la  enfermedat , 
E  daba  a  los  ciegos  lumne  e  sanedat. 

48.  Si  sobre  los  enfermos  ponie  él  las  manos , 
Los  que  eran  dolientes  lomaban  luego  sanos : 
Los  que  andaban  antes  a  penas  por  los  planos» 
Después  corrien  la  pella  fuera  por  los  solanos. 

49.  De  las  sus  sanctas  manos  muchos  bienes  issieron, 
Los*  enfermos  sanaron ,  los  pobres  apacieroo  • 
Los  ciegos  alumnaroD ,  los  desnudos  vistieron , 
Fueron  bien  venlurados  quantos  a  él  creyeron. 

50.  El  varón  heneyto  quilo  de  mal  farmario 
Partiendo  los  tesoros  commo  leal  vicario» 
Andando  por  la  villa  caeció  en  un  varrio, 
Trobó  y  una  bibda  sancta  de  grant  donarlo. 

51.  Avieen  essi  vnrrio  una  bibda  lazdrarU 
De  XXX  e  dos  annos  que  era  descasada, 
Encubrie  de  ciiríslianos  muchos  en  su  possada, 
Faciendolis  servicio  de  manera  granada. 

52.  Avie  en  la  cabeza  enfermedat  cutiana, 
Tanto  que  siempre  era  mas  enferma  que  sana , 
Dissó:  sennor  e  padre  de  qui  tanto  bien  mana » 
Pon  las  tus  manos  sanctas  sobre  esta  christiana. 

53.  A  quantos  que  y  eran  christianas  e  cbristianos 
Lavólís  él  los  piedes  con  las  sus  sanctas  manos: 
Oró  sobre  la  bibda ,  disso  vierbos  certanos : 
Luego  los  perdió  todos  los  dolores  cutianos. 

54.  Despidióse  de  todos,  diolis  su  bendición, 
Diolís  de  los  tesoros  a  todos  su  ración, 
Fue  buscar  otros  pobres,  fer  otra  proresion, 
Porlavarlis  los  piedes,  darlis  consolaliou. 

55.  En  casa  de  Narciso  un  noble  senador, 
Trobó  muchos  menguados  siervos  del  Criador» 
Creyentes  en  don  Christo  del  mundo  salvador, 
Pero  sedien  con  miedo  del  mal  emperador. 

56.  Pero  que  pobres  eran  de  averes  menguados, 
Ca  por  mala  sentencia  eran  desheredados; 
Fueron  con  él  buen  omne  ricos  e  confortados, 
Tenien  que  los  avie  de  grant  cueyta  sacados. 

57.  Lavó  luego  piedes ,  terciólos  con  su  panno, 
A  quantos  y  estaban  flzolis  essi  vanno: 
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Díolis  de  tos  tesoros,  partíolís  slo  enganno. 
Non  dando  a  ninguno  reOerta  ni  sosanno. 

58.  Qnando  todoff  los  oto  servidos  e  pagados , 
Disso:  seed ,  amigos ,  a  Dios  acomendados* 
Faré  yo  mi  ofli^io,  buscaré  los  menguados, 
Ga  ayoa  seremos  de  De^io  demandados. 

59.  Entre  essas  companas  de  casa  de  Narciso 
Avie  un  onine  bueno  que  perdiente  el  viso, 
Dissoll :  yo  te  ruego,  sí  veas  parayso, 

Pon  sobre  mi  tus  manos  que  non  ande  por  riso. 

60.  Puso  en  él  las  manos,  fizo  su  oration : 
Cbrisio  por  qui  la  madre  non  prísso  lision , 
Que  allamnes  al  ^iego  nado  sin  visión , 

Tu  fes  en  esti  omne  la  tu  consolation. 

61.  Quando  Laurencio  ovo  la  oration  complida, 
Fue  la  ^egncdat  toda  de  Greencio  guarida, 
Fiz  el  omne  bueno  man  a  mano  snyda , 

Ga  ya  querrie  qnefuesse  la  su  ora  venida. 

63.  Avie  ya  el  tesoro  todo  bien  empleado, 
Fue  pora  so  obispo  el  ministro  privado, 
Trobólo  quel  querían  sacarlo  del  poblado. 
Por  darli  el  martirio,  commo  era  iudgado. 

65.  Quando  vio  el^bispo  Sant  Laurencio  levar, 
Empezó  de  sus  oíos  grave- ment  a  plorar, 
Metiendo  grandes  vo^es  empezó  de  clamar : 
Sennor,  por  qué  me  quieres  assi  desemparar? 

64.  Merced  te  pido,  padre,  de  toda  voluntat, 
Qoe  non  me  desempares,  por  Dios  e  caridat, 
Si  non  roe  llevas,  padce,  en  tu  so^iedat, 
Fincaré  commo  uerfano  en  toda  pobredal. 

65.  Siempre  quando  queries  a  Dios  sacrificar» 
Qneries  la  saneta  missa  de^ir  en  el  altar, 
Contigo  me  levabas  por  a  ti  ministrar, 

Non  me  d^vrles  agora ,  padre,  desemparar. 
66  Si  en  algo  te  6(1 ,  padre,  algún  pesar, 
Quando  en  esto  somos ,  devriesme  perdonar. 
Non  devríes  al  tu  siervo  tal  ira  condesar. 
Por  esto  solo  puede  la  tu  alma  lazdrar. 

67.  Seraie,  sancto  padre,  por  grant  yerro  tenido 
Tu  entrar  en  tal  cena,  yo  fincar  desflaranido: 
Sennor,  alia  me  lleva ,  esta  merged  te  pido, 
Querrie  ir  delante  eii  esti  apellido. 

68.  Los  tesoros  que  lovi  de  tí  acomendados , 

Con  la  gracia  de  Gbristo  bien  yacen  recaudados , 
Non  los  trobari  Decio,  ca  bien  son  condesados, 
Nos  non  lo  perdremos ,  ca  diemoslos  mudados. 

69.  Alia  yac^n  alzados,  do  bien  los  trobaremos, 
Niu  nos  serán  negados,  doblados  los  codremos. 
I*adre  uon  me  desdennes ,  en  uno  lo  lazdremos. 

Tu ,  sennor,  yo  tu  siervo,  muy  bien  noscooporlomos. 

70.  Disso  el  sancto  bispo  al  su  levita  sancto: 
Fijo,  assaz  as  dicbo,  non  me  porfiques  tanto. 
Mucho  de  mayor  precio  a  seer  el  tu  manto. 
Que  non  será  el  nuestro,  esto  yo  te  lo  canto. 

71.  Nos  commo  somos  viejos  caldos  en  flaqueza , 
irnos  a  la  facienda  a  muy  grant  pereza : 

Mas  vos  commo  mancebos  de  mayor  fortaleza, 
Podredes  combatervos ,  ganar  mayor  riqueza. 

72.  Ante  de  quinto  dia  desto  yo  lo  mesturo 
Que  te  veris  en  priessa  en  torneo  muy  duro ; 
Has  tu  terris  el  campo,  esto  seas  seguro. 
Ganarás  grant  eborona,  mejor  de  oro  puro. 

73.  Quanto  ayas  el  vaso,  que  le  darán  bebido. 
Luego  serás  eonnusco  de  buen  manto  vestido* 
Ennas  cortes  del  cielo  serás  bien  recebido. 
Verás  Dios  commo  onrra  los  que  lo  an  servido. 

74.  Padre,  si  bien  quisiesses  derechura  catar« 
Debles  al  tu  mioistro  delante  enviar: 


Debies  del  patria rcba  est  exieroplo  tomar 
Que  quiso  su  fijuelo  a  Dios  sacrificar. 

75.  Fijo,  disioei  padre,  si  nos  diessen  vagar, 
Bien  podriemos  a  esso  dicbo  contrario  dar : 
Elias  quando  ovo  esti  sieglo  a  dessar. 
El  so  sancto  ministro  dessó  en  so  logar. 

76.  GuitaroDse  los  moros  *  que  lo  levaban  preso» 
Dissieron :  somos  torpes ,  femos  muy  mal  seso. 
Si  re vellar  quisiere,  levémoslo  en  peso 
Si  non,  damos  a  *  Decio  amargos  ajos  queso. 

77.  Los  omnes descreídas  ficieron  descreencia. 
Ovo  a  pasar  Sixto  por  la  dura  sentencia : 
Finó  el  sancto  cuerpo  de  muy  grant  paciencia , 
Gon  él  dos  sus  criados  de  buena  cabteneocia. 

78.  Mientra  iba  Laurencio  estas  cosas  diciendo. 
Fueron  ios  omnes  malos  en  él  mientes  metiendo. 
Fue  luego  recapdado  muy  tost  e  corriendo: 
Decio  quando  lo  sopo  fneli  mucho  placiendo. 

79.  Los  privados  de  Decio,  cadiellos  carniceros 
Metiéronlo  en  cárcel  con  otros  compaoneroSv 
Que  lis  darie  Decio  por  elli  muchos  dineros, 
O  que  lis  farie  carta  que  non  fuessen  pecheros. 

80.  Entre  essas  companoasque  yacien  en  prisson 
Avie  un  caballero  ciego  sin  visión: 
Rogé  a  Sant  Laurencio,  a  es  sancto  varón 
Que  flciese  por  elli  alguna  oración. 

81 .  Dissoll  Sant  Laurencio :  si  en  Ghristo  creyeres , 
En  el  su  sancto  nomne  babtismo  recibieres, 
Avrás  toda  tu  lamne ;  si  esso  non  ficieres. 
Ganar  nunqna  la  puedes  la  lumne  que  ta  quieres. 

83.  Recndioii  Lucillo  commo  bien  acordado : 
Yo  fecho  avrie  esso  de  muy  buen  grado, 
Ga  quisilo  e  qulerolo  cumplir  el  tu  mandado. 
En  tus  manos  me  meto  vestido  e  calzado. 

85.  Gommo  pora  tal  cosa  era  él  muy  liviano, 
Fizol  de  las  primeras  a  Lucillo  christiano, 
Desende  baleólo  con  la  su  saneta  mano, 
Gobró  toda  su  lumne,  fue  alegre  e  sano. 

84.  Fue  por  toda  la  tierra  la  razón  levantada 
Gommo  avie  Lucillo  la  visión  cobrada: 
Vinieron  a  él  muchos,  quisque  de  su  posada , 
Veer  est  omne  sancto  de  vertut  tan  granada. 

85.  Quantos  a  él  vinieron ,  su  cneyía  demostraron , 
Si  vinieron  enfermos ,  bien  guaridos  tornaron , 
Los  que  menguados  eran ,  del  almoena  levaron , 

/ — OiMCbos  faeron  sin  cuenta  los  que  por  él  sanaron. 

86.  Bmbió  por  Laurencio  Decio  el  emperante , 
El  que  lo  tenie  preso,  pusogelo  delante: 
Parescan  los  tesoros,  dlgovos,  don  xrifante* 
Si  no  lazdrarlos  edes  oy  ante  que  yante. 

87.  Dissoli  Sant  Laurencio:  todas  tus  amenazas 
Mas  sabrosas  me  saben  que  rfnas  espinazas , 
Todos  los  tus  privados,  nin  tu  que  me  porfazas , 
Non  me  feches  mas  miedo  que  palombas  torcazas. 

88.  Pésol  esto  a  Decio,  quísose  ensannar, 
Pero  con  la  copdicia  del  tesoro  ganar, 
Disso  que  11  darie  essi  dia  vagar: 
Fues  con  Valeriano  >  a  la  noche  a  folgar. 

89.  Dubdó  Valeriano  de  levarlo  consigo, 
Ga  non  lo  queríe  mucho,  nin  era  su  amigo: 


s  Por  paganos  ó  gentiles,  paes  faeron  soldados  romanos  lo* 
que ,  segan  costombre,  daban  tormento  6  maerle  á  los  mártires. 

*  En  vei  de  ás. 

s  Valeriano  fué  eabesa  del  Senado  romano,  siendo  Decio  empe- 
rador;  pero  lo  qne  cuenta  el  poeta ,  sacedld  en  el  imperio  de  Va- 
leriano. (NütM  de  Súñeke*,) 


LOORES  DB  ÑUKSTAA  SBNNOftA. 


tó 


Dioielo  a  YpolUo  ^  distol :  vaya  cootígo 
Qae  de  toda  naestra  ley  es  mortal  enemigo. 

90.  Plógolí  a  Ypoliio  con  toda  bq  compannia 
Ca  entendió  en  elli  de  todos  me}oria , 
Guareció  los  enfermos  de  toda  maletia, 
Fa^e  sobre  los  Riegos  Tertudes  cada  dia. 

91.  Aspiró  Dios  en  elli  por  so  benignidat. 
De  tornarse  cbristlano  vinoll  Tolantat, 
Demandó  el  baptismo  ley  de  cbristíandat , 
Diogelo  al  diacbono  de  la  graot  sancUdat* 

91.  Bl  dae  Valeriano  otro  dia  mannana 

Disso :  id  por  Lanren^o  qne  los  enfermos  sana , 
Veremos  qne  pro  ya^  en  la  sa  fierba  vana , 
Ca  temo  que  istremos  con  ganancia  liviana. 

93   Loego  qne  fne  ?enldo,  disso  Valeriano : 
Laurencio,  mas  semeias  enloqaido  qne  sano. 
Demostra  los  tesoros ,  passen  a  nuestra  mano. 
Si  non ,  puedes  perderte  commo  torpe  liviano. 

94.  Dame,  disso  Laoren^o,  treguas  de  tercer  dia , 
Avre  yo  mi  consejo  con  la  mi  eofradria , 
Moslrané  los  tesoros ,  ca  oy  non  podría : 
Disso  Valeriano:  de  ti  esso  querría. 

95.  Creyó  esia  palabra  el  duc  Valeriano, 
Guido  que  lo  tenle  todo  enna  su  mano, 
Aiabosse  a  De^o,  fiso  fecbo  liviano. 
Que  lo  prometió  lodo  fastal  peor  grano. 

96.  Qnando  veno  el  dia  de  las  treguas  passar, 
Uegó  muchos  de  pobres  quantos  podio  bailar, 
Adnssolos  consigo,  empezó  de  rezar: 

Estos  tesoros  quiso  siempre  Dios  mas  amar. 

97.  Estos  son  ios  tesoros  qne  nunqua  envegeceo , 
Qoanlo  mas  se  derraman »  siempre  ellos  mas  crecen , 
Los  que  a  estos  aman  e  a  estos  offíre^en , 

Essos  avran  el  reyno  do  las  almas  guare^^n. 

98.  Vio  Valerio  que  era  engannado, 


a  Hipólito  faé  baatiudo  por  san  Lorenio;  padeció  martirio  en 
el  Bisflio  ifliperio  coa  toda  ta  faailla ,  de  lo  caal  la  Iglesia  baca 
coBBeaoraciOB  á  13  de  Agosto.  {Nota  de  S^melui.) 


Non  li  viilie  el  pleyto  commo  avie  asmado, 
Poe  el  emperador  sannoao  e  irado, 
Dissoli ,  commo  era  el  plyto  trastornado? 

99.  Tomaron  en  Laurencio,  non  pudieron  al  fer, 
bissieron :  o  sacrifica ,  o  ve  passion  prender, 
Desto  por  nulla  via  non  puedes  eslorcer : 
A  la  passion  me  quiero,  disso  él,  acoger. 

100.  Por  mas  pena  ü  dar,  muerte  mas  sobra^era 
Pigientnli  un  lecbo  duro  de  grant  manera , 
Non  avie  en  el  ropa  nin  punto  de  madera, 
Todo  era  de  fierro  quanto  en  elli  era. 

iOl.  De  costiellas  de  fierro  era  el  lechigal. 
Entre  si  derramadas  por  ei  fuego  entrar; 
Pi^ieronli  los  piedes  e  las  manos  atar, 
Mandóse  elli  luego  en  el  fuego  echar. 

Í02.  Dieronil  alai  banno  qual  oydes  contar. 
Pensaron  los  ministros  malos  de  atizar, 
Avivaron  el  ftiego,  non  se  dieron  tagar, 
Pacienli  a  Lauren^o  pla^r  mas  qne  pesar  ^ . 

103.  Las  flamas  eran  vivas  ardientes  sin  mesura , 
Ardie  el  cuerpo  sancto  de  la  grant  calentura , 
De  lo  que  se  tostaba  firrie  la  assadnra , 

Qni  tal  cosa  asmaba  non  ti  mengue  rencura. 

104.  Pensat,  diz  Laurencio,  tornar  del  otro  lado, 
Buscat  buena  pevrada ,  ca  assaz  so  assado, 
Pensat  de  almorzar,  ca  avredes  tazdrado: 
Pijos,  Dios  vos  perdone » ca  feches  grant  pecado! 

105.  Diestesme  yantar  buena ,  fif  iestesme  bnen  lecho, 
Gradezcovoslo  mucho,  e  fago  grant  derecho. 

Non  vos  qnerrie  peor  por  esti  vuestro  fecho, 
Nin  tenrrie  otra  sanna ,  nin  vos  avrie  despecho  •  * 


7  Esta  voi  falta ,  y  ae  ba  sapUdo  por  el  contexto  y  coasonaate. 
(Ñola  i€  SMchesL.) 

•  Desde  la  i  hasta  la  e,  qae  faltaba  (eo  «avrt«  dmpetho»),  se  ba 
saplido  por  el  cooteito  y  coosoaante.  (Sota  de  Smckei.) 

•  Faltan  al  fla  de  esta  poesía  alguaas  hojas ,  ea  los  dos  códices 
de  las  obras  de  Bcreeo,  qae  existeo  en  el  mooasterio  de  Saa  Ml- 
llan.  {Nota  da  Saaekes.) 


LOORES  DE  NUESTRA  SENNORA. 


I.  A  ti  IM  encomiendo  Virgo,  madre  de  piedat, 
Que  con^biste  del  Spiritu  Sancto,  e  esto  es  verdat, 
Pariste  fijo  prenso  en  tu  entegredat , 
Servieodo  tu  esposo  con  toda  lealtat. 

9.  Bn  tu  loor,  sennora,  querría  entender. 
De  las  tos  largas  faldas  una  fimbria  tanner: 
Ca  non  om  siento  digno  ante  ti  pares^r. 
Maguer  la  tu  fednza  non  la  puedo  perder. 

3.  Eo  tu  fedutt ,  madre,  de  ti  quiero  desir 
C^ommo  vano  el  mundo  Dios  por  ti  redimir, 

Tu  me  da  bien  empezar,  tu  me  da  bien  a  cumplir 
Que  pueda  tu  materia  qual  o  commo  seguir. 

4.  Qaando  engannó  la  ayerpe  los  parientes  primeros , 
£t  ios  sacó  de  seso  coa  sermones  arteros , 


De  tlae  temieron  luego  los  falsos  lesongeros, 
Mas  non  fueron  del  tiempo  nin  de  la  hora  certeros. 

5.  Patriarchas  et  profetas  lodos  de  ti  dissieroo , 
Ca  por  Spiritu  Sancto  tu  virtut  entendieron : 
Profecías  e  signos  todos  por^i  ficieron 

Que  cobrarían  por  ti  los  qne  en  Adán  cayeron. 

6.  La  mata  qne  páreselo  al  pastor  encendida 

Et  remanesfió  sana  commo  ante  tan  cumplida , 
A  ti  significaba  que  non  foistl  corrompida , 
Nin  de  la  Ormedumbre  del  tu  voto  n^vida. 

7.  A  ti  cataba,  madre,  el  signo  del  bastón 
Qne  partió  la  comanda  que  fne  pora  Aaron : 
Pnsta  sin  rayz  e  seco  adusso  criazón , 

Et  tu  pariste  Virgo  sin  toda  lesión. 


94 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


8.  En  ti  se  compUó*  sennora,  el  dicho  <Je  iMyt 
Que  de  radiz  de  lesse  una  verga  saldría , 

El  flor  q«al  non  fue  tista  donde  se  levaolaria, 
Spiriiii  Saucio  coo  Vil  dooes  eo  la  Oor  posaria. 

9.  Madre  tu  fuisU  la  verga ,  el  m  ajo  la  flor, 
Que  resuipiu  los  muertos  con  su  suave  odor, 
Saludable  por  vista  >  vidkble  por  sabor, 
Pleoo  de  los  siete  dooes,  solo  dellos  dador. 

10.  Tu  fuiste  la  cambariella  que  diae  el  Psalmista, 
Ende  salió  el  esposo  con  la  fermosa  vista , 
Gigante  de  grandes  nuevas  que  6so  grant  oouquista, 
Rey  fue  et  obispo  et  sabidor  legista. 

11.  La  tu  figura,  madre,  trale  el  veUopioo 
En  quí  nuevo  miraglo  por  Gedeon  avino : 
En  essi  vino  la  pluvia ,  eo  ti  el  Rey  divino: 
Por  vencer  la  baulia  tu  abriste  el  oamioo. 

12.  La  pnerU  bien  errada  que  di^e  Esechial, 
A  ti  significaba  que  siempre  fuiste  Ael : 
Por  ti  passó  seuuero  el  seunor  de  Israel , 

E  desto  es  testigo  el  angei  Gabriel. 

13.  Estos  fueron  et  otros,  madre « tus  mesageros,  - 
Muchos  ovieron  estos  de  tales  ooropanneros. 
De  todas  gentes  fueron ,  ca  non  uuos  sennerost 
Todos  en  tu  oíaieria  salieron  verdaderos. 

U.  El  tiempo  del  tu  4Jo  todos  io  esperaban* 
Porque  tardi  venia  mucho  se  aquexaban ; 
Mas  mager  seria  tardi ,  que  verria  non  dobdaban , 
Avian  grant  alegría,  maguera  que  lauaban. 

15.  lacob  et  Daniel ,  y  pusieron  mojón , 

Que  perdrian  los  Judies  geptro  et  ua^íou: 
O  gente  ^ega  el  sorda,  dura  de  corasoní 
Nin  quiere  creder  la  letra ,  nin  atender  razón. 

16.  leremias  el  noble  que  ninno  se  clamó, 
Otro  igual  de  aquesli  ninguno  non  asmó : 
A  lacob  esti  le  fizo,  commo  a  fijo  le  amó. 

Pues  ende  vino  en  tierra ,  al  siervo  se  conformó. 

17.  Desti  fabló  Moyses  a  aquella  gente  dura. 
Profeta  se  levantará  de  la  vuestra  natura ,  • 
A  quien  debe  obedes^er  tras  toda  criatura : 

Qui  este  profeu  non  oyer  lazrará  sin  mesura. 

18.  Zacbarias  el  padre  que  fue  del  precussor, 
Quando  cobró  la  lengua ,  fabló  deste  sennor : 
Rlisabet  su  fembra  11  fue  otorgador, 

De  todo  fue  el  fijo  después  confirmador. 

19.  Grandes  tiempos  pasaron  ante  que  esto  fuese  com- 
Mas  la  viriut  de  Dios  nol  echó  en  olvido,  [piído 
El  conseio  de  salut  en  gielo  fue  bastido 

Commo  cobrase  don  Adam  el  bien  que  avia  perdido. 

tO.  Aquel  tan  gran  secreto  tul  ovíste  a  saber, 
Por  ende  te  fizo  Dios  de  los  reys  nas^er, 
Voto  de  casüdat  te  plógo  prometer, 
Bien  le  curieste ,  madre ,  de  non  lo  facer  ^. 

Si.  Gabriel  fue  imblado  con  la  mensageria, 
En  la  gibdat  de  Nazaretb ,  a  ti ,  sennora  mia : 
En  tu  ciella  te  trobó  sin  carnal  eompanaia , 
Dul^mente  te  saludó,  dixete:  Ave  María. 

22.  Benedicta  fuistl  damada  et  de  gracia  plena, 
Congebiste  por  fiítut  e  pariste  sin  pena : 
Por  ti  se  fue  afloxando  la  mortal  cadena : 
Por  tí  cobró  su  logar  la  oveia  ^entena. 

23.  El  tu  firuto  benedicto  Ibo  Xpo  *  fkie  clamadov 
Et  el  regno  de  David  a  él  fue  otorgado : 

El  so  poder  non  a  fin,  nin  seria  cantado: 
Por  él  tüe  fecha  la  luz ,  e  el  mando  criado. 


*  Desfoeer,  hace  mejor  sentido  y  aúmero.  (ff^ta  it  SateAes.) 
t  Abreviatara  do  Jitutritto, 


24.  El  nensage  registe  eon  grant  hnmlldat , 
Lo  que  dixo  eonogisCe  que  era  verdat , 

La  manera  preguntesti  do  la  prenoedat : 
El  respondió  e  te  dixo  la  i^rtenidat. 

25.  Nueve  meses  folgo  en  el  tn  sánelo  seno 
Fasta  que  el  tiempo  de  la  parición  veno: 
Quando  se  llegó  la  hora  e  el  cuento  fue  lleno, 
Fijo  pariste  el  padre  sobre  lecho  de  feno. 

26.  Sánelo  fue  el  tu  parto,  saocto  lo  que  pariste , 
Virgo  fuiste  ante  del  parto,  virgo  remaneyíste , 
Pariendo,  menos-cabo  ninguno  non  prisisie: 
El  dicho  de  Isaya  en  eso  lo  oompliste. 

27.  Falliéronte  lagares ,  oviste  glrant  angostura , 
En  pesebre  de  bestias  posiste  la  criatura , 
Abacuch  lo  dixera  en  la  su  seriptura , 

Que  eontezria  assi  e  ovo  en  pavura. 

28.  Madre ,  en  tu  parto  nuevos  signos  cuntieron. 
Pastores  que  velaban  nuevas  lumbres  vidleron , 
La  ferdat  de  la  cosa  nuevos  eantos  ovieron , 
De  gozo  e  de  paz  nuevos  cantos  oyeron. 

29.  Otros  signos  cuntieron  assaa  de  maravlella : 
Olio  manó  de  piedra,  nas^lo  nueva  estrella  ; 

El  tiempo  fue  dentruio  quando  parió  la  puo^lh , 
Paz  fue  por  (odo  el  mando  qual  non  fue  ante  de  ella. 

30.  Siete  días  paseados,  vino  la  iusodava, 
^ircungídesti  el  ninao  commo  la  ley  mandaba , 
Tu  fallas  el  ministerio,  mas  elli  lo  gayaba, 
Tn  f^vabas  a  elli ,  él  a  ti  gobernaba* 

31.  Nueva  estrella  pares^o  etton^  en  oriente, 
Balaam  dixo  della ,  maguer  non  fue  creyente , 
Sopieron  que  era  signo  del  Rey  omnipotente , 
A  buscarlo  finieron,  trayeronli  presente. 

32.  Tres  dones  U  oiJre^ieroa  cada  uno  eon  su  figura , 
Oro,  porque  era  Rey  e  de  real  natura , 

A  Dios  daban  engienso  que  assi  es  derechura , 
Mirra  pora  condir  la  mortal  carnadura. 

33.  Al  quarenleno  día  de  la  tu  parizon 

,  Offre^islelo  en  templo,  re^ibiol  Simeón , 
Mucho  le  plógo  con  elli ,  diolí  la  beadl^oo. 
Nunca  fue  offregida  tan  rica  oblación. 

34.  Madre,  de  aqueste  passo  profetó  Malachias 
Commo  vernia  al  templo  el  amado  Mesias ; 
Et  tu  commo  sabias  leyes  e  profecías , 

Tu  lo  fuisti  cumpliendo  commo  venían  los  dias. 

35.  Las  nuevas  desti  Rey  ibanse  levantando, 
Los  reyes  de  ludea  ibanse  apartando, 

Non  eran  de  natura,  por  ende  se  yban  cuytando, 
Maguer  que  se  denneden  regnará  sívuelquando, 

36.  Heredes  sobre  todos  fuerte-menle  fue  irado. 
Temía  perder  el  regno,  por  ende  era  quexado: 
Asmó  un  mal  conseio,  vínoli  del  peccado, 

El  mal  finó  en  elli  quando  fue  bien  denodado. 

37.  Por  cayer  sobre  el  ninno  ua  coto  malo  puso. 
Que  matassen  los  ninnos  de  dos  annos  ayuso: 
Joseph  se  alxo  con  elli  commo  el  ángel  lo  empuso : 
Rey  de  tal  justicia  de  Dios  sea  confuso! 

38.  Quando  los  degollaban  cada  uno  lo  puede  veer, 
El  planto  de  las  madres  qaant  grande  podrie  seer : 
Commo  di^e  Iheremias,  que  bien  es  de  creer. 
En  Rama  fue  oydo  el  planto  de  Rachel. 

39.  Quando  entendió  Hierode»  que  era  engaanado, 
Los  mngos  eran  idos ,  el  ninno  escopado : . 
Dolores  lo  cubrieron,  de  muerte  fue  quexado, 
Matósse  con  su  mano,  moriódeaperadé. 

40.  Allí  murió  senuero  commo  mal  traydor. 
Luego  te  fizo  el  ángel  de  la  muerte  sabidor, 
Tomeste  de  Egipto  do  eras  morador, 
Joseph  te  niiiiistraba  commo  tal  servidor. 
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41.  Ba  todas  Ut  fagiendaSf  mtdre,  ttiente»  parabas, 
De  dichos  díq  de  fechos  oada  qod  olbidabas, 

En  las  bamaDas  cosas  al  fijo  minisirabas. 
En  las  qoe  son  durables  a  él  te  acomendabas. 

42.  Qaando  fue  de  do^e  annos,  magaer  ninno  de  días, 
Ya  iba  voceando  las  sns  derechnrias» 
Gonclttdía  los  maestros ,  solvía  las  profecías, 

Non  osaban  ante  él  deigir  sobejanias. 

43.  Quando  vino  el  tiempo  de  complida  edat, 
Recibió  el  baptismo  con  gran!  bamildat , 
Non  porque  fuesse  en  elli  ninguna  sn^iedal, 
Mas  que  prisiesé  el  agua  de  tal  aeioridat. 

44.  San  loan  el  Baptista  quándól  vio  venir. 
Mostróle  con  so  dedo  et  empesó  de  de^ir : 
Aquel  cordero  debe  el  mundo  redemir, 

Lo  que  debía  él  dar,  viene  de  mi  a  re^bir. 

45.  El  baptismo  passado,  la  quarentena  tovo, 
Temiese  del  diablo,  en  assecho  li  sovo» 
Al  quareoleBo  día  In  carne  fambre  ovo, 
Ouando  entendió  la  íambre,  el  diablo  deseróvo. 

46.  El  diablo  andaba  por  ferse  del  seguro; 
Mas  lo  que  él  buscaba  paroseli  en  duro, 
Assaz  flxo  ensayos, mas  non  üslsó  el  muro, 
Cujdo  ser  artero,  probos  por  fadeduro. 

47.  Aquella  temptagioo  ovónos  grant  provecho, 
Alli  fnemos  vengados  del  primero  despecho, 
£1  malo  fue  vencido  por  el  su  mismo  fecho. 
Iba  tu  fijo,  madre ,  abiendo  su  derecho. 

48.  Después  salió  al  mundo,  fizóse  conos^er. 
Del  agua  fizo  vino,  el  pan  fizo  proves^er, 
Castigaba  el  pueblo,  oíanlo  volenter. 
Bien  sopo  al  mensage  de  lohan  responder. 

49.  Descojo  sus  vasallos  de  los  de  vil  manera, 
Non  quiso  de  los  altos  o  la  soberbia  era , 
Mostrólis  pater  nosler,  metiólos  en  carrera > 
Del  perdón  del  xpiano  *  li^n^ia  dio  larguera. 

50.  Mucho  fezo  et  diio,  mas  con  todo  lo  al 
Mandó  ^ebar  al  pobre  et  render  bien  por  mal : 
Cambió  el  nombre  a  Simón  et  fiíol  maioral  ^ 
Non  negó  su  tributo  al  sennor  terrenal. 

51.  Delante  tres  de  los  suyos  mostró  su  claredat , 
Que  creyesen  commo  era  en  él  divinfdat. 
Testigos  li  vinieron  omnes  de  poridat, 
Peidro  era  un  poco  mas  con  grant  piedat. 

8S.  Oyó  a  la  cananea ,  salvó  !a  condempnada , 
La  que  por  adulterio  de  morir  ftie  inzgada : 
La  peccadriz  devota  non  fue  del  repoyada, 
Resucitó  tres  muertos  con  el  de  su  posada. 

83.  Las  sus  grandes  mer<^edes  qni  las  podría  contar? 
Madre ,  serie  follia  en  solo  lo  asmar : 
Pavor  me  va  tomando  desti  logar  pasar, 
Ca  las  falas  del  omne  serán  a  porfazar. 

54.  El  sesto  día  ante  que  tomase  la  pasión 
En  la  sancta  ^lodat  entró  con  procesión: 
Los  ninnos  empos  elli  clamando  salvación 
Ivan  prenun^ando  la  grant  resurrección. 

55.  El  dia^e  la  Pascbua  caudal  yba  veniendo, 
El  precio  del  tu  fijo  sobre  todos  subiendo. 
Fuerte  yba  la  invidia  los  sabios  corrompiendo, 
Fueron  cénselo  malo  commo  malos  prendiendo. 

56.  Qelebró  la  gent  la  Pascba,  ^enó  con  sus  amigos, 
Fizo  decretos  nuevos,  destafo  los  anttgos , 

Los  que  tenia  por  hermanos,  saliéronle  enemigos, 
Cada  unos  quales  fueron  los  fechos  son  testigos. 

s  Abreviatnra  de  ehristímo. 
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57.  Estando  a  la  ^na  fizo  su  testamientOt 

En  el  pan,  en  el  vino  fizo  grant  sacramieoto. 
Púsonos  de  su  muerte  un  fuerte  remembramiento, 
Desi  labó  los  piedes,  dio  nueve  maudamiento. 

58.  Quando  fue  todo  el  misterio  de  la  gena  complido, 
La  traygíon  fue  fecha,  el  pueblo  ftie  movido: 
Judas  fue  elcabdillo  que  lo  avia  vendido, 

Al  que  mas  li  valiera  que  non  fuesse  nasgido. 

59.  Diolis  un  mal  espanto  a  la  hora  del  prender. 
Porque  la  virtut  podemos  entender, 

Qoe  bien  se  podía  dellos  sin  arma  defender ; 
Mas  quiso  de  su  grado  a  la  pasión  render. 

60.  Solo  que  lis  disso  yo  so  el  que  buscades , 
Amortemos  caieton  commo  de  golpes  grandos : 
ConsintioUs  en  cabo  complir  sos  voluntades, 
Fueron  manifestadas  las  malas  poridades. 

61.  Jhesu  Xpo  fue  preso  quando  e  commo  él  quiso, 
Judas  fue  de  la  vendida  que  finiera  repiso. 
Torno  lis  ai  concejo  los  dineros  que  príso, 
Eofogosse  con  su  mauo,  e  murió  por  mal  riso. 

61  £1  Sennor  en  todo  esto  fuerte-mente  fue  atado» 
Fuyeron  los  discípulos,  anal  fue  profetado, 
El  mal  non  mereciendo,  de  muerte  fue  juagado, 
Membrol  maguer  de  Peydro  que  lo  avia  negado. 

63.  Ataronli  las  manos,  de  azotes  lo  batieron , 

De  testimonios  malos  sobre  él  muchos  pusieron, 
A  elli  repoyaron ,  a  Barabao  pidiereu , 
Agora  se  lo  veen  que  mal  cambio  ficieron. 

64.  PUato  desti  captivo  fue  asucbo  embargado, 
Según  qu«  él  digia,  quitarse  ya  del  de  grado, 
Resclbieron  los  judíos  sobre  si  el  peonado. 

Non  se  prendran  a  las  barbas  nunca  deas!  mercado. 

65.  Alli  falso  iusücia ,  fundióse  la  verdat, 
Ovieron  el  poder  tuerto  e  faitedal , 

Sobre  él  figierou  todos  los  malos  hermaodat , 
Por  ende  lloré  ante  él  sobre  la  cibdai. 

66.  Viernes  fue  aquel  día,  sieropre  será  nombrado, 
,En  tal  mesmo  dia  fne  Adán  eogannado, 

Fue  por  salvar  el  mundo  ihu  Xpo  crucificado, 
9erca  de  él  dos  ladrones  del  un  el  otro  lado. 

67.  Los  qios  ovo  presos  e  la  faz  bien  melada , 
La  caleza  de  espinas  aguda»  coronada , 

Por  ceptro  le  dieron  verga  llact  e  muy  delgada , 
Querrían  quanto  podlessen  dorii  muerte  desonrrada. 

68.  Non  fueron  por  todo  esto  los  malos  entregados, 
Ca  aun  sobre  estaban  nuestros  graves  peccados , 
Parábanse  delante  los  ynojos  fincados. 

Ave  rez,  ti  d leían  desleales  probados. 

69.  La  su  grant  paciencia  callar  non  la  debemos , 
Ca  toda  so  facienda  por  exiemplo  la  avemos , 
Suffríó  dichos  e  fechos  por  onde  nos  aprendemos 
Commo  él  non  referió,  que  nos  non  refertemos. 

70.  Madre,  la  su  dolor  a  ti  mal  quebrantaba , 
El  gladio  del  tu  fijo  la  tu  alma  pasaba , 

Lo  que  disso  el  vieio  por  verdat  se  probaba : 
Tal  madre  por  tal  fijo  qué  mira  sis  qnexaba. 

71.  Entre  todas  las  coytas  a  ti  non  olbidó, 
El  dicho  de  las  bodas  ay  >  te  lo  recordó, 

Al  que  elli  mas  amaba ,  a  este  le  acomendó, 
Bien  fuste  acomendada ,  mas  él  bien  te  guardó. 

72.  Estando  en  la  cruz  díio  que  sed  abia , 
Nuestro  bien  desesiba,  por  esso  lo  dicia; 
La  eompanouela  falsa  que  cerca  li  sedia , 
Diol  beber  tan  amargo  que  peor  non  podría. 

73.  fin  todos  los  sos  miembroe  quiso  solHr  passion , 
Si  non  irían  los  nuestros  todos  en  perdición : 

tf  Por  «Ai  6  s^sl. 
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Rennor  que  por  vusallM  hf¡e  tal  salifa^ioo, 
Üebrte  «er  sarviilo  coa  gratit  devo^on. 

74.  La  mas  priiieft»al  cosa  a«n  es  de  de^ir : 
De  lo  q«e  qaieOf  nadre,  el  la  lijo  sofrir 
l^or  recobrar  la  vida  e  la  maeite  destruir : 
Sobre  todo  lo  al  eo  crax  quiso  morir. 

75.  Hoy  grande  fue  el  duelo  qaando  elli  fae  pasado, 
SI  velo  fue  fendldo  e  el  sol  oscarado : 

De  mal  fue  quito  Dunas,  Gestas  ftie  eondempnado: 
Mal  estaba ,  seooor,  el  tu  oorason  quebrantado! 

76.  Las  piedras  maguer  duras  eoo  su  duelo  quebraron, 
De  los  sanctos  defuntos  muchos  resucitaron. 
Algunos  connuvieroii  que  fijo  de  Dios  mataron , 
ludioB  malastrogos  en  nada  non  fincaron. 

77.  Aon  fizo  mas  la  gente  descreída , 

En  el  diestro  costado  diol  una  grant  ferlda , 
Mané  ende  sangre  e  agua ,  salut  de  nos  e  vida , 
Por  ende  sánela  Yglesia  del  muesso  fue  guarida. 

78.  Lo  que  mucbo  dobdaba  en  ello  so  venido, 
En  el  porfaxo  malo  que  temía  caldo. 

Veo  por  las  mis  culpas  mi  seunor  mal  Iraido, 
Yeol  por  mi  morir  que  jro  non  fueue  perdido. 

79.  Gommo  seré  sin  porfaso  mosquino  peoeador 
Quando  veo  por  mfr  muerto  tan  grant  emperador? 
De  cielo  el  de  tierra  estl  fue  Criador, 

De  los  quatro  elementos  sabio  ordenador. 

80.  En  el  día  primero  esU  fizo  la  lumbre , 
Puso  entre  las  aguas  el  otro  Armednml>re« 

Et  tercero  plegó  los  mares,  bí  flso  la  undumbre , 
Agora  veol  muerto  con  toda  mansedumbre. 

81 .  De¿i  al  quarto  dia  por  solo  su  mandado. 
De  luminarias  nuevas  el  cielo  fue  poblado, 
Bo  el  quinto  las  aves  fiso  e  el  pescado, 
Agora  veol  muerto  e  por  el  mi  peecado. 

8¿.  Al  sexto  flao  orane  principal  criatura, 
Et  fizo  otras  bestias  diversas  por  natura , 
Kolgó  al  dia  séptimo,  mas  non  por  cansadura, 
Piende  en  cruz  agora  et  por  la  mi  loeura. 

83.  Los  omnes  que  avia  fecbos  púsolos  en  su  huerto, 
Moslrolis  toda  cosa  commo  non  cedria n  en  tuerto. 
Mal  l¡  obedescieron,  saliolis  a  mal  puerto, 
Por  desfer  esa  culpa  en  cruz  lo  veo  muerto. 

S4.  El  pueblo  fue  creciendo  et  fue  desordenando. 
Labró  Noe  el  archa  que  se  fuessen  castigando, 
En  cabo  vengosse  dellos  Noe  con  siete  salfando, 
Por  mi  murió  en  cabo  muchas  penas  levando. 

85.  Otras  faciendas  fizo  deslas  mocho  mayores, 
Qoando  non  me  atrevo  a  essas ,  digome  deslas  ra^'no- 
Este  compuso  el  archo  de  diversas  colores,      [res, 
Agora  por  mi  vida  sufTre  grandes  dolores. 

86.  Abraham  dio  victoria  e  demostrol  creencia , 
Sacó  los  sos  de  Egipto  con  muy  grant  potencis » 
A  David  donó  regno,  al  fijo  potencia. 

Agora  rescibió  muerte,  e  por  la  mi  fallencla. 

87.  Dio  ley  a  Judíos,  en  ella  diez  mandados , 
Los  qoales  serán  oy  commo  creo  contados: 
Otros  decretos  ovo  a  esos  acostados , 

El  actor  de  todo  esto  lazra  por  mis  peccados. 
8S.  Mandó  creer  un  Dios  en  el  primer  mandado, 
Pecado  de  blasfessla  en  el  otro  ftae  vedado: 
£1  tercero  el  sabbado  mandó  que  fuese  cariado. 
Agora  por  mis  peccados  veolo  crucificado. 

89.  Al  quarto,  los  parientes  nundó  mucbo  onnrar. 
Sobre  todo  el  quinto  víedanos  él  malar: 

Al  sexto,  quita  ei  fornicio,  el  sepiimo  vieda  el  Airtar, 
El  que  manda  todo  esto  por  mi  le  veo  laxrar. 

90.  Vedar  falso  testimonio  el  octavo  contiende, 
£1  nono  en  cubdícia  mala  quitar  entiende ,   - 


El  lecho  del  vecino  el  deceno  defiende. 

Dios  por  que  todo  vino,  por  mi  eo  la  erax  pieode. 

91.  Este  libró  a  David  del  ossoe  del  león, 
Mató  al  filisteo  un  soberbio  varón , 
Por  esti  fue  Judea  quita  de  Babilon , 
Desosé  matar  agora  por  dar  a  mi  perdón. 

92.  Esti  salvó  Susana  del  crimen  que  sabedes. 

Los  tres  ninnos  del  fuego,  en  esto  non  dubdedes : 
Sobre  los  maohaveos  feío  grandes  mercedes , 
Por  nos  murió  agora  en  crux  commo  veedes. 

93.  Quaoto  en  lodo  el  mundo  podría  seer  asmado 
Lo  que  saber  podemos  et  lo  que  es  celado. 
Todo  por  esto  fue  fecáo,  fuera  sea  peccado: 
Agora  por  mis  del>dos  veo  a  él  prendado. 

94.  En  graní  vergüenza  yago  mezquino  peccador, 
Quando  veo  por  mal  siervo  muerto  tan  buen  sennor. 
Yo  falsé  su  mandado,  él  maere  por  mi  amor. 

En  grant  vergüenza  yago  mezquino  peecador. 
93.  Sennor  bien  sé  que  vives  maguer  muerto  te  veo: 
Maguer  muerto,  que  vives  firme-mente  lo  creo: 
Tu  mueres  que  yo  viva ,  en  eslo  firme  seo. 
La  tu  resureclion  yo  mucho  la  deseo. 

96.  Todas  estas  mezquindades  que  te  veo  sofrir, 
A  ¡sayas  creo  que  las  oy  decir: 

Qaando  lloró  Iheremlas  esto  vedla  venir : 
Sennor  seas  loado  porque  quisiste  morir! 

97.  Si  tu  nunca  morieses  vivir  yo  non  podría , 

Si  tu  mal  non  sofrieses  yo  de  bien  non  sabría , 
Si  tu  non  deceudlesses  yo  nonqua  non  subría: 
Loado  seas  Xpo,  et  tu  virgo  María! 

98.  Sennor  bien  lo  otorgo  lo  que  tu  me  facerisle. 
Que  por  mi  feclste  tanto  que  mas  fer  non  debiste : 
Sennor  mercé  te  pido  de  que  tanto  fecisle. 

Que  me  non  aborrescas  quando  taiit  me  quisiste. 

99.  Tomemos  a  la  esloria  et  non  la  poslpongamos. 
Sigamos  la  carrera  commo  la  empezamos, 
Adoremos  la  cruz  et  eu  Xpo  creamos. 

Que  la  resurreciou  digna-mente  veamos. 

100.  Joseph  pidió  el  cuerpo  et  ovólo  otorgado. 

Mas  non  el  que  contigo  fue,  madre,  desposado, 
Meliol  en  un  sepulcro  que  nunca  fue  usado, 
Para  si  lo  ficicra ,  mas  fue  bien  empleado. 

101.  Dos  cosas  que  omne  non  las  podría  contar, 
Quant  grant  tesoro  siede  en  tan  poco  logar, 

Et  quant  grande  fue  la  cuita ,  madre ,  del  tu  pesar. 
Non  es  estas  dos  cosas  qui  las  podios  contar. 

102.  La  virtut  desli  muerto  en  vagar  non  estaba , 
Quebrantó  los  infiernos  ío  que  él  cobdiciaba. 
Sacó  dende  a  sus  amigos  siempre  eso  buscaba , 
En  tierra  de  trisUcia  tan  grant  gozo  andaba. 

103.  Cambiemos  la  materia ,  en  otro  son  cantemos, 
Oyremos  tales  nuevas  con  que  nos  goisremos , 
Resucitó  don  Xpo,  mas  la  hora  non  sabemos, 
Domingo  fue  de  roannana  segunt  lo  que  leemos. 

104.  El  dia  del  domingo  día  es  consagrado. 
De  muchos  privilegios  es  privilegiado, 
Este  solo  es  del  nombre  del  sennor  dirivado. 
Sobre  todos  los  otros  debe  seer  honrrado. 

105.  En  domingo  sin  dubda  fue  el  mundo  criado. 
El  cirio  con  la  tierra  tal  dia  fue  formado. 

Este  fue  ante  dellos ,  otro  es  fecho  e  alumbrado, 
Yaia  dormir  el  sabbado  ca  ya  perdió  el  fado. 

100.  Mucbo  fue  el  domingo  de  don  Xpo  amado, 
Ca  quiso  en  domingo  seer  resucíla<io* 
Guardemos  el  domingo  commo  nos  es  mandado, 
Et  signamos  el  curso  commo  es  destaiado. 

107.  Yisiió  sus  amigos ,  Dios  tan  grant  alegría ! 
Dos  soles ,  Dco  gracias ,  nascieron  aquel  día. 
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Mal  grado  aya  toda  la  mala  coofradia : 
Resultó  doii  Xpo:  Dios,  qué  grane  alegría! 

106.  Unas  buenas  mageresdei  sepulcro  vinieron, 
Ksus  nuevas  un  buenas  ellas  nos  las  dixieron , 
CaUronel  sepulcro,  la  morUia  vidieron, 
Saludes  especiales  a  Peydro  traxieron. 

iOO.  A  la  muger  en  esto  grant  grafía  li  acróvo, 
Todo  lo  a  *  nieiorado  el  tuerto  que  nos  tovo» 
En  esto  con  lo  al  grant  privilegio  ovo, 
Por  mugiereí  al  mundo  grant  alegría  crovo. 

110.  Si  por  mugler  füemos  e  por  fuste  perdidos , 
Por  muger  e  por  fuste  somos  ia  redemidos ; 

Por  essos  mismos  grados  que  fuimos  confondldos, 
Somos  en  los  solares  aotigos  revestidos. 

itt.  Madre ,  el  tu  linage  mucho  es  enalzado, 
Si  Era  falta  fizo,  tu  lo  as  adobado, 
Bien  pares^  que  don  Xpo  fbe  vuestro  abogado, 
Por  ti  es  tu  linage,  sennora ,  desrepudo. 

lli.  Alégrate  sennora  que  alegrar  te  debes, 

Ca  buenas  nuevas  corren  e  nuevo  tiempo  vedes , 
Lo  que  sperestl  siempre ,  sennora ,  ya  vedes. 
Alégrate  sennora  que  alegrarle  debes. 

113.  A  los  sus  peccadores  graut  esCuerzo  nos  dio, 
Quando  perdonó  a  Peydro  luego  que  se  rependió. 
Mostrónos  en  aqnefeto  quel  nunca  repoyó 
A  ningún  peccador  si  merced  li  pidió. 

111.  Las  goarduas  quel  sepulcro  encomienda  ovieron, 
Falsaron  sin  mesura  por  aber  que  lis  dieron: 
Dixieron:  nos  dormiendo,  sus  discípulos  vinieron, 
Furtaronnos  el  cuerpo,  a  iobre  lo  pusieron. 

1 15.  Qul  vio  testimonio  nu  nca  tan  sin  color? 
Dormiendo  quien  podría  veer  el  furtador? 
Dotorgar  nol  veyendo  debían  aver  pavor, 
Tales  testes  confusos  sean  del  Criador. 

116.  Respondan  a  aquesto  si  di^en  que  le  fnrtaron , 
La  mortaia  con  elli  commo  non  la  levaron? 
Wtím ,  vagar  ovieron ,  por  ende  la  dexaron : 
Mienten ,  que  tal  vagar  ladrones  non  amaron. 

117.  Dexemosoosde  aquesto,  de  lo  meior  digamos, 
Rcsttsciló  don  Xpo,  de  Ormes  lo  creamos, 
Apareció  a  Peydro  commo  escripto  trovamos , 
Resuscitó  don  Xpo  en  buena  nos  levamos. 

f  18.  Quando  él  resus^itó  todos  resuscitamosv 
Sallemos  de  prisión,  enguedat  recobramos; 
A  la  virgo  María  todos  gracias  rendamos. 
Porque  los  peccadores  tan  grant  merget  ganamos. 

1 10.  Una  cosa  leemos  que  non  es  de  olbldar, 
Porque  en  tu  fijo  debemos  bien  fiar. 
Todos  sus  adversarios  quel  buscaron  pesar. 
En  mala  fin  ovieron  en  cabo  a  finar. 

f  90.  Heredes  el  primero  que  por  su  mal  nas^ió 
Ya  avemos  oydo  de  qual  muerte  murió ; 
ludas  mala  fin  fizo,  ca  tal  la  mereció: 
Fue  de  buena  ventura  qul  en  él  bien  creyó. 

421.  Heredes  el  segundo  del  ángel  ftieferldo, 
A  cabo  de  pocos  días  murió  todo  podrido  : 
Por  si  se  mató  Pílate  ca  era  enloquido. 
Por  tal  pasaron  todos  commo  avedes  oydo. 

123.  Los  judies  en  dia  de  Pascua  baraiaron. 

Treinta  mil  hi  murieron ,  entre  si  se  mataron , 
Las  remasaias  dellos  que  dende  escaparon , 
Los  principes  romanos  las  desradigaron. 

Itf,  Tilos ,  el  otro  Yespasianus  con  ellos  lid  ovieron , 
On^e  ve^es  gicn  milla  Judíos  y  murieron , 
Su  muerte  non  vos  duela ,  ca  bien  la  meres^leron , 
Todos  nos  lo  cobramos  el  bien  que  ellos  perídleron. 

•  Por  A«,  ttempo  del  verbo  haker.  Saneliez  imprioii^  é,  eomo 
yrepesleioa. 
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lii.  El  termino  cumplido  de  la  resorection 
Ante  que  vinies  la  bora  de  la  ascensión, 
Diez  ve^es  apare(;ió  a  la  criazón , 
Cuento  podemos  dar  de  todos  a  razón. 

1¿5.  La  sancta  Magdalena  fue  desto  emprimada 
Quando  ante  el  sepulcro  estaba  desarrada , 
Páreselo  a  dos  fembras  la  segunda  vegada , 
Del  sancto  monumento  quando  fagian  tomada. 

128,  Do  que  fue  a  Sant  Peydro  pareció  la  ter^ra , 
La  quarta  ad  Emaus  a  los  que  yban  carrera , 
La  quinta  en  la  casa  quando  Thomas  y  non  era , 
Con  Thomas  fue  la  sexta  la  que  nos  fue  prodera. 

127.  La  séptima  sobrel  mar  do  los  siete  pescaban. 
En  el  mpute  la  octava  donde  todos  le  speraban , 
La  nona  a  los  on^  quando  a  comer  estaban , 
La  de0ma  quando  al  (lelo  subiendo  lo  miraban. 

128.  Madre,  diez  días  en  este  medio  corrieron. 

Las  nuevas  poco  a  poco  por  las  tierras  salieron. 
Creyeron  la  verdat  los  que  seso  ovieron. 
Doblaron  su  peccado  los  que  la  non  creyeron. 
120.  Fueron  los  cardenales  en  la  fe  confirmados , 
Que  farian  o  que  non ,  fueron  bien  castigados, 
Fueron  de  Sancto  Spu '  una  vez  aspirados. 
Los  malos  argumentos  todos  fueron  bisados. 

130.  Todo  lo  al  pasado  al  quarenteno  dia , 
Plegó  Ibu  Xpo  toda  su  compannia. 

El  amólos  commo  hermanos,  diólís  grant  valia , 
Entendía  sobre  todos  en  ti ,  virgo  María. 

131.  A  toda  criatura  mandó  que  predicasen , 
Demostrolis  la  forma  con  la  quai  bapteassen, 
Mandó  de  la  ^iudat  que  se  non  derramassen , 
El  prometido  dono  que  y  lo  esperassen. 

132.  Acomendó  al  padre  su  companna  cabosa , 
Diolis  la  bendición  con  su  mano  gloriosa, 
Tornóse  allá  donde  vino  con  su  carne  preciosa, 
Toda  la  corte  del  cielo  fue  con  elli  gozosa. 

133.  Fueron  a  poca  hora  dos  omnes  y  venidos , 
Angeles  de  Dios  eran ,  vestían  albos  vestidos, 
Dixieron :  en  que  estados  varones  entendidos? 
Assi  verná  commo  sube ,  desto  seed  creydos. 

134.  Levó  muchos  cativos  por  darlis  enguedat , 
David  dice  en  su  Salmo  desta  captividat: 
Grant  mercet  nos  acróvo  e  muy  grant  dígnidat, 
Siede  nuestra  natura  cabo  la  magestat. 

1S5.  Dubdar  podriamos  certas,  si  deblessemos  dubdar 
Si  nos  podría  don  Xpo  maior  piadat  far : 
Buen  sennor  por  mal  siervo  dexose  en  crux  matar 
Después  púsolo  consigo  et  fizólo  regnar. 

136.  Quando  fueron  aquesto  los  angeles  cantando, 
Yidieron  sobre  si  estar  el  nuestro  vando, 
Commo  de  cosa  nueva  fueronse  espantando, 
Desende  adelante  fueronnos  mas  dubdando. 

137.  Sennora  bendicta,  en  buen  punto  fuiste  nada, 
Que  pariste  tal  cosa  que  es  Un  exaltada , 
Dlsti  en  hora  buena  a  Mesia  posada, 

Por  ende  te  dicen  todas  las  gentes  bien  auzada. 

136.  La  companna  de  Xpo  triste  et  desarrada. 
Fizo  contigo,  madre,  a  la  ciudad  tornada. 
La  virtut  esperaban  que  lis  fue  otorgada , 
A  qual  sennor  servieron  ovieron  tal  soldada. 

130.  Un  sermón  fizo  Peidro  commo  omoe  acordado. 
Que  el  logar  de  ludas  non  fincase  menguado, 
Cobró  commo  fue  ante  de  David  profetado, 
Que  recebiesse  otro  mejor  el  obispado, 

140.  En  embargo  un  poco  sobre  esto  sedian. 

De  dos  que  se  pagaban  dubdaban  qual  tomarían, 

f  SMCto  Sfirtiu. 
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Pusiéronlo  en  Dios ,  mejor  fer  noo  podrían , 
Que  qnal  él  mandassc,  ellos  essí  qaerrian. 

14!.  Ellos  b!en  lo  finieron ,  él  bien  lo  recibió, 
Ellos  bien  lo  rogaron,  él  bien  los  oyó, 
La  saerte  commo  a  él  plogo  en  Maibias  cayó, 
Alli  cnmplió  cuento  onde  ludas  salió. 

i4i.  El  logar  nos  lo  manda,  callar  non  lo  podemos. 
En  la  costumbre  vieia  qual  en  la  ley  leemos, 
Non  TOS  faga  enojo  magnera  que  lardemos, 
Ca  esto  por  aquello  meior  lo  enleodremos. 

i43.  El  cuento  septenario  es  de  grant  santidad. 
Ovo  sus  meiorias  siempre  de  aoüguadat, 
Diol  por  significanza  Dios  tal  auctoridat, 
Ca  es  cuento  cumplido  de  grant  entegredat. 

ii4.  Quiso  por  si  mismo  Oios^ste  cuento  sagrar 
Qoando  al  dia  séptimo  U  plógo  del  folgar. 
Siete  ve^es  al  dia  se  quier  de  nos  loar. 
Mandó  por  siete  dias  todo  el  mando  andar. 

145.  Debdo  que  debiese  omne  en  la  ley  foo  dado. 
Que  en  él  anno  séptimo  non  fuesse  demandado, 
Nin  cativo  nin  siervo  seria  apremiado, 
Fasta  que  fuesse  todo  aquel  anno  pasado. 

f  46.  Demás  labor  ninguna  en  elii  non  fa^ian , 
Ca  quanto  abian  menester  al  sexto  lo  cogían  • 
Ed  octavo  fallen^ia  ninguna  non  sufrían , 
Ca  semiente  et  conducho  del  sexto  lo  abian. 

147.  Acabo  de  ^ncuenta  vinia  malor  perdón, 
Era  todo  cativo  quilo  de  la  presión , 
Judea  en  tal  anno  salió  de  Babilon , 
En  el  tiempo  de  Qiro  un  loado  varón. 

148..  Los  debdos  eran  sueltos,  nunca  serian  pedidos. 
Eran  los  desterrados  a  la  tierra  venidos. 
Los  enemigos  todos  y  eran  acogidos. 
Los  traspassados  tuertos  non  serian  fageridot. 

149.  Sobre  todos  los  otros  era  bien  aforado, 
£ra  sobre  todos  los  otros  deseado. 
Era  por  esti  gozo  iubileo  clamado, 

Un  tal  anno  agora  seria  bien  empleado. 

150.  Solas  siete  cosas  pide  la  oragion  mayor, 
Siete  dones  a  el  Spiritu  de  nuestro  sennor; 
Por  essa  reverencia  mandó  el  Criador, 
Que  fuese  el  dia  séptimo  tenido  en  bonor. 

151.  Los  fijos  de  Ysrael  quando  de  Egipto  salieron , 
Acabo  de  siete  semanas  la  ley  rebebieron , 
Pero  la  su  figura  nunca  la  entendieron, 
Commo  pala  en  agua  adessuso  andidicron. 

153.  Avia  derecha- mente  tanto  tiempo  passado, 
Desque  el  campo  ovo  don  Xpo  arrancado. 
Doñeas  aquelli  era  el  dia  sennalado, 
Qoando  avía  el  Spiritu  a  seer  embiado. 

153.  Para  el  .Spiritu  Sancto  tal  cosa  convenia. 
Por  los  siete  sanctos  dones  que  consigo  traya: 
Cosa  tan  con recabdo  qui  la  ordenarla. 

Si  non  tu  fijo,  madre,  por  qui  todo  venia? 

154.  Estabm  los  di-s^íplos  en  uno  allegados,  « 
Commo  los  avia  don  Xpo,  quando  se  yba ,  castigados, 
Por  res^ebir  la  gra9¡a  estaban  apareiados, 

A  ti  estaban  todos,  sennora.  acostados. 

155.  Segunt  que  leemos  tercia  podría  seer, 
Por  la  hora  debemos  la  persona  creer. 
Oyeron  un  sonido  del  Qielo  descender, 
Vinia  el  Spiritu  Sánelo  con  muy  grant  poder. 

156.  La  basa  do  estaban  toda  fue  alumbrada. 

La  lumbre  commo  lenguas  páreselo  derramada; 
Fue  en  cada  uno  dellos  la  gragia  embiada, 
Nunca  fue  en  esti  mundo  casa  meior  poblada. 

157.  Fueron  en  sapiencia  fuerte-mente  embebidos. 
Pablaban  los  lenguajes  que  non  avian  oydos , 


Predicaban  la  fe  a  guisa  de  fardidos : 

Non  temían  ameaatas ,  tanto  eran  ea^endidoi^ 

15S.  Judea  siempre  mala  por  b€iidAftJo«stema , 
Ca  poco  11  «Moibraln  lo  que  lohel  di^a , 
Peydro  con  sos  escrlptof  contra  ella  vinia, 
Judea  contra  Peydro  eootrastar  noA  podía. 

150.  Gentes  de  lodo  el  mundo  ay  eran  alleg»d«s , 
Facíanse  deslos  onuee  todas  marabilladas» 
Pablaban  todas  lenguas,  teaianlas  decoradas, 
N avalas  semeiaban  a  la  bor% amoladas. 

160.  Acróvolisesfuerzo,  todo  miedo  perdieron. 
Cada  uno  por  lu  parte  a  las  tierras  saUavoa , 
Nueva  ley  predfbaron ,  el  oiuodo  oooqulsieroo , 
Quequiera  qui  lis  vino  de  grado  lo  aiiffirleroB. 

161.  Quanto  fue  el  esfuerzo  ea  Peydro  se  probaba , 
El  que  por  la  vos  ante  de  la  fembra  negaba « 
Después  delaute  Ñero  aosadas  fablaba. 
Todas  sus  amefiazas  un  paa  non  gelas  preciaba. 

163.  Doge  varoaes  fueron  los  priviligiados, 
Los  que  apostólos  sea  de  Christo  clamados; 
lias  qoatro  solos  (éeron  de  lodos  apartados ,     * 
Por  qui  los  Evangelios  fueron  maoifestados. 

163.  Jobaoes  e  Matbeo  fueron  los  delanteros, 
Después  Lochas  e  Marco  violeron  postrimeros , 
Todos  en  corazón  ovieron  commo  leales  obreras. 
El  sennor  de  ia  vinaa  diolis  baenos  dineros. 

164.  Maíheo  empató  en  la  Encarnaoion , 
Pintanlo  commo  faz  domne ,  por  tal  entencioo, 
Luchas  a  fas  de  buey,  ca  di^e  de  la  Pasión , 
Commo  se  fezo  tu  fijo,  sennora,  oblado. 

165.  Marcho  dige  sobre  todos  de  la  ResurrecUon, 
Por  esa  fortaleza  rione  commo  león : 

Jnhan  en  Trioidat  emplexa  su  lecUon , 
Por  esso  tomó  de  águila  aotil  comparafioB. 

166.  Acordémosnos  todos ,  sennores  e  hermanos , 
A  aqueslos  varones  tendamos  nuestras  manas , 
Reguémoslos  que  sean  nuestros  entremeanoa» 
Que  non  nos  empezcan  nuestros  fechos  livianos* 

167.  Estos  tienen  las  llaves  de  abrir  e  « errar. 
Estos  an  el  poder  de  solver  e  ligar. 
Menester  nos  a ,  sennores,  su  mercad  recadar. 
Que  non  nos  desconoscan  a  la  hora  de  entrar. 

108.  Toda  sancu  Iglesia  aquí  ovo  comienzo, 
Daquende  ovo  forma  a  todo  ordenamiento, 
Mas  fue  tu  fijo,  madre,  piedra  áe  fundamianto, 
Sobre  él  fue  levantado  todo  el  fragoamieato. 

169.  Otro  grant  privilegio  aven  estos  varones, 
El  dia  del  juicio  juzgar&n  las  razones , 
Ellos  con  el  tu  fijo  partirán  los  gualardones, 
Destaiarse  an  por  siempre  iamas  tas  peti^onea. 

170.  Allí  vernemos  todos  en  complida  edat, 
Alli  verná  tu  fijo  con  la  su  magestat, 
Alli  verná  la  cruz  e  la  humanidat, 

Allí  se  partirá  por  siempre  mentira  de  verdal. 

171.  Todos  buenos  e  malos  aUi  serio  llegados. 
Los  buenos  de  los  malos  bien  serán  apartados » 
Los  corazones  de  cada  uno  serán  manifestadon^, 
Justos  e  pecadores  serán  embergoozador. 

172.  Mostrarnos  ha  don  Xpo  todas  susferidas. 
Las  quales  por  nos  ovo  en  la  cruz  resabidas : 
Todas  las  negligen9ias  y  serán  fa^idas. 
Serán  las  elemosinas  de  los  buenos  4sr¿dldaa. 

173.  En  sobeio  porfazo  nos  somos  a  Teer,  . 
Quando  veremos  la  sangre  de  las  plagas  correr. 
Veremos  las  vertudes  de  los  (lelos  tremer. 
Debíamos  bien  agora  aquel  dia  temer. 

174.' Debíamos  agora  bien  aquel  dia  dubdar^ 
Aguysar  nuestras  cosas  quando  avernos  vagñr» 
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Confesar  los  jiecados,  penitencias  tomjr^ 
Dol  nial  Aos  deiarlieud»  en  bien  |>erseverar. 
ITS.  Comhidará  lo>  iuslos  Otos  por  regnar  cousigo» 
Desechará  la  f  aia ,  levarse  a  el  trÍKO, 
CoTíará  los  malos  con  el  mal  enemigo, 
De  coya  mano  curie  Dios  a  Lodo  mi  amigo. 

176.  Yo  commo  par«xré  peccador  en  esse  dia , 
Que  siempre  £(1  e  dixi  vanidal  e  fulla? 

De  bien  nin  dixi  nio  fi^i  un  dinero  vulia , 
Mezquino  peccador,.qu¡  f-iré  aquel  dia? 

177.  Oy  mal  Evangelios,  amó  siempre  locura; 
En  los  vicios  carnales  entendí  sin  roe»ura. 
De  partirme  del  mal  nunca  non  «v:  cora  : 
Mezquino eommo  yré  ao(e  ki  su  caiaduia? 

178.  Guardé  commo  desleal  la  promesa  jurada « 
La  que  quaudo  el  baptismo  resQebi ,  ovi  duda. 
Siempre  meti  en  punna  en  la  cosa  vedada , 
Mezquino  non  ponía  mientes  en  ial  gelada'. 

479.  Quando  Tedia  las  cosas  del  mundo  florecer, 
E  la  su  Tana  gloria  en  él  resplandecer, 
Parientes  e  amigos  redor  de  mi  seer. 
Non  me  menbr6  que  en  esto  me  avia  de  wer. 

i80.  Quando  era  en  la  iglesia  las  boras  me  enqjabaii, 
Los  pensamientos  vanos  de  seso  roe  sacaban , 
Todas  vanicUdesalli  me  remembraban , 
Mezquino  pecoador  ian  mal  me  engannaban  '. 

iSl.  Guardémosnos  de  enganno  ^,  amigos  e  Miutores , 
Ca  aquellos  porfaaos  y  aquellas  paTores, 
De  lo  que  vos  oydes  mucbo  serAn  aiayores. 
Los  Tibios  desti  mundo  tomarse  an  en  d«lorM. 

182.  Una  cosa  oos  del>e  los  coraxonea  quebranta r« 
Onde  los  peccadores  se  deben  espantar, 

Los  que  fueren  esse  dia  iuzgados  de  4azrar» 
Abrán  con  el  diablo  siempre  a  aturar. 

183.  En  poder  del  diablo  por  siempre  yazrán , 
Muchas  serán  las  penas,  nunca  cabo  abrán. 
Siempre  irán  crescendo,  nunca  descrecerán , 
Serán  bien  Tenturados  los  que  las  biyrán. 

184.  Maguera  se  repieodan  non  lis  abrá  provecho» 
Abrán  de  si  mesmos  yra  grande  e  despecho, 
Verán  Dios  úe  los  malos  commo  prende  4Íerecho, 
Segarán  tales  mieses  qual  figieron  d  barbecho. 

183.  Dirán  unos  a  otxos:  mezquinos  que  faremos? 
Aqui  jrazreroos  siempre,  nunca  de  aquí  saldremos 
Qoe  clamemos  mec^d  oydos  non  seremos: 
Que  faremos  mezquinos?  siempre  en  muerte  vivre- 

186.  Respondra  el  diablo:  tardi  tos  acordasies,      {mos. 
Quando  poder  aTíades  esto  non  loasmastes. 

Yo  esto  pronetja  quando  míos  vos  tornnstes. 
Agora  recebit  lo  que  estoo^  ganastes. 

187.  Amigos ,  mieotre  somos  aqui ,  mientes  metamos , 
Al  mortal  enemigo  en  nada  nol  creamos. 
Refrenemos  la  carne ,  al  Criador  sirvamos ,       [mos. 
Por  cuerpos  mal  aventurados  las  almas  non  perda- 

TC8.  Sy  sopfesenios  los  bienes  que  Dios  nos  tiene  alzados. 
Estonce  coaos^eriamos  commo  somos  engannadoa: 
Non  podrían  ser  dichos  nin  ser  por  pensados. 
Mas  valen  que  imperios,  mas  valen  que  regnados. 

189.  Qaal  bien  seria  tan  grande  commo  la  cara  suya  veer, 
Commo  nasge  el  fijo  del  padre  entender, 
O  commo  salle  el  Spiritu  de  entre  ambos  saber, 
O  commo  son  un  Dios  todos  tres  connos^er? 

i90.  Esta  es  la  verdat  e  bien  se  que  non  miento. 
Todos  tres  son  eguales  e  sin  empezara  lento» 
Una  es  la  natura ,  non  a  depariimiento, 
De  la  sancta  credencia  este  es  el  pimiento. 

t  •  Sánchez:  eng^áMUn;  engaño. 


191.  Non  es  nuestro  dc^ir  quales  son  sus  rlqueíai , 
Oro  nin  plata  nada  nonaoa  contra  las  snsablezas, 
Siempre  de  sus  thesoros  <ie  nuevas  estrannezas^ 
Non  seria  asmado  quantas  son  sus  noblezas. 

101  Vida  da  que  non  Gn,  e  salut  perdurable, 
Claridat  maiorde  sol,  Sinte  paz  e  estable, 
Ligereza  mas  de  viento,  soiileza  mirable , 
Tal  regno  de  tan  buen  rey  es  mocho  deseable. 

105.  Aquí  acaba  todo  que  mucho  vos  digamos, 
A  Dios  nos  acomendemos,  del  diablo  fuyamoa., 
Aqui  lo  delibremos,  aunque  ^^  alia  vayamos. 
En  consim lento  del  malo  por  nada  nou  Gayamos. 

194.  Creámoslo  de  fírmes  lo  que  oydo  avernos;  « 
Todo  esto  es  creencia,  en  dubdar  pecaremoa: 

Si  esto  non  credieremos salvarnos  non  podremos, 
El  miedo  del  judifio  nunca  lo  olvidemos. 

195.  En  cabo  consiment  nos  a>  e  a  prestar, 

Ca  ningún  nuestro  buen  fecho  non  nos  podrie  salvar» 
Maguera  bien  faciendo  nos  conviene  ftnur, 
Ca  la  merced  del  fecho  se  quiere  dirivar. 

196.  La  maior  esperanza  nos  en  Dios  la  tenemos; 
Pero  en  ti ,  seonora ,  grant  feduza  avernos, 

Ca  todo  nuestro  esfuerzo  nos  en  ti  lo  ponemos : 
Sen  ñora ,  tu  nos  uvia  ame  que  periglemos. 

197.  Por  ende  eres  dicha  tu  estrella  de  mar. 
Por  que  en  tal  peiiglo  nos  aves  a  uviar, 
Por  el  tu  Ruyonageavemos  ariivar, 

Et  de  aquellas  ondas  tan  fuertes  escapar. 

198.  En  la  venida,  madre,  que  lidiemos  primera, 
Por  onde  la  salut  vino,  tu  nos  fuisti  carrera : 
En  la  segunda ,  madre ,  tu  nos  sey  obrera 
Que  non  seamos  presos  en  la  mortal  marera. 

199.  Madre,  tu  eres  dicha  fuente  de pi^dat, 
Tu  fuisti  rerniuiario  pleno  de  sanctidat, 
La  tu  merced  spera  toda  la  christiandat , 
Ca  por  ti  oommo  cree,  ganará  salvedai. 

200.  Qui  en  ti  entendió,  nunca  fue  engannado; 
Quantoen  ti  metió,  bien  lo  cogió  doblado; 
Bien  lo  sabe  Teolilo  ^<  el  que  fue  renegado, 
Ca  por  tu  guyonage  fue ,  madre ,  revocado. 

201.  Maria  la  egiptiana  peccadora  sin  meaiiM 
Fue  reconciliada  ante  la  tu  figura: 

En  ti  trovó  conseto  de  toda  so  reoc«ra« 
Tu  I  i  subreleveste  toda  su  Qad^ira. 
£02.  Grande  es  la  tu  merced,  e  la  tu  potencia» 
Precioso  el  tu  nombre  (irme  tu  querencia» 
Honrrosse  don  Ildefonso  por  la  tu  ateaenclá, 
Nu^ió  a  luliano  la  tu  desavenencia. 

203.  Destos  tales  exiemplos  e  de  otros  mas  granados 
(ient  mil  e  otros  lautos  serian  en  diezmo  echados : 
Tantos  son  que  por  omue  nunca  serian  coutados; 
Granl  pro  nos  ave  esso  contra  nuestros  |)«ccados! 

204.  Dulce  es  el  tu  nombre ,  dulce  toda  tu  cosaT 
Salló  quando  tu  naciste  de  la  «pina  rosa: 
Tu  abriste  los  misterios  commo  natural  cosa, 
A  ti  recebió  don  X|)o  para  ser  su  esposa. 

205.  Ante  la  tu  beltat  non  an  precio  las  flores, 
Ca  tal  fue  el  maestro  que  echó  las  colores: 
Nobles  son  las  fechuras,  las  virtudes  meiores. 
Onde  te  laudan  tanto  los  tus  entendedores. 

206.  Toda  tu  cosa,  madre,  es  tan  bien  adonada, 
Que  quien  en  tu  solaz  entra  una  vegada 
Siempre  toda  su  cosa  es  mejor  alunada, 
Del  diablo  en  cabo  el  alma  emparada. 

10  Pirece  qoe  se  debe  Iper  nnte  qu.  (Nota  de  SmickeM.) 
«I  Véase  el  milagro  2t  de  los  de  Noestra  SeOora ,  desde  la  ea- 
pla  703.  {Noia  di  SoneMez,} 
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107.  Madre,  la  tv  memoria  e  la  Ca  mención 
Saber  face  en  creías,  dnlcor  ce  eorazon, 
Macho  pla^e  al  alma  qaaodo  oye  la  sermón, 
Paso  Dios  eo  li,  madre ,  compHda  bendición. 

MS4  De  todas  las  bondades  faisti ,  madre ,  camplida , 
Fnisil  de  Sánelo  Spirilu  larga-menie  embebida , 
Pariste  e  mamaniestl,  el  non  fafsü  corrompida; 
Porqae  non  crede  esto  es  ladea  perdida. 

90Q.  En  el  vidrio  podría  uniar  esta  raxon , 
Commo  lo  pasa  el  rayo  del  sol  sin  Irsion ; 
Tu  asi  engendreste  sin  nalla  corraption , 
Commo  si  te  passasses  por  ana  visión. 

f  tO.  El  cristal ,  non  es  dabda ,  frió  es  por  natora ; 
Pero  Toemos  ende  salir  la  calentara : 
Paes  qnando  Plosquisiesse  non  era  desmesara 
Qae  lo,  seyendo  virgo  oviesses  criatura. 

Sil.  Podemos  dar  a  esto  otra  raxon  perlera. 

Probar  lo  qae  debimos  qae  es  cosa  verdadera , 
Estrella  echa  rayo  et  romaneare  qaal  era: 
Tu  eogendresti  virgo  deessa  mesma  manera. 

912.  Diga ,  si  non  se  tiene  desto  por  entregada , 
Commo  passódon  Abacoc  la  puerta  encerrada? 
La  flama  a  los  ninnos  commo  fae  tan  temprada? 
O  despruebe ,  o  crea ,  ó  diga:  non  sé  nada. 

.SiS.  Quanto  de  ti  de^lmot,  todo  lo  otorgamos: 
Madre  fuisti  e  virgo,  en  esto  non  dobdamos : 
Sennora  bendicla ,  a  ti  nos  aclamamos, 
tal  entremediana  ninguna  non  trobamos. 

tl4.  ftaega  a  tu  fijo,  madre ,  por  los  tus  peccadores, 
Fijo  lo  as  e  padre,  oyrá  los  clamores : 
Madre  te  a  e  fija ,  querrá  fer  tus  sabores : 
Defiéndenos ,  sennora ,  de  los  malos  sudores. 

Ii5.  La  pas  e  la  salut  por  ti  fae  reformada , 
Toda  la  vicia  sanna  por  ti  fue  perdonada ; 
Acórrinos ,  sennora ,  sey  nuestra  pagada , 
Ca  yage  en  grant  peligro  la  nuestra  cabalgada». 

216.  Por  ti  salió  el  pueblo  de  la  premia  mortal. 
Por  ti  fue  restaurada  la  mengua  celestial , 
Real  es  con  tus  cossas ,  e  tn  mesma  real , 
Onde  dige  el  scripto  que  non  ovisie  egual. 

Si7.  Es  otro  privilegio,  por  uso  lo  sabemos, 
A  ti  corre  la  lengua  qnando  cuyta  avemos , 
Tu  ante  estás  presta  que  nos  te  demandemos , 
Muchas  veces  cadriamos  que  por  ti  non  caemos. 

218.  Varones  e  mugeres  por  madre  te  catamos, 

Tu  noe  gaya ,  sennora ,  commo  tus  fijos  seamos, 
Peccadores  y  Justos  la  merced  speramos , 
Facemos  a  Dios  la  suya  por  ti,  commo  fiamos. 

219.  Angeles  e  archangeles,  tronos  e  séniores. 
Apostólos  e  mártires ,  justos  e  confesores 

-  Con  estolas  e  manipalos  cantan  a  ti  loores , 
Los  que  mas  se  estudian  llénense  por  meiores. 

220.  A  ti  siguen  las  virgines  commo  a  im  madrona , 
Glorifican  et  laudan  todas  la  tu  persona: 
Reygna  coronada  de  tan  noble  corona , 

A  ti  facemos  abogada,  lo  nuestro  tu  lo  mona. 


221.  Razón  h^  e  derecho  qui  te  poede  laudar; 
Mas  DOS  eon  grant  peceado  non  lo  podemos  far: 
Emperadris  gloriosa  denna  a  nosM^tar, 

Que  podamos  tu  gloria  digna-mente  cantar. 

222.  Et  sígnennos,  sennora ,  grandes  enemistades , 
Contra  nos  es  el  mundo  con  sus  adversidades , 
Ayúdale  el  diablo  con  mucbu  fiílsedades, 
Con  ellos  tiene  la  carne  con  falsas  voluntades. 

223.  Entre  tantos  peligros  qui  podría  guarecer? 
Si  nos  non  vales,  madre,  podémosnos  perder : 
Reygna  de  los  cielos ,  plensesnos  de  acorrer. 
En  prunada  noi  tienen ,  cuydanse  nos  vender. 

22i.  Non  podría  fuerza  de  omne  fablar  e  comedir 
De  qoant  grandes  dtnaires  te  quiso  Dios  vestir : 
Por  ti  quiso  don  Xpo  su  regno  conquirir, 
Onde  angeles  e  omnes  te  aven  a  servir. 

225.  Tal  es  la  tu  materia ,  sennora ,  commo  el  mar. 
Todos  tus  decidores  an  7  que  empozar: 
SI  deviesse  el  mundo  cien  et  mil  anuos  a  durar 
Non  podrían  lenguas  de  omnes  el  diezmo  acabar. 

228.  Sennora  e  reygna  de  tal  auctoridat , 
De  los  tus  peccadores  préndate  pladat: 
De  esea  tu  misericordia  des  sobre  la  ebristlandat , 
Ca  Dios  por  el  tu  ruego  flic^mos  a  earidat 

227.  Acorri  a  los  vivos,  ruega  por  los  pastados  **, 
Conforta  los  enfermos,  convertí  los  errados. 
Consola  los  mezquinos,  visita  los  cnytados. 
Conserva  los  pacíficos,  reforma  los  yrados. 

228.  Madre ,  eontien  las  ordenes ,  salva  las  c1erec>»  t 
Alarga  la  credencia ,  defiende  las  mongiai , 
Siempre  menester  te  avemos  las  noches  e  los  diaa , 
Ca  nuestras  voluntades  de  todo  son  bien  vacias. 

220.  Esfuerza  a  los  flacos,  defiendi  los  valientes , 
Alivia  loa  andantes ,  levanta  los  iacientes , 
Sostien  a  los  estantes,  despierta  los  doroBleates, 
Ordena  en  cada  uno  las  mannas  convenientes. 

250.  Madre  merced  te  pido  por  mis  atenedores , 

Ruégete  por  mis  amigos  que  siempre  los  meiores, 
Rescibi  en  tu  encomienda  parientes  e  sennores , 
En  ti  nos  entregamos  todos  los  pecadores. 

231.  Por  mi  que  sobre  todos  pequé ,  merced  te  pido» 
Toma  sobre  mi,  madre,  non  me  eches  en  olTldo, 
Trayme  del  peceado  do  yago  embebido. 
Presóse  en  Egipto,  los  vicios  me  an  vendido. 

232.  Aun  merced  te  pido  por  el  tu  trobador, 
Qui  este  romance  fizo,  tae  tu  entendedor. 
Seas  contra  tu  fijo  por  elli  rogador, 
Recabdali  limosna  en  casa  del  Criador. 

233.  Ruega  por  la  paz,  madre,  e  por  el  temporal , 
Acabdanos  salut,  e  curíanos  do  mal , 
Gáyanos  en  tal  guysa  por  la  vida  mottal , 
Commo  en  cabo  ayamos  el  regno  celestial. 

n  Esta  petición  es  mny  semejante  i  la  qne  contiene  la  antífona: 
Súnctú  ¡laria,  tuecurr$  miserit ,  Jwa  puHIlmtímet,  etc.,  y  partee 
tradoeclon  parafrástica  de  ella.  {íiotñ  ie  Smckés,) 
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BE  LOS  SIGNOS  QUE  APARESCEMN  ANTE  DEL  JUICIO/ 


I.  Sennores ,  si  qníBieredes  aitender  un  poqnJelio, 

'    Qaerriavos  contar  on  poco  de  ratiello 
Ud  sermón  que  fae  priso  de  un  sánelo  libriello 
Que  fizo  Sant  Iheronimo  un  precioso  cabdiello. 

1.  Nuestro  padre  Iberonimo  pastor  de  ooi  entienda , 
Leyendo  en  ebreo  en  essa  su  leyenda 
TroTÓ  cosas  eslrannas  de  eatraona  ía^ienda : 
Qni  las  ojr  quisiere ,  tenga  que  bien  merienda. 

5.  TroTÓ  el  omne  bueno  entre  todo  lo  al 
Que  aLte  del  juicio,  del  jui^o  cabdal , 
Yemau  muy  grandes  signos,  un  fiero  temporal , 
Que  se  verá  el  mundo  en  pressura  mortal. 

4.  Por  esao  lo  escribió  el  raron  acordado, 
Que  se  tema  el  pueblo  que  anda  desviado, 
Meiore  en  costumbres,  faga  a  Dios  pagado, 
Que  non  sea  de  Xpo  estoo^  desemparado. 

S(.  Esti  seré  el  uno  de  los  signos  dubdados : 
Subirá  a  las  nubes  el  mar  muchos  estados , 
Has  alto  que  las  sierras  e  mas  que  los  collados , 
Tanto  que  en  sequero  fincarán  los  pescados. 

6.  Pero  en  su  derecba  será  el  muy  quedado, 
Non  podrá  estenderse,  será  commo  elado, 
Commo  pares  enfiesta  o  moro  bien  labrado, 
Quiquiera  que  lo  Tea,  será  mal  espantado. 

7.  En  el  segundo  dia  pares^erá  afTondado» 

.  Mas  baxo  que  la  tierra ,  bien  tanto  commo  ftae  puyado» 
De  catarlo  nul  omne  sol  non  será  pensado ; 
Pero  será  ayna  en  so  vlrtat  tornado. 

8.  En  el  tercero  signo  nos  conviene  fablar. 
Que  serágrant  espanto  e  un  fiero  pesar: 
Andarán  los  pescados  todos  sobre  la  mar 
Uetieodo  grandes  voges  non  podiendo  quedar. 

9.  Las  aves  esso  mesmo  menudas  e  granadas 
Andarán  dando  gritos  todas  mal  espantadas : 
Assl  fiírán  las  bestias  por  domar  e  domadas , 
Non  podrán  a  la  noche  tornar  a  sus  posadas. 

f  O.  El  signo  empues  esti  es  mucho  de  temer. 
Los  marea  e  los  ríos  andarán  a  graní  poder, 
Desarrarán  los  omnes, Iranse  a  perder, 
Quefrianse ,  si  pediesen ,  so  la  tierra  meter. 

i  I .  El  quinto  de  los  signos  será  de  grant  pavura , 
De  yerbas  et  de  arbórea  et  de  toda  verdura » 
€k>iiimo  di^  Sant  Iheronimo,  manará  sangre  pura : 
Los  que  non  lo  vieren,  serán  de  grant  ventura. 

•  An^aa  ea  esta  poesU  áa  á  entedder  doa  Goaxalo  que  tomó 
la  materia  de  ella  de  an  libro  qne  escribió  mb  Jeróoimo  sobre  las 
seftalea  qae  baa  de  preceder  al  dia  del  joieio  final,  como  no  consta 
que  el  santo  baya  escrito  obra  partlcalar  sobre  este  asunto,  se 
pae4e  ereer  qae  alodio  Berceo  k  alguno  de  los  varios  eapltatos  de 
los  Profetas,  en  coya  exposición  babló  el  santo  Doctor  de  dichas 
seflales.  Especialmente  trata  de  ellas  exponiendo  el  capftalo  xit  de 
lacarfas;  y  con  mis  extensión  las  declara  eomenuiudo  el  xiii  de 
tufas.  Acaso  denotó  esto  don  Gonsalo  cnando  d^o  en  la  copla  %.* 
que  san  Jerónimo  leyendo  ea  hebreo  bailó  estas  seflaies.  '.^«f«  ^ 


12.  Será  el  dia  sexto  negro  e  carboniento. 
Non  fincará  ninguna  labor  aobre  pimiento, 
Nin  castiellos  nin  torres  nin  í^iro  (cerramiento  < 
Que  non  sea  destruido  e  todo  a  /bodamiento. 

i3.  En  el  dia  septeno  verná  prlessa  mortal , 
Avran  todas  las  piedras  entre  si  lit  campal , 
Lidiarán  coaamo  omnes  que  se  quieren  fer  mal , 
Todas  se  faran  piezas  menudas  commo  sal. 

14.  Los  omnes  con  la  cuyta  e  con  esta  pressura , 
Con  estos  tales  signos  de  tau  fiera  figura 
Buscarán  do  se  metan  en  alguna  angustura: 
Dirán:  montes  cubrimos,  ca  somos  en  ardura. 

15.  En  el  octavo  dia  verná  otra  miseria. 

Tremerá  todo  el  mundo  mucho  de  grant  manera , 
Non  se  terna  en  pies  ninguna  calavera , 
Que  en  tierra  non  caya ,  non  será  tan  ligera. 

16.  En  el  noveno  dia  vemán  otros  porteros. 
Aplanarse  an  las  sierras  e  todos  los  oteros , 
Serán  de  los  collados  los  valles  companneros, 
Todos  serán  iguales  carreras  e  senderos. 

17.  El  dia  que  viniere ,  el  noveno  passado. 
Saldrán  todos  los  omnes  cada  uno  de  su  for|do, 
Andarán  estordidos,  pueblo  mal  desarrado. 
Has  de  Tablar  ninguno  solo  non  será  pensado. 

18.  El  del  onceno  dia  si  saber  lo  queredes, 
Será  tan  bravo  signo  que  vos  espantaredes: 
Abrirse  an  las  fuessas  que  perradas  vesdes , 
Saldrán  fuera  los  buessos  de  entre  las  paredes. 

10.  Non  será  el  do^no  quien  lo  ose  catar, 
Ca  verán  por  el  (ielo  grandes  flamas  volar. 
Verán  a  lai  estrellas  caer  de  su  logar, 
Commo  caen  las  fojas  quando  caen  del  figar. 

SO.  Del  tre^^o  fablemos ,  los  otros  terminados , 
Morrán  todos  los  omnes  menudos  e  granados, 
Masa  poco  de  termino  serán  resucitados , 
Por  venir  a  Juycio  justos  e  condenados. 

21.  El  dia  quarto  décimo  será  fiera  barata, 
Ardrá  todo  el  mundo,  el  oro  e  la  plata , 
Balanquines  e  purpuras ,  zamit  e  escarlata. 
Non  fincará  conejo  en  cabo  '  nin  en  mata. 

2S.  El  dia  postrimero  commo  di^e  el  Propbeta , 
El  ángel  pregonero  sonará  la  corneta , 
Oyrio  an  los  muertos  cada  uho  en  su  capseta, 
Correrán  al  juicio  quisque  con  su  maleta. 

23.  Quantos  nunca  nascierone  fueron  engendrados, 
Quantos  almas  ovieron  e  fueron  vivificados, 

Si  los  comieron  aves  ó  fueron  ablentados , 
Todos  en  aquel  dia  alli  serán  juntados. 

24.  Quantos  nunca  murieron  en  qualquiera  edat, 
Ninnos  o  eguados  o  en  grant  vegedat, 

«  Las  letras  cnrsivas  de  estas  palabras  demnestran  exislian  dos 
lagunas  en  el  códice,  las  cuales,  según  Sancbex,  pueden  llenarse 
de  esta  manera. 

s  Según  Sancbex  debiera  decir  wH  ó  cmoi  esto  es,  eaeva  ó 
madrigaera. 
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Todos  de  trelnU  annos,  eneiuo  de  trioidat, 
Yernan  en  essi  día  nnte  la  mai^esiat. 

25.  Serán  puestos  los  justos  a  la  diestra  parMda, 
Los  malos  a  sinislro,  pueblo  sities  mt'dida, 
El  Rey  será  en  medlu  con  su  a?,  rereslida, 
Qerca  de  la  Gloriosa  de  cariilat  cumplida. 

26.  Alli  será  traydo  Judas  el  iraydor, 

Que  por  su  ab^e  mala  vendió  a  su  sennor: 
Commo  él  lo  meres^e  verná  con  tal  honor, 
Verase  en  porfazo,  non  podrá  en  maior. 

27.  Tornarse  a  los  justos  ba  el  Rey  glorioso, 
Fa^erlis  a  un  sermón  teniprado  e  sabroso: 
Venil  los  benedictos  del  mi  padre  precioso, 
Bescebit  el  mi  regno  largo  e  delicioso. 

28.  Res^ebit  galardón  délo  t\ne  me  serviestes, 

Ca  quando  ove  Timbre,  vos  bien  me  apa^iestes, 
Vidiestesme  sediento,  bien  a  beber  me  diestes , 
Si  me  menguó  vestido,  de  grado  me  vesilestes. 

29.  Quando  a  vuestras  puertas  demanJaba  posada. 
Vos  luego  me  la  diestes  con  voluntat  pagada; 
El!  las  cuitas  que  ovi ,  fallé  en  vos  entrada: 
Quierovos  yo  agora  de  iodo  dar  soldada. 

30.  De  lo  que  me  serviestes  buen  gua lardón  abredes, 
Por  seculorum  sécula  conmigo  regnaredes, 
Vivredes  en  graiil  gloría ,  nunca  pesar  avredes, 
Siempre  laudes  angélicas  ante  mi  cantaredes. 

SI.  Tomará  a  6iiiie»tro  aannoso  e  irado. 

Decirles  a  por  nuevas  un  es(|uivo  mandado: 
Ydvos  maldicios  ministros  del  peccado, 
Yt  con  vuestro  maestro,  vuestro  aftelantado. 

53.  Yt  arder  en  el  Tuego  que  está  avivado 
Para  vos  e  a  Lucifer  e  a  todo  su  fonsado: 
Acorro  non  avredes,  esto  es  delibrado: 
A  qual  sennor  serviestes  re^ibredes  tal  dado. 

53.  Quando  Tambre  avia,  an'laba  muy  lazdrado, 
Oyrme  non  quisiestes,  nfn  darme  un  bocado; 
Si  ¡o  grant  set  avia  non  aviades  cuidado, 
E  muy  bien  vos  guardastes  de  darme  hospedado. 

34.  Si  vos  alguna  cosa  roe  ovtesedes  duda , 
Yo  bien  vos  la  ternía  agora  condessnda ; 

Mas  Tuestes  tan  cruosque  non  me  diestes  nad»: 
lo  la  vuestra  crueza  non  la  e  olvidada! 

35.  Quando  el  pobre^tello  a  vuestra  puerta  vino 
Pediendo  en  mi  noml>fe  con  habito  mezquino, 
Vos  dar  non  le  quisiestes  nin  del  pan  nln  del  vfno: 
Oi,  si  vos  del  pensassedes,  él  vos  seria  padrino. 

30.  Pressos  serán  lo^ang^les,  angeles  inreniales, 
Con  candelas  ardientes  econ  fuertes  dogales 
Coger  los.an  delante  con  azotes  moríales, 
Iliu  Xpo  nos  gunrde  de  tales  serviciales. 

37.  Levarlos  an  al  fue^o,  al  luego  infernal , 
Do  nunca  verán  lumbre,  siiion  cuyta  e  mal, 
Darlis  an  sendas  salas  de  un  áspero  sayal , 
Que  cada  una  deUas  pesará  un  quintal. 

38.  A  verán  fimbre  e  frió,  temblor  e  callentnra, 
Ardor  vuelto  con  frió,  set  flera  sin  mesura , 
Entre  sus  corazones  averan  muy  gra^it  ardura, 
Que  creer  non  quisieron  la  saocia  Scríptura. 

39.  Comerlos  an  serpientes  e  los  escorpiones 
Que  an  amargos  dientes,  agudos  nt^uijones: 
Meterlis  an  los  rostros  fasta  los  corazones , 
Nunca  abrán  remedio  en  ningunas  sazones. 

40.  Darlis  an  malas  genas  et  peores  yantares, 
Graui  fumo  a  los  oios ,  grant  feuor  a  las  narea» 
Vinagre  a  los  labros,  fiel  a  los  paladares. 
Fuego  a  las  gargantas,  torzón  a  los  yjarea. 

41.  Colgarán  de  las  lenguas  tos  esotimadores , 
Los  que  testiguan  falso,  e  loa  escarnidores; 


Non  perdonarán  a  reyes  nin  a  emperadores , 
Avran  lales  servientes  quales  fueron  sennorea. 

42.  Los  omnes  cudiciosos  del  aver  monedado. 
Que  por  ganar  riqueza  non  dubdan  fer  peccado, 
Metranlis  por  las  bocas  el  oro  regalado: 

Dir.^n  qaeiKMi  o  viesen  aul  avr  ganada 

43.  Los  falsos  menestrales  e  falsos  labradores 
Alli  darán  emienda  de  las  falsas  labores : 
Alli  preodran  emienda  de  los  falsos  pastores 
Que  son  de  fer  cubiertas  maestros  sabedores. 

44.  Algunos  ordenados  que  llevan  las  hobladas. 
Que  viven  seglarmeqte ,  tienen  sucias  posadas , 
Non  lis  avran  vergüenza  las  bestias  enconadas : 
Darlis  an  por  offrenda  grandi^s  agoisonadas. 

45.  Los  omnes  soberbiosos  que  roban  los  mezquinos , 
Que  lis  quitan  los  panes ,  assi  fa^en  los  vinos , 
Andarán  mendigando  corvos  commo  encinos : 
Contenerá  eso  mismo  a  los  malos  merinos. 

46.  Los  que  son  Invídiosos,  aquessos  nialfadados, 
Qui  por  et  bien  del  próximo  andan  descolorados , 
Serán  en  el  Infierno  de  todos  coceados, 

Ferlis  an  lo  que  fa^ii  madí^stra^  a  antenados. 

47.  Las  penas  del  hifierno  de  dur  serian  contadas, 
Ca  destas  son  muchas  e  mocho  mas  granadas: 
Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  pescozadas 

Qui  guardó  a  Sant  Peldro  en  las  ondas  iradas. 

48.  Cambiemos  la  materia ,  en  otro  son  tornemos , 
En  razón  dessabrida  mucho  non  detardemos. 

A  la  btienna  companna  de  los  Ju.stos  tornemo&« 
El  bien  que  esperamos  esso  versifiquemos. 

49.  El  Rey  de  los  reyes ,  alcalde  derechero, 
Qui  ordena  las  cosas  sin  ningún  consegero, 
Con  su  pro^essíon  rica ,  pero  él  delantero 
Entrará  en  fa  gloria  del  Padre  verdadero. 

50.  La  companna  preciosa  de  Xpo  consagrada , 
Del  padre  bendicha,  del  fijocombidada. 
Entrará  en  el  cielo  alegre  e  pagada 
Hendiendo  a  Dios  gracias  e  a  la  Virgen  ondrada. 

5L  Los  angeles  del  ^¡elo  farán  grant  alegría , 
Nunca  maior  de  aquella  finieron  en  un  tila , 
Ca  verán  que  lis  cres^e  solaz  e  compannia : 
Dios  mande  que  entremos  en  essa  confradía. 

52.  Dexemos  de  las  penas  de  los  malastrugados , 
Digamos  de  los  gozos  de  los  bien  aventurados, 
Estos  serán  mas  grandes,  demás  serán  doblados. 
Que  la  alma  con  el  cuerpo  ambos  serán  juntados. 

53.  El  cuerpo  y  el  alma  yacerán  en  refrigerio, 
Eso  clama  doblado  gozo  el  Cvan;;elio : 
Otrosí  los  dampnados  abrán  doble  lamerlo. 
Debía  movernos  mucho  solo  esti  proverbio. 

54.  De  la  primera  gracia  vos  queremos  de^ir: 
Aberán  vida  sin  termino,  nunca  an  de  morir. 
Demás  serán  tan  claros ,  non  vos  cuido  mentir, 
Non  podrían  siete  soles  tan  fVierte-mente  lu^ir. 

55.  Serán  mucho  sobtiles,  en  veer  muy  perleros, 
,  Non  lis  farán  embargo  nin  sierras,  nin  oteros, 

Mn  nieblas,  nln  calinas,  nln  léguisnin  migeros: 
Verán  del  mundo  todo  los  cabos  postrimeros. 

9^,  Avrán  la  quarc»  gra^fa  por  mayor  cumplí  mfenlo. 
Serán  mucho  ligeros  mas  que  non  es  et  viento, 
Volarán  suso  e  yuso  a  todo  su  taliento : 
Escripto  yaga  estti,  sepades  que  non'  vos  míenlo.. 

57.  Assi  serán  ligeros,  esta  es  la  v«rdai« 

Commo  es  ei»  nos  mismos,  \sh  ooe&ii»  f«laAl*ti, 
Que  corre  (inaniu  quiere  siifc  nnlla  caoaedat. 
En  qual  cofMaraa  quiep»  jpnende  ve^tmlvt'. 

56.  Avrá  el  quinto  gozo  que  de  todos  mas  rat, 
Que  serán  bien  seguros  de  Ruuca  aver  mal : 


mUíAgrm  ¡m  NueentA  senrma. 
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Senoflr  qn  a  sot  sier?  of  da  |^atar<l6ft  til , 
Essi  et  Tcrdadaw,  narii  non  erea  at. 

50.  Todos  abrió  femeo^a  en  fanidar  al  aennor, 
Abrán  entrl  ^  toéoa  earidai  y  amor» 
Non  lemán  por  la  paa  orafioa  nlo  clamor, 
Nía  calarán  lai  rnibea  si  tionen  mal  color. 

f  0.  Jbo  Xpo  Doa  llore  a  easa  compannla 
Do  untos  bienes  la^en  e  tanta  alegría : 
Goyeoos  la  Gloriosa  madre  Banda  liarla , 
Que  es  Awiiie  de  gra^a  e  mana  cada  día. 

61.  Qaando  el  Rey  de  gloria  riafere  a  Jndleá^, 
Bravo  commo  león  que  se  qoiere  ^bar, 
Qnien  será  tan  fardido  qne  le  ose  esperar, 
Ca  el  leoo  yrado  sabe  mal  trerejar? 

81  LasTfrtadei  del  gielo,  díñelo  la  escriplnra, 
Las  qne  nonct  galerón'  llTlaiidat  nin  locnra , 
Essas  en  casi  día  abrán  mny  gran  patura , 
Ga  verán  el  aleaMe  Irado  sin  mesura. 

63.  Qnando  los  angeles  sanetos  tremerán  con  pavor, 
Qne  yerro  ne«  fueron  contra  el  sn  sennor ; 
Qné  hré  lo  meaqmno  qne  so  tan  peccadort 
Bien  de  agora  me  eapamo,  lamo  e  grant  pavor. 

64.  Porque  de  la  s«  vista  me  quiera  ascender, 
Ntn  será  agoisado, nfo  abría  poder: 

Yo  razón  no*  podria  contra  ét  mantener, 
Seo  mal  agoisad»  por  ante  él  pares^er. 

65.  Non  abrá  essi  di»  afnganoi  rogadores , 
Todos  során  callando  Jarlos  el  peccadoresf : 
Todos  abrant  grant  miedo  et  muy  grandes  temblores; 
Pero  los  de  siniestro  mas  grandes  e  peores. 

66.  Verán  por  el  su  oio  los  Inflernos  ardientes , 
Commo  tienen  las  bocas  abiertas  las  serpientes, 
Gommo  sacan  las  lenguas  e  aguan  los  dientes. 
Entendran  bien  que  tienen  a  mala  parte  mientes. 

67.  Aquel  será  el  día  que  di^e  la  Scriptora 

Que  será  asacbo  luengo  e  de  grant  amargan: 
Onde  debíamos  todos  aver  ende  pavura : 
Será  qui  al  finiere  de  grant  mala  venmra. 

4  Probableneate  mure  H. 


68.  Luengo  será  el  día  a  los  bien  Iventirradod , 
Ca  nunca  avrán  nocbe  que  sean  embargados : 
Será  amargo  mucho  para  los  condenados , 
Que  serán  para  siempre  del  bien  desfeduzados. 

60.  El  dia  del  Juicio  mucho  es  de  temer. 
Mas  que  ninguna  cosa  qne  podiesse  seer: 
Avrá  omne  sus  males  ante  si  a  (raer. 
Non  podra  nulla  cosa  de  su  mal  esconder. 

70.  Todo  quanto  que  fizo  menudo  e  granado, 
Fuera  si  penitencia  lo  ovo  deslavado, 
Todo  será  a  ojo  en  medio  del  mercado: 
Conoscerlo  an  todos,  non  lis  será  calado. 

71.  Las  vidas  de  los  omnes  allí  serán  contadas , 
De  malos  e  de  buenos  serán  fuerte  porfazadas; 
Commo  serán  abiertas  sin  puertas  las  posadas , 
Paresceran  las  paredes  que  fueron  mal  upiadaa. 

71  La  cuyta  del  Juicio  será  muy  desguisada , 
Por  omnes  nin  por  angeles  nunca  será  asmada : 
Yaianos  Ihu  Xpo  la  su  virtut  sagrada , 
Que  estonce  non  podamos  caer  en  despranadat 

73.  Si  cataren  a  soso,  verán  a  Dios  irado. 
De  yuso  el  Inflemo  ardiente  et  avivado, 
Derredor  diablos  sobra  grant  en  fonsado,  . 
Con  Vision  tan  brava  quien  non  será  coyiadot 

74.  Si  cerraren  los  ojos  porque  non  vean  nada , 
Dentro  será  el  vierven  que  roe  la  corada , 
La  mala  repentencia  de  la  vida  pnssada 
Que  fue  mata  et  sucia,  fedlenlee  enconada. 

75.  Ihu  Xpo  nos  guarde  de  tales  visiones 
A  todos  los  xpianos  áaugeres  e  varones : 
Poral  diablo  sean  tales  discreciones, 
Que  da  a  sus  amigos  amargos  galardones. 

76.  Los  qui  somos  xpianos  e  en  Xpo  creemos , 
Si  estas  visiones  escusarlas  queremos , 
Meioremos  las  vidas,  penitencias  tomemos. 
Ganaremos  la  gloria ,  el  mal  escusaremos. 

77.  Digamos  paler  noster,  que  nos  esio  ganemos , 
Laudemos  a  la  Gloriosa ,  mercet  nos  li  clamemos: 
Todos  Ave  Maria  a  su  honor  cantemos 

Que  nos  con  el  su  fijo  et  con  ella  regnemos. 
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MILAGROS  DE  NUESTRA  SENNORA. 


i.  Amigos  e  vasallos  de  Dios  omnipotente 
SI  vos  me  escuchasedes  por  vuestro  conslment, 
QuerrfaTos  contar  un  buen  aveniment: 
Terrédeslo  en  cabo  por  bueno  verament. 

f.  Yo  maestro  Gonzalvo  de  Berceo  nomoado 
lendo  en  romería  caecl  en  un  prado 
Verde  e  bien  sencido,  de  flores  bien  poblado, 
Logar  cobdiciaduero  pora  omne  cansado. 

3.  Daban  olor  sobeio  las  flores  bien  olientes , 
Refrescaban  en  omne  las  caras  e  las  mientes. 
Manaban  cada  canto  fuentes  claras  corrientes , 
Ba  verano  bien  frias ,  en  yvierno  calientes. 

4.  Avie  by  grant  abondo  de  buenas  arboledas, 
Mlgranos  e  Agüeras ,  peros  e  mazanedas , 

E  muchas  otras  fructas  de. diversas  monedas; 
Mas  non  avie  ningunas  podridas  nin  acedas. 


5.  La  verdura  del  prado,  la  olor  délas  flores. 

Las  sombras  de  los  arbores  de  lemprados  sabores 
Refrescáronme  todo,  e  perdi  los  sudores : 
Podrie  vevir  el  omne  con  aquellos  olores. 

6.  Nnnqua  trobé  en  sfeglo  logar  tan  deleiloso, 
Nin  sombra  tan  temprada ,  nin  olor  tan  sabroso. 
Descargué  mi  ropiella  por  lacer  mas  viciosO| 
Póseme  a  la  sombra  de  un  arbor  fermoso. 

7.  Yaciendo  a  la  sombra  perdí  todos  cuidados, 
Odi  sonos  de  aves  dulces  e  modulados : 
Nonqua  udieron  omnes  órganos  mas  temprados, 
Nin  que  formar  pudiessen  sones  mas  acordados. 

S.  Unas  tenien  la  quinta ,  e  las  otras  doblaban , 
Otras  tenien  el  punto,  errar  non  las  dexaban , 
Al  posar,  al  mover  todas  se  esperaban , 
Aves  torpes  nin  roncas  hi  non  se  acostaban. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  jy. 


$.  Non  serie  organii U  nin  serie  violero, 
Nin  f  iga  nin  nlterío,  nin  manoderotero, 
Nin  estramenl  nin  lengua ,  nin  tan  claro  TO^ero^ 
Gajo  canto  valiessecon  esto  on  dinero. 
10.  Pereque  tos  dissiemos  todas  estas  bondades, 
Non  contamos  las  dieimas,  esto  bien  lo  creados: 
Que  avie  de  noblezas  tantas  diversidades, 
Que  non  las  contarien  priores  nin  abbades. 
I  i.  El  prado  que  vos  digo  avie  otra  bondat : 
Por  calor  nin  por  frío  non  perdie  su  beltat, 
Siempre  estaba  verde  en  su  entegredat. 
Non  perdie  la  verdura  por  nulla  tempestal. 
IS.  Ibnamano  que  taj  en  tierra  acostado, 
De  todo  el  la^erio  fui  luego  (olgado : 
Oblidé  toda  cuiu,  el  la^rio  passado: 
Qui  alli  se  morasse  serie  bien  venturado ! 
19*  Los  omnes  e  las  aves  quantas  aeaecien , 
Levaban  de  las  flores  quantas  levar  querien ; 
Mas  mengua  en  el  prado  ninguna  non  filien: 
Por  una  que  levaban ,  tres  e  quatro  na^en. 
t4.  Semela  esti  prado  egual  de  paraíso, 

Bu  qui  Dios  tan  grant  gracia ,  tan  grant  beudlcloD  mi- 
El  que  crió  tal  cosa ,  maestro  fue  anviso :  [so: 

Omn#  que  hi  morasse ,  nunqua  perdrie  el  viso. 
i5.  El  fhiclo  de  los  arbores  era  duls  e  aabrido. 
Si  don  Adam  oviesse  de  tal  fructo  comido, 
De  tan  mala  manera  non  serie  decibido, 
Nin  tomarien  tal  danno  Eva  nin  so  marido. 
16.  Sennores  e  amigos,  lo  que  dicbo  avemoa. 
Palabra  es  oscura ,  esponerla  queremos : 
Tolgamos  la  corteza ,  al  meollo  entremos. 
Prendamos  lo  de  dentro,  lo  de  fuera  dessemos. 
i7.  Todos  qoantos  vevimos  que  en  pledes  andamos, 
Siquiere  en  presen ,  o  en  lecbo  iagamos , 
Todos  somos  romeos  que  camino  andamos : 
SantPeidro  lo  diz  esto,  por  él  vos  lo  probamos, 
f 8.  Quanto  aqui  vivimos ,  en  ageno  moramos ; 
La  ficansa  durable  suso  la  esperamos. 
La  nuestra  romería  estonz  la  acabamos 
Quando  a  paraíso  las  almas  enviamos. 
tO.  En  esta  romería  avemos  un  buen  prado. 
En  qui  trova  repaire  tot  romeo  cansado. 
La  Virgen  Gloriosa  madre  del  buen  criado. 
Del  qual  otro  ninguno  egual  non  fué  trovado. 
10.  Esti  prado  fué  siempre  verde  en  onestat, 
Ca  nunca  ovo  macula  la  su  virginidat, 
Póst  partum  et  ín  parta  hie  Virgen  de  verdal , 
Illesa ,  incorrupta  en  su  entegredat. 
81.  Las  quatro  fuentes  claras  que  del  prado  manaban  » 
Los  quatro  evangelios  esso  significaban , 
Ga  los  evangelistas  quatro  que  los  dictaban , 
Quando  los  escribí  en ,  con  ella  se  fablaban. 
S9.  Quanto  escribien  ellos ,  ella  lo  emendaba , 
Eso  era  bien  firme ,  lo  que  ella  laudaba : 
Parece  que  el  riego  todo  della  manaba , 
Quando  a  menos  della  nada  non  se  guiaba. 

23.  La  sombra  de  ios  arbores  buena  dulz  e  sania, 
En  qui  ave  repaire  toda  la  romería , 

Si  son  las  oraciones  que  faz  Sancta  Harta 
Que  por  los  peocadores  ruega  noche  e  dia. 

24.  Quanlos  que  son  en  mundo  iustos  e  peccadores , 
Coronados  e  legos,  reys  e  emperadores 

Alli  corremos  todos  vasallos  e  sennores, 
Todos  a  la  su  sombra  irnos  coger  las  flores. 

25.  Los  arbores  que  fa^en  sombra  duls  e  donosa , 
Son  los  sanctos  mirados  que  faz  la  Gloriosa, 
Ga  son  muebo  mas  dulces  que  azúcar  sabrosa , 
La  que  dan  al  enfermo  en  la  cuita  rabiosa. 


26.  Las  aves  que  organan  entre  eaeoí  fmdales. 
Que  an  las  dul^  vo^ec,  di^n  eauloe  leales, 
Estos  ion  Agufttint,  Gregorio,  otfoe  ules, 
Quantos  que  escribieron  los  sos  fechos  reales. 

27.  Estos  avien  con  ella  amor  e  atenen^ia ,       "^ 
En  laudar  lus  sos  fechos  metiem  toda  femea^, 
Todos  fablaban  della,  caseuno  su  senteu^; 
Pero  tenien  por  todo  todos  una  creencia. 

28.  El  rosennor  que  canta  por  fina  maestrb, 
Siquiere  la  calandria  que  faz  grant  melodia« 
Mucho  cantó  meior  el  varón  Ysaja, 

E  los  otros  propbetas  onrada  companula. 

29.  Cantaron  los  apostoloi  umedo  muy  uatural» 
Gonfessores  e  mártires  rabien  bien  otro  lai. 
Las  virgínea  siguieron  la  grant  madre  caudal , 
GanUn  delante  della  canto  bien  festival. 

30.  Por  todas  las  eglesias  esto  es  cada  dia , 
Cantan  laudes  amella  toda  la  deroga: 
Todos  li  facen  cort  a  la  Virgo  Mario: 
Estos  son  rossennoles  de  grant  pla^eoteHa. 

St.  Tomemos  ennas  flores  que  componen  el  prado. 
Que  lo  h^  fermoso,  apuesto  e  temprado . 
Las  flores  son  loa  nomnes  que  li  da  el  dictado 
A  1«  Virgo  María  Madre  del  buen  criado. 

52."ta  benedicu  Virgen  es  eetreUa  clamada, 
Estrella  de  los  mares,  gniona  deseada, 
Es  de  los  marineros  en  las  cuitas  guardada, 
Ga  quando  essa  veden ,  es  la  nave  guiada. 

33.  I¿s  elamada,  y  oslo  de  los  fieles  Reyna, 
Tiemple  de  Ibu  Xpo,  estrella  matutina, 
Sennora  natural ,  piadosa  vecina , 
De  cuerpos  e  de  almas  salut  e  medicina. 

54.  Ella  es  vellocino  que  fue  de  Gedeon, 
En  qui  vino  la  pluvia,  una  grant  visaion: 
Ella  es  dicha  fonda  de  David  el  varón , 
Con  la  qual  confondíó  al  gigante  lan  follón. 

33.  Ella  es  dicha  fuent  de  qui  todos  bebemos. 
Ella  nos  dio  el  c6vo  de  qui  todos  comemos , 
Ella  es  dicha  puerto  a  qui  todos  corremos, 
B  puerta  por  la  qual  entrada  atendemos. 

36.  Ella  es  dicha  puerta  en  si  bien  encerrada. 
Pora  nos  ee abierta  pora  darnos  la  entrada: 
Ella  es  la  palomba  de  fiel  bien  esmerada. 
En  qui  non  cae  ira,  siempre  est&  pagada. 

37.  Ella  con  grant  derecho  es  clamada  Sion, 
Ga  es  nuestra  talaya ,  nuestra  defensión: 
Ella  es  dicha  trono  del  rey  Salomón, 
Rey  de  grant  iusticia,  sabio  por  micción. 

38.  Non  es  nomne  ninguno  que  bien  derecho  venga. 
Que  en  alguna  guisa  a  .ella  non  avenga : 

Non  a  tal  que  raíz  en  ella  non  la  tenga , 
Nin  Sancho  nin  Domingo ,  nin  Sancha  nin  Domeuga 
30.  Es  dicha  vid,  es  uva ,  almendra ,  malgranada 
Que  de  granos  de  gracia  está  toda  calcada; 
Oliva, cedro,  balssamo,  palma  bien  avimada, 
Plértega  en  que  sovo  la  serpiente  alzada. 

40.  El  (üstde  Moyses  enna  mano  portaba 

Que  confundió  los  sabios  que  Faraón  preciaba , 
El  que  abrió  los  mares  e  depues  los  cerraba 
Si  non  a  la  Gloriosa,  al  non  significaba. 

41.  SI  metiéremos  mientes  en  ellotro  bastón 
Que  partió  la  contienda  que  fae  por  Aaron, 
Al  non  significaba ,  coramo  diz  la  leaion  • 
Si  non  a  la  Gloriosa,  esto  bien  con  razón. 

42«  Sennores  e  amigos,  en  vano  contendemos. 
Entramos  en  grant  pozo,  fondo  nol  trovaremos , 
Mas  serien  los  sus  nomnes  que  nos  della  leemos 
Que  las  flores  del  campo  del  mas  grant  qne  sabemos. 
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43.  Desaso  lo  dissiomos  qoe  enn  los  firnclales 
En  qai  fo^en  las  stcs  los  cantos  generales , 
Los  SDS  saódosmiraclos  grandes  e  principales , 
Los  qnales  organamos  ennas  fiestas  cabdales. 

44.  Quiero  deiar  contanto  \u  aves  cantadores , 

Las  sombras  e  las  aguas,  lasde?ant  dichas  flores: 
Quiero  destos  fractales  tan  plenos  de  dolzores 
Fer  anos  póceos  Tiessos ,  amigos  e  sennores. 
IS.  Qaiero  en  estos  arbores  un  raliello  soblr, 
E  de  los  mirados  síganos  escribir, 
La  Gloriosa  me  gwe  qoe  lo  pneda  compHr, 
Ca  yo  non  me  troTria  en  ello  a  venir. 

45.  Tórrelo  por  mlracalo  qae  lo  fax  la  Gloriosa 
Si  gafarme  quijero  a  mi  en  esta  cosa : 
Ibdre  plena  de  gracia » reynafpoderosa » 
To  me  gala  en  ello,  ca  eres  piadosa. 

47.  En  Espanna  cobdi^io  de  laego  entpear : 
En  Toledo  la  magua  un  femado  logar, 

Ca  non  se  do  qaal  cabo  empiece  a  contar, 
Ca  mu  son  qae  avenas  en  riba  de  la  mar. 
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48.  En  Toledo  la  ba^na  essa  ▼illa  real 
Qoe  laca  sobro  Taio,  essa  agua  cabdal , 
O? o  un  anoblspo  coronado  leal 

Qoe  Aie  de  la  Gloriosa  amigo  natoral. 

49.  Dicienll  YIdefonsso,  dizio  la  cscriptnra. 
Pastor  qoe  a  su  grei  daba  buena  pastara : 
Omnede  sancta  rida  qae  trisco  grani  cordura: 
Qoe  nos  mocho  digamos  so  fecho  lo  mestora. 

90.  Siempre  con  U  Gloriosa  of  o  so  atenengia , 
Nunqua  varón  en  dueña  metió  maior  querencia , 
En  boscarli  serricio  mélbie  toda  femencia, 
Facle  en  ello  seso  e  buena  proridencia. 

51.  Sin  los  otros  servicios  muchos  e  muy  granaüos 
Dos  lacen  el  escripto, estos  son  mas  notados: 
Piso  delta  un  libro  de  dichos  colorados 
De  so  firginldat  contra  tres  renegados '. 

5i.  Pisol  otro  servicio  el  leal  coronado, 
Pizoti  una  fiesta  en  declembre  roediadOv 
La  qne  cae  en  mano  dia  muy  sennalado 
Quando  Gabriel  vino  con  el  rico  mandado. 

50.  Quando  Gabriel  vinoeon  la  messaieria, 
Qoando  sabrosa-mientre  dizo  Ave  üsna» 
Edissoli  por  naevas  que  parirle  a  Messia 
Estando  tan  entrega  commo  era  al  dia. 

54.  Bnstonz  cae  un  tiempo,  esto  por  cononcta , 
Non  canta  la  Eglesia  canto  de  alegría , 

Non  lleva  so  derecho  tan  sennalado  dia 

Si  bien  lo  comedleremos,  fizo  grant|oortesia. 

55.  Fizo  grant  providencia  el  amigo  leal , 
Que  puso  essa  festa  cerca  de  la  natal , 
Asentó  buena  Tínna  cerca  de  buen  parral , 
La  madre  con  el  fijo,  par  que  non  a  egual. 

96.  Tiempo  de  qoaresma  es  de  aflicüon , 
Nin  cantan  aleluya,  nio  facen  procesión, 
Todo  esto  asmaba  el  anviso  varón. 
Ovo  luego  por  ello  oorrado  gualardon. 

57.  Sennor  Sant  lllefonsso  coronado  leal 
Fació  a  U  Gloriosa  festa  muy  general , 
Fincaron  en  Toledo  póceos  en  su  ostal 
Qoe  non  fberon  a  missa  a  la  sied  obispal. 

88.  El  sancto  arzobispo  un  leal  coronado 
Por  entrar  a  la  missa  estaba  aguisado, 

s  Libro  de  la  Limpieza  de  Sanli  María ,  contra  tres  berejes  dé 
H  Galla  aarboaense,  qae  Desasa  so  y\T finióla,  {Nota  4e  8ah 
O 


En  su  preciosa  eMedra  sedie  asentado, 
Adosso  la  Gloriosa  un  present  ipuy  onrradó. 

99.  Apareclol  la  madre  del  Rey  de  Magestat 
Con  un  libro  en  mano  de  muy  grant  claridat , 
El  qne  él  avie  fecho  de  la  virginidat; 
Plógol  a  lldefonsso  de  toda  voluntat. 

fiO.  Fizoll  otra  gracia  qual  nunqua  fue  oída , 
Dioli  una  casulla  sin  aguia  cosida. 
Obra  era  angélica ,  non  de  omne  texida , 
Fabloll  póceos  vierbos,  razón  buena  compUda. 

61.  AmigOi  dissol ,  sepae  que  so  de  ti  pagada , 
Asme  buscada  onrra ,  non  simple ,  ca  doblada: 
Fecist  de  mi  buen  libro,  asme  bien  alabada , 
Fecístme  nueva  festa  que  non  era  usada. 

6S.  A  la  tu  missa  nueva  desta  festividat 
Adugole  ofirenda  de  grant  auctoridat, 
Cassulla  con  que  cantes ,  preciosa  de  verdat    ' 
Oy  en  el  dia  sancto  de  Na  vida  t.  ^ 

63.  Dichas  estas  palabras  la  madre  gloriosa    *        "^ 
Tolloseli  de  oios«  non  vio  nulla  cosa : 

Acabó  su  ofBciola  persona  preciosa. 
De  la  madre  de  Xpo  criada  e  esposa. 

64.  De  seer  en  la  cátedra  qoe  tu  estás  posado 
Al  tu  cuerpo  sennero  es  esto  condonado. 
De  vestir  esta  alba  a  ti  es  otorgado. 

Otro  que  la  vistiere  non  será  bien  hallado. 

65.  Esta  festa  preciosa  qne  avemos  contada  * 
En  general  conciHo  fue  luego  confirmada : 
Es  por  mychas  eglesias  fecha  e  celebrada : 
Uientre  el  sleglo  fuere  non  seri  oblidada. 

66.  Quando  plógoa  Xpo,  al  celestial  sennor. 
Finó  Sant  lllefonsso  precioso  confesor: 
Onrrólo  la  Gloriosa,  madre  del  Criador, 

DIol  grant  onrra  al  cuerpo,  al  alma  muy  meior. 

67.  Alzaron  arzobispo  un  calonge  lozano. 
Era  muy  soberbio  e  de  seso  liviano, 
Quiso  eguar  al  otro,  fue  en  ello  villano. 
Por  bien  non  lelo  tovo  el  pueblo  toledano. 

68.  Posóse  eona  cátedra  del  su  antecesor. 
Demandó  la  cassulla  quel  dio  el  Criador, 
Disso  palabras  locas  el  torpe  peccador. 
Pesaron  a  la  Hadre  de  Dios  nuestro  sennor. 

69.  Disso  anas  palabras  de  muy  grant  llvlaodat: 
Nunqua  fue  lllefonsso  de  maior  dignidal. 
Tan  bien  so  consegrado  commo  él  por  verdat , 
Todos  somos  eguales  enna  umanidat. 

70.  Si  non  fuesse  Slagrio  *  tan  adelante  ido. 
Si  oviesse  su  lengua  un  poco  retenido, 
Non  seria  enna  ira  del  Criador  caldo, 

Ond  dubdamos  que  es,  mal  peccado,  perdido. 

7t.  Mandó  a  los  mioisiros  la  casulla  traer, 
Por  entrar  a  la  missa  la  confesaion  h(¡er; 
Mas  non  I  i  fo  sofrido  nin  ovo  el  poder, 
Ca  lo  que  Dios  non  quiere  nunqua  puede  seer. 

73.  Pero  que  ampia  era  la  sancta  vestidura, 
issioli  a  Siagrio  angosta  sin  mesura : 
Prisoli  la  garganta  commo  cadena  dura , 
Fué  luego  enfogado  por  la  su  grant  locura. 

73.  La  Virgen  g'.oriosa  estrella  de  la  mar. 
Sabe  a  sus  amigos gualardpn  bueno  dar: 

s  Habla  el  poeta  de  la  fiesta  de  la  Expectación  ó  de  la  O,  fea  ae 
estableció  en  d  Concilio  X,  toledano,  el  afio  8,  del  rey  Reresvinto, 
qne  faé  el  656.  Bereeo  llama  impropiamente  general  i  este  Conci< 
lio,  acaso  por  los  machos  obispos  qne  le  celebraron ,  qne  fueron 
Télate.  {WoUi  de  Smiehés.) 

s  Otros  le  llaman  Slglberto,  qae  por  so  atrevimiento  fué  dester« 
rado,  y  mirló  en  destierro.  Sa?idov al:  FwUaáon  te  tan  Benito ^ 
fdlio  30,  eoleetlon  u.  (AMa  4e  SsmAm.) 
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Bien  Mbe  » l«f  iMMiiot  el  l>i«ii  palardMi^ 
A  losase  I»  deüferren  ntelot  mal  corar. 
71.  Amigos  ft  tal  muIp»  agmrdarla'déAeiima': 
SI  a  eHa  slnriereoMf  nneafra  pro  buseareniosy 
Oorraremba  los  ooerpos ,  las  almatf  sal^rarenios , 
Por  pocoo  de  sonrt^  grant  gaÍ*r4o«  prendnuN». 

n. 

78.  Amigos  si  qulsfessedes  an  poco  esperar, 
AuB  etro  miraeltf  tot  querría  contar 
Que  por  Saocta  María  dennd  Dios  demetfti^f ,    * 
De  eoya  lege  qutso  con  sv  botfca-  nMrmar. 

76.  Un  monge  beaelto  flae  en  una  moogl»', 
El  logar  non  lo  teo,  óe^ir  non  lo  sabrftt : 
Qaerie  de  coraion  bien  »  Sánela  Iferia» 
Fa^ie  a  la  sa  slataa  el  encliB  cada  dlaw 

77.  Fagie  á  la  so  statoa  et  eacHn  cada  dia-, 
Fincaba  los  enoios,  dl^e  Ave  María: 
El  abbat  de  la  oata  diol  saerlstaiiia, 
Ca  lenielo  por  cnerdo,  e  quito  de  foint'. 

78.  El  enemigo  malo  de  Bel^ebod  vlesfio 

Que  siempre  foe  e  eslo  de  los  buenos  donifBrlo, 
Tanto  pudfó  balNr  ettoM  aTersario, 
Que  correiiif»ió  al  monge,  áselo  Ibrnieaflo. 

79.  Priso  un  uso  malo  el  loeco  peoottdor: 
De  noche  qnaado  era  echado  el  prior, 
Issie  por  la  egtosia  fuera  del  dormitor, 
Corrie  el  entorpado  a  la  ttiala  taAor. 

80.  Siquier  a  hiexida»  aiqoier  a  la  estrada  « 
Delante  del  altar  11  cedie  la  paesada : 

El  enclin  e  la  Ave  lenlela  bleu  usada , 
Non  sel!  oblldaba  en  ninguna  vegada. 

81.  Corrie  un  rio  bono  cerca  de  la  mongfa, 
Avialo  de  paear  el  monge  tddlivla: 

Do  se  vinie  el  de  compHr  su  foliia 
Cadió  et  enfogdaae  fcera  de  la  freiría. 

82.  Qnando  vino  la  ora  de  malines  cantar 
Non  avia  saeristano  que  podleise sonar: 
Levantáronse  lodos  quisque  de  su  logar, 
Fueron  a  lar  eglesia  al  ft-aire  despertar. 

85.  Abrieron  la  egleeia  eommo  raeior  sopferod , 
Buscaron  al  clavero,  trobar  non  lo  pedieron , 
Buscando  soso  et  luso  aianto  andldieron , 
Do  ia^ie  enfogado  alia  lo  enBrieron. 

84.  Que  podríe  seer  esto  non  lo  podien  asmar, 
Sis  murió  ol  mataren  non  lo  sabten  fudgar, 
Era  muy  grant  la  basca  e  maior  el  pesar, 
Ga  cadle  en  mal  pre^o  por  esto  el  logar; 

88.  Mientre  la^ie  en  vanno  el  cuerpo  en  el  río. 
Digamos  de  la  alma  en  qnal  pleito  se  vid : 
Vinieron  de  diablos  por  ella  grant  gentío 
Por  levarla  al  báratro  de  deleít  bien  va^lo. 

86.  Mientre  que  los  diablos  la  traien  com  a  pella , 
Vidferonla  los  angeles,  descendieron  a  ella, 
Finieron  los  diablo»  luego  muy  grant  querella , 
Que  suya  era  quita,  que  se  partlesseu  defla. 

87.  Non  ovieron  los  angeles  rmten  de  vo^lla, 
Ca  ovo  la  fin  malar ,  e  ásin  fkié  sin  falla , 
Tirar  non  lie  podleron  valient  una  agalla , 
Ovieron  a  partirse  trfsietf  de  la  batalla. 

88.  Acorrioli  la  Gloriosa  reyna  general , 

Ca  teoien  los  diablos  mientes  a  todo  mal : 
Mandolis  atender,  non  osaron  fíer  al , 
Noviolis  pletesia  Arme  e  mu|  cabdal. 

89.  Propuso  la  Gloriosa  palabra  colorada  > 
Con  esl»  alma ,.  foles ,  dis ,  no»  avedea  nada , 
menlre  fue  en  el  cuerpo  fue  mi  aeomendada-r 
Agora  preodrie  tuerta  p9f  yr  de^ampirada. 


90.  De  la  otra  partid»  reevdldetfocevo 
Un  sabfdor  dMI<>  Mit  é  muy  puotero: 
Madre  eres  de  fi|<r  aMIde  éer^eSero; 

Que  no!  place  la  fteeraa  nin  éff  end  placeirtem. 

91.  Escripto  es  que  el  omne  allMo  es  ftilteéo!^ 
O  eu  Meii  o  en  mal  por  eRo^  ee  iodgade : 
Si  estl  tal  decreto  pe»  t(  fuere  fMeaado, 

El  pleit  del  Evangelio  todo  e«  desculado. 

92.  Fablas ,  diz  la  Gloriosa ,  aguie  de  eosa  oescla: 
Non  te  riepto,  ca  eres  una  eaiWa  bestia : 
Quandofxtode  casa,  de  mi  prfso  lícencNr, 

Del  peceado  que  0zo  yol  diré  peuHeuciü* 
93  Serie  en  ferros  faena  oon  buena  pare^c^a ; 
Mas  apello  a  Xpo  a  la  su  ivdlencit , 
El  que  ea  poderoso  pleno  de  saplencür 
De  la  su  boca  quiero  oír  esna  seiiteiícia. 

94.  El  Rey  de  los  ^Un  alcalde  sabid«r 
Partió  esta  contienda ,  non  vldiesies  aecAor : 
Mandó  tornar  1»  alma  al  cuerpo  el  Seiln^, 
Dessent  qual  merecíase  recubrió  ni  «Mr. 

95.  Estaba  el  convento  triste  e  dessarrado  - 
Por  esti  mal  eziemplo  que  Ife  era  uviado : 
Resuscitó  el  fraire  quiera  yar  paasade. 
Espantáronse  todos ,  ea  era  aguisado. 

96.  Fablolisel  buen  omne,  dlSMHv:  CMipMn«r«» 
Muerto  ful  e  ao  vivo»  desto  $eei  bie»  ^ftunetof, 
Grado  a  la  Gloitosa  que  aalva  SM  eftreros ,     . 
Que  me  lll>r6  éñ  manea  de  los  maloa  guerrerot. 

97.  Gontétfs  por  au  lengua  Mdn  la  ledauiu 
Que  dicten  loa  diablos ,  e  que  Sánela  Marte, 
Commo  \ú  quüó  ella  de  au  pedtostadta : 

Sí  por  ella  non  ftiesse,  seria  en  oegredtft. 

98.  Rendiereu  tf  Dioa  graclaiTde  buena  votaMM , 
A  la  sancta  Aeyna  mudre  de  piada«, 

Que  flae  tal  mirado  por  au  benigfnidat. 
Por  qui  eaiá  mas  Arme  toda  la  xpiamiat. 

99.  Confessose  el  meoge  e  8io  ponNisncia, 
Meiorose  de  toda  su  mala  comeBeuclay 
Sirvió  a  la  Gloriosa  mientre  ove  potencia. 
Finó  qoaadl»  Dios  quiso  sin  mala  repindencia , 
Requiescat  in  pace  eum  divina  clemen^f . 

100.  Muchos  lalea  mirados  emucbos  mas  granado» 
Fizo  Sancta  María  aobre  sos  aclamado»: 

Non  serien  les  millesUnoe  por  nol  omñe  coMadas; 
Mas  de  los  que  sepieremos  seed  nuesQros  pagados. 

III. 

101 .  Leemos  de  un  clérigo  que  era  tieal  herido  *, 
Ennos  vicios  seglares  fi^nb^mient  embebido; 
Pero  que  era  locco,  avie  un  bueu  sentMo, 
Amaba  la  Gloriosa  de  corazón  complido. 

102.  Commo  quiere  que  era  en  el  mal  cosrumnado, 
En  saludar  a  ella  era  bien  acordado; 

Ni  iri'e  a  la  eglesia  nin  a  ningún  mandado 
Que  el  su  nomne  ante  non  fuease  aelamadd. 

103.  Decir  non  lo  sabría  sobre  qnal  eeasíéd, 
Cáenos  non  lo  sabemos  sí  lo  buMó  o  non , 
Diéronii  enemigos  salto  a  eat  raron , 
Ovieron  a  matarte,  domoe  Dios  lo  perdón. 

104.  Los  omnes  de  la  villa  e  les  susoerapaoneros. 
Esto  commo  cuntiera  comrnbn  eran  cúteres, 
De  fuera  de  la  villa  entre  unos  riberos 

Allii  lo  soterraron. non  entre  los  dezmero». 
f  05.  Pésol  a  la  Gloriosa  con  est  enterramiento* 
Que  lacle  el  su  siervo  fuera  de  su  convíentoT 

*  TIest,  herido,  par eee  lo  miimo  qoe  tocado  it  U  túiná,  6  éc 
mala  eabeza.  {NoUi  de  Snches,) 
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Apareció!  a  un  clérigo  (fe  baen  entendiinieoto» 
Dissoli  que  Holeran  en  ello  fallimieiUo. 

i06.  Bien  avie  XXX  días  que  era  soterrado : 
En  termino  tan  fnengo  poilfe  seer  dannado: 
Dissol  Sánela  Naria :  fi^iestes  desgoíssado, 
Qne  i¿z  et  mi  notario  de  vos  tan  apartado. 

107.  Mandóte  que  lo  digas  qne  el  mi  canceltario 
Non  mereció  seer  echado  del  sagrario : 
Dilis  que  non  Ío  dexen  y  otro  trentanario: 
Métanlo  con  los  otros  en  et  buen  fossafarfo. 

• 

106.  Demandoli  el  clérigo  que  iagie  dormitado: 
Qul  líres  tn  que  fabtasT  dinie  de  ti  mandado, 
Ca  quando  lo  dissfero,  serame  demandado^ 
Qoi  es  el  querelloso,  o  qtii  ef  soterrardo. 

109.  Dissoli  la  Gloriosa :  yo  so  Sancta  María , 
Madre  de  Jhu  Xpo,  qne  mamó  leche  mia: 

El  que  tos  desecbastes  de  vuestra  compannia : 
Por  cancellario  mío  yo  a  essi  tenia. 

lio.  El  que  vos  soterrastes luenne  del  ciniiterio, 
Al  que  TOS  non  qnisiestes  Ta^er  nul  ministerio, 
.  Yo  por  esti  te  fago  todo  est  reguncerio : 
Si  bien  non  lo  recabdas,  tente  por  en  lacerib. 

ill.  El  dicho  de  la  duenna  fué  luego  recabdado, 
Abrieron  el  sepulcro  apriesa  e  privado, 
Vtdieron  un  mirado  non  simple ,  ca  dobUidb, 
El  uno  e  el  otro  fue  luego  bien  notado. 

113.  Yssieli  por  boca  una  fermosa  (lor 

De  muy  grant  fermosnra,  de  muy  fresca  color, 

Incbie  toda  la  plaza  de  sabrosa  olor, 

Que  non  íentien  del  cuerpo  un  punto  de  pudor. 

113.  Trobaronli  la  lengua  tan  fresca  e  tan  sana 
Qaal  parece  de  dentro  la  fermosa  mazana: 
Non  la  tenie  mas  fresca  a  Is  meredhna 
Quando  sedíe  fablando  en  medía  la  qtrintanar.  ^ 

ii4.  Vidieron  que  viniera  esto  por  U  Gloriosa , 
Ca  otri  non  podrie  facer  tamanna  cosa : 
Transladaron  el  cuerpo  cantando  speclosa , 
Apres  de  la  egTesla  en  tumba  mas  preciosa. 

i  15.  Todo  omne  del  mundo  firá  grant  cortesía 
Qne  ficiere  servicio  a  la  Virgo  Maria : 
Mtentre  que  fdere  vivo,  verá  placegieria , 
E  salvará  el  alma  al  postremero  dia. 

IV. 

lio.  Dun  cleripfo  otro  nos  diz  la  escríptara 
Que  de  Sancta  Maria  amaba  su  flgura: 
Siempre  se  indinaba  contra  la  su  pintura, 
>    Avie  muy  grant  vergüenza  «le  fa  sv  catadura. 

1 17.  Amaba  al  so  fíja  e  amaba  a  eflia ,  - 
Tenie  por  sol  al  fito»  la  madro  por  estrefhi , 
Querie  bien  al  OJuelo  e  bien  a  la  ponfelb » 
Porque  los  servte  pooco  estaba  con  grant  quefefb. 

118.  Aprlso  cinco  metes ,  motea  de  alegría 
Que  fabtan  dé  los  gozos  de  la  Virgo  Maria: 
Diciefetos  et  clérigo  delante  cada  dia , 
Avie  ella  evn  ellos  mvy  grant  placentvria. 

110.  Gozo  ayas'H^rla  que  el  ángel  credist, 
Gozo  ayas  María  que  virgo  concebist , 
Gozo  aya9  Miiri^  que  a  Xi>o  parisC: 

La  lei  vicia  cerrestl ,  e  la  nueva  abrist. 

190.  Qoanlas  fueron  las  plagas  que  el  ÍIJo  sufrió, 
Dicie  él  tantoe  gozos  a  la  que  lo  parló : 
Si  bono  fo  el  cfeHgo,  e  bien  lo  mereció, 
Ovo  guatardbn  bueno,  buen  grado  recibió; 

131.  Por  estos  cmeo  gozos  debemos  al  catar, 
Qinco  sesos  dial  cuerpo  que  nos  facen  peccar, 
Éi  ver,  el  otr,  el  ofer,  el  gestar, 
El  preoderdé  lar  manos  qae  diclmoi  tastar. 
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i22.  Si  estos  Cinco  gozos  que  dfclios  tos  averno», 
A  la  madre  gloriosa  bien  gelos  ofrecemos". 
Del  ierro  que  por  estos  T.  sesos  facemos, 
Por  el  so  sancto  ruego  grant  perdón  ganaremos. 

123.  Enfermó  estí  crerígo  de  muy  fhert  manenr 
Que  lí  querien  loa  oíos  essir  de  la  mollera, 
Tenie  que  era  toda  eomplida  la  carrera , 
B  que  11  venie  cerca  la  hora  postremera. 

tü.  Apareció!  la  madre  del  Rey  celestial 
Que  en  miserfcordla  nunqna  ovo  egual : 
Amigo,  dissor,  sálvete  el  Sennor  spirital , 
De  cuya  madre  fust  tu  amigo  leal. 

125.  Afuerzate,  non  temas,  non  seas  desmarrido: 
Sepas  seras  ayna  desti  d'olor  guarido; 
Tente  con  Dios  a  una  por  de  cuita  essido, 
Ca  dizlo  el  tn  pulso,  que  es  bueno  complido. 

120.  lo  cerca  tí  estando,  tu  non  ayas  pavor. 
Tente  por  meiorado  de  toJa  íi  dolor: 
Recebi  de  ti  siempre  servicio  e  amor. 
Darte  quiero  el  precio  de  essa  tu  labor. 

127.  Bien  se  cuidó  el  clérigo  del  lecho  levantar, 
E  que  podrie  por  campo  en  sos  pledes  AfíAnr; 
Mas  a  grane  diferencia  dfe  saber  a  cufdar : 
Ovóse  otra  guisa  esto  a  terminar. 

128.  Bien  se  cuidó  el  clérigo  de  la  presen  essir. 
Con  sus  connocientes  deportar  e  reir ; 
Mas  non  podio  la  alma  tal  plazo  recebir : 
Desamparó  el  cuerpo,  ovo  end  a  essir. 

129.  Prisola  la  Gloriosa  de  los  cielos  reyna , 
Puesse  la  afijada  con  la  buena  madrina , 
Prisieronla  los  angeles  con  la  gracia  divina, 
Leváronla  al  cielo  do  el  bien  nunqna  O  na. 

130.  La  Madre  Gloriosa  lo  que  li  prometió, 
Benedicta  sea  ella  que  bien  gelo  cumplió: 
Commq  lo  dlcie  ella  él  non  lo  entendió; 
Mas  en  quanto  que  disso  verdadera  issfó. 

131.  Quanlos  la  voz  udieron  e  vidieron  la  cosa , 
Todos  tenlen  que  Qzo  miraculo  la  Gloriosa': 
Tenien  que  fue  el  clérigo  de  ventura  donosa 
OloriOcaban  todos  a  la  Virgo  preciosa. 

V. 

132.  Era  un  omne  pobre  que  vivie  de  raciones , 
Non  avie  otras  rendas  iiln  otras  furciooes, 
Fuera  quanto  labraba,  esto  poccas  sazones, 
Tenie  en  su  alzado  bien  póceos  pepiones. 

133.  Por  ganarla  Gloriosa  que  él  mucho  amaba, 
Partlelo  con  los  pobres  todo  quanto  ganaba , 
En  esto  contendía  e  en  esto  punnaba , 
Por  avef  la  su  gracia  sn  mengua  oblidaba. 

134.  Quando  ove  est  pobre  dest  mundo  a  passar 
La  mAdre  gloriosa  vinote  combidar, 
Fabloli  muy  sabroso,  queriefo  fblagar, 
Udieron  la  palabra  todos  tos  del  h)gar. 

'  13S.  Tu  mucho  cobdiclest  la  nuestra  compaonhr, 
Sopist  pora  ganarla  bien  buena  maestría , 
Ca  partios  tus  almosnas ,  dicies  Ave  Haría : 
Porque  lo  facies  todo  yo  bien  lo  entendía. 

136.  Sepas  que  es  tu  cosa  toda  bien  acabada , 
Esta  es  en  que  somos  la  cabera  íornada , 
Et  tte  missa  est  conta  que  es  cantadi». 
Venida  es  la  horade  prender  la  soldada. 

137.  lo  so  aqui  venida  por  levarte  comigo 
Al  regno  de  mi  íljo  que  es  bien  tu  amigo. 
Do  se  ceban  los  angeles  del  buen  candial  trigo, 
A  las  sanctas  virtutes  placertis  a  contigo. 

198.  Quando  ovo  la  Gloriosa  el  serrtiM^n  acabadO) 
Desamparó  la  alma  af  ctierpo  f  eutarado. 
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Prisiéronto  de  angeles  vn  cooTento  oomdo. 
l^evaroDla  al  cielo,  Dios  sea  end  laudado. 
180.  Los  omoes  qae  avien  la  voz  ante  oida , 
Tan  aina  vidleron  la  promessa  complida ; 
A  la  madre  gloriosa  que  es  tan  comedida , 
Todos  U  rendien  gracias ,  quisque  de  su  partida. 

140.  Qui  ul  cosa  udiesse,  serle  mal  venlurado, 
Si  de  Sancta  Maria  non  foesse  muy  pagado : 
SI  mas  non  la  onrrasse  serie  desmesurado : 
Qni  de  ella  se  parte,  es  muy  mal  engannado. 

141.  Aun  mas  adelante  queremos  aguijar. 
Tal  raxon  commo  esta  non  es  de  destaiar, 
Ga  estos  son  los  arbórea  do  debemos  fotgar, 
En  cuja  sombra  suelen  las  aves  organar. 

VI. 

• 

143.  Era  un  ladrón  malo  que  mas  queríe  furtar 
Que  ir  a  la  eglesia  nln  a  puentes  alzar: 
Sabia  de  mal  porcalzo  su  casa  gobernar, 
Uso  malo  que  priso  non  lo  podie  dejar. 

145.  Si  faQia  otros  males,  esto  non  lo  leemos; 

Seria  mal  condempoarlo  por  lo  que  non  sabemos; 
Has  abondenos  esto  que  dicbo  vos  avernos: 
Si  al  flzo,  perdónelo  Xpo  en  qui  creemos. 

144.  Entre  las  otras  malas  avía  una  bondat 
Que  U  valió  en  cabo  e  dioli  salvedat: 
Credia  en  la  Gloriosa  de  toda  voluntat , 
Saludábala  siempre  contra  la  su  magestat. 

148.  Dl^ia  Ave  Haría  e  mas  de  escriptura: 
Siempre  se  inclinaba  contra  la  su  figura : 
Dicta  Ave  Hária  e  mas  de  escriptura  > 
Tenia  su  voluntat  con  esto  mas  segura. 

146.  Commo  qui  en  mal  anda  en  mal  a  caer, 
Ovieronlo  con  furto  est  ladrón  a  prender, 
Non  ovonul  conseio  con  que  se  defender, 
Yudgaroo  que  lo  fuessen  en  la  forca  poner. 

147.  Levólo  la  justicia  pora  la  .crucejada , 
Do  estaba  la  forca  por  conceío  alzada , 
Prisieronli  los  oíos  con  toca  bien  atada, 
Alzáronlo  de  tierra  con  soga  bien  tirada. 

148.  Alzáronlo  de  tierra*quanto  alzar  quisieron, 
Qoantos  cerca  estaban  por  muerto  lo  tovieron : 
SI  ante  lo  sopiessen  lo  que  depues  sopieron. 
Non  II  ovieran  fecho  esso  que  U  ficieron. 

149.  La  madre  gloriosa  duecba  de  acorrer, 
Que  suele  a  sus  siervos  ennas  cuitas  valer, 
A  estl  condempnado  quisoli  protexer, 
Hembroli  el  servicio  que  11  solie  fer. 

150.  Hetiolí  so  los  piedes  do  estaba  colgado. 
Las  sus  manos  preciosas :  tóvolo  alleviado : 
Non  se  sintió  de  cosa  ninguna  erobari^do. 
Non  sóvo  plus  vicioso  nunqua ,  nin  mas  pagado. 

IKl.  Ende  al  día  tercero  vinieron  los  parientes. 
Vinieron  tos  amigos  e  los  sus  connocientes. 
Violen  por  descolgallo  rascados  e  dolientes, 
Sedie  meior  la  cosa  que  metieo  ellos  mientes. 

152.  Trobaronlo  con  alma  alegre  e  sin  danuo. 
Non  serie  tan  vicioso  si  ioguiese  en  vanno ; 
Dicie  que  so  los  piedes  tenie  un  tal  escanno. 
Non  sintrie  mal  ninguno,  si  colgasse  un  aono. 

155.  Quando  lo  entendieron  los  que  lo  enforcaron, 
Tovieron  que  el  lazo  falsso  gelo  dezaron : 
Fueron  mal  rependidos  que  non  lo  degollaron : 
Tanto  gozarien  desso  quanto  üepnes  gozaron. 

154.  Fueron  en  un  acuerdo  toda  essa  mesnada , 
Que  fueron  eogannados enna  mala  tazada: 

B  Este  verso  repelido  parece  artiflcio  del  poeta ,  y  acaso  es  des^ 
caído  de  los  copiantes.  {N^Ut  44  Sanchei,) 


Has  que  lo  degoUassen  con  foz  o  con  espada « 
Por  un  ladrón  non  faesse  tal  villa  afontada. 
156.  Fueron  por  degollarlo  los  mancebos  mas  livltuoi. 
Con  buenos  seranües  grandes  e  adíanos: 
Hetió  Sancta  Haria  entre  medio  las  manos. 
Fincaron  los  gorgueros  de  la  golliella  sanos. 

156.  Quando  esto  vidieron'que  nol  podien  nocir. 
Que  la  madre  gloriosa  lo  querie  encubrir, 
Ovieronse  con  tanto  del  pleito  a  partir, 
Hasta  que  Dios  quisiesse,  dexaronlo  vivir. 

157.  Dexaronlo  eo  paz,  que  se  fuesse  su  vía, 

Ca  ellos  non  querien  Ir  contra  Sánela  Haria , 
Heioró  en  su  vida ,  partióse  de  follia : 
Quando  cumplió  su  corso  murióse  de  su  dia. 

i58.  Hadre  tao  piadosa  de  ul  beoignidat. 
Que  en  buenos  e  en  malos  h<;e  su  piadat» 
Debemos  bendlcirla  de  toda  voluntat : 
Los  que  la  bendissieron  ganaron  grant  rictat. 

150.  Lu  mannas  de  la  Hadre  con  las  del  que  parió. 
Semblan  bien  calannas,  qui  bien  las  connoció: 
El  por  bonos  e  malos  por  todos  descendió : 
Ella  ai  la  rogaron ,  a  todos  acorrió. 

V4I. 

100.  En  Colonna  la  rica  cabeza  de  regnado 

Avie  un  monesterío  de  Sant  Peidro  clamado: 
Avie  en  él  un  monge  asaz  mal  ordenado: 
De  lo  que  diz  la  regla  avie  pocco  cuidado. 

161.  Era  de  pocco  seso,  facie  mucha  locura, 
Porque  lo  castigaban  non  avie  nulla  cura: 
Cuntiol  en  est  comedio  muy  grant  desaventara , 
Parió  una  bagassa  del  una  creatura. 

161.  Por  salttt  de  lu  cuerpo  e  por  vevir  mas  sano 
Usaba  lectuarios  apriessa  e  cutiano. 
En  yvierno  calientes,  e  firios  en  verano, 
Debríe  andar  devoto  e  andaba  lozano. 

163.  Vivie  en  esU  vida  en  grant  tribulación, 
Hurió  por  sus  peccados  por  fiera  ocasión , 
Nin  priso  Corpus  Dominl,  nin  flzo  confession , 
Levaron  los  diablos  la  alma  en  presen.  ^ 

164.  Sant  Peidro  el  apóstol  ovo  del  compassion , 
Ca  en  su  monesterio  ficiera  profession: 
Rogó  a  Jhu  Xpo  con  grant  devoción 

De  su  misericordia  quel  ficiesse  ración. 

165.  Dissol  Jbu  Xpo :  Peidro  el  mi  amado. 
Bien  sabes  tu  que  diso  Davit  en  su  dictado 
Que  essi  folgarie  en  el  monte  sagrado 
Que  entró  sin  maociella  e  quito  de  peccado. 

166.  Essi  por  qui  lu  ruegas  fincada  la  rodiella , 
Nln  obraba  luslicia ,  nin  vivie  sin  manciella: 
Por  la  su  compannia  non  valló  mas  la  ciella : 
En  qual  él  mereció  posara  en  tal  sielia. 

167.  Rogó  a  las  vertutes  Sant  Peidro  celestiales 
Que  rogassen  al  padre  de  los  penitenciales , 
Que  quiiassen  est  omne  de  los  lazos  mortales: 
RecudioU  palabras  commo  las  otras  tales. 

168.  Tornó  en  la  Gloriosa  Hadre  del  nuestro  don, 
E  en  las  otras  virgines  que  de  su  casa  son : 
Fueron  ellas  a  Xpo  con  grant  supllca^ioa , 
Por  la  alma  del  monge  ficieron  oración. 

169.  Quando  vio  don  Xpo  la  Hadre  Gloriosa, 

E  de  las  sus  amigas  procession  tan  preciosa , 
Issió  a  recibirlas  de  manera  fermosa: 
Atma  que  lo  vldiesse  serie  bien  venturosa! 

170.  Hadre,  dijo  don  Xpo,  yo  saberlo  querría: 
Que  negocio  vos  trae  con  esta  companuia? 
Fijo,  dísso  la  madre,  a  rogarvos  venia 
Por  alma  de  un  monge  de  fulana  mongia. 
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171.  Hadre ,  dijo  el  fijo,  non  serie  derechura 
Tkl  alma  de  tal  omne  entrar  en  tal  folgura : 
Serie  menoscabada  (oda  la  escríptnra ; 
Mas  por  el  vuestro  mego  Taremos  y  mesura. 

17i.  Quiero  foger  atanto  por  el  vuestro  amor: 
Torne  aun  al  cuerpo  en  qni  fo  morador, 
Faga  su  penitencia  commo  faz  peccador, 
E  puede  seer  salfo  por  manera  meior. 

173.  Qoando  ndió  Sant  Peidro  esti  tan  duiz  mandado, 
Vio  que  su  negocio  era  bien  recabdado: 

Tomó  a  los  diablos ,  congelo  enconado : 
La  alma  que  levaban,  tolliogela  sin  grado. 

174.  Diogela  a  dos  nlnnos  de  muy  granl  claridal, 
Creaturas  angélicas  de  muy  grant  sanctídal: 
DIoJelaen  comienda  de  toda  voluatat, 

Por  tomarla  al  cuerpo  con  grant  seguridat. 
f  75.  Dieronlela  los  nlnnos  a  un  fradre  onrrado 
Que  fuera  en  su  orden  de  ehiquines  criado: 
Levóla  él  al  cuerpo  que  iagie  mortaiado: 
Resusgitó  el  monge.  Dios  sea  end  laudado, 

176.  A  la  alma  del  monge  dijoli  la  su  guia. 
El  fralre  omne  bueno  que  ante  vos  digia : 
lo  te  ruego  por  Dios  e  por  Sancta  Haría 
Que  tengas  un  clamor  tu  por  mi  cada  dia. 

177.  Otra  cosa  te  ruego,  que  la  mi  sepultura , 
Que  iaz  toda  cubierta  de  suso  de  basura , 
Tu  la  btgas  barrer  por  tu  buena  mesura : 
Ttt  lo  cumplí ,  si  Dios  te  dé  buena  ventura. 

178.  Resusgitó  el  monge ,  el  que  era  transido; 
Pero  por  un  granl  dia  sóvo  fuert  estqrdido ; 
Maguer  tomó  en  cabo  en  todo  so  sentido, 
Regnnzó  al  conTento  por  qué  a^ie  trogido. 

179.  Rendieron  a  Dios  gragias,  a  la  Virgo  real , 
E  al  sancto  apostólo  clavero  celestial, 
Que  por  salvar  su  monge  sufrió  porfiízo  tal : 
Non  fue  eati  mirado  de  pregio  sivuelqual. 

tSO.  Non  aya  nadi  dubda  entre  su  corazón, 
N in  diga  esta  cosa  podríe  ser  o  non : 
Ponga  enna  Gloriosa  bien  su  enteng Ion: 
Entendri  que  non  viene  esto  contra  razón. 

181.  Commo  es  la  Gloriosa  plena  de  bendición , 
Es  plena  de  gragia,  e  quita  de  digion: 

Nol  serle  negada  ninguna  petígion, 
Non  li  dizríe  tal  4Jo  a  tal  madre  de  non. 

VllL 

182.  Sennores  e  amigos  por  Dios  e  carídat, 
Oid  otro  mirado  fermoso  por  verdat: 
Sant  Ugo  lo  escrípso  de  Grunnlego  abbat  * 
Que  cumtió  a  un  monge  de  su  sogiedat. 

183.  Un  fraire  de  su  casa,  Guiralt  era  damado, 
Ame  quefuesse  monge  era  non  bien  senado, 
Faf  ie  a  las  de  Teges  follia  e  peccado, 
Commo  omne  soltero  que  non  es  apremiado. 

184.  Vinol  a  corazón  do  se  sedle  un  dia 

Al  apostólo  de  Espanna  de  Ir  en  romería: 
Aguisó  su  fagienda ,  buscó  su  compannia , 
Desiaiaron  el  termino  commo  füessen  su  via. 

185.  Qnando  a  essir  ovieron,  fizo  una  nemiga : 
Eo  logar  de  vigilia  logó  eco  sú  amiga « 


•  San  Hago  ó  san  Hofues ,  abad  VI  de  aani ,  recibid  en  s«  mo. 
OMAerio  a  Pedro,  llamado  el  Venerable.  Este  ftié  abad  de  dicho 
aoaasterio,  bonbre  may  docto,  y  qoe  entre  otns  obras  escribió 
dos  libros  de  milasroa;  marió  afto  1186.  Puede  creerte  qae  fo¿ 
Pedro,  y  no  Hago,  el  qae  escribió  este  milafro,  bien  qae  no  le 
kalla  en  las  obns  de  estos  dos  abades,  publicadas  por  Harvier  en 
U  Biblioteca  Claniacense.  {JSota  4i  SmúUm,) 


Non  tomó  penitencia' commo  la  ley  prediga. 

Metióse  al  camino  con  su  mala  horiiga. 
IS6.  Pocco  avie  andado  aun  de  la  carrera , 

Aves  podríe  seer  la  lomada  tercera ; 

Ovo  un  encontrado  cabo  una  carrera , 

Mostrábase  por  bueno,  en  verdat  non  lo  era. 
f  87.  El  diablo  antigo  siempre  fo  traydor, 

Es  de  toda  nemiga  maestro  sabidor,     ^ 

Semeia  a  las  vé^es  ángel  del  Criador, 

E  es  diablo  fino  de  mai  sosacador. 

188.  Trasformóse  el  falso  en  ángel  verdadero, 
Parosilí  delante  en  medio  un  sendero: 
Bien  seas  tu  venido,  dissoli  al  romero, 
Semeiasme  cosslella  simple  commo  cordero. 

189.  Essiste  de  tu  casa  por  venir  a  la  mia : 
Quando  essir  quisiste  íiQist  una  follia , 
Cuidas  sin  penitencia  complír  tai  romería , 
Non  telo  gradiri'esto  Sancta  María. 

íM.  Quien  sodes  vos ,  sennor?  dissoli  el  romero  *: 
Recudiol:  so  lacobo  fijo  de  Zebedeo, 
Sepaslo  bien ,  amigo,  andas  en  devaneo, 
Semeia  que  non  aves  de  salvarte  deseo. 

191.  Disso  Guirald ,  sennor,  pues  vos  que  me  mandados? 
Complirlo  quiero  todo  quequier  que  me  digades , 
Ga  veo  lo  que  fi^e  grandes  inlquitades, 
Non  prisi  el  castigo  que  di^en  los  abbades. 

193.  Disso  el  falso  lacob :  esti  es  el  iudi^io : 

Que  te  cortes  los  miembros  que  fa^en  el  fornicio, 
Dessent  que  te  degüelles,  farása  Dios  servicio, 
Que  de  tu  carne  misma  li  farás  sacrificio. 

193.  Crediolo  el  astroso  locco  e  desessado: 
Sacó  su  cncbellijo  que  leníe  amollado. 
Cortó  sus  genitales  el  ful  mal  venturado: 
Dessende  degollóse,  murió  descomulgado. 

194.  Quando  los  companneros  que  con  elli  isieron , 
Plegaron  a  Guiraldo  e  atal  lo  vídieron , 
Fueron  en  fiera  cuita  en  qual  nunca  soTieron : 
Esto  commo  avino,  asmar  non  lo  pudieron. 

19K.  Vidien  que  de  ladrones  non  era  degollado, 
Ca  nol  tollieron  nada  nil  avien  ren  robado: 
Non  era  de  ninguno  omne  desafiado, 
Non  sabien  de  qual  guisa  fuera  ocasionado. 

196.  Fussierou  luego  todos,  e  ftaeron  derramados , 
Teniense  desta  muerte  que  serien  sospechados ; 
Porque  ellos  non  eran  enna  cosa  culpados. 

Que  serien  por  ventura  presos  e  achacados. 

197.  El  que  dio  el  conseio  con  sus  atenedores , 
IxM  grandes e  los  chicos,  menudos  e  maiores,  , 
Trabaron  de  la  alma  los  falsos  traydores, 
Levábanla  al  niego  a  los  malos  suores. 

198.  Ellos  que  b  levaban  non  de  buena  manera , 
Violo  Sanctiago  cuyo  romeo  era , 
Yssiolisa  grant  priessa  luego  a  la  carrera , 
Paróselis  delante  enna  az  delantera. 

199.  Dessad,  disso,  maliellos,  la  preda  que  levades. 
Non  vos  iaz  tan  en  salro  commo  vos  lo  cuidados, 
Tenedla  a  derecho,  ftierza  non  li  fagades, 

Creo  que  non  podredes,  maguer  que  lo  querades. 

200.  Recudioli  un  diablo,  paróseli  refació : 
lago,  quiereste  fer  de  todos  nos  escarnio  ? 
A  la  razón  tlerccba  quieres  teñir  contrario? 
Traes  mala  cubierta  so  el  escapulario. 

201.  Guirald  fezo  nemiga ,  malósse  con  su  mano, 
Debe  seer  iudgado  por  de  ludas  ermano, 

T  Debe  leerse  ramio,  como  lo  osó  el  poeta  en  otros  lagares,  se- 
fialadasMBte  en  la  copla  196, 204,  aanqae  otras  yeces  se  baila  r»- 
SMff.  (IVeto  i4  $énckes,} 


410 


POETÜI  AMTEÜQBBS  AJL  SÍSLO  XV. 


Es  por  lodaí  Ui  gsiisM  natsuro  fMdrxoqoiiiia» 
Non  qoierfts  contra  nos ,  Jago,  seer  viUaoo. 

SOS.  Dissoli  Samii^o:  doo  iraydor  jMlabrero, 

(loo  TOS  poei  Tueslra  parla  valer  on  mal  dinero: 
Trayendo  la  mi  vos  commo  falsso  vocero, 
Diste  coBseio  malo,  ma&esi  al  mi  romero, 

203i  Si  la  non  le  disiieisas  que  Santiago  eras* 
Tu  non  li  demoaUasses  seooai  de  mis  veneras « 
Non  dannarie  su  oueiyt  con  sus  mismes  tiseras, 
Niniazdrie  commo  ia^  fuera  por  las  carreras. 

504.  Prisi  muy  grant  siiperbia  de  la  vuestra  partida , 
Tengo  que  la  mi  forma  es  de  vos  escarnida , 
Matastes  mi  romeo  con  mentira  sabida, 
Demás  veo  agora  la  alma  mal  (raída. 

505.  Seedme  a  iudi^k)  de  la  Virgo  Uaria: 
lo  a  ella  roe  clamo  en  esta  pleitesía  • 
Otra  guisa  de  vos  io  non  me  quitaría , 
Ca  veo  que  traed«B  muy  grant  alevosía. 

t06.  Propusieron  sus  vo^ee  aule  la  Gloriosa , 
Fo  bien  de  cada  parte  aQucada  la  cosa. 
Entendió  las  rasónos  la  Rey  na  preciosa» 
Terminó  la  baraia  de  manera  sabrosa. 

807.  El  enganno  que  priso  pro  li  debie  tener/ 
Elli  a  Santiago  cuidó  obedecer, 
Ca  tenie  que  por  esso  podrie  salvo  seer; 
Mas  el  eogannador  lo  deble  padecer. 

208.  Disso:  io  esto  mando  e  dolo  por  sentencia: 
La  alma  sobre  quien  avedes  la  entenpia , 
Que  torne  en  el  cuerpo,  faga  su  penitencia 
Desend  qual  mereciere,  avrá  tal  audleu^ia. 

200.  Valió  esta  sentencia,  fue  de  Dios  otorgada. 
Fué  la  alma  mesquioa  en  el  cuerpo  (ornada^ 
Que  pesó  al  diablo^  a  toda  su  mesnada , 
A  tomar  fo  la  alma  a  la  vicia  posada. 

210.  Levantóse  el  cuerpo  que  ía^te  trastornado, 
Alimpiaba  su  cara  Güira  Id  el  degollado, 
Eslldo  un  ratiello  commo  qul  descordado, 
Commo  omoe  que  duerme  e  despierta  irado. 

Sil.  La  plaga  que  oviera  de  la  degolladura, 
Abes  pareóle  delta  la  sobresanadura : 
Perdió  él  la  doler,  e  toda  la  cochura: 
Todos  digien :  est  ornee  fue  de  buooa  ventura. 

Sil  Era  de  lo  al  lodo  sano  e  meiorado, 
Fuera  de  un  Gliello  que  tenie  travesado; 
Mas  lo  de  la  natura  quanto  que  fo  cortado, 
Non  li  cregíó  un  punto,  fincó  en  su  estado. 

513.  De  todo  era  sano,  lodo  bien  encorado^ 
Pora  verter  su  agua  fincoU  el  forado. 
Requirió  su  repuesto  lo  que  traie  UossadO« 
Pensó  de  ir  su  via  alegre  e  pagado. 

514.  Rendió  gracias  a  Dios  e  a  Sanda  María » 
E  al  sancto  apostólo  do  va  la  romería; 
Cueitóse  de  andar,  trobó  la  companoia : 
Avien  esti  mirado  por  solaz  cada  dia. 

515.  Sonó  por  Compostela  esta  grant  roarabUla« 
Vínienlo  a  veer  todos  los  de  la  villa : 
Digien :  esta  tal  cosa  debriemos  escribilla, 
Los  que  son  por  venir  plazralís  de  oilla. 

SiO.  Quando  fo  en  su  tierra ,  la  carrera  ccmplida , 
E  udieron  la  cosa  que  avie  contenida, 
Tenie  grandes  clamores,  era  la  geni  movida 
Por  veer  eslí  Lacaro  dado  de  inñert  a  vida. 

S17.  Metió  en  su  faglenda  esti  romeo  mientes , 
Commo  lo  quitó  Dios  de  maleltos  dientes , 
Desemparó  el  mundo  amigos  e  parientes, 
Metióse  en  Gruniego,  vistió  pannos  pumentes. 

ttS.  tNMi  Ügo  otoite  bvetib  de  Gttmiego  a1>hat , 
Taron  religioso  de  muy  graní  ssoUdat« 


Gonuba  esi  mirado  que  cuntió  en  verdal^ 
Helbiolo  en  eacrlpto,  fizo  grant  oneslat. 
SIO.  Guirad  finó  en  orden,  vida  buena  faciendo. 
En  dichos  e  en  fechos  al  Criador  sirviendo. 
En  bien  perseverando,  del  mal  se  repindiendo* 
Bl  enemigo  malo  nen  se  fo  dél.ridlendo. 

IX. 

SSO.  Era  un  simple  clérigo  pobre  de  clerecía, 
Di^ie  cutiano  mí.ssa  de  la  Sancta  Maria , 
Non  sabia  degir  otra,  di^lela  cada  dia , 
Mas  la  sabía  por  uso  que  por  sabiduría. 

S21.  Foest  missacantano  al  hispo  acosado 
Que  era  idiota,  mal  clérigo  probado: 
Salve  Sancta  Pareos  solo  tenie  usado. 
Non  sable  otra  missa  el  torpe  embargado. 

SSS.  Fo  dura-ment  movido  el  obispo  a  sanna, 
Digie:  nunqua  de  preste  oi  alai  bazanna : 
Disso:  digital  fijo  de  la  mala  potanna 
Que  venga  ante  mi ,  non  lo  pare  por  manna. 

SS3>  Vino  ante  el  obispo  el  preste  peccador, 
Avie  con  él  grant  miedo  perdida  la  color. 
Non  podíe  de  vergüenza  catar  central  sennor, 
Nunqua  fo  el  roesqoiao  en  tan  mala  sudor. 

Si4.  Dlssoti  el  obispo:  preste,  dime  la  verdat, 
SI  es  tal  commo  díyen  la  tu  ne^^iedat: 
Dlisoli  el  buen  omne:  sennor,  por  caridal 
Sidissiese  que  non,  dizría  falsedat. 

2S5.  Dissoli  el  obispo :  quando  non  as  (leñóla 

De  cantar  otra  missa,  nin  as  sen,  nin  potencia , 
Viedote  que  non  cantes,  melote  en  sentencia : 
Vivi  commo  mereces  por  otra  aguden^ia. 

f  20.  Fo  el  preste  su  vía  triste  e  dessarrado, 

Avie  muy  grant  vergüenza,  el  danno  muy  granado, 
Tornó  en  la  Gloriosa  ploroso  e  quesado. 
Que  li  diesse  conseio,  ca  era  aterrado. 

257.  La  Madre  preciosa  que  nunqua  falleció 
Aquí  de  corazón  a  piedes  ti  cadió, 

El  ruego  del  su  clérigo  luego  gelo  udió: 
Non  lo  metió  por  plazo,  luego  li  acorrió. 

258.  La  Virgo  Gloriosa  madre  sin  dicion 
Apareciol  al  obispo  luego  en  visión : 
bizoii  fuertes  dichos ,  un  brabiello  sermón , 
Descubrioli  en  ello  todo  su  corazón. 

SSO.  Dizoli  braba-mientre:  don  obispo  lozano. 
Contra  mi  por  qué  fuste  tan  fuert  e  tan  villano? 
lo  nunqua  te  totií  valía  de  un  grano, 
E  tu  asme  toUldoa  mi  un  capellano. 

SSO.  El  que  a  mi  cantaba  la  missa  cada  dta , 
Tu  tovist  que  fagía  ierro  de  eresia : 
Judguestílo  por  bestia  e  por  cosa  radia, 
Tollisteli  la  orden  de  la  capellanía. 

S31.  Si  tu  no  li  mandares  degrr  la  missa  mia 
Commo  solie  decirla ,  grant  querella  avrfa : 
E  tu  serás  finado  basta  el  trenteno  día : 
Desend  verás  que  vale  !a  sanna  de  María'! 

S3S.  Fo  con  estas  menazas  el  bíspo  espaniádo, 
Mandó  enviar  luego  por  el  preste  vedado: 
Rogol  qoel  perdonasse  lo  que  avie  errado, 
Ca  fo  el  en  su  pleito  dura-meni  engannado. 

S33.  Mandólo  (pie  cantasse  cOmmo  solie  cantar, 
Fuesse  de  la  Gloriosa  siervo  del  su  altar, 
Si  algo  li  meoguas&e  en  vestir  o  en  calzar, 
EJ  gelo  mandane  4el  su}^  mismo  dar. 

S34  ToMiéei«niielN>neeflso<!apeUaiite« 
«nrló  a  4a  Glorioea  Madre  Seacm  Marie , 
Phió en  sit  o60e  áeCm  ^«1  ye<itterit, 
f^oe  la  alma  a  la  glorh,  a  H  dnit  coTraA. 
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f35.  Non  podriHMM  4106  (amo  eMfffbir  nfo  rccff, . 
Aqb  p99^m  iNxiieasenM  mvohof  aonof  4ww^ 
Que  le6  éknmi»  ntfaolot  podi^faemos  eonUir,' 
Los  que  por  U  Gloriosa  deuiii  Dios'deniotflfftr. 

X. 

Í36.  Enna  Tilla  4e  fiona  eaaa  «oUe  ^bdat 
Maestra  e  seaoora  de  toda  chrisiiandae 
Avie  i  dos  eraaoos  de  graot  «ucloridat» 
El  uno  era  clérigo,  el  oiro  podeslat. 

237.  Pledrol  difien  el  clérigo,  avie  oooine  atal , 
Varón  sabio  e  noble,  del  papa  cardenal. 
Entre  las  otras  nannas  avie  una  ala  sal  t 
Avie  graot  avari^a,  un  peccado  mortal. 

t38.  Estovan  avie  noaneel  secundo  ermano. 
Entre  los  senadores  non  avie  mas  lozano, 
Era  mnj  poderoso  en  el  pueblo  romano. 
Avie  en  prendo  prendía  bien  usada  la  mano. 

539.  Era  muj  cobdif  ioso,  querte  mucho  prender, 
Faissaba  los  indicios  por  gana  de  aver, 
Tollielisa  les  omnes  lo  que  lis  podie  loUer, 
Mas  preciaba  dineros  que  iustigia  tener. 

210.  Con  sus  indicios  falsos  de  los  sus  paladares 
A  Sant  Laurent  el  mártir  toliipli  tres  casares: 
Perdió  Sancta  Agnes  por  él  bonos  logares, 
Cn  huerto  que  valle  de  sueldos  muchos  pares. 

241.  Murió  el  cardenal  don  Peidroel  onrrado, 
Po  a  los  purgatorios  do  meregie  seer  levado, 
Ante  de  póceos  dias  fo  Eslevan  finado, 
Atendle  tal  iudicio  qual  lo  avie  dado. 

242.  Violo  Sant  Lauren^ lo,  católo  fea-mientre, 
Premlol  en  el  brazo  tres  ve^és  dura-mientre, 
Qaessosse  don  Estevnn  bien  entro  en  el  vientre, 
Nol  primiiieo  tenazas  defierro  tan  fuert-mienlrt. 

243.  Violo  Sánela  Agnes  a  qui  lollió  el  huerto. 
Tomón  las  espaldaa«  catol  coo  rostro  tuerto. 
Estonz  dijo  Estovan :  esto  es  mal  confuerto : 
Toda  nuestra  ganancia  Izionos  a  mal  puerto. 

34A.  Dios  ei  nuestro  seonor  alcalde  derechero, 
Al  que  non  se  encubre  bodega  nin  coUero, 
Dijo  que  esli  omne  fuera  mal  ballestero : 
Cegó  a  muchos  omnes ,  non  a  uno  sennero. 

t45.  Deseredó  a  muchos  por  mala  vocería , 
Siempre  por  sus  peccados  asmó  alevosía , 
Non  merege  entrar  en  nuestra  companoia , 
Vala  yacer  con  ludas  en  essa  fermeria. 

246.  Prísleroolo  por  lieollas  los  guerreros  antigos. 
Los  que  siempre  dos  fueron  mortales  enemigos, 
Dabauli  por  pitanza  non  mazanas  nin  figos. 
Mas  fumo  e  vinagre,  feridas  e  peigigos. 

f47.  Vio  a  su  ermano  con  otros  peocadores 

Do  sedie  el  mosquino  eo  muy  maloe  sudores : 
Meibíe  voy  es  e  gritos ,  lagrimas  e  plangores , 
Avie  grant  abnodan^jisi  de  malos  servidores. 

348.  Diiol :  de^il,  hermano,  preguntarvoslo  quiero» 
Por  qual  colpa  ia^edes  en  la^rio  tan  fiero? 
Qua  si  Dios  lo  quisiere ,  e  jo  ferio  podiero, 
Buscarvos  e  acorro  en  quanto  que  aopiero. 

540.  Avienta  ya  levada  ^erca  de  la  posada. 

Do  Dunqua  verte  cosa  deque  fuesse  pagada: 
Nin  verle  sol  nin  luna,  lin  buena  ruciada, 
E  serie  en  iiniebra  cammo  emparedada. 

CEO.  Diio  Peidro:  en  vida  trisqui  graot  avari^a, 
Ovila  por  amiga  a  vooltas  ooo  oobdifia , 
Por  esso  so  agora  puesto  en  tan  mala  triati^la; 
Qui  tal  fafe  tal  prenda,  fuero  es  e  iustif^la. 

251*  Mas  si  el  apostoligo  con  la  su  cleref  ia 
Ctntasae  ^or  fui  miíaa  aoU-mwnWe  aa  dia» 


Fio  en  la  GlerlOMi  Madre  SoMla Harii^ 
Q«eiM  daría  Dios  luego  alguna  meIoHt. 

252.  Dest  varoA  doo  Esievao  út  qui  fiaWaaoi  laotOy 
Porque  «iucIms  maldadeá  tmée  so  el  «aaai^ 
Avie  una  bondat^  amaban  un  aando 
Tanto  que  non  po4r4e«os  éemoslrarvos  nos  quanto. 

253.  Amaba  a  Proiecto  mártir  de  grant  valor, 
Guardabal  bien  la  festa  commo  al  buen  sennor, 
Fagiel  rico  ofli^io  e  muy  grant  onor. 
De  pobres  e  de  clérigos  ^mBt4>  podie  melor. 

254.  Laurencio  e  Agnes  mi^oerqoe^leepecbadoit 
Porque  los  ovo  elii  ante^lesoradadoe. 
Moviólos  píadat  e  fueron  ananssados, 
Calaron  mas  a  Dios  que  «  los  sos  peceadoi. 

255.  Fueron  pora  Proiecto  litera  eufo  rendid», 
Dissieronli:  Proiecto,  non  «oasadormidow 
Piensa  del  tu  Estefao  que  anda  escarnido* 
Rendiii  goalardoa ,  ca  ovoie  servido. 

256.  Fue  pora  la  Gloriosa  que  luz  oaas  que  estrella. 
Movióla  con  grani  ruügo,  fue  anie  Dios  4M  ella , 
Rogó  por  esu  alma  que  traíen  a  pella. 
Que  non  ftaesse  indgada  secundo  la  querella* 

257.  Disso  a  estí  ruego  Dios  nucetro  sennor : 
Faré  tanta  de  grafía  por  el  vuestro  amor: 
Torne  aun  ai  cuerpo  la  alma  peocador, 
Desend  qual  mereciere  re^ibr^  tal  onor. 

258.  Aya  tanto  de  plazo  hasta  los  XXX  diaa 
Que  pueda  meiorar  todas  sos  malfetrias; 
Mas  bien  geio  afirmo  por  las  palabras  mias« 
Y  serán  rematadas  lodas  sus  maestreas. 

250.  Rendieron  grafías  multas  a  Dios  los  regadores , 
Porque  empiadaba  a  los  sos  peecadores , 
Que  libró  esU  alma  de  maao  de  iraydores. 
Que  son  de  loe  Adeles  siempre  enganoaderes. 

260.  Quaado  lo  enteadló  la  gent  adiablada , 
Qultosse  de  la  alma  que  lenie  legada ; 
Frisóla  Sant  Proiecto  que  la  avie  ganada , 
Guióla  peral  cuerpo  a  essa  su  posada. 

26!.  Dissoli  la  Gloriosa  Madre  del  Criador: 

Estevan ,  rendí  grafías  a  Dios  «I  buea  seoMr : 
Grant  gracia  te  a  lécba ,  que  non  podrió  moior : 
Del  mal  si  non  te  guardas,  caerás  en  peor. 

262.  Estevan ,  un  conseio  Ce  quiero  aun  dar : 
Estovan ,  es  conseio  que  debes  Cu  tomar : 
Mandóte  cada  día  un  sakao  roflAar: 
Beati  inimaculati ,  bien  bueno  de  rezar. 

263.  Si  tu  cada  mannana  ettí  salmo  rosares, 
E  tu  a  las  eglesias  los  tuertos  enmendaros. 
Ganará  la  tu  alma  gloria  quando  finares, 
Escusarás  las  penas  e  los  graves  logares. 

264»  Resusfitó  Estovan,  grado  a  Ibu  Xpo, 
Regunsóli  al  papa  quanto  que  avie  visto: 
Lo  que  U  disso  Poiilro  su  ermano  bien  quisto» 
Que  iaf  ie  en  grant  pena  lazrado  e  muy  triste. 

265.  Demostraba  el  brazo  que  teni  livorado, 
El  que  en  Sant  Laurent  lo  ovo  apretado, 
Pidie  merfot  al  papa  con  el  cuerpo  postrado. 
Que  canlnsse  la  missa  por  Peidroel  lazrado. 

266.  Por  ferlis  bien  creéosla ,  por  seer  bien  oteldo» 
Disso  que  a  los  XXX  dias  serie  transido: 
Díssieroh  todos:  este  signo  esconnofido: 
Si  diz  verdat  o  non,  será  bien  emendiuio. 

267.  Entregó  rica-mientre  a  los  deseredadoa: 
A  los  que  tuerto  tovo  fizólos  bien  pagados, 
Confessosse  al  presto  de  todos  sos  pooeadoe» 
De  quaotos  avie  fechos  e  dichos  e  asnadoe. 

268.  Ya  andaba  en  cabo  de  las  quatro  semanas, 
Huu  loe  XXX  diae  avio  poeoos  «immaopí: 
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bespldloate  Estevu  de  las  imtef  romanai , 
Sabie  qve  tas  palabras  de  Dios  non  serien  Tanas- 
969.  En  el  día  trenteno  fiso  sa  eoníession , 
Recibió  corpas  Domioi  con  gran  I  devoción « 
Ecbose  en  su  lecho,  Azo  su  oración , 
Rendió  a  Oíos  la  airoa ,  flaó  oon  bendición. 

XI. 

S70.  Era  en  una  lierra  no  omne  labrador, 
Que  usaba  la  reta  mas  que  otra  labor: 
Mas  amaba  la  tierra  que  non  al  Criador, 
Era  de  muchas  guisas  omne  revolvedor. 

fií .  Fa^ie  una  nemiga ,  faciela  por  verdit , 
Cambiaba  los  mojones  por  ganar  eredat: 
Fa^ie  a  todas  guisas  tuerto  e  Msedat , 
Avie  mal  testimonio  entre  su  ve^ indat. 

273.  Qoerie,  peroque  malo,  bien  a  Sancta  Haría, 
Udie  sus  mlracnlos,.dabali8  acogía: 
Saludábala  siempre,  diflela  cada  dia 
Ave  gracia  plena  que  parist  a  Messia. 

S75.  Finó  el  rastrapaia  de  tierra  bien  cargado. 
En  soga  de  diablos  fbe  fuego  cativado. 
Rastrábanlo  por  tienllas  de  co^es  bien  aovado, 
Pecbabanli  a  duplo  ei  pan  que  dio  mudado. 

S74.  Doliéronse  los  angeles  desla  alma  mesquina , 
Por  quanto  la  levarían  diablos  en  rapiña : 
Quisieron  acorrelli ,  ganarla  por  vecina , 
Mas  pora  fer  Ul  pasu  mengnaballs  fariña. 

375.  Si  lis  díQlen  los  angeles  de  bien  una  raxon , 
Qiento  diQien  los  otros,  malas qua  boenas'non: 
Los  malos  a  los  bonos  tenicnlos  en  rencon, 
La  alma  por  peccados  non  issie  de  presen. 

276.  Levantosse  un  ángel ,  disso :  io  so  testigo, 
Verdal  es ,  non  mentira ,  esto  que  io  vos  digo : 
El  cuerpo,  el  que  trasco  esta  alma  consigo, 
Fue  de  Sancta  María  vassallo  e  amigo. 

277.  Siempre  la  ementaba  a  iantar  ea  cena: 
Difieli  tres  palabras:  Ave  gracia  plena: 
La  boca  por  qui  essie  tan  sancta  cantilena, 
Non  mércele  ia^  en  tan  mala  cadena. 

278.  Luego  que  esti  nomne  de  la  sancta  reyna 
Udieron  los  diablos,  cojieron  ssada  bina , 
Derramáronse  todos  commo  una  neblina , 
Desampararon  todos  a  la  alma  mesquina. 

270.  Vidieronla  los  angeles  seer  desemparada , 
De  piedes  e  de  manos  con  sogas  bien  atada» 
Sedie  commo  oveia  que  lace  ensañada, 
Fueron  e  adussieronla  pora  la  su  maiada. 

280.  Nomne  tan  adonado  e  de  vertut  atanta 
Que  a  los  enemigos  seguda  e  espanta , 

Non  nos  debe  doler  nin  lengua  nin  garganta , 
Que  non  digamos  todos:  Salve  Regina  sancta. 

XII. 

281.  En  una  villa  bona  que  la  claman  Pavía, 
^ibdat  de  grant  fa^ienda ,  ia^e  en  Lombardia , 
Avfe  dentro  en  ella  una  rica  mougia 

De  muy  bonos  omnes  muy  sancta  compannla. 

282.  Era  el  monesterio  alzado  en  honor 

Del  que  salvó  el  mundo  senoor  Sant  Salvador: 
Avie  por  aventura  en  elli  un  prior 
Que  non  qnerie  vevir  slnon  a  su  sabor. 

283.  Avie  el  bon  omne  una  lengua  errada: 
Di^ie  mucha  orrura  de  la  regla  vedada , 
Fagia  una  tal  vida  non  mucho  ordenada ; 
Pero  di^  sve  oras  en  manera  lemprada. 


284.  Avie  una  costumne  que  II  ovo  provecho, 
Di^le  todas  sus  oras  commo  mofige  derecho» 
A  las  de  la  Gloriosa  siempre  sedie  erecho, 
Aviel  el  diablo  por  ello  grant  despecho. 

285.  Peroque  semeiaba  en  unas  coalas  boto, 

E commo  vos  dissiemos  que  era  boca-roto; 
En  amar  la  Gloriosa  era  muy  devoto, 
Di^ie  el  tu  oficio  de  suo  corde  tolo. 

286.  Ovo  quanto  Dios  quiso  est  prior  a  finar, 
Cadi6  en  un  eilllo  en  un  áspero  logar, 
Non  vos  podrie  nul  omne  el  lacerid  cootar 
Que  el  prior  levaba ^  nil  podrie  asmar. 

287.  Avia  un  sacrlstano  en  essa  abadía 

Que  guardaba  las  cosas  de  la  saeristania : 
Uberto  avie  nomne,  cuerdo  e  sin  follia : 
Valle  mas  ea  non  menos  por  elli  la  mongia. 

288.  Ante  de  los  matines  una  grant  madrugada 
Levantóse  est  monge  rezar  la  matinada , 
Tanner  a  los  matines  despertar  la  mesnada 
Enderezarlas  lampadas,  allumnar  la  posada. 

289.  El  prior  de  la  casa  de  suso  ementado 
Anno  avie  complido  de  que  fuera  finado; 
Pero  f^é  el  su  pleito  en  cabo  recentado, 
Tan  bien  commo  al  día  quando  fo  soterrado. 

200.  El  monge  de  la  casa  que  sacrlstano  era , 
Ante  que  empezasse  tánner  la  monedera , 
Alimpiaba  las  lampadas  por  fer  mclor  lumnera; 
Priso  un  grant  espanto  de  estranna  manen. 

301.  Udió  una  voz:  domne,  flaquíella  e cansada, 
Disso :  fraire  Ubert ,  non  sola  una  vegada ; 
Connoclola  Ubert  e  non  dubdó  en  nada, 
Que  la  del  prior  era ;  priso  grant  espantada. 

202.  Salió  de  la  egfesia ,  fo  a  la  fermeria, 
Non  levaba  de  miedo  la  voluntat  va^ia. 
Non  irle  tan  apriesa  iendo  en  romeria : 
Don  hildur  lo  levaba ,  par  la  cabeza  mía. 

203.  Estando  de  tal  guisa  fuera  de  ias  vertudes , 
Udió:  Ubert ,  Ubert»  por  qué  me  non  recudes? 
Cata  non  alas  miedo,  por  ren  non  te  demudes , 
Piensa  commo  me  fables  e  commo  me  pescudes 

204.  Estonz  dlxo  Ubert :  prior,  sé  que  debedes , 
De  vos  commo  estades  vos  me  lo  regun^edes , 
Que  sepa  el  cabildo  de  vos  commo  seedes. 
En  qual  estado  sodes ,  o  qual  lo  atendedes. 

205.  Dissoli  el  prior:  Ubert,  el  mió  criado, 
Sepas  hasta  aqui  mal  a  de  mi  estado: 
Cadi  en  un  exilio  crudo  e  destemprado: 

El  prin^ep  de  la  tierra ,  Smerna  era  cbmado. 

206.  SuM  mucho  lamerlo,  passé  mucho  mal  día, 
El  mal  que  e  passado  contar  non  lo  podría , 
Mas  ovo  a  passar  por  hi  Sancta  Maria, 
Ovo  pesar  e  duelo  del  mal  que  yo  suñria. 

207.  Prísome  por  la  mano  e  levóme  consigo, 
Levóme  allegar  temprado  e  abrigo» 
folióme  de  la  premia  del  mortal  enemigo, 
Púsome  en  logar  do  vivré  sin  peligro. 

208.  Grado  a  la  Gloriosa  que  es  de  gracia  plena , 
Fnera  so  del  la^eriOi  essido  so  de  pena , 
Caí  en  dula  vergel ,  ^erca  de  duiz  colmena , 

Do  nunqua  veré  mengua  de  fantar  nfn  de  $ena. 

200.  Calló  la  voz,  con  tanto  despertó  el  convíento. 
Fueron  a  la  eglesia  todos  de  buen  tállente, 
Dissieron  los  matines ,  finieron  complimiento. 
De  guisa  que  podrie  Dios  a  ver  pagamiento» 

300.  Los  matines  cantados  esclareció  el  dia, 
Dissieron  luego  prima ,  desend  la  ledanla , 
Fueron  a  su  capitulo  la  sancta  compannia, 
Ga  esto  es  derecho»  costumne  de  mongia. 
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MILAGROS 
SOI.  EsUDdo  en  opílalo,  leída  la  ieeiioD, 
Fizo  el  aacriatano  su  geDaOexion : 
Coniólis  al  cooTíenlo  toda  la  tísíoo  , 
Ploraodo  de  los  oíos  a  moy  granl  mlssioo. 
SOi.  RendieroD  todos  gracias  a  la  Madre  gloriosa 
Que  sobre  sos  fassallos  es  siempre  piadosa: 
Faeron  a  la  eglesia  cantando  rica  prosa , 
Finieron  en  escripto  meter  toda  la  tosa. 

303.  End  a  poco  de  Uempo  murió  el  saeristano« 
Morió  de  fin  quat  dé  Dios  a  tot  xplano, 
Issió  de  mal  ivierno,  eiítró  en  buen  verano, 
Fo  pora  paraíso  do  será  siempre  sano. 

304.  Esto  es  somum  bonnm ,  servir  a  tal  seanora , 
Qne  sabe  a  sus  siervos  acorrer  en  tal  hora : 
Esta  es  buena  tienda,  esta  buena  pastora, 
Que  vale  a  tot  omne  que  de  buen  cor  la  ora. 

305.  Qnantos  que  la  udteron  esta  tal  visión 
Cogieron  en  sus  almas  maior  devoción : 
En  amar  la  Gloriosa  de  maior  corazón , 
Aclamarse  a  ella  en  su  tribulación. 

XIII. 

• 

306.  En  essa  misme  gibdat  avie  un  buen  xpiano 
Avie  Bomne  leronimo,  era  missacantano, 
Facie  a  la  Gloriosa  servicio  muy  cutiano, 
Los  días  e  las  noches  ivierno  e  verano. 

307.  Finó  por  aventura  el  obispo  del  logar, 
Non  se  podien  por  nada  en  otro  acordar, 
Tovieron  triduano,  querien  a  Dios  rogar. 
Que  elli  lia  mostrase  qual  debiessen  alzar. 

308.  A  un  omne  católico  bien  de  religión 
Fabloli  la  Gloriosa,  dissol  en  vission : 
Varón ,  porque  estados  en  tal  dissenssion? 
Dad  al  rol  creendero  esta  election. 

309.  Dissol  et  omne  bono  por  seer  bien  (ertero : 
Qui  eres  tu  qul  labias,  o  qui  el  creendero? 
lo  so,  li  diaso  ella,  la  Madre  de  Dios  vero, 
Jerónimo  li  di^en  a  essl  mi  clavero. 

310.  Sei  mi  mesalero,  lleva  esti  mabdado: 
lo  te  mando  que  sea  alna  recabdado. 
Si  ai  faz  el  cabillo,  será  mal  engannado. 
Non  será  el  ni  fijo  del  su  fecho  pagado. 

311.  Dissolo  e  credleronlo  esto  los  electores; 
Mas  qui  era  leronimo  non  eran  sabidores, 
Metbieron  por  la  villa  omnes  barruntadores, 
Darían  buena  alvri^ia  a  los  demostradores. 

312.  Jrobaron  a  leronimo  preste  parroquial , 
Ómne  sin  grandes  nuevas,  sabie  pocoo  de  mal. 
Leváronlo  por  mano  a  la  siet  catedral , 
DIeronli  por  piunza  la  siella  obispal. 

213.  Siguiendo  el  messale  el  de  Sánela  Maria 
Finiéronlo  obispo  e  sennor  de  Pavía , 
Orieron  ende  todos  sabor  e  alegría , 
Qna  vidien  que  la  cosa  venie  por  buena  vía. 

314.  Fue  muy  buen  obispo  e  pastor  derechero, 
León  pora  los  bravos ,  a  los  mansos  cordero, 
Guiaba  bien  su  grei ,  non  commo  soldadero. 
Mas  commo  pastor  firme  que  está  bien  fajero. 

315.  Goioli  su  fa^ienda  Dios  nuestro  sennor, 
Fizo  buena  la  vida ,  la  íln  mucho  meior, 
Quando  issió  dast  siegio  fue  al  otro  maior. 
Guiólo  la  Gloriosa  Madre  del  Criador. 

316.  Madre  tan  piadosaa  siempre  sea  laudada. 
Siempre  sea  bendicha  e  siempre  adorada, 
Que  pone  sus  amigos  en  onrra  tan  granada: 
La  su  misericordia  nnnqua  serie  asmadi. 

P.  A.-  zv. 
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317.  Sant  Migaelde  la  Tumba  es  un  grant  monesterío  •, 
Bi  mar  lo  ^erca  todo,  elli  ia^e  en  medio: 
Ei  logar  perigroso,  do  sufren  grant  la^erfo 
Los  monges  que  hi  viven  en  essl  (imiterío. 

318.  En  esti  monesterío  que  avernos  nomnado. 
Avie  de  buenos  monges  buen  convento  probado. 
Altar  de  la  Gloriosa  rico  e  muy  onrrado. 
En  él  rica  imagen  de  precio  muy  granado. 

319.  Estaba  la  imagen  en  su  trono  posada. 
So  Ojo  en  sus  brazos ,  cosa  es  costnmnada , 
Los  reys  redor  ella ,  sedie  bien  compannad'a , 
Commo  rica  reyna  de  Dios  sanctificada. 

320.  Tenie  rica  corona  commo  rica  reyí^a , 
De  suso  rica  impla  en  logar  de  cortina, 
Era  bien  entallada  de  labor  muy  fina , 
Valle  mas  essl  pueblo  que  la  avie  vecina. 

321.  Colgaba  delant  ella  un  buen  aventadero. 
En  el  seglar  lengaage  disentí  moscadero': 
De  alas  de  pavones  lo  fizo  el  obrero, 
Lu^ie  commo  estrellas  semeiant  de  lucero. 

822.  Cadió  rayo  del  glelo  por  los  graves  peccados , 
Encendió  la  eglesia  de  todos  qoatro  cabos» 
Quemó  todos  los  libros  e  los  pannos  sagrados , 
Por  pocco  que  los  monges  que  non  foron  quemados. 

323.  Ardieron  los  armarios  e  todos  los  frontales , 

Las  bigas ,  las  gateras ,  los  cabrios ,  los  cumbrales , 
Ardieron  las  ampollas,  cálices  e  ciriales. 
Sufrió  Dios  essa  cosa  commo  faz  '>tras  tales. 

324.  Maguer  que  ftaé  el  fuego  tan  fnert  e  tan  quemant , 
NIn  plegó  a  la  duenna,  nin  plegó  al  infant , 

Nin  plegó  al  flabello  qne  colgaba  delant , 
Nin  li  fizo  de  danno  un  dinero  pesanu 

313.  Nin  ardió  la  imagen ,  nin  ardió  el  flabello, 
Nin  prisieron  de  danno  quanto  val  un  cabello, 
Sola-miente  el  ftimo  non  se  llegó  a  ello, 
Nin  nu^íó  mas  que  nozo  ¡o  al  obispo  don  Tello. 

328.  Gontinens  e  contentum,  fue  todo  astragado» 
Tornó  todo  carbones,  fo  todo  asolado: 
Mas  redor  de  la  imagen  quanto  es  un  estado. 
Non  fizo  mal  el  fuego,  ca  non  era  osado. 

327.  Esto  lo  vieron  todos  por  fiera  maravella. 
Que  nhi  fumo  nin  fuego  non  se  llegó  a  ella , 
Que  sedie  el  flabello  mas  claro  que  estrella. 
El  ninno  muy  fermoso,  fermosa  la  poncella. 

328.  El  precioso  mirado  non  cadió  en  oblido. 
Fué  luego  bien  dictado,  en  escripto  metido, 
Mientre  el  mundo  sea,  será  él  retraído, 
Algún  malo  por  ello  fo  a  bien  convertido. 

329.  La  Virgo  benedicta  reyna  general , 
Commo  libró  su  toca  de  esti  ftaego  tal, 
Asin  libra  sus  siervoa  del  fuego  perennal , 
Llévalos  a  la  gloria  do  nunqua  vean  mal. 

XV. 

530.  Enna  villa  de  Pisa  fibdat  bleo  cabdalera, 
En  puerto  de  mar  lage  rica  de  grant  mannera , 
Avie  hi  un  calonge  de  buena  alcavera , 
DÍQíen  Sant  Cassian  ond  el  canonge  era. 

331.  Commo  finieron  otros  que  de  suso  contamos, 
Qne  de  Sancta  María  fueron  sos  capellanes, 
Esti  amóla  mucho  mas  que  muchos  ehriatlanoi , 
B  fa^iell  servicio  de  piedes  e  de  manos. 

332.  Non  avie  essi  tiempo  uso  la  cleregia 
Decir  ningunas  oras  a  ti ,  Viiigo  Maria , 

t  Véuf  la  eepla  4S3  y  su  sota,  {¡iota  d9  Stneke».) 

8 


«4 


POKTAS  ANTIBIOMS  áL  SIGLO  XV. 


Pero  elli  dif  lelas  siempre  e  ca  Ja  dia , 
Me  en  la  Gloriosa  sabor  e  alegría. 

SS9.  4vien  los  so(S  parientes  e&ti  4jo  sennero, 
Quando  ellos  finasseu  era  boen  eredero» 
Dessabanli  de  maeble  asaa^  rico  filero, 
Tenien  baeo  casamiento  assaz  cobdlgiadero. 

354.  Bl* padre  e  U  madre  «^aaiida fueron  finados. 
Vinieron  los  parientes  Uisiea  e  dessarrados : 
Di^ienll  que  Uniese  algunos  engendrados, 
Que  non  fiocassen  yermos  logares  tan  preciado». 

SS5.  Cambióse  del  proposito  del  que  ante  teole. 
Moviólo  la  ley  del  sieglo,  dixo  que  lo  farie» 
Buscaronli  esposa  qual  a  él  cooveale , 
Deslaiaron  el  dia  que  las  bodas  fa^ie. 

536.  Quando  vino  el  dia  de  las  bodas  correr. 
Iba  eon  sos  parientes  la  esposa  prender : 
También  enua  Gloriosa  non  podie  entender 
Commo  lo  solie  ante  otro  tiempo  fa^er. 

557.  Yendo  por  la  carrera  a  complir  el  so  depuerto. 
Membrol  de  la  Gloriosa  q¿Me  li  ia^ie  en  tuerto, 
Tó?ose  por  errado,  e  tóYose  por  muerto : 
Asmó  bien  esta  cosa  quel  istrie  a  mal  puerto. 

858.  Asmando  esta  cosa  de  corazón  cambiado, 
Halló  una  eglesia  lugar  a  Dios  sagrado : 
Dessó  las  otras  yentes  fuera  del  portegado. 
Entró  fer  oragioo  el  novio  refrescado. 

380.  Entró  en  la  eglesia  al  cabero  rencon, 
inclinó  los  enoios ,  fa^ie  su  oración , 
Vlnoli la  Gloriosa  plena  de  bendición, 
Commo  qui  sannosa-mieotre  dissoli  tal  razón : 

540.  Don  fol ,  malastrugado,  torpe  e  enloquido» 
En  que  roidos  andas,  en  que  eres  caldo  ? 
Semeias  erbolado  que  as  ierbas  bebido, 

E  que  eres  del  blago  de  Sant  Martin  taonido. 

541.  Assaz  eras  varón  bien  casado  conmigo: 
lo  mucho  le  quería  commo  a  buen  amigo; 
Mas  tu  andas  buscando  meior  de  pan  de  trigo: 
Non  valdrás  roas  por  esso  quanio  vale  un  figo* 

54S.  Si  tu  a  mi  quisieres  escocbar  e  creer» 
De  la  vida  primera  non  te  querrás  toller: 
A  mi  non  dessaráspor  con  otra  tener, 
Si  non ,  avris  la  lenna  acuestas  a  traer. 

545.  Vssió  de  la  eglesia  el  novio  maestrado. 
Todos  avien  querella  que  avie  tardado, 
Faeroo  cabadelanie  rcicabdar  su  mandado, 
Fo  todo  el  nególo  aina  recabdado. 

544.  Finieron  ricas  bodas ,  la  esposa  ganada, 
Ga  serieli  affonta  ai  ftiesse  desdennada. 
Era  con  esti  novio  la  novia  iHen  pagada ; 
Mas  non  eotendie  ella  do  ia^e  la  pelada. 

545.  Sopo  bien  encobrirse  el  de  soso  varón. 
La  lengua  poridat  tovo  al  coraaoo, 
Ridie  e  deportaba  todo  bien  por  raion. 
Mas  avíelo  turbado  mucbo  la  vission. 

546.  Ovieron  ricas  bodas  e  muy  grant  alegría, 
Nnnqua  maior  siquiera  ovieron  en  un  día; 
Mas  echó  la  redmanga  por  i  Saneta  María, 
E  fizo  en  sequero  una  grant  pesquería. 

547.  Quando  venóla  noch  la  ora  que  dormieeaeo, 
Finieron  a  los  novios  lecho  en  que  loguiessen: 
Ante  que  entre  si  ningún  solaz  oviessea , 

Los  brazos  de  la  novia  non  tanien  que  prisiesaen. 

548.  Yaaioseii  de  manos,  fussoli  el  marido, 
Nunqua  saber  podieron  omnea  do  fo  caído» 
Sopólo  la  Gloriosa  tener  bien  escondido, 
Non  lo  consintió  ella  que  fuease  corrompido. 

540.  Dessó  rangier  fermosa ,  e  muy  grant  posesión , 
Lo  que  faríeii  bien  pochos  de  los  qae^  ol  son : 


Nunqua  lo  ealendleroa  áo  cadió»  o  do  non: 
Qui  por  Dios  tanto  fa^,  aya  su  beodi(^ion. 

350.  Creemos  e  asmamos  que  esti  boea  varón 
Buscó  alcnn  logar  de  grant  religión : 

I  sóvo  eacondido  faciendo  oración. 

Por  ond  ganó  la  alma  de  Dios  buen  gaalardoa. 

351.  Bien  debemos  creer  que  la  Madre  gloriosa 
Porque  fizo  est  omneeata  tamanáa  coasa« 
Non  lo  oblidarie ,  commo  es  piadosa , 
Bien  allá  lo  faríe  posar  do  ella  posa. 

XVI. 

55S.  Enna  villa  de  Borges  una  ^ibdat  estraoaa 
Cuntió  en  essi  tiempo  ana  iraena  hazanna: 
Sonada  es  en  Francia ,  si  faz  en  Alemanna, 
Bien  es  de  los  mínelos  semelant  e  calanna. 

355.  Un  monge  la  escrlpso  omne  bien  verdadero. 
De  Sant  Miguel  era  de  la  Clusa  clanstero: 
Era  en  essi  tiempo  en  Borges  ostalero, 
Peldro  era  su  nomoe ,  so  ende  bien  portero. 

354.  Tenie  en  essa  villa ,  ca  era  menester. 
Un  clérigo  escuela  de  cantar  e  leer: 
Tenie  muchos  criados  a  letras  aprender. 
Fijos  de  bonos  omoes  que  querien  mas  valer. 

355.  Venie  un  iudezao  aataral  del  logar 

Por  sabor  de  los  niunos  por  con  dios  logar: 
Acogienlo  los  otros ,  non  li  fallen  pesar. 
Avien  con  él  todos  sabor  de  deportar. 

536.  En  el  dia  de  Pascua  domingo  grant  aianoana* 

Quando  van  eorpos  Domini  prender  la  yent  christia- 
Prisol  al  iudezno  de  comulgar  grant  gana ,  [na. 

Comulgó  con  los  otros  el  cordero  sia  lana. 

357.  Mientre  que  comulgaban  a  m«y  grant  presan, 
Ei  ninno  iudezno  alzó  la  catadura. 
Vio  sobrel  altar  una  bella  figura , 
Una  fermosa  duenna  con  genta  creatora. 

338.  Vio'que  esta  duenna  que  posada  estaba , 
A  grandes  e  a  chicos  ella  los  eomulgal>a: 
Pagóse  del  la  mucho  qoanto  mas  la  cataba , 
De  la  su  fermosora  mas  se  enamoraba. 

330.  Yssio  de  la  eglesia  alegre  e  pagado. 
Fué  luego  a  su  casa  commo  era  vezado. 
Menazólo  el  padre  porque  avie  tardado» 
Que  mereciente  era  de  seer  fostigado. 

360.  Padre ,  dizo  el  ninno,  non  vos  negaré  nada , 
Ca  con  loscbrislianiellos  fui  grant  madurgada. 
Con  ellos  odi  missa  rica^mientre  canuda , 

E  comulgué  con  ellos  de  la  ostia  sagrada. 

361.  Pesoli  esto  mucho  al  malaventurado» 
Commo  si  lo  toviesse  muerto  o  degollado: 
Non  sabia  con  grant  ira  que  fer  ei  diablado, 
Fa^ie  figuras  matas  commo  demoniado. 

569.  Avie  dentro  en  cassa  esti  can  traydor 

Un  forno  grant  e  fiero  que  fa^ie  grane  pavor: 
Fizólo  encender  el  looco  peccador. 
De  guisa  que  echaba  sobeio  grant  calor. 

563.  Príso  esti  ninnuelo  el  falso  descreido 
Asin  commo  estaba  calzado  e  vestido: 
Dio  con  él  en  el  fuego  brava-ment  encendido : 
Mal  venga  a  tal  padre  que  tal  fa^e  a  fijo. 

364.  Methió  la  madre  vo^es  a  grandes  carpeHidat, . 
Tenie  con  sna  on^eias  las  massiellas  rompidas, 
.  Ovo  muchas  de  yentes  en  un  rato  venidas, 
Í9e  tan  fiera  queja  estaban  estordidaa, 

363.  El  fuego  porque  bravo,  fue  de  grant  oestneat. 
Non  li  no^ió  nin  punto,  mostrolis  buen  taloal , 
El  ninnuelo  del  fuego  estor^ió  bien  gent. 
Fizo  un  graai  mirado  el  Rey  omolpolent. 
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866.  la^ie  tu  p»  •!  nioao  en  media  la  fiorst» » 
En  braiot  de  ta  nadre  Bon  iauie  ñas  en  paz , 
NoD  preciaba  el  faego  mas  qm  a  «a  rapac, 
Cal  fa^ ie  la  Glorlesa  compaooa  e  solax. 
567.  Isaia  de  la  foguera  sin  toda  lissioo , 
Noa  siatíé  catoMiif a  maa  que  oira  aaioo « 
Non  priso  nulU  tacha»  nnlla  tribalaQÍon« 
Ca  pnaiera  en  elli  Dios  U  s»  bendición. 

868.  Pregaataronli  lodos  indios  e  cbvisUaaoe: 
Commo  pedio  Tea^er  fuegos  tan  sobrásanos  * 
Quaodo  él  non  mandaba  los  pledes  nia  lis  manos? 
Qttí  lo  cabienie  entro  fl^iesselos  (feríanos. 

869.  Recndiolis  el  pinno  pi^bra  sennalade: 
La  dnenna  <|ae  estaba  enna  sleUa  orada» 
Con  sa  lijo  en  breaos  sobrei  altar  poseda , 
Essa  me  defendle ,  que  non  sintie  nada. 

870.  Entendieron  que  era  Sánela  Maria  eala 
Qae  lo  defendió  ella  de  tan  fiera  tempesta : 
Canuron  grandes  lavdes,  finieron  rica  feata» 
Meihierea  esti  mire^W»  entre  la  otra  gesta. 

871.  Prísieron  al  lodíet»  ai  falseo  dealesU 

Al  qae  a  su  iUfieln>  lotera  tan  granl  nml, 
LegaronH  las  amnes  oea  an  fuerte  dogal  • 
Dieron  coa  elli  ealfo  en  el  fuego  cabdal. 

87t»  Quaato  caniarie  aman  poeeoa  de  pipioaes » 
En  tanto  fie  letnado  $enisa  e  carbones: 
Non  dl^ien  por  su  alma  salmos  nin  oragionea, 
Mea  dirían  denósteos  e  grandes  maldiciones. 

87$.  Di^ienli  aial  ofif  lo,  fa^ienli  mala  ofrenda, 

Di^ien  por  pater  noster,  qual  flaot  atal  prenda: 
De  la  coamaieaada  domai  Dios  nos  deCeada , 
Por  al  diabAe  sea  tan  maleila  renda. 

874.  Til  ee  Ssacia  Marta  que  es  de  gracia  plena: 
Por  aerfS9Ío  da  gloria ,  por  deservicio  pena, 
k  los  boBOs  da  trigo,  a  los  aialos  avena  • 
Los  unos  van  en  gloria ,  loe  otros  en  cadeoa* 

S7S.  Qní  servicio  tt  face,  es  de  buena  ventora, 
Quil  fizo  deservicio,  nació  eu  ova  dura : 
Los  vaos  ganan  gracia ,  e  loe  oiroe  reacnra , 
A  boaaa  e  a  malea  so  fscbo  los  mestura. 

976.  Los  que  tuerto  ü  tleoen  o  que  la  deslrviaroa , 
Della  merced  gaaaeea ,  si  bien  gela  pidieron : 
Nunqua  repeló  ella  a  loa  que  1»  quisieren, 
Nltt  lis  dió  en  ratería  el  mal  que  lí  ficleroo. 

377.  Por  paebar  esta  eoaa  que  dlcba  vee  aveaMS , 
DigaaMo  un  aaiemplo  fermoso  que  leeoms : 
Quando  fuere  ooniado,  aieior  le  creeremos, 
De  bosoarU  pesar  ame  nos  aguardaremoa» 

XVII. 

378.  Tres  eaballevos  eraa  de  una  atenencia , 
Con  otro  so  vecino  avian  mal  querencia , 

-   Mauudenlo  de  gredo,  si  oviessen  potenc>^» 
En  buseerlissuerfte  mala  meiiea  toda  fesMnci*- 

379.  Tanto  podéeren  ^os  revolver  e  buscar,     ^ 
Ovisionto  na  din  solo  a  barruntar, 
Ecbaronli  c^leda ,  ca  querienlo  matar. 

Mas  lo  qnerrlen  tener  qucLgrant  aver  ganar. 

380.  Entendiólo  el  otro  fae  lo  qoerriaa  matar, 
Non  se  osó  por  nada  con  ellos  acampar,^ 
Empexó  a  foir,  qua  querie  escapar. 
Movieron  luego  ellos ,  Riéronlo  encaUar. 

881.  El  que  Iba  Aijfeodo  con  muy  gr^nt  pavor. 
Troció  ttoa  e^ia ,  ovo  en  grant  sabor, 
Era  de  la  Qloriosa  fecha  en  su  honor. 
Escondióse  en  eila  mesquipo  peceador. 
Los  que  lo  segudaban ,  que  lo  qnerlen  maUr, 
Non  ovieren  veriuenza  del  saginMle  logar: 
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Quisolo  la  Gloriosa  e  Dios  desamparar, 
Ovieronli  la  aleta  del  cuerpo  a  saesr. 

383.  Dentro  enna  la  eglesia  de  la  Virgo  sagrada 
Hl  fue  esta  persona  ranerta  e  livorada: 
Tovose  la  Gloriosa  muebo  por  afontada, 
Los  que  la  afootaron  non  ganaron  y  nada. 

384.  La  Reyoa  de  gloria  tovose  por  prendada. 
Porque  la  su  eglesia  fincsba  violada: 
Peso!  de  corazón,  fo  ende  despechada, 
Demostrogelo  luego  que  lis  era  irada. 

383.  Emitió  Dios  en  ellos  un  fuego  infernal. 

Non  anüe  e  quemaba  commo  el  de  Sent  Marial 
Quemabalis  los  miembros  de  manna  mortal , 
Dicien  a  grandes  voces :  Sancta  María ,  val  I 

386.  Con  esta  matadura  eran  muy  mal  trechos, 
Perdiea  piedes  e  manos,  e  fincaban  eontreehee. 
Las  piernas  e  los  brazos  bien  cerca  de  los  pechos, 
Iba  Saneta  María  prendiendo  sus  derechos. 

387.  Entendiendo  los  pueblee.  ellos  non  lo  negaban. 
Las  virtudes  sannosas  que  ellas  lo  maiabsn. 
Que  ellos  merecieron  por  ead  tanto  latrabaa , 
Non  lo  asmaban  ellos,  quando  las  violaiMn. 

388.  Los  sánelos  nia  las  sánelas  non  Usqnertien  lalery 
Peoraban  cutiano  a  may  grant  poder, 
Prísieron  im  conseio,  ante  fuera  a  prender, 
Tornar  enna  Gloriosa  que  los  facie  arder. 

388.  Cadíeronli  a  preces  delant  el  su  altar. 
Plorando  de  sus  olosquanto  podien  plorar» 
Dicien:  Madre  gloriosa  dennanos  perdonar, 
Ca  non  Irobamos  otro  que  nos  pueda  preslat» 

380.  SI  nos  mal  mereciemos,  rica-naent  le  laaramos. 
Bien  nos  verrá  en  miente  mientra  fivoe  seamos. 
Madre,  si  nos  perdonas,  bien  te  le  etorgaaMe, 
Que  enna  tu  eglnssia  fuerza  nunqua  f^amoa. 

391.  Madre,  danto  buen  precio, que ere&piadasa, 
Siempre  piadat  traes  maguer  eres  aaonoea: 
Madre  plena  de  gracia,  perdona  esta  cosa» 
Danos  buena  respuesta  lemprada  e  sabrosa. 

383.  Madre ,  repisos  somos  del  yerro  que  ficienuM , 
Erramos  dura-miente ,  grant  locura  irasqaletnoe , 
Prisiemos  grant  quebranto,  maior  lo  B|eiacifmos, 
Pechado  lo  avemos  el  eseot  que  oonüemoo. 

393.  Madre,  si  non  nos  valee,  de  ti  non  nos  paatraams» 
Si  tu  Bon  nos  perdonas ,  daqnende  nos  iraBaoa« 
Si  tu  non  nos  acorres  a  nada  nos  leoemee , 
Sin  ti  desta  fiebre  terminar  non  podremoa. 

394.  La  Madre  gloriosa  solaz  de  los  euilades , 
Non  deedenaó  los  gémitos  de  los  omoes  Iplaadee , 
Non  caló  al  su  mérito  nin  a  los  sus  peceadoa. 
Mas  eató  su  mesara ,  vaUó  a  lee  quemados. 

398b  La  duenna  piadosa  qua  ApiO  ente  irada. 
Fué  perdiendo  la  ira  e  fue  maa  amansada: 
Perdonolis  la  sanna  que  lis  lenie  aliada. 
Toda  le  malathia  toe  luego  acabada. 

396.  Amansaron  los  fuegos  que  los  facien  arder. 
Avien  maior  remedio  que  non  solien  aver, 
Slntien  qne  la  filoHoaa  pro  Ha  querie  tener. 
Ploraban  con  grant  gozo,  non  se  sabien  que  fer. 

397.  Amansaron  los-fuegos,  perdieron  ios  doloree,  [res, 
Mas  nanqoa de  los  miembroanea  Caetoobien senno* 
Siempre  fueron  ooaireehoa,  siempro  miendigadoia^ 
Siempre  le  ademaban  por  mucho  peeeadoaes, 

398.  Con  esta  neloria  que  Dios  lis  quiso  dar 
Fueron  luego  al  hispo  absolución  ganar: 
Ficieronconfession  commo  la  debien  far. 
Plorando  de  los  oíos,  mostrando  grani  pnwr. 

399.  Maeslrótosel  biepo,  odió  su  aonfession. 
Entendió  que  vinleo  eon  buena  eontrecioiiv 
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Diollft  su  peiiitoa^ifl  e  la  abtolocbn, 
Todo  lo  al  pastado,  diolis  su  bendición. 

400.  Sin  nraehas  romerías  qoe  lis  mandó  andar, 
Sin  machas  oraciones  qoe  lis  mandó  rezar. 

Las  armas  con  qae  fueron  la  eglesia  quebrantar, 
Mandogelas  por  siempre  a  sus  cuestas  levar. 

401.  Estos  penitenciales  quaiido  fueren  maestrados, 
E  fueron  absolTfdos  de  lodos  los  peccados , 
Departiéronse  luego  tristes  e  dessarrados , 
Fueron  a  sendas  partes  de  sus  armas  cargados. 

402.  A  sendas  partes  frieron ,  en  uno  non  tovieron , 
Gonmo  es  mi  creen^ ia\  nnnqua  mas  se  vidieron , 
Nunqua  mas  so  un  techo  todos  tres  non  ioguieron , 
Lo  que  mandó  el  bispo  bien  e  gent  lo  cumplieron. 

403.  Si  en  fer  la  nemiga  ftaeron  bien  denodados , 
Ed  fer  la  penitencia  fueron  bien  aspirados: 

Non  lis  dolien  los  miembros,  andaban  bien  lamdos, 
Prendiendo  malas  noches,  edias  denegrados. 

404.  Si  eo  fer  el  peccado  fueron  ciegos  e  botos , 
Fueron  en  emendarlo  Armes  e  muy  devotos : 
Qaantos  Jias  visquieron ,  f^ron  muchos  o  póceos , 
Dieron  sobre  sos  carnes  la^erio  e  corrotos. 

405.  De  todes  tres  el  uno  flaco  e  muy  lacrado 
Vino  en  Aniftidi ,  commo  dii  el  dictado : 
Albergó  enna  villa,  dieronli  ospedado, 

Con  una  sánela  femna  do  ftié  bien  albergado. 

406.  Contólis  a  loe  uespedes  toda  su  aventura, 
Commo  enna  eglesia  Ocieron  desmesura , 
Commo  Sancta  María  ovo  dellos  rencura, 
E  commo  se  perdieron  de  mala  calentura. 

407..  Teniendo  que  su  dicho  non  li  serie  creído, 
Delante  muchos  omnes  tolliose  el  vestido, 
Demostrolisun  flerro  que  traie  escondido 
Qlnto  a  la  carona,  correen  desabrido. 

408.  Podie  aver  en  ancho  quanto  media  palmada, 
Era  ^erca  del  fierro  la  carne  muy  inchada » 
La  que  iacíe  de  luso  era  toda  quemada : 
Fuesse  end  otro  dia  de  buena  madurgada. 

400.  Finiéronse  los  omnes  todos  maravillados, 

Gt  odien  fuertes  dichos,  vedlen  miembros  dañados, 
.  Doquier  que  se  iuntaban  mancebos  o  casados, 
Deso  ftd>laban  todos  mozos  e  aiumados. 

410.  Fué  luego  est  mirado  escripto  e  notado. 
Por  aiior  que  non  füesse  en  oblido  echado: 
Cogieron  muchos  miedo  de  t^er  tal  peccado, 
De  quebranur  eglesia  e  logar  consegrado. 

411.  Tal  es  Sancta  María  qual  entender  podedes, 
.  A  los  que  en  mal  andan  ecbalis  malas  redes , 

Sóbrelos  convertidos  face  grandes  mercedes, 
Muchos  son  los  exiemplos  que  desto  trovaredes. 

412.  Tantos  son  los  exiemplos  que  non  serien  contados, 
Ca  crecen  cada  dia,  dicenlo  los  dictados: 

Estos  con  ciento  tantos  diezmos  serien  echados : 
Ella  ruegue  a  Xpo  por  los  pueblos  errados. 

XVUI. 

413.  En  Toledo  la  noble  que  es  anobispado. 
Un  dia  de  grant  festa  por  agosto  mediado, 
Festa  de  la  Gloriosa  Madre  del  buen  Criado 
Conteció  un  mirado  grant  e  muy  sennalado. 

444.  Sedle  el  arzobispo  un  leal  coronado 

En  medio  de  la  missa  sobrel  altar  sagrado: 
Udiendola  grant  pueblo,  pueblo  bien  adovado, 
La  eglesia  bien  plena ,  el  coro  bien  poblado. 

415.  Las  gentes  muy  devotas  sedien  en  oración 

Commo  omnes  que  quieren  ganar  de  Dios  perdón : 
Udieron  una  voz  de  grant  tribulación 
Por  oDd  fo  perturbada  toda  la  procesión. 


416.  Fablólls  voz  del  ^\e\o  ddlent  e  querellosa : 
Oid,  díxo,  christíanos,  una  esiranna  cosa : 
La  gent  de  iudafsmo  sorda  e  cegatosa , 
Nunqua  contra  don  Xpo  non  fo  mas  porfiosa. 

417.  Secundo  que  nos  dicen  las  sanctas  Escripturas , 
Ficieron  en  don  Xpo  muy  grandes  travesuras: 
Talaba  essa  cuita  a  mi  las  assaduras; 

Mas  en  ellos  quebraron  todas  las  sus  locuras. 

418.  Nin  se  dolien  del  fijo  que  mal  non  merecie , 
Nín  de  la  madre  suya  que  tal  cuita  vidie : 
Pueblo  tan  descosido  que  tal  mal  comedie, 
Qui  al  ta  lli  flciesse ,  nul  tuerto  non  farie. 

419.  Los  que  mala  nacieron  fhissos  e  traydores , 
Agora  me  renuevan  los  antlgos  dolores, 

"En  grant  priesa  me  tienen  e  en  malos  sudores , 
En  cruz  está  mi  fijo  luz  de  los  peccadores. 

420.  Otra  vez  crucifican  al  mi  caro  fijuelo. 

Non  entendrie  ninguno  quand  grant  es  el  mi  duelo, 
Criasse  en  Toledo  un  amargo  roaiuelo, 
Non  se  crió  tan  malo  nunqua  en  esll  suelo. 

421.  Udieron  esta  voi  toda  la  clerecía , 

E  muchos  de  los  legos  de  la  mozarabia , 
Entendieron  que  era  voz  de  Stncta  Maria, 
Que  facien  contra  ell  los  ludios  follia. 

422.  Fabló  el  arzobispo  que  la  missa  cantaba , 
Escuchólo  el  pueblo  que  cerca  li  estaba , 
Creed ,  disso,  conceio,  que  la  voz  que  fabbba , 
Prende  muy  grant  superbia ,  por  en  se  querellaba. 

425.  Sepades  que  ludios  facien  alguna  cosa, 
E  contra  Ihu  Xpo  íQo  de  la  Gloriosa : 
Por  essa  cuita  anda  la  madre  querellosa , 
Non  es  esta  querella  baldrera  nin  mlntrosa. 

424.  Conviento  e  ooncdo,  quantos  aquí  seedes , 
Meted  mientes  en  esto  e  non  lo  desdennedes: 
Si  la  cosa  buscaredes ,  bamda  hallaredes< 
Desta  malfetria  derecho  tomaredes. 

425.  Vaiamos  a  las  casas,  esto  non  lo  tardemos , 
De  los  rabis  maiores ,  ca  algo  hallaremos : 
Desemos  las  iantares ,  ca  bien  las  cobraremos ; 
Si  non,  de  la  Gloriosa  mal  reblados  seremos.  * 

426.  Moviéronse  los  pueblos,  toda  lo  clerecía. 
Fueron  a  muy  grant  priesa  pora  la  iuderia , 
Guiólos  Ihu  Xpo  e  la  Virgo  Harta, 

Fo  luego  escubierta  la  su  alevosía. 

427.  Fallaron  en  una  casa  del  rabi  mas  onrrado 

Un  grant  cuerpo  de  cera  commo  omne  formado^ 

Commo  don  Xpo  sóvo,  sedie  crucífigado. 

Con  grandes  clavos  preso,  grant  plaga  al  costado. 

428.  Quanta  fonta  ficieron  en  el  nuestro  Sennor, 
Alli  la  facien  toda  por  nuestra  desonor: 
Recabdaronlos  luego,  mas  non  con  grant  sabor : 
Qual  facien  tal  prlsieron ,  grado  al  Criador. 

4S9.  Fueron  bien  recabdados  los  que  prender  pudieron, 
Dieronlls  iantar  mala  qual  dios  merecieron: 
Hl  ficieron  tu  aulem ,  mala  muerte  prisieron , 
Después  lo  entendieron ,  que  mal  seso  ficlertm. 

430.  Qui  a  Sancta  María  quisiere  atontar, 
Commo  estos  ganaron ,  assfn  deben  ganar ; 
Mas  pensémosla  nos  de  servir  e  bonrrar, 
Ca  nos  a  él  su  ruego  en  cabo  a  prestar. 

XIX. 

431.  De  un  otro  mirado  vos  queremos  contar 
Que  cuntió  otro  tiempo  en  un  puerto  de  mar: 
Eslonz  lo  entendredes  e  podredes  iurar. 

La  virtut  de  María  que  es  cada  logar. 

432.  Entendredes  en  ello  commo  es  la  Gloriosa 
En  mar  e  en  terreno  por  todo  poderosa: 
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Commo  vale  aína ,  ca  oon  es  pereíosa , 
E  Donqua  irovó  omoe  madre  iao.  piadosa. 

433.  Qerca  una  marisuia,  Tamba  ®  era  elamada» 
Paliase  uoa  isla  cabo  la  orel lada , . 

Fa^ie  la  mar  por  ella  essida  e  tornada , 
Dos  veges  en  el  día » o  tres  a  la  vegada. 

434.  Dien  dentro  enna  isla  de  las  ondas  ^erquiella , 
De  Sant  Miguel  era ,  avie  uoa  capidla » 
Cunliea  grandes  virtutes  siempre  en  essa  ^iella. 
Mas  era  la  entrada  an  pocco  asperiella. 

435.  Qnando  qaerie  el  mar  contra  faera  essir, 
Isie  a  fiera  priessa ,  non  se  sabie  sofrir : 
Omne  maguer  ligero,  non  ii  podrie  foir ; 
Si  ante  non  issiesse»  hi  avrie  a  perir. 

436.  El  dia  de  la  Gesta  del  arcángel  precioso 
Era  el  mar  mas  quedo»  ia^le  mas  espacioso, 
Udte  el  pueblo  mlssa  non  a  son  vagoroso, 
Polen  luego  a  salvo  a  corso  presuroso. 

137.  Un  dia  por  ventora  con  la  otra  mesnada 
Methiose  ona  femoa  Oaqoiella  e  prennada , 
Non  podio  agoardasse  tan  bien  a  la  tomada , 
Tóvose  por  repisa  por  qoe  era  entrada. 

438.  Las  ondas  violen  qemaí ,  las  gentes  alongadas. 
Avie  con  el  desarro  las  piernas  embargadas , 
Las  compannas  non  eran  de  valerli  osadas , 

En  poqaiello  de  termino  fa(;ien  mochas  iornadas. 

439.  Qoand  al  non  podlen  las  gentes  con  ardura 
Valasli ,  Sancta  Maria » di^ien  a  grant  pressora : 
La  prennada  oiesqaina  cargada  de  rencura 
Pincó  entre  las  ondas  en  fiera  angostara. 

440.  Los  qoe  eran  essidos,  commo  non  vedien  nada , 
GoSdaban  bien  sin  dobda  que  era  enfogada : 
Di^ien:  esta  mesqoina  fiíe  desaventorada: 

Sos  peccados  tovieronli  ana  mala  pelada ! 

441.  Ellos  esto  diciendo,  encogióse  la  mar. 
En  pocco  de  ratiello  tornó  en  su  logar, 
Qoisolís  don  Xpo.grant  mirado  demostrar. 
Por  ond  de  la  su  Madre  oviessen  qoe  fablar. 

443.  Ellos  que  se  qoerien  todos  ir  su  carrera , 
Eslendieron  los  oios,  cataron  a  la  glera , 
Vidieron  que  vlnie  una  mogier  sennera , 
Gon  so  fijo  en  brazos  en  contra  la  ribera. 

443.  Finiéronse  las  gentes  todas  maravilladas , 
Tenlen  qoe  fantasía  las  avie  eogannadas ; 
Pero  a  pocca  dora  Alerón  gertifigadas, 
Rendien  gracias  a  Xpo  todas  manos  alzadas. 

444.  Dissieron:  de^it ,  doenna,  por  Dios  e  caridat, 
Por  Dios  vos  eoninramos ,  debitaos  la  verdat , 
Debitóos  de  la  cosa  toda  ^ertenedat, 

B  commo  vos  Ubrastes  de  vuestra  emprennedat.' 

445.  Por  Dtofl  avino  esto,  en  ello  non  dnbdamos , 
E  por  Sancta  María  a  la  que  nos  rogamos , 
E  por  Sant  Miguel,  en  cola  voz  andamos: 
Es  esti  mirado  bien  qoe  lo  escribamos. 

446.  Oíd ,  disso  la  doenna ,  la  mi  boena  companna , 
Creo  qoe  non  odíeslte  nonqua  meior  hazanna : 
Será  bien  retraída  pro  la  tierra  estranna , 

En  Grecia  e  en  Afrtea,  e  en  toda  Espanna. 

447.  Qoando  vi  qoe  do  moert  esterar  non  podia , 
Qoe  de  las  fieras  ondas  gircondada  sedia. 
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Comendeme  a  Xpo  e  a  Sánela  Maria , 
Ca  pora  mi  conseio  otro  non  entendía. 

448.  Yo  en  esto  estando  vino  Sancta  Maria , 
Cubrióme  con  la  manga  de  la  su  almezía: 

Non  sentia  nul  periglo  mas  que  qoando  dormía  < 
Si  ioguiesse  en  banno,  mas  léida  non  seria. 

449.  Sin  cuita  e  sin  pena ,  sin  ninguna  dolor 
Parí  esti  íyoelo,  grado  al  Criador: 

O  vi  buena  madrina,  non  podrie  meior, 
Pizo  misericordia  sobre  mi  peccador. 

450.  Pizo  en  mi  grant  gracia  non  una,  ca  doblada: 
Si  por  ella  non  fuesse ,  seria  enfogada : 
Valióme  en  el  parto,  si  non,  serie  dannada: 
Nunqua  mugier  non  ovo  madrina  tan  onrrada. 

431.  Assin  fo  mi  fa^ienda  commo  yo  vos  predigo, 
Pizo  Sánela  Maria  grant  piadat  comigo, 
Onde  todos  debemos  prender  ende  castigo. 
Pregarla  que  nos  libre  del  mortal  enemigo. 

433.  Ovieron  del  mirado  todos  grant  alegría , 
Rendieron  a  Dios  grafías  e  a  Sanota  Maria, 
Finieron  on  buen  cántico  toda  la  cleregia , 
Podriólo  en  la  eglesia  cantar  la  clerecía. 

433.  Xpo  sónnor  e  padre ,  del  mondo  redentor, 
Qoe  por  salvar  el  mundo  sofrist  nmert  e  dolor. 
Tu  seas  beneito,  ca  eres  buen  sen  ñor, 
Nunca  te  priso  asco  del  omne  peccador. 

454.  Tu  librest  a  lonas  del  vientre  del  pescado, 
Que  lo  tovo  tres  dias  en  el  vientre  ^errado. 
Non  priso  lisien >  ca  fue  de  ti  guardado: 

El  mirado  vicio  oy  es  renovado. 

455.  Pijos  de  Isrrael  quando  la  mar  passaron , 
Que  por  tu  mandamiento  tras  Moisés  guiaron , 
lamiendo  so  las  ondas  nul  daano  non  tomaron; 
Mas  los  persecutores  todos  se  enfogaron. 

456.  Los  antigos  mirados  preciosos  e  currados 
Por  oio  los  veemos  agora  renovados : 
Sennor,  ios  tos  amigos  en  el  mar  fallan  vados, 
A  los  otros  en  seco  los  troban  enfogados. 

457.  Sennor,  la  tu  potencia  grant  e  marabillosa 
Essa  salvó  a  Peidro  enna  mar  periglosa: 
Sennor  que  encarnesti  enna  Virgo  gloriosa , 
En  ti  solo  fiamos ,  ca  non  en  otra  cosa. 

458.  Sennor,  bendícta  sea  la  tu  vertot  sagrada. 
Benedicta  la  tu  madre  rejna  coronada: 

•  To  seas  beodicho,  ella  sea  laodada : 
Sennor,  ovist  en  ella  benedicta  posada ! 

459.  Sennor,  qoe  sin  fin  eres  e  sin  empe/amieoto. 
En  cola  mano  ia^en  los  mares  e  el  viento, 
Denna  tu  bendición  dar  en  est  conviento. 
Que  laudarte  podamos  todos  de  un  taliento. 

460.  Varones  e  mugieres  qoanlos  aquí  estamos. 
Todos  en  ti  creemos  e  a  ti  adoramos: 

A  tí  e  a  to  madre  lodos  glorificamos : 
Cantemos  en  to  nomne  el  Te  Deum  laodamoa. 

XX. 

• 

461.  De  on  otro  mirado  vos  qoerria  contar 
Qoe  cuntió  en  un  raonge  de  abito  reglar: 
Quísolo  el  diablo  dora-ment  espantar. 
Has  la  Madre  gloriosa  sopogelo  vedar. 

463.  De  que  fo  enna  orden ,  bien  de  que  fo  novicio 
Amó  a  la  Gloriosa  siempre  fa^er servicio: 
Quitándose  de  follia  de  fablar  en  fornicio:  * 
Pero  ovo  en  cabo  de  caer  en  un  vigió. 

463.  Eniró  enna  bodega  un  dia  por  ventura , 
Bebió  mucho  del  vino,  esto  fo  sin  mesura, 
Rmbebdose  el  looco,  issio  de  su'cordora , 
logo  hasta  las  viesperas  sobr^  la  tierra  dora* 
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464.  Bieo  a  ora  de  ?iq>erat  el  sol  biett  enfUqokio , 
Recordó  mali-Bleotre  aidtba  eatordido: 
Isaio  oontra  la  «iamtn  bateas  aiii  mil  leacido: 
Eoteodiaegelo  todos  qve  bleo  arle  bebido. 

465.  Pereiiae  en  sm  piedes  ooo  se  podie  tener. 
Iba  a  la  egiesia  oomne  solía  fafer, 
Quisoli  el  diablo  aancajada  pcwer, 

Ga  bien  se  lo  cuidaba  rebei-mieatre  veo^r. 

466.  En  fignra  de  tero  qtte  es  escalentado, 
Ganado  con  los  piedes ,  el  ^o  demodado, 
Con  llera  cornadura  sannoae  e  yrado 
Paroseli  delante  el  traydor  probado. 

467.  Fa^ieli  gestos  malos  l#  cosa  diablada , 

Que  11  raetrie  los  cuernos  por  media  la  corada , 
Priso  el  omoe  bueno  mny  mala  espantada , 
Mas  valiol  la  Gloriosa  reyna  coronada. 

468.  Vino  Sanein  filaría  con  abko  onrrado. 
Tal  que  de  omne  vito  non  serie  apreciado, 
Metbieselis  in  medio  a  él  e  ai  peceado, 

fil  toro  tan  superbio  fue  luego  amaneado. 
460.  Menaaóli  la  dnenna  con  la  falda  del  hmuIo, 
Eslo  fo  pora  elli  un  muy  mal  quebranto, 
Küso  e  desterrósae  fk^iett4o  muy  grant  pbinto, 
Plneó  en  pai  el  mooge,  gracias  al  Padre  saado. 

470.  Luego  a  poco  rato,  a  pocas  depassadas 
Ante  que  empetasae  a  sobir  ennas  gradas, 
Cometiólo  de  cabo  con  figuras  pesadas. 
En  manera  de  can  firiendoeolmeHadas. 

471.  Vinie  de  mala  guisa,  loe  dientes  regannados, 
En  ^eio  muy  turbio,  losólos  remeliados 

Por  ferío  todo  piezas,  espaldas  e  costados: 
Meslello,  dí^ie  elli,  gravea  son  mis  pecados ! 
471.  Vien  ae  cuidó  el  monge  seer  despedaxado, 
Sedie  en  fiera  cuela,  era  mal  dessarrado, 
Mas  valiol  la  Gloriosa ,  es  cuerpo  adonado, 
Gommo  fizo  el  toro,  fo  el  can  segudado. 

473.  Entrante  de  la  egleslaenna  somera  grada 
Gometiólo  de  cabo  la  tercera  vegada 

En  forma  de  león ,  una  bestia  dnbdada , 
Que  traie  tal  fereía  que  non  serie  asmada. 

474.  AUi  cuidó  el  mongeque  era  devorado, 
Ga  vidie  por  verdat  un  fiero  enooairüdo: 
Peor  li  era  esto  qoe  todo  lo  paseado^ 
Entre  su  voluntat  maldice  Á  peeoado. 

475.  Di(ie:  valme  Gloriosa  madre  Sancu  Mskia , 
Vaiame  la  ta  gracia  oi  en  esti  dia , 

Ca  só  en  grant  afrueato,  en  maior  non  podría : 
Madre,  non  pares  mleaCes a^la  mi  graat  foHia ! 

476.  Abes  podio  el  arange  la  palabra  complir 
Veno  Sánela  María  commo  solio  venir 
Gon  un  paleen  mano  pora  león  ferir: 
Meibloselis  delante,  cmpeió  a  d^ir : 

477.  Don  falso  alevoso,  noa  tos  escaimeniades? 
Mae  lo  vos  daré  oi  lo  que  vos  demandados : 
Ante  lo  compraredes  qué  daqoend  vos  vayades , 
Gon  quien  volvistes  guerra  quiero  que  lo  sopados. 

478.  EmpesoU  a  dar  de  grandes  palancadas. 

Non  podien  las  menudas  escnebar  las  granaatfee , 

Lazraba  el  león  a  buenas  dineradas, 

Non  ovo  en  sus  días  las  cuestas  tan  aovadas. 

470.  Difkl  la  buena  dueña:  don  ñi|so  traydor 
Que  siempre  ea  mal  andas,  eres  de  mal  seaaor : 
Si  m4s  aqai  te  prendo  en  esti  derredor, 
De  lo  que  oi  prendes  aun  prendrés  peor. 

480.  Desflzo  la  figura,  empezó  a  foir, 

Nonqua  mas  fo  osado  al  mooge  escarnir, 
Ante  passó  graiit  tiempo  que  podiesse  guarir, 
PlógoMal  diablo  qaandolo  mandó  ir. 


481 .  El  mongo  que  per  todo  esto  avia  pasado, 
De  la  carga  del  vino  mHi  era  MOn  felgado, 
Qoe  vine  e  qae  miedo  avíenlo  tan  sobado, 
Que  tornar  non  podio  a  sa  leilH»  asido. 

482.  La  Reyna  preciosa  e  úe  prenso  ieeho 
Prísolo  por  la  mano,  levólo  por  al  leebo, 
Gubriólo  con  la  manta  e  con  el  spbreledM, 
Pnsol  so  la  cabeza  el  cabezal  derecbo. 

483.  Demás  quaado  lo  ovo  easalocbo  echado 
Sanctiguol  coa  s«  dieaira  e  fo  Mea  aiaeifgaada  s 
Amigo,  dlasol ,  ftMlga ,  ea  eres  may  letrado, 
Gon  un  pocca  qoe  daennas  luego  seras  fbigado. 

484.  Pero  estotenaando,  afirmes  te  lo  digo, 
Gras  mannana  demanda  a  folaa  mi  amigo, 
Conffiessate  coa  elli  o  serás  blea  comigo, 

Ga  es  muy  buen  oaaie ,  e  darte  baea  castiga. 

485.  Quiero  io  que  mi  via  salvar  algún  ealtado; 
Esto  es  mi  dellfio,  mi  offigio  usado: 

Tu  finca  beadicho  a  Dios  acomendado; 
Mas  non  se  le  obüde  lo  fae  te  e  mandado. 

486.  Disol  el  oame  bueao :  dueaaa,  se  qae  debeéea, 
Vos  que  ea  ari  atiestes  etno  grandes  mercedes , 
Quiero  saber  qui  aodes,  o  que  nomne  avades , 
Ca  io  gano  en  ello,  vos  aada  non  perdedes. 

487.  Disso  la  buena  dnenna :  seas  bien  sablder, 
lo  so  la  qae  pari  al  vero  Salvador, . 

Que  por  salvar  el  mando  snfHó  muert  e  dolor, 
Ai  qae  fa^en  los  aagelee  servl^to  e  onof . 

488.  Disso  el  omne  bono:  esto  es  ée  ciaer : 
De  ti  podrió,  aennora ,  esu  cosa  aa^r: 
Dóssateme ,  sennora,  lee  tus  piedes  lannef , 
Munqim  en  ewi  sieglo  veré  tan  grant  pVai^er. 

480.  Gontendie  el  bon  omne ,  qaeriease  levantar, 
Por  fincar  loe  inolos,  los  piedsnli  b€>sar; 
Mas  la  Virgo  Gloriosa  aoa  lo  qalso  espelar, 

— .^ollioseli  de  oi06,ovo  élgtaat  pesar. 

400.  Non  la  podio  a  ella  por  do  iba  veer, 

Mas  vedle  graadee  lamaos  redor  ella  afder: 
Non  la  podio  por  nada  ée  loa  oíos  toHer, 
Fa^ie  muy  grant  derecho,  ca  fiad  graat  pla^r. 

401.  Otro  dia  mannana  venida  la  luí  clara 
Buscó  al  omne  bono  qae  ella  N  mandara: 
Fizo  su  eonfiansloa  coa  amildosa  cara , 

•  Non  li  ^elé  aa  punía  de  qoaoco  que  paaara. 

409.  El  maestro  al  nMage  fecha  la  oonfesaíoa, 
Diolí  oohseio  bueno,  dioli  absolución: 
Melbió  SaneU  Mhria  en  él  tal  bendición, 
Que  valió  mea  ^er  elli  toda  esaa  coagregaflaii. 

483.  Si  ante  fora  bobo,  fo  desende  melor : 
A  la  sancta  reyna  Madre  del  Criador 
Amóla  alempre  laaebo,  isol  siempre  onor: 
Feliz  fo  el  que  ella  oogM  en  au  aaior. 

404.  El  otro  omae  bono  noa  lo  sabría  noamar, 
Al  que  Sánela  María  lo  UMadé  maesirar : 
Cogió  amor  taa  firme  de  tanto  la  amar 
Que  dessarsio  por  ella  la  caben  oortar. 

405.  Todas  las  otras  gentes  legos  eteoroaados. 
Clérigos  e  canoages  e  tos  eseapaiaéos, 
Foeroa  de  la  Gioriosatodee  enimarados 
Que  sabe  acorrer  tan  bien  a  los  cuitadas. 

486.  To¿os  la  bendigien  e  todos  la  laudaban. 
Las  manos  e  los  oíos  a  ella  los  alzaoan , 
Retraien  los  sos  feebos ,  las  aos  laadM  thaialinii , 
Los  dias  é  las  noches  én  i^Ssó  taa  ipass^an. 

407.  Senoorese  amigos,  muévanos  esta  cosa. 
Amemos  e  laudemos  todos  ala  Gloriosa, 
Non  echaremos  mano  en  cota  tan  pnectoaa 
Que  umbioa  aoa  aeoMra  éa  aia  <p«rl|lena. 
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488.  Si  DOS  bton  la  ftr? lereoMM,  qneqniere  q««l  pidamos 
Todo  lo  ganarremoB,  bien  seguros  Mtmos: 
Aquí  lo  entendrenos  bies  ante  que  marainos , 
Lo  que  allí  aetbieremos  que  bien  lo  empleamos. 

409.  Ella  DOS  de  su  gn^a  e  s«  bendición 
Guardenoa  de  peecado  e  de  trf  balaron, 
De  noestraa  Uviandadea  ganemos  remisafon^ 
Que  DO  Talan  las  almas  nu^tras  en  perdición. 

XXI. 

800.  Sennores  e  amigos  companna  de  prestar 
De  que  Dios  se  vosqniao  traer  a  est  logar, 
Aun  si  DM  qulasfessedes  nn  poco  esperar, 
En  nn  oiro  mirado  tos  qnerrta  ftiblar. 

MH.  De  an  otro  miraclo  tos  qnerrfa  eontar 
Qae  fixo  la  Glorfosa  estrella  de  la  mar: 
81  oirme  qvlsieredea,  bien  podedes  lurar 
Qae  de  melor  boceado  non  podriedes  tastar. 

802.  Ennos  tiempos  derechos  qne  eorria  la  Terdat , 
Qae  non  dí^en  por  nada  los  omnes  falsedat , 
Bsionz  TiTien  a  bvenu, Tinien  a  Tegedat , 
Tedien  a  sus  trasnietos  en  séptima  edat. 

SOS.  Fa^e  Dios  por  loe  omnes  miraelos  cutiano, 
Ca  non  qoerie  ninguno  mentir  a  su  xpiaoo, 
ATien  tiempos  derecbos  iTierno  e  Terano, 
Semeiaba  tñ  sieglo  que  todo  era  plano. 

804.  Si  pecaban  los  omnes,  fallen  bien  penitenta, 
Perdonabalis  luego  Dios  toda  la  malquerencia , 
Arlen  con  Jesu  Xpo  toda  su  atenen^a : 
QuieroTos  dar  a  esto  una  bnena  sentencia. 

805.  De  una  abbatissa  tos  quiero  fer  consola , 
Que  peecó  en  buen  punto  oommo  a  mi  semela , 
Quissieronli  sus  duennas  roTolrer  mala  (ela, 
Mas  nol  empede^leron  ralient  una  erTeia. 

806.  En  eata  abbadesa  iagie  mucha  bondat, 
Era  de  grant  recabdo  e  de  grant  carldat. 
Guiaba  su  conviento  de  toda  Toluntat, 
VlTieot  segunt  regla  en  toda  onestat. 

807.  Pero  la  abtradesaeadió  una  Togada, 
Piso  una  locura  que  es  mucho  Tedada , 
Pisó  por  su  Tentura  yef1>a  fuert  enconada , 
Quando  bien  se  calido,  fallóse  embargada. 

806.  Fol  cregiendo  el  Tientre  en  contra  las  temieras , 
Foeronseli  faciendo  peccas  ennasmasiellas. 
Las  unas  eran  grandes ,  las  otras  mas  poquiellas,. 
Ca  ennas  primerizas  caen  esta^  cosiellas. 

809.  Fo  de  las  coropanneras  la  cosa  entendida , 
Non  se  podio  gelar  la  flama  encendida , 
Pesaba  a  las  unas  que  era  mal  calda , 
Mas  plagielis sóbelo  a  la  otra  partida. 

810.  Apremiábalas  mucho,  tenlelas  engorradas, 
B  non  les  consintió  ferias  cosas  Tedadas: 
Querrien  Teoría  muerta  las  locas  raalfadadas. 
Cunte  a  los  prelados  esto  a  las  Togadas. 

811.  Vldieron  que  non  era  cosa  de  encobrir, 
Si  non,  podrió  de  todas  el  diablo  reír: 
Embiaron  al  bispo  por  su  carta  degir 
Que  non  las  Tfsitaba ,  e  dóblelo  padir. 

513.  Entendió  el  bispo  enna  mesageria, 

O  que  aTien  contienda,  o  Agieron  foliia : 
Vino  fer  su  ofBglo,  Tisltar  la  mongla , 
Oto  a  entender  toda  la  pietesla. 
815.  DeieflBOS  al  obispo  folgar  en  su  posada, 

Finque  en  pas  e  duerma  elll  con  su  mesnada : 
Digamos  nos  que  fizo  la  duenna  embargada, 
Ca  sabia  que  otro  día  seria  porfazada. 

514.  ^rca  de  la  su  cámara  do  solía  albergar, 
Tenia  un  apartado,  un  apuesto  logar: 


Era  su  oratorio,  en  que  solia  orar, 
De  la  Gloriosa  era  tocagiou  el  altar* 

815.  Y  tenia  la  Imagen  de  la  Sancta  Belgna, 

La  quefUe  para  el  mundo  salut  e  médíglál: 

Teniala  afeytada  de  eodrada  cortina , 

Ca  por  todos  en  cabo  essa  fue  su  madrina. 

816.  Sabia  qae  otro  dia  seria  mal  porfázada. 
Non  aria  alguna  escusa  a  la  cosa  probada , 
Tomó  un  buen  cénselo  la  biensTeoturada, 
Esto  fue  maraTilla  commo  fbe  acordidi. 

817.  Debatióse  en  tierra  delante  el  altar, 
Cató  a  la  imagen ,  empezó  de  llorar: 
Valme,  dixo,  Gloriosa ,  estrella  de  la  mat: 
Ca  non  e  nul  consoló  que  me  pueda  prestar. 

816.  Madre,  bien  lo  leemos ,  digelo  la  escrlptora  i    . 
Que  eres  de  tal  gratla  e  de  tan  grant  mesura 
Que  qui  de  Toluntat  te  dice  so  rencura. 
Tu  luego  li  acorres  en  todk  su  ardura. 

819.  Entró  al  oratorio  ella  sola  sennera , 

Non  demandó  consigo  ninguna  compsnnera , 

Paróse  desarrada  Inego  de  la  primera ; 

Mas  Dios  e  su  Tentara  abrlerooll  carrera,  tp^tkño  **^ 

810.  Tu  acorriste,  sennora,  a  Theopbilo  que  era  desea* 
Que  de  su  sangre  fizo  carta  con  el  peecado : 

Por  el  tu  buen  cénselo  foe  recongÍÍIado« 
Onde  todos  los  omnes  te  lo  tienen  a  grado. 

811.  Tu  acorriste ,  sennora ,  a  la  Egiptlana , 

Que  fue  peccador  mucho,  ca  fue  muger  liviana: 
Sennors  benedicta ,  de  qui  todo  bien  mana , 
Dame  algún  cénselo  ante  de  la  mannana. 
811.  Sennora  benedicta,  non  te  pódi  servir; 
Pero  amele  siempre  laudar  e  bendegir : 
Sennora  Terdat  digo  e  non  cuydo  mentir, 
Querría  seer  muerta  sy  podlesse  morir. 

815.  Madre  del  Rey  de  gloría  de  los  gielos  Reigna^ 
Mane  de  la  tu  gragia  alguna  medlgina, 
Libra  de  mal  porfazo  una  muger  mezquina : 
Esto  si  tu  quisieres ,  puede  seer  ayna ! 

814.  Madre ,  por  el  amor  del  fijo  querido. 

Fijo  tan  sin  embar^^o,  tan  dulge  e  tan  cumplido* 
Non  finque  repofada ,  esta  merget  le  pido, 
Ca  TOO  que  me  segudan  sobre  grant  apellido. 

818.  Si  non  prendes,  sennora,  de  mi  algún  conseiOt 
Veo  mal  aguisada  de  salir  a  conseto : 

Aquí  quiero  morir  en  esti  logareio, 

Ca  sy  allá  salliero,  ferme  ao  mal  trebeio. 

816.  Reyna  coronada,  templo  de  castidat. 
Fuente  de  misericordia ,  torre  de  salTedat, 
Fes  en  aquesta  cuyta  alguna  piadal. 

En  mi  non  se  agote  la  ta  grant  piadat. 

8S7.  Quiero  contra  tu  Fijo  dar  a  ti  por  fianza » 
Que  nunca  ma^  non  tome  en  aquesta  erranza: . 
Madre,  sí  fallesgiero,  fes  en  mi  tal  venganza. 
Que  todo  el  mundo  fable  de  la  mi  malandanza. 

816.  Tan  afincada-mente  fizo  su  oration , 
Qne  la  oio  la  Madre  llena  de  bendigíon: 
Commo  qui  amodorrida  tIo  grant  visión , 
Tal  que  debía  en  omne  fager  edílficagion. 

819.  Traspúsose  la  dueña  con  la  grant  canstdat. 
Dios  lo  obraba  todo  por  la  su  piadat , 
Aparegiol  la  Madre  del  Rey  de  magestat, 
Dos  angeles  con  ella  de  muy  graul  clarldat. 


«o  El  priaier  verso  da  la  copla  no,  en  que  empteía  la  artietü 
de  la  abadesa  &  aoestra  Seiora ,  m  larfo,  r  paedi  aitalafse  al  aie- 
tro  omitiendo  la  palabra  Sonora:  puado taaMaa  laacsa:  Saanoro, 
Theitpkih  f««  $ré  iUtuperaio,  Sobro  TA^giAUo,  véase  al  i|l)|* 
gro  XIIV ,  eopla  703.  ( HoU  4e  Sanekes,) 


P0BTA8  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


880.  Ovo  paTor  la  daeniui  e  fo  mal  espantada , 
Ca  de  tal  tíísíoo  nanqna  era  usada , 

De  la  grant  claridat  fo  mucho  embargada , 
Pero  de  la  sa  caita  fo  macho  alleviada. 

881.  Dissoli  la  Gloriosa :  aforzat » abbadesa , 

Bien  estados  comlgo,  non  tos  poogades  qaessa , 
Sepades  qae  ?os  traio  maj  buena  promessa , 
Helor  qoe  non  qaerrie  lavaestra  prioressa. 

B3S.  Non  aíades  nnl  miedo  de  caer  eo  porfaxo. 
Bien  vos  a  Dios  guardada  de  caer  en  es  laxo. 
Bien  lis  hid  aosadas  a  tenerlis  el  plaxo. 
Non  iaxrará  por  esso  el  vuestro  espinaxo. 

838.  Al  sabor  del  solatde  la  Virgo  gloriosa 
Non  sintiendo  la  madre  del  dolor  nulla  cosa » 
Na^íó  la  creatura ,  cosiella  muy  fermosa , 
Mandóla  a  los  angeles  prender  la  Gloriosa. 

834.  Dissolis  a  los  angeles:  a  vos  ambos  castigo, 
Levad  esti  nionuelo  a  fblanmi  amigo, 
De^id  quem  lo  crie,  lo  assin  gelo  digo, 

Ca  bien  vos  creerá,  luego  seed  conmigo. 

835.  Moviéronse  los  angeles  a  muy  grant  ligereza, 
Recabdaron  la  cosa  sin  ninguna  pereza , 
Plógol  al  ermitanno  mas  que  con  grant  riqueza , 
Ca  de  verdad  bien  era  una  rica  nobleza. 

836.  Recudió  la  parida ,  fizóse  santiguada , 
Di^ie:  valme  Gloriosa,  reyna  coronada» 
Si  es  esto  verdat  o  si  so  engannada , 
Sennora  beneita,  val  a  esta  errada. 

837.  Palpóse  con  sus  roanos  quando  fo  recordada. 
Por  ventre,  por  costados ,  e  por  cada  ijada : 
Trobó  so  vientre  llagio,  la  ginta  muy  delgada, 
Commo  muger  que  es  de  tal  cosa  librada. 

^58.  Non  lo  podie  creer  por  ninguna  manera , 
Cuidaba  que  fo  suenno,  non  cosa  verdadera , 
Plapóse  e  catóse  la  vegada  tercera , 
Thróse  de  la  dubda  en  cabo  bien  certera. 

830.  Quando  se  sintió  libre  la  prennada  mosquina , 
Fo  el  saco  va^lo  de  la  mala  fariña. 
Empezó  con  grant  gozo  cantar  Salve  Regina , 
Que  es  de  los  cuitados  solaz  e  medicina. 

810.  Ploraba  de  los  oíos  de  muy  grant  alegría, 
Di^ie  laudes  preciosas  a  la  Virgo  Maria,. 
Non  se  temie  del  bispo  nin  de  su  cofradria, 
Ca  terminada  era  de  la  fuert  malatia. 

841.  Ploraba  de  los  oíos  e  fa^ie  oraciones, 
Df^ie  a  la  Gloriosa  laudes  e  bendiciones, 
Di^ie :  laudada  seas ,  Madre ,  todas  sazones. 
Laudarte  deben  siempre  mugieres  e  varones. 

848.  Era  en  fiera  cnyta  e  en  fiera  pavura» 
Cay  a  los  tos  piedes,  dissitemi  ardura , 
Acorrióme ,  sennora,  la  tu  buena  mesura : 
Debes  Isudada  seer  de  toda  creatura. 

845.  Madre ,  lo  sobre  todos  te  debo  bendecir. 
Laudar,  magnificar,  adorar  e  servir. 

Que  de  tan  grant  infiímia  me  dennesti  guarir, 
Qae  podrió  tod  el  mundo  siempre  de  mi  reír. 

814.  Si  esta  mi  nemiga  Issiesse  a  conceio. 
De  todas  las  mugieres  serie  riso  sóbelo : 
Quand  grant  es  e  quam  bono.  Madre,  el  to  conseio. 
Non  lo  asmarle  omne  nin  grant  nin  poquielleio. 

848.  La  merced  e  la  gracia  que  me  denesii  fer, 
Non  lo  sabría ,  Madre ,  lo  a  ti  grade^er, 
Nin  lo  podrie ,  sennora ,  Ío  nunqua  merecer ; 
Has  non  ^saré  nunqua  gracias  a  ti  render. 

846.  Bleo  floearie  ladnenna  en  su  contemplación , 
Laudando  la  Gloriosa,  ficl^ndo  oración ; 
Mis  vinoli  mandado  de  la  congregación 

Que  Aiesse  a  cabillo  facer  responsion. 


847.  Commo  en  el  porteo  non  se  temie  caer, 
Fo  luego  a  los  piedes  del  obispo  seer: 
Quisol  besar  las  manos,  ca  lo  debie  fer; 
Mas  él  non  golas  quiso  a  ella  ofrecer. 

848.  Empezóla  el  bispo  luego  a  Increpar, 
Que  avie  fecha  cosa  por  que  debie  lazrar, 
E  non  debie  por  nada  abliadessa  estar, 
Nin  entre  otras  monias  non  debie  abitar. 

549.  Toda  monia  qne  fec^^^i^  {S^^^^  desonestat. 
Que  non  guarda  so  cuerpo  nin  tiene  castidat , 
Debie  seer  echada  de  la  sociedat: 

A114  por  do  quisiere,  foga  tal  suciedat. 

550.  Sennor,  dissoli  ella,  por  qué  me maltraedes? 
Non  80  por  aventura  tal  commo  vos  tenedes: 
Dnenna ,  disso  el  bispo,  porque  vos  lo  negoedes , 
Non  seredes  creida ,  ca  a  probar  seredes. 

551.  Deiem  ia ,  disso  el  bispo,  esait  vos  al  ostal , 
Nos  abremos  conseio,  depues  faremos  al: 
Sennor,  disso  la  duenna ,  non  decides  nul  mal : 
lo  a  Dios  me  acomiendo,  al  que  puede  e  val. 

552.  Issio  la  abbadessa  fuera  del  consistorio, 
Commo  mandó  el  bispo,  foporaldiversorio, 
Ficieron  su  cabillo  la  ira  o  el  odio. 
Amasaron  su  massa  de  fariña  %le  ordio. 

553.  Dissolis  el  obispo :  amigos  non  podemos 
Condepnar  esta  duenna  menos  que  ia  probensos. 
Dissoli  el  conviento:  de  lo  que  bien  sabemoa, 
Sennor,  en  otra  prueba  nos  por  qué  entraremos? 

554.  Dissolis  el  obispo:  quando  fuere  vencida. 
Vos  seredes  mas  salvos ,  ella  mas  confondida : 
Si  non  nuestra  sentencia  serie  mal  retraída : 
Non  li  puede  en  cabo  prestar  nula  guarida. 

555.  Envió  de  sus  clérigos  en  qui  él  mas  fiaba  * 
Que  probassen  la  cosa  de  qual  guisa  estaba: 
Tollierooli  la  saia  maguer  que  li  pesaba. 
Falláronla  tan  secca  que  tabla  semeiaba. 

556.  Non  trovaron  en  ella  signo  de  prennedat, 
Nin  leche  nin  batuda  de  nulla  malveztal : 
Dissieron:  non  es  esto  fuera  grant  vanidat, 
Nunqua  fo  levantada  tan  fiera  falsedat. 

557.  Tornaron  al  obispo,  dissieronli :  sennor, 
Sabet  que  es  culpada  de  valde  la  seror : 
Quiquiere  que  al  vos  diga,  salva  vuestra  onor, 
Dízvos  tan  grant  mentira ,  que  non  podrie  maior. 

558.  Cuidóse  el  obispo  que  eran  decebidos , 
Que  lis  avie  la  duenna  dineros  prometidos: 
DIzo :  domnos  mtfiiellos,  non  seredes  creídos , 
Ca  otra  quilma  tiene  de  iusso  los  vestidos. 

559.  Disso:  non  vos  lo  quiero  tan  aina creer, 
O  sodes  vergonzosos ,  o  prísíestes  aver : 
lo  quiero  esta  cosa  por  mis  ojos  veer; 
Si  non ,  qui  lo  apuso  lo  debe  padecer. 

560.  Levantóse  el  bispo  onde  estaba  asseniado, 
Fo  pora  la  abbadessa  sannoso  e  irado, 
Fizoli  despniar  la  cogulla  sin  grado. 
Probó  qnel  aponien  crimen  falsso  probado. 

561.  Tornóse  al  convieoto  bravo  e  muy  fellon: 
Duennas ,  disso,  ficiesies  una  grant  traición , 
Pnssiestes  la  sennora  en  tan  mala  razón 
Que  es  muy  despreciada  vuestra  religión. 

56i.  Esta  cosa  non  puede  sin  iusiicia  passar. 
La  culpa  que  quissiestes  vos  a  ella  echar. 
El  decreto  lo  manda,  en  vos  debe  tornar. 
Que  debedes  seer  echadas  desti  logar. 

563.  Vio  la  abbadessa  las  duennas  mal  ludgadas , 
Qne  avien  a  seer  de  la  casa  echadas, 
6acó  a  part  al  hispo  bien  a  quince  passadas : 
Sennor,  disso,  las  duennas  non  son  mocho  culpadas 


MILAGROS  DE 

864.  Dissoli  su  ftfiendft»  porqae er«  pasada. 
Por  sus  graves  peccados  commo  To  engañada , 
ConuBo  la  aeorrió  la  Virgo  coronada : 
*    Si  por  ella  non  faesse ,  faera  mal  porfaxada :. 

565.  E  commo  mandó  ella  el  Dinoaelo  tevar » 
Commo  al  erroiunno  gelo  mandó  criar; 
Sennor,  si  vos  quisieredes  podedeslo  probar : 
Por  caridat  non  pierdan  las  dnennas  el  logar. 

596.  Mas  qoiero  io  sennera  seer  embergonsada 
Qoe  tanta  buena  daenna  sea  desamparada : 
Sennor,  merced  tos  pido,  partid  esta  vegada : 
Por  todas  a  mi  sea  la  peoilengia  dada. 

567.  Espantóse  el  bispo,  fo  lodo  demudado, 
Disso:  duenna,  si  esto  puede  seer  probado, 
Veré  don  lesu  Xpo  que  es  vuestro  pagado : 
lo  mientfe  fuero  vivo,  faré  vuestro  mandado. 

568.  Envió  dos  calonges  luego  al  ermitaono 
Probar  esto  si  era  o  verdal  o  enganno. 
Trovaron  al  bon  omne  con  abito  estranno 
Teniendo  el  ninnuelo  envuelto  en  un  panno. 

560.  Mostrólis  el  infant  reQíen  nado  del  día , 
Disso  que  lo  mandara  criar  Sánela  Maria : 
Quien  esto  dubdase,  faria  bavequia, 
Ca  era  verdal  pura,  ca  non  valliíania. 

570.  Tornaron  al  obispa  luego  con  el  mandado, 
Dissieronli  por  nuevas  lo  que  avien  probado: 
Sennor,  dissieron ,  desto  sel  perlificado : 

Si  non»  farás  grant  ierro,  ganarás  grant  peccado. 

571.  Tóvos  el  obispo  enna  duenna  por  errado, 
Cadioli  a  los  piedes  en  el  suelo  postrado, 
Duenna,  disso,  merget,  ca  mucho  so  errado: 
Boegovos  que  me  sea  el  ierro  perdonado. 

579.  Sennor,  disso  la  duenna,  por  Dios  e  la  Gloriosa 
Catat  vneslra  mesura,  non  fagades  tal  cosa: 
Vos  sodes  omne  sánelo,  lo  peccadriz  doliosa , 
Si  en  al  non  tornades ,  seré  de  vos  sannosa. 

573.  La  duenna  con  el  bispo  avie  esta  enlengia , 
Mas  fináronlo  lodo  en  buena  avenencia , 
lamas  ovieron  ambos  amor  e  bienquerencia , 
Encerraron  su  vida  en  buena  paciencia. 

574.  Metbió  paz  el  obispo  enna  congregación , 
Amató  la  contienda ,  e  la  dissession , 
Qnando  quiso  despedirse,  diotis  su  bendición, 
Fo  bona  pora  todos  essa  visitación. 

575.  Envió  sus  saludes  al  sánelo  ermitanno, 
Commo  a  buen  amigo,  a  cuempadre  Tontano, 
Que  criase  el  ninno  haslal  seteno  anoo: 
Desende  el  pcnsarie  de  ferio  buen  christíano. 

576.  Quando  vino  el  termino,  los  siet  annos  passados , 
Envió  de  sos  clérigos  dos  de  los  mas  onrrados 
Que  trasquiessen  el  ninno  del  moni  a  los  poblados : 
Recabdaronlo  ellos  commo  bien  castigados. 

577.  Adussieron  el  ninno  en  el  yermo  criado. 
De  los  dias  que  era ,  era  bien  ensennado: 
Plógol  al  obispo,  fo  ende  muy  pagado : 
Mandól  poner  a  letras  con  maestro  letrado. 

578.  Issio  muy  bon  omne  en  todo  mesurado: 
Pareció  bien  que  fuera  de  bon  amo  criado: 
Era  el  pueblo  todo  delli  mucho  pagado: 
Quando  murió  el  bispo  díeronli  el  bispado. 

579.  Guiólo  la  Gloriosa  que  lo  dio  a  criar, 
Sabie  su  obispado  con  Dios  bien  goberaar. 
Guiaba  bien  las  almas  commo  debie  guiar. 
Sable  en  todas  cosas  mesura  bien  calar. 

580.  Amábanlo  los  pueblos  e  las  sus  clerecías , 
Amábanlo  calonges  e  todas  las  mongias , 
Todos  por  ond  estaban  rogaban  por  sos  dias, 
Fuera  algunos  foles  que  amaban  folllas. 


NUESTRA  SENNORA.  ifí 

581.  Quando  vino  el  termino  que  ovo  de  finar« 
Non  lo  dessó  su  ama  luenga-miente  lazrar : 
Levólo  a  la  gloria ,  a  seguro  logar, 
Do  ladrón  nin  merino  nunqua  puede  entrar. 
583.  A  la  Virgo  gloriosa  todos  gracias  rendamos , 
De  qoi  tantos  mirados  leemos  e  probamos : 
Ella  nos  dé  su  gratia  qne  servirla  podamos , 
E  nos  gulefer  cosas  por  ond  salvos  seamos.  Amen. 

XXII. 

583.  Sennores,  si  qulsessedesmientre  dura  el  día  , 
Deslos  tales  mirados  aun  mas  vos  dizria : 
Si  vos  non  vos  quessassedes,  yo  non  me  qnessaria , 
Ca  commo  pozo  fondo,  tal  es  Sánela  Maria. 

584.  Tal  es  Sancta  Maria  commo  el  cabdal  rio, 
Que  todos  beben  delli,  bestias,  e  el  gentio: 
Tan  grant  es  eras  commo  eri ,  e  non  es  roas  vacio, 
En  todo  tiempo  corre,  en  caKente  e  en  frío. 

585.  Siempre  acorre  ella  en  todos  los  logares, 
Por  valles  e  por  montes,  por  tierras  e  por  mares: 
Qui  rogarla  sopiesse  con  limpios  paladares, 
Non  lo  podrien  torzones  prender  a  los  yfares. 

586.  Leemos  un  mirado  de  la  su  santidat 
Que  cuntió  a  un  bispo,  omne  de  caridat , 
Que  fo  omne  catholico  de  grant  auioridat: 
Violo  por  sus  oíos  ,  bien  sabie  la  verdal. 

587.  Assin  commo  lo  vio,  assin  lo  escribió : 
Non  menguó  dello  nada ,  nada  non  ennadió: 
Dios  li  de  paraíso,  ca  bien  lo  mereció : 
Alguna  missa  disso  que  tanto  nol  valió. 

588.  Cruzáronse  romeros  por  ir  en  nltra  mar 
Saludar  el  sepulcro,  la  vera  cruz  orar, 
Metbieronse  ennas  naves  pora  Acre  passar, 
Si  el  padre  del  cido  los  quisiesse  guiar. 

580.  Ovieron  vientos  bonos  luego  de  la  entrada , 
Órale  muy  sabroso,  toda  la  mar  pagada , 
Avien  grant  alegría  la  alegre  mesnada : 
Con  tal  tiempo  alna  avrien  la  mar  passadi. 
^  500.  Avien  buena  partida  de  la  mar  iravessada 
Que  la  avrien  aina  al  otra  parí  passada; 
Has  lóvolis  su  fado  una  mala  celada: 
Fo  la  grant  alegría  en  tristicia  tornada. 

501.  Movióse  la  tempesta,  una  oriella  brava, 
Desarró  el  maestro  que  la  nave  guiaba , 
Nin  a  si  uiu  a  olri  nul  conseio  non  daba, 
Toda  su  maestría  non  valie  una  baba. 

502.  Cuntiolis  otra  cosa ,  otra  grant  ocasión , 
Rompioselis  la  nave  ¡uso  en  el  fondón: 
Vedien  entrar  grant  agua ,  rompió  cada  roncen , 
Avie  a  ^ir  la  cosa  toda  a  perdición. 

503.  Qerca  la  maior  nave  iraien  otra  pocaza , 
Non  sé  si  li  dicien  galea ,  o  pinaza « 
Que  si  fuessen  cuitados  de  oriella  malvaza. 
En  esa  estorciessen  de  la  mala  pelaza. 

504.  Fizo  el  marinero  commo  leal  christíano, 
A  so  sennor  el  bís|)0  lomólo  por  la  mano 
Con  otros  bonos  omnes  de  pleilo  mas  lozano, 
Meihiolos  en  la  barca ,  prfso  conseio  sano. 

505.  Un  de  los  peregrinos  cuidó  seer  artero, 
Dio  salto  de  la  nave,  ca  era  bien  ligero, 
Cuidó  enna  galea  entrar  por  compannero. 
Enfogóse  en  la  agua,  murió,  mas  non  seanero. 

506.  Abes  podrie  seer  media  ora  complida. 
Quísolo  Dios sofrir,  fola  nave somída: 
De  la  turma  que  era  entro  remanecida  t     • 
Por  medicina  uno  non  escapó  a  vida. 

507.  El  bispo  e  los  oíros  que  con  ellí  issieron , 
Issieron  a  terreno  do  mas  cerca  pedieron: 
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Finieron  muy  graDt  doelo  por  los  que  pere^iomMi , 
Pesabaalii  porque  eoo  ellog  non  ararteroD. 

896.  Abiendo  de  los  mnertiMi  duelo  grane  e  petar, 
EsCeodleroo  los  «ios ,  eataban  a  la  mar, 
81  feries  de  los  niiertos  algoBOS  arribar, 
Ga  el  mar  Maqoa  qviere  oosa  maerta  ^ar. 

890.  Catando  si  signaos  mnertos  podrien  veery 
Por  dsrlls  ^imiterio,  so  tierra  tos  meter, 
Vidieron  palombielias  de  so  la  mar  nsfer, 
Quaolos  fueron  los  muertos  tantas  podrien  seer. 

000.  Vidieron  palombielbs  essir  de  so  la  mar. 
Mas  blancas  que  las  nleres  oonlral  cielo  Tolar : 
Credien  q«e  eran  almas  qne  querle  Dios  levar 
Al  sánete  paraíso,  un  glorioso  logar. 

601.  De  derecha  envidia  se  qoericn  desquitar, 
Porque  incaron  titos,  stIco  un  grant  pesar, 
Ca  credien  bien  afirmes ,  non  era  de  dnbdar 
Que  almas  eran  deseos  los  que  sumió  la  mar. 

609.  Di^ien:  al  romeen!  tos  fuestes  Tenturadoe , 
Que  la  sodes  per  ignem  e  per  aqnam  passados: 
Nos  flecamos  en  yerme  eommo  desamparados, 
Nos  Telamos ,  ca  tos  dormidas  segurados. 

603.  Grado  al  Padre  Sancto  e  a  Sancu  Marta, 
la  Tcstides  la  palam  de  Tuesira  romería : 
Nos  somos  en  trisll^ia  e  tos  en  alegría: 
Nos  cuidamos  fer  seso,  e  filiemos  follla. 

604.  Aríendo  grant  quebranto  del  danno  que  lie  tIho, 
Querien  prender  caiTera ,  entrar  en  stt  camino: 
Vidieron  de  la  aMr  essir  el  un  peregríno, 

8e melaba  que  era  romeruelo  mosquino. 

605.  Qoando  Tino  a  ellos,  que  ftae  en  la  ribera, 
Conogierottio  todos  que  eUque salió  era; 
Santiguáronse  todos,  com ,  o  por  qual  manera 
Fincó  en  el  mar  tIto  una  ora  seonera. 

606.  Disso  el  peregrino:  oiune ,  si  TiTSdes , 

lo  TOS  faré  certeras  en  esso  que  dubdades: 
Commo  escapé  tito,  quiero  que  lo  sepades , 
Dizredes  Deo  gracias  luego  que  lo  udades. 

607.  Quando  de  la  grant  naTe  quisse  ftfera  salir, 
Ga  pareóle  por  oío  que  se  qnerie  somir, 
Vedia  que  de  muerte  non  podia  guarir: 
Valme  Sánela  María,  empecé  a  degir! 

608.  Dissi  esta  palabra :  Taime  Sancta  Maria: 
Non  podi  mH  dlglr,  ca  Tagar  non  aría : 
Fue  luego  ella  presta  por  su  placentería : 
Si  non  fuesse  por  ella  enfogado  serii. 

609.  Luego  fo  ella  presta,  adosso  un  buen  panno, 
Panno  era  de  precio,  nnnqua  ríd  su  calanno : 
Ecbomolo  de  suso,  disso:  non  prendrfts  danno: 
Cuenta  que  te  dormiste  o  que  ioguist  en  Tanno. 

610.  Nunqua  tan  ríea  obra  tío  omne  carnal , 
Obra  era  angélica,  ca  non  material. 
Tan  folgado  lagia  commo  so  un  tendal, 

O  commo  qui  se  duerme  en  un  Terde  pradal. 

611.  Félix  seré  la  alma  e  bien  aTcnturada 
Que  so  tan  rica  sombra  fuere  asolanada: 
Nin  frió  nin  calura ,  nin  Tiento  nin  elada 
Non  li  fhri  enoio  que  sea  embargada. 

612.  So  esti  panno  folgan  alegres  e  pagadas 
Las  Tirgines  gtoríosas  de  don  Xpo  amadas , 
Que  cantan  a  su  Madre  laudes  multiplicadas , 
E  tienen  .lu  coronas  preciosas  e  onrradas. 

613.  La  sombra  daqnel  panno  trae  tal  tempradura , 
Omne  con  el  aiiftor  trora  so  él  fridura : 
TroTOiel  fridoHento  temprada  calentura: 
Dios  que  rico  cénselo  en  ora  de  ardura ! 

614.  Tantas  son  sus  roergedes,  tantas  sus  caridades , 
Tantas  las  sus  Tirtudes ,  tantas  las  sus  bondades. 


Que  non  las  contarloa  obispos  nin  nbades, 
Nin  las  podrien  afamr  reys  nfn  podeslades. 
015.  El  pesar  que  orlerov  de  los  que  perigisroo 
Con  sabor  del  mirado  todo  lo  oblidaroo : 
Rendieroo  a  Dios  gra^s ,  el  Te  Deum  oaolaron , 
Desend  SaWe  Regina  dul^ment  la  flnarov. 

616.  Cumplieron  los  romeos  desend  su  romerin , 
Plegaron  al  sepulcro  con  muy  grant  alegría , 
Adoraron  la  oras  del  Qo  de  Maria : 
Nunqua  en  ost  sieglo  ridioron  tan  buen  éla ! 

617.  Contaron  el  mirado  de  la  Madre  gloriou , 
Commo  libró  al  omne  de  ta  mar  perígloia: 
Difien  todos  que  fuera  una  estranna  cosa ; 
Finieron  endescrlpto,  leienda  muy  sabrosa. 

618.  Qoaatos  que  udieron  esta  sancta' raaon , 
Todos  a  la  Gloríosa  difien  su  bendición: 
Avien  pora  serríria  meior  dcTOf  ion , 

Ga  esperaban  detla  merf et  e  guabrdon. 

619.  La  fama  desti  fecho  roló  sobre  los  mares , 
Non  la  retoTo  ríento,  pobló  muchos  solares , 
Methieronla  en  libros  por  dfTersos  logares, 
Ond  es  oí  bendicba  de  muchos  paladares. 

630.  Quantos  que  la  bendicen  a  la  Madre  gloriosa 
Par  el  Rey  de  Gloria  fa^en  derecba  cosa» 
Ca  por  ella  Issiemos  de  la  carmel  penosa 
En  que  todos  taciemos,  foya  muy  periglosa. 

621.  Los  que  por  Bts  ftiemos  en  perdición  caldos, 
Por  eña  recombramos  los  solares  perdidos : 
Si  por  ella  non  fuesse  latrlamos  amortidos; 
Mas  el  so  sancto  fruclo  nos  oto  redemldos. 

6tt.  Por  el  so  sancto  frncto  que  ella  concibió, 

Que  por  salut  del  mundo  passion  e  muert  sufrió, 
Issiemos  de  la  foya  que  Adán  nos  abrió, 
Quando  sobre  deríedo  del  mal  muesso  mordió. 

625.  Desend  siempre  contiende  de  Tsler  a  cuitados , 
Gobernar  los  mesquinos,  reTocar  los  errados. 
Por  tierras  e  por  mares  fer  mirados  granados 
Tales  e  muy  maiores  de  los  que  son  contados. 

624.  Ella  que  es  de  gracia  plena  e  ahondada , 
Guie  nuestra  fagienda,  nuestra  vida  letrada. 
Guárdenos  en  est  mundo  de  mala  sorrostrada , 
Ganemos  en  el  otnkcon  los  unctos  posada.  Amen. 

XXIII. 

625.  Amigos ,  si  quissiessedes  un  poco  atender. 
Un  precioso  mirado  tos  querría  leer : 
Quando  fuere  leído,  aTredes  grant  placer, 

'    Preciarlo  edes  mas,  que  mediano  comer. 

626.  Enna  ^ibdat  qae  est  de  CosUntin  nomnada  <*, 
Ca  Costantin  la  oto  otro  tiempo  poblada. 

El  que  dio  a  Saint  Pddro  Roma  pora  posada , 
Arle  y  un  bon  omne  de  fa^ienda  granada. 

627.  Era  esti  burgos  de  muy  grant  corason , 
Por  sobir  en  grant  precio  fa^ie  grant  mlssion, 
Espendie  sos  averes,  dábalos  en  baldón , 

%  Quiqnier  que  11  pldlesse ,  el  non  disríe  de  non. 

628.  Por  exaltar  su  fams,  d  su  pre^o  cre^er^ 
Derramaba  sin  dudo  quanto  podie  aTor: 
Sil  menguaba  lo  sulo,  aun  por  mas  Talef 
Prendió  de  sus  Te^inos  mudado  Tolunter. 

629.  Derramaba  lo  sufo  largameot  e  sin  tiento. 
Menguaba  los  aTcres ,  mas  non  el  buen  (aliento. 
Siempre  troTsrie  omne  en  su  casa  eonríento, 
Qaando  XX.  quando  XXX.  a  las  vegadas  ^lento. 

630.  Commo  fa^ie  grant  gasto,  espensa  sfn  mesixrm  ^ 
Falleció  la  pecunia ,  paróse  en  ardura , 

«I  CoBStaatiDopll.  {Huta  á$S4mcki$.) 
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Non  troTabt  mudado,  ttiii  Maba  uaart , 
Níd  entre  loi  estramiM ,  iifti  ttitre  sa  natuM. 

631.  Entendiengenlo  lodos  que  era  empobrido, 
Non  trovaba  modado  ntn  a  ver  en  ereMo: 
Era  en  grant  poifato  el  bon  omtie  cafdo, 
Tente  qae  lo  passado  todo  era  perdido. 

d32.  El  varón  con  grant  qaeasa  tú  ante  los  altares , 
Pa^ ie  sa  ora^km  entre  los  paladares : 
Seonor,  qne  un  Üos  eres » e  Ires  personas  pares , 
Sea  ta  plaéat  e  non  me  deaempares. 

6S5.  Séonor,  hnau  agora  lo  me  astsabtenfdo: 
So  ia  por  mis  peoeados  eii  fiíniment  catdo, 
El  precio  que  avia  todo  lo  e  perdido, 
Mucbo  mas  me  valiera  que  tmn  fbesse  nacido. 

6S4.  Sennor,  dMnecOMelo  por  alguna  manera, 

">       Envíame  %n  gracia  por  alguna  carrera , 
Es  para  ti  ul  fecho  eosa  assax  Trgeta , 
Nadé  todo  el  mar,  morré  enna  ribera. 

d3B.  Demlentra  que  oraba  qufsoU  Dios  prestir, 
Ovo  un  buen  oonsefo  el  burgés  a  asmar: 
Non  vine  por  an  seso,  mas  quiaMo  gnlar 
El  que  el  mundo  todo  ave  de  gobernar. 

636.  Un  indio  bien  rloo  arrie  enna  (Ibdat : 
Non  avie  del  mas  rico  enessa  ve^lndat: 
Asmó  de  Ir  a  elli  entre  sn  vohmtal, 
Demandarli  eonseio  por  Dios  e  caridat. 

637.  Po  luego  al  hidio,  e  fo  bien  recibido, 
Demandol  commo  andaba ,  por  que  era  venido, 
Ga  de  otras  satones  lo  arle  eono^do, 

B  lodo  el  sn  pleito  bfeñ  lo  avie  oído. 
658.  Dissoli  so  fa^ fenda  el  borgés  al  ebreo : 

Don  fMan ,  bien  sabtdesmi  pleito,  commo  creO| 
Ganar  de  vos  empresto  avrla  grant  deseo, 
Ca  non  Osidé  veerme  en  esto  qoe  me  veo. 

639.  Qoaiido  Dioi  lo  qoerie  qtle  io  algo  avia , 
Sabenlo  mis  vecinos,  io  a  todos  valia : 
Las  puertas  de  mi  casa  abiertas  las  tenia , 
Qoanto  que  Dios  me  daba  con  todos  lo  partía. 

640.  Qoerria si  podlesse  en  esso  contender; 
Mas  ao  muy  decaído,  menguado  del  aver : 
Mas  si  tu  me  qnissfesses  del  tuio  acreer. 
Bien  te  lo  cuidaba  a  on  plato  render. 

64i.  DissoH  «fl  Hidio:  ferio  e  de  buen  grado : 
Darte  qoairto  quisieres  de  mi  aver  prestado: 
Mas  dame  fiador  qne  sea  segurado: 
Si  non ,  pavor  avria  de  seer  engannado. 

6il  Dissoli  el  xpano,  ftibloli  a  sabor: 

Don  futan ,  non  te  pnedo  dar  otro  fiador, 
Mas  darete  a  Xpo  mi  Dioso  mi  sennor. 
Fijo  de  la  Gloff osa ,  del  mundo  Salvador. 

643.  Dissoli  el  indio:  lo  creer  non  podria 
Que  essi  que  tu  di^es  que  na^ió  de  María , 
Que  Dios  es;  mas  fo  omne  cnerdo  e  sin  follti , 
Profeta  rerdadero:  lo  al  non  creerla. 

644.  Si  él  te  enflare ,  io  por  el  sn  amor 
Aereerté  lomfo  sin  otro  flador; 

Mas  semeiame  cosa  esquiva  sin  cOler, 
E  semeiasme  bastas  omne  escarnidor. 

645.  Io  non  se  de  qoal  goisa  lo  podiesse  aver, 
Ca  non  es  en  est  mondo,  sceund  el  mi  creer, 
Non  espin*es  que  venga  pora  ti  acorrer: 
Onde  otro  eonseio  te  conviene  prender. 

646.  Respondió  él  Cbristiano,  dissoli  al  indio : 
Entiendo  qne  me  (lenes  por  loco  e  sendlo, 
Que  non  tralo  conseTo,  e  ando  en  radio ; 
Mas  al  veras  tras  esto,  secundo  qne  lo  fio. 

647.  Dissoli  el  ludio:  si  tal  cosa  mostrares, 

lo  te  daré  empresto  quanto  tu  demandares; 
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Mas  por  otrMptstrlJa»  lo  qoe  de  mi  levares 
Non  pagaras  eon  ef  ro  caturros  ntn  iogtares. 

648.  Dissoli  el  bUrgés  al  trnftn  renegado ! 
Solo  que  tu  comigo  vengas  al  mi  sagrado 
Mostrarle  a  Marta  oott  el  sn  boen  criado : 
Dissoli  el  lodio :  faferto  é  de  grado 

649.  Levólo  a  la  eglesia  eon  Dios  e  con  su  guia, 
Mostroli  la  imagen  de  la  Sancta  Maria 
Con  so  fijo  en  bracos ,  la  sn  dolz  compannla. 
Fueron  erobergontadois  los  de  la  iuderia. 

050.  Disso  ^1  omne  bono  a  ios  de  la  allama: 
Esti  es  nuestro  ¿Tro,  e  esta  nuestra  dama : 
Siempre  es  bien  apreso  qni  a  ellos  se  clatna , 
Qui  en  ellos  non  ereebabri  foego  e  flama. 

651.  Dissofl  al  ludio  qac  era  maioral , 

Al  que  li  prometbio  quel  prestarle  cabdal : 
Estos  son  mis  sennores,  e  lo  su  servicial , 
Estos  sean  ñatiias ,  ca  non  pnedo  fer  al. 

051.  Dissoli  el  indio:  io  bien  los  tomaré , 
io  otros  fiadores  non  te  demandaré ; 
Mas  si  tu  me  fallieres,  a  ellos  reptaré , 
O  qoal  lealtad  traes,  sabiente  la  Taré. 

653.  Dioli  los  fiadores,  al  trnfan  el  xpano, 
A  Madre  e  a  Fijo  roetiolelos  por  mano, 
Pusieron  de  su  pags  su  termino  ^ertano. 
Recibió  ta  peconla  el  burgés  ^ibdadano. 

054.  Quando  el  aver  ovo  el  burgés  recibido. 
Ovo  gram  alegila ,  tóvose  por  guarido, 
Tornó  a  la  Gloriosa ,  fo  y  de  buen  sentido, 
Fo  render  a  Dios  gracias  de  corazón  complido. 

055.  Abassó  ios  enoies  ante  la  magestat , 
Er^ió  a  Dios  los  oios  con  grant  humíldat : 
Sennor,  disso,  fe^istme  merget  e  caridat , 
Asme  oi  sacado  de  mny  grant  pobredat. 

050.  Sennor,  andaba  erí  pobre  e  adebdado: 
So  oi  por  tu  grafía  rico  e  abondado, 
A  ti  di  por  fiania ,  mas  fiípilo  sin  grado : 
Por  mi  serle  grant  toerto  qne  tu  fueses  reptado. 

687.  Sennor,  io  non  querría  de  mi  vierbb  fallir. 
Lo  qoe  ante  ti  pualbienlo  querré  complir ; 
Pero  si  non  podiero  lo  al  plazo  venir. 
El  aver  ante  ti  lo  querré  aducir. 

058.  Sennor,  al  por  vetotnra  fuero  io  alongado 
Que  non  pueda  venir  a  termino  talado, 
Porrélo  ante  H  que  me  as  enfiado, 
E  tu  commo  qtre  quiere  feslo  a  él  pagado. 

059.  Rey  na  de  los  fíelos ,  Madre  del  pan  de  trigo, 
Porque  fo  confondldo  el  mortal  enemigo, 
Tu  eres  mi  fianza ,  essó  misme  le  digo, 
Lo  qoe  e  regunzado  al  que  tienes  contigo. 

000.  Quando  el  burgés  oto  fecba  su  oración , 
E  con  el  trnfan  ovo  puesta  so  condición , 
Agoissó  so  fa^ienda  e  toda  so  mission, 
Fo  a  tierras  estrannas,  a  luenga  regiou. 

001.  Fo  a  iterras  estrannas,  a  Fiándose  a  Francia 
Con  grandes  mejrcadoras,  e  fizo  grant  ganancia: 
Con  Dios  e  la  Gloriosa  creció  la  su  substancia , 
Puióen  grant  riqueza  e  en  grant  alavan^la. 

001.  Con  las  grandes  fa^iendas  que  era  f^^endado, 
B  era  de  la  tierra  fera-nient  alongado, 
Non  recudió  al  termino  que  ovo  asentado. 
Por  sus  peccados  graves  avíalo  obtfdado. 

063.  (arca  vinle  el  día  qoe  avie  a  pagar ; 
Mas  de  un  dia  solo  non  avie  a  passar : 
Ovoaeel  bopgés  del  pleita  femtmhunt^ 
Qoeriesae  el  bou  omne  con  sos  nanos  ivalar. 

084.  f>lcte :  mal  so  fMtido,  mosquino  peecader, 
Por  nada  non  U  puedo  valer  ai  fiador: 


m 
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Será  por  mi  reptado  el  mi  redimidor, 
E  ia  sa  madre  saocta,  la  de  Rocamador. 
WS.  Sennor,  tu  lo  entiendes  e  sabes  la  verdat 
Commo  so  tan  pesant  entre  mi  voluolat: 
S«)nnor,  dame  conselo  por  la  ta  piadat 
Que  non  sea  reptada  la  ta  grant  magesiat 

666.  Priso  el  arer  todo  en  un  saeco  atado, 
Non  fallie  de  la  suma  un  pules  foradado : 
Levólo  a  la  ista  **  en  sus  cuestas  troxado, 
Echólo  en  las  ondas  do  non  avie  nul  nado. 

667.  Tornó  en  Jes n  Xpo  con  grant  devoción , 
Plorando  grave-mlentre  fizo  su  oración : 
Sennor,  disso,  tu  sabes  toda  esta  razón, 
Ca  tu  eres  fianza  de  nuestra  condición. 

666.  Sennor,  quand^  non  puedo,  Ío  pagar  al  mar  quier<H 
Ca  nos  ia^e  en  medio  mucho  bravo  sendero : 
Sennor  que  eres  dicho  Salvador  verdadero, 
Tu  pon  esta  pecunia  eras  en  el  su  ^ellero. 

669.  Sennora  gloriosa ,  mienna  Sánela  Maria , 
Tu  bien  en  medio  iages  en  esta  pleitesía: 
Qaaodo  bien  la  catares ,  tuia  es  mas  que  mia : 
A  tí  do  la  pecunia ,  sennora ,  tu  la  guia. 

670.  Ambos  tu  e  tu  fijo  fuestes  en  el  mercado, 
Ambos  sodes  fianza  al  trufan  renegado, 
Sea  la  merget  vuestra ,  e  sea  eras  pagado. 

Por  mal  siervo  non  sea  el  buen  sennor  reptado. 

671.  lo  a  vos  lo  comiendo,  cuento  que  e  pagado : 
lo  por  quito  me  tengo,  ca  a  vos  lo  e  dado : 
lo.  Madre,  a  ti  ruego;  tu  ruega  al  Criado, 
Comoquiere  eras  sea  el  trufan  entergado. 

673.  Plógo  a  la  Gloriosa ,  al  su  F^o  querido : 
Otro  día  mannana  el  so)  bien  esclarido,    . 
El  bassel  que  levaba  el  aver  encreido. 
Nadaba  a  la  puerta  del  trufan  descreído. 

673.  Lsí  villa  do  fagie  el  ludio  morada , 

E\  que  il  burgés  ovo  la  pecuois^  prestada , 
Ia9ia ,  commo  leemos ,  ^erca  la  mar  poblada, 
Las  ondas  ennos  muros  balhíen  a  la  vegada. 

674.  En  essa  matinada  Qerca  de  prima  era, 
Los  omnes  del  ludio  compannuela  baldera , 
Issieron  deportarse  fuera  a  la  ribera , 
Vidieron  est  esini  nadar  sobre  la  glera. 

675.  Fueron  pora  prenderlo  man^ebiellos  livianos, 
Estos  muchas  de  ve^es  fallen  ensayos  vanos , 
Encogióse  a  entro,  fuselis  de  las  manos , 
Esto  vidiendo  muchos  íudios  e  chrislianos. 

676.  Vinieron  al  roldo  christlaoos  sabidores 

(iOn  graGos,  con  guizgios ,  galeas  valedores  *', 
Todo  non  valió  nada ,  ca  eran  trufadores: 
Nunqua  omnes  vertieron  mas  valderos  sudores. 

677.  Vino  por  aventura  el  sennor  verdadero: 
Vinolí  a  las  manos  adiesso  el  tablero:^ 
Levólo  a  so  cassa,  entró  en  so  gellero' 
Oe  oro  e  de  plata  fizo  un  grant  rimero. 

678.  Quando  el  trufan  ovo  el  aver  recabdado. 
El  vaso  en  que  vino  fo  bien  escodrinnado : 
Echólo  so  su  lecho  ricca-ment  e  alleviado : 
Avien  todos  envidia  del  trufan  renegado. 

670.  El  trufan  alevoso,  natura  cobdi^iosa, 

Non  melhie  el  astroso  míenles  en  otra  cosa : 
Tenie  que  su  ventura  era  maravillosa  , 
Pusoli  al  burgés  norone,  boca  mintrosa. 

680.  Reptábalo  la  aliama ,  essa  mala  natura 
Que  perdió  su  aver  por  su  mala  locura : 

n  Sanehez  présame  qae  sea  ifte,  ó  lo  misno  qti6  isa, 

4'  Aeaso  veiédorei,  que,  aplieados  i  gaUag^  signíflca  faleras 

veleras;  también  puede  ser  veladores,  para  denotar  qae  Uevabaa 

velas.  {JSolü  icSñnekei.) 


Nunqua  omne  non  fizo  tan  loca  fiadora 
Que  priso  por  fianza  ana  imagen  dura. 

681.  Dessemos  al  ludio  goloso  e  logrero 

Non  lo  saque  Dios  ende ,  e  guarde  so  filero : 
Pablemos  su  vegada  del  pleit  del  mercado ro, 
Levemosli  las  nuevas  do  ribo  el  tablero. 

682.  El  burgés  de  Bizan^io  vinle  con  grant  pesar, 
Que  non  podio  al  plazo  al  indio  pagar: 

Non  podía  el  bon  omne  la  cara  alegrar, 
Nin  lo  podían  por  nada  sos  omnes  confortar. 
685.  Andido  un  grant  tiempo,  ganó  macbos  dineros. 
Comprando  e  vendiendo  a  lei  de  mercaderes : 
Quando  su  ora  vio  dessó  essos  senderos « 
Tornó  a  su  provincia  con  otros  companneros. 

684.  Fo  por  Constantínopla  semnado  el  roído 
El  burgés  don  Valerio  commo  era  venido: 
Piógoli  al  iudio,  tóvose  por  guarido, 

E  vido  que  doblarle  el  aver  acreido. 

685.  Fue  luego  a  la  casa,  ca  sabíe  do  moraba,  > 
Púsolo  en  porfazo  porque  io  non  pagaba : 
Dissoli  el  bon  omne  que  locura  buscaba, 
Ca  nada  nol  debie  de  lo  que  demandaba. 

686.  Dissoli  el  iudio :  io  con  derecho  ando, 

Ca  buenos  testes  tengo  de  lo  que  te  demando : 
Si  di^es  que  paguesti ,  demuestra  do  o  quando, 
Ca  en  cabo  bien  creo  que  non  iré  cantando. 

687.  Fié  en  el  tu  Xpo  un  grant  galeador 
Con  so  Madre^íella ,  qu^fo  poco  meior: 
Levaré  tal  derecho,  prisi  qual  fiador, 

Qul  mas  en  vos  crediere,  tal  prenda  o  peor. . 

688.  Dissoli  el  xpano :  di^es  palabra  loca. 

Buena  Madre ,  buen  Fijo,  asila  vergüenza  poca , 
Nunqua  en  esti  sieglo  tal  mugier  cubrió  toca , 
Nin  na^ió  nunqua  ninno  de  tan  donosa  boca. 

689.  El  aver  que  me  diste  bien  seo  segurado, 
Buenos  testigos  tengo,  bien  te  lo  e  pagado; 
Aun  si  de  non  di^es,  ferié  mayor  mercado: 
Díganlo  las  fianzas  que  oviste  tomado. 

690.  Fo  el  trufan  alegre,  tovose  por  guarido, 
Disso:  ludidlo  prendo,  non  serás  desmentido. 
Cuidó  que  la  Imagen  que  non  avie  sentido. 
Non  fablarie  palabra  porque  fuesse  vencido. 

691.  Fueron  a  la  eglesia  estos  ambos  guerreros 
Fa^er  esta  pesquissa  qual  avie  los  dineros : 
Fueron  tras  ellos  muchos ,  e  muchos  delanteros 
Ver  si  avrieo  seso  de  fablar  los  maderos. 

69S.  Paráronse  delante  al  ninno  coronado. 
El  que  tenie  la  Madre  dulgement  abrazado, 
Dissoli  el  burgés:  sennor  tan  acabado. 
Departí  esti  pleito,  ca  so  io  mal  reptado. 

693.  De  commo  yo  lo  fi^i  tu  eres  sabidor, 
Si  lo  ovo  o  non ,  tu  lo  sabes ,  sennor : 
Sennor  fas  tan  de  gracia  sobre  mi  peccador 
Que  digas  si  lo  ovo,  ca  tu  fust  fiador. 

694.  Fabló  el  Cru^ífixo,  dixoli  buen  mandado: 
Miente,  ca  paga  priso  en  el  dia  talado : 

El  ^esto  en  que  vino  el  aver  bien  contado. 
So  el  so  lecho  mismo  lo  tiene  condesado. 

695.  Movióse  el  pueblo  todo  commo  estaba  Hecho, 
Pueronli  a  la  casa ,  finieron  grant  derecho. 
Trovaron  el  escrínno  do  iagie  so  el  Hecho, 
Fincó  el  trufan  malo  confuso  e.maltrecho. 

696.  Sil  pessó  o  sil  plógo,  triste  e  desmedrido 
Ovo  del  pleito  lodo  venir  deconno^ido: 

Elli  con  sus  compannas  fo  luego  convertido : 
Murió  enna  fe  huenna ,  de  la  mala  loUido. 

697.  Siempre  en  essi  dia  que  cuntió  esta  cosa, 
Que  fabló  la  imagen,  la  su  vertuL  preciosa, 


MIUGROSDE 

Fallen  may  grant  fesfa  con  qulrios  e  eon  prosa  , 
-  CoD  grandes  alegrías  a  Dios  e  a  la  Gloriosa. 

698.  Los  pueblos  de  la  Tilla  panperes ,  e  potentes 
Palien  grant  alegría  todos  con  instmmentes , 
Ad6?aban  ooutítíos  ,  daban  a  non  aven  tes 
Sas  carnes ,  sos  pescados  salpresos  e  recentes. 

680.  Andaban  las^edomas  con  el  vino  pimeni , 
Conduchos  adovados  maraTillosament , 
Qui  prender  lo  qoissiesse  non  avrie  falliment, 
Non  traían  en  su  pleito  ningún  escamlmenl. 

700.  Un  rico  ar^idiano  bien  de  tierras  estranas 
Cae^ió  esta  festa  entre  essas  eompannas : 
Vio  grandes  qnirolas,  pro^essiones  tamannas 
Que  nin  ndio  nin  tío  otras  desta  calannas. 

701.  Preguntó,  esia  festa  cómmo  To  levantada? 
Ga  en  grant  Ta^ienda  noblement  celebrada: 
Dissoli  un  zpano  la  raíz  profundada , 

E  soples^e  que  esta  era  verdat  probada. 

702.  Plógol  ai  ar^iagno,  tóvolo  por  grant  cosa» 
Disso :  laudetur  Dens  e  la  Virgo  gloriosa : 
Metiólo  en  escripto  la  su  mano  cabosa. 
Deli  Dios  paraíso  6  folgania  sabrosa.  Amen. 

XXIV. 

703.  Del  pleito  de  Teófilo  vos  querría  fablar. 
Tan  precioso  mirado  non  es  de  oblidar, 
Ca  en  esso  podremos  entender  e  asmar, 
Que  vale  la  Gloriosa  qoi  la  sabe  rogar. 

704.  Non  querré,  si  podiero,  la  razón  alongar, 
Ca  TOS  avriedes  tedio,  lo  podrie  peccar, 
De  la  oración  breve  se  suele  Dios  pagar, 
A  nos  essa  nos  desse  el  Criador  usar.      ' 

705.  Era  un  omnc  bono  de  granada  fagienda , 
Avie  nomne  Teófilo  commo  diz  la  telenda, 
Omne  era  pacifico,  non  amaba  contienda. 
Bien  sable  a  sus  carnes  tenerlas  so  su  rienda. 

706.  En  el  logar  do  era  contenie  grant  baflia, 
De  su  sennor  el  bispo  tenie  la  vicaria , 
De  los  de  la  egiesia  avie  la  maioria , 
Fuera  que eiobispoavie  la  nomnádia. 

707.  Era  en  si  mismede  buena  contenencia , 
Sable  aver  con  todos  paz  e  grant  avenencia , 
Omne  era  temprado  de  buena  conocencia , 
Era  muy  bien  eondldo  de  sen  e  de  ciencia. 

708.  Vislie  |los  desnudos ,  apacie  los  famnientos , 
Acogieres  romeos  que  vintén  fridolientos , 
Daba  a  los  errados  buenos  castigamientos 
Que  se  penetenctassen  de  todos  fallimentos. 

709.  Non  avie  el  obispo  embargo  nin  lacerto, 
Fuera  cantar  su  missa  e  rezar  so  salterio : 
Elli  lo  escusaba  de  todo  ministerio : 

Contar  las  sus  bondades  serle  grant  reguncerio. 

710.  Amábalo  el  bispo  mucho  de  grant  manera 
Porque  lo  escusaba  de  toda  facendera : 

Los  pueblos  e  las  gentes  aviento  por  lumne^a , 
Que  él  era  de  todos  cabdielto  e  carrera. 

7il.  Qoando  vino  el  termino  que  ovo  de  finar. 
Non  podio  el  bispo  el  punto  traspassar: 
Enfermó  e  murió,  fo  con  Dios  a  folgar : 
Deli  Dios  paraiso,  si  se  quiere  rogar. 

712.  Los  pueblos  de  la  tierra ,  toda  la  clerecía , 
Todos  dicien :  Teófilo  ata  la  bispatia : 
Entendemos  que  tace  en  él  la  meioria , 
El  conviene  que  ala  la  adelantadla. 

715.  Embiaron  sos  cartas  al  metropolitano, 

Por  Dioi  que  de  Teófilo  non  mudasse  la  roano, 
Ca  esso  tenien  todos  por  conseio  mas  sano, 
Lo  al  serie  yvieroo,  esto  serie  Terano: 


NUESTRA  SENNORA.  l^s 

714.  Embiaron  por  elll  los  dei  arzobispado: 
Dissieronli :  Teófilo,  prendi  esti  blspado, 
Ca  todo  el  cabillo  en  ti  es  otorgado, 
E  de  todos  los  pueblos  eres  tu  postulado. 

715.  Recudíolis  Teófilo  con  grant  slmplicidat: 
Sennores ,  madat  mano,  por  Dios  e  cartdat , 
Ca  non  so  yo  tan  digno  pora  tal  dignidat , 
En  fer  tal  election  serie  grant  ceguedat. 

716.  Disso  el  arzobispo:  quiero  que  tos  fabledes: 
Esta  electcion  quiero  que  la  tomedes : 
Dissoli  don  .Teófilo:  tanto  non  contendredes 
Que  a  todo  mi  grado  a  ello  me  levedes. 

717.  Los  de  la  canongia  si  lis  plógo  o  non , 
Ovieron  a  facer  otra  election : 
El  bispo  que  pusieron  enna  ordtnacion , 
Meibió  otro  vicario  enna  mlnislracion. 

7Í8.  Corrien  los  pleitos  lodos  al  vicario  novel , 
Servienlo  a  Teófilo,  mas  plus  servien  a  él , 
Cogió  celo  Teófilo,  cenpelló  el  doncel , 
Cambióse  en  Cain  el  que  fuera  A'bei. 

7i9.  En  casa  del  obispo  non  era  tan  privada 
Commo  solté  seer  con  el  otro  passado : 
Fo  en  so  voluntat  fiera-ment  conturbado, 
Avíelo  la  envidia  de  su  siesto  sacado. 

720.  Teniesepor  mal  trecho,  e  por  ocasionado, 
De  grandes  e  de  chicos  vediese  desdennado. 
Cegó  con  grant  despecho  e  fo  mal  trastornado. 
Asmó  fiera  locura,  Ierro  grant  desguisado. 

721.  Do  moraba  Teófilo  en  essa  bispalia , 
Avie  y  un  ludio  en  essa  iuderia : 
Sable  él  cosa  mala ,  toda  alevosía , 
Ca  con  la  uest  antigua  avfe  sucofradria. 

722.  Era  el  trufan  faisso  pleno  de  malos  victos, 
Sable  encantamientos  e  otros  artificios, 
Facie  el  malo  cercos  e  otros  artificios , 
Belcebnd  lo  guiaba  en  lodos  sus  oficios. 

723.  En  dar  consetos  malos  era  muy  sabidor, 
Mataba  muchas  almas  el  faisso  traydor: 
Commo  era  vassallo  de  muy  mal  sennor. 
Si  él  mal  lo  mandaba ,  él  facielo  peor. 

724.  Cuidábanse  los  omnes  que  con  seso  quebraba , 
Non  entendlen  que  todo  Satanás  lo  guiaba ; 
Quandopor  aventura  en  algo  acertaba , 
Por  poco  la  gent  loca  que  non  lo  adoraba. 

725.  Avíelo  el  diablo  puesto  en  grant  logar. 
Todos  a  él  vinien  consoló  demandar 
Lo  que  lis  él  dicta  factefelo  probar, 
Sable  de  mala  guisa  los  omnes  engannar. 

726.  Tenienlo  por  propbeta  todos  chicos  e  grandes , 
Todos  corrien  a  elll  commo  puercos  a  laudes , 
Los  que  enfermos  eran  levábanlos  en  andes , 
Todos  dicten :  faremos  quequiere  que  tu  mandes. 

727.  Teofifo  mesquino  de  Dios  desamparado 
Venciólo  so  tucura  e  mueda  del  peccado, 
Fo  d^andar  conseio  al  trufan  diablado 
Commo  podrie  tornar  al  antiguo  estado.  , 

728.  Dissoli  el  ludio :  si  creerme  quisieres , 
Rebez  puedes  tomar  en  esso  que  tu  quieres  *, 
Non  aias  nulla  dubda  si  tu  firme  sovieres. 
Todo  es  recabdado  si  non  te  repindieres. 

729.  Recudioii  Teófilo  commo  embelltnnado, 
Por  esso  vin  a  ti  por  seguir  tu  mandado : 
Dissoli  el  ludio :  sel  asegurado. 
Cuenta  que  tu  pleito  todo  es  recabdado. 

730.  Ve  folgar  a  tu  lecho,  torna  a  tu  posada , 
Cras  al  suenno  primero,  la  gente  aquedada , 
Furtate  de  tus  omnes,  de  toda  tu  mesnada , 
Vea  tastar  a  la  puerta  e  non  fagas  il  nada. 


íM 
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731.  Fo  con  eslo  Teófilo  akgre  o  pasteo, 
Tovo  loda  90  f  lelto  qo«  era  l^len  pereAo» 
Tornó  a  sa  posada  dAra-ment  eiveMido: 
Mucho  mes  ti  valiera  si  se  fuesse  quedado. 

735.  Luego  la  otra  ooclií,  la  gente  aqeedada , 
Furtose  de  sos  ooines ,  issio  de  so  posada » 
Fo  usiar  a  la  puerta  ca  sable  la  entrada: 
El  trufan  sovo  presto,  abrioli  sin  soldada. 

733.  Prisolo  por  la  ntano  la  nocbi  bíeo  iMdinda» 
Sacólo  de  la  villa  a  una  cro^iadap 
Dissol :  non  te  sanctignes ,  nin  temes  de  nada, 
Ca  toda  tu  fa^ienda  9erk  eras  meiorada. 

75i.  Vio  a  poca  de  ora  venir  noy  grandes  jetea 
Con  ciriales  en  manos  e  coa  ^iríos  ardientes. 
Con  su  rey  en  medio,  feos,  ca  non  luo^nlee: 
la  querría  don  TeoQlo  seer  con  sos  parleiktes. 

736.  Prisolo  por  la  mano  ei  Uufan  traydor* 
Leyólo  a  la  tienda  do  sedie  el  senaor. 
Recibiólo  el  rey  ases  a  grant  onoc, 

Si  finieron  los  prin^peequel  sedlea  dotee^or^ 

736.  Dissoli  luego  el  rey :  don  Man  qne  bveeadeaf 
Que  present  me traedes?  quiero  qne lodigadee: 
O  que  omne  es  esti  que  voa  me  presentados,? 
Saberlo  quiero  luego,  esto  bien  lo  ereaiks. 

737.  Dissoli  el  ludio:  sennor  rey  coronado* 
Esti  sol  le  seer  vicario  del  bispado, 
Qoerienlo  todos  mucho»  eiaomne  oorradOi 
Tollieronlo  agora,  ond  es  menoscabado. 

738.  Por  esso  es  venido  a  tos  pies  ceer^ 
Que  lí  fagas  cobrar  lo  qne  sglie  aver. 
El  fágate  servicio  a  todo  so  poder^ 
Afras  en  él  vassaUo  bueno,  a  mi  cieer. 

739.  Dissoli  el  diablo:  non  serie  baen  derecho 
A  vassallo  ageno  lo  buscar  tal  proveoho: 

Mas  deniegue  a  Xpo  que  nos  fas  moy  despecho, 
Fsf  erli  e  que  torne  en  todo  so  bien  fecho. 

740.  Deniegue  al  so  Xpo  e  a  SaocU  María 
Fágame  carta  firme  a  mi  playenteriait, 
Ponga  y  su  seiello  a  la  postremeria , 
Tornará  en  su  grado  con  muy  grant  roeioria. 

741 .  Teófilo  con  ga^a  de  en  grani  precio  sobk, 
Al  plagev  del  diablo  ovo  a  coosiotir: 

Fizo  con  él  su  carta,  e  fisola  guarnir 

De  su  seiello  mismo  que  nol  podie  mentir. 

742.  Partióse  del  con  esto»  tornó  a  su  posada , 
Cerca  era  de  gallos  quando  fizo  tornada: 
Non  la  entendió  nadi  esta  só  cavalgada^ 
Fuera  Dios  a  qual  solo  non  se  encubre  nada. 

743.  Pero  perdió  la  sombro ,  siempre  fo  desombrado„ 
Perdió  la  color  buena ,  fincó  descolorado; 

Pero  Dios  se  lo  quiso,  non  por  poder  del  peecado. 
Tornó  el  malastrugo  eu  lodo  su  estado. 

744.  Conoof  iose  el  bispo  que  aTie  mal  errado, 
Tornó  el  fementido  en  todo  so  estado, 
Que  de  la  vicaria  lo  avia  demudado : 
Sennor,  disso  Teófilo,  seavos  pesdonado. 

^45.  Si  ante  fo  Teófilo  bien  quisto  e  amado, 

Fo  después  mas  servido  e  mucho  mas  preciada» 
Dios  sennero  lo  sabe  •  qne  es  bien  decorado. 
Si  li  venle  por  Dios  o  si  por  el  pecoado. 

746.  Visco  algunos  diae  en  esta  blenandan^, 

A? iendo  con  el  bispo  amor  e  grant  privanga. 
Recibiendo  del  pueblo  mocha  buena  pitan^  t 
Mas  en  cabo  firiolo  Xpo  con  la  su  laa^, 

747.  Estando  est  vicario  en  esta  vicaiia 

Cogió  muy  grant  lactancia  e  grant  vaUitaoia , 
Concibió  vana  gloria  e  grant  eufonía , 
Entendiengelo  todos^  40a  U^<^  losante. 


748.  El  Sennor  que  neAqnleremaerte  de  peceadorca. 
Mas  que  salven  lae  almas ,  emiendea  lee  ertOMBí , 
Tornó  ea  est  enferma  «te  mortales  doleree , 
Que  era  decebido  de  malos  treydores. 

746.  Los  bienes  qne  finiera  eanos  tiempos  tf  olidos 
El  baen  Sennor  aon  quiso  que  li  feeseea  petdides- 
Revíselo  los  sus  sesos  que  iay^n  amerUdos, 
Abrió  luego  los  oios  que  tenia  adormidos* 

730.  Respiró  un  poquieUo^  tornó  en  so  sonlMa. 
Comidió  su  fa(;ienda,  viese  aial  unaido, 
Comidió  mas  adentro  que  avie  prometido» 
Allí  cadió  Teófilo  ea  tierra  amortido. 

731.  Disso  eaire  si  mismo :  atesqaiao  nal  fadado : 
Del  otero  que  sóvl,  qnl  me  a  derribado? 

La  alma e  perdida,  el  cuerpo  daspreciadOp 
El  biea  que  e  perdido  non  lo  veré  cobrado. 

73i.  Mosquino  peceadoff  non  veo  do  ribar. 
Non  trovaré  qai  quieta  por  mi  a  Dios  rogar, 
Morré  coauao  qui  ia^e  oa  medio  de  la  mar, 
Que  non  vede  terrenno  do  pueda  eecapar. 

735.  Mosquino ,  ay  mJ  1  aasqui  en  ora  dará , . 
MatésM  con  mis  meaos ,  matóme  mi  locara. 
Avíeme  assentado  Dios  en  buena  mesura : 
Agora  e  perdida  toda  buena  Tentura. 

734.  Mosquino  porque  quiera  tornar  enna  Gloriosa 
Qne  dix  la  Kscriptara  que  es  tan  piadosa» 
Non  me  qaerri  oir,  ca  es  de  mi  sannosa : 
Porque  la  denegué,  fia  tan  esquiva  cosa. 

735.  Non  ovo  maioir  ealpa  ladas  el  tr^dor 
Que  por  póceos  dineros  vendió  a  su  seaaof : 
lo  pequé  sobre  todos ,  mesquiao  pecador. 
Que  por  mi  non  seré  ninguno  rogador» 

736.  So  perdido  con  Dios  e  con  Sancta  Marta» 
Perdido  con  los  sanctoa  por  mi  alevosía , 
Corté  todas  las  gimas  do  los  pi^des  tenia , 
81  nacido  non  ftiesse ,  mucbo  meior  avria* 

737.  En  dia  de  iudifíio  yo  falseo  traydoi 

Con  qual  cara  verné  ante  el  naesiro  Sennor  t 
De  mi  bblaráo  todos,  mosquino  peccador: 
Non  vemá  a  la  tunta  de  mi  otjro  peor. 

738.  Vldi  en  ora  mala  aquella  vicada  t 
Escuché  a  un  diablo,  busqué  mi  negro  dia  > 
Mathóme  el  trufan  el  de  la  iuderla 

Que  mathó  otros  muchos  con  mala  maestria. 

739.  lo  non  avie  mengua  nin  andaba  mendigo» 
Todos  me  fallen  onrra  e  pla9Íeles  conmiÁ»  i 
Mas  fuitiemandar  meior  de  pan  de  trigo-* 
lo  busque  mi  ouchiello,  ful  mlenemigp. 

760.  Avia  que  vistir,  avia  que  calsar» 
Arla  pora  mi  >  avia  pora  dar, 

Fui  pora  mercado  (Ua  negro  busca?, 
Debríame  io  mismo  con  mis  manos  matar. 

761.  Bien  se  que  desta  fiebre  non  podré  termlaa^Tt 
Non  a  menge  nin  fisico  que  me  pueda  prestar». 
Si  non  Sai¥:ta  Maris  estrella  de  la  mar: 

Mas  qui  será  osado  que  la  vaia  rogar? 

762.  lo  mosquino  fediondo  que  fiedo  mas  <me  caá.» 
Can  que  ia^e  podrido,  non  el  que  oome  pan,. 
Non  me  quer¿  oir, esto  aelo  de  plan, 

Ca  fdy  contra  ella  torpe  e  muy  villan. 

763.  Qui  a  los  saacUs  querrá  meter  por  rogadorea»? 
Commo  del  mi  mal  pleito  todos  son  sabidoM^» 
Sannosos  mesón  mártires,  todos  los  coafeaorea. 
Mucho  mas  los  apostólos  que  son  mucho  nviioraa. 

764.  Non  quiero  por  loa  piedes  la  cabesa  deaaVf 
A  la  Madre  gloriosa  me  quiero  acostar» 
Cadré  a  losaos  piedes  delante  so  alta^. 
Atendiendo  su  gracia  alU  qai^ro  finar.. 


ttlLAOROS  DE 

76S.  Bé  Miii^g ,  faré  afliftiottM» 

Ploraré  de  toa  ato»,  rasaré  oragioAes , 
MarUriaré  laa  eamet  9a?o  de  fer? enaones , 
Ca  Bdetri  ea  mi  nientas  en  algonas  aazoaaa. 

706.  Maguer  la  deaegaé  eomno  leao  aeodk», 
Qae  fui  engaaoadopor  hd  falao  indio, 
Firme-aaieatre  lo  orae,  anoa  ao  mer^et  fio, 
Qae  della  aa^i^  Xpoqse  Cae  SalTador  orto. 

767.  Qne  «aia  al  su  ttanipio  craa  de  bueaa  maenana , 
Venir  má  lo  qae  veno  a  la  egtpUana 

Qae  prlso  gfiuil  porfazo  commo  mala  villana 
Fasta  que  la  Glorioaa  U  fo  entremediana. 

768.  Annqne  me  lo  sufra  Dios  por  la  so  piadal. 
Que  pueda  entrar  entto  veer  la  oiageatat , 
Yema  ralo  o  Ibego  o  otra  tenpeaiat , 
Paré  dame  a  meelioa  por  la  mi  matvealat. 

760.  Aanque  lodo  ealo  me  quiera  Dios  sofrir,       • 
Qne  me  dexe  en  paa  wi  raneara  de$ir« 
En  qoal  raxon  empieze  non  paedo  comedir, 
Ninaamo  commo  paeda  la  mi  boca  abdr. 

770.  Desemparó  sa  casa  e  qnanlo  qae  avia , 
Non  dlaso  a  niegmao  lo  que  fa^er  qneriat 
Fne  pora  la  eglesla  del  logar  do  aaya , 
Plorando  de  los  oíos  quaolo  maa  se  pedia. 

771.  Bctaoselí  a  piedea  a  la  Sánela  Reyoa 
Qne  es  de  peccadorea  coaaeio  e  madrina : 
Sennora ,  diaso,  valas  a  la  alma  meaqnina » 
A  la  tn  mer^el  vengo  buacarll  medicina. 

772.  Sennora ,  so  perdado,  e  so  desamparado, 
Fia  mal  encartamiento,  e  ta  mal  eogannado. 
Di,  non  se  por  qual  gaúa,  la  alma  al  peccado: 
Agora  lo  eatoado  qne  fií  mal  mercado. 

773.  Sennora  benedicta,  reyna  coronada, 

Qne  siempre  fa^a  pree^ea  por  la  gent  errada , 

Non  vaya  iep<^ado  Ío  de  la  tu  posada ; 

Si  non  f  diván  algunas  que  la  non  pnedes  nada. 

774.  Sennora ,  tn  qae  eres  puerta  da  paralase, 
En  qai  el  Rey  de  gloria  laolaa  bondades  miso. 
Toma  en  mi ,  sennora ,  el  to  precioso  via<\ 
Ca  so  sóbela  gniaa  del  mercado  repiso. 

775.  Toma  contra  mi.  Madre,  la  to  cara  preciosa, 
Faénalo  con  deredio  si  me  eres  sanooaa : 
Non  vaia  asas  a  mal  que  es  ida  la  con : 
Toma  sobre  Teófilo  reyna  glorioaa. 

776.  Qoarenia  días  sévo  en  esta  oonten^on , 
Sofría  dias  e  noches  fiera  tribolaglon , 

De  al  non  11  membraba  sí  de  esto  solo  non , 
Clamaba  a  la  Gloriosa  de  Arme  eorason. 

777.  Plógol  al  Rey  cM  (lele  al  qoaventeno  dia. 
Contendiendo  Teófilo  en  sn  tesareria : 
Apare^iol  de  aeche  Sancta  Virgo  María , 
Disaoll  faertes  vlerbos  com  qai  con  fellonia. 

778.  Dissoli :  en  qne  andas  omne  de  aa^e  dnra^ 
Sobre  y  eb  escribes ,  contiendes  en  locera , 
Harta  ao  de  to  pleito,  dasma  gvaot  amargura. 
Brea  moy  porfidloso,  enoías  sin  meaora. 

779.  Fa^es  peü^iooea  locas  e  sin  coier, 

A  nos  as  denegados,  bosqueat  otro  sennor : 
Don  renegado  malo  de  Indas  mny  peor. 
Non  se  por  H  qui  quiera  rogar  al  Criador. 

780.  lo  verguenia  avria  al  mi  fijo  rogar. 
Non  seria  osada  la  ranm  empezar: 

Al  qne  tu  denegueati  e  bnsquesti  peaar 
Non  nos  querré  oir  nln  a  ti  perdonar. 

781.  Madre ,  disso  Teófilo,  por  Díoa  e  earidaí 
Non  cates  al  mi  roerilo,  cata  a  tu  bondat: 
De  qnanto  que  tu  climas,  todo  difea  Terdat, 
Ca  so  su^io  e  falso,  pleno  de  malveitat. 
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781  Repiso  so,  aennora,.valamepenllfní9la, 
Essa  salva  las  a&maa,  tai  ea  nueaira  cieen^ia , 
Essa  salvé  a  Peidro  que  flaogrant  üiUen^p 
E  lavé  a  Longino  de  moy  graat  violencia. 

783.  La  sancta  Magdalena  de  Lázaro  er mana, 
Peccadriz  sin  mesura ,  ca  fae  muger  liviana , 
Esso  misroe  le  digo  de  la  egipciana, 
Essa  sanó  a  ambas  la  qne  lodo  nnal  sana. 

784.  Davit  a  colpa  fizo  tres  peocadoa  mortales , 
Todos  feoa  e|au$ios ,  e  todos  principales » 
Fizo  so  penitencia  con  gemlteacoralea, 
Perdonen  el  padie  de  loa  penltenclalea.. 

785.  Pnebloa  de  Ninive  que  erao  eondenadea» 
Fizieron  penitencia  plorando  ana  peceadoa: 
LosfalUmentea  todos  fueronlis  perdonadoa: 
Muchos  serien  deatmctos  que  AieroA  escosadoa. 

786.  Esta  razón,  aennora,  tuia  eade  veer. 
Faciendo  penitencia ,  si  me  debe  valer, 
Madre ,  si  to  qniasieasés  e  fuease  tu  placer, 
En  mi  esli  Indicio  noodebie  perecer. 

787.  Callé  elii  con  Unto,  foblé  Sánela  Macla , 
Disso :  traes,  Teófilo,  levoelu  pleiusia : 
Bien  llevé  la  mi  fonta,  bien  la  perdonarla; 
Mu  a  lo  de  mi  fijn  bien  non  uevevia. 

788.  Maguer  que  me  negueati ,  feclaie  ancio  feebe^ 
Quiérele  eooaeiar  de  eonseio  derecho, 
Toma  en  el  mi  fijo  ca  te  timie  despeebe, 
Ca  se  tiene  de  ti  que  fue  muy  mal  trecho. 

789.>Raegalo  bien  de  firoM  eon  mny  gmnt  feomoclt , 
Deniega  al  diablo,  eoofirma  tu  creencia, 
Mncho  es  piadoao  e  de  grant  oonoceocla » 
El  mata,  él  vleiflea,  ca  es  de  tal  potencia. 

790.  Madre,  diaao  Teófilo,  aiempre  aeaa laudada, 
i^cna  ftie  e  grant  día  quanto  lu  fuiati  nada , 
Mocho  es  la  mi  alma  con  ealo  confortada , 
Trae  la  tu  palabra  melecina  probada. 

791.  lo  non  lo  oaaria  al  tu  fijo  rogar. 
Por  mi  ventora  mala  bosqueli  grant  peaar, 
Pero  fio  en  elli  commo  debo  fiar, 
E  quiere  mi  creencia  a  ti  la  demoalrar. 

795.  Creo  que  un  IMoa  ea,  e  que  ea  Trioidat  ^ 
Trintdat  en  personas,  una  la  deidat» 
Non  a  ennaa  peñones  nulla  diveraidat. 
Padre  Fijo  e  Spiritu  unos  aon  de  verdaL 

793.  Creo  de  iesu  Xpo  enna  Bncarnaciott , 
Que  nació  de  ti ,  Madre ,  por  nuestra  r edencáon « 
Predicó  el  Evangelio,  dessent  priao  pasteo, 
En  el  dia  tercero  fizo  resurectlao. 

794.  Creo  bien  flrme-mientre  la  sir  Ascensión , 
Qoe  envió  la  gracia ,  la  de  consolación : 
Creo  la  postremeria ,  la  regeneración » 
Quando  buenoa  e  malos  preodrén  el  galardón. 

79tt.  Madre ,  lodo  lo  creo:  ao  ende  bien  ceitano, 
Quaolo  que  Xpo  manda  creer  explano ; 
Maa  80  e»  frena  vergoenza,  en  miedo  sobelano, 
Ca  foy,  mi  aannora,  contra  él  muy  villano. 

796.  A  mal  omne  e  socio  e  mal  teatimooiado, 
Non  me  querrá  oir,  ca  non  es  agolando : 
Madre,  tanto  lo  temo  iria  repoiado, 
Finaaria  nuestro  pleito  mneho  empeorado. 

797.  Si  bien  a  de  aeer  o  me  qoleres  preaur, 
Tu  as  en  este  pleito,  madre ,  a  tmbaiars 
Otro  procurador  non  me  maodea  buscar, 
Ca  porque  lo  buacaase  nao  lo  podrie  trovar. 

798.  To  orea  pora  todo,  grado  al  Criador 
Por  rogar  al  lo  4o,  to  padre ,  to  aennor ; 
Qoeqniere  que  tu  maadea  e  ovierea  aabar. 
Todo  lo  fué  él  de  muy  bueo  amor. 
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709.  Lo  que  nooqva  fe^isi  en  otro  peccador, 
Noo  sea  en  Teófilo,  por  el  aoestro  Sennor : 
Toroane  en  la  gracia  de  la  to  sanoca  flor. 
La  flor  qne  lo  pariste  sin  tacha,  sin  dolor. 

800.  Sennora  benedicta ,  reyna  principal , 
Aun  en  tu  osanaa  qaierote  de^ir  al : 

Si  non  cobro  la  carta  qne  fl^i  por  mi  mal , 
Contaré  qne  no»  so  qnilo  del  mal  dogal. 

801.  Disso  Sancta  Maria:  don  sucio,  don  maliello. 
La  carta  qae  fe^istl  con  el  In  mal  canbdiello, 
E  desent  la  seellest  con  el  tu  propio  seiello. 
En  el  ínAerno  ia^e  en  ciiioo  recon^iello. 

802.  Non  querría  el  mi  fijo  por  la  tu  pletesfa 
Des^^der  al  infierno,  prender  tal  romería , 
Ca  es  logar  fediondo,  fedlonda  confradria : 
Solo  en  someterilo  serie  grant  osadía. 

803.  Sennora  benedicta  entre  todas  mugieres , 
Bien  lo  querrá  tu  fijo  lo  qne  tu  bien  quisieres: 
Todo  te  lo  dará  lo  que  tu  bien  pidieres , 

A  mi  verná  la  caru  si  tu  sabor  OTieres. 

804.  Doquiere  que  la  tenga  el  diablo  metida , 
Solo  que  él  lo  quiera  luego  será  rendida : 
Sennora  que  de  todos  eres  salat  e  ^ida , 

Non  puedo  mas  rogarte ,  non  se  mas  que  te  pida. 

805.  Dissol  Sancu  Maria  buen  conftierto  probado: 
Finca  en  paz,  Teófilo,  feote  bien  latrado: 
Iré  io,  si  pudiere  recabdar  el  mandado : 

Dios  lo  mande  que  sea  ayna  recabdado. 

806.  La  Madre  benedicU  esu  rason  tractada 
ToUioseli  delante,  non  pudio  veer  nada; 
Pero  la  Yoluntat  teníala  confortada , 

Ca  es  el  solai  suyo  melecina  probada. 

807.  Si  ante  fue  Teófilo  de  grant  devof  ion  ,^ 
Mucho  fue  después  de  maior  compunción : 
Tres  dias  e  tres  noches  soto  en  oración, 
Nin  comió  nin  bebió,  nin  etio  de  leaion. 

808.  Semeiaban  susoios  dos  fuentes  perennales , 
Feria  con  su  cabeza  en  los  duros  cantales , 
Sos  punnos  en  sus  pechos  daban  colpes  átales, 
Dicia:  valasme,  Madre,  conimo  a  otros  vales! 

809.  Valasme ,  Madre  Saneu ,  oy  los  mis  clamores , 
Que  faces  cosas  tales  e  otras  mas  maiores: 
Tu  sabes  la  mi  cuita,  entiendes  mis  delores , 
Non  me  oblides,  Madre,  solaz  de  peceadores. 

810.  Mucho  lazró  Teófilo  en  este  triduano, 
laciendo  en  la  tierra,  orando  muy  cutiano: 
Nunqna  en  tandos  dias  lazró  nal  xpiano. 
En  cabo  su  lacerio  non  li  cayó  en  ? ano. 

81 1.  La  Reyna  de  gloria  Madre  SancU  Maria 
Visitólo  de  cabo  en  el  tercero  dia : 
Adosoli  saludes  nuevas  de  alegría, 

Qaales  querría  tod  omne  que  iaz  en  fermería. 

812.  Sepas,  disso:  Teófilo,  que  las  tus  oraciones, 
Los  tus  gemitos  grandes,  las  tus  aflictiones. 
Levadas  son  al  ciólo  con  grandes  procasaionos, 
Leváronlas  los  angeles  cantando  dulces  sones. 

813.  Es  de  la  tu  facienda  ei  mi  fijo  pagado, 
El  tuerto  qne  ficisti  asIo  bien  emendado : 
Si  bien  perseverares  commo  as  empezado. 

Tu  pleito  es  bien  puesto  e  muy  bien  recabdado. 

814.  lo  fabié  en  tu  pleito  de  toda  voluntat , 
Finqué  los  mis  enotos  ante  la  magestat, 
A  te  Dios  perdonado,  fecha  grant  caridat. 
Conviene  tu  qne  seas  firme  en  tu  bondat. 

815.  Madre,  disso  Teófilo,  de  Dios  nuestro  sensor 
Por  ti  me  viene  esto,  bien  so  ent  sabidor : 
Quitas  de  mal  iudicio  «n  ahna  pecador, 

Que  iazria  en  infierno  con  ludas  el  traydor. 


816.  Pero  con  todo  esto  que  tu  as  recabdado. 
Aun  non  me  seguro,  nin  seo  bien  pagado. 
Hasta  vea  la  carta  e  cobre  el  dictado. 
La  que  fiz  quando  óvi  al  tu  fijo  negado. 

8i7.  Madre,  si  yo  oviesse  la  cartiella colirada , 
£  dentro  en  un  fuego  la  oviesse  quemada , 
Siquiere  luego  muriesse ,  yo  non  daría  nada , 
Ca  mal  está  mi  alma ,  sennora ,  enredada. 

8i8.  Madre,  bien  se  que  eres  dest  pleito  enolada: 
Mas  si  tu  me  fiílleces  non  me  tengo  a  nada : 
Sennora ,  tuque  esta  cosa  as  empezada , 
Fazme  render  la  carta,  será  bien  recalidada. 

819.  Non  tincará  por  eso,  disso  la  GloriOM, 
Non  finque  por  tan  poco  empezada  la  cosa: 
ToUioseli  delante  la  Reyna  preciosa. 

Fue  buscar  esta  carU  de  guisa  presurosa. 

820.  Alegróse  Teófilo  que  iacie  quebrantado, 
Non  era  maravella ,  ca  lacle  muy  lazrado : 
Tomó  en  su  estudio  el  que  avie  usado: 
Nunqua  fue  en  est  sieglo  confesor  mas  penado. 

821.  Tornó  en  su  estadio  en  fer  su  penitencia. 
En  comer,  en  beber  tener  grant  abstinencia , 
Tenie  enna  Gloriosa  toda  la  su  creencia. 

Que  li  darie  por  ella  Dios  la  su  bien  querencia. 

822.  En  la  noche  tercera  lacle  él  adormido, 

Ca  sufrie  grant  martirio,  avie  poco  sentido : 
Vino  la  Gloriosa  con  recabdo  complido. 
Con  su  carta  en  mano  queda  e  sin  roydo. 
82«S.  La  esposa  de  Xpo  poncella  e  parida 
Echolela  de  suso,  dioli  una  ferida: 
Recudió  don  Teófilo,  tornó  de  maert  a  vida , 
Trovó  en  su  regazo  la  carta  mal  metida. 

824.  Con  esto  fae  Teófilo  alegre  e  lozano 
Que  veye  la  cartiella  tomada  en  su  mano: 
Alli  tóvo  que  era  de  la  fiebre  bien  sano: 
Apretó  bien  la  carta ,  cumplió  su  triduano. 

825.  El  confesor  Teófilo  ovo  grant  alegría 
Quando  tovo  la  carta  en  su  podestadia : 
Rendió  gracias  a  Xpo  e  a  Sancta  Maria , 
Ca  ella  adovára  toda  su  pleitesya. 

826.  Dicte :  sennora  baena ,  siempre  seu  laudada : 
Siempre  seas  bendicfaa ,  siempre  gloríflcada , 
Pora  los  peceadores  eres  buena  prohada, 
Qual  nunqua  nació  otra  tan  dulz  nin  tan  uviada. 

827.  Siempre  seas  bendicha ,  el  tu  fi*ucto  laudado. 
Sánelo  es  el  tu  nomne ,  mas  el  suyo  medrado : 
Tu  me  saquesti.  Madre,  del  pozo  diablado. 
Do  siempre  aine  fine  iazria  enfogado. 

828.  Sennora  beoedicu.  Madre  Sancta  Maria , 
Quanto  te  lo  gradesco,  decir  non  lo  podría: 
Madre,  tu  me  da  seso,  saber  e  eonnocia. 

Por  ond  laudarte  pueda,  ca  mucho  lo  querria. 

829.  Reyna  poderosa,  de  los  fechos  onrrados 

Que  siempre  te  trábalas  en  salvar  los  errados , 
Tu  me  gana,  sennora ,  perdón  de  loa  peocadoa  • 
Que  laude  digna-mientre  los  tus  bienes  granados. 

830.  Madre  del  Rey  de  Gloria ,  por  la  tu  piadat 
Alimpia  ios  mis  labros  e  la  mi  volaaUt , 

Que  pueda  digna-mientre  laudar  la  tu  bondat, 
Ca  as  sobre  mi  fecha  sobra  grant  caridat. 

831.  Otro  dia  mannana  que  cuntió  esta  cosa. 
Que  adnsso  la  carta  la  Madre  gloriosa , 
Era  dia  domingo,  ana  feria  sabrosa , 
En  qui  la  gent  zpiana  toda  anda  gradoaa. 

832.  Vino  el  poeblo  todo  a  la  misa  oir. 
Prender  pan  beneito,  el  agua  recebir, 
Queriela  el  obispo  de  la  villa  decir, 
Querie  el  omne  bono  so  oficio  compUr. 
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835.  El  eoDfesor  TeoBlo  an  laxndo  xplano 
Pae  pora  la  eglesla  con  sn  caru  en  maDO, 
Posóse  a  los  pies  del  baen  missacanUDO. 
GoofTessó  sn  proceso  tardío  e  temprano. 

834.  Fizo  sn  conflésslon  pnra  e  verdadera 
Commo  fizo  sn  vida  de  la  edat  primera : 
Desend  eommo  nn  dia  lo  sacó  de  carrera 
Qne  lo  fizo  ^egar  de  estranoa  mannera. 

838.  Commo  tae  al  indio  nn  trnfan  roDegado» 
Commo  U  dio  consoló  sn^io  e  desgnisado, 
Commo  con  el  diablo  ovo  pleito  talado, 
E  commo  tae  por  carta  el  pleito  confirmado. 

836.  Commo  por  la  Gloriosa  cobró  aqnel  dictado 
El  qne  con  sn  seyello  oviera  seellado: 

Non  dessó  de  de^ir  menndo  nin  granado 
Qne  non  lo  disso  todo,  porqne  avie  pasado. 

837.  Demostroli  la  carU  qne  en  pnnno  tenia , 
En  qne  toda  la  fuerza  del  mal  pleito  ia^ia : 
Sanctigóse  el  blspo  qne  tal  cosa  veya : 
Tanto  era  grant  cosa  qne  abes  lo  creja. 

838.  Ite  missa  est  dicha ,  la  missa  acabada » 
Era  toda  la  gent  por  irse  saborgada : 
Fizo  signo  el  bispo  con  sn  mano  sagrada , 
Fincó  la  gent  toda  commo  seje  posada. 

830.  Oid ,  dizoy  varones ,  nna  fiera  azanna , 
Nnnqna  en  esi  sieglo  la  oiestes  tamanna , 
Teredes  el  diablo  qne  trae  mala  manna , 
Los  qne  non  se  le  gnardan ,  tan  mal  qne  los  enganna. 

840.  Este  nuestro  canónigo  e  nuestro  compannero 
Moviólo  sn  iocnra ,  un  falso  conseiero : 

Fne  buscar  al  diablo  sabidor  e  artero 
Por  cobrar  nn  office  qne  toviera  primero. 

841.  Sópelo  engannar  el  falso  traydor : 
IHssoli  qne  negasse  a  Xpo  sn  sennor, 
B  a  Sancu  María  qne  fae  buena  seror, 
E  tomarlo  ye  Inego  en  toda  sn  onor. 

8iS.  Otorgoielo  esti  mesqnino  peccador, 
Fizo  con  él  sn  carta,  esto  fue  lo  peor, 
Con  sn  seyello  misme  robró  essa  labor : 
l>e  tal  amigo  guárdenos  Dios  nuestro  sennor. 

845.  Dios  que  siempre  desea  salnt  de  peccadores , 
Que  por  salvar  a  nos  sufrió  grandes  dolores , 
Non  qnisso  que  granassen  esas  tales  labores , 
Ca  eran  barbechadas  de  malos  labradores. 

844.  Si  la  Virgo  gloriosa  nol  aviesse  valido, 
Era  el  acedóse  fiera-mlentre  torcido; 
Mas  la  su  sánela  gracia  alo  ya  acorrido, 
A  cobrada  la  carta,  si  non  fnera  perdido. 

848.  lo  la  tengo  en  pnnno,  podedesla  veer. 
Esto  non  iag e  en  dubJa ,  debedeslo  creer. 
Onde  debemos  todos  a  Dios  gracias  render, 
E  a  la  Sancu  Virgo  que  11  dennó  valer. 

846.  Rendieron  todos  gracias  mugieres  e  varones. 
Finieron  grandes  laudes  e  grandes  pro^esslones. 
Plorando  de  los  oíos ,  diciendo  oraciones 

A  la  Madre  GlorioM  buena  todas  sazones. 

847.  El  Te  Deum  landarous  fue  altament  cantado, 
Tibi  lana ,  tibí  gloria  fue  bien  reyterado: 
Diyíen  Salve  Regina,  cantábanla  degrado. 
Otros  cantos  dulces  de  son  e  de  dictado. 

848.  Desent  mandó  el  bispo  fa^er  muy  grant  foguera , 
Yeyendoloel  pueblo  qne  en  la  eglesia  era, 
Echó  aquesta  carta  dentro  en  la  calera : 

Ardió,  tornó  ^enlsa  pargamino  e  (era. 
840.  Desque  el  pueblo  ovo  tenido  su  clamor. 
La  carta  fo  quemada,  gracias  al  Criador : 
Recibió  Corpus  Domini  el  sancto  confTesor, 
Yeyendolo  el  pueblo  que  seye  derredor. 
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830.  Adieso  que  Teófilo  un  cuerpo  martiriado 
Recibió  Corpus  Domini  e  fae  bien  conffesado, 
Fne  a  oio  del  pueblo  de  claridat  cercado, 
Un  resplandor  tan  fiero  que  non  serie  asmado. 

851.  Fue  el  pueblo  portero  que  en  omne  sancto, 
E  era  grant  mérito  por  qnl  fa^ia  Dios  tanto, 
E  Dios  qne  lo  cubría  de  tan  precioso  manto, 
E  prendió  el  diablo  en  ello  grant  quebranto. 

881  Relució  la  su  cara ,  tales  rayos  echaba , 
Com  la  de  Moyses  quando  la  ley  portaba , 
O  commo  San  Andrés  quando  en  la  cruz  estaba : 
El  Criador  en  esto  pocca  onrra  nol  daba. 

833.  Quando  esto  veyeron  los  pueblos  e  las  gentes , 
Qne  ilion  de  su  cara  tales  rayos  lucientes , 
Cantaron  otras  laudes,  otros  cantos  recientes : 
En  laudar  la  Gloriosa  todos  eran  ardientes. 

854.  Aturó  bien  Teófilo  en  su  contemplación, 
Nol  movió  vana  gloria  nin  cogió  elación , 
Tornó  a  la  eglesia  do  vio  la  visión ,  • 
Nunqua  tae  mas  devoto  en  ninguna  sazón. 

855.  Entendió  el  bon  omne ,  Dios  lo  fizo  perlero, 
Qne  11  vinie  bien  gerca  el  dia  postremero: 
Partió  quanto  avia ,  non  11  fincó  dinero, 
Diolo  todo  a  pobres,  fizo  buen  sementero. 

856.  Pidió  cnlpa  a  todos  los  de  la  ve^indat. 
Perdonáronle  todos  de  buena  voluntat: 
Besó  mano  al  bispo,  fizo  grand  honestat, 
Finó  al  tercer  dia,  fizol  Diospiadat. 

857.  Tres  dias  solos  visco  desque  fue  comulgado, 
Desque  el  cartelario  fue^^enisa  tornado: 
Murió  enna  eglesia  do  fuera  visitado, 

Fne  en  est  logar  misme  el  cuerpo  soterrado. 

858.  Assin  finó  Teófilo  el  buen  aventurado: 

El  yerro  qne  finiera ,  Dios  sea  ent  laudado. 
Bien  lo  emendó  todo,  fizo  a  Dios  pagado, 
Vallendol  la  Gloriosa  la  que  aya  buen  grado. 
850.  Sennores  (al  mirado  qual  avernos  oido. 
Non  debemos  por  nada  echarlo  en  oblido : 
Si  non ,  seremos  todos  omnes  de  mal  sentido. 
Que  non  avernos  seso  natural  nin  complido. 

860.  Assi  lo  diz  Sant  Panto  el  buen  predicador 
Qne  fue  leal  vasallo  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Qne  todas  las  leyendas  que  son  del  Criador, 
Todas  salnt  predigan  del  omne  peccador. 

861.  Nos  en  esto  podemos  entender  e  asmar, 
Quanto  val  penitencia  a  qui  la  Sube  guardar : 
Si  non  f^esse  por  ella ,  poded eslo  Inrar, 
Que  fuera  don  Teófilo  Ido  a  mal  logar. 

86S.  Si  la  Madre  gloriosa  qne  II  dennó  valer, 
Essa  nol  entendiesse,  non  le  vemie  valer ; 
Mas  qui  a  mi  quisiere  escachar  e  creer. 
Viva  en  penitencia ,  puede  salvo  seer. 

865.  Amigos ,  si  qnlsieredes  vuestras  almas  salvar, 
Si  vos  el  mi  conseio  qnlsieredes  tomar, 
Fech  confession  vera ,  non  querades  tardar, 
E  prendet  penitencia,  pensatlade  guardar. 

864.  Quiéralo  ihesu  Xpo  e  la  Virgo  gloriosa , 
Sin  la  qual  non  se  face  ninguna  buena  cosa , 
Que  assi  mantegamos  esta  vida  lazrosa. 

Que  ganemos  la  otra  durable  e  Inmnosa.  Amen. 

865.  La  Madre  Gloriosa  de  los  cielos  reyna , 
La  que  ftae  a  Teófilo  tan  prestable  medicina , 
Ella  nos  sea  guarda  en  esta  luz  mezquina, 
Qne  caer  non  podamos  en  la  mala  ruina.  Amen. 

866.  Madre,  del  tu  Golzatvo  sey  remembrador, 
Que  de  los  tos  mirados  tae  dictador : 
Tu  fes  por  él,  sennora,  preces  al  Criador, 
Ca  es  tu  privilegio  valer  al  peccador. 
Tu  li  gana  la  gracia  de  Dios  nuestro  Sennor.  Amen. 
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807.  Ano  otro  mirado  tos  qaerrf  a  contar 
Que  fiío  la  Gloriosa ,  non  es  de  oblldar : 
Pnent  perenal  es  ella  de  qai  matta  la  mar. 
Que  en  sason  ningiina  ooo^essa  de  manar. 

868.  Bien  creo  que  qai  esii  mirado  oítr^t 
Non  11  querrá  loller  la  toca  qae  enbrtere : 
NIn  1í  querli  loller  por  fuerza  lo  que  tuviere, 
Membrarle  debe  esto  de  rolentre  que  Tisqaiere. 

888.  Bn  el  tiempo  del  rey  de  la  boena  yentora 

Don  Ferrando  por  nomne,  aennor  de  Estremad ura , 
Nieto  del  rey  Alfonso  cuerpo  de  grant  mesura, 
Cuntió  esti  mirado  de  muy  grant  apostura. 

870.  lloTierokMe  ladrones  de  parte  de  León , 
De  essa  bispalia « de  esta  regfoo « 
Vinieron  a  Castteila  por  su  grant  confusión, 
Guiólos  el  diablo  que  es  un  mal  gnion. 

871.  Bl  ano  era  lego  en  duro  punto  nado, 
El  otro  en  clérigo  del  b*spo  ordenado, 
Llegaron  en  Zohinos,  guiólos  el  peccado. 
El  que  gntóa  ludas  fa^er  el  mal  mercado. 

871  De  fbera  tfe  la  vlMa  en  una  rellanada 
Sedie  ana  egiesia  non  miicbo  aredrada : 
Qerca  de  la  egiesia  ona  oielta  poblaba , 
Moraba  en  latidla  una  toca  negrada. 

873.  Barruntaron  la  cosa  estos  ambos  ladrones, 
Moviéronse  de  noche  con  sennos  azadones , 
Desquisaron  las  puertas,  buscaron  los  rencones, 
Bien  entendien  que  era  la  gidla  sin  varones. 

874.  Pobre  era  la  freirá  que  mantenle  la  Qíella , 
Avie  magra  sustancia ,  assaz  poca  ropiella ; 
Pero  avie  un  panno,  era  cosa  boniella. 
Pora  mugler  de  orden  cubierta  aposiiella. 

875.  Loque  fue  en  la  (fella  fue  todo  abarrido, 
Mala-mlent  meneado  en  un  saco  metido, 
Assaz  era  el  lego  omne  de  mal  sentido, 
Mas  de  peor  d  clérigo  que  mas  avie  leido. 

870.  Quando  lo  de  la  gidla  todo  fue  erobasado, 
Todo  valdrie  bien  pocco  de  aver  monedado: 
Asmaron  los  astrosos  ministros  del  peccado 
Qae  ia^a  d  pro  todo  en  la  glesia  (errado. 

877.  Fue  con  los  azadones  la  gerraia  raneada , 
Desquizadas  las  puertas ,  la  egiesia  robada , 
De  quanto  que  y  era  non  remaneció  nada : 
Palien  grant  sacrilegio  por  ganancia  delgada. 

878.  Despoiaron  las  sabanas  que  cubrien  el  altar, 
Libros  e  vestimentas  con  que  solien  cantar : 
Fue  mal  desvaraiado  el  precioso  lugar, 
Do  solien  pecadores  al  Criador  rogar. 

879.  Quando  ovieron  fecha  esta  tan  grant  locura 
Alzaron  contra  suso  amos  la  caladura. 
De  la  Virgo  gloriosa  vieron  la  su  figura 
Con  su  niono  en  brazos  la  su  dulz  creatura. 

880.  Tenie  en  la  cabeaa  corona  muy  onrraUa , 
De  soso  una  impla  blanca  e  muy  delgada, 
A  diestro  e  a  siniestro  la  tenie  bien  colgada , 
Asmaron  de  toileriela,  mas  non  ganaron  nada. 

881.  Argudose  el  clérigo  e  fizóse  mas  osado, 
Ca  en  cosas  de  egiesia  él  era  mas  asado: 
Fuel  traber  de  la  toca  el  mal  aventurado, 
Ca  con  esso  avrlen  sa  pleito  acabado. 

882.  Tovose  la  Gloriosa  que  era  afontada , 
Que  tan  tillanannientre  la  avien  despoiada , 
Mostró  que  M  servido  non  era  muy  pagada : 
Nunqua  veieton  omnes  toca  tan  qoeroHada. 

883.  Luego  que  de  la  teea  trabó  en  mal  (Mado, 
Pegoseli  lau  firuM  ea  «i  pünno  menudo 
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Que  con  englut  ninguno  non  serle  tan  trabado, 
Nin  con  clavo  que  ftaesie  con  marüdlo  calcado. 

884.  Perdieron  la  memoria ,  ca  bien  lo  merecieron, 
El  lego  e  el  derígo  tod  el  seso  perdieron , 
Fueron  pora  la  puerta ,  fallar  non  la  podieroo , 
Andaban  en  radio  los  que  por  mal  nacieron. 

885.  De  lo  que  avien  priso  non  se  podlen  quitar, 
Ya  lo  querrien  de  grado,  si  podlessen  dexar, 
Dexarlo  yen  de  gi  ado,  non  lo  querrien  levar ; 
Mas  do  era  la  puerta ,  non  lo  sabien  asmar. 

880.  Andaban  tanteando  de  rencooen  rencon, 
Commo  fa^ia  Slslnnio  el  peloso  varón , 
Marido  de  Teodora  mugler  de  grant  canción. 
La  que  por  Cíemeos  Papa  priso  religión. 

887.  Los  locos  malastragoa  de  Dios  desemparadot 
Andaban  commo  beodos  todos  descalabrados: 
Oras  daban  de  rostros ,  oras  de  los  costados , 
De  ir  en  romeria  estaban  mal  guisados. 

888.  La  freyra  con  la  perdida  que  avie  recibida 
Issio  commo  que  pudo  ont  ia^ie  escondida : 
Metió  vo^es  e  gritos ,  fbe  luego  acorrida , 
La  yent  mas  liviana  adiesso  fbe  venida. 

889.  Fueron  luego  venidos  grant  turma  de  peones , 
Entraron  en  la  egiesia ,  trovaron  los  ladrones , 
Manetraronlos  luego  commo  vinien  fellones , 
Daries  grandes  ferldas  con  muy  grandes  bastones. 

890.  Dábanles  grandes  palos  e  grandes  caif  diadas , 
Co^es  muchas  sobeio,  e  mochas  palancadas , 
Levaban  por  los  cuerpos  tantas  de  las  granadas 
Que  todas  las  menudas  les  eran  oblidadas. 

891.  Finieron  lis  decir  toda  la  pleytesia. 
De  qual  tierra  vinieron  o  por  qual  romeria , 
E  commo  los  avie  prfsos  Sancta  Haría , 
Por  que  ii  abien  fecha  ellos  grant  villanía. 

892.  Ante  de  los  albores  fueron  bien  recabdados , 
Quando  el  sol  fsio,  fallólos  bien  domados, 
Dicienles  los  omnes  traydores  probados , 
Que  contra  la  Gloriosa  foeron  tan  denodados. 

893.  Luego  las  misas  dichas ,  plegóse  el  cooceio, 
Todos  avien  sabor  de  ferlis  mal  ireveio, 
Sobre  d  lego  cativo  prisieron  mal  conseio, 
Alzáronlo  de  tierra  con  un  doro  vengéio. 

894.  Un  calonge  devoto  de  muy  sancta  vida , 
Que  tenie  so  amor  en  Dios  bien  encendida , 
Quando  vio  la  toca  con  la  mano  cosida , 
Dicie  qué  tal  justicia  nunqua  non  fue  oída. 

893.  Quiso  el  omne  bono  de  la  toca  trabar. 
En  vez  de  la  Gloriosa  en  su  velo  besar; 
Mas  al  xpiano  bono  quisolo  Dios  onrrar. 
Despegóse  la  loca  adiesso  del  pulgar. 

890.  End  a  pocos  días  Dios  lo  quiso  guiar, 
Acaeció  que  vino  d  btspo  al  logar, 
Aduxieron  el  clérigo  por  ida  presentar, 
Veer  sil  niandarie  o  tener  o  soltar. 

897.  Adussieron  d  clérigo  las  manos  bien  legadas , 
Los  ombros  bien  sotados  de  buenas  palancadas , 
Dixferonle  las  nuevas  de  las  sus  trasnochadas  , 
Commo  facie  las  cosas  qoe  Dios  avie  vedadas. 

898.  Confessose  él  misme  con  la  su  misme  boca , 
Toda  su  pleitesía,  su  mantenencla  loca, 
Commo  a  la  Gloriosa  despoiaron  la  toca : 
Nunqua  flcí<!^n  coSa  de  ganancia  tan  poca. 

899.  Prisolo  el  obispo,  levólo  a  León , 
Manos  atrás  atadas  a  ley  de  ladrea : 
Quanlos  que  lo  velen  e  sabien  la  razón , 
Dicien :  Dios  lo  confonda  a  tan  loct>  varón. 

900.  Non  se  tróbo  d  bispo  librar  la'pleytesia, 
Demandó  al  concilio  toda  la  deirecia : 


DUELO 

%      Qaando  fberon  plegadas  aJ  asignado  dia , 
Presentóles  el  clérigo,  dissoles  su  folUa. 

001.  Demandóles  conseio:  qué  le  debien  fager? 
Non  le  sopo  nioguoo  a  ello  responder. 
Sable  bien  el  obispo  derecho  conno^er, 
Qn.»so  por  sa  boca  al  clérigo  vencer. 

002.  Dissol  el  bispo :  clérigo  tu  fegieste  tal  mal , 
O  qual  (odos  te  fa^en ,  otorgaste  por  taV: 
Sennor,  disso  el  clérigo,  mi  padre  spirital , 
Contra  la  roí  maleza  nunqna  fallé  egual. 

003.  Quanto  de  mi  te  di^en  todo  es  grant  yerdat, 
Non  te  di^en  el  diezmo  de  la  mi  maWeztat : 
Sennor  por  Dios  le  sea  e  por  la  caridat, 
Non  cates  a  mi  mérito,  mas  cata  tu  bondat. 

004.  Amigos ,  diz  el  bispo,  euo  es  aguisado. 

Non  es  nuestro  el  clérigo,  nin  de  nuestro  bispado 
Por  nos  non  es  derecho  que  sea  condenado : 
ladgiaelo  su  obispo,  su  mer^et ,  su  peccado. 

005.  Por  del  obispo  de  Avila  se  es  él  aclamado, 
Clamóse  por  su  clérigo  e  de  su  obispado : 
ludgar  ageno  clérigo  por  ley  es  Tedado, 
Podría  yo  por  ello  después  seer  reptado. 

006.  Mas  pongo  tal  senten^a  que  sea  acotado, 


DE  LA  VIRGEN.  III 

Que  si  trovado  fuere  ea  todo  est  bispad*» 
Sea  luego  pendudo,  en  un  árbol  colgado : 
El  qui  le  perdonare  sea  descomulgado. 

007.  Nunqua  mas  lo  veyeron  desque  lo  envlaruo , 
En  todo  el  bispado  nunqua  lo  testiguaron. 
El  mirado  nuevo  fuer-mi ent  lo  recabdaron. 
Con  los  otros  mirados  en  libro  lo  echaron. 

008.  Tu, Madre  gloriosa,  siempre  seas  laudada , 
Que  sabes  a  los  malos  dar  mala  sorrostrada : 
Sabes  onrrar  los  buenos  commo  bien  ensenntda. 
Madre  de  gracia  plena  por  ent  eres  clamada. 

000.  Los  malos  qae  vinieron  a  fontar  la  tu  giella 
Bien  los  toviste  prísos  dentro  en  tu  capiella: 
Al  bon  omne  que  quiso  besar  la  tu  toquiella 
Bien  suelta  lela  diste,  commo  diz  la  cartiella. 

010.  Sennora  benedicta,  Reyna  acabada, 
Por  mano  del  tu  ^o  don  Xpo  coronada : 
Líbranos  del  diablo  de  la  su  zancajada , 
Que  tiene  a  las  almas  siempre  mala  pelada. 

01  f.  Tu  nos  guía ,  sennora ,  eona  derecha  vida , 
Tu  nos  gana  en  eabo  fin  baena  e  complida , 
Guárdanos  de  mal  colpe  e  de  mala  caída , 
Que  las  almas  en  cabo  ayan  buena  essida.  Amen. 


AQUÍ  ESCOMIENZA 


EL  DUELO  QUE  FIZO  LA  VIRGEN  MARÍA 

EL  Dlk  DE  U  PASIÓN  DE  SU  FUO  JESD  CBBISTO. 


1.  En  el  nomne  precioso  de  la  Sánela  Reyna , 
De  qui  nas^ió  al  mondo  salot  e  mele^ina , 
SI  ella  me  goiasse  per  1»  gracia  divina , 
Querria  del  sa  du^o  componer  una  rima. 

2.  El  duelo  que  sufrid  del  su  saueto  criado, 
En  qui  nunqua  entrada  non  ovo  el  peceado, 
Qnando  d«t  su  con  viento  fincó  deseroparaio: 
El  que  nut  mal  non  fizo,  era  muy  mal  iuzgado. 

3.  Sanl  Beraalt  un  buen  monge  de  Dios  miicbo  amigo 
Quiso  saber  la  coila  del  daelo  que  vos  digo ; 

Mas  él  nunqua  podio  buscar  oiro  posiigo, 
Si  non  a  la  que  disso  Gabriel :  Dios  contigo. 

4.  Non  una  vesca  nraebas  el  develo  varón, 
Vertiendo  vivas  lagrimas  de  firme  eoraton 
Fa^ie  a  la  Gloriosa  asta  petición , 

Que  ella  anviasse  la  su  comola^ion. 

5.  Di^te  el  omne  bueno  de  toda  volantat : 
Reyna  d«  los  fíelos  de  grant  autoridat , 
Con  <|ui  partió  Messias  toda  su  poridat , 
Non  sea  defeu^ado  de  la  tu  piedat. 

6.  Toda  saoeta  eglesia  ftrá  dent  grant  ganancia , 
Abrá  maior  vorgnenra ante  la  tu  substancia. 
Sabrán  maíores  nuevas  de  la  tu  alabancia 

Que  non  renuncian  todos  los  maestros  de  Franela. 

7.  Tanto  podio  el  monge  la  razón  afincar 
Que  ovo  a  los  fíelos  el  clamor  a  purar : 
Maso  Saucta  María :  pensenos  de  tormr. 
Non  quiere  esli  monge  darnos  nhigun  vagar. 


8.  Descendió  la  Gloriosa ,  vfno  a  la  posada 
Do  oraba  el  monge  la  capiella  colgada : 
Dissoli :  Dios  te  salve,  la  mi  alma  lazdrada , 
Por  a  ti  dar  confuerto  e  fecha  grant  llamada. 

0.  Duenna,  disso  el  monge :  si  tu  eres  Mafia, 
La  que  de  las  tus  tetas  mamantesi  a  Messia , 
lo  a  ti  demandaba ,  en  esso  contendía, 
Ca  toda  en  ti  ia^e  la  esperanza  mía. 

10.  Fraire .  disso  la  duenna,  non  dobdes  en  la  cosa : 
lo  so  donna  María  de  losep  la  esposa : 

El  tu  ruego  me  trae  apriessa  e  cueílosa , 
Quiero  que  compongamos  lo  e  tu  una  prossa. 

11.  Sennora ,  diz  el  monge :  io  bien  so  sabidor 
Que  loecar  non  te  puede  tristigia  nin  dolor, 
Ca  eres  en  la  gloria  de  Dios  nuestro  sennor ; 
Mas  tu  busca  conseio,  fesme  esta  amor. 

12.  Ruégete  que  me  digas  luego  de  las  primeras : 
Quando  Christo  fo  presso  si  tu  con  elli  eras? 
Tu  commo  lo  catabas,  o  con  qnales  oferas, 
Ruégele  que  lo  digas  por  algunas  maneras. 

13.  Frafre ,  disso  la  duenna :  esme  cosa  pessada 
Refrescar  las  mis  penas,  ca  so  glorificada ; 
Pero  la  mi  fetila  non  la  he  oblldada , 

Ca  en  el  corazón  la  tengo  bien  fincada. 
U.  Nin  vieio  nin  mancebo,  nin  muger  maridada 
Non  sufrió  tal  la^erío  nin  muríó  tan  lanzdrada, 
Ca  ío  fui  biscocha ,  et  fui  bisassada : 
La  pena  de  María  unnq^ua  aerie  asmada. 
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iS«  El  dia  de  It ^ena  quando faemoa  penados, 
Príssiemos  Corpas  Domiai,  unos  dulces  bocados : 
Fizóse  an  roido  de  peones  armados , 
Entraron  por  la  casa  commo  endiablados. 

i6.  El  pastor  so?o  firme,  non  dessó  la  posada , 
La  grey  de  las  oveias  fo  toda  derramada , 
Prisieron  al  Cordero  essa  falsa  cruzada ; 
Guiandolos  el  lobo  que  príso  la  soldada. 

i7.  Con  esta  sobroTíenta  que  nos  era  venida , 
Perdí  toda  la  sangre,  lógul  amodorrida  : 
Querría  seer  muerta  mas  que  sofrir  tal  vida : 
Si  muerta  me  oviessen ,  ovieranme  guarida. 

18.  Quando  cobré  el  sesso,  catem  a  derredor, 
Nin  vidi  los  discípulos,  nin  vidl  al  pastor : 
Lo  de  primas  fue  queta,  mas  esta  muy  malor, 
Non  havia  conselo  de  haver  nul  sabor. 

19.  Ful  en  pos  loa  lobos  que  al  pastor  levaban 
Reptandolos  a  firmes  porque  a  mi  dessaban : 
Ellos  por  las  mis  vo^es  tres  agallas  non  daban , 
Ca  por  lo  que  vinieran  con  recabdo  tornaban. 

20.  Fa^ien  planto  sóbelo  las  bermaniellas  mías, 
Ambas  batten  sus  pechos  sobre  las  almeslas, 
Andaban  aiulando  fueras  por  las  erias , 

Üel  mi  fiio  dulgissimo  ambas  eran  sus  tías. 

21.  Maria  la  de  Magdalo  delli  non  se  pariie, 
Ca  fuera  io,  de  todas  ella  maes  lo  querie : 
Fa$ie  amargo  duelo,  malor  non  lo  podrie , 
A  todas  quebrantaba  lo  que  ella  fa^íe. 

32.  Quando  todas  las  otras  avien  queta  tan  fiera , 
Qui  asmarle  la  quelta  de  la  que  lo  pariera? 
lo  sabia  el  pleito  qui  fo,  o  don  viniera , 
Ca  de  la  leche  misma  mía  lo  apayiera. 

23.  Paráronlo  en  bragas ,  toilieronli  la  sata. 
Todos  por  una  boca  11  di^ien  bata  baia : 
Quebrantaba  los  sábados :  qual  mereció,  tal  baia  : 
Será  eoforcado  hasta  la  siesta  caya. 

24.  Finieron  grant  crueza  los  falsos  desleales , 
Dabauli  azotadas  con  ásperos  dogales , 
Corrienli  por  las  cuestas  de  sangre  regálales, 
Lazdraba  en  comedio  io  de  tiemblas  mortales. 

23.  Al  fezo  mas  peor  esa  gent  rehe riera : 
Gaicaronli  espinas  redor  de  la  mollera , 
Pusleronli  en  mano  geptro  de  canna  vera 
Di^ien :  ave  rex  noster,  lo  que  elli  se  era. 

26.  Nunqua  podie  el  omne  por  grant  cueila  morir : 
lo  pidia  la  muerte ,  non  me  quería  venir, 

lo  a  todo  mi  grado  non  quería  vevir; 

Mas  non  quería  mi  ruego  Domni  Dios  recibir. 

27.  Sufrie  el  sennor  bueno  el  martirio  de  grado, 
Ca  lo  bable  por  esso  el  padre  emblado : 

El  oraba  por  ellos  maguer  que  soverlvado, 
Que  non  lis  demandase  Domni  Dios  el  pacado. 
S8.  Io  mesquina  estaba  catando  mió  Filuelo, 

Batiendo  mies  massiellas ,  rastrando  por  el  suelo : 
Otras  buenas  mugeres  fa^ient  muy  grant  duelo 
Con  las  mis  hermanas  que  io  contarvos  suelo. 

29.  lo  cataba  a  elli  porque  tanto  lazdraba, 
E  él  cataba  a  mi  que  tanto  me  quesaba : 
Entre  todas  las  cueítas  a  mi  non  ohlidaba, 
Quando  io  daba  voQes,  elli  bien  me  cataba. 

30.  El  mi  Fiio  precioso  sennor  de  grant  imperio 
Mas  se  dolie  de  mi  que  non  de  su  iagerio, 
Fagie  complida-mienlre  todo  su  ministerio, 
Commo  nos  lo  demuestra  el  Santo  Evangelio. 

31.  Non  querien  los  ludios  las  manos  sangrientar, 
Ca  leí  lis  mandaba  ^  tal  sacrilegio  far, 

*  Sánchez  indica  aquí,  en  osa  nota,  qne  otro  eddice  áieeveda^ 


Ca  ia  era  meydia ,  o  ia  querie  passar : 
Dieronlo  a  los  moros  que  lo  fuesen  colgar. 

32.  Tomáronlo  los  moros  en  un  dogal  legado. 
Sacáronlo  de  la  villa  bien  fuera  del  mercado, 
Echaronli  a  cuestas  un  madero  pesado, 
Ende  fue  la  cruz  fecha  en  que  él  fue  aspado. 

33.  Pusiéronlo  ayna  en  la  cruz  los  paganos , 
Cosieronli  con  clavos  los  piedes  e  las  manos , 
Pagient  muy  grant  crueza  commo  eraos  villanos , 
Ont  oi  ellos  ploran ,  e  rien  los  chrístianos. 

34.  Io  con  rabia  del  Fiio  estabali'gerqaiella , 

La  cabeza  colgada ,  triste,  mano  en  massiella , 
Andábame  delante  la  companna  negriella ; 
Pero  non  me  echaba  ninguno  al  oriella. 
85.  Estaba  estordida,  non  podía  fablar, 
Con  la  rabia  del  Fiio  non  podia  folgar, 
Ca  era  un  mal  muesso  pesado  de  tragar. 
Mas  que  la  síerva  cruda  que  es  un  mal  maniar. 

36.  Estando  en  la  cruz  la  santa  creatura 
Tendió  a  todas  partes  la  su  dulz  catadura : 
Vio  a  mi  mezquina  triste  con  grant  cochura. 
Clamando :  Fiio  Fiio,  a  una  grant  pressnra. 

37.  Vio  al  su  dis^ipuio  que  él  mucho  amaba , 
Fiio  de  Zebedeo,  vio  commo  ploraba , 
Diom  a  él  por  Fiio  ca  mucho  li  costaba , 

A  mi  a  él  por  Madre ,  trabónos  con  tal  traba. 

38.  Estando  en  la  cruz  los  brazos  bien  tirados 

Non  por  mal  que  él  fezo,  mas  por  nuestros  pecados, 
Disso  que  havie  sede ,  los  labros  dessecados , 
Ca  havie  grant  cobdi^ia  de  salvar  loa  errados. 

39.  Quando  esta  palabra  udieron  los  trufanes , 
Que  sedien  mas  rabiosos  que  carniceros  canea, 
Abrieron  grandes  bocas  commo  unos  alanés. 
Dieron  li  mal  bebraio  commo  malos  e  chañes. 

40.  Dieronli  mal  bebraio  amargo  ain  mesura. 
Fiel  vuelta  con  vinagre,  una  crua  mixtura: 
El  non  lo  quiso  tragar,  caerá  cosa  dura. 
Todo  fincó  en  ellos  e  en  la  su  natura. 

41.  Palien  los  alevosos  mucha  alevosía , 
Lo  que  revolvien  ellos  io  todo  lo  vedia , 
Lazdraba  el  maestro  e  ploraba  María, 
Ambos  uno  por  otro  avien  amargo  día. 

42.  Palien  otro  escarnio  essa  geni  renegada: 
Vendabanli  los  oíos  que  non  vidiesse  nada , 
Dabanli  los  garzones  quisque  su  pescuzada , 
Di^íen :  adruna ,  Cbristo,  qui  te  dio  la  colpada. 

43.  Fraire,  non  contendamus  en  tan  luengo  rodeo, 
Ca  vos  bien  lo  leedes  todo  esti  torneo : 

Todo  iaz  en  el  libro  que  fizo  Sant  Matbeo, 
E  en  el  de  luán  filo  de  Zebedeo. 

44.  Conviene  que  fablemos  en  la  nuestra  privania 
Del  pleito  del  mi  duelo,  de  la  mi  mal  andanza» 
Commo  sufrí  martirio  ain  gladío  e  sin  lama , 
Si  Dios  nos  aiudara  fer  una  remembranza. 

43.  Fraire ,  verdat  te  digo,  debesme  tu  creer : 
Querrie  seer  muerta  mas  que  viva  seer; 
Mas  al  Rey  del  ^ielo  nol  cadió  en  placer, 
Oviemos  del  absintio  larga-mente  a  beber.. 

46.  Con  rabia  del  mi  Fiio,  mi  padre,  mi  aenoor. 
Mi  lumne,  mi  coofuerto,  mi  salut,  mi  pastor. 
Mi  vida ,  mi  conseio,  mi  gloría ,  mí  dulzor, 

Nin  avia  de  vida  nin  cobdi^ia  nin  sabor. 

47.  Tant  era  la  mi  alma  cargada  de  tristi^ia. 

Non  avia  de  vida  nin  sabor  nin  cobdigia : 
Qui  fablarme  quissiesse  palabras  de  leticia. 
Non  serie  de  buen  sesso,  nin  sabrie  de  iusligia. 

ta,  pero  no  declara  coál  ciidice  fuese,  ni  ofreee  otras  vartaaiM  cb 
todo  el  Duelo  de  la  Virgen. 


DUELO  DE 

48.  Vediendo  ti  mf  Fiio  seer  en  U\  esUdo, 
Entre  dos  malos  omnes  seer  cru^iflgado, 
El  mal  DOD  roere^ieodo  seer  tan  mal  iuzgado, 
la  nanqua  podríe  seer  mi  corazón  pagado. 

48.  Vedia  correr  sangre  de  las  sus  sanctas  manos , 
Olrosi  de  los  piedes,  ca  non  eran  bien  sanos: 
El  costado  abierto,  pares^ian  los  livianos , 
Pa^iendoli  bobines  indios  e  paganos. 

50.  Indios  e  paganos  ▼a^iendoli  bobines , 
Dando  malos  respondes  commo  malos  robines, 
Tenían  mal  afectadas  las  colas  e  los  clines , 
Cantando  malas  desperas  e  peores  matines. 

51.  Matándome  el  Plio  a  tan  grant  traición , 
Commo  podría  pagado  seer  mi  corazón? 
Compráronlo  primero  del  de  so  criazón  *, 
Matáronlo  en  cabo,  dieronli  grant  passion. 

52.  De  pies  e  de  manos  corría  la  sangre  viva , 
Sangrentaba  la  croz  de  palma  e  de  oliva , 
Echabanli  en  rostro  los  malos  su  saliva , 
Estaba  muy  rabiosa  la  Madre  captiva. 

53.  Corrie  delll  la  sangre  a  grandes  zampunnelos , 
Res^ibiala  la  Madre  en  muy  blancos  lenzuelos, 
Dexarou  beredat  bien  de  estonces  los  abuelos , 
Que  combrán  agraces  siempre  los  netezuelos. 

54.  En  quanto  mas  de  penas  daban  al  mi  sennor, 
Tanto  la  mi  almiella  sufría  cuita  maior : 
Pa^ia  a  menudo  preces  al  Criador 

Qoe  me  diesse  la  muerte ,  ca  me  seria  meior. 

55.  Fapia  a  menudo  preces  multiplicadas. 

Non  podria  tal  muerte  soffrir  tantas  vegadas : 
Querría  en  la  tiesta  levar  grandes  mazadas 
Mas  que  soífrir  las- cuitas ,  tantas  eran  granadas. 

56.  Di^ia  a  los  moros :  gentes  fee  que  debedes, 
Matat  a  mi  primero  que  a  Christo  matedes : 

Si  la  Madre  mataredes,  maior  mer^et  abredes : 
Tan  buena  creatura,  por  Dios,  non  la  matedes. 

57.  Digia  a  los  ludios:  parientes  e  amigos, 
Una  natura  somos  de  los  padres  antigos : 
Ref ebit  el  mi  ruego  e  los  mis  apellidos, 
Matatme,  si  veades,  criados  vuestros  fllos. 

58.  Si  veades  criados  los  que  engendrastes , 

E  logredes  los  cuerpos  porqui  mucho  iazdrastes, 
Que  soltedes  el  cuerpo  que  de  ludas  comprastes , 
Pe^istes  mal  de  la  Madre  que  non  la  matastes. 

99.  Si  ante  me  oviessedes  muerta  o  soterrada , 
O  en  ftiego  metida ,  o  en  pozo  echada, 
Abriadesme  guarida ,  ca  non  sintrie  nada. 
Non  serie  tan  cocha  oi ,  nin  tan  asada. 

80.  Felipes  son  las  madres  e  de  buena  ventura 
Que  non  veden  de  filo  tal  mal  nln  tal  cochura; 
Pero  non  asmarle  nadi  la  mi  rencura, 
Ca  nunca  parió  Madre  Plio  de  tal  natura. 

61.  Pilo  de  tal  natura  de  Madre  non  nas^ió : 
Demás,  mal  nunca  fizo  nln  mal  non  meres^ió, 
Siempre  derecho  fizo,  derecho  cobdi^ló, 
Nunca  tal  creatura  babtismo  res^ibió. 

62.  Nunca  tal  criatura  podio  omne  veer : 
Siempre  buscó  a  todos  ganancia  e  placer, 
A  malo  nin  a  bueno  non  tolllo  su  haber, 
Nln  nunca  a  mal  dicho  non  quiso  responder. 

63.  Porque  lo  denostaban  tanto  era  mesurado. 
El  non  recudía  nada ,  estaba  bien  quedado : 
Omne  de  la  su  boca  nunca  fue  denostado, 
Non  fue  de  la  su  gracia  ninguno  repoiado. 

t  CompiiroQie  de  Jadas,  que  faé  de  la  criazón  de  Cristo ;  esto 
es ,  nno  de  sas  apóstoles  y  de  su  compafiía ,  que,  eomo  mal  discí- 
polo,  vendid  i  íq  maestro.  {NoU  di  Saneks*.) 


LA  VIRGEN. 

64.  Nunca  repoió  omne  justo  nin  pecador 
Que  non  ti  dio  conseio  el  complido  sennor : 
A  que  de  comer  ovo  copdi^ia  o  sabor, 
Qevólo  a  su  guisa  muy  de  buen  amor. 

65.  Los  que  venicn  enfermos  de  salut  deseosos. 
Enviábalos  sanos,  alegres  e  gozosos: 

De  fechos  e  de  dichos  teníalos  tan  viciosos 
Que  de  tornar  a  elli  estaban  cobdi^iosos. 

66.  Los  sos  sanctos  sermones  eran  tan  adonados» 
Sanaban  los  enfermos,  soltaban  los  pecados , 
Cevaban  los  aiunos ,  guiaban  los  errados : 
Quantos  que  los  oien  todos  eran  pagados. 

67.  Maguer  los  fariseos  non  lo  querían  creer, 

A  las  sus  quesüones  non  podían  responder : 
Si  en  alguna  cosa  lo  queríen  deprender, 
¡Quomo  se  sabie  dellos  guardar  e  defender! 

68.  Bien  vos  lo  coniarie  Maria  Magdalena, 
Quomo  la  recibió  estando  a  la  ^ena : 

Non  cató  a  sus  yerras  do  venie  bien  plena , 
Perdonoielas  todas  e  soltóli  la  pena. 

69.  Nunqua  omne  coitado  lo  vino  a  veer 

Qoe  non  trovó  conseio  qual  ü  fue  menester : 
En  él  havien  conseio  los  que  querien  comer, 
Non  havien  nulla  mengua  si  non  traien  haver. 

70.  El  Sennor  piadoso  sobre  lodo  lo  al , 
Resus^itó  los  muertos  el  Sennor  natural: 
A  los  que  él  bieú  fezo  commo  padre  leal, 
Essos  li  buscaron  de  echarlo  a  mal. 

71.  En  logar  de  buscarll  servicio  e  amor 
Buscaronli  bulügio  e  toda  desonor : 
Buscaronli  en  cabo  muerte  que  es  peor, 
Pidieron  las  ovelas  despessar  al  pastor. 

72.  Pigleron  las  ovelas  al  pastor  enforcar, 
A  Barraban  pidieron  digno  de  iusti^iar, 
A  su  rey  misme  finiéronlo  damnar, 
Ovi  io  dura-mientre  por  ello  a  lazdrar. 

73.  Al  Plio  querido  sennor  de  los  sennores! 
lo  ando  dolorida ,  tu  pades  los  dolores ; 
Dante  malos  servicios  vasallos  traydorea : 
Tu  sufres  el  lamerlo,  lo  los  matos  sabores. 

74.  Pilo  el  mi  querido  de  piedat  granada , 
Por  qué  es  la  tu  Madre  de  ti  desemparada? 
Si  levarme  quisieses  seria  tu  pagada , 
Que  fincaré  sin  ti  non  bien  acompannada. 

75.  Plio,  perca  de  ti  querría  io  finar. 
Non  querría  al  sieglo  sin  mi  Fiio  tornar : 
Fiio  Sennor  e  Padre ,  denna  a  mi  calar : 
Plio  ruego  de  Madre  nol  debe  rehusar. 

76.  Filo  duiz  e  sombroso,  tiemplo  de  caridat, 
Archa  de  sapiencia,  fuente  de  piedat, 
Non  desses  a  tu  Madre  en  tal  sopiedat, 
Qua  non  saben  conocer  mesura  nin  bondai. 

77.  Fiio,  tu  de  las  cosas  eres  bien  sabidor. 
Tu  eres  de  los  pleitos  sabio  avenidor, 
Non  desses  a  tu  Madre  en  esti  tal  pudor 
Do  los  sanctos  enforcan  e  salvan  al  traydor. 

78.  Fiio,  siempre oviemos  lo e  tu  una  vida, 
lo  a  ti  quissi  mucho,  e  fui  de  ti  querida : 
lo  siempre  te  crey,  e  fui  de  ti  creyda. 
La  tu  piadat  larga  ahora  me  obllda. 

79.  Fiio,  non  me  oblides  e  llévame  contigo. 
Non  me  finca  en  sieglo  mas  de  un  buen  amigo, 
luán  quem  dist  por  fiio,  aqui  plora  conmigo : 
Ruégele  quem  condones  esto  que  io  te  digo. 

80.  Ruégete  quem  condones  esto  que  lo  te  pido, 
Assaz  es  pora  Madre  esti  pocopidido: 
Fiio,  bien  te  lo  ruego,  e  io  te  me  convido 

I         Que  esta  petición  non  caya  en  <^bUdo. 
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8i.  Recudió  el  Seanor,  dizo  palabras  tales : 

Madre,  aracho  me  daelo  de  los  las  grandes  males. 
Hueveóme  tos  lagrimas ,  los  tus  dichos  eapdaies, 
Mas  me  amarga  esso  que  los  colpes  mortales. 

82.  Madre,  bien  te  lo  dixi,  mas  asIo  obildado, 
Tuelleielo  el  duelo  que  es  graol  e  pesado. 
Porque  fui  del  Padre  del  (telo  euTlado 
Por  recibir  martirio,  seer  eru^ífigado. 

83.  Madre ,  tu  bien  lo  sabes  de  omnes  bien  certeros 
De  qual  guisa  pecaron  los  parientes  primeros, 
Commo  loa  decibieron  los  diablos  arteros 
Di^iendolls  meptiras  los  malos  loseogeros. 

84.  Perdieron  paraiso  e  perdieron  la  vida. 
Toda  su  generación  por  ellos  fue  perdida , 

La  puerta  del  buen  uerto  luego  fbe  concluida , 
Nunqua  fue  mas  abierta  fósta  la  mi  venida. 
83.  Todos  fueron  al  tártaro  por  general  sentencia , 
Hi  loguieron  ^errados  en  luenga  pestilencia , 
Non  podieron  quitarse  por  nulla  penitencia ; 
Pero  alquanloa  délos  avien  buena  creencia. 

86.  El  Padre  de  los  cielos  de  grant  podestadla , 
De  grant  misericordia  e  de  grant  connocia 
Membroli  de  las  almas  de  la  su  cooflradia , 
Non  quiso  que  loguiessen  en  tal  enfermería. 

87.  Non  quiso  que  loguiessen  eif  tan  pudio  vatleio, 
Do  facen  los  diablos  mucho  sucio  trebeio : 
Envió  a  su  Filo  ángel  de  grant  cbnselo 

Que  los  cambiase  ende  en  otro  logareio. 

88.  Madre,  la  poridat  tu  la  sopist  primero, 
Gabriel  te  la  disso  esi  buen  messagero, 
Tu  bien  la  encobriste  en  el  tu  buen  celero, 
Bien  alesti  las  claves  en  el  tu  buen  cintero. 

80.  Madre,  agora  somos  en  ora  de  ranear, 
Qua  ia  los  enemigos  quieren  cuestas  parar: 
Madre ,  cógi  esfuerzo,  non  quieras  dessarrar : 
El  planto  que  tu  faces  puédenos  estorvar. 

90.  Madre,  tu  plena  eres  de  gracia  espirital : 
Madre  eres  de  Pilo  precioso  e  cabdal : 
Plegate  a  ti  esto  que  sufro  io  tal  mal , 
Qua  esto  non  lo  puede  guarecer  otra  sal. 

91.  Otra  guisa  non  puede  esti  mal  guarecer 
Niu  por  otro  escanto,  nin  por  otro  saber, 
Fuera  por  esti  vaso  que  debemos  beber : 
lo  e  tu.  Madre  mia,  nol  podemos  verter. 

93.  Yo  e  tu.  Madre  mia,  lo  debemos  gostar, 
lo  surríendo  las  penas  e  tu  el  grant  pesar : 
Deben  todas  las  gentes  por  ende  te  loar, 
Laicdrar  tu  e  tu  Filo  por  las  almas  salvar. 

93.  Madre,  será  aina  el  raso  agotado, 

Lo  que  mandó  el  Padre  aína  recabdado. 

Los  vivos  e  los  muertos  todos  nos  abrán  grado. 

Será  el  tu  grant  planto  en  grant  gozo  tornado. 

94.  Si  io  el  vaso  bebo  commo  me  es  mandado, 
Satán  será  venzudo,  el  Paire  mi  pagado. 
Saldrán  Adán  e  Eva  el  conviento  ondrado 
De  fondón  del  inflerno  a  todo  su  mal  grado. 

95.  Lo  que  Caifas  dIsso,  boca  tan  enconada. 

Non  de  voluntat  buena ,  e  de  paz  bien  menguada , 
Por  nos  es  a  complír  todo  esta  vegada ; 
Mas  non  ganará  ende  Caffás  grant  soldada. 

96.  Debo  a  los  infiernos  io  por  mi  descender, 
A  Sanl  Juan  el  Baptista  la  dubda  li  toller, 
Cuidolis  dar  tal  mues^^o,  tal  bocado  prender, 
De  que  siempre  se  duelan  e  alan  qve  planner. 

97.  Querré  end  trasladar  los  que  bien  me  quisieron , 
Darlis  meior  posada ,  ca  bien  la  merecieron, 
Abrir  las  sanctas  puertas  que  cerradas  sovieron , 
Volver  omnes  e  angeles  que  nunqua  te  volvieron. 


98.  Madre,  cata  mesura,  atiempra  mas  to  planto : 
Madre,  por  Dios  te  sea,  non  te  crebrantes  tanto, 
A  todos  nos  crebanias  ron  essi  tu  quebranto : 
Madre ,  que  tu  lo  bagas  por  Dios  el  Padre  sancto. 

99.  Dlsso  la  Madre :  Fijo,  lo  que  tos  mefablades, 
Quomo  de  mnert  a  vida  asi  me  revisclades : 
Con  esso  que  dlcldes  mocho  me  confortados , 
Qua  io  bien  veo  que  vos  por  todos  nos  lazdrades. 

100.  Por  todos  nos  lazdrades,  Fijo,  sobre  mesara , 
Vos  bebedes  por  todos  vinagre  e  amargura, 
Fecheslo  por  salvar  la  humanal  natura. 

Que  avie  luengos  tiempos  que  sufrie  grant  rencura. 

101.  Avie  commo  leemos ,  luengos  tiempos  passados , 
Bien  V.  mil  annos,  e  los  ciento  doblados 

Que  iustos  e  iniustos  laclen  todos  meaclados ; 
Pero  non  eran  todos  egual-mientre  lazdrados. 

102.  Sennor,  tu  los  connoces  quales  son  de  sacar, 
O  quales  son  perdidos  que  deben  y  flncar : 
Sennor,  tu  que  lo  sabes  todo  determinar, 
Acorri  a  los  tulos  los  que  veniste  buscar. 

105.  Fijo,  hyt  suelta-mientre  allá  do  Ir  queredet. 
Que  en  esl  martirio  tan  mucho  non  lazdredes : 
Requerit  las  oveias  las  que  menos  avedes ; 
Mas  con  todas  las  prlessas  a  mi  non  oblidedea. 

104.  Acorred  a  la  Madre,  non  finque  oblidada, 
Qua  vos  bien  entendedes  commo  está  lazdrada : 
Fiio,  si  de  vos  fuere  assin  desemparada, 

Avrá  de  mi  venganza  esta  gent  renegada. 

105.  Fijo,  non  vos  podemos  nos  estorvar  la  Ida , 
Ca  la  vuestra  cruzada  serie  mal  esperdida ; 
Ca  todos  vos  esperan  que  avrán  por  vos  vida. 
Mas  tardarse  nos  a  nos  la  vuestra  venida. 

106.  Si  la  vuestra  venida  non  (bere  presurada , 
Que  dedes  recodida  a  la  vuestra  mesnada , 
A  mi  fallarme  pueden  de  cueyta  enfogada , 

Qua  non  prendré  buen  sueno  basta  vuestra  tomada. 

107.  Madre ,  disso  el  Fijo,  de  oy  a  tercer  dia 
Seré  vivo  contigo,  verás  grant  alegría , 
Visitaré  primero  a  ti.  Virgo  María , 
Desende  a  don  Peidro  con  la  su  compaonia. 

108.  Madre,  de  ti  con  tanto  me  quiero  despedir. 
Todo  te  to  e  dicho  lo  que  he  de  decir. 
Inclinó  la  cabeza  commo  qui  quier  dormir, 
Rendió  a  Dios  la  alma,  e  dessóse  morir. 

109.  Quando  rendió  la  alma  el  Sennor  glorioso, 
La  gloriosa  Madre  del  mérito  precioso 

Cadió  en  tierra  muerta  commo  de  mal  rabioso* 
Noli  membró  del  dicho  del  su  sánelo  Esposo. 

1 10.  Noli  membró  del  dicho  de  su  Esposo  sancto. 
Tanto  prfso  grant  cueyta  e  tan  ma'^no  crebanto, 
Ca  nunqua  li  viniera  un  tan  fiero  espanto, 

Nin  recibió  colpada  que  li  uslase  tanto. 

111.  Nunqua  príso  colpada  que  tanto  li  uslase, 
Nin  priso  nunqua  salto  que  tanto  le  quemasse : 
Los  que  li  sedien  cerca  por  tal  que  acordasse , 
Vertlenli  agua  fría ,  mas  non  que  reviselasse. 

113.  Por  oíos  e  por  cara  vertlenli  agua  firfia , 

Nin  por  voces  quei  daban  non  reeudie  María , 

Que  era  mal  tannlda  de  fiera  maiatia , 

Que  non  sabien  darfisicos  conseio  de  mengia. 

113.  Non  era  maravella  si  la  que  lo  parió 
Con  duelo  de  tal  Fiio  si  se  amorteció : 
En  los  signos  del  ^ielo  otro  tal  contenió. 
Todos  ficieron  duelo  quando  elli  morló. 

1 14.  Los  aniveles  del  cielo  lis  facien  compannia ; 
Doliense  de  don  Xpo,  doliense  de  María, 

El  8ol  perdió  la  lumne,  oscureció  el  dia, 
Mas  non  quiso  castigo  prenderte 


DUELO  DS 

115.  El  telo  que  partía  el  Uemplo  del  alUr 
Partios  en  dos  partes,  ca  noo  podie  plorar : 
Las  piedras  porque  duras  quebraban  de  pesar, 
Los  ludios  mesquinos  non  podían  respirar. 

116.  De  los  sepulcros  Tíeios  de  antiguas  sasones 

En  qni  tallen  reclusos  mochos  sanctos  varones. 
Abriéronse  por  si  sin  otros  azadones, 
ReYÍsclaroo  de  omnes  grandes  generaciones. 

117.  Revisclaron muchos  omnes  de  saocta  vida, 
Derecheros  e  instos  de  creencia  complida, 
Parecieron  a  muchos,  cosa  es  bien  sabida, 
Ga  lo  diz  Sant  Matheo  una  boca  sabrida* 

1 18.  Mieotre  que  por  el  mundo  corrien  estos  roydos : 
Los  elementos  lodoi  andaban  amortidos : 
Recudí  io  mosquina  a  esos  apellidos, 

Ga  cuidábanse  todos  que  serien  destruidos. 

119.  Estoni  disso  (enturio  un  noble  caballero, 
Dísso  un  testimonio  graot  e  bien  verdadero : 
Varones,  esli  pobre  omne  fo  derechero : 

De  Dios  fo  enviado,  era  su  mensagero. 

120.  Füo  era  de  Dios,  delll  mucho  querido, 
Creatura  angélica  de  bondades  eomplido. 
Non  era  pora  nos  de  seer  espendido. 
Todo  esli  espanto  por  esso  es  venido. 

131.  Recudí  io  mosquina  bien  granl  ora  trocida. 
Clamando  Fijo,  Fijo,  mi  saiut  e  mi  vida , 
Mi  lumne ,  mi  conseio,  mi  bien  e  mi  guarida , 
Qoando  non  me  fabiades  agora  so  perdida. 

112.  Agora  so  mesquina  e  so  mal  estrada , 
Quando  mi  lfi¡o  caro  non  me  recude  nada : 
Agora  so  ferida  de  muy  mala  colpada , 
lo  agora  me  tengo  por  pobre  e  menguada. 

123.  Fijo,  vos  vivo  sodes,  maguer  muerto  vos  veo, 
Blaguer  muerto,  vos  vivo  sodes,  commo  yo  creo; 
Mas  io  Gnco  bien  muerta  con  el  vuestro  deseo, 
Qua  ¡o  mal  estordida  en  cordura  non  seo. 

124.  En  la  natura  sancta  que  del  padre  avades. 
Vos  siempre  sodes  vivo,  ca  morir  non  podedes; 
Mas  en  esta  pobreza  que  vos  de  mi  trabedes , 
Famne ,  sede  e  muerte  vos  ende  lo  cojedes. 

125.  Fijo,  por  qué  dessades  vuestra  Madre  vevir, 
Quando  presto  aviedes  vos  de  en  cruz  morir? 
Fijo  noo  lo  debiedos  vos  querer  nin  suíTrir 
Que  io  tanto  lazdrasse  en  la  muerte  pedir. 

126.  Fijo,  quando  nagiestes  nunqua  senil  dolores, 
Nin  senti  puntas  malas  nin  otros  desabores : 
Qoando  iraien  los  ninnos  los  falsos  traydores, 
En  Ej^pto  andábamos  commo  grandes  sennores. 

127.  Fijo  de  salto  malo  siempre^me  defieodiestes^ 
Que  io  pesar  prisiese  vos  nuoqua  lo  qoisiestes , 
Siempre  a  vuestra  Madre  piedal  li  oviesles ; 
Mas  contra  mi  agora  muy  crudo  ysiestes. 

128.  Qoando  a  vos  de  muerte  non  queriedes  guardar. 
Fijo,  a  mi  debiedes  delante  vos  levar. 

Que  de  vos  non  vidiese  io  tan  manno  pesar : 
Fijo  en  esto  solo  vos  be  porque  reptar. 

129.  Fijo,  en  esto  solo  io  reptarvos  podría ; 
Pero,  maguer  lo  digo,  fer  non  lo  osaria ; 
Mas  a  todo  mi  grado  io  mocho  lo^erría , 
Qua  non  sabe  nul  omne  qual  mal  ncusaria. 

150.  Non  lo  sabrie  nul  omne  comedir  nin  fublar, 
Nin  io  que  lo  padesco  non  lo  se  reguozar : 
El  corazón  e  preso,  non  lo  puedo  contar, 
£1  mi  Fijo  lo  sabe ,  si  quisiese  fablar. 

131.*  Él  mi  Fijo  lo  sabe ,  tícoelo  encelado, 

Qual  mal  e  qual  lamerlo  sufro  por  mi  criado ; 

El  sea  benedicto  quomo  Fijo  onrrado, 

Que  el  Padre  non  quiso  quel  fuese  despagado. 


U  VIRGEN.  m 

132.  El  viernes  a  la  tardl,  el  meydlt  pasado* 
Qerca  era  de  nona,  el  sol  bien  encorvado, 
Joseph  un  omne  bono  fo  al  adelantado. 
Pidió  el  cuerpo  sancto,  ca  la  era  fincado. 

133.  Pidió  el  santo  cuerpo  por  darli  sepultura , 
Quomo  al  omne  muerto  lo  manda  la  natura : 
Pilato  otorgoielo,  cató  toda  mesura : 
Si  Dios  ne  bendiga ,  fezo  grant  apostara. 

134.  Fezo  grant  apostura  el  que  le  lo  pidió ; 
Mas  non  menos  Pilato  que  de  grado  lo  dló: 
El  uno,  ellotro  gnalardon  mereció ; 
Mas  de  ambos  el  uno  mas  geto  gradeólo. 

133.  A  ambos  lo  gradesca  Dios  el  nuestro  sennor, 
Qua  ambos  fueron  bonos,  roas  el  uno  melor; 
El  que  li  dio  el  túmulo  plecteó  non  peor. 
El  mérito  del  otro  creo  que  fo  menor. 

136.  Demientre  que  don  losep  esto  al  recabdaba , 
lo  lazdraba  mesquina ,  de  plorar  non  pesaba, 
Reptaba  al  mi  fijo  porque  non  me  fablaba , 
lo  bien  me  entendía  que  sin  seso  andaba. 

137.  De  gerca  de  la  cruz  io  nunqua  me  parlh , 
Lo  que  ellos  revolvien  io  todo  lo  vedia , 
lo  cataba  a  todos,  e  todos  a  María , 
Tenieme  por  sin  seso  del  planto  que  f^^ia. 

138.  Abrazaba  la  cruz  hasta  do  alcanzaba , 
Besabali  los  pledes,  en  eso  me  gradaba , 
Non  podía  la  boca ,  ca  alta  me  estaba , 
Nin  fa^ia  las  manos  que  lo  mas  cobdl^laba. 

139.  Di^ia :  ay  mosquina ,  que  ovy  de  veer! 
Cay  en  tal  pelada  que  non  codé  cayeer. 
Perdido  he  conseio,  esftierzo  e  saber. 
Ploren  bien  los  mis  oios,  non  ^esen  de  verter. 

140.  Bien  ploren  los  mis  oios,  non  Qosen  de  manar, 
El  corazón  me  rabia,  non  me  puede  folgar, 
Aciago  es  oy,  bien  nos  debe  membrar. 
Los  siervos  de  mi  Fijo  debenlo  bien  guardar. 

141.  A  los  del  nuestro  vaodo  mlembrelis  esti  día , 
Día  tan  embargoso,  tan  sin  derecburia , 
DIh  en  qui  yo  pierdo  mi  sol ,  Virgo  María : 
Día  que  el  sol  muere,  non  es  eomplido  día. 

141  Dia  en  quI  io  pierdo  toda  mi  daridat, 
Lunne  de  los  mis  oios  e  de  toda  pladat. 
Ploran  los  elementos  todos  de  voluatat: 
lo  mesquina  si  ploro,  non  fego  liviandat. 

143.  Io  mesquina  si  ploro,  o  si  me  amorteseo, 
O  si  con  tan  grant  cueyta  la  vida  aborrasco. 
Non  sé  porque  me  viene,  ca ionon  lo  mereaeo ; 
Mas  a  Dios  por  quien  vino,  a  él  ielo  gradeaeo. 

144.  Fijo,  que  mas  alumnas  que  el  sol  nin  la  luna , 
Que  gobernabas  todo  lamiendo  en  la  cuna , 
Tu,  sennor,  que  non  quieres  perder  alma  niugum, 
Miembrete  commo  fago  de  lagremas  laguna. 

145.  Miembrete  las  mis  lagremas  tantas  commo  loviert». 
Los  gemidos  que  fago,  ca  non  son  en  cubierto: 
Tu  penas  e  io  lazdro,  non  fablo  bien  en  cieilo, 
Qua  tuelleme  la  fablael  dolor  grant  aiu  tiento. 

146.  El  dolor  roe  embarga,  non  me  dessa  fablar, 
Qui  bien  me  entendiese  non  me  debie  reptar, 
Qua  qoant  granl  es  el  duelo,  e  quaut  grant  el  pesar. 
La  qae  tal  Fijo  pierde  lo  puede  bien  asmar. 

147.  Qoando  don  loseph  ovo  el  cuerpo  acabado. 
Dissolí  a  Pílalo:  de  Dios  ayas  buen  grado: 
Tornos  luego  al  cuerpo  que  estaba  colgado. 
Dando  en  su  cabeza  con  el  punno  ^errado. 

148.  Filiemos  muy  grant  duelo  los  que  y  estidiemos, 
Reffrescamos  el  planto  quanto  n^eíor  podlemoa. 
Non  era  roaravella  sí  grant  duelo  filiemos , 
Qua  mal  muesso  tragamos,  e  fuer  vaso  beblemos. 
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140.  Todos  plamiieii  tfinnet,  ctdt  ano  ploraba ;     *7¿^^i66.  A  maior  mi  quebranto  e  maior  mi  peMr       ^ 
Mas  la  que  lo  pariera  mesura  non  tomaba :  1         MoTiose  el  alfama  toda  de  su  logar :  ^ 


lo  mesqaioa  coo  todos  corría  e  saltaba » 
Qua  la  rabia  del  Fijo  las  telas  me  talaba. 
iSM).  El  de  Abarimatbia  qae  lo  avie  ganado» 
Clamó  a  Nichodemns  varón  bien  acabado : 
El  uno  li  tenle  el  cuerpo  abrazado, 
El  otro  11  tiraba  el  clavo  remazado. 

151.  El  Senoor  que  non  fa^e  nulSa  cosa  en  vano, 
Tiraronli  primero  el  de  la  diestra  mano : 
Abasóii  un  poco,  fezose  mas  liviano, 
Semeióme  a  mi  que  descendió  al  plano. 

152.  Fizo  en  cuentra  mi  la  primera  venida : 

lo  quando  esto  vidi ,  tóvlme  por  guarida , 
Traveli  de  la  mano,  maguer  que  estordida, 
Diciendo :  ay  fijo  la  mi  dulzor  complida  \ 
i55«  Priso  la  mano  diesua  que  alcanzar  podia , 
La  otra  tan  a  mano  aun  non  la  tenia  : 
lo  besabali'essa ,  e  essa  li  sufría : 
A  losepb  aiudaba  e  en  esso  contendia. 

154.  Estos  varones  ambos  el  cuerpo  des^ndieron , 
Cubrienronlo  con  ropa,  en  tierra  lo  pusieron , 
Con  ungüento  pre^oso  la  carne  li  ungieron , 
PiQieronU  obsequio  quanio  meior  sopieron. 

155.  Dieronli  essos  ambos  ondrada  sepultura , 
losepb  la  avia  ante  fecha  a  su  mesura, 
Qttomo  la  ley  manda ,  dieronli  vestidura, 
Vela  lo  mesqutna  amarga  assadura. 

156.  Vedia  asadura  amarga  ío  mesquina , 
Amargos  cerneros  e  amarga  cocina : 
En  titulo  en  lengua  ebrea  e  latina 

En  griego  la  tercera,  pan  de  mala  fariña. 

157.  Yo  leia  las  letras  commo  eran  ditadas ; 
Mas  non  las  entendía,  ca  eran  encerradas : 
Las  gentes  de  revuelta  revolvien  las  obradas. 
Fallen  las  cortas  luengas,  e  las  angosus  ladas. 

158.  Yo  con  rabia  del  Fijo  non  podia  fablar» 
Mandáronme  que  fuese  dende  a  otro  lugar. 
Por  amor  que  oviesse  remedio  del  pesar. 
Que  en  bora  estaba  de  la  alma  echar. 

159.  Mandáronme  que  fuese  albergar  con  loban , 
Ca  él  me  daria  ^ena  de  agua  e  de  pan , 

1  tovlese  el  sabbado  otro  dia  la  man , 
Ca  perderme  podría  con  tamanno  affan. 

160.  Hospedóme  loban,  levóme  a  posada , 
Al  que  me  ovo  ante  mi  Fijo  comendada : 
Non  dormí  essa  noche  sola  una  puntada , 
Nín  comieron  mis  dientes  sola  una  bocada. 

161.  El  viernes  en  la  noche  fasta  la  madrugada 
Sofri  grant  amargura ,  noche  negra  e  pesada , 
Clamando  :  Fijo,  Fijo,  do  es  vuestra  posada? 
Nunca  cuydé  veer  la  luz  del  alvorada. 

16S.  Amaneció  el  sabbado  un  pe^mento  dia , 
Sufriemos  grant  tristi^ia ,  ninguna  alegría , 
Compusiemos  de  planto  una  grant  ledania , 
Pifiemos  muy  grant  duelo  lohanes  e  María. 

163.  Las  duennas  essi  dia  fincamos  tan  quebrantadas 
Mas  que  si  nos  oviessen  todas  apaleadas: 

Non  podíamos  mecernos,  tanto  eramos  cansadas ; 
Mas  a  mi  sobre  todas  me  copian  las  coradas. 

164.  Todas  fallamos  planto  e  duelo  sin  mesura ; 
Mas  la  que  k)  pariera  soflria  maior  cochura , 
Levaba  maior  cnyta ,  tenia  maior  ardura , 
Ca  tenia  por  pitanza  amarga  asadura. 

165.  Rodia  cruda  maiella,  amarga  pitanza , 
Sablali  mas  amarga  que  grant  colpe  de  lanza , 
Fuera  que  non  podia  morír  sin  mal  estanza, 
Ca  ella  non  pidia  a  Dios  otra  venganza. 
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Entraron  t  Pilato  por  consoló  tomar. 
Que  non  gelo  pediesen  los  discípulos  ñirtar. 

167.  Sennor,  dizieron  ellos,  aquel  galeador 

Que  nos  revolvía  a  todos  oommo  grant  trufador, 
De^ia  unas  palabras  que  nos  fágen  pauvor, 
Ca  traya  tal  companna  qual  elli,  non  meyor. 

168.  Alavabase  elli  a  la  su  criazón. 

Que  a  morir  avia ,  tomar  en  cruz  pasión , 
Mas  que  al  tercer  día  saldría  de  la  prisión , 
Resucitaría  de  cabo  en  mejor  condición. 
168.  Sennor,  pavor  avernos  que  vernán  sus  criados 
Desque  fuéremos  todos  en  sabbado  entrados , 
Furtar  nos  an  el  cuerpo,  seremos  engaunados , 
Páranse  de  nos  riso,  seremos  mal  errados. 

170.  Sennor,  tu  metí  guarda,  ca  debeslo  facer, 
Que  nos  en  tal  escarnio  non  podamos  caer : 
Mucho  mas  nos  valdría  todos  muertos  seer 
Que  de  refeces  omnes  tal  escarnio  prender. 

171.  Parían  de  nos  escarnio  e  eomporrlan  ctnckNies, 
Ca  son  omnes  maldignos ,  traviessas  críazones , 
Poblarían  todo  el  mundo  vállelos  e  roncónos. 
Parían  de  la  mentira  istorias  e  sermones. 

172.  RecudioUs  Pllatus  a  essos  gurríones, 
Ca  bien  lis  entendía  elli  los  corazones : 
Asaz  avedes  guardas  e  fardidos  peones, 
Guardat  bien  el  sepulcro,  controbatli  canciones. 

173.  Los  unos  digan  salmos,  los  otros  lecciones , 

Los  unos  Jubo  dompne,  los  otros  bendiciones, 
s 

Pasaredes  la  noche  faciendo  tales  sones. 

174.  Non  dezedes  legara  vos  otras  compannu, 

Niu  de  los  sus  discípulos  nin  de  otras  estranuas : 
Fablatlis  dura-mente,  menazatlis  a  sannas, 
Decit  que  lis  faredes  viudas  a  las  nanas. 

175.  Qercat  bien  el  sepulcro  de  buenos  veladores, 
Non  sean  embríagos  nin  sean  dormidores , 
Non  lis  cala  demanana  facer  otras  labores, 
Nin  vaian  esta  noche  visitar  las  uzores. 

176.  Tornaron  al  sepulcro  vestidos  de  lorígas. 
Diciendo  de  sus  bocas  muchas  sucias  nemigas, 
Controbando  eantares  que  non  vallan  tres  flgas , 
Tocando  instrumentos,  cedras ,  rotas,  e  gigas. 

177.  Cantaban  los  trúfanos  unas  controvaduras 
Que  eran  a  su  Madre  amargas  e  muy  duras : 
Aljama ,  nos  velemos ,  andemos  en  corduras , 
Si  non ,  farán  de  nos  escarnio  e  gahurras. 

Califica.  Eya  velar,  eya  velar,  eya  velar, 
i 78.  Velat  aliama  de  tos  indios ,  eya  velar: 

Que  non  vos  furten  el  Fijo  de  Dios,  eya  velar. 

179.  Ca  furtarvoslo  querrán ,  eya  velar : 
Andrés  e  Peidro  et  toban  ,.eya  velar. 

180.  Non  sabedes  tanto  descanto, eya  velar : 
^  Que  salgados  de  so  el  canto,  eya  velar. 

481.  Todos  son  ladronciellos,  eya  velar: 

Que  assechan  por  ios  pestiellos ,  eya  velar. 

183.  Vuestra  lengua  un  palabrera ,  eya  velar : 
A  vos  dado  ís^  carrera ,  eya  velar. 

183.  Todos  son  omnes  plegadizos,  eya  velar : 
Rioaduchos  mescladfzos ,  eya  velar. 

184.  Vuestra  lengua  sin  recabdo,  eya  velar : 
Por  mal  cabo  vos  a  echado,  eya  velar. 

185.  Non  sabedes  tanto  de  eoganno,  eya  velar : 
Que  salgados  ende  este  auno,  eya  velar. 

186.  Non  sabedes  unta  razón ,  eya  velar : 
Qne  salgades  de  la  prisión ,  eya  velar. 

s  Falta  «D  el  origlnti  nn  verso. 


487.  Tomueio  e  Maiheo,  eya  velar : 

IK.  ifarurlo  bao  graat  deseo,  eya  velar. 

188.  El  discípulo  lo  reodió,  eya  velar  : 
El  Muestro  noo  lo  eoteodió,  eja  velar. 

189.  Don  Fbilipo,  Simón  e  ludas,  eya  velar: 
Por  furtar  buscan  ayudas ,  eya  velar. 

fOO.  Si  lo  quieren  acometer,  eya  velar: 
Oy  es  dia  de  pares^er,  eya  velar. 
..^^^^^Iffl  velar,  eya  velar,  eya  velar  *, 

i^TTMientre  ellos  triscaban;  dirían  sus  iruferias , 
Cosas  muy  desapuestas,  grandes  alevosías , 
Pesó  al  Rey  del  ^ielo  de  tan  grandes  íollias 
Quomo  debían  de  Xpo  e  de  sus  eompaonias. 

193.  Pesolí  de  su  Madre  sobre  todo  lo  al 

Que  li  digiau  blasfemias»  e II  dlgian  grant  mal : 
Tornólis  el  depuerto  en  otro  sobernal , 
Que  non  cantaban  alto,  nln  cantaban .tuval. 

195.  Vinolis  sobrevienta,  un  espanto  cabdal, 
Nin  lis  veno  por  armas,  nin  por  fuerza  carnal ; 
Mas  vinolis  por  Dios  Sennor  spiriul. 
El  que  sofrir  non  quiso  de  a  ver  su  igual. 

i94.  Vinolis  tal  espanto  e  Ul  mala  ventura , 
Perdieron  el  sentido  e  toda  la  cordura : 
Todos  caieron  muertos  sobre  la  tierra  dura , 
la^ian  todos  revueltos  redor  la  sepultura. 

195.  Recordaron  bien  larde  los  mal  aventurados , 
Non  vedien  de  los  oíos  todos  escalabrados. 
Feríense  unos  con  otros  commo  embellioados « 
Eran  todos  los  risos  en  bo^ edos  toroadoc. 

196.  Resns^itó  don  Xpio :  Dios  tan  grant  alegría! 
Dos  soles,  Oeo  gracias,  nasQieron  essi  dia : 
Resns^itó  don  Xpto,  e  la  Virgo  Maria , 
^oda  la  amargura  tornó  en  alegría. 

197.  Los  gabes  e  los  tozos  de  los  malos  truffanes , 
Que  andaban  rabiosos  commo  famoientus  canes , 
Non  vallen  sendos  rabos  de  malos  gavilanes, 
(Menos  vallen  que  cuchos  los  bocudos  alanés. 

198.  El  seso  de  los  omnes  flaco  es  e  menguado. 
Non  vale  contra  Dios  un  tiesto  foradado : 
Lo  al  non  a  rayz  e  fallece  privado, 
Qua  lo  que  Dios  ordena  esso  es  ordenado. 

199.  Erodes  bien  se  quiso  afQrmes  trabajar 
Por  al  rey  mancebo  la  vida  destalar : 
Fizo  todos  los  ninuos  de  Belleem  matar ; 
Pero  al  que  buscaba  non  lo  podio  trobar. 

200.  La  ton  de  Babilon  los  que  la  empezaron. 
Mal  grado  ayan  ellos,  ca  non  la  acabaron : 

*  FalUte  ODa  linea,  eo  qae  parece  se  debía  repetir  el  estribillo, 
seftB  se  ha  sapUdo.  [N^u  de  Smickes.) 
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Mancebos  de  mal  seso  que  con  Dios  sobornaron , 
(^empellaron  afirmes ,  nada  non  recabdaroo. 

201.  Bien  se  trábalo  Sanio  que  Xpto  noo  regnase , 
La  fe  del  Evengelio  que  non  multiplicasse ; 
Mas  la  verdat  non  quiso  que  mentira  sobrase , 
E  la  vertutdel  ^ielo  so  los  piedes  andasse. 

202.  Mal  cogea  el  bue  contra  el  aguiion , 
Qua  dánnase  el  pied,  prende  grant  lisien ; 
Qui  arriba  escupe ,  lo  que  non  es  razón , 
En  el  rostro  li  caye  abueltas  del  grioon. 

209.  Qui  con  Dios  se  aprende  dnra-mientre  Impetra , 
Qua  lo  diz  el  Salterio,  demuéstralo  la  letra , 
Ca  mal  cae  el  pied  si  fiere  en  la  petra : 
La  ferída  del  dedo  al  corazón  li  entra. 

204.  Qui  a  mi  escuchare  e  creerme  quisiere , 
Nunqua  tale  la  ^ima  do  los  piedes  toviere : 
Qoando  taiare  esa ,  depues  que  se  moviere, 
Non  fincará  los  piedes  do  el  sabor  obtere. 

905.  Reyna  de  gloria,  Madre  de  piedat, 

Sennora  de  los  angeles,  puerta  de  salvedat , 
Conseio  de  las  almas,  flor  de  grant  onestat. 
Tu  me  da  conno^en^ia  de  sancta  caridat. 

206.  Tu  eres  benedicta  carrera  de  la  mar. 
En  que  los  peregrinos  non  puedan  periglar : 
Tu  los  gula,  sennora,  que  non  puedan  errar: 
Mienire  por  ti  se  guien  pueden  salvos  andar. 

207.  Madre  plena  de  gracia ,  tu  seas  bien  laudada , 
Tu  seas  grade^ida ,  tu  seas  exaltada. 
Tu  seas  bien  venida ,  tu  seas  bien  trobada , 
Que  sofriste  tal  pena  e  ffuste  tan  lazdrada. 

208.  Madre,  a  ti  comendo  mi  vida,  mis  andadas. 
Mi  alma  e  mi  cuerpo,  las  ordenes  tomadas, 
Mis  piedes ,  e  mis  mauos,  pereque  consegradas , 
Mis  oíos  que  non  vean  cosas  desordenadas  K 

209.  Sennora  d^.los  fíelos  plena  de  bendición, 
Abri  las  tus  oreias,  udi  mi  petición : 
lo  ofrir  non  te  puedo  ninguna  oblagion; 
Mas  la  tu  sancta  gracia  tenga  la  mi  razón. 

210.  Madre  que  a  Teófilo  que  era  desperado  ^ 
Tu  II  ganesti  la  gracia  del  tu  sancto  criado, 
Tu  aguisa ,  sennora,  pora  mi  tai  mercado. 
Porque  nunqua  me  vea  en  premia  del  pecado. 


8  Aqai  denota  el  poeta  qae  era  sacerdote  caando  escribía  esto; 
de  donde  se  infiere  que  lo  escribió  después  que  firmó  diaeanus  de 
Bereeo  en  escrituras  del  aflo  de  1220.  {Nota  de  Sánchez.) 

s  Alude  al  milagro  94  de  los  de  nuestra  Sefiora ,  que  empieza 
en  la  copla  706 ,  y  esto  denota  qoe  el  poeta  eseribió  lot  MUegroi 
antes  que  el  Duelo.  (Sote  de  Semche».) 


a^ 


VIDA  DE  SANCTA  ORIA,  VIRGEN. 


I .  En  el  nombre  de  el  Padre  que  dos  quiso  criar, 
E  de  don  Ihesu  Cbristo  que  nos  vino  salvar, 
E  del  Spirltn  Sancto  lumbre  de  confortar, 
De  una  sancta  Virgen  quiero  versificar. 

9.  Quiero  en  mi  vegez ,  maguer  so  ya  cansado, 
De  esta  sancta  Virgen  romanzar  su  dictado, 
Que  Dios  por  el  su  ruego  tea  de  mi  pagado, 
E  non  quiera  venganza  tomar  del  mi  pecado. 

9.  Luego  en  el  comienzo  e  en  la  primeria 
á  ella  mer^et  pido,  ella  sea  mi  guia , 


Ruegue  a  la  Gloriosa  Madre  fiancta  Maria , 
Que  sea  nuestra  guarda  de  noche  e  de  dia. 

4.  Essa  Virgen  preciosa  de  quien  fablar  solemos , 
Fue  de  Villa  Vellayo,  segunt  lo  que  leemos : 
Amunna  fue  su  madre ,  escrito  lo  tenemos , 
Gracia  ñie  el  padre,  en  letra  lo  avernos  *, 

5.  Monno  era  su  nombre ,  omne  Cue  bien  letrado. 
Sopo  bien  su  lii^ienda:  él  fizo  el  dictado, 

*  Grada,  por  trasposición,  es  lo  mismo  que  García.  De  ambas 
maneras  se  baila  en  esta  poesía.  {Noía  de  Sánchez.) 


138 


POETAS  ANTKRIORBS  AL  fiKSLO  XV. 


Haviageto  la  madre  todo  bien  ratonado, 
Que  non  qaerfa  mentir  por  nn  rico  condado. 

6.  De  soso  la  nombramos ,  acordarfos  podedes  *, 
Emparedada  era,  ya^ia  entre  paredes, 
Havia  vida  lazrada  qoal  entender  podedes. 

Si  80  vida  leyerdee ,  asi  lo  probaredes. 

7.  Sánelos  faeroo  sin  dnbda  e  iustos  los  parientes. 
Que  fueron  de  tal  fixa  engendrar  meres^ientes : 
De  ninnes  fa^ia  ella  fechos  may  convenientes, 
EsUban  maravilladas  ende  Codas  las  gentes. 

8.  Commo  di^e  del  aposto!  Sant  Panlo  la  lectioo , 
Fue  esta  sancta  Virgen  vaso  de  oración  *, 

Ca  puso  Dios  en  ella  cumplida  bendición, 
E  vido  en  los  fíelos  macha  grant  visión. 

9.  Bien  es  que  vos  digamos  luego  en  la  entrada 
Qnal  nombre  li  pusieron  qnando  fue  baptiaada : 
Commo  era  preciosa  mas  que  piedra  preciada , 
Nombre  habia  de  oro,  Orla  era  llamada  *. 

10.  Havemos  en  el  prologo  mucho  detardado. 
Sigamos  la  caloría,  esto  es  aguisado, 

Los  días  son  non  grandes,  anochecerá  privado, 
Escribir  en  liniebra  es  uu  mester  pesado. 

11.  Fue  de  Villa  Vellayo  Amunna  natural. 
El  su  marido  sancto,  Gracia  otro  tal , 
Siempre  en  bien  punaron ,  partiéronse  de  mal , 
Cobdi^iaban  la  gracia  de  el  Hey  celestial. 

13.  Omnes  eran  caiolicos ,  vivían  vida  derecha , 
Daban  a  los  sennores  a  cada  uno  su  pecha, 
Non  fallaba  en  ellos  el  diablo  retrecha , 
El  que  todas  sazones  a  los  buenos  acecha. 

13.  Nunca  querían  sus  carnes  mantener  a  grant  vi^io, 
Ponian  toda  femen^ia  en  fer  a  Dios  servi^^io, 
Esso  avian  por  pascua  e  por  muy  grant  delicio, 

A  Dios  ponian  delante  en  todo  su  oradlo. 

14.  Rogaban  a  Dios  siempre  de  firme  corazón 
Que  lis  quissiese  dar  alguna  criazón, 

Que  para  el  su  servicio  fuese,  que  para  al  non , 
E  siempre  meiorase  esta  devoción. 

15.  Si  lis  dio  otros  fixos  non  lo  dige  la  leyenda ; 
Mas  diolls  una  Oía  de  spiriiual  fa^ienda , 
Que  hovocon  su  carne  baraia  e  contienda. 
Por  consentir  al  cuerpo  nunca  solió  la  rienda. 

16.  Apriso  las  costumbres  de  los  buenos  parientes , 
Quanto  li  castigaban  ponía  en  ello  mientes. 
Con  ambos  sus  labriellos  apretaba  sus  dientes , 
Que  non  saliessen  dende  palabras  desconvenientes. 

17.  Quiso  seer  la  madre  de  mas  áspera  vida , 
Entró  emparedada  de  gelic-io  vestida , 
Marti  fiaba  sus  carnes  a  la  mayor  medida , 
Que  non  fuese  la  alma  del  diablo  vencida. 

18.  Si  ante  fuera  buena,  fue  después  muy  meyor. 
Plagia  su  servicio  a  Dios  nuestro  sennor. 

Los  pueblos  de  la  tierra  fagianli  grant  honor, 
Salla  a  luengas  tierras  la  su  buena  loor. 

19.  Dexemos  de  la  madre,  en  la  fixa  tornemos, 
Essas  laudes  tengamos  cuyas  bodas  comemos : 

Si  nos  cantar  sopieremos,  grant  materia  tenemos, 
Menester  nos  será  todo  el  seso  que  avernos. 

20.  Desque  mudó  los  alientes ,  luego  a  pocos  annos 
Pagábase  muy  poco  de  los  seglares  pannos: 

s  Parece  qae  alude  á  la  Vida  de  Santo  Doméngo  de  Silos  ^  en  que 
habla  de  la  Santa «  desde  la  copla  316.  {Nota  de  Sánchez.) 

s  Probablemente  debería  decir  election. 

*  Etimología  del  nombre  Oria,  llamada  así  antigfaamente ,  y 
ahora  Áureo.  No  es  nombre  formado  por  íraspoeieUm  de  Áurea, 
Orea,  Oria,  como  dice  el  maestro  Sarmiento,  número  588,  sino 
por  conversión  del  diptongo  a«  en  0,  y  de  la  e  en  i;  conversiones 
frecuentísimas  en  nuestra  lengua.  [Nota  de  SaacheM*) 


Vistió  otros  vestidos  de  los  mongos  ealanaos , 
Podrían  valer  pocos  dineros  los  sus  peannos. 

21.  Desamparó  el  mundo  Oria  toca  negrada,  ^-^^ 
En  un  rencon  angosto  entró  emparedada , 
Sofría  grant  astinen$ia ,  vlvia  vida  lazrada , 
Por  onde  ganó  en  cabo  de  Dios  rica  soldada. 

2i.  Era  esta  reclusa  vaso  de  caridat. 
Templo  de  pa^ien^ia  e  de  bomildat. 
Non  amaba  oir  palabras  de  vanidat, 
Luz  era  e  confuerto  de  la  su  ve^indat. 

25.  Porque  angosu  era  la  empareda^ion , 
Teníala  por  muy  larga  el  su  buen  corazón : 
Siempre  rezaba  psalmos  e  fa^la  oración , 
Poradaba  los  fíelos  la  su  devoción. 

24.  Tanto  fue  Dios  pagado  de  las  sus  oraciones 
Que  li  mostró  en  (lelo  tan  grandes  visiones 
Que  debían  a  los  omnes  cambiar  los  corazones  : 

^^,..,^  NoiUas  podrían  contar  palabras  nin  sermones. 

"     SHTTer^era  noche  era  después  de  Navidat , 
De  Sanda  Eugenia  era  festividat , 
Vido  de  visiones  una  Infinidat, 
Onde  parece  que  era  plena  de  sanctidat. 

26.  Después  de  las  malinas  leída  la  lección 
Escuchóla  bien  Oria  con  grant  devoción : 
Quiso  dormir  un  pOco,  tomar  consolación , 
Vido  en  poca  hora  un  grant  visión. 

27.  Vido  tres  sánelas  virgines  de  grant  auctoridat, 
Todas  tres  fueron  mártires  en  poquiella  edat, 
Ágata  en  Calanna  essa  rica  ^iudat , 
Olalla  en  Melerida  ninna  de  grant  beldat. 

28.  ^e^ilia  fue  tercera,  una  manir  preciosa 
Que  de  don  Ihesn  Ghrisio  quiso  seer  esposa : 
Non  quiso  otra  suegra  sinon  la  Gloriosa 
Que  fue  mas  bella  que  nin  liiio  nin  rosa. 

29.  Todas  estas  ires  virgines  que  avedes  oídas , 
Todas  eran  iguales  de  un  color  vestidas : 
Semeyaba  que  eran  ^n  un  día  nacidas , 
Lucían  commo  estrellas ,  tanto  eran  de  bellidas. 

30.  Estas  tres  sanctas  virgines  en  ^ieio  coronadas 
Tenían  sendas  palombas  en  sus  manos  alzadas , 
Has  blancas  que  las  nieves  que  non  son  coceadas : 
Pares^ia  que  non  fueran  en  palombar  criadas. 

31.  La  ninna  que  ia^ia  en  paredes  ^rrada 
Con  esta  visión  fue  mucho  embargada ; 
Pero  del  Spirilu  Sancto  fue  luego  conortada : 
Demandólis  qui  eran,  e  fue  bien  aforzada. 

32.  Fablaronli  las  virgines  de  fermosa  manera, 
Agaiha  e  Eolalia,  Qe^ilia  la  ter(^era: 
Oria,  por  ti  tomamos  esta  tan  grant  carrera: 
Sepas  bien  que  te  tengas  por  nuestra  compannera. 

33.  Combidarte  venimos ,  nuestra  hermana , 
Embianos  don  Chrísto,  de  quien  todo  bien  mana , 
Que  subas  a  los  (ielos ,  e  que  veas  que  gana 
El  servicio  que  fages  e  la  saya  de  lana. 

34.  Tu  rauclio  le  deleitas  en  las  nuestras  passiones. 
De  amor  e  de  grado  leles  nuestras  razones , 
Queremos  que  entiendas  entre  las  visiones 
Qual  gloria  regibiemos ,  e  quales  galardones. 

35.  Respondió  la  reclusa  que  avia  nombre  Orín : 
Yo  non  seria  digna  de  veer  tan  grant  gloria ; 
Mas  si  me  regibiesedes  vos  en  vuestra  memoria « 
Alia  seria  complida  toda  la  mi  estoria. 

36.  Fixa ,  dixo  Ollaiiia ,  tu  tal  cosa  non  digas , 
Ca  as  sobre  los  y  lelos  amigos  e  amigas : 
Asi  mandas  tus  carnes,  e  assi  lasaguissas 
Que  por  subir  a  los  ^ieíos  tu  digna  te  prodigas. 

37.  Res^ibe  este  cooseio,  la  mi  6xa  querida , 
Guarda  esta  palomba » todo  lo  al  olvida : 
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Ta  ve  do  ella  faer« ,  non  seas  decebida , 
Guíale  por  nos,  fiza ,  ca  Christus  le  combida. 

38.  Oiendo  este  conseio  que  Olalla  li  daba , 
Alió  Oria  los  oíos,  arriba  onde  estaba , 
Vido  ana  columna ,  a  los  gieloa  pvi^h^ , 
Tanto  era  de  en  Gesta  que  aves  la  cataba. 

99.  Avia  en  la  colana  escalones  e  gradas: 
Veer  solemos  tales  en  las  torres  obradas : 
Yo  sobi  por  algunas,  esto  machas  vegadas » 
Por  tal  suben  las  almas  que  son  aventuradas. 

40.  Movióse  la  palomba,  coroensó  de  volar, 
Suso  contra  los  fíelos  comenzó  de  pujar : 
Calábala  don  Oria  donde  iria  a  posar. 
Non  la  podía  por  nada  de  voluntat  sacar. 

41.  Empelaron  las  virgines  iazradas  a  sobir, 
Empezólas  la  duenna  reclusa  a  seguir : 
Quaodo  don  Oria  cató,  Dios  lo  qniso  complir. 
Fue  puia  ensomo  por  verdal  vos  de^ir. 

42.  Quando  dormía  lacob  ^erca  de  la  carrera , 
Vido  sobir  los  angeles  por  ana  escalera : 

A  esta  relamía  ca  obra  de  Dios  era. 
Entonce  perdió  la  pierna  en  essa  liz  vecera. 

43.  Ya  eran,  Deo  gracias,  las  virgines  ribadas. 
Eran  de  la  columpna  ensomo  aplanadas , 
Vieron  an  baen  árbol,  (imas  bien  compasadas, 
Qae  de  diversas  Dores  estaban  bien  pobladas. 

41.  Verde  era  el  ramo  de  foyas  bien  cargado, 
Fa^ia  sombra  sabrosa  e  logar  muy  temprado, 
Tenia  reáor  el  tronco  maravilloso  prado, 
Mas  valia  esso  solo  que  on  rico  regnado. 

45.  Estas  quairo  doncellas  ligeras  mas  que  viento 
Ovieron  con  este  árbol  pla^r  e  pagamento : 
Subieron  en  él  todas ,  todas  de  baen  taliento, 

Ca  avían  en  él  Colgara  en  él  grant  cumplimiento. 

46.  Estando  en  el  árbol  estas  duennas  contadas, 
Sos  palomas  en  manos  alegres  e  pagadas , 
Vieron  en  el  c'^Io  finiestnis  foradadas, 
Lumbres  sallan  por  ellas ,  de  duro  serlati  contadas. 

47.  Salieron  tres  personas  por  essas  aberturas, 
Cosas  eran  angélicas  con  blancas  vestiduras , 
Sendas  vergas  en  manos  de  preciosas  pintoras , 
Vinieron  contra  ellas  en  humanas  figuras. 

48.  Tomaron  estas  virgines  estos  sanctos  varones 
Commo  a  sendas  peonólas  en  aquellos' bordones : 
Pusiéronlas  mas  alias|pn  otras  regiones. 

Alia  vidieron  muchas  honradas  pro^esslones. 

49.  Don  Oria  la  reclusa  de  Dios  mucho  amada , 
Commo  la  ovo  anto  Olalia  castigada , 
Catando  la  palomba  commo  bien  acordada , 
Sabio  en  pos  las  otras  a  essa  grant  posada. 

90.  Pujaba  a  tos  fíelos  sin  ajada  ninguna , 
Non  li  fagia  embargo,  nin  el  sol ,  nio  la  lana, 
A  Dios  havia  pagado  por  manera  alguna , 
Si  non ,  non  sabría  tanto  la  fixa  de  Amunna. 

51.  Entraron  por  el  (lelo  que  abierto  estaba , 
Alegróse  con  ellas  la  corte  que  j  moraba , 
Plógolis  con  la  qnarta  que  las  tres  aguardaba , 

JPor  essa  serraniella  menos  non  se  preciaba. 

51  Apare^fplis  luego  una  muy  grant  companna , 
En  vestiduras  albas  fermosas  por  fazanoa : 
Semeiolí  a  Oria  una  eosa  estranna , 
Ca  nunca  vido  cosa  de  aquesta  so  calanna. 

85.  Preguntó  a  las  otras  la  de  Villa  Vellayo : 
De^itme,  qué  es  esto  por  Dios  e  Saní  Pelayo? 
En  el  mi  corazón  una  grant  dubda  traje : 
Meior  paret^eu  estos  que  las  lores  de  mayo. 

54.  Dixeronli  tas  otras :  oye ,  <hia  (fuerida , 
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Tuvieron  en  el  mando  la  oame  apremida , 
Agora  son  en  gloria  en  lelipia  complida. 

55.  Conos^io  la  fixa  buenos  quatro  varones , 
Los  que  nunca  vidiera  en  ningunas  sazones : 
Bartolomeo  ducho  de  escribir  passiones , 
Don  Gomes  de  Masiella ,  que  daba  bien  rabones. 

56.  Don  Xemcno  tercero  on  ve^^ino  leal , 
De  el  barrio  de  Vellayo  fue  esti  natural : 
Galindo  su  criado,  qual  él ,  bien  otro  tal, 

.  Que  sopo  de  bien  mucho  e  sabia  poco  mal. 

57.  Fueron  mas  adelante  en  esa  romería. 
Los  mártires  delante ,  la  freirá  en  su  guia , 
Apares^iolis  otra  asas  grant  compannla. 
De  la  de  los  colonges  avia  grant  meioria. 

58.  Todos  vestían  casullas  de  preciosas  colores, 
Blagos  en  las  siniestras  commo  predicadores , 
Callees  en  las  diestras  de  oro  muy  meiores , 
Semeiaba  ministros  de  pregiosos  sennorcs. 

59.  Demandó  la  serrana, qué  eran  esta  cosa? 
Qué  procesión  es  esta  tan  grant  e  tan  preciosa? 
Díxeronll  las  mártires  respuesta  muy  sabrosa : 
Obispos  fueron  estos  siervos  de  la  Gloriosa. 

60.  Por  :ue  daban  al  pueblo  beber  de  buen  castigo, 
Por  ende  tienen  los  callees  cada  uno  consigo : 
Reflrian  con  losqnentos  al  mortal  enemigo 
Que  engannó  a  Eva  con  un  astroso  figo. 

61.  ConoC'io  la  reclusa  en  essa  pro^ession 
Al  obispo  don  Sancho,  un  precioso  varón : 
Con  él  a  don  Gar^ia-so  leal  compannon 
Que  sirvió  a  don  Ghristo  de  firme  corazón. 

62.  Dlxerooli  las  mártires  a  Orla  la  serrana  : 
El  obispo  don  Gómez  non  es  aquí ,  hermana : 
Pereque  trayo  mitra  fue  cosa  muy  llana , 
Tal  fue  commo  el  árbol  que  florece  e  non  grana. 

65.  Visto  este  convenio,  esta  sancta  mesnada , 
Fue  a  otra  comarca  esta  flreyra  levada : 
El  coro  de  las  virgines  procesión  lan  honrrada 
Salieron  resgtbirladevoluntat  pagada. 

64.  Salieron  recibirla  con  responsos  doblados, 
Fat^ron  abrazarla  con  los  brazos  alzados : 
Tenían  con  esta  novia  los  corazones  bien  pagados. 
Non  finieran  tal  gozo  anuos  havia  passados. 

65.  Embargada  fue  Oria  eon  el  recibimiento, 
Ca  tenia  que  non  era  de  tal  merecimiento : 
Estaba  atordida  en  grant  desarramiento ; 
Pero  nunca  de  cosas  ovo  tal  pagamiento. 

66.  Si  del  Rey  de  la  gloria  11  fuese  otorgado, 
Fincaría  con  las  virgines  de  amor  e  de  grado : 
Mas  aun  esi  tiempo  non  era  allegado 
Para  recibir  soldada  de  el  lazerio  passado. 

67.  El  coro  de  las  virgines  una  Cerroosa  az 
Diéronli  a  la  freyra  todas  por  orden  paz : 
Dixeronli :  contigo  mucho  nos  plaz : 
Para  en  esta  companna  digna  eres  assaz. 

68.  Esto  por  nuestro  mérito  nos  non  lo  ganartemos , 
Esto  en  que  somos,  nos  non  lo  mereciemos; 
Mas  el  nuestro  Esposo  a  quien  voto  ftciemos 
Fizónos  esta  gracia  porque  bien  lo  quisiemos. 

69.  Oria ,  que  ante  cslalia  mucho  embergor.zada , 
Con  esios  dichos  buenos  Gzose  mas  osada : 
Preguntó  a  las  virgines  esa  sancta  mesnada 
Por  una  su  maestra  qae  la  ovo  criada. . 

70.  Una  maestra  ovu  de  muy  sancta  vida , 
Urraca  li  dixeron  muger  buena  complida , 
Emparedada  visco  una  buena  partida , 
Era  de  la  maestra  Oria  muy  querida. 

71.  Preguntolls  por  ella  la  freyra  que  oydes : 
Decitnae,  mis  sennoras,  por  Dios,  a  qui  servides, 
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Urraca  es  en  estas  las  qoe  aqni  veDides? 
Grant  gracia  roe  faredes,  si  esto  me  decides. 

72.  Mi  ama  fae  al  mundo  esta  por  qaien  demando, 
Lazrró  conmigo  mucho,  e  a  mi  castigando, 
Querría  yo  que  fuesse  en  esti  vuestro  vando, 
Por  su  deudor  me  tengo  durmiendo,  e  velando. 

73  Dixeronli  ias  virgines  nuevas  de  grant  sabor : 
Esa  que  tu  demandas,  Urraca  la  seror, 
Companneraes  nuestra  e  nuestra  morador : 
Con  Insta  su  dis^ipula  sierva  del  Criador. 

74-  Ruegovos,  dixo  Oria,  por  Dios  que  la  llamedes : 
Si  me  la  demostrardes,  grant  mer^et  me  faredes : 
lo  por  la  su  doctrina  entré  entre  padredes , 
lo  ganaré  y  muclio,  vos  nada  non  perdredes. 

75.  Clamáronla  por  nombre  las  otras  companneras, 
Respondiolis  Urraca  a  las  vo^es  primeras : 
Conoció  la  voz  Oria,  entendió  ias  senneras ; 
Mas  ver  non  ia  podio  por  ningunas  maneras. 

76.  La  az  era  muy  luenga,  eso  la  embargaba , 
Que  non  podia  veerla ,  ca  en  cabo  estaba : 
Levóla  a  delante  la  voz  que  ta  guiaba , 
Pero  a  la  maestra  nunca  la  olvidaba. 

77.  En  cabo  de  las  vii^ines ,  toda  la  az  pasada , 
Falló  muy  ríca  siella  de  oro  bien  labrada : 
De  piedras  muy  preciosas  toda  engastonada, 
Mas  estaba  va^ia  e  muy  bien  seellada. 

78.  Vedia  sobre  la  siella  muy  rica  acitira , 

Non  podría  en  este  mundo  cosa  ser  tan  clara  v 
Dios  solo  fu  tai  cosa  que  sus  siervos  empara , 
Que  non  podría  comprarla  toda  alfoz  de  Lara. 

79.  Una  duenna  hermosa  de  edat  man^ebleila 
Voxmea  havia  nombre ,  guardaba  esu  siella : 
Daría  por  tal  su  reyno  el  rey  de  Castiella , 

E  sería  Ul  mercado  que  sería  por  fablielia. 

80.  Alzó  Oría  los  oios escontra  aquilón, 

Vido  grandes  compannas ,  fermosa  criazón : 
Semeiaban  vestidos  todos  de  vermeion, 
Preguntó  a  las  otras :  estos  que  cosa  son? 

81.  Dixeronli  las  vlrgines  que  eran  sus  guionas , 
Todos  estos  son  mártires ,  unas  nobles  personas , 
Dexaronse  matar  a  golpes  de  azconas , 

Ibesu  Christo  por  ende  diolis  ricas  coronas. 
83.  Alli  es  Sant  Estovan  el  que  fue  apedreado, 
SantLorenle  el  que  gesar  ovo  después  asado, 
Sant  Vicente  el  caboso  de  Valerio  criado : 
Mucho  otro  buen  lego,  mucho  buen  ordenado. 

83.  Vido  mas  adelante  en  un  apartamiento 
Desanctos  bermitannos  un  precioso  conviento, 
Que  sufrieron  por  Chrísto  mucho  amargo  viento 
Por  ganar  a  las  almas  vida  e  guarimiento. 

84.  Conosgió  entre  todos  un  monge  ordenado : 
Monio  11  dixeron ,  commo  diz  el  dictado : 
A  otro  su  discípulo,  Munno  era  llamado, 
Que  de  Valvanera  fue  abat  consagrado. 

85.  Y  vido  a  Galindo  en  esa  compannia , 
Ladrones  lo  mataron  en  la  hermitannia : 
Y  vido  a  su  padre  que  llamaban  Garfia , 
Aquelli  que  non  quiso  seguir  nulla  folia. 

86.  Vido  a  los  apostólos  mas  en  alto  logar, 
Cada  uno  en  su  trono  en  que  debía  jusgar  : 
A  los  evangelistas  y  los  vido  estar. 

La  su  claridat  omne  non  la  podrie  contar. 

87.  Estos  son  los  nuestros  padres  cabdielios  generales, 
Príncipes  de  los  pueblos,  son  omnes  principales, 
Ihesu  Chrísto  fue  papa ,  estos  los  cardenales , 

Que  sacaron  de  el  mundo  las  serpientes  mortales. 

88.  Commo  asmaba  Oria  a  su  entendimiento, 
Oió  fablar  a  Christo  en  esse  buen  .conviento ; 


Mas  non  podio  veerlo  a  todo  su  taliento, 
•Xa  bien  lleve  non  era  de  tal  merecimiento. 

89.  Dexemos  lo  al  lodo,  a  la  siella  tornemos, 
\        La  materia  es  alta ,  temo  que  pecaremos ; 

>        Mas  en  esto  culpados  nos  seer  non  debemos , 
Ca  al  non  escribimos,  si  non  lo  qne  leemos. 

90.  De  suso  lo  dixlemos ,  la  matería  lo  daba , 
Voxmea  avia  nombre  la  qne  la  siella  guardaba : 
Commo  rayos  de  el  sol ,  assi  relampagaba : 
Bien  fue  fellx  la  alma  para  quien  estaba. 

91.  Vistia  esta  manceba  preciosa  vestidura. 
Mas  preciosa  que  oro,  mas  que  la  seda  pura; 
Era  sobresennada  de  baena  escritura. 

Non  cubríóomne  vivo  tan  rica  cobertura. 

92.  Avie  en  ella  nombres  de  omnes  de  grant  Tida , 
Que  sirvieron  a  Christo  con  volnnut  complida ; 
Pero  de  los  reclusos  fue  la  mayor  partida 
Que  domaron  sus  carnes  a  la  mayor  medida. 

93.  Las  letras  de  los  iustos  de  mayor  sanctidat 
Parodian  mas  leybles  de  mayor  clarídat : 
Los  otros  mas  sorienda  de  menor  claridat 
Eran  mas  tenebrosas  de  grant  obscurídat. 

94.  Non  se  podia  ia  freyra  de  la  siella  toller : 
Dixole  a  Voxmea  que  lo  querría  saber : 
Este  tan  guant  adobo  cuyo  podría  ser? 

Ca  non  seria  por  nada  comprado  por  haver. 

95.  Respondioli  Voxmea,  dixoli  buen  mandado. 
Amiga ,  bien  has  fecho  c  bien  has  demandado : 
Todo  esio  que  vees  a  ti  es  otorgado, 

Ca  es  del  tu  servicio  el  Gríador  pagado. 
96..  Todo  esti  adobo  a  ti  es  comendado. 
El  solar  e  la  siella ,  Dios  sea  ende  laudado. 
Si  non  te  lo  quitare  conseio  del  pecado 
El  que  hizo  a  Eva  comer  el  mal  bocado. 

97.  Si  commo  tu  me  di^es,  dixoli  Sancta  Oría, 
A  mi  es  prometida  esta  tamanna  gloria , 
Luego  en  esti  tálamo  querría  ser  novia ; 
Non  querría  de  el  oro  tomar  a  ia  escoria. 

98.  Respondioli  la  otra  commo  bieiMrazonada : 
Non  puede  seer  esto,  Oría,  esta  vegada. 

De  tornar  as  a  el  cuerpo,  ya^er  emparedada , 
Fasta  quesea  toda  tu  vida  acabada. 

99.  Las  tres  mártires  sanctas  que  con  ella  vinieron  ' 
En  ninguna  sazón  de  ella  non  se  partieron ; 
Siempre  fueron  con  ella ,  con  ella  andidieron 
Fasta  que  a  su  casa  misma  la  tragieron. 

106.  Rogó  a  estas  sanctas  de  toda  voluntat 
Que  rogassen  por  ella  al  Rey  de  maiestat. 
Que  gelo  condonase  por  la  su  piedat 
De  fincar  con  Voxmea  en  essa  beredat. 

101 .  Rogaron  a  Dios  ellas  quanto  meior  supieron , 
Mas  lo  que  pedia  ella  ganar  non  lo  podieron : 
Fabloles  Dios  de  el  gielo,  la  voz  bien  la  oieron , 
La  su  majeslat  grant ;  pero  non  la  vieron. 

102.  Dixclís :  piense  Oría  de  ir  a  su  logar, 
Ndn  vino  tiempo  aun  de  aquí  habitar : 
Aun  ave  un  poco  el  cuerpo  a  lazrar, 
Después  veroá  el  tiempo  de  la  siella  cobrar. 

103.  Sennor,  dixo,  e  padre,  pereque  non  te  veo , 
De  ganar  la  tu  gracia  siempre  ovi  desseo : 
Si  una  vez  salliero  del  solar  en  queseo. 
Non  tornaré  y  nunca  según  lo  qne  yo  creo. 

104.  Los  (lelos  son  mucho  altos,  yo  pecadrii  mezquina 
Si  una  vez  tornare  en  la  mi  calabrina , 
Non  fallare  en  el  mundo  sennora  nin  madrína , 
Por  qui  yo  esto  cobre  nin  tarde  nin  ayna. 

105.  Dixoli  aun  de  cabo  la  voz  del  Criador : 
Oria ,  del  poco  mérito  non  ayas  temor : 
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Con  lo  que  bas  lazrado  ganesti  el  mi  amor, 
Quitar  non  te  lo  puede  ningún  escaniador. 

106.  Lo  que  tu  tanto  temes  e  est&s  desmedrida , 
Que  ios  gielos  son  altos,  enflesta  la  subida , 
lo  te  los  faré  llanos,  la  mi  fiza  querida , 
Que  non  havrás  embargo  en  toda  tu  Tenida. 

107.  De  lo  que  lu  temes  non  serás  embargada , 

Non  abrás  nul  embargo,  non  te  temas  por  nada : 
Mi  Gxa ,  benedicta  vaías  e  sancllguada , 
Torna  a  tu  casiella,  reza  tu  matinada. 

108.  Tomáronla  las  mártires  que  ante  la  guiaron    ¡ 
Por  essa  escalera  por  la  que  la  levaron :  / 
En  muy  poquiello  rato  al  cuerpo  la  tornaron , 
Espertó  ella  luego  que  ellas  la  dezaron. 

100.  Abrió  ella  los  oios,  cató  enderredor, 

Non  vído  a  las  mártires,  oto  muy  mal  sabor :  j 
Vidose  alongada  de  muy  grant  dulzor,  ' 

Havia  muy  grande  cuyta  e  sóbelo  dolor. 

liO.  Non  cuidaba  Teer  la  hora  nin  el  día   "^-^^^ '  ""'^--vsi^. 
Que  pediese  tomar  a  essa  confradia : 
Dolíase  de  la  siella  que  estaba  va^ia , 
Siella  que  Dios  finiera  a  tan  grant  maestría. 

111.  Per  estás  visiones  la  reclosa  don  Oria  "-^^'^ 
Non  dió  en  si  entrada  a  nulla  vanagloria : 
Por  amor  de  la  alma  non  perder  la  victoria 
Non  fiQia  a  sus  carnes  nulla  misericordia. 

112.  Martiriaba  las  carnes  dandolís  grant  lacerto, 
Complia  dias  e  noches  todo  su  ministerio : 
leiunios  e  Tígilias  e  rezar  el  psaUerio, 
Quería  a  todas  guisas  seguir  el  ETangelio. 

113.  El  Rey  de  los  reyes,  sennor  de  los  sennores , 
En  coya  mano  ia^en  justos  e  pecadores, 
Quiso  sacar  a  Orla  de  estos  baticores, 

E  feria  compannera  de  compannas  meiores. 
1 U.  Once  meses,  sennores,  podrie  haber  pasados 
Desque  vído  los  pleitos  que  avemos  contados  : 
De  sanctos  e  de  sanctas  conventos  mucho  onrrados, 
Mas  non  los  havia  Oria  encara  olvidados. 

115.  En  esi  mes  onceno  vido  grant  víssion. 

Tan  grande  comino  las  otras  las  que  escritas  son : 
Non  se  partia  Dios  de  ella  en  ninguna  sazón , 
Ca  siempre  tenia  ella  en  el  su  corazón. 

116.  Tercera  noche  ante  de  el  manir  Saturnino 
Que  cae  en  noviembre  de  Sant  Andrés  Tocino, 
Vi  noli  una  gracia ,  meior  nunca  le  vino. 

Mas  dul^e  e  mas  sabrosa  era  que  pan  nin  vino. 

117.  Seria  la  meatat  de  la  noche  pasada. 
Avia  mucho  Telado,  Oria  era  cansada , 
Acostóse  un  poco  Oaca  e  muy  lazrada, 
Non  era  la  camenna  de  molsa  ablentada. 

118.  Vido  Teñir  tres  virgines  todas  de  una  guisa, 
Todas  venían  vestidas  de  una  blanca  frisa, 
Nunca  tan  blanca  vido  nin  toca  nin  camisa, 
Nunca  tal  cosa  ovo  nin  Genna  nin  Pisa. 

119.  Ende  a  poco  rato  vino  Sancta  María, 
Vlnolis  a  las  virgines  gozo  e  alegría , 
Comroo  con  tal  sennora  todas  havian  buen  dia , 
Alli  fueadonada  toda  la  confradiía. 

190.  Dixeronli  a  Oria :  tu  que  ya^es  sonnosa. 
Levántate  y  recibe  a  la  Virgen  gloriosa» 
Que  es  Madre  de  Christo  e  ñxa  e  esposa : 
Serás  mal  acordada  si  fages  otra  cosa. 

121.  Respondiolls  la  freirá  con  grant  humildat : 
Si  a  ella  ploguiesse  pora  la  su  piadal 
Que  yo  llegar  podiesse  a  la  su  roaiesCat , 
Cadria  a  sus  piedes  de  buna  voluntat. 

422.  Aves  avia  don  Oria  el  víerbo  acabado 

Plegó  la  Gloriosa :  Dios  tan  buen  encontrado !  • 


Relumbró  la  confita  de  relnmbor  doblado : 
Qui  oviese  tal  huéspeda  sería  bien  venturado. 

123.  La  Madre  benedicta  de  los  fíelos  sennora 
Mas  fermosa  de  mucho  que  non  es  la  aurora , 
Non  lo  puso  por  plazo  nin  sola  una  hora. 
Fue  luego  abrazarla  a  Oria  la  serora. 

124.  Ovo  en  el  falago  Oria  grant  alegría : 
Preguntóla  si  era  ella  Sancta  María : 
Non  ayas  nulla  dnbda,  dixol,  fijuela  mía : 
Yo  so  la  que  tu  ruegas  de  noche  e  de  dia. 

125.  Yo  so  Saneta  María  la  que  tu  mucho  quieres, 
Que  saqué  de  porfazo  a  todas  las  mugieres : 
Fixa ,  Dios  es  contigo :  si  lo  firme  estovieres. 
Irás  a  grant  riqueza,  fixa,  quando  morieras. 

126.  Todas  eran  iguales  de  una  calídat , 
De  una  captenen^ia  e  de  una  edat : 
Ninguna  a  las  otras  non  veogia  de  boodal , 
Trahian  en  todas  cosas  todas  tres  ígnaldat. 

^  127.  Trahian  estas  tres  virgínea  una  noble  lechiga, 
Con  adobos  reales  non  pobres  nin  mendiga : 
Fablaronlí  a  Oria  de  Dios  buena  amiga : 
Fixa ,  oy  un  poco,  si  Dios  te  bendiga. 

128.  Lievate  de  la  tierra  que  es  fría  e  dura. 
Subí  en  este  lecho,  yazrás  mas  en  mellara : 
E  aquí  la  reyoa,  de  esto  sei  segura. 
Sí  te  falla  en  tierra  avrá  de  ti  rencura. 

129.  Duennaa,  dízolís  Oria ,  non  es  eso  derecho. 
Para  Tieío  e  flaco  conviene  este  lecho : 
Yo' valiente  80  e  ninna  por  sofrlr  todo  fecho : 
Si  yo  y  me  echase,  Dios  aTria  ende  despecho. 

130.  Lecho  quiero  yo  áspero  de  sedas  aguijosas. 
Non  merecen  mis  carnes  ia^er  tan  Ti^iosas: 
Por  Dios  que  non  seades  en  esto  porfidfosas. 
Para  muy  grandes  omnes  son  cosas  tan  preciosas. 

131.  Tomáronla  las  Tírgines  dandol  grandes  sosannos , 
Echáronla  a  Oria  en  esos  ricos  pannos: 
Oria  con  grant  cochura  dal>a  gemidos  estrannos ,      ^ 
Ca  non  era  Tezada  de  entrar  en  tales  bannoa. 

132.  Luego  que  fue  la  freirá  en  el  lecho  echada . 
Fue  de  bien  grandes  lumbres  la  Qíella  alumbrada , 
Fue  de  Tírgines  muchas  en  un  rato  poblada, 
Todas  Tenían  honrrarla  a  ia  emparedada. 

135.  Madre,  dixoli  Oria,  si  tu  eres  María, 
De  la  que  fabló  tanto  el  Taron  Isaia, 
Por  seer  bien  certera  algún  signo  quería , 
Porque  segura  fuese  que  salvarme  podría. 

134.  Dixol  ia  Gloriosa:  Oria,  la  mi  lazrada. 
Que  de  tan  luengos  tiempos  eres  emparedada , 
lo  te  daré  un  signo,  seunal  buena  probada :  . 
Si  laseonal  vidieres,  estonce  serás  pagada 
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135.  Esto  ten  tu  por  signo  por  portera  señal : 
Ante  de  pocos  dias  enfermaras  muy  mal , 
Serás  fuerte  embargada  de  enfermedat  mortal, 
Qual  nunca  la  oviste ,  terrasla  bien  por  tal. 

136.  Veraste  en  grant  quexa,  de  muerte  serás  cortada , 
Serás  a  pocos  dias  desti  mundo  passada , 
Irás  do  tu  cobdi^ias  a  la  silla  honrrada. 
La  que  tiene  Voxmea  para  ti  bien  guardada. 

137.  En  cuita  ya^ia  Oria  dentro  en  su  casiella. 
Estaba  un  grant  cooviento  de  fuera  de  la  gietia , 
Rezando  su  psalierío  cada  uno  en  su  siella , 
E  non  tenia  ninguno  enjuta  la  maxiella. 

138.  lamiendo  la  enferma  en  tal  tribulación , 
Maguera  entre  dientes  fa^ ia  su  oración : 

B  Aqal  fallaba  ana  hoja  en  los  eédiMt  del  monasterio  da  San 
MiUan. 
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Qaeria  batir  sus  pechos ,  mas  aoo  habia  stton , 
Pero  quería  la  mano  aliar  en  eeí  sen. 

iS9.  Traspósose  an  poco,  ca  era  quebrantada, 
Fue  a  monte  Olivcte  en  visión  levada* 
Vido  y  tales  cosas  de  que  fue  saborgada , 
Si  non  la  despertasen ,  cuidó  seer  folgada. 

i40.  La  madre  en  la  rabia  non  se  podia  folgar, 
Ga  todos  se  cuidaban  que  se  quería  pasar : 
Itfetiose  en  la  casa  por  ia  cosa  probar. 
Comenzó  de  traherla ,  ovo  de  despertar. 

141.  Vido  redor  el  aionie  una  bella  aucbura , 
En  ella  de  oIíyos  una  grant  espesura , 
Cargados  de  olivas  macho  sobre  mesara, 
Podría  vevir  so  ellos  omne  a  grant  folgura. 

142.  Vido  por  esa  sombra  machas  gentes  venir. 
Todas  venian  gradosas  a  Oda  res^bir, 
Todas  bien  aguisadas  de  calsar  e  de  vestir, 
Querían  si  fuese  tiempo,  al  gielo  la  sobir. 

i45.  Eran  estas  compannasde  preciosos  varones. 
Todos  vestidos  eran  de  blancos  ^iclatones , 
Semeiaban  de  angeles  todas  sus  guanigiones : 
Otras  tales  vidíeran  en  algunas  saxones. 

i44.  Vido  entre  los  otros  un  omne  anciano, 

Don  Sancho  li  dizeron ,  varón  foe  masellaoo. 
Nunca  lo  ovo  visto  nil  tenso  de  la  mano ; 
Pero  la  sierraniella  conoigíó  al  serrano. 

145.  Con  esto  la  enferma  ovo  muy  grant  pesar. 
En  aquella  sazón  non  querría  espartar, 
Ca  estaba  en  grant  gloria  en  sabroso  logar, 
E  cuydaba  que  nunca  alia  podría  tomar. 

i46.  Avíales  poco  grado  a  loa  despertadores. 
Siquiera  a  la  madre,  siquiera  a  los  serores, 
Ca  estaba  en  graut  gloria  entre  buenos  sennores , 
Que  non  sentía  un  punto  de  todos  los  dolores. 

147.  Di^ia  entre  los  dientes  con  ana  vos  cansada: 
Monte  Olívete ,  monte  Olívete,  ca  non  di^ía  al  nada : 
Non  gelo  entendía  nadi  de  la  posada , 

Ca  non  era  la  voz  de  tal  guisa  formada. 

148.  Otras  buenas  mugieres  qui  cerca  li  sedien, 
Vidian  que  murmuraba,  mas  non  la  entendien : 
Por  una  maravilla  esta  cosa  faavien , 
Estaban  en  grant  dubda  si  era  mal  o  bien. 

149.  La  madre  déla  duenna  fizo  a  mi  clamar, 
Fizóme  en  la  casa  de  la  fija  entrar, 

lo  que  la  aflncasse  si  podiesse  fablar, 

Ca  quiera  de^ir  algo,  non  la  podían  entrar. 

150.  Dixeronli  a  ella  quando  yo  fui  entrado: 
Oria ,  abre  los  oios ,  e  oirás  buen  mandado : 
Recibe  a  don  Munno  el  tu  amo  bonrrado 
Que  viene  despedirse  del  tu  buen  gasaiado. 

151.  Luego  que  oíó  este  mandado  Oria , 

Abrió  ambos  los  oios ,  entró  en  su  memoria , 
E  dixo :  ay  mosquina !  estaba  en  grant  gloria , 
Porque  me  despertaron  so  en  grant  querímonía. 

152.  Si  solo  un  poqoiello  me  oviesen  dexada , 
Grant  amor  me  finieran,  sería  terminada, 
Ca  entre  tales  omnes  era  yo  arribada 

Que  contra  los  sus  bienes  el  mando  non  es  nada. 

153.  Ovo  de  estas  palabras  don  Munno  mucho  placer: 
Amiga,  dixo,  esto  fazuoslo  entender: 

Bien  non  lo  entendemos ,  querríamoslo  saber. 
Esto  que  te  rogamos  tu  debeslo  fti^er. 

154.  Amigo,  dijo  ella ,  non  te  mintré  en  nada. 
Por  fa^er  el  tu  ruego  mucho  so  adelidada , 
A  monte  Oliveti  ful  en  vission  levada , 
Vidl  y  tales  cosas  por  qui  so  muy  pagada. 

185.  Vidl  y  Jogar  boeno  sobra  buen  arbolado, 
£1  (ruto  de  los  arboles  non  seria  preciado, 


De  campos  grant  andiara,  de  flores  graat  mercado. 
Guarrla  la  su  olor  a  omne  entecado. 

156.  Vidl  y  grandes  gentes  de  personas  honrradas , 
Que  eran  bien  vestidas  todas,  e  bien  calzadas. 
Todas  me  recibieron  con  laudes  bien  cantadas, 
Todas  eran  en  una  teluntat  acordadas. 

157.  Tal  era  la  corapanna ,  tal  era  el  logar ; 
Omne  que  y  morase  nunca  vería  pesar : 
Si  oviesse  mas  un  poco  y  estar, 
Podría  muchos  bienes  ende  acarrear. 

158.  Dixol  Munno  a'Oria:  cobdicias  allá  ir? 
Dixol  a  Munno  Oria :  yo  si,  mas  que  vivir: 
E  tu  non  perdrlas  nada  de  conmigo  venir: 
Dixol  Munno :  qulsiesselo  eso  Dios  consentir. 

159.  Con  sabor  de  la  cosa  quísose  levantar, 
Commo  omne  que  quiere  en  carrera  entrar : 
Dixolí  Munno :  Oria  foeiga  en  ta  logar. 
Non  es  agora  tiempo  por  en  naves  entrar. 

160.  En  esta  pleitesía  non  quiero  detardar; 

Si  por  bien  lo  tovierdes,  quierovos  detaiar, 
A  la  fin  de  la  daenna  me  quiero  acostar. 
Levarla  a  la  slella,  después  ir  a  folgar. 

161.  El  mes  era  de  marzo  la  segunda  semana 
Fiesta  de  Sant  Gregorio  de  Leandro  cormana 
Hora  quando  los  omnes  Ri^en  meridiana. 

Fue  quexada  la  daenna  que  siempre  vistia  lana. 
163.  La  madre  de  la  duenna,  oosa  de  Dios  amada , 
El  duelo  de  la  fixa  estaba  moy  lazrada : 
Non  dormiera  la  noche,  estaba  apesgada. 
Lo  que  ella  comía  non  era  fascas  nada. 

163.  Yo  Munno  e  don  Gómez  ^ellerer  de  el  logar 
Oviemos  a  Amunna  de  firmes  a  rogar 

Que  fuese  a  su  lecho  un  poquiello  a  folgar, 
Ca  nos  la  guardaríamos,  si  quísiessepassar. 

164.  Quanto  fue  acostada  fue  luego  adormida , 
Un  Vision  vido  que  fue  luego  complida : 
Vido  a  su  marido  omne  de  sancta  vida , 
Padre  déla  reclusa  que  ya^ia mal  tañida. 

165.  Vido  a  don  Garfia  qae  fuera  su  marido. 
Padre  era  de  Oria ,  bien  ante  fae  transido: 
Entendió  bien  que  era  por  la  fixa  venido, 
E  que  era  sin  dubda  el  su  corso  complido. 

166.  Preguntón  Amunna ,  de^ítme,  don  Garfia, 
Quál  es  vuestra  venida  ?  yo  saberlo  querría : 
Si  vos  vala  don  Chrlsto,  Madre  Sancta  Maria , 
De^itme  de  la  fixa  si  verá  eras  el  día. 

167.  Sepas ,  dixo  García ,  fagote  bien  certera , 
i^erca  anda  del  cabo  Oria  de  la  carrera : 
Cuenta  que  es  finada ,  ca  la  hora  espera , 
Es  de  las  sus  iornadasesta  la  postremera. 

168.  Vido  con  don  Garata  tres  personas  seer 

Tan  blancas  que  nul  omne  non  lo  podría  creer: 

Todas  de  edat  una  ede  un  pares^er. 

Mas  non  fabtaban  nada  nín  querían  signas  fer. 

169.  Despierta  fue  Amunna ,  la  víssion  pasada , 

Si  ante  fue  en  caita ,  después  fue  mas  eoitada , 
Ca  sabia  que  ia  fixa  seria  luego  pasada, 
E  que  fincarla  ella  triste  e  dessarrada. 

170.  Non  echó  esti  suenno  la  duenna  en  olvido 
Nin  loque  11  dixiera  Garfia  su  marido: 
Recontogelo  todo  a  Munno  su  querido : 
El  decorólo  todo  commo  bien  entendido. 

171.  Bien  lo  decoró  eso  commo  todo  lo  al. 

Bien  gelo  contó  ella,  non  lo  aprendió  el  mal , 
Por  ende  de  la  su  vida  flzo  libro  caudal : 
Yo  ende  lo  saque  esto  de  esi  su  misal. 

172.  Conjuróla  Amunna  a  su  flxuela  Oria: 
Fixa ,  si  Wm  vos  lleve  i  la  su  sancta  f¡Mñ , 
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Si  Vision  Tidiettes  o  alguna  bistoría , 
De^itmelo  demieiitre  avedes  la  memoria. 

i75.  Madre « dixo  la  flxa ,  qué  me  aBncades  tanto? 
Dexatme,  ai  vos  vala  Dios  el  baen  padre  sancto : 
Asaz  tengo  en  mi  lagerio  e  quebranto : 
Has  me  pesa  la  lengua  que  un  pesado  canto. 

174.  Queredea  que  vos  fabte ,  yo  non  poedo  fablar : 
Veedes  que  non  puedo  la  palabra  formar : 
Kadre,  si  mequiaierdes  tan  mucho  afloear, 
Ante  de  la  mi  hora  me  puedo  enfogar. 

f  75.  Madre ,  si  Dios  quisiease  que  pudiese  vevir, 
Aun  asaz  tenia  cosas  que  vos  de^ir; 
Mas  qnando  non  lo  quiere  el  Criador  sofrir. 
Lo  que  a  él  plogniere  es  todo  de  sofrir. 

176.  Fuel  viniendo  a  Oria  la  hora  postremera : 
Fuese  mas  aquejando,  a  boca  de  noche  era ; 
Alzó  la  mano  diestra  de  fermosa  manera : 
Fizo  cruz  en  su  fruente ,  sanctiguó  su  mollera. 

177.  Alzó  ambas  las  manos ,  juntólas  en  igual , 
Commo  qui  riende  gragias  al  buen  Rey  espiritual : 
^erró  oíos  e  boca  la  reclusa'  leal : 

Rindió  a  Dios  la  alma ,  nunca  mas  sintió  mal. 

178.  Avia  buenas  companoas  en  essi  pasamiento, 
El  buen  abat  don  Pedro  persona  de  buen  tiento, 
Mongos  e  hermitannos ,  un  general  convieoto, 
Estos  facían  obsequio  e  todo  complimiento. 

179.  Fue  esti  sancto  cuerpo  rica-mcnte  guardado, 
En  sus  pannos  de  orden  rica-mente  aguisado : 
Fue  muchas  de  vegadas  el  psalterio  rezado : 
Non  se  partieron  de  elli  fasta  fue  soterrado. 

180.  Si  entender  qoeredes  toda  ^ertanidat, 
Doya^eesta  duenna  de  grant  sanctidat, 
En  Sant  Millan  de  suso,  esta  es  la  f  erdat : 
Fáganos  Dios  por  ella  mer^et  e  caridaL 

181.  Qerca  de  la  Iglesia  es  la  su  sepultura, 
A  pocas  de  pasadas  en  una  angustura , 
Dentro  en  una  cueba  so  una  piedra  dura , 
Commo  meresQia  ella,  non  de  tal  apostura. 

183.  La  6ja  e  la  madre  ambas  de  sancta  vida , 

Commo  ovieron  siempre  grant  amor  e  complida. 
En  la  muerte  y  todo  non  an  cosa  partida, 
(erca  ya^e  de  Oria  Amuona  sepelida. 

183.  Cuerpos  son  derecheros  que  sean  adorados , 
Ca  sufrieron  por  Christo  lamerlos  muy  granados : 
Ellas  fagan  a  Dice  ruegos  multiplicados 

Que  nos  salve  las  almas,  perdone  los  pecados. 

184.  Gonzalo  li  dízeron  al  versificador. 
Que  en  su  portalsyo  fizo  esta  labor : 

Ponga  en  él  su  gragia  Dios  el  nuestro  sennor. 
Que  vea  la  so  gloria  en  el  reyno  mayor. 

185.  Aun  non  ne quería,  aennores,  espedir. 
Aun  fincan  eosiellas  que  vos  e  de  de^ir : 

La  obra  comenzada  bien  la  quiero  complir. 
Que  non  aya  ninguno  porque  me  escarnir. 

186.  Desque  murió  la  fixa  sancta  emparedada. 
Andaba  la  su  madre  por  ella  fetillada : 
Solo  qae  la  podíesse  sonnar  una  vegada. 
Teníase  por  guarida  e  por  muy  confortada. 

187.  Sopo  Dioe  encender  bien  el  su  eoraE#tt , 
Demostroli  a  Amunna  una  grant  vission , 
Que  sopo  de  la  fiza  que  era  o  que  non : 
Aun  esso  non  finca  de  todo  el  sermón. 

188.  Cay^  una  grant  fiesta  un  dia  sennalado, 
Dia  de  (Incoesma  que  es  mayo  mediado, 
Ensoouó  esta  duenna  un  suenno  desseado, 
Por  qual  muchas  vegadas  ovo  a  Dios^rogado. 

189.  Cantadas  las  matinaa ,  la  ligengia  soltada , 
Quft  foeaae  q«ic  qttiaaíeae  folgw  a  su  potada  9 
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Acostósse  un  poco  Amunna  bien  lazrada, 
E  luego  ensoonó  la  su  fií  a  amada. 

190.  Abrazáronse  ambas  commo  facían  en  vida : 
Fiza ,  dixo  la  madre ,  avedesme  guarida : 
Quiero  que  me  digades  qual  es  vuestra  venida , 
O  si  sodes  en  pena  o  sodes  ende  salida. 

191 .  Madre ,  dixo  la  fixa ,  fiesta  es  general , 
Commo  es  Resurection ,  o  commo  la  Natal : 
Oy  prenden  los  chrtstianos  el  ^ebo  espiritual , 
El  cuerpo  de  don  Christo  mi  sennor  natural. 

19i.  Pasqua  es  en  qne  deben  christianos  comulgar. 
Recibir  corpus  domini  sagrado  en  el  altar : 
lo  essi  quiero,  madre ,  res^iblr  e  tomar, 
E  tener  mi  carrera ,  allá  me  quief  o  andar. 

193.  Madre,  si  bien  me  quieres,  e  pro  me  qalerea  buscar^ 
Manda  llamarlos  clérigos,  vénganme  comulgar. 
Que  luego  me  querría  de  mí  grado  tornar, 
E  nin  poco  nin  mucho  non  querría  tardar. 

191.  Fixa ,  dixo  la  madre ,  do  vos  queredes  ir? 
Madre,  dixo  la  fixa,  a  lósatelos  sobh*, 
Sinrazón  me  fa^es,  fixa,  quiero  vos  lo  de^ír. 
Que  tan  luego  queredes  de  mi  vos  despartir. 

195   Mas  fixa ,  una  cosa  vos  quiero  demandar : 
Si  en  el  pensamiento^  re^ibfestes  pesar? 
O  si  vos  dieron  luego  en  el  ^íelo  logar? 
O  vos  Agieron  ante  a  la  puerta  musar? 

196.  Madre,  dixo  la  fixa ,  en  la  noche  primera 
Non  entré  al  palacio,  non  sé  por  qual  manera : 
Otro  dia  mannana  abrióme  la  portera. 
Recibiéronme ,  madre ,  todos  por  compannera. 

197.  Fixa ,  en  esa  noche  que  entrar  non  pod lestes , 
Quién  vos  fizo  companna  mientre  fuera  estovíestes? 
Madre ,  las  sánelas  virgines  qne  de  suso  oiestes : 
Eslovi  en  tal  deltcio*en  qual  nunca  oyestes. 

198.  La  Virgo  gloriosa  lo  que  me  prometió, 
Ella  sea  laudada ,  bien  me  lo  guardó : 
En  el  mi  pensamiento  de  mi  non  se  partió : 
De  la  su  sancta  gracia  en  mi  mucha  metió. 

109.  Otra  cosa  vos  quiero,  mi  fixa ,  preguntar. 
En  qual  compannia  sodes,  fa^etmelo  entrar? 
Madre ,  dixo  la  fixa ,  esto  en  buen  logar, 
Qual  nunca  por  mi  mérito  non  podría  ganar. 

200.  Entre  los  inocentes  so,  madre  ^  heredada , 
Los  que  puso  Erodes  por  Chrisfo  a  espada , 
Yo  non  lo  merezria  de  seer  tan  honrrada ; 
Mas  plógo  a  don  Christo  la  su  virtut  sagrada. 

201.  Estas  palabras  dichas  e  muchas  otras  tales , 
Oria  la  benedicta  de  fechos  espirítales 
Fuyoli  a  la  madre  de  los  oios  corales , 
Despertó  luego  ella ,  moyo  los  lagremales. 

202.  Vido  sin  estas  otras  muy  grandes  visiones , 
De  que  formarla  omne  asaz  buenas  razones ; 
Mas  tengo  otras  priesas  de  fer  mis  cabazones : 
Quiero  alzarme  desto  fasta  otras  sazones. 

203.  Qui  en  esto  dubdare  que  nos  versificamos. 
Que  non  es  esta  cosa  tal  commo  nos  contamos  t 
Pecara  dura- mientre  en  Dios  que  adoramos : 
Ca  nos  quanto  debimos,  escrito  lo  fallamos. 

204.  El  que  lo  escribió  non  dirá  falsedat. 
Que  omne  bueno  era  de  muy  grant  sanctidat : 
Bien  conosgió  a  Orla ,  sopo  su  poridat: 
En  todo  quanto  dixo,  dixo  toda  verdal. 

205.  De  ello  sopo  de  Oria ,  de  la  madre  lo  al, 
De  ambas  era  elli  maestro  muy  leal , 


•  Aeaso  |NMMii«i/» ,  qaa  es  el  tráasito ,  la  muerte.  {Nota  i$ 
SüneheM.) 


i44 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


DIot  Dot  de  la  gn^ ia  el  boen  Rey  Spirital 
Que  alia  nin  aqni  nanea  ▼eamoa  mal.  Amen. 

Bk  liber  etí  $criptu$ ,  qui  serip$U  iit  beneéietui  ^ 


HIMNOS. 

Veni  Greator  Spiriuig  pleno  de  dnl^e  lumne , 
Visita  nnestras  mientes  de  la  ta  sancta  Inmne, 
Pnrga  los  nuestros  pechos  de  la  mala  calomne , 
fmplelos  de  to  gracia  commo  es  ta  costumne. 

Tn  eres  con  derecho  dicho  confortador, 
Dono  dnlK  precioso  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Fuent  viva,  Aiego  vivo,  caridat  e amor, 
Unción  con  qne  sana  la  alma  pecador. 

De  la  tn  sancta  gracia ,  de  la  tn  caridat 
Manan  los  siete  dones  de  grant  actoridat : 
Tn  eres  dicho  dedo  del  Rey  de  magestat. 
Tu  fages  a  los  barbaros  Tablar  lalinidat. 

Enciende  la  tu  lumne  en  el  nuestro  sentido 
Que  ayan  nuestras  almas  en  ti  amor  complido: 
La  pereza  del  cuerpo  que  anda  amortido 
Sea  resucitada  por  el  tn  don  complido. 

Del  mortal  enemigo  tu  gracia  nos  defienda , 
Danos  commo  vivamos  en  paz  e  sin  contienda : 
Tu  sei  guión  nuestro,  cúbranos  la  tu  tienda 
Que  escasar  podamos  toda  mala  fa^íenda. 

Danos  sen  que  sepamos  el  Padre  entender 
Avueltas  con  el  Padre  al  Fijo  conno^er : 
De  ti  commo  tengamos  creencia  e  saber, 
Commo  eres  con  ambos  un  Dios  e  un  poder. 

Loor  sea  al  padre  e  al  su  engendrado: 
A  ti  Creator  Spiritus,  de  ambos  aspirado : 
El  Fijo  qne  por  nos  fo  en  cruz  martiriado 
Envíenos  la  gracia  del  Spiritu  sagrado.  Amen. 


Ave  Sancta  Marta  estrella  de  la  mar, 
Madre  del  Rey  de  gloria  qne  nunqua  ovlst  par, 
Virgo  todas  sazones,  ca  non  quisist  pecar. 
Puerta  de  pecadores  por  al  (ielo  entrar. 

A  ti  fne  dicho  Ave  del  ángel  Gabriel , 
Vlerbo  dulz  e  suave  plus  dul^e  que  la  miel : 
Tu  nos  cabten  en  paz ,  madre  siempre  fiel 
Tornó  en  Ave  Eva  la  madre  de  Abel. 

Solvi  los  pecadores  que  ia^en  enrredados , 
Da  lumne  a  los  Riegos  los  qne  andan  errados, 
Tnelli  de  nos  los  males  que  nos  tienen  travados . 
E  ganannos  los  gienes  de  qui  somos  menguados. 

Demuéstrate  por  Madre,  muévate  piadat, 
Ofre^i  nuestras  preces  al  Rey  de  magestat , 
Acabdanos  la  gracia  por  Dios  e  caridat , 
Del  Fijo  que  en  ti  priso  nmanidat, 

7  Stnches,  al  Bd  de  la  Vida  detania  Oria,  publica  estos  versos, 
qne  dice  esiftn  en  la  lipida  del  sepulcro  de  santa  Anria ,  virgen  : 

Bune  qitem  cemit  lapidem  icuUnm  sacra  te$U  membra 
Beata.  Símul  Auria  Virgo  eum  matre  Amwmia  qutétunt 
FenUna,  Et  quia  pro  Xpo  areUm  durerunt  9Uam , 
SUmil  eum  eo  meruerunt  eoronari  fu  gloria. 

So  esta  piedra  qne  vedes  yace  el  cuerpo  de  santa  Oria , 
E  el  de  su  madre  Amnnna  fembra  de  buena  memoria : 
Fueron  de  grant  abstinencia  en  esta  vida  transitoria , 
Por  que  son  con  los  aaaeles  las  sus  almas  en  gloria. 


Virgo  madre  gloriosa  singular  e  sennera 
Plena  de  mansedumne,  plus  simple  que  corjiera, 
Tu  nos  aeabda ,  madre,  la  vida  verdadera , 
Tu  nos  abri  los  (lelos  commo  buena  clavera. 

Tu  guia  nuestra  vida  que  non  la  enconemos , 
Tu  sei  nuestra  via  que  non  entrope^emos  : 
Tu  nos  gala,  sennora,  quando  daqui  iremos , 
Commo  a  Dios  veamos ,  con  él  nos  alegremos . 

Loor  sea  al  Padre ,  al  Fijo  reverencia , 
Onor  al  Sancto  Spiritu  non  de  menor  potencia, 
Un  Dios e tres  personas,  esu  es  la  creéosla, 
ün  regno,  un  imperio,  un  rey,  ana  essencia.  Amen. 


Tn  Cbriste  que  luz  eres,  que  alumnas  el  día 
Que  tueltes  las  tinieblas,  ra^eslas  ir  su  vis, 
Bien  creo  que  luz  eres,  lumne  de  alma  mia , 
E  que  predigas  lumne  e  toda  bien  fetria. 

Sennor  e  Padre  SanctQ,  a  ti  mer^et  pedimos , 
Por  ti  en  esta  nocbe  seamos  defendidos 
Que  folgnemos  seguros  de  nuestros  enemigos , 
Ayamos  noche  buena  los  de  ti  redemidos. 

De  suenno  de  part  mala  non  seamos  tentados , 
Del  enemigo  malo  non  seamos  hollados. 
Non  consienta  la  carne  al  rey  de  los  pecados , 
Que  da  malos  cénselos ,  subios  e  enconados. 

Los  oíos  prendan  suenno,  commo  es  su  natura , 
Los  corazones  velen ,  esto  es  derechura : 
Defienda  la  tu  diestra  sancta  de  grant  mesura 
Los  siervos  que  te  aman,  oran  la  tu  figura. 

Torna  a  nos  tus  oíos,  (n ,  nuestro  defensor, 
Refieri  al  diablo,  un  mal  envaidor. 
Gobierna  los  tus  siervos,  tu ,  buen  gobernador. 
Los  que  con  la  tu  sangre  comprast  con  grant  dolor. 

Sennor,  de  nos  te  miembro,  denna  nos  defender 
Que  non  pueda  la  carne  la  alma  confonder : 
Sennor  que  por  las  almas  quisist  passion  prender 
Tu  non  nos  desampares,  nin  nos  desses  perder. 

Tu ,  Padre  de  los  (lelos  en  todo  poderoso. 
Con  el  Fijo  qual  tn  non  menos  poderoso, 
E  con  el  Spiritu  Sancto  de  donos  gracioso, 
Tn  nos  da  fin  perfecta ,  a  las  almas  buen  poso.  Amen  *  *. 

4  No  dej6  Gonzalo  de  Berceo  de  mencionar  en  sus  poesías  di- 
versos personajes,  ya  de  la  historia  de  su  tiempo,  ya  de  ¿pocas 
más  remotas,  como  los  reyes  don  García  de  Navarra,  don  Fer- 
nando 1  de  Castilla,  Alfonso  VI  y  otros;  ja  sucesos  memorables, 
como  la  batalla  de  Alarcos  y  de  Simancas,  con  el  tributo  de  las 
cien  doncellas ;  ya  poblaciones  de  su  patria  y  de  los  territorios 
cercanos,  como  Berceo,  San  Bullan  de  la  Cogulla,  Nájeri,  Tan- 
sona ,  Cantabria,  etc.;  pero  ni  son  eieesivas  las  alusiones  que  baee, 
ni  de  Unto  ínteres  histórico  6  geogrftflco  que  requiriesen  llamar 
de  continuo  la  atención  del  lector,  como  sucede  en  los  Cautaret 
del  Cid,  cuyas  continuadas  referencias  i  personajes ,  pueblos  j 
costumbres  son  de  innegable  importancia. 

t  Al  terminar  Sánchez  la  publicación  de  las  Poestae  de  Bercm, 
afiadió,  como  por  via  de  ilustración,  un  elogio  aattguode  este  poe- 
ta ,  que  damos  á  conocer  á  nuestros  lectores ,  con  las  notas  y  oü- 
servaclones  mismas  con  que  le  enriqueció  el  mencionado  literaio. 

LOOR  DE  DON  GONZALO  DE  BERREO. 

«Pónense  aquí  los  versos  siguientes,  asi  porqueLContienen  ua 
elogio  de  don  Gonzalo  de  Berceo ,  como  también  porque  la  versi- 
ficaeion ,  el  lenguaje ,  el  estilo ,  la  sencillez ,  el  ripio  y  compara- 
ciones representan  una  antigüedad  igual  i  la  de  nuestro  poeta. 
Podría  creerse  que  habla  sido  su  contemporáneo  el  que  los  eos- 
puso,  si  de  la  copla  11  y  43  no  se  coligiera  que  foA  bastaste  pos- 
terior, según  la  significación  del  adverbio  ettmee^  qne  allí  denota 
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QBa  anterioridad  de  parte  de  Berceo,  á  lo  menos  de  medio  siglo. 
Este  género  de  metro  dejó  de  osarse ,  á  lo  qae  parece ,  á  flnes  del 
siglo  XIV,  ó  mnj  ¿  los  principios  del  xv,  en  que  falleció  Pero  Lo- 
peí  de  Avala  el  viejo.  Según  todo  esto,  ¿quién  podrá  asegurar  que 
este  elogio  no  se  escribió  en  los  tres  primeros  siglos  de  la  poesía 
castellana?  Y  por  otra  parte,  ¿quién  sabe  si  algún  moderno  bien 
intencionado,  7  no  menos  empapado  en  el  estilo  de  don  Gonzalo, 
tomó  la  honrada  diversión  de  remedarie,  alabándole  al  mismo 
tiempo?  No  faltan  en  el  mismo  elogio  fundamentos  para  sospe- 
charlo :  porque  el  autor  reprende  á  los  poetas  cristianos  que  para 
componer  sus  poesías  invocan  i  los  dioses  de  la  gentilidad ;  siendo 
asi  que  entre  los  poemas  castellanos  que  he  leido,  anteriores  al  si- 
glo XV,  ninguno  he  visto  cuyo  autor  haya  usado  de  tal  invocación, 
hasta  que  Joan  de  Mena  abrió  el  camino,  llamando  al  dios  Apolo 
para  componer  su  Labermío  conocido  comunmente  por  las  Tre- 
cientas. Aun  la  elimologfa  del  nombre  Soria,  que  se  halla  en  la 
copla  31 ,  despide  no  sé  qué  tufo  de  moderna ,  por  donde  se  puede 
maliciar  que  el  autor  del  elogio  no  es  tan  antiguo  como  aparenta 
el  estilo  de  sus  versos. 

»Como  quiera  que  sea,  lo  cierto  es  que  yo  poseo  el  manascrito 
que  contiene  esU  poesía ;  y  que  la  letra ,  la  tinta ,  el  papel  y  lodo, 
dan  sobrados  indicios  de  ser  posteriores  al  siglo  xiii,  y  aun  me 
atrevo  á  asegurar  que  al  xiv.  Pero  ¡  cuántas  copias  modernas  se 
eonservaa  de  escritos  antiquísimos ,  cuyos  originales  han  pereci- 
do, ó  no  se  sabe  en  qué  archivo  los  roe  la  polilla ,  en  qué  librería 
los  sepulta  el  polvo,  ó  en  qué  rincón  los  oculta  la  ignorancia!  To 
no  me  he  contentado  con  poner  aquí  este  elogio,  sin  manifestarlas 
sospechas  que  tengo  de  su  antigüedad ,  porque  nunca  se  me  diga 
que  he  tragado  incautamente  el  anzoeio  que  parece  se  oculta  bajo 
de  un  estilo  sin  duda  muy  antiguo.  Los  críticos  y  zahoríes  de  es- 
tilos interpondrán  su  dictamen ,  que  será  tanto  más  acertado,  cuan- 
to menos  se  aparte  de  la  verdad.»  [Snnchez,  Poesias  anteriores 
ai  siglo  XV,  tomo  11,  páginas  465-473.) 

1.  En  el  nomne  de  Dios  que  fizo  cielo  e  tierra 
Sin  cuyo  guíonage  tod  el  que  fabla  erra , 
Quiero  fer  una  prosa  que  noble  gesta  encierra 
Dnn  trovador  famado  oe  Rióla  la  tierra. 

S.  En  un  pueblo  pequenno  nomnado  de  Berceo, 
Logar  de  la  Rioia ,  que  yaz  chico  paseo 
De  Sant  Millan  de  Suso,  dígolo  sin  rodeo, 
Don'Gonzalvo  fo  nado  :  esto  yo  bien  lo  creo. 

3.  Esto  yo  bien  lo  creo :  dizio  en  versos  rimados  (1) 
El  misme  don  Gonzalvo,  que  miso  en  sus  deytados 
Verdades  bien  fermosas,  e  dichos  colorados : 
Maguer  que  lo  creades ,  non  seredes  blasmados. 

4.  De  que  fo  peonciello  al  conviento  fo  aducho 
Daquellos  claustrerus  que  li  dieron  conducho, 
E  li  amaestraron  bien  tanto  como  mocho, 
Semnaron  bona  tierra ,  ovieron  largo  frucho. 

5.  Losmonges  beneytos,  omnes  dercchureros 
Guiaronli  por  sendas ,  por  sendas  e  senderos , 
Mostraronli  caminos  planos  e  sin  oteros  : 
Dios  tenga  las  sus  almas  de  tan  bonos  obreros. 

6.  Foronli  amaestrando  en  la  lengua  latina, 
Qoe  a  poco  de  migero  li  foe  paladina , 
Dieronli  desende  mucho  buena  doctrina 
lincho  mas  provechosa  que  caldo  de  gallina  {í). 

7.  Qoi  castiga  al  nesciente ,  qul  departe  al  mendigo 
El  bou  yantar  del  alma,  el  rico  pan  de  trigo, 
Vera-micntre  roeresce  seer  de  Dios  amigo : 

Qoi  ansí  non  lo  face,  non  meresce  un  bodigo. 

8.  Depues  de  latinado  la  saocta  thealugia 
Apriso  mnch  afirmes  dentro  de  la  mongia  : 
Los  clanstreros  negrados,  omncs  sin  ariotia  (3) 
Guiaron  al  criado  por  la  certana  via  (4). 

9.  Maestre  don  Gonzalvo  en  todo  bien  nodrldo 
La  su  vocación  sancta  nunqua  miso  en  oblido : 
Grant  tiempo  comidió,  manamaxiella  estido 
Rogando  a  don  Christo  quel  diese  bou  sentido. 

10.  La  su  oration  fecha ,  ovo  vera  sentencia  : 
En  ser  de  clerisia  miso  toda  femencia 

Por  fer  a  Dios  servicio  con  mucha  atonencia , 
E  a  Sancta  Maria  ques  Virgo  sin  fallencia. 

11.  Mili  ce.  e  veinte  corrie  estonce  la  era 
Del  Fiio  de  la  Virgo,  esto  es  cosa  vera , 
Quando  el  buen  don  Gonzalo  de  dlaconia  era, 
Desent  fizóse  preste,  cercenó  la  mollera. 


12. 


13. 


\S 


[I)  Don  GoDztlo  ntó  con  frecueDcia  de  temejtntei  repelicionei. 
Tai«fl  eemparacionet,  ahora  bajitimas,  eran  muy  eomunet  en  los 
tiéflapos  de  don  Cómalo,  y  Aun  detpues. 

(S)  Claatlreroa  nefradoc,  llamadot  lamblen  antignamenie  monges  ne- 
gros por  el  eolor  de  tu  santo  bábiio,  son  los  religiosos  benedictinos. 

(4)  En  el  If  ngaajr  de  Berceo  la  palabra  criado  con  relación  É  maestro 
•IgaMcaba  discipalo :  con  relación  i  padre ,  significaba  hijo. 

P.  A.-XV. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


De  cuer  querie  al  mendigo,  dolies  de  so  lacerio, 
Acorrie  al  famníento,  dabali  refrigerio : 
Naes  querríe  ser  muerto  dentro  un  clmiterío. 
Que  veder  al  vezino  lazrar  en  captíverio. 
Los  moros  cativaban  muchos  bonos  christianos. 
Los  unos  leoneses,  los  otros  kastellanos. 
Los  unos  estremennt>s,  los  otros  rioianos, 
Oraba  a  Dios  por  todos,  alzaba  las  sus  manos, 
Qae  los  tirase  dende  de  poder  de  paganos  (5). 
A  la  sue  karidat  su  dictriDa  era  cgual , 
Ca  vinie  en  arienzos  de  lumne  celestial, 
Semeiaba  un  estrella ,  semeiaba  un  christal , 
Allumnaba  con  ella ,  facie  bien  que  non  mal. 

Mucha  bona  vierba  de  la  su  boca  exia , 
Qae  guiaba  a  los  cecos,  esa  vento  radia, 
E  confuerto  a  los  febles  lis  daba  todavía : 
Mucho  a  los  malatos  lis  daba  de  mcogla. 

A  ios  que  de  lo  suyo  no  dan  una  bocada , 
Nin  prestan  gaionaie  a  la  gente  errada, 
Don  Xpo  lis  deniega  la  sied  en  su  albergada  : 
Yo  non  darie  por  ellos  una  nuez  foradada. 

Gonzalvo  de  Berceo  caboso  coronado. 
Preste  muy  sabidor  e  omne  bien  senado, 
Fiz  de  controvaduras  e  de  mucho  dictado , 
Pora  dar  a  las  yentes  mucho  buen  gasayado.  ^ 

Fiz  de  Sancto  Domingo  el  natural  de  Gannas 
Una  fermosa  rima  sin  ncsunas  patrannas, 
Qae  regunza  sos  fechos,  sos  miragios  e  mannas: 
Esto  bien  lo  creades,  mas  val  de  cien  castannas. 

Fizo  de  Sant  Millan  el  varón  cogoUano 
Natural  de  Berceo,  deytado  tan  sobrano, 
Que  de  caer  lo  debrie  tener  todo  rioiano, 

0  portarlo  consigo  o  leerio  cutiano. 

Yaz  en  el  cuerno  el  Sancto  ganó  bona  sellada , 
Qaano  raneó  en  el  campo  la  hueste  moriscada, 
Gadiendoli  a  sos  piedes  esa  mala  mesnada  (6) : 
Porend  ganó  los  votos  precio  de  grant  sonada. 

De  la  sagrada  Misa  ques  Sancto  Sagriflclo, 
Que  uffrió  al  Padre  Eterno  aquel  que  dfsso  sitio, 
Controvó  una  rima  tan  plena  de  delicio 
Que  confuerta  a  íbs  febles ,  e  los  tira  de  vicio. 

Al  testamiento  vieio  tollóli  la  cortina , 
Destaió  los  misterios  daquella  ley  divina , 
Desend  explanó  el  nuevo,  esa  ley  paladina 
Que  nos  donó  don  Christo  Fiio  de  la  Reyna.  ■ 

De  la  Virgo  Maria  ovo  muy  grant  tal  lento 
De  seer  so  joglar,  trovar  por  rima  e  cuento 
Los  sos  duelos  et  loores  que  foron  mas  de  ciento: 
El  so  sancto  criado  nos  de  espiramiento. 

Al  leer  estos  duelos  ¿qul  podrá  non  plorar, 
Vediendo  a  la  Madre  cahe  la  cruz  lazdrar. 
Reguardando  so  Fiio,  catandoll  pasar, 
Lorando  de  los  oíos  de  lagrimas  un  mar? 

Controvó  sus  loores  en  metros  tan  rimados 
Que  por  muchos  pipioncs  non  serien  preciados : 
Los  lacerios  que  dieron  los  duelos  ementados. 
Leídos  los  lodores  en  gozos  son  carneados. 

Ytem,  de  los  miragios  qoe  fizo  la  Gloriosa, 
Escrípso  otro  librícllo  de  rima  bien  sabrosa  : 
Los  miragios  son  muchos,  es  muy  luenga  la  glosa, 
Peroqne  non  son  todos  metudos  en  la  prosa. 

Leyendo  en  Sant  leronimo  un  precioso  libriello  (7) 
Que  ílzo  de  los  signos  del  inicio  esti  cabdiello. 
Romanzó  otra  prosa  tan  noble  Iratadiello, 
Qaes  un  romaoz  fcrmoso,  nin  grant  nin  poquiello. 

Poqoiello  en  la  scriptura ,  peroque  grant  en  lo  al , 
Ca  destaia  los  signos  del  inicio  íinal 
Qoe  an  a  parecer  ante  el  die  cabdal. 
En  que  verná  don  Christo  alcalde  celestial. 

Non  trovará  el  mezquino  aquel  die  de  pena 
Raneen  do  se  asconda,  nin  una  socarrena : 

1  a  faz  terrá  amariella ,  non  la  terrá  serena : 
Don  Christo  nos  empare,  e  la  de  gratia  plena. 

Quiquier  que  bien  comida  aquel  dia  de  inicio. 
Tirarse  ha  de  pecado,  tirarse  ha  de  vicio : 
Omnes  que  andáis  radios ,  metudos  en  fornicio, 
Tiratvos  aosadas  de  tan  falso  delicio. 

Otrosí  don  Gonzalvo  fiz  una  vera  estoria 
Que  regunza  la  gesta  de  la  Virgen  don  Oria, 
Esa  toca  negrada,  dont  príso  nomne  Soria  (8): 
Fallará  qui  la  leya ,  mncli  oro,  nulia  escoria. 


(B)  Nótase  que  esia  copla  tiene  cinco  versos.  En  las  poesías  de  Bereoo 
hay  también  algunas  d«  otros  tamos:  licencia  que  parece  se  tomd  el 
poeta  por  no  caber  en  cuatro  toda  la  sentencia. 

(0)  En  esla  copla  alude  el  poeía  4  los  votos  que  en  tiempo  del  eondo 
Fernán  Gouxalcx  hicieron  los  castellanos  a  San  Millan ,  en  reconoei» 
miento  de  haberse  aparecido  en  la  batalla  de  Simancas  en  favor  de  los 
criitlanos,  peleando  contra  los  moros.  (Es  la  nota  4.*  de  dicba  poesía.) 

(7)  Véase  la  advertencia  qae  precede  É  la  poesía  de  don  GoDtalo«qa« 
trata  da  lot  SignoM  delJuieio. 

(8)  Soria ,  ciudad  asi  llanada  de  S.  Oria ,  Juntando  la  8  con  la  O. 
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52.  Fo  la  Treyla  don  Orla  del  oro  ansi  nomnada : 
Dentro  nn  mooesterio  yogo  emparedada  : 
Com  de  fornax  el  oro  txio  pnriuada : 
Bendichos  los  parienies  de  tan  sánela  criada. 

33.  Del  mártir  Sant  Laurencio  romanxj)  otra  seriptora , 
Fo  en  Roma  martírlada  tan  sancta  creaiara , 
Asaronli  en  parrielias  sayones  a  rencura , 
Imperante  don  De^io,  omne  de  an^e  dará  (9). 

34.  Don  Gonzalo  el  caboso  preste  noble  e  diño 
Fizo  desios  deitados  en  romanz  paladino. 
Tirando  las  razones  del  lenguage  latino , 
Porent  sea  landado  el  que  es  ano  e  trino. 

35.  May  grant  pro  a  las  almas  flz  esti  coronado, 
A  las  almas  de  todos  de  sivnelqae  estado, 
Por  toUerias  a  todas  de  todo  mal  pecado, 

B  aducirlas  ai  cielo,  ont  todo  bien  es  dado. 

86.  Pora  fer  saes  prosas  non  clamó  las  deidades, 
Cuemo  la  yent  pagana  con  las  sus  vanidades ; 
Clamó  al  Dios  vero  de  do  las  podest>des 
An  tod  el  poderlo,  e  an  las  volantadésl 

37.  Clamó  a  la  Gloriosa,  a  la  Saneta  Reyna, 

gue  es  de  los  errados  estella  matutina , 
de  los  laierados  tan  presta  melecina  : 
Tollóli  de  los  oíos  la  negrada  cortina.     * 

38.  La  negrada  cortina  tollóli  de  los  oios, 

Por  end  non  andido  errado  por  medios  ios  rostroios  (10), 
Que  Aeren  crua-mienlre  commo  Qcros  abroios 
Al  que  non  ora  a  ella  bien  fltos  los  hinoios. 


<9)  SI  tutor  dtt  %tVt  «loglo,  tignlendo  a  don  Gonulo,  puto  á  Doclo  por 
▼tierlano.  Véate  It  eopla  W  del  MatUrUt  de  Samt  Lamrtueiú,  y  It  noU 
•orretpondiente. 

(10)  Metifon  alusiva  A  loi  errereí  qua  comeleo  loa  qua  no  piden  acier- 
ta al  qua  puede  darle. 


39.  Los  iotflares  chrlstianos  qae  pora  fer  saes  prosas  (11) 
Demandan  al  acorro  a  deidades  mintrosas , 
Semeian  paganismo  qae  ora  dioses  e  dious, 

E  precia  mas  foilias  qae  verdades  fermosas. 

40.  Estos  malos  ioglares  tienen  a  Dii>8  grant  taerto. 
Van  por  camin  errado,  errado  qae  non  cierto, 
Lexan  por  las  deidades  al  qae  fo  por  nos  muerto , 
Merescen  los  átales  colgar  en  un  veluerto. 

41.  Sabedes  por  que  oran  a  mintrosas  deidades? 
Sosegat  nn  poquiello,  quiero  que  lo  oyades : 
Por  vuestro  bien  seer  que  non  me  retnyades , 
Noo  vos  miatré,  amigos,  esto  bien  lo  tengades. 

42.  Meten  en  sus  deytados ,  de  zuennos  e  foilias 
Qoe  non  valen  a  tanto  euemo  dos  chirivias. 
Pora  fer  tales  prosas  estas  yentes  radias 
Demandan  el  acorro  de  las  falsas  vaiiiu. 

43.  Qui  contarle  toda  la  gesta  sobeiana 

Del  preste  don  Gonxalvo  e  la  eosa  c«rlaoa , 
8os  feebos,  saes  andadas?  La  yente  kastellana 
Que  visquieron  estonce,  dizrien  cosa  plana  (12). 

44.  Beneytos  los  parientes  de  tan  noble  criado, 
Beneytos  los  maestres  de  tan  bou  coronado, 
Beneyu  la  villa  do  tai  Fiio  fo  nado, 

Beneyío  don  Goazalvo  que  flz  tanto  dictado.  Amen. 

(11)  Reprenda  á  loa  paelai  criitlaaot  qoa  InTocan  á  loe  dioses  «coma 
li  babicra  diotet  y  pudieran  algo. 
(It)  De  este  pataje  y  del  de  la  copla  II  se  colige  qoa  al  autor  del  ala- 

tío  fué  bastante  posterior  (i  pero  quién  dirá  anántoT)  á  don  Gonaala  de 
orcco.  También  te  collg;>  dhe  todo  tu  contexto  que  leyó  las  poesías  da 
su  béfoe,  aunque  no  las  reflere  por  el  mismo  érden  que  tiaaan  en  los 
manttscritos  de  Ban  Hilian.  Como  no  se  bace  mención  en  este  elogio  da 
los  tres  blmnuft  que  se  bailan  entre  las  obras  de  don  Gonxalo,  se  puede 
creer  que  el  elidíante  no  tuvo  por  cota  bian  averiguada  qoa  tacsen  tra- 
ducidos por  nuestro  poeta ;  pero  se  ban  puesto  aqui  por  ser  da  aquellas 
tiempos,  y  muy  probablemente  obra  de  don  Gonsalo. 


EL   LIBRO  DE  ALEXANDRE '. 


i .  Sennores ,  se  quisierdes  rolo  seraigio  prender, 
Qaerríaaos  de  grado  semir  de  mió  menster  * : 
Deae  de  lo  que  sabe  omne  largo  seer, 
Se  non,  podrie  de  colpa  o  de  rieto  caer. 

S.  Mesler  trago  fermoso',  non  es  de  ioglaria , 
HesCer  es  sen  peccado,  ea  es  de  clerezia , 
Pablar  corso  rimado  per  la  qaaderna  nía 
A  sIli|ioas  cuntadas ,  ca  es  grant  maestría. 

3.  Qui  oyr  lo  qoisier  a  todo  mió  creer, 
4nri^de  mi  solas ,  en  cabo  grant  plaxer, 
Aprendrá  *  bonas  gestas  qae  sepa  retraer, 
Anerlo  an  por  ello  mochos  a  connosger. 

4.  Non  oos  qoiero  grant  prólogo  nen  grandes  nonas  fa- 
Luego  a  la  materia  me  oos  quiero  coger,  [zer, 
El  Criador  nos  lexe  bien  apressos  seer : 

8i  en  aquel  pecarmos ,  él  nos  denne  oaler! 

5.  Quiero  leer  on  liuro  de  vn  rey  noble  pagano 
Qae  fue  de  grant  esfforcio,  de  coraron  lozano, 
Conquistó  todel  mundo,  metiol  so  su  mano. 
Temé ,  se  lo  compriere,  que  soe  bon  escriuano. 

6.  Del  prin^epe  Alexandre  que  fue  rey  de  Grecia, 
Que  fue  hranc  e  ardit  e  de  grant  saben^ia , 
Venció  Poro  e  Dário  dos  reys  de  grant  potencia , 
Nunca  connos^íó  >  omne  su  par  en  la  sufi^en^la. 

7.  El  infante  Alexandre  luego  en  sa  ninnéz 
Comentó  a  demostrar  que  serie  de  grant  prez : 
Nanea  quiso  mamar  leche  de  mugier  rrafez, 
Se  non  fae  de  linage  o  de  grant  gentiléz. 

8.  Grandes  signos  contiron  quando  est  infant  nasgió, 
El  ayre  fue  canblado,  el  sol  escure^íó, 

Todol  mar  fue  irado,  la  tierra  treme^ió, 
Por  poco  que  el  mundo  todo  non  pereció. 

9.  Otros  signos  contioroo  que  son  plus  generales , 
Cayeron  de  las  nuues  muchas  piedras  ponnales , 
Aun  contiron  otrt>s  que  son  maores  o  tales. 
Lidiaron  un  dia  todo  dos  aguillas  cabdales. 

*  CoDserravos  eon  el  mayor  cuidado  la  ortografía  y  el  earieter 
del  códice  qoe  contiene  el  Ukro  6  Poema  de  Alejandro,  bablendo 
podido  cofisaltarle  y  ajastar¿  él, coa  todo  rigor  paioogiAflco,  la 
edieiOA  presente,  gracias  &  la  bondad  de  su  poseedor  el  excelen- 
tisimo  sefior  daqae  de  Osana  y  del  Infantado,  y  4  la  amabilidad 
del  sefior  don  José  Salva,  su  celoso  bibliotecario.— Don  Tomás 
Antonio  Sánchez ,  qae  fné  qaien  dio  á  conocer  por  primera  vez 
esta  preciosa  prodaccion  castellana  de  la  Edad  Media ,  en  su  Oh 
lecdon  de  poesku  eaMllmés  anteriores  ai  tigh  vr,  podo  tener, 
adeaásdeaoa  copia,  el  original,  qoe  declara  haber  cotejado « con 
la  mayor  es^apvlosidad*;  pero  éun  asi  nos  vemos  precisados  á 
rectiflcar  so  edición  indicando  las  principales  InexacUtodes  y  bi- 
sas versiones  publicadas  por  aquel  distinguido  literato.— Respecto 
del  lenguaje  y  de  la  ortografía  debemos  ol^enrar  que  no  es  cons- 
tante en  este  códice  la  conjunción  e,  la  duplicación  de  m  y  otros 
osos  lingüísticos  y  paleográflcos  de  aquella  época ,  por  razones 
qoe  dejamos  emitidas  en  el  Dieaurso  ureUmhuWt  no  debiendo  atri- 
boirse  en  esta  edición  &  descuido  ninguna  de  las  omisiones  y 
anomalías  qoe  se  observaren. 

t  Sanebes :  mest^,  por  no  leer  la  abreviatara  que  está  aqoi 
visible.  Otras  veces  metter. 
s  Sánchez :  fttmoso, 

*  Saochet :  Prendrá. 

i  Saachei :  ^vMidd.   • 


\0.  En  tierra  de  Egipto,  en  letra  fne  entredado; 
Pabló  un  corderueto  que  era  rezienie  nado. 
Parió  una  gallina  tm  colouro  yrado; 
Era  por  Alexandre  todesto  demostrado. 

11.  Aun  auienolíl  en  el  su  na^emlento*, 

Fijos  de  altos  condes  nagioron  mas  de  (tentó. 
Fueron  pora  seruirlo  todos  de  bon  taüento. 
En  escrito  yaz  esto,  sepades,  non  uos  miento. 

12.  En  mannas  de  grant  precio  fue  luego  entendiendo^ 
Esfforgio  e  franqueza  fue  luego  decogiendoi 

Yual  con  la  edat  el  coraron  creciendo : 
Aun  abes  faulaua  ya  lo  yuan  temiendo. 

13.  Los  unos  a  los  otros  faulauan  entre  dientes : 
Este  mo^o  conquerrá  las  englanas  yentes: 
Felippo  e  Olimpias  que  son  sus  parientes, 
Auian  grant  alegria ,  metien  en  esto  ^  mientes. 

14.  El  infante,  magar  ninno,  auie  grant  eora^on» 
Azie  en  corpo  chico  braueza  de  león : 

Mas  destaiar-uos  quiero  de  la  sa  criazón, 

Ca  conuien  qae  nos  passemos  a  la  meter  razón. 

15.  Acabo  de  pocos  anoos  el  infant  ftie  criado : 
Nunca  omne  uio  moQo  tan  acabado» 

Ya  cobdi^iaua  armas,  e  conquerir  regnado» 
Semeiaua  Hercules ,  tanto  era  esfor^lado. 

16.  El  padre  de  VIL  annos  metiólo  a  leer, 
Diolo  a  maestros  ornados  de  sesso  e  de  saber 
Los  meiores  qoe  podo  en  Grecia  escoger 
Que  lo  sopiessen  en  las  VII.  artes  enponer*. 

17.  Aprendía  de  las  VU.  artes  cada  dia  li^ioii, 
De  todas  cada  dia  fazie  dispata^Ion, 
Tanto  auie  buen  enienno  e  sotil  coraron 
Que  uen^ió  los  maestros  a  poca  de  sazón. 

18.  Nada  non  olnidaoa  de  quaoto  que  oya. 
Nunca  oya  razón  que  en  coraron  non  tenia » 
Sil  mas  demostrassen  él  mas  aprendiria: 
Sabet  que  en  las  palas  el  coraron  non  tenia. 

19.  Por  su  sotil  enienno  que  tanto  decoraoa 
A  maestre  Natanao*  dezian  que  semeiaua, 
Et  que  su  íljo  era  grant  ruydo  andana , 

Si  lo  era  o  non  todol  pueblo  peccaua. 

SO.  El  in&nte  el  ruydo  nol  pudo  encobrír, 
Pésol  de  coraron  no  lo  pudo  sofrir, 
Depennós  duna  *^  torre  onde  ouo  de  morir : 
Ffíjo,  dixo  su  padre ,  Dios  te  faga  beoir. 

^1.  De  los  XV.  annos  e  los  dos  ie  menganan , 
En  la  barba  avn  los  pelos  non  assomaaan , 
Ffve  osmando^'  las  cosas  del  siegiocommo  andtfian, 
Et  de  sus  avuelos  en  tal  caeta  passaran  ts. 

23.  Eran  los  reys  de  Grecia  bsta  essa  sa^ oa 
Vassallos  tribntaríos  del  rey  de  Babilon , 


*  Sanebes :  nadmieHte, 

7  Sancbez :  en  ello, 

8  Sánchez :  emponer. 

s  Nechao  óNectanah,  uno  de  los  nás  fanosoi  reyes  de  Egipto. 
to  Sánchez  :  de  «m. 
ti  Sánchez :  otfMMdo, 
t>  Asi  en  el  eddiee. 
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Avian  a  dar  •  Dirio  sabuda  eofor^ion , 
Avian-lo  dendorar  qae  querían  o  que  non. 

23.  El  infante  Alexandre  quando  lo  fue  osmando  ^ 
Cambicssele  la  color  e  fues  lodo  demudando : 
Maguer  que  era  blanco,  negro'se  vá  tornando : 
Las  ires  parles  del  dia  bien  esiido  callando. 

S4.  Gomia  todos  labros  con  la  grant  follonia , 
Semeiaua  enfermo  de  fiera  malanlia : 
Dezia :  ay  mezquino  quando  veeré  el  dia 
Que  pueda  raniurar  esta  sobran^aria ! 
SI  el  mío  buen  maestro  non  me  lo  deuedar,  *^ 
Deiaré  Heuropa ,  yré  passar  la  mar, 
Yré  conquerir  Asya  e  con  Darlo  lidiar, 
Avermi,  cuemo  cuedo,  la  mano  a  besar. 
Sobre  mi  non  querría  tan  grant  onia  ueer 
Nin  que  con  mi  maestro  me  sopiés  perder, 
Ga  seria  grant  onta  e  granl  mal  pare^ef 
Por  el  rey  Alexandre  a  ombre  obedecer. 

f7.  Entendía  el  infante  en  este  pensamiento, 
Amolaua  los  dientes  cuemo  león  fanbriento, 
Tan  bien  molía  el  fierro  cuemo  si  fues  sarmiento: 
Sabet  que  de  dormir  nol  prendía  "^aalienlo. 

S8.  Avia  en  si  el  infante  alai  comparación 
Gvemo  suele  auer  el  chiquelle  *^  leou , 
Quando  iaz  ea  la  camma  *7  e  vee  la  uena^ion , 
Non  la  puede  prender  e  baleiel  coraron. 

29.  fteuoluia-se  a  menudo  e  lor^ia  los  dedos. 
Non  podia  con  pesar  los  bracos  tener  quedos, 
Ya  anda  preando  las  tierras  de  los  medos, 
Quemandoie  las  miesses,  cortando  los  viñedos. 

89.  Maestre  '^  Aristolil  que  lo  auíe  criado 

Sedia  en  este  conmedio  en  su  cámara  jarrado. 
Avia  un  silogismo  de  lógica  formado, 
Essa  noche  nin  es  dia  non  auia  folgado. 

8!.  Mays  era  de  medio  dia ,  hora  de  nona  podría  seer, 
Exio  don  Aristolil  su  criado  ueer : 
Quisquier  se  lo  podría  por  vista  connoscer 
Quan^  lo  uio  a  la  candela  do  nenia  de  leer. 

32.  Los  oíos  traya  blandos  e  la  color  mudada , 
Los  cabellos  en  tuerto,  la  mayxiella  delgada. 
Non  seie  leuia  la  ^inta,  tanto  era  defloxada, 
Podría  caer  en  tierra  de  poca  enipuxada. 

35.  Quando  uio  el  maestro  al  discípulo  tan  sin  color, 
SabeL  que  el  maestro  ouo  muy  mal  sabor : 
Nunqua  pesar  ge  vino  quel  semeiasse  peor; 
Pero  ouo  el  ninno  quando  lo  uio,  pauor. 

34.  Gonmegó  '^  el  maestro  al  dis^íplo  ^  de  demandar: 
Ffijo  nos  qué  ouíestes ,  o  quién  uos  fizo  pesar? 
Si  lo  yo  saber  puedo  non  me  lo  podrá  lograr. 
Et  vos  non  me  lo  deuedcs  esto  a  mi  celar. 

33.  El  Inrante  al  maestro  nol  ousaua  catar, 
Daual  grant  reuerengia»  non  quiso  refertar, 
Demandóge  licencia,  quel  mandasse  fablar, 
Olordóla  el  maestro,  mauJóge  cbmpecar. 


M  Sanclrez :  otmMdo. 
M  Sánchez : 

8i  el  wUo  te<«  moMlro  «o»  «« ¡o  áébt  áúr. 

No  es  deh^  Ur^  como  imprimió  Saneliez  dejando  el  verso  sin 
sentido ,  sino  deúedar,  esto  es ,  privar,  oponerte^  lo  qae  equivale 
a  lo  siguiente :  «  Si  mi  buen  maestro  oo  se  opusiera  á  mis  pro- 
pósitos, si  DO  me  negase  su  permiso,  me  alejaría  de  Europa, 
itravesaria  el  mar,  iría  4  conquistar  el  Asia»,  etc. 

<s  Sánchez :  prendie. 

ts  Sánchez  :  ckicuelo, 

47  Sánchez :  cama, 

<•  Sánchez :  Maestro, 

M  Sánchez :  Comenxó, 

M  Sánchez :  ditdpulo. 


36.  Maestro,  diz ,  tu  me  crieste ,  por  ti  sé  clerízia , 
Mucho  de  bien  me  as  fecho,  pagar  non  le  lo  podrí». 
A  ti  me  dio  mi  padre  quando  Vil.  anuos  auia. 
Porque  de  los  roestros  '*  aulas  granl  meíoria. 

37.  Assaz  ae  aauieza  quantt  me  es  mestert 

Mas  tu  non  y  es  ombre  que  me  puedas  uenger, 

Gonnoseo  que  a  ti  lo  deuo  grade^er 

Que  me  ensennasle  las  VII.  artes  a  entender. 

38.  Gonnesco  bien  grammatica ,  sé  bien  toda  natura , 
Bien  dicto  e  versifico,  connesco  bien  figura. 

De  cuer  sey  los  actores ,  de  liuro  non  he  cura ; 
Has  lodo  lo  oluído,  tanto  lie  fiera  raneara. 

39.  Sé  arte  de  música,  por  natura  cantar. 

Sé  fcr  fremosos  puntos ,  las  vozes  acordar. 
Sobre  mi  auersario  la  mí  culpa  echar;  ^ 
Mas  por  esto  lo  e  todo  a  oluidar. 

40.  Sé  de  las  Vli.  artes  todo  su  argumento, 
Bien  sé  las  qualidades  de  cada  elemento , 

De  los  signos  del  sol ,  siquier  del  fundamento 
Non  se  me  podría  celar  quanto  nal  vn  acc&to. 

41.  Grado  a  11,  maestro ,  assas  sé  sapiencia , 
Non  temo  de  riqueza  *'  nunqua  auer  Callenta ; 
Mas  viuré  con  rancura ,  moriré  con  repenten^a 
Si  de  premia  de  Dário  non  saco  yo  a  Grecia. 

42.  Non  sería  pora  rey  uída  tan  aoniada ; 
Terria  **  por  meior  de  morír  muerte  onrrada ; 
Mas,  sennor,  se  lo  tuuisses  por  cosa  aguisada , 
Gontra  Poro  e  DárK)  irla  vna  negada. 

43.  Pagos  don  Aristolil  mucho  desta  rrazon ; 
Entendió  que  non  fuera  en  uano  su  mession : 
Oytme,  diz ,  infante,  vn  poco  de  sermón , 
Perqué  podedes  mas  ualer  toda  sazón. 

44.  Respuso  el  inrante:  nunca  uistes  meior: 
Yo  so  tu  escolar,  tu  eres  mi  doctor : 
Aprendré  lo  que  dixieres  muy  de  l)on  amor, 
Espero  tu  conseio  cuemo  del  Griador. 

45.  El  ninno  mano  e  mano  toliose  la  eapiella  ,.*' 
Posó  cereal  maestro  a  los  pies  de  la  siella , 
Daua  grandes  sospiros,  ca  tenie  grant  mazíella , 
Paro^iage  la  rancura  del  cor  euna  maxíella. 

46.  Gomero  don  Aristolil  cuemo  ombre  bien  letrado: 
Fijo ,  a  bona  edat  sodes  embíado. 

De  seer  ombre  bueno  lenedes-lo  bien  guisado, 
Si  leuar-lo  quisierdes  ^  cuemo  auedes  compe^do. 

47.  Ffíjo  eres  de  rey,  as  grant  clerizia , 
En  ti  ueo  aguóla  qual  pora  mi  querría , 

De  pequenez  mostraste  muy  grant  caualiaria , 
De  quauíos  oy  uiuen  tienes  grant  meioria. 

48.  Siempre  faz  con  conseio  quanto  que  fer  ouieres , 
Ffabla  con  tus  uassallos  quanto  fazer  quisieres. 
Serian  mas  leales  si  lo  assy  fezieres, 

Sobre  todo  te  cura  mucbo  de  no  amar  mugieres; 

49.  Ca  desque  se  ombre  buelue  con  ellas  vna  vez, 
Siempre  ua  arriedro,  e  siempre  pierde  prez : 
Puede  perder  su  alma  que  •  Dios  mucho  grauez »  . 
El  puede  en  grant  ocasión  caer  muy  de  rafez. 

80.  En  poder  de  uil  ombre  non  metas  tu  fazienda , 
Ga  dartá  mala  ^aga ,  nunqua  prendrás  emienda » 
Fallecer  le  hf  a  la  coyta  como  la  mala  renta , 
Echarla  en  logar  onde  Dios  te  defienda. 


ti  Así  en  el  códice. 

at  Quiere  decir  que  sabia  razonar  bien ,  disentir  y  argumentar, 
ts  Sanche t :  riqMtat. 
a*  Sánchez :  Q^err^a, 

as  Estas  tres  palabras,  tpHott  la  eaplelU,  faltaban  en  el  códic» 
y  estin  afladídas  de  letra  posterior,  pero  antigua. 
M  Sánchez :  quUieredei, 


EL  LIBRO 

8i.  Non  seas  embriago,  dId  seas  tauernero, 
*  Está  en  tu  paraala  firme  e  aerdadero : 
Non  ames  nin  ascuches  a  orone  loseniero, 
SI  la  esto  non  fozes  non  ualdrás  vn  dinero. 

53.  Quando  fueres  iuyz  siempre  ialga  derecho, 
Non  le  uen^a  cobdi^ia ,  nin  amor  nin  despecho, 
Nunqna  ajas  cuedado  gabarte  de  tu  fecho, 

Ca  es  grant  leuiandat  e  non  iax  y  prouecho. 
83.  Fíijo,  a  tas  vassallos  non  ges  seas  irado. 
Nunca  comas  sin  ellos  en  logal  '^  apartado, 
Et  nanqua  sobre  aida  i  es  seas  denodado ; 
Se  la  esto  fezieres  serás  dellos  amado. 

54.  Ffijo,  quando  ouieres  tus  osles  á  sacar, 

Los  vieios  por  los  ninnos  non  dexes  de  los  leuar, 
Ca  dan  firmes  conseios  que  ualen  en  lidiar : 
Quando  entran  en  campo  non  se  quieren  ranear. 

55.  Quando  tus  enemigos  a  tus  oíos  los  uieres. 
Asma  su  contenencia  quanto  meíor  pudieres : 
Mas  airas  non  te  hagas  del  lugal  que  louíeres, 
El  d^contra  los  los  que  semeian  mugieres. 

56.  Si  ellos  muchos  fueren  di  tu  que  pocos  ^  son , 
Di  si  son  XXX.  mili ,  que  son  tres  mili  o  non  : 
Dique  por  todos  ellos  non  darás  yu  pepion: 
Sepas  que  a  los  tos  plazrá  de  coracx)n. 

57.  A  entrar  de  la  fazienda  maestra  grant  alegria : 
Di :  yo,  aj  amigos!  siempre  esperé  este  dia , 
Ca  este  es  nostro  mesler  e  noslra  mercadaria, 
Ca  taulados  ferir  non  es  caaallaria  ^. 

58.  Eetor  e  Diomedes  por  su  barragania 
Gannaron  alai  precio  que  fablan  dellos  vuedia. 
Non  farian  de  Achules  tan  longa  ledania 

Se  sopiessen  en  él  alguna  couardia. 
50.  Cabdiella  bien  tus  azes ,  passo  les  manda  yr : 
Qui  arramar  quisier  faz-lo  tu  referir : 
Dties  que  se  non  quieran  por  nada  desordir 
Ffasia  que  uienga  lora  que  íes  mandes  ferir. 

60.  Quando  a  ferir  uenier  tu  se  el  primero. 
Recabda  el  messaie  cuemo  bon  mes^iero, 
Semeia  bien  fidalgo  al  que  reuenier  frontero: 
Loscolpes  luego  dirán  qual  es  bon  cauallero. 

61.  Fferrán  sobre  ly  lodos,  uoluersá  la  fazienda, 
Grant  será  el  roydo,  grant  será  la  contienda , 
Al  que  ferir  podieres  nulla  ren  nol  defienda , 
De  todas  tos  quexumes  ally  prendas  emienda. 

62.  Ally  es  logar  do  se  deue  aparecer 

Cada  vno  que  se  precia  o  que  deue  fazer : 

Ally  paresca  tu  for^Ja  e  todo  tu  poder, 

Si  as  a  enflaquecer  mas  te  ualrria  morrer.    . 

63.  Qui  regnos  aieuos  cobdiciaco^uirir, 
.Hester  les  que  bien  sepa  de  espada  ferir : 

Non  deue  por  dos  tantos  nin  por  mas  foyr. 
Mas  yr  cab  adelanlre  o  uenger  o  morir. 

64.  Si  quisieres  por  forgia  todol  mundo  uenier, 
Non  te  prenda  cobdi^ia  de  condesar  auer ; 
Quanto  que  Dios  te  dier  parte-lo  oolunter, 
Qaando  dar  non  podieres  non  lexes  de  prometer. 

69L  El  prin^epe  auarienlo  non  sabe  quel  contez , 
Armas  nin  fortaleza  de  muerte  nol  guarez , 
£1  dar  defende  las  penas  e  lieua  todo  prez , 
Si  bien  quisieres  dar,  Dios  te  dará  que  des. 

66.  Si  non  oaieres  vue,  auras  de  vue  '®  a  vn  mes. 
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Quien  es  ft'anc  e  ardido  a  esse  tienen.por  cortés^ 
Qui  puede  e  non  dá,  non  ual  nulla  res.  . 

67.  Ffijo,  se  de  bona  uenlura  ouierdes  de  seer,     . 
O  si  en  este  sieglo  algo  as  a  ualer, 
^n  muchas  grandes  coylas  le  auras  a  ueer, 
Et  seso  e  esforgío  le  será  mucho  mesler. 

68.  A  los  vnos  castiga,  a  los  otros  apaga. 
Que  de  dar,  que  de  promessa  a  todos  afalaga , 
Esforgla  los  delantre,  assi  faz  los  de  gaga; 
Con  esta  melezina  sanará  esta  plaga.  ,  . 

60.  Los  que  tu  enlendieres  que  derecho  farán ,     . 

'     Díges  que  lo  fagan  ca  bien  lo  enlendrán : 

Promete  a  los  allogados  quanlo  nunqua  querrán , 
Ca  muchos  aura  y  dellos  que  nunca  lo  prendráa. 

70.  Magar  golpado  seas  non  des  por  en  nada , 
Torna  a  la  fazienda ,  é  fier  bien  del  espada  :  ^ 
Nembrele  cuerno  peches  a  Dárió  la  mudada 
De  las  ontas  que  fizo  en  la  tu  encontrada. 

71.  Quardo  Dios  quisier  que  la  lide  fuer  raneada, 
Parte  bien  la  ganancia  con  tu  gente  lazdrada, 
Non  te  prenda  cobdigia  a  ty  de  prender  nada, 
Tu  leñarás  el  precio  que  val  rabión  doblada. 

72.  Por  esto  otro  dia  uendrán  mas  encarnados , 
Con  amor  de  ganar  serán  mas  denodados : 
Los  unos  verás  muertos  e  los  otros  golpados : 
Non  te  cal  caseaencires,non  te  menguarán  vassalloi- 

73.  Se  lo  que  Dios  non  quiera  que  los  tos  se  roouieren'*. 
Tu  finca  en  el  campo  maguar  ellos  fugieren, 
Ternan-se  por  fallidos  quando  te  non  uieren. 
Tornarán  sobre  li  magar  que  non  quisieren.       .  , 

74.  Cambiar  se  a  la  uenlura ,  e  mudar  sa  el  fado»  ■ 
Tv  ganarás  el  campo,  Dário  será  raneado, 
Exirá  Grecia  de  premia ,  tu.ficarás  ondrado, 
Et  será  el  tu  bon  precio  fasta  la  fin  contado.  ^ 

75.  El  infante  fue  alegre ,  lóuos  por  consseiado, 
Non  oluidó  vn  punto  de  quanlo  le  fue  mandado. 
Perdió  mal  talento  e  tornó  tan  pagado 
C'remo  se  ya  ouiesse  todo  esto  recabdado.  ,  , 

76.  Ya  tornaua  las  treguas  a  Dário  e  a  Poro ;      . 
Ya  partía  a  qnarteros  e  la  plata  el  oro, 
Maor  3'  tenia  la  goria  que  se  fuesse  vn  loro, 
Non  treguana  en  el  sieglo  a  indio  nin  a  moro. 

77.  Ya  cuntaua  por  sua  la  tierra  de  Babilon , 
India  e  Egipto,  la  tierra  de  Syon , 
Affrica  e  Marruecos  quantos  regnos  y  son , 
Quanto  ouo  el  rey  Carlos  fasta  do  se  el  sol  pon.  . 

78.  El  dexembno  exido,  entrante  el  Janero, 
En  tal  dia  nas^iera  en  dia  de  Santero  '^ 
El  infante  auenturado  de  don  Mars  compannero: 
Quiso  f  innir  espada  por  seer  cauallero.  , 

70.  Ally  fueron  adozidos  adobos  de  grant  guisa. 
Valia  tres  mili  marches  o  mas  la  camisa , 
El  brial  non  seria  comprado  por  lenua  nin  por  Pisa, 
Non  sey  al  manto  dar  precio  por  nulla  guisa. 

€0.  La  (Inla  fqe  obrada  a  muy  grant  maestría. 
Obróla  con  sus  manos  donna  Filosophia ,     .    ' 
Mas  coibmo  yo  creó,  nalía  mas  que  la  mia , 
Nunca  fue  Qinnida  fasta  en  esse  dia. 

81.  Qualquier  de  los  zapatos  valia  uua  ^i^at , 
Las  caigas  poco  menos,  tanto  auian  de  bondat: 
Quienquier  querría  las  luuas  mas  que  grant  heredat. 


a7  Asi  en  el  códice,  y  más  abajo  /»^a/.  Sánchez  imprimió  logar, 

<s  Sánchez :  poco, 

»  Alada  á  los  juegos  de  armas  en  que  se  divcrtian  los  caba- 
lleros de  aqael  tiempo,  combatiendo  y  derendiendo  tablados,  co- 
no indicamos  en  la  nota  307  de  los  Cantares  del  Crd  Campeador, 

sa  Saaehez :  Aue, 


SI  Sanches  :  de  la  espada. 

Si  Sánchez :  morieren. 

33  Sánchez  :  Mas. 

84  Comete  el  poeta  aquí  varios  anacronismos,  siendo  notables 
el  recuerdo  de  Carlomagno  y  del  dia  en  qne  la  Iglesia  ce|ejbni^á 
San  Amero,  ocupándose  de  la  Grecia  antigua. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIOLO  XV. 


Nanea  qni  las  oniesse  carria  en  mesqulndat. 

89.  Eale  adobo  tontera  ^  su  madre  condesado, 
Et  al  rey  Felipo  con  préseme  Tae  embiado, 
Et  fue  machas  aexes  en  suenno  demostrado. 
Que  non  fuesse  nul  ombre  de  nestir-lo  osado. 

85.  La  espada  era  rica  e  mui  bien  obrada, 
Fflsola  don  Volcan ,  onola  bien  temprada , 
Af  ie  grandes  uirtndes ,  ca  era  encantada , 
La  parte  onde  ella  füesse  non  serie  abaxada. 

84.  Non  et  mercador  nin  clérigo  de  scola 
One  podies  poner  precio  a  la  vna  espuera: 
Oniera  Alexandre  alien  mar  Tna  anuela , 
En  donas  ielas  dieron  qnando  era  moguela. 

85.  La  obra  del  escudo  tos  sabré  bien  caentar» 
Hy  era  deboxada  la  tierra  e  la  mar, 

Los  regnos  e  las  Tillas,  las  aguas  de  prestar, 
Todas  con  sus  escritos  por  meior  deuisar. 

86.  En  medio  de  la  taula  estaña  tu  león, 
Tenia  so  la  garpha  a  toda  Babilon , 
Cataua  contra  Dário  aguisa  de  fellon, 
Ca  nermeia  e  toroia  tenia  la  ennision , 

87.  Tanto  echaua  de  lumbre  e  tanto  relampana 
Qae  nencia  la  luna  e  al  sol  referlaoa: 
Apelles  que  nul  omne  meior  del  non  obraua , 
Por  meior  lo  tenia  qaanlo  lo  mas  cataua. 

I.  Que  non  digan  que  befo,  avn  quiero  cuentar, 
Et  cada  Tna  uirtut  de  los  pannos  demostrar, 
Et  se  me  bien  quisieren  a  derechas  iudgar. 
Dirán  que  poco  lo  sope  std  preciar. 

I.  Ffezieron  la  camisa  duas  fadas  enna  mar, 
Dteronie  dos  bondades  por  bien  la  acabar, 
Quiquier  que  la  uesiicsse  fuesse  siempre  leal , 
Et  flunqna  lo  podiesse  luxuria  temptar  **. 

80.  Fflzo  la  otra  fada  ter^ra  el  brial , 
Quando  lo  ouo  fecho  diole  th  grant  sinal  : 
Quienquier  que  lo  uestiesse  fuesse  siempre  leal , 
Ffrio  nin  calentura  nunqual  feziesse  mal. 

81.  Quiquier  que  fizo  el  manto  era  bien  mesurado. 
Nin  era  grant  nin  chico,  nin  liulano  nin  pesado, 
Tod  ombre  que  lo  cubrlesse  non  sería  tan  cansado, 
Qae  non  folgasse  con  él  en  su  uirtud  tornado. 

81.  Demás  qui  lo  cobris  non  auria  pauor, 
Siempire  estarla  áiegre  en  todo  su  sabor, 
Manto  de  tan  gran  precio  e  de  tan  grant  honor 
Bien  conuenia  que  fuesse  de  tal  emperador. 

85.  Oao  el  rey  Philippo  este  manto  ganado 
Otro  tiempo  quando  ouo  a  Susis  arrancado : 
Perdió- lo  él  ante  oommo  mal  auenturado, 
Ca  sy  non ,  tan  mal  non  fuera  aontado. 

84.  Atu  de  la  finta  nos  quiero  recontar, 
En  pocas  de  páranlas  lo  cuedo  deliurar : 
Qai  la  touiesse  finta ,  según  oy  cuntar, 
De  nengana  postema  non  podría  Hnar. 

88.  Quiero  uos  desponer  la  bondat  del  escudo, 
Fecho  fue  duna  costiella  dun  pe$e  corpudo, 
Nol  passaria  flerro,  non  serie  tan  agudo; 
Caaallero  '^  que  lo  troguies  non  serie  abatudo. 

86.  Si  lo  auia  el  braf  o,  si  lo  auie  lespada , 
Era  la  maldita  de  guisa  fadada , 


ss  Sanehez :  t&per; 

N  En  la  misma  foja  del  eódiee  donde  eslin  escritos  estos  ver- 
sos,  y  eo  el  mirgen ,  si  Isdo  de  los  dos  últimos  de  esta  copla,  se 
halla  escrita  la  sifaiente  nota  ú  observación  con  letra  casi  coe- 
ttnea  t  pero  de  otra  m^no  :  Esia  camita  creo  mtnca  la  vistió. 

SY  Sancbes  en  vez  de  ctmaUera  imprimid  caballo.  ¿Seria  el  es- 
tado de  que  habla  aqai  el  poeta  formado  con  la  concha  de  alguna 
graa  tortuga! 


A  qalenqaier  qae  golpaaa  sola  vna  uegada 
En  escudo  aieno  nunqna  darie  lanzada. 

87.  La  bondat  del  canallo  uenf  e  todo  lo  al , 
Nunca  en  este  mundo  ouo  mejor  nin  tal, 
Nunca  fue  enfrenado  nin  preso  de  dogal , 
Mucho  era  mas  blanco  que  es  el  6n  cristal. 

98.  En  tres  redes  de  Oerro  estaba  encerrado, 
Hy  fora  con  pan  cocho,  e  con  Tino  criado, 
Domar  nunqua  lo  podieron ,  ca  assi  foe  sa  fado, 
Quisqaier  que  le  caualgasse  fuesse  rey  aaentura- 

90.  Fizo-lo  TU  elefante ,  cuerno  dis  la  escritura ,  [do  >*. 
En  Tna  dromedaria  por  muy  grant  auentura: 
Venial  de  la  madre  ügerez  por  natura. 
De  la  parte  del  padre  frontales  e  fechara. 

100.  Quando  auia  el  rey  a  iusticlar  ladrón , 
Daualo  al  canallo  en  logar  de  prisión : 
Ante  lo  auie  comido,  tanto  era  glotón , 
Que  XXIlll.  lobos  comerían  tu  motón. 

101.  De  manos  e  de  pies  antel  mas  iazlan 

Qne  X.  carros  o  mas  leuar  no  los  podrían :' 
Los  que  lo  oyan  fuerte  miedo  auian , 
Sabien  que  sse  furtassen  por  a  tal  passarían. 

101  Quando  sopo  el  rey  las  nonas  del  canallo  tan  fiere, 
Dixo :  nol  prenda  ombre  se  lo  yo  non  presiere : 
Creet  que  será  manso  quando  lo  yo  ouiere : 
Perderá  toda  braueza  quando  yo  en  él  souiere. 

105.  PHso  majos  *^  de  fíerro,  quebrantó  losferroios, 
Bucifal  quando  lo  vio  endino  los  ienolos , 
Encoruaua  la  cabera  e  baxó  los  oios, 
Calaron-se  los  ombres  tuos  á  otros. 

104.  Entendió  el  canallo  qne  era  su  sennor, 
Perdió  toda  braueza ,  cogió  todo  sabor, 
Dexosege  manear  todo  aderredor. 
Todos  dizen :  aqueste  será  emperador. 

105.  Ftc  luego  guarnido  de  freno  e  de  sieila , 
De  fazquia  de  precio,  e  doro  la  siuielia^, 
Púsoge  la^  oroyas  duna  cofia  ^Ingiella  *< : 

Valia  quando  fue  guarnido  mas  que  toda  Castlella. 

106.  El  infante  el  canallo  nol  quiso  caualgar 
Ante  que  fues  armado  e  besas  el  altar: 
Bucifal  ge  lo  gradeólo  <<  e  fuesse-ie  encunar, 
Non  ge  ftiera  mester  que  lo  ouíesse  por  far. 

^  107.  El  infante  ftee  nenido  por  las  armas  prender ; 
Mas  fhe  omne  de  precio  e  de  bnen  conosc-er : 
Ante  quiso  a  Dios  vna  oración  fazer, 
Et  commo  era  costumbre  sas  donas  ofrecer. 
106.  Sennor,  dixo,  qne  tenes  todol  mundo  en  poder, 
A  quien  ^ielo  e  tierra  dene  obedecer, 
JTo  gnya  mi  fazibnda ,  sí  te  cae  en  plazer, 
Qne  pueda  lo  que  asmo  por  ti  acabe^er. 

109.  Tt  dá  en  estas  armas  la  tn  bendigion , 

Ca  sen  tí  non  nal  nada  ninguna  gunrnizon  ^, 
Que  pueda  fer  con  ellas  alai  destru^ion , 
Porque  saque  a  Grecia  desta  tribulación. 

110.  Quando  el  infante  ouo  la  oración  acabada, 
Encliuó  los  ynoios  e  besó  la  grada : 
Desent  algos  tu  poco  e  ciñió  lespada : 

Es  día ,  dixo,  Grecia  que  era  arribada. 


ss  El  caballo  Bucéfalo,  tan  esttmado  de  Alejandro,  como  B«- 
bieea  lo  faé  del  Cid. 

S9  Sánchez :  maior. 

M  Sánchez  :  fhAeta.SkiJieUa  tf  tetieiia  era  hebilla,  es  decir, 
qae  las  hebillas  y  adornos  de  metal  eran  de  oro. 

**  Sancbez  :  plngiella  ,  que  como  fnUela  nada  qaiere  decir.-^ 
Cingiella  equivale  á  cetUda  y  fruncida ,  de  einxo,  cefiir,  ajostar. 

4S  Sánchez :  gradó. 

**  Sánchez :  guamicioH. 


EL  LIBRO 

II i.  Aote  qae  se  moaiesse  el  infante  del  logar 
Armó  mat  de  quinientos  omnes  de  prestar : 
Atodos  dio  adobos  ront  granes  de  preciar, 
Ca  todos  eran  tales  que  lo  querrie  pechar. 
Caoalgó  sa  canallo  e  salid  a  trebeiar. 

i  11.  El  eaoallo  con  él  fazia  gozo  sobeio. 
VenÍan*lo  aeer  sobre  sy  cada  congelo. 
Todos  diien  ** :  el  Criador  nos  &  dado  conseio. 

113.  Tanto  corrie  el  cauallo  qae  dezien  que  uolaua» 
Se  un  mes  le  durasse*  él  nunca  se  quexaua , 
Al  sennor  enna  batata  muy  bien  lo  aludaua , 
Non  tomarle  rienda  quien  se  a  él  llegaua. 

lU.  Non  quiso  el  caboso  essa  oída  durar, 
Fue  bascar  aoentuns,  su  esforcio  prouar, 
Non  quiso  caualleros  se  non  pocos  leuar, 
Lo  que  fazie  con  pocos  quísolo  pronar. 

115.  Fízo-lo  maor-mientre  por  las  tierras  ueer, 
Los  passos  e  los  puertos  e  los  logares  saber, 
E  por  los  caualleros  noueles  emponer 

Que  se  fuessen  auezando  a  guerra  mantener. 

1 16.  Falló  en  luengas  tierras  vn  rey  estreñido, 
Que  mandaua  grant  regno  e  era  muy  temudo: 
Quando  ulo  estas  yentes  el  rey  tan  agudo, 

Do  nol  comie  nada  rascáuas  a  menudo. 

117.  Demandó  al  Infant  que  de  quales  tierras  era? 
Qué  andaua  buscando  o  de  qual  manera? 
Respondiogel  luego  de  la  primera , 
Mesturas  de  su  nombre  e  de  su  ual  cauera. 

118.  Dbco  yo  soe  llamado  por  nomme  Alexandre, 
Felippo  el  rey  de  Grecia  esse  es  mi  padre, 
Olimpias  la  reyna  essa  es  mi  madre , 

Qui  a  mi  con  mal  uien ,  de  mi  mal  se  parte. 

119  Andamos  por  las  tierras  los  corpos  deleytando, 
Por  yermos  e  por  llanos  auenturas  buscando, 
A  los  unos  partiendo,  a  los  otros  robando ; 
Quien  nos  (rabaio  faz  non  se  ua  denos  gabando: 

120.  Dixo  Nicolao :  andas  con  grant  locura. 
Repusol  Alexandre :  non  ayas  ende  cura : 
Mas  conseiarte  quiero  a  toda  mi  cordura , 
Se  de  nos  te  non  partes  auras  mala  uentura. 

11 1.  Felton  fue  Nicholao,  compelo  a  dezir  : 
Enteadote  por  loco,  non  lo  puedo  sofrir : 
Se  me  fazesen  to  rostro  eosannar  e  escopir. 
Seo  fierro  e  sen  fuste  yo  le  faré  morir. 

122.  El  infant  Alexandre  un  poco  fue  irado;'' 
Mas  por  esso  non  quiso  dezir  desaguisado, 
Dixo  á  Nicholao:  eres  mal  razonado; 
Mas  aun  este  dicho  te  será  calomiado  *s. 

125.  Treguas  te  dó  agora  fastal  otro  mercado. 
Que  escusa  non  ayas  porque  estás  desarmado; 
Mas  non  te  metras  es  día  en  tan  chico  forado 
Que  destos  mo^os  locos  non  seas  bien  buscado. 

124.  El  infante  cierto  uieno  al  dia  sinnalado, 
Recebió-lo  Nicholao  non  a  guisa  de  couardo, 
Las  azes  fueron  fechas  e  el  torneo  mezclado : 
Se  podiera  Nicholao  repentirase  de  grado. 

i25.  Los  golpes  eran  grandes,  firmes  los  alaridos, 
De  cornos  e  de  trompas  yuan  grandes  roydos, 
Della  e  della  parte  ^uie  muchos  caydos, 
Exien  a  todas  partes  los  cauallos  uazios. 

190.  El  infante  a  Nicholao  unto  lo  pudo  buscar 
Daqui  a  que  se  ouo  con  él  a  fallar, 
Dixo :  don  Nicholao,  pensat  de  uos  guardar, 
Cat  lo  que  me  dixlestes  uos  quiero  demandar. 

127.  Abalaron  las  lanzase  fueronse  golpar, 

M  Sanebes :  Üeien, 
«•  Asi  en  el  eé4iee. 


DE  ALEXANDRE.  151 

Errólo  Nicolao,  no  lo  pudo  tomar: 

El  infante  fbe  artero,  sópelo  bien  sestar, 

Aiudól  su  uentura  e  ouolo  a  matar. 

128.  Quando  Nicholao  fu^  muerto  el  campo  fue  raneado. 
Desbarató  la  hueste ,  ganó  lodel  regnado, 
Tornos  pora  su  casa  rico  e  mucho  onrrado. 
Fue  desi  adelant  Bncifal  alabado. 

129.  Falló  en  cas  del  padre  messagerias  de  Darío 
Que  nenian  demandar  el  genso  tributario : 
Quinde  ouo  leydas  las  cartas  el  notarlo, 
Dixo  el  infante :  yo  cesso  este  aninerssario. 

130.  Y  deredes  a  Darlo,  esto  sea  ayna, 
Qve  quando  non  aula  Philippo  fijo  enna  reyna, 
Poniage  ouos  doro  siempre  vna  gallina; 
Quando  nas^ió  el  fijo  morió  la  gallina. 

151.  Fveron  los  messageros  fiera*miente  espantados, 
Fazian-se  deste  dicho  todos  marauljados , 
Que  sol  por  catarlo  non  eran  osados , 
Ya  querrían,  se  podiessen,  seer  del  alongados. 

132.  Ante  que  fuessen  a  D.^rio  ias  cartas  allegadas 
Fueron  por  toda  Yndia  las  nonas  arramadas 
Las  gentes  se  faslen  todas  merauijadas , 
Qval  fue  quien  dixo  átales  pal  lauras. 

133.  Quando  furon  legados  los  messageros  a  Dário, 
Entendió  del  infante  que  le  era  contrario : 
Dixo :  yo  non  ternia  que  soe  fijo  darssamario  *'', 
Sil  non  fago  qce  prenda  de  mi  ?n  mal  escarnio. 

154.  Non  aula  el  rey  acabada  su  paraula 
Dixeronge  por  nouas  que  auia  lit  raneada, 
A  nul  omne  del  sieglo  non  pre^iaua  nada , 
Avn  querría  sobrél  uenlr  en  eaualgada. 

135.  Demandó  del  Inftinte  qué  fechuras  auia? 
De  qué  sintido  ^  era  o  qué  mannas  traya? 
Dixo  vn  escudero  que  bien  lo  connoscia , 
Qae  fecharas  e  mannas  el  ge  las  contarla. 

136.  Non  es  grant  cauallero,  mas  ha  bonas  fechuras, 
Los  nerbros  a  bien  fechos ,  fieras  las  coiuniuras , 
Los  bracos  muy  luengos ,  las  presas  muy  duras , 
Non  ui  cauallero  con  tales  cambas  nucas. 

137.  El  un  oio  a  nerde ,  e  el  otro  uermeio, 
Semeia  osso  uieio  quando  echa  el  cabello, 
A  TU  grant  taulero  en  el  su  pestoreio, 
Cuerno  ortigas  maiadas  atal  es  su  pellelo. 

138.  Átales  ha  los  pelos  cuerno  faz.vn  león, 
La  uoz  cuemo  tonidro,  quexosol  coracon , 
Sabe  de  clerizia  qnantas  artes  hy  son, 
Esforcio  e  franqueza  non  ha  comparación. 

139.  Fizo  en  Tna  carta  Dário  far  la  figura 
Por  yeer  de  qual  cuerpo  exe  tal  treuessura ; 
Mas  ñie  mni  quexado  quando  sopo  ia  natura ; 
Pero  sóposse  enoobrir  cuemo  omne  de  mesura. 

140.  Deziruos  e  verdat,  asy  Dios  me  uala , 
Sedes  todos  caydos  en  vna  razón  mala ; 
Mas  qnequier  que  el  diga  a  mi  poco  me  cala, 
Ga  yo  aqui  non  neo  mala  onde  lobo  sala. 

141.  Siempre  son  órguiosos  los  chicos  por  natura , 
Siempre  traben  soberuia  e  andan  con  locara ; 
Mas  yo  ge  sabré  talar  capa  de  su  mesura , 
Si  con  el  me  falto  por  su  mala  uentura. 

142.  Dixo  Alexandre  a  su  padre  assy 
Sol  que  XIIII.  annos  me  dexe  Dios  compHr, 
Yo  faré  que  todol  mundo  uos  aya  de  serulr : 
Fijo,  dixo  sa  padre ,  Dios  te  lo  dcxe  complir. 

M  Sánchez :  fke, 

*^  Esto  es,  de  Artammio,  6  de  Arsanes ,  padre  de  Dirlo. 
M  Asi  en  el  códice,  como  también  fkjfkron  en  vei  de  fke  y 
fiteran. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


143.  Non  lo  metió  por  plazo,  meCios  a  su  mesoada , 

Pizol  Dios  buen  tiempo,  falló  la  mar  pagada, 

Oaola  ayna  a  iolra  parte  passada. 
114.  Armenia  magar  sopo  la  nemlga  asmar, 

De  la  mala  aentora  no  se  sopo  guardar ; 

Mas  lo  que  él  quiso  sobre  otro  echar, 

Ouolo  todo  en  cabo  a  lazdrar. 

145.  Antes  que  lo  sopiessen  el  infante  fue  con  ellos, 
Algar  non  se  pedieron,  e  ouo  a  uencelUos  ^^, 
Fizo  tal  escarmiento  e  tal  danno  en  ellos 

Que  a  los  nietos  oy  en  día  se  al^an  los  cabellos. 

146.  Quando  los  ouo  domados  a  todo  su  taliento, 
Estorpó  mas  de  mili, enfor^ó  mas  de  ^ento, 
Jvraron  por  tamas  todos  su  mandamiento, 
Et  que  nunqua  faríen  otro  tal  fallimiento. 

147.  El  infante  quando  ouo  su  cosa  acabada 
Tornos  pora  '^  su  casa  su  barna  mucho  onrada , 
Falló  dotra  guisa  la  cosa  parada 

Que  quatido  sel  fuera  no  la  auie  dexada. 

148.  Vn  ricombre  que  mal  sieglo  pueda  alcan^r, 
Ouos  de  la  reyna  tanto  enamorar, 

Por  nul  siso  del  mundo  no  la  pudo  ganar, 
Ga  ella  era  buena ,  sópos  bien  guardar. 
140.  Pausona  le  dezian ,  al  que  Dios  dé  mal  poso, 
Ouol  fecho  Phelippo  rico  e  poderoso ; 
Mas  por  su  ocasión  enloque^iol  astroso, 
Et  asmó  couseio  malo  e  perigroso. 

150.  Asmó  que  se  pudiesse  a  Pbiiíppo  matar, 
Casaría  con  Olimpias  a  todo  su  pesar : 
Auerloya  el  regoo  por  sennor  al(ar, 

Et  non  osarial  Ü¡o  nunca  hy  assomar. 

151.  Voluió  coa  él  guerra  por  no  seer  reptado  ^', 
Andana  por  el  regno  a  todo  su  mal  grado, 
Tóuose  el  rey  Felipe  desso  por  desondrado, 
Fve  lidiar  con  él ,  leoólo  y  su  peccado. 

158.  Guemo  sabial  falso  que  se  fues  arrancado 

Nol  s*  ualdrie  lodol  mundo  que  non  fues  iusti^iado. 
Vastió  con  él  guerra  por  omne  periorado, 
Ca  Satanás  andaua  en  él  encarnado. 

153.  Dio  sallo  en  vn  puerto  vn  lui$ar  auersado 
Cuemo  se  lo  tenia  el  traedor  asmado ; 

El  lugar  era  estrecho  e  él  apoderado : 
Fve  el  rey  Filipo  muy  mal  desbaratado. 

154.  Fve  quando  esto  vio  Pausona  esfor^iado : 
El  que  mal  síegro  aya  fue  tan  segurado 
Cvemo  si  lo  ouiesse  de  sus  parientes  ganado. 

155.  Dexó  al  rey  por  muerto,  ca  tanto  se  valia» 
Ffve  (^  pora  la  villa  do  Olimpias  sedia; 
Mas  el  mal  auenturado  adeuinar  non  sabia 
De  su  mala  uentura  que  tan  ^ erca  uenla. 

156.  Ovieno  ennas  nunes  o  lo  aduxol  viento, 
O  lo  aduxo  la  fada  por  su  encantamiento» 
Abes  fue  él  entrado  con  su  pendón  sangriento 
Sohreuieno  el  infante  lasso  e  sudoriento. 

157.  Qvando  lo  sopo,  tóuos  por  affoUado, 
Vio  que  lo  auia  traydo  el  peccado; 
Pero  yuas  armar  e  caualgar  priuado, 
Exie  central  infante  iusta  le  demandando. 

158.  Assas  traya  companas  todas  bien  adobadas. 
Mas  fueron  con  linfante  todas  mal  aquexadas, 
Temiendo  lo  que  ges  uino  que  serien  mal  fadadas. 


M  Sanehet :  veneeilos. 
w  Saochex  :  para. 
^  Sánchez :  raptado. 

n  Sanehez :  Non,  lo  cual  cambia  en  sa  edición  no  poco  el  sen- 
tido. 
H  Sánchez  :  E  fite. 


150.  El  infante  ^  quando  los  vio  luego  los  fue  ferir. 
Empególos  luego  todos  a  desordir: 
Pausona  sy  pudiesse  querrialos  referir; 
Mas  lo  quel  faisso  mereció  ouolo  a  padir. 

i 60.  Ovol  por  uentura  el  infante  a.ueer. 

Desque  lo  uisto  ouo  nos  le  pudo  asconder, 
Auecturósecon  él  e  ouol  a  uen^er: 
Lo  que  buscó  el  falso  ouolo  a  prender. 

161.  Assaz  fizo  Pausona  ^^  quanto  fazer  pudo» 
Dio  a  Alezandre  grant  gop  en  escudo, 
Cvedó  el  deslear  quel  auia  abatudo. 
Rachas  fizo  la  lan^a  que  tenia  en  el  punno. 

163.  Golpól  el  infante  a  guisa  de  barón , 
Nol  sestó  a  al  se  non  al  coraron , 
Non  prestó  ne  migaia  toda  sue  garnison. 
Por  medio  las  espaldas  echóle  el  pendón. 

163.  Mandól  luego  prender  e  fizo-Io  enforcar, 
Hy  lo  comieron  canes,  nol  dexó  soterrar, 
Desi  fizo  los  vuessos  en  el  fuego  quemar. 
Que  non  podíes  el  faisso  nulla  cosa  fincar. 

164.  Morió  el  traedor  cuemo  él  merecía, 
Por  y  passaron  todos  quanios  ele  traía. 
Nada  non  acabó  de  lo  que  él  quería , 
La  tierra  al  infante  todal  obedes^ia. 

163.  Todos  los  traedores  assy  deuen  morir, 
Ningún  auer  del  mundo  non  los  deue  guarir: 
Todos  cuemo  a  merced  deuen  a  ellos  hyr, 
No  los  denla  Qíelo  nin  tierra  regebir. 

166.  Quando  esto  fue  Murado  cuemo  auedes  oydo. 
El  infante  commo  estaua  de  sus  armas  garnido, 
Fve  saber  del  padre  quel  auia  coolido, 
Falló-lo  que  iazia  fascas  amorle^ído. 

167.  Ya  tornaua  los  oíos,  que  passar-se  quería ,' 
Contendía  con  el  alma  ca  en  transido  íazla ; 
Pero  quando  entendió  que  su  fijo  uenía, 
Recobró  la  memoria  que  perdida  auia. 

168.  Abrió  luego  los  oíos ,  compelo  de  lorar. 
Catana  central  infante  e  nol  podía  fablar, 
Sinól  con  los  bracos  quel  fues  abra^^r  : 
Obedeció  gel  (ijo,  non  lo  quiso  lardar. 

160.  Diol  Dios  man  e  mano  ya  quanta  memoria , 
Cobró  la  páranla  que  perdida  auia , 
Dizo:  fijo  yo  mucho  cobdÍQíe  este  día: 
Des  aquj  por  morir  vna  nuez  non  darla.       [  atestes, 

170.  Fera-m'ientre  nos  ondrasles  e  en  grant  precio  so^ 
Quando  Nícholao  d(nnasies,  Armenia  conquisiestes, 
Quando  el  falso  de  Pausona  tal  derecho  me  diestes. 

171.  Galardón  deste  seruigio  el  Criador  nos  lo  renda: 
Fijo,  él  oos  reciba  enna  su  encomienda. 

El  uos  sea  pagado  e  guie  uostra  fazienda , 
De  manos  de  traedores ,  fijo ,  él  uos  defienda. 

172.  Fijo,  uos  yo  uos  so  bendigo,  si  faga  el  Criador: 
El  oos  dé  sobre  Dário  uictoria  con  honor; 

El  uos  faga  del  mundo  lodo  emperador: 
Con  tanto  mespido,  uome  a  la  corle  maor. 

173.  El  regno  de  Felipe  fuera  muy  mal  iraydo. 
Si  non  fuesse  el  infante  tan  ayna  uenido; 
Mas  quando  a  él  uioron^?,  cessó  todol  roydo 

-w_^  todo  el  feruor  que  era  somouido. 

174.  líorió  a  poca  dora  el  su  padre  ondrado, 
Fve  con  los  otros  reys  a  Corinthio  leñado, 
Cuemo  él  mereciera  assy  fue  soterrado. 
En  poder  del  infame  fincó  lodol  regnado. 

« 

fi*  Sánchez  generalmente:  infant. 

ss  Pausanias. 
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175.  Era  esta  Gorinta  vna  noble  cíudat, 
CoDaertlola  Sant  Paolo  despaes  a  la  nerdat, 
Sobre  todas  las  otras  auia  grant  bondat, 
Cabera  fae  de  Xanismo  bieo  de  antiguldai. 

176.  Qaando  auien  en  Grecia  rey  a  coronar, 
AUi  lo  aaían  a  alear,  non  en  otro  lugar: 
£1  inrante  non  la  quiso  en  sf  desaforar: 
Y  fuera  cauallero,  e  fuese  hy  coronar. 

177.  El  rey  Alexandre  qnando  fue  coronado, 
Pauor  auie  lod  omne  que  lo  ouíesse  yrado; 
Su  amo  Aristotil  que  lo  auie  criado, 
Era  muy  alegre  porque  lo  assi  ueya  onrrado. 

178.  Fveron  por  todol  regno  los  pregones  echados ; 
Los  Tnos  con  monadas ,  los  otros  con  falagos, 
Que  acabo  de  111.  meses  fuessen  todos  iuntados, 
Peón  e  cauallero  todos  bien  aguisados. 

179.  Quando  oyeron  las  ¡entes  tan  coytados  pregones, 
Atender  non  quisieron  merinos  nin  sayones : 
Venían  los  caualleros ,  si  fazian  ios  peones: 
En  Broma  mas  apriessa  non  yrian  a  estaciones. 

180.  £  la  corte  fue  llegada  commo  el  rey  mandara, 
Semelaua  que  todos  hy  uenien  a  vara , 
Quando  los  uío  el  rey  alegróse-ge  la  cara , 
Quienquier  lo  ueeria  que  la  tenie  mas  clara. 

181.  Sedien  ^erca  del  rey  todos  los  ancianos. 
Los  de  las  baruas  sorras ,  de  los  cabellos  canos, 
Estaaan  roas  alexos  ninnos  mas  leuianos, 
Los  de  media  edat  posieron  los  medianos. 

182.  Que  los  pueblos  eran  muchos,  e  grandes  peonadas, 
Non  los  cabien en  los  campos,  seyan  alongadas: 
Tant  eran  las  ordenes  a  razón  assintajas, 
Gaemo  sy  fuessen  siempre  en  ello  usadas, 

183.  Mestre  Aristotil  uieio  e  decaydo. 
Con  sus  manos  trembiosas  de  su  capa  ueslido 
Sedie  ^erca  del  rey  leyendo  en  vn  lluro : 
Nunca  tan  rica  corte  uÍo  omiie  nacido. 

184.  El  rey  estaua  en  medio  a  toda  parte  catando, 
Quanto  mas  catana  mas  siua  pagando : 
Todos  oreia  ascucha  estauan  asperando. 
Qué  faularía  el  rey  que  estaua  callando. 

185.  Qvando  uio  su  hora  conmecó  el  sermón : 
Oyt-me  fijos  dalgo  una  poca  razón : 
Euos  que  grade^ir  mucho  toda  sazón. 
Porque  obedeciestes  tan  bien  a  mi  sermón. 

186.  Sabedes  nuestros  padres  en  qual  uida  finaron. 
Ellos  e  sus  avuelos  en  tal  se  los  fallaron , 
En  grant  cueta  uisquieron ,  nunqua  den  se  quitaron, 
Qval  la  ellos  ouieron  a  nos  tal  la  dexaron. 

187.  Anían  el  rey  Persia  por  deudo  a  seruir, 
Quanto  él  mandaua  auian  lo  a  compür, 
Auianse  cadanno  todos  a  redemir : 
Del  mal  sabor  que  hey  non  nos  lo  puedo  dezir. 

188.  Los  uieios  non  podemos  dessa  red  salir : 
Si  cuemo  ellos  ueuieron  queremos  nos  ueuir, 
Mas  se  qnisierdes  esto  vna  uez  auorrir, 
Faré  uenir  a  Darío  a  mert^ed  nos  pedir.  ' 

189.  Calló  el  rey  con  tanto,  respuso  el  senado: 
Sennor,  nos  preste  somos  por  complir  tu  mandado. 
Do  in  quisieres  hyremos  nos  de  grado, 

■t  pornemos  los  cuerpos  e  quanto  auem'oS  ganado. 

190.  Atbenas  en  tod  esto  tu  seso  malo  prlso, 
Enfestós  ai  rey»  obedecer  noT  quiso: 
El  cuende  don  Demosteo'^  que  en  esso  los  miso» 
Fuera,  si  non  por  poco,  dura-mientre  repiso. 

191.  Non  lo  puso  el  rey  por  plazo  nin  por  manna , 
Haodó  luego  moner  la  su  bella  companna , 

M  Demtfsteoes. 
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Semeiaua  que  nenia  ma  fien  montanna , 
Ya  quería  commeter  a  reuerter  so  aanna. 

192.  F?e  cuando  ufo  los  griegos  el  congelo  represo, 
Replanan  á  Demmosten  que  ges  did  el  conselo': 
Por  poco  ge  onieran  fecho  mal  trobelo ; 

Mas  tomaron  acuerdo  mefor  vn  poquillelo, 

193.  Enularon  al  rey  omnes  entre  «medianos  >* 
Qaes  conno^lan ,  metíanse  en  sus  manos, 

Et  que  él  non  catasse  a  los  sus  fechos  nanos, 
Ca  siempre  por  aquesto  serían  escarmentados. 

194.  Orando  los  ufo  el  rey  con  tan  grant  piadat 
Non  les  quiso  fazer  ninguna  crueldat. 
Perdonó  al  congelo,  de^ercó  la  ^Idat: 
DixIeron :  ^  alúa  rey  de  tan  grant  piadat! 

1^.  En  enfoto  de  Dário  las  ^iadades  de  Oreóla 
Non  qnerian  a  sa  rey  fer  nulla  reaeren^ia , 
Onde  aula  Alexandre  con  Tebas  malquerencia , 
Ca  uisqniera  su  padre  con  ellos  en  entendía . 

196.  Mas  él  non  gelo  quiso  por  hy  gelo  levar, 
Caualgó  sobre  Tebas  e  fbela  ^erear, 
Empególa  afirmes  luego  a  lidiar. 

Los  de  dentro  e  todo  non  se  dauan  uagar. 

197.  Leños  eran  los  muros  de  orones  lorígados. 
Las  puertas  eran  presas ,  los  postigos  ^errados ; 
Mas  con  lod  aquesto  eran  mal  desmayados , 

Ca  los  que  tuerto  tienen  non  son  tant  esfor^iados. 

198.  Mandaua  el  buen  rey  a  los  embaydores : 
Ferít  los,  non  ayades  miedo  de  traedores: 

Ellos  son  nuestros  sftíruos,  nos  somos  sns  sennores» 
Non  escapen  los  chicos  nin  fagan  los  maores. 

199.  Ya  se  yua  ueyendo  Tebas  en  estrechura, 
Ca  el  rey  Alexandre  dáñales  grant  pressura 
Hostraua  -les  afirmes  que  auia  grant  rancura. 

200.  Era  mal  quista  Tebas  de  su  frontera'. 

Cuerno  diz  que  mal  debdo  a  mal  tiempo  espera , 
ConteC'ió  a  Tebas  dessa  misma  manera. 

201.  Las  yentes  de  la  tierra  todas  ally  nenian , 
Maltrayendo  a  Tebas  todas  quanto  podían, 
Et  muchas  de  fallan  as  malas  He  retrayan , 
Encendido  el  real  mas  mas  lo  encendían. 

202.  Dezian  luenga  canea  de  muchas  traycfones, 
De  muchas  malas  ferobras  e  de  tíéi\ús  barones: 
Porea  toda  la  nilla  deuía  ser  camones 

Que  de  mala  ullla  non  nas^iessen  molones. 

203.  Fue  cuenlra  los  Tebas  el  rey  mny  fellon , 
Ca  la  páranla  mata  faz  mal  ebra^on ; 
Mouíose  pora  lidiar  toda  su  criación 
Cuemo  se  fuessen  todos  nenidos  a  perdón. 

204.  Que  ya  querían  los  de  fóera  al  adame  entrar; 
Mas  bien  gelo  sabien  los  de  dentro  nedar. 
Que  tant  muchas  podían  de  his  galgas  echar 
Que  los  fezian  tu  poc'o  sin  grado  aquedar. 

205.  Esto,  dixo  el  rey,  non  nal  una  aniela, 
Non  sabe  esta  liebre  con  que  galgo  trebeia , 
Ca  me  terne  por  malo  e  por  fijo  de  uleia 

Sil  non  fago  espbluorar  otra-mlentre  la  pélela. 

206.  Fizo  fazer  una  cappa^te  muy  fuertes  maderos, 
Que  bien  cabien  so  ella  quinientos  caualleros-, 
Tirauan  la  por  torno  IIT.  canaHos  slneros , 

Ally  non  tenden  galgas ,  hen  temien  balestéros. 

207.'  Legaron  a  1á  ^erca  a  lodo  su  (lesar, 

Cauauan  en  los  muros  que  pndlessen  entrar, 
Tremblaua  la  tapia  ques  quería  trastornar. 
Quería  lo  que  fizO  Tebas  auer  pdr  far. 

208.  Fué  en  poca  dora  el  míúreítrastornadc», 
Onferonse  a  ioier  del  portieflo  sin  gtldd, 

M  Es  decir,  parlamentarlos  6  embajadores. 
<s  Sánchez:  Dixerún. 
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Dioron  luego  dentro  loe  griegos  nay  prioado, 
A  los  que  alcan^vAn  deziaa-let  mal  rnaadado. 

109.  QiuhmIo  uloroii  qoe  yna  aa  Tuieoda  a  mal , 
Aeoietonae  todos,  metteroose al  reaU 
Balaoan  cuerno  oaeias  qae  lazen  en  corral : 
Diz  el  rey :  estos  borros  coIkIí^  aa  de  sal. 

110.  Non  les  oao  proaecho  esso  mas  que  lo  al, 
Tebas  f«e  destroyda»  ellos  ydos  a  mal, 
Male  entre  sus  coqos  mu  de  mili  Ba^iCal, 
Dearla  aner  tal  cabo  siempre  el  desleal. 

Sil.  Vn  yoglar  de  grani  guisa  sabia  bien  su  mesteri 
Ombre  bien  rasooado  que  sabia  bien  leer* 
Su  niola  teniendo  uieno  ai  rey  ueer 
El  qnaodo  lo  uio  ascuchol  uolunter. 

f  13.  Sennor,  dixol :  rey  eres  de  grani  uentura , 
Semeyas  a  los  dios,  ca  lo  u  de  natura : 
Todol  mundo  se  teme  de  la  tu  amargara » 
Quando  eslAs  yrado  as  fiera  catadura. 

S13.  Oniste  buen  mesiro»  sóbot  bien  castigar, 
Tu  bien  gelo  deoogieste  cuerno  boiu  escolar, 
Bendícba  h  la  madre  quei  pudo  engendrar, 
Bien  se  puede  tu  padre  de  buen  fijo  gabar. 

SU.  En  ti  son  aiuntados  seso  e  eleriiía , 
Esforzó  e  (ranqueía  e  grant  pala^ania, 
Semeia  la  tu  lengua  la  de  filosopbia , 
Parece  en  tus  maonas  quel  Criador  te  guya. 

S15.  Pero  non  te  grauesca  desirle  mi  mandado, 
Si  Tebas  mal  merece ,  ueo  quel  a  lazdrado, 
Veo  que  se  non  gabará  ella  deste  mercado,  ^ 

Dios  cure  mis  amigos  de  tomar  tal  mudado. 

Ii6.  Pero  denes ,  rey,  otra  cosa  asmar : 

Non  denos  por  mal  ombre  desfaser  buen  logar, 
Ombres  daqui  salieron  que  te  sabré  cantar, 
Porque  al  ierretorlo  deues  a  perdonar. 

2i7.  Aludes  ta  auoelo  daqul  fue  natural , 
Diomedes  el  noble,  Acbildes  otro  tal ; 
Villa  don  tales  yexen  non  deuen  yr  a  mal. 
Si  las  yentes  destraes ,  non  assueles  d  logal. 

918.  Aqui  nasf  ió  don  Bacos  wn  cuerpo  ueoturado 
Que  conquiso  a  Yndia  ond  es  oy  adorado, 
Et  otros  mucbos  de  quien  sabrás  mandado, 
Porqué  fue  osle  lugar  siempre  dubdado. 

S19.  Aqui  te  mer^d  pedir  si  tu  lo  destruyeres. 
Nunca  acabares  todo  lo  qoe  quisieres : 
Si  los  que  reys  sodes  el  sieglo  mandados, 
Desto  seet  seguro^  nunca  en  al  creados, 
Que  de  los  pueblos  tant  dubdados  seades. 

no.  Gleor  fino  su  canea ,  el  rey  Aie  pagado, 
Douóge  quaotel  quiso  de  aner  monedado; 
Mas  perdonar  non  quiso  a  Tebas  el  peccado. 
Mandó  que  ge  posiessen  fuego  de  todo  cabo. 

931.  Tebas  fue  destroyda ,  fincó  toda  quemeda , 
Fizo  luego  el  rey  a  Corintya  la  lomada, 
Por  vn  omue  que  hy  uioo  fue  después  restaurada. 
Por  wu  salto  que  fizo  diógela  en  soldada. 

933.  Tanto  aula  el  rey  echado  grant  pauor 
Que  non  osaua  nadi  paraige  fiador : 
Amató  la  guerra  e  todo  el  feruor. 
Comenzó  a  mandarse  Gregia  por  to  sennor. 

935.  Quando  todas  las  tierras  ooo  en  paz  tornadas , 
Las  ñaues  fueron  prestes  de  conducho  cargadas : 
El  uenturado  rey  iuntó  sus  com  panna^ , 
Todos  f»sta  X.  anuos  rica-mientre  soldadas. 

33i.  Non  eran  tanto  machas  oommoeran  bien  guarnidas, 
Eran ,  lo  que  mas  ual,  a  ^lano  escogidas : 
Todas  Tt^^pteior  dotro  e  de  qiannai^complidas : 
Sabet  non  sem^iauan  que  juan  esmaydas. 

335.  Quiero  uos  quantas  eran  e  las  uaues  cuntar, 


Onde  podados  quantas  eran  las  ñaues  asmar : 
Cuemo  diz  Calente*'  en  el  su  uersificar, 
Qoe  de  tres  negadas  (lento  XVI.  podían  menguar. 
336.  Ya  lo  podedes  ueer  de  qual  esforcio  era. 
Que  eon  tan  pocas  yentes  entraña  tal  carrera , 
Ca  él  poder^de  Dário  era  de  tal  manera 
Que  llegaría  X.  taiitas  a  vna  uoz  sennera. 

327.  El  rey  Aleíandre  sabia  tal  costumbre 

Que  nunca  neni¡e  ombre  por  muchadumbre : 
Mas  ualen  los  pocos  en  que  iaz  fortedumbre 
Ellos  uien  por  natura,  que  le  an  por  costumbre. 

328.  Mandó  mouor  las  ñaues  á  los  naueadores. 
Mandó  cuemo  guyassen  de  diuersas  colores, 
Desooluieron  las  uelas  de  diuersas  colores , 
Por  andar  ayna  dio  mucbos  remadores. 

339.  Andana  por  mouerlos  el  rey  muy  fazendado, 
Dezia  a  los  maestros  que  liurassen  priuado : 
Dixo :  qnanlo  tardados  prendo  yo  menoscabo, 
Ca  me  está  al  puerto  la  uictoria  esperando. 

330.  Ya  se  yuan  las  ñaues  de  la  tierra  departiendo, 
Yuan-se  a  los  griegos  los  colores  demudando, 
Yuan  los  remadores  los  remos  agoysando. 
Pocos  aula  y  de  ellos  que  non  fuessen  llorando. 

351.  Ellos  llorauan  dentro,  e  las'mugteres  al  puerto. 
Cuerno  se  cada  una  su  marido  touíes  muerto : 
El  rey  Alezandre  daoa-les  grant  conuerto,  - 
Diziendo :  ay  amigos,  tenedes-me  grant  tuerto! 

333.  Si  nos  daqui  non  ymos ,  en  paz  nunqua  uiuremos. 
De  premia  nin  de  coy  ta  salir  nunqua  podremos , 
Por  III.  meses  o  lili,  que  nos  lazdraremos 
Atamanna  flaqueza  mostrar  no  la  donemos. 

353.  Qui  quisier  a  sabor  de  la  tierra  catar 
Nunca  fari  fecho  ninguno  de  prestar. 

334.  Achules  ^*  se  non  ouiesse  a  Espanna  passado , 
Magar  el  era  ualienle  non  fuera  tan  nombrado : 
Bacus  se  non  ouiesse  el  su  lugar  dezado. 

Non  ouiera  el  regno  de  Yndia  ganado. 

335.  Nos  por  estas  dos  razones  que  auemos , 
La  una  que  los  regóos  de  Dário  ganaremos , 

La  otra  porque  de  coyta  por  siempre  saldremos, 
Esforfiat  uos  amigos,  ca  alegres  tornaremos. 

336.  El  sabor  de  la  tierra  faze  mucbos  mosquinos, 

Et  que  en  grant  repoyo  beiuuen^  entre  sus  uezinos 
Et  yo  si  non  ouiosse  abiertos  los  caminos. 
Non  auria  ganados  tan  ricos  ulezinos. 
357.  Yo  lezé  buena  madre  e  buenas  dos  hermanas. 
Muchas  buenas  ciudades  e  muchas  tierras  planas; 
Mas  tant  en  cor  me  iazen  las  tierras  persianas 
Que  tod  esto  non  precio  quanto  III.  aulanas.  [dades, 

338.  Si  sopiessedes  aquellas  tierras  quantas  an  de  bou- 
Veriedes  que  perdedes  porque  tanto  tardados: 
Alegrat  uos,  amigos,  en  uostras  noluntades : 

Por  poco  non  uos  digo  que  uillanos  semeiades. 

339.  El  rey  tanto  non  pudo  de  rectorica  saber, 

Que  ges  podiesse  la  dolor  de  los  corazones  toger : 
Quanto  roas  yuan  yendo  mas  se  podían  doler, 
Et  non  podiau  por  nada  las  lagremas  tener. 

240.  Grant  cosa  fbe  del  rey  e  de  su  coraron  : 
Nunca  (ornó  cabera  nia  dexó  su  sermón : 
O  seria  en  su  tierra  tan  alegre  o  non , 
Non  semeio  en  nada  a  nul  otro  barón. 

341.  Desque  perdieron  tierra  fueron  mas  aquedando, 
Et  ftieron  de  los  oíos  las  lagremas  mudando , 
Et  fueron  las  razones  poco  a  poco  cambiando , 
Et  fueron  coentra  Asia  las  caberas  tornando. 

SI  Probablcmealo  Felire  Goaltero, 
M  Sánchez  presume  debía  deeir  ülUit, 
^  8aBchez:fifM. 


EL  LIMO  DE 

241  Magar  fnie  grant  uiento  qne  las  ñaues  nolauan , 
Semeiaua  al  rey  que  nada  non  andauaR: 
Todos  a  merMtja  catando  lo  estañan; 
Mas  por  esso  el  doelo  ano  nol  olaidaaan. 

243.  Pero  la  raaor  parte  de  la  mar  eran  passados , 
Sedien  en  svs  Ingares.cada  ano  assin(ados. 
Fueron  apare^endo  de  Asia  los  collados » 
Lenantaroo-se  todos  por  seer  mas  ^«ríanos. 

244.  Violes  Alezandre  de  todos  mas  primero, 
Dio  sallo  entellos  en  yn  alto  madero, 
Por  aeer  si  eran  ondas  o  si  era  otero. 

145.  Sobian  a  grant  prieasa  todos  los  marineros» 
Passaron-se  en  somo  en  los  bracos  someros » 
Que  si  era  nerdat  querían  ser  perleros , 
Por  ueer  mas  tesos  tolllan  los  soloobreros. 

246.  Fue  por  todas  las  ñaues  el  roydo  entraado» 
En  pie  se  fueron  todos  ayna  leoaotando, 
Fueron-se  poca  poco  todos  ^rtifteando, 
Etfneron-ae  todos  de  las  armas  guysando. 

247.  Plógo  a  AKeíandre  con  esla  alegría , 
Ca  nunca  otro  tal  ono  él  en  tu  dia . 
Fizo  luego  remar  toda  la  man^bia, 

Faxien  correr  las  nau^s  con  muy  grant  alegría. 

248.  Nos  coydaua  ueer  de  las  ñaues  exido, 

Oezle  que  se  fuera  fues ,  qnes  temie  por  guarido, 

Daua  con  alegría  notes  e  appellido. 

Non  cable  en  el  pelleio,  tant  era  encendido. 

249.  Quando  fueron  al  puerto  a  piedra  echadura, 
Tomó  una  balesta  armada  a  tesura. 

Echó  una  saeta  tinta  con  amargura , 
Dio  con  ella  en  Asya  por  prender  uenlura. 
290.  Ouieronge  los  griegos  desto  ^  muy  grant  grado, 
Tooieron  que  era  Qgura  de  buen  fado, 
Qne  todo  su  negocio  serie  bien  lecahdado. 
Que  ganarien  a  Persia ,  D4f  io  s^rie  raneado. 

251 .  Vna  cosa  contio  onlles  plógo.  del  trecho. 
Cuerno  dizen,  vn  cueruo^  mató  en  es  derecho. 
De  si  dixioron  todos :  Dios  nos  dará  conseio. 

De  Dário  que  nos  fizo  siempre  mucho  despecho. 

252.  Tantas  eran  las  uozes  que  «al  cielo  Uegauan , 
AUi  sobre  los  fíelos  a  los  dios  enoianan. 
Ferian  palmas  de  go^o ,  reyan  e  sotauan. 

Las  ñaues  «on  el  goco,  quedar  no  las  lexauan. 

SSS3.  Fueron  en  arenal  las  ancoras  echadas, 
Posauan  a  anchura  a  luengas  e  a  largas, 
jCuemo  en  su  tierra  assy  toman' posadas. 

S54.  La  materia  lo  mauda  por  fuerza  de  razón , 
Auemos  a  dezir  una  rescripgion, 
Cuemo  se  partel  mundo  por  treb  partición , 
Cuerno  faze  la  mar  en  todas  diulsfon. 

355.  El  que  partiol  mundo  fizólo  lli.  partidas , 
Son  por  bra^  de  mar  todas  tres  deuisidas  <^, 
La  vna  es  mayor,  las  otras  dos  mas  ehíquas. 

356.  La  vna  meatad  es  cuentra  oriente , 
Et  fizo -la  vn  rey  que  es  Omnipotente : 

Las  otras  dos  alcan^n  por  medio  occidente, 
Fende-las  el  mar  por  medio  ygual-mentre. 

XS7.  Es  llamada  por  nombre  Asíala  primera. 
La  segunda  Europa ,  Affrica  la  torera: 
Tiene  el  cbristianlsmo  Europa  sennera : 
Las  otras  tienen  moros  por  nuestra  dentera.' 

258.  Qui  osmar  cuemo  iazen  los  mares  o  de  qual  guisa, 
El  uno  que  comedia,  el  otro  que  quartiza , 

s«  Saaehex:  ielio» 

as  Sandiex :  um  oiMrM.— Asi  cono  qr«se&taras  aa  enerye  ere 
scilal  acltp ,  el  matarla  era  baea  aatario^ 
^  Snditt:  depkUdas. 
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Europa  lien  la  cruz,  essa  figura  misma , 
On  deuien  los  Incrédulos  prender  la  mala  ^isma  ^^ 

259.  Dexemos  las  otras :  de  Asia  contemos. 

De  lo  que  comencemos  a  esso  nos  tomemos. 
El  uno  que  oymos  e  lo  al  que  ueemos , 
De  las  mayores  cosas  recabdo  uos  daremos. 

260.  A  en  si  misma  grant  bondat  estranna , 

A  mncbo  bon  río,  mucha  buena  montanna , 
De  panes  e  de  uínos  ally  non  mengua  nada , 
El  bien  que  della  dlzen  non  es  si  non  faclana. 

261.  Exian  de  Parayso  e  las  III.  aguas  sancus, 
Y  son  las  buenas  piedras  laspls ,  e  dlantes , 
En  Yndla  do  son  los  grandes  eleftntes , 

Do  sombran  dos  negadas  e  cogen  otras  tantas. 

262.  Tanto  tenle  Asia  cnemo  todo  lo  al 
Aun  vn  poqulello  passa  de  la  sennal , 

-   Ond  asmó  Alexandre  vn  seso  natural , 
Que  se  Asia  presiesse,  auria  todo  lo  al. 
265.  Es  mayor  de  mdas  Asia  e  meior, 

Avn  cuemo  es  buena  deuie  ser  meior  **, 

Deuien-le  dar  las  otras  reuerencia  e  honor, 

Ga  by  na^ló  don  Bacus  que  es  nuestro  redempter  *^ 

264.  Dent  fueron  ios  patriarcbas  ombres  de  alta  guisa , 
Otrossi  los  propbelaa  vna  yent  escogida , 

Fue  del  fijo  de  la  uirgen  la  sangre  nertida; 
Porent  fue  la  fallen(;ia  de  Adam  redemida. 

265.  Toda  sánela  Yglesia  dent  prisol  ^mienta, 

Deni  fueron  los  apostólos,  vn  ondradoconuienlo; 
'   Pero  a  Enropa  dió  Dios  grant  enxaltaraiento 
Ca  Roma  es  cabe^  de  tod  ordenamiento. 

266.  Canfaso  '<>  un  mont  luso  las  en  fondón ; 
Cuemo  dizen ,  en  par  iaze  de  rescrip^ioo , 
Na^eoge  muchos  ríos  cabdales  a  fondón. 
Mas  Indos  es  mas  ftrlo  de  qnantos  que  hy  son. 

267.  En  Asia  iaz  AfTrica  que  es  mucho  acabada , 
Frigia  e  Pamfllia  que  non  ge  deuen  nada , 
Non  merez  Mesopotaoria  que  sea  olvidada , 
Iaz  Sabba  e  Siria  regno8  de  fuerte  entrada. 

268.  Arabia  do  a  Christo  uenieron  con  pitanca , 
Quando  fizo  ennos  ninnos  Heredes  la  matan^ia , 
Armenia  que  al  Qielo  tanne  por  demonslrao^ia 
La  archa  de  Noé  onde  fizo  la  fofgan^a : 

269.  Egipto  do  los  fijos  de  Israhel  saliron, 
El  monte  de  Synay  do  la  ley  presieron , 
El  desierto  do  muchos  anuos  estodieron , 
Do  muchas  sorrostradas  e  grant  posfa^o^*  sofrieron. 

270.  Al  entrante  iaz  Yndia  qne  es  mayor  de  todas  **, 
Do  con  saneta  Yglesia  Christo  fizo  sus  bodas. 
Esta  con  Palestina  deue  atar  las  otras. 
Las  otras  con  aquestas  deuen  ser  denotas. 

271.  Otras  ay  muchas  que  contar  non  sabría , 
Ca  seríe  grant  estoria  e  luenga  ledaniá , 
Avn  si  las  sopiesse  nunca  lo  compllría ; 
Mas  tornemos  al  curso  mienire  dural  día. 

67  Sancbez :  0»4e  vien  lotiMcriduJos.,,  El  sentido  se  altera  no- 
tablemente. Onde  vien  significa  á  donde  vienen,  y  on  deuien  sig- 
nifica á  donde  debían,  esto  %s,  qne  los  Incrédulos  debían  dejar  sa 
cisma,  sns  impugnaciones,  sos  errores,  al  pié  del  árbol  sagrado 
de  la  Cruz. 

es  Sanchei:i»ai^. 

69  Sánchez  considera  esta  eonparaeion  como  impropia  de  di- 
rigirse al  Redentor  de  los  hombrea,  si  bien  cree  fué  boarosa  se- 
gún la  mente  del  autor»  que' podría  considerar  á  Baco  como  un 
gran  emperador  y  conquistador  de  los  gentiles.  ¿No  podría  ser 
ana  alusión  al  vino  q.uc'fcstaura  las  fuerzas  de  los  hombres  y  les 
redime  de  flaqueza  y  debilidad? 

70  Ei  monte  Ci acaso ,  según  Sánchez^ 

71  Sánchez:  j»0«tos0. 
7t  Según  Sancbes  debe  leerse  Indea  y  m^pr • 
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271  Alegre  fae  el  rey  quando  foe  arribado , 
Rendia  a  Dios  gracias  qoel  auia  allinnado^', 
Esforgiana  saa  yentet  coemo  ombre  adiano , 
Dizia  que  su  Degolló  serie  bien  reeabdado. 

f73.  Adobauan  grandes  comeres  e  fasien  missiones, 
Aguisa  desages  ombres  estableáis  rabiones, 
Auia  ya  entendidos  de  todos  los  corazones « 
Asmaua  cada  Tno  do  farien  pobia^iooes. 

174.  Auian  buenos  agüeros  e  buenos  encontrados « 
Ouieron  noche  buena  e  dormiron  segurados , 
Auien-lo  mester  ca  uenien  cansados, 
Ca  los  que  del  mar  yezen  cochos  son  e  assados. 

275.  Yoa  aguisando  don  Europa  ^^  sos  clanes» 
ToUia  a  ios  cauallos  don  Febos  sus  dogales, 
Despertó  Alexandre  al  cauto  de  las  anea. 
Que  razien  por  los  amóles  e  los  cantos  suaues. 

276.  Tant  auie  graot  sabor  que  nada  noi  nembraua» 
Sol  nol  uenia  em  lente  en  qual  logal  estaua , 

Nen  que  en  emperio  ageno  essa  noche  aiuergaua. 

277.  Qvando  apuntó  el  sol  cató  cuentra  la  mar. 
Vio  luzir  las  ondas  e  las  ñaues  andar, 
Gompe^  el  buen  onbre  eo  su  seso  tornar, 
Exio  fuera  del  lecho  e  mandó-«e  armar. 

278.  Caualgó  man  e  mano  su  canalio  ligero, 
Furtos  del  almoFalia ,  non  llamó  companero, 
Sobió  en  vna  sierra  en  td  alto  otero, 

Pero  Tue  con  él  Festino  su  escudero. 

279.  Quando  ftie  en  el  poyo  en  un  alto  logar 
Enpegó  las  tierras  todas  á  mesurar : 
Quanto  mas  las  catana  mas  se  podia  pagar : 
Dixo :  en  estas  tierras  me  quiero  yo  morar. 

280.  Vio  muchas  giudades  todas  bien  assíntadas , 
Hontannas  fremosas  e  bien  ualleiadas. 
Muchas  buenas  riberas  e  todas  bien  pobladas , 
De  Tuentes  e  de  prados  todas  bien  abastadas. 

281.  De  caga'^  semeiól  que  nunca  meior  uio, 
Nin  tanta  buena  fuente  nin  de  tanto  buen  rio : 
Dixo  entre  so  cuer :  cuerno  creo  e  fio. 
Antes  de  poco  tiempo  seri  ted  esto  mió. 

283.  Tornó  al  aluergada  contra  hora  de  nona» 
Mató  a  la  tomada  una  flera  leona , 
Trógo  el  coraron  Festino  en  azcona , 
Por  monsirar  á  los  griegos  que  aoien  entrada  boua. 

283.  Luego  que  llegó  dixo  á  sus  uassalios : 
Dezlr^uos  quiem  nouas  ond  seredes  pagados , 
Soelto-uos  Europa  con  todos  sus  condados , 
Ca  yo  muchos  melores  emporios  he  ganados. 

284.  Sabet  que  yo  he  uista  tanta  buena  uentura 
Que  neo  ba  la  bondat  cabo  nin  mesura : 
Quien  non  lo  ooles  uisto  tener-lo  ye  en  locara. 
El  que  aqui  morasse  serie  de  grant  uentura. 

283.  Tant  auie  grant  coraron  e  firme  ooluntat 
Que  nos  le  rétenle  castlello  nin  ^iudat : 
Partió  a  sus  narones  Grecia  por  heredat , 
Et  fizo  las  cartas  luego  üestablidat 

286.  Fazía  otro  esforyio,  que  era  mas  e&traono, 
Dezie  a  sus  uarones  que  non  feziessen  danno, 
E  aqualquier  que  lo  faga  uerá  que  me  assanno, 
Ca  lo  tengo  por  mío,  a  la  fé ,  sin  enganno. 

287.  Las  yentés  de  la  tierra  por  esso  que  fazie 
Rendiensege  todos  do  qoier  quel  oenie : 
Sabet  que  esse  seso  grant  proe  lie  aduzie , 
Ca  se  fuesse  muy  crudo  peor  los  aurie. 

288.  Clilus  e  Tholomeus  dos  uassalios  leales 
Apartaron  al  rey  fuera  de  los  tendales, 

n  Sinehei :  alHviado, 
f*  D«be  leerse  Aurora, 
78  Sanebez:  «ora. 


Fueron  lo  conmeliendo  con  partulas  átales 
Quel  toóles  por  buenas  a  fuessen  naturales. 

289.  Rey,  dezien  ellos,  much  as  de  llorar, 
Acabdelar  las  ostes  los  iuyzos  fodgar^ 
Quando  an  de  mooer,  quando  an  de  posar ; 
Rey ,  suefres  grant  pena ,  no  lo  podrás  dunr. 

290.  Grant  es  la  tu  fazienda,  as  mocho  de  ueer. 
No  lo  podris  por  ti  todo  acabecer, 

Podrie  por  uentura  tai  cosa  contener, 
Que  aura  nos  podrie  empe^r. 

291.  Mas  segunt  nuestro  seso,  si  lo  por  bien  toolesses, 
Vna  eosa  de  noeuo  qoerriemos  qoe  fezlessés . 
Que  escogiesses  XIL  quales  mas  qoisiesses. 
Alcaldes  e  cabdiellos ,  a  essos  uos  pusiesses. 

292.  Después  yries  seguro  e  mas  sin  ardura , 
Auria  meior  derecho  la  yente  de  su  rancora , 
Esto  serie  seso  e  de  todos  cordura , 

Serie  toda  la  cosa  en  maor  derechora. 

293.  Dixo  el  rey :  oeo  que  buen  consoló  me  dades , 
Otorgo  que  leal-mientre  me  conseiades : 

Los  dos  primeros  quiero  que  uos  seades: 
Dixieron  ellos :  plaznos  porque  oos  lo  mandades. 

294.  Desi  llamó  el  rey  a  Dior  su  prioado, 
Púsol  en  par  dellos  en  es  mismo  grado : 
Parmenio  e  Nicanor  en  duro  punto  nado, 
Et  maestro  Aiistander  que  lo  ouo  criado. 

295.  El  sexto  ftie  Praeoides,  Samifon  el  seteno: 
Festino  el  octauo ,  Pilotas  el  noueno : 

El  dezeno  fue  Eumonides,  Clitos  el  enseno , 
Perdicas  tne  metido  en  el  logar  dozeno. 

296.  Estos  puso  el  rey  que  fuessen  maorales , 
Non  podría  eseoger  omnes  mas  leales. 
Pusieron  ges  después  nombres  los  XIf .  pares : 
En  Roma  otros  tantos  ay  de  cardenales. 

297.  Quando  ouo  el  rey  sus  cosas  assintadas , 
Puestos  los  XII.  pares,  sus  cosas  ordenadas , 
Mandó  mooer  sus  omnes  a  prender  las  posadas, 
Ca  querían  contra  Darío  meterás  denodadas  ^. 

298.  Fizo  por  media  Frigia  la  primera  entrada , 
Non  castlello  nin  uilla  non  sel  le  touo  nada : 
Ouola  much  ayna  conquista  e  ganada. 

Fue  cogiendo  esfor^io  la  gre^sca  mesnada. 

299.  Desen  oieno  a  Troa  la  mal  auenturada , 
La  que  sus  aúnelos  ouieron  assolada , 
Vioge  77  llera  lauor  toda  desbaratada , 
Fazias  marauijado  de  cosa  tant  granada. 

300.  Magar  que  yera  yerma ,  desfecha  e  quemada , 
Parcelen  los  pimientos  cuemp  fuera  poblada : 
Veyan  que  Omero  non  mentira  en  nada , 
Todo  quanto  dlxiera  era  uerdat  prooada. 

301.  Monstraronge  el  siesto  do  parauan  sus  redes, 
Quando  robó  el  águila  al  ninno  Ganimedes , 
Vertiólo  ante  lupiler  sobre  unos  tapedes, 
Diolo  a  la  corte  tan  ondrada  qual  oeedes. 

302.  Contó  a  los  sos  cuerno  fue  destroyda , 
Cuerno  ouo  París  a  Elena  robida , 
Cuerno  ouo  Diomedes  a  Uenus  mal  ferída, 
Cuemo  morió  Ector  una  lan^  ardida  ^a. 

303.  Dixo  de  Ulixes  sossaoador  denganos , 
G^mo  uestió  Acbildes  enna  orden  los  panoos, 

*   Cuemo  auie  iazido  enoa  ^erca  X.  anuos , 
Coemo  dios  e  ellos  prisieroo  grandes  dannoe. 


T«  Falta  en  el  eiidice  la  penúitíBia  sílaba  de  esta  palabra. 

77  Sánchez:  Vioie, 

76  Bi  poeta  baee  á  ap  paso  alasieaes  4  persoaaies  y  acoate- 
cimientos  mfta  ó  menos  fabalosos,  qae  creemos  conoeidos  Se 
nuestros  lectores. 
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304.  Tanto  pudo  el  rey  las  cosas  afflcar 
Fasta  qae  oao  el  araol  a  fitolsr^ 
Do  escreuió  Diomedes  de  uiers<^  un  bon  par,  ^ 
Quando  dicen  qoe  P4ris  a  Elena  ooo  a  dezar. 

505.  Apres  dan-usl  fondo  un  logar  apartado 
Do  Páris  el  iayzío  malo  ono  dado, 
Quando  Idauien  las  lli.  donnas  afincado 
Sobre  ana  magaña  qne  les  dió  el  peccado. 

306.  Falló  en  un  campo  una  grant  sepultura 
Do  iazie  soterrada  la  jen  le  de  su  natura , 
Tenle  cada  uno  sobre  si  la  escritura : 
Et  dezie  cada  uno  quien  fue  la  mestura. 

307.  Falló  entre  los  otros  un  sepulcro  ondrado, 
Todo  de  buenos  uíessos  aderredor  orllado: 
QuJeno  uenificó  fue  omne  bien  letrado , 
Ca  puso  grant  razón  en  poco  de  dilado. 

308.  Acblldes  soe  que  lago  so  este  marmol  cerrado, 
El  que  ouo  a  Bctor  el  troiano  domado 
Matóme  per  la  planta  Páris  el  periurado 
A  ferto  sin  sospecha  seyendo  desarmado. 

309.  Qvando  ouo  el  rey  el  pitáOo  catado, 
Dezle  que  de  dos  uíessos  nunca  fue  tan  pagado : 
Touo  que  fue  Acblldes  omne  aoenturado. 
Que  ouo  de  su  gesta  dictador  tan  onrrado. 

310.  Echaron  grant  ofrenda,  fezieron  procesión, 
Engensaron  las  fuessas,  e  dieron  oblación : 
Lorana  cada  uno  con  grant  denog ion 
Por  aquellos  que  ñieran  de  su  generación. 

311.  La  pro^ession  andada,  fizo  el  rey  sermón 
Por  alegrar  las  yentes ,  meter-les  bon  cora^n : 
Compefó^les  la  estoria  de  Troya  de  fondón, 
Cuemo  fue  destroyda  e  sobre  qual  razón  ^,^..^».<"^  ' 

31^  Consograuan  dos  reys  cuemo  diz  la  leenda , 
Fazian  cuerno  eran  reys  uodas  de  grant  fazlenda , 
Auien  grant  anondo  en  paz  e  sen  contienda , 
Quien  qnerie  en  palacio,  qui  querie  en  su  tienda  ?>, 

313.  Ally  faeron  lamados  los  dios  e  las  deessas , 
Reyse  reynas,  e  duques  e  dnqnessas: 
Auia  y  un  pueblo  solo  de  iugraressas. 

314.  Auie  muchos  conceios ,  yentes  mucho  balderas, 
lograres  de  todo!  mundo  e  de  mochas  maneras; 
Aun  por  buscar  mas  sallan  a  las  careras , 
Ca  non  podien'dar  cabo  a  uaziar  las  calderas. 

315.  Seyan  cuemo  es  derecho  cada  uno  con  su  ygual. 
Assy  seyen  a  taulas  e  mantenien  ostal , 
Duraron  estas  uodas  un  mes  en  tan  sinal 
Que  nunca  y  sentieron  escándalo  nen  nial. 

316.  El  peccado  que  siempre  andido  en  follla 
Cof^ó  con  esta  paz  una  melanconia , 
Asmana ,  se  podies ,  sembrar  su  mala  clsn>>) 
Meter  algún  des  tomo  en  esta  confreria. 

317.  Comfen  per  auentura  III.  deessas  en  uno, 
Por  nombre  lies  dezien  Pallas,  Venus  e  Junio: 
Todas  eran  cabdales  é  de  Uinnage  uno : 
Nunca  mas  rica  taula  uio  omne  ninguno. 

318.  El  peccado  que  siempre  sosacó  traoesora , 
Buscó  una  ma^na  fremosa  sin  mesura , 
Escriulóla  el  malo  de  mala  escritura , 
Echóla  ante  las  dueñas ,  dios  tan  en  ora  dura ! 

319-.  Esta  fue  la  materia ,  es  uerdadera  cosa , 
Prenda  esta  ma^na  de  uos  la  mas  flemosa: 
Ellas  quando  uioron  fozienda  tan  preciosa , ' 
Estaña  cada  una  por  ganarla  gozosa. 

520.  Dízo  donna  iunno:  yo  la  deuo  auer: 
Respuso  donna  Pallas :  no  lo  puedo  creer : 


^9  Snchtt:  quUri. 
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A  la  fé,  diz  donna  Venus,  non  pned  essoseer. 
Yo  soe  mas  fremosa  e  mia  deue  ser. 

321.  Entró  entre  las  duennas  baraia  e  entienda , 
No  las  podle  nul  omne  meter  en  abenen^ia, 
En  cabo  abenieron-se  a  toda  atenen^a 
Que  Pirís  el  de  Troya  diesse  la  sentencia* 

322.  Qvando  plógo  a  Dios  que  fueron  abeuidas 
Fueron  delante  Pirls  a  iuyzo  uenidas : 
Fueron  de  cada  parte  las  razones  tenidas , 
Semeiauan  las  duennas  unas  fieras  iorísias. 

323.  Qviero  uos  sobre  París  un  poqoíello  bular, 
On  sepades  uos  sobre  que  afBrmar, 

Que  lo  que  Dios  ordena  todo  deue  estar. 

Por  nul  seso  del  mundo  non  se  puede  cambiar. 

324.  Priamo  era  rey  de  Troya  la  ^bdat, 

A  M  cuemo  dizen ,  era  una  grant  heredat : 
Sua  mugler  era  Ecuba  fembra  de  grant  bondat» 
Eran  entrambos  muy  buenos  por  uerdat. 

323.  Ecuba  la  reyna  ftie  de  Páris  prennada, 

Sonnó  un  fuerte  snenno  ante  qne  fúes  iiurada , 
Que  salie  de  su  cuerpo  una  flamma  yrada, 
Quemaua  toda  Troya,  tornaua-la  en  nada. 

328.  Espertó  con  el  suenno  Encuba  espantada, 
Non  cuydaua  que  era  del  fuego  escapada : 
Luego  que  assomó  la  luz  del  aluorada , 
Dixo  a  su  marido  que  noche  auie  paseada. 

327.  Quando  ouol  rey  el  suenno  entendido, 
Perdió  toda  la  for^ia,  paros  eodurido : 
Vio  que  era  signo  muy  malo  complido : 
Dixo :  esso  sea  que  Dios  ha  establecido. 

328.  Alfó  é  Dios  sus  manos  e  fizo  un  pedido : 
Rey,  dixo ,  e  padre,  sennor  mer^  te  pido : 
Se  este  lugar  ha  de  seer  «*  destroydo, 

Que  mates  a  mi  antes  ca  assaz  e  beuldo. 

329.  Por  caridat,  reyna ,  que  fagades  un  ruego  m, 
Quequier  que  uos  na^ir  que  lo  matedes  luego, 
Podredes  por  uentura  matar  este  fuego, 

Se  quisierdes  fazer  esto  que  uos  yo  ruego. 

330.  Menos  de  mal  será  que  un  fijo  perdades. 
Que  de  tan  grant  perígro  nos  carrera  seades. 
Respuso  la  reyna :  sennor  bien  lo  sepades , 
Faré  de  noluntat  lo  que  uos  me  mandades. 

331.  Quando  uino  el  tieropo.que  ouo  de  parir. 
Encuba  fue  en  coyta  ques  cudaua  morir: 
Mandó  a  las  parteras  quel  aulan  a  serulr, 
Quequier  que  nas^esse  nol  dexassen  beuir. 

332.  Nació-ge  por  pencado  e  por  mala  uentura 
Vn  infante  muy  querido ,  apuesta  creatura  : 
FQrtaron-lo  las  amas  por  su  grant  fremosura: 
Mentioron  a  la  reyna ,  delles  Dios  mala  rancura. 

335.  Dioronlo  a  pastores  que  curiauan  ganado , 
Danan*lle  grgnt  uí^io ,  fue  ayna  criado : 
Luego  que  andar  pudo ,  uinos  por  al  poblado : 
Tanto  era  fremoso  el  que  non  foesse  nado, 
Ques  fazie  el  pueblo  mucho  marau^ado, 

334.  Ninno  era  ardido  e  muy  sabidor : 
Encara  muy  lozano  e  muy  doneador, 

Non  ba  rey  enno  mundo  nen  tal  emperador 
Que  tai  fijo  ouies ,  ques  non  touies  por  meior. 

335.  Fue  ayna  sabida  toda  la  poridat, 

Al  rey  con  su  ñ¡o  plógol  de  uoluntat , 
Eredól  en  su  mnobre  e  en  su  heredat, 
Gambioge  encara  el  nombre  con  grant  propriedat. 
330.  Solien-lle  Alexe  de  primero  llamar ; 
Mas  ouoge  el  padre  el  nombre  a  mudar : 

M  Sancbei :  EL 

SI  SaDelies:l««tfr. 

^  Sánchez :  fue  yo  vos  ruego. 
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Párifl  le  poso  nombre,  ti  lo  oystet  eaenur , 
Ga  ygüal  lo  Üiua  de  los  oíros  e  par. 

S37.  AprUo  de  rectorica , era  bieo  razonado. 
Encara  de  sus  armas  era  bien  esforzado  > 
Porque  les  semeiaua  omne  bien  acabado: 

Jusmaron-io  \u  dueonas  por  so  endelanlrado. 

338.  Quando  foeron  ante  Páris  díiieron  sus  ratones, 
AfOncauan  lasnozes  qoesemelauan  barones: 
Fazieo,  magar  mugieres,  fuertes  ailegagiones, 
M aranijosas  eran  las  sus  conclusiones. 

330.  Empece  donna  Juno  e  fabló  luego  primera, 
Dioronge  auantaia  porque  reyna  era, 
Bnlró  en  su  razón  cuerno  bona  sosera , 
Quedó  i  las  otras  tomar  la  delantrera. 

840.  Semeiaua  que  era  reyna  sabrosa, 

Tenie  en  so  cabera  corona  muy  fremosa, 
Lozie  aderredor  mocha  piedra  preciosa , 
Gompe^  su  razón  aguisa  de  cabosa. 

541.  Oyas-me ,  dizo ,  Páris ,  que  te  quiero  desir : 
Plógo-me  quando  oue  ante  ti  a  uenir, 
Ca  se  que  amarás  derecho  departir, 
Et  se  que  non  podremos  de  iusü^ia  fallir. 

343.  Mugler  soe  e  hermana  del  grant emperador. 
De  Júpiter  que  es  de  los  fíelos  seimor : 

Si  el  ouies  fallada  mas  genta  o  neior, 
A  mi  non  escogiera  qoe  focase  su  txor. 
843.  Yo  non  quiero  loenga^mientre  fablar, 
La  mi  beldat  a  muchos  flzo  e  fiíz  lazdrar : 
Lo  que  pares  per  oio  non  ha  mester  ^  de  prouar, 
Desto  puedo ,  si  mandas ,  buenos  testigos  dar. 

344.  Porque  es  tan  fremosa  la  rueda  del  paou. 
Fue  a  mi  apparelada  por  esta  razón : 
Esto  iaz  en  el  liuro  que  escreuió  Nason : 
Por  end  con  la  ma^na  deuo  yr  toda  sagon. 

845.  SI  tu  lo  otorgares  que  esto  es  derecho* 
Fallar-tas  ende  bien,  auras  end  grant  prouecho, 
Nunca  te  uerás  pobre  nin  te  uerás  mal  trecho : 
Et  si  tu  al  dizieres,  fer  mas  muy  grant  despedio. 

846.  Qvando  ouo  donoa  Junño  su  razón  acabada , 
Emp*e  se  leoantó  Pallas  0nta  de  su  espada : 
Ozcasme,  dixo,  Páris,  ca  te  quiero  desir  mi  demanda: 
Assaz  a  dicho  ínuno,  ascuche  su  oegada. 

847.  De  grant  linage  uiene  assy  cuerno  ella  diz; 
Empero  soe  yo  dessa  misma  rays : 

Et  soe  mas  genta  que  anbas  dolos  e  de  nariz : 
pierias  nom  precio  menos  qoe  una  emperadríz. 

848.  Soe  ligera  de  pies  e  se  bien  caoalgar, 

Se  bien  tener  mis  armas  e  de  balesta  tirar, 
Qoando  be  de  correr  monte  oengo,  o  decapar, 
Non  serien  dignas  ante  mi  se  parar. 
8ft9.  Proserpina  me  dizen,  de  Febos  s2e  hermana, 
Sen  este  be  dos  nombres  Uinerua  e  Diana , 
Yo  alocrgo  ^  la  noche  e  adogo  la  mannana : 
Solo  por  esto  deuo  yr  yo  con  lia  ma^ua. 

850.  Avn  ay  otra  cosa  que  tu  deues  asmar : 
Tu  por  cauallerla  as  pregio  a  leuar. 

Et  yo  soe  la  maestra  quo  te  deuo  gnyar, 
Et  poedes-me  tu  oy  por  siempre  adebdar. 

851.  Aon  sobre  tod  esto  al  te  qoiero  dezir : 
Se  yo  esta  negada  en  ty  be  de  fallir. 
Anortas  dura-mientre ,  Páris,  arrepentir; 
Et  si  tu  as  oreias  deues  esto  oyr. 


**  Sánchez :  menester. 

M  Saoehez  imprimió  atvergo ,  si  bien  declanndo  en  ana  noU 
qoe  estaría  mejor  aluengo.  Lo  primero  de  ningnn  modo,  y  lo  se- 
gundo no  es  necesario ,  pues  está  perfectamente  «te#r#« ,  esto  es, 
«alarfo.» 


•  352.  Uenus  dio  luego  salto  e  mió  del  dioirsorio  •>, 
Paros  ante  Páris  eo  mediol  consistorio. 
Mas  genta  non  ezl6  a  aquel  parlatorio »  ' 

"Pero  que  todas  111.  eran  don  aoolorio. 
ZSS.  Donna  era  de  precio,  de  cuerpo  bien  talada, 
Quanto  ennas  mannas  era  bien  ensínnada. 
Non  deue  á  las  otras  de  fremosora  nada » 
Sobre  todas  las  otras  era  bien  razonada. 

354.  Por  mostrar  que  non  eran  las  otras  sus  pareias , 
Alcoforó  los  oíos,  tlnnió  las  sober^eias, 
CobrioBse  de  colores  de  blancas  e  de  oermeins, 
Metió  en  sus  manos  doro  mochu  sértelas. 

355.  Descobrió  e  la  faz  qoando  ooo  de  fablar , 
Cataua  contra  París,  compelí  da^nnar: 
Dizo :  se  quisieres ,  Páris » el  derecho  iodgar , 
Yal  uees  por  loiu  qui  la  deue  leoar. 

356.  Dun  llinale  somos  de  qual  ellas  dixieron, 
Quanto  en  esso  nada  non  menlioron ; 
Mas  de  todo  lo  ai  dixioron  q«e  podioron , 
Falsaron  de  la  regla  qnanlo  amas  prometiopon. 

357.  Ennas  nenas  del  mar  fue 90  eríada^ 
Qoando  dio  a  ssu  padre  Júpiter  la  goipada : 
Mas  quiérete  dezír  la  primera  entrada : 
Tonos  don  Mars  por  rico  qoandom  ooo  ganada. 

358.  Quanto  eo  el  ioyzio  sé  qoe  non  láldrás, 
Dezirté  el  proe  qoe  ende  ganarás ; 

Si  tu  esta  macana ,  Páris ,  a  mi  das. 

Tal  don  auras  de  mi  que  siempre  gozarás. 

359.  Qui  te  promete  riqoeza  non  te  faz  nol  amor, 
Za  to  as  assaz  della ,  grado  al  Criador : 
Poreod  caoallerla  Ector  non  es  meior, 

Ond  parece  qoe  Pallas  es  baratador. 

360.  Lo  qoe  to  non  as  mengoa  ellas  te  lo  prometen , 
No  lo  fazen  por  al  si  non  que  te  abeten , 
Cal  que  les  es  contrario  ellas  esso  temen , 
Ca  si  lo  bien  enlendiesses,  mucho  te  escárnelo. 

361.  Lo  que  pora  ti  es  on  as  apelar. 
Lo  que  pora  fijo  de  rey  deuiensievipre  bascar: 
Todo  iaz  en  mi  mano  el  tener  o  el  dar» 
Ca  se  yo  non  quisier  non  puedes  bien  casar. 

362.  Darte  yo  casamiento  moger  qual  tu  quisieres. 
Por  casar  o  casada  qual  tu  por  bien  tooieres , 
Nunca  te  falliré  si  me  tu  non  falle^erest 
A  esto,  dizo  París,  iudgo  que  tu  la  lieoes. 

363.  Venus  fue  con 'el  precio,  las  otras  con  rancora 
Desfiaron  a  Páris  con  toda  su  natura, 
Tooioronlo  por  falsQ  e  por  sen  derecbora « 

■^ — .  Et  qoe  deoie  auer  mocha  de  mala  oentora. 

364.  Avie  oydo  Páris  de  ana  doenna  (amada 
Mogier  de  Menelao  en  ora  mala  nada : 
Era  por  todol  mundo  la  su  beldat  coentada , 
Páris  ge  la  pidió  á  Ueaos  por  soldada. 

365.  Dixo  Uenus  a  París :  grant  cosa  as  pedida : 
Essa  que  tu  demandas  otra  uez  fue  robidZr 
Tienen-la  por  esse  miedo  agora' escondida; 
Mas  sepas  que  en  el  sieglo  noli  se  yo  tan  uellida. 

366.  Pero  lo  que  demandas  es  a  mi  a  complir , 
Non  te  puedo  que  quiera ,  Páris ,  contradezir : 
Podremos  eoná  cosa  aduro  abenir; 
Has  auemos  a  ello  cuemo  quier  a  yr.- 

367.  Quiérete  demonstrar  lo  que  a'de  seed 
Vayas  aguisando  riquezas  e  auer,  v 
Pensa  de  aguisar  lo  que  auras  mester. 
Métete  ennás  barcas  e  uela  ueer. 


■ 
tt  Sánchez:  dhertiMio,  qne  podría  tigniácar  ditersion ,  entre- 
tenlmienlo;  ptro  dMreúrio  eqoinle  aquí  á  certáaen^  dispnlSf 
concurso  público,  JoiciQ  contradictorío. 
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EL  LIBRO 

Sfi8.  Fftzte  oimiar  el  nombre ,  ue  cuerno  merendero » 
Non  te  enüendft  ombre  que  eres  caoatlero. 
El  prin^epe  Menalao  non  será  tant  artero 
Que  a  entrar  non  auas  ^  tu  en  el  su  callero. 

309.  Ena  corle  poca  poco  te  Taras  connos^r , 
A  chicos  e  a  grandes  a  todos  hi  plaser, 
Auris  cuerno  que  sea  la  dueña  a  ueer. 
Yol  metré  en  coraron  que  te  aya  a  creer. 

370.  Tu  dal  tus  altezas  cuerno  omne  granado. 
Auras  de  la  reyna  algún  solaz  priuado ; 
Cuerno  tu  bien  pareces  e  eres  bien  guisado 
Podrás  cuerno  que  sea  recabdar  tu  mandado. 

371.  Pero  a  la  reyna  dit  lo  poridat , 
FazUe  entender  toda  tu  uoluntat : 
Las  mugieres  son  febles,  oluidan  lealdat , 
Aura  de  ti  duelo ,  fazertá  caridat. 

373.  Yol  embiaré  conseio ,  darle  mis  melezioas, 
Las  que  yo  suelgo  dar  a  las  otras  reynas : 
Todas  nos  entendemos  cuemo  somos  uezlnas , 
Creo  que  te  querrá  meter  so  sus  cortinas. 

873.  Páris  con  la  cubdi^la  de  la  dueña  ganar 
Metióse  en  barcas  e  trauiessd  la  mar : 
Fasta  que  fue  en  Gregla  nos  dio  a  uagar, 
Ouo  a  la  reyna  el  su  pres  a  llenar. 

374.  Ouol  a  la  priuanza  el  rey  a  connos^er , 
Non  le  mandaua  puerta  ninguna  retener , 
Ouo  todos  los  pleytos  la  donna  a  saber , 
En  cano  otorgosse  a  todo  so  plaser. 

378.  Ouol  rey  a  yr  en  una  caualgada, 
FIzol  mercador ,  ariedró  la  tomada. 
Tanto  pudo  reboluer  quel  robó  la  posada , 
Tomá^liora  Troya  con  su  dueña  ganada. 

376.  Fueron  al  rey  las  nonas  e  sobieronge  mal , 
y  Tuuo  aTmercador  por  falso  desleal , 

Tomos  pora  Gregia ,  dezó  todo  lo  al , 
Falló  de  fiera  guysa  barrido  lostal. 

377.  Legó  sus  ricos  ombres  e  toda  su  natura , 
Lorando  de  los  oíos  dixo-les  su  rancura : 
Oytme,  mis  amigos ,  nagi  en  ora  dura, 
Temase  me  non  uengo,  por  de  mala  uenturt. 

878.  Parientes  e  amigos ,  por  el  nuestro  sennor 
De  tan  manno  quebranto  que  ayades  dolor. 
-  Vayamos  ao«  uengar  del  falso  traedor : 
RespondierooUe  todos:  de  muy  buen  amor. 

379.  Todos  por  una  boca  cuemo  si  Tuesseo  hermanos 
Juranronlle  al  rey  en  ambas  las  sus  manos 
Que  non  le  fallirían  nin  enfermos  nin  sanos 
Ata  que  d^siruxiessen  los  adames  troianos. 

380.  Con  esta  segi^rangia  al  rey  cre^iol  coraron , 
Vertie  fuego  e  flamma  cuemo  puerco  uerron. 
Legó  yentes  sobeias  de  su  generación , 
Por  amor  de  uengarse  nol  dolia  fer  mission. 

Ai%i,  Cataron  por  agüero ,  ouieron  a  ueer 

Que-ant  de  X.  anuos  no  la  podían  prender. 
Fasta  el  onzeuo  hy  aurten  a  iazer ; 
Mas  serie  mucha  sangre  primero  a  uerter. 
L  Cal^^  un  agorero  que  lo  saule  bien  catar, 
Vio  una  setpiénte  con  dos  aues  lidiar. 
Anien  Vll.llj'os ,  queriengelos  matar; 
Mu  non  gelos  pedieron  en  cauo  amparar. 
\,  Desque  mató  los  fijos  tornó  enos  parientes , 
Ouolos  ambos  a  degollar  a  dientes, 
^  Entoufa  dixp  Caigas  a  las  grecianas  yentes :  * 

Auedes  grandes  agüeros >yDietet  a  ello  mientes. 
'  '9é.  Et  los  griegos  demuestra  esta  serpiente  rauiola, 
{m  anea  los  troianos  que  son  yente  deliciosa, 
Prouaredes  que  esto  et  ueYdadera  cosa, 
i»  Asi  en  #1  tome. 


ALEXANDRE. 

385.  Fizóles  otro  Mo  sen  este  entender, 
Que  Achules  aurie  a  Ector  a  uen^r. 
En  cabo  y  aurie  el  a  remanecer, 
Et  a  menos  de  tanto  no  la  podrien  prender. 

386.  La  madre  de  AchiHes  era  mogier  artera , 
Ca  era  grant  deuina ,  e  era  sortera ; 
Sopo  qae  si  su  fijo  fdes  en  esta  carrera, 
Auria  y  a  morir  per  alguna  manera. 

387.  Quando  era  chiquiello  (Izólo  encantan 
Que  non  podios  fierro  nunca  en  él  entrar, 
Et  fizol  en  orden  de  sórores  entrar. 
Que  roagar  lo  buscassen  nol  pudiessen  fallar. 

S88.  Fue  don  Achules  por  todas  las  tierras  buscado, 
Nunca  fincó  logal  que  non  foes  demandado; 
Maaf  cuemo  ponie  tocas  e  era  demudado. 
Fallar  no  lo  podían ,  ca  era  aguisado. 

380.  Ally  assacó  Vlixes  una  grant  maestría 
Por  saber  si  Achules  era  eona  mongia : 
Dizen  que  se  non  ftiesse  por  ia  su  arteria , 
Non  sallra  Achules  enton  de  la  freyrfa. 

800.  Priso  tocas>  fintas, camisas  espitas, 
Sortelas  e  espeijos  e  otras  tales  baraias: 
Cnuolla'escodos  e  balestas  e  bastos, 
Diolas  en  donas  á  essas  toc|uínegradas. 

301.  Escogía  cada  una  de  lo  quel  plazie , 
Achules  de  las  armas  los  oíos  non  tollie, 
Haneaua  las  hastas ,  los  escudos  prendie, 
Luego  ufó  Ulixes  que  aquel  serie. 

802.  Trauaron  luego  del ,  dioronle  otros  panhos , 
Pensaron  luego  del ,  metlronlo  en  bannos: 
Su  madre  de  Achules  daua  grandes  sossannos, 
Mas  poco  le  ualíron  todos  sus  encantos. 

803.  Vna  amiga  auie  Achflles  quel  mucho  querfe, 
Teniala  por  fremosa  '^  quienquier  que  la  oeye; 
El  rey  Agamenón  porque  bien  lie  pareóle , 
Toliola  a  Achules  que  mal  non  meregi^. 

884.  .Pesól  de  noluntad ,  tóuos  por  desondrado , 
Ca  lo  auie  el  rey  fierarmientre  aonudo : 
Nol  quiso  sofrir ,  partios  del  Irado , 
Compelo  a  darlle  guerra  cuemo  ombre  despolado. 

803.  Tan  denodada-miente  lo  pudo  guerrear , 
E  tantos  lie  pudo  de  uassallos  raattr. 
Que  cuemo  diz  Omero,  non  quiero  yo  bafbr, 
Quantos  eran  ios  muertos  no  los  podien  cuntor. 

808.  Assy  iazien  los  muertos  cuemo  en  restroio  paia, 
No  los  podien  soterrar  nin  meter  moríala, 
Leuauanlos  cuemo  lieua  los  pelos  la  nauala  ^ 
Crinárase  la  vueste  si  duras  la  batoia^. 

307.  Pezieron  los  barones  congeio general, 
Dixieron  al  rey :  sennor ,  está  mal , 
La  Tueste  es  dannada ,  e  a  ti  non  tencal , 
Si  la  duenna  non  riendes  tornaremos  en  al.  - 

808.  Hendió  el  rey  la  duenna  a  todo  su  mal  grado» 
Quando  ouo  Achules,  tóuos  por  pagado : 
Tomó  par  la  cosa  que  pesó  al  peccado , 
Fue  desi  adelant  Achules  mas  duldado. 

300.  Auie  iin  suyo  ombre  e  mal  fablado. 
Desleal  e  soberuío,  uil  e  desmesurado, 
Tersites  auie  nombre  el  que  aya  mal  fado,    , 
Dixo  una  paraulla  onde  non  ouo  grado, 

400.  Varones ,  dixo  él ,  en  qué  nos  contendemos  ? 
Otre  aura  el  proe  e  nos  lo  lazdraremos , 
En  cabo  galardod  ninguno  non  auremos: 
Si  creerme  quisferdes ,  quiero  que  nos  loruemos. 

401.  Cuemo  diz  la  paraula  que  suelen  i^traer , 
Que  mas  puede  vn  malo  en  een^io  cofonderi 

ev  Sanahez :  ftmúu. 
'  MSaaelief:»frsi«, 
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Que  non  pueden  X.  boenof  assiniar  nin  poner : 
Ouiera  por  poco  ally  assi  contener. 
402.  Creyeron  a  Tersiles  e  la  maor  parüda , 
Fueron  pora  loroasse  toda  la  gen  I  mouida, 
Vlixes  fue  irado,  diol  una  granl  ferida , 
La  yent  de  su  linage  tóuos  por  escarnida. 

409.  Panironse  los  uandos,  querlense  matar. 
Todos  llamauan  armas,  ya  querien  lidiar, 

Tant  graot  era  la  reuella  que  no  la  podíen  cuntar, 
Querie  la  su  semiente  el  peccado  sambrar. 

404.  Auie  hy  un  boo  ombre  uieio  e  de  grant  seso, 
Era  de  grandes  días ,  tan  blanco  cuem  el  queso, 
Do  quier  que  Uegaua  siempre  fue  bien  apreso, 
Era  ennos  iuysos  tan  ygual  cum  el  peso, 

405.  Néstor  era.su  nombre ,  auie  muchos  días, 
Makrayalos  todos,  e  dáñales  bastonadas. 
Todos  por  su  uerguenza  tornauange  las  espaldas : 
Dezie  a  las  yentes  que  soniessen  quedadas , 

Que  fazien  desaguisado  e  eran  mal  acordadas, 
400.  Maltraya  a  Tersites  que  dixiera  locura , 
Replana  sus  ombres  que  fazien  desmesura, 
Dezie :  ay  amigos !  mal  nos  nombra  la  iura 
Que  iurastes  al  rey  quant  nos  dizo  su  rarxura. 
407.  De  Calcas  el  agorero  sauíameut  >>  terminado 
'  Aueroos,  Deo  gracias,  don  Acbllles  ganado: 
De  uengar  nostra  onta  temos  bien  guisado; 
Has  qñier  nos  destroyr  agora  el  peccado. 

406.  El  dicho  de  don  Néstor  fue  tan  bien  adouado 
Qnel  fernor  malo  (üe  todo  amansado : 

Fue  tenido  per  ombre  bueno  e  de  seso  acauado , 
Fuedalli  adelantre  temido  e  amado. 
400.  Otro  día  mannana  apres  de  los  aluores 
El  rey  por  la  veste  mandó  ferir  pregones 
Que  rancassen  las  tiendas  e  al^asseii  los  pendones , 
Eutrassen  en  las  ñaues  cuemo  firmes  narones. 

410.  Si  el  Criador  me  quisier  aiudar , 

Los  nombres  de  los  princepes  nos  quiero  cuntar, 

Que  con  Meoelao  fueron  Troya  cercar, 

El  cada  uno  quantas  ñaues  pudo  consigo  leoar. 

411.  El  prin^epe  Menelao  e  el  barón  Abetes, 
Archelao  el  fuerte ,  Pertestor  e  Aretes , 
Todos  eran  parientes  e  de  grandes  aueres 
Trayan  L.  ñaues  lenas  de  sus  parientes. 

412.  Otro  rey  de  Grecia  por  nombre  Agamenón 
Leuaua  dos  alantas  a  toda  su  missíon , 
Porque  de  todas  estas  era  prin^ep  MeDataon 
Leuaua  trezieoUs  ñaues  todas  de  su  mission. 

413.  Néstor  el  angiano  de  los  cabellos  canos , 
El ,  cuemo  uos  dixe,  daua  consseios  sanos, 
Con  dos  Ojos  que  bien  semeiauan  hermanos, 
Trayen  dozientas  ñaues  por  fer  mal  a  troyanos. 

414.  Escopus  e  Pytofus  dos  ombres  muy  ondrados. 
En  treguas  muy  leales,  en  guerra  muy  dubdados, 
Leuáuan  treinta  ^  ñaues  de  ombres  adouados , 
Non  auie  entre  todos  ombres  mas  enderezados. 

415.  Calepites  e  Loantas  ambos  buenos  braceros 
Estos  trayen  mannas  de  buenos  caualleros : 
Estolanus  e  Uubrítus ,  Diomedes  con  ellos 
Otras  tantas  trayan  estos  solos  sinneros. 

416.  Stoliges  e  Nafon  que  era  buen  guerrero 
Estos  ^'  leuauan  XXX.  cuemo  H)  diz  Omero : 
Ayaz  cargó  XL.  el  solo  sinnero, 

Leuaua  otras  tantas  el  fljo  de  ülizero. 

417.  Eochió  L.  ñaues  Achules  el  claustral , 
En  todos  n^n  auia  otro  meior  nin  tal : 

w  Sanehes :  taéiaguiUe. 

M  Sánchez  :  írínta, 

*i  Sánchez :  T0dú$  k9$itm. 


Este  fue  de  las  aguas  criado  natural. 

Non  lie  fazien  los  uíenlos  contraria  nin  mal. 

418.  Antyofus  e  Opilofus  dos  ninnos  de  Tasalla 
Yuan  con  XXX.  ñaues  contra  la  gent  de  Ytalia: 
Tonzer  e  Tolomeus  enuiaban  Vil.  emparia, 
Querien  a  los  de  Troya  buscar  toda  contraria. 

410.  Rodeos  e  Omelenus  dos  uassallos  leales 
Lenas  de  caualleros  leuauan  Vil.  ñaues: 
Ayaz  el  relamen  **  vn  de  los  comunales 
Non  traya  mas  de  VII.  essas  bien  a¿obades. 

420.  Atrofus  e  vn  otro  que  fue  Ojo  de  Testor, 
Rubeus  e  Omeros ,  Dulixus  e  Alponestor , 
Tulcolanns  e  Acafalus  dos  Qjos  de  Atener 
Estos  trayen  dos  ñaues  bien  guisadas  donor. 

421.  Leuaua  Vil.  ñaues  Vlixes  el  artero, 
Yua  con  otros  tantos  Ayaz  el  tercero: 
Ordó61o8  de  forgia  un  cuerpo  sobracero 
Agisó  X.  ñaues :  este  fue  buen  guerrero. 

422.  Al  tantos  yo  creo,  ambos  eran  de  Creta, 
Traían  en  su  quinen  estos  solos  L. 

De  Atenas  fue  este  cuemo  lo  diz  la  letra, 
Yua  con  otras  tantas  el  fijo  de  Moneta. 

423.  Amfamarus  e  Alpious,  Polecetus  e  Olas 
Estos  leuauan  VII.  ñaues  aguisadas : 

Traya  Prosilitat  con  Potrofo  VII.  ñaues  solas , 
Otras  tantas  leuaua  el  lijo  de  Filólas. 

424.  Magar  III.  dezimos  Ayaz  by  fincaua , 

Que  de  buenos  caualleros  Vil.  ñaues  ¡enana : 
Polídaulus  el  mege  que  los  enfermos  sanana 
Con  Magat  a  buelta  XXX.  ñaues  naueaua. 

425.  Estos  son  los  princepes  que  de  Creciera  mouieron  M; 
Mas  otros  ono  hy  mochos  que  cuntar  noo  podieron: 
Ca  que  una  que  duas  tantas  ñaues  troxieron. 

Que  de  mil  e  nueueclenias  X.  e  IHI.  fallecieron. 

426.  Allegaron  al  puerto  alegres  e  bien  sanos , 
Ancoraron  las  ñaues ,  posaron  por  los  llanos , 
Rendíen  gracias  a  Dios  e  alcanan  las  manos , 
Pensaron  de  folgar  ca  eran  muy  cansados. 

427.  Aun  ellos  non  eran  del  puerto  leuantados 

Al  buen  rey  de  Troya  legaron  los  mandados , 
Que  auie  grandes  pueblos  al  puerto  allegados, 
Que  uenien  sobre  Troya  sannudo  e  yrados , 

428.  Nombró  al  rey  del  suenno ,  ouo  miedo  sobrello. 
El  grant  cuer  que  auie  6zos  le  chiquiello. 
Mandó  ferIr  pregones  que  fezessen  convelió , 
Sobre  tant  grant  fazienda  que  ouiessen  consello. 

429.  Dixo  Ector  al  padre :  fiocat  nos  en  paz , 
AuedeS  buenos  fijos  e  uassallos  assaz , 
Nos  iremos  á  ellos,  e  ferir-llos  de  faz. 
Nunca  se  iunlaron  con  tan  crno  agraz. 

430.  Armós  el  buen  cuerpo  ardido  e  muy  leal , 
Vestió  acarona  un  gambax  de  cendal , 
Dessuso  la  loriga  blanca  cuemo  xrlstal : 
Fijo,  dixo  su  padre,  Dios  te  cure  de  maL 

431.  Calfó  las  brafoneras  que  eran  bien  obradas , 
Con  sortijas  dazero,  saber,  bien  enlacadas , 
Assy  eran  presas  e  bien  trauadas 

Que  semeiauan  calcas  de  la  tienda  taladas. 

432.  Pues  fincó  los  ynoios  e  cinnios  lespada : 
Qui  loller  gela  quisies  auer-laye comprada: 
Cobrios  et  almófar  de  obra  adiana , 
Dessuso  el  yelmo  de  oora  esmerada. 

433.  El  buen  pueblo  de  Troya  fue  todo  aguisado, 
Exieron  con  don  Ector  todos  muy  de  grado, 

01  Sánchez :  4yM  el  Tetammio.—En  la  foja  anterior  del  «MI- 
ce  ,  y  en  el  margen ,  como  si  el  copista  ensayara  la  pluma,  se  Ice 
Igaalmente  Agaz  el  relamen, 

*s  Así  en  el  códice. 


EL  LIBRO  DE 
Aasentaron  las  tiendas  fueras  en  el  prado 
Fasta  qae  fu  el  pueblo  todo  hy  llegado. 

434.  Con  el  exío  París  de  la  grant  Tremosura 
El  que  a  sus  yentes  nació  en  ora  dura : 
Otros  ono  hy  muchos  cuerno  diz  la  scriptura , 
Parientes  e  acabados  lodos  de  grant  natnra. 

435.  Tanta  de  buena  yente  era  muy  allegada , 
Que  sy  non  porque  era  cuentra  ellos  la  fada, 
Pníeran  los  griegos  a  Troya  amp;irada , 
E  non  fuera  su  cosa  tan  mal  acauada. 

436.  El  peccado  que  nunca  pudo  en  paz  seer , 
Tanto  pudo  el  malo  andar  e  rcuoluer, 
Que  ouo  las  hvestes  de  tal  guisa  poner 
Que  los  unos  a  los  otros  bien  se  podien  ueer. 

437.  París  por  demostrarse  de  qual  esforgio  era , 
E  por  fer  pagamiento  a  la  su  oompannera 
Partios  de  los  otros ,  priso  la  delantera , 
Cuerno  sel  ouies  a  tener  la  frontera. 

438.  Caualgó  su  cauallo  f remeso  e  ligero , 
Sobrel  bien  armado  de  for^ia  sobradero , 
Priso  lanra  al  cuello ,  en  bra^o  un  taulero , 
Qul  dulda  nol  ouies  serie  buen  canallero. 

459.  Viol  por  u  en  tura ,  roostrógelo  el  peccado, 
Henelao  el  uiudo  que  él  ouo  robado : 
Tornó  el  malastrugo  tant  fuert  escarmentado 
Cuemo  se  fíerro  caliente  lo  ouiesse  quemado. 

440.  Qnando  lo  uio  Ecior  la  cabera  tornando , 
Cuedós  que  lo  ucnien  los  griegos  segudando : 
Exio  a  recebirlo  apriessa  aguijando , 
Fuesael  rojdo  per  la  hueste  leuahtando. 

441.  Mas  quando  entendió  de  qual  guisa  nenia  • 
Que  por  la  uista  sola  de  Menelao  fugia , 
Yrós  de  Cera  guisa,  ca  piedá  lo  auia : 
Por  poco  con  la  yra  a  él  nos  remetía. 

442.  Empe^^ó  a  maltraelo  con  paraulas  atalas  : 
Dixol :  tus  bondades  bien  las  as  acauadas , 
Fezíeste  la  oemiga ,  escuses  las  lanzadas, 
As  todas  tus  yentes  malment  aontadas. 

443.  Quando  corries  la  balesta  a  todos  nos  uen^ies, 
Bien  cuedauas  que  nunca  tu  ygual  fallarles: 
Quando  robaste  la  duenna  esso  non  comedies : 
Eátonz  delanl  ella  grandes  nonas  fazies. 

444.  Non  se  faz  la  fazienda  por  cabellos  pendados, 
Nin  per  oíos  fremosos  nin  (pápalos  dorados : 
Mester  ha  punnos  duros,  carriel  los  denodados  ^S 
Ca  espada  nin  lan^a  non  saben  dafalagos. 

445.  No  lo  querríe  nul  ombre  por  derecho  iulgar. 
Por  tu  dormir  con  ella  nos  aqui  lo  lidiar; 
Mas  lidiatlo  uos  ambos ,  pensat  de  lo  liurar, 
Esse  lieue  la  duenna  que  la  deue  leuar. 

446.  Dixo  Páris  a  Ector :  mal  mas  posfa^ado. 
Creo  que  assaz  deues  de  mi  seer  uengado , 
Non  quiero  al  dezir ,  de  tu  dicho  me  pago. 
Recibo  el  iuyzo  que  tu  as  dado. 

417.  Enbió  a  los  griegos  Ector  este  mandado , 
Plógo  a  Menalao  e  tóuos  por  pagado, 
Fue  dambalas  partes  el  pleylo  otorgado. 
Fue  luego  el  logar  el  día  destaiado. 

448.  A  todos  plógo  mucho  eon  esta  abenengia, 
Touleron  que  anien  liurada  su  entengia. 

440.  Seyen  ambas  las  partes  sobre  sennos  collados , 
Nin  mucho  acerca ,  nin  mucho  alongados, 
Cada  uno  por  fer  los  sus  sanctos  pagadcs , 
Por  fer  sus  holocaustos  matauan  los  ganados. 

450.  Fazies  en  medio  un  fremoso  nal  lelo 

De  mucha  bona  liebre ,  de  mucho  buen  coneio , 

9*  Esto  es,  rostro  animoso,  Animo  esfonado.  Stnehez  impri- 
mió eérééeiloif  que  nada  signlflea. 
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Otorgáronlo  todos  que  era  buen  conseio 
Que  Menalao  e  París  feziessen  su  trebeio. 

451.  Antonios  el  griego  cuemo  ombre  sabidor 
Ca  ^^  uerguenza  e  yra  le  auie  tullido  pauor ; 
Bien  guarnido  darmas  de  grant  ualor 

Dio  salto  en  el  campo  cuemo  buen  campeador. 

452.  Exió  del  otro  cauo  Páris  galopeando ,  • 
Con  unas  armas  nueuas  el  pendón  aleando, 
Yua  a  Menalao  un  por  otro  demandando, 

A  muy'grandes  bozes  sus  grandias  Mamando. 

453.  Quandol  uio  el  griego  dixo  a  altas  bozes : 
Aqui  eres  mal  vespede  plaga  de  tus  alfozes, 
Ryes  bien  de  tus  dientes ,  mas  echas  malos  coces, 
De  lo  que  me  fegieste  non  creo  que  te  gozes. 

454.  Regebit  en  mi  casa  e  Gzte  grant  honor , 
Tal  galardón  me  diste  que  non  podlste  peor ; 
Mas  bien  creo  e  ílo  en  el  Criador 

Quél  me  dará  derecho  de  ti ,  falso  traedor. 

455.  Enco bríos  del  escudo  e  al(ó  la  langa , 
Cuedó  prender  de  Páris  derecho  e  uenganga , 
Fues  ferir  con  él  sin  nulla  dcmoranga : 
Querrie,  se  podies,  dalle  mala  pitanga. 

456  Quando  lo  uio  uenir  Páris  tant  denodado, 
Sopo  que  se  podies,  quel  maurie  de  grado : 
Empegos  a  ensannar ,  mas  todol  fue  eo  uano; 
Mas  no  lo  quiso  Dios,  ca  non  era  guisado. 

457.  Dióronse  tales  golpes  en  medio  los  escudos. 
Quebrantaron  las  langas  que  tenien  ennos  punnos. 
Ambas  cayeron  rachas  e  pedagos  menudos  ^ 
Metiron  las  aluergadas  bozes  e  apellidos. 

458.  Cuemo  Páris  auie  Pallas  desaGado 
Andana  a  Menalao  siempre  acostado; 
Magar  le  uenie  Uenus  del  otro  cabo , 
Queríe  quanto  podíe  ualer  a  su  criado. 

459.  Qualquier  de  los  escudos  flncó  pedagos  fecho, 
Tenien  buenas  lorigas  qnelles  ouo  prouecho , 
Exioron  a  dos  partes  cada  uno  en  su  derecho, 
Paregias  ennos  golpes  que  se  auien  grant  despecho 

460.  Menbró  a  Menalao  quel  dieron  pescogada , 
Que  se  perdis  la  langa,  ques  tornas  al  espada : 
Prlsola  a  sobre  mano  e  flzo  la  tornada , 
París  tenie  la  sua  quandel  uino  sacada. 

461.  Fue  por  daríe  por  medio  del  almofre 
Non  lo  priso  en  lleno,  e  deslaió  el  golpe, 

Ca  ferió  en  uago ,  e  engannós  el  buen  ombre , 
Exiól  de  la  mano  e  Gcó  muy  pobre. 

462.  El  pueblo  de  los  griegos  tonos  por  affolado, 
Metiron  todos  bozes  llamando  su  mal  fado  : 
Páris  con  el  roydo  parósse  desarrado, 

Nol  sopo  dar  priessa  el  mal  aueuturado. 

463.  Non  sopo  con  la  priessa  Menalao  que  fer; 
Pero  asmó  un  seso  quel  quiso  Dios  ualer. 
Que  sil  podies  la  mano  sol-yelmo  meter, 
Con  laiuda  de  Dios  quel  cndaua  uenger. 

464.  Aguijó  cuentra  él ,  entról  so  la  espada , 
Enbargól  de  fiera  guisa  atante  quel  pesaua  t 
Echól  por  uentura  mano  enna  lagada , 
Páris  magar  querie ,  nol  podie  fazer  nada. 

465.  Cuemol  tenie  en  lleno  fue  luego  tirando , 
Yuanse  poca  poco  los  lagos  apretando , 
Oniera  Menalao  buen  derecho  tomado , 
Ca  lo  oniera  muerto ,  ol  ouiera  leuado ; 

Mas  acorrironle  los  otros ,  sacárongelo  de  mano, 
Tornáronlo  a  Troya  maltrecho  e  lazdrado. 

466.  Quando  lo  uio  Elena ,  sossanól  un  poco , 
Dixo  quel  tenie  flera-ment  por  loco , 
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B  que  fae  engannado,  e  ella  oon  lo  aópo » 
Se  non ,  non  lidiara  con  el  uno  por  otro. 

467.  Dixol :  si  tu  sopiesses  caemo  es  buen  caoallero, 
Hacho  le  dnidaries  por  by  ^  a  el  sinero; 
Mas  deariaslle  poner  en  medio  un  otero, 
Ca  es  de  grant  esfor^to  e  es  sobre  artero. 

i68.  Dixo  París  a  Elena:  yo  iuro  hermana 

Quel  non  me  uenQiera  por  for^ia  nin  por  manna; 
Mas  Pallas  me  uen^ió  que  tenie  grant  sanna, 
Porque  dixe  que  Uenus  mere^ie  la  ma^ aua. 

469.  Mas  cuerno  yo  flo  en  lenus  la  leal , 

A  la  que  yo  bien  sé  quel  pesa  de  mi  mal ; 
Yo  faré  en  su  cuerpo  un  eiemplo  alai 
Que  siempre  fablen  del  en  Grecia  por  sinal. 

470.  Andana  en  tod  esto  Menalao  yrado , 

Ca  era  por  uerdat  mala-mente  soberuiado, 
Dezie  quel  touiessen  lo  que  fue  narrado, 
Se  non  quelles  caye  muy  mal  e  diguisado. 

471.  Falllron-llejos  troyanos,.meUronlo  en  razón: 
Los  unos  dezieu  si,  los  otros  dezien  non  : 
Quando  Dios  non  quier  non  ual  composición  : 
Pudo  mas  el  diablo  meier  hy  dissension. 

473.  Ant  que  fucsse  de  si  nin  de  non  liurado , 
Pandaras  e  Quiron  aqui  dé  Dios  mal  fado , 
Ouiera,  si  non  por  poco,  a  Menalao  matado : 
Dixo  don  Menalao  :  esto  es  mal  mandado. 

473.  Tornos  pora  los  griegos  durament  espantado. 
Non  cuydauan  los  suyos  quel  auien  cobrado, 
Tonieronse  los  griegos  por  mortiguados, 
Tenien  que  los  auien  los  otros  auiltados : 

Via ,  dixiron  todos ,  mas  ual  que  molramos. 
Que  tantas  uezes  aontados  seamos. 

474.  Mouieron  pora  ellos  todos  adenodadas*^. 
Todos  sennas  alfadas ,  todos  azes  paradas , 
Grandes  eran  los  pueblos ,  e  las  uozes  tamannas 
Que  oyeron  el  roydo  a  cabo  de  MI.  tornadas. 

479.  Venian  adenodadas  ^  pora  Troya  entrar. 
Por  enforcar  a  Páris,  a  Elena  quemar. 
Prender  todo  los  otros  e  la  nilla  hermar. 
Que  nunca  by  podies  ninguno  habitar. 

476.  Dixieron  los  de  Troya  :  esto  non  pued  seer  : 
Allá  saldremos  nos  a  ellos  primero  a  ueer: 
Exió  Ecior  a  ellos  con  todo  su  poder, 
Ouose  el  torneo  per  by  a  rebol uer. 

477.  De  cada  parte  aula  mucha  seo  na  cabdal , 
Boluiron  un  torneo  que  ualió  lit  campal , 
Assi  manaua  sangre  tod  aquel  arenal 
Cuemo  si  fiiesse  prado  o  fuente  perenal. 

478.  Que  muertos  que  guipados  cayen  a  bolondrones, 
A  pies  de  los  caualios  morien  muchos  barones , 
Bien  lidiaua  don  Ector  e  bien  sus  cria^nes, 
Bien  semeiauan  los  griegos  que  eran  hy  barones. 

479.  Auie  en  los  troyanos  un  ombre  de  línnage, 
Et  querie  recabdar  »  firme  su  message. 

480.  Aiuntós  con  Ayaz  el  relamon, 
Atrauessól  ia  lan^a  por  mediol  coraron, 
Nol  prestó  nin  migaia  toda  su  garnison , 
Exiól  luego  el  alma  á  poca  de  sazón. 

481.  Esto  pesó  a  Aniiopus,  e  cuedólo  uengar 
Echól  de  cor  la  langí  por  ayna  lo  malar, 
Argudós  bien  del  otra,  e  no  lo  pudo  tomar , 
Ferió  avn  a  otro  e  fizólo  quedar. 

482.  El  princepe  Menalao  quando  fue  guipado , 
Andaua  tan  rauioso  cuemo  un  león  yrado  : 

M  Sancbet  corrige  :  ir. 

V7-9e  Palta  en  el  códice  la  penúltima  silaba  de  estas  palabras, 
que  Sánchez  no  Taclla  en  añadir. 


Traye  en  su  cabe^  nn  yelmo  slnalado. 
El  que  ouo  a  Páris  en  el  campo  robado. 

485.  Nembról  que  auie  presa  mucha  onta : 
Gomos  auie  uistoen  muy  grant  afroenta. 
Dio  de  mano  a  la  kin^,  ferio  a  Deroofonta 
Vn  ualiente  cauallero  ombre  de  grant  conta. 

484.  Demofonu  by  lazia  sobre  sus  armas  muerto, 
Tenia  cuemo  se  cayera  la  cabera  en  tuerto ; 
AUegós  a  él  Eubrasides  por  despoiar  el  cuerpo  ^ 
Mas  el  malastrugo  exiól  a  mal  puerto. 

485.2Eslaua  cabez  corno  por  toller  la  loriga , 

Vieno  sobrel  vn  asta  tan  manna  como  una  uiga , 
Echóla  Xoas  por  amor  de  su  amiga , 
Gosiole  con  la  tierra  aquel  fl  de  nemlga. 

486.  De  los  pueblos  de  Troya  auie  muchos  caydos. 
De  los  griegos  e  todo  largos  auie  y  perdidos , 
Los  rios  de  la  sangre  bien  luene  eran  ydos , 
Non  dubdauan  morir ,  tant  eran  encendidos. 

487.  Los  unos  a  los  otros  por  amor  de  uen^r 
Tanto  podien  fer  cabo  que  auien  a  caer; 
Pero  tanto  ouieron  los  troyanos  a  fer, 

Que  ouieron  los  griegos  las  riendas  a  reboluer. 

488.  Qvando  uio  Diomedes  foyr  sus  companeros , 
Ferió  ennos  troyanos  e  mató  dos  caualleros , 
Si  les  plógo  o  non ,  fazle-los  hyr  corseros  : 
Assy  los  deliuraua  cuemo  lobo  corderos. 

489.  Rebolofa  bien  el  bra^,  daua  golpes  mortales , 
Mató  una  partida  de  princepes  cabdales  : 

Se  ouiesse  aluda  qual  o  cuemo  de  tales , 
Ouieran  ennos*  trolanos  fechos  grandes  slnnales. 

490.  Andaua  tan  rauioso  cuemo  el  león  ieínno : 
Quando  lo  cuetn  fambre  e  falla  cordero  alguno , 
Destrue  e  degüella  sin  consentiment  ninguno , 
Fazie  gozo  donna  Pallas  e  donna  Juno. 

491 .  Ouieron  los  trolanos  a  tornar  las  espaldas , 
Se;{uya-les  Diomedes  dando-les  grandes  lanadas , 
Dezien  que  auien  ulsto  en  mal  punto  a  Pallas , 
Las  nonas  de  Elena  que  non  fuesseo  sonadas. 

492.  Toas  que  Umbrásides  mató  cuemo  sabedes , 
Auie  tales  dos  fijos  firmes  cuemo  paredes : 
Por  su  mala  uéntura  uiolos  Diomedes , 
Aguijó  cuentra  ellos  diziendo ,  morreredes. 

493.  Enderezó  la  lan^a ,  firmós  sobre  la  siella , 
Dio  al  maor  hermano  por  medio  la  mollera , 
Por  medio  las  espaldas  echol  ela  cuchiella , 
Oy  dia  en  Grecia  lo  traen  por  fabriella. 

494.  Quando  uio  aquesto  el  hermano  menor, 
Tolliose  delant  al  toro  lidiador, 

Ca  se  un  poco  quisiesse  refertar  al  sennor, 
Fazer  lie  esso  mismo  que  fizo  al  maor. 

495.  Violo  mal  prender,  e  nol  podie  prestar. 
Que  aunque  quisiesse  nol  podie  huuiar : 
Toas  que  Umbrásides  fizo  quedo  estar. 
Toda  su  alegría  tornósle  en  pesar. 

496.  El  rey  Agamenón  pero  tant  alto  era, 

Non  quiso  tener  ^ga ,  nin  prlso  delantrera , 
Metiosse  enna  priesa  enna  muelda  primera, 
A  qualque  yua  bien  He  fazie  carrera. 

497.  Rodeus  un  troiano  que  túe  mal  auenUirado 
Por  ferlrse  con  el  uieno  muy  denodado. 
Dio  al  rey  tal  golpe  por  el  diestro  costado 
Quel  echó  muerto  frió  enna  yerua  del  prado. 

498.  Sin  esto  mató  Vil.  todos  ombres  ualientes. 
Todos  de  grant  poder  e  de  nobles  parientes  ^: 
En  cabo  a  Oripolo  dio  por  meo  ios  dientes : 
Fazie  tal  trebeio  ennas  troiaoas  yentes. 
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499.  Pandaras  el  que  oao  a  Menalao  golpado, 
Aodaua  el  malielo  con  so  arco  parado  : 
Yna  a  Diomedes  por  las  azea  bascando , 
Ca  faxfe  de  fiera  guisa  grant  mal  en  el  su  aando. 

500.  Oaol  a  neer  el  que  dé  Dios  rancora , 
Que  eslaua  lidiando  a  una  grant  pressura : 
Tiról  a  la  tetlella ,  e  erról  por  aaentura , 
Flnco-gela  en  el  ombro  mas  por  sn  amargura. 

501.  Quaudo  senlíó  Diomedes  quel  aulc  Terído» 
Cuerno  non  sopo  quien  era ,  tóuos  por  escarnido: 
Ouo  Un  fiera  yra  e  fue  tan  encendido 
Cuerno  orsso  rauioso  que  anda  defamido. 

502.  Bascando  al  arquero  quel  tiró  el  quadriello 
'  Fazie  mucha  cárnica  e  mucho  mal  mazello : 

El  qae  por  sus  peccados  cave  en  su  porllello 
Nunca  era  mas  por  tornar  a!  castiello. 

503.  Mató  V.  biscondes  todos  ombres  granados, 
Todo  ^M  los  diz  Omero  por  nombres  sinalados  : 
En  cabo  a  Toas  de  quien  ante  fablamos , 
Cayó  entre  los  otros  que  eran  ya  golpados. 

504.  Fincó  oio  a  P.tndarus,  afolo  en  un  logal , 
Aguijó  contra  él ,  dexó  lodo  lo  al , 
Diol  con  la  espada  por  mediol  cerulgal , 
Fizólo  taraconcs  partidos  por  igual. 

503.  Auie  el  maldito  tal  escarmiento  fecho ,  ' 
Parecer  non  osaua  ningún  en  su  derecho : 
Aun  non  era  bien  uengado  de  sn  despecho , 
Non  auie  oluidado  aun  el  mal  del  trecho. 

506.  Porque  tanto  auie  fecho  aun  nos  qnerle  alear : 
Non  era  bien  ceuado ,  queries  mas  ceuar, 
Buscana  dia  malo  si  ouies  quien  gelo  dar; 
Mas  non  osaua  nady  antel  se  parar. 

507.  Ouose  Eneas  en  cabo  a  fallar, 
Fijo  de  Achules  *®(  an  cuerpo  de  ondrar : 
Cuidólo  muy  ayna  o  uencer  ó  matar. 
Has  respondió  Eneas :  mucho  ay  de  far. 

508.  Ferioronsede  las  lancas,  mas  non  sentloron  nada, 
Esso  misino  fezloron  fasta  la  quarta  negada : 
Diomedes  quando  ouo  la  tanca  quebrada , 
Tiró  de  la  vayna  la  sa  mortal  espada. 

509.  Eneas  por  tod  esto  non  quiso  enflaquescer, 
Bien  se  sabfen  ambos  guardar  e  encubrir 
Por  ninguna  mannera  non  se  podien  nozir. 

5iO.  Semeiauan  ambos  peccados  malditos 
Que  estañan  rezios  uno  contra  otro  Otos : 
Todos  de  cada  parle  dañan  bozes  e  gritos : 
Las  narizes  de  los  canallos  semeiauan  soluifos. 

5f  1.  Quando  nio  Eneas  que  nol  podie  golpar, 

Nin  por  ningnna  mannera  nos  podía  a  él  llegar , 
Viose  en  embargo  e  non  sabia  ques  far , 
Ca  semeiaua  onta  por  assy  lo  dezar. 

512.  Vio  cano  un  ribero  un  grant  canto  lazer 
Qae  dos  caualleros  nol  podrlcn  erger : 
Des^ndió  del  canallo,  fuel  canto  prender. 
Bien  se  cuedaua  Eneas  que  nol  podrie  erger. 

5f 3.  Aleólo  Diomedes  mny  ligera-mfeote , 

Ouieral  se  non  por  poco,  quedado  pora  siempre , 
DIO  con  él  a  Eneas  nn  palmo  sobrel  uientre. 

5i4.  Luego  qae  fue  Eneas  caydo  en  el  campo, 
Dio  sallo  Diomedes  por  recebir  el  canto : 
Aleólo  tan  rafez  caemo  farie un  manto, 
Si  lo  oaies  ferido  nol  ualira  escanto. 

315.  Su  madre  donna  Venoa  sable  de  encantamientos, 
Qae  toroaaa  las  naaes  e  nolnia  los  aientos; 
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Quando  uio  los  pestoreiosde  su  fijo  sangrientos , 
El  andar  por  la  tierra  los  cabellos  poluorlenlos, 

516.  Ant  que  lo  embiasse  Diomedes  golpar 
Ouo  el  diablo  los  oios  a  encantar ; 
Ouol  con  una  niebla  los  oios  a  cegar, 
Eneas  con  tanto  ouo  a  escapar. 

517.  Magar  que  non  neja ,  tant  era  de  leuiano, 
Tentaua  se  podrie  ferir  algún  troiano : 
Ferió  por  uentura  a  Uenns  enna  mano : 
Adnxo  esse  golpe  a  muchos  grande  danno. 

518.  Venus  con  la  fertda  tonos  por  ontada , 
Rancurós  a  lupiler  e  mostról  ela  laga  : 

Si  non  taes  por  Tuno ,  la  greclsca  mesnada 
Ouiera  senes  dubda  tomada  mala  caga. 

519.  Fue  a  pocos  de  dias  Eneas  bien  guarido , 
Non  echó  en  oluido  el  qnebrnnto  que  prlso. 
Mas  yrado  que  nnnca  tornó  al  apellido, 
Reuolnió  la  fazienda  perfazido. 

520.  Todos  cuerno  de  nueuo  mouieron  a  lidiar. 
Ouieron  de  los  griegos  muchos  hy  a  finar : 
Recodlan  las  espadas  que  non  podien  taiar , 
Pero  quales  que  eran  non  se  dauan  uagar. 

521.  Eneas  cona  sanna  del  golpe  que  preslera, 
Andana  tan  rauioso  cuemo  una  sierpe  fiera : 
Buscaua  por  el  campo  a  aquel  que  lo  ferlera , 
Tono  que  sil  fallasse  uengado  en  seria. 

522.  Todos  eran  firmes ,  grant  era  la  refierta , 
De  los  muertos  la  tierra  toda  iazie  cubierta , 
Andauan  por  la  sangre  fasta  la  media  pierna , 
Nnnca  fue  en  nn  dia  Bollona  tan  espierta. 

523.  Andana  entre  todos  Ector  fiamas  echando. 
Los  suios  cabdellando,  a  los  otros  feriendo, 
Yuan  cuemo  de  peccado  todos  antel  foyendo, 
El  que  podie  prender  nol  yua  bendeziendo. 

524.  Andana  tan  rauioso  cuemo  una  tygra  braua, 
Al  que  prender  podie  dally  non  escapaua  : 
La  su  bella  companna  que  él  acnpdelaua , 
Todos  cogien  esforcio  solo  quel  fablaua. 

525.  Mal  andauan  los  griegos,  no  lo  podien  durar, 
Ouieron  sin  su  grado  las  cuestas  a  tornar. 
Ferió  Ector  en  ellos  que  les  non  daua  uagar , 
Quesieran  una  tornada  bien  de  Troya  estar. 

526.  El  rey  de  los  griegos  magar  que  era  cansado , 
Quando  ufo  aquesto  tan  mal  desbaratado, 

Dixo  :  esto  non  pued  seer ,  que  pese  al  peccado. 
Que  magar  lazdremos,  nos  raneamos  el  campo. 

527.  Entró  esto  deziendo  por  medio  de  las  azes, 
Lamando  Dios  aluda ,  feriendo  golpes  tales , 
A  los  que  foyan  cofondie  las  faros , 

Deziendo  :  ay  amigos!  por  qué  me  desoiiuiaües? 

528.  Pesó  a  los  t roíanos  con  el  su  encontrado , 
Ca  los  fizo  fincar  a  todo  su  mal  grado, 
Esforciaronse  los  griegos ,  tornaron  hy  de  cabo , 
Fa&  de  fiera  guisa  reuuelto  el  mercado. 

529.  Yua  el  buen  rey  las  emendas  cogendo , 

A  los  unos  matando,  a  los  otros  feriendo : 
Quantos  lo  neyen  yuan  antel  fuyendo. 
El  que  alcancaua  non  He  yua  riendo. 

530.  Ector  del  otro  cabo  referie  los  troíanos. 
Non  tenie  todas  horas  encobadas  las  manos : 
El  cond  don  Eneas  dos  cuerpos  adíanos 

Tan  bien  se  aiudauan  cuemo  si  fucssen  hermanos. 

531.  Todos  anos  a  otros  tan  fiera  priessa  dauan ; 
Pero  ellos  nin  ellos  ranear  non  se  dexauan , 
Las  aradas  e  los  prados  todos  sangre  mañanan , 
Recodien  los  uallcros  a  los  golpes  que  dauan. 

532.  Sedie  de  cada  parte  la  fazienda  en  peso, 
Ningunos  non  podien  rancar-se  por  nnl  seso : 
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Y  ouo  don  Menatao  a  don  Aastro  preso 

Qoe  abie  la  caae^  Can  blanca  cuemol  qoeso  *^. 

8S3 .  Carpedon  un  troiano  cauallero  nooel , 
Fijo  de  Júpiter  qoe  semeiaua  a  el , 
Abatió  a  Tolomeo,  feriólo  por  el  budel , 
Vlíxes  por  aengarlo  ferió  luego  en  él. 

¡04.  Carpedon  fue  golpado  e  fues  pora  aa  tienda , 
Vlizes  fue  artero,  reboluió  la  fazlenda , 
Mató  V.  mancebos  todos  de  grant  caenta , 
Non  fue  este  peor  de  los  de  la  farienda. 

835.  Ector  e  Diomedes  estañan  porfa^ados, 
Estañan  en  el  campo  firmes  e  denodados, 
Esfor^ianan  sus  yentes  cuerno  ombres  enseonados : 
Dezir  qnal  fue  meior  seriemos  embargados. 

S36.  Sedien  cnemo  uerraeos  que  estañan  porflosos , 
Los  colmielios  amolados,  los  labros  espumosos , 
Las  sedas  leaantadas,  parcélense  los  ombros, 
Dananse  grandes  golpes  los  unos  a  los  otros. 

837.  Cuerno  diz  la  palabra ,  que  corre  mas  el  fado 
Que  uiento  nin  luula ,  nin  ro^ln  ensellado  : 
Esfor^iaron  los  griegos  e  fueron  en  arraoato. 
Onferon  los  de  Troja  a  dezarles  el  campo. 

558.  AUy  entendió  Ector  que  eran  engannados, 
Que  eran  todos  los  dios  a  los  grigos  tornados : 
Elios  cuemo  que  era  auienlos  yrados : 
Se  por  esso  non  foesse ,  non  serien  tan  affoliados. 

850.  Entró  a  la  uilla  e  mandó  congelo  fazer. 
Fizóles  cuerno  era  la  cosa  entender, 
Mandó  por  las  yglesías  las  aigilias  tener, 
Et  que  diessen  ofrendas ,  ea  era  menester. 

5i0.  Las  madroños  de  Troya  fezieron  luego  cjrios , 
Vestien  todos  sacos  e  ásperos  gili^los, 
Ornaron  los  altares  de  rosas  e  de  lilios : 
Por  pagar  los  sanctos  *®>  todos  cantaaan  quirios. 

54!.  La  muger  de  Ector,  Androna  le  dezien , 
Todos  dezien  bien  delta  quantos  la  conos^len  : 
Temies  del  marido  que  gelo  matarien , 
Que  unos  malos  sueños  siempre  la  perssegnien. 

543.  Priso  Astemiata  en  bracos  su  Qjuelo, 
Adüxol  antel  padre  e  lloró  él  luego : 
Quísolo  saludar,  refnsólo  el  moyuelo, 
Touieron  tales  hy  ouo  que  era  mal  agüero. 

543.  Esto  pesó  a  Ector  e  ouo  mal  sauor , 
Alearon  sege  los  pelos ,  pero  non  por  pauor  : 
Dizo  él ,  mager  que  era  sabidor , 

Quo  ouiera  el  ninno  de  las  armas  paor. 

544.  Tolliosse  luego  el  elmo  e  descobrió  la  faz, 
Conociólo  el  ninno  e  fuel  a  dar  paz : 

A  esto  dizo  Ector  :  fijo  esto  me  plaz  : 
Dios  te  faga  omne  bueno ,  ca  yo  uome  al  az. 

545.  Alucias  en  este  comedio  buscaron  alze  mata , 
AlQOSse  con  Diomedes  en  medio  de  la  bátala , 
Cuedos  que  lo  podrie  derrocar  sines  falla , 
Diót  grant  golpe  en  medio  de  la  tanla. 

546.  Diomedes  fue  bueno  e  muy  mesurado , 
Non  dio  por  ello  nada  e  estiedo  callado  : 
Bien  creo  que  en  mi ,  diz,  f ueste  enganoado ; 
Se  non  non  me  culeras  assy  golpado. 

547.  Mas  perdonót  esto  e  fagote  grant  amor, 
Porque  non  foeste  de  mi  sabidor  : 

«M  Sánchez :  euem  eiqueto. 

«os  Sánchez  Imprimió  Scotu,  y  dice  en  nna  nota  ser  esta  pa- 
labra Seanetf  abreviatura  de  Santcnet,  por  los  dioses  gentílicos. 
Efeetivamente  el  poeta  aladia  á  los  dioses  de  la  gentilidad ,  pero 
la  palabra  tal  como  se  encuentra  en  el  códice  es  icó$,  qae  eqai- 
tale  aquí  á  Saneiot.^*  Ptgzr  ios  sanctos*  ó  dejar  i  los  santos 
pagados ,  quiere  decir  dejarlos  contentos  y  tenerlof  satisfechos, 
hacerlos  propicios  con  rogativas  y  alabanzas. 


Si  mas  te  con  tez  prendr&smal  ooor : 

Dizo  don  Eloctas  :  esso  non  piega  al  Criador. 

548.  Espedios  de  Ector  e  de  toda  su  companna : 
Esto  touieron  todos  non  por  buena  figanna  : 
Su  hermano  con  el  Párls  el  de  la  montanna 
Tornaron  a  las  ases  lidiando  con  grant  sanna. 

548.  Empe^  luego  Ector  a  fazer  su  grandia , 
Derribar  de  las  sieüas  quantos  fallar  podía : 
Et  que  de  su  mano  ana  uez  estor^^a 
Nunca  de  su  grado  mas  antel  paremia. 

550.  Aiuntos  con  Ayaz  el  relaraon , 

El  de  quien  ant  feziemos  la  mentón, 
Canaltero  de  precio  e  de  grant  coraron , 
Fues  ferir  con  el  apuesta  mÍssÍon« 

551.  Entendiólo  Ector,  Aiel  acometiendo, 
Quienquier  gelo  ueeria  quel  auie  poco  miedo : 
Feriól  en  escodo  tod  so  poder  metiendo : 

A  quien  diessen  tal  golpe  non  se  yrle  riyendo. 

559,  Quedo estldo  Ector ,  caedólo  trastornar. 
Entendiólo  Ayaz,  sóposle  bien  guardar, 
Qnando  esto  uÍo  Ector  nol  quiso  dar  vagar. 
Derranchó  pora  el ,  quisol  descabezar. 

555.  Tomó  contra  él  Ayas,  nol  quiao  réfoyr. 
Espada  sobre  mano  compecó  contra  él  yr , 
Sabíanse  uien  ambos  guardar  e  enoobrir, 
Por  ninguna  mannera  nos  podien  oozir. 

554.  Lo  que  Ector  asmaua  Ayaz  bien  lo  sable, 
Nin  Ayaz  podle  mas ,  nin  don  Eotor  fazie ; 

Non  podle  ningún  dellos  complir  lo  qoe  qaerie  , 
Ayaz  su  enganno  nada  nol  uaiie. 

555.  Ayaz  era  artero  e  de  buena  raya, 
Cuedó  dar  a  Ector  por  medio  la  ceruiz; 
Mas  encobriós  Ector ,  cuemo  Omero  diz , 
Pero  rompiól  f  n  poco  de  la  loriga  terliz. 

556.  Diol  en  somo  del  ombro  ona  pequenna  ferida , 
Por  lili,  logares  rompiol  la  camisa , 

Legol  a  la  carne,  salió  la  sangre  bina : 
Dizo  Ector  :  aquesta  te  será  bien  uengada. 

557.  Condesó  su  espada  dentro  enna  uasera, 
Dezó  correrán  canto  grant  de  fiera  manera , 
Cuedó  dar  a  Ayas  por  medio  la  mollera ; 
Mas  púsole  el  otro  lescudo  na  carrera. 

558.  Luego  fue  preste  Ector  e  tomólo  otra  uei; 
Cuerno  era  aaliente ,  torool  muy  de  rafez, 
Diol  en  somo  del  ombro  do  la  tanta  falles. 
Cayó  Ayaz  en  tierra  mas  negro  que  la  pez. 

559.  Fue  por  prender  el  canto  Ector  otra  negada , 
Por  quedar  Ayaz  una  barua  ondrada : 
Fuera  sí  lo  feries ,  la  cosa  deliurada. 

580.  Los  troianos  cuemo  eran  fellones  e  yrados. 
Pensaron  de  ferir  cuemo  eran  castigados : 
Yazien  ant  don  Ector  muchos  descabecados. 
Los  griegos  en  un  rato  fueron  desbaratados. 

561.  Et  bueno  de  Diomedes  firme  en  todo  tugar 
Ouo  quando  esto  uío  grant  yra  e  pesar : 
Esforció  los  griegos  e  fizólos  quedar, 
Y  ouo ,  cuemo  dizen ,  aguyaon  a  matar. 

563.  Tant  grant  fue  la  fazlenda  que  nunca  fue  maor, 
Mas  cayen  los  de  Grecia  toda  oia  peor, 
Don  Ector  sobre  todos  semeiaua  sennor , 
Auie  de  fiera  guisa  echado  grant  pauor. 

563.  Auien  fecho  los  griegos  un  firme  ualladar, 
Ques  podiessen  aora  de  coyta  amparar ; 
Onieron  essa  ora  los  de  Troya  arrancar, 
Fezieronlos  sin  grado  allá  dentro  entrar. 

564,  Fazienlos  seer  quedos  assy  que  no  les  oagtiia , 
Ezirles  a  oataia  ninguno  non  osaua, 

Todol  poder  de  Grecia  embargado  estaiia. 
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«165.  Los  barones  de  Gregia  seyeD  eneoralados, 
Los  &royiD08  de  ftaera  fuerte  encarDí^dos, 
MaUnanle  los  omnes,  faxieniles  grandes  dannos, 
Porqae  oon  pleytearon  teniense  por  errados. 

308.  La  ^rca  en  lod  esto aaie  mucho  durado, 
Anie  bien  qae  empevAra  grant  tiempo  passado ; 
Mas  ann  non  auien  mas  desto  recabdado» 
Ca  el  termino  pnesto  aon  non  era  llegado. 

567.  Achules  en  tod  esto  coemo  era  yrado, 
£1  despecho  qael  fezioron  no  lo  anieolaidado: 
Sediesse  con  su  amiga  ennos  montes  aleado» 
Por  todas  essas  nonas  non  auie  cuedado. 

568.  Embiaronle  los  griegos  cartas  e  messageros , 
Los  unos  tra  *^  los  otros,  encara  los  terceros, 
Detlen:  si  tu  non  hy  bunias,  por  lodo  ^^  los  braceros 
Non  se  tomaré  a  Troya  según  los  agoreros. 

S60.  Los  unos  son  ya  muertos  e  los  otros  cansados,    * 
Annos  los  de  Troya  muy  sobre  canalgados, 
Tienenoos  de  flera  guisa  de  la  uilla  arredrados , 
Por  ezir  a  ellos  sol  non  somos  osados. 

570.  Tiempo  serie  eora  que  nos  uiengas  na  1er, 
Todos,  mal  peccado,  hy  auremos  que  ueer, 
N  on  dezes  a  tus  yentes  tan  grant  d^nno  pren  ?er, 
Pues  que  esta  fazienda  por  ty  es  a  nen^r. 

57i.  Achules  con  las  nonas  6uo  grant  alegría , 
Plógol  qnei  conofiessen  los  griegos  meioria : 
Luego  se  uinodessa  de  la  bermltania. 
Por  acabaran  precio  de  la  caualleria. 

572.  Los  griegos  con  Achules  fueron  luego  guaridos , 
Cogiron  oora^ones  e  fueron  mas  ardidos , 
Fueron  e  los  troianos  de  mal  uiento  ferídos , 
Fueronse  acogendo  con  los  bracos  tolltdos. 

375.  Diomedes  el  bueno  un  ualent  *^  cauallero 
Firme  e  de  buen  seso  e  leal  conseiefo, 
Dosse  qnerie  dormir,  en  el  suenno  primero 
Asmó  fer  una  cosa  el  solo  sinero. 

574.  Asmó  de  prender  lengua  e  paraula  perlera 
De  las  huestes  de  Troya  que  les  teiiien  frontera : 
Pablólo  con  (JUzes,  el  dizo  que  bilh  era : 
Metloroose  entramos  solos  eona  carrera. 

575.  Vn  adtlit  de  Troya  que  auie  nombre  Malón , 
Sabidor  e  ardido  e  de  buen  coraron 
EzJera  olrossi  solo  commo  ladrón 
Por  saber  de  los  griegos  que  fazieo  o  que  oon. 

576.  Abes  podie  en  medio  de  la  carrera  seer 
A  cabo  duna  cuesta  que  querie  defender, 
Ouieroono  los  griegos  primero  a  ueer. 
Ambos  a  sendas  partes  fueronse  ascender. 

577.  El  paasa  non  passa  echaron  en  él  mano* 
Estorcer  non  les  pudo,  non  era  tan  ligero, 
Sopioron  por  él  todo  el  esforcio  troiano, 
Pero  nol  qnisioron  en  cabo  dar  de  mano. 

578.  Desque  les  ouo  toda  la  nerdat  manifestada, 
Rogólos  quel  dezassen,  mas  nol  ualió  nada  : 
Ouo  luego  la  cabeca  de  los  ombros  tirada , 
Que  nunca  mas  podiesse  descobrir  tal  colada. 

570.  Magar  auien  lengua  nos  quisieron  tornar. 
Ata  que  ouieron  A  las  huestes  allegar, 
Ouieron  enna  tienda  de  Rison  a  entrar, 
Assy  que  non  les  pudo  can  nin  omne  uentar. 

580.  Cortaronge  la  cabeca  luego  de  la  primera. 
Aleóla  Diomedes  luego  en  su  trozera , 
Prísieron  los  caualleros  dos  bestias  ligeras , 
Que  fueras  Bucífal  non  ouieron  companneras. 

iM-ios  Asi  en  el  códice. 
fM  Sancbex :  WMHutie. 
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581.  Tornaron  con  grant  prenda  e  con  grant  ganancia 

Fizóles  Dios  grant  merced  e  grant  gracia ; 

Mas  plógo  a  los  griegos  que  ganar  toda  Francia ; 

Pero  los  fazederos  non  cogieron  lactancia. 
58S.  Desque  sonó  i  a  cosa  cuomo  eran  ezidos, 

Souleron  en  grant  miedo  fasta  que  fueron  uenidos : 

Dizo  don  Ector:  ya  son  los  troianos  uencidos. 

583.  Desto,  dizo  don  Ector,  non  nos  merauijedes , 
De  UItzes  fdzer  tal  cosa  si  quier  Diomedes , 
Que  maor  cosa  fizo  este  que  ueedes 
Quando  a  mi  sacó  dentro  de  las  paredes. 

584.  Ector  con  los  troianos  fueron  mal  quebrantados, 
Touioron  que  Achules  los  auie  estrenados, 
Magar  qnes  sencobrien  fuerte  eran  desmatados : 
Dezien:  nació  este  omhre  por  los  nuestros  peccados. 

585.  Las  trompas  fueron  luego  otro  día  tocadas, 
Della  e  della  parte  las  axes  paradas , 

El  torneo  fue  buelto  e  las  feridas  mescladas ,    . 
De  la  sangre  las  aguas  todas  eran  quaiadas. 

586.  El  rey  Agamenón  ferie  en  los  troianos , 
Luego  de  la  primera  derrocó  dos  hermanos. 
Valientes  caualleros ,  de  días  adíanos. 

Otros  hy  ouo  muchos  todos  primos  cohermanos. 

587.  Ya  yuan  su  faxienda  los  griegos  bien  poniendo, 
Ca  yuan  los  troianos  mncb  enflaqueciendo, 
Yuanse  poca  poco  las  mudadas  rendiendo, 
Sedie  mano  a  maziella  Uenus  duelo  faziendo. 

588.  Embiaron  esto  a  Ector  e  su  hermano. 
Escudos  abracados ,  laucas  a  sobre  mano : 
Al  que  delant  fallaua  non  ueye  uerano, 
Ofrecioron  muchas  almas  al  sieglo  mas  iusano. 

589.  Fezioronlos  tornar  a  forcia  sin  gradiello, 
Mal  su  grado  tornáronse  al  castiello, 
Non  aluda  al  clérigo  meior  el  monaziello. 
Que  aiudaua  Ector  a  Páris  su  hermaniello. 

590.  Fueron  de  flera  guisa  los  griegos  embaydos, 
Las  puertas  quebrantadas,  los  sotos  encendidos; 
Si  non  porque  serien  los  fados  desmentidos , 
Fueran  en  ora  mala  de  su  tierra  ezidos. 

501.  Los  días  e  las  noches  non  se  dauan  uagar, 
Fezioronlos  sin  grado  ennas  ñaues  entrar : 
Tanto  los  pudo  Ector  de  guerra  afincar, 
Que  ouo,  cuemo  dizen,  Ayas  a  derrocar. 

592.  Mas  por  essa  cayda  fue  luego  mas  espierto, 
Lidiaua  mas  afirmes,  ferie  mas  encierto : 
El  que  por  uentura  ferie  en  descubierto 
Tan  rafez  lo  leuaua  cuemo  farie  un  enzierto. 

593.  Un  alfíerze  de  Achules ,  Pairueco  lo  llamauan , 
Quando  ufo  sus  parientes  que  tan  laydos  andauan, 
Pesól  de  coracon,  ca  por  uerdat  lazdrauan : 
Maldezten  a  las  fadas  que  tan  mal  los  gnyaoan. 

594.  Armósse  de  las  armas  del  su  sennor  ondrado, 
Ezíó  a  los  troianos  e  foelos  rodeando, 
Conecioron  las  armas  quando  él  fue  llegando, 
Dézien :  este  diablo  nuestro  mal  ua  buscando. 

595.  Ector  el  atreuudo  ezió  cuentra  el , 
Torna  a  mi  iunta  e  tu  donzel , 

Si  demandas  a  Ector,  sepas  yo  so  él. 

El  campo  solo  sea  entre  nos  por  el. 
396.  Palroco  a  Ector  por  eiiduldo  lo  meter 

Nol  tornó  cabeca  nll  quiso  responder : 

A  la  fet,  dizo  Ector,  esso  non  pued  seer. 

Que  en  otro  recabdo  es  esto  aponer. 
507.  Endcrecó  la  lanca  e  fuelo  a  golpar. 

Sopo  bien  el  golpe  Palroco  destaiar, 

Nol  pudo  la  punta  en  derecho  tomar  : 

Patroco  con  tanto  ouo  a  escapar. 
896.  Entendía  Patroco  enna  esporonada 
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Que  8i  a  él  tomasse  Eclor  olra  negada , 
Tantol  ualdrie loriga  coemo  qaega delgada: 
Quísose  encobrir,  mas  ool  ualió  nada. 

599.  Pero  desmayado  coa  yra  e  con  qaexa, 
Por  ferirse  con  él  flzo  una  reroessa : 
Nol  dio  Ector  uagar  e  fuelo  Terir  apriessa. 
Entendiólo  Eclor,  e  fue  buelta  la  conlíenssa  |<'^ 

600.  Lidiaron  un  gran  dia  ques  non  podien  uen^er, 
Non  podien  un  a  olro  en  carne  se  prender, 
Pero  dubdaua  Eclor  eo  bien  se  meter, 

Si  non ,  ouieral  dado  ueuino  a  beuer. 

601.  Membról  quel  dixiera  que  encantado  era. 
Que  nol  farie  mal  fierro  por  ninguna  manera , 
Dalli  se  fue  pora  ela  rienda  muy  soltera 

Por  darle  gran  golpe  en  medio  la  mollera. 
603.  Nol  ualió  a  Palroco  lod  su  algazar. 
Conociólo  el  otro,  e  ouol  a  derribar, 
Sil  pesó  o  sil  plógo,  ouol  a  derrocar. 

603.  Achules  e  los  otros  fueron  muy  mal  pesantes, 
Que  ia  en  tod  en  tod  se  ueyan  malandantes : 
Ector  con losjroianos  fazien  depuertos  grandes, 
Eran  muy  mas  alegres  que  nunca  fueran  antes. 

604.  Achiles  por  Palroco  fazie  sóbelo  duelo. 
Cuerno  si  fuesse  su  padre  o  fuesse  su  auuelo : 
Los  ríos  de  la  sangre  corríen  por  el  suelo, 
Dezíen  que  auie  Ector  plantado  mal  maiuelo. 

605.  Ferie  eo  su  cabera  Achules  con  sü  mano: 
Lamaba:  companero,  amigo  e hermano: 
Sy  yo  algunos  días  biuo  uiuo  e  sano. 

Lo  que  fizo  en  ti  faré  yo  en  troíano. 
Fezioron  a  Palroco  lodo  su  complimicnto  *®*. 

606.  Trauaroif  de  ssus  cauellos  rompiendo  las  mexielaa, 
Con  ambos  sos  punnos  baiian  sus  tenlleras : 

Los  griegos  en  sus  fa^es  fazien  malas  niaziellas , 
Las  caras  afúladas  rompien  tas  caplellas. 

607.  Fue  con  grandes  obsequios  el  cuerpo  soterrado, 
Ca  en  líos  griegos  cauallero  ondrado. 

El  setenario  fecho  e  el  clamor  acabado : 
Fue  en  este  comedio  *<^^  el  sepulcro  obrado. 

608.  Magar  era  el  duelo,  el  planto  pascado, 
Non  auie  Achules  el  duelo  oluidado: 

Fizo  fazer  otras  armas  a  maestro  orlado  ^'<^, 
Nunca  dormió  buen  suenno  fasta  que  fue  uengado. 

609.  En  pocas  de  palauras  lo  cuydó  a  liurar. 
La  obra  de  las  armas  quel  mandó  far ; 

Que  si  todo  por  orden  lo  quisiessemos  cuntar, 
Hy  ueerian  los  peges  quantos  son  enno  mar  <", 
Las  unas  ñaues  yr  e  las  otras  tornar, 
Las  unas  perecer  e  las  otras  arribar. 

610.  Hy  eslauan  las  tierras  por  poblar  e  pobladas, 
Las  aues  e  las  bestias  por  domar  e  domadas , 
La  torre  que  fezioron  las  yentes  periuradas. 

611.  Hy  eslauan  contraríos  los  tiempos  por  y  guales. 
Cada  uno  cuerno  corren ,  o  quales  temporales » 
Cuerno  na^en  los  truenos  e  los  rayos  mortales. 
Cuemo  son  en  el  auno  Hll.  tiempos  cabdales, 

612.  Estaua  don  Enero  con  nieues  e  con  geladas. 
El  uerano  con  flores  e  dulces  macanas, 
Agosto  con  soles  e  miesses  espigadas , 
Ochubre  uendimiando  é  faziendo  pomadas 

107  Sauch6x :  contUísa. 

408  Siüthei :  cumplimiento.^  Al  parecer,  como  observa  San. 
cbez,  faltan  aqai  tres  versos. 

409  Sánchez  :  Fue  en  ttle  medio. 

410  Sánchez :  maestro  Ortado,  considerando  como  nombre  pro- 
pio lo  que  sólo  ei  nn  adjetivo  qae  significa  aqníjbábil,  inteligente 
en  algnn  arle  6  materia. 

lit  Sánchez-:  ennumar. 


613.  Eran  by  los  XH.  signos  del  sol  blet  conpassado;, 
Los  unos  de  los  otros  ygualmente  taiados , 
E  los  VIL  planetas  cuerno  tienen  sus  grados, 
Quales  son  mas  rauíosas  o  quales  mas  pagadas  <". 

6\A.  Non  es  ombre  tan  uegio  que  uiesse  el  escudo, 
Que  non  fuesse  buen  clérigo  sobre  bien  eatendudo: 
El  maestro  quel  fizo  fue  tan  mientes  meludo 
Que  metió  en  escudo  granado  e  menudo. 

615.  llagar  nol  fazie  mengua  ca  era  encantado, 
Ves  lie  una  loriga  de  azero  colado. 
Terliz  c  bien  tejida ,  el  almófar  doblado, 
Que  del  ma(o  de  Ector  non  ouiesse  cuydado. 

616.  Por  defender  las  piernas  cal^ó  unas  brafoneras , 
Fizólas  enla^r  con  firmes  trebugueras, 
Calgós  las  espuelas  de  caualgar  ligeras , 
Quando  fues  eo  alcan^  por  liurar  las  carreras. 

617.  Pu$ieronlle  un  yelmo  firme  e  bien  obrado 

'  Que  por  oro  nín  por  plata  non  deurie  ser  comprado: 
Fue  a  grant  maestría  preso  e  enlardo  *"  : 
Cuemo  estaua  fellon,  semeiaua  peccado. 

618.  Después  de  tod  esto  (innós  la  espada 

Que  X.  uezes  fue  fecha  e  X.  uezes  temprada : 
El  que  la  ouo  fecha,  quaudo  la  ouo  temprada, 
Dixo  que  nunca  uiera  cosa  esmerada. 

619.  Caualgó  el  fiüalgo  luego  que  fue  armado 
Vno  de  los  cauallos  que  ouieron  ñirtado: 
Prouólo  por  tal  si  era  bien  domado ; 

Has  nunca  en  sus  días  fue  tan  escarmentado. 

620.  Embracó  el  escudo  que  oystes  cuutar, 
Enderezó  la  langa ,  compe(4^  de  (ablar; 
Creo  que  si  las  fadas  nos  quisieren  faltar, 
Eclor  esta  uegada  nol  deuie  escapar. 

621.  E  la  lan^a  al  cuello  cuerno  buen  cauallero, 
Fue  yendo  passo  fuera  por  uu  sendero. 
Violo  la  atalaya  que  estaua  en  otero, 
Embió  a  las  huelles  luego  un  messaiero. 

622.  Ante  quel  message  llegasse ,  Eclor  fue  ueoido. 
Ante  ouo  a  todos  el  mal  uieulo  ferido, 

Anle  'i^  llegó  el  miedo  que  non  el  appellido. 
Fue  el  mal  uflnlo  ennos  iroianos  ferido. 

623.  Qvanüo  assomó  Achules  en  unos  campos  planos 
Conociólo  luego  Ector  enos  fechos  granados: 
Assy  se  xebataron  Ector  e  los  troianos 
Cuemo  fazen  los  pollos  quando  sienten  mitanos. 

624.  Quando  los  uÍo  Achules  enfesló  el  pendón, 
Ector  quando  esto  uío  qucbról  el  coraron ; 
Pero  metió  en  medio  luego  otra  razón : 
Dixo  q^e  nol  pregiaua  quanto  un  gorrión. 

625.  Ouo  y  cauaileros  ques  quisieron  ensayar, 
Exioron  a  Achules  luego  torneo  dar; 
Mas  assy  los  sopo  referir  e  redrar, 

Que  todos  de  su  mano  ouieron  a  finar. 

626.  Ector  e  los  troianos  nol  pudieron  durar, 
Ouieronge  sin  grado  el  campo  a  dexar, 
Firlendolos  *^3  afirmes  óuolos  arrancar,* 
Ouieronse  enna  uilia  todos  a  encerrar. 

627.  Fue  comediendo  Ector  ante  que  fuesse  entrado. 
Asmó  de  tod  en  tod  que  era  engannado: 

Dixo  entre  su  cor :  ya  soe  amortiguado : 
Valdría  mas  que  fuesse  rouerio  o  soterrado  *'*. 

628.  Sí  esto  es  de  loa  dios  assy  ordenado, 
Que  yo  de  la  su  mano  sea  desbaratado, 

fia  Así  en  el  códice.  Sanclrez  recliflea  :  rahiotoi, pagados. 
lis  Sánchez  :  encalzado. 

ii*  Sánchez  :  ant,  suprimiendo  muy  i  manado  letras  ei^esta  y 
otras  palabras  por  no  leer  los  signos  paleogrificos  de  abreTiacioa. 
iis  Sánchez :  Feriendolot. 
116  Sánchez :  e. 
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Non  me  defenürá  Troyt ,  nin  easUello  (errado, 
Qae  assy  non  es  a  yr  caemo  ea  desUiado. 

019.  Firme  seré  en  esto,  nanea  en  al  creerla , 
Qae  non  escusa  muerte  omne  por  conardia : 
Non  morra  por  Acbilles  Ector  ant  del  dia. 
Loco  fae  qui  por  miedo  falso  caualleria. 

630.  Desque  omne  bien  sabe  que  a  ya  de  morir. 
Todo  es  escrito  cuerno  es  a  complir : 
Por  miedo  de  muerte  nanea  deue  foyr, 
Ca  gana  by  mal  pre^o  e  non  puede  guarir. 

851.  En  que  assy  fuyamos  mayor  pregio  lie  damos 
Que  sy  ftiessemos  todos  muertos  a  las  sus  manos : 
Meior  es  que  en  campo  ranquemos  o  morramos 
Qoe  por  nuestro  despecho  tan  grant  oota  prendamos. 

853.  Qui^ab  por  au entura  Dios  meior  lo  fará, 
A  nos  dará  uictoria,  a  él  quebrantará : 
Dios  nanea  defende  a  qai  en  él  dubda  ha , 
Faga  de  mi  aquello  qae  él  por  bien  uerá. 

655.  Ector  asmando  esto  cogió  grant  espanto, 
Porqoe  lo  auie  fecho  teníalo  en  quebranto. 
Acomendó  so  alma  al  Padre  sancto. 
Tornó  con  Acbilles  esfor^iado  ya  quanto. 

854.  Pallas  contendie  siempre,  nanea  en  al  cuydaua 
Por  fer  matar  a  Ector,  mas  non  se  ge  guisaua , 
Ca  entendió  que  Troya  por  él  se  amparaua , 
Se  non ,  serien  todos  caydos  enna  lama. 

835.  Asmó  la  maldita  una  grant  tranesura; 
Priso  forma  de  Páris ,  essa  misma  figura , 
Armas  quales  las  suas  e  tal  caualgadura , 
E  uieno  con  Ector  a  muy  grant  pressura. 

836.  Cuedó  Ector  que  era  Páris  el  su  hermano, 
Dio  con  grant  alegría  a  la  langa  de  mano,  • 
Cuedó  sobre  Acbilles  echar  el  su  saono; 
Mas  non  aguijó  en  sus  días  tant  en  uano. 

637.  Fue  ferir  Acbilles  a  poder  de  cauallo. 
Asmó  si  sel  fezies  de  matarlo  degrado. 
Firme  estido  Achules,  non  duldó  de  espéralo, 
Non  dio  por  él  mas  que  sil  picas  un  galio. 

838.  Cuedós  que  ferría  luego  Páiis  del  otro  cabo, 
Quel  farie  con  la  priessa  tornar  costa  sin  grado , 
Cató  e  no  lo  ufo,  tonos  por  engannado, 
Qaexósege el  coraron,  paros  desarrado. 

639.  Entendió  que  su  uida  era  ya  acabada , 
La  rueda  de  su  fado  iazle  trastornada : 
Sopo  qoe  nol  ualdrie  lan^  nin  espada, 
Porqoel  dia  e  la  ora  era  ya  llegada. 

640.  Alzó  a  Dios  los  oios ,  primió  el  coraron , 
Vertiendo  uioas  lagrimas  fizo  una  oración: 
Sennor,  di  so,  que  sabes  quaotas  cosas  enno  mundo 
Tu  non  me  desampares -a  tan  mala  sazón.         [son, 

64i .  Mas  se  esta  sentencia  de  ti  es  ordenada 
Que  escapar  non  pueda  Ector  esta  negada ; 
Sennor,  pensa  de  Troa ,  déiolela  encon^dada. 
Si  es  de  mi ,  non  sea  de  ti  desamparada. 

643.  Bien  se  yo  que  Achules  por  su  barragania 
Non  me  uenzeria  por  armas  nin  por  caualleria ; 
Mas  to  as  puesto  la  ora  el  dia , 
Contra  lo  que  tu  fazes  yo  yr  non  podría. 

645.  Por  todo  su  seso  nin  por  el  sa  sentido 
Non  serie  el  sobre  mi  tan  bien  apriso; 
Mas  tu  eres  sennor  e  eres  buen  peso. 
El  (u  poder  me  a  embargado  e  preso. 

644.  Achules  en  tod  esto  pensó  por  lo  que  uino, 
Nenbról  caemo  morió  Patroco  su  uezino. 
Enderezó  la  langa  de  neruio  de  pino, 
Assis  fue  pora  él ,  e  liurólo  Festino. 

645.  Ector  magar  ueye  que  non  podio  guarir. 
El  su  grant  eoragon  non  podie  enflaquegir : 
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Exiól  la  carrera  qaando  lo  alo  uenfr: 
Qual  fue  meior  en  cabo  no  lo  podrie  dezir. 
046,  Cada  uno  en  su  derecho,  estos  golpes  passados, 
Ezíoron  a  sendas  partes  ambos  escarmentados: 
Magar  eran^entrambos  firmes  e  denodados. 
Eran  uno  con  otro  fuerte  escarmentados. 

647.  Ector  con  el  sabor  que  auie  de  lidiar 
Nol^nembraua  la  muerte  que'auie  de  tomar: 
Tan  affirmes  querle  la  fazienda  buscar. 
Cuerno  se  fuesse  gierto  quel  auie  a  ranear. 

648.  Faziese  ende  Achilles'mucho  marauijado, 
Por  omne[mortal  ser  tan  esforciado : 

Dixo  entre  su  cor:  cst  omne ,  mal  peccado, 
Ante  fará  nemiga  que  sea  muerto  nin  raneado. 

649.  Üixo  Ector :  ap^ora  uien  la  nuestra  uez : 
Vayamoslo  ferir,  nol  tengamos  belmez. 
Sí  él  me  comelies,  élleaará  el  prez. 
Teman  lodos  que  fuy  de  coraron  rafez. 

650.  Aon  non  auie  bien  la  cosa  asmada , 
Fizo  contra  Achules  una  esperonada : 
Tomól  a  toda»  oras  rica- mente  la  mudada : 
Mas  el'otro  diablo  non  daua  por  ello  nada. 

651.  Achules  toda  ora  yoa  mas'escalenlando, 
Yoa  en  todas  oras  Pallas  encoráis ndo, 
Yuanse  con  la  yra  las  narizes  aguzando ; 

Dezie:  semeiamos  mogos  que  andamos  treb  eiando 

652.  Semeia  que  aqui  neniemos  por  trebolar: 

Yr  e  uenir  a  la.<$  uezes  caemo  quien  iuega  lazar  **^ 
Mas  par  la  cabega  mia  esto  non  pued  estar. 
Que  yol  mostraré  el  cato  assar. 

653.  Assy  fue  pora  Ector  el  pendón  aleando  *^* 
Cuerno  rayo  que  ulene  grandes  fuegos  dando : 
Fues  ^*^  Ector  a  diestro  un  poco  acostando. 
Dio  passada  al  griego  que  nenie  flameando. 

054.  Achules  por  yerro  tóuos  por  affollado. 
Tonos  por  mal  apreso  e  fue  fuerte  yrado, 
Dixu  a  altas  uoges,  pesante  al  peccado: 
Nos  ganará  oy  Ector  deste  mercado. 

655.  Bien  se  e  bien  entiendo  esta  su  ioglaria, 

Que  anda  por  ferio  mannia  *^  solo  que  passe   el  dia 
Mas  pora  mi  non  era  tan  fiera  baueqaia; 
Si  non  pora  mis  y  entes  nunca  ya  tornaría. 

656.  Dio  tornada  con  yra  la  langa  sobre  mano, 
Coytando  el  cauallo  magar  era  liuiano ; 
Tornos  luego  de  cara  el  troiano, 

Nol  daua  auantaia  quanto  ualie  un  grano. 

657.  Empezó!  a  dar  priessa ,  e  con  la  langa  feridas , 
Auiel  del  escudo  grandes  tauias  toilidas , 
Auiei  de  la  loriga  lili,  manchas  rompidas: 
Pero  non  tenia  Ector  las  manos  adormidas. 

658.  Fuertes  eran  los  golpes ,  e  grandes  los  roydos. 
Cuerno  qoando  los  uietitos  andan  desal>enidos, 
Fazen  boloer  las  ñaues  e  echar  los  tonidros  t<i; 
Los  cauallos  e  lodo  eran  fuerte  engendidos. 

659.  Firme  era  soIjcío,  e  firme  la  fazienda, 
Ambos  eran  cansados  e  fartos  de  contienda , 
Bien  prendía  uno  dotro  entrega  e  emienda, 
Non  trauarie  tod  omne  a  Ector  de  la  rienda. 

660.  Ffazien  de  cada  parle  los  iiinnos  e  los  uieios 
Candelas  e  almosnas  e  cantos  e  pregos ; 


117  Al  azar. 

lis  Sanebes  :  alsando.  El  códice  úleondo,  esto  es,  agitándolo 
en  el  afre. 

4to  Sánchez :  Fue. 

lio  Saocbez :  marija. 

isi  Alusión  i  los  tiros  de  pólvora  ó  lombardas,  qae  sin embar- 
f o  no  conocían  los  friefos  do  la  ¿poca  de  Alejandro. 
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Los  troiaoos  por  Eclor,  por  Achules  los  griegos , 
Veyen  qae  los  uencidos  serien  por  siempre  Riegos. 
061  •  Cuerno  se  yna  a  Ector  la  ora  aliegaodo, 

Yual  cor  eoflaqoecleudo,  los  bracos  apesando. 
Fue  perdiendo  la  fuerza  los  golpes  apretando» 
El  olra  cosa  mala  yua  mas  esfor^íando. 

662.  Entendiólo  Achules  cuerno  era  desmayado: 
Dixo  entre  su  cor :  esto  es  liurado : 

Lamo  a  altas  hozes :  don  toro  madrigado, 
Oy  será  el  día  que  uos  ueré  domado. 

663.  Firmós  el  caboso  sobre  las  estriberas » 
Dexó  correr  la  ian^  ca  lo  auie  añeras: 
Ector  como  auie  perradas  las  carteras, 

Non  ualiron  sus  armas  quanto  111.  cannaoeras. 

664.  Escudo  nin  loriga  nol  ualiron  nada , 
Metiól  la  cuchiella  por  medio  la  corada , 
Salió  del  otra  parte  mas  duna  grant  bracada , 
Ouo  a  caer  Ector,  essa  barua  ondrada. 

665.  E  los  barones  de  Troia  quando  psso  uioron, 
Todos  por  hu  estañan  amortiguados  cayroo: 
Los  griegos  con  el  gozo  todos  palmas  feriron , 
Todos  a  una  uoz  Deo  gracias  dexieron. 

666.  El  buen  muro  de  Troia  iagie  trastornado, 
El  que  lo  trastornó  estaua  muy  pagado. 
Echando  el  bofordo  e  feriendo  taulado, 
Ga  auie  su  negocio  rica-mente  acabado. 

667.  Acbilles  ftie  pagado  del  depuerto, 
Vieno  a  ueer  Ector  se  era  biuo  o  muerto, 
Falló  lalma  ydae  flnado  el  cuerpo, 
Lescudo  abra^do ,  las  ^ eruizes  en  tuerto. 

668.  Fizo  con  el  despecho  una  grant  crueldat, 
Por  uengar  e  la  yra  oluidó  leallat, 
Veyendol  por  oio  toda  su  hermandat, 
Arastrólo  III.  ue^s  redor  de  la  ^idat. 

669.  Non  se  tóuo  por  esso  Achules  por  pagado, 
Leuólo  do  iasie  Patroco  soterrado, 

Fue  de  todos  los  griegos  alta-ment  corteado  *", 
Ca  oeyan  que  su  pleylo  serie  bien  recabdado. 

670.  Los  unos  tenien  armas,  quebrautauan  taulados, 
Los  otros  trebeiauan  axadrezes  e  dados. 

Non  pre^iauan  un  6go  los  laf.erios  passados. 

671.  Priamoel  mesquino  en  duro  punto  nado 
Yazie  amortecido,  todo  desconortado, 

La  barua  poluorienia ,  e  el  rostro  rascado, 
Azie  el  peccador  aguisa  de  desarrado. 

672.  And  roña  nunca  mas  su  sentido, 

Nol  menbraua  de  su  fijo  tan  dulce  e  tan  querido : 
Destaiar^uos  quiero  quando  Ector  fue  uen^ido, 
E  el  buen  pueblo  de  Troya  luego  fue  abbatido. 

673.  Maldixieron  a  Páris  e  al  día  que  na^io. 
Maldixieron  a  Venus  que  los  fizo  por  asco, 
Maldixioron  el  uientre  do  Elena  násco. 
Todos  á  una  boz  las  fadas  denostando. 

674.  Ector  morió.  amigos ,  cuerno  auedes  oydo, 
Nonca  en  estesieglo  morió  fidalgo  mas  complido, 
El  su  nombre  non  Qede  magar  es  él  podrido, 
Mientre  ombres  ouier  non  caerá  en  oluido. 

675.  La  fazienda  de  Troya  tanl  era  granada , 

La  cerca  fonda  e  alta  e  de  rentes  bien  poblada ; 
Que  magar  que  tenien  que  la  auian  ganada , 
Non  podien  los  griegos  auer  nulla  entrada. 

676.  Nunca  tanto  podioron  uoluer  e  trabaiar 
Que  por  nulla  fuisa  la  podiessen  entrar: 
Estañan  en  {^ran  coyta  e  en  fiero  pesar. 

Si  non  por  el  posfaco  ya  se  querien  tornar. 

677.  París  andana  muerto  por  Ector  uengar ; 

is>  Sánchez :  altaménfe. 


Blas  nunca  lo  podie  cumplir  uin  aguisar; 
Pero  ouo  un  seso  eo  cabo  de  asmar, 
Mostrógelo  París  que  non  sabie  bien  far ; 
De  suso  si  nos  nembra ,  assi  lo  oystes  contar. 

678.  Cuemo  Achules  auie  el  cuerpo  encantado 
Que  nol  entrarle  fierro,  andaua  esforciado : 
Vieno  contra  Ector  ende  tan  aforclado. 

Si  non  non  fuera  el  tan  acotado, 

679.  Por  su  mala  uentnra  non  qoisloron  las  fadas 
Las  plantas  de  ios  pies  que  fuessen  encantadas : 
Oyera  estas  nouas  Páris  muchas  negadas; 
Has  con  el  grant  desarro  auielas  oluídadas. 

680.  Asmó  que  non  podrie  otra  guisa  matar 
Si  non  porueniura  por  aquel  lugar: 
Quando  yazla  a  priezes  óuol  a  gestar, 
Tiról  una  saeta  onde  ouo  a  finar. 

681.  Mochos  dezien  que  Páris  feziera  cosa  derecha, 
Vieno  a  los  otros  grant  mal  sin  sospecha, 
Aodaoao  aullando  todos  con  ia  contrecha , 

E  nunca  sus  días  fizo  tan  buena  trecha. 
68!.  Eran  en  tod  en  lodo  los  griegos  desarrados , 
De  conquerir  a  Troya  esiauan  desfiucados, 
Los  griegos  en  tristicia  eran  todos  tornados, 
Dezien  que  los  de  Troya  eran  bien  uengados. 

683.  Néstor  el  anciano  fizóles  buen  sermón , 
Onde  ooieron  todos  en  Grecia  oración : 
Dixo  pocas  parauias  con  grant  razón, 
Nunca  les  dio  conseio  a  tan  buena  sazón. 

684.  Varones,  dixo  Néstor,  sodes  mal  acordados. 
Veo  que  los  agüeros  auedes  oluidados. 

De  X.  annoe  ios  nuene  aun  non  son  passados , 
Et  uos  ante  con  ante  sodes  desfiucados. 

685.  Si  uentura  anemos  en  poco  lo  tenemos. 
Los  maores  negocios  passado  los  anemos : 

Por  un  anno  que  finca  flaqueza  non  mostremos. 
Si  non  quanto  biuamos  siempre  nos  repentremos. 

686.  Oirán  que  semeiamos  al  que  nada  en  el  mar , 
Affuégas  en  el  cabo  en  un  rafei  lugar: 

Mas  ualdrie  que  la  cosa fues  por  compecar, 
Que  por  nostra  onta  en  cabo  la  dexar. 

687.  Si  nos|perdimos  uno,  ellos  otro  perdieron  : 
Ellos  en  este  comedio  ganancia  non  ooioron. 
Si  nos  fezioron  mal ,  ellos  peor  prlsloron , 

Dirán ,  se  nos  tornamos ,  que  eflos  nos  uencíoron. 

688.  Pesará  a  los  fados  por  esso  que  doldamos , 

Si  en  ellos  doldamos  dura-mentre  peccamos : 
Yo  uos  fago  seguros  que  con  Troya  uayamos 
Solo  que  fastal  plazo  de  Calcas  attendamos. 

689.  Dios  en  poca  dora  faz  grandes  mercedes. 
Entonces  nos  acorrerá  quando  non  cuydaredes : 
Varones,  seet  firmes ,  por  la  fe  que  deuedes, 
Dios  nos  fará  merced  solo  que  aluredes. 

690.  Del  conseio  de  Néstor  fueron  todos  pagados, 
Touieronse  sin  dulta  por  bien  aconseiados. 
Todos  chicos  e  grandes  fueron  asaborados 
Por  esperar  el  plazo  que  pusieron  los  fados. 

691.  Andauan  los  X.  anuos  en  cabo  de  passar, 
Ni  la  podien  prender  ni  la  podien  dexar : 
Ouo  quando  les  quiso  el  Criador  a  prestar : 
Vllxes  el  artero  un  seso  ouo  de  asmar. 

692.  Asmó  fer  un  cauallo  de  muy  Alertes  maderos 
Que  copiessen  so  él  quinientos  caualleros : 
Enrima  fer  castiellos  e  en  medio  calleros, 

E  meter  de  dentro  los  meiores  braceros. 

693.  Asmaua  de  poner  en  somo  balesteros 
Que  lidiassen  la  oilla  tres  dias  senoeros : 
Entrarien  en  commedio  de  iuso  los  caualleros, 
Et  pregarien  en  tanto  larca  los  ferreros. 
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094.  Asmauan  en  todeslo  qaes  dexassen  oencer, 
Desamparar  las  tiendas  e  todo  el  auer : 
Todos  por  ha  podiessen  fuyr  a  grant  poder, 
E  toda  la  aisla  de  Troya  trasponer. 

d95.  Con  sabor  del  encalco  arramarlen  (royanos , 
Por  alcanzar  los  aieios  se  toruaríen  leuianos|, 
Por  amor  de  ensangrentar  fnnos  griegos  lasmanos/ 
Non  Qcarien  en  Troya  ningono  de  los  sanos. 

006.  Solo  que  los  podiessemos  nn  poco  sossacar 
Encamarsien  en  nos,  pensnrlen  de  robar, 
Guydarien  el  canal  lo  que  era  castellar : 
Nos  guardarien  del ,  e  darllen  a  uagar. 

607.  Desque  fbessen  de  Troya  un  poco  sosacados, 
Exirien  del  cauallo  los  que  serien  encerrados, 
Fallarien  los  postigos  todos  desamparados, 
Serien  quando  catassen  enna  uilla  entrados. 

608.  Tornarían  en  commedio  los  que  yrlan  fuyendo, 
Tomarien  a  la  ?idat  los  otros  acogiendo : 
YrloB  yen  los  de  dentro  afuera  refTeriendo : 
Quando  esto  ulessen  perderlen  seso  e  tiento 

699.  Quando  ouo  Ulixes  este  seso  asmado 
Pablólo  con  don  Néstor  un  ombre  bien  senado : 
Osmaron  todos  que  era  conseio  agnysado, 

E  que  Dios  He  auie  este  seso  mostrado 

700.  Metioron  en  el  eonselo  los>r!nrepes  cabdales , 
Vioronlo  por  seso  todos  los  maorales, 

Dioron  todos  a  Néstor  las  fes  por  sy nales, 
Que  los  que  retrayessen  que  ñiessen  desleales. 

701.  Fueron  luego  sacados  e  enna  carta  metidos, 
Quales  serien  por  nombre  enna  archa  encloydos : 
En  cabo  quando  fueron  en  lodo  abenidos , 
Fezioron  encubierta  qnes  partten  desmaydos. 

701.  Fue  luego  la  madera  aducba  e  laurada , 
El  engeno  fecho  el  archa  ^rrada , 
El  castiello  fecho  con  mucha  algarrada : 
Ya  asmaua  en  tod  esto  encobrir  la  pelada. 

705.  Posioronlo  en  tornos  por  mas  rafes  lo  traer, 
Ca  nol  podien  otra  guisa  mudar  nin  mouer : 
Tanto  pudo  ülixes  andar  e  contender , 
Fasta  quel  óuo  ^ erca  del  muro  a  poner. 

704.  Pesó  a  los  troíanos  con  lencontrado  del  easiiello , 
Taiaoales  las  telas  cuerno  farie  un  cuchiello : 
Deiien  entre  sus  cores :  mal  aya  tal  potriello 
Que  non  quiere  por  bozes  tirarse  del  porlicllo. 

708.  Dioronlle  grant  priessa  en  el  día  primero , 
En  el  otro  non  menos,  maor  en  el  ternero : 
Fizoscada  uno  al  Hll  mas  ligero, 
Que  era  bien  afirmes  uastido  el  «pelero. 

706.  Pueronles  poca  poco  las  paiuelas  echando, 
Faziendo  torna  fogi  faeronlos  sossacando , 
Fueron  los  aneres  e  las  tiendas  dexando,, 
Troianos  mal  fadados  fueronse  encamando. 

707.  Derramaron  los  griegos  e  dioronse  a  guarir 
Los  troianos  astrosos  cueino  auien  a  pere^ir  > 
Todo  lo  oiuidauan  por  en  pos  ellos  yr. 

Los  unos  por  robar ,  los  otros  por  ferir. 

708.  Ouieron  los  troianos  de  Troya  a  salir 
Fasta  que  los  del  cauallo  ouioron  a  exir. 
Ouioron  sen  batalla  a  Troya  de  conquerir. 

709.  Quando  nioron  su  ora  los  que  yuan  foyendo 
Fueron  tomando  cara ,  e  fueronlos  refTeriendo, 
Faeronlos  apriessa  loque  auien  tomado  sacudiendo, 
Has  fuesseles  la  entrada  en  dos  e  as  poniendo. 

710.  Dauanles  los  de  fuera  de  cuesta  e  de  Hado, 
Ynanles  lolliendo  lo  que  auien  tomado : 

Quando  a  las  puertas  fueron  fallaron  mal  mandado, 
Qne  auie  el  polriello  leones  auortado. 

71 1 .  Huespedes  non  rogados  mandauan  las  possadas , 
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Qne  fazien  mal  mercado  e  malas  dineradas  : 
Dezlen  :  quién  oio  ranearas  tan  deuisadas 
Por  todas  nuestras  cosas  seer  tan  auHtadas? 

712.  Los  barones  de  Troya  fueron  mal  engannados. 
Por  el  seso  de  Vlixes  fueron  desbaratados, 
Fueron  enna  ^idat  los  griegos  apiiderados , 
Otorgaron  que  f nerón  uerdaderos  los  fados. 

719.  Todos  moriron  de  uolta  mugieres  e  uarones , 
Retrayenles  los  griegos  machas  de  iray^iones , 
Pusioronle  en  cabo  cada  parte  tifones, 
Tornó  Troya  la  magna  ^enisa  ecaruones. 

714.  Dizen  otra  fa^inna  pesada  de  creer. 
Que  X.  annos  duró  la  uilla  en  arder: 
Que'conte^ió  de  Elena  non  lo  podemos  saber, 
Non  lo  quiso  Omero  en  su  lluro  poner. 

715.  Desque  ftie  ardida  ante  que  dent  se  mouiessen. 
Destruyeron  los  muros  qne  nunca  proe  touiessen. 
Que  quanto  el  mundo  dure  qaantos  que  lo  oyessen 
De  guerrear  con  Grecia  nunca  sauor  oniessen. 

716.  Perocaenio  eran  muchos  todos  non  perecioron, 
Per'qnal  guisa  que  fue  muchos  cstorgioron , 
A  qual  parte  que  fueron  perfidia  mantón foron  : 
Estos  poblaron  a  Roma  los  que  dent  eslorcJoron  <^. 

717.  Quando  óuo  el  rey  Al exandrecomplido  su  sermón  <*^ 
Mas  plógo  a  los  griegos  que  se  les  diesse  grant  don: 
Fueron  todos  alegres ,  ca  segule  unena  razón , 
Porque  tenie  los  nomnes  todos  de  coraron. 

718.  Por  commo  es  costumbre  de  los  predicadores 
En  cabo  del  sermón  aguisar  sus  razones , 
Fue'él  aduzlendo  unas  eslrannas  conclusiones 
Con  que  les  maduró  todos  los  corazones. 

719.  Amigos ,  diz ,  las  gestas  qne  los  bonos  fezioron , 
Los  que  saben  la  leenda  en  escripto  las  posioron: 
Algún  proe  entendien  porque  las  escreuioron , 
Cada  unos  quales  fueron  o  qual  precio  ouioron . 

720.  Los  maestros  antlgos  fueron  de  grant  cordura , 
Traían  en  sus  fa^lendas  seso  e  grant  mesura  : 
Por  esso  lo  metien  todo  enna  escritura 
Pora  ios  que  ueniessen  meterlos  en  ardura. 

721.  Vlixes  e  los  otros  que  fueron  tan  laz\lrados , 
Se  tanto  non  lazdrassen  non  se  uieran  uengados. 
Mas  por  end  fueron  firmes  e  denodados, 
Fezioron  tales  fechos  que  siempre  serán  contados ; 

722.  Siempre  quien  la  grant  cosa  qnisier  acabeger 
Por  pierda  quel  uienga  *^  non  deue  recreer  : 
El  omne  que  es  firme  todo  lo  puede  uen^er: 
Podemos  esta  cosa  por  muchos  exemplos  aurr. 

723.  Los  nuestros  bisanelos  por  solo  nn  pesar , 
Por  una  mala  fembra  que  se  lexó  for^iar , 
Por  nengar  su  despecho  e  por  precio  ganar , 
Sofrieron  tal  lazerio  qual  oyestes  contar. 

724.  Parientes  e  amigos  se  nos  precio  amados , 
Solo  que  nos  entendan  firmes  las  noluntades , 
Esto  será  uerdat ,  bien  seguros  seades , 
Ganaredes  tal  precio  que  nunca  lo  perdades. 

725.  Tant  grant  será  el  precio  que  nos  alcan^aredes  , 
Que  quanto  fezioron  estos  por  poco  ternedes : 
Saluaredes  a  Gre^Ja ,  el  mundo  conquirlredes  , 
Oraruos  an  bon  sieglo  los  que  uiuos  lexaredes. 

726.  Desque  omne  de  morte  non  puede  esior^er 


<t3  Aqal  se  representa  en  el  códice  á  Alejandro  sentado,  te- 
niendo delante  una  mesa,  y  dirigiendo  la  palabra  ¿  varios  caba- 
lleros cubiertos  de  malla  que  puestos  en  pié  aparecen  i  los  dos 
lados.  Una  de  las  figuras ,  de  peqnefia  estatura ,  que  si  bien  va 
vestido  como  los  domas,  podría  ser  nn  paje,  sostiene  en  sus  ma- 
nos ana  gran  espada  envainada.  El  dibujo  está  hecho  con  ploma. 

<t4  Sánchez  :  8u  mon.  Por  no  leer  la  abreTiatora. 

*ss  Sánchez :  wtnga. 
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El  bien  dsqueste  mando  todo  lo  a  a  perder : 
Se  non  gana  precio  por  dezlr  o  por  faser, 
Valerlia  macho  mas  que  oaies  por  na^er. 

7S7.  Sennor,  dixioron  todos,  as  nos  bien  confortados , 
De  quanto  lu  as  dicho  somos  mucho  pagados , 
De  fazer  quanto  mandares  somos  apareiacjos : 
Sennor  deste  prepósito  non  nos  aeras  cambiados, 

738.  Qaando  entendió  Alezandre  que  estauan  bien  ar- 

[dieutes. 
Los  corazones  sabrosos ,  encendidas  las  mientes  *^» 
Fizo  arrancar  las  tiendas,  mandó  moaer  las  yentes 
Por  yr  buscar  a  Dário  a  las  tierras  calientes. 

729.  Echaron  las  algaras  a  todas  las  partidas, 
Quando  las  unas  tornauan  las  otras  eran  ydas , 
Conqoerien  los  castiellos  las  aillas  esfor^ídas , 
Non  fallaron  conquista  de  donde  fuessen  tenidas. 

730.  Todo  lo  conqueríen  quanto  delante  fallanan, 
Quanto  mas  yuan  yendo  mas  se  encarnauan ; 
Mas  la  justa  de  Dário  siempre  la  cobdi^iauan , 
Que  fuesse  grande  su  hueste  nada  no  la  pre^iauan. 

731.  Tanto  pudo  la  fama  por  las  tierras  correr 
Fasta  que  ouo  Dário  las  nonas  a  saber : 
Come^^ós  el  omne  boao  todo  a  estremecer, 

Y  commo  espantado  dixo :  yo  non  lo  puedo  creer. 
733.  Dário  con  grant  paz  de  guerra  desusado, 

Y  del  mucho  holgar  e  lidiar  oluldado , 

Ga  desde  que  fae  rey  non  aule  guerreado , 
Sy  estonces  fues  morto  fuera  bien  aaentorado. 

733.  El  quanto  era  rico  tant  era  poderoso, 
Sequier  de  uassallos  seqaier  de  thesoro  : 
Se  auerfos  ligero  e  fuesse  oenturoso. 
Non  fuera  a  Alexandre  tant  ayna  gozoso. 

734.  Porque  non  loulessen  que  era  recréente 
Compelo  desbaldir  menagas  alta-miente : 
Juraua  con  la  yra  al  Rey  Omnipotente 
Que  los  farie  colgar  a  él  e  **^  su  yeote. 

735.  Mandó  fazer  unas  letras  que  aulen  tal  tenor  : 
Dário  rey  de  los  reys,  egual  del  Criador, 
Diz  a  ti ,  Alexandre ,  nono  guerreador , 

Que  se  te  non  tornares,  prenderás  mal  honor. 

736.  Eres  ninno  de  dias  e  de  seso  menguado , 
Andas  con  grant  locura ,  e  serás  mal  fadado : 
Se  te  faesses  tu  uia  series  bien  acordado. 
Se  te  guias  por  otro  eres  mal  conseiado. 

757.  El  aruol  que  se  coyta  temprano  florecer : 
Quémalo  la  gelada ,  non  lo  dexa  crecer. 
Aura  otro  que  sy  a  ty  acontecer 
Se  en  esia  follia  quesieres  entender. 

738.  Enuiote  pitanza  bien  qual  tu  mereces , 

Vna  cinta  que  ciogas ,  pellota  con  que  trebeies , 

Volsa  en  que  los  tus  dineros  condeses; 

Tiente  por  de  aeatura  que  tan  bien  me  guareces. 

730.  Mas  se  tu  en  esta  porfla  quisieres  porfiar, 
Non  porná  en  ti  mano  nul  omne  de  prestar  : 
Fazerté  a  los  rapases  prender  e  desoorar , 
Coemo  a  mal  ladrón  que  anda  por  furtar. 

740.  Non  sey  en  qual  eslorclo  buelues  tu  baraia , 
Ca  mas  he  yo  de  oro  que  tunoron  otros  pala, 
E  darmas  e  de  yentes  be  maor  auantaia , 
Que  no  es  un  marco  doro ,  pora  mi  Yna  meaia. 

741.  Quando  fueron  las  letras  delant  el  rey  rezadas , 
Quexaronse  las  yentes,  fueron  mal  espantadas  : 
Por  poco  con  el  miedo  non  tremien  las  quexadas , 
Querrlen  seer  en  Grecia  todos  en  sas  possadas. 

742.  Entendió  Alexandre  luego  las  uoluntades , 

Dixo :  ay  uarones,  quiero  que  me  ozcaües : 

4W  Sánchez :  meniet. 
w  Sánchez  :  y. 


Muchas  oezes  nos  dixi ,  se  bien  vos  aeordades , 
De  can  que  mucho  ladra  nanea  aos  del  tenades. 

743.  Vna  cosa  que  dixo  deoedes  bien  creer. 
Ti  en  muy  rica  tierra  e  sóbelo  aner, 

Ca  nunca  fizo  al  se  non  sobre  poner , 
Ca  nunca  se  cuydó  en  esto  a  aeer. 

744.  Mucho  mas  oos  deoedes  por  esto  alegrar. 
Cuerno  omnes  qae  tal  cosa  cierta-miente  ta  a  ganari 
Ga  p cesto  an  los  fados  lodos  a  aos  lo  dar. 

Solo  qae  nos  querades  an  poco  atorar. 
743.  Que  todo  aquesto  aoemos,  magar  es  cosa  poesía. 
Dios  non  uollo  dará  aziendo  nos  de  cuesta : 
Esforciat,  ^'oadalgo ,  tomemos  la  respuesta, 
Quanto  él  dixo  assimismo  denaesta. 

746.  Muchas  a  de  yentes  mas  de  las  qae  él  diz; 
Mas  todas  son  galtinlís  e  de  flaca  rayz , 
Tanto  oearien  alear  contra  aos  laceruiz, 
Quanto  contra  acor  podrie  la  perdiz. 

747.  Mas  trae  una  abiespa  de  croo  *^  bedegame 
Que  non  faze  de  moscas  an  grant  ezambre : 
Tant  aurán  ante  aos  esforcio  nen  estame 
Quanto  cabritos  ante  lobos  qaando  an  grant  fame. 

748.  Sennor,  dexioron  todos,  en  todo  te  creemos, 
Desaqui  adelante  nanea  mas  duldaremoa : 
Sol  que  tu  nos  uiuas  por  ricos  nos  tenemos , 
Por  las  befas  de  Dário  un  figo  non  daremos. 

749.  Mandó  luego  ei  rey  prender  los  messageroa : 
Mandólos  enf orear  sobre  sendos  oteros : 
Sennor,  dexioron  todos ,  por  tuerto  lo  tenemos , 
Ca  nunca  deoen  mal  prender  los  messageros. 

780.  Dixo  el  rey :  bien  neo  qnesso  es  razón ; 
Mas  de  qae  soe  sennor ,  dixo  que  soe  ladrón ; 
Quiero  sainar  su  dicho  caemo  de  tal  uaron, 
Ca  que quier  que  ladrón  faga,  nol  caue  en  traycion. 

731 .  Sennor,  dixioron  ellos ,  se  Dário  fallecía 
Non  era  marauija,  ca  non  te  connocia; 
Mas  se  lo. tu  mandasses,  empiece  ly  acia 
Que  non  prisies  mal  quien  lo  non  merecía. 

752.  Segurólos  el  rey  e  mandólos  dexar, 

Di  oles  de  sn  auer  quanto  quisieron  leñar : 
Rendien  gracias  a  Dios  que  les  quiso  prestar : 
Dezien  :  rey  Alexandre,  Dics  te  faga  durar. 

733.  Mandó  fazer  luego  letras  scriptas  en  tal  razón  : 
El  rey  Alexandre  fijo  del  rey  Pbüippon 
Enuia  a  ty ,  Dário ,  atal  rescripcion , 
Lo  que  as  a  ueer  que  quieras  o  que  non. 

754.  A  todas  las  tus  chulas  non  quiero  recodir , 
Dix leste  grant  falencia  aun  te  a  a  nozir : 
Contecertá  cuerno  a  Lucifer  que  tanto  quiso  sobir. 
Desamparos  de  Dios  e  ouo  a  desperar. 

755.  Las  donas  que  me  enbiaste  te  quiero  desponer , 
Magar  loco  me  fazes ,  selas  bien  entender. 

La  bolsa  significa  todol  tu  ancr, 

Ca  todo  es  fadado  de  en  mi  mano  seer. 

756.  La  pellota  que  es  redonda  todol  mnndo  figura : 
Sepas  que  todo  es  mío,  esto  es  cosa  segura , 
Faré  de  la  correa  un  azote  dura , 

Con  que  tome  derecho  de  toda  tu  natura.  • 

757.  Quando  fueron  las  letras  escritas  e  ditadas 
Con  átales  páranlas  e  con  muy  mas  pesadas, 
Fueron  puestas  en  cartas  con  seello  seelladas. 
Fueron  al  rey  Dário  de  Persia  embiadas. 

758.  Dário  en  este  comedio  como  omne  entendido 
Mandó  por  toda  Persia  andar  el  apellido : 

El  omne  que  non  fuesse  acabo  dun  mes  oxido. 
El  aaer,  el  cuerpo  serie  en  so  poder  tenido. 

iss  Sanehei :  crtf. 
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789.  El  era  muy  bon  omne  *^  complido  de  bondat, 
Leño  de  iusüyía  e  de  granl  piadal : 
Las  yeotes  eran  bonas  e  de  graut  lealtat» 
Venioron  al  mandamiento  de  bona  uoluniat. 

700.  A  cabo  de  pocos  dias  fueron  todos  llegados , 
Vna  enflnídatde  paebios  deaisados, 
De  dioeráas  naturas  todos  muy  bien  guisados ,  • 
Los  que  uieneo  mas  tarde  teniense  por  errados* 

761.  Venien  de  longas  tierras  de  diut'rsas  fronteras , 
Fanlauan  los  leoguages  de  diuersas  maneras. 
Vienen  noches  e  dias  guajadas  las  carreras. 
Vienen  cuerno  a  bodas  las  yentes  plazeoteras. 

763.  Grandes  eran  las  yeotes ,  los  adobos  maores , 
Sennas  e  coberturas  de  diuersas  colores, 
Semeianan  las  tierras  arboradas  de  flores, 
Quiereose  demostrar  por  bonos  defensores. 

763.  Quando  fue  el  poder  en  uuo  asembrado 
Fue  el  emperador  alegre  e  pagado : 
Rendie  a  todos  gracias  ca  les  auie  grado, 
Porque  obedecieran  tan  bien  su  mandado. 

764.  En  medio  de  la  hueste  seya  un  grant  otero , 
Sobió  el  rey  Dürio  ally  con  so  trotero, 
('aló  a  todas  partes,  uío  pueblo  sobegero , 
Üixo :  darmédes  las  palias ,  infante  refertero. 

765.  Mandó  una  grant  manga  de  liento  aduzer. 
De  semiente  de  papauer  fizóla  bien  encher, 
Mandó  al  cbaoceller  las  letras  escreuer, 
Embió  a  los  griegos  tales  cosas  dizer : 

766.  Metet,  uarones,  mientes  que  uos  quiero  conselar : 
Este  nuestro  sennor  ueed  que  nos  quier  hr : 
Tanto  podrie  nul  omne  el  mió  poder  asmar 
Quanto  esta  semiente  uos  podriedes  cuntar. 

767.  Oymos  por  fa^íana  que  uarones  de  Grecia 
Daueres  fueron  pobres,  ricos  de  sapiengia; 
Mas  uos  sodes  caydos  en  loca  eslrenengía , 
Onde  sé  que  uos  ueeredes  en  mala  repcdteogia. 

768.  Varones  que  andades  en  tan  fiera  locura, 
Ascuchades  un  mogo  loco  e  sen  cordura ; 
Caeredes  uos  todos  en  grant  mala  uenlura ; 
Cuerno  uos  ^^  pregia  poco  non  auri  de  uos  cura. 

769.  Regebioron  los  griegos  los  messages  de  Üário , 
Entró  luego  en  ellos  un  roydo  estranio, 
Dizoles  Alezandre :  e  quién  uio  tal  escarnio 
Qual  faz  de  nos  todos  aquel  fijo  d  Arstmario  ?  *>* 

770.  Príso  luego  la  manga  e  sacó  délos  granos. 
Mellólos  en  su  boca ,  compegó  de  mazearlos, 
Dolges  son  e  muelles  e  de  comer  leoianos  : 
Sabet  qne  tales  son  los  pueblos  persianos. 

771.  Desi  priso  la  manga  e  enchiola  de  pimienta, 
Escreuió  unas  letras  con  una  Unta  sangrienta : 
Dixo :  aquel  parlero  quanto  uos  retlenla, 
Pesarmi,  se  nol  fago ,  que  sobre  sy  lo  sienta. 

773.  Quiero  que  sabades  la  malcría  qual  era  : 
A  ti  lo  digo,  Dário ,  de  la  lengua  parlera : 
Bnuiasie  grant  cuenta  de  menuda  geuera , 
Nunca  pora  comer  u¡  cosa  tan  ligera. 

773.  Vn  grano  de  pimienta  mas  trae  damargura 
Que  non  toda  la  quilma  daqueila  lu  ordura  : 
Assi  fazen  los  griegos  que  son  yent  fort  e  dura, 
Que  mas  nal  de  nos  uno  que  mili  de  tu  natura. 

774  Pagó  bien  los  troteros ,  embiólos  su  nía , 
Vedó  que  non  neniessen  mas  con  messageria, 
Ca  el  que  hy  ueniesse  tornarle  con  mal  día , 
Ca  non  auie  que  fazer  de  tal  allegorla. 

n9  Sánchez :  orne. 

•so  Sanehez :  not. 

fsi  Sancb«z  :  flío  ánamarh. 
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773.  Quando  entendió  Dário  qne  non  prestaua  mtnna , 
Mentrie  qul  uos  dixies  que  nol  auie  grant  sanna : 
Cuerno  Ssersis  feziera ,  requerió  su  companna , 
E  mandó  que  mouiessen  otro  dia  mannaná. 

776.  Sobre  Eufrates  el  rio  mandólos  yr  posar, 
Vna  agua  de  grant  guisa ,  fascas  semeia  mar : 
Ally  prendien  conseio  cuerno  aurien  a  far, 
Se  yrien  adelantre,  o  se  aurien  desperar 

777.  Mas  antes  qne  mouiessen  uénoles  mal  mandado , 
Que  auie  Alezandre  a  Memona  matado. 

De  quanto  que  troxiera  non  auie  ren  ficado. 
La  bafa ,  dixo  Dirio,  en  ñero  es  tomado. 

778.  Memona  fora  de  Media  un  noble  canal lero. 
Non  auie  en  su  corte  Dário  meior  guerrero, 
Gabós  que  a  los  griegos  el  queríe  yr  frontero, 
E  que  cuydaua  dar  XXX.  por  un  dinero. 

779.  Diol  enton  Dário  qoantas  quiso  de  yentes, 
Sesenla  uezes  mili  de  nobles  combatientes, 
Todos  de  grant  esforgio,  todos  omnes  ualientes , 
Deuien  nenger  el  mundo  sola-mientre  a  dientes. 

780.  Magar  qne  tantos  eran  e  tan  bien  aguisados , 
Vcnglolos  Alexandre,  fueron  desbaratados : 

El  cabdiello  fue  muerto,  los  otros  descunnados : 
Par  Dios,  dizen  los  barbares,  mal  somos  emprimados. 
78 i.  Semeia  fiera  cosa ,  mas  dizio  la  leenda , 
Que  tres  dias  complidos  duró  essa  fazienda  : 
El  sol  por  lo  grant  danno  perdió  de  su  luzengia. 
De  la  lumbre  cotidiana  mas  perdió  de  la  tergia. 

782.  Dário  por  esso  todo  non  quiso  desmayar , 
El  uno  qne  meior  pudo  encobríó  su  pesar : 
Dixo :  rafez  se  suele  la  uentura  camiar, 

Ca  por  uarones  suelen  tales  cosas  passar. 

783.  El  rey  Alexandre  de  la  barua  onrrada 
Quando  ouo  ia  farienda  de  Memona  i^rancada , 
Qercó  una  gibdat,  Sardis  era  llamada , 
Entráronla  por  f orgia  con  mucha  sorrostrada. 

784.  Ally  es  angosta  Asia ,  fazese  un  raneen. 
Dos  mares  la  gercanan  qne  azen  en  uiron , 
De  fronte  ua  Sagarins  que  nol  saben  fondón : 
Non  podrie  y  nenguno  legar  sen  pontón. 

783.  Todas  aquellas  forgas  non  leualiron  nada, 
Ouola  el  rey  Alexandre  quebrantada , 
Ouo  hy  padre  Midas  una  rica  posada , 
Por  ende  casa  de  Midas  era  toda  llamada. 

786.  Estaña  en  un  templo  un  lago  enredado , 
Fuera  bien  del  tiempo  de  Midas  enlagado. 
Era  de  fiera  guisa  enuelto  e  encantado. 
El  emporio  de  Asia  ally  era  figurado. 

787.  Ally  eran  los  ramos  entre  sy  enredados. 
Non  podie  saber  omne  do  fueran  aiuntados; 
Mas  era  fiera  cosa  cuerno  eran  trauados , 
Semelaua  que  eran  los  filos  aiuntados. 

788.  Assy  era  fadado  ca  en  escrito  azia : 
Quien  soltarlo  podiesse  emperador  sería , 
Los  emporios  de  Asia  todos  los  mandarla: 
Omne  en  todol  mundo  contrastar  non  podría. 

789.  Alexandre  con  gozo  de  tal  pregio  ganar 
Contendió  quanto  pudo  por  lo  lago  soltar ; 
Mas  tanto  non  pudo  el  sennor  esforgar , 
Que  podios  la  porta  de  los  nodos  fallar. 

790.  Paráronse  los  griegos  todos  mal  desarrados . 
De  conquerir  Asya  eran  desaflugados , 
Dezien  en  sus  cores :  mal  somos  engannados , 
Por  oio  lo  ueemos  que  somos  solados.  * 

791 .  £1  rey  Alexandre  cuerno  era  enlendudo , 
Dixoles :  ay  uarones,  yo  uos  tolrey  este  duldo ! 
Sacó  la  su  espada ,  fézol  todo  menudo : 

Dixo :  cuerno  yo  creo ,  suelto  he  el  nudo. 
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792.  Yo  otra  maestría  nol  sabríe  far ; 

Cuerno  quler  que  fuesse ,  óaelo  a  soltar : 
Seonor,  dexioron  lodos,  Dios  te  faga  dorar , 
Ca  nnoca  lo  podrios  mas  meior  aguisar. 

703.  Desque  ouo  Alexaodre  aquesto  deliurado, 
Mandó  luego  mooer  el  su  real  foosado : 
(7erearoD  a  Arcliira  *'*  un  castiello  oorado, 
Has  fue  eu  poca  dora  el  pleyto  destaiado. 

704.  Enbió  ende  poderes  de  yenies  escogidas , 
Conquerir  Gapado^ia  unas  yentes  ardidas ; 
Mas  lodo  su  esfor^io  non  les  ualió  tres  6gas : 
Fueron,  se  les  pesó,  ayna  conqueridas. 

7^.  De  las  huestes  de  DArio  nieno  lenga  ***  c^tíci'a 
Que  en  Eufrates  azien  ^erca  de  la  ribera , 
Yas  queden  con  ellos  en  una  ribera 
Por  prouar  cada  uno  que  ualia  o  quien  era. 

700.  Las  sierras  eran  altas  e  las  cuestas  enfiestas , 
Las  carreras  angostas,  las  posadas  auiessas, 
Pobladas  de  serranos  unas  yentes  traniessas , 
Temien  que  les  darien  unas  malas  priessas. 

797.  Por  miedo  que  (lirien  na  nilla  contraria 
Que  non  podrien  llegar  a  la  yent  barbaria , 
Fizo  tal  trasnochada  que  fue  sobran^aria , 
Sesenta  e  tres  leguas  canalgó  en  un  dia. 

708.  Coytauanse  los  griegos  ca  tales  nouas  auien , 
Que  las  huestes  de  DArío  otro  dia  mooien : 
Por  ende  yuan  a  priessa  qoanto  mas  se  podien , 
Ca  en  al  non  dnldauan  se  non  que  se  les  yrien. 

700.  Sopo  luego  Dirío  cuerno  eran  passados, 
Nol  podrien  uenir  messages  mas  pesados , 
Fezolo  saber  luego  a  sos  adelantados : 
Quiquier  que  al  nos  diga ,  fiíeron  uien  aqnexados. 

800.  Pero  dizol  rey :  quexar  non  nos  deuemos : 
Somos  ma^e  roeiores ,  rafez  los  uen^eremos : 
Encara  sen  todeslo  otra  razón  auemos; 

Ca  sabe  todol  mundo  qne  derecho  tenemos,  ' 

801.  Porque  uen^ió  a  Memona  es  assy  escalentado 
Cuyda  que  será  siempre  en  tal  estado : 

Se  sopiés  el  loco  cuemo  es  engannado , 
Fersia  de  su  locura  mucho  marauijado. 
801  Ya  queria  en  todesto  apuntar  el  aluor, 
Querie  tornar  el  glelo  en  uermeia  color, 
Mandó  mouer  las  huestes  el  bon  emperador, 
Ca  non  podie  de  sy  partir  el  mal  sabor. 

803.  Las  trompas  e  los  cuernos  ally  fueron  tannldos , 
Fueron  los  alambores  de  cada  parle  feridos: 
Tanto  eran  grandes  e  fieros  los  roydos , 
Semeiaoan  las  tierras  e  los  gielos  monidos. 

804.  Ordenaron  su  fazlenda  por  yr  mas  acordados , 
Que  se  les  auenies  fuessen  apareiados : 
Mandó  que  de  tal  guisa  fuessen  todos  armados 
Cuemo  se  de  la  fozienda  fuessen  perlificados. 

805.  Lenauan  por  reliquias  un  fuego  consagrado , 
Siempre  estaua  bluo,  nunca  fue  amatado : 
Es  yua  delantre  en  un  carro  dorado, 
Sobre  alur  de  plata  e  muy  bien  cortinado. 

806.  Y  estaua  don  Júpiter  con  ^irios  celestiales, 
Yua  apres  del  fuego  con  muchos  cappellanes. 
Andana  esse  conuienlo  con  otros  diez  carros  cabda- 
Qne  eran  de  fin  oro  e  de  piedras  cristales.         íJcs, 

807.  Doze  pueblos  que  eran  de  sendas  regiones , 
Dinersos  de  uestidos ,  dinersos  de  sermones , 
Que  serien  al  menos  bien  XII.  legiones. 

Estos  mandó  Dário  que  guardassen  las  religiones. 

808.  Bien  auie  y  X.  mili  carros  de  los  sanios  senneros 
Que  eran  por  escrito  del  rey  sos  conseieros , 

tas  Sanctaes :  Anehira. 
tis  Sanefaez  :  fteno  ¡engué. 


Los  unos  clérigos ,  los  otros  ctualleros : 
Quienquier  los  conoos^rie  que  eran  eompanneros. 

809.  Yuan  en  pos  aquestos  XV.  mili  escogidos, 
Todos  eran  de  Darlo  parientes  e  amigos, 
Todos  nestian  pretextas ,  unos  nobles  uestidos, 
Semeiana  qne  fueron  en  un  dia  nacidos. 

810.  En  medio  yua  Dário  yun  corpo  precioso. 
Bien  semeiana  emperador :  tant  era  orgoioso , 
El  carro  en  que  yua  tant  era  de  fremoso, 
Qoienquler  quel  podie  necr  tenies  por  oentoroso. 

811.  Los  ralos  eran  doro  fechos  a  grant  lanor. 

I^s  medas  esso  mismo  dañan  grant  resplandor, 
El  exe  de  fin  argent  que  cantasse  meior, 
El  uentril  de  ^ypres  por  dar  bon  odor. 

812.  El  cabe^n  del  carro  no  lo  tengades  por  nil , 
Era  todo  aiuntado  de  muy  bon  amarfil  <'*, 
Todo  era  laurado  de  obra  de  grasil , 

De  piedras  de  grant  precio  aula  liy  mas  de  mili. 
815.  Las  puntas  de  los  taijos  eran  bien  cabeadas , 
De  bastones  bien  fechos  e  de  piedras  preciadas : 
Eran  tan  sotil-mientre  todas  engastonadas , 
Semeiaua  que  eran  con  oro  bien  obradas. 

814.  Digamos- nos  del  ingo,  sequier  de  la  tacada, 
Obra  era  gresca  nonannientre  fallada , 
Toda'nna  serpiente  teniela  embra^da 

Por  cadena  doro  qne  era  muy  delgada. 

815.  El  escaono  de  Darío  era  de  grant  barata , 
Los  pies  eran  de  fin  oro  e  los  bracos  de  plata : 
Mas  ualien  *^  los  aniellos  en  qne  omne  los  ata 
Que  farien  las  rendas  de  toda  Damiata. 

816.  Yua  sobrel  rey  por  temprarge  la  calor 
Vna  águila  fecha  de  preciosa  lauor. 

Las  alas  espandidas  por  faxer  solombra  maor : 
Siempre  tenie  al  rey  en  temprada  sabor. 

817.  Eran  enna  carreta  todos  los  dios  pintados , 

E  cuemo  son  111.  fíelos ,  e  de  qne  son  poblados , 
El  primero  muy  ciaro  leño  de  branqueados. 
Los  otros  mas  de  luso  de  color  mas  delgados. 

818.  Yuaose  todos  estos  de  cuesta  e  delantre, 
X.  mili  aguardadores  ^erca  del  emperante. 
Todos  auien  bastas  de  argent  blanqueante , 
E  cnchiellns  bruñidas  de  oro  flameante. 

810.  Leuaua  mas  acerca  CG.  lorigados, 

Todos  fijos  de  reys,  eran  bien  engendrados , 
Todos  eran  mancebos  re^iente^mientre  nados. 
De  parecer  fremosos  e  de  cuerpos  granados. 

830.  Aun  fizo  al  Dário  por  las  bnestes  sainar, 

E  qne  non  los  podiessen  los  griegos  desbaratar : 

Sacó  XXX.  mili  omnes  de  prestar 

Por  gouernar  la  ^aga  e  las  bnestes  guardar. 

821.  Venie  ^erca.del  rey  sn  mugler  la  reyna 
En  preciosa  carreta  so  preciosa  cortina , 
Vn  fijo  e  dos  fijas,  mucha  buena  nezina ; 
Has  cabera  la  madre  e  con  muy  grant  cozina. 

822.  Anie  y  L.  carros  todos  muy  bien  guisados , 
De  mogieres  del  rey  eran  todos  cargados : 

Por  guardar  essas  duennas  anie  hy  dos  mili  castrados: 
Quando  eran  pequennos  fberon  todos  cortados. 

823.  Los  reys  de  Oriente  anien  enlon  tal  manna , 
Fazien  ^^  los  apellidos  con  toda  su  companna , 
Bien  de  antiguedat  tenien  essa  fa^annt; 
Mas  pora  Darío  sandez  mas  negra  que  la  grana. 

824.  Leuaua  con  thesoro  tres  nezes  C.  camelos , 
E  VI.  ^lentas  ásemelas  de  mulos  en  pos  ellos : 
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Demás  yusD  eargtdas  assy  lodos  aquellos, 
Que  saliao  los  sudores  por  (Ima  de  los  gerros. 
8tt  Mas  yuan  de  G.  mili  de  omnes  aguisados 
Que  eran  de  balesias  e  de  fondas  usados. 
Potra  geni  menuda  de  pueblos  aldeanos 
Non  uos  podrien  dar  cuenta  tales  X.  escrinaoos. 

826.  Assy  leuana  Darlo  susazes  ordenadas. 
Cuerno  auien  de  fazer,  eran  bien  castigadas , 
Todas  de  bonos  prín^pes  eran  bien  cabdeladas; 
Eran  bien  de  todas  armas  fieramente  arreadas. 

827.  Tant  grant  era  la  fazienda,  los  pueluos  tan  largueros 
Que  a  qual  parte  que  tenien  sesenta  mijeros : 

Las  muelas  de  los  pueulos  cobrien  los  oteros, 
Bnsordecien  las  órelas  al  son  de  los  tromperos. 

828.  Con  todas  eslas  nueuas  e  todesie  roydo 
Yna  el  rey  Dário  de  fiera  guisa  guarnido, 
Ca  la  muerte  de  Meroona  lo  auie  esmaydo, 
Ca  auie  por  nerdat  eslranno  brago  perdido. 

829.  Que  sen  miedo  non  era  quienquier  lo  podrle  asmar 
Ca  falle  &  los  sos  su  frontera  robar ; 

Faiie  las  fortalezas  deslroyr  e  quemar, 
Ca  non  se  las  tenie  (iro  a  manparar. 

830.  El  rey  Alexandre  que  non  sabie  foyr 
Non  querie  echarse  a  luengas  a  dormir , 
Ca  por  lidiar  con  Dário  querie  todo  morir. 
Mol  meubraua  de  cosa  nenguna  conquerir. 

831.  Pero  cuemo  tenia  por  suas  lu  (ibdades 
Castíellos  e  uillas  e  las  otras  heredades, 
Nulla  ren  destruya  en  lanos  nen  en  ualles : 
Dauales  pero  ayna  segúranos  e  pazes. 

832.  Oyó  cuemo  auien  a  Tbarso  encendida , 
Vna  uilla  real  de  todo  bien  bastida , 
Onde  exió  el  Apóstol  de  la  lengua  fardida , 
Embiola  amatar  antes  que  fuesse  ardida. 

833.  Fue  ayna  Parmenio  por  cabando  agudo, 
Helios  enna  uilla,  amató  quanto  pudo, 
Desen  llegó  el  rey  un  cuerpo  estreuudo , 
Si  qnei  non  uagó ,  fue  el  fuego  nen^udo. 

834.  El  rey  eonna  granl  priessa  era  escalentado , 
Era  de  la  calor  del  fuego  deslemprado , 

B  prouó  una  cosa  que  non  auie  prouado , 
Que  la  salul  non  dura  siempre  en  un  estado. 

835.  El  mes  era  de  Julio  un  tiempo  escalentado, 
Quando  el  león  ha  el  sol  en  su  grado : 
Auie  ya  del  mes  XV.  dias  andado. 
Segundo  esto  parece  bien  era  mediado. 

836.  El  tiempo  era  fuerte  e  el  sol  muy  feruiente, 
Querie  de  calentura  morrer  toda  lamente, 
Cecilia  sobre  todas  auieaer  caliente: 

Ca  el  ardor  del  sol  la  queza  fiera-  miente. 

837.  Va  por  medio  la  uilla  una  agua  cabdal , 
Que  segundo  la  tierra  bona  una  conal 
Face  en  bona  sierra,  despende  por  bon  ual, 
Parege  so  la  agua  crespo  el  arenal. 

838.  Preso  el  rey  sabor  de  bannarse  en  ella , 
Ca  corrie  tan  freroosa  que  era  marauiella : 
Oulera  hy  contida  por  poco  grant  mazella , 
Mouiera  todol  mundo  del  rio  la  querella. 

838.  Fizóse  desarmar  e  tollerse  los  pannos , 
Teniengelo  a  mal  los  sos  e  los  estrannos , 
Dio  salto  en  el  rio  con  ambos  sus  calcannos, 
Pareció  bien  que  yogo  pocas  uezes  en  bannos. 

840.  Como  está  ''^  el  corpo  caliente  e  sudoriento  <>*, 
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E  ia  agua  era  tria  e  contrario  el  uiento , 
Priso  en  aquel  banno  un  tal  destempramiento 
Que  cayó  fascas  muerto  sen  seso  e  sen  tiento. 

841.  Los  barones  de  Grecia  quando  esso  uioron , 
Todos  con  sus  manos  en  sus  cabecas  ferioron : 
Sacáronlo  del  rio  quanto  mas  ayna  podioron , 
Nunca  quantos  y  eran  tan  mal  dia  ouieron. 

842.  Cuemo  muerte  de  rey  de  lieue  non  se  calla , 
Sopo  las  nonas  malas  toda  su  almofalla  : 

Ally  se  fueron  neyendo  los  griegos  en  granl  falla, 
Tenien  mal  conseio  por  hyr  a  la  batalla. 
845.  Eran  en  grant  cueta  e  fuerte  el  espanto , 

Nunca  quantos  by  eran  prisieron  tal  quebranto, 
Todos  chicos  e  grandes  l^íen  duelo  e  llanto , 
Vozes  e  alaridos  yuan  por  cada  canto. 

844.  Dauan  en  su  cab«ca  diziendo  su  rancura : 
Mosquinos ,  cuemo  somos  de  tan  mala  ueutura , 
Fuemos  de  nuestras  madres  nacidos  en  ora  dura, 
Veuiemos  a  perdernos  un  anno  andadura, 

845.  Dezien:  quién  nio,  sennor,  ombres  tan  desarradosf 
Somos  en  sazón  mala  de  ti  desamparados, 
Somos  del  mundo  todo  por  ti  desafiados, 

Et  nos  por  defendernos  somos  mal  aguisados. 

846.  Dário  nos  ias  acerca ,  escapar  nol  podremos , 
Entrar  enna  batalla  sen  ti  non  osaremos, 

Las  sierras  nos  han  prisas,  tornada  non  auremos , 
Por  malos  de  peccados  aquí  lo  lasdraremos. 

847.  Aun  magar  podiessemos  a  la  tierra  tornar. 
Sen  ti  non  osaremos  en  ella  assomar : 
Sennor,  la  tu  nentura  que  te  solie  guyar, 
Tóuole  mala  fe,  dexóte  en  mal  logar, 
Nunca  deuie  en  ella  onibre  bino  a  fiar, 
Sat>e  a  sus  amigos  galardón  malo  dar. 

848.  Tóuos  donna  Fortuna  mucho  por  desondrada. 
Vio  que  eran  necios ,  non  dio  por  ellos  nada , 
Fue  corriendo  la  rueda  que  iazie  trastornada , 
Fue  abriendo  los  oíos  una  negada. 

849.  Fuel  nenido  seso  e  cobró  su  sentido, 

Fue  del  mal  meiorando,  pero  non  bien  guarido : 
Dixoles :  ya  uarones  pueulo  tan  escogidd. 
Non  ni  tan  grant  conseio  sin  bataia  uencido. 

830.  Por  oerdat  uos  dezir,  tenedesme  granl  tuerto , 
Seyeodo  aun  bino  iudgadesme  por  muerto. 

De  buenas  yentes  que  sodes  traedesme  mal  conuerto, 
Veo  que  mal  sabedes  abenlr  en  depuerto. 

831.  Nuestro  uezino  Dário  si  fuesse  buen  guerrero. 
Leñarme  podrle  cuemo  a  un  cordero : 

En  lu  tierras  ag  g  as  lazraria  sionero , 
Todo  uuestro  iazerio  non  ualdrie  un  dinero. 
851.  Mas  si  algunos  megos  me  podiessen  guarir, 
Aun  esta  negada  non  querría  morir : 
Et  no  lo  fago  tanto  por  amor  de  ueuir,  . 
Mas  porque  me  *'^  quería  con  Dário  comliatir. 

853.  Sobre  cauallo  sol  que  me  podios  tener 
Et  ante  mis  uassallos  en  el  campo  seer, 
Auriense  los  de  Persia  sen  grado  a  uencer, 
E  f^  fariedes  los  míos  lo  que  soiedes  fazer. 

854.  Andauan  por  las  huestes  una  grant  alegría 
Porque  en  el  sennor  entendien  meioria , 
Pero  duldauan  muchos  conna  grant  osadía 
Que  farle  por  uentura  de  cabo  recaya. 

855.  Felipe  un  mege  que  lo  auie  en  cura, 
Físico  delantrero ,  connocie  bien  natura : 
Prometió  quel  darle  una  tal  purgadora 

Que  lo  darie  guarido,  esto  serie  cesa  segura. 
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856.  Pero  en  este  coomedio  el  mege  ftia  teasido 
Qoe  lo  aole  el  rey  Dirio  enganoado, 
Qoel  dariesa  flja  con  may  grant  condado, 
Solo  qae  por  él  faesae  desle  omae  nengado. 

887.  MenUe  el  mesinrero  de  quantoqae  deaie. 
Auiel  graot  eDQcia ,  por  esao  lo  fazie , 
No  lo  creyó  el  rey,  ca  bien  lo  conof ie , 
Siempre  lo  quiso  bien ,  ca  él  lio  merecí®. 

858.  Qaal  fo  el  meslurero  no  lo  quiero  dezir, 
Ombre  fue  de  precio ,  quiérelo  eocobrir, 
Pero  ouo  en  cabo  mala-mienli  e  a  morir, 
Sopo  en  otras  cosas  al  rey  bien  seniir. 

859.  Sacó  sosmeleainas  el  mege  del  armario. 
De  todas  meiores  tempró  su  lectuario. 

Non  boloió  by  on  punto  del  gingibre  de  Dário, 
Ca  non  fuera  ueíado  de  tomar  tal  salario. 

860.  Quando  ouo  el  rey  la  especia  a  beuer, 
Ouo  un  poco  dulda ,  e  qoisos  retener : 
Entendiol  Pbelippo ,  fizogelo  descreer, 
Ouo  su  roelezina  el  rey  a  prender. 

861.  £1  rey  quando  ouo  la  especia  tomada, 
Dio  al  mege  la  carta  qnel  auien  embiada : 
Phelippo  quando  la  nio  non  dio  por  ella  nada , 
Ecbóla  en  el  fuego  toda  despedazada. 

863.  Sennor,  diz ,  nunca  dultes  en  esu  meleiina , 
Nunca  en  este  sieglo  beuris  otra  mas  fina : 
Si  souieres  quedado  serás  sano  ayna; 
Mas  el  mesturador  es  de  mala  fariña. 

863.  Sennor,  aquel  que  quiso  la  tu  salut  destoruar, 
Queriete ,  sel  pudies,  de  buen  grado  matar : 
Aquesto  que  yo  digo  auer  lo  as  a  pronar, 
Que  algún  mal  seruicio  te  auri  de  buscar. 

864.  Ca  de  mi  embidia ,  o  tu  muerte  querrie ; 
SI  non  atal  nemiga  nunca  sossacarie  : 
Rey ,  non  fies  del ,  ca  fe  non  te  ternie : 

O  por  si  o  por  otro  muerte  te  buscarle. 
868.  Dicho  de  Pbelippo  no  lo  leuó  el  uiento 

Entró  el  rey  en  cor,  ouo  end  grant  pagamiento, 
Tóuole  a  Parmenio  siempre  peor  taliento, 
Et  bien  gelo  mostró  en  el  acabamiento. 

866.  A  cabo  de  pOcos  días  el  rey  fue  bien  guarido, 
Todos  rendien  gragias  a  mestre  Phelippo, 
Dezien  todos  que  era  en  buen  punto  nacido. 

867.  Fueron  en  este  conmedio  las  comarcas  corridas , 
Las  que  non  se  rendioron  fueron  todas  ardidas , 
Enbió  a  Yslmon  muchas  ye  otes  guarnidas 
Palláronla  uazla  e  las  yentes  foydas. 

868.  Eslauan  los  reys  ambos  fascas  en  un  taulero  ,* 
Auie  del  un  al  otro  assaz  poco  roillero : 

El  rey  Aleíandre  un  natural  guerrero 
Quiso  poner  su  cosa  en  recabdo  certero. 

869.  Pabló  con  sus  oassallos  en  ques  acordarlen, 
Se  yrien  a  ellos,  si  los  esperarien; 
Escusólos  Parmenio  que  por  bien  lo  ueyen 
De  yr  acometerlos  bien  allá  do  seyen. 

870.  Sesine  un  rícombre  porque  non  dixo  nada 
Touioron  que  auie  de  D¿rio  presa  soldada ; 
Fue  luego  la  sentencia  por  conseio  inigada 
Que  por  al  non  passás  si  non  por  an  espada. 

871.  Otro  un  alto  priocepe  que  era  de  los  de  Grecia 
Con  el  rey  Alexandre  ouo  desabenencia ; 

Con  aquellos  que  eran  de  su  attenencia , 
Paros  pora  Darlo ,  mas  non  por  su  fallencia. 

872.  Plógo  con  él  a  Dário  ca  fazie  graat  derecho , 
Prometiól  se  uencies  qnel  farie  grant  prouecho ; 
Mas  por  quanto  al  rey  conseió  de  su  fecho , 
Ouieronge  los  medios  sanna  e  gran  despecho. 

875.  Sennor,  dixol  griego,  tengom  por  tn  pagado 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Quando  uassallo  tuyo  me  soe  tomado : 
Dezirté  un  cénselo  que  yo  tengo  asmado , 
Porque  seas  meior  de  todo  anisado. 

874.  Del  rey  Alexandre  te  diré  yo  sus  mamias : 
Es  firme  canallero,  trae  buenas  compannas, 
Non  son  tanto  de  muchas  cuerno  son  estrannas , 
Bien  creo  que  en  el  sieglo  non  an  sns  call.innas. 

875   Cuerno  son  seguras  que  non  an  de  foyr. 
En  uno  lo  an  puesto ,  o  uencer  o  morir ; 
Demás  son  parientes ,  non  se  querrán  partir. 
Es  una  fiera  cosa  a  tales  omnes  yr. 

876.  Demás  son  en  fazienda  ombres  auonturados , 
Ca  andan  con  agüeros  e  guyanlos  los  fados : 
Et  si  fberen  los  tuyos  per  uentura  raneados , 
Tienen  que  son  en  Asya  todos  apoderados. 

877.  Por  ende  lo  oeerla  por  cosa  aguisada , 
Que  finque  la  batnlla  aun  esla  uegada , 

Ca  tomarás  grant  danno  ante  que  s^a  raneada , 
Et  si  al  si  contir  será  mala  plomada. 

878.  Rey,  de  mi  conseio  bien  lieue  non  te  pagas, 
O  tienes  qne  non  he  seso  que  te  retrabas : 
Aun  conseiartya  otra  cosa  que  fagas , 

Ca  escusa  mncbas  uezes  qoís  guarda,  las  plagas. 

879.  Tienes  grandes  aueres  en  uno  aíuntados, 
Azemilas  e  carros  e  camelos  cargados: 
No  lo  tengo  por  seso  aueres  tan  granados 
Meterlo  a. uentura  a  un  echo  de  dados. 

890.  Si  tu  por  bien  touiesses ,  yo  por  seso  lo  aoria 
Que  de  tantos  tesoros  toda  la  meioria , 
E  si  tuyo  es  el  campo  guardado  sestaría 
Ficás  en  Damasco  fasta  otro  dia. 

881.  Si]lo  que  Dios  non  quiera,  ques  tercies  el  uiento. 
Con  esto  y  en  mas  non  auras  abastamiento : 
Sennor,  llena  tn  cosa  con  seso  e  con  tiento. 
Lo  al  non  será  seso  segnnt  mió  connocemiento. 

881.  Beso  fabló  tunula ,  mas  non  f^e  escuchado, 
Fue  de  (ales  hy  ono  por  desleal  reptado; 
Por  quanto  el  pleyto  todo  fue  acabado , 
Vieron  que  el  griego  dixo  aguisado. 

885.  Quisieron  el  griego  afirmes  mal  meter, 

Dezien  qne  conna  alma  non  denle  *^  estorcer: 
Ca  daua  mal  conseio,  denle  mal  prender, 
Pero  el  emperador  not  podioron  mouer. 

884.  Dixo  Dário:  ya  uarones  fablemos  ya  en  al ; 
Los  qne  en  mi  fiaren  por  mi  non  prendan  mal , 
Qtti  non  logra  nin  lieua  non  pierde  el  cabdal , 
Ca  yo  non  soe  en  tiempo  por  seer  desleal. 

885.  Partios dellos  el  griego  e  fnés  su  carrera. 
Vio  qne  la  ficancia  sana  no  le  era , 

Ca  todos  los  de  Dário  le  tenlen  grant  dentera, 
Pesól  mucho  a  Dário,  fue  cosa  uerdadera. 

886.  Pero  es  conseio  ouioron  a  tomar, 
Fezioron  los  tesoros  a  Damasco  leuar, 

Mas  ouieron  las  duennas  con  el  rey  a  fincar. 
Non  quisieron  las  leys  antiguas  quebrantar. 

887.  Qertero  era  Dário  que  den  al  otro  dia , 
Aurien  en  comedia  nedo  sobre  tuya  e  mia , 
Pagarien  el  escote ,  farlen  confradaria, 
Verien  qua!es  a  quales  connocerien  méioria. 

888.  En  medio  del  hueste  auie  un  cotladiello, 
Delia  e  della  parte  era  alto  un  poquiello , 
Era  enna  cabeca  sano  e  uerdeziello, 

Era  un  logareio  por  uerdat  apostiello. 

889.  Estaua  en  medio  un  lorer  anciano. 

Los  ramos  bien  espessos ,  el  tronco  muy  amo, 
Cobríe  la  tierra  un  uergel  muy  iocano, 

444  Sanchei :  dekim ,  trastorniadosa  asi  d  sentido. 


EL  LIBRO 
Siempre  eslma  nerde  ynuierno  e  aerano* 
800.  MaDaaa  de  siniestro  ana  frente  perenal , 
Naneas  mingat  ^^*  ca  era  nataral : 
Aoie  80  el  rozio  fecbo  un  regaral  *m, 
Por  by  fazie  sa  curso  cuerno  una  canal. 

891.  Sxie  de  la  Fontana  una  blanda  frior. 

De  la  sombra  del  aruol  un  temprado  sabor, 
Daoa  el  aruolorio  sobre  buena  olor, 
Senieiaua  que  era  buerto  del  Criador. 

892.  Que  por  buena  solombra ,  que  por  la  fontana 
Ally  nenien  las  aues  tener  la  meridlant : 

Aily  fazien  ios  cantos  dnlzes  á  la  mannana; 
Mas  non  cabrio  hy  aae  sy  non  fues  palaciana. 

803.  El  agoa  de  ia  fuente  depende  a  unos  prados» 
Tenidos  siempre  aerdes,  de  flores  colorados, 
Auie  by  grant  auondo  de  diuersos  uenadcs. 
De  quantos  en  el  mando  podien  ser  osmados. 

804.  El  emperante  uestido  de  un  xamete  nermeio 
Asmó  de  apartarsse  en  aquel  logareio : 

De  asólos  rícos-ombres  flzo  on  grant  confio , 
CompoQÓ  a  iractar  con  ellos  su  conseio. 

805.  Solo  con  la  fabla  del  su  buen  contenente 
Pazie  grant  pagamiento  a  toda  la  su  yente; 
Qulsqoier  podrie  conno^  er  uera-miente 
Que  él  era  rey  de  todo  Oriente. 

808.  Solamente  de  la  uísta  quienquier  que  lo  uiesse 
Lo  podrie  conos^er  magar  nol  cono^lesse : 
Non  es  ombre  nacido  que  grado  nol  ouiesse , 
Et  de  su  páranla  grant  sabor  nol  prisiesse. 

807.  Comentó  bien  su  razón  e  derramó  a  dezir : 
Dizo :  mió  cuer  uos  quiero  parientes  descobrir: 
Este  be  sabor  iodo  a  los  dios  que  gradir, 

Que  de  tan  noble  gente  me  hauiese  de  seruir. 

808.  Saben  esto  los  dios  que  lóenla  non  digo, 
Non  precio  otro  uos ,  todo  lo  al  nn  figo , 

Ca  ante  falle^  regno  que  non  faz  bon  amigo, 
Quien  amigos  non  ha ,  pobre  es  e  mendigo. 
800.  Onde  creo  que  ios  dios  grant  merced  me  fezioron, 
Et  parece  per  oio  qoe  grant  bien  me  quisioron, 
Quando  tales  uassallos  tan  leales  me  dieron 
Por  defender  los  regnos  en  qne  a  mi  posioron. 

000.  Si  sopiessen  los  griegos  de  qual  rayz  uenides, 
O  nuestros  bisaunelos  qnales  fueron  en  lydes, 
No  uernien  bascar  en  qual  tierra  uiuides ; 
Has  aun  non  prooaron  cuerno  uos  referidos. 

001.  Los  gigantes  corpudos  unos  ombres  ualientes 
Que  la  torre  fezioron ,  fueron  nuestros  parientes : 
Torpe  es  Alexandre  que  tan  mal  para  mientes; 
Se  non,  non  uolnerie  guerra  con  átales  yentes. 

002.  El  .prez  de  tos  parientes  nos  deue  despertar. 
Demás  que  se  uos  nienen  dura-mente  a  ontar : 
De  uassallos  qne  eran  quierense  uos  sennorar; 
Mas  fio  yo  bien  en  líos  questo  non  pued  estar. 

003.  Demás  non  ueo  cosa  en  que  duldar  deuamos 
Que  nos  con  Dios  ayna  no  los  neniamos : 
Solo  qne  ellos  oean  que  nos  no  los  duldamos , 
Dexarnos  an  el  campo  ante  que  los  firamos. 

004.  Un  suenno  yo  sonnara  qne  uos  quiero  cuntar , 
Por  ende  so  seguro  ques  irán  arrancar ; 
Pero  fasta  agora  mas  me  lo  quis  ^lar 

Qve  ninguno  non  dexles  que  querie  baffar. 
903.  Veya que  estañamos  todos  azes paradas, 
Los  unos  a  los  otros  e  las  caras  tornadas , 
De^ndien  anos  fuegos  e  unas  fieras  flammas, 
Qoemauale  las  tiendas  e  todas  las  posadas. 

<M  Sánchez :  mínguaka, 
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006.  Departiense  las  llamu  cuerno  rayos  sgados, 
Quemauaoles  las  langas  que  tenien  ennos  punnos, 
Yuan  todos  fuyenflo  los  caualios  perdudos. 
Todos  en  su  cabe^  dando  grandes  punnos. 

007.  Alexandre  el  loco  cuemo  es  tan  esquino. 
Por  ferlle  mayor  onta  faziel  prender  bino. 
Cadena  en  goliela  léualo  catino, 
Lo  que  será  de  uero  segundo  yo  fio. 

908.  Aun  non  aule  Dário  su  razón  bien  complida 
Vieno  un  messagero  que  aya  mala  uida , 
Dixol  qoe  Alexandre  auie  su  bueste  moutda , 
Todos  yuan  foyendo  qnisqoier  por  su  partida. 

800.  Mucho  plógo  a  Dário  e  mandó  caualgar. 
Por  cuestas  e  por  planos  mandólos  alcanzar, 
Al  rey  Alexandre  bino  le  mandaaa  tomar, 
Queriaio  a  Babilonia  en  presente  embiar. 

010.  Toda  su  alegría  non  oalíó  un  dinero, 
Ca  de  quanto  dixo  mentió  el  messagero, 
Ca  non  querie  foyr  nin  nn  passo  sennero. 
Ante  morrerien  todos  fastal  postremero. 

011.  Ya  eran  los  primeros  corea  de  la  ^eüda, 
Por  poco  non  ferioron  dentro  enna  alnergaJa : 
Vieron  que  estaua  la  cosa  mal  parada , 
Pueronse  reteniendo  con  mala  espantada. 

012.  Ya  auien  los  griegos  tod  esto  entendido, 
Ca  auien  la  atalaya  echado  apellido : 
El  rey  Alexandre ,  tóaos  por  guarido. 
Mas  fue  del  otra  parte  Dário  mal  confondldo. 

013.  Las  mesnadas  fueron  mal  desarradas. 
Nos  podien  llegar,  tant  eran  desmayadas, 
Ca  ueyen  que  las  nouas  que  les  auien  contadas 
Eran  por  mal  peccado  otra  guisa  paradas. 

014.  £1  rey  Alexandre  uos  quiero  ensennar, 
Verdat  uos  quiero  dezir,  non  aos  caedo  errar, 
Qual  contenen^a  ouo,  e  empegó  a  far 
Qoando  nio  las  yentes  de  Dário  assomar. 

013.  Tendió  a  Dios  las  manos ,  cató  a  su  fito : 
Sennor,  dlxo,  que  prestas  a  toda  cosa  mnyto, 
El  tu  nombre  sea  loado  e  uendicbo, 
Qne  de  toda  my  coeta  <^  tiengoque  oy  mas  quito. 

016.  Sennor,  agradecértelo  yo  esto  non  podría, 
Que  me  das  auer  tan  fiera  alegría : 
Siempre  le  pedi  esto  e  fago  oy  dia> 
Ca  por  esto  exi  de  Corintia  la  mía. 

017.  Tornos  a  sus  uassallos  que  seyan  derredor, 
Conmen^ó  a  fablarlles  a  muy  grant  sabor : 
Amigos,  diz,  ueedes,  grado  al  Criador, 
Pénesenos  nuestra  cosa  cada  día  meyor. 

018.  Todos  nuestros  contrarios  u léñennos  a  las  manos, 
An  de  fincar  £onusoo  sol  qne  prenderlos  queramos , 
Todo  nuestro  lazerio  aquí  lo  acabamos , 
Nunca  contrasto  auremos  si  esto  quebrantamos. 

019.  Lo  que  donna  Uictoria  nos  ouo  prometido 
A  nolo,  Deo  gracias ,  leal-mientre  compiído: 
PizoDOS  buen  compieco  qaando  Monona  fue  uen^ido; 
Mas  aquí  yaz  el  granno  e  el  precio  complido : 

020.  De  oro  c  de  plata  uienen  todos  cargados , 
Todos  relampan ,  tant  uienen  afeytados : 
Estos  con  Dios  ayna  tenellos  por  raneados , 
Ca  por  fer  buen  barnage  uienen  mal  aguysados. 

021 .  Non  traen  guarnimientos  de  ombres  de  prestar ; 
Semeían  mugieres  ques  quieren  preciar ; 
Fierro  uen^e  fazienda  caemo  lo  oyestes  contar ; 
E  corazones  firmes  que  lo  saben  durar. 

022.  Némbre  nos  la  materia  porque  acá  neniemos , 
Némbre  uos  la  soberuía  que  de  Dário  prisiemos  : 

<M  Sanehez :  Qu  toda  mi  eoeta ,  etc. 
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Nos  Den  nuestros  parientes  nunca  desque  ñafiemos. 
Por  uengar  nuestra  onla  tal  ora  nou  touiemos. 

925.  Sé  yo  que  por  aquesto  todos  sodes  rogados , 
Lo  uno  porque  sodes  de  mi  padre  criados « 

Lo  otro  porque  sodes  todos  ombres  granados , 
La  tercera  cosa  porque  sodes  comigo  desterrados. 

914.  Mientes  nietré  a  cada  uno  de  qual  guisa  me  quier, 
Aquel  me  querrá  mas  el  que  roeior  ferier ; 

El  que  pedamos  fecho  el  escudo  troxier, 
E  con  la  espada  bota  fuertes  golpes  ferier. 

915.  A  loa  que  fueren  ricos  eodré  en  riqueza , 
A  los  que  fueren  pobres  sacaré  de  laseria » 
Quitaré  a  los  sieruos  que  uiuan  en  franqueza , 

Non  daré  por  el  malo  una  mala  emeia.  [des, 

926.  Lo  que  a  mi  uirdes  '^  fazer  quiero  que  eso  *^  faga- 
Si  delante  yo  non  fuere,  non  quiero  que  me  sigades; 
Mas  quando  yo  feriere  quiero  que  nos  firades, 
Mientes  metré  a  cada  uno  de  qual  guisa  me  querades* 

927.  Quiero  uos  breue-mientre  la  razón  acabar, 
Ca  non  tenemos  ora  de  luengo  sermón  far: 
De  toda  la  ganancia  me  uos  quiero  quitar, 
Assaz  he  yo  en  el  precio,  non  quiero  al  leuar. 

928.  Anieles  con  su  dicho  assaz  escalentados, 
Sol  no  lo  entendien,  tanto  eran  encoraiados: 
Todos  pora  ferir  estañan  amolados. 

Non  cuedauan  en  elios  auer  sendos  bocados. 

929.  Paró  el  rey  sus  azes cuerno  costumbre  era, 
Gosuneras  estranas  e  Qrme  delantrera  : 
Mandó  a  cada  uno  que  guardas  su  frontera , 
Mandó  que  non  ouies  uagar  la  delantrera. 

950.  Puso  ennos  primeros  un  muro  de  peones. 
Que  no  lo  romperien  picos  nin  andones : 
Todos  sus  naturales  de  puras  criaciones: 

Ante  perderien  las  caberas  que  non  los  corazones. 

951.  La  diestra  costanera  fue  a  Nicanor  dada , 

Con  muchos  ricos-ombres ,  mucha  barua  ondrada, 
Glitus  e  Tholomeus  quisquier  con  su  mesnada, 
Perdicas  con  111.  otros  de  fazienda  granada. 

952.  Gouernaua  Parmenio  un  precioso  cabdiello 
Con  su  Qjo  Pilotas  el  seniestro  portiello. 
Tercero  fue  Antigonus  que  ualie  un  castiello, 
Graterus  con  él ,  que  era  buen  bracero. 

955.  Las  azes  de  los  griegos  assy  eran  bastidas. 
De  armas  e  de  yentes  sobre  bien  esforcidas : 
Eran  unas  con  otras  sobre  bien  encosidas; 
Priso  pero  el  rey  las  primeras  feridas. 

954.  Darío  fue  en  cneta ,  tóuos  por  engannado, 
Batiel  el  coracon ,  matdezie  el  peccado, 
Demandó  por  el  ombre  que  leuó  el  mandado, 
Fuera  mal  escorrido  si  lo  ouiertn  **''  fallado. 

955.  Mandó  todas  sus  yentes  en  un  campo  fincar, 
Empezólas  el  mismo  por  si  a  rrodear. 
Mandólas  seer  quedas,  la  caga  esperar, 

Ga  auien  un  portiello  trauicsso  de  passar. 

956.  Dioles  grant  esfuerce  quando  fueron  llegados: 
Varones,  diz,  tengamos  nos  por  uenlurados : 
Sabet,  se  tan  ayna  non  fuessemos  enbiados, 
Fueran  en  tod  en  todo  ydos  e  arramados. 

937.  Mas  el  nuestro  Seonor  faz  nos  grant  caridat, 
Oy  nos  faz  sennores  de  nuestra  heredat , 
Paremos  ennos  griegos  a  tal  mortaldat 
Que  nunca  en  este  mundo  ganarán  ygualdat. 

958.  Cuemo  a  de  sseer  quierouolo  desir, 

Qerquemoslos  en  medio  que  non  puedan  foyr. 


ttf  Sánchez :  vlerdet. 

**^  Sanchei :  quiero  fuelio, 
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Non  sabrán  magar  quieran,  a  qual  parle  foyr, 
O  darsán  a  prisión  o  aurán  de  morir. 
959.  Assaz  dixiera  Dário  cénselo  aguysado; 
Mas  era  otra  guisa  de  los  dios  ordenado : 
Por  su  uentura  mala  non  He  fue  otorgado, 
Ga  el  ex  de  la  rueda  azie  trastornado. 

940.  El  cuedar  de  los  ombres  todo  es  uanidal. 
Los  nuestros  pensamientos  nonan  stabiidat, 
Ga  non  es  nuestro  seso  se  non  fragílidat. 
Fuera  que  nos  contien  Dios  por  su  piadat. 

941.  NIn  poder  nin  esforcio  nin  auer  monedado 
Non  uale  al  que  es  de  Dios  desamparado : 
Aquel  que  a  él  plaz,  esses  bien  guyido. 
El  que!  desampara  de  todos  es  oiuidado 

942.  Conuiene  que  fablemos  entre  las  otras  cosas 

De  las  armas  de  Dário  que  fueron  muy  preciosas. 
De  obra  eran  firmes,  de  parecer  fremosas. 
Pora  traer  leuianas,  mas  non  bien  uenlurosas. 
945.  Auie  en  escudo  mucha  bella  estorla , 

La  gesta  que  fezioron  los  reys  de  Babilonia : 
Yazie^hy  de  los  gigantes  toda  la  estorla , 
Quando  los  linguages  prisioron  la  discordia. 

944.  Sedie  del  otro  cabo  el  rey  de  Judea, 
Nabucodonosor  que  conquiso  Caldea , 
Cuemo  prisó  Tríbol  e  Tabarea , 

Et  quantas  onlas  fizo  sobre  la  yent  ebrea. 

945.  Cuemo  destruyó  el  templo  de  la  sancta  cidade . 
Cuerno  fueron  los  iribos  en  su  captiuidade , 
Cuemo  sobrel  rey  fizo  grant  crueldade 

Quel  sacó  los  oios,  ca  assy  fue  uerdade. 

946.  Por  amor  que  las  armas  non  fuessen  mazelladas, 
Vnas  estorias  bueltas  hy  fueron  encerradas : 
Non  quisol  maestro  que  hy  fuessen  notadas, 

Ga  serien  las  derechas  por  essas  desfeadas. 

947.  Non  ule  por  seso  que  y  fuesse  metido 
Nabucodonosor  cuemo  fué  loquee  ido, 

Ca  andido  VII.  anuos  de  memoria  salido ; 
Pero  tornó  en  cabo  muy  bien  en  su  sentido. 

948.  Non  quiso  y  meter  el  fijo  periurado 

Que  fue  sobre  su  padre  crudo  e  denodado  ; 
Lo  que  peor  le  souo  ouol  desmenbrado, 
Ca  querie  regnar  solo  el  que  aya  mal  fado. 

949.  Mas  en  cabo  estaña  sotil-mientre  obrado 

El  buen  regno  de  Persya  cuemo  empecado  : 
La  mano  que  fezlera  el  escudo  dictado. 
Lo  que  don  Baltasar  ouo  determinado. 

^SO.  La  estoria  de  ^yro  fue  deredor  echada , 
Grant  conquista  fizo  todo  por  su  espada , 
Cuemo  fue  la  companna  de  ¡srahel  quilada , 
Ereus  en  su  guerra  que  non  ganó  nada.        , 

95i.  Cuemo  fue  ennos  montes  en  ascirso  criado. 
De  qual  guisa  fue  aducho  a  poblado : 
Pero  quando  fue  todo  deliurado 
Ouol  una  donna  en  balaia  matado. 

952.  Nunca  omne  denle  en  este  mundo  fiar. 
Que  sabe  a  sus  cosas  tan  mala  caga  dar. 
Sabe  a  sus  amigos  poner  en  grant  logar 
Porque  peor  los  pueda  en  cabo  quebrantar. 

953.  Qyro  fue  poderoso  por  tjerra  e  por  mar, 
Diol  Dios  grant  uentura,  diol  mucho  a  ganar; 
Pero  tod  su  ganancia  nol  pudo  amparar, 
Ouol  una  fembra  ec  cabo  a  matar. 

954.  Por  ninguna  carrera  que  podiesse  seer 
Non  deuie  ombre  lo  de  Dios  posponer: 
Ga  qui  rafez  lo  dá ,  rafez  lo  pued  toger ; 
Pierde  á  Dios  en  cabo  e  pierde  el  auer. 

955.  la  se  mouien  las  azes ,  yuanse  allegando, 
Yuan  los  balesteros  de  las  saetas  tyraodo, 
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Yuan  los  caualleros  las  caberas  abaxando, 
Yoao  los  caaallos  las  oreias  aguzando. 

096.  Eran  de  tal  guisa  mexdadas  las  feridas 
Que  erau  de  los  golpes  las  trompas  enmodidas ; 
Voiauan  por  el  ayre  las  saelas  texldas , 
Al  sol  logieo  el  lumbre,  Uq  uenien  decosidas. 

097.  De  piedras  e  de  dardos  yoan  grandes  ñauadas 
Cuerno  si  fuessen  exambres.de  abelas  iuntadas : 
Tanteran  las  feridas  firmes  e  afincadas, 
Que  eran  de  los  cuernos  las  bozes  affogadas. 

058.  Cuerno  sedie  Alexandre  mano  al  coraron , 
Aguijó  todo  primero»  abaxól  pendón : 
Mas  yrado  quel  rayo,  mas  brauo  quel  león 
Fue  ferir  do  estaua  el  rey  de  Babilon. 

090.  Pendió  todas  las  ases  que  fronteras  estauan , 
Parársele  delanire  ningunos  non  osanan. 
Ferió  entre  los  reys  que  a  Dário  guardauan , 
Pocos  auie  by  dellos  que  del  se  non  duldauan. 

000.  Qnerie  a  todas  guisas  a  Dário  allegar, 
Ca  non  querie  en  otro  su  lan^  emprimar: 
Desdennaua  los  otros,  no  los  querie  catar, 
Ca  toda  ganancia  azie  en  es  logar. 

961.  En  medio  de  las  azes  adur  era  ecbado, 
Euos  un  cauallero,  Arela  fue  llamado, 
Sennor  era  de  Syria  un  regno  acabado. 
Dio  a  i^lezaodre  un  uuen  golpe  prooado. 

062.  Firme  souol  rey,  non  dio  por  ello  nada , 
Tornó  contra  Arela ,  feriólo  su  negada , 
Metiól  la  cuchiella  por  medio  la  corada  ^ 
Echólo  muerto  frió  en  medio  la  estrada. 

065.  Uo^es  dioron  los  griegos,  fueron  del  rey  pagados , 
Dezien  que  los  auien  muy  bien  emprimados, ' 
Fueron  de  la  uictoria  tan  bien  assegurados 
Cuemo  se  en  Babilonia  fuessen  apoderados. 

064.  Vassallos  de  Areta  uan  a  az  de  caualleros, 
Por  uengar  su  sennor  fezioron  sur  asseos ; 
Mas  luego  fueron  prestos  Clitos  e  Tolomeos, 

.     Fezioronlos  tornar  conna  yra  de  Deus. 

069.  Andauan  estos  ambos  entre  los  enemigos 
Cuerno  leones  que  andan  defamidos , 
Los  dientes  regaonados  dando  fieros  gramidos , 
Bien  les  nenie  en  miente  porque  eran  uenidos. 

066.  Hy  fizo  Tolomeus  sin  tiesta  a  don  Auca 
Clitos  a  Ardofilo  prin^epe  de  grant  cuenta , 
Mas  esto  a  lo  al  fascas  non  an  monta ; 
Tant  fazien  ennos  medios  danno  grant  e  afruenia. 

007.  Ardofilo  e  Cilios  ules  golpes  se  dioron 
Que  ellos  e  los  cauallos  amortidos  cayeron : 
Leuanlós  primero  Clitos ,  quando  recodioron « 
Las  nonas  de  Ardofilo  todas  hy  peregioron. 

968.  Lo  que  Dário  asmaua  en  medio  lo  cercar. 
Non  ouioron  poder  de  bien  no  acabar, 
Ca  assy  los  sopioron  los  otros  arredrar 
Que  sol  de  acordarsse  non  ouioron  uagar. 

960.  Tan  mal  lUeron  torradas  luego  de  la  primera 
Que  sofrir  non  podioroo  mas  la  delantera : 
Por  mudar  auentura  que  suel  seer  nezera 
Fueron  acometer  la  seniestra  costanera. 

070.  Vn  uassallo  de  Dário  omne  de  grant  belut , 
Firme  e  esfor^iado  de  primera  edat, 
Mageus  lo  dezien ,  auie  grant  heredat, 
Dolaua  ennos  grigos  sen  toda  pladat. 

071.  Ouo  un  infante  Ayolos  t  matar 
Cauailero  de  precio,  si  lo  oystes  cuntar ; 
Mas  preste  fue  Pilotas  por  lo  luego  uengar, 
Ouieral  mal  lulgado  sel  podios  alcan^r. 

973.  Alongós  Maceas  e  nol  pudo  tomar, 
AfiroDtós  en  ora,  óuolo  a  natar» 
P.  A,-sr. 
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Prestóle  a  Ma^eus  ques  ouo  alongar ; 
Si  non  por  esto  mismo  ouiera  de  passar. 

973.  Qercaron  a  Filólas  caualleros  jraoos , 
Vnos  omnes  ualientes  e  de  pies  leuianos , 
Cuydaron  sines  dolda  prenderlo  a  manos , 
Mas  mal  se  fallaron ,  non  fueron  tan  lo^^nos. 

974.  Tenienno  en  grant  cueta  e  en  grant  estrechara , 
Querienle  fer  sin  grado  pechas  la  moledura : 
Della  e  della  parle  morien  a  grant  pressura , 
Todos  auien  abasto  de  la  mala  uentura. 

079.  Auie  por  dia  malo  Pilotas  embiado, 
Ca  eran  ellos  muchos  e  el  era  cansado: 
Mas  acorriol  Parmenio  quel  ouo  engendrado, 
Carterus  e  Antigonus  con  Qenus  su  criado. 

076.  Qenus  mató  Admidas,  diol  una  grant  lanzada, 
Antigonus  a  Feyax  dioi  mortal  espadada, 
Cráteras  a  Ardofilo  diol  una  tal  porrada 

Quel  salieron  los  meollos  e  la  sangre  quaiada. 

077.  Parmen  ei  caboso  en  duro  punto  nado 
Andana  por  las  azes  cuemo  león  yrado : 
Auie^mucba  cabera  echada  en  el  prado : 
El  que  podie  prender  non  yua  su  pagado. 

078.  Deiiuró  a  Disanas  un  mortal  cauailero. 

Otro  que  dezien  Dimus  diogelo  por  companero, 
Dimus  nenie  de  cuesta  ¿  Disanes  fa^ro ; 
Mas  entramos  ouieron  a  yr  por  un  sendero. 
970.  Mas  a«a  por  todos  essos  nol  amansó  la  rauia 
Mató  a  Daguilon  una  cabeza  sabia. 
El  con  otro  quinto  que  era  de  Arabia; 
Mas  en  cabo  con  todo  príso  mala  pitanza. 

980.  Andaua  Enmedes  uno  de  los  XII.  pares 

Con  derecho  despecho  feríendo  los  qaixares. 
De  cabezas  de  muertos  enchie  los  ualladares , 
Non>xioron  de  Grecia  meiores  dos  polgares. 

981.  Nycanor  que  traya  la  diestra  costanera 
A  diestro  e  a  siniestro  uerlie  mala  felera : 
Auie  mucho  ombre  bueno  fecho  sin  calauera, 
Yualos  raleando  de  estranna  mannera. 

982.  Dauaule  grant  priessa  de  golpes  en  escudo. 
Pedrisco  sobre  techo  non  darle  mas  menudo ; 
Mas  sedie  el  caboso  firme  e  per^ebudo, 

Magar  fue  grant  la  priessa  nunca  mouer  lo  pudo. 

983.  El  infante  don  Ouidus  cauailero  cosido, 

De  beltat  e  de  11  na  ge  e  de  mannas  complido 
Por  ferir  á  Nycanor  uienp  muy  demelldo. 
Mas  fue  arriedo  parle  ricamente  referido. 

984.  Con  sanna  del  golpe  dio  Nycanor  tornada. 
Per  el  oio  diestro  diol  una  grant  lanzada , 
Tanto  fue  la  ferida  mala  e  enconada , 

Que  los  perdió  ambos:  Dios  que  mala  mucLda! 

989.  Un  rey  de  los  de  Dário  que  Ñioiue  mandaaa , 
Quien  nombrarlo  quisier  Megasar  lo  llamaua» 
Andaua  mas  rauioso  que  una  orsa  braua , 
A  qual  parle  que  yua  todo  lo  deliuraua. 

086.  Ferie  a  todas  partes  e  reboluie  el  brago. 
Bl  golpe  de  sa  punno  ualie  fascas  dun  ma^o, 
Al  que  prender  podie  nol  cobrie  pelmazo, 
Qnerie  que  fuesse  Dário  bien  exido  del  campo. 

987.  Mató  111.  ricos  ombres  todos  un  meior  dotro, 
A  Leyn  por  los  pechos,  a  Dolit  peí  ombro. 
Ferió  á  don  Moges  por  la  cruz  cuemo  espeio; 
Mas  escorriól  Pilotas  con  mal  logro. 

988.  Ouol  á  ueer  Pilotas  el  caboso. 
Endurar  no  lo-pudo,  ca  era  coraioso : 
Sennor,  diz,  tu  me ualas,  padre  glorioso. 
Que  pueda  domar  este  drago  rauioso. 

989.  Aguijó  cuentra  él ;  magar  era  cansado. 
Su  espada  en  mano,  eKudo  sobradado, 
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Guydól  fender  la  tiesta ,  ma|i;tr  ért  cansado, 
Nol  pado  acabar  lo  qne  teñie  asmado. 

000.  Nol  príso  en  Heno,  e  oao  a  deslayar, 
Caentra  el  brazo  diestro  ouo  allinnar, 
Encornó  el  ombro  por  el  golpe  redrar, 
Ouo  al  catino  el  medio  cnerpo  a  talar. 

001.  En  cnela  fne  Megasar  que  quisiera  seer  maerlo, 
Ga  ya  anie  perdido  todol  medio  cnerpo; 

Pero  a  don  Pilotas  fizieral  mal  depnerto, 
Si  non  fuera  Jnneas  qnel  tono  grant  tuerto. 
003.  Agebó  conna  diestra  mano  una  Bera  plomada , 
Ouiera  hy  una  bestia  carga  desaguisada: 
Coedó  don  Pilotas  dar  nna  grant  mollerada 
Mas  destoruól  ante  Aluotus  la  golpada, 

003.  Ante  que  fuesse  el  brago  al  corpo  defendido 
Argudós  Pilotas  barón  entremetido : 

Dlol  otra  espadada  por  lotro  cobdo  mismo, 
Perdió  el  braco  diestro  quel  anie  remanido. 

004.  Legttsar  ferie  en  sos  peebos  con  ambos  sus  tueones. 
Salle  del  sangre  cuerno  de  alroiones  ^, 
Sangrentaua  los  pechos ,  la  f rúente  e  los  griñones, 
Quería  e  non  podría  trauar  a  ios  arponea. 

005.  Magar  que  pora  nida  non  era  agnysado , 
El  su  grant  coraron  non  era  abaxado : 
Andana  por  ias  azes  dizlendo  el  peccado: 
Feritlos ,  canalleros ,  ca  auedes  raneado. 

006.  Qoando  otro  destoruo  no  les  podie  buscar» 

A  un  prln^epe  de  Grecia  que  neye  bien  lidiar, 
Echósle  delantre,  flzol  enUropegar, 
Ouieron  hy  entramos  a  finar. 

007.  Bien  anie  la  fazlenda  medio  dia  dorado, 
Azia  mocho  ombre  muerto  e  desondrado. 
Los  ríos  de  la  sangre  fascas  non  auien  nado, 
Non  auie  hy  tan  dofzel  que  non  fues  cansado. 

008.  Atropus  que  qnebraua  los  filos  de  la  uida , 
Non  podie  tener  cuenta ,  talaua  sen  medida ; 
Auie  de  canssacio  la  memoria  perdida , 

La  doenna  en  un  dia  non  fue  tant  mal  aemlda. 

000.  Cloto  e  Alays  las  otras  dos  qne  ordenan  los  fados, 
Tenien  de  cansldat  los  ynoios  legados  : 
Juraron  todas  III.  sobre  los  sus  qnexados 
Qne  nunca  niran  tales  poderes  aiuntados. 

iOOO.  Todos  padres  e  fijos ,  sobrinos  e  hermanos , 
Todos  auien  buen  cuer  de  traher  las  manos : 
Morríen  de  los  de  Greoia,  mas  plus  de  los  Yrcanos; 
Eran  los  nalladares  todos  tornados  planos. 

iOOl.  Todos  eran  buenos,  mas  Alexandre  meior, 
Cuerno  enno  al ,  bien  semeiaua  sennor, 
Ca  estaña  ya  acerca  del  otro  emperador, 
Sso  que  estaoa  ^creado  de  gente  en  derredor. 

1002.  Ouierale  a  Darlo  su  razón  recontada , 
Toda  su  derechura  ouiera  recabdada; 
Has  un  frayre  de  Darío  que  ya^le  en  pelada, 
Fizol  grant  destoruo,  mas  non  ganó  el  nada. 

1003.  Darlo  en  este  comedio  en  balde  non  estaoa , 
Ninguno  en  el  campo  mas  de  cor  non  lidíaua , 
Nunca  fazie  tal  golpe  que  ombre  non  mataua. 
Demás,  ninguna  uez  el  golpe  non  erraua. 

1004.  Mas  cuemo  diz  la  letra  que  es  uerdat  prouada. 
Que  hy  az  tbdol  prez  e  toda  la  soldada , 

Nol  nalie  a  Darío  todo  su  fecho  nada , 
Ca  Dios  auie  la  cosa  cuemo  fuesse  ordenada. 
1003.  Auie  hy  un  ricombre  que  era  de  Egipto, 
Aulelo  ante  noche  enna  estrella  ufato. 
Que  lo  auie  de  matar  un  canallero  gre^sco, 
Quisiera  mas  estar  de  amos  oíos  nizco. 

lia  Sanebei :  ahonouí,  destrayendo  enteramente  el  sentido. 


1006.  Auielo  entendido,  ca  lo  sabie  bien  catar. 
Que  auie  en  essa  lid  es  día  a  finar : 

Por  ende  querle  a  Alexandre  fallar, 
Ca  querie,  se  podios,  de  su  mano  finar. 

1007.  Glozeas  anie  nombre ,  e  era  bien  letrado, 
Auie  de  las  Vil.  artes  escola  gouemado, 
Pora  en  caualleria  era  uoeno  prouado. 
Por  tales  dos  bondades  aui  precio  doblado. 

1008.  Gozeas  fincó  oio  do  andana  el  rey, 
Paziendo  cuerno  fazen  louos  grey : 
Fuelo  coninrar  por  Dios  e  por  su  ley. 
Que  quisies  emplegar  la  su  lan^a  en  él. 

1000.  Marauijós  el  rey  e  ftae  fbert  espantado, 
Dixo :  o  eres  loco  o  nombro  de  peccado : 
Serie  el  mi  pregio  todo  menoscabado 
Se  yo  central  nengido  fu  ase  tan  denddado. 

1010.  Mas  ruégete  quem  digas  por  b  ley  que  tienes 
De  quales  tierras  eras  **^  o  de  qnal  Hnage , 

Ca  eres  sin  seso  o  engannarme  quieres , 
O  por  alguna  manera  cosa  nnena  entiendes. 

1011.  Gozeas  respondió :  dezirté  la  uerdat, 
Eo  Egipto  fuy  nado  e  uin  a  tal  hedat, 
Ende  one  los  parientes  e  he  grant  beredat , 
Hy  aprendí  scien^a  a  muy  grant  planldat. 

4012.  Se  bien  todas  las  artes  que  son  de  cleríz^a , 
Se  meior  que  nul  ombre  toda  estremonia , 
Cuemo  loan  a  Dios  enna  saneta  Romanía , 
De  entender  leyenda  sol  fablar  non  querría. 

1013.  Azen  todo  los  sesos  <m  en  esta  archa  mia, 
Hy  fezioron  las  artes  toda  su  confradria: 
Demás  con  esto  todo  buena  caualleria, 
Non  conosco  a  ombre  nacido  meloria. 

1014.  Conos^iio  anoche  por  mi  sabedoria. 
Qne  ni  sacarlen  ellalma  hue  en  este  dia : 
Sepas  bien  por  uerdat  que  por  end  qnerrta 
Morir  de  la  tu  mano  e  gra^irtelo  ya. 

1013.  Serie,  diz  el  rey,  cosa  desgoysada 
Toller  a  las  artes  tan  preciosa  posada ! 
No  lo  qoerrien  los  dios  que  esta  mi  espada 
En  tan  saneta  cabera  fues  ensangrentada. 

1016.  Qnando  uio  Gozeas  que  nol  podie  moner, 
Empe^ól  un  dicho  malo  á  retraher : ' 
Dixol  que  non  deule  rey  aseer, 

Ca  era  fornecino  e  de  rafez  affer. 

1017.  Por  amor  de  mooerto  todaola  en  sanna 
Retróxol  que  era  fijo  de  mala  nana ; 

Que  mató  so  padre  ascuso  enna  montanna , 
Et  *^  qne  nunca  ombre  fizo  a  tan  mala  fa^laiia. 

1018.  El  rey  con  tod  esto  nol  quiso  reeodlr, 
Ca  neye  que  andaua  coytado  por  morir : 
Sorrendó  sn  canal  lo  e  conme^ós  dir, 
Enna  punta  de  Darlo  compelo  de  ferir. 

10 10.  El  fol  de  su  poríia  nos  qniso  parter. 
Fue  pora  Alexandre  a  todo  sn  poder: 
Do  solie  la  loriga  con  las  cal^^as  prender, 
Diol  tal  ferida  qnel  fizo  contor^er. 

1020.  El  rey  ñie  golpe  de  Gozeas  golpado, 

De  muy  mala  llaga,  onde  fue  embargado ; 
Pero  nol  tornó  mano,  tant  ftie  de  mesurado, 
Mas  escusól  otro  que  lo  lloró  prioado. 

1021.  Meleagar  fue  preste  e  diol  por  el  coatado, 
Fue  luego  liurado  el  loco  desmeollado. 
Fue  fecho  piezas  e  ennaa  lan^a  aleado : 
Quien  a  rerir  ferir  non  prenda  meior  fado. 

««a  Asi  en  el  códice. 
«M  Así  en  ei  códice. 
<>i  Sanctaei :  E.  T  asi  otras  vesos. 
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1022.  Ya  yaaD  ellos  e  ellos  lo  peor  asmando, 
Yuan  los  corazones  con  el  miedo  cambiando, 
Sentiolo  Alexandre  e  fuelos  mas  coyiando. 
Fueron  las  espaldas  e  las  cneslas  tornando. 

1025.  Ya  fincaua  la  priessa  sonre  Dirio  sinnero. 
Era  desamparado  de  todo  buen  bracero, 
Véjese  en  graol  cueta  ea  fincaua  sinnero, 
Et  ueje  por  oio  el  mal  en  roedlol  tablero. 

1024.  Los  unos  vele  muertos  e  los  otros  fojdos, 
En  los  qoe  mas  Oana  todos  eran  ya  ydos; 
Yeyas  dseas  solo  entre  sus  enemigos : 
Mesquinos ,  dis ,  faemos ,  e  en  mal  punto  nacidos. 

1025.  Non  sabían  que  fexles,  tan  era  desarrado, 
Sy  morís  o  fngiés,  todol  era  muy  pesado, 
Su  regno  avie  perdido,  su  pueblo  astragado : 
Uesquino,  dii,  ftie  en  duro  punto  nado. 

1026.  Sedie  en  esta  cneta  el  buen  emperador. 
El  morir  le  era  malo,  el  foyr  muy  peor, 
Osmaoa  que  de  dos  males  qual  serie  el  melor, 
Mas  qualquier  dellos  le  liirle  mal  sabor. 

1017.  Heñiré  que  el  osmana  que  farle  o  que  non  i 
Perdlcas  uno  de  los  XII.  pares,  acabado  barón 
Embió  una  saeta  tan  grant  un  ti^n, 
Diol  enoas  ^rufses  f  erea  del  cabezón. 

4028.  Darío  fue  desbaldado,  no  lo  pudo  sofrir, 
Desamparó  el  campo,  compelo  de  foyr, 
Apeos  el  boo  ombre  por  melor  se  encobrir, 
Por  ul  que  nol  podiessen  ios  griegos  per^eblr. 

1029.  Vno  de  sus  uassallos  que  dezien  Auson 
Touo  su  uentura  pora  buena  sazón : 
Diol  el  cauallo,  del  Dios  buen  galardón , 
Passós  a  Eufrates,  fues  pora  Babilon. 

iOSO.  Quando  lo  entendieron  los  que  auien  fincado, 
Que  aoie  el  campo  Darlo  desamparado, 
Gayerongelos  Iva^,  ftieron  cuestas  tornando, 
Fuyeron  a  los  griegos  a  todo  mal  su  grado. 

1031.  Tomaron  las  espaldas  e  d.'oron  saguarir» 
Los  otros  en  pos  ellos  sabien  los  bien  seguir : 
Los  qoe  podloron  lidiando  ondrada-mleiitre  morir, 
Los  otros  foyron  con  precio  malo  por  amor  deueuir. 

1052.  Quando  ouo  Alexandre  la  fazlenda  raneada , 
Et  fueron  encalzados  Dário  con  su  mesnada , 
Mandó  coger  las  armas  a  la  sn  yente  lazdrada ,' 
E  coger  la  ganancia  que  les  aule  Dios  dada. 

1055.  Quando  fue  lo  del  campo  todo  bien  uarridoi 
Tornaron  a  las  doennas ,  pueblo  desmedrído, 
Fueron  luego  robadas  de  todo  su  uesddo 
E  de  quantos  adobos  consigo  auien  traydo. 

1034.  Quando  de  sus  adobos  fueron  despojadas 
Prsioron  peor  onta,  fueron  todas  fur^iadas, 
Por  tal  passaron  todas  por  casar  e  casadas. 
Non  fue  por  su  grado,  por  end  non  son  culpadas. 

1053.  Las  eompaniias  de  Dário ,  la  mngier  e  la  madre, 
Dos  fijas  e  un  fijo,  guardólas  Alexandre : 
No  las  guardarle  mas  si  el  fuesse  su  padre : 
Bien  aja  quí  a  Dário  fue  leal  confrade. 

1036.  Sepiera  Alexandre  por  uarrunia  portera 
Que  tornó  los  tesoros  Üárío  de  la  carrera : 
Fincaron  en  Damasco,  cosa  fue  verdadera, 
Fue  Parmenio  por  ellos,  una  lan^a  ligera. 

1037.  El  sennor  de  Damasco  asmó  grant  maluestal , 
Asmó  con  Alexandre  deponer  amizad, 
Yazió  a  tray^ion  de  ombrcs  la  gidat ; 
Mas  él  non  ganó  calcas  en  essa  falsiüat. 

1038.  Quaudo  enlecdiol  pueblo  que  eran  enganoados, 
Mas  quisieron  morir  que  non  seer  reptados : 
Mataron  al  prefecto  que  los  auie  aoaacados, 
Lidiaron  con  Parmenio»  e  fueron  desbaratados. 
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1039.  Mas  plógo  k  D6rio  la  muerte  del  traedor 
Que  nol  pesó  la  pérdida  de  la  su  desonor : 
Contra  la  pérdida  fuel  esto  grant  sabor, 
Rendie  con  alegría  gracias  al  Criador. 

1040.  Dixo:  Dios,  bendícbo  seas  e  loado : 
Aun  yo  nom  tengo  de  ti  por  desamparado, 
Tengome  desto  solo  de  ti  por  pagado, 
Quando  del  traedor  tan  bien  mas  uengado. 

1041.  Aun  en  pos  esto  de  ti  mayor  merced  espero. 
Que  merced  me  farás  ueo  signo  certero : 
Desque  me  as  uengado  del  mi  falso  guerrero 
Quequier  que  me  auenga  non  darle  un  dinero. 

1042.  Quando  ouol  rey  los  aueres  partidos. 

Los  setenarios  fechos,  los  aueres  complidos, 
Mandó  mouer  sus  huestes  de  laxerio  cortldos , 
Fue  cercar  a  Sydon  que  fuessen  desmentidos. 

1043.  Cuemo  eran  encamados  non  duldauan  morir. 
Pensaron  a  porfia  por  los  muros  sobir, 

Tanto  no  los  podloron  los  de  dentro  referir, 
Onioronla  *^*  por  for^ia  muy  tost  a  conquirir. 

1044.  Quando  Sydon  fVie  prisa  fueron  Tjro  cercar, 
(iudat  de  grant  fazlenda  qoe  azle  en  fuerte  logar. 
Bien  mas  de  las  III.  parles  ^rcanala  el  mar, 
Nuncas  fbe  qui  por  for^ia  la  podios  entrar. 

1043.  Embió  Alexandre  si  ge  la  querien  dar, 
Dixioron  ellos ,  non :  ca  serie  mal  estar : 
Plógo  a  Alexandre  e  fuela  a  lidiar. 
Entre  tanto  pensaron  ellos  desse  aguysar. 

1046.  Bastiron  bien  los  muros,  gercaron  los  portlellos, 
Mandaron  fer  a  priessa  saetas  e  quad  riel  los, 
Langas  e  segurónos,  espadas  e  cuchiellos, 
Perpuntos  e  lorigas ,  escudos  e  capiellos. 

1047.  Parliron  los  logares  a  medidas  cuntadas , 
Bastiron  las  torres  de  firmes  algarradas , 
Metieron  by  conducho  mas  de  C.  mili  carradas, 
Eran ,  se  Dios  quisiés ,  yentes  bien  adobadas. 

1048.  Quando  oyó  Alexandre  que  en  esso  se  parauso , 
Dixo  que  los  de  Tjro  grant  serui(io  lie  dauan. 
Que  ellos  todania  meior  precio  sacanan , 
Quando  por  pura  for^ia  lo  aleño  ganauan. 

1049.  La  ciudad  fue  cercada,  nol  dieron  nul  uagar, 
Fue  luego  combatida  por  tierra  e  por  mar, 
Sabienlies  de  saetas  tan  fiera  priessa  dar 
Que  sol  no  los  dexauao  las  cabezas  sacar. 

1090.  Erales  Alexandre  fiera  mient  yrado, 

Ca  ellos  auien  fecho  muy  mal  e  desagoysado: 

Los  mandaderos  auiengelos  matados 

Que  entraron  en  treguas  a  ellos  con  mandados. 

1081.  Yuan  los  messageros  por  la  paz  afincar. 
Quieren  los  de  Tyro  la  iraycion  a  esmar :  *" 
Por  sus  graues  peccados  ouioron  a  cegar, 
Mataron  los  ombres  que  los  querien  sainar. 

1032.  Ende  era  Alexandre  e  lodos  sus  barones 
Contra  los  de  Tjro  yrados  e  felloncs : 
Onde  iuraron  todos  sobre  los  sos  griñones 
Que  posiesen  en  ella  todos  sendos  tycones. 

1033.  Por  agua  e  por  tierra  los  fueron  conbntiendo, 
Fueron  el  miedo  todo  conna  sanna  perdiendo: 
Los  de  dentro  e  todo  fueronse  encendiendo, 
Fues  redor  la  uilla  la  rebuelta  faziendo. 

1034.  Bien  sabien  los  de  dentro  que  se  fuessen  uencidos 
Serien  chicos  e  grandes  a  espada  metidos : 
Querien  morir  lidiando  mas  que  rendirse  binos, 
Ya  loan  entendiendo  que  fueran  decebidos. 

1(KS3.  Fueronse  los  de  Tyro  bien  leales  preñados, 
Si  los  entremedlanos non  ouleran  matados; 

181  Sancbei :  Ovioronhi, 
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Mas  fueron  en  «qaesto  dora  mlentre  errados: 
Mienire  el  mando  dure  siempre  seriii  reptados. 

1056.  Alexandre  qoe  ounca  preció  a  traedores, 
Maodólos  combater  a  los  enbaydores ; 
Diorontes  tan  flera  priessa  de  lii  a  los  seonores, 
Qiiantos  pelos  au'en  aertien  tantos  sudores. 

1087.  Detla  e  della  parte  bailen  tas  algarradas. 
Artes  de  muchas  guysas  que  tenien  sacadas, 
Votanan  las  saetas  con  uenino  lempradas, 
De  piedras  e  de  dardos  yuan  grandes  ouuadas. 

1058.  Con  los  almoUaegesdauao  grandes  golpadas, 
Que  auien  de  las  torres  mas  de  las  medias  aplana- 
Mas  las  yentes  de  dentro  eran  tan  denodadas,  [das; 
Qoe  tenien  los  de  ffuera  de  la  uilla  rodradas. 

1089.  El  rey  Alexandre  allegó  su  confio  : 
Dixo :  ya  uarones  caemos  en  mal  irebeio, 
Perdemos  nuestros  dias  en  un  mal  castelleio, 
Meiter  es  que  busquemos  otro  meior  consoló. 

1060.  81  assy  nos  eslorgieren  estos  esU  negada, 
Quaolos  esto  oyeren  non  darán  por  dos  nada : 
La  nuestra  buena  fama  que  ya  es  leuantada 

A  nada  e  a  uitta  será  luego  tornada. 

1061.  Mas  quiero  que  fagamos  todos  un  perdimiento : 
Vamos  pora  ella  todos  de  buen  uliento, 
Fagamos  las  amenas  que  cayan  al  pimiento. 

Yo  seré  el  primero,  so  dezidme  que  miento. 

1062.  Démosles^todos  priessa  quisquler  por  su  partida, 
De  día,  de  noche  no  les  demos  uagar, 

Non  dexen  por  los  muertos  los  biuos  de  lidiar, 
Por  cansidat  *^*  derecha  no  la  aurán  a  dar. 

1063.  No  lo  dixo  a  sordos ,  fueroula  combater 
Por  mar  e  por  terreno  a  muy  grant  poder : 
Porque  ueyen  los  uoos  a  los  otros  caer 
Por  esso  non  dexauan  su  camino  tener. 

i064.  Todos  altóse  baxos  lidiauan  bien  aueras, 
Ayna  sobre  ayna  ponien  las  escaleras, 
Trayen  escabradas  muchos  las  calaueras. 
El  rey  todauia  leuaua  las  primeras. 

1065.  Que  mucho  uos  digamos  todo  aquí  se  encierra , 
El  buen  moro  de  Tyro  fue  ayna  en  tierra, 
Auienle  los  de  fuera  ya  tonuda  la  sierra , 
Yuanlos  maestrando  rica  mente  de  la  era. 

1066.  Los  tesoros  de  Tyro  fueron  todos  barridos. 
Fueron  chicos  e  grandes  a  espada  metidos, 
Degollauan  las  madres ,  assy  faaien  los  ^jos , 
Encara  los  que  eran  aquel  día  nacidos. 

1067.  Por  tal  passaron  todos  e  tal  muerte  prisloron , 
Fueras  sí  ennos  templos  algunos  se  metioron: 
Si  ellos  malos  fueron  mala  muerte  prlsioroo : 
Por  fé  a  mi  non  pesa,  ca  bien  lo  meregioron. 

1068.  Desque  fue  de  los  ombres  la  uilla  bien  hermada 
Encendieron  las  casas,  fue  ayna  quemada : 
Tornaron  enna  ^erca ,  fue  toda  allanada , 

Do  anles  era  villa  ya  non  páresete  nada. 

1069.  Siempre  deuen  tal  ^aga  auer  los  traedores , 
Non  deuen  escapar  por  nuiles  fiadores, 

Ca  non  guardan  amigos  nin  escnsan  sennores : 
Mala  fin  tomen  ellos  e  sus  atenedores. 

1070.  Assi  fue  destroyda  Tyro  la  muy  preciada. 
La  que  ouo  Genor  a  grant  mission  pelada ; 
Mas  al  tiempo  de  Xpto.  fue  después  restaurada 
A  las  otras  (idades  fue  por  cabera  dada. 

1071.  El  buen  rey  Yrcan  della  Tyro  era, 
El  qoe  a  Salamon  embió  la  madera 
Quando  fazie  ei  templo  rico  de  grant  manera  i 
Et  de  hy  fue  Martoi,  una  bestia  ligera. 
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1072.  Qerca  era  de  Tyro  en  essa  aezindat, 
'  Gaza  era  su  nombre,  una  rica  (iodal, 

De  syto  e  dobra ,  e  de  toda  bondat , 
Era  uilla  compiida  e  de  grant  planidal. 

1073.  Nol  nembraua  de  Tyro  nin  de  su  emperlnte 
Cuerno  ante  los  griegos  fuera  tan  mal  andante: 
Cogió  un  mas  mal  esfor^io  onde  fue  después  pesante, 
Dezie  que  a  los  griegos  non  sel  loldrie  delante. 

1074.  Coedananse  por  for^ia  la  giodat  defender, 
Plógo  a  Alexandre,  ftieles  la  combater; 
Magar  de  todas  partes  era  grant  el  poder, 
Los  unos  e  los  otros  auie  pro  que  ueer. 

1075.  Bien  quisieran  los  de  fuera  a  las  amenas  sobir ; 
Mas  bien  geio  sableo  los  de  dentro  refferlr: 
Auien  en  este  comedio  grant  priessa  de  morir, 
Ador  embiaoa  Átropos  los  filos  desordir. 

1076.  Viene  en  este  comedio  un  ombre  endiablado 
En  guisa  de  pelegrino,  todo  mal  demudado» 
Ania  no  los  de  dentro  creo  que  embiado 
Ouiera  a  Alexandre  por  pocas  amatado. 

1077.  Traya  sol  uestido  cobierta  la  espada, 
Acostós  al  rey,  cuedól  dar  grant  golpada» 
Ouierale  por  poco  la  cabe^  cortada , 

Sy  alargara  el  braQO  qoaoto  fna  polgada. 

1078.  Mas  era  otra  guisa  de  los  dios  ordenado ; 
Ya  era  el  oenino  fecho  e  destemprado. 
Que  auie  de  sus  ombres  a  seer  escanciado : 
Mal  siglo  le  dé  Dios  quien  tal  ha  ordenado  *>'. 

1079.  Fue  preso  el  mal  ombre,  ouo  a  manifestar 
Cuerno  era  uenido  por  al  rey  matar : 
Mandól  la  mano  diestra  el  rey  luego  cortar, 
Et  non  si  non  por  qoanto  nol  pudo  acertar. 

1080.  El  rey  contra  Gasa  fue  fiera-mlent  yrado. 
Pora  lidiar  la  uilla  fue  mas  denodado, 
Qoeriales  entrar  enna  uilla  sen  grado ; 
Mas  redros  on  poco,  ca  fue  mal  golpado. 

1081.  Díoronle  enna  pierna  una  fiera  pedrada. 
Quedos  un  poquiello,  mas  no  les  ualió  nada : 
Fueron  ellos  oen^idos  e  la  uilla  tomada, 
DioTonle  en  el  ombro  una  grant  uenablada  **^. 

1082.  Soiornaron  en  Gaza  ca  eran  muy  cansados » 
Fue  el  rey  goarido,  los  otros  esfor^iados» 
Cuemo  todos  eran  en  guerra  usados. 
Fueron  a  su  mester  cuemo  eran  castigados. 

1063.  El  rey  Alexandre  con  toda  su  mesnada 
Desque  presioron  Gaza  fueron  pc»^  Judea : 
Fueron  mal  espantadas  las  tierras  de  Galilea, 
Ca  tenien  que  auien  a  sooar  la  correa. 

1084.  El  rey  de  los  griegos  tan  cosido  barón 
Vio  cuemo  tenien  ley  del  Criador: 
Embióies  a  dezir  en  paz  e  en  amor 
Que  catassen  a  él  por  su  emperador. 

1065.  Pora  Iherusalem  embió  su  notario, 

Quel  diessen  el  renta  que  solien  dar  a  Dirio: 
Demás  qui  contra  esto  le  ueoiesse  contrario 
Darlie  mala  fiesta  e  peor  ochauarlo. 

1086.  Jadus  que  de  la  ley  era  maoral 

Respondió  que  con  Dirio  auian  puesto  sinal  *^, 
Et  se  a  otre  la  diesse  que  paregerie  mal, 
E  por  ninguna  guisa  el  non  demandas  al. 

1087.  El  rey  fue  yrado  e  mandó  caoalgar. 
Mandó  luego  que  fuessen  Iherosalem  cercar; 

iss  Alguno  de  estos  Taraos  se  baila  eserito  ea  la  mirf  ea,  eomo 
si  por  hibénelos  ohldado  el  copista  «se  afiadieran  posterior- 
mente. 
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Que  qiuodo  ellos  qoerien  en  esso  se  parar,         ^ 
El  les  mostrarle  a  qoi  la  deuien  dar. 
1068.  Qaaodo  entendió  Jadas  e  toda  la  ^iadat 
Que  nenie  Alexandre ,  pesóles  de  uoluotat : 
Fezioron  rogaciones  por  toda,  la  sanctidat 
Que  les  fezíés  Dios  alguna  pladat. 

1089.  Viénol  en  uision  a  iadus  do  dormie , 
Que  qnando  sopiés  que  Alexandre  Tenie» 
Exiés  contra  él  el  que  la  míssa  dexie, 
Pomie  su  fazienda  toda  cuerno  querrie. 

1090.  Otro  dia  mannana  heuoUos  apellidos 
Que  era  Alexandre  e  los  griegos  uenidos , 
E  nenien  a  la  uilla  yrados  e  guarnidos : 
Dezie  el  aliama :  mal  somos  confondldos. 

1091.  Vestios  el  bispo  de  la  ropa  sagrada , 
Poso  en  su  cabexa  una  mitra  preciada, 
Eniia  frueul  una  carta  que  era  bien  dictada 
Qae  de  nombres  de  Dios  era  toda  cargada. 

10^.  Fizo  apareiar  toda  la  clerlzia, 
Los  lluros  de  la  ley  aun  por  meioría. 
Fueron  a  Alexandre  regebírlo  a  la  uia , 
Nanea  melor  consoló  tomaron  en  nn  dia. 

1095.  Cobrioron  las  carreras  de  ramos  e  de  flores 
Que  pare^ieo  fremosas  e  dañan  buenos  odores: 
Todos  leuanan  ramos,  e  los  mogos  menores 
Qoerien  a  Alexandre  fer  gracias  e  loores. 

4094.  Quando  ulo  Alexandre  tan  noule  progession 

Nembról  por  uentura  duna  «ision : 

Fizo  antel  bispo  su  gynoio  Qecgion  • 

Estrado  sobre  tierra  fizo  so  oración. 
109  S.  Mandó  ficar  de  fuera  todas  sus  cria^^ones. 

Entró  enna  uilla,  fizo  sus  esUgiones, 

Coemo  la  ley  mandaua  ofreció  oblaciones, 

Confirmó  su  ley  e  sus  acciones. 

1096.  Quitólos  de  tributo  e  de  todas  las  pechas, 
Mandóles  que  touiessen  su  ley  a  derechas. 
Mandó  todas  sus  yeotes  ques  tornassen  electas , 
Ca  anie  por  lamas  con  ellos  pases  fechas. 

1097.  Leyó  en  Daniel  en  una  profecía     ^ 

Que  tomarle  un  griego  Asia  en  monarcbía : 
Plógol  a  Alexandre  e  ono  grant  alegría : 
Dixo :  ser.^  es  par  esta  cabeca  mia. 

1098.  Entró  un  escándalo  entre  la  su  mesnada 
Que  feziera  el  rey  cosa  desaguysada , 
E  toda  su  nobleza  aoie  menoscabada , 
Ond  se  tenie  so  cort  mucho  por  desondrada. 

1009.  Parmenio  el  caboso  uo  lo  pudo  sofrir, 
Acostós  al  rey  e  foegelo  dezlr. 
Lamo  el  rey  a  todos  quel  ueuiessen  oyr, 
Ca  a  esta  pregunta  les  querie  recodir : 

f  100.  Qoando  el  rey  Phelippo  rol  padre  fue  passado 
Fuel  traedor  de  Pansona  aforgiado; 
Estaña,  cuerno  sabedes ,  el  regno  mal  parado, 
Yo  cuerno  era  noeuo,  estaua  desmayado. 

1101.  Estaua  en  mi  cámara  en  mi  lecho  azíendo. 
De  las  cosas  del  regno  azie  conmediendo : 
Fue  conna  grant  anxia  el  saenno  posponiendo, 
AzIe  en  grant  cueta  grat  lazerio  sufriendo. 

1 103.  Era  la  casa  lóbrega  e  la  noche  escura , 
Corrien  de  mi  sudores  ca  era  en  ardura, 
Semeiaua  la  cógedra  una  taula  dura , 
Ca  qui  az  con  cueta  siempre  a  estrechura. 

1103.  Mienlie  que  yo  esiaua  en  este  pensamiento 
Mouiós  un  relampo,  alleoantós  un  niento, 
Descobrió  las  fenf ostras  cuemo  ombre  de  tiento, 
Yo  espantém  un  poeo  ca  azia  sonnoliento. 

4104.  Leñante  la  cabera  ca  fny  espantado, 
Parósme  delantre  on  ombre  reaestldo. 
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En  que  ombre  lo  llamo  tlengome  por  fallido, 
Tiengo  qne  era  ángel  del  gielo  decendido^ 
Ca  non  aorie  tal  uulto  ningon  ombre  nacido. 

1105.  Obispo  semeiaua  en  toda  su  fechara. 
En  mitra  e  en  zapatos ,  e  en  sn  nestidura : 
Vestie  una  dalmática  toda  de  seda  pora, 
Cobriel  todos  los  pies ;  tant  auie  de  largura. 

1106.  Tenie  II i.  caráotas  enna  frnente  deboxadas 
De  escura  manera  escura-mente  dictadas : 
No  las  pod  yo  leer  ca  eran  encerradas , 
Doro  fino  eran ,  semeiaaan  sagradas. 

1107.  Quando  ui  tant  noble  cosa ,  persona  tan  ondrada, 
Qulslo  yo  preguntar,  ca  non  me  dezie  nada , 
Quién  era  o  dont  nenie,  o  quál  era  su  andada? 
Antooiós el,  díxon esta  paraula : 

1108.  Entiende,  Alexandre,  que  te  quiero  fablar ; 
Yxte  de  Europa ,  passa  ultramar, 

Aoris  todos  los  regnos  del  mundo  a' ganar. 
Nunca  fallarás  ombre  qued  poeda  contrastar. 

1109.  Qulerote  todaoia  mostrar  otra  cordura: 
Qnando  oleres  ombre  que  trae  mi  figura, 
Dal  grant  renerengia,  moestral  toda  mesara, 
Yrá  siempre  poyando  la  tu  buena  uentura. 

1110.  Quando  esto  ouo  dicho  compezós  a  desfazer, 
Exióm  de  los  oíos,  nol  pude  mas  neer, 
Tornó  la  casa  lóbrega  coemo  solie  seer, 

Pod  ríe  ombre  muerto  al  odor  guarecer. 

1111.  Bien  sepades  amigos  que  aquel  mandadero 
Messagero  fue  de  Dios  por  me  fazer  certero : 
A  mi  esso  me  guya ,  non  otro  aguerero  ^, 
Todos  nos  lo  oeedes  que  es  uerdadero. 

1112.  Esta  misma  figura  que  a  ese  sancto  ombre  he  Tlsto, 
En  este  obispo  lo  e  nera-mente  conno^ ido : 

Por  end  non  deuedes  razonar  por  fallido. 
Antes  darme  gra^^ias  porqne  assy  lo  he  compUdo. 

11 13.  Yo  a  este  non  adoro  nin  cpto  por  senuor ; 
Mas  la  su  misma  figura  adoro  al  Criador, 
Que  es  rey  e  obispo  e  abbat  e  prior : 
Antes  me  prometió  de  me  fazer  emperador. 

1114.  Entendieron  todos  que  feziera  aguisado. 
Fueron  bien  fluíanles  de  ganar  el  regnado, 
Veyen  de  tod  en  todo  que  feziera  agoysado, 
Et  non  fue  marauija  se  Darío  fue  arrancado. 

11 15.  Desende  fue  a  Samaría ,  luego  fue  rebebido, 
Pedioronge  los  pueblos  un  general  pedido, 
Que  fuer  lies  diesse  de  todo  tan  complido, 
Qualen  Iherusaiem  auie  establecido. 

1 116.  Demandó  de  su  uida  e  sopo  ^erlanidat 
Que  les  deuien  ebreos,  ca  assi  fue  verdat : 
Diyoles :  yo  amigos,  lan  manna  ygualdat 

A  los  ludios  solos  lo  do  por  heredat. 

11 17.  Puso  en  buen  recabdo  lo  que  auie  ganado, 
Entró  pelo  Egipto  cuerno  rey  yrado, 

El  rey  fue  de  seso,  el  pueblo  acordado. 
Rebebiéronlo  luego,  iuraron  su  mandado. 

1118.  Suiügaua  Egipto  con  toda  su  grandia 

Con  muchas  otras  tierras  que  dezir  non  podría , 
El  rey  Alexandre  sennor  de  grant  ualia 
Entról  en  coraron  de  byr  en  romería. 

1119.  Priso  su  espoitiella  e  tomó  su  bordón. 
Pensó  dyr  a  ueer  el  templo  de  Salomón 
Don  Júpiter  a  Vacus  ouo  dado  grant  don. 
Por  dar  su  offrenüa  e  fer  sn  oragion. 

1120.  Paras  quando  ouo  a.Yndia  ganada 
Escae^ió  eii  Libia  toda  su  mesnada : 

Anien  por  onos  yermos  fecha  luenga  andada , 

48S  Sáncbei :  agurcro» 
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Era  toda  la  yente  de  sed  mal  cayUda. 

4 131.  La  tierra  era  seca  de  fvenles  moy  mannera , 
Tróio  Bacus  a  Japller  que  lea  diesae  carrera 
Porque  ouieaten  agua,  ca  mester  lea  era , 
SI  lio  loüa  la  hueste  creo  ***  se  le  perdiera. 

113S.  Paréele  un  araol  gerca  duna  costana , 
Vn  cauron  blanco  bien  cubierto  de  lana. 
Ferie  coa  el  pie  diestro  sobre  la  tierra  nana , 
Asmaron  que  podríe  ally  fallar  fontana. 

1123.  Mandó  ally  cauar  e  salió  luego  la  oeua. 

Los  que  cauar  non  quisieron  soTriron  muy  grant  pena 
Eiió  grant  auondo,  leuana  la  arena. 
Fueron  todos  alegres,  ouíoron  buena  (ena. 

ii24.  Consagró  la  fuente,  flzola  perenal, 

De  la  uiriui  de  Uacus  que  fuesse  siempre  natural : 
Enuierno  e  uerauo  maoaua  por  ygual, 
Cou  todas  essas  bondades  auio  otra  natural. 

1135.  Que  de  día  era  fría  quando  fase  calura, 
Tébia  era  de  noclie  a  la  mayor  friura : 
Tod  ombre  que  beuiés  delia  serle  de  grant  aentura. 

1130.  Auie  9«rca  la  fuente  una  grant  sanciidat, 
Sauaua  cotidiano  de  mucha  eofemedat, 
Non  peürie  tal  cosa  entre  su  uoiuntai, 
Que  non  fues  oydo  de  su  neipcsaidat. 

1127.  Uuyera  Alezandre  desie  logar  oydo, 
Ya  lo  quería  aueer  de  su  grado  ueydo, 
Kt  quisiera  su  otírenüa  auer  hy  oCTrefldo, 
E  aurie  de  su  grado  daquclla  agua  beuldo. 

1128.  Üuraoa  este  camino  bien  lili,  selmauas 
tíuc  pora  bestia  ligera  serien  asaz  tiradas: 
No  eran  tanto  muchas  cuerno  eran  cansadas, 
Ca  ;iuie  eu  coiimeüio  muchas  malas  passadas. 

1129.  iNuiíua  hy  caycMi  uieues  uiu  agua  uiu  ro^io, 
Üe  tuda  cosa  uerüe  era  logar  uazio : 

Creo  que  pora  mi  non  seile  logar  sanio, 
Pues  en  enero  e  hebrero  nou  haze  uiugund  frío. 
1130«  Quando  el  sol  escálele,  cuerno  es  lodo  arena, 
Nou  sufriria  en  enfierno  ombre  <^  mas  tuerte  pena : 
Demás,  quandol  poluo  las  sus  algaras  mena, 
Non  Serie  maor  pena  do  canta  la  serena. 

1131.  El  buen  rey  Alexandre  buen  guerrero  seglar 
Nunca  lexó  por  miedo  cosa  de  ensayar, 
Metios  en  carrera  por  ueer  es  logar ; 

Mas  ante  ouo  muchos  lazeríos  de  passar. 

1132.  Perdió  enna  carrera  muchos  de  sus  uarones, 
Sequier  de  caualleros ,  sequier  de  los  peones, 
Dáñales  la  sel  el  poluo  ennos  polmones, 
Yendo  por  la  carrera  morien  a  bolond roñes. 

1133.  A  cabo  de  lili,  meses  sedercntos  e  lazdrados 
Fueron  al  sanctuario  los  griegos  allegados, 
Pensaron  de  folgar  ca  eran  muy  cansados  : 
Creo  que  a  lo  menos  que  eran  bien  dezmados. 

1134.  Tooioron  su  uigilia  con  grant  deuofion , 

De  ^yrios  e  dofrendra  fezioron  grant  pro^ession, 
Pensaron  de  fazer  cada  uno  a  Dios  su  oración, 
Qual  osmó  cada  uno  entre  su  coraron, 

1 135.  Quando  a  toda  su  gnysa  ouioron  solornado. 
Por  yr  a  Anthyochia  era  todo  fablado ; 

Mas  uieoo  entre  tanto  un  message  muy  coytado, 
Dixol  que  Dorio  era  apoderado. 

1136.  Por  bátala  le  dar  estaña  aguysado, 

Auie  tiempo  que  Je  auie  por  las  tierras  bascado, 
E  retrayen  qne  era  pora  Grecia  lomado, 
De  lo  qual  Alizander  * «<  estaña  apartado. 

tB9  Sánchez  :  que,  lo  cual  destruye  el  sentido  completamente. 
100  El  copista  repitió  aqai  dos  veces  la  palabra  koimh'e. 
«SI  Escrito  este  Terso  posteriormente  en  la  mirgen. 


1137.  Plegó  a  Aleundre  a  mandó  canalgar, 
Ca  morle  el  diablo  por  amor  de  lidiar: 
Tornó  pora  Egipto,  fue  a  Dirio  baaear 
Fasta  qoe  se  ooo  con  él  a  fallar. 

1138.  El  emperador  de  Persla  despaei  qoe  fae  raneado. 
Nunca  folgar  pado,  ca  non  era  gnysado: 

Aiunió  sus  aarooes  qoel  aulen  fincado 
Por  lidiar  con  Aleíandre  de  cabo. 
1159.  Fizo  de  Ul  manera  el  regno  acoytar 
Que  non  faes  ninguno  osado  de  fincar: 
Mandó  cuemo  aeniessen  lodos  a  an  logar, 
Ca  querie  morir ,  os  quriee  vengar. 

11 40.  Legó  grandes  poderes  maores  qve  los  primeros, 
Alaraues  e  tarqves  otros  qoe  dizen  fieros, 

Los  barbaros  e  los  braxos  que  asían  mas  caberos. 
Los  Qitas  qoe  en  el  mondo  non  ba  tales goerrer os. 

11 41.  Hy  eran  los  ynopes,  otrossl  los  cananeos. 
Tierras  de  Babilonia  con  lodos  sos  caldeos 
Media  con  os  de  Perssya  de  barones  sábeos, 
Los  parthos  qne  bien  saben  abenir  en  torneos. 

1 143.  Las  dos  Yndiaa  maores  a  el  otra  menor 
Auien  en  su  cabo  prínoepe  emperador : 
Poro  era  ende  maoral  sennor, 
Ombre  de  grant  esfor^io  rico  e  sabedor. 

1143.  Poro  sin  todos  estos  emblol  de  sos  yentes. 
Mas  de  C.  uezes  mili  de  buenos  conbatlentes , 
Todos  bien  adobados,  todos  baruas  ponientes. 
Todos  de  buen  linage  e  de  nobles  parientes. 

1144.  Machos  pueblos  y  ooo  de  que  uosnon  dixiemos; 
Tierras  grandes  e  mochas  que  cuntar  non  podlemos* 
Pero  a  ios  yrcnnos  en  tuerto  les  aziemos, 

Quando  de  tales  ombres  emienie  non  auyemos. 

1145.  Assi  lo  mandó  Darlo  en  toda  so  onor. 
Que  non  Giicás  ombre  rabadon  nin  pastor, 
M:i  (incas  burgos  nin  nengonlaurador, 
.Niii  Lengón  meiiesteral  de  ninguna  lanor. 

1146.  Qvando  ulo  Alezandre  pueulos  tan  sobelanos. 
Que  lodo  azie  lleno  las  cuestas  e  los  planos. 

Diz,  mester  es ,  amigos,  que  tragamos  las  manos, 
Ca  sobre  nos  s^n  ludios  e  paganos. 

1 147.  Por  uno  qoe  mstemos  mas  de  C.  nacieron, 
RessuQitaron  todos  qoantos  nunca  morioron : 
Creo  a  los  actores  que  esto  tal  entendieron 
Quando  de  las  caberas  del  sierpe  dizioron. 

1148.  Cantan  e  los  actores  que  dizen  mochas  befas. 
Que  fue  una  serpiente  que  auie  Vil.  cabéis : 
Quando  unal  togien ,  Vil.  ñafien  espessas: 
Semeian  *<^*  estas  nueuas  a  essas. 

1149.  El  luchador  ageno  esta  uertud  auie, 
Cuanto  mas  lidiaua  maor  for^ia  cogfe ; 

Mas  nedógelo  Érenles  con  quien  el  contendía, 
Semeia  qoe  Darlo  esso  mismo  querie. 
1130.  Ya  auien  en  tod  esto  Enfraten  pas'sada, 
Azien  cab  una  sierra,  Abuna  fue  llamada. 
Dário  era  acerca  qunnto  una  ioriiada, 
Mas  la  pla^a  de  medio  era  bien  desseada. 

1151.  El  sol  era  entrado ,  qoerie  lobrecer, 
Compe^aron  las  yentes  todas  deroboluer. 
Los  unos  por  dormir,  los  otros  por  comer. 

1152.  Aun  pora  dormir  non  eran  bien  quedados, 
Dellos  seyen  en  ^ena ,  dellos  eran  cenados : 
Vioron  enna  luna  colores  demudados, 
Onde  altos  e  baxos  fueron  mal  espantados. 

1 153.  Exió  primero  negra,  non  daua  claridat, 
Después  exió  uermela  de  otra  qoatídat, 
Vioron  qoe  era  signo  de  mortandat , 

t«t  Sxuchn:  Semelaban, 
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OaioroB  eade  todos  gram  quexedat. 

1154.  Eran  altos  e  baxos  mai  escaodaliíados, 
Ca  eran  de  las  cabe^^as  iodos  desañudados, 
Dezien :  ay  mosquinos  cuerno  somos  mal  fadados! 
Por  aquí  nos  (roxieron  nuestros  graaes  peccados. 

H55.  Dezien :  rey  Alezandre ,  nunca  deuieras  na^er, 
Qae  con  el  mando  lodo  quieres  guerra  tener. 
Los  (ielos  e  las  tierras  quieres  so  ti  meter, 
Lo  que  Dios  non  quiso  coedas  tu  auer. 

1186.  Tamo  adornos  ganado  quanlo  nunca  coydamos, 
Quanto  mas  conqoírimos  tanto  mas  cobdigiamos, 
Auremos  aprender  aun  lo  que  buscamos. 
Tanto  auemos  fecho  que  a  los  dios  enoiamos. 

il57.  Sil  sol  e  la  luna  non  son  nuestros  pagados, 
Todos  aquestos  signos  son  nuestros  peccadus: 
Quando  los  dios  son  yrados  nos  seremos  lasdrados, 
Sy  no  nos  dasconseio  todos  somos  fyoados. 

1158.  El  rey  Alexandre  irme  de  los  rayos  duldado, 
Que  por  nengun  perigro  nunca  Tne  desmayado, 
Entendió  el  murmurio  que  era  leuantado. 
Cuerno  el  pueblo  todo  scandalizado. 

1159.  Mandó  uenir  los  sabios  que  sabien  las  naturas 
Que  enteodieo  los  signos  e  las  cosas  escuras : 
M andóies  que  mostrassen  segunt  las  escrlpturas 
Que  signos  demostraoan  estas  tales  figuras. 

1100.  Aole  entre  los  otros  un  maestro  ortado, 
Dezienlle  Arislander,  en  Egipto  fue  nado, 
Escusó  a  los  otros ,  ca  era  mas  letrado. 
Fue  siempre  bien  apriso  desque  ouo  fablado 

1161.  Compelo  a  dezir  e  fue  bien  ascocbado; 
Varones,  dixo  él,  fagome  marauyado, 
En  cosa  tan  auierta  non  auer  algún  letrado 
Que  diga  la  verdad  *^'  de  lo  que  ha  estudiado. 

1162.  Sabeno  los  pastores  que  en  el  monte  binen, 
Los  ack»res  encara  a  nos  lo  encreuieren, 
Que  todas  las  creaturas  a  su  Criador  siemen: 
Assy  tienen  su  curso  e  su  mandado  sieguen. 

1163.  El  sol  e  la  luna  et  las  estrellas  non  ezen  de  sendero. 
En  el  que  fueron  puestas  en  el  dia  primero, 
Kin  at^an  nin  abasan  un  punto  sennero. 
Mi  cambian  su  uentura  ualor  de  un  dinero. 

1164.  Siquier  en  exldas  sequier  en  entradas 
Las  estrellas  del  q'ieh  menudas  e  granadas 
En  es  curso  andan  en  que  fueron  criadas 
Andan  a  la  redonda  todas  muy  ordenadas. 

1165.  Pero  de  todas  essas  el  sol  es  el  maor, 
Etson  las  mas  chicas  de  ciaridat  menor, 
Todas  gercan  a  él  e  él  les  da  claror, 
Porque  entre  todas  ellas  es  mayor  y  mejor  *^, 

1166.  Puedo  uos  dar  daquesto  una  prueua  certera : 
Luego  quel  sol  yex  a  la  ora  primera 
Luego  las  estrellas  pierden  loüa  lumnera, 
Que  dellas  non  parece  una  sola  sinnera. 

1167.  Non  por  cosa  que  ellas  sean  encerradas. 
Mas  la  lumbre  del  sol  las  tien  apren^iadas; 
Quando  el  sol  traspasas  luego  son  alumbradas. 
Parecen  e  relumbran  que  semeian  argentadas. 

1 168.  Esto  enna  candela  lo  podedes  ueer, 
La  maor  a  la  chica  tuelle  el  poder, 
Quando  eslá^erca  ella  fazla  recreen, 
Mas  ella  en  su  cabo  cumple  su  mester. 

1160.  Aun  uos  quiero  dezir  otro  argumente; 
Quando  parez  la  luna  primero  en  occidente, 


163.164  Laa  palabras  verdad,  mayor  y  m^or^  en  lagar  de  ver- 
daít  maior  y  meiort  se  bailan  modernizadas  porque  estos  versos 
están  escritos  en  la  margen  con  carácter  antlgiio ,  pero  posterior 
al  del  ciidice. 
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Sequier  quando  pare(^e  mengua  en  oriente* 
Todol  uien  del  sol  quel  está  presente. 

1170.  Está  gerca  del  sol  e  pierde  ualeulia, 

Los  ombres  que  la  ueen  dizen  que  es  nagida, 
Desen  uas  redrando  e  descuebres  cada  dia, 
.  Fasta  que  es  llena  en  toda  su  grandía. 

1171.  Vas  ei,  desqu^  llena,  el  sol  mas  acostando. 
Va  conna  grant  forgia  la  lumbre  embargando. 
Va  de  dia  en  dia  ella  menoscabando, 
Cuedan  ios  ombres  necios  ques  ua  delgazando. 

1172.  Quiero  uos  lodauia  una  dulda  soltar. 

En  que  a  las  negadas  an  muchos  que  duldar : 
Quando  ua  so  la  tierra  el  sol  a  su  logar 
De  noche  a  la  lona  cuerno  puede  alumbrar? 

1173.  Es  maor  que  la  tierra  la  juna  ueramentet 
Onde  parege  por  todas  las  tierras  ygoaloiieole : 
El  sol  es  VIL  tanto ,  esto  sin  fallimente, 

Está  de  la  luna  mas  alto  luenga  mente. 

1174.  Segunt  esta  razón  podemos  entender 
Que  la  luna  al  sol  nos  puede  esconder; 
Dos  quier  que  uayan  bien  se  pneden  ueer. 
No  les  puede  la  tierra  nuil  embargo  fazer. 

1175.  Eutrel  sol  e  la  tierra  faz  ella  su  lomadaí 
Ca  en  un  derecho  ambos  a  la  negada  *^^ 
La  ciaridat  del  sol  estonz  es  represada, 
Essa  defensión  es  eclipsis  lamada. 

1176.  Luego  qael  sol  des  punto  es  passado, 
Es  en  toda  su  forgia  luego  apoderado, 

El  pueblo  que  es  negio  fazsse  marauijado, 
Non  sabe  la  natura  e  es  espantado. 

1177.  Eslo  mismo  es  de  la  tierra  a  esmar  ^^ 
Quando  quier  el  sol  ius  la  tierra  a  oriente  lomar, 
Cae  en  su  derecho,  no  lo  puede  durar. 

De  la  su  ciaridat  as  a  demudar. 

1178.  Onde  luego  que  es  el  sol  passado  de  la  sinal, 
Luef^o  tornu  la  luzen^ia  en  su  color  cabdal : 
Cuedan  los  ombres  necios  que  sigtiilica  mal, 
Y  el  anda  por  su  curso  *^^  e  camino  real. 

1179.  Encara  suel  uenir  esto  dofra  manera  : 
Quando  el  sol  ua  so  la  ribera, 

E  la  solombra  de  la  tierra  es  comedlanera. 
Onde  un  poco  tiene  la  su  lunnera. 

1180.  Aun  uos  quiero  dezir  otra  solución. 
Porque  non  uos  (emades  do  nulla  occaslon: 
El  sol  es  de  los  griegos,  diré  por  qual  razón. 
La  luna  es  de  los  barones  que  en  oriente  son. 

1181  Quando  la  luna  se  cambia  por  signo  demostrar. 
A  ellos  annungia  quelles  uien  grant  pesar: 
Si  el  sol  se  tornas.(^e  deuiemos  nos  tíubdar; 
Mas  por  esto  deuedes  alegría  mostrar. 

1183.  La  negrura  demuestra  los  quebrantos  passados. 
Los  que  de  nos  prisioron,  onde  son  faultdos: 
La  uermeiura  demuestra  que  ora  serán  raneados, 
Perderán  mucha  sangre,  mas  seremos  ondrados. 

1 183.  Fueron  todos  pagados  e  ^essó  esta  páranla : 
Maestro  Aristander  dixo :  esta  fa^iana 

A  todos  plaze  mucho,  e  hemos  mucha  gana 

De  mostrarlles  quien  somos  en  vna  vega  llana  ^^^. 

1184.  Todos  andan  por  nuestros  solo  que  prender  los 
Non  uos  emperczca, amigóse  hermanos, [queramos, 

lu  Así  en  el  códice.  Sancbei  ¿e  este  modo  : 

Caen  en  derecho  an^et  á  la  vegada, 

4M  Sancbez  :  asmar. 

fST  Sancbez  :  Y  el  anda  por  su  mito,  etc. 

<ss  Las  palabras  una  y  vega  están  así  por  estar  también  estos 
versos  escritos  posteriormente  en  la  margen  dfcl  códice.  Por  la 
misma  rasen  las  eonjunciooes  e  dsl  coarto  terso  de  la  copla  11S4, 
800  ¡f  en  esta  enmleoda  al  códice,  eamleoda  «oe  no  aceptamos. 
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Nunca  atirán  pobreza  los  que  escaparen  sanos, 

Llenos  de  oro  e  plata  iremos  e  lozanos. 
Ii85.  QTsndo  ono  Alexandre  la  razón  acabada , 

Por  ferir  se  con  Dário  auie  cara  tornada; 

E  uienolly  una  uarmnia  del  otra  centrada, 

Fizólo  per^ebido  del  otra  pelada, 
i  186.  Dixol  que  anfe  Dário  las  carreras  sembradas 

De  cíanos  de  111.  dientes,  las  puntas  ateradas 

Por  matarle  los  canallos,  dannar  las  peonadas; 

Se  non  roeties  mientes  aurie  malas  passadas. 

1187.  Dixol  otra  cosa :  que  enna  delantera 
Anduzie  *^  C.  mili  carros  de  espessa  madera, 
Que  corrien  por  engennos  plus  que  rueda  copera : 
Todos  eran  talantes  mas  que  faz  podadera. 

1188.  Quando  sobo  el  rey  toda  la  antipara 
Mandó  prender  á  diestro  la  su  mesnada  clara : 
Cngiolos  él  mismo  por  medio  una  xara, 
Quando  cató  Dirio  paráronsel  de  cara. 

il89.  Sepades  no  los  quiso  luengos  prazos  dar. 
Endere^  la  lan^,  compelo  a  derranchar, 
A  poder  de  cauallo  fuelos  a  uisitar: 
Tan  mal  por  al  primero  que  podies  alcan^r, 

1190.  El  prln^epe  Aristomoles  en  Egipto  fue  nado : 
Quando  lo  uio  uenir  tan  fuerte  e  tan  denodado; 
Exiól  a  la  carrera  6rme  e  osado, 

Golpól  en  escudo  e  flzol  grant  forado. 

1191.  Feziera  la  loriga  maestro  nataral. 
Era  de  fin  azero  blanca  cuemo  un  cristal, 
Cuemo  anie  buen  sennor  fue  buena  e  leal, 
Defendiol  el  cuerpo  que  non  prisies  mal. 

1192.  Cuemo  era  Aristomoles  natura  de  gigante 
Venie  cauallero  sobre  un  grant  elefante, 
Cercado  de  castiellos  de  cuesta  e  delantre 
Nunca  ombre  uio  tan  fiero  breyroante. 

1193.  Sopol  bien  el  golpe  el  rey  destaiar, 
Quando  uio  que  al  cuerpo  nol  podle  allegar 
Ferió  al  elefante  por  mediol  yiar  ^^o, 

Ottol  de  lotro  cabo  la  lan^a  echar. 

1194.  Cuemo  era  la  bestia  mortal-miente  ferida,         , 
Fue  luego  a  tierra  muy  ayna  batida, 

Gayó  el  filisteo  con  toda  su  guarida, 
Semeiaua  que  era  una  sierra  mouida. 

1195.  Quando  uio  Alexandre  que  era  trastornado, 
Perdonar  nol  quiso  e  fue  bien  acordado : 
Dio  de  mano  a  la  sierpe  que  tenie  al  costado, 
Cortol  la  cabera  ante  que  fues  leuantado. 

1 196.  Orcandes  un  rey  en  India  naciera. 
Otro  un  peón  fiero  que  de  Syria  ueníera, 
Dioroo  a  Alexandre  una  priessa  fiera: 
Magarque  muchas  fizo  en  tal  nunca  se  uiera. 

1197.  Pero  en  cabo  que  mucho  uos  digamos, 
Audól  su  uentura  e  matólos  ambos. 

Hy  fizo  Alexandre  golpes  tan  synalados : 
Mientre  ombres  ooier  serán  siempre  cuntados. 

1198.  Ya  andauan  las  azes  todas  entremezcladas, 
Volauan  las  saetas  e  retremien  las  espadas. 
Los  llanos  e  las  caberas  todas  eran  quedadas, 
Andana  mucho  cauallo  coonas  riendas  colgadas. 

1199.  Mas  de  la  parte  de  Dário  cuemo  eran  castigados, 
Porferir  a  Alexandre  andauan  acordados; 

Mas  cuemo  eran  todos  firmes  e  denodados, 
Non  podien  conno^er  entre  si  sus  criados. 

1200.  Tan  affirmes  lydiauan  todos  fijos  e  padres. 
Que  semeiauan  todos  que  eran  «Alexandres : 

*M  Sinehez  :  AduPie, 
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Sabet  non  semeiauan  fijos  de  sendas  madres , 
Todos  se  dem ostra nan  por  leales  cofrades. 

1201 .  Ouioronlo  en  cabo  pero  •  conocer, 

Enos  golpes  que  daua  a  sobre  grant  poder  : 
Ouieron  sobrel  plus  de  mili  a  caer; 
Mas  mays  les  oallera  en  su  tierra  seer. 

1202.  la  lo  tenien  eu  cueta  e  en  grant  pressnra, 
Querienlle  fer  sin  grado  pechar  la  moledura; 
Mas  el  quel  prendió  por  su  mala  uentura , 
Nuncal  farie  otra  uez  nnlla  traoersnra. 

1203.  Acorriol  Pilotas  el  su  leal  bracero. 
Por  en  tales  faziendas  un  natural  fajero, 
Alertie  e  Annos  con  otro  cauallero 
Fueron  deabaratados  en  un  poco  mijero. 

1204.  De  la  parte  de  Dário  entresa  yente  tanta 
Venie  un  filisteo ,  la  escriptnra  lo  canta. 
Fijo  de  padre  nigre  e  de  una  giganta, 
Auie  XXX.  coidos  del  pie  fasta  la  garganta. 

1208.  Traye  una  porra  de  cobre  enclauada, 

Auie  muertos  con  ella,  mucha  barua  ondrada; 
'  El  quel  golpaua  una  sola  uegada 
Nil  ualdrie  capiello  niu  almófar  nada. 

1206.  Ante  que  á  él  ilegás,  cuemo  era  soberuio, 
Comeugó  a  dezir  mucho  de  mal  prouerbio : 
Dixo :  don  Alexandre,  non  sodes  tan  esireuio 
Que  non  quitedes  a  Dário  oy  el  emporio. 

1207.  Pero  de  uentura  uos  deoedcs  tener 

Que  tan  ondrada  muerte  auedes  a  prender: 
Morreredes  de  tai  mano  que  uos  deae  plazer, 
Ca  non  soe  de  los  moyuelos  que  soledes  uen^er. 

1208.  Yo  soe  de  los  guerreros  que  la  torre  fezioron. 
Que  con  Dios  del  ^ielo  la  guerra  maniouioron : 
Vuestros  malos  peccados  mala  ^aga  uos  dieron 
Quando  enna  fazienda  de  Geon  uos  pusioron. 

1209.  Entendió  Alexandre  que  fablaua  follia , 
Quedezie  uanidat  e  non  barragania: 
Dixo  entre  su  cor :  Criador,  tu  me  guya, 
Deuie  a  ti  pesar  esta  sobra^eria. 

1210.  Auentó  un  nenablo  quel  auie  fincado, 
Sestól  a  los  dientes  e  fuel  dando  de  mano, 
Dioi  por  medio  la  boca  al  parlero  lo^no 

Que  non  tragó  peor  muerso  nin  indio  nin  pagano. 

1211.  Conprendió  las  befas  ca  era  mal  golpado. 
Sil  pesó  ó  sil  plogo  fue  luego  derrocado, 
Fue  fecho  piezas  ennas  lances  algado  • 

Por  uerdat  uos  dezir  de  tai  golpe  me  pago. 

1212.  Lexemos  uos  el  rey,  de  los  otros  contemos: 
Todos  eran  buenos ,  nos  dellos  rabiemos; 
Pero  entre  los  otros  Cltlos  non  oluidenos, 

Los  buenos  por  los  malos  a  dexar  no  los  deaemos. 

1213.  Rodeaua  los  nides  e  lidiaua  sen  asco. 
Mató  un  alto  cuende  que  era  de  Damasco, 
Togiol  la  cabe^,  el  yelmo,  el  casco, 

Mas  galardón  malo  priso  del  lazerio  que  trasco. 

1214.  Vn  hermano  del  muerto  ombre  de  prestar, 
Sagan  era  su  nombre ,  cuedosselo  uengar ; 
Has  quiso  Dios  al  otro  ualer  e  aiudar, 

Que  ouo  de  su  mano  Sanga  a  finar. 

1215.  El  padre  de  los  muertos  por  su  mala  uentnra, 
Dexólo  hy  Dios  uenir  por  neer  tanta  rancura, 
Venie  por  acorrerles  a  muy  grant  pressura, 
Mas  era  quando  el  uíeno  fecha  la  assadora. 

1216.  Quando  los  uio  muertos  paros  desarrado, 
Eslido  un  grant  dia  lodo  desconortado. 
Non  podie  echar  lagrimas ,  tant  era  falilado. 
Si  duras  en  el  siegio  fuera  demoniaüo. 

1217.  Desque  acordó  Mega  compegó  de  fablar  : 
Ay  sierpe  rauiosa!  malo  passaste  la  mar^ 


EL  LIBHO  DE 
Todo  el  tn  nenino  be  lo  yo  á  tragar: 
Desc|Qe  mataste  los  fijos  aleñes  al  padre  matar ! 

ISIB.  Solo  qaea  mi  mates  todo  lo  as  complido, 
Non  anrá  eondessa,  ntn  fijos  nio  marido. 
Veerá  dolor  doblado  qoal  nnnca  fue  oydo, 
Qoal  oyrá  de  ti  la  qne  te  ouo  parido. 

iSi9.  No)  "*  querie  el  griego  la  cabeca  tomar  <?* 
Veyeno  en  grant  caeta ,  querielo  escosar ; 
Dixol :  7  de  don  aleio,  nuestros  fijos  lorar, 
Non  quiero  la  mi  lan^a  en  nos  ensangrentar. 

1220.  Aunto  OQo  Mega  a  Clitos  segndar, 
Pasta  ques  ouo  mocho  a  eocostar: 
Diol  una  lanzada  e  fizol  ensannar, 
Oao  entre  sas  fijos  el  padre  a  echar. 

iSil.  Dexemos  Clitos ,  de  Nycanor  digamos : 
Non  podriemos  dezlr  de  meiores  dos  manos , 
El  con  don  Pilotas  ambos  eran  hermanos , 
Pijos  de  Parmenio  el  que  dessuso  emenlamos. 

itti.  La  az  que  él  gujaoa  gvyaoala  en  cierto, 
Cuerno  sierpe  rauiosa  andana  boca  abierto, 
Caentra  *^*  este  non  nalen  las  yernas  del  mal  huerto, 
Al  que  topaua  bino  baziele  qnedar  muerto. 

1223.  Ouo  a  fincar  oio  do  Darlo  andana. 
El  resplandor  del  oro  esso  gelo  mostraoa : 
Dfxo  entre  so  cor  que  muchol  pesaua, 
Que  aun  la  fazieoda  tan  en  peso  estaña. 

1224.  Aguijó  contra  él ,  dexó  todo  lo  al , 
Qoerie  a  todas  goysas  rebatar  el  real , 
Al  que  podie  prender  Taziel  mal  sinnal , 
Aoie  pocos  meiores  en  todol  real. 

i 225.  Roonon  era  de  Dário  amigo  e  pariente, 
Vienol  en  acorro  con  macha  de  so  yente. 
Con  mocho  canallero  e  mncbo  bon  sergente. 
Sobre  bien  adobado  de  oro  e  dargenle. 

1226.  Vio  qoe  Nicanor  a  Dário  allinnana, 
Exiól  adela nt  dali  onde  estaña, 
Palló  otro  bien  fiero,  si  él  fiero  andana, 
Todas  se  las  tenie  quantas  le  reuidaoa. 

i227.  Ally  foe  la  grant  priessa  e  fieras  las  ferídas, 
Poeron  mochas  caberas  de  los  ombros  tollidas. 
Mochas  boenas  lorigas  rolas  e  descosidas, 
'  Muchas  buenas  espadas  botas  e  confondidas. 

1228.  Mouloron  todos  de  buelta  uassallos  e  sennores, 
Non  podien  dar  cueta  los  fados  contadores, 
Andauan  de  cauallos  sin  duennos  por  tos  altores, 
Que  non  sabían  do  yrse  nin  ballauan  tomadores. 

1229.  Pero  cuerno  la  cosa  qoe  quier  Dios  guyar, 
Nolla  foer^  del  mondo  no  la  puede  tornar, 
Ooioron  los  alaraoes  la  carrera  i  dar, 
Ca  eran  enralidos,  no  lo  podien  durar, 
Auien  a  las  oegadas  sen  grado  aquedar. 

1230.  Bstoncas  asmó  Nycanor  ona  bella  razón, 
Semeió  u era-mente  fijo  de  barón, 
Qoe  si  de  sus  manos  estor^ies  Rennon, 
Non  pre^iaua  lo  al  todo  on  pipion.     * 

123i«  Tanto  podioron  ambos  on  a  otro  andar, 
Pasta  que  sse  ooioron  en  ono  de  fallar: 
Ouioronse  ambos  luego  a  desoisar, 
A  poder  de  cauallo  fueronse  a  golpar  <7*. 

1232.  Coemos  quisieron  ambos  ferir  a  denodadas. 
Las  langas  e  los  pendones  fueron  luego  peleadas : 
Dioronse  loa  caaallos  (an  fieras  pechugadas 
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Qoe  cayeron  en  tierra,  sos  carnes  quebrantadas. 

1253.  Serien  grandes  dos  toros  por  ules  derrocados, 
Cauallos  e  sennores  cayeron  enba^dos. 
Pue  grant  marauija  qoe  non  fueron  quebrantados; 
Pero  fueron  ayna  en  pies  leuanlados , 
Ca  ya  del  cosimente  ^^s  ia  eran  desfiu^dos. 

1234.  Fuera  mal  quebrantado  Rennon  de  la  calda, 
Nos  podíe  mandar  nin  tan  firme  ferida, 
Podie  mas  el  griego  una  lan^a  fardida, 

Ouo!  a  oen^er,  e  destaiól  la  oída. 

1235.  Cananeros  yrcanos  que  Dário  goardaoan. 
Estos  eran  muchos  que  quantos  hy  estauan 
Vieron  de  Nycanor  qoe  grant  danno  tomaoan. 
Por  puro  despecho  non  se  desgoy^auan. 

1236.  Dieron  todos  en  el  qnel  tenlen  grant  sanna, 
(creáronlo  en  medio,  ca  eran  grant  companna, 
Dioronle  grant  priessa,  lanlqne  foe  fa^iana. 

El  montón  de  las  bastas  semeiaua  montanna. 

1237.  Reboluias  Nycanor,  ferie  con  ambas  manos 
A  iHcstro  e  a  senieslro  ferie  ennos  yrcanos ; 
Los  qoe  podie  prender  non  yoan  sos  pagados, 
A  Rennon  de  Arabia  daoalos  por  hermanos. 

1238.  Que  mucho  oos  qoeramcs  la  razón  alongar, 
Eoolo  a  dezir,  pero  coo  grant  pesar. 

Eran  muchos  e  buenos ,  no  lo  pudo  durar. 
El  buen  muro  de  Grecia  ouo  hy  a  finar. 

1239.  Assy  finó  Nycanor  un  cuerpo  tan  compUdo» 
Sano  es  el  su  nombre  magar  él  es  podrido; 
Mas  fizo  tales  dannos  ante  que  fues  caydo 

Que  mientrel  mundo  dore  siempre  será  retraydo. 
12d0.  Ya  passaua  medio  día,  el  sol  lorgie  el  peso. 
Estaña  la  fagienda  aun  toda  en  peso : 
Entendió  Alexandre  que  danno  auie  preso : 
Por  poco  con  rancura  non  exió  de  seso. 

1241.  Tomól  con  la  yra  rauia  al  coraron, 
Maores  saltos  daua  qoe  gyeruo  nin  león. 
Non  popó  cauallero  nin  escusó  peón, 
Yua  dando  a  todos  la  mala  maldición. 

1242.  Parmenio  el  dioso  quel  ouo  criado, 

*  Por  poco  non  morie ,  tant  era  fatilado : 
De  III.  fijos  tan  buenos  uno!  auie  fincado, 
El  que  sin  fues  nado  fuera  bien  auenturado. 

1243.  Los  de  parte  de  Dário  la  mas  maor  partida 
Querien  hy  mas  morir  que  non  escapar  a  uida : 
Qnando  uioron  que  la  cosa  era  toda  torcida, 
Querien  auenturarse  de  uolunlal  complida. 

1244.  El  linfanie  don  Sidios  era  de  oriente 

De  linnage  de  (^yro ,  ninno  barua  punniente, 
Plus  blanco  de  color  qne  la  nieue  rezien.te. 
Queries  con  Alexandre  iuntar  de  buena  miente. 

1245.  Prometiól  Dário  a  buena  fe  en  sanna. 

Si  el  campo  rancasse  de  darle  su  hermana : 
Porend  querie fazer  grandes  nouas  e  for^ia  uaná: 
Mas  corrió  otro  ulento  otro  dia  mannana. 

1246.  Eran  de  Alexandre  lodos  escarmentados, 
Eran  por  despecho  todos  aconsseiados, 
Blando  sse  les  fizo  por  sus  graues  peccados: 
Das  después  uino  lora  que  maldízien  los  fados. 

1247.  Ya  exie  de  galopo,  querie  con  él  junir, 
Oool  a  estaio  de  traoierso  a  exir, 

Nin  beltat  nin  linnage  nol  podioron  guarir, 
Alcanzólo  por  el  cuerpo,  e  ouo  hy  a  morir. 

1248.  Los  griegos  por  Nycanor  fueron  todos  pesantes, 
Lidiauan  con  sanna  mucho  mas  que  antes , 
Pazien  fiera  cami^  ennos  pneolos  persiantes , 
Veyan  los  de  partes  de  Dário  que  eran  mal  andantes. 

<7S  Swchef-i'cúsimenier. 


i86 


POETAS  ANTEftlOIU»  AL  SIGLO  XV. 


1249.  Andina  Atoandra  caemo  rayo  yrado, 
Qiierie  ante  seer  muerto  que  seer  desondrado, 
A  Dário  e  a  Dispana  deliurólof  priaado, 

El  otro  mas  fuerte  que  &ielon  fue  llamado. 

1250.  (^eous,  e  Eumeniges,Meleager  tercero, 
Rancnrauan  a  firmes  el  su  buen  eompannero : 
Nol  yua  a  Perdicas  ninguno  delantrero, 
Todos  eran  estrannos  peón  e  caualiero. 

1251.  Que  los  queramos  todos  por  nombre  ementar, 
Cada  uno  que  fizo  o  cuemo  pudo  guerrear, 
Mal  peccado,  la  noche  podrie  anl  vuyar 

Que  podiessemos  el  diezmo  solo  renun^ br. 

1252.  Mas  cuemo  diz  el  ulesso,  es  uerdat  sen  duldanga, 
Enna  cima  "*  yaz  el  prez  e  la  mal  «^^  esun^ : 

Non  queramos  seer  en  luenga  demoran^a, 
Vaamos  ^7<*  a  la  Qn  do  yaze  la  gañanía. 

lSfó5.  Era  mas  de  nona  granl  mijero  passado, 
Qerca  era  de  utespras ,  todol  sol  tornado. 
De  los  muertos  el  campo  todo  azie  fenado : 
El  mismo  don  Alexandre  era  fascas  cansado. 

1254.  Los  poderes  de  Dirío  eran  fuerte  enralidos , 
Los  unos  eran  muertos  e  los  otros  feridos : 
Toda  las  pleytesf as  e  todo  los  roydos 
Eran  sobro  las  guardas  de  Dário  caydos. 

1155.  Ya  lo  ueyen  a  olo  cuemo  auie  de  seer, 

Veyen  que  de  la  muerte  non  podlen  estor^ er, 
Queríen  seer  muertos ,  o  estar  por  na^er, 
Ames  que  tantas  uezes  anotados  seer. 

1256.  Aqueles  porque  Dirio  se  cuydaua  ranear, 
Ya  non  ueye  nenguno  ^erca  de  ssy  estar : 
Nen  era  por  foyr,  n en  era  por  tornar : 

Yo  he  de  la  su  cueta  oy  dia  pesar. 

1257.  Pero  asmó  de  lidiando  morir, 

Sus  yentes  eran  muertas,  el  non  querle  ueolr : 
Desque  auie  el  regno  todo  a  mal  a  yr 
Non  querie  con  el  alma  del  campo  salir. 

1258.  Assy  estaua  Darío  su  cueta  comediendo, 
Fueronsse  sus  azes  poca  poco  mouiendo : 
Fueron  tornando  cuestas,  fneronse desordfendo^ 
Fueron  contra  sus  casas  las  cabezas  corriendo. 

1258.  Quaiido  cató  Üário  d¿l  su  pueblo  plenero, 
Vtos  en  el  campo  fascas  solo  sennero : 
Tirando  de  sus  baruas  de  todos  postremero, 
Desamparó  el  íuego  con  lodo  el  tablero. 

Í960.  Assaz  quisiera  Üário  en  el  campo  fincar; 
Mas  non  gelo  quísloron  las  fadas  otorgar: 
Ca  era  ya  fadado,  e  al  non  podrie  estar. 
Que  Bessos  e  Narbazones  lo  auíen  a  matar. 

1261.  Quando  sopo  Alexandre  que  Darlo  era  ydo 
Touo  de  la  fazlenda  que  era  mal  exido, 

Ca  auie  por  él  tanto  lazerio  sofrid», 
E  auie  la  hora  entre  manos  perdido. 

1262.  Yua  ueriie^do  fuegos  a  Darío  alcanzando 
Cuemo  cstrela  que  ua  por  el  ^lelo  uolando : 
Cuemo  faz  el  Ruedano  quando  cae  espumando. 
Do  morió  Sant  Mauricio  con  muchos  de  su  uando. 

1263.  Destaiólos  la  nueche,  ouioron  a  quedar, 
Ouioron  a  las  tiendas  los  griegos  a  tornar; 
Pero  con  graut  rancura  e  con  fiero  pesar. 
Porque  maneen  Darío  non  podioron  echar. 

1264.  Antes  que  fuessen  ellos  a  las  tiendas  llegados 
De  non  auer  rebuelta  nenien  segurados : 
Exioron  de  trauiesso  dos  reys  apoderados 

Que  querien  mas  morir  que  ueuir  aontados. 

1265.  El  rey  Alexandre  fizos  marauljado; 
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Pero  plazo  non  quiso  magar  era  caosado, 
Encobrió  del  escudo  el  su  cuerpo  lo^no, 
Delantrero  de  todos  exió  luego  al  plano. 

1266.  Fue  luego  rebebido  cuerno  él  merecía, 
Porradas  e  lanzadas  sol cuniar  no  las  podría, 
Teules  por  meijorque  primerol  feria, 

De  golpes  en  el  cuerpo  caber  mas  nol  podía. 

1267.  Fve  luego  acorrido  de  las  sos  criazones , 
Redraronlos  a  todos  sobre  los  sus  grinnooes, 
Dañan  <'*  malas  pitanzas,  parlien  mal  rabiones. 
Mas  afirmes  lidianan  que  non  otras  sazooea. 

1268.  Luego  de  las  primeras,  cuerno  Dios  lo  querie, 
Morió  el  maoral  de  quantos  hy  auie ; 

Plazle  de  coraron  al  que  morir  podio ; 
Mas  <;yto  de  su  grado  bien  uengado  morie. 

1269.  Cuemo  querien  morir  estañan  denodados, 
Ferien  muy  fuerte  los  dientes  regannados, 
Ya  dezien  los  de  Gregia  que  eran  enoiados, 
Que  la  yra  de  Dios  ge  los  auie  deparados. 

1270.  De  Symacus  un  griego  grant  golpe  a  tomado, 
Ca  ennos  primeros  deue  seer  contado: 
Tanto  hy  fue  bien  apreso  e  sobre  bien  guyado, 
Meleros  de  quantos  auie  en  el  mercado. 

1271.  Soure  quantos  hy  auie  encargóseles  Unto, 

Que  tal  danno  lies  fizo  de  que  auíen  granl  quebran- 
Los  que  estañan  uien  luenne  auíen  onde  espanto,  [lo 
Non.semeiaua  todo  depnerto  de  su  sancto. 

1272.  Cuerno  trayen  los  griegos  esforgio  e  ueninra 
Fezieronlos  lazdrar  a  la  mayor  mesura : 

A  los  demás  ouioron  por  esso  sepultura, 
A  los  otros  dioron  doblada  la  rancura. 

1273.  Dário^en  es  comedio  non  souo  en  uagar. 
Per  cuestas  e  per  planos  conmcgó  de  andar. 
Fasta  la  media  noche  pudo  tanto  tyrar 

Que  aurie  otro  tiempo  bien  tres  dias  que  andar. 

1274.  Fue  a  la  media  noche  a  un  rio  llegado. 
Agua  era  cabdal,  non  auie  nengnn  uado. 
Asmó  fer  una  cosa  desque  fue  passado. 
Si  lo  ouiera  fecho  non  fuera  engannado. 

1275.  Asmó  que  fezies  la  puente  derrocar, 
Que  los  griegos  por  ella  non  podiesse  passar  «•; 
Mas  asmó  otra  cosa  que  serie  mal  esUr, 
El  ques  perderieo  los  suyos  que  eran  por  llegar. 

1276.  Venglol  piadal  e  no  lo  quiso  fazer. 
Púsolo  en  Dios  todo  morir  e  guarecer : 
A  rey  un  leal  en  tan  buen  creer 
Deuieral  Criador  piedat  le  fazer. 

1277.  Dário  magar  raneado  non  se  podie  morir. 
Nos  podie  matar  nen  del  sieglo  salir, 
Ne  entrar  so  la  tierra,  ne  ai  gielo  sobir : 
Quando  al  non  pudo  ooolo  a  sofrii . 

1278.  Porque  non  eotendiessen  que  era  recreydo 
Atendió  el  sü  pueblo  que  era  desordido. 
Lo  uno  por  saber  que  auie  perdido. 
Lo  otro  por  mostrarse  de  esforgio  complido. 

1279.  Todos  eran  bien  pocos  quando  fueron  uenidos . 
Qoe  mas  de  las  X.  parles  eran  allá  perdidos : 
Dário  polla  rancura  daua  grandes  suspiros, 
Querie  seer  muerlq  mas  que  estar  eolios  btoos. 

1280.  Encobrió  su  desarro  quando  fueron  llegados , 
Arredró  los  sospiros  que  tenie  cargados. 
Compegó  a  faular  con  los  oíos  moiados , 
Ca  eniendleque  todos  estañan  desmayados. 

1281.  Amigos,  diz,  deuemos  a  Dios  agradecer  "« 

i7S  Sánchez :  Daka. 
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EL  LIBRO  DB 
One  isn  grandes  (piebrantoi  nos  df  6  a  neer ; 
Pero  deuemos  a  Dios  beoeyzer 
Qne  merced  nos  anrá  en  cabo  a  fazer. 

i383.  Somos  mncbo  fallidos  en  el  Criador 
Qoe  Dol  obede^ienios  coemo  a  lal  semior : 
Porend  somos  eaydos  en  el  sn  desamor, 
Ca  los  yerros  son  grandes  e  la  cnipa  mayor. 

1S85.  Mas  esta  es  la  natura*,  e  esta  es  la  nerdat , 
Pero  yrado  nnnca  olufdó  pladat , 
Fer  nos  a  empos  esto  tan  manna  cartdat 
Qne  uen^eremos  nos  e  la  su  malestat  ^. 

i284.  Otra  cosa  nos  deue  encara  confortar, 
Qoe  sabemos  per  muchos  tales  cosas  passar : 
9iro  fue  poderoso  cuerno  oyestes  cantar, 
Viia  fembira  lo  ouo  en  cabo  a  matar. 

1285.  El  rey  Sersis  que  ouo  tan  grant  poder 
Ques  ftisfes  por  la  mar  ennos  carros  traer, 
Et  fazfes  por  los  montes  ennas  ñaues  correr, 
Abes  podo  en  cabo  vna  bestia  auer. 

1288.  Se  nos,  que  Dios  lo  quiso,  ftaemos  raneados 
A  nezes  conteQe  seamos  esfor^iados : 
Bfuo  es  ooestro  rey,  todos  oos  sodes  sanos , 
Creo  que  uemi  ora  que  seredes  uengados. 

1287.  Esse  solo  non  cae  que  non  quier  lachar, 
Et  nunca  fue  uen^ido  qui  non  qalso  lidiar: 
Todos  los  que  qufsloron  buen  precio  ganar 
Siempre  dello  e  del  lo  ouioron  a  endurar. 

1288.  Non  nos  uen(;i6  esfor^io,  mas  sola  auentura, 
Quiso  nos  dar  Dios  por  esto  maiadura; 
Trogyemos  connosco  embargo  e  raneara. 
Castrados  e  mugieres,  esto  foe  grant  locura. 

1289.  Desaqni  adelant  otra  guysa  es  agoysar: 
Lleguemos  quanlasyenies  podiermcs allegar, 
Ca  por  flerro  se  suele  la  fazienda  ranear, 
Ca  la  rueda  del  mundo  no  está  siempre  en  tn  logar  *•», 

1290.  Ellos  coliarán  en  foto  de  lo  qne  han  fecho, 
Teman  que  lo  fezioron  por  so  esfor^fo  derecho, 
Pesará  a  los  dios,  auran  les  grant  despecho, 
Penleráu  la  auentura  e  auremos  nos  derecho. 

i291.  Cvemo  eran  los  griegos  de  despecho  cargados, 
•  Non  era  roarauija  ca  eran  mal  cortados : 
Non  les  podien  dezir  oerbos  tan  synalados 
Que  podlessen  perder  del  coraron  los  cuydados. 

i293.  Veyen  cosa  mal  puesta  dent  al  otro  día ; 
El  rey  Alexandre  con  su  canalteria 
Entró  per  la  tierra  a  su  piazentería , 
Ca  era  de  poderes  e  de  yentes  ua^ia. 

4393.  Caiittauan  las  bindas  que  eran  sen  maridos, 
Cayau  las  Ojas  ante  las  madres  amidos, 
Maoüarien  los  que  eran  nueua-mienle  uenidos. 
Los  otros  andarien  sieruos  e  escarnidos. 

i294.  El  rey  de  los  griegos  de  la  buena  nentura 
Partió  bien  la  {^anan^ía  a  toda  derechnra : 
El  no  quiso  ende  parte  nin  ouo  delta  cura : 
Dezíen  que  era  grant  ganancia  sen  ***  mesura. 

i295.  Fue  todo  en  un  rato  fecho  e  deiiurado. 
Mandó  luego  mooer  el  su  real  fonsado 
Por  conseguir  a  Dário  que  era  aleado, 
Qercar  a  Babilonia  cabera  del  regnado. 

1296.  Auíala  DárioaHa^eo  encomendada 
Con  el  que  ouo  ante  la  8ja  desposada : 
Era  por  defenderse  cosa  uien  aguysada , 
Has  a  la  yra  de  Dios  nos  defende  nada. 

1297.  Acolados  el  reyMuego  priraera<-mienle , 
De  yr  a  Babilonia  con  toda  su  yente : 

^ai  Sanehex :  mñtttat. 
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Sol  que  essa  tie  ouies  fecho  el  sagramenie , 
Luego  uernfen  las  otras  a  su  cosí  mente. 

1298.  Quando  Mageo  e  la  billa  eotendie 
Quel  rey  Atezandre  a  Babllonnia  nenie, 
Ezió  luego  a  él ,  ca  mucho  lo  temie, 
Rendiol  la  (iudal  con  quanto  hy  auie. 

1299.  Qvierooos  un  poco  todo  lo  al  dexar, 

Del  pleyto  de  Babilormia  nos  quiero  contar, 
Cuerno  az  assentada  en  tan  noble  logar, 
Cuemo  es  ahondada  de  r^os  e  de  mar. 

1300.  Az  en  logar  sano,  com archa  mu^y  temprada , 
Ni  la  cuela  uerano  nen  faz  la  enuemada , 

De  todas  las  bondades  era  sobre  auondada , 
De  los  bienes  del  sieglo  alljf  non  mengua  nada. 

1301.  Los  que  en  ella  moran  dolor  no  los  retienta , 
Allf^son  las  especias,  el  puro  garengal , 

En  ella  ba  gengiurc,  clanels  ^^  e  ^etoal ,  . 
Girofre  a  nuez  muscada ,  el  nardo  que  mas  bal. 
1303.  Dessimismo  los  aruoles  dan  tan  buena  olor 
Que  non  aurie  antellos  for^ia  nulla  dolor: 
Ende  son  los  ombres  de  muy  buena  color. 
Bien  a  una  iornada  sienten  el  buen  odor. 

1303.  Los  tres  ryos  sanetos  todos  son  sus  úezinos, 
DIzen  que  los  dos  fazen  por  ella  sus  cambios : 

A  y  en  esta  ^ibdad  muy  olorosos  binos  ^m,    [nos  <^^ 
Los  plazeres  deste  mundo  son  en  ella  muy  conti- 

1304.  De  ruedas  e  de  molinos  que  muelen  las  jueras. 
De  muchas  ricas  a^ennas-que  les  dtzen  traperas 
Auye  grant  aüondo  por  toüus  tas  riberas. 

Eran  dentro  e  fbera  seguras  las  carreras. 
1303.  Rica  es  de  pescados  de  ryos  e  Ue  mar. 

Siempre  los  lailán  frescos,  no  los  quieren  al^ar, 
Non  duno  mas  de  quantos  podrie  ombre  asmar, 
Es  agua  muy  sana  para  beuer  e  abeurar. 

1306.  En  essas  sánelas  aguas  a  otra  meior  cbstumbre , 
De  piedras  de  grant  precio  traben  grant  muchedum- 
Ynas  que  de  noche  a  luenga  tierra  dan  luiLbre ,  [bre. 
Otras  que  dan  afeble  salut  e  foriedumbre. 

1307.  El  esmaragde  uerde  ally  suel  na^er, 
Plus  claro  que  espeto  por  ombre  se  ueer: 
El  iaspis  que  es  bueno  por  ombre  lo  traer : 
Non  podrán  a  qui  lo  trae  yernas  empee^er. 

1308.  Ally  son  las  gamales  por  natura  calleóles 

Que  sacan  los  demonios  e  segudan  las  serpientes: 
Las  maguerás  que  son  unas  piedras  calientes , 
Estas  tiran  el  flerro,  se  les  parardes  mientes. 

1309.  Adi'amant  en  que  fierro  nunca  faz  sinal , 
Con  sangre  de  cabrito  se  Tiende,  non  con  al : 
Estopagio  que  es  de  color  cooiunal, 

Qual  color  lien  acerca  torna  ella  en  tal. 

1310.  Ally  dan  la  faluca  assaz  de  buen  mercado, 
Esta  tien  al  ombre  alegre  e  pagado : 

Es  en  essa  ribera  el  melozío  irobado, 

Que  por  descobrir  furtos  es  muy  bueno  prouado. 

1311.  La  piedra  del  ydropico  allí  suele  na^er, 
Esta  es  de  grant  forera,  qui  ta  podies  auer. 
Esta  faz  a  la  luna  la  claridat  perder : 

El  ombre  que  la  trae  no  lo  pueden  ueer. 

1312.  Sagita  que  las  nuues  faz  a  ssy  uenir. 
El  coral  que  los  rayos  sabe  arreferir. 
Faz  a  los  omecldas  ombre  a  saluo  salir, 
Qelada  en  engaono  nol  pucdc^n  *sa  nozlr. 

1313.  Yápelo  que  toma  de  la  color  del  día , 

*ss  Sanchei :  elaveUt.—kf^^i  elauels,  no  está  por  clávele» t  flo- 
res ,  sino  por  clavos ,  especias. 
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Non  dexa  en  el  ombre  dolor  nin  malantia ; 

Tonque  es  fría  e  de  tal  uatentia 

El  adiamanl  la  tala,  non  ofra  maestría. 

1314.  Margarita  que  siempre  quier  aser  aennera , 
Siempre  la  trol»ao  sola  e  non  con  companoera : 
Del  rocíos  cria ,  páranla  ocrdadera , 

Ca  assl  lo  dia  Sant  Esjdro  qae  sopo  la  materta. 

1315.  Teorus  que  lanto  ual  non  es  de  olaiJar, 
Non  es  nado  que  la  paeda  de  color  terminar, 
De  beltat  nol, pueden  compannera  trobar. 
Las  reynas  la  suelen  assás  muclio  uur. 

1316.  Eslero  es  poquíelia ,  mas  maor  que  es  ujeia» 
Pesada  por  natura ,  ruula  mas  que  uerroeia , 
Parea  *^  de  dentro  lumbre  que  estrella  seroeia , 
Dan  por  ella  grant  precio,  magar  ques  cblquela. 

1317.  Caíatides  es  blanca  cuerno  lecbe  doaeia, 
Faz  a  las  nodrízes  aoer  lecbe  sóbela, 

Fax  pui  gar  la  fleuma ,  magar  sea  añera , 
Regálase  enna  boca ,  que  acucar  semeia. 

1318.  Galagio  es  fremosa,  mas  de  frJa  manera» 
Nos  podrie  calentar  por  nenguna  foguera, 
Quiereulas  en  uerano  los  que  andan  carrera. 
Que  les  non  faga  mal  el  sol  enna¡mollera. 

1319.  Soigoma  faze  rayos  e  fas  lumbre  sóbelo. 
Podrie  al  lumbre  ^enar  un  grant  congelo ; 
Creo  que  solmites  ual  menos  un  poquelleio, 
Ga  mengua  cuemo  la  luna  e  crécele  en  perello. 

1320.  En  medio  es  longoíela  piedra  muy  preciada , 
En  caber.a  de  pege  suel  ser  trobada , 

En  ella  lo  entenden  los  que  la  an  prooada , 
Sy  fará  buen  tiempo  o  tempestad  y  rada. 

1321.  Adat  es  negrlella,  mas  ba  grandes  uirtudes, 
Respeniia  las  tempestas  que  uienen  ennas  nuoes 
Faz  quedar  los  ryos  que  semeian  laudes : 

Aun  sin  estas  otras  buenas  costumbres. 

1322.  Absifito,  cuemo  dizen,  es  fria  c  pesada ; 
Mas  quando  una  nez  es  escalentada 
Fasta  Vli.  dias  no  esesfrtada : 

Serie  pora  enero  non  mala  dinarada. 

1323.  La  santira  dionlsia  quando  es  molida , 
E  tornada  poluos,  e  en  aguas  metida, 
Cuerno  se  fues  uino  tórnala  tan  saborida : 
Nunca  sentirá  beodez  quí  la  onies  tannida. 

1324.  Non  es  escontalides  de  todas  las  peores. 
Que  es  entremezclada  de  setenta  colores: 
El  adiamant  seguda  todas  ueras  pauores, 
Aquiena  tien  consigo  nol  nuezen  pegones. 

1323.  Griz  si  del  rayo  del  sol  fuere  tannida , 
Faz  la  forma  del  arco  enna  pared  bastida : 
Asbrion  resplandece  cuemo  luna  compllda , 
Pero  a  poco  tiempo  es  la  luz  fallida. 

1326.  Empoiria  anla  pocos,  ca  es  muy  preciada, 
En  uientre  de  los  gallos  suel  seer  trobada  : 
Qui  la  touies  consigo  al  pescneco  colgada 
Non  serie  nencido  nin  muerto  a  espada. 

1327.  Aiidroz  echa  grant  agua  f^ia  e  bien  sabrída , 
Semeia  que  lien  dentro  una  fuent  ascendida : 
Mantemie  XII.  ombres  a  largueza  <^  medida. 
Sí  el  agua  que  uierte  fues  toda  cogida. 

1328.  La  uerdat  del  cristal  todos  uos  la  sabedes , 
Cuemo  del  fuego  sale  cotidiano  lo  ueedes; 
Mas  uos  en  mas  marauija  esso  non  tenedes ; 
Porque  cada  día  en  oso  lo  auedes. 

1320.  QaOas  o  iagonzas  essas  piedras  luzienles 
En  essas  ombre  bueno  solo  non  mete  míenles ; 

<a0  Sincbez :  Parece, 
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Mas  las  que  por  natora  son  frías  a  eallenlat 
Essas  tienen  por  ricas,  ca  son  ensennadas  yeates. 

1330.  Mas  son  de  C.  a  tanto  las  piedras  adonadas  *** 
Que  son  ally  las  yentes  daquellas  alnnpbradaa : 
Quien  mas  quiaíer  sauer  uusque  do  son  notadas, 
Ca  quiero  yo  fincar  con  estas  que  son  contadas. 

1331.  Son  per  la  uilla. dentro  niucbas  dolges  fontanas 
Que  son  de  día  frías,  tebfks  a  las maonanas: 
Nunca  crian  en  ellas  gusanos  nen  ranas, 

Ca  son  perenale»saborosas  e  muy  claras. 

1332.  De  panes  e  de  uinos  es.  rica  e  auondada , 
Non  podrien  X.  ombres  uenger  la  dinarada ; 
Yo  lo  oy,  assy  aya  en  parayao  poasada. 

Que  uendimian  en  el  anuo  e  *^  la  segunda  negada. 
1353.  Qeresas  son  grandes  redor  de  la  gibdaí, 

Y  prenden  los  neaadoa  a  fiera  planldat. 

Los  grandes  a  los  chicos  e  los  de  media  edat, 
Assy  se  yoan  a  ellos  cuerno  a  su  beredat. 
1534.  Digamos  uos  de  otros  ciamos  e  de  otros  uenados, 
De  orsos  e  de  orsas  e  puercos  mal  domados , 
De  perdiz  e  de  garga  e  pytoa  mal  domados 
Otros  ombres  en  el  sieglo  non  ba  mas  auondados. 

1335.  Desús  aneciellas  añades  e  garcetas 
Traben  para  la  gíbdat  llenas  grandes  carretas; 
E  las  otras  passariellas  a  que  dicen  auoletas 
Porque  cantan  fremoso,  essas  son  mas  caretas. 

1336.  Pero  mucbu  dellas  todas  muy  boniellaa. 
Cada  uno  a  so  puerta  tres  o  üll.  cestiellas : 
Quando  sus  sones  fazen  e  *^  las  aueziellas , 

B  las  ***  madres  a  los  fijos  oluidarien  por  ellas. 

1337.  Y  ^^n  ios  papagayos  unas  aues  muy  sabrídas. 
Que  nencen  a  los  ombres  de  seso  a  las  uegadas: 

Y  son  las  grandes  trígras  que  azai  encerradas: 
Non  ha  bestias  enno  mundo  que  sean  mas  dobdadas. 

1338.  E  las  yentes  eran  buenas  e  de  precio  maores. 
Todas  andan  uestidas  de  pannos  de  colores , 
Canalgan  palafrenes  e  muías  ambladores; 

E  los  poures  ombres  uiesten  xamet  o  cisclalones. 

1339.  Et  de  todas  las  noblezas  uos  quessíemos  dezir, 
Ant  podrien  X.  dias  e  X.  noches  trocir: 

Gaiter  magar  quiso,  no  las  pudo  complir : 
Yo  cuentra  el  non  quiero  nin  podrie  yr. 

1340.  Pero  y  linean  cosas  que  non  son  de  iexar» 
Cuemo  uienen  las  ganancias  por  tierra  e  por  mar, 
Las  mas  ñaues  del  mundo  ally  suelen  arribar, 
Sola*mienire  por  esso  deule  rica  estar. 

1341.  Embian  pora  Affrica  e  pora  Europa 

E  las  ñaues  cargadas  despeclas  e  de  ropa : 
Pora  liy  troxo  Aniipont  en  mal  ponto  la  copa : 
lly  priso  Alezanüre  en  mal  punto  la  sopa. 

1342.  Quiero  uos  faolar  del  sitio  e  de  la  grandes. 
De  la  alteza  del  muro  e  de  la  su  nobles, 

De  torres  e  de  puertas  qual  aqual  obedez : 
Serie  pora  Omero  graue,  ca  bon  rafez. 

1343.  Creo  que  bien  pod lestes  alguna  uez  oyr 
Quequisioron  al  ciólo  los  gigantes  sobir; 

Fezioron  una  torre,  non  uos  cuedo  mentir; 
Non  fue  qui  la  podies  mesurar  nin  medir. 

1344.  Fezioronla  tan  alta  que  fue  sen  mesura , 
Vio  el  Criador  que  fazien  locura , 

Metió  en  ellos  cism^i  e  grant  mala  u^ntura , 
Ca  ren  non  acabaron  de  la  su  trauessura. 
1343.  Fasta  essa  sazón  toda  la  yent  que  era 
Faulaua  cada  uno  lenguaie  en  su  manera : 

tai  Sánchez  :  adomédei. 
lat  Sánchez :  iU, 
4M  Sánchez :  Uat, 
<*«  Sánchez :  LIúí. 
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Ed  ebreo  faalanaii  f  na  lengua  sennera , 
NoD  sableo  al  fanlar  ne  escreair  en  ^era. 

1346.  Metió  Dios  entrellos  Un  manna  confusión 
Que  olnldaron  todos  el  natural  sermón : 
Faulauan  cada  uno  leoguaíe  en  su  son , 
Non  entendió  uno  a  otro  que  dezie  o  que  non. 

1347.  Sel  uno  pedie  agua  el  otro  le  daña  cal , 
El  que  pedia  morter  dauanle  cordal. 
Lo  que  desie  el  uno  el' otro  fatie  al : 
Ouo  la  obra  por  ende  yr  a  mal. 

1348.  Nos  podien  por  nada  a  una  acordar, 
Onioron  la  lauor  qual  era  a  dexar,' 
Ouioronpor  el  mundo  todos  a  arramar. 
Cada  uno  por  su  comarca  onioron  a  poblar. 

1349.  Aaay  está  oj  día  empellada, 
Peh>  de  fiera  guisa  aleada: 
Por  ¡a  noofuslon  que  fue  entrellos  dada 
Es  essa  tierra  toda  Babilonna  llamada. 

1350.  Setenta  e  dos  maestros  fueron  los  maorales. 
Tantos  ha  por  el  mundo  lengnaies  deuisades : 
Este  girgonsqae  traen  por  las  tierras  e  por  las  calles 
Non  se  controbadi^os  entre  los  meneaterales  *^. 

1351.  Los  unos  son  latinos,  los  otros  son  ebreos, 
A  los  otros  diien  griegos,  a  los  otros  caldeos, 
A  los  otros  diaen  árabes ,  a  los  otros  sábeos, 
A  los  otros  egipcios,  a  los  otros  amorróos. 

1359.  A  otros  diien  engleses,  otroason  de  BreUona. 
Escotes,  e  yrlandes,  e  otros  de  Alemanna : 
Los  que  uluen  en  Gilas  faulan  dolra  manna 
Non  es  en  esta  Syria  de  leoguaies  **>  callada. 

1355.  Otros  son  los  de  Persia,  otros  los  medianos. 
Otros  son  los  de  Panfitia,  otros  son  los  yrcaoos : 
Otros  son  de  Frigia,  otros  los  libianos: 
Otros  son  de  Samaría,  otros  los  ynüianos. 

1884^  Otros  diaen  partus,  otros  elemilanos: 
Otros  ^ireneos,  otros  cananitanos: 
Otros  de  Gapado^ia,  otros  nininltanos: 
Otros  los  almozones,  otros  los  gitanos. 

1385.  El  omne  que  criado  fuesse  en  Babilonia 
A  duroentenderie  la  lengua  de  Yconla. 
Mas  son  de  otras  tantas  que  cuenta  la  estoria; 
Mas  yo  pora  saberllas  de  siso  non  e  memoria. 

1S56.  Sarauis  «^^  la  duenna  una  sania  reyna 
Pobló  a  Babilonna  por  la  grant  adeuina: 
Quando  Dios  lo  quiso  aguisólo  ayna. 
Mas  ante  despendió  muchos  almudes  de  fariña. 

1387.  Quantas  calles  fizo  tantos  son  los  lenguages, 
Pisólos  pottlar  lodos  de  diuersos  donayres. 
Los  uoQS  a  los  otros  non  saben  fer  messages, 
LofT'aoos  a  los  otros  tienense  por  saluages. 

13SB.  Qualseqoier  de  ellos  es  sobre  si  (idal, 
Non  sabrie  con  ella  auercomanidat: 
La  mas  pobre  de  todas  serie  grant  heredat, 
A  un  rey  podrie  sacar  de  pouredat. 

1359.  Quien  todos  los  lenguages  quisies  aprender, 
Allí  podie  tod  ombre  ^ertedumbre  saber; 
Mas  ante  podrie  nieio  o  desdenudo  seer 
Que  la  tercera  parle  podios  aprender. 

1360.  Por  quanto  es  la  uilla  de  Ul  uuelta  poulada. 
Que  los  unos  a  los  otros  non  se  enteñdien  nada : 
Por  Unto  es  de  nombre  de  confusión  dada, 
Ga  Babilon  confusión  es  en  letra  llamada. 

1361.  La  (erca  es  esiranna ,  en  penna  ^imenUda ; 
Pero  yaa  en  penna ,  es  bien  oarcauada: 

I  ti  Sanehes :  mentsIrüUi, 

«M  Saaebei :  ímfUei, 

<tT  Sala Bárfea.de  loira  peAsriet,  as baUa en««i4a4o i8#- 
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La  carcaua  es  bien  fonda,  <iagua  bien  rasada, 
Naúe^  traen  por  ella  ca  es  fonda  el  agaa. 
1362.k\Vn  trecho  de  balesta  es  alto  el  muro. 
De  bona  argamasas  e  de  pedernal  duro. 
En  ancho  otro  tanto  si  mal  no  lo  mesuro: 
El  que  estonios  de  dentro  deuies  seer  seguro. 

1363.  Las  torres  ha  espessas,  segando  apríslemos : 
AUnUs  son  qne  cuenu  dar  non  les  podriemos: 
Los  dtás  de  un  anno  diaen  que  serien  diezmos: 
Del  que  las  non  ulesse  creydos  non  seriemos. 

1364.  Las  amenas  son  de  canto  menudas  e  granadas. 
Las  otras  son  de  marmol  redondas  e  qnadradas :    , 
Estas  con  aquellas  son  assy  atferradas 

Qne  sean  las  unas  de  Us  otras  suingadas. 

1365.  Ay  seniles  postigos  XXX.  porUs  cabdales. 
Guandanfas  sendos  rey^que  pocos  a  de  Ules , 
Todos  por  natura  son  reya  naturales : 

Dizen  que  todos  tienen  regnos  generales. 

1366.  El  real  es  en  medio  fecho  a  maranellas: 

Y  es  el  sol  pinUdo,  la  luna  e  las  estrellas : 

Y  están  las  columnas ,  los  espeios  en  ellas , 
En  ques  miran  todas  casadas  e  poncellas. 

1367.  Son  dentro  enna  uilla  los  naturales  bannos 
A  qae}uienen  las  aguas  so  tierra  por  cannos: 
Están  apareiados  de  cappas  e  de  sayos: 

Non  ufen  by  ombre  a  que  menguassen  pannos. 

1368.  Tienen  a  lili,  cantos  lili,  torres  cabdales. 
Plus  claras  son  que  nidrio ,  ca  son  finos  cristales: 
Se  fazen  por  la  uilla  ftirtos  o  cosas  tales, 

AUy  lo  ueen  luego  entre  las  sinnales. 
1360.  Nunca  podrien  a  ella  enemigos  Uenir 

Que  bien  de  dos  lomadas  se  podlesseo  encobriK¿i  • 
Nabucodonosor  ally  solíe  dormir 
El  qnes  fazie  Dios  a  los  omnes  dezir. 

1370.  Non  serie  osmada  la  cnenu  de  las  yentes, 
Saldrien  de  cada  cal  G.  mil  combatientes: 
Estos  son  caualleros  espadas  finientes: 

Temo  que  dirá  alguno:  ya  uaron  que  mientes  **«. 

1371.  Fuera  qui  no  podlesse  por  espacio  ueer. 
El  bien  de  Babilonia  no  lo  podrie  creer:  > 
Busque  otro  maestro  se  mas  qulsler  saber , 
Ga  yo  en  mi  materia  quiero  torna  fozer. 

1373.  El  rey  Alesandre  plógol  de  uoluntai 
^Quandol  besó  la  mano  el  rey  de  la  ^iudat :  ' 
Vio  quel  aliie  fecho  Dios  grant  piadat , 
Ga  no  la  ganara  menos  de  grant  mortandat. 

1373.  Mandó  todas  sus  yentes  que  fnessen  allegados, 
Al  entrar  de  la  nllla  fuessen  azes  parados,  ' 
Guemo  pora  bátala  fiíessen  todos  armados, 

Que  por  tray^ion  non  fuessen  engannados: 

1374.  El  puelo  ^^  de  la  uilla  fue  todo  acordado. 
Non  era  marauija,  ca  era  profetado, 
Eiioron  re^euilo  ^^  al  rey  auenturado, 
Ga  ueen  que  Dios  lo  auie  otorgado. 

1373.  Guemo  las  mas  eran  ellos  assy  nenioron. 
Todos  por  a.  b.  c.  cartas  con  él  partieron , 
Gada  uno  sobre  si  omenagel  fezioron , 
De  leal  uassalage  las  uerdades  le  dieron. 

1376.  Al  entrar  de  la  uilla  mugieres  e  barones 
Exioron  re^ebirlo  con  diuersas  cancones : 
Quales  eran  los  cantos  nen  quales  e  los  sones 
Non  lo  aabrien  de^r  páranlas  nen  sermones. 

1377.  Quien  bou  nestido  ouo  escusar  no  lo  quiso. 
Quien  lo  de  su  non  ouo  empresUdo  lo  priso, 

MS  SaDcbet :  pie  y  mUntei, 
i**  Deberla  Atúttnehlo. 
«o  fiaBchei :  tt^M». 
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Quien  belU  eosa  ouo  na  cabeca  la  miao, 
Nanea  tal  gozo  oqo  fuera  de  parajao. 

i378.  Echaaan  los  moQueloa  ramoa  por  las  carreras, 
Cantando  sus  responsos  eu  diaersas  maneras. 
Parecen  bien  las  yentes  ca  eran  plazenieras, 
Todos  por  sus  puertas  fazien  grandes  iumneras. 

1379.  Sacauan  las  especias  muy  bien  apiladaf . 
Vnas  por  destcmprar  e  otras  tempradas, 
Por  al  rey  fazer  serui^io  eran  bien  guisadas. 
Demás  eran  calles  bien  encortinadas. 

i580.  Yuan  las  pro^essiones  bien  ordenadas. 

Los  clérigos  primeros  con  sus  cartas  sagradas, 
Et  el  rey  gerca  ellos  a  que  ordenan  las  fadaa« 
El  que  todas  las  yentes  anie  espantadas. 

1581.  Venien  apres  del  rey  todos  los  senadores, 
Los  perfectos  nenien  delant  por  guiadores, 
Después  los  caualleros  que  son  defensores, 
E  los  puelos  ^^  a  estos  catanlos  por  sennores. 

13S2.  Venien  a  las  espaldas  e  loa  del  senado. 
Cuerno  ueuien  de  buelta  el  pueblo  arrancado; 
Mas  en  cabo  las  duennaa  nenien  tan  aguisado 
Que  les  auie  el  rey  Aiexandre  grant  grado. 

1383.  El  pleyto  de  ioglares  era  fiera  nota , 
Auye  by  simfonia ,  arba,  giga,  e  rota« 
Albogues  e  salterio,  pitóla  que  mas  trota, 
Qedra  e  uiola  que  laa  coy  tas  enbota. 

1384.  Por  amor  de  ueer  al  rey  de  grant  ueniura 
Por  muros  e  por  teebos  sobteo  a  grant  presan^: 
Catan  per  las  feniestras  yentes  sen  mesura, 
Algunos ,  cuerno  creo,  seen  en  angostura. 

1385  Queremos  desle  pleyto  liurarnos  priuado : 
Fue  luego  el  rey  ennas  torres  apoderado, 
Soiornó  enna  ^udat  ata  que  fue  pagado, 
.Recabdó  bien  su  mandado  cuerno  omne  auentiirado. 

1386.  Bien  seroeió  en  esso  que  fue  de  Dios  amado : 
Quando  fue  a  su  guisa  el  rey  soiornado 
Mandó  mouer  las  sennas ,  exir  Aiera  al  prado, 
E  dixo  a  Gonzalo :  ue  dormir  que  assaz  as  uelado. 

1?87.  Pero  que  por  forgía,  que  por  promessade  dado, 
Auien  mucha  tierra,  mucho  pueblo  ganado: 
Yuan  por  las  aldeas  los  corpos  deieytando, 
Fazien  a  su  guisa  de  lo  que  yuan  fallando. 

1388.  Mandó  Gcar  las  huestes  en  un  rico  logar. 
De  fuentes  e  de  prados  non  podrie  meiorar : 
Metióles  fueros  nonos  que  non  solien  usar. 
Que  podiessen  las  yentes  mas  gierto  andar. 

1389.  Fizo  niiiiaras  por  mandar  mil  barones. 
Otros  que  auen  C.  que  los  dizen  centuriones, 
Oirós  quincagenarios,  otros  decuriones, 
Puso  legionarios  sobre  las  legiones. 

1390.  Por  esso  quiso  fer  estos  adeiantrados 
Por  prouar  quales  eran  couardeao  osados, 

Ca  muchos  fagen  poco,  que  mas  eran  nombrados 
Que  otros  por  uentnra  que  fazen  fechos  granados. 

1391.  Querie  que  al  bono  la  uerdat  le  ualisse. 
Non  leuasse  soldada  qui  la  non  meregisse, 
Cada  uno  al  suyo  tal  siella  le  posiesse, 

E  tal  puesta  de  carne  porque  lo  entendisae. 

1592.  Pero  con  cuja  fija  Moyses  fue  casado 
Ouo  a  Moysen  este  conseio  dado : 
Visco  después  en  paz  e  mas  ondrado, 
Et  ei  pleyto  del  pueblo  fue  roeior  allinnado. 

1393.  Canbióuna  sazón  costumbres  que  non  eran  asados. 
Ouieronlos  por  bonos  quando  fueron  canbiadoa : 
Cuerno  sus  cosas  eran  bien  adooados , 
Fueron  todas  sus  yentes  de  su  pleyto  pagados. 

aoi  De  nnevo,  «orno  arriba ,  pueto,  debleaéo  deeIriwaM». 


i394.  Las  yentes  otros  tiempos  quando  qaerien  moner 
Fazien  las  trompue  loa  annafilea  tanner: 
Luego  solien  los  omnea  los  signos  entender. 
Luego  pensanan  todos  las  carreras  prender. 

1395.  El  rey  Alesandre  tesoro  de  proeza , 
Arca  de  sauie^,  ezemplo  de  nobleza. 

Que  siempre  amó  prez  mas  que  otra  riqueza, 
Cambió  esta  costumbre,  flzo  grant  aoteleza. 

1396.  Las  yentes  eran  grandes ,  ca  aiempre  le  ere^len : 
Posauan  a  m*  anchura  cnemo  sabor  anien: 
Quando  tannlan  ^'  la  aonafil  todos  lo  oyen , 

Por  end  a  las  negadas  gran  enganno  prendien. 

1397.  Mandó  quando  otro  din  oulaasen  a  mooer, 
Fuego  fuesae  por  éno ,  denien  gelo  entender : 
De  noche  las  almenaraa  por  nyaa  ^iertoa  seer 
Otorgáronlo  todos,  ouioron  grant  plater. 

1398.  Quando  el  rey  sus  cosas  ouo  asentadas, 
Sus  fueros  atable^idos,  sus  leeya  ordenadas, 
Mandó  luego  mouer  las  firmes  mesnadas. 
Por  qoaoto  non  moulen  ya  eatauan  anotadas. 

1599.  Fueron  luego  jorcar  a  Snsa  una  noble  (idat. 
Serie  grant  marauija  fanlar  de  su  bondat : 
Cuerno  tierra  sen  rey  e  sen  octorida  t 
Re^ ebloronlo  luego  sen  otra  poridat. 

1400.  Asaz  auie  en  Snu  que  podiessen  prender, 
Mas  que  lo  prisieasen  non  lopodien  traer, 
En  sacoa  ne  en  qnilmas  non  podien  caber, 
Auien  lo  adexar,  mas  non  de  su  querer. 

1401.  Qvandoooo  Aiexandre  a  Susa  subíngada» 
Ferió  sonre  Usion  una  uilla  famada : 
Cuydóla  luego  entrar;  mas  por  la  mi  capada 
Bien  cara  He  costó  ante  que  la  ouies  entrada. 

1402.  Metades  auie  nombre  el  rey  que  la  tenia. 
El  quebranto  de  Dário  sabet  que  nol  plazia, 
Amigos  fueron  ambos ,  ca  bien  se  conocía , 
Cuedól  a  uengar,  lo  qne  Dios  non  quería. 

1403.  Atreuiense  enna  uilla  ca  era  bien  cercada, 
Ca  era  todo  de  dentro  de  yentes  bien  poblada, 
Era  en  alto  en  penna  bien  pimentada, 

Tenie  que  por  los  griegos  non  serie  sennorada. 

1404.  Quando  sopo  Aiexandre  que  en  esso  andaua, 
Dixo :  Dios  lo  sabe  que  en  esto  non  cuidaoa : 
De  parte  de  Metades  esto  non  amparaua ; 

Mas  este  donadlo  non  ualdrá  una  aulana. 

1405.  Vsion  fue  cercada,  Aiexandre  fue  yrado, 
Mandaua  lidiar  cuerno  estaña  ensanoado, 
Fazie  en  todo  Metades  razón  e  guysado ; 
Mas  non  ualen  escantos  quando  Dios  es  irado. 

1406.  Era  de  todas  partes  la  cosa  encendida, 
Auien  ellos  e  ellos  la  uergoo^a  perdida. 
La  dulta  de  morir  era  toda  foyda. 

Non  auien  en  morir  cosiment  nen  medida. 

1407.  Ouo  en  comedio  la  cosa  auer  aeyendo, 
Al  rey  uenioron  oy  Xll.  omnes  corriendo, 
Dixioron  :  rey,  sennor,  en  que  estás  contendiendo? 
Tu  mismo  te  lo  uees  que  danno  uas  prendiendo. 

1408.  Por  nenguna  bátala  no  la  puedes  prender. 
Ante  puedes  la  media  de  la  yente  perder: 
Mas  se  nos  quisieres  ascnchar  e  creer. 
Nos  te  daremos  seso  que  la  podas  prender* 

1409.  Nos  somos  de  las  tierras ,  sabemos  las  pasaadas. 
Sabemos  las  exidas ,  sabemos  las  entradas. 

Da  nos  tu  omnes ,  nos  daremos  las  guardas, 
Quando  se  ntm  cataren  deutro  aerin  entradas. 

1410.  Lamo  luego  ei  rey  a  Tauronao  criado 
Que  de  esforf  lo  era  firme  e  mncbo  prosado ; 

lOi  ge^Hntia  li  alf«da4s  j^  6iBal(0i  en  s«  edktoa. 
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Dixo :  sepas  Taiiron ,  en  l;  soe  acordado 

Que  aayas  con  estos  recaldar  ud  mandado. 
i411.  Pero  quiero  que  Iteaes  de  m\  este  sínal. 

Bien  lien  qoe  yago  muerto  o  gerias  ey  grant  mal : 

Se.  ante  que  tu  seas  en  medio  del  real , 

En  medio  de  Usion  estará  Bn^ifal. 
Í412.  No  lo  dixo  a  sordas ,  pensós  luego  dir, 

Entró  entre  todos  por  meior  se  encobiir, 

Vioronlo  los  otros ,  fueronlo  descobrir, 

Fezioronlos  tornar,  no  los  podien  sofrir. 
i413.  Onde  uio  Tauron  que  non  podie  entrar, 

Pasca  ^*  non  qaerie  menos  en  su  tienda  estar; 

Dixo  que  mas  queríe  lalma  hy  dexar 

Que  manos  ua2ias  a  su  sennor  tomar. 

1414.  Compendies  a  dar  una  lid  pressurada, 
Mas  non  querien  por  esso  lexarge  la  entrada; 
Magar  aule  prisso  mucha  mala  golpada , 
Cuerno  qnerie  morir  no  lo  presiaua  nada. 

1415.  El  rey  Alexandre  de  la  otra  partida 
Tenie  bien  la  sennal  que  auie  prometfda : 
Aule  a  parte  echada  mucha  barua  uellida ; 
Has  non  podle  con  todesso  entrar  a  la  iMstida. 

1416.  Pero  tanto  los  pudo  ferir  e  Coytar 
Que  dieron  a  Tauron  un  poco  de  uagar : 
Acreclol  esfor^io  e  ovo  a  polar, 
Ouioronle  sen  grado  la  porta  a  dexar. 

1417.  Tanto  ouloron  todos  enno  al  que  ueer, 
Que  mientes  en  Tauron  non  podioron  meter  r 
Ouoseles  en  medio  del  real  a  meter, 
Ouo  enno  mas  alto  el  pendón  a  poner. 

1418.  Estaua  Alexandre  que  la  cosa  sabia, 
Catando  a  las  torres  qoando  assomaria  : 
Et  quando  fue  asmando  que  en  somo  seria. 
Mostrólo  a  todos  los  que  acerca  tenia. 

1419.  Fueron  los  de  Usyon  todos  desbaratados , 
Quando  el  pendón  uioron  fueron  mny  quebrantados: 
Los  griegos  con  grant  go^o  fueron  mas  alegrados : 
Semeiana  que  eran  nueua-mente  heredados. 

1420.  Metadea  e  los  otros  que  eran  en  conseio 
Non  sobioron  dessy  recabdo  ni  apareio  : 
Era  a  cada  uno  angosto  el  postigueio. 
De  eastiello  tan  grande  fizóse  casteileio. 

i421.  Auie  enna  cibdat  una  torre  lozana. 
En  cabo  de  la  nilla  de  todas  orelana : 
Era  enno  pimiento  firme  e  foert  e  sana, 
E  laaltez  semeíaua  de  las  núes  ^^  hermana. 

14i2.  Metades  con  aquellos  que  eran  de  su  bando, 
Vieron  que  se  les  yua  su  cosa  mal  parando : 
Fueronse  poca  poco  a  la  torre  llegando, 
Dieron  consigo  dentro  lo  al  desamparando. 

1425.  Los  griegos  enna  uilla  fueron  apoderados, 
Ga  eran  ios  de  dentro  ya  descorazonados ; 
Fuera  loa  que  estauan  enna  torre  aleados , 
Todos  azien  en  fierros  e  en  sogas  atados. 

i4Í4.  Embió  luego  Metades  al  rey  de  parage, 
Treynta  de  loa  bonos  foeroiile  con  mesaie. 
Que  farien  de  grado  pleyto  e  omenate 
De  seer  siempre  sos  por  leal  uassallaie. 

1425.  Troguioronle  respdlsu  non  qual  ellos  querien. 
Que  por  nenguna  guisa  de  muert  non  estorzerien : 
Quando  por  lealtat  eUos  morir  querien. 
Fallada  avien  la  ora  que  lo  recabdaríeo. 

1426.  En  coyta  era  Meudea,  non  aabie  do  tomar; 
Pero  ouo  nn  aeao  en  cabo  a  osmar: 
Embiéa  ii  OMdre  de  D&rio  rogar 
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Que  rogasse  por  ellos  e  fezfesse  los  perdonar. 

1427.  Magar  querfe ,  non  era  Sigabis  osada 
De  demandar  tal  cosa  e  tan  asinalada, 
Ca  tenie  mesquina  que  serle  sosannada 
De  denodarse  e  non  recabdar  nada. 

1428.  Pero  cuerno  el  rey  era  de  grant  mesura , 
Ela  asmó  por  ende  e  mellos  a  auentura : 
Entró  do  siaual  rey  con  omildosa  caladura , 
Que  perdonas  a  Metades ,  ca  feziera  locura. 

1429.  Entendió  Alexandre  cuerno  nenie  dnldando, 
Fue  contra  la  reyna  un  poco  yrado, 
Embiol  dezir  que  lo  farie  ^^  de  grado; 

Mas  se  contra  el  duldasse  non  serie  su  pagado. 

1430.  Perdonó  a  Metades  e  a  toda  la  cibdat, 
Otorgóles  sus  cosas  e  toda  su  heredat , 
Mandó  que  oulessen  entre  ssy  bona  egualdat ; 
Beney  to  sea  rey  que  faz  atal  bondat. 

1431.  Nen  de  filo  madre,  nen  de  mugíer  marido 
Non  podrie  acabar  tan  ondrado  pedido: 
Dário  con  ella  non  serie  tan  cosido,  * 
Pero  que  ella  lo  ouo  de  su  uientre  parido. 

1432.  El  rey  Alexandre  pero  tanto  ganaua. 
La  pérdida  de  D^rio  non  se  le  oluidaua : 
La  su  grant  uoiontat  non  se  amansaua, 
Has  de  dia  en  dia  mas  se  encoraiaoa. 

1433.  Mandó  a  Parmenio  con  muchos  de  poderes 
Yr  a  las  tierras  lanas  prometiendo  aueres. 
Por  sauer  de  ty  Dário  en  qual  es  tierras  uiues 
Si  fícó  en  Persia  o  fue  a  los  ayres. 

1434.  El  con  sus  barones  sobió  a  las  montannas, 
Domaua  los  sarraoos  essas  yenles  estrannas : 
Se  fuesse  por  ueotura  Dário  en  las  compannas, 
Que  nol  ualiesse  nada  su  sauer  nen  sus  mannas. 

1435.  Los  passos  eran  firmes,  angostas  las  carreras, 
Las  yentes  sobre  guisa  ualieotes  e  ligeras, 
Fazlenie  grant  danno  de  diuersas  maneras 

Con  cantóse  con  galgas,  e  con  azconas  monteras. 

1436.  Ante  que  fuessen  suso  a  la  sierra  sobidos, 
Antes  ouloron  largos  de  los  omnes  perdidos, 
Los  muertos  de  su  grado  non  morían  amidos, 
Pero  fueron  en  cabo  domados  e  nengidos. 

1157.  Defendió  de  la  sierra  el  rey  acabado, 
Quería  ir  a  Persia  regno  desamparado : 
Fue  luego  a  Persópolis  cabera  del  regnado  : 
AUy  uieno  Parmeiiip  de  ganancia  cargado. 

1438.  Nunca  tanto  podioron  andar  nin  entender, 
Nin  tan  mucho  dar  nin  tan  mucho  prometer, 
Quepodiessen  de  Dário  nengun  mandado  a¿er: 
Has  querrien  a  él  solo  que  a  so  regno  tener. 

1439.  La  Qibdat  non  se  pudo  al  rey  amparar, 
Cuerno  cosa  sen  duenno  ouola  a  entrar: 
Haodóla  per  pimiento  üeslroir  e  queyroar, 
Nunca  mas  la  podioron  bastir  nin  adobar. 

1440.  La  (ibdat  de  Persópolis  cosa  tan  principal 
Azie  sobre  Atexon  una  agua  cabdai : 

Assy  fue  deslroyda  e  toda  yda  a  ma! 
Que  solo  non  paremia  della  una  sinal. 

1441.  Teniele  Alexandre  sanna  grande  ai(^ada , 
Ca  los  reys  de  Persia  se  fazien  caualgada, 
Aliy  tenien  uigilia ,  assy  era  costumbrada , 
Onde  leuauan  todos  armas  de  obra  esmoradii. 

1442.  Ende  exió  Xersis  quando  Grecia  conqulao, 
Quando  en  sobiec^íon  e  en  so  premio  laMuiso, 
Sellen  de  los  griegos  fer  scariiio  e  riso, 

Por  esto  Alexandre  perdonar  no  la  quiso. 
1445.  Fallaron  enna  uilla  aueres  muy  granados.  * 
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Rcpas  de  gran  ualh,  tesoros  condesados, 
Ouo  sobre  la  ropa  machos  descabezados, 
Los  unos  a  los  otros  togieiiselo  de  manos. 

1444.  Kl  menor  al  mayor  nol  daua  reueren^ia, 
Ermano  a  ermano  nol  portaua  obediencia : 
Grant  era  el  roydo  e  la  desanenen^ia , 
Eran  conna  cobdi^ia  de  mala  contenencia. 

1445.  Otra  cosa  fezioron  porque  fueron  quemados : 
Falló  y  Alexandre  tres  mili  de  sus  criados» 
Cayeron  en  prisión ,  autenlos  desnembrados, 
Todos  eran  en  nembros  cabdales  slnalados^ 

1446.  Non  aaie  entre  todos  uno  que  füesse  sano, 
Que  non  oiiies  menos  el  pie  o  la  mano, 

El  oio  ol  nariz,  ol  be^o  non  sano, 

O  sennalado  non  fuesse  enna  fronte  desmano. 

1447.  Pero  alexandre  uen^iolo  piadat , 
Mostró  quel  pesaua  mucho  de  uoluntat, 
Abracólos  a  todos  con  grant  benignidat, 
Oluidó  con  el  duelo  toda  aspertdat. 

1448.  Dixoel  rey:  amigos,  esto  en  qneeslades 
Non  pesa  mas  a  uos  que  a  mi ,  bien  sepades : 
Lo  que  queréis  fazer  quiero  que  me  lo  digades 
Otorgouolo  yo  que  quier  que  me  pidades. 

1449.  Se  auedes  cobdi^ia  de  a  la  tierra  tornar, 
O  en  M7  esta  prouincia  queredes  aturar, 
Aued  nuestro  conseio,  e  ydeuos  faular, 
Lo  que  uos  quisierdes  quierouolo  otorgar. 

1480.  Salieron  consolarse  la  oompanna  lazdrada. 
Pora  tomar  acuerdo  de  cosa  destaiada]; 
Mas  la  discordia  fue  éntrelos  entrada, 
Non  podien  entre  sy  acordarse  por  nada. 

1451.  Querien  los  unos  yr  e  los  otros  ficar, 
Nos  podien  por  nada  en  uno  acordar , 

Los  unos  á  los  otros  nos  querien  ascuchar. 
Nos  podien  por  ren  en  uno  otorgar. 

1452.  Leuantós  uno  dellos  que  era  bien  lenguado. 
Fue  como  Galante  de^ie ,  EutiQio  lamado : 
Era  solil  rectorico  *<m,  fue  bien  ascuchado, 
GonpeQÓ  su  razón  como  omne  bien  acordado. 

1453.  Quiérenos,  amigos,  mió  seso  dezir, 

Si  fuer  nuestra  gracia  que  me  qnerades  oyr : 
Que  mucho  nos  queramos  contender  e  dezir, 
El  maor  conseio  rafez  uos  es  de  dezir. 

1454.  A  yr  con  grant  uerguen^a  a  limosnas  pedir 
Non  podemos  agora  anengun  logar  exir: 
Yo  no  lo  se  osroar  nelose  comedir 

Con  que  caras  a  nuestras  casas  podemos  yr. 

1455.  Los  que  uos  non  aman  anrán  de  uos  uengan^a, 
Veeran  nuestros  amigos  cada  dia  grant  lan^a; 
Ellos  aurán  peor ,  nos  poca  meioran^a 

Nos  deue  nul  omne  pagar  de  tal  andanza. 

1456.  Quande  *^  al  omne  uien  alguna  ocasión, 
Morte  e  perdida,  o  otra  lision , 
Lorando  los  amigos  que  an  compassion , 

Por  cuanto  loran  tienen  que  les  dant  grsnt  don. 

1457.  Luego  que  de  las  lagremas  omne  es  alimpiado, 
La  pérdida ,  el  duelo  todo  es  oluldado, 

O  estoes  muy  ayna  el  oio  aquedado, 
Ca  assoman  ayna  e  secanse  priuado. 

1458.  Anrán  nuestras  mugieres  connosco  grant  pesar 
Desque  non  ouier  bracos  con  que  la  abracar, 
Que  quando  era  sano  non  se  sable  asmar, 

Solo  non  querie  con  el  oio  catar. 
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1459.  De  solaz  e  de  mesa  seer  deseiados, 
Darnos  an  com  a  gafos  lugares  apartados. 
Serán  polos  padres  los  fltos  denostados. 
Ellos  aurán  coyta,  nos  seremos  lazdrados. 

1460.  El  omne  que  non  hade  coyta  a  exir, 
Quanto  mas  podiessese  deuie  encobrlr: 
Al  omne  que  non  neen  non  saben  escarnir, 
Ca  bien  a  tales  suel  omne  solitarius  dezir. 

1461 .  Segundo  qne  yo  entiendo  el  omne  mal  fadado 
Alli  dol  connosfen  y  es  mas  enbargado: 

Do  non  aaben  quien  es  non  a  tanto  cuydado, 
Algún  refrigerio  es  contral  su  mal  fado. 

1462.  Acordémosnos  todos ,  pidamos  un  pedido : 
Varones ,  lexemosnos  de  todeste  roydo, 

Den  nos  en  que  uiuamos  nuestro  uicto  comprido. 
De  Dios  e  de  ios  omnes  será  a  bien  tenido  »o. 

1463.  Fue  luego  en  pie  revena  Eoticio  pelado 
Natural  de  Athenas,  omne  bien  razonado. 
Todo  lo  contradixo  quanto  él  auie  faulado. 
Non  lezó  un  articulo  que  non  fuesse  recontado. 

1464.  Dixo:  se  me  quisierdes,  señores,  entender, 
Quiero  nos  breue-mienlre  esto  contradizer ; 
Pero' que  soe  de  Codos  de  menor  coonoscer , 
A  lo  que  a  dito  iol  cuydo  responder. 

1465.  Todos  nuestros  amigos  nos  a  denostados, 
A  mugieres  e  a  Ajos  a  nolos  auiltados : 

Si  todo  los  amigos  son  tan  mal  fadados , 
Todos  somos  malos  en  fuerte  dia  nados. 

1466.  El  amigo  derecho  que  non  es  desleal , 
Nunca  es  cambiado  nen  por  bien  nen  por  mal . 
Por  ocasión  quel  ñenga  non  aeer  desleal, 

En  coyta  e  en  ui^io  siempre  sta  leal. 

1467.  Se  ocasión  nos  uieno  ul  qual  prisiemos, 
Non  nos  pararon  tales  por  mal  que  feziemos , 
Se  non  por  nuestro  rey  a  que  todos  seruiemos. 
Por  lo  qual  ante  todos  sin  uerguen^a  andaremos. 

1468.  El  omne  que  en  fazienda  e  en  lid  uay  cotiano, 
Pierde  por  ueotura  oio  nariz  o  roano : 

No  lo  tienen  a  mal ,  pero  que  non  es  sano , 
Ante  se  precia  dello  e  tieose  por  lozano. 
1468.  De  nuestros  enemigos  a  que  nos  guerreamos. 
Algún  mal  nos  fezioron ,  ca  noa  no  lo  buscamos: 
Non  nos  cabe  en  onta  que  uergon^a  abamos , 
Porque  a  nuestra  tierra  sen  dulda  nos  uayamos. 

1470.  El  omne  en  su  tierra  niue  mas  a  sabor, 
Fazenlea  la  morte  los  parientes  honor; 
Los  ossos ,  e  lalma  an  folgan^a  maor 
Quando  muchos  parientea  están  aderredor. 

1471.  Los  omnes  de  la  uilta  al  que  es  estranno 
En  cabo  del  fossario  lo  echan  orelano : 
Danle  cuemo  a  puerco  enna  fossa  de  mano : 
Nunca  diz  mas  nadi :  aquí  iaz  fulano. 

1472.  Mas  el  omne  que  es  de  cruda  noluntad , 
Cuyda  que  los  otros  son  sen  piadat: 
Cuemo  assy  él  es  leño  de  maluestat, 
Ten  qne  ennos  otros  non  a  caridal. 

1473.  Non  serien  las  mugieres  tan  desuergonctdas 
Que  por  dulda  del  sieglo  non  fuessen  defamadas , 
Qne  non  lieuen  a  la  eglesA  candelas  e  obradas 

E  non  fagan  clamores  lanner  a  las  negadas. 

1474.  Los  tyos  e  las  fijas  dulces  son  de  neer, 
An  de  su  companna  los  parientes  plaier : 
Encara  no  ios  puede  tanto  anorrecer 

Qne  descobierta-miente  le  quieran  Mle^er. 

1475.  Amigos,  quien  quesier  creer  e  ascuchar. 
Non  plantará  maiuelo  en  aieno  lugar: 
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Bascará  cnemo  pueda  a  sa  tierra  tomar : 
Crudo  es  e  loco  quien  sa  easa  quier  desamparar. 

1476.  Pinosa  razón,  Oncós  ques  mouiessen; 
Mas  pocos  otto  hy  qae  lo  creer  quisiessen : 
Acordáronse  lodos  que  esto  lie  pediessen , 
Que  les  diesse  cooseio  porque  alíy  aiuiessen  ***. 

i 477.  Conseiólos  el  rey  qae  assy  lo  feziessen , 

Oioles  omnes  allugados  que  siempre  los  seruiessens 
Heredades  laneras  en  qae  se  mantoaiessen , 
Ue  oro  e  de  plata  qaanto  íeaar  podiessen. 

1478.  Qaandooao  el  rey  todo  esto  llorado » 
Demedió  pora  Yndia  un  regno  acabado 

Por  entender  de  Darío  se  era  allá  tornado, 
E  conquirir  las  yentes  por  compíir  sn  mandado. 

1479.  Darlo  en  este  comedio  muy  desbaratado, 
Ca  era  eona  bátala  con  poca  yente  llegado, 
(ibdat  de  grant  precio  ualia  un  condado, 
Onde  prendie  siempre  esfor^io  acabado. 

1480.  Queríe  el  bon  omoe  a  los  braceos  entrar, 
Pueblos  bonos  e  machos,  azieo  ^erca  la  mar : 
Qaerieles  sa  quebranto  dezlr  e  rancarar , 
Qae  exiesseo  con  el  el  regno  amparar. 

1481.  Stauan  aguisando  por  entrar  en  carrera, 
VIénol  una  carta  encerrada  en  (era , 

Que  prislessen  consoló  por  alguna  manera , 

Ca  la  baeste  de  los  griegos  dentro  en  Media  era. 

1482.  Nol  podie  uenir  mesagemas  coytado , 

A  quien  gelo  adazo  ouol  pequenno  grado , 
Oao  a  demudar  qnanio  tenie  asmado , 
Desque  non  era  hora  de  prender  pan  mudado. 

1483.  Legó  huestes  sóbelas  todos  bien  adobados, 
Qinqueota  uezes  mili  omnes  bien  armados , 
Essa  uez  tercera  qaerie  echar  los  dados ; 
Mas  era  otra  guisa  escrito  de  los  fados. 

1484.  Acerca  uenie  la  hora ,  el  dia ,  socontradlto, 
En  que  non  podie  Dário  de  la  morte  seer  quito : 
Vn  passariello  que  echaua  un  grant  grito, 
Andana  cutiano  redor  de  la  tienda  fito. 

1485.  Acerca  trae  de  si  qaieno  auie  a  matar 
Desde  que  por  el  derecho  nos  podie  guardar, 
El  mismo  non  se  sobo  de  tray^ion  curar ; 
Mas  lo  que  Dios  ordena  assy  es  a  passar. 

1486.  En  su  casa  trae  los  falsos  traedores , 

Los  que  auien  de  seer  siéruos,  son  fechos  sennore?. 
Ya  lo  yu&n  asmando  entre  sus  corazones , 
Deuie  quebrar  la  tierra  con  tan  falsos  o  arenes. 

1487.  E  tü.  Darlo  mosquino ,  tan  mal  seso  ouleste. 
El  dia  que  a  essos  tan  grant  poder  les  dieste : 
Al  folso  Narbozenes  en  tu  casa  metiesie ; 

Mas  que  mucho  lo  digamos,  en  fado  lo  ouleste. 

i488.  Juráronte  los  fados  de  los  tus  enemigos , 
Dióronte  a  matar  a  los  falsos  amigos: 
Se  quisieras  creer  a  los  prouerbios  antlgos  *<* 
Non  dieras  tal  poder  a  uillanos  mendigos. 

i489.  Mandó  ante  sy  Dário  los  barones  uenir, 
Plzo  cara  fremosa  por  meior  se  encobrír , 
Dezie  el  benedicíte  por  la  orden  complir. 
Respondieron  todos ,  e  Dóminos  sopioron  dezlr. 

1400.  Amigos ,  diz ,  este  sieglo  e  este  temporal 
Siempre  assy  andando,  oras  bien  oras  mal , 
Suel  en  pos  luoo  siempre  uenir  lo  al : 
El  mal  depues  el  bien ,  e  el  bien  depues  lo  mal. 

1481.  La  rueda  de  la  uentura  siempre  assy  corrió, 
A  los  unos  sAqó,  a  los  otros  apremió , 
A  los  que  mucho  al^ó  luego  los  defendió , 
A  los  que  de(;endió  de  cabo  los  sobió. 
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1492.  Assaz  soe  defendido  por  mis  graues  peecados , 
Yago  so  la  rueda  yo  e  uos  desuenturados : 

Los  auenedizos  a  las  nuues  son  aleados. 
Nos  de  lo  que  fumos  ya  aomos  cambiados. 

1493.  Por  correr  la  rueda  nunca  será  queda, 
Tornará  el  bissiesto  aun  dolra  manera , 
Será  nuestra  uentura  pagada  e  mas  queda , 
Aurán  los  uenedi^os  a  pechar  la  moneda. 

1494.  Verdat  uos  cuydo  dezlr ,  assy  uolo  conuengo : 
Quando  uos  uiuos  sodes  e  cabo  mi  uos  tengo, 
Cuydo  que  de  mió  emporio  nada  non  mengo , 
Nunca  seré  uengado  se  por  uos  non  me  uengo. 

1495.  La  uuestra  lealtat  que  auedes  bien  complida , 
En  omnes  deste  sieglo  nunca  fue  tan  oyda: 
Del  Criador  del  sieglo  la  ayades  gradida : 

Del  que  todo  sabe  nada  non  se  le  oluida. 

1496.  Por  lealtat  auedes  grant  lazerio  leñado, 
Los  parientes  perdidos,  el  miedo  alleuiado, 
Guarüastes  nuestro  rey  tantas  uezes  raneado. 
Del  Criador  uos  sea  esto  galardonado. 

1497.  Se  ouiesse  Ma^eu  lealtat  tan  complida 
Non  ftiera  Babilonia  tan  ayna  perdida: 
El  que  a  so  sennor  da  tan  mala  cayda , 
Después  aya  mal  sieglo,  e  hora  mala  uida. 

1498.  Los  que  de  nos  saliron ,  a  los  griegos ,  passaron 
Nunca  en  este  sieglo  atan  mal  barataron : 

El  rey  Alexandre  a  quien  la  mano  besaron 

No  los  preciará  nada ,  porque  sabe  que  falsaroo. 

1499.  Pero  con  todo  esso  al  uos  quiero  dezir: 
Denemos  asmar  lo  que  a  de  uenir : 
Nunca  pode  al  omne  el  mal  tanto  nozir, 
Se  ante  que  uenga  lo  sabe  per^ebir. 

1500.  Se  non  fiasse  tanto  en  uuestra  compannia , 
De  lo  que  dezlr  quiero  nada  non  uos  diría : 
Mas  se  que  sodes  todos  omnes  sen  uillania. 
De  toda  mi  fazienda  ren  non  uos  encobriria. 

1501.  Los  griegos  son  uenidos  pora  mi  e  uos  seguir : 
Non  es  sazón  que  nos  ya  podamos  foyr : 
Mas  quiero  asperarlos  e  en  campo  morir 
Que  con  tan  fiera  onta  yo  aya  de  uenir. 

1502.  tuno  su  cosiment  yo  non  quiero  entrar. 
Non  quiero  de  su  mano  benéfico  tomar, 
Conna  eabe^a  puede  el  emporio  leñar, 
Non  puede  otra  guisa  conmigo  pleytear. 

1503.  Los  que  fasta  agora  roe  auedes  guardado , 
Goardat  bien  uuestro  precio  que  auedes  ganado,: 
El  bono  que  muerre  faziendo  aguisado , 
Esse  acaua  uida  e  el  precio  acabado. 

1504.  Non  respuso  nenguno  de  todos  sos  barones , 
Ca  eran  espantados  de  las  tribulaciones : 
Narbozenes  e  Bessus  uoluian  los  grennones , 
Ca  llenos  de  uenioo  tenien  los  corazones. 

1505.  Respondió  Atabacus ,  mas  non  fue  todo  nada : 
Sennor,  dixo,  bien  dizes ,  es  cosa  guisada , 
Pésanos  de  la  onta  que  tu  as  tomada , 
O  morramos  todos,  o  sea  bien  bengada. 

1506.  Los  unos  son  tu  sangre,  los  otros  tus  criados, 
Todos  pora  seruirte  somos  appareiados. 
Aun  tan  rafea  mientre  non  seremos  arrancados, 
Antes  que  tu  mal  prendas  seremos  nos  dannados. 

1507.  LeuantóB  Narbozenes ,  cuydó  geer  artero , 
Fizóse  a  Dário  falso  conseiero : 
Oyas  me ,  dixo,  rey,  el  falso  los^ngero: 
Darle  cuerno  yo  creo ,  un  conseio  certero. 

1508.  Rey,  eres  caydo  en  mal  polla  uentura , 
Bolulste  con  los  griegos  guerra  en  ora  dura , 
Es  llegada  la  cosa  a  fiera  amargura , 
E  tu  aun  cootendes  en  mala  tesura. 

is 


ím 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XY. 


1500.  Ate  la  nentara  a  ti  desampan<lo, 
Al  rey  Alezandre  se  a  *>'  por  afijado , 
Es  de  tan  fiera  guisa  el  bissiesto  mudado , 
Será  tarde  o  uunca  ea  so  logar  tornado. 

Í5i0.  Magar  omue  non  pueda  la  cosa  acabar, 
No  la  deue  por  esso  tan  ayna  dezar : 
Deue  muchas  cosas  reboluer  e  buscar : 
Rey «  faz  una  cosa ,  se  quesieres  acordar. 

1511.  Da  el  regno  a  Besus  que  es  de  grant  natura , 
Faga  él  la  balaia  con  esta  vente  dura, 
Cuerno  en  Dios  creo,  mudaremos  uentura: 
Tu  ficarás  ondrado  e  serás  sen  ardura. 

1512.  Quando  fuere  la  cosa  toda  bien  allanada 
Tornarás  en  tu  regno  la  cosa  amatada : 
Se  fuer  por  uentura  la  yent  arrancada 

La  desondra  en  ty  non  te  cadrá  en  nada. 

1513.  El  conseio  a  Darío  pesól  de  coraron , 
Entendió  bien  que  era  ramo  de  tray^ion , 
Cuedól  dar  del  espada,  e  feziera  razón; 
Mas  dixol  Atabacus  que  non  era  sazón. 

1514.  Sennor,  dixo  Aubacus,  el  tiempo  en  que  estamos 
Non  es  bona  razón  que  baraia  boluamos: 
Entiendo  bien  que  en  artero  acuerdo  andamos  **S 
Fasta  que  Dios  quiera  meior  es  que  nos  suframos. 

1515.  Lexa  correr  la  rueda,  da  al  tiempo  passada, 
Encuebre**"  tu  despecho,  condesa  tu  espada , 
Ca  toda  nuestra  cosa  semeia  mal  parada , 
Amostran  los  tedores  escontra  nos  entrada. 

1510.  Los  griegos  andan  agerca  todos  encarnizados , 
As  los  pueblos  perdidos,  los  uassallos  menguados ; 
Se  los  que  ficaren  ouieres  despagados 
Sepas  tu  e  nos  seremos  afollados. 

1517.  Bessus  por  eocobrirse  mostróse  por  irado. 
Reptaua  Narbozenes  que  dixo  desguisado; 
Mas  por  esso  se  Dário  non  ouiesse  quedado, 
Fuera  en  tod  en  lodo  muerto  o  degollado. 

1518.  Aun  podien  su  nemiga  complir  los  periurados, 
Vergou^a  masque  miedo  los  tenie premiados, 
Que  non  nenien  antél ,  eran  auergon^ados, 

Ga  oíos  de  sennor  fuertes  son  e  pesados. 
1510.  Asmaron  un  conseio  malo  e  algariuo 
Por  alguna  manera  que  lo  presiessen  uiao, 
E  meterlo  en  fierros  pora  tenerlo  catiuo: 
Bien  pareció  que  era  criador  mosquino. 

1520.  Por  amatar  las  uozes  e  quedar  los  roydos 
Benloron  antél  rey  los  falsos  desmentidos, 
Lorando  de  los  oíos  los  corpos  desgnarnidos ; 
Dezien  que  de  todo  eran  ya  repenlidos. 

1521.  Greyelo  el  bon  omne  que  dezien  uerdat , 
Entendió  la  paraula ,  mas  ooo  la  uoluntat, 
Lor¿  e  perdonóles  e  firmóles  amizat : 

Dios  perdone  a  omne  de  tan  grant  piadat. 

1522.  Otro  dia  mannana  la  tierra  alumbrada. 
Mandó  mouer  rey  Dário  la  su  albergada , 
Temíes  de  los  griegos  de  la  espantada, 
Queríe  tomar  mas  segura  posada. 

1523.  Ya  yuan  entendiendo  todos  la  tray^ion, 
Faulauan  entre  dientes  todos  una  razón: 

Los  unos  dezien  de  ssi ,  los  otros  dezien  de  ooo , 
Era  entre  los  pueblos  fiera  bollicien. 

1524.  Vn  prin^epe  de  los  griegos  omne  uenturoso, 
Padrón  era  su  nombre  el  que  aya  bon  poso , 
Entendió  el  conseio  malo  e  perigroso : 
Sennor,  dixo ,  tu  me  ual ,  padre  poderoso! 

>»  Stnehez  :  Iú  á, 
S(^  Sanches  :  ardamoi. 
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1525.  Acoslós  al  rey  quaudo  uio  aguisado, 
Temieo  de  los  otros  que  serie  uarrontado : 
Dixo :  sennor,  merced ,  non  te  será  pesado : 
Quiérete  dezir  cosa  que  non  es  a  mío  grado. 

1526.  Quiéreme  tos  uassallos  a  tray^ion  matar, 
Oy  a  seer  el  dia  que  lo  as  de  pronar , 
Fueras  Dios  non  es  omne  que  te  pueda  prestar, 
Sepas  cicrta-mientre  que  non  puedes  escapar. 

1527.  Narbozenes  e  Bessus  traedores  preñados 
Ambos  son  sobre  ty  sen  dnida  assembrados: 
Cuenta  que  son  sobre  ty  por  matarte  iurados , 
Andan  con  sus  poderes  sobre  ty  assembrados. 

1528.  Lo  que  meior  te  neo  te  quiero  aconseiar : 
Por  nada  non  nayas  entrelios  albergar. 
Manda  las  tos  tiendas  cerca  de  mi  sentar, 
Coona  merced  de  Dios  cuédote  amparar. 

1520.  Se  yo  non  entendiesse  la  mala  celada. 
Sepas ,  non  te  qnerie  yo  tomar  en  guarda ; 
Mas  se  esto  non  fazes,  por  esta  mi  barua. 
Nunca  noche  ou leste  en  tos  dias  tan  parda. 

1530.  Dexé  rey  Alexandre,  e  uín  a  ti  seruir: 
Sennor,  se  a  ti  pierdo,  non  auré  do  yr: 
Ante  que  tu  morisses  querrie  yo  morir: 
Rey ,  non  sabría  yo  otra  cosa  te  dezir. 

1531.  Respondió  a  esto  el  bon  emperador: 
Padrón ,  dixo,  gradcscoielo,  lengoielo  en  amor, 
Assy  cuemo  tu  quieres  guardar  a  to  sennor , 
Assi  seas  guardado  siempre  del  Criador. 

1532.  Mas  querria  yo  morir  o  grant  ocasión  prender, 
Que  antes  que  al  fagan  en  missiones  mal  meter ; 
Se  Dios  lo  a  iulgado  que  assy  ha  de  seer, 
Non  se*puede  por  nenguo  seso  estorcer. 

1533.  Yo  los  criey  ambos  de  peqnennos  mocuelos, 
Grant  bien  los  quería  cuemo  á  dos  Ojuelos, 
Fizios  poderosos  mas  que  a  sus'auuelos. 
Non  deuien  contra  mi  echar  tales  anzuelos. 

1534.  En  los  que  yo  criey  non  podrie  duldar, 
Coydaria  en  ello  mucho  a  peccar, 
Quequier  que  auenga  quiéreme  auenturar, 
Pero  el  tu  conseio  non  podrie  mesurar. 

1535.  Gradesco  tu  conseio  e  tu  bona  uoluntat , 
Non  podría  omne  Dazer  mayor  lealtat, 
Deue  seer  contada  siempre  la  tu  bondat , 
Quien  de  ti  mal  dexier  farie  maluestat. 

1536.  A  tan  leal  uassallo  del  Dios  parayso , 
Que  por  sainar  su  sennor  el  coracon  y  miso ; 
Mas  la  uirtut  de  Dios  otra  guisa  lo  quiso , 
Ouo  a  passar  Darío  lo  que  ouo  premiso. 

1537.  Narbozenes  nen  Besus  non  fuessen  apoderados. 
Que  en  tan  mal  conseio  ambos  son  acordados: 
Cuerno  fazer  auien  estauan  ya  falados , 
Del  conseio  primero  un  poco  ya  cambiados. 

1538.  Luego  lo  ouieran  roorto,  asmaron  al  fazer, 
Quando  anocbeciesse  de  uiuo  lo  prender. 
Darlo  a  Alexandre  por  meior  lo  auer. 
Que  non  se  les  podios  otra  miente  defender. 

1530.  Quando  nieno  a  la  tarde  que  quisieron  posar, 
Non  se  quisieron  ellos  al  rey  acostar : 
Mandaron  en  su  cabo  las  sus  tiendas  parar. 
Mas  non  se  quisieron  los  falsos  desarmar. 

1540.  Ya  conoció  Dário  por  oio  la  traycion , 
Conocie  la  páranla  qnel  díxiera  Padrón , 
Vele  que  nol  ficaui  nenguna  gnarnizon , 
Aleó  las  manos  &  Diese  fizo  una  oración. 

1541.  Sennor,  dixo,  que  sabes  todas  las  uolontades, 
Al  que  se  non  encubren  ningunas  porldades: 
Tuyos  son  los  emporios  e  tuas  las  ciudades : 
Sennor,  non  pares  oyó  a  mis  malaestades. 
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i542.  Bien  se  qae  te  non  fiz  derecho  nin  leal  seraicio 
Segnnd  que  deuíe,  non  corapli  mí  offi^^ío : 
Soy  pecador  e  pleno  de  grant  ai^ío, 
Quaodo  la  non  quieres,  yo  beuir  non  cobi^io. 

1543.  Pero  cuerno  yo  creo  e  mía  cons^ienQia, 
Non  desoredey  orfano  nin  faisey  conuenen^ia : 
Siempre  amé  paz  e  escusey  entendía , 
Siempre  desfiz  guerra  e  amey  auenen^ia. 

1544.  Nanea  Qz  adulterio  con  mugieres  casadas , 
Nunca  desforey  uiudas  nin  maridadas ; 
Sennor  las  yermas  tierras  e  las  bien  pobladas , 
E  las  yentes  todas  son  bien  meioradas. 

1545.  Sennor,  se  miento  esto  que  yo  digo, 
Derecho  es  que  muerra  cuemo  tu  enemigo : 
E  sse  JO  fiz  ittstigia,  o  lo  mandado ,  cuemo  digo, 
Sennor,  agora  seas  en  este  día  comigo. 

1516.  Se  de  ti  non  les  fuesse  a  estos  ordenado , 
Non  seria  por  ellos  yo  tan  mal  desonrrado: 
Mas  semeíam  que  soe  de  ti  desamparado , 
En  morir  de  mala  guisa  como  omne  desueuturado. 

1547.  Quando  de  la  muerte  no  e  a  escapar, 
Qnierom  yo  mismo  con  mis  manos  matar, 
Ca  de  manos  de  uil  omne  non  quiero  yo  finar : 
Rey  mató  a  Dário ,  dirán  enno  cantar. 

1548.  Tien  porend  un  uenaulo  fuerte  amolado, 
Quiéralo  sen  dulda  por  el  cuerpo  espetado ; 
Mas  fnenlla  tienda  un  moyuelo  fincado, 
Dio  grant  apellido,  ca  fue  mal  espantado. 

1549.  Cuemo  auie  la  cosa  estada  e  retrayda , 
Tenien  lodos  que  era  la  traygion  complida, 
Toda  la  gent  menuda  fue  luego  mouida^ 
Pensaron  de  foyr  cada  uno  a  su  partida. 

1550.  Omnes  de  sus  mesnadas  fueron  luego  llegados , 
Trauaron  del  uenaulo  Geramient  espantados, 
Muerto  fuera  el  rey  si  non  furan  priuados. 
Porque  fuera  saliron  teniense  por  errados. 

1551.  Narbozenes  e  Bessns  fueron  luego  uenidos, 
Espadas  sobre  manos ,  de  sus  armas  guarnidos , 
Fueron  todo  los  otros  de  las  tiendas  toUidos, 
Fazienlos  arredrar  a  for^ia  o  ambidos. 

1552.  Fue  el  rey  llegado  con  muy  fuertes  dogales, 
Metiéronlo  en  fierros  los  falsos  desleales , 
Tollironge  las  purpuras ,  uestironle  sayales : 
Dios  confonda  siempre  tales  serui^^iales. 

1553.  Sabet  no  lo  dexaron  en  su  tienda  estar , 
Fezioronlo  ellos  a  los  otros  leuar ; 
Pero  por  mayor  ondra  e  mayor  bien  estar. 
En  cadena  doro  lo  fezioron  atar. 

1554.  El  bon  rey  en  su  casa  auie  catiuidat. 
El  iusto  de  los  falsos  prendte  grant  crueldat , 
Al  omne  piadoso  nol  ualie  piadat, 
En  Ingal  de  iusligia  regnaua  falsidaU 

1555.  Narbozenes  e  Bessus  tales  dos  peccados 
Quando  en  eljjuen  rey  furon  apoderados, 
De  ficar  en  el  llano  non  fueron  sol  osados, 
Fueronse  a  las  sierras  por  seer  mas  segurados. 

1556.  Los  iuyzios  de  Dios  assi  solien  correr, 
Quier  dar  a  los  malos,  e  a  los  buenos  toier, 
Lieua  todas  las  cosas  segnnd  so  plazer , 
Por  mostrar  que  ha  sobre  todos  poder. 

1557.  A  los  bonos  da  coyta  que  uiuan  en  pobreza , 
A  los  malos  da  for^ia  aueres  e  riqueza , 
Al  fol  da  el  meollo ,  al  derecho  la  corteza : 
Los  que  lo  non  entienden  llénenlo  por  fereza. 

1558.  El  rey  Alexaodre  una  barua  f^^en 
Vienol  en  este  comedio  uarronta  uerdadera, 
Que  era  en  Bractea  Dário  sa  certera « 
Querie  lidiar  coa  el  aun  la  uez  tercera. 
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1559.  Marauijós  mucho ,  tóuolo  por  fía^iana, 
Dixo  que  nunca  fizo  omne  cosa  tamanna : 
Diz  que  non  tien  aquel  ennos  oíos  laganna, 
Que  de  tal  uolunlat  quier  uerter  su  sanna. 

1560.  Mandó  mouer  las  huestes,  las  tiendas  arrancar, 
Auie  puesto  pora  Bractea  entrar. 

La  uilla  destroyr,  a  Dário  catiuar, 
Desende  adelantre  su  guerra  en^rrar. 

1561.  Viool  un  messagero  luego  que  fue  mouido. 
Que  sopiés  que  Dário  era  ende  exido. 

Que  era  sen  dultau^a  a  los  bracteos  ydo , 
Ca  todos  sus  esfor^ios  le  auien  fallido. 
1563.  Dixo :  nen  por  esso  non  puede  escapar, 
Do  quier  quel  naya  yo  lo  yré  buscar. 
Nos  pued  en  el  sieglo  en  tal  lugar  al^r 
Que  por  medio  la  barua  non  sea  tornar. 

1563.  Sobió  por  unas  sierras  por  sallir  a  detalo , 

Lo  que  non  podte  seer  se  non  por  grant  trabaio, 
Ca  el  fellon  ferie  mas  que  un  fiero  maio, 
Non  daña  por  el  lazerio  quanto  ual  un  aio. 

1564.  Auie  de  la  carrera  un  poco  andado, 
Yinol  por  uenlura  mas  artero  mandado. 
Que  Dário  era  preso  mala -miente  coytado, 
Conlégelo  por  orden  cuerno  auie  estado. 

1565.  Dio  una  grant  boz  alta  como  paoon : 
Criador,  tu  uieda  tamanna  traygion : 
Deuiesse  sofonder  el  sieglo  con  quantos  by  son 
Ante  que  fues  fecha  tal  tribula^^ion! 

1566.  Mandó  luego  llamar  todas  sus  podestades : 
Oyt,  dixo,  amigos,  quantos  aqni  estades: 

Vn  mandado  me  uino,  quiero  que  lo  sabades: 
Cuemo  creo ,  non  cuydo  que  ende  sabor  ayades. 

1567.  A  Dário an  traydo  uassallos  traedores, 

Yaz  en  grandes  cadenas,  suefre  grandes  dolores, ' 
An  puesto  por  matallo  por  auer  los  honores. 
Que  sean,  se  podiessen ,  del  emporio  sennores. 

1568.  Valamosle,  uarones,  que  Dios  uos  bendiga: 
Muy  grant  pregio  nos  cabe  uengar  tan  grant  nemiga: 
Nunca  de  los  bonos  la  traygion  es  amiga : 
Valamosle,  amigoSf  se  Dios  uos  uendiga. 

1569.  Por  ualer  a  tal  coyta  eanos  boneslan^a 

Mas  que  se  lo  prlsiessemos  a  escudo  e  a  lan^a : 
Por  Dios  que  non  fagades  longa  demoran^a, 
Caernot  ha  a  todos  su  muerte  en  grant  uiltan^a 

1570.  Mouioron  al  aodar  todos  a  grant  preszura , 
Non  auian  de  comer  nin  de  beuer  ardura : 
Quebrantauan  los  cauallos  con  grant  cansadura, 
No  los  podie  nenoer  frío  nin  calentura. 

1571.  De  noche  nin  de  día  uagar  non  se  dieron 
Fasta  que  no  termino  do  fue  preso  uenioron : 
Pero  un  poquelleio  ally  se  detouioron , 

Ca  non  podían  saber  a  qual  parte  foyoron. 

1572.  Venloron  apriessa  al  rey  dos  uarones. 
Eran  de  \oá  de  Dário  ríeos  infanzones, 
Querien  de  los  griegos  mas  seer  compannones 
Que  seguir  la  companna  de  los  traedores. 

1573.  Rebebiólos  el  rey ,  tornáronse  sus  uassallos , 
Ca  eran  bien  guarnidos  darmas  e  de  cauallos: 
Sobioron  a  los  griegos  essos  tan  bien  guiarlos 
Quellos  fueron  cansa  de  Alexandre  hallarlos. 

1574.  Dixioron  estos  ambos :  uayamos  acordados , 
Acoaymosnos,  rey ,  a  yr  acabildados; 

Los  falsos  traedores  cuemo  stán  apareiadost 
Podriemos  rafes  miente  seer  en  altados. 

1575.  Otorgo ,  diz  el  rey ,  que  dizedes  cordura; 
Vayamos  nuestras  azes  paradas  a  uentnn, 
Ca  el  omne  traedor  es  de  mala  natura , 
Non  ha  entre  las  bestias  tan  mala  creaton. 
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1576.  Ordenó  bien  susatet  ct  lo  a«ie  asado. 
En  an  poco  dora  fae  todo  llorado: 
Mas  ante  que  oaieasen  un  migero  andado 
Pae  el  alna  e  el  dia  claro  embiado. 

iS77.  Narbozenes  e  Uessos  qaando  la  sinna  nioron 
De  atender  al  rey  for^la  non  ooioroo : 
,Dióronfle  a  gaarír,  esperar  nol  qnisioron» 
Non  era  marauija ,  ca  negra  la  fezloron. 

itr78.  Mandaron  en  el  caoallo  Dário.caaalgar« 
Por  amor  que  podiessen  mas  ayna  andar : 
Magar  no  lo  qaerien  de  la  prisión  dexar, 
Ca  tenian  que  la  cosa  podrle  en  al  Bnar. 

iS79.  Dixo  Dirio :  mas  quiero  la  muerte  aqoi  prender 
Del  rey  Alexandre  e  en  su  poder  caer, 
Que  solo  una  bora  conuosco  uida  auer : 
Ca  nos  denle  la  tierra  todos  biuos  soruer. 

i8S0.  De  sobir  en  el  caoallo  no  lo  pedieron  arrancar, 
Caullganlo  na  zémela,  temiensse  tardar^ 
Dexarlo  a  uida  temiense  de  lo  far, 
Ouioroo  lo  peor  en  cabo  a  asmar. 

ittSi.  Ouioronlo  con  sanna  luego  a  cegar, 
Ouioronlo  de  golpes  mortales  deiar, 
Lexaronlo  por  muerto  e  penuron  dandar. 
No  los  podio  caualio  nenguno  alcanzar. 

1582.  Narbozenes  e  Dessns,  malditos  uayades, 
Per  do  quier  que  fnrdes  malditos  seades : 

El  comer  que  comlrdes  con  dolor  lo  comadet , 
Ca  per  cuneta  sécula  mal  enxempio  dexades. 

1583.  Los  falsos  por  su  cosa  peor  accabar 
Mauron  los  cauallos  que  los  solían  tirar ; 
Desent  los  carreteros  que  los  solían  leuar, 
Teoien  que  non  aurieo  quien  gelo  rancurar. 

1584.  Quando  los  malos  ouioron  la  tray^ion  romplida , 
Poe  luego  enlrellos  la  discordia  nas^ida. 
Pensaron  de  foyr  cada  uno  a  suparüda. 

Nunca  mu  se  uioron  en  toda  la  su  uida. 

1585.  Los  unos  de  los  otros  agerca  se  seyan , 

Vino  a  Alexandre  un  omne,  Seguben  le  dezian , 
Dixo  que  a  Darío  aun  biuo  lo  tenian , 
Ca  el  no  lo  sabie  que  muerto  lo  auian. 

1586.  Exioron  a  galope  e  dioronse  a  correr. 
Mas  diz  assi  el  uiesso :  cuidar  nou  es  saber: 
Todo  era  puesto  como  auie  de  seer, 

Ca  Darío  de  la  muerte  non  podie  estorg er. 

1587.  Vino  a  poca  dora  message  muy  (ertero 
Que  muerto  era  Dirio  el  so  firme  guerrero: 
Quando  ouo  la  cosa  dicba  el  messagero, 
Vironlo  todos  que  non  fue  plazentero. 

1588.  Autunios  el  rey,  cuydaualos  alcanzar, 
Narbozenes  e  Bessus  nou  gelo  aoien  a  lograr : 
Mas  ouo  un  destoruo,  quierouollo  contar, 

Ca  non  quiero  que  digan  que  soe  medio  lograr. 

1589.  De  compaona  de  D&rio  omnes  de  fuert  uentora 
Exioron  caualleros  todos  bien  de  natura : 

Tres  mil  eran  por  cuenta  gamidos  sen  mesura, 
De  finar  enno  campo  fezioron  todos  inra. 

1880.  Non  queden  a  sus  casas  sen  sennor  tomar, 
Quando  era  finado  querien  ellos  finar, 
O  se  sentían  por  uentura  que  eran  de  reptar, 
Se  antes  furon  malos  queriense  meiorar. 

1581.  Pero  pedieran  antes  guisarlo  meior, 
Quando  morir  querien  morir  con  su  sennor : 
Se  lo  oulesseo  fecbo  non  les  fuera  peor ; 
Mas  era  dotra  guisa  posto  del  Criador. 

1502.  Pero  bien  cuydó  que  eran  engannados , 
Non  cuydaron  que  tanto  farian  los  peccados : 
Cuerno  eran  de  páranla  ellos  auoodados, 
O  afganas  guisas  loa  tenien  amansados. 


1505.  Gomo  quier  que  sea  ellos  bien  lo  faxian. 
Qoando  de  traygion  escaparse  querían. 
Asas  lo  demostranan  que  culpa  non  auian , 
Ca  se  culpados  fuessen  con  los  otros  yrían. 

1504.  Puron  a  las  ferldas,  uoluioroo  el  torneo. 
Non  feria  mas  afirmes  ludas  Macbabeo : 
Diz  el  rey  Alexandre :  segundo  yo  creo. 

De  ueuir  estos  omnes  nou  aa  muy  grant  desseo. 

1505.  Cuemo  todos  auien  uolontal  de  finar, 
Perien  entre  los  griegos,  faslenlos  assannar : 
Los  griegos  fueron  sannudos,  pensaron  de  tornar» 
Non  dexan  las  espadas  seer  de  uagar. 

1506.  El  omne  porfióse  que  non  quier  foyr. 
Viene  por  premia  enno  campo  morir : 
Cuemo  non  ha  cubi^ia  nenguna  de  beoir, 
Non  ha  peor  no  siegto  bestia  de  referir. 

1507.  Apriessa  morien  ellos ,  mas  bien  se  lo  buscanan; 
Pero  quanto  podían  en  balde  non  estañan : 
Dedolauan  nos  griegos ,  cabezas  non  tomaoan , 
Todos  morian  de  buelta,  ca  apriessa  se  mataoan. 

1508.  El  rey  Alexandre  que  tanto  auia  fecho 
En  tan  poca  dora  non  fue  peor  trecho : 
Vengaran  por  poco  los  otros  sn  despecho, 
Ouieran  de  alcanzar  los  de  Dário  derecho. 

1800.  Non  uos  tengamos  luengos  *<*  sermoniellos : 
Puron  desuaratados  uassalios  e  cabdiellos , 
Puron  préseos  e  muertos  uieios  e  mancebiellos, 
Auien  grandes  e  chicos  cay  dos  sus  martiellos. 

1600.  Quando  fu  la  fazienda  fecha  e  desbaraUda, 
La  mesnada  de  Dário  fue  mal  quebrantada : 
Pero  con  la  uictoria  que  les  auie  Dios  dada , 
Ouioron  toda  la  coyta  ayna  oluidada. 

1601.  El  rey  Alexandre  pero  era  irado, 
Non  auie  de  Dário  el  dolor  oluidado : 
Andana  el  buen  rey  doliente  e  quexado 
Que  non  podie  saber  do  lo  auien  lexado. 

1602.  Polgaron  todo  un  dia  que  non  podien  andar : 
Auien  mucho  lidiado,  non  se  podien  mudar. 
Mandó  el  rey  a  todos  desarmar  e  folgar, 

Y  catar  *"  los  llagados,  los  muertos  soterrar. 

1603.  Buscaron  los  muertos  ca  espessos  yazian. 
La  carrera  de  Dário  fallar  no  la  podían » 
Porque  la  non  fallauan  grant  duelo  fazian, 

A  quien  gela  mostrasse  grant  aluistral  darían. 

1604.  Los  d  Asia  enoiados  azien  con  calentura , 
Pallóla  Poltractus  en  vna  nal  escura , 
Buscaua  agua  fría ,  fazie  grant  calura, 
Ouola  a  fallar  en  una  poca  danchura. 

1003.  Los  cauallos  a  coyta  que  eran  mal  feridos, 
Andaron  musiando  fasta  que  fuessen  cay  dos : 
Quando  de  tod  en  todo  fueron  enflaquecidos. 
Cayeron  antel  rey  muertos,  los  pies  tendidos. 

1606.  Per  medio  del  Talteio  corrió  vn  lagunal, 
Nagie  by  bona  fuente,  clara  pereiml, 
Decendie  a  fondo,  regaña  el  pradarf 
Por  uerdat  uos  dezir,  era  fermoso  val. 

1607.  Politractus  buscando  la  cabeza  del  rio, 
Cuemo  siempre  do  na^e  suel  seer  mas  frío. 
En  un  campo  llano,  en  vn  agua  morio 
Palló  las^estias  mortas  e  el  carro  nazio. 

1606.  Azien  cerca  del  rey  muertos  los  carreteros, 
Azien  del  otro  cabo  muertos  los  escuderos, 
Yazie  Darío  en  medio  entre  los  companneros» 
El  azie  en  medio,  los  otros  orelleros. 

1609.  Cuerno  era  el  carro  ricamient  adobado, 
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Cnemo  era  Darío  de  parecer  granado, 
Sopólo  Polilraclus ,  fue  desende  perlificado : 
Tomó  por  Alezandre  con  este  mandado. 

1610.  Fizol  rey  grant  dnelo  sobrel  emperador: 
SI  fusse  su  hermano  nol  farie  maor  : 
Lorando  los  aarones  todos  con  grant  dolor, 
Todos  dezien  mal  aya  Bessus  el  traedor. 

1611.  Tollienge  la  sangre  e  los  pannos  untados, 
Vestíoronle  fremosos  blancos  e  ordenados , 
Cal9aronle  espneras  con  gapatos  dorados. 

Non  comprarían  las  Huías  aoeres  de  dos  casados. 
1613.  Posioronle  corona  clara  e  bien  bronida, 
En  cabeza  de  omne  nunca  fura  metida , 
De  fin  oro  obrada,  de  piedras  bien  bastida , 
Meior  no  ia  touiera  en  toda  la  su  uida. 

1613.  Bl  rey  Alexandre  púsol  en  su  lecho, 
Pnsol  (eptro  en  mano,  e  fizo  grant  derecho. 
Tomó  en  piadat,  oluidó  el  despecho : 

Nol  estodiera  bien  se  al  culera  fecho. 

1614.  Non  podie  con  el  duelo  las  lagremas  tener, 
Yoalas  a  menudo  con  el  manto  terger. 

De  cabeza  del  lecho  nos  qnerie  toger. 
Se  non  a  la  sazón  que  anie  de  comer. 

1615.  Llorando  de  los  oíos  compegó  de  cbanger, 
Diziendo :  ay  Darío,  qué  ouieste  dauer! 
Cnydeste  de  mi  mano  foyr  e  estorger, 
Ouieste  en  peores  manos  a  caer. 

1616.  Si  fuesse  tu  uentura  o  quistes  el  húo 
Que  a  cosiment  fusses  de  los  griegos  echado, 
Ouieras  sen  dulda  sabido  e  prouado 

Que  non  ba  sennorio  enno  siegro  tan  llano. 

1617.  Ouieras  a  mi  solo  por  sennor  a  catar^ 
Pedieras  de  mi  ainso  el  emporio  mandar : 
Yo  a  ti  lo  diera  todo  a  ordenar. 

De  ti  nunca  quisiera  otra  renda  leñar. 

1618.  Tu  feziste  el  enzemplo  que  fizo  la  cordera. 
Que  temió  los  canes,  exió  de  la  carrera , 
Pnió  contra  los  lobos,  cayó  enna  lendera ; 
Tu  fiiste  engannado  per  esta  misma  manera. 

1619.  Nunca  en  Alexandre  tu  deuieras  duldar : 
Se  tu  a  el  toraasses,  él  te  sepiera  ordenar  : 
Caíste  en  auiesso  en  desierto  lugar, 
Ouieronte  las  bestias  todas  a  deuorar. 

1620.  Todolos  perigros  fofsie  de  la  mar. 
Fuera  en  el  sequero  ooiste  a  perigrar, 
E  la  mar  toda  podíeslela  pas«ar. 

En  cabo  delia  ooiestete  a  afogar. 

16S1.  Darlo,  el  to  precio  siempre  seri  contado, 
Sol  de  lidiar  comlgo  fuste  tan  osado: 
Non  te  cae  en  onta  maguer  fuste  arrancado; 
Ca  yo  soe  Alexandre  el  del  nombre  pesado. 

1623.  Pero  en  una  cosa  fuste  bien  a uen turado, 
Que  fincó  temperie  todo  bien  conseiado : 
Yo  profillare;  se  uiuo,  el  to  fijo  amado, 
Buscaré  a  las  fijas  casamiento  oudrado. 

1623.  Que  tanto  yo  prometo  bien  lo  puedo  complir, 
Se  Dios  me  dier  uida  no  lo  cuydo  fallir, 
^        Se  yo  esto  complir  non  quiero  al  dezir, 

Qnal  muerte  tu  moriste  non  me  foga  Dios  morir. 

1614.  Se  me  dexa  Dios  mí  uoluntat  complir, 
Asfa  sabíugada ,  África  conquerir, 
Las  torres  de  Marmecos  de  mi  manouenir, 
Gomo  de  lo  que  digo  non  coydo  a  fallir. 

1625.  Desende  assl  me  dexe  Dios  a  Espanna  passar, 
Seuilia ,  Toledo,  Gallízia  subiugar, 

Francia ,  Aleymanna  como  passa  la  mar, 
Commo  se  Dios  qnisler  yo  lo  cuido  uengar. 

1626.  En  cabo  assi  pueda  passar  a  Lombardia, 
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La  gidat  de  Roma  meter  en  mi  nalia , 
Entrar  sennor  del  mondo  en  Corinto  la  mía , 
Como  de  lo  que  digo  fallir  yo  non  querría. 

1627.  Vassallos  que  tal  cosa  fazen  a  so  sennor. 
En  mi  quando  podiessen  non  farian  melor : 
El  que  nunca  ouier  merced  a  traedor, 
Nol  quiera  aoer  merced  nunca  el  Criador. 

1628.  Fazie  sabroso  duelo,  dezie  bonas  razones, 
Fazie  de  fiera  guisa  llorar  los  uarones, 
Rezauan  sobrel  cuerpo  grandes  progessiones : 
Non  serie  mas  ondrado  entre  sus  criazones. 

1629.  Apelles  en  comedio  obró  la  sepultura , 
La  copa  de  primero,  después  la  cobertura « 
Las  basas  de  tres  guisas  de  comunal  mesura 
Tant  eran  bien  iuntadas  que  non  pareóle  iuntnra. 

1630.  Deboxó  el  sepulcro  a  muy  grandes  marauijas» 
Cuemo  corre  el  sol ,  la  luna  e  las  estrellas, 
Guemo  passan  los  dias,  las  noches  en  pos  ellas ; 
Cuemo  fazen  en  Mao  las  donnas  e  las  donzellas. 

1631.  Quales  tierras  son  bonas  de  panes  e  de  uinnos, 
Quales  pueblos  son  ricos  e  quales  son  mesquinos » 
De  qoal  lugar  a  qual  responden  los  caminos, 
Guemo  an  dandar  por  ellos  los  peregrinos. 

1632.  Y  eran  los  griegos  que  fazien  los  latinos, 
E  Saúl  el  uielo  con  todos  sus  uezinos : 
Guemo  azlen  los  mares  e  los  ríos  uezinos : 
Cuemo  soruen  los  ríos  los  grandes  a  los  chicos. 

1633.  Libia  era  de  nuezes  rica  e  auondada , 
La  tierra  de  Amon  de  lluuias  menguada : 
Riégala  Egipto,  tienna  abastada : 
Armafil  es  en  ludea,  ende  es  tan  temprada. 

1634.  Es  de  piedras  preciosas  África  bien  poblada , 
Yaz  Marruecos  glndat  bien  contada , 
Gregia  por  Alhenas  y  dessuso  alumbrada, 
Roma  yaz  sobre  Tibre  e  es  bien  gercada. 

1635.  Los  pueblos  Despanna  muchos  son  ligeros, 
Parecen  los  franceses  uallenies  canalleros, 
Canpanna  aqueda  los  ninnos  dekintreros , 
En  Saba  lengenso  mleden  a  sesteros. 

1636.  Cuemos  precian  mucho  por  artes  ios  bretones , 
Guemo  son  lombardos  orguyosos  uarones, 
Engleses  son  fremosos,  de  falsos  corazones. 
Lombardos  cobdigiosos,  aleymanes  follones. 

1637.  Escreuió  *<s  la  cnenta  ca  de  cor  la  sabia , 
El  mundo  quando  fue  fecho  e  quantos  annos  auia. 
De  tres  mil  e  nueue  cientos  doze  les  tollia , 
Agora  lili,  mil  e  trezlentos  e  qninze  prendía. 

1638.  Fizol  pitafio  escuro  ditado, 
De  Daniel  lo  apriso  que  era  notado ; 
Cuemo  era  Apelles  clérigo  bien  letrado, 
Todol  ofQcio  tenie  bien  decorado. 

1639.  Hic sistus estarles  tropicus,  dúo  cornua  consertus 
Fregit  Alexander  totius  malleus  orbis : 
Doo  cornua  snnt  dúo  regna  Persaram.  s.  et  Medo* 
Assi  quieren  dezir  estos  uíersos :  [rum, 

1640.  Aqni  iaz  el  camero  los  dos  cuernos  del  qusl 
Quebranté  Alexandre  de  Grecia  natural : 
Narbozenes  e  Bessus  companna  desleal 
Estos  dos  lo  mataron  a  traycion  mortal. 

1641.  La  obra  fue  comprida,  el  sepulcro  algado. 
Sobre  los  luziellos  ygualmlente  assentado : 
Non  pareóle  iuntura ,  tant  era  bien  laurado, 
Atal  lo  merecía  rey  atan  onrcado. 

1643.  Fizol  rey  entramlentre  el  cuerpo  balsamar, 
Quando  fue  balsamado  al  sepulcro  leñar : 
Fizólo  con  grant  onrra  cobrir  e  condesar : 

*i<  Sánchez  :  E  aerebió. 
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Dios  qael  preste  a  lalma  si  sel  ende  pagar. 
Í6i3.  Nvnca  en  este  sieglo  deue  omDe  a  flar, 

Que  sabe  a  sus  cosas  tan  mala  Qaga  dar: 

A  baxos  e  a  altos  non  sabe  perdonar : 

Por  este  sieglo  non  üeuemos  el  otro  oluidar. 
i644.  Anda  cuerno  rueda  que  non  quier  aturar, 

El  omne  malastrugo  non  se  sabe  guardar, 

SabQ  traer  falagos,  sábenos  engannar, 

Non  puede  en  un  estado  nunca  quedo  estar. 

1645.  Quando  al  omne  ba  puesto  en  algún  bou  logar 
Diz :  fede  roaiori,  pensalo  de  despenar, 

Fazlo  tal  qual  na^ió  a  la  tierra  tornar. 
Va  buscar  otros  que  pueda  engannar. 

1646.  Quando  ba  el  omne  deste  sieglo  a  passar, 
Valia  dun  dinero  no  le  lexa  leñar : 
Quanto  gana  el  omne  todo  lo  ba  de  dexar, 
Anlo  sus  enemigos  mortales  a  lograr. 

1647.  Tuelie  con  sus  falagos  a  omne  el  sentido, 
Lo  qnel  deuie  nombrar  échalo  en  oluido, 
Es  la  carne  sennora,  e  el  espíritu  uengido, 
Fas  uarrer  la  casa  la  mngier  al  marido. 

i 648.  Encama  el  peccado  enno  omne  mesquino 
Bueln«lo  en  cobdi^ia ,  sácalo  de  camino, 
Fazle  oluidar  la  materia  onde  uino. 
El  sieglo  por  escarnio  fazle  el  bobino. 

1649.  El  omne  que  oniesse  con  recaldo  a  andar, 
Deuie  entre  so  coraron  la  materia  asmar : 
Cuemo  uien  de  tierra,  a  tierra  ba  de  tomar ; 
Esto  non  puede  for^ia  nenguna  deslomar. 

1650.  Dário  tan  alto  rey  omne  de  tan  gran  cuenta 
En  cabo  aves  ouo  una  fosa  angosta : 

Nol  ualíó  su  emperio  todo  una  lagosta : 
Quien  en  este  mundo  fia  el  mismo  se  denuesta. 

1651.  El  omne  deue  asmar  lo  que  es  por  nenir, 
Qual  galardón  espera  en  cabo  ha  de  re^ebir : 
Se  mala  uida  faz,  mala  la  ba  padir ; 

El  bono  ua  a  la  gloria  qual  non  sabe  pedir. 

1659.  Catando  contra  la  tierra  commo  mal  acordados, 
Oluidamos  la  forma  a  que  somos  criados , 
Cuerno  somos  de  Dios  a  su  beldat  formados, 
Andamos  commo  bestias  de  todo  engannados. 

1633.  Quando  nos  da  riqueza  fazemosnos  lozanos, 
Melemos  so  la  tierra ,  encerramos  las  manos , 
Mas  amamos  a  ella  que  a  nuestros  chrístianos, 
Perderla  emds  en  cabo  cuemo  omnes  Huíanos. 

1654.  Allegamos  con  oobdi^ia ,  oluidamos  mesura , 
Nin  a  Dios  nen  a  próximo  non  tenemos  derechura : 
Desamparamos  Dios  que  non  ba  de  nos  cura , 
Veemos  sobre  nos  mucha  de  rrancura. 

1655.  Lauradores  non  quieren  derecbam ¡entre  dezmar, 
Amanse  unos  a  otros  escarnios  se  buscar : 
Buscan  so  dia  negro  quando  están  de  uagar, 

Suel  mucha  cobdicia  entrellos  entrar. 

1656.  Anda  grant  falsidat  entre  los  menesterales. 
Las  obras  fazen  falsas ,  los  pantos  desiguales : 
Periuranse  ayna  por  ganar  dos  meocales. 
Pierden  al  Criador  por  estas  cosas  tales. 

1657.  Saben  los  boflones  muchas  malas  baratas , 
Bueluen  en  sus  mercaduras  muchas  malas  ratas, 
Non  podrie  dezir  omne  todas  sus  garanatas , 
Morir  quieren  el  dia  que  non  ganan  apatas. 

1688.  Muchos  con  grant  cobdiQia  se  tornan  usureros. 
Dan  dos  e  cogen  tres,  cuemo  de  sus  pecheros : 
Venden  los  malastrugo»  sus  almas  por  dineros, 
En  el  dia  del  iuy^io  non  aurán  uoieros  *<'. 
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1659.  Los  reys  e  los  prin^epes  con  negra  de  cobdicia 
Fazen  grant  mercado,  tuellen  la  lustt^ia : 

Mas  aman  fazer  tbesoros  que  uender  stulticia: 
Es  el  mundo  perdido  por  essa  auari^ia. 

1660.  Clérigos  e  calonges,  certas  e  las  mongias. 
Non  andan  a  derechas  palas  ^apatas  mías  **<*: 
Mal  pecado  todos  andan  en  trauersias : 

Por  ende  a  derechas  non  uerán  las  sus  sermonias. 

1661.  Se  los  que  son  ministros  de  los  sane  tos  altares 
Seruissen  cada  uno  digna-mientre  sos  logares. 
Non  serien  tan  crueles  los  prin^epes  cabdales, 
Nen  ueriemos  los  otros  a  tantos  de  pesares. 

1662.  Somos  siempre  los  clérigos  errados  e  uictosos , 
Los  perlados  **<  maores  ricos  e  poderosos : 

En  lomar  son  agudos,  eno  al  pegrí^osos: 
Porende  nos  son  los  dios  irados  e  sannosos. 

1663.  Ennas  elecciones  anda  grant  brenconia , 
Vnos  uienen  por  premia ,  otros  por  symonia : 
Non  demandan  edat  nen  sen  de  cleri<;la : 
Porend  non  saben  tener  nulla  derechurla. 

1664.  Cuemo  non  an  tos  caualleros  dulda  de  los  perla- 
Casan  connas  par  lentas,  andan  descaminados,  [dos, 
Fazen  m  alas  rebueltas  casadas  con  casados , 
Somos  por  tales  cosas  de  Dios  desasperados. 

1665.  Los  que  son  assi  fechos  yexen  después  ladrones. 
Asman  siempre  nemigas ,  fazen  las  tray^iones , 
Dexan  malos  e  nxlempros  cuemo  malos  uarones , 
Becudeles  la  maldat  fasta  nueue  generaciones. 

1666.  Quando  se  omnes  uien  catan  uassallos  e  sennores, 
Cananeros  e  clérigos,  a  buelta  lauradores, 
Abbades  e  obispos  e  los  otros  pastores , 

En  todos  ha  achaques  de  diuersas  colores. 

1667.  Porend  ha  el  peccado  atan  grande  poder : 
Faz  enemizat  a  los  omnes  boluer. 

Los  primos  con  los  ermanos  fazlos  contender. 
Busca  cuemo  nos  pueda  peor  escarnecer. 

1668.  Faz  contra  los  sennores  los  uassallos  armar; 
Lo  que  es  fiera  cosa ,  fozenlo  matar, 

Del  sieglo  que  ueemos  tan  sen  regla  andar, 
Quanto  meior  podiessemos  deuiemos  nos  guardar. 

1669.  Los  griegos  quando  Dário  ouieron  soterrado, 
Touioron  que  auien  su  pleyto  recaldado : 
Todos  querien  tomar  sus  cosas  de  grado 

Si  del  rey  Alexandre  les  fuesse  otorgado. 

1670.  Mouiós  pella  hueste  en  medio  m  ruydo 
Desque  Dário  era  mono  e  era  sebellido : 
Por  el  rey  Alexandre  nunca  fue  uencido. 
Quieren  tornar  a  Grecia  su  lazerlo  compiido. 

1671.  Las  nouas  de  la  hueste  furon  tan  auiuadas , 
Non  serian  tan  creydas  se  fussen  pregonadas : 
F?eron  en  poco  rato  las  estacas  arrancadas  ***, 
Ensenadas  las  bestias ,  e  las  troxas  guisadas. 

1672.  Entendiólo  el  rey  e  fue  mucho  yra^, 
Quando  moríó  su  padre  non  fue  mas  coytado : 
Demandó  luego  por  el  su  noble  senado. 
Ante  de  media  ora  fue  todo  allegado. 

1673.  Quando  furon  allegados  compecó  de  faular : 
Varones,  qué  es  esto,  o  quién  nos  quier  matar? 
En  fuerte  punto  nascimos  e  passemos  la  mar, 
Se  con  tan  mal  recaldo  auemos  a  tornar. 


tw  ,..pa¡at  papaías  mias  equivale  á  por  mis  Mtpéios,  como  si 
hoy  dijéramos  por  mis  pecados.  Otras  Teces  eqaivalia  á  por  mis 
adentros ,  imgo  para  mi ,  según  yo  presumo, 
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1674.  Mas  agora  traemos  la  cosa  aguisada 
Poral  nuestro  lazerio  dar  bona  Gnada : 
Togédesme  la  tierra  que  maaedes  ganada , 
De  la  mi  graot  torcía  tornada  es  en  nada. 

1675.  £n  logar  de  uicioria  desprecio  leñaremos , 
Qnando  en  Grecia  furmos,  uarones,  qué  diremos? 
En  logar  de  ganancia  pérdida  leuaremos , 
De  lo  que  prisiemos  graue  recaldo  daremos. 

1676.  Dixieron  ellos:  sennor,  non  nos  maltrayas. 
Nos  todo  faremos  quanto  tu  sabor  ayas » 
A  todo  nuestro  grado  non  queremos  que  mal  caya^, 
Nos  seruirte  queremos  per  u  *^  quier  que  tu  uayas. 

1677.  Mas  falaga  los  pneulos,  ca  ya  quieren  moner, 
Faz  lo  que  a  nos  dises  a  ellos  entender : 
Todos  qaerrán  en  esto  complir  el  tu  plazer, 
Ca  non  qaerrán  en  cabo  so  semillo  perder. 

1678.  Mandó  poner  la  cadera  *s^  en  un  alto  lugar 
En  medio  del  llano  por  by  meior  estar, 
A  grandes  e  a  chicos  aderredor  catar, 
El  bon  emperador  comentó  de  faular : 

1679.  Bien  entiendo,  amigos,  nuestras  uoluntades, 
Grant  tiempo  ba  passado  que  comigo  andades: 
Queredesuos  tornar  a  nuestras  heredades, 
So  Dios  me  bendiga,  derecho  portados. 

1680.  Auedes  nuestra  tierra  quila  de  seruedume , 
Sodes  demostrados  por  de  grant  fermedume , 
Sodes  alimpiados  de  toda  calamre  ^^^ 
Mas  ualen  de  uos  pocos  que  dotros  muchedumne. 

1681.  Mas  auedes  comigo  uos  de  tierras  ganadas 
Que  otro  rey  non  ouo  de  villas  pobladas  : 
Auedes  ricamiente  nuestras  uaruas  onradas : 
Dário  dirie  <^  las  nonas,  sil  fuessen  demandadas. 

1682.  Si  esto  que  ganemos  fnesse  bien  recaldado 
O  de  seer  estaule  yo  fties  segurado, 
E  lo  que  uos  fazedes  faria  yo  de  grado : 
Ca  el  sabor  de  Grecia  non  lo  e  oluidado. 

1683.  Querría  mis  hermanas  e  mi  madre  ueer, 
Aunan  ellas  comigo,  e  yo  con  ellas  plazer ; 
Mas  neo  los  contrarios  de  tantas  tierras  remanecer, 
Porende  podriemos  toda  la  ganancia  perder. 

1684.  Kan  la  conquista  non  es  bien  conGrmada , 
Se  uen^ida  es  Persii,  aun  non  es  bien  acabada ; 
Si  a  nuestras  costumbres  non  fuere  conflrmada , 
Gontatquenos  non  tenemos  nuestro  fecho  en  nada. 

1685.  Ca  honor  doma  las  cosas ,  assi  diz  la  escriptura , 
Doma  aues  e  bestias  breuas  por  su  natura  : 
La  sierra  que  es  áspera  espacio  la  madura : 
Entendei  esto  mismo  de  toda  creatura. 

1686.  Los  que  se  nos  rendiron  por  derecho  temor, 
Se  entre  nos  e  ellos  non  ouier  amor, 
Tanto  que  transpongamos  tomarán  otro  sennor : 
Seremos  enlon  caydos  en  muy  grant  error. 

1687.  Vayamos  con  ellos  un  poco  afaziendo, 
Yrán  nuestros  lenguages,  nuestros  fueros  sabiendo, 
E  de  nuestra  conipanna  yrán  sabor  prendiendo, 
Después  yr  podremos  alegres  e  royendo. 

1688.  La  segunda  contraria  uos  quiero  mostrar 
En  que  todos  deuemos  muclio  mientes  parar : 
Deuemos  nuestra  cosa  de  tal  manera  guisar, 
Que  nuestros  successores  non  nos  podan  reptar. 

1689.  Maguer  Dário  es  muerto,  nos  nada  non  ganamos 
Quando  los  traedores  a  uida  los  lexamos : 


W  En  vez  Ae  do. 

'S*  Silla,  asiento,  cátedra.  Aun  hoyes  voz  usada  en  lemosin  en 
esta  forma  eadira,  y  en  portugaes  eadeira.  Entonces  era  cadera. 
1*3  Acaso  debía  ser  calumne. 
Sánchez :  daría. 


ALEXANDRE. 


199 


Tomarien  en  el  regno  luego  que  nos  uayamos, 
Destroyrán  los  falsos  lo  que  nos  escusamos. 

1690.  Guemo  están  las  yentes  de  nos  escarmentadas, 
Non  serán  solamiente  de  contrastar  osadas : 
Mandarán  el  emporio  las  manos  periuradas 

Las  que  bien  a  doze  annos  que  deuien  ser  cortadas. 

1691.  Mas  se  uuestra  fazienda  queredes  bien  poner, 
Fagamos  lo  que  suele  el  bon  maestro  fazer, 
Que  quier  la  carne  mala  de  la  otra  toger. 

Que  la  que  es  sana  non  poda  corromper. 

1692.  Ermanos,  yerna  mala,  diz,  non  faga  rayz: 
Fagamos  que  non  pueda  al^ar  geruiz, 

Al  omne  traedor  fijo  de  mala  meretriz 
Non  deuie  nul  omne  creer  quantel  diz. 

1693.  Quando  a  yr  ouiermos,  uayamos  segurados, 
Se  non ,  seremos  todos  represos  e  reptados ; 
Si  estos  destroyrmos  nos  seremos  ondrados. 
Serán  nuestros  barnages  todos  bien  acabados. 

1694.  Los  que  nunca  ouiestes  uoluntatnin  sabor, 
Se  auer  lo  podiessemos  ha  aquel  traedor 
Pausooa  con  los  otros  que  mataron  so  sennor. 
Dieramos  tal  derecho  que  non  pediera  meior. 

1695.  Por  lealtat  bona  que  siempre  mantoulestes, 
Que  a  traedor  nunca  uos  partir  quisiestes, 
Fuestes  de  Dios  guyados  meior  que  non  cuidestes: 
Deuedes  todauia  fazer  lo  que  siempre  feziestes. 

1696.  Rey!,  dixioron  todos ,  bien  le  entendemos: 
Dizes  grant  derechura,  nos  comprirlo  queremos. 
Cada  que  tu  quisieres ,  nos  contigo  seremos ; 
Mas  a  los  traedores  espacio  non  daremos. 

1697.  Entendiólo  Alexaodre  que  estauan  pagados , 
Mandólos  mouer  luego  ante  que  fuessen  esfriados : 
Fueron  luego  mouidos  e  en  carrera  entrados, 
Contra  los  traedores  yuan  escalentados. 

1698.  Entraron  enna  tierra,  fue  luego  conquerida ; 
Pero  fue  en  medio  mucha  sangre  uertida, 

Al  falso  Narbozenespresioronlo  a  uida, 
Touloron  que  auian  fecho  bona  conquista. 
1609.  A  ola  hy  un  ricome*^^  que  non  deuiera  nasger, 
Ouo  con  sus  falagos  al  rey  de  uenger : 
Cuerno  el  fierro  suele  en  el  fuego  amolleger, 
Ouo  por  el  Narbozenes  de  muerte  estorger. 

1700.  Sabe  Dios  que  me  pesa  de  toda  uoluntat, 
Dios  entre  mediano  e  aya  piadat. 

Segundo  que  compecó,  cuydól  dezir  uerdat ,  ^^  wVvC 
Menp.scjbó  el  tr^  ffi^lT^lj^  dpi,§"  '^n!'''^^  ■         --^-^^^^ ^^ 

1701.  Alii  uieno  al  reyuna  rica  reyna^ 
Sennora  de  la  tierra  que  dizen  feminina' 
Calectrix  le  dexíoron  desque  fue  pequcnina. 
Non  trabe  barón  solo  por  melezina. 

1702.  Trabe  trezíentas  dueñas  uirgines  con  cauallos  11- 
QuSrlarien  lide  a  settít&s  caualleros,  [geros.  ^ 
Todas  eran  maestras  de  far  golpes  certeros, 

De  tirar  de  balestas  e  ferir  escuderos. 

1703.  Nunca  en  essa  tierra  son  uarones  cabidos, 
/^An  en  essas  tierras  logares  estaulegidos , 

Que  tres  uezes  enlann^azen  con  sos  maridos:  ' 
Assy  de  tal  manera  se^odos  auenidos.  ^ 

1704.  Se  nage  fija  fembra  su  madre  la  cria, 
Se  na^e  fijo  uaron  al  padre  lo  erabia  j, 

Los  unos  a  los  otros  se  sacan  por  mercbandia 
De  lo  que  enna  tierra  ha  maor  carestía. 

1705.  Todas  uienen  uestidas  de  capas  trau^|^ras  , 
Sus  balestas  al  cuello  turquias  e  gcrueras. 
Saetas  e  (luadrlellos  de  diuersasimaneras,  y 
Todas  saben  ferir  commo  caualleras. 

w  Sánchez :  rico  orne. 
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1706.  Caemo  avien  sn  nida  siempre  de  mala  manera. 
Avien  de  meter  mano  en  toda  la  fazendera:  j 

La  parte  dei  lado  diestro  andana  mas  soliera, 
Ca  essa  mano  sol  andar  mas  correnlera. 

1707.  Fazen  otra  barata  por  mal  non  pare^ei^  ) 
Queman  la  teta  diestra  que  non  pueda  crecer:  y 
Por  criar  los  infantes  láanla  crecer 

La  otra  párela  que  puede  mas  ^erca  seer. 

1708.  Asu  la  media  pierna  traben  la  vestidura, 
Non  darle  en  tierra  con  un  palmo  de  mesura :  y 
Cal^a^s^^  bragas  muy  presas  con  firme  legadura, 

^  ^^^^emalan  bien  uarones  en  toda  su  fecbura. 

y^flTOVMCique  todo  lo  al ,  la  estoria  sigamos. 

^     '       Del  pleyto  de  la  reyna,  en  esse  entendamosf 
Merced  al  Criador  sol  que  dezir  podamos, 
Assaz  auemos  ralo  e  materia  deque  digamos. 
1710.  Venia  apueslafmiente  Calectrix  la  reyna, 
Vestía  preciosos  panos  de  bona  seda  fina, 
Agor  en  su  mano^que  fue  de  la  marina, 
Serie  al  menos  de  doz  mudas  ayna.  ^ 

171  i.  Avie  bon  corpo ,  era  biena^ tilada, 

Correa  de  lili,  palmos  la  glASia  doblad^  ,j 
Nunca  fue  en  el  mundo  cara  meior  tuida, 
Non  podría  por  nul  pleyto  ser  mas  meiorada. 

1712.  La  fruentc  auie  blanca,  alegre  e  donzella. 
Plus  clara  que  la  luna  qvando  es  duodena : 
Non  auria  fremosnra  cerca  ella  la  Filomena 
De  la  que  diz  Oradlo  una  grant  cantilena. 

1713.  Tales  lia  las  soberceias  cuerno  listas  de  seda, 
Yguales ,  bien  abiertas,  de  la  nariz  bereda^;^ 
Trae  solombrera  tan  mansa  etan  queda, 

Non  serle  cobrada  por  nenguna  moneda. 

1714.  La  beldat  de  los  oíos  era  fiera  nobleza, 

Las  pesiaYlnasmesturadas  decontinual  ade^a, 
Quando  bien  los  abría  era  fiera  fadeza, 
A  cristiana***  por  fecho  tolj^e  toda  pereza. 
171S-  Era  tan  arrazon  la  nariz  leuantada 

Que  non  podría  Apelles  deprender  la  posada :  ^ 

Los  be^os  auenidos,  la  boca  mesurada, 

Los  dientes  por  ÍguaIes.braiico8  cuerno  qualbda. 

1716.  Blanca  era  la  dueña  de  muy  fresca  color,^ 
Auna  grant  entrega  en  ella  un  emperador  -.« 
La  rosa  del  espino  non  es  tan  gema  flor. 

El  ro^io  a  la  maAtiana  non  parece  meior. 

1717.  De  la  su  fremosura  non  quiero  mas  cuntar, 
Temo  de  uoluniat  fazer  algún  pesar:  J 

Los  sus  ensemram lentos  non  los  sabrie  faSlar 
Offreus  el  que  fizo  los  aruoles  cantar. 

1718.  El  rey  Alezandre^aliola  rc^ebir, 
Mucho  plógo  aella  qaando  lo  uio  uenir, 
Estendioron  las  diestras ,  fezioronlas  ferir. 
Besáronse  nos  ombros  por  la  salua  complir. 

1719.  El  rey  fue  palaciano,  tomóla  por  la  rienda. 
Por  meior  hospedarla  leuóla  a  su  tienda  :J 
Después  que  fue  cercada  la  hora  de  merienda 
Entró  a  demandarle  el  rey  de  su  fazienda. 

1720.  Quiero  saber,  reyna,  onde  es  nuestra  andada, 
O  por  qual  razón  sodes  nos  aquí  arribada, 
Qual  cosa  quier  que  piílades  sernos  ha  otorgada, 
Vostra  pedi^Jon  non  será  repudiada. 

1721.  Se  aueres  quisierdes ,  loado  el  Criador, 
Yo  nos  daré  auondo  muy  de  grado  e  da  mor: 
O  de  morar  connosco  onuierdes  nos  sabor, 
Ondrarüoskn  los  griegos  con  su  emperador. 

1722.  Gracias ,  dixo  Calectrix ,  al  rey  de  la  promessa, 

Me  Sánchez  eorríge  :  CaiMún. 
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Non  uin  ganar  aueres ,  ca  non  soyfoglaresaa « 
De  áemr  con  uaiones  mi  ley  non  me  dexa : 
Mas  quiero^  tesponder  e  dezirte  mi  queza. 

1723.  Oy  dezir  nocías  que  eres  de  grant  uentura. 

De  grant  seso  e  de  grant  for^a,  franqueza  e  mesura. 
Témete  todel  mundo,  es  en  grant  estrechura , 
Vli/ueer  de  qual  cuerpo  es  tan  grant  pavura. 

1724.  Demás  un  don  de  tu  mano  leuar, 
Auer  de  ti  un  fiio,  nonAo  quieras  negar: 
Non  anrá  en  el  mundo  de  lioage  su  par. 
Non  le  deues  por  tanto  contra  mi  denodar. 

1725.  Se  fijo  uaron  fuere  a  li  lo  embiaré. 

Se  Dios  me  de  mal  cura ,  bien  te  lo  guardaré. 
Ata  que  nas^ido  sea  nunca  caualgaré.J 
Se  fur  fija  fembr^^mio  regno  le  daré. 

1726.  p^t^ey:  plazme,  estofaré  de  grado:  ^ 
/  nfecabdó  la  reyna  ricamientre  su  mandado, 
^    Alegre  e  pagada  tornó  a  su  regnado, 

ió  sallo  enna  sielb,  como  bien  su  cauallo. 

1727.  ISeasus  en  este  commedioel  mal  aueoturado, 
Auie  por  encobrirse  el  nombre  demudado : 
Ñas  tierras  de  Bractea  andana  afonlado; 
Pero  trahe  el  medio  del  pescuezo  colgado. 

1728.  Auie  grandes  poderes  el  falso  allegado. 
Pora  lidiar  con  los  gríegosestaua  aguisado; 
Mas  quando  aposiremas  fo  lodo  dellurado 
Non  ganó  correduras  onde  fuesse  pagado. 

1729.  Vieno  al  rey  uarronta  e  ouolo  a  saber. 
Non  ouo  con  message  nunca  tan  grant  plazer. 
Mandó  caualgar  luegd,  la  mesnada  moner. 
Quería  vengar  D^rlo  a  todo  su  poder. 

1730.  Cuemo  aulan  las  yentes  fecha  fiera  ganancia, 
Trayan  oro  e  piala  a  fiera  ahondáosla : 

Diz  que  uerdat  era  sen  otra  alabancia. 

Non  lo  podrien  mouer  los  someros  de  Francia. 

1731.  La  carga  era  grande,  no  la  podien  mouer, 
Auienna  bien  lazdrada,  no  la  querlen  perder. 
Non  podien  las  lomadas  tan  bien  aproueser. 
Tanto  cuemo  solían  non  se  fazien  temer. 

1732.  Asmó  el  rey  senado  entre  so  coraron 
De  llegar  los  aueres  todos  en  un  montón : 
Quando  fuessen  llegados  ponerles  un  ly^on 
Que  se  fondisen  todos  e  tornassen  en  caruon. 

1733.  Ki^o  luego  congelo  con  todo  su  senado, 
V  Dixoles  que  mostrassen  quant  auien  ganado, 

Y  el  que  sacarle  o  so  de  buen  grado : 
Sennor,  disioron  todos ,  faremos  tu  mandado. 
1754.  Sacó  el  rey  lo  suyo  al  almoneda  prhnero. 
Non  quiso  relener  valia  dun  dinero: 
Dése nde  sacaron  lodos  cada  uno  de  su  gelero, 
Quando  fue  allegado  fizo  un  grant  rimero. 

1735.  El  rey  con  su  mano  encendió  una  faya, 
Diol  a  todo  fuego ,  nol  dolió  ne  migaya, 
Non  dexó  de  quemar  una  mala  meaya. 
Auie  lan  poco  duelo  como  si  fusse  paya. 

1736.  Pesauales  a  todos  del  danno  que  grant  era ; 
Pero  eran  pesantes ,  cobrian  su  dentera ; 
Pues  lo  suyo  melle  el  enna  foguera, 

Nol  podien  contradezir  en  otra  manera. 

1737.  Encabo  confortáronse ,  ca  por  bien  lo  lenyan, 
Connoscienle  que  carga  embargosa  trayan , 
Solo  que  sanos  fuessen  otro  se  ganarían» 

Por  auer  bon  precio  perder  no  lo  querían. 

1738.  El  peccido  que  nunca  se  echa  a  dormir, 
El  que  las  peladas  malas  suele  ordir , 

La  bestia  maldita  tanto  pudo  bollir. 
Que  basteció  tal  cosa  onde  ouo  a  rriir. 

1739.  Qerca  era  de  Bractea  el  bon  emperador. 
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Do  andana  aleado  Besana  el  traedor. 
Onde  el  non  ae  temía»  nen  auie  panor, 
Ouíerase  por  poco  preso  mal  baticor. 

1740.  Fetioronle  creer  qae  lo  querien  matar 
Aquellos  en  que  él  mucho  solle  flar : 
Maguer  que  lo  queramos  cobrir  e  encelar, 
En  Pilotas  es  toda  la  cosa  a  quebrar. 

1741.  Pilotas desfor^io fue princepe acabado, 
Non  000  Alexaodre  un  nembro  mas  lazdrado ; 
Pero  qnantoen  esto  fue  pobre  e  menguado. 
Non  se  souo  guardar  del  la^o  del  peccado. 

i742.  Omnes  de  raya  mala  asmaron  maluestad, 
Por  mataren  al  bon  rey  fezioron  ermandat, 
Sopo  de  cada  uno  Pilotas  la  uerdat, 
Ouolo  por  tres  días  el  fol  en  poridat. 

1743.  Cuerno  diz  el  prouerbío  que  non  ba  encubierta 
Que  en  cazo  de  la  cosa  tan  bien  se  rebicrta. 
Sopo  dotras  partes  Alexandre  la  pieria. 
Parar  no  gelo quiso  por  uoz  nen  por  reGerta. 

1744-  Pero  que  non  podiesaen  dezir  por  la  ueotura, 
Ques  falso  Alexandre  porsanna  derecbura, 
Prouógelo  por  testes  que  feziera  locura ; 
El  negar  no  lo  pudo  por  su  graue  uentura. 

1745.  Demandó  a  Pilotas  pora  seer  lapidado, 
Non  passó  por  meior  el  su  padre  ondrado :. 
Pero  muchos  lo  sainan  que  yo  nonges  he  grado : 
Qual  fezioron  tal  ayan ,  ca  yo  non  soe  su  pagado, 

1746.  A  cabo  de  doze  días  el  duelo  oluldado, 
Dio  consigo  en  Bractea  el  rey  escalentado: 
Pora  caer  sobre  Besaos  andaua  afazendado , 
Con  ganancia  del  sieglo  non  serie  tan  pagado. 

1747.  El  falso  contral  rey  non  podo  contender ; 
Por  tanto  non  se  pudo  ai^r  nin  reboluer: 
Al^6s  a  la  sierra  por  meior  estor^er. 

En  essa  cayda  ouo  en  cabo  a  caer. 

1748.  Aula  el  rey  consigo  vn  bermano  de  Dário, 
Piaña  en  él  mucho ,  era  su  secretario , 
Metiólo  en  su  mano  por  fazerge  maor  escarnio. 
El  se  lo  iusUciás  cuemo  a  mal  falsario. 

1749.  Lalma  fu  maldita ,  el  cuerpo  iusticiado , 
Primero  escaro  io ,  después  cru^iOgado, 

El  alma  fue  maldita ,  el  cuerpo  desnembrado, 
Yaz  enno  infierno  con  Indas  abracado. 

1750.  Bien  auie  guerreado  el  bon  emperador: 
Era  bien  pronado  por  bon  bataiador, 
Ven^Ira  e  ñongara  el  bon  emperador; 
Pero  al  regno  de  Qe^ilia  nol  auie  sabor. 

1751.  Luego  mouió  desende  sannudo  e  yrado, 
Cuemo  lagua  aducho  qoando  niene  cañado ^<>: 
En  riba  de  Thanajs  vn  rioassinnalado 
Mandó  ficar  las  tiendas  a  su  pueblo  lazdrado. 

1753.  Tbanays  ea  de  Qe^iiia  e  de  Bractea  moion , 
Tbanays  las  desparte  e  faz  deuision : 
África  e  Asia  by  fazen  parti^^ion. 
Agua  es  caudal ,  non  ge  saben  fondón. 

1753.  Pecbo  auien  los  griegos  puentes  a  maestría 
Cncmo  passasseo  el  ílume  a  cabo  de  terger  dia  ; 
Mas  antes  que  salissen  de  la  albergaría 

Vieno  ha  Alexandre  una  raessageria. 

1754.  Uenioronde  Qe^iliaal  rey  messageros, 
Veint  eran  por  cuenta ,  todos  caualleros , 
Omnes  de  sanctauida  firmes  e  uerdaderos, 
Non  sable  ninguno  d ellos  contar  doze  dineros. 

17N5.  Quando  furon  uenidos  antel  emperador 
Compe^  de  faular  el  que  era  meior: 
Todos  lo  escuchanan ,  ca  auien  ende  sabor, 

*M  Deberla  s^r  unnédo. 


Era  bien  lenguado  e  bon  desputador. 

1756.  Dixo :  ay  rey  sennor!  se  tant  grant  es  tn  poder, 
Cuemo  el  coraron  as  efazes  parecer, 

Non  te  podrien  los  mares  nin  las  tierras  caber, 
A  Júpiter  querries  el^emperio  toger. 

1757.  Si  touiesses  la  mano  diestra  en  oriente. 
La  seniestra  en  cabo  de  todo  occidente, 

Y  todo  lo  al  ioguiesse  en  to  cosimente, 
Tu  series  pagado  seguntmio  enciente. 

1758.  Quando  ouiesses  los  pueblos  todos  sublugados, 
Querries  cercar  los  mares,  conquerir  los  peccados, 
Quebrantar  los  infiernos  que  iazen  sofondados. 
Conquerir  los  antlpodes  que  non  saben  do  son  nados* 

1759.  Rn  cabo  se  ouiesses  licencia  o  nagar. 
Tu  yrias  de  to  g[rado  enuas  nnu  *s  posar: 

Y  querrías  de  su  officlo  al  sol  deseredar, 

Tu  querries  de  tn  mano  el  mundo  alumbrar. 

1760.  Lo*que  a  Dios  pediste  bien  lo  as  acabado, 

De  Dário  heres  quito,  de  los  suyos  bien  uengado, 
Aléate  del  inego  deniientre  estás  ondrado , 
Sl^se  cambia  la  mano  serás  bien  derribado. 

1761.  Conquista  as  Persia,  Media  e  Caldea, 
Frigia  e  Bractea ,  Libia ,  Egipto  e  ludea , 
Muchas  otras  proulncias  tienes  en  lu  correa. 
Aun  tn  non  te  quieres  partir  de  la  pelea. 

1763.  Quieres  mucho  sobir,  auras  a  descender, 
Quieres  mucho  correr,  auras  a  caer, 
Semeías  al  ydropíco  que  muerre  por  beuer, 
Quanto  mas  us  beniendo  el  mas  puede  arder. 

1765.  El  omne  cobdicioso  que  non  se  sabe  guardar, 
Por  una  ceresa  se  dexa  despenar : 
Qiégalo  la  cobdicla,  fazlo  assomar, 
Pazlo  de  la  legua  caer  en  mal  logar. 

1764.  Dizerté  que  te  contyrá  se  me  non  quisieres  creer: 
Puedes  por  lo  de  menos  lo  demás  perder: 

Los  que  mays  te  cnydas  en  tn  mano  tener, 
Solo  que  te  non  nean  te  an  de  fallecer. 

1765.  Los  que  tu  as  gannados  non  son  tos  naturales, 
Tienente  grant  despecho,  non  te  serán  leales, 
Que  ya  ueen  que  an  preso  de  ti  muchos  males : 
An  su  sennor  perdido  e  estas  cosas  átales. 

1766.  Rey,  esto  auonda,  quiéralo  el  senado; 
Assaz  contienda  en  lo  que  has  ganado; 

Se  tu  en  al  contiendes  serás  mal  conseiado, 
Ca  afogarte  puedes  con  grant  bocado. 

1767.  En  gresgares  conr.osco  tn  non  g»nas  y  nada. 
Non  ayas  contra  nos  achaque  nin  entrada. 

Non  te  faremos  pérdida  nin  chica  nin  granada. 
Non  nos  deues  tener  rancura  condesada. 

1768.  Rey,  se  tn  sopíesses  qual  uida  mantenemos. 
Non  anrias  de  nos  cura,  segundo  que  creemos : 
Per  los  montes  benimos,  que  en  casas  non  cabemos : 
Quanto  nal  un  dinero  de  proprio  non  auemos. 

1769.  Non  es  nuestra  costumbre  Ibesoros  condesar, 
Solo  non  nos  nembra  de  lo  de  eras  pensar, 

En  nulla  merchandia  non  sabemcs  andar, 
Se  non  quanto  podemos  de  la  tierra  sacar. 

1770.  De  la  tierra  sacamos  nuestro  uito  cotidiano, 
Las  sus  tetas  mamamos,  non  llamamos uillano 
Se  non  al  que  fezier  fecho  tan  oluidado. 

Non  uiuria  connosco  se  non  fus  noslermano. 

1771    Se  nos  aniene  pérdida ,  en  paz  nos  la  sofrimos , 
Dios  lo  da.  Dios  lo  inege,  nOs  esto  comedimos: 
Nos  cosa  sobeia  a  Dios  no  la  pedimos. 
Que  quier  que  nos  el  da,  nos  essol  grade^imos. 

1772.  Sobre  nulla  porfia  nos  puesta  non  metemos, 
Contienda  nen  porOa  nos  nunca  la  queremos, 
A  Dios  stts  derechuras  todas  gelaa  rendemos. 
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Nunca  a  nuestro  próximo  sobemia  mal  fazemos. 

1775.  Nuestros  antecessores  en  tal  oída  ataioroii, 
Por  bona  e  por  sánela  esta  sola  loaioron : 
Nos  essa  mantenemos  que  ellos  maotuuioroo, 
Ca  ueemos  que  uida  perfecta  slable^ioron. 

1774.  Aun  con  lodesto  al  menos  quiero  dezir, 
Somos  yentes  ligeras  malas  de  conquerir, 
Somos  bien  guisados  de  lomare  de  (Terir, 
De  dardo  e  de  saeta  sabemos  bien  ferir. 

1775/  De  embargo  nenguno  non  somos  embargados, 
De  auer  nen  de  ropa  non  andamos  cargados, 
De  morar  non  auemos  lugares  apartados, 
Sabemos  que  del  mundo  non  seremos  echados. 

1776.  El  que  perder  non  teme  nen  cobdi^ia  ganar, 
Aquel  pue Je  sen  miedo  e  sen  dulda  lidiar; 
t-a  los  que  algo  tienen  quieronlo  a  desar. 
Muchas  cosas  ios  pueden  a  ellos  embargar. 

1777.  Rey ,  nos  non  queremos  contigo  guerrear : 
Porende  te  rogamos  que  nos  lexes  folgar ; 
Contra  non  te  quieras  por  poco  denodar, 
Pagamosnos  se  esto  quisieres  otorgar. 

1778.  Calló  el  omne  bono  que  auie  bien  faulado. 
De  grado  del  conoció  ouiera  rec;<ldado: 

Non  dio  el  rey  por  ello  un  mal  puerro  assado : 
Dizoles  que  por  paraula  non  era  espantado. 

1779.  Entróles  por  la  tierra  e  fulos  commeter , 
Prlso  maoresdannos  que  non  cuydó  prender; 
Pero  non  se  poJioroa  en  cabo  defender, 
Perdiendo  malas  pérdidas  ouolos  de  uen^er. 

1780.  Tornó  el  rey  a  Persia:  (^egilia  subiugada, 
Era  gent  muy  fiera ,  remasó  bien  domada ; 
El  rey  Alexandre  e  la  geni  duldada 

Gran  sazón  ha  non  Qzo  tan  fuerte  ca  nalgada. 
^1781.  Muchos  pueblos  estañan  por  las  tierras  aleados, 
Que  nunca  de  los  griegos  non  serien  ensayados ; 
Mas  quando  a  los  Cyros  uioron  tan  domados, 
Venien  a  la  melena  todos  cabez  colgados. 

1782.  Era  descontra  todos  el  bon  rey  tan  temprado 
Que  non  podie  nenguno  seer  su  despagado: 
Tanto  aule  con  todos  en  granl  amor  entrado 
Que  se  su  padre  fuesse  non  serie  mas  amado. 

1783.  El  cabrón  colmelludo  de  la  barua  ondrada 
Ya  auie ,  Deo  gracias ,  la  tierra  aiunlada : 
Ya  auie  toda  Asia  a  su  poder  tornada. 
Fueras  end  toda  India  nol  Qcaua  al  nada. 

1784.  Por  yr  ueer  a  India  como  era  assentada, 
Buscar  al  rey  Poro^lentro  en  su  possada. 

En  medio  de  su  regno  fazerle  mala  salmoyrada. 
De  prenderlo  a  uida  o  matarlo  a  espada. 

1785.  Pero  ante  que  fuesse  en  carrera  entrado 
Quiso  complir  a  Dário  lo  quel  auie  turado 
Por  amargo  el  filo  que  auie  criado, 

Fazerio  rey  de  Persia  después  que  fus  armado. 

1786.  Quando  uio  aquesto  la  persiana  gente 
Que  era  Alexandre  de  tan  bon  cosimente, 
Rendían  a  Dios  gracias ,  al  rey  Omnipotente, 
Tenían  que  era  Dário  el  susennor  presente. 

1787.  Fizo  maor  mesura  el  cosido  uaron, 
Onde  de  los  pueblos  ganó  grantuendi^ion: 
Quiso  complir  a  Dário  la  fecha  promission, 

•  Que  non  fusse  llamado  mintroso  uaron. 

1788.  El  mes  era  de  mayo  un  tiempo  glorioso 
Quando  fazen  laáauesun  solaz  delcytoso. 
Son  ucstidos  los  prados  de  uestido  fremoso, 
De  sospiros  la  duenna  la  que  non  ha  esposo 

1789.  Tiempo  dol^e  e  sabroso  por  bastir  casamientos, 
Ca  lo  tempran  las  flores  e  los  sabrosos  ulentos. 
Cantan  las  donzelletas,  son  muchas  ha  conuientos 


Fazen  unas  a  otras  buenos  pronon^iamientos. 

1790.  Caen  en  el  serano  ^s*  iasbonas  rociadas. 
Entran  en  flor  las  miesses  ca  son  ya  espigadas, 
Enton  casan  algunos  que  pues  messan  las  oaruas, 
Fazen  las  duennas  triscas  en  camisas  delgadas. 

1791 .  Andan  mo^as  e  uieias  cobierlas  en  amores. 
Van  coger  por  la  siesta  a  los  prados  las  flores, 
Dizen  unas  a  otras  :  bonos  son  los  amores, 

Y  aquellos  plus  tiernos  tienense  por  meiores. 

1792.  Los  dias  son  grandes ,  los  campos reuerdidos. 
Son  ios  passariellos  del  mal  pelo  exidos. 

Los  táñanos  que  muerden  non  son  aun  uenidos. 
Luchan  los  monagones  en  bragas  senuestidos. 

1793.  El  rey  Alexandre  un  corpo  acabado, 

Al  sabor  del  tiempo,  que  era  bien  temprado 

Fiio  corte  general ,  so  coraron  pagado : 

Non  fue  uaron  en  Persya  que  non  fus  y  iuntado. 

1794.  Menos  que  sopieí^sedes  sobre  que  fu  la  cosa, 
Uten  podrledes  tener  la  razón  por  mintrosa; 
Mas  quiero  nos  dezir  toda  la  otra  glosa, 
Descobriruos  he  el  renglón  compe^aré  la  prosa. 

1795.  Quierouos  breuemientre  dezir  el  breuiario , 
Non  uos  quiero  de  poco  fazer  luengo  sermonario : 
Quier  casar  el  rey  conna  fila  de  Dário, 

Con  Rasena  la  genta,  fembra  de  grant  donarlo. 

1796.  Las  uodas  füron  fechas ,  ricas  e  auondadas, 
Andauan  las  carretas  de  conduchos  cargadas , 
Seyan  noches  e  dias  las  mesas  aguisadas. 

De  tóalas  cobierlas ,  de  conduchos  pouladas. 

1797.  Auien  grand  auondanza  de  carnese  de  pescados, 
De  toros  e^e  nacas  e  de  muchos  uenados: 
Aduzien  los  conduchos  todos  bien  adoliados ; 
Cada  uno  con  sus  salsas  les  eran  apresentadot. 

1798.  Eran  grandes  e  muchas  las  donas  e  los  dones. 
Non  querien  los  lograres  cendales  nen  cis^latoncs, 
Deslos  aula  hy  muchos  que  fazien  muchos  sones, 
Otros  que  menauan  symios  e  xafarrones. 

1799.  Duraron  estas  uodas  XV.  dias  complidos. 
Eran  todo  los  dias  los  laulados  feridos, 
Teniense  los  uaroncs  de  Persya  por  guaridos, 
Tenien  que  de  la  guerra  non  eran  mal  exidos. 

1800.  Hy  fizo  Apelles  tal  tálamo  poblar 

Que  el  auer  de  Mida  no  lo  podrie  comprar : 
Alanto  quiso  el  rey  a  la  donna  onrrar 
Que  fizo  a  Apelles  tal  tálamo  talar. 

1801.  Que  uos  quisiesse  onine  la  su  maestría. 
Pora  qui  non  lo  uio  semeiarie  follia : 

E  las  que  lo  suelen  mesurar  cada  dia , 
Encara  pora  esso  serie  sobrancaría. 

1802.  Quando  ouo  el  rey  las  uodas  celebradas. 
Las  cartas  furon  fechas  e  luego  seelladas . 
Toda  las  faziendas ,  toda  las  caualgadas 
Furon  essas  horas  todas  apareiadas. 

1803.  Embiolas  pora  Grecia  a  la  su  madre  cara, 
A  las  sus  ermanas  que  uiuas  las  lexara, 

Al  su  maestro  bono  el  de  la  barua  sarra, 
Al  que  muchos  castigos  bonos  le  ensennara. 

1804.  Qvando  furon  las  cartas  en  Grecia  arribadas, 
Furon  bien  roc^bidas ,  furon  luego  catadas, 
Furon  madres  e  fijas  alegres  e  pagadas , 

El  maestro  con  goco  salló  bien  tres  passadas. 

1805.  Las  duennas  grecianas  con  grandes  alegrías 
Renouaron  las  uodas  otros  tantos  de  dias: 
Mctioron  en  canciones  las  sus  cauallarías. 
Onde  serán  contadas  fusta  ñenga  Helyas. 

1806.  El  rey  maguera  nonio  non  quiso  grant  uagar, 

*>i  Aif  ea  el  códice.  Debe  áecit  verano. 
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Cal^ó  sus  espneras,  pensó  de  cauafgar. 
Defendió  pora  India ,  fbe  a  Poro  buscar ; 
Pero  era  cansado  non  qaeria  delardar. 

1807.  El  peccado  que  nunca  puede  seer  baldero, 
Pora  dannar  los  bonos  busca  siempre  sendero : 
Cuerno  el  peccado  antigo  e  artero, 
Vertió  by  de  suso  del  su  falso  salero. 

1808   Kezioron  al  rey  creer  grant  falsidat , 
Qne  Clítos  e  Ardófilo  leales  por  uerdat 
Hezien  en  su  persona  cosa  de  leuiandat : 
Fizólos  matar  a  ambos ,  mandó  grant  crualdat. 

1800.  Amizad  de  los  reys  no  la  tenao  por  sana : 
Los  que  creen  rafez  mucha  paraula  uaná , 
Regalanse  ayna  desde  noche  ata  la  mannana 
Contra  omne  en  balde  por  leuarge  la  lana. 

1810.  Ardofllo  e  ditos  que  ante  tercer  dia 
Eran  de  grant  precio  e  de  grant  ualia , 
Azien  mal  esquivados  sen  nuUa  compannia : 
Non  es  el  omne  cuerdo  que  por  este  mundo  fla. 

181 1.  Fue  luego  el  roydo  en  la  tierra  entrado 
Qne  era  Alexandre  por  India  leuantado : 
Non  plógo  al  rey  Poro ,  fu  ende  espantado, 
Sotto  ende  el  message ,  fu  lampreo  e  pesado. 

1812.  Mandó  por  toda  Judia  los  pregones  andar, 
Las  cartas  seelladas  por  mays  los  acoytar, 
Que  llegasen  ayna  todos  a  un  lugar, 
Ca  mester  les  era  de  conseio  tomar. 

1813.  Los  pueblos  con  el  miedo  furon  luego  llegados, 
Temiendo  lo  que  uieno  furon  todos  armados , 
Traen  los  elefantes  de  casiiellos  cargados , 
Qne  son  ueslias  ualientes  e  muy  apoderados. 

181 1.  El  elefaní  es  bestia  de  muy  grant  uafenlia, 

Sobre  el  arman  eogennos  de  muy  grant  carpenteria, 
Castiellos  en  que  puede  yr  grant  cauallaria , 
Al  menos  XXX.  caualleros ,  demás  non  mentiría , 

1815.  Siempre  an  sen  grado  derechos  a  estar, 
Las  piernas  an  dobradas ,  no  las  pueden  iuntar. 
Por  nenguna  manera  nos  pueden  echar , 
Se  cae  por  uentura  nos  puede  al^ar. 

1816.  Quando  quier  folgar  que  es  muy  cansado, 
Busca  un  grant  aruol  muy  fortalado : 
Pon  hy  su  ^eruiz  e  duerme  segurado. 
Todos  de  su  natura  traen  esto  uezado. 

1817.  Se  uentarlo  puede  el  omne  calador. 
Corta  con  una  sierra  el  amor  arredor, 
Dexa  un  poquiello  el  omne  sabedor. 
Tanto  puede  su  solombra  no  lauriedes  sabor. 

1818.  Luego  la  bestia  loca  uiene  a  su  uezado , 
Firmas  en  laruol ,  es  luego  trastornadlo , 
Leuantar  nos  puede,  luego  es  degollado, 
Fazen  de  los  sus  hnuessos  el  marfil  preciado. 

1819.  De  tales  elefantes  con  tales  guarnimientos 
Trae  en  su  conpanna  rey  Poro  VIH.  cientos : 
De  tornos  con  fazquias  fuertes  agnisamienlos 
Traen  Xlli.  mili  e  demás  VIH.  (ientos. 

1820.  De  caualleros  derechos  todos  de  bon  derecho 
De  tres  mili  a  suso  serie  un  grant  trecho : 
Has  auie  hy  de  peones  por  fazer  grant  fecho 
Que  non  foijas  en  aruol  nen  yeruas  en  baruecho. 

1821.  Mandó  luego  la  carta  ditar  al  changeller, 
Enoiola  a  Poro  que  aula  en  grant  placer : 
Dixo que  lazerio  non quisiesse  el  prender, 
Ca  el  se  lo  yria  ayna  alia  ueer. 

1822.  El  rey  Alexandre  un  bon  trasechador 
De  ueerse  con  el  en  campo  auie  grant  sabor : 
Ya  no  lo  retenia  nen  frió  nen  calor. 
Por  todo  auie  poco,  tant  era  sofredor. 

1923.  Tanto  auie  grant  cobdi^ia  con  Poro  se  filiar 
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Que  de  dia  nen  de  noche  non  quedó  de  andar: 
Lo  que  fu  fiera  cosa ,  ouolo  dalcan^ar 
Al  omne  a  que  diera  la  carta  a  leuar. 

1824.  Los  griegos  por  uentura  demás  auien  andado; 
Pero  fallaron  un  rio ,  Adapis  es  llamado , 
Verano  ne  enuierno  no  le  fallan  uado, 

En  ancho  e  en  fondo  es  grant  desmesurado. 

1825.  Assy  acaeció,  Dios  lo  quiso  guiar: 
Que  quiso  Dios  ayna  la  cosa  aguisar, 
Quando  por  la  ribera  quisieron  arribar, 
Virón  de  parle  Dalexandre  los  de  Poro  estar. 

1828.  Ferira  Alexandre  en  ellos  de  bon  grado ; 
Mas  non  podie  passar,  ca  non  fallaua  uado ; 
Los  be^os  se  comie,  tanto  eslaua  yrado : 
Calando  contra  Poromaldezia  al  peccado. 

1827.  Pero  passar  podiessen  por  alguna  manera , 
Refferrirlo  ya  Poro  con  poca  de  frontera : 
Non  podien  asmar  conseijo  nen  carrera , 
Que  ilegasse  a  ellos  por  auer  lyt  soltera. 

1828.  Estaua  una  isla  en  medio  leuanlada , 
Era  de  todas  partes  de  agua  bien  jorcada , 
De  fiera  guisa  era  áspera  la  entrada , 

Ca  el  rio  es  fondo  e  luenga  la  passada. 

1829.  Non  puedo  de  la  ysla  agora  mas  faular, 
Ca  otra  uex  uos  auré  en  ella  a  tornar: 

De  dos  amigos  bonos  uos  quiero  yo  contar, 
Auremos  a  oyr  un  poco  de  pesar. 

1830.  Auie  entre  los  griegos  dos  mancebos  caros , 
Al  uno  dezien  Nichanor ,  al  otro  Symacos: 
Eran  de  grant  esfor^io ,  de  lynage  altos , 
Grant  par  de  tales  omnes  en  logares  raros. 

1831.  Furon  en  una  hora  e  en  un  dia  nacidos, 
Semeiauanse  mucho ,  uestian  unos  uestidos, 
Ambos  eran  eguales  e  en  mannas  faldridos : 
Pora  bien  e  pora  mal  eran  bien  auenidos. 

1832.  Quando  dezie  el  uno :  fulan  fagamos  esto, 
Luego  sedia  lotro  aguisado  e  presto : 

Non  fázie  el  uno  tan  poquiello  de  gesto, 
Que  dixies  el  otro :  non  in  die  festo. 

1833.  Se  buiessen  ellos  algo  a  barrontar , 

O  lenguas  daprender,  o  conducho  de  ganar, 
O  uilla  que  bater*'*,  o  uuesies  de  uelar. 
Nunca  uno  sen  oiro  los  uerien  andar. 

1834.  Demás  un  a  otro  tan  grant  bien  se  querien 
Quel  uno  del  otro  partir  non  se  podien : 

En  uno  comien  ambos ,  en  uno  yazien , 
Encara  los  uestidos  en  uno  los  ponien. 

1835.  Quando  queríe  el  uno  alguna  ren  dezir  ^*', 
Presto  era  el  oiro  |>or  luego  lo  conprir : 
Mas  querrie  qualquier  peligrar  o  morir 
Que  un  faliimento  de  so  com panno  oyr. 

1836.  Cometo  una  cosa  Symacos  a  osmar, 
Entendiólo  Nichanor  lo  que  queria  far, 
Estaua  uarronlando  que  qnerie  ensayar, 
Querie  la  delantera  de  bon  grado  furtar. 

1837.  Dizertey ,  dixo  Sjmacus,  somos  mal  engannados, 
Que  nos  e  nostro  *^  rey  si  amos  tan  afrontados ; 
Valdrianos  mas  que  fussemos  en  un  dia  soterrados 
Se  por  lili,  passadas  formes  amortiguados. 

1838.  Alguna  maestría  auemos  a  buscar 
Que  podamos  a  Poro  de  la  ribera  redrar : 
•Se  complirlo  podiermos  poderuos  nos  onrrar, 
Podremos  se  morimos ,  con  gran  prez  finar. 

1839.  Se  nos  aqueste  rio  podiessem^os  passar, 
Cuemo  quier  que  podiessemos^a  la  ysla  entrar, 

S3t  SanchfíZ  :  combater. 
t33  Sánchez  :  bendecir. 
tSA  Sanchex :  nuestro. 
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Anriemos  a  Poro  basctdo  graot  pesar , 
Nos  tnriemos  y  mas  poco  después  a  trabaiar. 

1840.  Ann  non  anie  Sjmacos  el  nieruo  acabado. 
Entendiólo  Nycbanor,  ftie  laego  leñan  lado : 
Diz:  JO  le  loro,  Symacos,  mío  amigo  pregado, 
Qae  esso  que  tu  dizes  lenla  yo  asmado. 

18il.  Non  possaron  en  tierra ,  ^iunieron  las  espadas» 
Tomaron  armas  pocas,  mas  non  de  las  pesadas/ 
Hf  tioroose  a  nados  per  Tas  ondas  yradas , 
Por  entrar  a  la  ysla  fueron  adenodadas. 

18il.  Quando  esto  uioron  caualleros  de  Grecia, 
Que  fazien  eslos  ambos,  tomauan  eslreuen^ia : 
Entrañan  depos  ellos  todos  a  grant  femen^ia , 
Non  andaua  **>  en  medio  nenguna  garredencia. 

1843.  Arribó  a  la  ysla  Symacus  mas  primero, 
Auien  y  los  de  Poro  entrado  el  otero. 
Ferió  en  ellos  luego  aguisa  de  cauallero , 
Redrólo  de  la  riba  mas  de  medio  migero. 

1844.  Fueron  los  indianos  a  desloga  corridos ; 
Has  domienlre  los  otros  ftiron  luego  uenidos , 
Ally  furon  los  golpes,  graados  los  alaridos, 
Non  ualien  guarnimíentos  quanlo  oíros  uestldoa. 

1845.  Las  nuues  de  los  dardos  tan  e8pes.sas  corrien , 
Quebrantauan  el  ayre ,  e  lodel  sol  toHieo : 

Los  de  parte  de  Poro  de  uolnntat  ferien ; 
Mas  ellos  e  *^  lodo  el  belmez  les  lenien. 

1846.  Symacus  que  bien  aya,  que  basteció  la  cosa , 
Auie  a  parte  echada  mucha  barua  cabosa; 

So  amigo  Nlchanor  cuemo  sierpe  raulosa 
Quebrantaua  los  cuellos  de  la  yent  porflosa. 

1847.  Los  griegos  pero  bonos  no  lo  podioron  durar, 
En  como  eran  pocos  ouioron  ¿  lazdrar : 
Tamo  los  podioron  los  otros  encargar , 
Ouieron  ¿  Aniigonus  el  infante  malar*. 

1848.  Los  griegos  por  Antigonus  fueron  todos  yrados, 
Porque  lo  auien  menos  teniense  por  menguados, 
Fueronse  un  e  uno  escudos  enbra^ ados , 
Voiuieronse  con  ellos  todos  en  uez  de  tomados. 

1849.  Mataron  muchos  dellos ,  fezioronlos  quedar. 
Nunca  metor  apresos  fueron  en  un  logar, 
Podieranse  con  tanto  bien  onrrados  tomar ; 
Mas  ouolos  esforgio  luego  a  engannar. 

1850.  El  omne  estreñido  que  non  trae  cordura, 
Piérdese  muy  tosté  enna  angostura : 

Nen  loma  con  ganangia  nen  con  presura, 
Diziruos  be  lo  mió,  tengolo  por  locura. 

1851.  Todos  enna  fazienda  estañan  encendidos, 
Auien  mucho  lydiado,  eran  ya  enflaquidos. 
Entraron  de  los  de  Poro  mochos  omnes  gar nidos , 
Tres  tantos  que  non  furon  de  primero  uenidos. 

1852.  Quando  furon  suso  pensaron  de  dedolar , 
Horiron  luego  XV.  de  omnes  de  prestar : 
Fueras  los  amigos  que  oystes  contar. 

Non  podioron  los  otros  auer  nengun  uagar. 

1853.  Los  amigos  leales  solos  eran  ficados , 
Morios  eran  los  otros ,  pero  bien  eran  ñongados , 
Seyan  entre  los  otros  ambos  desamparados 
Cuemo  entre  los  lobos  corderos  rezeni  nados. 

1854.  Bien  estauan  seguros  que  non  estorgerien, 
Ca  acorro  otro  nenguno  non  atendien : 
Eran  mucho  cansados,  lidiar  non  se  ireuien. 
Aun  por  esto  todo  tomar  non  se  querien. 

1855.  Vil  pesar  auien  ambos  e  un  dolor  .sennero : 
Temien  ambos  ueer  la  muerte  del  compannero , 
Nenguno  por  la  suya  non  daua  un  dinero, 

tu  Sánchez  :  Non  andaban, 
V»  Saaehez :  en. 
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1856.  Se  qnerien  a  Nichanor  por  uentura  ferir, 
Aguisiuas  Symacus  pollo  golpe  regebir : 
Nichanor  esso  mismo,  mas  quería  morir 
Que  un  pesar  de  Symacus  neer  nen  oyr. 

1857.  Mientre  un  a  otro  esUna  aguardando 
Veniomn  dos  uenaulos  per  layre  uolando: 
Amiws  cayron  muertos, fue  quedado  el  nando. 
Las  indianas  yentes  nos  fueron  gabando. 

1858.  Meiores  dos  amigos  nen  de  maor  beldat. 
Que  assi  fuessen  ambos  duna  uolunlat, 

Ne  nagloron  ne  nacerán,  cuydo  dezir  uerdat; 
Entre  pocos  christianos  corre  tal  amizat. 

1859.  Per  la  uueste  de  los  griegos  grand  eral  dolor. 
Fiera  era  la  presa ,  el  desarro  mayor, 

Non  tomaron  un  dia  tan  mala  dessabor, 
Ca  de  la  mangebia  estos  eran  la  flor. 

1860.  Poro  con  alegría  fizóse  muy  logano, 
Tenie  que  non  aurie  qoi  ges  tornasse  mano; 
Mas  por  toda  la  pérdida  el  rey  gregiano 
Tanto  daua  por  ella  quanlo  por  un  nano. 

1861.  Vna  coyia  tenia  en  su  cora^n  Ocada , 

Que  per  nenguna  guisa  non  podle  auer  passada  • 
Ca  flaua  en  Dios  e  enna  su  bon  espada , 
Que  si  passar  podiesse  la  cosa  serie  liurada. 
1863.  Poro  era  grant  omne,  auie  grant  corado, 
Traya  un  elefant  maor  que  un  durmon. 
De  los  fieros  gigantes  traja  generaron, 
Era  solo  de  ueerlo  Yna  fiera  uision. 

1863.  Cuemo  trae  consigo  muchos  fieros  gigantes , 
Miedo  auien  los  griegos, eran  desaeordanles, 
Teniense  por  errados  que  non  fbran  antes. 
Todos  auien  miedo  de  seer  mal  andantes. 

1864.  Mas  el  rey  Alexandre  del  lazerio usado» 
Que  per  nengun  perigro  nunca  fue  desmayado , 
Andaua  bien  alegre ,  firme  e  esforgiado: 
Nunca  el  dio  ren  por  el  lázerio  passado. 

1865.  Cuerno  de  grant  seso  e  de  guisa  estranna 
Sopo  bien  encobrír  su  pesar  e  su  sanna : 
Ouo  a  asmar  una  cortesa  v  manna  : 
Mientre  omnes  ouler  lo  teman  por  faganna. 

1866.  Seyan  en  su  companna  del  rey  auenturado 
Muchos  uassallos  bonos,  mucho  bon  acostado. 
Muchos  bonos  amigos,  mucho  bon  criado; 
Quales  omnes  aula,  assyera  aguardado. 

1867.  Entre  los  otros  todos  auie  y  IIIL  caualleros, 
Furan  de  su  criaron ,  eran  sus  mesnaderos , 
Semeiauanlle  tanto ,  eran  bonos  caualleros , 
Cuemo  se  los  oniessen  fechos  bonos  carpenteros. 

1868.  En  corpo  e  en  cara  e  en  toda  fechura , 
En  andar  e  en  estar  e  en  toda  caualgadura , 
Semeianan  ermanos  en  toda  su  figura  : 

Sol  por  lanto  en  esso  auien  bona  uentura. 
1869   Auie  en  Alexandre  Poro  el  oio  ficado, 
A  qual  parle  que  yua  era  bien  aguardado, 
Sequier  fuesse  en  gaga ,  siquier  contra  uenado, 
Agnardanalo  Poro  con  el  oto  reguilado. 

1870.  Ñaues  auien  e  barcas  en  que  podrían  passar : 
Mas  por  nenguna  guisa  non  se  podien  fortar, 
Ca  Poro  los  ueyendo  podrióles  destoruar, 
Referiendolos  el ,  non  podrien  passar. 

1871.  Quando  uÍo  que  for^la  nol  podie  prestar: 
O  y  del  porfioso,  que  ouo  a  osmar ! 
Mandó  fer  atalaya  do  el  solia  andar 

Con  esse  mismo  adobo  que  el  solie  parar. 

1872.  Poro  fue  engannado ,  no  lo  topo  entender, 

w  Saaehes :  certera. 
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Súaosse  en  so  atalaya  commo  solía  seer; 
Ifaff  Ud  bien  se  sabia  la  aulaya  componer 
Qne  nunca  lo  podíoron  asmar  nen  connos^er. 

1873.  Faes  de  la  ülmafalla  el  rey  comescolando, 
Exió  de  la  ribera  caemo  qnls  na  deporUndo 
Con  pocas  de  mesnadas ,  como  quien  ua  ca^ndo, 
Assi  He  fu  a  Poro  las  paiuelas  echando. 

i874.  Présol  en  este  comedio  una  nyeula  escura, 
Tanto  era  de  ?iega  que  non  era  mesura , 
Por  al  rey  Alexandre  fue  bona  uentura , 
Ca  encobrió  essa  toda  su  trauersura  *<*. 

1875.  La  atalaya  redrósse,  mandó  fer  roydo, 
Cuydó  que  eran  uelas » fu  Poro  destendido, 
If  etiosse  en  las  ñaues  el  rey  aperccbido, 
Cao  a  poca  dora  el  Adapis  trocido. 

1876.  Furon  luego  con  el  tantos  bonos  passados 
Que  non  ualien  X.  fuelles  los  que  eran  licados : 
Azien  desguamidos ,  e  todos  desarmados, 
Stauan  los  ueladores  lodos  enton  quedados. 

1877.  El  rey  Alexandre  quaudo  fue  arribado 
No  les  quiso  dar  prazio  fasta  otro  mercado : 
El  mouió  delanirero  como  era  castigado ; 
Pero  de  sus  uarones  era  bien  aguardado. 

1878.  Aun  seya  Poro  guardando  la  musaranna, 
Seya  segurado  sobre  fluga  uaná , 

Vienol  el  mandadero  a  la  meridiana. 
Que  era  engannado  de  la  gent  gre^iapa. 

1879.  A  poca  dora  fus  la  neula  toUendo, 

Fue  la  gent  assomada,  las  armas  rebebiendo, 
Fneronse  a  Poro  las  alúas  negras  faiíendo, 
Lo  que  siempre  duldaua  ya  lo  yua  ueyendo. 

1880.  Fue  con  la  sobre  oenta  Poro  mal  engannado, 
Estableció  sus  azes  luego  muy  priuado : 
Cuemo  estaua  antes  todo  bien  recaldado, 

En  un  ratiello  poco  todo  fue  deliurado. 

1881.  Dio  enna  delantrera  lílI.  mili  caualleros, 
Per  carta  escogidos  sobre  bonos  braceros,' 
Gient  carros  bastidos  de  bonos  balesteros» 
Que  fueron  escogidos  por  seer  delantreros. 

1882.  Estos  solos  se  podrien  de  todos  defender 
Que  nunca  Alexandre  los  podiesse  romper; 
Vas  la  su  mala  uentura  que  los  suel  cofonder, 
Para  carrera  mala  ouioron  a  prender. 

1885.  Auie  Un  fiera  lluuia  ante  noche  passada , 
Que  la  tierra  en  llodo  toda  era  tornada : 
Los  carros  por  el  lodo  ituien  malandada, 
Non  corrien  suelta-mientre ,  nen  les  ualie  nada. 

1884.  El  rey  Alexandre  quando  fue  allegado 
Ferió  luego  en  ellos  cuemo  león  yrado : 
Bu^fal  per  el  lodo  non  auie  cuydado. 
Fue  de  mala  manera  rebuelto  el  mercado. 

1885.  Ferió  con  el  ayna  la  su  bella  mesnada , 
£1  sennor  era  firme  e  ella  esfor^tada  : 
Como  auien  los  otros  la  ora  embargada , 
Non  podien  reboluerse  nen  fer  esporonada. 

1888.  Las  azes  (^iron  puesUs ,  los  golpes  aniñados , 
Grandes  eran  las  bozes  e  muchos  los  golpados , 
Eran  pora  ferir  lodos  tan  denodados 
Gomo  se  les  ecbassen  perdón  de  sus  peccados. 

1887.  Cuydosseles  a  todos  don  Ulcos  a  meiorar, 
En  an  elefanl  fiero  al  rey  uieno  golpar. 
Esperó  el  rey ,  sópese  bien  guardar. 
Nada  de  lo  que  ^uiso  non  pudo  recabdar. 

1888.  Tan  bien  sopo  el  rey  la  cosa  aguisar. 
Con  Dios  querie  ualer  e  ayudar, 

De  la  su  mano  ouo  don  Ulcos  a  finar, 

sn  Sánchez :  Irnutva. 


DE  ALEXANDRE.  905 

En  companna  de  Poro  non  remaneció  atal. 

1889.  Touioronse  los  griegos  por  bien  estrenados, 
Furon  pora  lydiar  lodos  mas  aluidrados , 
Dauan  e  regebian  como  slauan  esscalentados , 
Soltauanse  los  suennos  que  auien  sonnados. 

1890.  Ya  querie  Alexandre  a  Poro  allegar. 
Que  non  querie  cabera  a  nenguno  tornar; 
Pero  en  esse  dia  nol  pudo  acabdar, 
Ouioronse  con  tanto  del  campo  a  al^ar. 

1891 .  Otro  día  mannana ,  el  mundo  alumbrado. 
Tornaron  al  irobeio  en  el  campo  poblado : 
Comegaron  el  pleyto  do  lo  auien  lexado, 
Serie  nengun  ioglar  ally  a  duro  escuchado. 

1893.  El  rey  Alexandre  á  Poro  demandando, 
Metiós  per  las  azes  yra  de  Dios  echando : 
Fuesse  a  la  diestra  parte  Poro  acostando, 
Do  yua  mas  afirmes  la  lyt  escalentando, 

1895.  Eslor  e  PoUdamus  dos  uassallos  leales 
Aguardauan  el  rey  commo  sus  naturales : 
Eran  enna  fazienda  goerreros  tant  mortales 
Que  desmancharon  mochos  de  prín^epes  cabdales. 

1894.  Rubicus  e  Arislon^enus  ouieron  a  instar, 
Quebrantaron  las  langas ,  ouioronse  a  dedolar : 
Sable  meior  Arislomenus  del  espada  golpar. 
Fue  mucho  engannado  Róbleos  al  alcanzar. 

1895.  Cuydós  Apolidamus  a  Indateus  ferir, 
Treuies  en  su  fuerza ,  cuidólo  destroyr; 
Mas  ouo  un  griego  cantos  de  cuesta  a  ynxir, 
Trauersólo *^*  de  cuesta,  onde  ouo  a  morir. 

1896.  En  bien  yuan  los  griegos  poniendo  lasferidas, 
Auien  de  fieras  guisas  las  azes  corrompidas ; 
Los  cantos  tornados  con  todas  sus  guaridas , 
Non  ualien  a  Poro  tres  erueias  podridas. 

1897.  Los  griegos  de  los  otros  tenien  gran  meioria 
Cauallos  bien  ligeros,  uso  e maestría , 
Que  sen  los  elefantes  trayen  graut  meioria , 
Non  auien  de  correr  nenguna  podestia. 

1898.  Cuemo  traien  los  griegos  los  cauallos  ligeros , 
Feríenlos  e  tornauanse ,  faziense  reuezeros ; 
Los  de  los  elefantes  fuera  los  i)alesteros , 
Los  otros  non  ualien  todos  sendos  dineros. 

1899.  Cuemo  nenien  ios  griegos  de  sanna  cargados, 
Yuan  pora  ellos  a  manteles  echados : 
Cuemo  de  tal  ^^  no  eran  los  de  Poro  usados, 
Fueronse  acogiendo  los  que  eran  fincados. 

1900.  Poro  quando  uio  la  cosa  yr  a  mal ,  ^ 
Fizo  de  elefantes  vn  tan  fiero  corral , 
Que  non  serie  tan  firme  de  piedra  nen  de  cal : 
El  rey  era  bono,  esforgfado  e  leal. 

1901.  Nunca  de  tantas  gnisas  lo  podia  eosaiar 
Que  romperlo  podiesse  nen  a  Poro  entrar : 
No  lo  podien  prender,  no  lo  podien  dezar. 
Non  sabien  que  fer,  non  saulen  a  tornar. 

1902.  Auien  los  elefantes  con  sus  baruas  lenguadas , 
Auien  a  Alexandre  muchas  yentes  dannadas , 
Ecbauanle  el  bozo  uien  a  XV.  passadas, 
Abatie  uno  dellos  lili,  a  las  negadas. 

1901.  Auremos,  non  nos  pes ,  la  cosa  a  destaiar; 
Ouo  esta  fazienda  XV.  dias  a  durar, 
Auien  todos  los  dias  por  coto  a  lydiar ; 
Pero  al  rey  Poro  non  podien  allegar. 

1904.  Alexandre  de  sesos ,  sofredor  e  estranno 
Pora  los  elefantes  sacó  un  grant  enganno : 
Mandó  fer  a  Appelles  oniágenes  destanno 
Dos  tantos  que  no  a  *^  dias  en  lanno. 
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1905.  Esus  taron  ayna  fechas  e  agnisadas. 
Mandólas  calentar  e  enchirlas  *^*  de  brasas , 
Melioronlas  delantre  en  carrelas  ferradas , 

Ca  se  tales  non  fuessen  serien  luego  quemadas. 

1906.  Furon  los  elefantes  luego  a  su  uezado, 
Tenien  que  eran  omnes,  echauan  el  forcado; 
Has  el  que  una  uez  alia  lo  auie  echado , 
Non  tornarle  al  omne,  non  serie  tan  cojtado. 

1907.  Demás  olra  fa^iana  oy  ende  dezir, 

Que  mandó  Alexandre  los  puercos  aduzlr : 
Puyan  los  elefantes  quando  los  oyan  grunnir, 
Que  nunca  mas  antellos  osauan  recodir. 
1008.  Mandó  luego  delantre  entrar  a  los  peones 
Con  destrales  agudos ,  con  bonos  segurones , 
Dar  a  los  elefantes ,  cortarge  los  cometones, 
Que  abrissen  carrera  soure  sus  griñones. 

1909.  El  mandado  del  rey  fue  rlca-roiente  tenido, 
Non  qntsioron  los  omnes  echarlo  en  oluldo , 
Metiéronse  a  ello  de  coragon  complido, 
Ooieron  luego  ayoa  grant  portielío  abrido. 

1910.  Ferien  todos  de  buelta  griegos  e  yndianos , 
Por  roeior  non  passauan  medos  nen  pcrsianos. 
Todos  aulen  bon  cor ,  todos  trayan  las  manos. 
De  los  qne  de  Poro  eran  pocos  aodauan  sanos. 

1011.  Ouo  Alexandre  a  Poro  assecbar 

En  medio  de  la  muela  en  un  firme  lugar, 
En  una  bestia  grande  como  un  castellar; 
Pero  auie  en  medio  grant  muro  a  passar. 

1912.  Ellos  por  llegarse,  los  otros  por  arredrarlos , 
Estañan  todos  firmes  sennores  e  uassallos, 
Non  podlen  ante  muertos  meter  los  cauallos , 
Auien  los  sennores  sen  grado  a  dexarlos. 

1913.  Fuelos  uienlo  malo  a  los  yndianos  feriendo, 
Sofi'ir  no  lo  pedieron,  yas  yuan  desordiendo, 
Furon  tornando  cuesta  los  cauallos  boluiendo, 
Non  prógo  ren  a  Poro  quando  lo  *^  fu  ueyendo. 

1914.  Siempre  esto  solemos  de  fazieada  oyr ; 
Per  pocos  que  se  mueuen  an  muchos  a  foyr , 
No  los  dexa  el  miedo  su  derecho  cumplir, 
Son  desque  se  mouen  malos  de  referir. 

1915.  Furon  los  yndianos  dura-miente  descosidos, 
Auia  la  uicloria  de  so  brago  feridos, 

Muchos  auie  y  dellos  que  eran  sen  ferida  uen^idos , 
Mas  non  podlen  quedar  desque  eran  mouidos. 

1916.  Assaz  contendió  Poro,  cuydólos  retener, 
Comentó  a  altas  bozes  a  lodos  maltraer : 
Amigos,  en  mal  precio  uos  quercdes  meter, 
Munca  en  este  mundo  lo  podedes  perder. 

1917.  Amigos,  uuestro  rey  no  lo  desampared.'S , 
Se  Poro  aquí  Oca ,  uos  mal  prez  leuaredes , 
Tornad  a  la  fazlenda ,  rafez  los  uen<;eredes, 
En  quantol  mundo  dure  uos  oy  uos  onrraredes. 

1918.  Tanto  non  pudo  Poro  dezir  nen  predicar 
Que  los  podiesse  a  nenguna  guisa  acordar : 
li)n  cabo  quando  ulo  que  non  querien  quedar, 
Tornó  en  el  campo,  compelo  de  lidiar. 

1919.  Párenles  e  amigos  que  le  eran  mas  carnales, 
Estos  eran  al  menos  XV.  sinas  cabdales. 

Mas  quisieron  morir  que  seer  desleales, 

Bien  andante  fur^  Poro  se  todos  fussen  *^  tales. 

1920.  Ficaron  en  el  campo  como  firmes  u arenes 
Faziendo  ennos  griegos  dannos  e  lysiones : 
Recudien  fírme-mientre  a  las  sus  questiones. 
Tanto  que  les  pesaua  dentro  nos  corazones. 
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1921 .  Corrien  ríos  de  sangre  a  priesa  per  los  prados, 
Eran  de  omnes  muertos  ricamient  en  fenado-. 
Los  biuos  de  los  muertos  non  auien  cuydado, 
El  que  moría  feriendo  tenies  por  pagado. 

1922.  En  cabo  non  pedieron  tanto  se  denodar 
Que  ouol  griego  su  barua  de  ondrar : 
Ouioron  a  la  syna  de  Poro  allegar, 

Ca  auien  los  otros  tollldoi  del  logar. 

1923.  Fue  toda  la  fazlenda  sobre  Poro  cayda , 
Era  en  agostura,  temie  de  perder  la  uida , 
Auie  el  omne  bono  toda  su  yente  perdida , 
Non  auie  en  el  sieglo  nenguna  otra  guarida. 

1924.  Muerto  fura  o  preso,  ca  era  abatido, 
Ca  era  el  elefant  mortal -roientre  ferido ; 
Mas  fue  en  tai  escarnio  Alexandre  caydo, 
Nunca  ouo  peor  después  que  fue  nacido. 

1925.  Ru^ifal  el  caboso  de  las  manos  ligeras 
Solie  sen  pegrigia  dellurar  las  carreras : 

Auie  golpes  mortales  per  medio  las  fincheras*, 
Ex  ¡en  los  estentinos ,  semeiauan  sueras. 

1926.  Allegosse  a  Poro  Traxillo  su  ermano 
Vassallo  d  Alexandre ,  ca  besara  su  mano  > 
Rey ,  dixo ,  seria  seso  e  conseio  muy  sano 
Que  a  la  merced  lornasses  daquel  rey  greciano. 

1927.  Es  omne  de  mesura  e  de  grant  piadal, 
Quien  se  quier  se  lo  puede  uen^er  con  humildat : 
Dexaruos  a  ueuir  en  nuestra  heredat : 

Rey,  se  al  fezieres ,  farás  grant torpedat. 

1928.  Fue  Poro  contra  Traxillo  sannudo  e  yrado, 
Por  lo  que  dixo  era  so  desfogado : 
Remetiól  un  dardo  quel  auie  fincado. 
Echólo  muerto  frío  sen  alma  en  el  prado. 

1929.  Buci(al  conna  maerte  ouo  de  recreer. 
Entendiólo  Alexandre ,  ouo  a  descender, 
Fue  leal  e  caboso ,  non  se  dexó  caer 
Fasta  que  uió  el  rey  en  sus  pies  se  tener. 

1930.  Bu^ifal  cayó  muerto  a  los  pies  del  sennor, 
K  fincó  apeado  el  bon  emperador, 
Mentiriemos  se  dixiessemosque  non  auiedolor, 
Mandólo  soterrar  a  muy  grant  honor.  * 

1931.  Después  fizo  el  rey  do  azie  soterrado 
l'oullar  una  giudatde  muro  bien  amenado, 
Dixioronle  Bugifal  nombre  bien  assinalado^ 
Porque  fuera  assy  el  cauallo  llamado. 

1932.  Mientre  el  bon  rey  el  cauallo  cambiaua. 
Poro  tomó  cénselo ,  ca  uío  que  mal  estaua: 
Caualgó  un  caualo  que  mucho  andana, 
Quando  el  otro  caló,  el  bien  lexos  estaua. 

1933.  Tóuos  Alexandre  por  mal  escarnido, 
Porque  He  era  Poro  de  las  manos  exido : 
Tenie  que  so  prcyto  ouiera  bien  complido. 
Se  a  Poro  ouiera  consigo  retenido. 

1931.  Poro  en  el  poblado  non  osó  fincar, 
AlQÓsse  a  la  sierra  por  mas  saluo  estar : 
Pero  rey  Alexandre  nol  quiso  dar  uagar, 
Luego  fue  en  el  rastro,  queríegelo  uedar. 

1935.  Pero  Galter  el  bono  en  su  uersificar 
Seya  *^b  ende  cansado,  do  querie  destaiar, 
Dixo  de  la  matería  mucho  en  este  logar 
Quando  la  el  rey  dixo  quierolo  yo  cuntar. 

1936.  De  Poro  coniol  fizo  el  non  escrenió  nada, 
Nen  como  fizo  torneo  a  la  segunda  uegadl. 

De  muchas  marauijas  de  mucha  bestia  granada 
Queuen^ió  Alexandre  una  lan^  prouada. 
1057.  El  rey  Alexandre  nunca  falló  par, 
Quísolo  su  uentura  en  todo  acabar, 
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Quiso  Dios  por  sa  mego  tal  nertat  demostrar, 

Que  serie  a  Sanl  Pedro  grant  cosa  a  ganar. 
1938.  Tras  unas  altas  sierras,  Caspias  son  llamadas. 

Que  fueras  un  portiello  non  auia  hy  mas  entradas, 

Falló  muchas  yentes  en  uno  aiuntadas: 

Fue  tan  grant  muchedumure  que  non  serien  con- 
1938.  Todosensulinguaiefaulauan  ensu  razón,  [tadas. 

Trayan  costumbres  proprias  lodos  en  su  roission, 

Escontra  Oriente  fazien  su  oración ; 

Pero  bien  semeiauan  de  flaca  conplezlon. 

1940.  Demandó  Alexandre  que  querie  entender, 
Que  yantes  eran  estas  o  que  podrie  seer? 
Rey,  dixo  un  sabio,  non  as  que  temer, 
Non  te  puede  por  estas  nul  embargo  nas^er. 

1941.  ludios  son  que  yazen  en  captioidade. 
Gentes  a  que  Dios  fizo  mucha  de  piadade, 
B  porque  non  sopioron  guardarle  lealtade, 

r       Poreude  son  caydos  en  esta  mesquindade. 

1942.  Omnes  son  astrosos  de  flacos  corazones, 
Non  ualen  pora  armas  quanto  sennos  cabrones, 
Dastrosa  mantenengia,  son  astrosos  barones, 
Cobdi^iau  dineruelos  mas  que  galo  polmones. 

1943.  Contóge  la  estoria  e  toda  la  razón , 
Las  plagas  de  Egipto,  la  muerte  de  Pharaon. 
Como  fue  por  la  ley  Moyses  el  barón : 
Dixol  como  entrira  en  térra  de  promession. 

1944.  Como  ouioron  rey  de  su  generación 
Mouieron  en  cabo  con  Dios  dissession, 
Onde  ouioron  a  caer  enna  su  maldición. 

1945.  En  cabo  como  uieno  un  rey  de  Caldea 
Con  toda  su  huueste  por  destroyr  ludea,    , 
Fizo  la  ciudat  sancta  plus  pobre  que  un  aldea, 
Yxió  a  los  iudíos  a  mal  essa  pelea. 

1946.  Furon  los  malastrugos  por  sos  malos  peccados 
Los  unos  destroydos,  los  otros  capliuados : 
Los  que  beuír  podioron  mesquinos  e  lazdrados 
Furon  aquí  metidos ,  azen  aquí  encerrados. 

1947.  Ensinóles  a  todos  por  premia  deuedado, 
Fu  de  los  prophetas  assi  p¡  ophetizado, 
Que  mugier  neo  barón  non  sea  tan  osado 
De  passar  esta  foz,  sol  non  sea  pensado. 

1948.  Otorgo,  diz  el  rey,  derecho  es  prouado: 
Pueblo  sobre  que  íizo  Dios  tan  aguisado ; 
Fue  coutra  su  lee  tan  mal  coseiado, 
Fasta  la  fin  del  mundo  deue  iazcr  encerrado. 

1949.  Mandé-con  argamassa  el  portiello  cerrar. 
Que  nunca  mas  podiessen  nen  salir  nía  '^^  entrar, 
Ouiessen  bylas  pascuas  por  siempre  celebrar, 
Qu^  los  que  lo  oyessen  duldassen  de  peccar. 

1950.  Pero  ouo  un  seso  en  cabo  a  osniar 
Que  obra  de  mano  fecha  non  podría  firme  star, 
Rogó  al  Criador  quel  quisiesse  dar 
Cooseio  porque  siempre  ouiesse  a  durar. 

1951.  (^ndd  ouol  rey  su  oración  complida, 
Pero  era  pagano  ful  de  Dios  oyda : 
Mouioronse  las  pennas  cada  una  de  su  partida, 
Soldáronse  en  medio ,  fue  presa  la  exida. 

1952.  Pero  diz  el  escrito  que  bien  es  de  creer, 
Fasta  la  fin  del  mundo  que  an  y  de  yazer : 

.    Aurán  cerca  la  fin  ende  a  eslorcer, 
Auráo  el  mundo  todo  en  queyxa  a  meter. 

1953.  Quaudo  Dios  Unto  fizo  por  un  omne  pagano. 
Tanto  mas  faría  por  un  fiel  christiano: 
Por  nos  npllo  perdemos ,  desto  soy  segurado, 
Quien  ende  ha  dulda  torpe  es  e  uillano. 

1954.  En  alca^^do  a  Poro  que  andana  aleado, 
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Era  de  fiera  guisa  el  rey  escalentado 

Con,  un  leal  cabdiello  que  andana  encarnado 

Temiendo  la  balaia  que  fizo  el  uenado. 

1955.  Andanan  en  sus  buscas  en  un  rico  logar. 
Falló  los  sus  palacios  do  el  solie  morar : 
Tal  era  su  costumbre,  ally  solie  folgar. 
La  sazón  que  qiierfe  su  cuerpo  deleytar. 

1956.  La  obra  del  palacio  non  es  de  oluidar,: 

Pero  non  la  podriemos  derecbamientre  contar:  ' 
Porque  mucho  queramos  de  la  herdal  lexar, 
Aun  nnrán  por  psso  algunos  a  doldar. 

1957.  El  lugar  era  plano  rica.ment  assentado. 
Afondado  de  caca  se  quier  e  de  uenado. 
Las  montanas  bien  cerca  do  pacie  el  ganado. 
Verano  e  innoierno  era  bien  lemprado. 

1958.  Furon  los  palacios  de  bon  mestre  assentados, 
Furon  maesiramientre  a  quadra  compassados, 
En  penna  uiua  furon  los  cimientos  echados. 
Per  agua  nen  per  fuego  non  serien  desatados. 

1959.  Eran  bien  eoluziadas  e  firmes  las  paredes. 
Non  le  fazien  mengua  sauanasnen  tapedes, 
El  techo  era  pintado  a  lacos  e  a  redes, 
Todo  d'oro  fino,  como  en  Dios  creedes. 

1960.  Las  portas  eran  todas  de  marfil  natural, 
Blancas  e  reluzientcs  como  fino  cristal; 
Los  entaios  sotiles ,  bien  alto  el  real ,' 
Casa  era  de  rey ,  mas  bien  era  real. 

1961 .  Quatrocienias  colunpnas  auie  en  essas  casas. 
Todas  doro  fino  capiteles  e  basas:  •- 

Non  serien  mas  luzientes  se  fussen  bluas  brasas 
Ca  eran  bien  bruñidas,  bien  claras  e  bien  rasas. 
196i.  Muchas  eran  las  cámaras,  todas  con  sus  sobrados. 
De  ciprés  eran  todos  los  maderos  obrados, 
Eran  tal  sotil-mientre  entressi  enlacados, 
Que  non  enlenderie  omne  do  furan  aiuntados. 

1963.  Pendien  de  las  colunpnas  derredor  de  la  sala 
Vna  muy  rica  uinna ,  de  meíor  non  uos  incala : 
Leuaua  foias  doro  grandes  como  la  palma : 
Querría  de  grado  auerlas  Ules ,  se  Dios  me  uala. 

1964.  Las  vuas  eran  fechas  muy  de  grant  femencia, 
Piedras  son  preciosas  todas  de  grant  potencia, 
Toda  la  peor  era  de  grant  magnificenciaT  : 

El  que  plantó  la  uinna  fu  de  grant  sapiencia. 

1965.  Como  todas  las  vinnas  son  de  diucrsas  naturas, 
Assi  las  piedras  son  de  diuersas  figuras: 

Las  unas  eran  uerdes  e  las  otras  maduras, 
Nunca  les  faz  mal  gielos  nen  calenturas. 

1966.  Ally  fallaria  omne  las  bonas  cardeniellas, 

E  las  otras  maores  que  son  mas  tempraniellas. 
Las  blancas  alfonsinas  que  tornan  amariellas. 
Las  alfonsinas  negras  que  son  mas  cardeniellas. ' 

1967.  Las  bonas  calagrannas  que  se  quieren  alear. 
Las  otras  moleias  que  fazen  las  uieias  trotar. 
La  torronis  amorosa  bona  poral  lagar, 
Quanto  uos  omne  non  podrie  dezir  nen  cunUr. 

1968.  Dexemos  nos  la  vinna  que  era  muy  locana. 
Que  leuaua  la  uendimia  tardía  e  temprana: 
Digamos  del  aruol  que  enna  vinna  esUua, 
Que  azie  hy  riqueza  fiera  e  adiana. 

1969!  En  medio  del  encausto  un  logar  apartado 
Seye  rico  aruol  en  medio  ieuanUdo, 
Nen  era  inuy  grueso  nen  muy  delgado, 
Doro  fino  era,  sotiiuiientre^ obrado. 

1970.  Quantas  aues  en  ciclo  an  uozes  acordadas, 
Que  dizen  cai;tos  doiccs  menudas  e  granadas , 
Todas  en  aquel  aruol  parecien  figuradas, 
Cada  una  de  su  natura  en  color  diuisadas. 

1971.  Todo  los  estrnmentos  que  usan  ios  ioglares. 
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Otros  de  maor  precio  que  nsaa  escolares, 

De  lodos  sais  hy  tres  o  lili,  pares, 

Todos  bien  lemprados  por  formar  sus  cantares. 

i972.  A  la  rayz  del  araol  bien  a  X^  esudos 
Venlenooos  cañones  que  abien  soterrados 
Eran  de  conre  doro  por  en  esso  lauí-ados. 
Todos  eran  en  el  aruol  metidos»  encerrados. 

1975.  Soprauan  cuerno  buretcs  en  aqoellos  cañones, 
Lacgo  dezíen  las  anes  cada  uno  sus  sones , 
Los  gayos ,  las  calandras ,  tordos  e  los  gaolones. 
El  rossinol  que  dig  las  fremosas  canciones. 

1974.  Luenga  serle  la  cunta  de  las  anes  cuntar, 
La  nocbe  ua  nenlendo  e  quiero  destaiar : 

Ya  non  se  qual  qulsiesse  de  las  otras  ecbar. 
Quando  la  (¡garra  non  quiso  delexar. 

1975.  Voloia  los  estrumentos  a  buelu  coonas  aues. 
Encordauan  agierlo  las  cuerdas  connas  clanes, 
Alando  e  apremlendo  fazíen  cantos  suaues , 
Tales  que  pera  Orfeo  de  formar  serien  granes. 

1976.  Ally  era  la^iiñsica  cantada  per  racon , 
Las  dobles  que  refieren  coy  tas  del  coraron, 
Las  dol^es  de  las  baylas ,  el  i>!orantscmiton; 
Bien  podien  loller  precio  a  quantos  no  mundo  son. 

1977.  Non  es  en  el  mando  omne  lan  sabedor 
Que  dezir  podiesse  qtial  era  el  dol^r; 
Uientre  omne  uiuisse  en  aquella  sabor 
Nonaurie  sede,  neu  fame,  nen  dolor. 

1978.  Podedesuos  per  otra  cosa  mucho  roaraulllar], 
Se  quisiesse  las  medias  solas  farie  cantar, 

Se  quisiesse  la  tercia ,  si  quisiesse  un  par, 
Sotil  fu  el  maestre  que  lo  souo  laurar. 

1979.  Ouo  Alexandre  por  fiera  estrañeza, 
Dixo  que  non  uira  tan  estranna  riqueza, 
Todos  tenlen  que  era  muy  adapte  nobleza. 
Non  auicn  oydo  tan  noble  apleza. 

1980.  Por  todas  essas  nonas  nen  por  es  sos  sabores 
Non  perdía  Alexandre  los  sus  baticores; 
Todas  sus  noluntades  e  todos  sus  amores 
Azien  en  Poro  e  en  sus  ualedores. 

1981.  Uientre  quel  estaua  en  este  grant  pesar 
Sol  non  sable  a  qoal  parte  lo  fus  bascar : 
Ouo  Tiia  uarronta  certera  a  leuar; 

01x0  que  lo  podrie  en  Braciea  fallar. 

1982.  Dixo  que  aguisaua  poderes  e  missiones 
Por  uenir  al  campo  lidiar  con  sus  uarones: 
Cuydaua  aduzir  tantas  de  legiones 

Que  los  afroritaria  cuerno  a  tales  garlones. 

1985.  J(on  quiso  nengun  praso«  meiiós  en  carrera, 
Aaie  con  el  sabor  uoluotat  ligera ; 
Has  tanto  quiso  fazer  dessora  sobrancera 
Que  perdió  de  sus  yentes  muchas  enna  carrera? 

198i.  Luenga  era  la  uia,  auie  muchas  lomadas, 
Secae  peligrosa,  auie  malas  passadas. 
De  serpientes  rabiosas ,  de  bestias  enlocaüas. 
De  que  presioron  muchas  de  malas  sorrostradas. 

1985.  Mouiosse  por  amor  de  antes  recabdar 
Por  tal  tierra  que  omne  adur  podie  passar : 
Tierra  que  non  podrie  omne  tanto  andar 
Que  podiesse  un  naso  dagua  limpia  fallar. 

1986.  Quando  furon  andardo  coytólos  la  feruor. 
De  la  tierra  el  poíno,  del  cielo  la  calor: 
Sequier  los  uassallos  sequier  el  sennor 
Ceorien  agua  del  rio  de  bon  amor. 

1987.  Ellos  anien  grant  coyta,  e  las  bestias  maor; 
Fazie  les  mal  la  sus,  mas  las  délas  peor: 
Bien  a  orla  de  seer  de  logo  sofredor 

El  que  nos  quexasse  de  tan  mal  sabor. 

1988.  Los  omnes  con  coyta,  también  las  espadas, 


Otros  beuien  sen  grado  las  orinas  botadas, 
Andauan  los  mesqoinos  connas  lenguas  sacadas, 
Nunca  furon  en  el  mando  gentes  tan  aqaexadas. 

1989.  Falló  en  ona  piedra  Qoyllus  un  pelagaiello, 
Encbió  de  agua  limpia  apenas  un  barqaiello, 
DIola  toda  al  rey,  non  ficó  soruiello, 
Dana  bon  seraicio  al  rey  el  manceblello. 

1990.  El  rey  quando  lo  alo  compecó  de  rier. 
Vertióla  per  la  tierra,  no  la  quiso  beuer: 
Dixo :  con  mis  uassallos  cobdicio  yo  morrer, 
Quando  ellos  moriren  yo  non  quiero  aluer. 

1991.  Ouioron  deste  fecho  todos  muy  grant  plazer, 
Furon  tan  confortados  como  con  bon  beuer , 
Todos  dezien ,  tal  rey  fágalo  Dios  crecer, 
Que  sabe  a  sus  uassallos  tal  lealtat  tener. 

1992.  Fallaron  en  comedio  muchas  malas  serpientes, 
Vnas  con  aguyiones,  otras  con  malos  dientes, 
Vnas  uenien  colando,  otras  sobre  sus  uientres, 
Dannaaasle  al  rey  muchas  de  ssus  yentes. 

1995.  Ouioron  por  oentura  un  omne  a  fallar. 
Mostróles  una  fuente  en  un  fuerte  logar ; 
Has  dat  qnien  se  podiesse  a  ella  allegar, 
Auie  l)onos  costeros  que  laulen  de  guardar. 

1994.  Muchas  fuertes  serpientes  guardauan  la  fontayna , 
E  por  tanto  non  era  la  entrada  muy  sana : 
Non  serle  entrada  a  la  meridiana, 
Qaien  se  qulsier  la  beua,  yo  non  he  della  gana. 

1995.  Quando  oyeron  las  yentes  de  la  fuente  retraer, 
Furon  en  tan  grant  quexa,  queriense  perder : 
Mouiron  contra  la  fuente  por  amor  de  beuer« 
No  los  podie  el  rey  por  nada  retener. 

1996.  Faziales  la  grant  coyta  el  miedo  olnidar. 
Fueron  todos  mooidos  por  yr  al  fontanar. 
Quando  uio  el  rey  que  podien  peligrar, 

-    Ouol  Dios  un  seso  bono  a  demostrar. 

1997.  Gomo  era  el  rey  sabedor  e  bien  letrado, 
Ouo  bon  engento,  maestro  bien  orlado : 
Era  bou  filosopho ,  maestro  acabado. 
En  todas  las  naturas  era  bien  enformado. 

1998.  Sabie  de  las  serpientes  que  trayan  tal  manera 
Que  al  omne  desnudo  todas  le  dan  carrera: 
Non  aurén  maor  miedo  duna  muy  grant  foguera: 
En  escrito  yaz  esto,  es  cosa  oerdadera. 

1999.  Mandó  el  rey  a  todos  tolierse  los  uestidos, 
Paráronse  en  carnes  quales  furon  nacidos: 
Las  serpfentes  dauan  siluos  malos  e  percudidos, 
Teniense  por  forciadas ,  fazien  grandes  roydos. 

9000.  El  conseio  del  rey  de  Dios  fue  enaiado, 
Fuel  pueblo  guardado ,  de  la  sel  terminado, 
Touieron  su  carrera  que  aulen  empjBcado, 
Teniéndolo  al  rey  por  omne  bien  ensinado. 

2001.  Oaioron  en  un  rio  amargo  a  uenir. 
Non  leemos  su  nombre,  no  lo  sey  dezir, 
Ancho  era  e  fondo,  no  lo  podian  trocirt 
Todos  pedian  la  muerte ,  no  les  querie  venir. 

2002.  Azien  a  todas  partes  per  toda  las  riberas 
Montes  grandes  e  sierras  de  grandes  cannaaeru : 
Criauan  machas  bestias  dedluersas  manerts. 
Con  que  ouioron  muchas  faziendas  cabdaleras. 

2005.  Dioron  salto  en  ellos  anos  mures  granados. 
Eran  los  malditos  soziose  enzennados. 
Tan  mannos  como  golpes ,  los  dientes  regannados. 
Los  que  prendien  en  carne  luego  eran  liorados. 

2004.  Ouieran  los  cauallos  el  miedo  a  sentir, 
Con  coces  e  con  palmas  tomaron  a  ferir, 
Fezioronlos  sen  grado  anrímar  e  foyr. 
Non  osaron  nengunos  contra  ellos  salir. 
N2005.  Desende  salliron  paercos  de  los  caonaaerales. 
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Aolen  los  colmiellos  maores  qne  palmares, 
A  diestro  e  a  siniestro  daoan  golpes  mortales, 
Dannaron  mas  trícta  de  prmgepes  cabdales. 
9006.  Guioronlos  maguera  en  cabo  a  uencer, 
Fezioronlos  fojr,  füronse  ascender : 
Se  por  peccados  malos  qaisiessen  contender, 
Ooieranse  los  griegos  en  cojta  grant  a  veer. 

2007.  A  bnelta  de  los  puercos  exioron  otros  braaos, 
Aaien  como  coneios  sotierra  sas  cannos : 
Auie  cada  uno  deltos  tres  pares  de  manos , 

Por  tales  dexien  maestros  los  bonos  escriuanos. 

2008.  Bu  medio  de  la  passada  fu  la  fiesta  uenisndo, 
Furon  las  moscas  grandes  rugiendo, 

Fnron  de  fiera  guisa  las  moscas  mordiendo. 
Tanto  que  a  los  omnes  se  yuan  cometiendo. 

2009.  Furon  de  fiera  guisa  las  bestias  embranidas, 
Fazianlas  eobraoir  las  amargas  feridas, 

Que  eran  las  aguias  tanto  de  percudidas, 
Sémeiauan  souiellas  en  azeite  metidas, 

fOiO.  A^queuna  negada  ferian  los  aguijones, 
Non  serie  mas  coytado  se  beuisse  podones: 
Faiien  mal  sabor  dentro  nos  corazones, 
DeKíen :  malditos  sean  tales  aguiyones. 

20i1.  Como  non  eran  cosas  qoe  podlessen  colpar, 
No  les  podien  foyr,  non  le  podien  tomar; 
Ono  bon  conseio  el  rey  a  sacar. 
Con  Dios  esse  lesouo  en  cabo  a  prestar. 

S012.  Mandó  luego  a  todos  muchas  cannas  coger, 
Fazien  grandes  manoios  qoaiito  podien  erger, 
finando  los  ouioron  prisos  mandólos  encender, 
Ouioron  con  aquello  las  moscas  a  uencer. 

2013.  De  uiespras  en  aiuso  las  abiespas  arranadas 
Guydaoanse  las  yenies  seer  asseguradas : 
Venioronlos  murciegos  a  muy  grandes  nuuadas, 
Aueziellas  sen  proe,  mas  fleramient  entecadas. 

2014.  Podien  seer  lámannos  como  senno8*gallarones» 
Allanan  e  apremian  bien  como  falcónos, 
Dauan  unas  feridas  con  los  aguyiones , 
Entráñales  la  rauta  bien  a  ios  coragones. 

2015.  Tomaron  a  las  fayas  quando  la  coyta  uioron , 
Ca  entendioron  que  antes  prouecho  les  ouioron : 
Quedaron  loa  mnrgiegos  quando  aquesto  uioron , 
Las  fayas  essa  noche  encendidas  sonioron. 

2016.  De  muchas  otras  bestias  non  podemos  contar 
Qne  ouo  Alezandre  en  Yndia  a  trobar ; 

Pero  en  esta  sa^on  querérnoslas  dexar , 
Queremos  yr  a  Poro  conseguir  e  buscar. 

2017.  Pero  duna  bestia  nos  quiero  facer  emiente, 
Maorqne  elifant  e  mucho  mas  ualiente, 

^    Era  de  rayx  mala  e  de  mala  semiente, 
Veoie  beuer  al  rio  quand  el  día  caliente. 

2018.  Semeiauacanalio  en  toda  su  fecbura, 
Auie  la  tiesta  dura  como  mora  madura ; 
En  medio  de  la  fruente  enna  encrespadura 
Tenie  tales  tres  cornos  qne  era  grant  panura. 

20i9.  Los  griegos  de  la  bestia  ouioron  grant  pauor, 
Mas  dioles  bon  esforzó  el  su  emperador ; 
Esfor^iaduox ,  amigos ,  auedes  grant  sen  ñor, 
Esta  mala  fantasma  non  aura  nul  ualor. 

2020.  La  mondara  primera  sopioronse  gnardar ; 
Mas  ouo  na  segunda  XXX.  deltos  matar, 
Escalanró  ginquaenta  aun  a  mal  contar ; 
Pero  onola  en  cabo  el  rey  a  ddiurar. 

2021 .  El  rey  Alexandre  guerrero  natural , 
Plus  duro  qnel  fierro- nin  quei  pedemal. 
Todo  uigio  e  coyta  pregiaua  por  igual , 

foras  por  precio  bono  non  daña  ren  por  al. 
Con  todos  lazerios  nunca  podie  folgar 
P.  A.-XY. 
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Daqui  a  que  se  ouo  Con  Poro  a  filiar : 
Luego  que  en  Braclea  lo  uioron  assomar 
Fueron  alegres ,  Poro  ouo  grant  pesar. 

2023.  Poro  quando  to  uio  tan  yrado  uenir, 
Dixo :  estos  diablos  non  duldan  de  morir: 
Nen  serpientes  nen  omnes  non  les  pueden  nozir. 
Non  somos  para  omnes,  se  nos  an  de  guarir. 

2024.  Mouió  luego  sus  yentes  que  tenia  aguisadSis, 
Parósseles  delantre  con  sus  azes  paradas. 
Bien  fazen  aparecer  ambos  adenodadas 
Que  se  auicn  las  treguas  uno  a  otro  echadas. 

2025.  Los  rcjs  lenien  sus  azes  firmes  ecaudaleras, 
Delantreras  bien  firmes  e  bonas  costaneras. 
Gentes  bien  acordadas  que  moulssen  faceras, 
Quienquier  lo  entendería  que  lo  auien  añeras. 

2026.  Non  andauan  en  medio  nengunos  entremedianos, 
Querien  ellos  cellos  liurarlo  per  las  manos, 
Semeiaua  lo  al  trebeios  yndlanos , 
Gomo  ninnos  que  iogan  la  pella  pj^r  los  solanos* 

2027.  El  rey  Alexandre  ya  los  querie  ferír , 
Mas  euuiol  Poro  una  razón  dezir, 
Serie  grant  danno  en  tantas  gentes  morir. 
Que  serie  meior  que  ambos  lo  fussen  dessortlr. 

2028.  El  bon  emperador  que  las  sierpes  domaua, 
Chyco  era  de  corpo,  magar  tan  grant  andana. 
Ende  se  treuie  del  Poro  como  el  se  asmaua , 
Has  non  le  exI6  la  cosa  a  el  como  cuydaua. 

2029.  Prógo  con  estas  nonas  al  natural  guerrero, 
Otorgó  la  bátala  e  fu  ende  plazentero, 
Non  quiso  prazo  luengo  nen  dar  otro  mañero. 
Mandó  tomar  ayna  a  Poro  el  trotero, 

2030.  Enuiól  luego  dezir  que  quando  puesto  era , 
Pensasse  de  uenir ,  entrasse  na  carrera , 
Ca  el  non  tornarla  nen  exirie  del  era 
Fasta  que  non  ouiesse  mondada  la  genera. 

2031.  Poro  cuando  lo  uio  exiole  al  sendero: 
Dfgasme ,  diz ,  Taxiello ,  mió  leal  messagero, 
Qué  nooas  me  traes  daquel  mió  contrastero, 
Qne  sse  precia  mucho  por  muy  bon  cauallero? 

2032.  Dixol  mandadero  la  páranla  portera : 
Sennor ,  recaldo  trago,  páranla  uerdadera : 
El  roy  Alexandre  en  cabo  te  espera : 
Sennor  se  por  ti  flca ,  somos  en  grant  dentera. 

2033.  Poro  auie  grant  corpo  e  grant  ualentia , 
Non  azie  en  otro  omne  maor  eanallaria , 
Cuidó  á  Alexandre  meter  en  couardia, 
Porende  auie  dicho  tan  grant  sobrangaria. 

2034.  Vio  que  se  tardasse,  que  se  estaña  mal, 
Echó  la  langa  al  cuello ,  exió  al  arenal , 
Ouioron  a  caer  ambos  en  ygual , 
Plógo  a  Alexandre  e  a  Poro  otro  tal. 

2035.  Las  gentes  por  ueer  cosa  tan  missionada, 
Fazienda  tan  cabdal ,  lucha  tan  guerreada. 
Estáñanos  catando  cada  uno  de  su  entrada, 
Ca  era  grant  peligro  e  cosa  muy  pesada. 

2036.  Cada  uno  de  ssu partida  fazien  sus  oraciones, 
Ficauan  los ynogos ,  prometien  oblaciones, 
Apretanan  los  pannos,  apremien  los  corazones, 
Corrien  las  uiaas  lagrimas  pef  medio  los  grinnones. 

2037.  Ya  eran  aiuntados  los  reys  ambos  senneros, 
Yuan  asaborgando  sus  caualtos  ligeros , 
Ca  pregiananse  ambos  t)or  bonos  caualleros : 
Por  gierto  tales  eran  e  muy  buenos  guerreros  *". 

2038.  Tornó  Poro  de  cara  e  füelo  ferir; 
Entendiólo  lotro ,  exiólo  regeblr; 
Dioronse  tales  golpes  a  la  ora  del  uenir, 

w  Este  Yerto  esti  escrito  en  la  margen  posteriormente. 
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Que  farian  i  Sansón  de  memoria  exir. 

f039.  Cada  uno  en  sa  derecho  estos  golpes  eiidos, 
Coytados  de  los  golpes,  pero  eran  guarnidos, 
Entre  sus  corazones  ja  eran  repentidos, 
Porque  en  tal  posfa^o  eran  ambos  caydos. 

1040.  Ambos  uno  con  oiro,  estos  golpes  passados, 
Los  cauallos  e  ellos  eran  escarmentados ; 
Se  fussen  los  escudos  de  faular  aguisados. 
Ellos  sabrían  dezir  los  terceros  mandados. 

2041.  Furon  todas  yentes  de  los  golpes  aquexadas» 
Metioron  grandes  bozes  ambas  las  albergadas, 
Querien  sobir  al  (lelo,  encbien  las  ualleiadas, 
Andauan  per  los  montes  las  bestias  espantadas. 

2042.  Fu  conas  grandes  uozes  Poro  mal  engannado, 
Tornó  que  catarla  contral  su  fonsado : 
Alexandre  por  los  griegos  non  ouo  nul  cuydado, 
Trauessólo  de  cuesta,  fue  Poro  derribado. 

9043.  Quando  fae  derrocado  compelo  de  faular : 
Merced ,  rey  Alexandre ,  non  me  quieras  matar, 
Tornóme  to  uassallo  en  aqueste  lugar. 
Quiero  fazer  tu  mandado  e  tu  mano  t>esar. 

2044.  El  tu  bon  cosimente  que  tu  sueles  auer, 
Mucho  uales  por  el ,  no  lo  quieras  perder ; 
Licúame  a  tu  tienda,  mándame  guarecer, 
Cnydotelo  con  Dios  aun  bien  merecer. 

2045.  Ouol  rey  cambiada  la  mala  uoluntat, 
Oluldó  el  despecho ,  mouiolo  piad«t. 
Defendió  del  caualto  con  grant  simpli^idat , 
Comentó  de  dezir  páranlas  damizat. 

2046.  Poro ,  ouieste  mal  seso,  feziste  grant  locura, 
De  meterte  comigo  a  tan  grant  auentura : 
Bien  te  deuiesuembrarque  diz  la  escritura 
Que  desbuelue  grant  massa  muy  poca  leñadora. 

2047.  Deuiesme  connos^r ,  e  deuiesme  duidar, 
Quien  te  dio  el  conseio  non  te  querie  ueugar, 
Denles  auer  uergueo^  de  comigo  te  parar, 
Ga  no  es  Alexandre  tan  rafez  de  domar. 

2048.  Respuso  corda  mientre  Poro  mas  culpado: 
Rey  t  dis^>  yo  bien  entiendo  que  era  eagannado, 
Fasta  que  ueniesse  bien  tenie  osmado 

Que  non  serie  mió  par  en  el  mundo  trobado. 

2049.  Has  soe  desta  creeoga  mouido  e  cambiado. 

Se  yo  era  muy  fuerte ,  con  mays  fuert  soy  fallado. 
Quien  a  Poro  creyre  non  será  segurado 
Que  a  caer  non  s^a,  e  seer  desguardado. 

2050.  A  ti  lo  quiero,  Alexandre,  desponer: 
Ata  buestas  agora  encima  del  crucber 
Non  eras  segurado  segund  el  mío  creer , 
Ga  son  fados  e  uientos  malos  de  retener. 

2051.  Puede  quienno  quisiere  esto  contradizer, 
De  Dário  e  de  Poro  exemplo  aduzer : 
Ouioron  de  grant  gloria  a  coyta  ^  uenir, 
Natura  es  del  mundo  defender  e  sobir. 

2052.  Faziase  Alexandre  de«to  maraoijado, 
Omne  tan  mal  trecho  seer  tan  acordado : 
Asmó  que  quando  era  alegre  e  pagado. 
Que  de  sen  e  desfor^io  fue  omne  acabado, 

2052.  Fezioron  el  bon  rey  ayna  guare^r, 
Diol  maor  emperio  que  non  soÜe  aoer, 
Furon  tales  amigo6  quales  deuieo  seer, 
Otras  cosas  retrayan  que  non  son  de  creer. 

2053.  Auie  toda  sa  cosa  el  rey. bien  acabada, 
Auie  mas  lazdrado,  a  Yndia  subiugada. 
De  los  de  Asia  noi  fincaua  nad^ , 
Fueras  una  ^iudat  que  estaña  aleada. 

2054.  Subdracaaa  era  la  uiila  Grme  e  bim  poblada, 
Ga  era  en  lugar  llano,  mas  era  bien  (ercada , 
Cogió  un  mal  esfor^io,  fizo  una  sagrada , 


Que  nunca  de  los  griegos  Ais  assennorada. 

2055.  Tóuo  Alexandre  que  era  grant  escarnio 
Que  se  tonies  una  uilla  mas  que  Poro  e  Dário : 
Dixo :  prometo  e  iuro  par  este  mió  gladio 
Que  non  lexe  en  ella  callcia  nen  barrio. 

2036.  Fu  luego  a  lidiarla  con  muchas  algarradas , 
Corrióles  las  exidas,  corrióles  las  entradas; 
Mas  como  eran  las  torres  fimes  e  bien  lauradas, 
Sofriron  las  feridas ,  estañan  reoeladas. 

2057.  Las  puertas  eran  Brmes,  no  las  podien  qnebraotar; 
La  pared  era  dura ,  no  la  podien  cauar, 

Ne  la  podien  prender,  ne  la  podien  dexar : 
Ouo  bien  XV.  dias  en  esso  a  durar. 

2058.  Díxol  rey:  por  esto  non  puede  assy  seer. 
Mandó  las  escaladas  enno  muro  poner, 
Quiso  la  delantrera  el  mismo  prender, 
Ouose  ennas  amenas  someras  a  poner. 

2059.  Ya  era  el  bon  rey  ena  tapya  somera, 
Sobie  en  pos  el  mudia  gent  ligera , 
De  la  pesad ura  falleció  tescalera, 
Cayoron  todos  iuso,  quebró  mucha  mollera. 

2060.  El  rey  fincó  sennero  encima  del  castiello, 
Seye  entre  dos  amenas  en  angosto  portello, 
Tenie  en  nescudo  filo  mucbo  qoadriello ; 
Mas  era  la  loriga  leal  e  el  capiello. 

206i.  Al  sennor  los  uassallos  ueenlo  mal  seer, 
Nol  podien  por  manera  nenguna  acorrer. 
Non  tenien  escaleras  ni  las  podien  auer, 
No  lo  sabien  por  guisa  nenguna  defender. 

2062.  Todos  dezien :  sennor,  naier  non  te  podemos; 
Has  merced  te  pedimos  los  que  bien  le  queremos , 
Que  salgas  contra  f^era ,  nos  le  regibremos : 
Sennor  se  te  tu  *^  pierdes  nos  lodos  nos  perdemos. 

2063.  Por  un  mal  castello  que  non  ual  un  figo. 

Mal  es  se  te  tu  *^^  pierdes  e  quantos  son  contigo: 
Quien  me  da  tal  conseio  non  mes  leal  amigo, 
Respuso  Alexandre,  mas  en  esto  uos  digo : 

2064.  Non  es  pora  bon  rey  tal  cosa  fazedera 
Podiendo  sallir  dentro  de  sailir  contra  ftiera : 
Sea  como  Dios  quiera,  que  uiua  o  que  muera , 
Ga  quiero  dar  bátala  a  esta  yeote  guerrera. 

2065.  Dio  salto  enna  uilia  su  spada  en  su  mano, 
Fue  fiera  marauija  como  scapó  sano ; 

Mas  euemo  en  priessa  agudo  e  leulano 
Cobró  en  un  ratiello  el  bon  rey  greciano. 

2066.  El  pueblo  de  Subdraea  quando  fu  acordado, 
Fuel  rey  Alexandre  en  sus  pies  leuantado : 
Feriron  en  él  todos,  a  coto  asseotado, 

Non  ferirle  mas  apriessa  pedrisco  en  taulado. 

2067.  Estudo  el  bon  rey  como  bon  solTredor, 
Traye  a  las  uegadas  el  bra^  aderredor, 
Al  que  podie  prender  faziel  mal  amor, 
Dessalo  enbiaua  por  al  sieglo  mayor. 

2068.  Dios  e  la  su  uentura  queile  quiso  prestar, 
Vio  un  olmo  uieio  c^rca  dessi  estar : 

Non  podrían  el  tronco  diez  omes  abracar, 
Fusse  de  las  espaldas  a  elle  acostar. 

2069.  Gomo  de  las  espaldas  non  aula  que  temer, 
Podie  de  los  delantre  meior  se  defender : 
Mas  tan  fiera  priessa  podien  en  él  pooer, 
Que  Qient  manos  oniesse  auian  by  que  ueer. 

2070.  Auie  antessi  tantos  de  los  omnes  echados , 
Auialos ,  maguer  solo,  tan  füert  scarmentados , 
Semeiauan  moyuelos  de  ^pos  arrancados, 
De  aparecer  aniel  sol  no  eran  osados. 

SM  Así  en  el  cóflice.  Sánchez  corrige :  te  tute  pierdes. 
M0  Porseganda  vez,  asi  en  el  códice.  Sánchez  eorfige  Igual- 
mente :$eíuu  pi$rim. 
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1071.  Ya  era  de  la  prlessa  el  rey  uo  enflaquecido  *m, 
Auie  de  la  su  for^la  las  tres  partes  perdido : 
Non  nenie  de  nenguna  parte  al  bon  rey  apellido, 
Aoielo  SH  neniara  en  fuert  lagar  metido. 

S073.  Vieno  ana  saeta,  qne  sea  maldita, 
Qaandos  caló,  teníala  en  el  costado  Ota , 
Por  poco  le  feztera  mal  colpe  la  saeta , 
Qaal  fixo  Fines  enna  Median! la  tt*. 

2073.  Exió  tanta  sangre  ca  fu  grandel  forado 
Que  podrie  un  cauallo  ser  bien  dessangrado : 
Fueras  que  lo  querie  otra  guisa  el  fado, 
De  neuir  *>*  otra  mientre  non  era  aguisado. 

9074.  Quatro  de  sos  aassallos  Tbimeus  el  bracero, 
El  segundo  Pencostes,  Leonatus  el  tercero, 
El  quarto  fue  Astrlon  un  mortal  cauallero, 
Estos  por  uentura  le  Yuiaron  primero. 

207S.  Luego  que  allegaron  nos  dioron  a  uagar, 

Cuerno  qnleno  quería  fazer  pensaron  de  dedolar, 
Fezioron  ios  del  rey  un  poquiello  arredrar, 
Ooo  ya  quantiello  espacio  de  folgar. 

Í076.  Se  como  eran  lili,  fossen  VH.  senneros , 
Non  ouieral  rey  mester  mas  coropanneros ; 
Mas  los  proberuios  uieios  siempre  son  uerdaderos, 
Que  Qien  louos  ralez  nenien  dos  corderos. 

9077.  Lidiaron  Arme-mieoire  quanto  lidiar  podioron , 
Por  defender  so  sennor  todo  su  poder  metieron : 
Masque  mucho  uos  digamos  tanto uon  cooteAdloron 
Que  en  cabo  de  la  cosa  a  morir  non  ontoron. 

9078.  Ley  es  bien  guisada  de  deuda  de  sennor : 
Non  es  en  el  sieglo  premia  tan  grant  nen  maor, 
Ende  ouioron  los  griegos  de  retrecha  paor, 
Metiéronse  a  muerte,  oluidaron  paor. 

9079.  Mientre  los  quatro  prin^pes  la  grant  prieaaa  les 
Los  otros  en  el  maro  todavía  rompieron :      [dioron, 
Entraron  a  grant  priessa  desque  logar  ouioron , 
A  los  que  alcan^auan  partir  no  les  quisioron. 

9060.  Non  yaz  nol  prouecho  en  alongar  la  razón : 
Fu  el  rey  acorrido  a  estranna  sazón, 
Furon  los  de  Subdraca  feridos a  perdón. 
Non  dexaron  a  uida  nin  mugier  neo  uaron. 

9061 .  Quando  esto  fu  fecbo,  la  cosa  aguisada , 
Non  fallanan  al  rey,  uen  podien  saber  nada : 
Eran  en  fiera  coy  ta  la  grecisca  mesnada , 
Tenlen  que  su  teaienda  era  toda  liurada. 

9069.  Pero  tanto  ouioron  contender  e  buscar 
Fasta  que  lo  ouioron  en  cabo  a  fallar : 
Bien  kÑs  ueye  el  rey,  mas  no  les  podie  fauiar, 
Ca  estaua  en  ora  que  se  querie  passar. 

9083.  Sacauanlo  en  bracos  a  un  lugar  cercado  *^, 
Ca  es  grant  folgamiento  el  gler^o  en  uerano : 
El ,  maguer  non  faulaua ,  faziales  de  mano 
Que  non  ouiesseo  coyta,  ca  nunca  fu  tan  sano. 

9064.  Quando  furon  catando,  entre  las  garnizones 
Fallaron  de  la  sangre  muchos  de  quaiadones : 
Quebráronles  a  todos  luego  los  corazones, 
Entró  muy  mal  salto  entre  los  sus  uarones. 

9065.  Pero  en  todesto  al  catar  de  la  ferida 
Fallsiron  la  saeta  que  azie  dentro  metida : 
Prometieron  atanto  que  non  auie  medida , 
Al  que  le  sopiés  dar  cénselo  de  guarida. 

2086.  Aristobolus  un  mege  era  bien  conocidOt 
Dizo :  yo  lo  quiero  dar  a  XV.  días  guarido ; 
Mas  dnli|o  porque  ueo  que  es  muy  enflaquecido, 
Témeme  por  uentura  de  seer  mal  eaydo. 

S3M»  Sánchez :  enflaquido. 

tsi  Saneh¿[ :  Fmees  enna  Madianita. 

VI  Sanebez :  9i9ir. 
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2087.  Cobró  el  rey  su  lengua  e  todo  su  sentido, 
Cató  diestro  e  seniestro  con  su  oío  uellldo. 
Entendió  que  Aristobolus  estaua  desmaydo, 
Dixol  que  semeíaaa  ulllano  descosido. 

9088.  Díxol  que  nol  duldasse  de  fer  su  mestria , 
Que  non  moriría  por  esso  ante  del  posto  día : 
Senoor,  dizo  Aristobolus ,  uoluntes  ^*  lo  faria ; 
Mas  se  a  ty  proguiesse ,  una  cosa  querría : 

2089.  El  fierro  yaze  fondo  en  auiesso  lagar. 
La  llaga  es  angosta ,  no  lo  podré  tirar, 
Auremos  enna  carne  un  poco  a  talar, 
Que  podamos  el  podre  e  el  uenino  sacar. 

2090.  Rey,  es  bon  conseio,  auerlés  a  llegar, 

Que  quando  te  touieren  non  te  paedas  tresnar, 
Ca  podrie  na  tresna  muy  rafez  omne  errar, 
Podrie  por  poco  de  yerro  la  fazienda  dannar. 

2091.  Diz  el  rey:  semeiame  cosa  desaguisada 
Pora  yazer  rey  preso  con  su  barua  legada , 
Temía  mi  fazienda  toda  por  mal  ondrada , 
Sel  mió  poder  perdiesse  sola  una  negada. 

2092.  Que  quier  que  tu  fagas  yo  bieno  quiero  softrir, 
Que  tages  e  que  quemes  non  me  uerás  bolllr : 
Aristobolus  qué  duldas ,  ca  rafez  soy  de  guarir? 
Auras  bon  galardón  de  mi  a  re^ebir. 

2003.  El  mege  fu  alegre  e  del  assegurado. 

Buscó  bonas  nauatas ,  el  fierro  bien  lemprado. 
Taló  a  ledas  Darles  enanchó  ^^  el  forado, 
Echó  fu  eral  nerro  que  azie  sofondado. 

2094.  Sofriólo  bien  el  rey,  estido  bien  pagado« 
Se  lo  guies  dormiendo  non  yaria  mas  quedado, 
Nen  nariz  cambiada,  nen  rostro  demudado, 
Nunca  lo  entendió  nul  omne  por  quezado. 

2093.  Ouo  atan  grant  coyta  pero  a  deuenir, 
Que  ouo  de  su  seso  sen  su  grado  a  exir : 
Cayó  amortecido,  ouo  a  enflaquir. 
Tanto  que  a  las  uozes  non  sabie  recodír. 

2096.  Fu  per  la  albergada  el  lanto  leuantado, 
Todos  lenien  defrey  que  era  ya  passado : 
Quanta  fu  la  tristf^ia  non  serie  osmado. 

Se  non  fbsse  de  omne  que  lo  ouiesse  prouado. 

2097.  Cuyta  de  bon  sennor  quiena  podrie  asmar? 
Qaien  una  uez  la  gosta  siempre  ha  que  llorar, 
Quien  no  la  ha  prouada  deue  a  Dios  rogar 
Que  nunca  ge  la  dexe  en  este  mundo  prouar. 

9096.  El  maestro  al  rey  sobólo  bien  gaardar, 
Pusol  bonos  emplastos  poral  dolor  temprar, 
Quiso  Dios  que  la  cosa  quel  ouo  a  prestar. 
Con  la  merced  de  Dios  ouo  bien  a  meiorar. 

2099.  Qaando  uioron  que  era  el  rey  ya  meiorado, 
El  llanto,  el  lloro  en  gozo  fu  tornado : 

El  qne  anda  en  el  mar  perdido  e  lazdrado 
Non  serie  mas  alegre  quando  es  arribado. 

2100.  Fue  a  pocos  de  días  el  rey  muy  bien  guarido, 
Demoslrólo  a  todos  por  seer  mas  creydo: 
Estos dixioron  todos :  Dios,  a  ty  gradido, 

Que  fezieste  a  Aristobolus  maestro  tan  conplido. 

2101.  El  omne  qual  uezado  se  ueza  a  prender, 
Se  de  mucho  andar,  se  de  mucho  beuer. 
Tómalo  en  natura,  quterse  en  esso  tener. 
Todos  uiuen  en  esso  segundo  mió  creer. 

2102.  El  rey  Alexandre  en  uida  auenturado 
Como  de  pequenno  íü  en  lazerlo  usado, 
Aun  sano  no  era ,  ne  el  golpe  ^errado, 
Que  non  faaie  vueste  estaua  enoiado. 

2103.  Auie  en  essa  queyxa  *>  grant  malancolia : 

Vi*  Mejor :  nohmter, 
W8  Sánchez  :  en  aneh^. 
ue  Sánchez :  fuexa. 
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Onde  auie  grant  pesar  toda  ta  companniat 
Como  non  era  sana  aun  la  malaaüa  *>^, 
Tenieo  que  por  u entura  qae  farie  recaya. 

5104.  Ya  tenie aguisado  naoes  e  marineros. 
Bateles  e  galeras  e  *m  conduchos  lleneros ; 
Poro  e  Abisono  dos  reys  cabdaleros 

Essa  hora  aulen  dir  con  los  mas  delanteros. 

5105.  Asmaua  el  bon  omne  la  mar  atrauersar, 
A  lo  que  nunca  pudo  omne  cabo  fallar, 

Et  buscar  otras  yentes  de  otro  semeiar. 
Por  sosacar  manera  nueua  pora  guerrear. 

2106.  Saber  del  sol  do  na^,  e  tagua  onde  mana. 
El  mar  que  trabe  for^ia  qnando  fler  na  montaona ; 
Magar  auie  grant  seso,  aguóla  semeiaoa^' : 
Semeiaua  en  esto  grant  ualen^iana. 

Si07.  La  gent  de  Alexandre  era  muy  ooytada 
Porque  toman  a  carrera  que  nunca  fue  usada : 
La  otra  que  non  era  la  llaga  aun  bien  sana, 
Por  esto  eran  en  coyta  toda  la  su  mesnada. 

Si08.  Tomaron  su  conseio  todos  los  maorales, 
Furon  áezir  al  rey  páranlas  comunales : 
Sennor,  mal  nos  semeia  buscar  cosas  atalea. 
Lasque  nunca  podioron  aueromnes  carnales. 

3100.  Se  de  nuestro  lazerio  tu  non  as  cuydado, 
Nemure  de  ti  mismo  que  ftaste  mal  golpado : 
Se  fazos  recaya,  tiente  por  lazerado, 
Nou  te  ualdri  un  figo  quanto  as  ganado. 

2110.  La  tu  fiera  cobdiQia  non  te-lexa  folgar : 
Sennor  eres  del  mundo,  non  te  puedes  fartar ; 
Non  podemos  saber  nen  podemos  asmar. 
Que  cosa  es  aciuesu  que  tu  quieres  ensayar. 

2111.  Pero  con  todesto  de  ti  non  nos  tememos. 
Solo  que  seas  sano  nos  todo  uen^eremos : 

De  bestias  nen  de  sierpes  dutda  non  auremos, 
A  ti  teniendo  acerca  nada  non  duldaremos. 

2113.  Pero  tan  fieras  cosas  tu  quieres  ensayar, 
Que  non  te  podrie  nengun  omne  aguardar; 
Las  cosas  non  recuden  todas  a  un  lugar» 
El  omne  muy  sabedor  deuiesse  amesarar. 

2M3.  Se  meterle  quisieres  ennas  ondas  del  mar, 
O  en  una  foguera  te  quisieres  afogar, 
O  de  una  grant  penna  te  quisieres  despennar. 
En  qualsequier  dellas  auras  a  lazerar. 

3114.  Los  reys  as  conquistes,  las  serpientes  engañadas, 
Las  montannas  rompidas,  las  bestias  quebrantadas; 
Quieres  boluer  guerras  con  las  ondas  iradas. 
De  trebeio  nen  de  insta  ^^  non  son  ellas  uezadas. 

2115.  Non  es  onrra  nen  precio  pora  omne  onrrado 
Meterse  a  uentura  en  lagar  desguisado : 

No  le  caye  en  precio  a  Ector  el  famado 

Por  quererse  yr  instar  con  un  puerco  lodado. 

2116.  Quando  ouo  Glateus  el  prólogo  acabado, 
Otorgáronlo  todos  que  dezie  aguisado: 
Fu  en  esse  todo  el  pueblo  otorgado : 

Sennor,  por  Dios  que  fiques  ata  que  seas  folgado. 

2117.  Lo  que  dixo  Cíateos  todos  te  lo  dezimos. 

En  pesar  non  te  caya,  por  merced  te  lo  pedimos: 
Tu  cata  do  nos  lieuas  o  a  qual  tierra  ymos, 
Ca  nos  a  ty  catamos,  e  tu  sina  siguimos. 

2118.  El  rey  fu  alegre,  tóuogelo  a  grant  grado, 
Entendió  de  sus  yentea  que  era  much  amado, 
Respusoles  fremoso,  ca  era  bien  lenguado, 
Faria,  se  al  feziesse,  tuerto  e  grant  peccado. 

2110.  Parientes  e  amigos,  assaz  lo  demostrades 
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En  dichos  e  en  fechos  que  mochóme  amades : 
Siempre  assi  lo  feziestes ,  oy  assi  lo  otorgados. 
Se  non  non  lazerariedes  por  mi  quanto  lazdrades. 

2120.  Gradescouos  esto  mucho  que  agora  dixiestes; 
Mas  mucho  uos  gradesco  lo  que  siempre  feziestes: 
Fijos  e  mugieres  por  mi  los  oluidestes, 

E  lo  que  yo  quis  nunca  lo  uos  contradiziestes.  • 

2121.  Dezastes  nuestras  casas  e  uoslras  heredades , 
Passados  ha  X.  anuos  que  comigo  lasidrades: 
Much  nos  ha  costado e  cansados  andados. 
Por  mió  semicio  nada  uos  non  menoscabados. 

2122.  Maguer  a  oii  seruistes  quando  a  Poro  domestes, 
Quando  Darío  uen^tes  e  las  bestias  dannestes ; 
La  estoría  de  Troya  con  esto  la  ^goestes , 
Ondraste  nos  mismos  e  precio  alcaufestes. 

2125.  Fazedes  grant  dereeh^se  de  mi  uos  temedes 
Per  algún  achaque  que  perder  podriedes : 

Mas  yo  en  mi  non  tengo  el  cor  que  nos  tenedes , 
Otro  esfor^io  tengo  el  que  uos  non  sabedes. 

2124.  Non  cunto  yo  mi  uida  por  anuos  nen  por  diaa. 
Mas  per  bonas  fszieodas  o  por  cauallariu : 
Non  escriuló  Omero  en  las  sus  alegrías 
Los  meses  de  Achules ,  mas  las  sus  barraganlas. 

2128.  Dizen  las  escrituras,  yo  ley  un  tradado. 
Que  Vil.  son  los  mundos  que  Dios  ouo  dado : 
De  los  Vil.  el  uno  aues  lo  e  domado, 
Por  esto  yo  non  cunto  que  nada  he  ganado. 

2126.  Quanto  auemos  uisto  ante  no  lo  sabiemos, 
Se  al  non  apresiessemos  en  balde  ueuiemos. 
Por  Dário  nen  por  Poro  que  uen^^dos  auemos ; 
Porende  yo  bien  cuydo  que  nada  non  feziemos. 

2127.  Enuiooos  Dios  por  esto  en  aquestas  partidas 
Por  descobrir  las  cosas  que  azien  escondidas : 
Cosas  sabrán  por  nos  que  non  serien  sabidas. 
Serán  las  nuestras  nonas  en  amigo  metidas. 

2128.  Los  omnes  que  non  saben  bon  prez  aprender, 
E  se  tienen  en  gloria  e  en  balde  yazer. 

Mas  diz  assy  el  maestro,  mándalo  retener: 
Quien  proeza  quisiere  afán  deue  sofrer. 
2120.  Con  todos  uos  a  una  quien  me  querrá  seguir. 
Buscar  los  antipodes  do  moran  e  conseguir? 
Estos  son  so  la  térra  como  oymos  dezir ; 
Mas  yo  no  lo  afirmo,  ca  cnydaria  mentir. 

2130.  Porque  me  uos  querades  encara  falle^r. 
Lo  que  yo  non  cuydo  oyr  nen  ueer ; 

Aqui  son  las  mis  manos  que  me  suelen  ualer, 
Que  se  saben  en  priessa  muy  fuerte  reuoluer. 

2131.  Aun  auial  rey  mucho  mas  que  faular. 
Metieron  todos uozes;  fezioronlo  callar: 
Sennor,  dizioron  todos,  pensa  de caualgar, 
Todos  te  sigremos  per  teerra  e  per  mar. 

2132.  Mandó  luegol  rey  los  fuegos  en^nder, 
Fazer  fumos  com  era  costumbre  de  fazer : 
Pensaron  luego  todos  de  las  tiendas  coger, 

E  de  guisar  sus  troxas,  sus  fazlendas  componer. 

2133.  Entraron  en  las  ñaues  e  pensaron  dandar. 
El  mar  era  pagado,  non  podio  meiorar, 
Los  uienlos  nou  podien  mas  derechos  estar, 
Yuan  e  non  sabíen  escontra  qual  lugar. 

2134.  Aguisaron  sus  pértigas  bien  derechas  e  sanas 
Descogioron  las  áncoras,  alearon  lasuemanas. 
Eran  con  lo  bon  uiento  las  ñaues  bien  leuiaoas ,  • 
Las  gentes  con  el  tiempo  tenien  por  leonas. 

2135.  Furon  en  poca  dora  en  alu  mar  entrados , 
Andodioron  grant  tiempo  errados  e  yrados; 
Eran  los  marineros  fierament  embargadof , 
Ca  non  sabien  guyar  u  non  eran  uezados. 

2136.  Como  se  suelen  rafes  los  nientos  demudar. 


Gimbiassel  orage ,  ensánoase  la  mar, 
Gompe^ron  las  ODdas  a  premer  e  aí^r, 
No  las  podiel  rey  por  armas  amansar. 

2137.  Qiianto  yuan  l^s  ñaues  mas  delantre  entrando, 
Yaanselos  peligros  tanto  mas  embargando : 
Sennor,  dezien  las  gentes ,  tanto  yrás  bascando, 
Qae  lo  qne'te  dolemos  yraslo  ensayando. 

2138.  Todos  estos  perígros  no  lo  podien  domar, 
Nonse  qoeríe  por  ellos  repenür  nen  tornar ; 
Fizo  Dios  grant  cosa  en  tal  omne  criar, 
Que  no  lo  podien  ondas  esmedrir  nen  espantar. 

2139.  Passó  machas  tempestades  por  su  mala  porfia , 
Qoe  a  las  ñaues  auian  e  los  cientos  enaidia : 
Dezien  los  marineros :  cómo  le  flcarie  Yndta 
A  esta  cosa  mala  que  con  los  uienios  lydia? 

2140.  Vlixas  que  X.  annos  andido  mucb  errado. 
Non  ouo  mas  perígros  ne  fa  mas  ensayadla     ^ 
Pero  quando  fu  fecho  é  todo  deliurado,  / S^í&iné 


caboso 


% 


rey  auentu 

fagíaiíai  éueién  las  gentes  retraer, 
Non  laz  en  escrito  e  es  grane  de  preer  :  j 
Si  es  derdat  o  a«n ,  yo  non  he^^que  ueer ; 
Pero  no  lo  quiero  en  oluido  poner. 

2142.  Dizen  que  por  saber  que  fazen  los  pescados. 
Como  diuen  los  chlcos.entre  los  mas  granados , 

<  Fizo  caba  de  nidrio  con  puntos  bien  ^errados , 
Metiós  en  ella  dentro  con  dos  de  sus  criados. 

2143.  Estos  furon  catados  de  todos  los  melores 
Por  tal  que  non  ouiessen  dona  los  traedores , 
Ca  que  el  o  que  ^llos  aunen  aguardadores , 
Non  farien  a  ssus  guisas  los  malos  reboltores. 

2144.  Fu  de  bona  betnme  la  cuba  aguisada, 
Fu  con  bonas  cadenas  bien  presa  e  calcada , 
Fa  con  priegos  Hrmes  a  las  nanes  pregada , 

-Que  fonder  non  se]K>diesse  e  estodi^^  colgada. 

2145.  Mandó  qoe^XV.  diaslo  dexassen'l#darar, 
Las  nanes  con  todbsio  pensassen  de  tost  andar,' 
Assaz  podrle  en  esto  saber  e  mesurar, 
Hetría  en  escrito  los  secretosdel  mar»        ^^  *t^' 

2146.  La  cnba  fue  fecha  en  quéTrey  ^¡¿art'^^ \jCe  7./J 
^  A  los  unos  pesaua ,  a  los  otros  plazia ;         f 

Bien  cuydauan  algunos  que  nunca  ende  saldría , 
lias  destaiado  era  que  en  mar  non  moriría. 

2147.  {^^u§|  bon  rey  en  sb  casa  cerrada , 
grant  coraron  en  angosta  posada , 

Vejfá  toda  la  mar  de  pescados  poblad^ljr 
No  es  bestia  nel  siegio  que  non  fus  ^trobada. 

2148.  Non  uiue  en  el  mundo  nenguna  crealura 
Qne  non  cria  la  mar  semeiante  Ggura ; 
Traen  enemizades  entre  si  por  natura^ 
Los  fuertes  a  los  flacos  dantes  mala  uentura. 

2149.  Estonce  úio  el  rey  en  aquellas  andadas 
Gomo  echan  los  unos  a  los  otros  peladas  f)  ; 
Dizen  que  ende  faron  presas  e  sossacadas, 
Furon  dcsent  acá  por  el  siegio  usadas. 

2150.  Tanto  se  acogien  al  rey  los  pescados 
Gomo  si  los  ouies'el  rey  por  suhiugados  :> 
Venien  fasta  la  cuba  todos  cabez  colgados.^ 
Tremían  todos  an/el  como  moQOS  melados.        . 

2151.  Juraua  Alexandre  perlo  su  diestro  llado^  Jt.  • 
Que  nanea  fura  úmxM^  ISieior  acomparfífedo :  * 
be  los  pueblosdel  mar  tóaosse  por  pagado,  ^ 
Gontaua  que  auie  grant  emperio  ganado. 

2152.  Otra  /apiana  uio  en  essos  pobladores : 
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For^it  es  enna  tierra  e  dentro  ennos  mares : 
Las aaes  esso  mismo  non  se  catan  por  pares, 
Dios  confonda  tal  uioio  que  tlen  tantos  lugares. 

2154.  Nació  entre  los  angeles  e  fizo  mochos  caer, 
Arramólos  Dios  per  la  tierra  e  dioles  grant  poder, 
La  mesnada  non  puede  su  derecho  auer. 
Ascendió  la  cabera,  non  osaua  parecer.  [mal: 

2155.  Quien  mas  puede  mas  faze,  non  de  bien,  mas  de 
Quien  mas  a  auer  mas  quier,  e  morre  por  ganal : 
Non  ueeria  de  sa  grado  nenguno  so  ygúal: 
Mal  peccado,  nenguno  no  es  a  Dios  leal. 

2156.  Las  aaes  e  las  bestias ,  los  omnes ,  los  pescados , 
Todos  son  entre  sy  a  bandos  derramados: 
De  uigio  e  de  soberuia  son  todos  entregados , 
Los  flacos  de  los  fuertes  andan  desafiados. 

2157.  Se  como  sabel  rey  bien  todeslo  osmar, 
Quisiesse  assy  mismo  a  derechas  iulgar, 
Bien  deuie  un  poco  su  lengua  refrenar. 
Que  en  tant  fieras  grandias  nonjuísi 

2158.  DeiBU  gradolxejjnas.ouiQ^^9t9do^ 
Mas  a  sus  criazones  faziesles  pesado;  ** 
Temiendo  la  ocasión  que  suel  aenir  prluado, 
Sacáronlo  bien  ante  del  termino  passado. 

2159.  Furon  con  so  sennor  alegres  las  mesnadas , 
.Yenioroiytodos  uerlo  menudas  e  granadas , 
Besatíangi^as  manq^s  tres  o  IIIL  negadas  :  \  TTt'yt 
Dezien :  agora  somos,  sennor,  reasu^itadas^ 

2160.  Quierouos  dexar  el  rey  ennas  ñaues  folgar^ 
Quiero  de  la  soberuia  un  poqulello  faular, 
Qaierottos  tamalería  un  poqulello  dexar ; 
Pero  será  en  cabo  todo  a  un  lugar. 

2161.  La  natura  que  cria  todas  las  creaturas. 
Las  que  son  paladinas  e  las  que  son  escuras, 
Tuuo  que  Alexandre  dixo  páranlas  duras, 
Qne  querie  conquerir  las  secretas  naturas. 

2162.  Tuuo  la  rica  donna  que  era  subiugada, 
Que  quería  el  toller  la  reyna  condonada. 
De  su  poder  non  fura  nunca  tan  desarrada, 
Se  non  que  Alexandre  lania  aontada. 

2163.  Ennas  cosas  secretas  quiso  él  saber 
Que  nunca  omne  uiuo  las  pudo  entender : 
Quísolas  Alexandre  per  forgia  conno^er. 
Nunca  mayor  soberuia  comedió  Lucifer. 

2164.  Auiale  Dios  dado  los  regnos  en  so  poder, 
Non  se  le  podía  for^ia  nenguna  defender: 
Querie  saber  los  mares,  los enfiernos  ueer. 
Lo  que  nunca  pudo  omne  nenguno  acabe^er. 

2165.  Pesó  el  Criador  que  crió  la  natura 
Ouo  de  Alexandre  sanna  e  grant  rancura : 
Dixo:  este  lunático  que  non  cata  mesura, 
Yol  tornaré  el  gozo  todo  en  amargura. 

2166.  El  sopo  las  soberüias  de  los  peyes  iudgar. 
Lo  que  en  si  tenie  no  lo  sobo  asmar : 
Omne  qne  tan  bien  sabe  ioyzios  deliarar, 
Por  qual  ioyzio  dio,  por  tal  deue  passar. 

2167.  Quando  uio  la  natura  que  al  sennor  pesaua , 
Ouo  grant  alegría,  magar  triste  estaua : 
Mouiosse  de  las  nanes  do  siempre  moraua 
Por  mostrar  su  rancura  e  qual  quebranto  teuaua. 

2168.  Bien  ueya  que  por  omne  nunca  serie  uengnda, 
^  ^     Ga  moros  e  ludios  temien  la  su  espada : 

'^     Asmó  qne  lechasse  una  mala  pelada ,  « 

Buscar  comol  diesse  la  lazeria  doblada. 

2169.  Pospuso  los  tauores  los  que  solien  osar, 


.-tfivU>vJj 


Vio  que  los  maores  comlen  a  los  menores 
Los  chicos  a  los  grandes  tgnienoCpPr^énnores , 
Mal  traen  los  mas  fuertes  a  los  que  son  menores. 
2153.  Diz  elxey :  soberaia  es  en  todo  los  lugares , 


^     Por  nueuaa  creaturas  las  almas  guerrear, 
De^ndió  al  iníierno  su  pleyto  recaldar, 
Poral  rey  Alexandre  mala  carrera  dar. 
2170.  De  la  corte  del  Infierno  aa  fambrienio  lagar 
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La  materia  lo  manda ,  e  quiero  ende  fanlar : 
A  el  soelo  mal  poblado,  mal  tecbo  e  mal  fogar, 
Es  dubio  e  espanloso  aolo  de  come^ar. 
S171.  El  Criador  que  flzo  toda  las  creaturas , 

Con  diuersos  donarlos  e  con  dtuersas  figuras , 
Ordenó  los  lugares  de  diuersas  oaluras 
Do  rebebían  las  almas  lazerios  e  folgnraa. 

2172.  Fizo  pora  los  bonos  que  lo  aman  a  sernir. 
Que  80  auer  non  duldan  con  los  pobres  parUrt 
El  regno  del  parajso,  do  non  pueden  dormir, 
Do  non  podrien  un  punió  de  lazerio  sofrir. 

2173.  Ally  serán  en  gloria  qual  non  sabrían  pedir, 
Qual  non  podrie  nul  omne  faular  nen  comedir : 
Pornan  toda  su  forcia  en  a  Dios  bendezir, 

Al  que  fue,  al  que  es,  al  que  a  de  uenir. 

2174.  Nunca  sentirá  teoiebra  nen  frió  nen  calentura , 
Verán  la  faz  de  Dios,jnuj  dol^e  catadura, 

Nos  fartarán  della  a  tan  grant  abondadura : 
Quien  ally  heredar,  será  de  grant  uentura. 
2i75.  Pora  los  otros  malos  que  fazen  mala  uida , 
QUean  la  carrera  derecha  auorrida , 
Fue  fecbol  inflcrno,  gibdat  mala  complida : 
Assaz  ha  mal  forado  sen  nenguna  exida. 

2176.  Fondo  yaz  infierno,  nunca  entra  y  lumbre , 
De  sentir  luz  nenguna  non  es  su  costumbre , 
Muros  de  piedra  sufre  presos  de  ueguedumbre 
Que  no  los  romper ien  nenguna  fortedumbre. 

2177.  Sitúan  per  las  riberas  muchas  malas  serpientes, 
Están  días  e  noches  aguzando  los  dientes, 
Assechan  a  las  almas,  non  tienen  a  al  mientes» 
Per  estas  peligraron  los  primeros  parientes. 

2178.  Quando  ueen  uenir  las  almas  peccadri^es 
Trauanles  de  los  bef  os ,  préndenlas  a  las  narises , 
Fazenles  entornar  sen  grado  las  ^eruizes  : 

Las  que  ally  non  furen  tenersán  por  felizes. 

2179.  Nunca  fartarse  pueden ,  están  muertas  de  fame , 
Están  todas  cargadas  de  mala  uedegambre, 

Non  aperlarlen  tanto  cadenas  de  arambre , 
Dios  liure  todo  cbristiano  de  tan  mala  pelambre. 

2180.  En  todas  sus  cámaras  non  azen  nunca  flores, 
Se  non  spinas  doras  e  cardos  ponnidores. 
Tonas  que  fazen  fumes  e  amar^^os  pudores , 
Peoiscales  agudos  que  son  mucho  peores. 

2181.  Dexemos  elas  yslas,  digamos  del  arenal. 
Aun  después  iremos  entrando  al  real , 
Auie  poulaQíon  suzia  fuera  al  mercadal , 

Los  VII.  u¡$ios  cabdales  que  guardan  el  portal. 

2182.  Morana  auarigia  luego  enría  frontera , 
Esta  es  de  los  nidios  madrona  e  cabdalera , 
Quanto  allega  cobdi^ia ,  que  es  su  compannera , 
Estálo  ascendiendo  dentro  enna  puchera. 

2183.  Quanto  donna  cobdi^ia  podie  yr  allegando 
Vaylo  auari^ía  so  tierra  condesando : 

Quando  He  pieden  algo,  qoier  quebrar  iurando. 
Muchos  a  en  el  sieglo  que  tienen  el  so  bando. 

2184.  An  una  criadiella  estas  malas  serores , 
Anuíalo  es  su  nombre  que  muerre  por  honores  : 
Trae  malos  sossacos,  e  encubiertas  peores. 
Non  uiurian  de  su  grado  amigos  nen  sennores. 

2183.  Aulen  estas  fabretas  companneras  desleales , 
Logros,  furtos ,  rapiñas  e  engannos  mortales ; 
Estos  mandan  las  rúas ,  yazen  per  los  portales, 
Andan  a  las  negadas  uestldos  de  sayales. 

2186.  An  por  coopannera  otra  mala  uezina , 
Enuidia  laque  fu  e  siempre  será  mezquina» 
Vn  ui^io  que  non  sana  per  nulla  malicia  **^ : 

MI  Deberla  decir :  mU^na. 


Quier  se  tomar  a  carelios  con  qiiienseqnier  ayia. 

2187.  Quando  uee  al  próximo  que  ha  grant  alegría , 
Maurse  quier  toda  con  derecha  malicia; 

Mas  se  uee  alguno  que  cae  en  tristi^ia , 
Esto  ha  por  go^ ,  ca  nunca  al  col)di$ta. 

2188.  Toda  eosa  derecha  rabona  ella  mal , 
De  delantre  diz  bien ,  e  detrás  razona  al : 
Pesal  con  puerco  gruesso  en  ageno  corral , 
Se  matarlo  quisiesse ,  non  lie  prestarien  sal. 

2189.  Contra  la  cobdigia  está  cabez  tornada, 
Tiene  de  mal  corage  la  uolunUt  tomada. 
Per  lo  que  ella  puede  esta  desabrigada , 
Se  lo  quemas  fuego  serie  ella  folgada. 

2190.  Como  de  la  ?epa  na^cn  bonos  »'  gromones , 
Nacen  destos  uíqíos  uiciosas  criazones  : 
Maldiciones ,  trístlcias,  e  otras  irayciones: 
Despierta  cada  día  con  malos  aguijones. 

2191.  Quando  uee  bou  fecho  qoerrielo  encobrir , 

Se  encobrir  no  lo  puede ,  de  coy  ta  quier  morir , 
Faz  a  muchos  omnes  mala  uida  uíuir : 
Porende  ouol  demonio  en  Saúl  a  uenir. 

2192.  Mámenle  donna  yra  la  tercera  posada, 
Con  coraron  rauioso  de  refierlas  cargada » 
Royendo  laS  estacas  fa  su  uision  tornada , 
Non  quel  dixiesse  omne  nenguno  nada. 

2193.  Está  tanto  de  c^ega  que  non  sabe  ques  diga , 
DezieAdo  uillanas  cosas  a  loas  e  a  nemiga , 
Como  se  le  acaege  se  alguno  la  castiga , 
Tornal  como  se  fusse  su  morUl  enemiga. 

2194   Estaual  a  los  pies  Heredes  su  criado , 
El  que  ouo  con  yra  los  infantes  matado : 
Daual  grandes  muessos al  seniestro  costado, 
E  don  Lamet  el  que  ouo  a  su  yerno  maudo. 

2195.  Quier  la  cosa  mala  quebrar  con  el  despecho , 
El  quel  barón  bobo  don  lob  le  ouo  fecho : 
Non  contendrá  tanto  que  aya  ende  derecho 
Que  se  desdiz  a  tanto  non  cadrá  otro  pecbo. 

2196.  Enxcmplo  nos  quiero  en  esto  aduzir , 
Como  sabe  enuidia  a  omne  descobrir, 
Como  en  sí  misma  querrie  grant  mal  sofrir 
Por  amor  que  podiesse  a  so  uezino  nozir. 

2197.  Diz  que  dos  companneros  de  diuerso  semeiante, 
El  uno  enuidioso  e  lotro  cobijante 
Fezioron  ambos  carrera  por  mantener  uerdade, 
Fallaron  un  ricome  de  corpo  bien  estante,     [üessí, 

2198.  Prometióles  grant  promessa  ante  que  ende  se  par- 
Que  pedíase  el  uno  lo  que  sauor  obiesse » 
A  es  darie  todo  quanto  quel  pidiesse, 
Al  otro  el  doblo  tanto  que  postremas  pediesse. 

2199.  Calló  el  cobdi^ioso,  non  quiso  dezir  nada , 
Porque  podios  leuar  la  ración  dobrada  : 
Quando  entendió  lotro  esU  mala  pelada 
Quiso  quebrar  denbidia  por  medio  la  corada. 

2200.  Asmó  en  su  coraron  un  fuerte  pedido , 
Qual  non  fue  en  el  sieglo  nen  uislo  nen  oydo : 
Sennor ,  diz ,  tu  me  tuelle  el  oio  mas  querido , 
Dobra  al  compannero  el  don  que  te  pedido. 

2301.  Fízos  el  omne  bono  desto  marauiiado. 
Del  omne  enuidioso  fue  mucho  despagado. 
Vio  que  la  enuidia  es  tan  mortal  peccado 
Que  no  es  per  nul  ui^io  omne  tan  mal  dannado. 

2202.  Clérigos  nen  canal leros  que  ftizen  symottias, 
Non  serán  ende  menos  par  las  baruas  mías; 
El  plomo  regalado  beurán  todos  los  dias , 
Non  creo  que  gusanos  los  echen  de  las  eocias. 

2203.  Pare  esta  diabla  un  filo  traedor, 

•M  Sánchez:  kuenos. 
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Odio ,  el  qae  nteda  Días  el  Diiestro  Sennor , 
De  todos  los  peccados  este  es  el  mayor 
El  qne  morre  en  él ,  conte^ei  gr^ni  error. 
S2D4.  Esta  faz  a  los  omnes  ome^idios  obrar , 
Faz  a  los  filos  a  las  madres  malar : 
Esta  ht  las  eglesias  consagradas  afolar, 
Faz  a  los  prelados  de  sa  mesura  sacar. 

3205.  Qaando  otro  non  puede  conseguir  nen  alcancar, 
Quiere  assy  misma  con  sus  manos  matar : 

De  tan  mal  enemigo  tan  malo  de  arrancar , 
£1  que  saluó  el  mundo  nos  deane  a  emparar. 

3206.  Aquí  quiso  don  Pullo  todo  su  prazio  complir , 
Qne  non  podiesse  omne  per  nulla  parte  foyr : 
Paró  otras  barreras  pora  omne  embayr, 

Que  de  uno  o  otro  non  podies  ende  guarir. 

3307.  Muchos  cobdigia  non  ios  puede  uen^er , 
Encara  non  los  puede  enuidta  corromper , 
De  yra  non  se  teme ,  sábese  bien  defender ; 
Mas  puédelos  en  cabo  luxnria  cofonder. 

3306.  Porend  el  peccado  sabedor  de  tanto  mal 
Pobló  a  luxurta  en  el  lili,  tapial; 
8uzia  e  escarnida ,  mas  ardiente  que  cal , 
Per  su  poder  corrompe  lodel  mercadal. 

3300.  Sye acompannada  de  suzias  criazones, 
Fornicios ,  adulterios  e  otras  poblaciones , 
E  el  uígio  sodoroltico  con  las  sus  abusiones, 
Muclias  otras  orrescas  tan  malas  e  peores. 

3310.  Como  son  los  lixos  de  díuersas  maneras, 
Arden  en  sus  casas  otras  tantas  fogueras ; 
Fiemen  sobre  los  fuegos  otras  tantas  calderas, 
En  que  assan  e  cuezen  las  almas  fornagueras. 

3311.  Sacó  ende  los  casados  que  son  a  beney^ióii , 
Se  lealtat  mantiene  fembra  con  su  barón ; 
Ally  queyman,  tribuían  quantas  faitydas  son, 
Se  non  las  qne  escusa  la  uera  confession. 

3311  Otro  ut^o  que  llama  Sant  Paoi  inmundicia, 
Este  prende  del  fumo  que  non  a  nodi9ia , 
Toma  rallón  doblada  a  llenera  iusti^ia , 
Aun  de  laque  flca quando  ha  nodi^ia. 

2313.  Muchas  barnas  que  furon  tenidas  por  ondradas, 
Están  by  rostros  tuertos  fleramenle  afTamadas : 
Otras  están  desmayadas  que  furon  periaradas: 
Estas  tienen  las  lenguas  de  gusanos  cargadas. 

3214.  Tienen  el  lugar  quinto  gola  e  glotonía : 
Estas  fazen  al  omne  fazer  grant  uiilania , 
An  con  la  luxnria  estas  su  compannia , 
La  una  sen  la  otra  ya  nunca  uyuria. 

3315.  Gola  está  en  medio  sos  dedos  relambiendo, 
Allende  glotonia  regüeldos  reuerliendo, 
Allende  sta  la  beodez  tornando  e  beuiendo , 

Los  mtímbros  con  bergon^a  descubiertos  aziendo. 

3316.  Toda  su  mantenen^ia  traen  con  los  garlones, 
Con  mugieres  leuíanas  que  non  aman  sermones , 
Comiendo  a  escuso  de  noche  a  los  tifones , 
Yazieiido  per  la'uiernas,  atostando  los  tapones. 

3217.  Non  llama  glotonia  comer  omne  fartura 
En  horas  conuenibles  pora  mantener  natura 
Mas  comer  sobeiano  e  beoer  sen  mesura 
Estos  diz  el  fisico  que  dannan  la  natura. 

3318.  Se  Adam  non  ouiesse comido  tal  tragón; 
Non  ouiera  Messias  tomada  tal  passion : 
E  se  Loth  non  beuisse  como  mandó  Catón , 
Non  farien  sus  flios  fifos  tan  sen  razón. 

33f0.  Los  omnes  que  se  uezan  tal  nida  mantener. 
Son  malos  ganadores,  non  an  onde  lo  auer : 
Témanse  a  furlar  e  yglesias  romper, 
An  per  tal  manera  las  almas  a  perder. 
L  Amanmucholof  dados  eao  de  descreer, 
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Non  uao  a  la  yglesia  por  peneden^ia  prender: 
Mucho  mas  les  ualdria  que  fussen  por  na^er, 
O  seer  bestias  mudas  que  tal  uida  fazer. 

2221.  Otros  son  pelo  mondo  que  son  tan  uentaneros, 
Que  por  comer  a  solas  entran  ennos  ^clleros  : 
Non  parten  con  los  pobres  nen  con  los  compannefos, 
Al^an  e  lo  que  sobra  forte  de  los  taulleros. 

2322.  Estos  son  con  el  diablo  en  infierno  metidos, 
Tienen  agua  acerca ,  yazen  de  sed  perdidos, 
Veen  los  conduchos,  están  tan  desfambrldos 
Que  querrien  seer  muertos  antes  que  seer  nacidos. 

2223.  De  uicios  tan  uillanos  deuemos  nos  guardar, 
Ac^idla  es  su  nombre ,  suele  a  muchos  danoar : 
Esta  suele  al  omne  uenir  con  grant  pesar. 
Por  tal  duelo  que  fazen  al  omne  deserrar. 

2224.  Veemos  muchas  uezes  todesto  acaecer; 
Que  quando  pierde  omne  pariente  o  auer, 
Omce  que  bien  lo  quier  tantos  puede  doler, 
Que  uiene  a  tal  sazón  que  quier  recreer. 

2225.  Pesal  e  descree ,  e  lexase  morir. 
Presto  es  diablo  e  uieuo  rc^ebir, 
Lieualo  al  Ineíirno,  mándalo  bien  serulr, 
Fazlo  enna  resina  e  enno  plomo  bollir. 

2226.  Nembráme  que  solemos  leer  en  un  actor. 
Que  tornó  nombre  en  piedra  por  dolor  : 
Feliz  tornó  en  aruol  por  el  su  bon  sennor. 
Semeiame  arredrados  de  Dios  nuestro  Sennor. 

2227.  Has  asmo  otra  cosa ,  non  cuydo  hy  peccar, 
Otra  guisa  se  deue  esto  enlerpreiar. 
Que  yo  creer  non  puedo  que  podiesse  estar 
Que  podiessen  los  omnes  en  tal  cosa  tornar. 

2328.  Non  quiso  el  actor  dezir  qne  son  dannados 
Que  los  que  a  infierno  son  una  uez  leñados, 
Dixo  por  encubierta  que  son  en  al  tornados ; 
Assaz  puedel  omne  decir  que  son  dannados. 

2229.  Se  que  quería  alguno  darme  un  eslrímbote. 
Querría  me  dar  exemplo  de  la  muerte  de  Lote  : 
Assaz  es  pora  esso  contrario  mote ; 
Mas  podria  determenarlo  qualquier  mendigartlote. 

2230.  Sobre  todo  los  del  sieglo  nos  deuemos  aguardar 
Del  que  sabe  sen  lan^a  e  sen  espada  malar : 
Quando  omne  se  cuyda  mas  seguro  estar , 
Eslon^  se  suel  el  las  sus  redes  echar. 

2231.  Muchos  son  qne  se  suelen  de  los  uigios  guardar, 
En  fechos  e  en  dichos  se  guardan  de  peccar  : 
Non  lospodrie  omne  en  nada  scalimar; 
Mas  suele  una  gloria  entrellos  abitar. 

2232.  Son  pocos  que  la  sepan  sentir  nen  conocer » 
Son  pocos  que  en  ella  nonayan  que  ueer: 
Sabes  con  los  mayores  sus  encubiertas  fazer, 
Ca  ennos  uiles  omnes  nunca  puede  caer. 

^33.  Se  un  poco  quisierdes  sofriruos  e  entender, 
Meior  uollo  querría  dezir  e  desponer : 
Sabenlo  por  natura  algunos  entender , 
Porende  nos  deuemos  algún  poco  retener. 

2234.  El  diablo,  amigos,  que  nunca  puede  dormir,   » 
Siempre  anda  boliendopornos  decebir: 
Quantas  trae  de  redes  podiestes  lo  oyr , 
Se  quisiesies  a  ello  las  oreias  abrir. 

2235.  Aguisa  a  los  unos  que  sean  cobdioíosos , 
Faz  los  otros  yrados,  los  otros  enuidiosos, 
Los  oíros  uentaneros ,  los  oíros  luxuriosos, 
Enbeldalos  e  mátalos  con  tales  azedosos. 

2236.  Mas  elos  bonos  sánelos  que  non  quieren  fallir. 
Que  oran  e  alimosnan  e  pcnsan  a  Dios  serulr. 
Saben  con  sus  sermones  los  otros  conuerür  : 
Pesal  tanto  con  estos  que  se  quier  morir. 

2257.  Sabe  un  lectuario  a  estos  bien  guisar : 
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AUegasse  quediello  al  seoíestro  yiar : 

Faz  al  que  es  bon  omoe  bon  fecho  oembrar , 

Tanlo  que  se  deleyta  mucho  a  glorificar. 

SS38.  Faz  a  los  pueblos  benezir  e  loar. 
Quémale  el  mal  uiento  i  fazlo  aleuantar, 
Fazlo  el  diablo  en  seco  nadar, 
Pensa  como  lo  faga ,  se  podier/'peccar. 

2150,  Por  esta  uia  era  Zosimas  engannado 
Qnaudo  tenie  que  era  en  bondat  acabado : 
Fuera  que  lo  quiso  Dios  lomar  en  so  estado, 
Se  non  todo  su  lazerio  auie  mal  embregado. 

SÍ40.  Esle  diablo  suele  al  omne  embeodar, 
Que  non  ha  poder  de  contra  Dios  tornar ; 
Este  fizo  al  rey  de  Babilon  errar, 
Porende  con  las  bestias  ouo  grant  tiempo  a  durar. 

941.  Estos  son  Vil.  uíqíos  que  dizen  prínzipales, 
Estos  son  los  peccados  que  dizen  criminales , 
Estos  VII.  eoo  mundo  fazeu  todo  los  males , 
Muchas  baruas  ondradas  lieuaa  en  sos  dogales. 

2242.  Todos  estos  tiene  la  soberuia  legados, 

Todos  son  sos  ministros  que  traen  sus  mandados : 
Ella  es  la  reyna ,  ellos  son  sus  criados, 
A  todos  VII.  los  tien  ricament  doctrinados. 

2243. 'Por  esto  enna  cunta  non  es  ella  echada, 
Porque  es  de  los  nidios  emperadriz  llamada : 
Ella  les  da  a  lodos  gouernio  e  posada , 
Por  yguar  con  estos  es  cosa  desaguisada. 

2244.  Sobre  todo  los  otros  pora  el  su  ostal 
Tiene  que  enno  mundo  non  puede  auer  ygual : 
Anda  en  bon  cauallo  por  medio  del  real , 
Desdonando  a  todos  e  deziendoles  gran  mal. 

2245.  Andasse  alauando,  se  non  fusse  por  ella 
Que  Dios  nunca  ouiera  de  Lucifer  querella  : 
A  Adam  tan  mal  non  fura  metido  a  la  pella , 
Nen  lan  bien  non  serla  a  Ester  la  poncella. 

2246.  A  omnes  e  a  angelos  está  dando  reOerta , 
Tfen  con  gran  corage  la  frueute  descobierta , 
Non  sabe  el  so  desden  sobre  quieno  reuierta, 
Empeytra  del  cauallo  a  quien  quier  que  abierta. 

2247.  Que  yo  uos  quiera  mucho  todo  los  ui^ios  de¿ir, 
Podedeslos  uos  todos  mesurar  e  comedir  : 
Quiero  que  si  quisierdes  uos  entender  e  oyr, 
Dexar  del  que  fora ,  e  del  real  escreuir. 

2248.  En  medio  del  infierno  fumea  un  fornaz , 
Arde  días  e  noches  e  nunca  flama  faz,  * 
Ally  está  el  rey  enemigo  de  la  paz 
Faziendo  a  las  almas  iogos  que  lies  non  plaz. 

2249.  Ally  arden  las  almas  por  el  mal  que  fezioron : 
Vnas  mas  que  otras  segundo  que  merecioron : 
Sienten  menos  de  penas  las  que  menos  fezioron , 
Suefren  maor  lazerio  las  que  peor  oisquioron. 

2250.  Vna  cosa  es  forna^  que  siempre  es  ardiente, 
Mas  non  sienten  sus  penas  lodos  ygual-mlentre: 
Contiene  a  los  orones  quando  es  el  sol  caliente, 
Vnos  an  con  ella  quexa,  otros  non  sienten  ende. 

2251.  Ardiendo  en  las  llamas  tremen  de  grant  friura, 
Aziendo  eunas  nieues  muerren  de  calentura ; 
Non  an  en  los  Infiernos  nenguna  tempradura , 
Ca  tien  cada  rabión  auondo  de  rancura. 

2252.  Dizen  que  yaze  Ty^io  en  essa  confradaria , 
Al  que  comen  yutres  doze  uezes  nel  dia , 
Doze  uezes  lo  comen ,  e  doze  uezes  lo  crian , 
Se  una  uez  flnasse  auria  grant  meioria. 

2253.  Podría  mas  rafez  miente  essas  penas  sofrir 
Se  sobiesse  en  cabo  que  podrie  ende  exir; 
Has  esta  es  la  coyta ,  que  non  podrán  morir. 
Non  podrien  de  las  pei^^s  ya  mays  nunca  salir. 

2254.  Estas  nuestras  fogueras  amargan  como  fiel , 


Serien  cootra  essas  plus  dolf  es  que  U  inM  : 
Deuie  omn«  por  Dios  darla  una  piel 
Quel  fusse  rogador  sennor  Sant  Miguel. 

2255.  Están  dias  e  noches  maldeziendo  so  fado ; 
El  que  les  da  las  penas  daquesto  es  pagado  : 
Las  mesquinas  que  arden  auer  bian  grand  grado 
Solo  que  las  dexasse  tornar  del  otro  cabo. 

2256.  Las  almas  de  los  niños  que  non  son  baptizados. 
Que  son  por  el  peccado  original  dapnados, 

Non  arden  con  los  otros,  están  mas  apartados, 
Pero  en  grant  teniebrt  de  luz  desfingados. 

2257.  Assaz  es  grant  pena ,  non  connosco  maor 
De  nunca  oeer  omne  la  faz  del  Criador : 
Como  al  que  la  uee  es  gloria  e  sabor , 
Assi  es  a  los  otros  pena  e  grant  dolor. 

2258.  Los  iustos  otros  tiempos  azien  en  es  lugar. 
Ante  que  los  ueniesse  Ihesu-Christo  sainar  **; 
Mas  quiso  a  Ena  estonces  encerrar. 

Nunca  mas  lo  esperen,  ca  bien  pueden  ladrar. 
2250.  Que  mocho  uos  queramos  del  infierno  dezir , 
Non  podríemos  el  diezmo  de  so  mal  escreoir: 
Mas  deoemos  a  Dios  la  su  merced  pedir 
Qoe  nunca  nos  dexe  ensayarlo  neo  sentir. 

2260.  Tanto  auemos ,  sennores ,  la  razón  allongada, 
Dexemos  la  natura  toda  desamparada ;    • 

Mas  tornemos  a  ella ,  fagámosla  pagada, 
Entendamos  en  ella  ata  do  sea  acabada. 

2261.  Defendió  al  infierno  recabdar  su  mandado, 
El  infierno  con  ella  fue  luego  espantado : 
Parósse  a  la  puerta  so  rostro  embobado 
Que  no  la  embargasse  el  infierno  enconado. 

2262.  Mandó  luego  la  donna  a  Belzebub  llamar» 
Fue  ayna  ueoido,  non  lo  osó  tardar, 

Pero  canbió  el  abito  con  que  solie  andar , 
Ca  temie  que  la  donna  poder  sya  espantar. 

2263.  Tomó  su  cara  angélica  qual  solie  auer, 
Quando  enloqueció  por  el  su  bel  parecer : 
Sennora ,  diz ,  qué  puede  esta  cosa  seer? 
Yo  nunca  uos  cuydey  en  tai  lugar  ueer. 

2264.  Mas  daquesto  non  les  quiso  escuchar  lareyna  , 
Ca  querie  recabdar  e  tomarse  ayna : 

Non  querie  longa-miente  morar  enna  sentina , 
Ca  toda  era  llena  de  mala  calabrina. 

2265.  Coyta  me  fizo  a  mi  prender  esta  carrera , 
Coyta  es  general ,  ca  non  es  una  sennera,  - 
Non  ual  el  uuestro  poder  una  uil  cannauera, 
Si  fusse  ^^*  la  menaga  de  Alexandre  uera. 

2266.  El  rey  de  los  griegos  un  soberuioso  barón 
A  el  sieglo  echado  en  grant  tribulación 
Venció  al  rey  Dindía  e  al  rey  de  Babiion , 

A  Media  e  a  India  con  toda  su  suhieccion. 

2267.  Non  k^^as^nlos  reys  en  el  campo  esperar , 
No  lo  pncdcn  iV^fhrpn"'  las  bestias  domar. 
Temen  la  su  espada  todo^4e  mar  a  mar , 
Non  es  omne  nacido  quel  pueda  cüffirastar. 

2268.  Non  se  tuno  encara  por  esto  por  pagado, 
El  secreto  del  mar  a  todo  escudrinnado , 

Por  todos  los  peligros  nunca  fu  quebrantado. 
Encara  en  Yndia  está  el  mas  pagado. 

2260.  Quando  non  pudo  trobar  quieno  pueda  contrastar, 
Diz  que  los  infiernos  quier  uenir  a  escodrinnar : 
Todos  ios  missegredos  quier  espaladinar, 
A  mi  e  a  uos  todos  en  cadenas  oos  leuar. 

2270.  Tu  podieste  los  parientes  primeros  decebir, 


W  Sánchez  :  que  hs  viniase  JetifChrisíú  ithrar, 
SS4  Sánchez :  fitessem 


Por  ende  en  to. 


EL  LIBRO  DE 
tes 


De  la  tu  occasioD  anremos  qae  dezir. 

2271 .  Quando  faste  por  tu  culpa  de  los  fíelos  echado 
Non  auias  do  entrar » estañas  desamparado  : 
Yo  te  di  este  logar  porque  eres  duldado , 
Por  uengar  mío  desprez  deues  seer  pagado. 
1.  Don  Satán  mas  non  quiso  la  noluntat  sossacar , 
Bat¡6  ambas  sus  manos,  pensó  de  se  tornar : 
Pera  nunca  passaua  mandaoa  pregonar 
Que  peusassen  las  leys  de  sus  cosas  recaldar. 
11^,  Non  echó  Satlianis  las  cosas  en  oluido , 
Demudó  la  figura»  echó  un  grant  bramido. 
Fu  luegol  congelo  del  infierno  uenido, 
El  que  nenie  mas  tarde  tenlese  por  fallido. 

2274.  Quierouos  70,  con^eio,  unas  nonas  contar, 
En  las  qnales  deuedes  todos  mientes  parar  : 
Fazienda  vos  acrece ,  quiereiiuos  guerrear 
Se  mientes  non  metudes,  puedenaos  quebranlar. 
^.  El  rey  de  los  griegos  es  muy  fiero  ezido, 
Omnes,  bestias,  serpientes,  todo  lo  a  uen^ido, 
Con  el  poder  que  ba  es  tanto  euloquido 
Que  miedo  e  uerguen^a  todo  lo  a  perdido. 

2276.  Non  cabe  en  el  mundo,  nel  puede  abondar. 
Diz  que  los  antipodes  quier  uenir  buscar, 
Desende  tien  asmado  de  los  infiernos  quebrantar, 
A  mi  con  todos  uos  en  cadenas  nos  echar. 

2277.  Pero  en  una  cosa  prendo  yo  grant  espanto : 
Cuntan  las  escrituras  un  sabido  canto. 

Porque  an  los  infiernos  prender  muy  grant  espanto; 
Mas  yo  non  se  el  tiempo,  por  esso  mespanto. 

2278.  SI  es  este  o  non ,  non  uolo  sey  dezir , 
Mas  ualienle  contrario  nosauri  de  uenir, 
Tollernos  a  las  almas,  esto  non  puede  fallir. 
Robarnos  ha  el  campo ,  nol  podremos  nozir. 

2279.  Como  quier  que  sea  donemos  nos  aguisar 
Como  carrera  mala  le  fagamos  lomar ; 
Qoienseqníer  qae  esio  podiesse  acabar 

^Galardón  le  darla  que  non  sabrie  asmar. 

2280.  La  corte  fu  amarga,  compelo  de  renner,  • 
Como  canes  qnes  quieren  unos  a  otros  comer; 
Pero  no  les  sabia  nenguno  recudir , 

Non  respondían  nenguno  que  lo  quería  fazer. 

2281 .  Lenantós  en  medio  ana  so  criadiella , 
Tray^ion  le  dizioron  luego  bien  de  chiqoiella , 
Nombre  de  grant  color  e  de  mala  maziella , 
Estal  trastornando  de  la  celestial  siella. 

Andana  po  la  casa  mucho  entremetida. 
Tenie  cara  alegre ,  la  uolantad  podrida; 
Mas  la  mano  seniestra  teniela  ascendida ; 
De  m^lezinas  malas  teniela  muy  bastida. 
L  Cooceio ,  diz  la  mala ,  quiero  que  me  ozcades , 
Quiero  uos  yo  ^'^  escusar  a  todp.s,  bien  sábados , 
Nunca  essa  coy  la  uos  la  mas  ayaües. 
Yo  lo  pomé  de  gmsa  de  qu»  pagados  seades. 

Esto  cuydo  ayna  complir  e  aguisar, 
Ca  yo  sabré  tal  cosa  fazcr  e  deslemprar 
Que  solo  que  la  vnien  de  los  begos  goslar , 
Ne  assi  ne  a  ofte  non  podrá  conseiar. 
K  Tengo  todo  mío  preíto  rieament  aguisado ; 
Ca  el  conde  anlipater  mió  amigo  a  fiado : 
Tengolo  rieament  de  soldada  pagado : 
Ferio  a  uolnnter,  ca  lo  tien  ya  osmado. 

Teoie  ya  sus  cartas  so  seello  ^errado. 


Existe  esta  laguna  en  el  códice,  pero  con  logar  saflciente 
pan  haberse  escrito  los  dos  versos  qne  faltas. 
SM  Saacbei :  Quiero  yo  vos. 
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El  rey  Aleíandre  por  el  a  enuiado, 
Ca  esomne  ^^  I^íos,  tenielo  porensinado, 
Querialo  consigo ,  onde  es  mal  engannado. 

2287.  Ya  está  en  carrera  de  su  casa  ezido. 
Será  en  Babilonia  percal  liempo  uenido, 
Verria  luegol  rey  ardiente  e  encendido, 
Será  al  quinto  dia  lodo  so  pan  molido. 

2288.  Fu  Belzebu  pagado,  prógol  de  su  criada , 
De  todo  el  congeio  fu  mucho  alabada. 
Rogóla  quelle  diesse  de  temprano  geoada , 
Que  fusse  recaldando  de  bona  matiuada. 

2289.  Moaiosse  la  mala ,  nolo  quiso  tardar, 
Metíosse  en  carrera,  pensó  de  agnyiar: 
Ouo  en  la  posada  del  conde  a  posar, 

Del  traedor  que  pueda  mal  sieglo  alcanzar. 
2^.  Aun  ora  de  galios  era  por  uenir , 

El  traedor  uelaua  que  non  querie  dormir : 

Tanto  pudo  la  mala  bastecer  e  boUir 

Fasta  que  lo  fizo  en  ello  comedir. 
2291.  Amostróle  la  suzia  mala  maestría , 

Qual  especial  diesse ,  qual  hora  e  qual  día , 

Ferironse  ennas  palmas  por  firmar  pleylesia. 

El  ficó  como  malo ,  e  ella  fu  su  uia. 
2291.  Ay  conde  anlipater,  non  fusses  appareQído ! 

As  mal  pleyto  fecho,  mal  seso  comedido 

Será  fasta  la  fin  este  mal  reiraydo. 

Mas  te  ualíra  que  nunca  fusses  nacido. 

2293.  Quieres  toller  del  mundo  una  gran  claridaí , 
Quieres  tornar  a  Grecia  con  grant  tenebredal : 
Traedor,  por  que  amas  tan  fiera  maluesiat? 
Guárdale  que  non  fagas  con  Besus  ermandat. 

2294.  El  rey  Alezandre  corpo  tan  acabado 
Auie  en  este  comedio  todol  mar  bnacado 
Cabo  no  le  trobaua ,  erase  ya  tornado. 
Ya  lo  yua  lanniendo  el  poder  del  peccado. 

2293.  Ordenó  sus  faziendascon  sos  ricos  barones, 
Compríso  todol  mondo  commo  son  tres  armones, 
Como  son  en  cada  uno  de  diuersas  regiones , 
De  diuersas  maneras,  de  diuersos  sermones. 

2296.  Asmó  de  la  primera ,  mas  nol  ualió  nada , 
Tornar  en- Babilonia  essa  (indal  formada, 
Ordenar  tpda  Asia  la  que  auie  ganada , 

Que  sesse  fusse  ende  estouies  bien  recaudada. 

2297.  Trocir  luego  a  África ,  conquerir  estas  yenles, 
Marruecos  con  las  lierras  que  son  subiQientes, 
Ganar  los  montes  claros  logares  conueníentes , 
Que  non  son  mucho  fríos  nen  son  macho  calientes. 

2298.  Desque  África  ouies  en  su  poder  tornada , 
Entrar  en  Europa  toda  la  mar  passada , 
Entrar  en  Espauna  una  tierra  perrada. 
Tierra  de  fortes  yenles  e  muy  bien  castellada. 

2299.  Desi  conquerir  Frangía  una  yente  lozana , 
Kngleses ,  aleymanes ,  lonbardos  con  toscana , 
Fazerse  llamar  seonor  en  la  ^iudat  romana , 
Tornarse  pora  Grecia  con  noluntat  bien  sana. 

2300.  Bien  dixo  la  salmista  en  estogroni  uerdal, 
Que  lo  qne  omne  asma  todo  es  uanidal: 
Asma  omne  grant  salto  entre  su  uoluntat, 
Qnanto  cata  non  puede  sallar  la  metal. 

2301.  Se  qnanto  omne  asma  ouiesse  a  coniprir, 
Non  podrie  Alezandre  mas  que  yo  conquerir: 
Mas  como  es  granl  sallo  poral  gielo  ^"^  sobir 
Tan  granl  ribazo  aze  entre  fazer  e  dezir. 

2302.  Auie  el  bon  rey  la  cosa  deslaiada, 
Auie  en  so  talienio  la  cosa  compassada , 
Mandó  al^ar  los  fumos,  mouer  lalbergada: 

107  Sánchez :  para  cielo. 
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Yr  pora  Babilontt  en  ora  en^gada. 

1303.  Diez  aiiDos  aiile  en  As{a  estado. 

Mas  auie,  Deo  grazias,  so  pleyío  bioo  llarado, 
Auie  ricas  ciudades  en  comedio  poblado 
Alexandría  la  bona  do  el  (a  trasladado. 

1504.  Se  quisíesse  el  fado  prestarle  mayor  nida , 
'Poblara  por  uentura  Troya  la  destrojda; 
Mas  sabe  Dios  los  omnes  tener  en  tal  medida 
Que  non  dá  a  nenguno  prosperidatcomplida. 

1305.  Ante  que  a  Babilonia  a  oio  la  ueamos, 
Ante  que  en  companna  de  traedores  uayamos, 
De  las  cosas  que  neo  e  que  escritas  fallamos » 
Maguera  non  de  todas  e  de  algunas  digamos. 

1306.  Non  podriemos  contar  toda  las  sus  uisioiies , 
Toda  las  que  uio  él  con  sus  barones; 

Serie  grant  tardan^ia ,  ca  son  luengas  razones , 
Non  cabrien  en  cartas  de  quince  cabrones. 
^,  1307.  Non  podriemos  de  todas  las  bestias  ementar 
Con  que  muchas  de  uezes  ouieron  a  lydiar : 
Poürieroos  muchos  dias  en  poco  penssar, 
Querriemos  de  gra<lo  la  cosa  destaiar. 

1308.  Gnire  la  muchedume  de  las  otras  bestloniis 
Falló  omnes  monteses,  mugieres  e  barones, 
Los  unos  mas  de  dias,  los  otros  mas  menores , 
Andauan  con  las  bestias  pa<,Meiido  los  gamones. 

1309.  Non  uestien  nenguno  dellos  nenguna  uestidura, 
Todos  eran  uellosos  en  toda  su  fechura : 

De  noche  como  bestias  yazen  en  tierra  dura : 
Qui  los  non  entendlesse  auríe  fiera  pauflra. 

1310.  Ouloron  conos  cauallosde  los  alcan^r, 
Ca  eran  muy  ligeros,  no  los  podien  tomar: 
Maguer  los  preguntaoan,  non  les  sabien  falar, 
Ouioronlos  en  cabo  por  tanto  a  lexar. 

13il.  Falló  una  aue^iella  *<'<,  fenis  era  llamada, 
Sola  en  el  sieglo,  nunca  será  dobrada, 
Ella  misma  se  quema  pues  que  es  mediada , 
De  la  ^enisa  muerta  na^e  otra  uegada. 

1312.  Quando  se  siente  uieia  aguisa  su  casa, 
Enciéndela  e  quémasse  dentro  enna  foguera , 
Fica  un  gusano  tamaño  como  pera , 

Torna  como  de  nueuo,  esto  es  cosa  uera. 

1313.  Fujeodo  el  bon  rey,  teniendo  so  camino. 
Rico  de  bon  esforgio,  pobre  de  pan  e  uino 
Tronaron  grant  auondo  de  uenado  montino : 
Quien  con  tal  sennor  fusse  nunca  serie  mesquino. 

13U.  Fallaron  un  palacio  en  una  ysia  llana  , 
Era  dentro  e  fuera  de  obra  adía  na , 
Quiéralo  poblado  Febus  e  su  ermana 
A  la  que  los  actores  suelen  llamar  Diana. 

2315.  Fallaron  un  bon  omne  que  la  casa  guardana , 
Recebiolos  fremoso,  leAanlós  onde  estaua , 
Tomó  al  rey  per  la  mano,  preguntól  como  andana , 
De  qual  parte  ueoie  o  qual  cosa  buscaua. 

1316.  Comie  el  bon  omne  engenso,  ca  non  al, 
Guardaua  un  bou  templo  en  medio  del  corral, 
Era  lodo  obrado,  era  natural , 

Cercaualo  ^^  vna  utnna  que  era  otro  tal. 

1317.  Rey,  dixo  el  frayre ,  se  me  quisieres  oyr, 
Quierote  una  cosa  demos irar  e  dezir : 
Desque  acá  te  quiso  lo  fado  aduzir. 
Podes  de  tu  uentura  con  gerledumbre  yr. 

1318.  Yo  te  sabré  dos  aruoles  en  este  monte  mostrar, 
Que  non  puedes  tal  cosa  entre  to  cuer  asmar : 
Quellos  te  non  digan  en  que  puede  finar; 

Si  en  plazer  te  cabe  puedes  lo  yr  prouar. 
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1319.  El  uno  es  el  sol,  es  assi  adosado. 
El  otro  es  la  luna ,  es  assl  encanudo, 
Que  pronuncia  al  omne  quaoto  lien  asmado, 
Y  nerá  que  non  traen  ambos  linnage  deulsado. 

2310 .  Mas  se  yr  quisieres  en  esta  romería , 
Mester  ba  que  seades  limpia  de  ter^r  dia : 
Descalzos  uos  connSen  dentrar  en  esta  uia , 
Ca  es  grant  santidat  e  grant  podestadia. 

2321.  Diz  el  rey  al  frayre:  capellán  bien  sabades 
Que  bien  limpios  andamos  desso  que  uos  cnydades; 
Mas  se  uos  nos  guiardes  a  essas  santidades , 
Darnos  emosofferendas  ^^  que  mannasuosqaendei. 

2312.  Prisol  rey  pannos  uiles  como  de  romero, 
Gniandolos  el  frayre  metiólos  en  el  sendero ; 
Pero  leñó  consigo  por  no  andar  sennero, 
Perdicas  e  Antigonus ,  Tolomeus  el  tercero. 

1323.  Entraron  per  los  montes ,  pensaron  de  andar, 
Fasia  que  a  las  aruoles  ouieron  de  llegar ; 
Pero  ante  ouloron  las  uides  a  fallar, 

Que  saben  el  en^enso,  el  balssamo  leuar. 

1324.  Quando  furon  llegados  a  la  grant  santidat , 
Predicóles  el  frayre  de  la  propriedat: 
Dixoles  que  asmassen  entre  su  uoluntat. 

De  qual  cosa  quisiessen  sabrlen  glerta  uerdaL 

2325.  Conpezó  Alejandre  entre  su  cuer  asmar 
Sel  podrie  en  el  mundo  nulla  cosa  scapar. 
Se  podrie  con  oictoria  a  su  tierra  tomar, 
Como  era  puesto,  como  auie  destar. 

2326.  Respúsole  el  un  aruol  muy  fiera  razón : 
Rey,  yo  bien  enfeudo  la  tu  enten^ion , 
Sennor  serás  del  mundo  a  poca  de  sazón ; 
Mas  nunca  tornarás  en  la  tu  región. 

1327.  Fabló  el  de  la  luna ,  el  sol  estldo  callado. 
Matarían  traedores,  morreras  apo^onado: 
Rey,  diz,  se  firme  que  nunca  serás  arrancado: 
El  que  tiene  las  yeruas  es  mucho  to  priuado. 

1328.  Dixol  rey  al  aruol :  se  me  quieres  pagar, 
Demostrame  so  nonbre  de  quien  me  deue  matar: 
Se  non,  se  me  dixiesses  solament  el  lugar. 
Per  alguna  manera  me  podría  guardar. 

2329.  Rey,  dixol  aruol ,  si  ftisses  sabidor, 
Faries  descabezar  luego  el  traedor. 

El  astre  *''*  del  fado  non  auríe  nul  ualor, 
Auria  grant  rancura  de  mi  el  Criador. 

2330.  Rey,  dixol  frayre ,  assaz  auedes  oydo : 

Se  mas  te  contendieres  serás  por  fol  tenido : 
Fu  luegol  conseio  del  frayre  rebebido, 
Tornaron  a  la  casa  onde  auien  exido. 

1331.  Teniendo  su  carrera  que  auien  compe<;ada , 
Trobaron  los  A^ephalos  yenie  doscabe^ada , 
Traen  ante  los  pechos  la  cora  enfermada, 
l^o(M#a  ja  sobreuienta  dar  mala  espantada. 

2332   Alexandre  ét  bono  pedestal  sen  frontera 
Asmó  una  cosa  yendo  per  la  carrera , 
Como  aguisan u  poyo  e  como  escdlera , 
Por  ueer  todol  mundo  como  yaz  o  en  qqal  m^wrt. 

1333.  Fizo  prender  dos  grifones  que  son  aues  ualieiiI^S 
Auezólos  a  carnes  saladas  e  rezientes , 
Tóuolos  muy  uiciosos  de  carqes  co^uenientes, 
Fasta  que  se  fezioron  gordos  e  muy  uallentes. 

1334.  Fezo  fazer  una  capa  de  coyro  muy  sonado, 
Quanio  cobrla  un  omne  a  anchura  posado: 
Juntáronla  los  griegos  con  un  firme  filado 
Que  non  podría  falsar  por  un  ogine  pesado. 

2335.  Fizóles  el  conducho  por  tres  dias  toller 
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Por  amor  que  oniesses  mas  sabor  de  comer  :* 

Fizosse  ell  mieulre  éúno  cuero  coser, 

La  cara  descabierta  que  podiesse  ueer. 
2336.  Tom6  en  noá  périiga  la  carne  espetada , 

En  medio  de  los  grifos,  pero  bien  alongada: 

Ellos  por  prenderla  dioron  grant  uolada, 

Gujdaronse  ^uar,  mas  no  les  ualió  nada. 
S337.  Quanio  ellos  uolauan,  él  tanto  se  erguía, 

El  rey  Alexandre  lodauía  sobia, 

A  las  uezes  al^aua,  a  las  ue^es  premia , 

Allá  juan  loa  grifos  do  el  re;  quería. 
S336.  Güjtaualos  la  fame  que  auien  encargada , 

Contendien  por  c^uarse ,  no  les  ualie  nada» 

Volanau  tódaoia ,  conplien  su  iornada , 

Era  el  rey  traspuesto  de  la  su  albergada. 
2359.  Allánales  la  carne  quando  qoerie  sobir, 

Yuala  abalando  qpando  qneria  de^ir, 

Do  ueyan  la  carne  allá  yuan  seguir. 

No  los  reptó,  ca  la  fame  mala  es  de  sofrir, 

2340.  Tanto  pudo  el  rey  a  las  nuoes  poiar, 
Que  uee  montes  e  ualles  de  luso  so  si  estar ; 
Yeya  entrar  los  ríos  todos  en  alta  mar ; 
Mas  eomo  yaze  o  non  nunca  lo  pudo  asmar. 

2341.  Veye  en  quales  puertos  son  angostos  los  mares , 
Veye  muchos  perigrosen  muchos  de  lugares, 
Veye  muchas  galeras  dar  nos  pinescales , 
Otras  salir  a  puerto,  aguisar  de  iantares. 

2342.  Mesuró  toda  África  como  yaz  asseniada , 
Per  qual  logar  serie  mas  rafea  la  entrada ; 
Luego  oio  per  u  podría  auer  meior  passada , 
Ca  aute  grant  extüa  e  larga  la  entrada. 

2543.  Luengo  sene  de  todo  quanto  uio  cootar, 
Non  podríe  el  medio  del  día  auondar ; 
Mas  en  ana  hora  sopo  mientes  parar. 
Lo  que  todos  auedis  no  lo  sabrie  asmar. 

2544.  Solémoslo  leer,  dizlo  la  escritura. 
Que  es  llamado  el  mundo  el  omne  per  Ggura : 
Quien  comedirse  quisier  c  asmar  la  fechura , 
Entendrá  omne  que  es  razón  sen  pressura. 

2345.  Asia  es  el  corpo  segundo  mió  créente, 
Sol  e  luna  los  oios  que  nagen  de  oriente, 
Los  brazos  son  la  cruz  del  rey  Omnipotente 
Que  fu  muerto  en  Asia  por  amor  de  la  gente. 

2516.  La  pierna  que  depende  del  seniestro  costado, 
Es  el  regno  de  África  por  ello  figurado : 
Toda  la  mandan  moros  «un  pueblo  renegado 
Que  oran  a  Mafomat  un  traedor  prouado. 

2547.  Es  per  la  pierna  dieslia  Europa  notada, 
Esta  es  mas  catholioa,  de  la  fe  Ihas  poblada , 
Esta  es  la  diestra  del  ouispo  santiguada, 
Tienen  Petros  e  Paulus  en  ella  su  posada  *'*. 

2548.  La  carne  es  la  tierra  que  es  mucho  pesada , 
El  mar  es  el  pelleio  que  la  tien  arcada, 
Las  nenas  son  los  ríos  qdo  la  tienen  lemprada , 
Fazen  diestro  e  seniestro  fliucha  tornauicada. 

2549.  Los  huessos  son  las  peonas  que  al^n  los  collados, 
Los  cabellos  de  la  cabera ,  las  yeruas  de  los4>rados , 

'    Crian  en  esta  tierra  muchos  malos  uenados , 
Que  son  para  maiamíento  de  los  nuestros  peccados. 

2330.  Desque  ouo  el  rey  la  tierra  bien  osmada , 
Que  ouo  assu  guisa  la  uoluntat  pagada , 
Senesiróles  el  Qeuo,  guiólos  de  tornada , 
Fu  en  poco  de  rato  entre  la  su  mesnada. 

2351.  La  uentura  del^y  que  lo  querie  guiar, 
Ante  que  deste  mundo  ouiesse  a  finara 
Con  el  poder  del  mundo  quísolo  acabar; 
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Mas  ouo  assas  poco  en  esso  a  durar. 
2331  Grand  era  la  su  fama  per  el  mundo  exída 

Que  era  Coda  África  en  grant  miedo  metida : 

Teniesse  Europa  mucho  por  fólle^ida , 

Que  la  obediencia  non  auie  complida. 
3353.  Acordáronse  todos,  plógo  al  Criador 

Por  re^ eblr  al  rey  de  Gregia  por  sennor : 

Enuiaronle  luego  al  bOn  emperador 

Parías  e  omenage  e  signos  de  panor. 
2334.  Enuiaronle  parías  e  ruegos  multeplicados , 

De  cada  una  tierra  presentes  sennalados , 

Los  que  yuan  con  ellos  eran  omnes  preciados, 

Omnes  eran  de  seso  e  muy  bien  razonados. 
2533.  Enuiaronle  de  Marruecos  un  yelmo  natural , 

En  el  yelmo  escrito  uassallage  leal , 

Ca  el  rey  Alexandre  non  cobdi^iaua  al 

Se  non  el  sennorio  con  poca  de  sinal. 

2336.  Enuiol  Espanna  ofTere^er  *?>  uassallage, 
Enuiaronle  parias,  un  poco  de  linnage, 
Que  auie  desta  manera  el  rey  grant  corage : 
Tomóles  poca  renda ,  ca  fazien  omenage.      ' 

2337.  Non  se  tuuo  Frangía  por  esso  por  ontada : 
Enuiol  un  escudo  en  fronda  bien  obrada , 
Aleymanna  sobrescrito,  e  fu  bien  acordada, 
Enuiol  parlas  una  rica  espada. 

2358.  El  sennor  deCegilia  que  Dios  h>  bendiga , 
Enuiol  parias  una  rica  loriga : 

Los  que  yuan  mas  tarde ,  que  uerdat  uos  diga , 
Dezien  que  auien  fecho  fallimiento  e  nemlga. 

2359.  Por  estos  ^inco  regnos  que  auemos  contados 
Deuemos  entender  los  que  non  son  ementados : 
Todos  eran  en  esta  manera  acordados , 

Que  solo  de  las  nouas  eran  mny  espantados. 

2300.  Como  son  muchas  tierras,  cuntar  no  las  sabría, 
Yuan  con  estas  parías  mucha  cauallarla. 
Nunca  passó  un  tiempo  tan  manna  romería , ' 
Quemas  gent  non  passaua  en  esta  logaría. 

2361.  Leuauange  las  parias  por  ser  mas  creydos , 
Todos  cartas  cerradas  por  a.  b.  c.  partidas : 
Tantas  furon  lasyentesa  las  puertas  uenidas 
Que  eraA  mucho  además  las  ñaues  encaridas.^ 

2562.  Furon  en  Babilonia  las  gentes  allegadas  , 
Magar  la  uilla  grande,  adur  auien  posadas : 
Las  nynnas  e  las  uieias  se  fazien  roarauijadas 
De  tan  estrannas  gentes  que  ally  eran  iuntadas. 

2363.  Allegaron  las  nouas  al  rey  auenturado 
Que  era  en  su  busca  el  mundo  aiuntado. 

Que  líe  querien  fazer  todos  omenage  de  grado, 
Offrecerle  *''*  las  parias  e  iurar  su  macdado. 

2364.  El  rey  con  las  nouas  ouo  grant  alegría , 
Ouo  luego  monido  con  laTsu  canalla  ría , 
Non  cuydaua  ueer  la  hora  ne  el  dia 

Que  ouiesse  ganado  toda  la  monarchia. 

2365.  Fu  pora  Babilonia  a  muy  grant  pressura 
Por  re^ebir  grant  gloria  e  grant  bona  uentura; 
Dannólo  la  cobdíQía  per  la  calentura , 

Non  sable  qual  pelada  le  tenie  la  natura. 

2366.  El  rey  Alexandre  corpo  tan  acabado, 

Vas  recebir  grant  gloria ,  mas  eres  engannado» 
Tal  es  la  tu  uentura  e  el  to  principado, 
Como  la  flor  del  lílio  que  se  seqa  prluado. 

2367.  Esta*set  que  te  faz  acoytar  el  camino. 
Toda  te  la  detaia  un  mal  uaso  de  uino : 
Desque  el  to  antipater  en  Babilonia  niño 
Siempre  en  tu  muerte  anda  con  lobas  mal  uezino. 
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!e388.  Quando  fares  en  sonó  de  la  raeda  aleado» 
Non  durarás  na  dia  queseras  trastornado : 
Serás  entre  las  ruedas  enna  tierra  echado. 
Lo  que  uiste  en  Darlo  será  en  ty  tornado. 

2309.  Fu  el  rey  ueoido  ^rca  de  la  ^iodat, 
Saliólo  re^ebir  toda  la  ueziodat , 
Llegáronse  de  yenies  tan  gran  finidat , 
Semeiaua  per  poco  al  ual  de  losapbat. 

3570.  Enchienle  las  carreras  de  ramos  e  de  flores', 
De  brancas,  de  uermeias  e  de  otras  colores , 
Muchos  los  cantos  e  muchos  los  cantores , 
Muchos  eslrumentos  con  muchos  tannedores. 

S57i.  Non  eran  los  adobos  todos  duna  manera , 
Gentes  de  muchas  partes  trayen  mucha  uenera: 
El  rey  conna  priessa  non  podie  yr -carrera , 
Plazia  al  que  vuiaua  t)esar  la  estribera. 

S37á.  Cada  uno  en  so  leoguage  rogaua  al  Criador: 
Loado  sea  Dios  que  nos  dló  (al  sennor: 
Los  que  bien  lo  amauan  auien  gran  sabor ; 
Mas  non  se  cambiaua  el  cor  al  traedor. 

2373.  Entró  per  la  ^iudat ,  lü  pora  la  posada : 

Se  entrando  non  fasse  fascas  non  perdira  nada; 
Mas  ante  furon  uiespras ,  la  siesta  bien  quedada. 
Que  toda  la  gent  fusse  a  1»  uilla  entrada. 

2374.  Otro  dia  mannana  fuera  al  mercadal , 
Mandé  fazer  el  bon  rey  congelo  general , 
Mandó  poner  la  cadera  en  un  alto  poal , 
En  un  logar  ^errado  so  un  rico  portal. 

2375.  Ante  que  a  las  parias  entremos  re^ebir, 
Quierouos  de  la  tienda ,  de  su  obra  decir : 
Segund  que  lo  entiendo  cuydo  lo  departir, 
Quien  meior  lo  podier  auerle  que  gradlr.< 

2376.  Larga  era  la  tienda,  redonda  e  bien  taiada, 
A  dos  mili  caualleros  darie  larga  posada  : 
Apelles  ei  maestro  laouo  debuxada, 

Non  Taria  otro  omne  obra  tan  esmerada. 

2377.  El  panno  de  la  tienda  era  rico  sobeio, 
Era  de  seda  flna,  de  un  xamet  uermeio, 
Como  era  tejido  ygualnienle  pareio, 
Quando  el  sol  rayana  luzia  como  espalo. 

2378.. EJ  cendal  era  bono  solilniientre  obrado, 
De  pedaC'OS  menudos  en  torno  compassado : 
Como  era  bien  presso  e  bien  endere^iido, 
Nol  deuisaria  ouine  do  era  aiuntado. 

2379.  Cargólo  el  maestro  de  somo  a  fondón 
De  piedras  de  precio,  todas  bien  a  rrazou , 
Non  falle^ie  nenguna  de  las  que  ricas  son, 
Toda  la  mas  sotil  era  de  granl  mission. 

2380.  Tenie  enua  cabera  tres  malsanas  de  bon  oro, 
Qualsequier  de  todas  ualla  grant  ihesoro, 
Nunca  tan  ricas  uio  iudfo  nen  moro, 

Si  en  el  mundo  fussen  saberlas  ya  Poro. 
238 i.  Non  querría  el  tiempo  ennas  cerdas  perder, 
Ca  aurie  grant  ralo  en  ellas  a  poner : 
Eran  de  seda  fina ,  poürian  mucho  ualer, 
Las  lacadas  doro  do  yuan  a  prender. 

2382.  Las  estacas  cabdales  que  las  cuerdas  lyrauan , 
Toda  la  otra  obra  essas  lo  adobauan : 

Las  unas  a  las  otras  ren  non  seroeiauan , 
Como  omnes  espessos  tan  espessas  estauan. 

2383.  Mas  de  la  olra  orden  que  tiran  las  uentanas, 
De  todas  las  meiores  semeiauan  ermanas : 

De  oro  eran  todas,  de  obra  muy  lozanas, 
Tenien  en  su  mano  sennas  ricas  macanas. 

2384.  Querría  a  la  obra  de  la  tienda  entrar, 
Eu  eslas  manezuelas  non  querría  tardar, 
Auriemos  hy  un  rato  assaz  que  det^ortar, 
Yrseuos  ye  domientre  guisando  de  iantar. 


2385.  Bien  pure^ie  la  tienda  cnando  era  aleada , 
Suso  era  redonda,  enderredor  qvadradt , 
De  somo  fasta  fondo  era  bien  estorisda , 
Qaal  cosa  contenió  a  omne,  qoal  temporada. 

2386.  Era  enna  corona  el  ^ielo  deboxado. 
Todo  de  creatnras  angélicas  poblado ; 
Mas  el  logar  do  fura  Lucifer  derribado. 
Todo  está  yermo,  pobre  e  desonrrado. 

2387.  Criaua  Dios  al  omne  pon  encbir  es  lugar, 
El  malo  con  enbidia  onogelo  a  furtar, 

Por  el  furto  los  angelos  ouioron  grant  pesar, 
Fu  iulgado  el  omne  pora  morir  e  lazdrar. 

2388.  Qerea  estas  estorias,  e  ^erea  un  rancon 
Allanan  los  gigantes  torre  a  grant  missioo; 
Mas  metió  Dios  en  ellos  tan  grant  confusión , 
Perqué  anleo  a  hyr  todos  a  perdición. 

2389.  Las  ondas  del  deluuio  tanto  querieo  souir, 
Per  somo  de  Tyburio  foscas  querien  salir : 
Noé  beuie  el  uino,  no  lo  podie  sofrir, 

Azie  desordenado,  queríalo  encobrtr. 
2300.  El  un  de  los  füstiales  luego  enna  entrada 
La  natura  del  anuo  sedie  toda  pintada : 
Los  meses  con  sos  dias ,  con  su  luna  contada , 
Cada  uno  qoal  fazienda  auie  acomendada. 

2391.  Estaua  don  lanero  a  todas  partes  catando, 
Qercado  de  ^enisa ,  sos  Qepos  acarreando, 
Tenie gruessas  gallinas,  estaualas assando, 
Estaua  de  la  percha  longanizas  tirando. 

2392.  Estaua  don  Feurero  sos  manos  calentando. 
Oras  htíe  sol ,  oras  sarra^ndo : 

Verano  e  inuieroo  yualos  destremando» 
Porque  era  mas  chyquo  seye^se  querellando. 

2393.  Mar^io  auie  grant  priessa  de  sus  uinnas  laura?, 
Priessa  con  podadores,  e  priessa  de  cauar  : 
Los  dias  e  las  noches  fazíelos^guar, 

Faze  aues  e  bestias  en  celo  entrar. 

2394.  Abril  sacaua  huestes  pora  yr  guerrear. 
Ca  auie  alcaceres  grandes  ya  pora  segar ; 
Pazie  meter  las  uinnas  pora  niño  leñar. 
Crecer  miesses  e  yemas ,  los  dias  alongar. 

2395.  Sedic  el  mes  de  Mayo  coronado  de  flores , 
Afeytando  los  campos  de  diuersas  colores, 
Organeando  las  mayas,  e  cantando  damores , 
Espigando  las  miesses  que  sembran  lauradores. 

2396.  Maduraua  don  Junio  las  miesses  e  los  prados, 
Tenie  redor  dessi  mucho^  ordios  segados , 

'      De  cerosas  maduras  los  cerosos  cargados. 
Eran  a  mayor  siesto  ios  días  allegados. 

2397.  Seya  el  mes  de  Julio  cogendo  segadores , 
Corriente  per  la  cara  apriessa  los  sudores , 
Segudanan  las  bestias  tos  moscardea  mordedoreí, 
Fazie  tornar  los  uinos  de  amargos  sabores. 

2398.  Trillaua  don  'AfMtiyttnoiesses  per  las  serras  *", 
Aueotana  las  paruas ,  alc!NMll(^u®'^^s « 
Yoa  de  los  agrazes  fazfeudo  uuas 
Estou  fazia  Oulunnosus  ordenes  primei 

2599.  Setembrio  (rae  uaras ,  sacude  las  nogueras, 
Aprelaua  las  cubas,  podaua  las  uimbreras, 
Vendimiaua  las  uinnas  con  fuertes  podaderas; 
Non  dexaua  los  passaros  llegar  á  las  figueras. 

2400.  Estaba  don  Olhubrio  sus  missiegos  faziendo, 
Yua  como  de  nueuo  sus  cosas  requiriendo, 
Yua  pora  sembmt  el  inuiemo  uenlendo, 
Ensayando  los  uinos  que  azen  ya  feruiendo. 

2401.  Nouembrio  secudia  a  los  puercos  las  landes, 
Caerá  dun  roure ,  Teuattanlo  en  andes, 

w»  Mejor  eroi. 
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GomplesAD  al  crisuelo  Qdlar  los  sae^antes, 

Ga  son  las  noches  laeogas ,  los  dias  non  tan  grandes. 

S401.  Matana  los  puercos  Decembrio  por  mannana , 
Almonauan  los  fegados  por  amatar  la  gana, 
Tenie  nyubla  escura  siempre  per  la  mannana , 
Ga  es  en  es  tiempo  ela  muy  cotiana. 

U03.  Las  esiorlas  cabdales  fechas  de  bon  pintor, 
La  una  fu  de  Hercules  el  bon  campeador, 
El  segundo  panno  de  la  rica  ualor : 
La  otra  fu  de  París  el  bon  doneador. 

S404.  Ninno  era  Hercules  assaz  pequeño  moyuelo, 
Adur  abría  los  oyos,  asia  en  el  bregúelo, 
Entendió  la  madrastra  que  era  fuerte  moyuelo, 
Quería  faxer  a  la  madre  neer  de  6Jo  duelo. 

2405.  Enuiaua  dos  sierpes,  querieooiafogar. 
Entendiólo  el  ninno  que  lo  querien  matar, 
Ouo  con  las  manos  en  ellas  a  traaar, 
Afogólas  a  ambas, ouo  ella  graot  pesar. 

2406.  Desende  yuas  criando ,  faziasse  muy  naliente, 
Vengia  muchas  bátalas ,  conquerie  mucha  yente, 
Ecbaua  a  Antheon  mucho  auiltada-miente, 
Plaotaua  sos  molones  luego  en  cogiente. 

1407.  París  rouó  a  Helena ,  fizo  graiit  adulterio, 
Begebiolo  Troya,  mas  fu  por  su  lazerio : 
Non  quisíoron  los  griegos  sofrirtan  grant  contrario. 
Juraron  de  ueogarse  todos  en  el  salterio. 

9408.  Venien  gercar  a  Troya  con  agüeros  catados. 
Esunan  los  de  dentro  firmes  e  aguisados. 
Eran  de  todas  partes  represos  e  lazdrados; 
Pero  ellos  e  ellos  estañan  esforgiados. 

8400.  Los  X.  anuos  passados  que  la  gerca  duraua 
Auie  de  morir  Ector,  Achules  lo  mataua ; 
Pero  aun  la  tilla  en  duro  se  parana, 
Ga  el  termtno  puesto  aun  no  se  llegaua. 

Í410.  Auie  aun  Achules  en  cabo  a  morir, 

Ende  avien  el  canallo  los  griegos  a  bastir, 
Anlen  con  grant  enfsnno  Troya  a  conquerir, 
Ouioronla  per  suelo  toda  a  destroyr. 

Í441.  Qnando  el  rey  Alexandre  estas  gestas  ueya, 
Cregiel  el  coragon ,  grant  esfuergo  cogía : 
Deiie  que  por  so  pleyto  un  clauo  non  daría]; 
Se  non  se  meiorasse  morir  se  dexarla. 

3412.  En  el  panno  tergero  de  la  tienda  ondrada 
Era  la  mapamundi  scrita  e  notada : 
Bien  tenie  quiena  fizo  la  tierra  decorada, 
Gomo  se  la  ouiesse  con  sus  pies  andada. 

3413.  Tenlel  mar  en  medio  a  la  tierra  gercada, 
Gontra  la  mar  la  tierra  dte  semeiaua  nada, 
Y  essa  muy  mas  yerma  que  poblada, 
Della  azíe  pasturas ,  delta  azie  laurada. 

S414.  Las  Ircs  partes  del  mundo  yazen  bien  deulsadas. 
Asia  a  las  otras  auielas  engannadas, 
Europa  e  África  yazen  bien  ranconadas, 
Beuien  seer  frías ,  semeiauan  andadas.    ' 
9415.  Ally  fu  el  maestro  sotil  é  acordado, 
Non  olnidó  giudat ,  nen  caslíello  poblado, 
Men  oloidó  enperio ,  nen  oongun  bon  condado, 
Nen  rio  nen  otero,  nen  yermo  nen  poblado. 

-9416.  Tajo,  üojrro,  e  Ebro  tres  aguas  son  cabdales, 
Coígala  Montcayo  en  flesto  dos  peales, 
En  Espanna  ha  estos  ginco  stnales , 
jiCon  mucho  bon  castiello ,  con  uillas  naturales. 

2417.  Qué  meiores  querades  que  Burgos  e  Panpalooa, 
Seuilla,  Toledo,  León  e  Lixbona  ? 
Per  Gasconna  corre  el  río  ée  Carona, 
Eo  esu  yaz  Bordel  nezina  de  Bayona. 

9418.  La  giudat  de  París  ya&  en  medio  de  frangía, 
De  toda  la  clerízia  auie  y  aboudMgte, 
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ToRs  yaz  sobre  Leyre  uílla  de  grant  ganangía, 
Maá  áriantre  corre  Ródano  rio  de  abondangia. 

2419.  Azien  en  Lombardia,  Paula  e  Milana, 
Pero  otras  dexamos,  Tolosa  e  Ulana, 
Bolonoa  sobre  todas  parege  plagian  a ,  ^ 
De  lees  e  de  derechos  essa  es  la  fontana. 

2420.  En  cabo  de  Toscana ,  Lombardia  passada, 
En  ribera  de  Tybre«zie  Roma  pealada : 
Abie  el  que  la  ouo  primero  glmentada 
Dessu  ermano  mismo  la  cabega  cortada. 

2421.  Se  quisiessemos  todas  las  tierras  ementar 
Otro  tanmanno  lluro  podrie  y  entrar; 

Mas  quiero  en  la  cosa  a  destaio  andar , 
Ga  soe  yo  cansado ,  querriame  ya  folgar. 

2422.  Los  castiellos  de  Asía  con  todas  sus  heredades 
Ya  nos  faulemos  dellas ,  se  uos  bien  acordtdes : 
Los  tribos,  los  gigantes,  los  tiempos,  las  edades. 
Todo  azie  en  ella  con  sus  propredades. 

2423.  Alexandre  en  esto  lo  podie  regebir 
Quanto  auie  conquisto ,  quanto  por  conquerir : 
Non  selle  podie  tierra  algar  nen  encobrir , 
Quel  no  la  sopíesse  buscar  e  combatir. 

2424.  Escreuió  el  maestro  en  el  lili,  fastial 

Las  gesus  del  bon  rey,  sóbelas  bien  pintar. 
De  quantos  anuos  era  quando  compegó  guerrear. 
Como  sobo  el  cuello  de  Nicolao  domar. 
2428.  Qual  muerte  fizo  dar  al  falso  de  Pausen , 
El  que  al  rey  Felipe  mató  a  traygion , 
Gomo  destruyó  Thebas  o  sobre  qual  ragon. 
Como  ouo  Alhenas  piadat  e  perdón. 

2426.  Gomo  passó  a  Asia  a  Darío  buscar, 
Gomo  ouo  a  Troya  e  Frigia  irobar. 

La  fiíziehda  de  Darío  no  la  quiso  dexar. 
Como  sobo  su  fronta  al  rey  bien  uedar. 

2427.  El  torneo  de  M emona  que  ualió  lit  campal , 
Que  duró  tres  días,  fazíenda  fu  cabdal. 
Como  a  los  indios  otorgó  su  sinal, 

Gomo  desuoluió  la  lagada  real. 

2428.  La  fazienda  de  Darío  el  bon  emperador, 
Qualés  furon  mortos  en  ella  por  su  sennor, 
Gomo  moríó  cada  uno ,  qual  fu  el  matador, 
La  prisión  de  los  fijos  e  de  la  su  nzor. 

2429.  La  grant  emperadriz  como  fu  soterrada,     ' 
La  grant  sepultura  como  fu  deboxada, 

Como  arrancó  a  DArio  la  segnnda  uegada, 
Gomo  fu  Babilonia  conquista  e  poblada. 

2430.  La  trayclon  de  Darlo ,  comofti  (raydó, 
Gomo  fií  soterrado  e  Bessus  escarnido, 
E  el  su  casamiento  mas  en  cabo  metido. 

El  campo  de  la  tienda  con  esto  fu  complldo. 

2431.  Non  quiero  de  la  cadera  fer  grant  allegorla, 
Non  quiero  detener  en  paraula  sóbela  nía ; 
Quanto  podrie  ualer ,  pregiar  no  lo  sabría , 
No  la  podrie  comprar  el  auer  d  Atmarla. 

2432.  Quando  fu  el  bon  rey  a  la  tienda  entrado 
Posó  en  su  cadera  un  lugal  tan  ondrado , 
Mandó  iraer  la  parias  que!  auien  enuiado, 
E  leer  por  congelo  la  carta  del  ditado. 

2433.  Guando  furon  lascarlas  abiertas  eleydas. 
Las  omenages  fechas,  las  parias  regebidas, 
Algo  a  Dios  los  oíos  e  las  manos  tendidas , 
Dixo  unas*  páranlas  fremosas  e  sabridas. 

2434.  Rey  de  los  Reys  que  non  connoges  par. 
En  cuya  mano  yaz  el  toller,  e  el  dar, 

E  algar  e  premer,  el  fazer ,  e  losmar]: 
Sennor,  loado  seas ,  ca  lo  deues  estar.* 

2435.  Sennor,  siempre  te  deuo  beoézlr  e  loar 
Que  tan  bien  me  dieste  mía  cosa  acabar. 
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Qae  por  paaor,  tannor,  sen  otro  mil  leaar, 
Vieneo  loda  las  tierras  la  mi  maoo  besar.  * 

2436.  Non  le  lo  deuen  menos  los  paeblos  grade^er, 
Porqoe  non  ensayaron  qual  es  el  mío  poder ; 
Qne  en  <^ira  perfidia  se  qaisiessen  poner , 
Non  se  podrien  por  guisa  nenguna  defTender. 

8437.  Quando  fu  la  fasienda  toda  bien  deliurada, 
Fu  (erca  de  nona  muy  bien  passada : 
El  emperador  del  mondo ,  prof  ession  ondrada 
Con  Te  Deum  hudamw  tornó  a  su  posada. 

S438.  Fu  la  noche  oenida  fort  e  peligrosa, 
Amaneció  la  mannana  ?iega  e  tenebrosa, 
Venfe  robal  mundo  de  la  flor  preciosa, 
Qae  era  mas  preciada  que  lilio  nen  rosa. 

2439.  Las  estrellas  del  ^ielo  por  el  día  durar 
Aodauan  a  pere?^,  dauanse  a  grant  uagar: 
Tardaua  el  Inzero,  nos  podie  leuantar, 
Apenas  le  podioron  las  otras  fer  andar. 

3440.  Essa  noche  uloron ,  solesmoslo  leer, 
Las  estrellas  del  (ielo  entre  si  coubater ; 
Que  como  fuertes  signos  ono  en  el  na^er ; 
Virón  a  la  muerte  fortes  aparecer. 

2441.  Aiitipaler  el  falso  menisiro  del  peccado 
Essa  nocbe  lo  puso  quando  ouo  genado. 
Que  en  otro  dia  quando  ouiesse  iantado, 
Con  el  beuer  '^^  primero  fusse  enpof  onado. 

2442.  El  rey  con  la  gloria  e  con  el  grant  plazer 
Mandó  que  adobassen  lemplano  de  comer; 
Querie  ios  omnes  nouospor  xuespedesauer, 
Queríe  de  cada  uno  las  manneras  '^^  entender. 

2443.  Fu  el  sol  leuanlado  triste  e  doloriento, 
Tardarla  se  podiesse  de  muy  boo  taliento, 
Fazielo  la  natura ,  segaye  su  mandamiento, 
Amaneció  un  dia  negro  e  caruoo lento, 

2444.  Fu  ante  de  medio  dia  el  comer  adobado » 
El  palacio  bien  rico  ricament  pareiado : 
Fu  el  pueblo  uenido  por  orden  assentado, 
El  rey  sobre  todos  como  bien  ensynado. 

2445.  Aduxo  *^  mientes  en  todos  a  muy  grant  femengia. 
Entendió  de  cada  uno  toda  su  mantenengia, 
Quando  uieno  en  cabo  terminó  su  sgiengia , 

Que  eran  espannoles  de  meior  contenencia. 

2446.  Jobas  el  traedor  que  non  deulera  nager. 
Sóbese  en  seruicio  mucho  entrameter: 
Ouo  lodo  los  otros  menistros  a-uenger, 
Tanto  que  Alexandre  ouo  grant  plazer. 

2447.  Por  occassion  del  mundo  que  aoie  a  prender, 
La  copa  con  que  el  rey  siempre  sol  le  beuer, 
Ouola  por  uentura  en  el  punno  coger. 
Nunca  dexarla  quiso  nen  dar  a  otre  a  tener. 

2448.  Quando  uino  la  hora  que  el  rey  querie  dormir, 
Ca  ouioron  grant  dia  passado  de  dezir. 
Mandó  el  rey  del  uiao  a  Jobas  aduzir : 

Plógo  al  (raedor  e  gozó  de  lo  oyr. 

2449.  Deslauó  bien  la  copa  e  encbiola  de  uino, 
Reboluió  como  pudo  en  ella  el  uenino. 
Vestido  descariata  sobre  pannos  de  Uno 
Presentóla  al  rey  con  el  ynoio  endino. 

2480.  La  ora  fu  llegada,  non  podia  al  fer, 
Querie  la  fortedume  la  cabega  torger : 
Prisoel  rey  la  copa,  no  la  deuiera  prender. 
Demandó  una  pennola  por  nomito  fazer. 
Que  se  fazer  podiesse  cuydara  guarecer. 

2451.  El  falso  traedor,  alma  endiablada, 

tT6  Sánchez :  eebir, 
ST^  SaDCbez  :  mauíiét,  * 
STi  Sanches :  Mito. 


Auie  esto  asmado ,  teníala  tniolada, 

Pásogela  enna  mano  de  mal  fuego  cargada, 

An  y  en  redrera  al  maio<^  darle  grant  cuchillada. 

2452.  Tomóse  el  rey  la  pennola  por  amor  de  tomar. 
Non  podiera  peor  fuego  eo  so  corpo  entrar : 

El  uenino  las  uenas  que  pudo  alcanzar. 
En  logar  de  guarir  flzolas  enpeorar. 

2453.  Maldito  sea  el  corpo  quital  cosa  faxe. 
Maldita  sea  lalma  que  ental  corpo  aze, 
Maldito  sea  el  cuerpo  qaedaqnellole  plaze. 
Dios  lo  eche  en  lugar  que  nunca  lo  desate. 

2454.  Fu  la  diabroria  tanto  escalenta  dexando. 
Per  la  sangre  del  corpo  iuase  arramando, 
Yuaselle  sen  alma  a  eortos  ralos  lexando, 
Yuase  la  natura  seo  nulla  for^la  quedando. 

2485.  Quando  Dios  non  quiere  non  sabrían  naler. 
Non  podioron  Aslcos  con  ren  le  gare^ er. 
Entendió  el  bon  omne  que  lúa  fallecer. 
Mandóse  sacar  fuera  e  en  el  campo  poner. 

2456.  Grande  era  la  trlsti^ia  en  las  criazones, 
Aiidauao  mal  coylados  todos  los  sus  uarones, 
Llegauales  las  rauias  bien  a  los  corazones, 
Nunca  furon  tannidos  de  tales  aguijones. 

2417.  Esfordólos  el  rey  magar  era  coytado, 
AssentÓB  en  el  lecho,  parósse  del  un  lado. 
Mandó  posar  a  todos  per  la  yema  del  prado, 
Fizóles  boa  sermón  e  bien  adelUmado. 

2458.  Parientes  e  amigos  que  delante  my  ^  seedea. 
Quiérenos  bien  e  precio,  ca  nos  lo  more^edes : 
Per  nos  gané  lemperio,  e  uos  lo ooatenedes» 
Lo  que  me  prometí stes  complido  me  lo  aoedes. 

2459.  Con  omnes  e  con  bestias  aoedes  campeado. 
Nunca  fustes  oen^idos ,  Dios  sea  endeloado : 
A  atal  sinal  auedes  a  nuestro  rey  llegado, 

A  qual  nunca  llegó  omne  de  madre  nado. 

2460.  Los  que  uos  apremien  aoedelos  apremldos. 
Los  que  se  uos  alearon  auedAlos  uen^idos» 
Auedes  de  los  otros  recaldos  recogidos, 
Pleylos  e  omenages ,  e  escritos  leydos. 

2461.  Grado  al  Criador  e  a  nuestros  sudores, 
Sodes  del  mundo  todo  caberas  e  sennores : 

De  quantos  nunca  furou  uos  sodes  los  meiores, 
Nen  furon  nen  ser¿n  átales  guerreadores. 

2462.  Desque  esto  ey  uisto  que  en  el  tiempo  mío 
Fu  el  mundo  todo  en  nuestro  sennorio, 
Desdaqui  que  muerra  seri  como  yo  Go, 
Non  daría  porende  un  naso  dagua  de  rio. 

2465.  Ante  tengo  que  Diosique  me  faz  grant  amor. 
Que  estando  ondrado  en  complida  uaior 

Assi  quier  que  uaya  pora  ta  corte  maor, 

A  nte  que  pesar  prenda  nin  nengun  dessabor. 

2464.  Puedense  en  un  rato  las  cosas  demudar. 
El  cauallo  ligero  soel  entrepexar: 
Se  sola  una  afnienia  ouiesse  a  tomar,  . 
Auria  todo  mi  trago  en  nada  a  tornar. 

2i65.  El  omne  que  se  passa  mientre  está  ondrado» 
Esse  dízen  los  omnes  que  es  bien  auenturado : 
Si  se  ua  acostando  trastornase  príuado. 
Todo  ua  a  perdición  quanto  ha  lazdrado. 

2466.  Serey  del  rey  del  ^ielo  altamiente  regebido^ 
Quando  a  mi  oufere  tenersá  por  guarido : 

Serey  enna  corte  maor  ondrado  &  seruido,  « 

Todos  me  loarán  porque  non  fdy  uen^ido. 

2467.  En  otra  cosa  prendo  esfor^io  e  pagamiento, 

t 
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Qae  seríi  todol  mando  a  raio  tolerranieDlo, 
Paran  sobre  mi  todos  duelo  e  plannemiento» 
Todos  dirán ,  sennor,  por  fer  so  comprimiento. 

2468.  En  cabo  qaando  Turen  en  sus  casas  tornados, 
Demandaránles  nenas ,  dirán  estos  mandados: 
Serin  fechos  los  duelos ,  los  llantos  leuantados, 
Todos  dirán :  sennor,  anedesnos  lexados. 

2469.  Quiero  mi  firmamienlo  ante  uos  todos  poner, 
Que  después  non  ayades  sobre  que  contender; 
Ca  se  que  aueoen^ia  non  podedes  aoer, 
Podriedes  en  pelea  eu  un  rato  caer. 

2470.  Quiero  partir  el  regno  quando  conuosco  seo, 
Gr^ia  do  a  Perdicas,  ca  sey  que  bien  la  embrego, 
Comiéndole  la  madre  sernirla  como  creo, 
El  regno  de  Egipto  do  a  Tbolomeo. 

247i.  Pero  con  todesto  pongo  tal  condición 
Que  se  de  mi  sangre  na^ir  fíio  barón. 
Que  sayo  sea  el  regno  de  Gregia ,  ca  es  raion ; 
Quien  le  non  obedegiesse  farie  tray^lon. 

S472.  Se  fur  flia  fembra  buscarle  casamiento , 
Obedegerle  an  todos ,  farán  su  mandamiento; 
Symon ,  mío  notario,  prende  aguisamienlo, 
E  mete  en  escrito  todo  mío  testamenlo. 

2473.  Do  mas  por  elserur^io  que  en  mi  as  metido, 
Dote  Capado9ia  regno  grande  complido : 
FeÜpo  mío  hermano  non  diga  qoel  oluklo, 
Pora  en  Peotapolim  lo  tengo  esliido. 

2474.  Otorgo  a  Antigooo  Libia  e  Panfilia , 
Dol  en  tenencia  toda  tierra  de  Frigia , 
Al  mío  Aniypater  mando  toda  Cecilia , 
A  lobas  cazador  Histai  rio  de  Libia. 

2475.  Pongo  a  los  otros  que  ayan  ygoaldat. 
Ellos  teaian  sennor  segunt  su  uoluntat : 
Mando  a  Heleager  Siria  por  beredat. 
En  ponto  a  Almacus  pongolo  por  pedestal. 

2476.  El  otro  Tholomeo  que  dizen  el  menor 
Dol  Syria  la  magna  que  sea  ende  sennor : 
Babilonia  con  todas  las  tierras  darredor 
Mando  que  caten  todos  por  rey  a  Nycanor. 

2477.  Todas  las  otras  tierras  que  per  si  se  rendioron 
Saeltolos  que  se  uiuan  como  ante  uiuioron : 
Qaando  es  contra  mi  ca  bien  se  mantouioron, 
De  merced  les  auer  grant  carga  me  posioron. 

2476.  Do  pora  mi  sepulcro  de  oro  (ien  talientos , 
Bien  pueden  fer  todos  sos  comprímientos; 
Pora  los  sacerdotes  e  pora  los  conuientos 
De  oro  fíno  mando  dos  uegadas  quinientos. 

2479.  Quiero  en  Alexandria  auer  mi  sepultura, 
Creo  que  Tholomeo  aun  non  a  en  cura : 
Tengase  se  lo  compre  por  de  bona  uentura. 
La  que  (izo  en  Egipto  rica  sobre  mesura. 

2480.  La  nariz  aguzando,  la  lengua  engordiendo 
Díko  a  sus  uarones :  ya  lo  ydesoeyendo: 
Arenun^io  el  mundo ,  a  Dios  uos  acomiendo : 
Non  serie  omne  biao  que  sse  non  fus  doliendo. 

2481.  Acuesta  la  cabera  sobrel  fájemelo : 
Non  serie  omne  bono  que  non  oulesse  del  duelo : 
Mandó  que  lo  ecbassen  del  lecho  en  el  suelo, 
Ca  auie  ya  del  alma  trauado  el  anzuelo. 

2482.  Non  podía  el  espíritu  de  la  ora  passar, 
Del  mandado  de  Dios  non  pudo  escapar, 
Desanparó  la  carne  en  que  solie  morar, 
Bemáso  el  bon  eorpo  qual  podedes  asmar. 

2483.  El  gozo  fu  tornado  en  oozes  e  en  llanto : 
Senaor,  dezien  los  unos ,  qui  ufo  a  tal  quebranto? 
A  uos  auiemos  todos  por  saya  e  por  manto : 
Sennor,  maldito  sea  qui  nos  guerreó  tanto. 

2484.  Sennor,  dizen  los  unos,  do  yremos  guarir? 


ALEXANDBE. 

Quando  a  ty  perdemos  mas  nos  aaldria  morir : 
Sennor,  agora  eras  en  sazón  de  beuir, 
Quando  el  mundo  lodo  te  auie  do  sernir. 

2485.  Sennor,  dizen  los  otros,  agora  quéfaremos? 
Tornar  a  Europa  sen  ty  non  osaremos : 
Sennor,  los  tus  criados  aora  nos  partiremos, 
Quanio  el  mundo  sea  nunca  nos  iuntaremos. 

2486  Dezien  derotro  cabo :  ay  emperador ! 
Cómo  lo  quiso  esto  sofrir  el  Criador, 
Por  dar  tan  grant  poder  a  un  traedor. 
Por  fazer  tantos  orfanos  de  tan  leal  sennor? 

2487.  Sennor,  dezien  los  otros ,  mala  fu  tal  pelada 
Que  ualer  pon  te  podo  toda  tu  mesnada: 
Anda  con  el  tu  duelo  toda  muy  desarrada. 
Nunca  prisioron  omnes  tan  mala  sorrostrada. 

2488.  Dezien  los  omnes  bonos  que  las  parias  leñaron  : 
Sennor,  (¿iegoB  se  uean  quantos  uos  mal  pegaron : 
Quando  nos  preguntaren  los  que  nos  enuiaron , 
Qué  respuesta  daremos  de  loqueóos  mandaron? 

2489*  Sennor,  por  estas  nonas  que  nos  les  leñaremos 
Ne  nos  darán  aloistra,  nen  grado  non  auremos: 
Venir  tan  sen  uentura  sennor  nunca  sabemos 
Nos  ayer  te  ganamos  e  oy  te  perdemos. 

2490.  Non  deaie  este  dia » sennor»  amanecer 
Que  nos  lizo  a  todos  tan  bon  sennor  perder : 
Sennor ,  la  tu  uentura  que  tu  solios  auer. 
Mal  te  desamparó  pora  nosconfonder. 

2494.  Ventemos  a  tu  corte  alegres  e  pagados. 
Partimos  emos  ende  tristes  e  desarrados ; . 
Sennor,  mal  somos  morios  e  mal  somos  coytados: 
En  mal  llampo  nos  dieron  salto  nuestros  peccados. 

2492.  Sennor,  conna  tu  muerte  mas  gentes  as  matadas 
Que  non  matéate  en  uida  tu  nen  tus  mesnadas: 
Sennor,  todas  las  tierras  son  con  tu  muerto  faliladts, 
Ca  eran  contigo  todas  alegres  e  pagadas. 

2493.  Per  toda  la  ^iudat  era  grant  el  clamor, 
Vnos  dezien  padre ,  otros  dezien  sennor. 
Otros  dezien  rey ,  otros  emperador, 
Todos  grandes  e  chicos  fazien  grant  dolor. 

2494.  Raseoa  sobre  todo  era  muy  debatida, 
A  los  pies  del  rey  azie  amortecida. 
Teníalo  abracado,  no  la  iudgauan  de  uida, 
Auienle  mucha  agua  per  la  cara  uertida. 

2495.  Magar  que  non  podía  la/CÍbe^a  al^ar. 
Bien  fazle  demostran^ia  que  lo  querie  besar : 
No  la  podien  del  corpo  toller  nen  desapegar : 
Quando  lo  omne  asmasse  non  era  de  reptar. 

2496.  Sennor,  dezien  las  dueñas ,  nos  somos  mal  fiídadas, 
Ca  fincamos  senneras  e  desaconseiadas , 

Non  somos  caualleros  que  prendamos  soldadas , 
Auremos  auenir  como  mal  auenturadas. 

2497.  Sennor,  tu  nos  ondrauas  por  sola  tu  bondat, 
Non  catanas  a  nos,  mas  a  la  tu  piadat : 
Sennor,  non  fu  en  omne  tan  mauna  caridat 
Por  fazer  sobre  calinas  tan  manna  ygualdat. 

2498.  Lexemosnos  del  llanto,  ca  todo  es  passada , 
Quiero  yr  destaiando  por  yr  a  la  finada; 
Tiengo  la  uoluntat  con  el  duelo  tornada  *®', 
Magar  que  y  estudio  non  puedo  dezir  nada. 

2499.  Como  diz  el  escrito  de  Dios  nuestro  Sennor, 
Que  mal  llenen  en  uno  ouetas  sen  pastor, 
Entró  enoos  uarones  ^isma  e  mal  feruor, 
Que  queria  hyr  cada  uno  bastecer  su  onor. 

2500.  Entendió  Tholomeo  con  qual  pie  co^eauan. 
Pareció  per  oio  que  mouidos  andauan ,    Jk 
Fizólo  soterrar  mientre  llegados  estañan. 

MI  Saaehei  leonada. 


tu 
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Ga  el  caudal  Mpalcro  aao  no  lo  laurauan. 

SS01.  Yogo  en  Babilonia  grant  tiempo  soterrado, 
Fasta  queoaloron  el  sepulcro  laurado: 
Mas  fu  en  Alexaiidria  encabo  trasladado, 
Metiólo  Tbolomeo  en  el  sepulcro  ondrado. 

9S02.  Non  podría  Alexandre  tal  theioro  ganar, 
Per  oro  neo  por  plata  no  lo  podrie  comprar  : 
Se  non  fnsse  pagano  de  uida  tan  seglar, 
Deoialo  yrel  mundo  todo  adorar. 

2503.  Do  moriron  las  carnes  que  lo  an  per  natnra, 
Non  moríó  el  bon  presto  que  oy  día  dura : 
Quien  rouerre  en  bon  precio  es  de  bona  uentura, 
Calo  meten  los  sabios  luego  enna  scritura. 

2SS04.  Grado  al  Criador  que  es  rey  de  gloria, 
El  que  uiue  e  regua  en  conplida  uietoria : 
Acabada  auemos ,  sennores ,  la  estoria 
Del  bon  rey  de  Grecia  sennor  de  Babilonia. 

2505.  Sennores ,  quien  quisier  su  alma  bien  sainar, 
Deue  en  este  sogio  muy  poco  a  flar: 

Qui  en  el  poder  del  mundo  no  la  quiera  dexar, 
Deue  a  Dios  seruir,  e  deuelo  rogar. 

2506.  La  gloria  deste  mundo  quien  bien  la  quisier  amar, 
Mas  que  la  flor  del  campo  no  la  deue  preciar, 

Ga  qaando  omne  cuyda  mas  seguro  estar, 
Eciíalo  de  cabera  en  el  peor  lugar. 

2507.  Alexandre  que  era  rey  de  tan  gran  poder. 
Que  mares  nen  tierra  no  lo  podleo«cal>er. 
En  una  fnessa  ouo  en  cabo  a  cabt* r. 

Que  non  podie  de  termino  doze  pies  tener. 

2506.  Quiéreme ,  sennores ,  con  tanto  espedir, 
Gradescottolo  mucho  que  me  quisieatet  oyr : 
Se fille^.i  en  algo,deuedesme partir, 
Soe  de  poca  s^len^ia ,  deuedesme  sofrir. 

2500.  Pero  pedir  nos  quiero  cerca  de  la  finada. 

Quiero  por  mió  serui^io  prender  de  uos  soldada, 
Üezir  el  pater  noster  por  mi  una  uegada, 
A  mi  faredes  proe;  uos  non  perderedes  nada. 

2510.  Si  quisierdes  saber  quien  escreuió  este  dilido, 
Jolian  Lorenzo  bon  clérigo  e  ondrado, 
Segura  de  Astorga ,  de  mansas  bien  temprado. 
El  dia  del  iuyaio  Dios  sea  mió  pagado.  Amen 

Finito  Hbro  reddatur  teño  magitíro. 


Este  es  el  teslamenlo  de  Alejandre  guando  sopo  que 
morirte  del  toxigo  quel  dioron  a  beuer  ledela  carta 
que  enuió  a  su  madre,  en  quel  martdaua  que  non 
ouiesse  miedo  eque  se  conartasse  :  e  la  tenor  de  la 
carta  dezia  assi : 

•Madre,  denedes  pannar  en  non  semeiar  a  las  mugieres  en  fla- 

Íneza  de  sos  corazones  assi  como  punné  yo  de  non  semeiar  4  ios 
ichos  de  los  omnes  uiles.  Sabet  que  vo  nunca  pensé  enna  muer- 
te, nen  one  coydado  della ,  porque  sabia  que  non  podía  eslor^er 
della.  Otrossy  non  deuedes  auer  cuydado  nen  duelo  nenguno ,  ca 
uos  non  rustes  tan  torpe  que  non  sopiessedcs  que  de  los  mortales 
era  yo.  Et  sabet  que  quando  yo  fiz  esta  carta  fue  mío  asmamienlo 
de  uos  conortarcon  ella.  Pues  madre,  ruégenos  yo  que  non  faga- 
des  contra  el  mío  asmamienlo.  Ca  deuedes  saber  que  a  lo  que  yo 
no  es  meior  que  lo  que  yo  deliexo.  Pues  alegradnos  con  mi  yda,  e 
apareíadnos  de  seguir  todo  los  mios  bonos  fechos,  ca  Ta  destaia- 
da  es  la  mi  nonbradia  del  regnadn,  e  del  seso,  e  del  bon  con- 
aeio.  Pues  auiueuos  la  mi  nonbradia  con  nuestro  bon  seso  e  con 
uostra  sofrénela  e  con  aostro  conorte ,  e  non  uos  deue  leuar  mío 
amor  se  non  a  las  cosas  que  yo  amé .  e  las  cosas  que  yo  quiero: 
que  la  scnnal  del  omne  qne  ama  al  otro  es  en  quel  faga  su  sabor, 
e  nol  faxa  dessabor.  E  todo  que  los  omnea  agaardan  el  «ostro 

tai  Verdaderaaeote  no  ion  tSIO  U»  coplas  dal  PoeiM  4  Labro  de  Ale- 
xanáte,  lii^^ll.  pnet  Saucbei,  cuya  oumeracion  conienramoi,  repi- 
tió en  doa  oiPit  el  núaaro  lOM,  como  pueda  vena  en  la  pagina  tío 
do  asta  K^Dio. 


atao  e  las  cosas  que  podierdes  e  qae  firedes  por  tal  de  saber  la 
Qostra  obediencia,  o  la  nosua  desobediencia :  e  se  ^aeredes  cob- 
plirel  mió  talento:  y  sabet  qoe  todas  las  crealaras  del  mnada 
faseose  e  desfazense,  e  an  comencamienlo  e  fln :  e  el  omBe  des- 
pués qne  nace  siempre  na  mengnando ,  e  yendo  e  tonando  a  su 
allinnamientoB :  e  el  omne  maguer  que  pueble  en  este  maiMlo ,  a 
yr  es  del ,  e  del  regnado  maguer  que  dure  a  dexar  es.  Pnes  pm- 
det  exiemplo ,  madre ,  de  los  que  son  Atados ,  de  los  rejs  e  de 
los  otros  omnea  de  altos  logares  qne  se  derribaron  e  se  berma- 
ron  ,  e  tantos  bonos  castiellos  e  bonas  pueblas  qne  se  derribana 
e  se  berma  ron :  e  sabet  quel  uostro  fijo  qne  iNinca  se  pagó  de  lai 
menndeses  de  los  omnes  menudos  e  uiles.  Otrossy  non  nos  pagar 
de  la  flaqueza  de  los  sos  coracones  de  las  madres  de  los  otros 
reys,  e  esquiuat  uos  siempre  de  las  cosss  que  nostro  fljo  sees- 

Juiud  siempre.  Madre ,  assi  como  la  vostra  pérdida  es  may  fraa- 
e ,  assi  la  uostra  snfrencia  e  el  uaestro  conorte  sea  may  gnade, 
Jne  aquel  es  omne  sesudo  el  que  ha  su  cooorte  segnnt  la  grandei 
e  so  pérdida;  et  sabet,  madre,  qne  toda  las  cosas  qae  Dios 
flzo  nacen  pequeonas  e  aan  crecienoo,  se  non  los  daelos,  qoe  son 
de  comience  grandes  e  aan  menguando :  e  dónennos  ahondar  es- 
tos conortes,  e  estos  castigamientos.  E  mandat,  madre,  fazernoa 
nilla  muy  grande  e  moy  apuesta ,  e  desque  nos  llegar  el  naadade 
de  mi  muerte,  qne  sea  la  nilla  fecha,  y  mandat  guisar  nn  graai 
iantar  e  muy  bono,  e  mandat  dar  pregón  per  toda  la  Uem ,  qae 
todos  ios  qae  non  oaioron  pesar  nen  pérdida ,  qae  nengan  hy  a 
iantar  en  aquella  nilla  por  tal  que  sea  el  llanto  de  Alexandre  es- 
tremado de  todos  los  llantos  de  los  otros  reys.« 

E  ella  fizólo  assi;  e  qnando  lien)  la  carta  del  mandado  de  naeite 
de  su  fljo  Alexandre  era  la  nilla  reeha ,  e  mandé  faser  la  iantar  se- 

I fundo  el  mandamiento  de  Alexandre, e  nol  uleno  nengnno  a  aqnd 
antar. 

Paea  dixo  ella :  qvé  an  los  omnes  qae  no  quieren  aenir  ft  nes- 
troconaite?e  dixioronle:  sennora,  porque  nos  mandastes  qae 
non  neniesse  hy  nengnno  de  quantos  non  ooloron  dnelo  nen  pér- 
dida ;  e  sennora ,  non  ha  omae  en  el  mando  que  non  oalesae  pé^ 
dida  o  duelo,  e  por  esso  non  nenioron  hy  nengunos. 

Pues  dixo  ella  :  ay  mió  fljo  qne  mucho  semelan  los  feehos  de  la 
uostra  uida  a  los  fechos  del  uostro  flnamieato,  ca  ma  coaorlastes 
eoB  el  grant  conorte  somplido. 


Esta  es  la  otra  carta  que  enuió  Alexandre  a  su  madre 

por  conortarla. 

Al  que  acompanna  a  los  de  la  aida  poeo ,  e  a  los  de  la  nanerte 
mucho.  A  su  madre  la  que  non  se  solazó  con  él  en  este  sieglo  qne 
es  cosa  certera ,  e  a  poco  de  tiempo  será  con  ¿1  ea  la  casa  qae  es 
uida  perdurable.  Saint  de  espedidor  que  se  ni. 

Madre,  oyt  la  mi  carta ,  e  peasat  de  lo  que  hy  a,  e  esforciataot 
con  el  bon  conorte  e  la  bona  sofrénela ,  e  non  semeledes  a  las 
mugieres  en  flaqueza  nin  en  miedo  qne  an  por  las  cosas  qoe  lies 
nieoen ,  assi  como  non  semeia  aostro  Ojo  é  ios  omnes  en  n«s  man- 


nas ,  e  en  muchas  de  sus  faziendas :  y  madre,  se  fallastes  ei 
mundo  algún  regnado  que  fue  flcado  en  algnn  estado  durable.  Koa 
acedes  que  los  amóles  nerdes  e  fremosoa  que  facen  machas 
foias  e  espessas  e  Ueuan  mucho  frucho ,  e  en  poco  üeanp»  qne- 
brantanse  sus  ramos ,  e  caense  sus  foias  e  sus  frutos?  Madre,  nai 
needes  las  yemas  nerdes  e  floridas  que  amanecen  nerdes  e  aao- 
checen  secas?  Madre,  non  needes  la  luna  que  quando  ella  es  mas 
compiida  e  mas  lozieate,  estonce  le  nien  el  eclipsis?  Madre,  nw 
needes  las  estrellas  que  las  encubre  la  lobregura ,  e  non  needes 
las  llamas  de  los  fuegos  luzientes  e  ascondldos  que  tan  ayna  se 
amatan?  Pues  parat  mientes,  madre,  a  todos  los  omnes  qae  ni- 
uen  en  este  sieglo ,  que  se  pobló  dellos  el  mundo,  e  qne  se  ma- 
rauijan  de  los  uisos  e  de  los  sesos,  e  qne  son  todas  cosas ,  e  que 
se  engenrran ,  e  cosas  que  nacen ,  e  todo  esto  es  inalado  em 
muerte  e  con  el  desfazer.  Madre,  uistes  nunca  qni  diesse  e  noa 
tomasse,  e  quien  emprestasse,  e  non  pagasse,  e  qnien  comen- 
dasse  algunrcosa  e  gela  diessen  en  flaldat,  e  qne  non  gela  de- 
mandaasen? 

Madre ,  se  alguno  por  derecho  ouiesse  de  llorar,  pnes  Ooiase 
el  cielo  por  sus  estrellas,  e  tos  mares  por  aus  pescados,  e  el  aer 

Eor  sus  aues,  e  las  tierras  por  sos  yernas,  e  por  qoanto  en  día 
a ;  e  llorase  omne  por  si ,  que  es  mortal ,  e  qne  es  maerte,  c  qne 
mengua  su  tiempo  cada  dia ,  e  cada  ora.  lias  porque  ha  orne  do 
llorar  por  pérdida,  Cascas  qne  era  seguro  que  antes  ane  lajcr- 
dicsse  de  lo  non  perder,  e  uinol  cosa  porque  non  cuyaasse?  Foes 
porqué  deue  llorar  o  fazer  duelo?  Maore,  uistes  fasta  gora  nen- 
guno que  fuesse  flncable  o  dorable ,  e  qoe  non  fnesse  a  lagsr  do 
non  tomasse?  Pues  que  aquesto  non  es,  non  tiene  prol  et  llorar 
al  llorador,  nen  el  duelo  non  tlen  prol. 

Madre ,  siempre  fustes  sanedora  que  yo  aoie  de  morir ;  mas  non 
sabiedes  el  tiempo  ne  la  sazón.  Pues  esforciadaos  con  la  besa 
soffrencia  e  con  el  bon  conorte ,  e  non  lloredos  por  mi ;  qae  a  lo 
que  uo  es  meior  que  lo  que  lexo ,  e  mas  sen  cuydado ,  e  mas  sea 
lazarlo,  e  mas  sen  miedo,  e  mas  sen  affttn.  Pues  aoareiadoos  c 
gulsadoos  pora  qoando  onierdes  a  ir  al  lugar  do  no.  Ca  la  mi  aom- 
bradia  e  la  mi  grant  onrra  en  este  sieglo  destaiada  es,  e  fleaii  ia 
nombradla  del  uostro  bon  seso  e  de  la  uostra  sofrénela  e  la  «os- 
tra obedienca  a  mandamiento  de  los  sabios;  e  en  esperar  lo  q[aa 
Dios  mandó  del  otro  qae  es  flncable. 
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JOAN  ROIZ,  ARCIPRESTE  DE  FITA.' 


JESÚS  NAZARBNUS 

IBZ  JUOJtORim. 

Bfit  M  on^lon  qiel  arcipreste  llio  t  Dios  qnaiido  eomemtf  este 

Ubro  f  nyo. 

SeiiDor  Dios ,  que  a  los  jodios  pneblo  de  perdición 
Sacaste  de  cabtiro  del  poder  de  Faraón , 
A  Daniel  sacaste  del  pozo  de  Babilon , 
Saca  a  mi  collado  desta  mala  presión. 

Sennor,  to  diste  gracia  a  Ester  la  reyna 
ABtel  rey  Asucro  ovo  to  gragia  digna , 
Seonor,  dame  la  gra^^la  e  tu  merced  aina , 
Sácame  desia  la(^rla«  desta  presión. 

SeoDor,  tú  qae  sacaste  al  Profeta  del  lago, 
De  poder  de  gentiles  sacaste  a  Santiago, 
A  santa  Harina  libreste  del  vientre  del  drago, 
Ijlira  a  mí ,  Dios  mío,  desta  presión  do  yago. 

Sennor,  16  que  llbreste  a  santa  Su^anna , 
Del  falso  testimonio  de  la  falsa  companna, 
Lábrame,  mi  Dios,  desta  coita  tanmanna, 
Dame  ta  misericordia,  lira  de  mi  ta  sanna. 

A  Joñas  el  Profeta  del  vientre  de  la  ballena 
Ea  qoe  moró  tres  dias  dentro  en  la  mar  llena, 
Sacástelo  tú  sano  asi  como  de  casa  boena , 
Hezias  tú  roe  salva  sin  culpa  e  sin  pena. 

Sennor,  a  los  tres  ninnos  de  muerte  los  líbreste 
Del  forno  del  grand  fuego  sin  lesión  saqneste , 
De  las  ondas  del  mar  a  sant  Pedro  tomeste : 
Sennor,  de  aquesta  coita  saca  al  tu  arcipreste. 

Aun  tú  qae  diziste  a  los  tus  servidores, 
Que  con  ellos  serias  ante  reyes  desidores , 
Et  los  darlas  palabras,  que  fabrasen  melores , 
Sennor,  tú  sey  con  migo,  guárdame  de  traydores. 

Sil  nombre  profetizado  fue  grande  Hemanuel , 
Fijo  de  Dios  muy  alto  Salvador  de  Israel , 
En  la  salutación  el  ángel  Gabriel 
Te  fizo  cierta  desto,  tu  fuiste  cierta  del. 

Por  esta  profecía  e  por  la  salutación 
Por  el  nombre  tan  alto  Hemanuel  salvación , 

■  Las  peeslas  de  Joan  Rnit ,  arcipreste  de  Hita ,  son  las  dltimaa 
fuapiblled  don  Tomas  Antonio  Sanehez  en  sn  C^ecOon  ie  Re- 
atas 0§$UUMüt  antehora  él  sifíú  iv.  No  obstante  de  ser  general- 
■cata  conoeidas  de  los  amantes  de  la  antigoa  lileratnra  castella- 
■a ,  la  presente  edición  enelerra  la  novedad  de  publicar  todos  los 
trosos  qae  Sanchet  snprímld  de  propósito,  por  considerarlos  aignn 
tanto  libres,  no  vacilando  nosotros  en  compleuir  el  texto,  escoda- 
dos eon  el  dictamen  de  don  Gaspar  Melebor  de  Jovellanos^qoe 
aeonsejd  4  la  Real  Academia  de  la  Historia ,  como  pnede  verse  en 
•1  DUcurto  preümiMar,  la  pablicacion  completa  y  coal  estaba  en 
los  manascritos,  de  los  cantares  del  célebre  arcipreste. 

De  los  diferentes  eddices  y  fragmentos  conocidos  qoe  contienen 
las  poesías  de  JoavRnls,  hemos  tenido  presentes  para  esta  edi- 

P.  A.-zf. 


Sennora ,  dame  tu  gracia ,  et  dame  consolacioOf 
Gáname  del  tu  fijo  gracia  et  bendición. 

Dame  gracia,  sennora,  de  todos  los  sennoreí. 
Tira  de  mi  tu  sanna,  tira  de  mi  rencores: 
Paz,  que  lodo  se  torne  sobre  los  mezcladores, 
Ayúdame ,  gloriosa ,  madre  de  pecadores. 

Intelleetum  tibi  dabo,  et  instruam  te  in  via  hao,  qua 
gradieris :  firmabo  super  te  octi/os  meas.  El  profeta  Da- 
vid por  Espíritu  Santo  fablando ,  a  cada  uno  de  nos  dice 
en  el  psalmo  tricésimo  primo  del  verso  deceno » que  es 
el  que  primero  suso  escrebl.  En  el  qual  verso  entiendo 
yo  tres  cosas,  las  quales  dicen  ulgunos  doctores  flloso- 
foS|  que  son  en  el  alma  et  propriamente  suyas ,  que  son 
estas:  entendimiento,  voluntad,  et  memoria.  Las  qua<- 
les  digo,  si  buenas  son,  que  traben  al  alma  consolación, 
e  aluengan  la  vida  al  cuerpo,  et  danle  honra  con  pro  e 
bona  fama :  ca  por  el  buen  entendimiento  entiende.liom- 
bre  el  bien ,  et  sabe  dello  el  mal.  Et  por  ende  una  de  las 
peticiones  que  demandó  David  a  Dios ,  porque  sopiesse  la 
su  Ley ,  fue  esta :  Da  mihi  iiUellectum ,  etc.  Ga  el  borne 
entendiendo  el  bien ,  habrá  de  Dios  temor;  el  qual  esco-* 
mienzo  de  toda  sabiduría ,  de  que  dise  el  dicho  profeta: 
Initium  Sapientia  timar  Damini.  Ca  luego  es  el  buen 
entendimiento  en  los  que  temen  a  Dios ,  et  por  ende  si- 
gue la  razón  el  dicho  David  en  otro  logar,  en  que  dise:  /n- 
tellectus  bonus  ómnibus  facientibus  et^m,  etc.  Otrosi  dise 
Salomón  en  el  libro  de  la  Sapiencia :  Qui  timet  Dami" 
num^fagiet  bona.  Et  esto  se  entiende  en  la  primera 
razón  del  verso,  que  yo  comencé  en  lo  que  dise :  Intel^ 
lectum  tibi  dabo;  et  desque  está  informada  et  instruida 
el  alma ,  que  se  ha  de  salvar  en  el  cuerpo  limpio,  e  pien- 
sa, e  ama,  e  desea  homen  el  buen  amor  de  Dios,  e  sus 
mandamientos :  et  esto  a  tal ,  dise  el  dicho  profeta :  Et 
meditabar  in  mandatis  tuis  quw  dilexi :  et  otro  si  des- 
echa, et  aborresce  el  alma  el  pecado  del  amor  loco  deste 

cion  las  copias  del  códice  de  Salamanca ,  qoe  slrtieron  A  Sancbet, 
y  qoe  &  pesar  de  esto  nos  ban  ofrecido  algunas  ineíactilodes 
compariodolas  con  la  edición  ya  Indicada ,  y  el  códice  llamado  de 
Gayoso,  moy  incompleto,  qoe  hoy  posee  la  Real  Academia  Espe- 
sóla. «Cotejados  los  dos,  dice  Sanches ,  se  nota  gran  multitud  de 
variantes ,  y  que  por  lo  coman  esti  mis  correcto  y  arreglado  el 

de  Salamanca Serla  nn  trabajo  menos  útil  qae  molesto  notar 

todas  las  variantes  qae  se  hallan  en  los  dos  códices.» 

Pnede,  poes,  decirse  que,  conserrando  la  ortografía  general 
de  la  época ,  reproducimos  Aun  los  textos  con  mayor  exactitud 
qoe  el  crodlto  Sánchez,  atendidas  las  lagunas  qae  llenamos  y 
las  reettflcaclones  que  obsenrarA  el  lector  en  las  siguientes  pA- 
linaa. 
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mundo.  Et  desto  dise  el  psalmísta  :  Qui  diligüis  Domi^ 
ntim,  odite  malwn,  ele.  Et  por  ende  se  sigue  luego  la 
segunda  razón  del  ver&o  que  dise :  El  instruam  te.  Et 
desque  el  alma  con  el  buen  entendimiento  e  la  buena 
voluntad  con  buena  remembranza  escoge ,  é  toma  el  buen 
amor,  que  es  el  de  Dios,  et  ponelo  en  la  ^la  de  la  me- 
moria, porque  se  acuerde  dello,  e  determine  al  cuerpo 
a  faser  buenas  obras ,  por  las  quales  se  salva  el  home. 
Et  desto  dke  san  Juan  Apóstol  en  el  AfQea¡yp$i  de  les 
buenos  que  muerea  bien  obrando :  Beaíi  mariui ,  qui  in 
Domino  moriuntur:  opera  enim  illorum  sequuntur 
tilos,  Et  dise  otrosi  el  Profeta :  Tu  reddes  unicuiquc 
juccta  opera  sua.  Et  desto  concluye  la  tercera  razón 
del  verso  primero ,  que  dise :  In  via  hac  qua  gradie" 
ri9:  firmabo  super  te  oculos  meos.  Et  por  ende  debemos 
tener  sin  dubda,  qne  obras  siempre  están  en  la  buena 
memoria ,  que  con  buen  entendimiento  et  buena  vo- 
luntad escoge  el  alma,  et  ama  el  amor  de  Dios  por  se 
salvar  por  ellas.  Ga  Dios  por  las  buenas  obras ,  qué  fase 
homen  en  la  carrera  de  salvación,  en  que  anda,  firma  sus 
ojos  sobre  él.  Et  esta  es  la  scnlenvia  del  verso,  que  em- 
pieza primero:  Breves,  como  quier  que  a  las  vegadas  se 
acuerde  pecado  e  lo  quiera  e  lo  obre ;  este  desacuerdo 
non  viene  del  buen  entendimiento ,  nin  tal  querer  non 
viene  de  la  buena  voluntad ,  nin  de  la  buena  obra  viene 
tal  obra ;  ante  viene  de  la  fraquesa  de  la  natura  huma- 
na, que  es  en'el  homen,  que  se  non  puede  escapar  de 
pecado.  Ca  dise  Catón :  Nenw  sinc  crimine  vivit.  Et 
diselo  Job :  Quis  pótesl  faceré  mundum  de  inmundo 
eonceptum  semine  ?  Quasi  dicat :  Ninguno ,  salvo  Dios. 
Et  viene  otrosi  de  la  mengua  del  buen  entendimiento, 
que  lo  non  ha  entona,  porque  home  piensa  vanidades 
de  pecado.  Et  deste  tal  pensamiento  dise  el  psalmista: 
Cogitaliones  hominwn  vanee  sunt.  E  dise  otrosi  á  los 
tales  nnicho  disolutos  et  de  mal  entendimiento :  .Yo/t7e 
fieri  sictit  equus  el  midus ,  in  quibus  non  est  inlellec- 
tus.  Et  aun  digo,  que  viene  de  la  pobledad  de  la  me- 
moria, que  non  está  instructa  de  buen  entendimiento; 
ansi  que  non  puede  amar  el  bien ,  nin  aconlarse  dejlo 
paia  lo  obrar.  Et  viene  otrosí  esto  por  razón  que  la  na- 
tura humana,  que  mas  aparejada  e  inclinada  es  al  mal 
que  al  bien ,  e  a  pecado  que  a  bien :  esto  dise  el  decreto. 
Et  estas  son  algunas  de  las  razones  >^orque  son  fechos 
los  libros  de  la  ley  et  del  derecho ,  e  de  castigos ,  et  cos- 
tumbres, et  de  otras  gienyias:  otro  si  fueron  la  pintura 
et  la  escritura ,  e  las  imágenes  primerament  falladas  por 
rason  que  la  memoria  del  home  deslesnadera  es :  esto 
dise  el  Decreto :  ca  tener  todas  las  cosas  en  la  memoria, 
et  non  olvidar  algo,  mas  es  de  la  Divinidad,  que  de  la 
humanidad :  esto  dise  el  Decreto.  Et  por  esto  es  mas 
apropiado  a  la  memoria  del  alma,  que  es  spirítu  de  Dios 
criado  et  perfecto,  et  vive  siempre  en  Dios,  Otrosi  dise 
David :  Anima  mea  ilU  vivel :  qucerite  Dominum,  et  vi- 
vel  anima  vestra.  Et  non  es  apropiada  al  cuerpo  hu- 
mano, que  dura  poco  tiempo.  Et  dise  Job :  Breves  dies 
hominis  sunt.  Et  otro  si  dise :  Homo  natus  de  muliere: 
breves  dies  Junninis  sunt.  Et  dise  sobre  esto  David :  Ánni 
nostri  sicut  aranea  meditabuntur ,  etc.  Onde  yo  de  mi 
poquilla  gienQia  et  de  mucha  et  grand  rudeza  entiendo 
quantos  bienes  fasen  perder  el  alma  e  el  cuerpo,  et  los 
males  muchos  que  les  aparejan  e  dan  el  amor  loco  del 


pecado  del  mundo.  Escogiendo  et  amando  con  buena  vo- 
luntad salvación  et  gloria  del  paraíso  para  mi  anima ,  fis 
esta  chica  escritura  en  memoria  de  bien :  et  compuse 
este  nuew  libro,  en  que  son  escritas  algunas  manense 
maestrías  et  sotilesas  engannosas  del  loco  amor  del  mun- 
do, que  usan  algunos  para  pecar.  Las  quales  leyéndolas 
et  oyéndolas  homen  o  muger  de  buen  entendimiento,  que 
se  quiera  salvar ,  descogerá ,  et  obrar  lo  ha :  et  podrá 
desir  con  el  psahnista :  Viam  verilaiis ,  etc.  Otrosi  los 
de  poco  entendimiento  no  se  perderán :  ca  leyendo  et 
coidando  el  mal  que  fosen  o  tienen  en  la  voluntad  de  fa- 
ser,  et  los  porfiosos  de  sus  malas  maestrías  e  desoobrí- 
miento  publicado  de  sus  muchas  engannosas  maneras, 
que  usan  para  pecar  et  engannar  las  mugeres,  acordarán 
la  memoria  e  non  despreciarán  su  fama  :  ca  mocho  es 
cruel  quien  su  fama  menosprecia :  el  Derecho  lo  dise; 
et  querrán  mas  amar  a  si  mesroosque  al  pecado :  que  la 
ordenada  caridad  de  sí  roesmo. comienza ;  el  Decreto  lo 
dise :  et  desecharán  et  aborrecerán  las  maneras  et  maes- 
trías malas  del  loco  amor ,  que  fase  perder  tas  almas  et 
caer  en  sanna  de  Dios,  apocando  la  vida  et  dando  mala 
fama ,  et  desonra,  et  muchos  dannos  a  los  cuerpos,  aen 
))pero  poitpie  es  humanal  cosa  el  pecar  si  algunos  (lo 
)>que  non  los  consejo)  quisieren  usar  del  loco  amor  aquí 
afollarán  algun^is  maneras  para  ello,  e  ansí  este  mi  libro 
))a  todo  omne  o  muger,  al  cuerdo  e  al  non  cuerdo,  ai  que 
))entendiere  el  bien  et  escojiere  salvación ,  e  obrare  bien 
»amandoaDíos:  otrosi  al  que  quisiere  el  amor  loco  en  la 
»carrera  que  andudíere  puede  cada  uno  bien  de^ir :  if>- 
ntellectum  tibí  dabo.^n  Et  ruego  et  consejo  a  quien  lo 
viere  et  lo  oyere,  que  guarde  bien  las  tres  cosas  del  alma; 
lo  primero  que  quiera  bien  entender  e  bien  judgar  la  mi 
intención  porque  la  fís ,  et  la  sentencia  de  lo  que  y  dise, 
et  non  al  son  feo  de  las  palabras ,  que  sepnnd  derecho 
las  palabras  sirven  a  la  intención ,  et  non  la  inten^on  a 
las  palabras.  Et  Dios  sabe  que  la  mi  intención  no  ine 
de  lo  faser  por  dar  manera  de  pecar  ni  por  mal  desír, 
mas  fue  por  reducir  a  toda  persona  a  memoria  buena 
de  bien  obrar  et  dar  ensiempro  de  buenas  costumbres  e 
castigos  de  salvación :  et  porque  sean  todos  aper^ebidos, 
e  se  puedan  mejor  guardar  de  tantas  maestrías  como 
algunos  usan  por  el  loco  amor.  Ga  dise  sant  Gregorio, 
que  menos  íieren  al  home  los  dardos  que  ante  son  vistos, 
et  mejor  nos  podemos  guardar  de  lo  que  ante  hemos 
visto.  Et  compóselo  otro  si  a  dar  algunas  lecciones  e 
muestra  de  metrificar  et  rimar,  et  de  trovar :  con  tro- 
vas et  notas,  et  rimas,  et  decades,  et  versos,  que  fis 
complidamente  segund  que  esta  ciencia  requiere.  Et 
porque  de  toda  buena  obra  es  comienzo  et  fundamento 
Dios ,  e  la  fe  católica ,  e  diselo  la  primera  decretal  de 
las  Grementinas,  que  comienza:  Fidei  Catholicm  /im- 
damento ;  a  do  este  no  es  cimiento,  no  se  puede  ftser 
obra  firme ,  ni  firme  edíHcio  segund  dise  el  Aposl<)l :  por 
ende  comencé  mi  libro  en  el  nombre  de  Dios,  et  lomé 
el  verso  primero  del  psalmo  que  es  el  de  la  Santa  Trini' 
dad,  et  de  la  fe  católica,  que  es:  Quieumque  vuti,  el 
verso  que  dise :  Ha  Deus  Pater,  Deus  Filius,  etc. 


*  Lo  que  esti  señalado  con  eomilias  se  babia  soprimido  por 
Sánchez  en  sa  edición,  publleindoie  ahora  por  vei  primera. 
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A^ai  dise  de  eomo  el  a^ipreste  rogó  a  Dios,  qae  le  diesse 
gracia,  qae  poidiesse  faser  este  Itl^ro. 

I.  Dios  Padre,  Dios  Pijo,  Dios  Spiritn Santo: 
Bl  que  nació  de  la  Virgen,  esfuerzo  nos  de  tanto, 
Qae  siettipre  lo  loemos  en  prosa  et  en  canto, 
Sea  de  nuestras  almas  cobertura  el  manto. 

S.  Et  que  flso  el  citólo,  la  tierra ,  el  el  mar. 
El  me  done  su  gm^Ia ,  e  me  quiera  alumbrar, 
Que  pueda  de  cantares  un  líbrete  rimar, 
Que  los  que  lo  oyeren ,  puedan  solas  tomar. 

5.  Tú ,  Sennor  Dios  mío,  que  el  homen  crieste, 
Bd forma  e  ayuda  a  mí  el  tu  a^i preste , 
Que  pueda  faser  un  libro  de  baen  amor  aqueste, 
Que  los  cuerpos  alegre ,  e  a  las  almas  preste. 

4.  Si  qnercdes,  sennores ,  oír  un  buen  solas, 
Escuchad  el  romanse,  sosegad  yos  en  pas , 
Non  TOS  diré  mentira  en  quanto  en  el  yas, 
Ca  por  todo  el  mando  se  usa  etse  fas. 

5.  Et  porque  mejor  de  lodos  sea  escuchado, 
Pablarvos  be  por  trobas^  cuento  rimado: 
Es  un  desir  ferrooso  e  saber  sin  pecado, 
Rason  mas  plaseotera,  Mlal*  roas  apostado. 

6.  Non  tengades  que  es  libro  negío  de  deraneo, 
Nin  crcades  que  es  chafa  algo  que  en  él  leo, 
Ca  scgund  baen  dinero  yase  en  vil  correo, 
Ansí  en  feo  libro  está  saber  non  feo. 

7.  El  axenus  de  fuera  mas  negro  es  que  caldera , 

Ee  de  dentro  muy  blanco,  mas  que  la  pennavera , 
Blanca  fariña  está  so  negra  cobertera , 
Azúcar  negro  e  blanco  está  en  vil  cannavera. 

8.  Sobre  la  espina  está  la  noble  rosa  flor, 
En  fea  letra  está  saber  de  grand  doctor : ' 
Como  so  mala  capa  yase  buen  bebedor, 
Ansi  so  el  mal  tabardo  está  baen  amor. 

O.  Et  porque'de  todo  bien  es  comienzo  e  rais 
La  Virgen  Santa  Maria,  por  ende  yo  Jaao  Roii 
Acipreste  de  Pita  ilella  primero  fis 
Ganlar  de  los  sus  gosos  siete  que  ansi  dls  *. 

Gosos  de  Santa  Maria. 

iO.  teita  María     t 

Loa  del  día        |  Todaiia. 
Ta  me  gia         ) 

It.  G&name  gracia  et  bendición 
El  de  Jeaus  consolación 
Que  pueda  coo  devoción 

12.  El  primero  goso  ques  lea 
En  cibdad  de  Galilea 
Nazaret  creo  que  sea 


Cantar  de  tu  ale- 
gría. 

OTiste  meosageria. 


s  Para  demostrar  las  aamerosas  variantes  qae  se  observan  en- 
tre el  eódlee  incompleto  qne  posee  la  Real  Academia  Espafiola, 
llamado  dg  Gastoso,  y  el  códice  de  Salamanca ,  de  soya  copia  se 
sirvió  Sánchez  para  su  edición  y  hemos  podido  consultar  nos- 
otros •  reproducimos  todo  este  trozo  segnn  se  halla  en  el  primero, 
eseribiendo  con  cursiva  las  variantes. 

t .  Dios  Padre  é  Dios  Fijo  e  Diqs  Spiritq  Sanio : 
El  qae  nació  de  la  Virgen ,  esfacrzo  nos  de  tanto, 
Qae  siempre  lo  loemos  en  prosa  et  en  canto, 
Sea  de  nuestras  almas  cobertura  ot  manto. 
"  S.  Et  que  flso  el  cielo,  la  tierra ,  et  la  mar. 
El  me  ii  la  su  gracia ,  e  me  quiera  alumbrar. 
Que  pueda  de  tnt  cantares  un  Hhro  rimar, 
Qne  los  que  lo  overen  pandan  solas  tomar. 

3.  Tú ,. Sennor  e  Dios  mío,  que  el  ornen  formesie, 
'  Enferma  e  ayuda  i  un  tu  acipreste, 

Qne  pueda  faser  libro  de  buen  amor  aqueste, 
Ove  los  cuerpos  alegre,  e  las  almas  preste. 

4.  si  qneredes,  sennores,  oír  un  buen  solis , 
Baetebad  el  remanse, sosegad  vos  en  pas. 


Dhote  Ave  Ifaria. 


ti  euvia. 


De  U ,  Virgen,  el  Veiii. 


En  tu  brazo  do  yas^ta. 


Al  que 
seya. 


Dioi  6  borne 
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13.  Del  ángel  que  a  ti  vino 
Gabriel  santo  et  digno 
Tróxole  mensag  divino 

i4.  Tu  desque  el  mandado  oíste  |   .....  ^, 

Omilmente  reíebisle  (  ^'  *^J^  ^«  ">•<>•  «» 

Luego  Virgen  con(;ebiste 

15.  En  Belén  acaeció 

El  segund  quando  nas^ió 
E  sin  dolor  apáreselo 

i6.  El  tercer  cuenta  las  leles,  I 
Quando  vinieron  los  ries ,  / 
E  adoraron  al  que  veles      t 

i7.  Ofregiol  mirra  Gaspar,  i 
Melchor  fue  en^ienso  dar,  | 
Oro  ofreció  Baltasar  i 

18.  Alegría  qnarta  e  buena 
Fue  quando  la  Magdalena 
Te  dixo  gozo  sin  pena 

i9.  El  quinto  plaser  ovisie, 

Quando  al  tu  fijo  vjste 

Sobir  al  ^ielo  et  diste 
90.  Madre ,  el  tu  goso  sexto 

Quando  en  los  discípulos  presto 

Fue  Spiritu  Santo  puesto 

21.  Del  septeno,  Madre  Sania» 
La  iglesia  toda  canta, 
Sobisiecon  gloria  tanta 

22.  Reynas  con  tu  Ojo  quisto         i  ,,    ,     .    ,     .    * 
Nuestro  Sennor  Jesu  Chríslo,  j  ^^l.!?  ^^^  •"*  ^'" 
Por  ti  sea  de  nos  vista 

Gosos  de  Santa  Maria. 


Quel  tu  fijo  Tevla. 


Gracias  a  Dios  o  aubip. 


} 


En  tu  santa 
compannia. 


A4  (lelo 
avia. 


e  quaalo  y 


Ilia. 


23.  Tu  Virgen  del  (lelo  Reyua, 
E  del  mundo  melesfna , 
Qüiéraame  oír  muy  digna 
Que  de  tus  gosos  aína 
Escriba  yo  prosa  digna 

24.  Desir  de  tu  alegría 
Rogándote  todavía 
Vp  pecador 

Qne  a  la  grand  culpa  mia 
Non  pares  mientes,  Maria, 

23.  Tu  siete  gosos  oviste , 

El  primero,  qlffíndo  res^eblste 

Salutación 

Del  ángel,  quando  oíste 

Ave  Maria,  concebiste 


Por  i%  strvtr. 


Mas  al  loor. 


Dios  salvación. 


Non  vos  diré  mentira  en  cnanto  en  el  yas, 
Ca  por  todo  el  mundo  se  usa  et  se  fas. 

5.  Porque  aeé  de  todos  mijor  escuchado, 
Pablar  vos  be  por  trobas  e  por  cuento  rimado, 
Es  un  desir  fermoso  e  saber  sin  pecado, 
Rason  mas  plasentera ,  fabiar  mas  apuisto. 

6.  Non  eiUdes  que  es  libro  de  necio  devaneo, 
Nin  tengodetpor  chufa  algo  que  en  el  leo, 
Ca  segund  buen  dinero  yase  en/  vil  correo, 
.Ansi  en  feo  libro  fase  saber  non  feo. 

7.  Ea  xemus  de  fuera  negro  mas  que  caldera. 

Es  de  dentro  muy  blanco,  mas  qne  la  pennavera , 
Blanca  Tarína  yate  so  negra  cobertera. 
Azúcar  dulce  blanco  yate  en  vil  cannavera. 

8.  So  la  espina  yate  la  rosa  noble  flor, 
En  fea  letra  yate  arte  de  grand  doctor, 
Como  80  ia  mala  capa  yase  buen  bebedor, 
Ansi  so  mal  tabardo  vate  el  buen  amor. 

9.  Porque  de  todo  el  bien  es  comienzo  e  rals 
La  Virgen  Santa  Maria ,  por  end  yo  Juan  Rnts 
Aeipreste  de  Fita  della  primero  fls 

Cantar  dt  los  sus  gosos  siete  que  anal  dls. 
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9ñ,  El  segando  Aieeomplido» 

Qoaodo  fue  de  ü  Das^ido, 

E  sin  dolor. 

De  los  angeles  servido, 

FOe  Ivego  eooosf  ido 
f7.  Foe  el  to  goso  tercero, 

Qoando  vino  el  lusero 

A  demoslrar 

El  eamino  verdadero 

A  los  reyes  eompanDero 
t8.  Fue  tu  qaarta  alegría, 

Qoando  le  dlxo  Magdalena  Maria, 

Et  Gabriel 

Qae alta  fijo vevia, 

E  por  sennal  le  desia 
t9.  El  quinto  fae  de  grand  dolxor, 

Qoando  al  ta  íyo  Seanor 

Viste  sobir 

Al  «lelo  a  sa  Padre  mayor, 

Et  tD  fincaste  eon  amor 

50.  Este  sesto  non  es  de  Aibdar, 
Los  dls^ipalos  vino  alambrar 
Coa  espanto. 
Tu  estabas  en  ese  lugar. 
Del  «lelo  viste  y  entrar 

51.  El  septeno  non  ba  par        | 
Quando  por  ti  qvlso  enviar 
Dios  tu  Padre , 
Al  «lelo  te.flso  pujar 
Gonétteflsoasenur: 

53  Sennora ,  oye  al  pecador. 
Que  tu  fijo  el  Salvador 
Por  nos  dls^ió 
Del  «lelo  en  ti  morador 
El  que  pariste  blanca  flor, 

35.  Por  nosotros  pecadores 
Non  aborrescas 
Pues  por  no  ser  merescas 
Madre  de  Dios , 
Antél  con  ñusco  parescas 
Nuestras  almas  le  ofrescas 


Por  Salvador. 


Foe  en  guiar. 


Que  viera  a  él. 


De  a  él  ir. 


Splriía  Santo. 


^  Como  a  Madre. 


E  por  nos  murió. 


Ruegal  por  nos. 


Aqai  rábit  de  como  todo  borne  entre  los  gas  eaidsdot  se  debe 
alefrar:  etdr  la  dispota^oo  qae  los  f riegos  et  los.romaoos 
sn  ano  ovleron. 

51.  Palabras  son  de  sabio ,  e  dlxolo  Calón, 

Que  bomen  a  sus  coidados ,  que  tiene  en  corazón , 
Entreponga  plaseres  e  alegre  la  rasen , 
Que  la  mucba  tristeza  mocho  coidado  pon. 

55.  Et  porque  de  buen  seso  non  puede  horneo  reír. 
Habré  algunas  burlas  aqui  a  enxerir : 

Cada  que  las  oyerdes  non  querades  comedir. 
Salvo  en  la  manera  del  trovar  et  del  deslr. 

56.  Entiende  bien  mis  dichos,  e  piensa  la  sentencia, 
Non  me  conlesca  contigo  como  al  doctor  de  Grecia 
Conl  rivaldo  romano  e  con  su  poca  sabien^ia , 
Quando  demandó  Roma  a  Grecia  ia  s^ieu^la. 

37.  Ansi  íue ,  que  romanos  las  leyes  non  avien , 
Fueron  las  demandar  a  griegos  que  las  tenien ; 
Respondieron  los  griegos ,  que  non  las  meres^ien , 
Nin  las  podrían  entender,  pues  que  tan  poco  sableo. 

58.  Pero  si  las  querien  para  por  ellas  osar. 

Que  ante  les  convenía  con  sus  sabios  disputar, 
Por  ver  si  las  eniendlen ,  e  meres^ian  levar : 
Esta  respuesta  fermosa  daban  por  se  escusar. 

59.  Respondieron  romanos ,  que  los  plasia  de  grado ; 
Para  la  dispota(;¡on  pusieron  pleyto  firmado : 


Mas  porque  non  enlendleii  el  lenguaje  bob  asado, 
Que  disputasen  por  sfftnai ,  por  tensas  de  letrado. 

40.  PotieroD  dta  sabido  todos  por  contender. 
Fueron  romanos  en  eoyta ,  non  sibian  qaene  Caner, 
Porque  non  eran  letrados,  nin  podrían  entender 
A  los  griegos  doctores ,  nin  al  sn  mocho  saber. 

41.  Estando  en  su  coyta  dixo  un  ^ibdadano. 
Que  tomasen  un  ribaldo,  un  bellaco  romano, 
Segnnd  Dios  le  demostrase  Taser  sennas  con  ú  mano, 
Que  tales  las  Asiese :  faeleí  consejo  sano. 

4S.  Fueron  a  nn  bellaco  muy  grand  etmuy  ardid : 
Dixieronle:  nos  abemos  con  griegos  naesira  eoovil 
Para  disputar  por  sennas :  lo  que  tu  quisiereí  pit , 
Et  nos  dirtelo  hemos,  escdstnos  desta  Ud. 

43.  Vistiéronlo  muy.bien  pannos  de  grand  valia , 
Como  sí  fuese  doctor  en  la  filosoOa ; 

Subió  en  alta  cátedra ,  dixo  con  vavoqula , 
Doy  mas  vengan  los  griegos  con  toda  su  porfia. 

44.  Vino  ai  un  griego  doctor  muy  esmerado, 
Escogido  de  griegos ,  entre  todos  loado, 
Sobió  en  otra  cátedra,  todo  el  pueblo  Juntado, 
Et  comenzó  sus  sennas ,  como  era  tratado. 

45.  Levantóse  el  griego  sosegado  de  vagar, 

Et  mostró  solo  un  dedo,  que  está  ^erca  el  pnlgar ; 
Luego  se  asentó  en  ese  mismo  logar. 
Levantóse  el  ribaldo  bravo  de  mal  pagar. 

46.  Mostró  luego  tres  dedos  contra  el  griego  tendidos  • 
Kl  polgar  con  otros  dos,  que  con  él  son  contenidos 
En  manera  de  arpón ,  los  otros  dos  encogidoa» 
Asentóse  el  nes^io  catando  sus  vestidos. 

47  Levantóse  el  griego,  tendió  la  palma  llana , 
Et  asentóse  luego  con  su  memoria  sana : 
Levantóse  el  belbco  con  fantaaia  vana , 
Mostró  [/unno  gcrrado;  de  porfia  avia  gana. 

48.  A  todos  los  de  Grecia  dixo  el  aabio  griego : 

Meres^en  los  romanos  las  leyes,  yo  nongelas  nlefo; 
Levantáronse  todos  con  pas  e  oon  sosiego ; 
Graiid  honra  hovo  Roma  por  un  vil  andariego. 

40.  Preguntaron  al  griego,  que  fue  lo  que  dixiera 
Por  sennas  al  romano,  e  que  le  respondiera? 
Dis:  yo  dixe,  que  es  nn  Dios :  el  romano  dixo,  que 
Uno  et  tres  personas,  e  tal  sennal  fesiera.  [era 

50.  Yo  dixe,  que  era  lodo  a  la  su  voluntad ;      [verdad, 
Respondió,  que  en  su  poder  tenie  el  mundo»  et  dis 
Desque  vi,  que  entendien ,  e  creien  la  Trinidad , 
Entendí  que  mercaren  de  leyes  ^rtenidad. 

51.  Preguntaron  al  bellaco,  qoal  fuera  su  antojo? 

Dis:  dixome,  que  con  su  dedo  me  qnebrantaria el 
Desto  ove  grand  pesar,  e  tomé  grand  enojo,  [ojo: 
Et  respondí  le  con  sanna,  con  ira  e  con  cordojo : 

52.  Que  yol  quebrantarla  ante  todas  las  gentes 

Con  dos  dedos  los  ojos,  con  el  pulgar  los  dientes. 
Dixom  luego  apos  esto,  que  le  parase  mientes. 
Que  me  daría  grand  palmada  en  los  oidos  retiñientes. 
55.  Yol  respondí ,  quel  darla  una  tal  punnada , 
Que  en  tiempo  de  su  vida  nunca  la  víes  vengada ; 
Desque  vio  la  pelea  tenie  mal  aparejada, 
Dexós  de  amenasar  do  non  gelo  prestían  nada, 

54.  Por  esto  dise  la  palranna  de  la  vieja  ardida , 
Non  ha  mala  palabra ,  si  non  es  a  mal  tenida ; 
Verás,  que  bien  es  dicha ,  si  bien  fuese  entendide. 
Entiende  bien  mi  dicho,  e  habrás  duenna  garrida. 

55.  La  bu  Ira  que  oyeres,  non  la  tengas  en  vil , 
La  manera  del  libro  entiéndela  sotll. 

Que  saber  bien  e  mal ,  desir  encobierto  e  doone  gil 
Tu  non  fallarás  uno  de  trovadores  mil. 

56.  Fallarás  muchas  garzas,  non  fallarás  un  nevo. 
Remendar  bien  non  sabe  todo  alfaytie  nuevo. 


UBRO  DE  CANTARES  BEL 
A  trovar  con  locura  non  creas  que  roe  maevo, 
Lo  qae  buen  amor  dise ,  con  rason  te  lo  pruebo. 

87.  En  general  a  todos  fabla  )a  escritura, 
Los  cuerdos  con  buen  seso  entenderán  la  cordura , 
Los  mancebos  livianos  goárdense  de  locura , 
Escoja  lo  mejor  el  de  buena  ventura. 

88.  Las  del  buen  amor  son  rasónos  encubiertas , 
Trabaja  do  fallares  las  sus  sennales  alertas, 
Si  la  rasoo  entiendes ,  o  en  el  seso  abiertas , 
Non  dirás  mal  del  libro,  que  agora  refiertas. 

88.  Do  coidarea que  miente,  dIse  mayor  verdat. 
En  las  coplas  pintadas  y  ase  la  falsedat , 
Dicha  buena  o  mala  por  puntos  la  jasgat, 
Las  coplas  con  los  puntos  load ,  o  denostat. 

60.  De  todos  instrumentos  yo  libro  so  pariente , 
Bien  o  mal  qual  puntares,  tal  te  dirá  ciertamente, 
Qnal  tu  desir  quisieres ,  y  fas  punto  y  tente. 
Si  me  puntar  sopieres,  siempre  me  avras  en  miente. 

Aqil  dite,  de  como  segand  Datara  los  ornes  c  las  otras  aaimaliai 
quieren  bater  compannla  con  las  fembras. 

61.  Como  dise  Aristóteles,  cosa  es  verdadera, 
El  mundo  por  dos  cosas  trabaja :  la  primera , 
Por  aver  mantenencia ;  la  otra  cosa  era 
Por  aver  juntamiento  con  fembra  plasentera. 

68.  Si  lo  dixiese  de  mió,  seria  de  culpar ; 
Diselo  grand  filosoro,  non  so  yo -de  rebtar; 
De  lo  que  dise  el  saiiio  non  debemos  dubdar, 
Que  por  obra  se  prueba  el  sabio  e  su  tablar. 

65.  Que  dis  verdat  el  sabio  claramente  se  prueba : 
Ornes,  aves,  aniroalias,  toda  bestia  de  cueva 
Quieren  segund  natura  companna  siempre  nueva ; 
Bt  quanto  mas  el  omeu  que  a  toda  cos'a  se  mueva. 

64.  Digo  muy  mas  del  omen ,  que  de  toda  criatura : 
Todos  a  tiempo  gierto  se  juntan  con  natura. 
El  omen  de  mal  seso  todo  tiempo  sin  mesura 
Cada  que  puede  quiere  faser  esta  locura. 

65.  El  fuego  siempre  quiere  eslar  en  la  senlsa , 
Como  quier  que  mas  arde,  quanto  mas  se  atisa , 
El  omen  quando  peca,  bien  vee  que  desusa, 
Mas  non  se  parte  ende,  ca  natura  lo  entisa. 

66.  Et  yo  como  soy  omen  como  otro  pecador, 
Ove  de  las  mugeres  a  veses  grand  amor ; 
Probar  omen  las  cosas  non  es  por  ende  peor, 
E  saber  bien ,  e  mal ,  e  usar  lo  mejor. 

De  como  el  arcipreste  fae  enamorado. 

67.  Asi  fue  que  un  tiempo  una  duenna  me  priso, 
De  so  amor  non  fui  en  ese  tiempo  r«*piso. 
Siempre  avia  della  buena  fabla  e  buen  riso, 
Nunca  al  ñso  por  mi ,  ni  creo  que  faser  quiso. 

68.  Era  duenna  en  todo,  e  de  dnennas  sennora. 
Non  podía  estar  solo  con  ella  una  hora , 
Mocho  de  omen  se  guardan  allí  do  ella  mora; 
Mas  mucho  que  non  guardan  los  ¡odios  la  Tora. 

09.  Sabe  toda  noblesa  de  oro  e  de  seda , 

Complida  de  muchos  bienes  anda  mansa  c  leda, 
Es  de  buenas  costumbres,  sosegada,  e queda, 
Non  se  podría  vencer  por  pintada  moneda. 

70.  Enviel  esta  cantiga  que  es  dcyuso  puesta 
Con  la  mi  mensajera ,  que  tenia  empoesta ; 
Dise  verdad  la  fabla ,  que  la  duenna  compuesta , 
Si  non  qoler  el  mandado,  non  da  buena  respuesta. 

7i.  Díxo  la  duenna  cuerda  a  la  mi  mensagera. 
Yo  veo  otras  muchas  creer  a  if,  parlera, 
Et  fallanse  ende  mal:  castigo  en  su  manera , 
Bien  como  la  raposa  en  ageua  mollera. 
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Enziemplo  de  como  el  león  estaba  dolieato,  e  las  otras 
animalias  lo  venían  a  ver. 

7S.  Dis  que  yasie  doliente  el  león  de  dolor : 
Todas  las  animalias  vinien  ver  su  sennor, 
Tomó  plaser  con  ellas,  e  sintióse  mejor. 
Alegráronse  todas  mucho  por  su  amor. 

73.  Por  le  faser  plaser,  et  mas  le  alegrar. 
Convidáronle  todas  quel  darien  a  yantar, 
Dixeron ,  que  mandase  los  que  quisies  matar : 
Mandó  matar  al  loro,  que  podrió  abastar. 

74.  Fis  partidor  al  lobo,  mandó,  que  a  todos  diese, 
El  apartó  lo  menudo  para  el  león  que  comiese , 
Et  para  si  la  canal  la  mejor  que  omen  viese : 
Al  león  dizo  el  lobo,  que  la  mesa  bendixiese. 

75.  Sennor,  dis,  tu  estas  flaco,  esta  vianda  liviana 
Cómela  tu,  sennor,  quet  será  buena  e  sana. 
Para  mi  et  los  otros  la  canal  que  es  vana : 

El  león  fue  sannudo,  que  de  comer  avié  gana. 

76.  Alzó  el  león  la  roano  por  la  mesa  santiguar, 

Dio  grand  golpe  en  la  cabeza  al  lobo  por  lo  castigar; 
El  cuero  con  la  oreja  del  casco  le  fue  arrancar: 
El  león  a  la  raposa  mandó  la  vianda  dar. 

77.  La  gulpeja  con  el  miedo,  e  como  es  artera , 
Toda  la  canal  del  toro  al  león  dio  entera. 
Pora  si  e  ios  otros  tod  lo  menudo  era : 
Maravillóse  el  león  de  tan  buena  egoaladera. 

78.  El  león  dizo:  comadre,  quien  vos  mostró  a  faser 

[partlsion 

Tan  buena ,  tan  aguisada ,  tan  drecha  con  rason? 
Ella  dizo:  en  la  cabeza  del  lobo  tome  yo  esta  lición; 
En  el  lobo  castigué  que  fesiese ,  oque  non^ 

79.  Por  ende  yo  te  digo,  vieja  e  non  mi  amiga : 

Que  jamas  a  mi  non  vengas ,  uin  me  digas  tal  enemiga 
Si  non  yo  te  mostraré  como  el  león  castiga , 
Que  el  cuerdo  et  ia  cuerda  en  mal  ageno  castiga. 

80.  Et  segund  dis  Jesu  Christo,  non  ai  cosa  escondida. 
Que  acabo  de  tiempo  non  sea  bien  sabida , 

Fue  la  mi  poridad  luego  a  la  plaza  salida. 

La  duenna  muy  guardada  fue  liiego  de  mi  partida. 

81.  Nunca  desde  esa  hora  yo  mas  la  pude  ver : 
Envióme  mandar,  que  púnase  en  faser 
Algún  triste  ditado«  que  podiese  ella  saber, 
Que  cantas  con  tristeza ,  pues  la  non  podie  aver. 

82.  Por  complir  su  mandado  de  aquesta,  mi  sennor, 
Fise  cantar  tan  triste  como  este  triste  amor: 
Cantábalo  la  duenna,  creo  qoe  con  dolor. 

Mas  que  yo  podria  ser  dello  trovador. 

83.  Dise  el  proverbio  viejo :  quien  matar  qúier  su  can 
Acliaque  le  levanta,  por  que  nol  den  del  pan. 
Los  qoe  quieren  partirnos  como  fecho  lo  han, 
Mescláronme  con  ella ,  e  dizieronle  del  plan. 

84.  Que  me  loaba  della  como  de  buena  caza , 
Et  que  probaba  della  como  si  fuese  caraza: 
Dis  ¡a  duenna  sannuda :  non  a!  panno  sin  raza , 
Nin  el  leal  amigo  non  es  en  toda  plaza. 

83.  Como  dise  la  fabla ,  quando  a  otro  someten, 
Qual  palabra  te  disen ,  tal  corazón  le  meten : 
Posiéronle  grand  sanna ,  desto  se  entremeten : 
Dis  la  duenna :  ios  novios  non  dan  quanto  prometen. 

86.  Como  la  buena  duenna  era  mucho  letrada, 
Sotil,  entendida,  cuerda,  bien  mesurada, 
Dixo  a  la  mi  vieja ,  que  le  havia  embiada , 
Esto,  fabla  compuesta  de  Tsopete  sacada. 

87.  Dis :  quando  quier  casar  ome  con  duenna  onrada , 
Promete  e  manda  mucho ;  desque  la  ha  cobrada , 
De  quanto  le  prometió,  o  le  da  poco,  o  nada ; 
Fase  como  la  tierra,  quando  estaba  finchada. 
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Easlemplo  de  qatndo  la  tiern  bramaba. 

88.  Ansí  fue  que  la  tierra  comenzó  a  bramar : 
Estaba  tau  finchada,  que  quería  quebrar ; 
A  quantoa  la  oien,  podie  mal  espautar, 
Como  dueuoa  en  parlo  comenzóse  de  collar. 

89.  La  gente  que  lan  grandes  bramidos  ola, 
Coidaban  que  era  preunada :  a  tanto  se  dolía. 
Pensaban ,  que  era  grand  sierpe  o  graod  bestia  paría. 
Que  a  todo  el  mundo  combrie  e  estragaría. 

90.  Quando  «lia  bramaba «  pensaba  de  foir, 
El  desque  vino  el  día  que  ovo  de  parir, 
Parió  un  mur  topo,  escarnio  fae  de  reír, 

Sus  bramuras  e  espantos  en  borla  fueron  salir. 

9t.  Et  bien  aml  acaes^lo  a  muchas  e  a  tu  amo. 
Primeramente  mucho  trigo  dan ,  poca  paja ,  tamo, 
Qiegao  muchos  con  el  vieolo,  vansc  perder  con  mal 

[ramo: 
Ve(e,dil  que  me  non  quiera ,  que  nol  quiero,  nilamo. 

93.  Ome»  que  mucho  fabla,  fase  menos  a  veses, 
Pon«  muy  grant  espanto ,  chica  cosa  es  dos  nueses: 
Las  cosas  mucho  caras  alguna  hora  son  rafeses, 
Las  viles  e  las  rafeses  son  caras  a  las  de  veses. 

93.  Como  por  chica  cosa  aborrecía  en  grand  sanna , 
Arredróse  de  mi ,  fisome  el  juego  mannauna , 
Aquel  es  eogauuado  quien  colla  que  enganna , 
Deslo  fise  trova  de  irislesa  tan  manna. 

84.  Fls  luego  estas  cantigas  de  verdadera  salva. 
Mandé ,  que  gelas  diesen  de  noche  o  al  alba : 
No  las  quiso  lomar :  dixe  yo  muy  mal  va , 
Al  tiempo  se  encoge  mejor  la  yerba  malva. 

De  como  todas  laseosas  del  mondo  toa  vanldal,  sino  amar 

a  Dios. 

95.  Como  dise  Sulomou,  e  díse  la  verdal, 
Que  las  cosas  del  mundo  todas  son  vanidat , 
Todas  son  pasaderas,  vause  con  la  edat; 
Salvo  amor  de  Dios,  todas  son  liviaudat. 

96.  El  yo  desque  vi  la  duenna  partida  c  mudada, 
Dixe :  querer  do  non  me  quieren,  faria  una  nada : 
RespondiT  do  non  me  llaman » es  vanidad  probada : 
Parlime  de  su  pleylo,  pues  de  mi  es  redrada. 

97.  Sabe  Dios,  que  aquesta  duenna ,  e  quanlas  yo  vi , 
Siempre  quise  guardarlas ,  el  siempre  las  serví , 
Si  servir  non  las  pude,  nunca  las  deserví. 

De  duenna  mesurada  siempre  bien  escrebí. 

98.  Mucho  seri)  villano  e  torpe  pajes, 

Si  de  la  muger  noble  dixiese  cosa  refés ; 
Ga  en  muger  lozana ,  fermosa  e  corles 
Todo  bien  del  mundo  e  todo  plascr  es. 

99.  Si  Dios  quando  formó  el  ome ,  entendiera , 
Que  era  mala  cosa  la  muger,  non  la  diera 

Al  ome  porcompannera,  nín  del  non  la  fesiera, 
Si  para  bien  non  fuera ,  lan  noble  non  saliera. 

100.  Si  ornen  a  la  muger  non  la  qnisiese  bien. 
Non  ternla  tantos  presos  el  amor  quanlos  lien, 
Por  santo  nín  santa  que  seya ,  non  se  quien, 
Non  codicie  companna ,  si  solo  se  manlien. 

iOL  Una  fabla  lo  dlse,  que  vos  digo  agora : 

Que  una  ave  sola  nín  bien  canta,  nin  bien  llora. 
El  mastel  sin  la  vela  non  puede  estar  toda  hora. 
Nin  las  versas  non  se  crian  tan  bien  sin  la  noria. 

102.  Et  yo  como  estaba  solo  sin  compannla , 
Codiciaba  tener  lo  que  otro  para  si  tenia , 
Puse  el  ojo  en  otra  non  santa ,  mas  sentía , 
Yo  crulsiaba  por  ella,  otro  la  babie  valdia. 

i03.  El  porque  yo  non  podía  con  ella  ansí  fablar, 
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Como  and»lus. 

Et  fuese  pleyles  e  das. 

« 

f  El  comió  el  pao  mas 
4      dus. 

El  traidor  falso  marfiM. 
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Puse  por  mi  mensajero,  coidando  recabdar 
A  un  mí  compannero,  sopóme  el  clavo  echar* 
El  comió  la  vianda,  e  a  rol  Oso  rumiar. 
iOI.  Pis  con  el  grand  pesar  esta  trova  cazurra. 

La  duenna  que  la  olere,  por  ella  non  me  aburra  • 
Ca  debrien  me  desir  ne^io,  et  mas  que  bestfoi  burra, 
Si  de  tan  grand  escarnio  yo  non  trovasse  burla* 

De  lo  qoe  eeniescid  al  arcipreste  eoa  Femaad  Gar^a ,  sn 

mensajero. 

103.  Mis  ojos  no  verin  lus 
Pues  perdido  he  a  Crus. 

106.  Crus  crusada  panadera 
Tomé  por  enlendedera 
Tomé  senda  por  carrera. 

107.  Coidando  que  la  avria, 
Dixclo  a  Femand  Gar^iia 
Que  troxícse  la  piHcsia. 

108.  Díxome  quel  plasia  de  grado 
E  fisose  de  la  crus  privado, 
A  nil  dio  rannar  salvado 

100.  Promeliol  por  mi  consejo 

Trigo  que  lenia  anejo, 

El  prescntol  un  conejo 
lio.  Dios  con  fonda  mensajero 

Tan  presto  e  lan  ligero:  > 

Non  medre  Dios  lal  conejero,  \ 
111.  Quando  la  crus  veía,  yo  siempre  me  omillaba  , 

Santiguábame  a  ella  do  quier  que  la  fallaba, 

El  companno  de  cerca  en  la  crus  adoraba. 

Del  mal  de  la  crusada  yo  non  me  reguardaba. 

1 13.  Del  encolar  goloso  compannero  de  cucanna 
Pise  esla  otra  trova,  non  vos  sea  estranua , 
Ca  de  ante  nín  después  non  fallé  en  Espaniia 
Quien  ansí  me  fesiese  de  escarnio  uiagadauna. 

Aqai  fabla  de  la  coDsUsiacion ,  et  de  la  planeta ,  en  qae  los  ornes 
nas^D,  el  del  juicio  del  hora  qoaado  sabios  natarales  dieroa 
en  el  nasfimieato  del  Ojo  del  rey  Alearás. 

115.  Los  antiguos  astrólogos  disen  en  la  s^ien^ia 
De  la  aslrologia  una  buena  sabienc-ia, 
Quel  onif  n  quando  nas^e  luego  en  su  nas^cn^ta 
El  signo  on  i^ue  nas^e  le  jusgan  por  sentencia. 

114.  Esto  dis  Tholomeo,  e  diselo  Platón, 

Oíros  muchos  maestros  en  este  acuerdo  son  ; 
Qual  es  el  ascendente  e  la  costellacíon 
Del  que  nas^e,  tal  es  su  fado  et  su  don. 

115.  Muchos  ai  que  trabajan  siempre  por  cleresia. 
Deprenden  grandes  liempos,  espíenden  graol  qoan- 
En  cabo  saben  poco,  que  su  fado  les  guia :  [lia. 
Non  pueden  desmentir  a  la  aslrologia. 

116.  Otros  entran  en  orden  por  salvar  las  sus  almas. 
Otros  toman  esfuerzo  en  querer  usar  armas. 
Otros  sirven  sennores  con  las  sus  manos  ambas, 
Pero  muchos  de  aquestos  dan  en  tierra  de  palmas. 

117.  Non  acaban  en  orden,  nin  son  mas  caballeros, 

Nin  han  merced  de  sennores ,  nin  han  de  sus  dineros^ 
Porque  puede  ser  esto,  creo  ser  verdaderos 
Segund  natural  curso  ios  dichos  estrelleros. 

118.  Porque  creas  el  curso  deslos  signos  átales, 
Desirlé  un  juisio  de  cioco  naturales. 

Que  judgaron  un  ninno  por  sus  pierias  senuales, 
Diei'ou  juisios  fuerles  de  acabados  males. 

119.  Era  un  rey  de  moros  Alearás  nombre  avia : 
Nasgiole  un  lijo  bello,  mas  de  aquel  non  tenia , 
Embio  por  sus  sabios ,  del  los  saber  quenia 
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El  signo  e  la  planeta  del  fijo  (jucl  nas^ia. 

lio.  Entre  los  estrelleros  quel  vinieron  a  ver. 
Vinieron  ^inco  dellos  de  ma$  cumplido  saber ; 
Desque  vieron  el  punto  en  que  ovo  de  nas^er, 
Oixo  el  un  maestro  :  apedreado  bu  de  ser. 

191.  Jndgó  el  otro  e  dixo :  este  lia  de  ser  quemado: 
El  tercero  dise :  el  ninno  ha  de  ser  despennado ; 
El  quarlo  dixo :  el  infante  ha  de  ser  colgado : 
Dixo  el  quinlo  maestro  :  morra  en  agua  afogado. 

f  i2.  Qnando  oyó  el  re;  juislos  desacordados, 

Mandó,  qne  los  maestros^fueseu  muy  bien  guardos ; 
Pisólos  tener  presos  en  logares  apartados, 
Dio  todos  sus  juisios  por  mintrosos  probados. 

125.  Desque  fue  el  infante  a  buena  edat  llegado, 
Pidió  al  rey  sn  padre,  que  le  fuese  otorgado 
De  ir  a  correr  monte,  cazar  algún  venado ; 
Responiliole  el  rey,  que  le  plasia  de  grado. 

i24.  Cataron  día  claro  para  ir  a  cazar ; 

Desque  fueron  en  el  mopie ,  bovóse  a  levantar 
Un  rebaiado  nublo,  comenzó  a  granizar, 
E  a  poca  de  hora  comenzó  de  apedrear. 

iS5.  Acordóse  su  ayo,  de  como  lo  judgaron 
Los  sabios  naturales,  que  su  signo  acataron : 
Dis:  vayámb&nos,  seunor,  que  los  que  a  vos  fadaron 
Non  sean  verdaderos  en  lo  que  adevinaron. 

ii6.  Pensaron  mucho  aína  todos  de  se  acoger. 
Mas  como  es  verdal,  e  non  puede  falles^er 
En  lo  que  Dios  ordena  en  como  ba  de  ser, 
Segund  natural  curso  non  se  puede  estor^er. 

127.  Fasiendo  la  grand  piedra  el  infante  aguijó. 
Pasando  por  la  puente  un  graod  rayo  le  dio, 
Foradóse  la  puente,  por  alli  se  despennó, 
En  un  árbol  del  rio  de  sus  faldas  se  colgó. 

128.  Estando  aosi  colgado  a  do  todos  lo  vieron , 
Afogóse  en  el  agua ;  acorrer  non  lo  pedieron: 
Los  Qinco  fados  dichos  lodos  bien  se  complieron , 
Los  sabios  naturales  verdaderos  salieron. 

120.  Desque  vido  el  rey  complido  su  pesar, 
Mandó  los  estrelleros  de  la  presión  soltar: 
Fisoles  mucho  bien ,  e  maudúles  usar 
De  su  astrologia  ,  en  que  non  havic  que  dubdar. 

130.  Yo  creo  los  astrólogos  verdad  naturalmente; 
Pero  Dfos  qne  crió  natura  e  acídente. 
Puédelos  demudar,  et  faser  otramenie: 
Segund  la  fe  católica,  yo  desto  so  creyente. 

131.  Eucreer  lo  de  natura  non  es  mal  cstanza : 

E  creer  muy  mas  en  Dios  con  firme  esperanza ; 
Por  que  creas  mis  dichos  e  nou  tomes  dobdanza , 
Pruébotelo  brevemente  con  csia  semejanza. 

132.  Yo  creo,  que  el  rey  en  su  regno  ha  poder 
De  dar  fueros  el  leyes ,  e  derechos  fuser : 

Desto  manda  faser  libros ,  e  quadernos  componer : 
Para  quien  fase  el  yerro  que  pena  debe  haber. 

133.  Acaes^e,  que  alguno  fase  grand  traición, 
Ansi  que  por  el  fuero  debe  morir  con  razón ; 
Pero  por  los  prixados,  que  en  su  ayuda  son. 
Si  pidjn  merced  al  r(?y,  dal  roniplido  perdón. 

154.  O  si  por  aventura  aqueste  que  lo  erró, 
Al  rey  en  algund  tiempo  alanio  le  servio. 
Que  piedal  e  servicio  mucho  al  rey  muvió, 
Porque  del  yerro  fecho  complido  perdón  le  dio. 

133.  Et  ansi  como  per  fuero  habia  de  morir, 
El  fasedor  del  fuero  nou  lo  quier  cunsenlir, 
Dispensa  contra  el  fuero  e  dexalo  vevir ; 
Quien  puede  faser  leyes,  puede  contra  ellas  ir. 

Í'S,  Otro  si  puede  el  papa  sus  decretales  far, 
£n  que  a  sus  subditos  manda  pieria  pena  dar ; 
Pero  puedo  muy  bien  contra  ellas  dispensar, 
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Por  gracia  o  por  servicio  toda  la  pena  soltar. 

137.  Veemos  cada  día  pasar  esto  de  fecho , 
Pero  por  todo  eso  las  leyes  y  el  derecho, 
Et  el  ioero  escrito  non  es  por  ende  desfecho, 
Ante  es  pieria  gien^ia  e  de  mucho  provecho. 

138.  Bien  ansi  nuestro  Sennor  Dios,quandoel  (lelo  crió. 
Puso  en  él  sus  signos,  et  planetas  ordenó. 
Sus  poderíos  ciertos  et  juisios  otorgó, 
Pero  mayor  poder  retuvo  en  si  que  les  non  dio. 

139.  Ansi  que  por  ayuno,  e  limosna ,  e  oración, 
Etpor  servir  a  Dios  con  mucha  contrición 
Non  ba  poder  mal  signo  din  sn  costella^ion. 
El  poderlo  de  Dios  tuelle  la  tribulación. 

140.  Non  son  por  todo  aquesto  los  estrelleros  mintrosos» 
Que  judgan  segund  natura  por  sus  cuentos  fermosos. 
Ellos  e  la  ^iengia  son  giertos  et  non  dubdosos , 
Mas  no  pueden  contra  Dios  ir,  nin  son  poderosos. 

141  •  Non  sé  astrologia,  nin  só  ende  maestro, 
Nin  sé  astrolabio  mas  que  buey  de  cabestro ; 
Mas  porque  cada  día  veo  pasar  esto, 
Por  aqaeso  lo  digo,  olro  si  veo  aquesto.        * 

142.  Muchos  nagen  en  Venus;  que  lo  mas  de  su  vida 
Es  amar  las  mugeres;  nunca  se  les  olvida ; 
Trabajan  et  afanan  mucho  sin  medida , 
E  los  mas  non  recabdan  la  cosa  mas  querida. 

143.  En  éste  signo  alai  creo  que  y  ó  uas^i. 
Siempre  punoé  en  servir duennas  que  conocí, 
El  bien  que  me  fegieron,  nou  lo  desgrade^l, 
A  muchas  serví  mucho,  que  nada  acabes^i. 

144.  Gomo  quier  que  be  probado  mi  signo  ser  atal 
En  servir  a  las  duennas  punnar  e  non  en  al ; 
Pero  aunque  orne  non  gosle  la  pera  del  peral , 
En  estar  a  la  sombra  es  plaser  comunal. 

145.  Muchas  noblesas  ha  en  que  a  las  duennas  sirve, 
Lozano  fablador  en  ser  franco  se  avive , 
En  servir  a  las  duennas  el  bueno  non  se  esquive. 
Que  si  mucho  trai)«ija,  en  mucho  plaser  vive. 

146.  El  amor  fas  sotil  al  orne  que  es  rudo, 
Fásele  fabrar  fermoso  al  que  antes  era  mudo, 
Al  omen  que  es  cobarde.  Táselo  muy  atrevudo, 
AI  peresoso  fase  ser  presto  et  agudo. 

147.  Ai  pnan^ebo  mantiene  mucho  en  man^ebés, 
E  al  viejo  fas  perder  mucho  la  vejes, 
Fase  blanco  e  fermoso  del  negro  como  pés, 
Lo  que  non  vale  una  núes,  amor  le  dá  grand  prés. 

148.  El  que  es  enamorado,  por  muy  feo  que  sea, 
Otro  si  so  amiga  maguer  que  sea  muy  fea , 
El  uno  et  el  otro  non  ba  cosa  que  vea , 
Que  tan  bien  le  paresca ,  nin  que  tanto  desea. 

149.  El  babieca ,  el  torpe,  el  ne^io,  et  el  poblé 
A  su  amiga  bueno  pares^c,  el  rico  hombre; 
Mas  noble  que  los  otros,  por  ende  todo  cubre , 
Como  un  amor  pierde,  luego  otro  cobre.* 

150.  Ca  puesto  que  su  signo  sea  de  tal  natura : 
Como  es  este  mió,  dise  una  escritura, 
Que  buen  esfuerzo  ven^e  a  la  mala  ventura, 
Et  a  toda  pera  dura  grand  tiempo  la  madura. 

151.  Una  tacha  le  fallo  al  amor  poderoso. 
La  qual  a  vos,  duennas,  yo  descobrir  non  oso, 
Mas  porque  non  me  lengades  por  desidor  medroso, 
Es  esta :  que  el  amor  siempre  fabla  meleroso. 

152.  Ca  segund  vos  be  dicho  en  la  otra  conseja. 
Lo  que  en  si  es  torpe ,  con  amor  bien  semeja , 
Tiene  por  noble  cosa  le  que  non  vale  una  arveja , 
Lo  que  semeja  non  es,  oya  bien  tu  oreja. 

155.  Si  las  manzanas  siempre  boviesen  tal  sabor 
De  dentro  qual  de  fuera  dan  vista  et  color. 
Non  babrie  de  las  plantas  fruta  de  tal  valor, 
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Mas  ante  pudrle  qae  otra ;  pero  dan  buen  olor. 

i54.  Bien  ata!  es  el  amor,  que  ák  palabra  llena, 
Toda  cosa  qae  dise,  pares^e  mocho  buena, 
Non  es  todo  cantar  qnaiito  raido  suena , 
Por  vos  descobrir  esto,  duenna,  non  haya  pena. 

f  85.  Dls ,  por  las  verdades  se  pierden  los  amigos , 
Bt  por  las  non  desfr  se  Tasen  desamigos. 
Ansí  entiende  sano  los  proverbios  antiguos , 
fit  nunca  vos  creados  loores  de  enemigos. 

De  eomo  el  arcipreste  fae  eaamorado :  et  del  eniemplo  del 

ladroB  e  del  mastin. 

f  86.  Como  dise  el  sabio,  cosa  dura  e  fuerte 
Es  dexar  la  costumbre,  el  fado,  et  la  suerte; 
La  costumbre  es  otra  natura  ciertamente , 
Apenas  non  se  pierde  fasta  que  viene  la  ronerte. 

187.  Et  porque  es  costumbre  de  mancebos  osada 
Querer  siempre  tener  alguna  enamorada : 
Por  haber  solas  bueno  del  amor  con  amada , 
Tomé  amiga  nueva,  una  duenna  encerrada. 

188.  Duenna  de  buen  lin^Jeede  mucha  noblesa, 
Toáo  saber  de  duenna  sabe  con  solilesa , 
Cuerda  et  de  buen  seso,  non  sabe  de  vilesa , 
Muchas  duennas  e  otras  de  buen  saber  las  besa. 

189.  De  talla  muy  apuesta,  et  de  gesto  amorosa, 
Lozana ,  doneguil ,  plasentera ,  fermosa , 
Cortes ,  e  mesurada ,  falaguera ,  donosa , 
Graciosa ,  et  donable  de  amor  en  toda  cosa. 

160.  Por  amor  desta  duenna  fls  trovas  e  cantares, 
Sembré  avena  loca  ribera  de  Enares; 
Verdat  es  lo  que  disen  los  antiguos  retraeres, 
Quien  enl  arenal  siembra  non  trilla  pegujares. 

161.  Cojdando  la  yo  a  ver  entre  las  benditas. 
Dábale  de  mis  donas  non  pannos ,  et  non  fintas , 
Non  cuentas,  nin  sartal ,  nin  sortijas,  nin  mitas. 
Con  ello  estas  cantigas  que  son  deyuso  escritas. 

169.  Non  quiso  re^eblrlo  bien,  fuyó  de  avolesa, 
Fiso  de  mi  babieca ,  dis :  non  muestran  peresa 
Los  ornes  en  dar  poco  por  lomar  grand  riquesa : 
Levadlo  e  desidle ,  que  mal  mercar  non  es  franquesa. 

163.  Et  non  perderé  yo  a  Dios,  nin  al  su  paraíso 
Por  pecado  del  mundo,  que  es  sombra  de  aliso : 
Non  soy  yo  tan  siu  seso,  si  algo  he  príso; 
Quien  toma,  dar  debe,  diseto  sabio  enviso. 

164.  Ansí  contes^io  a  mi  con  la  duenna  de  prestar, 
Como  contendió  al  ladrón,  que  entraba  a  furtar ; 
Que  falló  un  grand  mastín ,  comenzóle  de  ladrar. 
El  ladrón  por  furtar  algo,  comenzóle  a  falagar. 

168.  Lanzó  medio  pan  al  perro,  que  traía  en  la  mano, 
Dentro  Iban  las  zarazas ,  barruntólo  el  alano ; 
Dis :  non  quiero  mal  bocado,  non  serie  para  mi  sano. 
Por  el  pan  de  una  noche ,  non  perderé  quanto  gano. 

166.  Por  poca  vianda  que  esta  noclic  penarla 

Non  perderé  los  manjares,  nin  el  pan  de  cada  dia , 
Si  yo  tu  mal  pan  comiese,  con  ello  me  afogaria , 
Tu  furlarias  lo  que  guardo,  el  yo  grand  traición  faria* 

167.  Al  sennor  que  me  crió,  non  faré  tal  falsedat, 
Que  tu  furtes  su  tesoro,  que  dcxó  en  mi  lealdat. 
Tu  levaris  el  algo,  yo  faria  grand  maldal  r 

Vele  de  aqui  ladrón,  non  quiero  tu  poridat. 

168.  Comenzó  de  ladrar  mucho,  el  mastin  era  masillero 
Tanto  seguió  al  ladrón ,  que  fuyó  de  aquel  gillero : 
Asi  contenió  a  mi ,  et  al  mi  buen  mensagero 

Con  aquesta  duenna  cuerda ,  e  con  la  otra  primero. 
160.  Fueron  dares  baldíos,  de  que  hobe  maosilla: 
Dixo :  uno  coyla  el  bayo,  et  otro  lo  ensilla : 
Redréme  de  la  duenna ,  et  creí  la  fabrilla , 
Que  dis :  por  lo  perdido  non  estés  mano  en  megilli. 


170.  Ca  seguod  vos  he  dicho,  de  tal  venturo  seo. 
Que  si  lo  f^s  mi  signo,  o  si  mi  mal  aseo. 
Nunca  puedo  acabtar  lo  medio  que  deseo. 
Por  esto  a  las  vegadas  con  el  amor  peleo. 

De  eomo  el  amor  vino  al  arcipreste ,  el  de  la  pelea  q%€  eon  di 
bobo  el  dicbo  arcipreste. 

171.  Dirévos  una  pelea,  que  una  noche  me  vhio. 
Pensando  en  mi  ventura  sannado  et  non  cou  vino : 
Un  ornen  grande,  fermoso,  mesurado  a  mi  vino : 
Yo  le  pregunté,  quien  era  ?  dixo :  amor,  tn  vetfno. 

171  Con  sanna  que  tenia ,  fuilo  a  denostar, 
Dixel:  si  amor  eres,  non  puedes  aqui  estar. 
Eres  meniiroso,  falso  en  muchos  en  arlar, 
Salvar  non  puedes  uno,  puedes  glent  mili  matar. 

173.  Con engannoset  lisonjas,  etsoiiles  mentiras 
Emponzonnas  las  lenguas,  enerbolas  tus  viras. 
El  que  mejor  te  sirve,  a  él  íleres,  qunndo  tlrss, 
Parteslo  del  amiga  al  ornen  que  airas. 

174.  Traes  enloquecidos  a  muchos  con  tu  saber, 
Faseslos  perder  el  suenno,  el  comer,  e  el  l>eber, 
Fases  a  mochos  ornes  tanto  se  atrever 

En  ti  fasta  que  el  cuerpo  e  el  alma  van  perder. 
178.  Non  tienes  regla  pieria ,  nin  tienes  en  ti  tiento, 
A  las  vegadas  prendes  con  grand  arrebatamiento. 
A  veses  poco  a  poco  con  maestrías  ^ento ; 
De  quanto  yo  le  digo,  tu  sabes  que  non  miento. 

176.  Desqne  los  ornes  prendes,  non  das  por  ellos  nada, 
Traeslos  de  hoy  en  eras  en  vida  muy  penada , 
Fases  al  que  te  cree  lastar  en  tu  mesnada , 

Et  por  plaser  poquilto  andar  luenga  jornada. 

177.  Eres  tan  entonado,  que  do  fieres  de  golpe, 
Non  lo  sana  mengía ,  emplasto,  nin  jarope , 
Non  sé  Alerte  nin  re^ioqut  se  contigo  tope , 

Que  nol  debatas  luego  por  mucho  que  se  enfor^e. 

178.  De  como  enflaqueses  las  gentes  e  tas  dapnas , 
Muchos  libros  hay  desto,  de  como  las  engannas 
Con  tus  muchos  donneos  e  con  tns  malas  mannas. 
Siempre  tiras  la  fuerza ,  dísenlo  en  fasannas. 

Ensiemplo  del  ftrton  que  qveria  casar  eoa  tres  rntgena. 

179.  Era  un  garzón  loco  mancebo  bien  valiente , 
Non  quería  casarse  con  una  solamente , 

Si  non  con  tres  mugeres ;  tal  era  su  tálente ; 
PorGaron  en  cabo  con  él  toda  la  gente. 

180.  Su  padre  e  su  madre,  el  su  hermano  mayor 
Afincáronle  mucho,  que  ya  por  su  amor 

Con  dos  que  se  casase,  primero  con  la  menor, 
Et  dende  a  un  mes  complido  casase  con  la  mayor. 

181.  Fiso  su  casamiento  con  aquesta  condición  : 
El  primer  mes  ya  pasado  dixleronlü  tal  rason, 
Que  al  otro  su  hermano  con  una  e  con  mas  non 
Quisiese  que  le  casasen  a  ley  e  a  bendición. 

182.  Respondió  el  casado,  que  esto  non  fesiesen , 
Que  él  tenia  muger,  en  que  ambos  a  dos  hobiessen 
Companna  mucho  buena,  e  desto  le  dixiesen. 

De  casarlo  con  otra  non  se  entremetiesen. 

183.  Aqueste  ornen  bueno  padre  de  aqueste  ne^io 
Tenia  un  molino  de  grand  muela  de  precio. 
Ante  que  fuese  casado  el  garzón  atan  re^io. 
Andando  mucho  la  muela  leniala  con  el  pieifuedo. 

184.  Aquesta  fuerza  grande  e  aquesta  valentía, 
Ante  que  fuese  casado  ligero  la  fasla , 

El  un  mes  ya  pasado  que  casado  habia , 
Quiso  probar  como  ante  e  vino  allí  un  día : 
188.  Probó  tener  la  muela  como  habia  osado. 
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LeuDtóto  las  piernas,  echólo  por  mal  cabo, 
LevaotóBe  el  ne^io,  maldixole  cod  mal  fado : 
Dfs ;  ay  noUno  resio !  auo  te  vea  casado. 

186.  A  la  muger  primera  él  tanto  la  amó, 
Qae  a  lastra  dODsella  nunca  mas  la  miró, 

*19oQ  probó  mas  tener  la  mnela ,  sol  non  lo  asmó. 
Ansí  tn  devaneo  al  garzón  loco  domó. 

187.  Eres  padre  del  fuego,  pariente  de  la  llama , ' 
Mas  arde  e  mas  se  queipa  qualquier  que  te  mas  ama; 
Amor,  quien  te  mas  sigue»  quemasle  cuerpo  et  alma» 
Destruyeslo  del  todo,  como  el  Tuego  a  la  rama. 

188.  Los  que  te  non  probaron ,  en  buen  día  nas^íeron , 
Polgaron  sin  coydado,  nunca  entristecieron , 
Desque  a  ti  fallaron ,  todos  so  bien  perdieron , 
Poeles  como  a  las  ranas ,  qoando  el  rey  pidieron. 


Enslemplo  délas  ranas ,  en  como  demandaban  rey  a  don  Júpiter. 

189.  Lasnnas  en  un  lago  cantaban  et  jugaban , 
Cosa  non  las  nusia ,  bien  solteras  andaban , 
Creyeron  al  diablo,  que  del  mal  se  pagaban. 
Pidieron  rey  a  don  Júpiter,  mucho  gelo  rogaban. 

190.  Embióles  don  Júpiter  una  biga  de  lagar 
La  mayor  quel  pudo ;  cayó  en  ese  lugar, 

El  grand  golpe  del  fuste  ftso  las  ranas  callar, 
Mas  vieron  que  non  era  rey  para  las  castigar. 

191.  Suben  sobre  la  biga  quantas  podían  sobir, 
Dlxieron :  non  et  este  rey  para  lo  nos  servir ; 
Pidieron  rey  a  don  Júpiter,  como  lo  solían  pedir : 
Don  Júpiter  con  sanna  bóbolas  de  oír. 

195.  Embióles  por  su  rey  cignenna  mansiliera , 
afeaba  todo  el  lago,  ansí  fas  la  ribera , 
Andando  pico  abierta  como  era  ventenera , 
De  dos  en  dos  las  ranas  comia  bien  ligera. 

103.  Querellando  a  don  Júpiter,  dieron  vo^s  las  ranas : 
Seonor,  sennor,  acórrenos,  tu  que  matas  et  sanas, 
El  rey,  que  tu  nos  diste  por  nuestras  voses  vanas. 
Danos  muy  malas  tardes ,  et  peores  mannanas. 

194.  Su  vientre  nos  sotierra ,  su  pico  nos  estraga. 

De  dos  en  dos  nos  come,  nos  abarca ,  et  nos  astraga; 
Sennor,  tu  nos  defiende,  sennor,  tu  ya  nos  paga , 
Danos  la  tu  ayuda ,  (ira  de  nos  tu  plaga. 

195  Respondióles  don  Júpiter :  tened  lo  que  plüistes , 
El  rey  tan  demandado  por  quantas  voses  distes, 
Vengue  vuestra  locura ,  ca  en  poco  tovlstes 
Ser  libres  et  sin  premia :  reunid ,  pues  lo  quislstes. 

196.  Quien  tiene  lo  quel  cumple ,  con  ello  sea  pagado. 
Quien  puede  ser  suyo,  non  sea  enagenado, 

£1  que  non  tovicre  premia,  non  quiera  ser  apremia- 
Libertad  e  soltura  non  es  por  oro  complado.       [do, 

197.  Bien  ansí  acaesf  e  9  lodos  lus  contralles , 

Do  son  de  si  sennores ,  tórnanse  tus  vasallos ; 
Tu  después  nunca  piensas  si  non  por  astragallos , 
En  cuerpos  e  en  almas  asi  todos  tragallos. 

198.  Querellanse  de  ti,  mas  non  les  vales  nada, 
Que  tan  presos  los  tienes  en  tu  cadena  doblada. 
Que  non  pueden  partirse  de  tu  vida  penada , 
Responde  a  quien  te  llama,  vete  de  mi  posada. ' 

199.  Non  quiero  tu  companna ,  vete  de  aqui ,  varón : 
Das  al  cuerpo  lascria ,  trabajo  sin  rason , 

De  día  el  de  noche  eres  fino  ladrón, 
Quando  omen  está  seguro,  forlasle  el  coraron. 

too.  En  punto  que  lo  furias ,  luego  lo  enagenas, 

Dasle  a  quien  non  le  ama,  tormenlasle  con  patas, 
Anda  el  corazón  sin  cuerpo  en  tus  cadenas , 
Pensando  e  sospirando  por  las  cosas  agenas 

lOI.  Paséalo  andar  volando,  como  la  golondrina , 
Revaelveslo  a  menudo,  tu  mal  non  adevfna. 
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Oras  coyda  en  su  sanna,  oras  en  mersellna , 
De  diversas  maneras  tu  queja  lo  espina. 

f92.  En  un  punto  lo  pones  a  jornadas  tresientas. 
Anda  todo  el  mundo,  quando  tu  lo  retientas, 
Dexasle  solo  et  triste  con  muchas  sobervientas, 
A  quien  nol  quiere  ninl  ama ,  siempre  gela  mientas. 

SOS.  Varón,  qué  has  conmigo? qual  fue  aquel  mal  debdo. 
Que  tanto  me  persigues?  vienesme  manso  e  quedo, 
Nunca  me  apercibes  de  tu  ojo  nin  del  dedo, 
Dasme  en  el  corazón,  triste  fases  del  ledo. 

t04.  Non  te  puedo  prender ;  tanta  es  tu  maestría 
Et  maguer  te  presíese,  creí  que  te  non  malaria , 
Tu  cada  que  a  mi  prendes,  tanta  es  tu  orgullia , 
Sin  piedad  me  matas  de  noche  et  de  dia. 

208  Responde :  qué  te  fis ,  porque  me  non  diste  dicha? 
En  quantas  que  amé  nin  de  la  dnenna  bendicha 
De  quanto  me  prometió ,  luego  era  desdicha. 
En  fuerle  punto  te  vi,  la  hora  fue  maldicha. 

206.  Quanlo  mas  aqui  estás ,  tanto  mas  me  asanno ; 
Mas  fallo  que  te  diga,  veyendo  quanto  dapno 
Siempre  de  ti  me  vino,  con  tu  sotil  enganno, 
Andas  urdiendo  siempre  cobierto  so  mal  panno. 

Aqai  fabla  del  pecado  de  la  cobdicia. 

207.  Contigo  siempre  traes  los  mortales  pecados , 
Con  mucha  cobdicia  los  cmes  engannados , 
Páseles  cobdi^iar,  mucho  ser  denodados , 

Pasar  los  mandamientos,  que  de  Dios  fueron  dados. 

208.  De  todos  los  pecados  es  rais  la  cobdicia : 
Esta  es  tu  fija  mayor,  tu  mayordoma  ambicia , 
Esta  es  tu  alferes,  et  tu  casa  oficia , 

Esta  destruye  el  mundo,  sostienta  la  justicia. 

209.  La  soberbia  et  ira  que  non  falla  do  quepa, 
Avarisia  e  loxurla ,  que  arden  mas  que  estepa , 
Gula ,  embidía ,  acidia ,  ques  pegan  como  lepra , 
De  la  cobdicia  nas^en ,  es  dclla  rais  et  fepa. 

2iO.  En  ti  fasen  morada ,  alevoso  traydor. 

Con  palabras  muy  dulses ,  con  gesto  engannador. 
Prometen  e  mandan  mucho  los  omes  con  amor, 
Por  complir  lo  que  mandan ,  cobdi^Ian  lo  peor. 

2ti.  Cobdl^ian  los  haberes,  que  ellos  non  ganaron , 
Por  complir  las  promesas,  que  con  amor  mandaron» 
Muchos  por  tal  cobdicia  lo  ageno  furtaron. 
Porque  penan  sus  almas,  e  los  cuerpos  lasraroo. 

212.  Murieron  por  los  furtos  de  muerte  sopltanna , 
Arrastrados  et  enforcados  de  manera  estranna , 
En  todo  eres  encuentro,  e  de  mala  picanna . 
Quien  tn  cobdicia  tiene  el  pecado  lo  enganna. 

213.  Por  cobdicia  focisle  a  Troya  destrolr. 

Por  la  manzana  escrita  que  se  non  debiera  escrebir 
Quando  la  dió  a  Venus  Piris  por  le  indusir. 
Que  troxo  a  Elena  que  cobdiciaba  servir. 

214.  Porto  mala  cobdicia  los  de  Egipto  morieron , 
Los  cuerpos  enfamaron,  las  animas  perdieron , 
Fueron  e  son  airados  de  Dios  los  que  te  creyeron , 
De  mucho  que  cobdlclaron ,  poca  parte  bebieron. 

245   Por  la  cobdicia  pierde  el  omen  el  bien  que  tiene, 
Coyda  aver  mas  mucho  de  quanto  le  conviene. 
Non  ha  lo  que  cobdicia ,  lo  snyo  non  mantiene , 
Lo  que  contesció  ai  perro,  a  estos  tal  les  viene. 

Ensiemplo  del  alano  que  llevaba  la  pieza  de  earne  en  la  booa. 

216.  Alano  carnicero  en  un  rio  andaba , 
Una  pieza  de  carne  en  la  boca  pasaba , 
Con  la  sombra  del  agua  dos  tantol  semejaba , 
Cobdiciola  abarcar,  cayósele  la  que  levaba. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


917.  Por  la  sombra  mentirosa  el  por  sa  coydar  rano 
La  carne  que  lenia ,  perdióla  el  alano. 
Non  bobo  lo  qae  quiso,  nonl  fue  cobdi^iar  sano, 
Coydó  ganar,  el  perdió  lo  que  tenia  en  su  mano. 

118.  Cada  día  conteste  al  cobdt^ioso  alai, 
Coyda  ganar  contigo,  et  pierde  su  cabdal , 
De  aquesta  rais  mjila  nas^e  todo  el  mal , 
Es  la  mala  cobdi^ia  un  pecado  mortal. 

119.  Lomas  e  lo  mejor,  lo  que  es  mas  pre(^lado. 
Desque  lo  tiene  ornen  ^ierto  el  ya  ganado. 
Nunca  debe  dexario  por  un  vano  coydado : 
Quien  dexa  lo  que  tiene  fase  grand  mal  recabdo. 

Aqnl  fabli  d«l  peeado  de  la  soberktt. 

no.  {Soberbia  mucha  llenes  a  do  miedo  non  has. 
Piensas  pues  non  has  miedo  la  de  que  pasarás. 
Las  joyas  para  tu  amiga  de  que  las  compiarás. 
Por  esto  robas  et  furias,  porque  tu  penarás. 

221.  Fa«es  con  tu  soberbia  acometer  malas  cosas, 
Hobar  a  camineros  las  Joyas  preciosas, 
Füi-zar  muchas  mugares  casadas  e  esposas. 
Vírgenes,  et  solteras,  Tiudns  ,et  relijiiosas. 

222.  Por  tales  malefl^ios  mándalos  1 1  ley  malar, 
Mueren  de  malas  muertos ,  non  los  puedes  tu  quitar. 
Lievalos  el  diablo  por  el  lu  grand  abeylar, 

Fuego  infernal  arde:  dó  uvi.is  aseiuar. 

223.  Por  lu  mucha  saberbia  fe^iste  mucho  perder, 
Primero  muchos  angeles,  con  ellos  Lucifer, 
Que  por  su  gran  soberbia  e  su  desagradecer 
De  las  sillas  del  ^ielo  hobieron  de  c;ter.' 

224.  Maguer  de  su  natura  buenos  fueron  criados. 
Per  la  su  grand  soberbia  fueron  e  son  dannados ; 
Qunntos  por  la  soberbia  fueron  e  son  diinnados , 
Nun  se  podrán  cscrei)ir  en  mili  priegos  contados. 

225.  Quantas  fueron,  e  son  batallas,  el  pelleas, 
Injurias,  e  barajas,  el  copliendas  muy  feas. 
Amor,  por  lu  soberbia  se  fasen ,  bien  lo  creas. 
Toda  maldal  del  mundo  es  dó  quier  que  lu  seas. 

226.  K\  ornen  muy  soberbio  et  muy  denodado. 
Que  non  ha  de  Dios  miedo»  ni»  cata  aguisado, 
Antre  muere  que  otro  mas  fraco  el  mas  lasrado, 
Conles^el  como  al  asno  con  el  caballo  armado. 

Ensiemplo  del  caballo  e  del  asno. 

237.  Iba  lidiar  en  campo  el  caballo  fasieole. 

Porque  forzó  la  duenna  el  su  sennor  valiente , 
Lorigas  bien  levadas ,  muy  valiente  se  siente : 
Mucho  delanlel  iba  el  asno  mal  dolienlc. 

228.  Con  los  pies,  et  con  las  manos,  el  con  el  noble  freno 
El  caballo  soberbio  fasia  tan  grand  sueno. 

Que  a  las  otras  bestias  espanta  como  trueno : 
El  asno  con  el  miedo  quedó,  et  nol  fue  bueno. 

229.  Eslai)a  refusando  el  asno  con  la  grand  carga , 
Andaba  mal  e  poco,  al  caballo  embarga  : 
Derribóle  el  caballo  en  medio  de  la  varga ; 
Üis :  don  villano  nes^io,  buscad  carrera  lar¿<a. 

230.  Dio  salto  en  el  campo  ligero,  aper^ebido, 
Coydó  ser  vencedor,  et  fincó  el  vencido, 

hin  el  cuerpo  muy  fuerte  de  lanza  fue  ferido, 
Las  entrannas  le  salen ,  estaba  muy  perdido. 

231.  Desque  salió  del  campo,  non  valia  una  ^crmcnna ; 
A  arar  lo  pusieron ,  el  a  traer  la  lenna , 

A  veses  a  la  noria ,  a  veses  a  la  acenna : 
Escota  el  soberbio  el  amor  de  la  duenna. 
233.  Tenía  del  grand  yugo  desolladas  Isb  ^ervl^cs , 
Del  finojar  a  veses  finchadas  las  nariscs, 


Rodillti  desolladas  fofíemlo  mochas  prlset. 
Ojos  fondos,  vermejos,  como  pies  de  pordise». 

235.  Los  cnatriles  salidos*  somldas  las  ijadas, 
¡  El  espinaso  agudo,  las  orejas  colgadas : 

Vfdolo  el  asno  oes^io ;  rijo  bien  tres  vegadai. 
Dis :  compannero  soberbio,  do  son  tua  empelladaiaí? 

23i.  Dó  es  tu  noble  freno,  et  lo  dorada  silla? 
Dó  «s  tu  soberbia ,  dó  es  la  tu  reniilIaT 
Siempre  vivrás  mesqulno,  e  cod  mneha  mansilla , 
Vengue  la  tu  soberbia  taota  mala  postiRa. 

235.  Aqoi  tomen  ciisiemplo,  et  lición  cada  día 

Los  que  son  rooj  soberbios  con  tu  grand  orgnllia. 
Que  fuera ,  e  edat ,  e  honra ,  salud,  e  vatonlia 
Non  pueden  durar  siempre,  vaose  ood  rnaa^ebía. 

Aqol  fabla  del  pecado  de  la  svarlsla. 

256.  Tu  eres  avarisia ,  eres  escaso  mucho, 

AI  lomar  te  alegras ,  el  dar  non  lo  baa  ducho. 
Non  te  fariaria  Duero  con  el  su  agaadocbo. 
Siempre  te  fallo  mal  cada  que  te  escnebo. 

237.  Por  la  grand  oacasesa  fue  perdido  el  rico. 
Que  al  poblé  Sanl  Lázaro  non  dló  sok»  un  xaiieo. 
Non  quieres  ver,  uin  amas  poblé  grand  nfn  chico, 
Nin  de  los  tus  tesoros  non  le  quieres  dar  un  pico. 

238.  Maguer  que  te  es  mandado  por  santo  mandamiento, 
Que  vistas  al  desnudo,  et  fartes  al  fambriento. 
El  des  al  prible  posada,  tanto  eres  avariento, 
Que  nunca  lo  diste  a  uno,  pidiéndotelo  ^emo. 

239.  Mesquíno :  tu  que  farás  el  día  de  la  afmenta 
Quando  de  tus  haberes  et  de  tu  mucha  renta 
Te  demandare  J)ios  de  la  despensa  cuenta  f 
Non  le  valdrán  tesoros,  nln  reynos  ^incoeoia. 

240.  Quando  tu  eras  poblé, que  lentas  grand  dolencia. 
Entonces  sospirabas ,  et  fasias  peDiten^ia , 
Pidias  a  Dios  que  te  diese  salud  e  manteiieucia « 
Et  que  panillas  con  pobles,et  non  ferias  faUencia. 

241.  Oyó  Dios  tus  querellas,  et  diote  buen  conseja, 
Salud ,  e  grand  riquesa,  el  tesoro  sobejo, 
Quando  vees  el  poblé,  cáesete  el^jo, 
Fases  como  el  lobo  doliente  en  el  vailejo. 

Ensiemplu  del  lubo,  e  de  la  cabra,  e  de  la  frilla. 

242.  i£l  lobo  a  la  cabra  comíala  por  merienda , 
Airavesóseie  un  hueso,  estaba  en  contienda, 
Afogarse  quería,  demandaba  corríenda. 
Físicos  et  maestros ,  que  quería  faser  emiendn. 

243    Prometió  al  que  lo  sacase ,  tesoros  e  grand  ríqnesa; 
Vino  la  grulla  de  somo  del  atiesa. 
Sacóle  con  el  pico  el  hueso  con  sotilesa , 
El  lobo  fincó  sano  para  comer  sin  pere.sa. 

144.  Dixn  la  grulla  al  lobo,  quel  quisiese  pagar, 
El  lobo  dixo :  como?  yo  non  le  pudiera  tragar, 
E\  cuello  con  mis  dientes,  si  quisiera aperlar? 
Pues  seate  soldada ,  pues  non  le  quise  matar. 

t45.  Bien  ansi  tn  lo  fases :  aora  que  estas  Meno 
De  pan  e  de  dineros  que  forK.tsle  de  lo  ageno. 
Non  quieres  dar  al  poblé  un  poca  de  centeno. 
Mas  ansi  le  secarás  como  roció  et  fe  no. 

246.  En  faser  bien  al  malo  cosa  nonl  aprovecha , 
Omen  desagradecido  bien  Techo  nunca  peCha , 
El  buen  conoscimiento  mal  omen  lo  desecha . 
El  bien  que  omen  le  fase,  dis  que  es  por  su  derecha» 

Aquí  fabla  del  peudo  de  la  loxnria. 

247.  Siempre  está  loxuria  a  do  quier  que  tu  seas. 
Adulterio  el  fornicio  todavía  deseas. 
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Laego  quieres  pecar  con  qualquíer  que  tu  veas , 
Por  complfr  la  loxuria  en  guinnando  las  oleas. 

548.  Fesiste  por  loxuria  al  profeta  David , 

Que  malo  a  Urias,  qnando  le  mandó  en  la  lid 
Poner  en  los  primeros ,  quando  le  dixo :  id , 
Levad  esta  mi  carta  a  Joab  et  venid. 

549.  Por  amor  de  Bersabee  la  muger  de  Urias 
Fue  el  rey  David  ome^ida ,  e  fiso  a  Dios  fallías : 
Por  ende  non  fiso  el  tempro  en  lodos  los  sus  días , 
FIso  grand  penitencia  por  las  tus  maestrías. 

380.  Fueron  por  la  loxuria  cinco  nobles  (¡bdades 
Quemadas  e  destruidas ;  las  tres  por  sus  maldades , 
Las  dos  non  por  su  culpa,  mas  por  las  vecindades : 
Por  malas  vecindades  se  pierden  credades. 

251.  Non  te  quiero  por  vesino,  uin  me  vengas  tan  prestd 
Al  subidur  Virgilio,  como  dise  en  el  testo, 
Engannólo  la  dnenna ,  quando  lo  colgó  en  el  cesto, 
Coy  dando  que  lo  sobia  a  su  torre  por  esto. 

352.  Porque  le  Oso  desonra,  et  escarnio  del  ruego, 
El  grand  encantador  fisole  muy  mal  juego, 
La  lumbre  de  la  candela  encantó  et  el  fuego, 
Que  quaoio  era  en  Roma  en  punto  morió  luego. 
Ansí  que  los  romanos  fasta  la  criatura 
Non  podien  haber  fuego  por  su  desaventura , 
Si  non  lo  encendían  dentro  en  la  «natura»  ^ 
De  la  muger  mesquina  „otro  non  les  atura. 

354.  Si  daba  uno  a  otro  fuego  o  la  candela , 
Amatábase  luego,  e  venien  todos  a  ella, 
Encendicn  alli  todos  como  en  grand  centella, 
Ansi  vengó  Vergílio  su  desonra  e  querella. 

255.  Después  desta  desonra  el  de  tanta  verguenna. 
Por  fascr  su  loxuria  Vergllio  en  la  duenna 
Descantó  el  fuego  que  ardiese  en  la  lenna, 
Fiso  otra  maravilh  quel  omen  nunca  ensuenna. 

356.  Todo  el  suelo  del  rio  de  la  cibdad  de  Roma 
Tiberio  agua  cabdal  que  mnchas  aguas  toma , 
Físole  suelo  de  cobre,  reluse  mas  que  gema, 
A  dueunas  tu  loxuria  desta  guisa  las  doma. 

257.  Desque  pecó  con  ella ,  sentióse  escarnida , 
Mandó  faser  escalera  de  torno  eojerida 
De  navajas  agudas,  por  que  á  la  sobida 
Que  sobií'se  Verguío,  acabase  su  vida. 

358.  El  sopo  que  era  fecho  por  su  escanlaraente , 
Nuitca  mas  fue  a  ella ,  nin  la  hobo  tálente, 
Ansi  por  la  loxuria  es  verdaderamente 

El  mundo  escarnido,  et  muy  triste  la  gente. 

359.  De  muchos  ha  que  matas,  non  sé  uno  que  sanes : 
Quantos  en  tu  loxuria  son  grandes  barraganes, 
Mátanse  asimesmos  los  locos  albardanes, 
Co:itéscetes  como  al  águila  con  los  necios  Iruanes. 

Ensiemplo  del  águila  et  del  eazador. 

360.  El  águila  cabdal  canta  sobre  la  faya. 
Todas  las  otras  aves  de  alli  las  atalaya , 
Non  hay  péndola  della ,  que  en  tierra  caya , 
Si  ballestero  la  falla ,  precíala  mas  que  saya. 

961.  SaeUs  e  quadrillos,  que  trae  amolados. 
Con  péndolas  de  águila  los  ha  empendolados. 
Fue  como  hnbla  usado  a  ferir  los  venados , 
Al  águila  cabdal  dióle  por  los  costados. 

362.  Caló  coiilra  sus  pochos  el  águila  ferida, 

E  vido  ,  que  sus  péndolas  la  habían  escarnida , 

Dixo  contra  si  misma  una  rason  temida : 

De  mi  salió  quien  me  mató ,  et  me  tiró  la  vida. 

363.  El  loco  el  mesquino  que  su  alma  non  cata , 

*  Esta  pallara  babla  sido  saprlmida  por  Saneliei. 


Usando  in  locura  e  tu  mala  barata , 
Desiruye  a  su  cuerpo  e  a  su  a^ma  mata , 
Que  de  si  mesmo  sale  quien  su  vida  desata. 

264.  Omen ,  ave ,  o  bestia,  a  que  amor  retienle , 
Desque  cumple  loxuria  ,  luego  se  arrepiente, 
Entristese  en  punto,  luego  flaquesa  siente. 
Acortase  la  vida  :  quien  lo  dlxp,  non  miente. 

265.  Quien  podrie  desír  quantos  tu  loxuria  mata? 
Quien  dirie  tu  fornicio  el  tu  mala  barata? 

Al  que  tu  entendimiento  e  tu  locura  cata 
.   El  diablo  lo  lieva,  quando  non  se  recata. 

Aquí  fabia  del  pecado  de  la  invidia. 

266.  Eres  pura  envidia,  en  el  mundo  non  ba  tanta, 
Con  grand  zelo  que  tienes  omen  de  tí  se  espanta. 
Si  el  tu  amigo  te  dise :  fabla  ya  quanla 
Tristesa  c  sospecha  in  coraron  quebranta. 

267.  Gl  zelo  siempre  nasce  de  tu  envidia  pura , 
Temiendo  que  a  lu  amiga  otro  le  fabla  en  locura. 
Por  esto  eres  celoso,  e  triste  con  rencura, 
Siempre  coydas  en  zelos,  de  otro  bien  non  has  cura. 

268.  Desque  había  el  zehí  en  li  arrargar, 
Sospiros  e  corajes  q itérente  ¡¿fogar. 

De  ti  mesmo  nin  de  otro  non  te  puedes  pagar. 
El  corazón  te  salta,  nunca  estás  de  vagar. 

269.  Con  zelo  e  sospecha  a  lodos  aborresces , 
Levantasics  baraja,  con  zelo  cnfraquesces, 
Buscas  malas  contiendas,  fallas  lo  que  meresces, 
Conlescete  como  acaesce  en  la  red  a  los  peces. 

270.  Entras  en  la  pelea ,  non  puedes  della  salir, 
Estás  fraco  e  sin  fuerza ,  non  te  puedes  resistir, 
Nin  la  puedas  venger,  nin  puedes  ende  foir, 
Eslorvale  tu  pecado ,  fasete  alli  morrir. 

271.  Por  la  envidia  Caín  a  su  hermano  Abel 
Matólo,  porque  yase  dentro  en  mongibel ; 
Jacob  a  Esau  por  la  envidia  del , 

Furlólc  la  bendición ,  porque  fue  reblado  del. 

27¿.  Fue  por  la  envidia  mala  traido  Jesu  Cbristo 
Dios  verdadero  e  omen ,  fijo  de  Dios  muy  quislo, 
Por  envidia  fue  preso,  et  muerto  et  conquisto, 
En  li  non  es  un  bien  nin  fallado,  nin  visto. 

275.  Cada  día  los  omes  por  cobdicia  porfían, 
Con  envidia  o  zelo  omos  e  bestias  lidian, 
A  do  quier  que  tu  seas ,  los  zelos  allí  bertan , 
La  envidia  los  parte .  envidiosos  los  crian. 

274.  Porque  tiene  tu  vesino  mas  trigo  que  tu  paja , 
Con  lu  mucha  envidia  levániasle  baraja. 

Ansí  te  acaesce  por  le  levar  ventaja 
Como  con  los  pavesnos  contesció  a  la  graja. 

Knslemplo  del  pavón  e  de  la  corneja. 

275.  Al  pavón  la  corneja  vidol  faser  la  rueda , 
Dixo  con  grand  envidia,  yo  fare  qusnlo  pueda , 
Por  ser  atan  fermosa ;  esla  locura  coeda : 

La  negra  por  ser  blanca  contra  si  se  denueda. 

276.  Peló  todo  su  cuerpo,  su  cara  el  su  c^ja ; 
De  péndolas  de  pavón  vistió  nueva  pelleja , 
Fermosa  et  non  de  su¿  o  fuese  para  la  iglesa  : 
Algunas  fasen  esto  que  fisu  la  corneja. 

277.  Graja  empavonada  como  pavón  vestida 
Vidose  bien  piulada ,  e  fuese  enloquecida , 
A  mejores  que  non  ella  era  desagradecida, 
Con  ios  paxesuos  anda  la  tan  desconocida. 

27S.  El  pavón  de  tal  fijo  espantado  se  fiso, 
Vldo  el  mal  enganno,  et  el  color  aposliso. 
Pelóle  toda  la  pluma ,  et  echóla  en  el  carriso, 


í 


S56  POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Mas  Dcgra  patresifla  graja  qae  el  eriso. 
979.  AdsI  con  tu  enTidia  fases  a  muchos  sobrar, 

Pierden  lo  que  ganaron  por  lo  ageno  coblar, 

Con  la  enfidia  quieren  por  ios  cuerpos  quebrar, 

NoD  follarán  en  U  si  non  lodo  mal  obrar. 
880.  Quien  quiere  lo  que  non  es  suyo,  el  quiere  olro  pa- 

Con  algo  de  lo  ageno  ahora  resplandecer,  [resc^i^* 

Lo  suyo  e  lo  ageno  lodo  se  vi  a  perder. 

Quien  se  tiene  por  lo  que  non  es,  loco  es,  vá  a  perder. 


Aqoi  fabla  del  peeido  de  U  cala. 

881.  La  golosina  tienes,  goloso  laminero, 

Qnerries  a  quanlas  veces  gestarlas  lo  primero, 
Enfrasques^es,  pecado,  eresgrand  venternero. 
Por  cobrar  la  tu  fueru ,  eres  lobo  carni^ro. 

883.  Desque  te  cono(Í,  nunca  te  vi  ayunar, 

Almuerzas  de  mannana ,  non  pierdas  la  yantar. 
Sin  mesura  meriendas  ,  mejor  quieres  (enar, 
Si  tienes  que,  o  puedes,  a  la.noche  zaherar. 

883.  Con  la  mucha  vianda  e  vino  cre^e  la  frema , 
Duermes  con  tu  amiga,  afógate  postoma ^ 
Llévate  el  diablo,  en  el  infierno  le  quema , 

Tu  dises  al  garzón ,  que  coma  bien  e  non  tema. 

884.  Adán  el  nuestro  padre  por  gula  c  tragonía  , 
Porque  comió  del  fruto  que  comer  non  dobia, 
Echóle  del  paraíso  Dios  en  aqnese  dia 

Por  ello  en  el  inflerno  desque  morlo  y  asta. 

885.  Mató  la  golosina  muchos  en  el  desierto 
De  los  mas  mejores  que  y  eran  por  cierto. 
El  profeta  lo  dise  esto  que  le  refierto, 

Por  comer  e  tragar  siempre  estás  boca  abierto. 

886.  Feciste  por  la  gula  a  Lot  noble  burgés 
Beber  tanto  que  yogo  con  sus  fijas ;  pues  vés 
A  faser  tu  fornicio ;  ca  do  mucho  vino  es , 
Luego  es  la  loxuria ,  el  todo  mal  después. 

987.  Muerte  muy  rebalada  trabe  la  golosina 
Al  cuerpo  muy  goloso  e  al  alma  mesqitina ; 
Desto  hay  muchas  fablas  e  esloria  paladina; 
Desirtelo  he  mas  breve  por  te  enviar  aina. 

Ensiemplo  del  león  ct  del  caballo. 

888.  Un  caballo  muy  gordo  pas^ia  en  la  defosa , 
Venie  el  león  de  caza,  pero  con  él  non  pesa , 
El  león  tan  goloso  al  caballo  sopesa , 
Vusallo,  dixo,  mió,  la  mano  tu  me  besa. 

889.  AJ  león  gargantero  respondió  el  caballo, 
Dis:  tu  eres  mi  sennor,  e  yo  tu  va^talio, 
En  te  besar  la  mano  yo  en  eso  me  fallo , 

Mas  ir  a  li  non  puedo,  que  tengo  un  grand  contrallo. 

890.  Ayer  do  me  ferraba  un  ferrero  maldito , 
Echóme  en  este  pie  un  clavo  tan  filo. 
Enclavóme;  ven,  sennor,  con  tu  diente  bendito 
Sácamelo,  el  fas  de  mi  como  de  luyo  quilo. 

891.  Abaxóse  el  león  por  le  dar  :ilgun  confuerio, 
El  caballo  ferrado  contra  si  fiso  toen  o  , 
Las  cozes  el  caballo  lanzó  fuerte  en  ^ierto , 
Dióle  entre  los  ojos,  echóle  frío  muerto. 

899.  El  caballo COT)  el  miedo  fuyó  aguas  vivas, 
Habla  mucho  comido  de  yerbas  muy  esquivas , 
Iba  mucho  cansado,  tomáronlo  .idivas  : 
.    Ansí  mueren  los  locos  golosos  dó  tu  ibas. 

893.  El  comer  sin  mesura ,  el  la  grand  ventórnia , 
Otro  si  mucho  vino  con  mucha  l>eberria. 
Mas  mala  que  cuchillo,  Ypocras  lo  desla; 
Tu  dtses ,  quien  bien  come ,  bien  fase  garzonía. 


Aqni  fabla  del  pecado  de  la  vaaagloria. 


994.  Ira  e  vanagloria  tienes;  en  el  mondo  neo  bay  ta- 

[maona. 
Mas  orgullo  e  mas  brío  tienes ,  que  toda  Espanua, 
Si  non  se  fase  lo  luyo ,  lomas  ira  el  sanna , 
Enojo  el  mal  querencia  anda  en  tu  companna. 

895.  Por  la  grand  vanagloria  Nabucodonosor. 
Donde  era  poderoso,  ei  de  Babilonia  sennor. 
Poco  a  Dios  pregaba  nin  habla  del  temor. 
Tiróle  Dios  su  poderlo,  e  todo  su  honor. 

896.  El  fue  mny  vil  lomado  et  de  las  bestias  egaal , 
Comia  yerbas  montesas ,  como  buey  paja  et  al , 
De  cabellos  cobierto,  como  bestia  alai , 
Unnas  crió  mayores  que  águila  cabdal. 

897.  Rencor  et  omecida  criados  ^  ti  son, 

Vos  ved  que  yo  soy  fulano,  de  los  garzones  garsou, 
Dises  muchos  baldones  asi  que  de  rondón, 
Málanse  los  babiecas  desque  tu  estás  follón, 

898.  Con  la  grand  ira  Sansón ,  que  la  su  fuerza  perdió, 
Quando  so  mujer  Dalila  ios  cabellos  le  cortó. 

En  que  habla  la  fuerza ,  et  desque  la  bien  cobró , 
Asi  mesmo  con  ira ,  e  a  otros  muchos  mató. 

899.  Con  grand  ira  e  sanna  Saúl  que  fue  rey 

El  primero  que  los  jodios  hobieron  en  su  ley. 
El  mesmo  se  mató  con  su  espada :  pues  vey» 
Si  debo  fiar  en  li ,  a  la  fe  non  ansí  lo  crey. 

300.  Quien  bien  le  cooos^iere ,  de  li  non  fiará , 
El  que  tus  obras  viere,  de  U  se  arredrará, 
Quanlo  mas  te  usare,  menos  te  preciará , 
QuaMo  mas  te  probare,  menos  le  amará. 

Ensiemplo  del  leoD  qve  se  mató  con  ira. 

301.  Ira  el  vanagloria  al  león  orgulloso. 

Que  fue  a  todas  bestias  cruel  e  muy  dannoso. 
Mató  a  si  mesmo  irado,  el  muy  sannoso. 
Desirte  he  el  ensiemplo ;  seate  provechoso. 
308.  El  león  orgulloso  con  ira  e  Talentia, 

Quando  era  mancebo,  todas  las  bestias  corría , 
A  las  unas  mataba ,  e  a  las  otras  feria. 
Vínole  grand  vegedal,  flaqoesae  peoría. 

303.  Fueron  aquestas  nuevas  a  las  bestias  coserás , 
Fueron  muy  alegres ,  porque  andaban  solteras. 
Contra  él  vinieron  todas  por  vengar  sus  denteras, 
Aun  el  asno  nes^io  venie  en  las  delanteras. 

304.  Todos  en  el  león  ferien  et  non  poquilio , 
El  javalin  sannudo  dábale  del  colmillo , 
Ferianlo  de  los  cuernos  el  toro  e  el  novillo, 
Et  asno  perezoso  en  él  ponie  su  sillo. 

303.  Díóle  grand  par  de  co^es,  en  la  frente  gelas  pon : 
El  león  con  grand  ira  trabó  de  su  corazón , 
Con  sus  unnas  niesmas  mnrló  et  con  al  non , 
Ira  e  vanagloria  dieroHle  mal  gualardon. 

306.  El  ornen ,  que  tiene  estado,  honra,  et  grand  poder 
Lo  que  para  si  non  quiere,  non  lo  debe  a  otros  faser 
Que  mucho  aina  se  puede  lodo  su  poder  perder. 
El  lo  quel  fiso*  a  otros ,  dellos  tal  pu  de  haber. 

Aqai  dice  del  pecado  de  la  acidia. 

50Z.  De  la  acidia  eres  mesonero  el  posada , 
Nunca  quieres  que  de  liondal  faga  nada , 
Desque  lo  vees  valdío,  dasle  vida  penada , 
En  pecado  comienza ,  en  liistesa  acabada. 

308.  Nunca  esiás  valdlo;  aquel  que  una  ves  alas, 
Fáseslo  pensar  engañóos,  muchas  malas  baratas, 
Deleytase  en  pecados  et  en  malas  baratas. 
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Con  tos  malas  maestrías  almas  e  cuerpos  matas. 

500.  Otro  si  con  acidia  traes  ipocresla , 

Andas  con  grand  simplesa  pensando  pletesia , 
Pensando  estás  tríste ,  tu  ojo  non  se  ersia, 
Do  Tees  la  fermosa,  oteas  con  raposla. 

810.  De  qaaolo  bien  podrías ,  non  fases  de  ello  cosa , 
Engannas  todo  el  mundo  con  palabra  fermosa, 
Quieres  lo  que  el  lobo  quiere  de  la  raposa ; 
Abogado  de  fuero:  oy  fabla  provechosa. 

Afsl  fabU  del  pteyto  qnel  lobo  e  la  raposa  hobieron  ante  dos 

Gfmlo  alcalde  de  Bnxia. 

311.  Portaba  la  raposa  a  su  resina  el  gallo : 
Veíalo  el  lobo,  mandábale  dexallo; 
Desia  que  non  debía  lo  ageno  furtarllo; 
El  non  veía  la  bora,  que  esloviese  en  tragallo. 

313.  Lo  que  él  mas  fasia ,  a  otros  lo  acusaba  • 
A  otros  retraía  lo  qnel  tn  si  loaba , 
Lo  que  él  mas  amaba,  aquello  denostaba , 
Desíe ,  que  noo  fesiesen  lo  quel  mas  usaba. 

313.  Emplasóla  por  fuero  el  lobo  a  la  comadre, 
Fueron  ver  su  Juisio  ante  un  sabidor  grande , 
Don  Gimió  habla  por  nomble.  de  Bnxia  alcalde , 
Era  sotil  e  sabio ,  nunca  seía  de  valde. 

314.  Fiso  el  IoIk)  demanda  en  muy  buena  manera, 
flerta  et  bien  formada ,  clara  e  bien  portera , 
Tenie  buen  abogado ,  ligero  e  sotil  era. 
Galgo,  que  de  la  raposa  es  grand  abarredera. 

318.  Ante  vos  el  mocho  honrado  o  de  grand  sabidoria 
Don  Gimió  ordinario  alcalde  de  Buxia 

Yo  el  lobo  me  querello  de  la  comadre  mia. 
En  joisio  propongo  contra  su  malfetria. 

316.  Et  digo  qoe  agora  eii  el  mes  que  pasó  de  feblero 
Era  de  mili  e  treslentos  en  el  anoo  primero, 
Regoaote  nuestro  sennor  el  león  masillero, 

Que  vino  a  nuestra  ^ibdad  por  nomble  de  monedero. 

317.  En  casa  de  don  Cabrón  mi  vasallo  et  mi  quintero, 
Entró  a  furtar  de  noche  por  ^ima  del  ftimero, 
Sacó  furtando  el  gallo  el  nuestro  pregonero, 
Levólo  et  comiólo  a  mi  pesar  en  tal  ero. 

518.  De  aquesto  la  acoso  ante  vos,  d  buen  varón, 

Pido  qoe  la  condeiiedes  por  sentencia  et  por  al  non, 
Que  sea  euforcada  e  muerta  como  ladrón ; 
Esto  me  ofreseo  probar  sopeña  del  laliou. 

319.  Seyendo  la  demanda  en  joisio  leida , 
Foe  sabia  la  gulpeja ,  et  bien  aper^ebidá; 
Sennor,  dis ,  yo  só  siempre  de  poco  mal  sabida , 
Dadme  un  abogado,  qoe  fable  por  mi  vida. 

3f0.  Respondió  el  alcalde :  yo  vengo  nuevamente 
A  esta  vuestra  (ibdad ,  non  conosco  la  gente ; 
Pero  yo  te  dó  de  plaso,  que  fasta  días  veinte 
Bayas  tu  abogado,  luego  al  plaso  vente. 

331.  Levantóse  el  alcalde  esa  hora  de  jodgar. 
Las  parces  cada  una  pensaron  de  buscar 
Qoal  dineros ,  qoal  prendas  para  el  abogado  dar, 
Ya  sabia  la  raposa  qoien  le  había  de  ayudar. 

391.  El  día  era  venido  del  plaso  asignado. 
Vino  donna  Marfusa  con  un  grand  abogado, 
Un  mastín  ovejero  de  carrancas  cercado : 
El  lobo,  qoando  lo  vio,  fue  luego  espantado. 

323.  Este  grand  abogado  propuso  por  su  parte : 

Alcalde  sennor  don  Gimió,  quanto  el  lobo  departe, 
Qoanto  demanda  et  pide,  lodo  lo  fas  con  arte , 
Que  el  es  fino  ladrón ,  et  non  falta  quel  farte. 

33i.  Et  por  ende  yo  propongo  contra  el  esen^ ion 
LegUiroa  et  buena ,  porque  so  pe^f  ion 
Noo  d«be  fer  oidt»  nln  tal  acosaron : 


El  faser  non  la  puede,  ca  es  fino  ladrón. 
323.  A  mi  acaesfió  con  él  muchas  noches  e  días , 
Qoe  levaba  fuñadas  de  las  ovejas  mías. 
Vi  que  las  degollaba  en  aquellas  erias. 
Ante  que  las  comiese,  yo  gelas  tomé  frias. 

326.  Muchas  veses  de  furto  es  de  jues  condenado , 
Por  sentencia  et  por  derecho  es  moy  enfamado. 
Por  ende  non  debe  ser  del  ninguno  acosado , 
Nin  en  vuestra  audiencia  oido,  nin  escuchado. 

327.  Otrosí  le  opongo,  que  es  descomulgado 

De  mayor  descomunión  por  coslitocion  de  llegado. 
Porque  tiene  barragana  publica ,  e  es  casado 
Con  su  muger  donna  loba,  que  mora  en  vil  forado. 

328.  Su  manceba  es  la  mastina ,  qoe  go^rda  las  ovejas : 
Por  ende  los  sus  dichos  non  valen  dos  arvejas, 
Nin  le  deben  dar  respuesta  á  sus  malas  consejas : 
Asolved  a  mi  comadre,  vayase  de  las  callejas. 

329.  El  galgo  e  el  lobo  estaban  encogidos, 
Otorgáronlo  todo  con  miedo  e  amidos : 
Dis  luego  la  marftasa  :  sennor,  sean  tenidos 

En  reconvención,  pido  que  mueran,  et  non  sean  oi- 

330.  Encerraron  razones  de  toda  so  porfla ,  [dos. 
Pidieron  al  alcalde  i  qoe  lea  asignase  día 

En  qoe  diese  sentencia ,  qoal  él  por  bien  tenia ; 
Et  asignóles  plaso  despoes  de  Epifanía. 
531.  Don  Gimió  fue  a  so  casa,  con  él  mucha  companna. 
Con  él  fueron  las  parles,  concejo  de  cucanna. 
Ai  van  los  abogados  de  la  mala  picanna , 
Por  volver  al  alcalde,  ninguno  non  lo  enganna. 

332.  Las  partes  cada  una  a  su  abogado  escucha , 
Presentan  al  alcalde  qual  salmón,  e  qnal  trocha , 
Qual  copa ,  qual  tasa  en  poridad  aducha , 
Armanse  sancadflla  en  esta  falsa  lucha. 

333.  Venido  es  el  dia  para  dar  la  sentencia , 
Ante  el  Jues  las  partes  estaban  en  presencia : 
Dixo  el  boen  alcalde :  habed  boena  avenencia , 
Ante  que  yo  pronuncie,  e  vos  dé  la  sentencia. 

334.  Pugnan  los  abogados,  et  fasen  su  poder, 
Por  saber  del  alcalde  lo  que  quiere  faser» 
Que  sentencia  darla ,  o  qual  podría  ser. 

Mas  non  podieron  del  cosa  saber  nin  entender. 
333.  De  leyes  le  fahlahan  por  le  faser  desír 

Algo  de  la  sentencia  por  so  corazón  descobrir ; 

El  mostraba  los  dieoles ,  mas  non  era  reir, 

Coidaban  qoe  jugaba ,  et  todo  era  rennir. 
336.  Dixieron  las  partes  a  los  sus  abogados. 

Que  non  podrían  ser  en  uno  acordados, 

Nin  querrían  avenencia  para  ser  despachados , 

Piden  que  por  sentencia  foesen  de  alli  librados. 
S37.  El  alcalde  letrado  et  de  boena  ciencia 

Usó  bien  de  su  oficio  et  guardó  su  conciencia : 

Estando  asentado,  en  la  su  abdiencia 

Resó  él  por  si  mesroo  escrita  tal  sentencia. 
558.  Enl  nomble  de  Dios,  el  jndgador  desia , 

Yo  don  Gimió,  ordinario  alcalde  de  Boxia, 

Vista  la  demanda  que  el  lobo  fasia , 

En  que  a  la  marfusa  furto  le  aponía : 

339.  Et  vistas  tas  escusas  e  las  defensiones , 
Que  puso  la  golhara  en  sus  esenpciones, 
E  vista  la  respoesta  e  las  rcplicaciones , 
Que  propuso  el  lobo  en  todas  sos  rasónos : 

340.  El  visto  lo  que  pide  en  su  reconvención 

La  comadre  contra  el  lol>o  cerca  la  conclusión : 
Visto  todo  el  proceso,  et  quantas  rasónos  en  él  son, 
Et  las  parles  que  piden  sentencia  et  al  non  : 

341.  Por  mi  examinado  todo  el  proceso  fecho , 
Habido  mi  consejo ,  qoe  me  fiso  provecho , 
Con  ornes  sabldores  en  foero  e  en  derecho 
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Dios  anu  mis  ojos  nio  raego  bíd  peebo : 

341.  Fallo ,  que  la  demanda  del  lobo  es  bieo  cierta , 
Bien  acia  e  bieo  formada ,  bien  clara  e  abierta : 
Fallo  que  la  raposa  es  en  parte  bien  ^ierU 
En  sus  defensiones  et  escusa  et  reíierta. 

343.  La  exemp^ion  primera  es  en  si  perentoria , 
Mas  la  descomunión  es  aqut  dilatoria : 
Diré  un  poco  detla ,  que  es  grand  estoria ; 
Abogado  de  romance  esto  ten  en  memoria. 

544.  La  exemp^ion  primera  muy  bien  fue  llegada , 
Mas  la  descomunión  fue  un  poco  errada. 
Que  la  coslItOQioo  debiera  ser  nomblada , 
Et  fasta-nueve  dias  debiera  ser  probada. . 

340.  Por  caso  o  por  testigos  «  por  buen  instrumente 
De  publico  notorio  debiera  sin  failimente 
Esta  tal  dilatoria  probarse  claramente , 
Si  por  perentoria  esto  oira  mente. 

346.  Quando  la  descomunión  por  dilatoria  se  pone , 
Nueve  días  dé  plaso  para  el  que  se  opone 
Por  perentoria  esto  guarda ,  non  te  encone. 
Que  a  muchos  abogados  se  olvida  e  se  pospone. 

347. 1  Es  toda  peremoria  la  escomunion  alai « 

Quando  se  pon  contra  testigos  en  pleyto  criminal , 
Contra  iuea  publicado  qué  su  proceso  non  Tal , 
Quien  de  otra  guisa  lo  pone,  yérralo,  et  fase  mal. 

348.  Fallo  mas,  que  la  gulpcja  pide  ma.s,  que  non  debe 

[pedir. 
Que  de  egual  en  criminal  non  puede  reconvenir 
Porexcep^io.i  non  puedo  yocondepnar,  n!n  pumiir, 
Nin  debe  el  abogado  tal  precio  comedir. 

349.  Maguer  contra  la  parte  o  contra  el  mal  testigo. 
Sea  excepción  probada ,  noul  faru  otro  castigo, 
Desecharán  su  demanda,  su  diclio-non  val  un  figo. 
La  pena  ordinaria  non  habrá,  yo  vos  lo  digo. 

S30.  Si  non  fui*re  testigo  falso,  o  si  lo  vieren  variar, 
Ca  entonce  el  alcalde  puédele  atormentar, 
Non  por  la  excepción ,  mas  por  lo  que  puede  far. 
En  ios  pleylos  criminales  su  oficio  ha  grand  lugar. 

351.  Por  exepcion  se  puede  la  demanda  desechar. 
El  puedense  los  testigos  tachar  et  retachar, 
Por  exepcion  non  puedo  yo  condepnar,  nin  malar, 
Nin  puede  el  alcalde  mas  que  el  derecho  mandar. 

353.  Por  quanlo  yo  fallo  por  la  su  confesión 

Del  lobo  aole  mí  dielia ,  et  por  otra  cosa  non , 
Fallo  que  es  probado  lo  que  la  marfusa  pon: 
Por  ende  pongo  silencio  al  lobo  en  esta  s&zon. 

353.  Pues  por  su  confesión  c  su  costumbre  e  uso 
Es  manifiesto  e  cierto  lo  que  la  marfusa  puso : 
Pronuncio  (lue  la  demanda  quel  uso  e  propuso, 
Non  le  seal  rescebida  segund  dicho  hé  Üe  suso. 

354.  Pues  el  lobo  confíesa ,  que  &so  lo  que  acusa , 
Et  es  manifiesto  e  cierto,  que  él  por  ello  usa , 
Non  lo  debe  responder  en  juisio  la  marfusa; 
Rescibo  slis  defensiones  a  la  buena  escusa. 

^6.  Non  le  preste  lo  que  dixo  que  con  miedo  e  quejura 
Fiso  la  conn^slon  cogido  en  angostura, 
Ca  su  miedo  era  vano,  et  non  dixo  cordura, 
Que  a  dó  buen  alcalde  jnrga  toda  cosa  es  segura* 

356.  Dó  Ucencia  a  la  raposa ,  vaya  a  la  salvajina ; 
Pereque  non  la  asuelvo  del  furto  tan  alna ; 

Pero  mando,  que  non  furte  el  gallo  a  su  vesina:  [llina. 
Ella  dis,  que  non  io  tiene  mas  que  le  furtará ,  la  ga- 

357.  Non  apellaron  las  partos ,  del  juisio  son  pagados , 
Porque  non  pagaron  costas,  nin  fueron  condenados, 
Eslo  fue,  porque  non  fueron  do  las  partes  demanda - 

[dos, 
Nin  fue  ei  pli'y  10  contestado,  porque  fueron  escusa- 

358.  Alli  los  abogados  dixieroD  contra  el  Jues ,       {dos. 


Que  babia  mucho  errado,  et  perdido  el  su  baen  pres. 

Por  lo  que  habla  dicho  et  suplido  esta  ves : 

Non  gelo  preció  don  («i mió  quanto  vale  una  noes : 

350.  Dixoles,  que  bien  podía  él  en  su  pronon^a^ton 
Oomplír  lo  qae  es  derecho  et  de  costilacion , 
Que  el  de  fecho  ageno  non  fasia  mension ; 
Tomaron  ios  abogados  del  Gimió  buena  Ik^oo. 

360.  Dlxieroiile  otro  si  una  derecha  rason , 

Que  fecha  la  conclusión  en  criminal  acusagion » 
Non  podía  dar  licencia  para  haber  composición. 
Menester  la  sentencia  cerca  la  conclusión. 

36i.  A  esto  dixo  el  alcalde  una  ^1a  responsíon , 
Que  él  hable  poder  del  rey  en  su  comisión 
Especial  para  todo  esto  et  compiida  jurisdi^foo , 
Aprendieron  los  abogados  en  esta  dí<putaploD. 

Aqvl  fabla  de  la  pelea  qoel  arcipreste  bobo  eoo  don  Aiwh> 

362.  Tal  eres  como  el  lobo,  retrahes  lo  que  fases , 
Eslrannas  lo  que  ves ,  et  non  cl  lodo  en  qoe  yates , 
Eres  mal  enemigo ;  a  todos  quantos  piases 

Pablas  oon  grand  simpicsa,  porque  muchos  eogaones. 

363.  A  obla  de  pledai/nonca  paras  mientes, 

flin  visitas  los  presos ,  nin  quieres  ver  dolientes, 
SI  non  solteros,  sanos,  mancebos,  e  valientes  : 
Si  lozanas  encuentras,  fiblaslas  entre  dientes. 

364.  tRezas  muy  bien  las  oras  con  garzones  folgnyaes 
•Cum  his  qmaderuntpapem  fasta  qur  el  salterio  «fines 
•Dices  ecce  quem  bonnm^  con  sonajas,  el  bagaes, 
»1n  npclWuM  stolite,  después  vas  a  maitines.' 

365.  »Do  tu  amiga  mora  comlenias  a  levantar 
^Domine  lakU  mea  en  alta  voi  j  cantar, 
•Primo  áierum  ortu  los  e&tormentos  tocar 
*Nústrat  pregei  vt  audial ,  eLfacesIos  despertar. 

366.  «Desque  sientes  a  ella  tu  coraioo  espacias 
iCon  la  maitinada  cántate  en  las  frurias  laaas 
» Laudes  aurora  luce  dasles  grandes  gracias 
aCtm  mUerere  mei  mucho  telo  engracias. 

367.  »El  saliendo  el  sol  comienzas  luego  prima 
•Debe  in  notem  tuo  ruegas  a  tu  saqúima 
»Que  la  Heve  por  agua  e  que  dé  a  toda  cima 

>  V¿  en  achaque  de  agua  a  verte  la  mala  esqulma. 
368i  »El  si  es  tal  que  non  vsa  andar  por  las  callezas 
•Que  la  lleve  a  las  huertas  por  las  rosas  vennejas 
•Si  cree  la  vabieca  sus  dichos  e  consejas 
•Cueva  tristis  trae  de  quicumque  pult  redroexas. 

369.  •Kt  8¡  es  duenna  tu  amiga  que  desto  non  se  comppoe 
•Tu  católica  e  ella,  cata  manera  que  la  trastorne 
iOttUnga,  mens  le  annade  seso  con  ardor  pospone 
>Vá  la  duenna  atercia  carldal  a  longe  pone. 

370.  >Tu  vas  luego  a  la  iglesia  por  le  decir  tu  razón 
•Mas' que  por  oir  la  misa,  nin  ganar  de  Dios  |>erdon 
•Quieres  la  misa  de  los  novios  sin  gloria ,  e  sin  son, 
» Caxqneas  al  dar  ofrenda ,  bien  trotas  el  eomendo» 

371.  •Acabada  la  misa  rezas  tu  bien  la  sexta 
•Que  la  vieja  que  tiene  a  tu  amiga  presta 

•  Comienzas  in  verbum  tuum,  e  dices  tu  de  aquesta 
•Sed  ianctüi  sanl  licor  por  la  grand  misa  de  fiesta. 

373.  » Dices  quomodo  düexi  nuestra  fabla  varona 
•Susgipe  me  tecundum ,  que  para  la  mi  corona 

•  Lucerna  pedibus  mei»  es  la  vuestra  persona , 
•Ella  te  dice  quam  dulgia  que  recabdas  a  la  nona. 

373.  >Vas  a  rezar  la  nona  con  la  duenna  lozana 
itMirabiUa  comienzas,  dices  de  aquesta  plana 
»Gresus  meús  dirige,  responde  donna  fulana 
•lutíu»  et  Bomitie  tañer  a  nona  la  campana. 

574.  »Nunca  vi  saneristan  que  a  vispera»  mexar  tanga 
•Todos  los  inatierroa  toca  eon  la  chka  Sotnga 
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iLd  qne  viene  a  tas  vísperas  por  bien  qne  se  remanga  ; 

»CoQ  virga  virtuliitue  faces,  que  de  ai  retanga. 
375.  t  Nunca  vi  cura  de  almas  que  tan  bien  diga  completas 

•Vengan  fermosas,  o  feas,  quíer  blancas,  quier prte- 

[tas 

•Digan  te  conoscas  nos  se  grado  abres  las  puertas 

^betpues  cusíodinos  le  ruegan  las  encubiertas. 
|^^'}>Fa8ta  el  qttod  paratti  non  la  quieres  dexar 
'  9  Ante  fagiem  eiut  sabes  las  alzar 

•/n  gloria  plebi*  tua»  faces  las  aveitar 

%Salve  regina  di^es,  si  de  ti  se  va  quexar.»' 

Aqai  fabla  de  la  pelea  qae  bobo  el  arcipreste  eon  don  Amor. 

378.  Con  acidia  traes  estos  males  alaotos. 
Muchos  otros  pecados,  antojos  e  espantos, 
Non  te  pailas  de  ornes  castos  nin  dignos  santos, 
A  lof  tuyos  das  oblas  de  males  e  quebrantos. 

379.  Kl  que  tu  obla  trae,  es  mintroso  perjuro, 
Por  complír  tus  deseos  fasesle  herege  duro : 
Afas  cree  tns  lisonjas  el  nes^io  fadeduro. 
Que  non  la  fe  de  Dios,  vete,  yo  te  conjuro. 

S80.  Non  te  quiero,  Amor,  nin  cobdigio  tu  fijo, 
Fasesroc  andar  de  valde ,  disesme  digo  digo, 
Tanto  mas  me  aquejas  quanto  yo  mas  aguijo, 
Non  me  val  tu  vanagloria  un  vil  grano  de  mfjo. 

38t.  Non  bas  miedo,  nin  vergüenza  de  rey  nin  reyna , 
Mudaste  dó  te  pagas  cada  día  ai  na , 
Huésped  eres  de  muchos ,  non  duras  so  cortina , 
Como  el  fuego  andas  de  vesina  en  vetina. 

38).  Con  tus  muchas  promesas  a  muchos  emhelinnas, 
£n  cabo  son  muy  pocos  a  quien  bien  adelinnas 
Non  te  menguan  lisonjas  mas  que  fojas  en  vinnas. 
Mas  traes  necios  locos  que  hay  pinnones  eu  pionas. 

383.  Pases  romo  folguin  en  tu  mesma  manera , 
Atalayas  de  lexos,  e  cazas  la  primera, 
Al  que  quieres  matar,  sacasle  de  carrera , 
I)«  logar  encobierto  sacas  calada  fiera. 

384.  Tiene  ornen  su  lija  de  corazón  amada , 
Lozana ,  e  fermosa ,  de  muchos  deseada , 
Encerrada  e  guardada,  e  con  vicios  criada , 
Do  coyda  tener  algo,  en  ella  tiene  nada. 

385.  Coydanse  la  casar  como  las  otras  gentes , 
Porque  se  honren  della  su  padre  e  sus  parientes. 
Como  muía  camursla  agnsa  rostros  e  dientes , 
Remécela  cabeza,  a  mal  seso  tiene  mientes. 

386k  Tu  la  ruyes  a  la  oreja,  e  dasle  mal  consejo, 
Que  faga  tb  mandado^  el  sigua  tu  trebejo. 
Los  cabellos  en  rueda ,  el  peyne  et  el  espejo. 
Que  aquel  amigo -oveja  non  es  della  parejo. 

387.  £1  corazón  le  tornas  de  raiil  guisas  a  la  bora. 
Si  oy  casar  la  quieren ,  eras  de  otro  se  enamora  ^ 
A  las vesesen  saya,  a  las  veses  en  alcandora, 
Remítase  la  loca  a  do  tu  locura  mora. 

388.  Rl  que  mas  a  ti  cree ,  anda  mas  por  mal  cabo 
A  ellos  e  a  ellas  a  todos  das  mal  ramo. 
De  pecado  dannoso  dé  al  non  te  alabo, 
Tristesa  e  flaquesa  al  de  ti  non  recabdo. 

389.  Das  muerte  perdurable  a  las  almas  que  fieres, 
Das  muchos  enemigos  al  cuerpo  que  requieres , 
Fases  perder  la  fama  al  que  mas  amor  dieres, 
A  Dios  pierde  eul  mundo,  amor,  el  que  mas  quieres. 

s  Lo  que  está  seflalado  eon  eoniUas  se  había  saprimido  por 
Sánchez  en  sa  edielon  ,  poblícindose  ahora  por  primera  vez.  De- 
bemos, sin  embargo,  advertir  que  Sánchez  se  equivocó  en  la  na- 
meraeion  de  la  copla  378  que  debia  ser  377,  pues  entre  la  376  y  la 
siguiente  no  existe  ningana ,  prefiriendo  nosotros  darla  dos  nú- 
meros mas  bien  que  reeorrer  la  onmeraeion  de  todas  las  poesías. 
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300.  Estruyes  las  personas,  los  haberes  estragas, 
Almas,  cuerpos,  et  algos  como  huer^fo las  tragas, 
De  todos  1U.S  vasallos  fases  necios  fadragas, 
Prometes  grandes  cosas,  poco  et  tarde  paps. 

391.  Eres  muy  grand  gigante  al  tiempo  del  mandar, 
Eres  enaiiü  chico,  quando  lo  has  de  dar, 
Luego  de  grado  mandas ,  bien  te  sabes  mudar, 
Tarde  das  e  amidos,  bien  quieres  demandar. 

392.  De  la  lozana  fases  muy  loca  et  muy  boba , 
Fases  con  tu  gr:ind  fuego,  como  fase  la  loba. 
El  mas  astroso  lobo  al  ennodio  ajoba , 
Aquel  dá  de  la  mano,  e  de  aquel  se  encoba. 

393.  Ansi  muchas  fermosas  contigo  se  eiiartan. 
Con  quien  se  les  antoja  con  aquel  se  apartan  , 
Qnier  feo,  quier  nalio  aguisado  non  calan , 
Quanto  mas  a  ti  creen « tanto  peor  baratan. 

394.  Fases  por  muger  fea  perder  omen  apuesto. 
Piérdese  por  omen  torpe  duenna  de  grand  repuesto, 
Plísete  con  cualquier  do  el  ojo  has  puesto, 

Bien  te  pueden  desir  antojo  por  denuesto. 

395.  Natura  has  de  diablo,  a  do  quier  que  tu  mores, 
Fases  temblar  los  ornes,  e  mudar  sus  colores , 
Perder  seso  e  fabla ,  sentir  muchos  dolores. 
Traes  los  omes  Riegos ,  que  creen  en  tus  loores. 

396.  A  bletador  semejas,  quando  tanne  su  brete. 
Que  canta  dul^e  con  enganno,  al  ave  pone  aveile 
Fasta  que  le  echa  el  laso,  quando  el  pie  dentro  mete, 
Asegurando  matas ,  quilate  de  mi,  vele. 

Ensiemplo  del  morlopo  et  de  la  rana. 

397.  ContesC'e  cada  dia  a  tus  amigos  contigo, 
Como  contesció  al  topo,  que  quiso  ser  amigo 
De  la  rana  piulada ,  quando  lo  levó  consigo : 
Entiende  bien  la  fabla  ,  et  porque  te  lo  digo. 

398.  Tenia  el  mnr  topo  cueva  en  la  ribera , 
Creció  tanto  el  rio,  que  maravilla  era , 

*  (^ercó  toda  su  cuevn ;  que  non  salla  de  fuera , 
Vino  a  él  cantando  la  rana  cantadera. 

399.  Sennor  enamorado,  dizo  al  nmr  la  rana , 
Quiero  ser  tu  amiga ,  tu  muger,  et  tu  cercana , 
Yo  te  sacaré  a  salvo  agora  por  la  maonana , 
Ponerte  he  en  el  otero,  cosa  para  ti  sana. 

400.  Yo  sé  nadar  muy  bien ,  ya  lo  ves  por  el  ojo: 
Ata  tu  pie  al  mió,  sube  en  mi  flnojo; 
Sacarte  he  bien  a  salvo,  non  te  faré  enojo. 
Ponerle  hé  en  el  otero  o  en  aquel  rastrojo. 

401.  Bien  cantaba  la  rana  con  fermosa  razón. 
Mas  al  tiene  pensado  en  el  su  corazón , 
Créeselo  el  topo,  en  uuo  atados  son, 
Atan  los  pies  en  uno.  las  voluntades  non. 

403.  Non  guardando  la  rana  la  postura  que  puso, 
Dló  salto  en  el  agua,  somióst;  fasia  yuso. 

El  topo  quanto  podia ,  tiraba  fasia  suso, 
Qual  de  yuso,  qual  suso  andaban  a  mal  uso. 
iu3  Andaba  y  un  milano  volando  deshambrido. 
Buscando  que  comiese,  esta  pelea  vido, 
Abatióse  por  ellos ,  subió  en  apellido,    * 
Al  topo  e  a  la  rana  levólos  a  su  nido. 

404.  Comiólos  a  entrambos,  non  le  quitaron  la  fambre. 
Asi  fase  a  los  locos  tu  falsa  vrdegambre ; 
Quantos  tienes  atados  con  tu  mala  eslamble. 
Todos  por  ti  peresoen  por  tu  mala  enxambre. 

403.  A  los  necios  e  necias,  que  una  ves  enlazas , 
En  tal  guisa  los  trabas  con  tus  fuertes  mordazas. 
Que  non  han  de  Dios  miedo,  nin  de  sus  amenazas ; 
El  diablo  los  lieva  presos  en  sus  tenazas. 

406.  Al  uno  e  al  otro  eres  destroidor. 
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También  al  anganoado  como  al  engannador, 
Como  el  topo  e  la  rana  peresf  eo ,  o  peor ; 
Eres  mal  enemigo,  fásesle  amador. 

407.  Toda  maldad  del  mundo  e  toda  pestilencia 
Sobre  la  falsa  lengua  mlnlrosa  apares^en^ia, 
Oesir  palabras  dulses  qae  traen  arenengia, 
Et  feser  malas  oblas,  el  tener  m«i1  querencia. 

ÍM.  Del  bien  que  omen  dise,  si  a  sabiendas  mengua, 
Es  el  corazón  falfo  e  mintrosa  la  lengua, 
Confunda  Dios  al  cuerpo,  do  tal  corazón  fuelga, 
Lengua  Un  enconada  Dios  del  mundo  la  tuelga. 

409.  Non  es  para  buen  omen  creer  de  ligero. 
Todo  lo  quel  dixieren  píenselo  bien  primero. 
Non  le  conviene  al  bueno  que  sea  lisonjero. 
En  el  buen  desir  sea  omen  Grme  e  verdadero. 

410.  Só  la  piel  ovejuna  traes  dientes  de  lobo, 
Al  que  una  ves  trabas,  líevastelo  en  robo, 
Malas  al  que  mas  quieres,  del  bien  eres  encovó. 
Echas  en  flacas  cuestas  grand  peso  e  grand  ajovo. 

411.  Píaseme  bien,  te  digo,  que  algo  non  le  debo. 
Eres  de  cada  dia  logrero,  e  das  a  renuevo. 
Tomas  la  grand  ballena  con  el  tu  poco  gebo. 
Mocho  mas  te  diria,  salvo  que  non  me  atrevo. 

413.  Porque  de  muchas  duennas  mal  querido  seria, 
Et  mucho  garzón  loco  de  mi  pro  sacarla  ', 

Por  tanto  non  te  digo  el  dlesmo  que  podria : 
Pues  cállate  e callemos.  Amorío  vete  tu  via. 

A(|ui  fabla  de  U  respaesta  qae  dou  Amor  á\é  al  arcipreste. 

4t3.  El  Amor  con  mesura  dióme  respuesta  luego : 
Dis :  arcipreste ,  sannudo  non  seyas .  yo  te  ruego. 
Non  digas  mal  de  amor  en  verJut  nio  en  juego. 
Que  a  las  veses  poca  agua  fase  abajar  grand  fUego. 

414.  Por  poco  mal  desir  se  pierde  grand  amor, 
De  pequenna  pellea  nas^e  muy  grand  rencor. 
Por  mala  dicha  pierde  vasallo  su  seuoor, 

La  buena  fabla  siempre  fas  de  bueno  mejor. 

415.  Escucha  la  mesura,  pues  dixiste  baldón , 
Non  debe  amenazar  el  que  atiende  perdón. 
Do  bien  eres  oído  escucha  mi  rason , 

81  mis  dichos  fases,  non  le  dirá  muger,  non. 

416.  Si  tu  fasta  agora  cosa  non  recabdeste 

De  duennas  et  de  otros  que  dises,  que  ameste. 
Tórnate  a  tu  culpa,  pues  por  ti  lo  erreste. 
Porque  a  mi  non  veniste,  nin  viste,  nin  prometiste. 

417.  Quesiste  ser  maestro  ante  que  discípulo  ser, 
El  non  sabes  la  manera  como  es  deprender. 
Oye  e  leye  mis  castigos,  e  sábelos  bien  faser, 
Recabdarás  la  duenna,  e  sabrás  oirás  tener. 

418.  Para  tudas  mugeres  tu  amor  non  conviene. 
Non  quieras  amar  duennas,  que  a  ti  non  aviene, 
Es  un  amor  valdio,  de  grand  locura  viene. 
Siempre  será  mesqnino  quien  amor  vano  tiene. 

410.  Si  leyeres  Ovidio  el  que  fue  mi  criado, 

En  éi  fallarás  fablas,  que  le  hobe  yo  mostrado. 
Muchas  buenas  maneras  para  enamorado : 
PánGlo  et  Nason  yo  los  hobe  castigado. 

410.  Si  quisieres  amar  duennas  o  otra  quahjuier  muger. 
Muchas  cosas  habrás  primero  de  aprender ; 
Para  que  ella  le  quiera  en  su  amor  querer. 
Sabe  primeramente  la  muger  escoger. 

421.  Cata  muger  fermosa ,  donosa ,  el  lozana , 
Que  non  sea  mucho  luenga ,  otrosí  nin  enana ; 
Si  pedieres,  non  quieras  amar  muger  villana, 
Que  de  amor  non  sabe ,  es  como  bausaoa. 

•  Sanebei :  prcféáari^. 


422.  Basca  muger  de  talla » de  cabeza  peqnennt , 
Cabellos  amarillea ,  non  sean  de  albenna , 
Las  cejas  apañadas,  luengas,  altas  en  pMiu, 
Ancheu  de  caderas ;  esta  es  talla  de  duenot. 

423.  Ojos  grandes,  fermosOa ,  pintados ,  relus^ientes, 
Et  de  luengas  pestannas  bien  claras  e  reyentes. 
Las  orejas  pequennas,  delgadas,  para  al  mieniet. 
Si  ha  eleuello  alto,  alai  quieren  laa  gentes. 

424.  La  naris  adiada,  los  dientes  menudillos, 
Egoales,  e  bien  blancos,  un  poco  aprctadillot', 
Las  ensivas  bermejas,  los  dientes  agndillos. 
Los  labros  de  la  boca  vermejos ,  angostllloa. 

425.  La  su  boca  pequenna  asi  de  buena  guisa. 
La  su  fas  sea  blanca,  sin  pelos,  clara ,  e  lisa, 
Punna  de  haber  muger,  que  la  veas  de  prisa 
Que  la  talla  del  cuerpo  te  dirá  esto  a  guisa. 

426.  Sírvela ,  non  te  enojes ,  sirviendo  el  amor  creare, 
El  servicio  en  el  bueno  nunca  muere  nin  peres^ , 
Si  se  tarda ,  non  se  pierde ,  el  amor  nunca  falles^, 
Que  el  grand  trabajo  todas  las  cosas  ven(^e  *. 

427.  Gradésgegelo  mucho  lo  que  por  ti  frsiere , 
Póngelo  en  mayor  de  quanlo  ello  valiere. 
Non  le  seas  refertero  en  lo  que  te  pediere, 
Nin  le  seas  porAoso  contra  lo  que  te  dixiere. 

428.  Requiere  a  menudo  a  la  que  bien  quisieres. 
Non  bayas  miedo  della,  quando  tiempo  tovierea , 
Vergüenza  non  te  embargue  quando  con  ella  esto- 
Perezoso  non  seas  a  dó  buena  asina  vieres,    [dieres, 

410.  Quando  la  muger  vee  al  perezoso  cobarde,  [do, 
Dise  luego  entre  sus  dienies,  oy  este  tomará  mi  dar- 
Con  muger  non  emperes^es,  nin  te  envuelvas  ea  ta- 
Del  vestido  mas  chico  sea  tu  ardil  a  lardo,     [bardo. 

490.  Son  en  la  grand  peresa  miedo,  et  cobardía , 
Torpedat ,  e  vllesa ,  susiedat ,  e  asírosla : 
Por  la  peresa  pierden  muchos  la  compannla. 
Por  peresa  se  pierde  muger  de  grand  valia. 

Easlf  mplo  de  los  4os  perezosos  qae  queriaa  easar  eoa 

oaa  daeaos. 

431.  Desirté  la  fasanna  de  los  dos  perezosos, 

Que  querían  casamiento,  e  andaban  acusioaos , 
Amos  por  una  duenna  estaban  codiciosos ,    . 
Eran  muy  bien  apuestos,  et  verás  quan  fermoioa. 

432.  El  uno  era  tuerto  del  su  ojo  derecho, 
Ronco  era  el  oiro,  de  la  pierna  contrecho. 
El  uno  del  otro  babia  muy  grand  despecho, 
Coydaodo,  que  tenia  su  casamiento  fecho. 

453.  Dixoles  ia  duenna,  que  ella  quería  casar 
Con  el  mas  perezoso,  et  aquel  quería  tomar ; 
Esto  desie  la  duenna,  queriéndolos  abeytar, 
Fabró  luego  el  cojo,  coydóse  adelantar. 

434.  Dixo :  sennora ,  oid  primero  la  mi  rason , 

Yo  soy  mas  peresoso  que  este  mi  compaonon , 
Por  peresa  de  tender  el  pie  fasta  el  escalón 
Cai  del  escalera ,  finqué  con  esta  lesión. 

435.  Otro  si  yo  pasaba  nadando  por  el  rio^ 

Pasia  la  siesta  grande  mayor  que  ome  non  vido; 

Perdíame  de  sed ,  tal  peresa  yo  crio. 

Que  por  non  abrir  la  boca ,  de  sed  perdí  el  Xabltr  mió. 

436.  Desque  calló  el  cojo,  dixo  el  tuerto :  sennora , 
Chica  es  la  peresa  que  este  dixo  agora, 

Desir  vos  he  la  mía ,  non  visies  tal  ningund  hon, 
Nin  ver  tal  la  puede  omen  que  en  Dios  adora. 

437.  Yo  era  enamorado  de  una  duenna  en  abril , 
Estando  delante  ella  sosegado  e  muy  omil* 

^  Sánchez :  apartadilt^. 
*  Sánchez  :  coi4$. 


VíDome  descendimiento  t  las  narises  muy  vil , 
Por  peresa  de  alimpiarme  perdí  la  daenna  gentil. 

438.  Mas  vos  diré,  sennora ,  ana  noche  yasia 
En  la  cama  despierto,  e  may  fuerte  llovía , 
Dábame  una  gotera  del  agua  que  íasia , 
En  el  mi  ojo  muy  resia ,  a  menudo  feria. 

159.  Yo  hobe  grand  peresa  de  la  cabeza  redrar, 
La  gotera  que  vos  digo,  con  su  mucho  resio  dar 
El  OJO,  de  que  soy  tuerto,  h6bomelo  de  quebrar ; 
Debedes  por  mas  peresa ,  duenna ,  conmigo  casar. 

440.  Non  sé ,  dixo  la  dueima ,  destas  peresas  grandes , 
Qual  es  la  mayor  dellas ,  ambos  pares  estades , 
Véovos  torpe  cojo  de  qual  pie  cojeades. 
Veo  tuerto  su^io  que  siempre  mal  calados. 

44i .  Buscad  con  quien  casedes ,  que  la  duenna  non  se  pa- 
De  peresoso  torpe ,  nin  que  v ilesa  faga ,  [ga 

Por  ende,  mi  amigo,  en  tu  corazón  non  yaga , 
Nin  tacba  nin  vilesa,  de  que  duenna  se  despaga. 

442.  ffPazle  una  vegada  la  vergüenza  perder 
•Porque  aquesto  faz  mucho  sí  la  podieres  aver; 
«Desque  una  vez  pierde  vergüenza  la  muger 
»Mas  diabluras  fa^e  de  qnantasome  quier. 

443.  «Tálente  de  mugeres  quien  lo  podría  entender 
•Sus  malas  maestrías  e  su  mucho  mal  saber! 
»Quando  son  encendidas  et  mal  quieren  facer, 
«Alma,  e  cuerpo,  e  fama,  todo  lo  dexan  perder. 

444.  «Desque  la  vergüenza  pierde  et  tafur  al  tablero 
»Si  el  pellote  juga ,  jugara  el  braguero ; 
«Desque  la  cantadora  díse  el  cantar  primero 
«Siempre  le  bullen  los  pies,et  mal  para  el  pandero. 

443.  «Texedor  e  cantadora  nunca  tienen  los  pies  quedos 
«En  el  telar  e  en  la  danza  siempre  bullen  los  tres  de. 

[dos, 
«La  mnger  sin  vergüenza  por  darle  diez  Toledos 
«Non  dexaria  de  facer  sus  antojos  aredos. 

440.  «Non  olvides  la  duenna  dichotelo  he  de  suso, 

«Mnger,  molino  et  huerta^  siempre  quieren  grand  uso» 
«Non  se  pagan  de  disanto  emporidat  nin  a  escuto 
«Nunca  quieren  olvido,  probador  lo  compuso. 

447.  «Qierta  cosa  es  esta  quel  molino  andando  gana 
«Huerta  mexor  labrada  da  la  mexor  manzana 
«Muger  mucho  seguida ,  siempre  anda  lozana 
«Do  estas  tres  guardares  non  es  tu  obra  vana. 

• 

,        Eaxienplo  de  lo  qve  contesci<(  *  <lon  Pitas  Psyas  pintor 
^  de  Bretanna. 

448.  «Del  que  olvidó  la  mnger  te  diré  la  fazanna 
«Si  vieres  que  es  burla ,  dime  otra  tal  mannana ; 
«Era  don  Pitas  Pajas  un  pintor  de  Bretanna 
«Casóse  con  muger  moza ,  pagábase  de  companna. 

449.  «Ante  del  mes  complido  dixo  él :  nostra  dona 
«Yo  voto  ir  a  Fraudes ,  porUré  muita  dona ; 
«Ella  diz :  monsennor  andar  en  ora  bona 

«Non  olvidedes  vuestra  casa ,  nin  la  mi  persona. 

450.  «Dixo  don  Pitas  Pajas:  dona  de  fermosura 
«Yo  voló  facer  ep  vos  una  bona  Bgura 
«Porque  scades guardada  de  toda  altra  locura; 
«Ella  diz,  monsennor  faced  vuestra  mesura. 

431.  «Pintol  só  et  ombligo  un  pequenno  cordero  : 
«Fuese  don  Pitas  Pajas  a  ser  novo  mercadero, 
«Tardó  all&  dos  anuos ,  muoho  fue  tardinero, 
«Faciasele  a  la  dona  un  raes  anno  entero. 

432.  «Como  era  la  moza  nuevamente  casada 
«Avie  con  su  marido  fecha  poca  morada, 
«Tomó  un  entendedor  et  pobló  la  posada, 
«Deslizóse  el  cordero,  que  del  non  finca  nada. 

433.  «Cuando  ella  oyó  que  venia  el  pintor 

P.  A.-xv. 
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«Mucho  de  priesa  embió  por  el  entendedor, 


241 


«Dtxole  que  le  pintase  como  podiese  mexor 
«En  aquel  lugar  mesmo  un  cordero  menor. 

434.  «Pintóle  con  la  gran  priesa  un  egnado  camero 
«Complido  de  cabeza  con  lodo  su  apero, 
«Luego  en  ese  día  vino  el  mensajero, 
«Que  ya  don  Pitas  Pajas  de  esto  venia  certero. 

433.  «Cuando  fue  el  pintor  de  Fraudes  venido 
«Fue  de  la  su  muger  con  desden  rescebido, 
«Desque  en  el  palacio  con  ella  esludo 
«La  sennal  quel  feciera  non  la  hecho  en  olvido. 

436.  «Dixo  don  Pilas  Pajas,  madonna  si  vos  plaz 
«Mosiradme  la  figura  e  afán  buen  solaz; 

«Diz  la  muger,  monsennor,  tos  mesmo  la  catad, 
«Fey  y  ardidamente  todo  lo  que  vollaz. 

437.  «Cató  don  Pitas  Pajas  el  sobre  dicho  lugar 

«Et  vido  un  grand  carnero  con  armas  de  prestar. 
«Como  es  esto  madona ,  o  como  pode  estar 
»Que  yo  pinté  corder,  et  trobp  este  manjar? 

438.  «Como  en  este  fecho  es  siempre  la  mnger 
«Soiil  e  mal  sabida ,  diz :  como  monsennor, 

«En  dos  anuos  petid  corder  non  se  faced  earner? 
«Vos  veniesedes  templano  et  trobariades  corder. 

439.  «Por  ende  te  castiga  non  dexes  lo  que  pides, 
«Non  seas  Pitas  Pajas ,  para  otro  non  errides, 
«Con  decitres  fermosos  a  la  muger  convides, 
«Desque  telo  prometa ,  guarda  non  lo  olvides. 

460.  «Pedro  levanta  la  liebre ,  et  la  mueve  del  cotíI 
«Non  la  síguesnin  la  toma ,  face  como  cazador  vil, 
«Otro  Pedro  que  la  sigue  et  la  corre  mas  sotil 
«Tómala ,  esto  acontece  a  cazadores  mil. 

461.  «Diz  la  muger  entre  dientes ,  otro  Pedro  es  aqueste 
«Mas  garzón  e  mas  ardit  quel  primero  que  ameste, 
«El  primero  a  post  de  este  non  vate  mas  que  un  feste, 
«Con  aquesle ,  e  por  este  faré  yo  si  Dios  me  preste. 

462.  «Otrosi  quando  vieres  a  quien  usa  con  ella 
«Quier  sea  suyo  o  non ,  fablale  por  amor  de  ella 
«Si  podieres,  dal  ayo  non  le  hayas  querella 
«Ca  estaí  cosas  pueden  a  la  muger  traella. 

463.  «Por  poquilla  cosa  del  tu  aver  quel  dieres 
«Servirte  ha  lealmente ,  fará  lo  que  quisieres 
«Fará  por  los  dineros  todo  quanto  le  pidieres 
«Que  mucho  o  poco,  dal  cada  que  podiere8.«* 

Enslemplo  de  la  propiedat  que  el  dinero  hi. 

464.  Mucho  fas  el  dinero,  et  mucho  es  de  amar, 
Al  torpe  fase  bueno,  et  omen  de  prestar. 
Fase  correr  al  cojo,  et  al  mudo  fabrar, 

El  que  non  tiene  manos ,  dineros  quiere  tomar. 
463.  Sea  un  ome  nescio,  el  rudo  labrador, 
Los  dineros  le  fasen  fidalgo  e  sabidor, 
Quanto  mas  algo  tiene ,  tanto  es  mas  de  valor, 
El  que  non  h¿  dineros,  non  es  de  si  sennor. 

466.  Si  tovieres  dineros ,  habrás  consolación « 
Plaser,  e  alegría ,  del  papa  ración , 
Comprarás  paraíso,  ganarás  salvación  *^ , 

Dó  son  muchos  dineros,  es  mucha  bendición. 

467.  Yo  vi  en  corte  de  Roma ,  dó  es  la  santidat , 
Que  todos  al  dinero  fasen  grand  homilidat, 
Grand  honra  le  fascian  con  grand  solenidat. 
Todos  a  él  se  homillan  como  a  la  magestat. 

9  Lo  qoe  está  sefialado  con  comillas  habia  sido  saprimido  por 
Sánchez  en  su  edicioo ,  no  habiéndose  publicado  hasta  ahora. 

40  Aunqae  el  dinero  siempre  ba  sido  muy  poderoso,  á  veces  por 
el  baen  oso,  y  á  veces  por  el  malo  qae  se  hace  de  él ,  el  poder  que 
aquí  le  atribuye  el  poeta ,  no  sólo  es  hiperbólico,  sino  falso  y  sa- 
tírico desatinado.  [Nota  de  SaitcAez.) 
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468.  Fasie  niiebos  priores,  obispos,  et  abades, 
Ar7^ispos,doclores,  patriarcas,  potestades, 
A  muchos  clérigos  nes^ios  dábales  dinidades, 
Fasie  de  verdat  mentiras ,  et  de  mentiras  verdades. 

499.  Fasía  muchos  clérigos  e  machos  ordenados , 
Muchos  monges,  e  monjas,  religiosos  sagrados, 
Kl  dinero  los  daba  por  bien  examinados, 
A  los  pobres  desian,  que  non  eran  letrados. 

470.  Daba  muchos  juisios,  mucha  mala  semencia , 
Con  muchos  abogados  era  su  manienen^ia , 
En  tener  pleytos  malos  et  faser  avenencia. 
En  cabo  por  dineros  babia  penitenta. 

471.  El  dinero  quebranta  las  cadenas  dannosas, 
Tira  ^pos  e  grillos ,  et  cadenas  plagosas , 
El  que  non  tiene  dineros,  écbanle  las  posas , 
Por  lodo  el  mundo  fase  cosas  maravillosas. 

472.  Yo  vi  Ter  maravilla  do  él  mucho  usaba , 
Muchos  meresQlan  muerte  que  la  vida  les  daba , 
Otros  eran  sin  culpa ,  et  luego  los  mataba , 
Muchas  almas  perdía ,  et  muchas  salvaba. 

473.  Fasia  perder  al  pobre  su  casa  e  su  vlnna, 
Sus  muebles  e  raices  todo  los  desalinna , 
Por  todo  el  mundo  anda  su  sarna  e  su  tinna , 
Do  el  dinero  Juega,  al  I  i  el  ojo  guinna. 

474.  El  fase  caballeros  de  necios  aldeanos , 
Condes,  e  ricos  omes  de  algunos  villanos , 
Con  el^inero  andan  todos  los  omes  lozanos, 
Quantos  son  en  el  mundo,  le  besan  boy  las  manos. 

475.  Vi  tener  al  dinero  las  mejores  moradas , 
Altas  e  muy  costosas ,  fermosas ,  e  pintadas , 
Castillos,  eredades,  et  villas  entorreadas, 
Todas  al  dinero  sirven  ,et  suyas  son  compladas. 

476.  Comía  muchos  manjares  de  diversas  naturas , 
Vistia  los  nobles  pannos ,  doradas  vestiduras , 
Traia  Joyas  preciosas  en  vicios  et  folguras , 
Guarnimientos  eslrannos ,  nobles  cabalgaduras. 

477.  Yo  Ti  a  muchos  monges  en  sus  predicaciones 
Denostar  al  dinero,  et  a  sos  tentaciones, 

En  cabo  por  dinero  otorgan  los  perdones  **, 
Asuelven  el  ayuno,  ansí  fasen  oraciones. 

478.  Peroque  le  denuesun  los  monges  por  las  plazas , 
Guárdanlo  en  covento  en  vasos  et  en  tazas , 

Con  el  dinero  cumplen  sus  menguas,  e  sus  razas. 
Mas  condestgnos  tienen  que  tordos  nin  picazas. 

479.  Como  quier  que  los  frayles  el  clérigos  dísen ,  que 

[aman  a  Dios  servir. 
Si  barruntan  que  el  rico  está  para  morir, 
Quando  oyen  sus  dineros  que  comienzan  a  reteñir, 
Qual  de  ellos  lo  levarán ,  comienzan  luego  a  reunir. 

480.  Monges,  frayles,  clérigos  non  toman  los  dineros, 
Bien  les  dan  de  la  ceja  dó  son  sos  parpioneros , 
Luego  los  toman  prestos  sus  omes  despenseros ; 
Pues  que  se  disen  pobles ,  que  quieren  tesoreros? 

481.  ahí  están  esperando,  qual  habrá  mas  rico  tuero, 
Non  es  muerto,  ya  disen  paternóster,  mal  agüero, 
Como  los  cuervos  al  asno ,  quando  le  desuellan  el 

[cuero, 
Cras,  eras  nos  lo  habremos ,  que  nuestro  es  yá  por 

483.  Toda  muger  del  mundo,  et  duenna  de  altesa  [fuero. 
Págase  del  dinero  et  de  mucha  riquesa. 
Yo  nunca  vi  fermosa,  que  quisiese  poblesa, 
Do  son  muchos  dineros  y  es  mucha  noblesa. 

483.  El  dinero  es  alcalde  et  jues  mucho  loado. 
Este  es  consejero,  et  soiil  abogado, 
Alguacil  et  merino  bien  ardit  esforzado, 
De  todos  los  oOcios  es  muy  apoderado. 
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484.  En  suma  te  lo  digo,  tómalo  tu  mejor. 
El  dinero  del  mundo  es  grand  revolvedor, 
Sennor  fase  del  sierf o,  de  sennor  servidor. 
Toda  cosa  del  sigro  se  fase  por  su  amor. 

483.  Por  dineros  se  muda  el  mundo  e  su  manera. 
Toda  muger  cobdiclosa  de  algo  es  fiílaguera , 
Por  joyas  et  dineros  salirá  de  carrera , 
El  dar  quebranta  pennas ,  flende  dura  madera. 

486.  Derrueca  fuerte  muro,  et  derriba  grant  torre 

A  coyta ,  et  a  grand  prieta  el  mucho  dar  acorre. 
Non  a  siervo  captivo,  que  el  dinero  non  le  aforre. 
El  que  non  tiene  que  dar,  su  caballo  non  corre. 

487.  Las  cosas  que  son  graves,  faselas  de  ligero. 
Por  ende  a  tu  talante^sé  franco  e  llenero. 
Que  poco  o  que  mucho  non  vaya  sin  logrero, 
Non  me  pago  de  juguetes ,  do  non  anda  el  dinero. 

488.  Si  algo  non  le  dieres  cosa  mucha  o  poca, 

Sey  firanco  de  palabra ,  non  le  digas  rason  loca , 
Quien  no  tiene  miel  en  la  orza ,  téngala  en  la  boca , 
Mercader  que  esto  fase ,  bien  vende ,  et  bien  troca. 
.489.  Si  sabes  estromentos  bien  tanner  o  templar, 
Si  sabes  o  avienes  en  fermoso  cantar, 
A  las  vegadas  poco  en  honesto  lugar, 
Dó  la  muger  te  oya ,  non  dexes  de  trobar. 

490.  c  Di  vna  cosa  sola  a  la  muger  non  muda , 
«Muchas  cosas  juntadas  facerte  han  aiuda , 
•Desque  lo  oye  la  duenna  mucho  en  ello  celda, 
»Non  puede  ser  que  a  tiempo  a  bien  non  te  recubda. 

491.  »  Con  vna  flaca  cuerda  non  alzarás  grand  tranca, 
>Nin  por  vn  solo  farre  non  anda  bestia  manca , 

>  A  la  penna  pesada  non  la  mué  be  vna  palanca , 
»Con  cueros  et  almádanas  poco  a  poco  se  arrauca. 

492.  «Prueba  facer  ligerezas  e  facer  valentía, 
vQuier  lo  vea  o  non,  saberlo  ha  algund  día, 
•Non  será  tnn  esquiva  que  non  haya  mejoría, 
»Non  canses  de  seguirla,  vencerás  su  porGa. 

495.  »Et  que  la  mucho  sigue,  e el  que  la  mucho  rsa , 
>En  el  corazón  la  tiene  maguer  se  le  escusa, 
•Pero  que  todo  el  mundo  por  esto  le  acusa , 
•En  esto  coida  sieopre ,  por  este  far  la  musa. 

494.  •Quanto  es  mas  sosannada ,  quanlo  es  mas  corrida, 
•Qnanto  por  ome  es  majada  e  ferida , 

•Tanto  mas  por  él  anda  loca  muerta  et  perdida , 
•Non  coida  ver  la  ora  que  con  él  seya  ida. 

495.  •Coida  su  madre  que  por  la  sosannar, 
•Por  corrella  el  ferilla ,  et  por  la  denostar, 
•Que  por  ende  será  casta,  et  la  fará  estar : 
•Estos  son  aguijones  que  la  facen  saltar. 

496.  •Debía  pensar  su  madre  de  quando  era  doncella, 
•Que  su  madre  non  quedaba  de  ferirla  e  corrella , 
•Que  mas  la  encendía ,  et  pues  debia  por  ella 
•Juzgar  todas  las  otras ,  e  a  su  fija  bella. 

497.  •Toda  muger  nascida  es  fecha  de  tal  masa , 
•Lo  que  mas  la  defiende  aquello  ante  pasa  , 
•Aquello  la  enciende,  et  aquello  la  traspasa, 

•  Dó  non  es  tan  seguida  anda  mas  flaza  laxa. 

498.  •A  toda  cosa  brava  grand  vso  la  amansa , 
•La  cierva  montesina  mucho  corrida  cansa , 
•Cazador  que  la  sigue  tómala  quando  descansa , 
•La  duenna  mucho  brava  vsandose  faz  mansa. 

499.  »Porvna  vez  al  dia  que  ome  gelo  pida , 
•Qient  vegadas  de  noche  de  amor  es  requerida , 

•  Donna  Venus  gelo  pide  por  él  toda  so  vida , 

•  De  lo  quel  mucho  pide,  anda  muy  encendida. 
300.  •  Muí  blanda  es  el  agua ,  mas  dando  en  piedra  dura, 

•Muchas  vegadas  dando  face  grand  cavadura , 
•Por  grand  vso  el  rudo  sabe  grand  letura, 
•Muger  mucho  seguida  olvida  la  cordura. 
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SOI.  «Guárdate  noo  te  abttelras  •  la  casamentera , 
»Doaear  noD  la  quieras ,  ca  es^  vua  manera 
«Porque  te  Taria  perder  a  la  entenderá , 
»Ca  vna  coogrueca  de  otro  siempre  tiene  dentera  <*. 

De  como  el  amor  en^nsa  <>  al  arcipreste ,  qae  baya  ea  si  boenas 
costumbres ;  e  sobre  todo  qae  se  gaarde  de  beber  macho  vino 
blanco  e  tinto. 


502.  Buenas  costumbres  debes  en  ti  siempre  haber. 
Guárdate  sobre  todo  mucho  vino  beber, 

Que  el  vino  fiso  a  Lot  con  sus  fijas  volver 

En  vergüenza  del  mundo,  en  sanna  de  Dios  caer. 

503.  Fiso  coerpo  et  alma  perder  a  un  hermitanno, 
Que  nunca  lo  bebiera;  probólo  por  su  danno; 
Retentólo  el  diablo  con  su  soiii  enganno, 
Fisole  beber  el  vinot  oye  ensiemplo  estranno. 

504.  Era  un  hermiíanno  quarenia  annos  habia, 
Que  en  todas  sus  oblas  en  yermo  a  Dios  servia , 
En  tiempo  de  su  vida  nunca  el  vino  bebia , 

En  santidad  e  en  ayuno  et  en  oración  vevia. 

505.  Tomaba  grand  pesar  el  diablo  con  esto, 
Pensó  como  pediese  partirle  de  aquesto, 
Vino  a  él  un  día  con  soUleza  presto , 

Dios  te  salve,  buen  ornen ,  dixo  con  simple  gesto. 

506.  Maravillóse  el  monge ,  dis :  a  Dios  me  acomiendo ; 
Dime  que  cosa  eres,  que  yo  non  te  entiendo. 
Grand  tiempo  ha ,  que  esto  aquí  a  Dios  serviendo, 
Nunca  vi  aquí  omen ,  con  la  crua  me  defiendo. 

507.  Non  pudo  el  diablo  a  su  persona  llegar, 
Seyendo  arredrado  comenzólo  a  retentar, 

Dis :  aquel  cuerpo  de  Dios ,  que  tu  deseas  gustar, 
Yo  te  mostraré  manera,  que  lo  puedas  tomar. 

508.  Non  debes  tener  duhda ,  que  del  vino  se  fase 
La  sangre  verdadera  de  Dios ,  en  ello  yase 
Sacram^lo  muy  sano,  prueba ,  sí  te  piase , 

El  diablo  al  monje  armado  lo  enlase. 

509.  Dixo  el  hermitanno :  non  sé  que  es  vino , 
Respondió  el  diablo ,  prestó  por  lo  que  vino , 
Dis :  aquellos  taberneros,  que  van  por  el  camino, 
Te  darán  asas  dello ,  ve  por  ello  festino. 

510.  Fisole  ir  por  el  vino ,  et  desque  fue  venido , 
Dixo :  saca  dello,  e  bebe ,  pues  lo  has  traido, 
Prueba  un  poco  dello,  et  desque  hayas  bebido, 
Veras  que  mi  consejo  te  será  por  bien  habido. 

511.  Bebió  el  hermitanno  mucho  vino  sin  tiento* 
Como  era  fuerte  puro ,  sacól  de  entendimiento; 
Desque  vido  el  diablo ,  que  ya  echaba  pimiento, 
Armó  sotil  su  casa  et  su  aparejamiento. 

513.  Amigo,  dis,  non  sabes  de  noche  niu  do  día 

Qual  es  la  hora  ^erta ,  nin  el  mundo  como  se  guia, 
Toma  gallo  que  te  muestre  las  horas  cada  dia , 
Con  él  alguna  fembra ,  que  con  ellas  mejor  cria. 

513.  Creyó  su  mal  consejo ,  ya  el  vino  usaba , 
El  estando  con  vino,  vido  como  se  juntaba 

El  galio  a  las  fembras ,  con  ellas  se  deleytaba, 
Cobdi^ió  faser  fornicio  desque  con  vino  estaba. 

514.  Fue  con  éi  la  cobdigia  rais  de  todos  males , 
Luxuria  e  soberbia  tres  pecados  mortales, 
Luego  el  ome^ida :  estos  pecados  tales 
Trae  el  mucho  vino  á  los  descomunales. 

515.  Des^ndió  de  la  bermita,  forzó  una  muger, 
Ella  dando  muchas  vo^  non  se  pudo  defender, 
Desque  pecó  con  ella  temió  mesturado  ser. 
Matóla  el  mesquino ,  e  ovóse  de  perder. 

tt  Saprimido  por  Saacbec  en  sn  edición. 
M  Sanchos:  aattíi». 
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516.  Como  dice  el  proverbio,  palabra  es  bien  ^ierta» 
Que  no  hay  encoblerta  que  a  mal  non  reblerta, 
Fue  la  su  mala  obra  en  punto  descobierta , 

Esa  hora  fue  el  monge  preso  et  en  refierta. 

517.  Descobrió  con  el  vino  quanto  mal  había  fecho, 
Fue  luego  justiciado,  como  era  derecho, 
Perdió  cuerpo  e  alma  el  cuitado  mal  trecho : 
En  el  beber  demás  y  ay  todo  el  mal  provecho. 

518.  Fase  perder  la  vista ,  et  acortar  la  vida , 
Tira  la  fuerza  toda ,  sis  toma  sin  medida , 
Fase  tembrar  los  miembros ,  todo  seso  olvida , 
A  do  es  el  mucho  vino,  toda  cosa  es  perdida. 

519.  Fase  oler  el  fuelgo,  que  es  tacha  muy  mala , 
Huele  muy  mal  la  boca ,  non  hay  cosa  quel  vala , 
Quema  las  asaduras,  el  figado  trascala , 

SI  amar  quieres  duenna ,  del  vino  bien  te  guarda. 

520.  Los  ornes  embriagos  alna  enveges^en , 
Fasen  muchas  vilesas ,  todos  los  aborresgeo , 

En  su  color  non  andan ,  secanse  et  enmagres^en , 
A  Dios  lo  yerran  mucho,  del  mundo  desfellescen. 

521.  A  do  mas  puja  el  vino  quel  seso  dos  meajas, 
Fasen  roido  los  beodos  como  puercos  et  grajas : 
Porende  vienen  muertes ,  contiendas  e  barajas : 
El  mucho  vino  es  bueno  en  cubas  e  en  tinajas. 

522.  Es  el  vino  muy  bueno  en  su  mesma  natura. 
Muchas  bondades  tiene ,  si  se  toma  con  mesura , 
Al  que  demás  lo  bebe ,  sácalo  de  cordura , 
Toda  maldft  del  mundo  fase  et  toda  locura. 

523.  Por  ende  fuye  del  vino ,  et  fas  buenos  gestos 
Quando  ftbiares  con  duennas,  diles  dóneos  apuestos, 
Los  fermosos  retraheres  tien  para  desir  apuestos, 
Sospirando  la  fabla ,  con  decires  honestos. 

524.  Non  fables  muy  apriesa*,  nIn  otro  si  muy  paso , 
Non  seas  rebatado,  nin  bagaroso  laso. 

De  quanto  que  pidiere  non  le  seas  escaso , 

De  lo  que  ie  prometieres  non  la  trayas  a  traspaso. 

525.  Quien  muy  aína  fabla ,  ninguno  non  le  entiende. 
Quien  fabla  muy  paso ,  enojase  quien  le  atiende 
El  grant  arrebatamiento  con  locura  contiende , 
El  mucho  vagaroso  de  torpe  non  se  defiende. 

526.  Nunca  orne  escaso  recabda  de  ligero , 

Nin  acaba  quanto  quiere  si  le  veyeo  costnmero, 
A  quien  de  oy  en  eras  fabla ,  non  dan  por  verdadero» 
Al  que  manda  e  da  luego  a  este  lo  han  primero. 

527.  En  todos  los  tus  fechos ,  en  fiíblar  et  en  al 
Escoge  la  mesura ,  et  lo  que  es  comuna]  : 
Como  en  todas  cosas  poner  mesura  val , 
Asi  sin  la  mesura  todo  parece  mal. 

528.  Non  quieras  jugar  dados,  nin  seas  tablagero : 
Ca  es  mala  ganancia,  peor  que  de  logrero ; 

El  judio  al  anuo  da  tres  por  cuatro ;  pero 
El  tablag  de  un  día  dobla  el  su  mal  dinero. 

529.  Desque  los  omes  están  en  juegos  encendidos , 
Despojanse  por  dados ,  los  dineros  perdidos, 
Al  tablagero  fincan  dineros  et  vestidos. 

Do  non  les  come,  se  rascan  los  tahúres  amldos. 

530.  Los  males  de  los  dados  dislos  maestre  Roldan  **, 
Todas  sus  maestrías  et  las  tachas  que  han , 

Mas  alholis  rematan ,  pero  non  comen  pan , 
Que  corderos  la  Pasqua ,  nin  ansarones  San  Jian. 

531.  Non  uses  con  bellacos,  nin  seas  peleador. 
Non  quieras  ser  cazurro,  nin  seas  escamidor, 

Nin  seas  de  ti  mismo,  e  de  tus  fechos  loador     [dor. 
Ca  el  que  muncbo  se  alaba ,  de  si  mismo  es  denosU- 

i«  Maestre  Roldan ,  6  Rolando,  escribió  on  libro  de  Tafítreriat 
por  mandado  de  don  Alonso  et  Sabio  el  alio  de  1277.  -Nic.  Aar., 
BUHct,  YeL,  ton.  n,  1. 8,  e.  4,  ndm.  226.  (ÜTo/c  4$  Stmche%.) 
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532.  NoD  seas  iiia1d«fi$íeiiie ,  uin  leat  envidioso, 
A  tu  muger  si  es  cnerda ,  non  le  seas  celoso , 
Si  algo  DOl  probares ,  nol  seas  despechoso : 
Non  seas  de  su  algo  pedidor  codicioso. 

533.  Ante  ella  non  alabes  otra  de  parescer, 
Ca  en  punto  la  faras  luego  enUrlstecer, 
Guydari  que  a  la  otra  querías  ante  vencer, 
Poderle  ya  tal  acjiaque  tu  pleyto  empeescer. 

554.  De  otra  muger  non  le  digas,  mas  a  ella  alaba « 
Et  trebejo  dueiina  non  lo  quiere  en  otra  aljaba , 
Rason  de  fermosura  en  elia  la  alaba : 
Quien  contra  esto  fase ,  tarda  e  non  recabda. 

535.  Non  le  seas  mintroso,  seyle  muy  verdadero, 
Quando  fables  con  ella,  non  seas  tu  parlero* 
Do  le  fablare  de  amor,  sey  tu  plasentero, 

Ca  el  que  calla  et  aprende,  este  es  mansellero. 

536.  Ante  otros  de  acerca  tu  muncbo  non  la  cates 
Nin  la  fagas  sennales ,  a  si  mesmo  non  matea, 
Ca  muchos  lo  entienden  que  lo  probaron  antes : 
De  lexos  algarea ,  quedo ,  non  te  arrebates. 

537.  Sey  como  la  paloma ,  limpio  et  mesurado , 
Sey  como  el  pavón,  lozano  sosegado, 

Sey  cuerdo  e  non  sannodo,  nin  triste ,  nin  ayrado, 
En  esto  ae  esmera  el  que  es  enamorado. 

538.  De  una  gosa  te  guarda  quando  amares  a  una : 
Non  se  sepa  que  ama»  otra  muger  alguna; 

Si  non ,  todo  tu  afán  es  sombra  da  luna , 
Et  es  como  quien  siembra  en  rio  o  en  laguna. 

539.  Piensa  si  consintrá  tu  caballo  tal  freno. 
Que  tu  entendedora  amase  a  fray  Moreno ; 
Pues  piensa  por  ti  mesmo ,  e  cata  bien  tu  seno , 
Et  por  tu  corazón  juzgaras  el  ageno. 

540.  Sobre  todas  las  cosas  Jabla  de  su  bondat, 
Non  te  alabes  della,  que  es  grand  torpedad. 
Muchos  pierden  la  duenna  por  desir  neccdat , 
Que  quier  que  por  ti  faga,  tenlo  en  poridat. 

541 .  Si  mucho  le  encelares,  mucho  far¿  por  ti , 
Do  fallé  poridat,  de  grado  departí. 

De  omen  mesturero  nunca  me  entremetí , 
A  muchos  de  las  duennas  por  esto  los  parti. 

542.  Como  tiene  el  estómago  en  si  mucha  vianda , 
Tenga  la  poridat  que  es  mucho  mas  blanda  : 
Catón  sabio  romano  en  su  libro  lo  manda , 
Dis  que  la  buena  poridat  en  buen  amigo  anda. 

543.  Tirando  con  sus  dientes  descúbrese  la  zarza, 
Echanla  de  la  vinna ,  de  la  huerta  e  de  la  haza , 
Alzando  el  cuello  suyo  descobrese  la  garza. 
Buen  callar  cíent  sueldos  val.  en  toda  plaza. 

544.  A  muchos  fase  mal  el  omen  mesturero, 
A  muchos  desayuda,  e  a  si  primero, 
Reselan  del  las  duennas,  e  danle  por  fasannero, 
Por  mala  dicha  de  uno  pierde  todo  el  tablero. 

545.  Por  un  mur  pequenno  que  poco  queso  preso 
Disen  luego  :  los  mures  han  comido  el  queso, 
Sea  el  mal  andante ,  sea  el  mal  apreso. 
Quien  a  si  e  a  otros  estorva  con  mal  seso. 

546.  De  tres  cosas  que  pidas  a  la  muger  falaguera, 
Decirte  ha  la  segunda  si  le  guardas  la  primera : 
Si  las  dos  bien  guardares ,  decirte  ha  la  tercera : 
Non  pierdas  &  la  duenna  por  tu  lengua  parlera. 

547.  Si  tu  guardar  sopieres  esto  que  te  castigo , 

Cras  te  dará  la  puerta  quien  te  hoy  cierra  el  postigo: 
La  que  te  hoy  desama ,  cras  te  querrá  amigo. 
Fas  consejo  de  amigo,  fuye  loor  de  enemigo. 

548.  Mocho  mas  te  diría,  si  pediese  aqui  estar, 

Mas  tengo  por  el  mundo  otros  muchos  de  pagar, 
Pésales  por  mi  tardanza,  a  mi  pesa  del  vagar. 
Castígale  castigando ,  e  sabrás  a  otros  castigar. 


540.  Yo  Joan  Ruis  el  sobredlcbo  arcipreste  de  Hita, 
Porque  mi  corazón  de  trovar  non  se  quita , 
Nunca  fallé  tal  duenna  como  a  vos  amor  pinta, 
Nin  creo  que  la  falle  en  toda  esta  coyta. 

De  como  amor  se  partid  del  arcipreste ,  et  de  como  doana  Venas 

lo  eastifó. 

550.  Partióse  amor  de  mi,  e  dexóme  dormir, 
Desque  vfno  el  alba  comencé  de  comedir 
En  lo  que  rae  castigó ;  et  por  verdal  desir, 
Fallé  que  en  sus  castigos  siempre  usé  vevir. 

551.  Maraviliéme  mucho  desque  en  ello  pensé. 

De  como  en  servir  duennas  todo  tiempo  non  cansé. 
Mucho  las  guardé  siempre,  nunca  me  alal>é, 
Qual  fue  la  razón  negra ,  porque  non  recabdé? 
551  Contra  mi  corazón  yo  mismo  me  torné , 
Porfiando  le  dixe ,  agora  yo  te  pomé 
Con  duenna  falaguera ;  e  desta  ves  temé , 
Que  si  bien  non  avengo ,  nunca  mas  averné. 

553.  Mi  coraaon  me  dixo ,  faslo  e  recabdarás , 
Si  hoy  non  recabdares,  toma  y  luego  cras , 
Lo  que  muchos  dias  acabado  non  has 
Quando  non  coydarea,  a  otra  ora  lo  habrás. 

554.  Fasanna  es  usada,  proverbio  non  mintroso. 
Mas  val  rato  acucioso  que  día  perezoso : 
Partime  de  tristeza  de  cuidado  dannoso , 
Rosqué  et  fallé  duenna  de  qual  so  deseoso. 

555.  De  talle  muy  apuesta ,  de  gestos  amorosa 
Donegil ,  muy  lozana ,  plasentera  et  fermosa , 
Cortés  et  mesurada ,  falaguera ,  donosa , 
Graciosa  et  risuenna ,  amor  de  toda  cosa. 

556.  La  mas  noble  figura  de  quaiitas  yo  haber  pud , 
Viuda  rica  es  muncho,  et  moza  de  Juventud, 
Et  bien  acostumbrada ,  es  de  Calataud , 

De  mi  era  vesina ,  mi  muerte  e  mí  salud. 

557.  Fija  de  algo  en  todo  et  de  alto  Itnage, 
Poco  salía  de  casa  segunt  lo  an  de  usage : 
Fuime  á  donna  Venus  que  le  levase  mensage , 
Ca  ella  es  comienzo  el  fin  deste  viaje. 

558.  Ella  es  nuestra  vida  et  ella  es  nuestra  muerte , 
Enflaquece  et  mata  al  resio  et  al  fuerte, 

Por  lodo  el  mundo  tiene  grant  poder  et  fuerte , 
Todo  por  BU  consejo  se  fará  ado  apuerte. 

559.  Sennora  donna  Venus  muger  de  don  Amor, 
Noble  duenna,  omiltome  yo  vuestro  servidor : 
De  todas  cosas  sodes  vos  el  amor  seonor : 
Todos  vos  obedescen  como  a  su  fasedor. 

560.  Reyes,  duques  e  condes  e  toda  criatura 

Vos  temen  e  vos  sirven  como  a  vuestra  fecbura , 
Complit  los  míos  deseos  et  datme  dicha  e  ventura. 
Non  me  seadcs  escasa ,  nin  esquiva ,  nin  dura. 

561.  Non  vos  pidré  grant  cosa  para  vos  me  la  dar, 
Pero  a  mi  cuitado  es  me  grave  de  far : 

Sin  vos  yo  non  la  puedo  comenzar  nin  acabar : 
Yo  seré  bien  andante  por  lo  vos  otorgar. 

562.  So  ferído  e  llagado ,  de  un  dardo  so  perdido , 
En  el  corazón  lo  trayo  encerrado  et  ascendido , 
Non  oso  mostrar  la  laga ,  matarme  a  si  la  olvido. 
El  aun  desir  non  oso  el  nombre  de  quien  me  ha  fe- 

563.  La  llaga  non  se  me  dexa  a  mi  catar  nin  ver,  [rido. 
Onde  mayores  peligros  espera  que  an  de  ser : 
Recelo  que  mayores  dapnos  me  podrán  recrecer. 
Físico  nin  melesina  non  me  puede  pro  tener. 

564.  Qual  carrera  tomaré  que  me  non  vaya  maur? 
Cuytado  yo  me  fare  que  non  la  puedo  catar : 
Derecha  es  mi  querella ,  rason  me  fase  acnytar, 
Pues  que  non  fallo  nin  que  me  pueda  prestar. 
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565.  Et  porque  manchas  costs  me  embargan  e  empe^n. 
He  de  bascar  muncbos  cobros  segant  qae  rae  perte- 

[nesgen: 
Las  artes  muchas  vegadas  ayudan,  otras  fallescen, 
Por  las  artes  viven  monchos,  por  las  artes  peres^eo. 

566.  Si  se  descubre  mi  llaga  qual  es ,  donde  fue  venir, 
Si  digo  quien  me  ferió,  puedo  tanto  descobrír 
Que  perderé  melesina  so  esperanza  de  guarir : 
La  esperanza  con  conorte  sabe  á  las  veses  fallir. 

567.  E  si  encubre  del  todo  su  ferfda  e  su  dolor , 
Si  ayuda  non  demanda  por  aver  salut  mijor , 
Por  Tentara  me  vernia  otro  peligro  peor ; 
Morria  de  todo  en  todo ,  nunca  vi  cuyta  mayor. 

568.  Mejor  es  mostrar  el  orne  su  dolencia  e  su  quejura 
Al  menge  et  al  buen  amigo  quel  darán  por  aventura 
Melesina  e  consejo  por  do  pueda  haber  folgura , 
Que  non  el  morir  sin  dubda ,  et  vevir  en  grant  se- 

[cura- 

569.  El  fuego  mas  fuerte  quexa  ascendido,  encobierto, 
Que  non  quando  se  derrama  esparcido  e  descobier  • 
Pues  este  es  camino  mas  seguro  e  mas  gíerto,     [to; 
En  vuestras  manos  pongo  el  mi  coraron  abierto. 

2rrO.  Donna  Endrina  que  mora  aqui  en  mi  vesindat 
De  fermosura  e  donayre ,  et  de  talla  e  de  beldat 
Sobra  e  ven^e  a  todas  quantas  hay  en  la  cibdat, 
Si  el  amor  no  me  enganna ,  yo  vos  digo  la  verdat. 

571 .  Esta  doenna  me  ferió  de  saeta  enerbolada 
Atraviésame  el  corazón ,  en  él  la  tengo  fincada , 
Toda  mi  fuerza  pierdo ,  et  del  todo  me  es  tirada , 
La  llaga  va  cres^iendo,  del  dolor  non  mengua  nada. 

572.  A  persona  de  este  mundo  yo  non  la  oso  fablar,[lar. 
Porque  es  de  grand  linage ,  et  duenna  de  grand  so- 
Es  de  mejores  parientes  que  yo  e  es  de  mejor  lugar, 
En  le  desir  mi  deseo  non  me  oso  aventurar. 

575.  Con  arras  e  con  donas  ruéganla  casamientos , 
Menos  los  precia  lodos  que  dos  viles  sarmientos, 
A  do  es  el  grand  linage  ai  son  los  alzamientos, 
A  do  es  mucho  algo  son  los  desdennamientos. 

57i.  Rica  muger  e  6Ja  de  un  porqueriso  vil 

Escogerá  marido  qual  quisiere  entre  dos  mili; 
Pues  asi  aver  non  puedo  a  la  cSoenna  gentil , 
Haberla  he  por  trabajo  et  por  arte  sotil. 

575.  Todas  aquestas  noblesas  me  fasen  querer. 
Por  aquesto  a  ella  non  me  oso  atrever. 
Otro  cobro  non  fallo  que  me  pueda  acorrer 

Si  non  vos,  donna  Venus,  que  lo  podedes faser. 

576.  Airevime  con  locura  etcon  amor  a6ncado, 
Machas  veses  gelo  dixe,  que  Gnqué  mal  denostado, 
Non  precia  nada ,  muerto  me  trae  coytado : 

Si  non  fuese  tal  mi  vesina ,  non  seria  tan  penado. 

577.  Quaoto  mas  está  ornen  al  gratid  fuego  llegado, 
Tanto  mucho  mas  se  quema  que  quando  está  alon- 
Esto  me  trae  muerto  perdido  et  penado :         [gado. 
Asi,  sennora  donna  Venus,  sea  de  vos  ayudado,  [jas, 

578.  Ya  sabedes  nuestros  males  et  nuestras  penas  pare- 
Sabedes  nuestros  peligros ,  sabedes  nuestras  conse- 

[jas, 
Non  me  dades  respuesta,  nin  me  oyen  vuestras  ore- 
Oitme  vos  mansamente  las  mis  coytas  sobejas.  [jas, 

579.  Non  veen  tos  vuestros  ojos  la  mi  triste  catadura , 
Tira  de  mi  corazón  tal  saeta  e  tal  ardura, 
Conortadme  esta  llaga  con  juegos  e  folgura , 
Que  non  vaya  sin  conorte  mi  lUga  e  mi  quejura. 

580.  Qual  es  la  duenna  tan  brava  et  tan  dora , 
Que  al  su  servidor  non  le  faga  mesara? 
Afinco  vos  pidiendo  con  dolor  et  tristura , 
El  grand  amor  me  fase  perder  salud  e  cura. 

58i.  El  color  be  perdido ,  mis  sesos  desfailes^en , 


La  fuerza  non  la  tengo ,  mis  ojos  non  pares^n , 
Si  vos  non  me  valedes,  mis  membrios  deslEÍllecen : 
Respondió  donna  Venus:  servidores  ven^n. 

582.  Ya  fueste  consejado  del  Amor  mi  marido. 
Del  en  muchas  maneras  fuste  apergebido. 
Porque  le  fuste  sannudo,  con  tigo  poco  estido. 
De  lo  quel  non  te  dixo,  de  mi  te  será  repetido. 

583.  Si  algo  por  ventura  de  mi  te  ftiere  mandado 
De  lo  que  mi  marido  te  bobo  consejado. 
Serás  dello  mas  ^ierto,  irás  mas  segurado , 
Mejor  es  el  consejo  de  muchos  acordado. 

584.  Toda  muger  que  mucho  otea ,  o  es  risnenna ,     [na, 
Dil  sin  miedo  tus  coy  tas ,  non  te  embargue  verguen- 
A  penas  de  mili  una  te  desprecie,  mas  desdenna , 
Amarle  ha  la  duenna,  que  en  ello  piensa  e  suenna. 

585.  Sírvela,  non  te  enojes,  sirviendo  el  amor  cres^. 
Servicio  en  el  bueno  nunca  muere ,  nin  peres^e , 
Si  se  tarda ,  non  se  pierde ,  el  amor  non  falles^e. 
Et  grand  trabajo  todas  las  cosas  ven^e. 

586.  El  amor  leo  a  Ovidio  en  ¡a  escuela ,  [zuela, 
Que  non  ha  muger  en  el  mundo  nin  grande  nin  mo- 
Qne  trabajo  e  servicio  non  la  traya  al  espuela , 

Que  tarde  o  que  alna  creye  que  de  ti  se  duela. 

587.  Non  te  espantes  della  por  su  mala  respuesta , 
Con  arte  o  con  servicio  ella  la  dará  apuesta , 

Que  siguiendo  e  serviendo  en  este  cuidado  es  puesta. 
El  omen  mucho  cabando  la  grand  penna  acuesta. 

588.  Si  la  primera  onda  del  mar  airada 
Espantase  al  marinero,  cuando  viene  turbada, 
Nonca  en  la  mar  entrarle  con  su  nave  ferrada  : 
Non  te  espante  la  duenna  la  primera  vegada. 

588.  Jura  muy  muchas  veses  el  caro  vendedor. 

Que  non  dará  la  mercaduría  si  non  por  grand  valor, 
AOocándolo  mucho  el  artero  complador 
Lleva  la  mercadería  por  el  buen  corredor. 

590.  Sírvela  con  arte  et  mucho  te  achaca , 

El  can  que  mucho  lame ,  sin  dubda  sangre  saca  , 
Maestría  e  arte  de  fuerte  fase  flaca , 
El  conejo  por  manna  donnea  á  la  baca. 

501.  A  la  muela  pesada  de  la  penna  mayor 
Maestría  e  arte  la  arrancan  mejor ; 
Anda  por  maestría  ligera  en  derredor, 
Moverse  ha  la  doenna  por  artero  servidor. 

592.  Con  arte  se  quebrantan  los  corazones  duros , 
Témanse  las  ^ibdades ,  derribanse  los  muros , 
Caen  las  torres  altas,  álsanse  pesos  dnros , 
Por  arte  Juran  muchos,  por  arte  son  perjuros. 

599.  Por  arte  los  pescados  se  toman  só  las  ondas, 
Et  ios  pies  enjutos  corren  por  mares  fondas , 
Con  arte  e  con  servigio  muchas  cosas  ahondas , 
Por  arte  non  ha  cosa  a  que  tu  non  respondas. 

594.  Ome  poblé  con  arte  pasa  con  chico  oficio, 
Et  la  arte  al  culpado  sálvalo  del  malefí^io^ 
El  que  lloraba  poblé  canta  rico  en  vi^lo, 
Fase  andar  de  caballo  al  peón  el  servicio. 

395.  Los  sennores  irados  de  manera  estranna 

Por  el  mucho  servicio  pierden  la  mocha  sanna , 
Con  buen  servi<;io  vencen  caballeros  de  Espanna , 
Pues  vencerse  la  duenna  non  es  cosa  tamanna. 

596.  Non  pueden  dar  los  parientes  al  pariente  por  beren- 
El  mester,  e  el  ofl^ío,  el  arte,  e  la  sabien^ia,     [^la 
Nin  pueden  dar  a  la  duenna  el  amor  e  la  querencia. 
Todo  esto  dá  el  trabajo,  el  uso,  e  la  femencia. 

597.  Maguer  le  diga  de  non,  et  aunque  se  ensanne, 
Non  canses  de  seguirla  ,  tu  obra  non  se  danne , 
Fasiendola  servicio,  tu  corazón  se  banne , 

Non  puede  ser  que  non  se  mueva  campana  que  se 

598.  Con  aquesto  podrás  a  tu  amiga  cobrar,        |  taime. 
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La  que  U  era  enemiga ,  macho  te  querrá  amar ; 
Los  logaret  a  do  suele  cada  dia  usar, 
Aquellos  debes  mucho  a  menudo  andar. 

899.  Si  vieres ,  que  hay  lugar,  dile  juguetes  fermosoi. 
Palabras  afeytadas  con  gestos  amorosos. 
Con  palabras  muy  dulces,  con  desires  sabrosos, 
Crecen  mucho  amores,  e  son  deseosos. 

600.  Quiere  la  mancebía  mucho  plaser  consigo, 
Quiere  la  moger  al  ome  alegre  por  amigo, 
Al  saiinudo  e  al  torpe  non  lo  precia  un  Ago, 
Tristesa  e  rensilla  paren  mal  enemigo. 

001.  El  alegria  al  ornen  faslo  apuesto  e  fermoso, 
Mas  sotil  e  mas  ardít ,  mas  franco  e  mas  donoso : 
Non  olvides  los  sospiros,  en  esto  sey  engannoso , 
Non  seas  mucho  parlero,  non  te  teuga  por  mintroso. 

609.  Por  una  pequenna  cosa  pierde  amor  la  muger, 
Et  por  pequenna  lacha ,  que  en  ti  podria  haber, 
Tomarí  tan  grand  enojo,  que  te  querrá  aborrescer; 
A  ti  mesmo  conies^ió,  et  a  otros  podria  acaes^er. 

603.  A  do  Tablares  con  ella ,  si  vieres  que  hay  lugar. 
Un  poquülocomo  a  miedo  no  dexes  de  cantar : 
Muchas  vesos  cobdi^ia  lo  que  le  va  a  negar, 
Darte  ha  lo  que  non  coydas ,  si  non  te  das  vagar, 

604.  Toda  muger  los  ama  omes  apercebidos, 

Mas  desea  tal  ornen  que  todos  bienes  complidos, 
Han  muy  flacas  las  manos,  los calcannares  podridos, 
Lo  poco  e  lo  mucho  Tásenlo  como  amidos. 

605.  Por  mejor  tiene  la  duenna  de  ser  un  poco  forsada, 
Que  desir ;  fas  tu  tálenle,  como  desvergonzada , 
Con  poqoilla  de  ftiena  Anca  mas  desculpada , 

En  todas  las  anlmalias  esta  es  cosa  probada. 

606.  Todas  las  ferabras  han  en  si  estas  maneras : 
Al  comienzo  del  fecho  siempre  son  referteras, 
Muestran ,  que  tienen  sanna ,  e  son  regateras, 
Amenasan,  mas  no  Aeren,  en  zelos  son  arteras. 

607.  Maguer  que  fase  bramuras  la  duenna  que  se  donnea. 
Nunca  el  buen  donneador  por  esto  enfaronea ; 

La  muger  bien sannuda ,  quel  omen  bien  guerrea. 
Los  donneos  la  vencen ,  por  muy  bra\a  que  sea. 

608.  El  miedo  e  la  vergüenza  fase  a  las  mugeres 
Non  faser  lo  que  quieren  bien  como  tu  lo  quieres. 
Non  finca  por  non  querer,  cada  que  pedieres , 
Toma  de  la  duenna  lo  que  della  quisieres. 

600.  De  tuyo  o  de  ageno  vele  bien  apostado, 

Guarda,  non  lo  entienda  que  lo  iievas  prestado, 
Que  non  sabe  tu  vesino  lo  que  tienes  condesado, 
Encubre  tu  poblesa  con  menlir  colorado. 

610.  El  pobre  con  buen  seso  et  con  cara  pagada 
Encubre  su  pobresa  e  su  vida  lasrada. 

Coge  sus  muchas  lagrimas  en  su  boca  perrada , 
Mas  val  que  faserse  pobre  a  quien  non  I  dará  nada. 

611.  La  menlira  a  las  de  veses  a  muchos  aprovecha. 
La  verdad  a  las  veses  muchos  en  danno  echa , 
Muchos  caminos  ataja  desviada  estrecha  • 

Ante  salen  a  la  peona  que  por  carrera  derecha. 
611.  Quando  vieres  algunos  de  los  de  su  companna , 
Faslea  muchos  plaseres>  fáblalos  bien  con  manna, 
Quando  eslo  la  duenna ,  su  corazón  se  banna , 
Servidor  lisonjero  a  su  sennor  enganna. 

613.  A  do  son  muchos  tisones  e  muchos  tisonadores , 
Mayor  será  el  fuego  e  mayores  los  ardores : 

A  do  muchos  le  díxieren  tus  bienes  e  tus  loores, 
Mayor  será  tu  quexa ,  et  sus  deseos  mayores. 

614.  En  quanto  están  ellos  de  tus  bienes  fablando. 
Luego  está  la  duenna  en  su  corazón  pensando, 
Si  lo  fará  o  non ,  en  esto  está  dubdando. 
Desque  vieres  que  dubda,  vela  lu  afincando. 

615.  Si  nol  dan  de  las  espuelas  al  caballo  faron , 


Nunca  pierde  faronia ,  niu  vale  uu  pepiou; 
Asno  cojo,  quando  dubda,  corre  con  el  aguijón , 
A  moger,  qbe  está  dubdando,  aGnqnela  el  varón. 

616.  Desque  e&tau  dubdando  los  omes  que  han  de  faser. 
Poco  trabajo  puede  sus  corazones  vencer ; 

Torre  alta  desque  tiembla  non  hay  si  non  caer. 
La  muger,  que  eslá  dubdando,  ligera  es  de  haber^ 

617.  Si  tiene  madre  vieja  tu  amiga  de  beldad , 
Non  la  consintirá  fablar  conligo  en  puridad , 
Es  de  la  mancebía  zeiosa  la  vejedad , 
Sábelo  et  entiéndelo  por  la  antigüedad. 

618.  Mucho  son  mal  sabidas  estas  viejas  risonna». 
Mucho  son  de  las  mozas  guardadoras  gelosas , 
Sospechan  et  barruntan  todas  aqoestu cosas. 
Bien  saben  las  paranzas,  quien  pasó  por  las  losas. 

619.  Por  ende  busca  una  buena  medianera. 
Que  sepa  sabiamente  andar  esta  carrera, 

Que  emienda  de  vos  ambos  bien  la  vuestra  manera , 
Qual  don  Amor  te  dizo,  tal  sea  la.'troten. 

6S0.  Guárdale ,  non  la  tengas  la  primera  vegada « 
Non  acometas  cosa  porque  finque  espantada , 
Sin  su  plaser  non  sea  tannida  nin  trexnada, 
Una  ves  échale  ^ebo  que  venga  segurada. 

621.  Asas  te  he  ya  dicho,  non  puedo  mas  aqui  estar. 
Luego  que  tu  la  vieres ,  comienzal  de  fabiar, 
Mili  tiempos  e  maneras  podrás  después  fallar. 
El  tiempo  todas  cosas  trae  a  su  lugar. 

63i-  Amigo,  en  este  fecho,  que  quieres  mas  que  te  diga* 
Sey  seCil  e  acucioso,  e  habrás  lu  amiga. 
Non  quiero  aqui  estar,  quiéreme  ir  mi  via, 
Fueae  donna  Venus,  a  mi  dezó  en  fadigna. 

6i3.  Si  le  conorlan  no  lo  sanan  al  doliente  los  joglares , 
El  dolor  crespo ,  e  non  mengua ,  oyendo  dulces  can- 

[tares« 
Consejo  me  dá  doona  Venus ,  mas  non  me  tira  pesa* 

[res, 
Ayuda  otra  non  me  queda ,  si  non  lengua  e  parlares. 

624.  Amigos ,  vo  a  grand  pena ,  et  só  puesto  en  la  fonda, 
Vo  a  fablar  con  la  duenna ,  quiera  Dios  que  bien  me 

[responda. 
Púsome  el  marinero  aina  en  la  mar  fonda, 
Dexóme  solo  e  sennero  sin  remos  con  la  blava  onda. 

635.  Coy  lado  si  escapare  ?  grand  miedo  he  de  ser  muerto, 
Oleo  a  todas  parles,  e  non  puedo  fallar  puerto. 
Toda  la  mi  esperanza  e  todo  el  mi  confuerto 
Está  en  aquella  sola,  que  me  irae  penado  e  muerto. 

616.  Ya  vó  rasonar  con  ella,  quierol  desir  mi  quejura , 
Porque  por  la  mi  fabla  venga  a  faser  mesura , 
DÍ6iendoIe  de  mis  coytaa  entenderá  mi  rencura , 
A  veses  de  chica  fabla  viene  mucha  fulgura. 

Aqai  dise  de  como  fae  fablar  con  donna  Endrina  el  arcipreste. 

627.  Ay  Dios  y  quan  fermosa  viene  donna  Endrina  por  la 

[plaza! 
Que  talle,  que  donayre,  que  alto  cuello  de  garza! 
Que  cabellos ,  que  boquilla,  que  color ,  que  huenan- 

[danu! 
Con  saetas  de  amor  fiere  quando  los  sus  ojos  aira. 

628.  Pero  tal  lugar  non  era  para  fablar  en  amores, 

A  mi  luego  me  vioieroii  muchos  miedos  e  temblores. 
Los  mis  piese  las  mis  manos  non  eran  de  si  sennores. 
Perdí  seso,  perdí  fuerza,  mudáronse  mis  colorea. 

629.  Unas  palabras  tenia  pensadas  para  le  desir, 

El  miedo  de  las  compannas  me  fosien  al  departir. 
Apenas  me  conos^ia  nin  sabia  por  do  ir. 
Con  mi  volontat  mis  dichos  non  se  podían  seguir. 
690.  Fablar  con  muger  en  plaza  es  coaa  muy  deacobierta. 
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A  ¥6968  mal  perro  andt  tras  mala  puerta  abierta , 
Boeno  es  Jugar  fermoso,  echar  alguna  cobierta , 
A  do  es  lugar  seguro  es  bien  fabiar  cosa  cierta. 

631.  Sennora,  la  mi  sobrina  que  en  Toledo  seía 

Se  TOS  encomienda  mucho,  mil  saludes  ? os  envía : 
Si  ovies  lugar  e  tiempo  porquanto  de  vos  ola, 
Desearos  mucho  ver,  et  cono^r  vos  querría. 

632.  Querían  alia  mis  parientes  casarme  en  esta  sazón 
Con  una  doncella  rica  fija  de  don  Pepion , 

A  todos  di  por  respuesta  que  la  non  quería  non, 
De  aquella  seria  mi  cuerpo  que  tiene  mi  corazón. 

633.  Abajé  mas  la  palabra ,  dixel  que  en  Juego  fabiaba , 
Porque  toda  aquella  gente  de  la  plasa  nos  miraba , 
Desque  vi  que  eran  idos ,  que  ornen  al  non  Aneaba , 
Comenzel  desir  mi  quejura  del  amor  que  me  afinca- 

634.  Otro  non  sepa  la'  fabla ,  desto  jura  fagamos ,      [ba. 
Do  se  gelan  los  amigos,  son  mas  fieles  entramos. 

635.  En  el  mundo  non  es  cosa  que  jo  ame  a  par  de  vos , 
Tiempo  es  ya  pasado  de  los  anuos  mas  de  dos  [Dios. 
Que  por  vuestro  amor  me  pena ,  ámovos  mas  que  a 
Non  oso  poner  persona  que  lo  fable  entre  nos. 

636.  Con  la  grant  pena  que  paso  vengo  a  vos  desir  mi 

[quexa. 
Vuestro  amor  he  desto  que  me  afinca  e  me  aquexa 
Non  me  tira,  non  me  parle ,  non  me  suelta,  non  me 

[dexa: 
Tanto  me  da  la  muerte,  quanto  mas  se  me  alexa. 

637.  Re<^lo  be  que  non  me  oides  esto  que  vos  he  Tablado, 
Fabiar  muncbo  con  el  sordo  es  mal  seso  e  mal  re- 

[cabdo 
Gretque  tos  ano  tanto  que  non  ey  mayor  cuydado 
Esto  sobre  todas  cosas  me  traye  mas  afincado. 

638.  Sennora ,  yo  non  me  trevo  a  desir  vos  mas  rasones 
Fasta  que  me  respondades  a  estos  pocos  sermones , 
Desitme  vuestro  talant,  veremos  los  corasones,  [nes. 
Ella  dizo :  vuestros  dichos  non  los  precio  dos  pinno- 

639.  Bien  asi  engannan  ronncbos  a  otras  muncbas  Endri- 

[nas. 
El  ome  tan  engannoso  asi  enganna  a  sus  vesinas. 
Non  cuidedes  que  so  loca  por  oyr  vuestras  parlinas 
Buscat  a  quien  engannedes  con  vuestras  falsas  espi- 

[nas. 

640.  Yo  le  dixe :  ya  sannuda,  anden  fermosos  trebejos , 
Son  los  dedos  en  las  manos,  pero  non  son  todos  pare- 
jos, 

Todos  los  ornes  non  somos  de  unos  fechos  nin  con- 

[sejos, 
La  peona  tiene  blanco  el  prieto,  pero  todos  son  co- 

641.  A  las  vegadas  lastan  justos  por  pecadores,    [nejos. 
A  munchos  enipees^en  ios  ágenos  errores 

Fas  mal  culpa  de  malo  a  buenos  e  a  mejores , 
Deben  tener  la  pena  a  los  sus  fosedores. 

642.  El  yerro  que  otro  fiso  a  mi  non  faga  nial , 
Avet  por  bien  que  vos  fable  allí  so  aquel  portal. 
Non  vos  vean  aquí  todos  los  que  andan  por  la  cal. 
Aquí  vos  fablaré  uno,  allí  vos  fablaré  al. 

643.  Paso  a  paso  donn  Endrina  so  el  portal  es  entrada , 
Bien  lozana  e  orguilosa ,  bien  mansa  e  sosegada , 
Los  ojos  bazo  por  tierra  en  el  poyo  asentada , 

Yo  torné  en  la  mi  fabla  que  tenia  comenzada. 

644.  Escúcheme,  sennora,  la  vuestra  cortesía, 
Un  poquillo  que  vos  diga  h  muerte  mia : 
Guydades  que  vos  fabio  en  enganno  et  en  folia , 
E  non  sé  que  roe  faga  contra  vuestra  porfía. 

643.  A  Dios  Juro,  sennora ,  por  aquesta  tierra 
'     Que  quanto  vos  he  dicho  de  la  verdal  non  yerra : 
Estades  enfriada  mas  que  la  nief  de  la  sierra , 
E  sodes  tan  moza  que  esto  me  atierra. 


646.  Fabio  en  aventura  con  la  vuestra  mo^edat , 
Guydades  que  vos  fabio  lisonja  et  vanidat , 
Non  me  puedo  entender  en  vuestra  chica  edat, 
Querriedes  Jugar  con  la  pella  mas  que  estar  en  pori- 

647.  Pero  sea  mas  noble  para  plasenieria  [dat. 
Et  para  estos  juegos  edat  de  man^bia « 

La  verdal  en  seso  lleva  la  mejoría, 

A  entender  las  cosas  el  grant  tiempo  las  guia. 

648.  A  todas  las  cosas  fase  el  grand  uso  entender 
El  arte  et  el  uso  muestra  todo  el  saber. 

Sin  el  usoet  arte  ya  se  va  pereser, 
Do  se  usan  los  ornes  puedense  conocer. 

649.  Yt  et  venit  a  la  fabla  otro  día  por  mesura; 
Pues  que  oy  non  mecreedes,  o  non  es  mi  ventura : 
Yt  et  venit  a  la  fabla  esa  creencia  atan  dura : 
Usando  oyr  mi  pena ,  entenderedes  mi  quezura. 

650.  Otorgatme  ya  seuuora  aquesto  de  buena  miente 
Que  vengades  otro  día  a  la  fabla  solamiente : 

Yo  pensaré  en  la  fabla  et  sabré  vuestro  tálente, 
Al  non  oso  demandar,  vos  venid  seguramiente. 

651.  Por  la  fabla  seconos^nlos  mas  de  los  corazones. 
Yo  entenderé  de  vos  algo,  et  oyredes  las  mis  rasones 
Yt,  et  venit  a  la  fabla  que  mugeret  et  varones 

Por  las  palabras  se  coaos^n  et  son  amigos  et  com- 

[pannones. 

652.  Porque  orne  non  coma  nía  comienza  la  manzana 
Es  la  color  et  la  vista  alegría  palao^iana , 

Es  la  fabla  et  la  vista  de  la  duennatan  lozana 
Al  ome  conorle  grande  et  piasenterla  bien  sana. 

653.  Estodixodonna  Endrina,  esta  duennade  prestar, 
Onra  et  non  desonra  en  caerd amiente  fabiar,  ' 
Las  duennas  et  mugeres  del>eH  su  respuesta  dar 

A  qualquier  que  las  fablaré  o  con  ellas  rasonar. 

654.  Quanto  esto  vos  otorgo  a  vos  o  a  otro  cualquier, 
Fablat  vos  salva  mi  honra  quanto  Miar  vos  quixere- 
De  palabras  en  juego  dlrelas  si  las  oyer,  [des. 
Non  vos  consiniré  enganno  cada  que  lo  entendier. 

655.  Eslar  sola  con  vos  solo  esto  yo  non  lo  faria , 
Non  debe  la  muger  estar  sola  en  tal  compannía, 
Na(^  dende  mala  fama ,  mí  desonra  sería 

Ante  testigos  que  nos  veyan  fabiar  tos  be  algún  día. 

656.  Sennora,  por  la  mesura  que  agora  prometedes , 
Non  sé  gracias  que  lo  valan  quanias  vos  mere^edes; 
A  la  merced  que  agora  de  palabra  fasedes 
Egoalar  non  se  podrían  ningunas  oirás  mercedes. 

657.  Pero  fio  de  Dios  que  aun  tiempo  vemá 

Que  qual  es  el  buen  amigo  por  las  obras  pares^erá. 
Querría  fabiar,  non  oso,  tengo  que  vos  pesará : 
Ella  dixo :  pues  desudo,  et  veré  que  (al  será. 

658.  cSennora  que  me  prometedes  de  lo  que  de  amor 

[queremos 
> Que  si  ovíere  logar  et  tiempo  cuando  en  uno  este- 

[mos, 
>Segund  que  yo  deseo,  vos  e  yo  nos  abracemos : 
>Para  vos  non  pido  mucho  el  con  esto  pasaremos. 

659  «Esto  dixo  donna  Endrina  es  cosa  muy  prohada 
»Que  por  sus  besos  la  duenna  finca  muy  engannada, 
«Encendimiento  grande  pone  el  abrazar  al  amada, 
«Toda  muger  es  vencida  desq  esta  joya  es  dada. 

660.  >Eslo  yo  no  vos  otorgo  salvo  la  fabla  de  mano,[prano, 
»Mi  madre  verná  de  misa,  quieromeirdeaqui  tem- 
uNon  sospeche  contra  mi  que  ando  con  seso  vano, 
«Tiempo  verná  que  podremos  fabiar  vos  et  yo  esle 

66i .  «Fuese  mí  sennora  de  la  fabla  su  vía  [verano. 

«Desque  yo  fui  nacido  nunca  vi  mejor  día , 
«Solas  tan  plasentero  et  tan  grande  alegría 
«Quiso  me  Dios  bien  guiar  et  la  ventura  mia.    [sejo, 

662.  «Cuidados  munchos  me  aquexan  a  que  non  fallo  con- 
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>Si  mancho  aso  la  daenna  cod  ptlabras  de  trebejo, 
»Paede  ser  taoU  Is  fama  que  salrria  a  con^o: 
»A8i  perderla  la  duenna  qae  serla  pesar  sobejo. 

663.  »Sí  la  non  digo  non  aso  el  amor  se  perderé, 
>Si  feye  qne  la  olvido,  ella  otro  amará, 

»E1  amor  con  aso  creí^ ,  desasando  mengaará, 
•Do  la  mnger  olvidares,  ella  te  olvidaré. 

664.  »Do  annadieres  la  lenna  cre^e  sin  dobda  el  fuego 
»Si  la  lenna  se  tirare  el  fuego  menguaré  luego, 
»E1  amor  et  la  bien  querencia  cre^e  con  usar  juego, 
»SI  la  mager  olvidares  poco  preciaré  tn  ruego. 

66tl.  BCaidados  tan  departidos  cre^enme  de  cada  parte, 
•Con  pensamientos  contrarios  el  mi  corasen  se  parte, 
»Bt  a  la  mi  mancha  cuita  non  se  consejo  nin  trte : 
»BI  amor  do  esté  6rme  todos  los  miedos  departe.!  <* 

666.  Machas  ve^os  la  ventara  con  su  fuerza  e  poder 
A  muchos  ornes  deía  su  proposito  faser : 

Por  esto  anda  el  mondo  en  levantar,  e  en  caer : 
Dios  e  el  trabajo  grande  poeden  los  fiados  ventor. 

667.  Ayuda  la  ventara  al  que  bien  quiere  guiar, 

Et  a  muchos  es  contraria ,  puédeles  mal  estorbar, 
El  trabajo  e  el  fado  suélense  acompannar ; 
Pero  sin  Dios  todo  esto  non  puede  aprovechar. 

668.  Pues  que  sin  Dios  non  puede  prestar  cosa  qoe  sea, 
El  guie  la  mi  obra ,  él  mi  trabajo  provea , 

Porque  el  mí  corasen  vea  lo  qae  desea : 
El  que  amén  dixiere ,  lo  que  cobdi^  vea. 

669.  Hermano  nin  sobrino  non  quiero  por  ayuda « 
Quando  aquel  fuego  vinie  todo  coraion  rauda. 
Una  a  otro  non  guarda  lealtat,  nin  la  cuda, 
Amigansa ,  deudo  e  sangre  la  muger  lo  moda. 

670.  El  cuerdo  con  buen  seso  pensar  debe  las  cosas 
Escoja  las  mejores  et  dexe  las  dannosas : 

Para  mensageria  personas  sospechosas 
Nunca  son  a  los  ornes  buenas  nin  provechosas. 

671.  Busqué  Trotaconventos  qual  me  mandó  el  amor. 
De  todas  las  maestrías  escogi  la  mejor. 

Dios  e  la  mi  ventura  qne  me  fue  guiador, 
A^rlé  en  la  tienda  del  sabio  corredor. 

672.  Fallé  una  vieja  qual  avia  menester, 
Artera  e  maestra  e  de  mocho  saber, 
Donna  Venus  por  Páottlo  non  pudo  mas  faser 
De  quanlo  fiso  aquesta  por  me  faser  plaser. 

673.  Era  vieja  buhona  destas  que  venden  joyas , 
Estas  echan  el  lazo,  estas  cavan  las  foyas, 

Non  hay  tales  maestras  como  estas  viejas  troyas. 
Estas  dan  la  mazada,  si  has  orejas «  oyas. 

674.  Como  lo  han  de  uso  estas  tales  buhonas. 
Andan  de  casa  en  casa  vendiendo  muchas  donas, 
Non  se  reguardan  dellas,  están  con  las  personas, 
Fasen  con  el  mocho  viento  andar  las  ataonas. 

675.  Desque  fue  en  mi  casa  esta  vieja  sabida, 
Dizele :  madre  sennora,  tan  bien  seades  venida, 
En  vuestras  manos  pongo  raí  salud  e  mi  vida, 

Si  vos  no  me  acorredes ,  mi  vida  es  perdida. 

676.  Oí  desir  siempre  de  vos  mucho  bien  e  aguisado, 
De  quaolos  bienes  fasedes  al  que  a  vos  viene  coy  tado, 
Como  ba  bien  e  ayuda  quien  de  vos  es  ayudado 
Por  la  vuestra  buena  fama  et  por  vos  enviado. 

677.  Quiero  fablar  con  vasco  bien  como  en  penitencia, 
Toda  cosa  que  vos  diga,  oídla  en  paglen^ia, 

SI  non  vos,  otro  non  sepa  mi  quexa  e  mi  dolencia : 
Dis  la  vieja :  pues  desidlo,  e  habed  en  mi  creencia. 

678.  Con  migo  seguramente  vuestro  corazón  fablad, 

<s  Los  versos  sefialtdos  con  comillas  se  pnbliean  ahora  por  vez 
primera ,  habiéndose  omitido  por  Sánchez  en  sn  edición ,  4  pesar 
del  diciimen  académico  que  opinaba  lo  contrario. 


Paré  por  vos  quanto  pueda),  guardar  be  vos  lealtad. 

Oficio  de  corredores  es  de  mucha  poridat. 

Mas  encobiertas  cobrimos  que  mesón  de  vesindnd. 

679.  Si  a  quantas  desta  villa  nos  vendemos  las  aUijas , 
Soplesen  unos  de  otros,  machas  serian  las  barajas, 
Huchas  bodas  ayunumos  que  viene  arropantes. 
Muchos  panderos  vendemos ,  que  non  suenan  las  so- 

[najas. 

680.  Yo  le  dixe :  amo  una  duenna  sobre  qoantas  yo  vi , 
Rila,  si  me  non  enganna ,  párese  que  ama  a  mi , 
Por  escusar  mili  peligros  fasta  hoy  lo  encobri , 
Toda  cosa  de  este  mundo  temo  mucho,  e  temí. 

68i.  De  pequenna  cosa  nas^e  fama  en  la  veslndat. 

Desque  nas^e ,  tarde  muere ,  maguer  non  sea  verdat. 
Siempre  cada  dia  cres^  con  envidia  e  falsedat , 
Poca  cosa  le  empesce  al  mosquino  en  mesqaindat. 

682.  Aqoi  es  bien,  mi  vesina,  ruego  vos  qne  alia  vayades, 
Et  rabiad  entre  vos  ambos  lo  mejor  qne  entendades« 
Encobríd  todo  aquesto  lo  mas  mucho  qoe  podados. 
Acertad  aqueste  fecho,  pues  que  vierdes  las  roloDta- 

683.  Dizo :  yo  iré  a  sa  casa  de  esa  vuestra  vesina ,     [des. 
E  le  faré  tal  eacanlo,  e  le  daré  tal  atalvioa , 
Porque  esa  vuestra  llaga  sane  por  mi  melesina. 
Desidme,  quien  es  la  daenna?  yole  dixe:  donna  En- 

[drina. 

684.  La  cora  que  es  macho  dura  e  macho  brosoa  e  elada. 
Desque  ya  entre  las  manos  ana  ves  esti  masnada , 
Después  con  el  poco  fuego  «^ent  veses  será  doblada. 
Doblarse  bi  toda  duenna,  que  sea  bien  escantada. 

685.  Dixome ,  que  esta  duenna  era  bien  su  coDoscieota: 
Yo  le  dixe :  por  Dios,  amiga,  guardad  vos  de  sober- 

[▼ienta: 
Ella  dis :  pues  Aie  casada,  creed  que  se  non  arre- 

[pienta. 
Que  non  hay  muía  de  albarda  que  la  troya  non  con- 

[sienta. 

686.  Miembrese  vos ,  buen  amigo,  de  loque  desir  se  suele. 
Que  cibera  en  molino  el  que  ante  viene,  muele. 
Mensaje  qoe  mucho  tarda ,  a  machos  ornes  demaele. 
El  omen  apercebido  nunca  tanto  se  duele,      [sides, 

687.  Amigo,  non  vos  durmades,  que  la  duenna,  qae  de- 
Otro  quier  cac^r  con  ella ,  pide  lo  que  vos  pedidos , 
Es  omen  de  buen  linaje,  viene  donde  vos  venides. 
Vayan  ante  vnestros  megos  que  los  ágenos  convides. 

688.  Yo  lo  tr^iyo  estorvando  por  quanto  non  lo  afinco, 
Ca  es  omen  bien  escaso,  pero  que  es  muy  rico. 
Mandóme  por  vestuario  una  piel  e  un  pellico,  [chico- 
Diómelo  tan  bien  parado,  que  nin  es  grande,  nin 

689.  El  presente  que  se  dá  luego,  si  es  grande  de  valor, 
Quebranta  leyes  e  fueros ,  e  es  del  derecho  seonor, 

A  muchos  es  grand  ayuda ,  a  muchos  estorvador. 
Tiempo  hay  que  aprovecha ,  et  tiempo  hay  que  fas 

[peor. 

690.  Esta  duenna  que  desides ,  macho  es  en  mi  poder. 
Si  non  por  rol ,  non  la  puede  omen  del  mondo  haber, 
Yo  sé  toda  su  fasienda ,  et  quanto  ha  de  faser. 

Por  mi  consejo  lo  fase  mas  que  non  por  su  querer. 

691.  Non  vos  diré  mas  rasónos ,  que  asas  vos  he  fablado. 
De  aqueste  otícío  vivo,  non  hé  de  otro  coydado. 
Huchas  veses  he  tristesa  del  laserio  ya  pasado,[nado. 
Porque  me  non  es  agradecido,  nin  me  es  gaalardo* 

692.  Si  me  dieredes  ayuda  de  que  pase  algún  poqniilo, 
A  esta  duenna  e  a  otras  mesetas  de  cuello  albUlo, 
Yo  faré  con  mi  escamo,  que  se  vengan  paso  a  pasillo. 
En  aqueste  mi  farnero  las  traeré  al  sarzillo. 

695.  Yo  le  dixe :  madre  sennora ,  yo  vos  quiero  bien  pa- 
El  mi  algo  et  mi  casa  a  todo  vuestro  mandar,  [gar. 
De  mano  tomad  pellote,  e  id ,  nol  dedos  vagar. 
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Pero  aole  que  vayades,  quiero  tos  yo  casiigar. 
6D4.  Todo  el  vuestro  coydado  sea  en  aqueste  fecho. 
Trabaja!  en  tal  manera  porque  hajades  provecho. 
De  todo  vuestro  trabajo  babredes  ayuda  e  pecho, 
Pensat  bien  lo  que  fablardes  con  seso  e  con  derecho. 

605.  Del  comienQO  fasta  el  cabo  pensat  bien  lo  que  diga- 

[des, 
Fablat  tanto  et  tal  cosa ,  que  non  vos  arrepintades , 
En  la  fin  está  la  honra  e  la  deshonra,  bien  creados. 
Do  bien  acaba  la  cosa ,  alli  son  todas  bondades. 

696.  Mejor  cosa  es  al  ooie,  al  cuerdo,  e  al  entendido 
Calbr  do  no  le  empece,  et  tienenle  por  sesudo, 
Que  fablar  lo  que  non  le  cumple,  porque  sea  arre- 

[pentido, 
O  piensa  bien  lo  que  fablas,  o  calla,  o  fasto  mudo. 

697.  La  bnhona  con  farnero  vá  tanlendo  cascaveles. 
Meniando  de  sus  joyas ,  sortijas ,  et  alfileres, 
Desia  por  fasalejas:  comprad  aquestos  manteles 
Vídola  donna  Endrina ,  dizo :  entrad ,  non  re^eledes. 

606.  Entró  la  vieja  en  casa ,  dixole :  sennora  fija , 
Para  esa  mano  bendidia ,  quered  esta  sortija : 

Si  vos  non  me  descobrierdes,  desir  vos  he  una  pastija, 
Que  pensé  aquesta  noche :  poco  a  poco  la  aguija. 
690.  Fija ,  siempre  estades  en  casa  en^nrada , 
Sola  envege^edes ,  quered  alguna  vegada 
Salir  andar  en  la  plaza  coo  vuestra  beldat  loada , 
Entre  aquestas  paredes  non  vos  prestará  nada. 

700.  En  aquesta  villa  mora  muy  fermosa  roan^bia, 
Man^ebillos  apostados  et  de  buena  lozania , 

En  todas  buenas  costumbres  crecen  de  cada  dia , 
Nunca  ver  puede  ornen  a  tan  buena  compannia. 

701.  Muy  bien  me  resgiben  todos  con  aquesta  pobledat, 
El  mejor  e  el  mas  noble  de  linije  e  de  beldat 

Es  don  Melón  de  la  Uerta  man^ebillo  de  verdat , 
A  todos  los  otros  sobra  en  fermosui-a  e  bondat.  [ron, 

70i.  Todos  quantos  en  su  tiempo  en  esta  tierra  nas^ie- 
En  riquesas  e  en  costumbres  tanto  como  él  non  ere- 

[Qieron, 
Con  los  locos  fasese  loco,  los  cuerdos  del  bien  dixie- 

[pon, 
Manso  mas  que  un  cordero,  nunca  pelear  lo  vieron. 

703.  El  sabio  vencer  al  loco  con  consejo  no  es  tan  poco. 
Con  los  cuerdos  estar  cuerdo,  con  locos  faserse  loco. 
El  cuerdo  non  enloquese  por  fablar  al  rosa  poco : 
Yo  lo  pienso  en  mi  pandero  muchas  veges  que  lo  toco. 

70i.  Man^ebillo  en  la  villa  atal  non  se  fallará. 
Non  estraga  lo  que  gana ,  antes  lo  goardará , 
Creo  bien ,  que  tal  fijo  al  padre  semejará. 
En  el  beserrilio  verá  ornen  el  buey  que  fará- 

705.  El  fijo  muchas  veses  como  el  padre  prueba. 
En  semejar  fijo  al  padre  non  es  cosa  tan  nueva , 
El  corazón  del  orne  por  el  corazón  se  prueba , 
Grand  amor  et  grand  sanna  non  puede  ser,  que  no 

[se  mueva. 

706.  Orne  es  de  buena  vida ,  et  es  bien  acostumbrado, 
Creo,  que  casarla  él  con  vusco  de  buen  grado ; 

Si  vos  lo  bien  sopiesedes ,  qual  es  e  quan  preciado. 
Vos  querríades  aquesto  que  yo  vos  he  fablado. 

707.  A  veces  luenga  fabla  tiene  chico  provecho, 
Quien  mocho  fabla ,  yerra ,  diselo  el  derecho, 
Et  de  comienzo  chico  viene  granado  fecho, 

A  veses  cosa  chica  fase  muy  grand  despecho. 

708.  Et  a  veses  pequenna  fabla  bien  dicha  e  chico  ruego 
Obra  mucho  en  los  fechos,  a  veses  recabda  luego 

E  de  chica  ^ntella  nas^e  grand  llama  de  fuego, 
E  vienen  grandesl^eleas  a  veses  de  chico  juego, 

709.  Siempre  fue  mi  costumbre  e  los  mis  pensamientos 
Levantar  yo  de  mío,  e  mover  casamientos. 


Fablar  como  en  juego  tales  somovientos 
Fasta  que  yo  entienda  e  vea  los  talentos. 

710.  Agora,  sennora  tija,  desitme  vuestro  corazón. 
Esto  que  vos  be  fablado  si  vos  piase  o  si  non? 
Guardar  vos  he  porídat,  ^laré  vuestra  rason , 
Sin  miedo  fablat  conmigo  quan  tas  cosas  son. 

711.  Respondióle  la  duenna  con  mesura  et  bien; 
Buena  muger,  desidme:  qual  es  ese  o  quien. 
Que  vos  tanto  loados  e  quantos  bienes  Uen? 

^    Yo  pensaré  en  ello,  si  para  mi  convien. 

712.  Dixo  Trotaconventos :  quien  es ,  fija  sennora , 
Es  aparado  bueno  que  Dios  vos  trago  agora? 
Man^ebillo  guisado  en  vuestro  barrio  mora, 

Don  Melón  de  la  Uerta  queredlo  en  buen  hora,  [ron, 

713.  Creedme,  fija  sennora,  que  quantos  vos  demanda- 
A  par  de  este  man^ebillo  ningunos  non  llegaron, 

El  dia  que  vos  nas^istes ,  fadas  albas  vos  fadaron , 
Que  para  ese  buen  donayre  atal  cosa  vos  guardaron. 
71i.  Dixo  donna  Endrina :  callad  ese  predicar. 
Que  ya  ese  parlero  me  coidó  engannar. 
Muchas  otras  vegadas  me  vino  a  retentar, 
Mas  de  mi  él ,  nin  vos  non  vos  podredes  alabar. 

715.  La  muger  que  vos  cree  las  mentiras  parlando, 
Et  cree  a  ios  omes  con  mentiras  jurando. 

Sus  manos  se  contuerce  del  corazón  trabando. 
Que  mal  se  lava  la  cara  con  lagrimas  llorando. 

716.  Dexame  de  tus  roídos,  que  yo  tengo  otros  coydados 
De  muchos  que  me  tienen  los  mis  algos  forzados. 
Non  se  viene  en  miente  desos  malos  recabdos , 

Nin  te  cumple  agora  desirme  esos  mandados. 

717.  A  la  fe,  dixo  la  vieja ,  desque  vos  veen  viuda 
Sola  sin  compannero,  non  sodes  tan  temida : 
Es  la  vida  sola  mas  que  baca  corrida. 

Por  ende  aquel  buen  omen  vos  temía  defendida. 

718.  Este  vos  tirarla  de  todos  esos  pelmasos , 

De  pleytos,  e  de  afruentas,  de  vergüenza!^,  e  de  pla- 
Muchos  di  sen  que  coydan  pararvos  tales  lasos  [sos, 
Fasta  que  non  vos  dexen  en  las  puertas  llnmasos. 

719.  Guardatvos  mucho  desto,  sennora  donna  ''odrina , 
Si  non  oontes^rvos  puede  a  vos  mucho  alna , 
Como  la  abutarda ,  quando  la  golondrina 

Le  daba  buen  consejo,  como  buena  madrina. 

Ensiemplo  de  la  abntarda  et  de  la  golondrina. 

720.  Erase  un  cazador  muy  solil  p^arero. 

Fue  sembrar  cannamones  en  un  vicioso  ero, 
Para  faser  sus  cuerdas  et  sus  lasos  et  redero, 
Andaba  el  abutarda  cerca  en  el  sendero. 

721.  Dixo  la  golondrina  a  tórtolas  e  a  pardales , 
E  mas  al'abo larda  estas  palabras  tales : 
Comed  aquesta  semiente  de  aquestos  eriales, 
Que  es  aqui  sembrado  por  nuestros  grandes  males. 

72i.  Fe(;ieron  grande  escarnio  de  lo  que  les  fablaba 
Dixieron  que  se  fuese ,  que  locura  charlaba, 
La  simiente  nas^ida;  vieron  como  regaba 
El  cazador  el  cannamo,  et  non  las  espantaba. 

723.  Tornó  la  golondrina  e  dixo  al  abutarda 
Que  arrancase  la  yerba  qíie  era  ya  pujada. 
Que  quien  tanto  la  riega  e  tanto  la  escarda 
Por  su  mal  lo  fasia ,  maguera  que  se  tarda. 

724.  Dixo  el  abutarda :  loca ,  sandia ,  vana , 
Siempre  estas  charlando  locura  de  mannana, 
Non  quiero  toH^onsejo,  vete  para  villana , 
Dexame  esta  vega  tan  fermosa  e  tan  llana. 

723.  Fuese  la  golondrina  a  casa  del  cazador, 
Piso  alli  su  nido  quaiUo  pudo  mijor, 
Como  era  gritadera  e  mucho  gorgeador, 
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Plogo  al  pajtrero,  qae  era  madrugador. 

726.  Cogido  ja  el  caonamo  e  fecba  la  paranza , 
Fuese  el  pajarero  como  solía  a  caxa , 
Prendió  al  abotarda ,  levóla  a  la  plaza : 
Díxo  la  golondrina :  ya  sodesen  pelaza. 

727.  Luego  los  ballesteros  pelironle  las  alas. 
Non  ledexaron  dellas  si  non  chicas  e  ralas, 
Non  quiso  buen  consejo,  cayó  en  fuertes  palas, 
GuardadTos,  doona  Endrina ,  destas  paranzas  malas. 

728   Que  muchos  se  ayuntan  e  son  de  un  consejo. 
Por  astragar  lo  vuestro,  e  faser  vos  mal  trebejo, 
Juran  que  cada  día  tos  levaran  a  concejo. 
Como  al  abotarda  vos  pelarán  el  pellejo. 

729.  Has  este  vos  defenderá  de  toda  esta  contienda 
Sabe  de  muchos  pley tos ,  e  sabe  de  leyenda , 
Ayuda  e  deflende  a  quien  se  le  encomienda. 

Si  él  non  vos  defiende  non  se  quien  vos  deflenda. 

730.  Comenzó  su  escanto  la  vieja  coytral : 

Qnando  el  que  buen  siglo  baya  sela  en  este  portal, 
Daba  sombra  a  las  casas ,  et  relusie  la  cal : 
Has  do  non  mora  ome,  la  casa  poco  val. 

731.  Asi  estades  ñja  viuda  etman^ebilla 

Sola  et  sin  compannero  como  la  tortolilla : 
Deso  creo  que  estades  ama  riel  la  et  magrilla , 
Quedo  son  tandas  mugeres  nunca  mengua  rensilla. 

732.  Dios  bendixo  la  casa  do  el  buen  ome  cria , 
Siempre  han  gasajado,  plaser  et  alegria. 
Por  ende  tal  man^billo  para  vos  lo  querria , 
Anle  de  muncbos  días  veriedes  la  mejoría. 

733.  Respondió  la  duenna»  dis :  non  me  estaría  bien 
Casar  ante  del  anno,  que  a  viuda  non  convlen 
Fasta  que  pase  el  anno  de  los  lutos  que  tien 
Casarse ,  ca  el  luto  con  esta  carga  vien. 

734.  Si  yo  anle  casase  seria  enfamada , 
Perdería  la  manda  que  a  mí  es  mandada , 
Del  segundo  marido  non  seria  tan  onrada , 
Temie  que  non  podría  sofrír  grand  temporada. 

738.  Fija ,  díxo  la  vieja,  el  anno  ya  es  pasado. 
Tomad  aqueste  marido  por  ome  et  por  velado, 
Audemosio,  fablemoslo,  tengámoslo  pelado 
Hado  bueno  que  vos  tienen  vuestras  fadas  fadado. 

736.  Qué  provecho  vos  tiene  vestir  este  negro  panno. 
Andar  envergonzada  et  con  mucho  sosanno? 
Sennora,  dexad  duelo  et  faset  el  cabo  de  anno. 
Nunca  la  golondrina  mejor  consejó  oganno, 

737.  Xerga  por  mal,  sennora,  burei  por  mal  marido 
A  caballeros  et  a  duennas  es  provechos  vestido ; 
Mas  debenlo  traer  poco  et  faser  chico  roído, 
Grand  plaser  et  chico  duelo  es  de  todo  ome  querido. 

738.  Re&pondió  domia  Endrina:  dexat,  non  osaría 
Faser  lo  que  me  desides ,  nin  lo  que  él  querria , 
Non  roe  digas  agora  mas  desa  ledania. 

Non  me  afinques  tanto  luego  al  primero  día. 

739.  Yo  non  quise  fasta  agora  muncbo  buen  casamiento, 
De  quanlos  me  rogaron  sabes  tu  amas  de  fíenlo, 

Si  agora  tu  me  sacas  de  buen  entendimiento, 
Cobraré  mala  fama,  avre  arrepentimiento  *^. 

740.  Asentóse  eMobo,  estudo  atendiendo, 

Los  carneros  valientes  vinieron  bien  corriendo, 
Cogiéronle  al  lobo  en  medio  en  él  feriendo, 
El  cayó  quebrantado,  ellos  fueron  fuyendo. 

741.  A  cabo  de  grand  pieza  levantóse  estord  id  o, 
Dixo :  díóme  el  diablo  el  ageno  roldo : 

Yo  ove  buen  agüero,  Dios  óvomelo  cumplido, 
Non  quise  comer  tosino,  agora  soy  escarnido. 

I*  Este  verso  faltaba  en  los  originales ,  y  se  ha  suplido.  Tam- 
bién falta  el  principio  de  la  fibnla  del  Iroo.  {Nokt  de  Sanekez,) 


742.  Salló  de  aquel  piado  corrió  lo  mas  que  pndo. 
Vio  en  unos  fornacbos  retozar  a  menudo 
Cabritos  con  las  cabras ,  mucbo  cabreo  com«do 
A  la  fe ,  día ,  agora  se  cumple  el  estornudo  *'. 

743.  Quaudo  vieron  al  lot>o  (beron  mal  espantados» 
Salieron  a  re^bírie  loa  mas  adelantados : 

Ay,  sennor  guardia  no !  díxieron  los  barbados , 
Bien  venido  seades  a  los  vuestros  criados. 

744.  Qoatro  de  nos  queríamos  irvos  a  convidar 
Que  nuestra  saocta  fiesta  veniesedesa  honrar 
Deslmos  buena  misa ,  et  tomar  buena  yantar. 
Pues  que  Dios  vos  aduxo,  queredla  boy  cantar. 

745.  Fíestaa  de  seis  capas  et  de  grandes  clamores « 
Pasemos  bien  grande  sin  perros  e  sin  pastores. 
Vos  cantad  en  vos  alta,  responderán  los  cantores, 
Ofre^^emos  cabritos ,  los  mas  e  los  mejores. 

746.  Creosoles  el  ne^lo,  comenzó  de  aullar. 
Los  cabrones  e  las  cabras  en  alta  vos  balar. 
Oyéronlo  los  pastores  aquel  grand  apellidar. 
Con  palos  e  con  mastines  viniéronlo  a  bosear. 

747.  Salió  mas  que  de  paso.  Oso  ende  retomo, 
Pastores  e  mastines  trogieroolo  en  tornos 
De  palos  e  de  pedradas  ovo  un  mal  aojomo. 
Díxo :  dióme  el  diablo  cantar  misa  en  fomo. 

748.  Fuese  mas  adelante  ^crca  de  un  molino, 
Falló  una  puerca  con  mucho  buen  cochino, 
Ea,  dis,  ya  desta  tan  buen  dia  me  vino. 
Que  agora  se  cumple  el  mi  buen  adevino. 

749.  Dixo  luego  el  lobo  a  la  puerca  bien  ansi : 

Dios  vos  dé  pas ,  comadre ,  que  por  vos  vine  yo  aquí 
Vos  e  vuestros  Ojuelos  que  fasedes  ay  Y 
Mandad  vos  et  fare  yo,  después  gobernad  a  mi. 

750.  La  puerca ,  que  se  estaba  só  los  sauces  lozanos , 
Fabló  contra  el  lobo,  dixo  dichos  non  vanos : 

Dls:  sennor  abad,  compadre,  con  esas  santas  manos 
Bautisatamis  fijuelos,  porque  mueran  chrislianos. 

75i.  Después  que  vos  hayades  fecho  este  sacrificio, 
Ofrecer  vos  los  hé  yo  en  gracias  e  en  servicio, 
Et  vos  faredes  por  ellos  un  salto  sin  bollicio, 
Gombredes,  e  folgaredes  a  la  sombra,  al  vi^o. 

7Ki.  Abaxóse  el  lobo  alli  só  aquel  sause 

Por  tomar  el  cochino  que  só  la  puerca  yase: 
Díóle  la  puerca  del  rosco,  echóle  en  el  cause. 
En  la  canal  del  molino  entró,  que  mal  le  piase. 

753.  Topólo  en  derredor  a  mal  andar  el  rodesno. 
Salió  mal  quebrantado,  paremia  pecadesno. 
Bueno  le  fuera  al  lobo  pagarse  con  torresno. 
Non  viera  tantos  males,  nin  perdiera ^u  presoo. 

754.  Ornen  cuerdo  non  qniera  el  oficio  dannoso. 
Non' deseche  la  cosa ,  de  que  está  deseoso, 
De  lo  quel  pertenese ,  non  sea  desdennoso. 
Con  lo  que  Dios  diere,  páselo  bien  fermoso. 

755.  Algunos  en  sus  casas  pasan  con  dos  sardinas. 
En  agenas  posadas  demandan  gollerías , 
Desechan  el  carnero,  piden  las  adefinas, 
Desian  que  non  combrían  tosino  sin  gallinas. 

756.  Fijo,  el  mejor  cobro  de  quantos  vos  habedes 
Es  olvidar  la  cosa  que  haber  non  podedes : 
Lo  que  non  puede  ser,  nunca  lo  porfíedes , 
Lo  que  faser  se  puede,  por  ello  trabajedes. 

757.  Ay  de  mi  con  que  cobro  tan  malo  me  vinistes! 
Que  nuevas  atan  malas ,  tan  tristes  me  irojistes ! 
Ay  vieja  mala  amigos!  porque  me  lo  dixisies? 
Tanto  bien  non  me  faredes quanlo  mal  me  feotes. 

758.  Ay  viejas  pitofleras!  mal  apresas  seades, 

<7  Alode  i  los  agüeros  qne  se  hacían  por  los  estornudos.  (iV^ls 
de  Swekes,) 
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El  mando  reToIriendo  a  todos  engannades, 
Mintiendo,  aponiendo,  desiendo  vanidades , 
A  los  ues^ios  fasedes  las  meivtiras  verdades. 
^9.  Ay !  que  todos  mis  miembros  comienzan  a  tremer, 
Mi  fuerza j  e  mi  seso,  e  todo  mi  saber, 
Mi  salud ,  et  mi  vida ,  el  todo  mi  entender 
Por  esperanza  vana  todo  se  va  a  perder. 

760.  Ay  corazón  quejoso,  cosa  desaguisada ! 
Porqoe  malas  el  cuerpo  dó  tienes  tu  morada? 
Porque  amas  la  duenna,  que  non  te  precia  nada? 
Corazón ,  por  tu  culpa  vivirás  vida  penada. 

76 1 .  Corazón  que  quisiste  ser  preso  et  tomado 
De  daeuna  que  te  tiene  por  demás  olvidado, 
Posisteteen  presión,  e  sospiros,  e  coi  dado 
Penarás, ay  corazón !  tan  olvidado  penado. 

762.  Ay  ojoB  los  mis  ojos !  porque  vos  fustes  poner 

En  ducnna  que  non  vos  quiere ,  nin  catar,  nin  veer  Y 
Ojos  por  vuestra  vista  vos  quesistes  perder, 
Penaredes  mis  ojos  penar,  e  amortecer. 
765.  Ay  lengua  sin  ventora !  porqué  quieres  desir? 
Porqué  quieres  fablar?  porqué  quieres  departir 
Con  duenna  que  te  non  quiere  nin  escuchar  cin  oir? 
Ay  cuerpo  tan  penado  como  te  vas  a  morir! 

764.  Mngerrs  alevosas  de  corazón  traidor. 

Que  DOii  babedes  miedo,  mesura,  nin  pavor. 
De  mudar  do  queredes  el  vuestro  falso  amor, 
Ay  muertas  vos  veadcs  de  tal  rabia  e  dolor ! 

765.  Pues  que  la  mi  seonora  con  otro  fue  casada , 
La  vida  de  este  mundo  yo  non  la  precio  nada , 
Mi  vida  e  mi  muerte  esta  es  sennalada. 

Pues  que  haber  non  la  puedo,  mi  muerte  es  llegada. 

766.  Dis :  loco,  que  babedes  que  tanto  vos  quejados  ? 
Por  ese  quejo  vano  nada  non  ganades , 
Temprad  con  el  buen  seso  el  pesar  que  hayades, 
Alimpiat  vuestras  lagrimas,  peneat  que  fagades, 

767.  Grandes  artes  demuestra  el  muclio  menester, 
Pensando  los  peligros  podedes  eslor(;er, 
Quizá  el  grand  trabajo  puede  vos  acorrer. 
Dios  e  el  uso  grande  fasen  los  fados  volver. 

768.  Yo  le  díxe :  qoal  arte,  qual  trabajo,  qual  usautldo 
Ganará  golpe  tan  grand  de  tal  dolor  venido? 
Pues  a  la  mi  sennora  eras  le  darán  marido. 
Toda  la  mí  esperanza  perece,  e  só  perdido. 

769.  Fasta  que  su  marido  pueble  el  cementerio, 
Non  casaría  conmigo,  ca  sería  adulterio; 
En  nada  es  tornado  todo  el  mi  la^erio. 
Veo  el  danno  grande ,  et  demás  el  hacerlo. 

770.  Dixo  la  buena  vieja :  en  hora  muy  chiquilla 
Sana  dolor  muy  grand,  e  sale  grand  postilla , 
Después  de  las  muchas  luvias  viene  buen  orilla , 

En  pos  de  los  grandes  nublos  grand  sol  e  sombrilla. 

771.  Viene  salud  e  vida  después  de  grand  dolencia. 
Vienen  muchos  plaseres  después  de  la  Irislencia , 
Conortadvos,  amigo,  et  tened  buena  creencia, 
Qeica  son  vuestros  gosos  de  la  vuestra  querencia. 

772.  Donna  Endrina  es  vuestra,  e  fará  mi  mandado, 
Non  qniere  ella  casarse  con  otro  orne  nado, 
Todo  el  sn  deseo  en  vos  está  ñrmado, 

Si  mucho  la  amádes,  mas  vos  tiene  amado. 

773.  Sennora  madre  vieja, que  me  desi des  agora? 
Fasedes  como  madre,  quando  el  mozuelo  llora , 
Que  le  dise  falagos ,  porque  calle  esa  hora , 
Por  eso  me  desides ,  que  es  mía  mi  sennora. 

774   Ansí  fasedes,  madre ,  vos  a  mi  por  ventura , 
Porque  pierda  tristesa ,  dolor,  e  amargura , 
Porque  lome  conorte,  e  porque  haya  folgura , 
Desidesme  juguetes,  o  fabladesme  en  cordura? 

775.  Estonce  dixo  la  vieja  ansí  al  amador : 


Como  al  ave  que  sale  de  manos  del  aszor. 
En  todo  logar  tiene,  que  está  el  cazador. 
Que  la  quiere  levar  siempre  tiene  temor. 

776.  Creed  que  verdal  digo,  e  ansi  lo  falhredes, 
SI  verdal  le  dixistes,  e  amor  le  babedes , 

Ella  verdal  me  díxo,  quiere  lo  que  vos  queredes , 
Perdel  esa  tristesa ,  que  vos  lo  probaredes. 

777.  La  fln  muchas  de  veses  non  puede  recudir 
Con  el  comienzo  snyo,  nin  se  puede  seguir ; 
El  curso  de  los  fados  non  puede  omen  desir, 
Solo  Dios  e  non  otro  sabe ,  que  es  por  venir. 

778.  Eslorva  grandes  fechos  pequenna  ocasión, 
Desesperar  el  omen  es  perder  corazón , 

El  grand  trabajo  cumple  quantos  deseos*son , 
Muchas  veses  allega  riquesas  a  montón. 

779.  Todo  nuestro  trabajo  et  nuestra  esperanza 
Está  en  aventura,  está  en  la  balanza. 

Por  buen  comienzo  espera  ornen  la  buena  andanza , 
A  veses  viene  la  cosa ,  pero  faga  tardanza. 

780.  Madre ,  vos  non  podedes  conocer  o  asmar 
Si  me  ama  la  duenna ,  o  si  me  querrá  amar 
Que  quien  amores  tiene ,  no  los  puede  celar 

En  gestos,  o  en  sospiros,  o  en  color,  o  en  Riblar. 

781.  Amigo,  dis  la  vieja,  en  la  duenna  )o  veo. 

Que  vos  quiere ,  e  vos  ama ,  e  tiene  de  vos  deseo : 
Quando  de  vos  le  fablo,  e  a  ella  oteo. 
Todo  se  le  demoda  el  color,  e  el  deseo. 

782.  Yo  a  las  de  vegadas  mucho  cansada  callo. 
Ella  me  dis,  que  fable,  e  non  quiera  dexallo, 
Fago  que  me  non  acuerdo,  ella  vá  comenzallo. 
Óyeme  dulcemente,  muchas  sennales  fallo. 

783.  En  el  mi  cuello  echa  los  sus  blazos  entrambos , 
Ansi  una  grand  pieza  en  uno  nos  estamos , 
Siempre  de  vos  desiraos,  en  al  nunca  fablamos, 
Quando  alguno  viene,  otra  rason  mudamos. 

784.  Los  labrios  de  la  boca  liembranle  un  poquillo. 
El  color  se  le  moda  bermejo  e  amarillo. 

El  corazón  le  salta  ansi  a  menudlllo, 
Apriétame  mis  dedos' en  sus  manos  quedillo. 

785.  Cada  que  vuestro  nombre  yo  le  esto  desiendo. 
Oléame,  e  sospira,  e  está  comediendo, 
Aviva  mas  el  ojo,  e  esta  toda  bulltendo, 

Paresce  que  con  vusco  non  se  estaría  cdormiendo»  **. 

786.  En  otras  cosas  muchas  entiendo  esta  trama , 
Ella  non  me  lo  niega ,  ame  dis ,  que  vos  ama , 
Si  por  vos  non  menguare,  abajarse  ha  la  rama  f 
Et  verna  donna  Endrina ,  si  la  vieja  la  llama. 

787.  Sennora  madre  vieja,  la  mi  plasenleria, 
Por  vos  mi  esperanza  siente  ya  mejoría , 
Por  la  vuestra  ayuda  crece  mi  alegría. 

Non  cansedes  vos,  madre,  seguí  Ida  cada  dia. 

788.  Tira  muchos  provechos  a  veses  la  peresa, 
A  muchos  aprovecha  una  ardil  sotilesa , 
Complid  vuestro  trabajo,  y  acabad  la  noblesa, 
Perderla  por  tardanza  seria  grand  avolesa. 

789.  Amigo,  segund creo,  por  mi  babredes conorte. 
Por  mi  verna  la  duenna  andar  al  estricote , 
Mus  yo  de  vos  non  tengo  si  non  este  pellote. 

Si  buen  manjar  queredes ,  pagad  bien  el  escote. 

790.  A  veses  non  fasemos  todo  lo  que  desimos, 

Et  quanlo  prometemos  quisa  non  lo  complimos, 
Al  mandar  somos  largos,  et  al  dar  escasos  primos. 
Por  vanas  promisiones  trabajamos,  servímos. 

791.  Madre ,  vos  non  temados ,  que  en  mentira  vos  ande, 
Ca  engannar  al  poblé  es  pecado  muy  grande , 

Yo  non  vos  engannaría ,  nin  Dios  nunca  lo  mande, 

<•  SaDches  en  sn  adición  snprlmló  ifnalneate  esta  palabra. 
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Sí  vos  yo  engannére,  él  a  mi  lo  demande. 

792.  En  lo  que  nos  foblamos,  flus»  tener  debemos, 
En  la  firme  palabra  es  la  fe  que  tenemos. 

Si  en  algo  menguamos  de  lo  que  prometemos , 
Es  rergoenu  e  mengua,  si  complír  lo  podemos. 

793.  Eso,  díxo  la  vieja,  bien  se  dise  fermoso : 
Mas  el  poblé  oojtado  siempre  está  temeroso 
Que  será  soberbiado  del  rico  poderoso, 
Por  chica  rason  pierde  el  poblé  e  el  coy  toso. 

794.  El  derecho  del  poblé  piérdese  muy  aína , 

Al  poblé  e  al  menguado  e  a  la  poblé  mesquina 
El  rico  los  quebranta ,  su  soberbia  los  enclina ; 
Non  son  mas  preciados  que  la  seca  sardina. 

70o.  En  (oda  parle  anda  poca  fe  e  grand  fallía 
Encúbrese  en  cabo  con  mucha  arteria , 
Non  ha  el  aventura  contra  el  fado  valia , 
A  las  veses  espanta  la  mar,  e  fase  buen  orilla. 

796 .¡.Lo  que  me  prometlstes  póngolo  en  aventara , 
Lo  que  yo  vos  prometí  tomad ,  et  habed  folgura , 
Quierome  ir  a  la  duenna ,  rogarle  bé  por  mesura, 
Que  venga  a  mi  posada  a  vos  fablar  segura. 

797.  tSi  por  aventura  yo  solos  vos  podies  juntar 
«Ruego  vos  que  seadesome  do  fuer  lugar, 
»E1  su  corazón  de  ella  non  sabe  al  amar 

»Dar  vos  ha  en  chica  hora  lo  que  qaeredes  far  **.» 

798.  Fue  a  casa  de  la  dueuna ,  díxo :  quien  mora  aquí? 
Respondióle  la  madre ;  quien  es  que  llama  y? 
Sennora  donna  Rama ,  yo  que  por  mi  mal  vos  vi , 
Que  las  mis  fadas  negras  non  se  parten  de  mi. 

799.  Díxole  donna  Rama ,  como  venides,  amiga? 
Como  vengo,  sennora ,  non  sé  como  lo  diga , 
Corrida  e  amarga :  que  me  dis  toda  enemiga 
Uno,  non  sé  quien  es,  mayor  que  aquella  viga. 

800.  Ándame  todo  el  día  como  a  gierva  corriendo. 
Como  el  diablo  al  rico  ornen ,  ansí  me  anda  siguien- 
Quel  lleve  la  sortija ,  que  traía  vendiendo,  [do» 
Esta  lleno  de  doblas,  fascas  que  non  lo  entiendo. 

801.  Desque  oyó  esto  la  rísonna  vieja 
Dexóía  con  la  fija ,  el  fuese  a  la  calleja , 
Coroenzol  la  buhona  a  desir  otra  conseja, 
A  la  razón  primera  tornóle  la  pelleja. 

802.  Dis,  ya  levase  el  uerco  la  vieja  recelosa 
Que  por  ella  con  vnsco  fablar  ornen  non  osa ; 
Pues  qué,  fija  sennora ,  como  eslá  nuestra  cosa? 
Veo  vos  bien  lozana,  bien  gordilla,  e  fermosa. 

803.  Preguntol  la  duenna ,  pues  que  nuevas  de  aquel? 
Dis  la  vieja ;  que  nuevas?  que  sé  yo  que  es  del? 
Mesquioo  e  magrillo  non  hay  mas  carne  en  él 
Que  en  pollo  envemiso  después  de  Sant  Miguel. 

80i.  El  grand  fuego  non  puede  cobrir  la  su  llama , 

Nin  el  grande  amor  non  puede  eucobrir  lo  que  ama, 
Ya  la  vuestra  manera  entiéndela  ya  mi  alma, 
Mí  corazoiMion  dolor  sus  lagrimas  derrama. 

805.  Porque  veo,  e  conosco  eu  vos  cada  vegada , 
Que  sodes  de  aquel  omen  lozanamente  amada , 
Su  color  amarillo,  e  la  su  fas  mudada 

En  todos  los  sus  fechos  vos  trae  antojada. 

806.  Et  vos  del  non  babedes  nIn  coyta  nin  embargo, 
Desidesroe  non ,  maguer  que  siempre  vos  encargo 
Con  tantas  demesuras  de  aquel  omen  tan  largo, 
Que  lo  iraedes  muerto,  perdido,  epenaclo. 

807.  Si  anda,  o  si  queda,  en  vos  está  pensando. 
Los  ojos  fagia  tierra  non  queda  sospirando, 
Aprelando  sus  manos  en  su  cabo  fablando. 
Rabiosa  vos  veades ,  doledvos  fasta  quanüo. 

808.  El  mesquluo  siempre  anda  con  aquesta  iristesa , 

I*  Saprímidos  por  Saaches  en  so  edición. 


Par  Dios  mal  día  el  vido  la  mestrt 'grand  dvrésa , 
De  noche  e  de  día  trabaja  sin  peresa , 
Mas  non  le  aprovecha  arte  nin  sotilesa. 

809.  De  tierra  mucho  dura  fruta  non  sale  buena , 
Quien  si  non  el  mesquino  siembra  en  el  arena? 
Saca  galardón  poco,  grand  trabajo,  e  graod  pena. 
Anda  devaneando  el  pes  con  la  ballena. 

810.  Primero  por  la  talla  él  fue  de  vos  pagado. 
Después  con  vuestra  febla  fue  mucho  enamorado. 
Por  aquestas  dos  cosas  fue  mucho  eogannadó. 

De  lo  que  le  prometlstes,  non  es  cosa  guardado. 
81  i.  Desque  con  él  fablastes ,  mas  muerto  lo  traedes , 
Pero  que  vos  callades ,  tan  bien  como  él  ardedes, 
Descobrid  vuestra  llaga,  si  non  ansí  morredes. 
El  fuego  encobierto  vos  mata ,  et  penaredes. 

812.  Deaidme  de  todo  en  todo  bien  vuestra  volaotat , 
Qaal  es  vuestro  tálente ,  deaidme  la  verdal , 

O  bien  lo  fagamos,  o  bien  lo  dejat. 
Que  venir  acá  cada  dia  non  seria  poridat. 

813.  El  grand  amor  me  mata  el  su  fuego  parejo, 
Pero  quanCo  me  fuerza  apremíame  sobejo. 

El  miedo  e  la  vergüenza  deiendeme  el  trebejo, 
A  la  mi  queja  grande  non  le  fallo  consejo. 

8U.  Fija,  perdetel  miedo  que  se  toma  sin  rason. 
En  casar  ros  en  uno,  aquí  non  hay  traición , 
Este  es  su  deseo,  tal  es  su  corazón , 
De  casarse  con  vusco  a  ley  e  bendición. 

815.  Entiendo  su  grand  coyta  en  mas  de  mili  maneras , 
Dise  a  mi  llorando  palabras  manselleras : 
Donna  Endrina  me  mata ,  e  non  sus  companneras , 
Ella  sanar  me  puede ,  e  non  laa  cantaderas. 

810.  Desque  veo  sus  lagrimas ,  e  qnan  bien  lo  departe. 
Con  piedad  e  coyta  yo  lloro  por  quel  farte; 
Pero  en  mi  talante  alegróme  en  parte , 
Porque  veo,  que  vos  ama ,  e  vos  quiere  sin  arte. 

817.  En  todo  paro  mientes ,  mas  de  quanto  eoydades , 
Et  veo  que  entre  amos  por  egnal  vos  amades, 
Con  el  entendimiento  morides,  et  penades , 
Pues  ei  amor  lo  quiere ,  porque  non  vos  casades? 

818.  Lo  que  tu  me  demandas  yoesocobdi^io, 
Si  mi  madre  quisiese  otorgar  eJ  ofi^ ; 

Mas  que  nos  al  queramos,  por  vos  faser  servicio. 
Tal  lugar  non  habremos  para  plaser  et  vi^lo. 

819.  Que  yo  mucho  faria  por  mi  amor  de  Fita , 

Mas  guárdame  mi  madre,  de  mi  nunca  se  quila; 
Dixo  Trota-conventos  a  la  vieja  Pepita : 
Ya  la  crus  la  levase  con  el  agua  bendita. 

820.  El  amor  cobdi^toso  quiebla  caustras  et  puertas . 
Ven^e  a  todas  guardas,  e  tiénelas  por  muertas: 
Dexa  el  miedo  vano  e  sospechas  non  Qíertas , 
Las  fuertes  cerraduras  lepares^en  abiertas. 

821.  Dixo  donna  Endrina  a  la  mi  vieja  paga : 

Mi  corazón  te  be  dicho,  mi  deseo,  e  mi  llaga , 
Pues  mi  voluntad  vees,  conséjame  que  faga. 
Por  me  dar  tu  consejo  vergüenza  en  ti  non  yaga. 

822.  Es  matdat  et  falsía  las  mugeres  engannar, 
Grand  pecado  e  deshonra  en  las  ansí  dannar. 
Vergüenza  que  fagades  yo  he  de  c-elar. 

Mis  fechos  e  la  fama ,  esto  me  hs  dubdar. 

823.  Mas  el  que  contra  mi  por  acusar  me  venga 
Tómeme  por  palabra ,  a  la  peor  se  tenga , 
Faga  quanto  podiere,  en  ello  se  atenga, 

O  callará  vencido,  o  vayase  por  menga. 

824.  Venga  qualsequier  conmigo  a  departir. 
Todo  lo  peor  diga  que  podiere  desir, 

Que  aquel  buen  mancebo  dul^eamor  e  sin  fallir. 
El  será  en  nuestra  ayuda  que  lo  fará  desdesir. 

825.  La  fama  non  sonará,  yo  la  guardaré  bien, 
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El  mormullo  e  el  roído  que  lo  digan  no  hay  quien 
Sin  vergüenza  es  el  fecho,  pues  tantas  carreras  tien:  , 
Maravillóme ,  sennora,  eslo  porque  se  detien. 

B26.  Ay  Dios,  dizo  la  duenna ,  el  corazón  del  amador 
En  quantas  guisas  se  vuelve  con  miedo  e  con  temor! 
Acá  e  allá  lo  trexna  el  su  quejoso  amor, 
Bt  de  los  muchos  peligros  non  sabe  qual  es  peor. 

827.  Las  penas  desacordadas  c&osanme  noche  e  día , 
Lo  que  el  amor  desea  mi  corazón  lo  querría , 
Grand  temor  gelo  defiende  que  mestnrada  sería , 
Qual  corazón  (an  seguido  de  tanto  non  cansarla? 

8i8.  Non  sabe  que  se  faga ,  siempre  anda  descaminado, 
Ruega ,  e  rogando  crece  la  llaga  del  enamorado, 
Con  el  mi  amor  quejoso  fasta  aqui  he  porfiado, 
Mí  por  fia  él  la  ven^e ,  es  mas  fuerte  apoderado. 

820.  Con  aquestos  pesares  traeme  muy  quebrantada , 
Su  porfia  e  su  grand  queja  ya  me  trae  cansada, 
Alegróme  con  mi  tristesa  lasa  mas  enamorada , 
Mas  quiero  morir  su  muerte,  que  vevir  penada. 

830.  Quanto  mas  malas  palabras  omen  dise  e  lasentien- 
Tanto  mas  en  la  pelea  se  aviva ,  e  se  envende ,  [de, 
Quantas  mas  dulces  palabras  la  duenna  de  amor 

[atiende, 
A  tanto  mas  donna  Venus  la  flecha  e  la  en^pende. 

83i.  Et  pues  que  vos  non  podedes  amatar  la  vuestra  lla- 
Fased  bien  su  mandado  del  amor  que  vos  ama ,  [ma. 
Fija ,  la  vuestra  porfia  a  vos  mata  et  derrama , 
Los  plaseres  de  la  vida  perdedes  sí  non  se  mata. 

853.  Vos  de  noche  et  de  día  lo  vedes ,  bien  vos  digo. 
En  el  vuestro  corazón  al  ornen  vuestro  amigo, 
El  a  vos  ansí  vos  trae  en  su  corazón  consigo. 
Acabad  vuestros  deseos,  matad  vos  con  enemigo. 

833.  Tan  bien  a  vos  como  a  él  este  coydado  vos  aterra , 
Vuestras  fases  et  vuestros  ojos  andan  en  color  de  tler- 

[n, 
Darvos  ha  muerte  a  entrambos  la  tardanza  e  la  des- 

[tierra, 
Quien  no  cree  los  mis  dichos,  mas  lo  falle  e  mas  lo 

[yerra. 

9r*i.  Mas  cierto,  fija  sennora ,  yo  creo  que  vos  coydades 
Olvidar  o  escusar  aquello  que  mas  amades ; 
Esto  vos  non  lo  pensedes,  nin coydedes , nin  creados. 
Que  si  non  la  muerta;  sola  non  parte  las  voluntades. 

83K.  Verdat  es  que  los  plaseres  cqnortan  a  las  de  veses, 
Por  ende ,  fija  sennora ,  id  a  mi  casa  a  veses , 
Jugaremos  a  la  pella  e  a  otros  juegos  raeses ,    [ees! 
Jugaredes,  e  folgaredes,  e  dar  vos  be,  ay  que  nue- 

836.  Nunca  está  mi  tienda  sin  fruta  a  las  lozanas,  [ñas, 
Muchas  peras,  e  durasnos,  que  cidras  e  que  manza-% 

[ñas. 
Qué  castannas,  qué  pinnones,  e  que  muchas  avella- 

[nas. 
Las  que  vos  qneredes  mucho  estas  vos  serán  mas  sa- 

837.  Desde  aqui  a  la  mi  tienda  non  hay  si  non  una  pasada, 
En  pellote  vos  i  redes  como  por  vuestra  morada , 
Todo  es  aqui  un  barrio  e  vesindat  poblada , 
Poco  a  poco  nos  iremos  jugando  sin  reguarda. 

838.  Id  vos  tan  seguramente  conmigo  a  la  mi  tienda 
Gomo  a  vuestra  casa  a  tomar  buena  merienda,    [da, 
Nunca  Dios  lo  quiera,  fija ,  que  de  allí  nasca  contien- 
Iremos  calla  callando,  que  otre  non  nos  lo  entienda. 

839.  Los  ornes  muchas  vegadas  con  el  grand  afiíicamiento 
Otorgan  lo  que  non  deben ,  mudan  su  entendimiento, 
Quandoes  ya  fecho  el  danno,  viene  el  arrepentimíen- 

[to, 
Qiega  es  la  muger  seguida ,  non  tiene  seso  nin  tiento. 

840.  Muger  e  liebre  seguida  mucho  corrida  conquista. 
Pierde  el  entendimiento,  cl^S^t  e  pierde  la' vista. 
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Non  vee  redes  nin  lasos ,  en  los  Ojos  tiene  arista, 
Andan  por  escarnecerla ,  coyda  que  es  amada  e  quís- 

841.  Otorgóle  donna  Endrina  de  ir  con  ella  fablar,     [ta 
A  lomar  de  la  su  fruta ,  e  a  la  pella  jugar, 
Sennora,  dixo  la  vieja ,  eras  habremos  buen  vagar. 
Yo  me  verné  para  vos,  quando  viere  que  hay  logar. 

843.  Vínome  Trotaconventos  alegre  con  el  mandado. 
Amigo,  dis,  como  estados?  id  perdiendo  coydado; 
El  encantador  malo  saca  la  culebra  del  forado, 
Gras  vemá  f^blar  con  vusco ,  yo  lo  dexo  recabdado. 

843.  Bien  sé,  que  dis  verdat  vuestro  proverbio  chico. 
Que  el  romero  fito  que  siempre  saca  zatico. 

Sed  eras  omen ,  non  vos  tengan  por  zenico, 
Tratad  vuestro  casamiento  quando  y  yo  non  finco. 

844.  Gatad  non  emperesedes,  acordadvos  de  la  fablllla, 
Quando  te  dan  la  cablilla,  acorre  con  la  soguilla , 
Becabdat  lo  que  qoeredes,  non  vos  tenga  por  cesti- 

[lla. 
Que  mas  val  vergüenza  en  fas,  que  en  corazón  man- 

[silla. 

De  como  donna  Endrina  fue  a  casa  de  la  vieja ,  e  el  arcipreste 

aeabó  lo  que  qnisa. 

845.  Después  fue  de  Santiago  otro  dia  seguiente , 
A  hora  de  medio  día ,  quando  yanta  la  gente , 
Vino  donna  Endrina  con  la  mi  vieja  sabiente , 
Entré  con  ella  en  su  tienda  bien  sosegadamente.' 

846.''Como  la  mi  vejesuela  me  habia  apercebido, 
Non  me  detove  mocho,  para  allá  fui  luego  ido ; 
Fallé  la  puerta  cerrada ,  mas  la  vieja  bien  me  vido ; 
Yuy,  dis ,  que  es  aquello,  que  fas  aquel  roldo? 

847.  Es  omen  o  es  viento?  creo  que  es  omen ,  non  miento, 
Vedes,  vedes,  como  otea  el  pecado  carboniento  : 

Es  aquel ,  non  es  aquel,  el  me  semeja,  yo  lo  siento: 
A  la  fe  aquel  es  don  Melón ,  yo  lo  conosco,  yo  lo  vien- 

848.  Aquella  es  la  su  cara  e  su  ojo  de  beserro,         [to. 
Gatat,  catat,  como  asecha,  barrúntanos  como  perro, 
Allí  rabiaria  agora  que  non  puede  tirar  el  fierro. 
Mas  quebrantaría  las  puertas,  menéalas  como  cen- 

[cerro. 

849.  (ierto  aquí  quiere  entrar ;  mas  porque  yo  non  le  fa- 

[blo, 
Don  Melón,  tíradvos  dende,  trózovos  y  el  diablo. 
Non  queblantedes  mis  puertas ,  que  del  abad  de  Sant 
Las  hobe  ganado,  non  posistes  ai  un  clavo.     [Pablo 

850.  Yo  vos  abriré  la  puerta,  esperat ,  non  la  quebredes, 
Et  con  bien  e  con  sosiego  desid ,  si  algo  queredes. 
Luego  vos  id  de  mi  puerta,  non  vos alhaonedes 
Entrad  mucho  en  buen  hora ,  yo  veré  lo  que  faredes. 

851.  Sennora  donna  Endrina,  vos  la  mi  enamorada! 
Vieja,  por  esto  teniades  a  mi  la  puerta  cerrada? 
Tan  buen  dia  es  hoy' este  qne  falle  a  tal  collada, 
Dios  etmi  buena  ventura  me  la  tovieron  guardada. 

852.  Quando  yo  salí  de  casa ,  pues  que  veíades  las  redes. 
Porqué  fincabadescon  él -sola  entre  estas  paredes? 

A  mi  non  rebtedes ,  fija ,  que  vos  lo  merescedes , 
El  mejor  cobro  que  tenedes ,  vuestro  mal  que  lo  ca- 

853.  Menos  de  mal  será  qne  esto  poco  celedes ,    [lledes. 
Que  non  que  vos  descobrades ,  et  ansí  vos  pregone- 

[des, 
Gasamiento  que  vos  venga  por  esto'  non  lo  perdere- 

[des, 
Mejor  me  paresce  eslo  que  non  que  vos  enfamedes. 
834.  Et  pues  que  vos  desides ,  que  es  el  danno  fecho, 
Defiendavos  et  ayudevos  a  tuerto  e  derecho. 
Fija,  a  danno  fecho.habed  ruego,  et  pecho. 
Gallad ,  guardat  la  fama ,  non  salga  de  áo  techo. 


itu 


METAS  ANTEBI0RE8  AL  SIGLO  XV. 


8S8.  Si  DOD  parlase  la  picaza  mas  que  la  eodorois  • 

Non  la  colgarían  en  la  plaza ,  nin  reirían  de  lo  que  dis; 
Castigadvos,  amiga ,  de  oira  tal  contrais, 
Que  lodos  los  ornes  fasen  como  don  Melón  Orlis. 

856.  Donna  Endrina  le  dixo :  ay  viejas  tan  perdidas! 
A  las  mugeres  (raedes  engannadas,  vendidas ; 
Ayer  mili  cobros  me  dabas,  mili  artes,  mili  salida». 
Hoy,  que  só  escarnida ,  todas  me  son  fallidas. 

857.  Si  las  aves  lo  podleseo  bien  saber  et entender, 
Qaanlos  lazos  los  paran,  non  las  podrían  prender: 
Qttando  el  laso  veen,  ya  las  llevan  a  vender, 
Mueren  por  el  poco  ^ebo,  non  se  pueden  defender. 

858.  Si  los  pe^es  de  las  aguas,  quando  veen  el  aosuelo. 
Ya  el  pescador  los  tiene ,  el  los  trae  por  el  suelo ; 
La  mager  vee  su  danno  quando  ya  finca  con  duelo, 
Non  la  quieren  los  parientes»  padre,  madre,  nin 

[abuelo. 

859.  El  que  la  ba  desonrada,  dexala,  non  la  mantiene, 
Vase  perder  por  el  mundo,  pues  otro  cobro  non  tiene, 
Pierde  el  cuerpo  e  el  alma ,  a  muchos  esto  aviene ; 
Pues  otro  cobro  non  he,  asi  faser  me  conviene. 

800.  Está  en  los  antiguos  seso  e  sabien^ia , 
Es  en  el  mucho  tiempo  el  saber  e  la  ^len^ia , 
La  mi  vieja  maestra  bobo  ya  conciencia, 
Et  dio  en  este  pleyto  una  buena  sentencia. 

86i.  El  cuerdo  gravemente  non  se  debe  quejar, 
QuancTo  el  quejamiento  non  le  puede  pro  tomar ; 
Lo  que  nunca  se  puede  reparar  njn  emendar, 
Debelo  cuerdamente  sofrir  e  endurar. 

863.  A  las  grandes  dolencias,  ¿las  desaventuras, 
A  los  acaescim lentos,  a  los  yerros  de  locuras, 
Debe  buscar  consejo,  melesloas ,  e  curas : 

El  sabidor  se  prueba  en  coytas  e  en  presuras. 
b63.  La  ira ,  la  discordia  a  los  amigos  mal  fas , 
Pone  sospechas  malas  en  el  cuerpo  dó  yas. 
Habed  entre  vos  ambos  concordia  e  pas. 
El  pesar  et  la  sanna  tornadlo  en  buen  solas. 

864.  Pues  que  por  mi,  desides,  que  el  danno  es  venido, 
Por  mi  quiero  que  sea  el  vuestro  bien  habido : 

Vos  sed  muger  suya ,  e  el  vuestro  marido. 
Todo  vuestro  deseo  es  bien  por  mi  complido. 

865.  Donna  Endrina  e  don  Melón  en  uno  casados  son, 
Alégranse  las  compannas  en  las  bodas  con  rason , 
Si  villanías  he  dicho,  haya  de  vos  perdón , 

Que  lo  feo  del  estoria  dis  Panfilo  e  Nason. 

Del  castigo  qael  arcipreste  dá  a  las  dnennas ,  e  de  los  nombles 

del  alcagneta. 

866.  Duennas ,  habed  orejas ,  oid  buena  lición , 
Entendet  bien  las  fablas,  e  guardatvos  del  varón , 
Guardalvos,  non  vos  conlesca ,  como  con  el  león 
Al  asno  sin  orejas  e  sin  su  coiíazou. 

867.  El  león  fue  doliente,  dolíale  la  tesu, 
Quando  fue  sano  della  que  la  iraia  en  fiesia , 
Todas  las  aninialias  un  domingo  en  la  siesta 
Vinieron  antel  todos  a  faser  buena  fiesta. 

868.  Estaba  y  el  burro,  fesieron  del  joglar, 
Como  estaba  bien  gordo  comenzó  a  retozar, 
Su  alambor  taniendo  bien  alto  a  rebusnar, 

Al  león  e  a  los  otros  queríalos  atronar. 

869.  Con  las  sus  cazurrías  el  león  fue  sannudo, 
Quiso  abríllo  todo,  alcanzar  non  lo  pudo, 

Su  alambor  taniendo  fuese,  mas  y  non  estudo, 
Sentíóse  por  escarnido  el  león  del  orejudo. 

870.  \f>\  león  dixo  luego,  que  merced  le  faria , 
Mandó  que  lo  llamasen,  que  la  fiesta  honraría, 
Quanto  él  demandase ,  tanto  le  otorgarla ; 


La  gulbara  juglara  dixo,  qael  llamarla. 

871.  Fuese  la  raposilla  donde  el  asno  andaba 
Paciendo  en  un  prado,  también  lo  saludaba : 
Sen  ñor,  dixo,  confrade ,  vuestro  solas  honrab» 
A  todos,  e  agora  non  vale  una  fava. 

872.  Mas  valía  vuestra  albuelvola  e  vuestro  buen  solas , 
Vuestro  atombor  sonante,  los  sooetes  que  fas. 
Que  toda  nuestra  fiesta ;  al  león  mucho  plaa , 

Que  tornedes  al  juego  en  salvo  e  en  pas. 

873.  Creo  falsos  falagos ,  él  escapó  peor. 
Tornóse  a  la  fiesta  baylando  el  cantador, 
Non  sabia  la  manera  el  burro  de  senoor. 
Escota  Juglar  necio  el  son  del  alambor. 

874.  Como  el  león  tenía  sus  monteros  armados , 
Prendieron  a  don  burro,  como  eran  castigados , 
Al  león  le  troxieron ,  abriol  por  los  costados , 
De  la  su  seguranza  son  todos  espantados. 

875.  Mandó  el  león  al  lobo  con  sus  onnas  parejas 
Que  lo  guardase  todo  mejor  que  las  ovejas : 
Quanto  el  león  traspuso  una  o  dos  callejas. 
El  corazón  el  lobo  comió  e  las  orejas. 

876.  Quando  el  león  vino  por  comer  saborado. 
Pidió  al  lobo  el  asno  que  le  había  encomendado; 
Sin  corazón  e  sin  orejas  tróxolo  desfigurado. 

El  león  contra  el  lobo  fue  sannudo  e  airado. 

877.  Dixo  el  león  al  lobo,  quel  asno  tal  nasciera , 
Que  si  él  corazón  el  orejas  toviera , 
Entendiera  sus  mannas,  esus  nuevas  oyera. 
Mas  que  lo  non  tenia ,  e  por  ende  veniera. 

878.  Así,  sennoras  duennas,  entended  el  romance, 
Guardadvos  de  amor  loco,  non  vos  prenda ,  ntn  alcan- 
Abrid  vuestras  orejas ,  vuestro  corazón  se  lance  [ce. 
En  amor  de  Dios  limpio,  amor  loco  nol  innqe, 

879.  La  que  por  desavenlura  es  o  fue  engannada , 
Guárdese  que  non  torne  al  mal  otra  vegada : 

De  corazón  et  de  orejas  non  quiera  ser  menguada , 
En  agena  cabeza  sea  bien  castigada. 

880.  En  muchas  engannadas  castigo  e  seso  tome. 
Non  quieran  amor  falso,  loco  riso  non  asome. 
Ya  oisies  que  asno  de  muchos  lobos  lo  comen  , 
Non  me  maldigan  algunos  que  por  esto  se  encone. 

881 .  De  fabla  chica  dannosa  guárdese  muger  falaguera. 
Que  de  un  grano  de  agrás  se  fase  mucha  dentera : 
De  una  núes  chica  nasce  grand  arborde  noguera, 
E  muchas  espigas  nascen  de  un  grano  de  Ribera. 

882.  Andan  por  lodo  el  pueblo  della  muchos  desires. 
Muchos  después  la  enfaman  con  escarnios  e  reircs : ' 
Dueona ,  por  le  desír  esto  non  te  asannes ,  nin  te  ai« 

[res. 
Mis  fablas  e  mis  fasannas ,  ruégote,  que  bien  las  mi- 

[res. 

883.  Entiende  bien  mí  estoria  de  la  fija  del  Endrino 
Dlxela  por  te  dar  ensíempro,  non  porque  a  mi  vioo. 
Guárdale  de  falsa  vieja ,  de  riso  de  mal  vesino» 

Sola  con  orne  non  le  fies,  nin  te  llegues  al  espino. 

884.  Seyendo  yo  después  desto  sin  amor  e  con  cuidado. 
Vi  una  apuesta  duenna  ser  en  su  estrado, 

Mi  corazón  en  punto  levómelo  forzado, 

De  duenna  que  yo  viese  nunca  fui  tan  pagado. 

885.  De  talla  la  mejor  de  quantas  yo  ver  pud , 
Ninna  de  pocos  días ,  rica  el  de  vertud, 
Fermosa,  fídalga ,  e  de  mucha  joventud, 
Nunca  vi  tal  como  esta,  si  Dios  me  dé  salud. 

886.  Apuesta  el  lozana  e  duenna  de  linaje, 
Poco  salia  de  casa,  era  como  salvaje. 

Busqué  Trotaconventos,  que  siguiese  este  viaje, 
Que  estas  son  comienzo  para  el  loco  pasaje. 

887.  Sabed  que  non  basqué  otro  Fernand  García , 


J 


LIBRO  DB  CANTARES 
Rin  lo  coydo  baacar  para  mena^ería , 
Nanea  se  ornen  bien  falla  de  mala  compannia , 
De  mensajero  malo  guárdeme  Santa  María. 

888.  Aquesta  mensajera  fue  vieja  bien  leal , 
Cada  día  llegaba  la  fabla ,  mas  non  al : 
En  esta  pleylesia  puso  femengla  tal. 
Que  9erca  de  la  ?illa  puso  el  arrabal. 

889.  Luego  en  el  oomienio  fia  aquestos  cantares , 
LeTÓgelos  la  yieja  con  otros  adamares : 
Sennora ,  dis ,  compradme  aquestos  almajares , 
La  dnenna  dixo :  plasme  desque  me  los  mostrares. 

890.  Comenzó  a  encantalla ,  dixole :  sennora  6ja , 
Catad  aquí  que  vos  trayo  esta  preciosa  sortija , 
Dan  TOS  esta  ( poco  a  poco  la  aguija) 

Si  me  non  mesturades,  diré  vos  una  pastija. 

891 .  Día :  yo  sé  quien  vos  querría  mas  cada  día  ver, 
Que  quien  le  diese  esta  vilU  ^  con  todo  su  haber ; 
Sennora  non  querades  (an  horanoa  seer, 
Quered  salir  al  mundo,  aqni  vos  Dios  flso  nas^ er. 

882.  Encantóla  de  guisa,  que  la  envellennó, 
Dióle  aquestas  cantigas ,  la  ^inta  le  ginnó, 
En  dándole  la  sortija  del  ojo  le  guinoó, 
Sometióla  ya  quanto,  e  bien  lo  adelianó. 

893.  ¡  Como  díse  la  fabla ,  que  del  sabio  se  saca , 
Que  ^edazuelo  nuevo  tres  días  en  estaca , 
DIzome  esta  vieja  ( por  nombre  há  Urraca) 
Que  non  querría  ser  mas  rapaza  nin  bellaca. 

884.  Yo  le  dixe  como  en  juego :  picaza  parladera , 
Non  tomes  el  sendero,  e  dexes  la  carrera . 
Sirve  dó  habrás  pro,  pues  sabes  la  manera , 
Que  non  mengua  cabestro  a  quien  tiene  Ribera. 

895.  Non  me  acordé  estonce  desU  chica  parlilla, 
Que  juga  jugando  dise  el  omen  grand  mansiUa : 
Fue  sannuda  la  vieja  tanto  que  a  maravilla , 
Toda  la  porldat  fue  luego  descobrilla. 

896.  Fue  la  dnenna  guardada  quanto  su  madre  pudo. 
Non  la  podía  veer  ansí  tan  a  menudo : 

Aina  yerra  omen  que  non  es  aper^ebudo ; 
O  piensa  bien  que  fables ,  o  calla ,  fasle  mudo. 

897.  Probólo  en  Urraca ,  dótelo  por  consejo, 

Que  nunca  mal  retrayas  a  fono  nin  en  conejo, 

Desque  tu  porldat  yase  en  tu  pellejo, 

Que  como  el  verdadero  non  hay  tan  mal  trebejo. 

898.  A  la  tal  mensajera  nunca  le  digas  maza. 

Bien  o  mal  como  gorgee ,  nunca  le  digas  picaza , 
Sennuelo,  cobertera ,  almádana ,  coraza , 
Aldaba,  traiuel ,  cabestro,  nin  almohaza. 

899.  Garabato,  nin  tia ,  cordel  •  nin  cobertor, 
Escoflna ,  avanctterda,niu  rascador. 
Pala ,  agusadera,  freno,  nía  corredor, 

Nin  badil ,  nin  tenasas ,  nin  ansuelo  pescador. 

900.  Campana,  tara  vil  la  «alcahueta,  nin  porra. 
Jáquima ,  adalid ,  nin  guia ,  nin  andorra , 
Nunca  le  digas  trotera ,  aunque  por  ti  corra : 
Creo,  que  si  esto  goardares ,  que  la  vieja  te  acorra. 

901.  Aguijón,  escalera,  nin  avejon,  nin  losa, 
Trailla ,  nin  trechon ,  nin  registro,  nin  glosa ; 
Desir  todos  sus  nombles  es  a  nos  fuerte  cosa , 
Nombles  e  maestrías  mas  tienen  que  raposa. 

902.  Como  dise  un  dicho,  que  coyta  non  hay  ley 
Coytandome  amor,  mi  sennor,  et  mi  rey, 
Dolléndome  de  la  duenna  mucho  esto  non  crey 
Que  estaba  coytada  como  oveja  sin  grey. 

905.  Hobe  con  la  grand  coyta  rogar  a  la  mi  vieja , 
Que  quisies  perder  san  na  de  la  mala  conseja : 
La  liebre  del  covil  sácala  la  comadreja, 

M  Atealá  de  Hanares.  {ffota  ds  SañoheM.) 


DEL  ARgPRESTE  DB  HTA. 

De  prieto  fasen  blanco,  volviéndole  la  pelleja. 

904.  Alahe ,  dis ,  arcipreste ,  vieja  con  coyta  trota , 
E  tal  fasedes  vos ,  porque  non  tenedes  otra , 
Tal  vieja  para  vos  guardadla ,  que  conorta , 
Qae  mano  besa  orne ,  que  la  querría  ver  corla. 

905.  Nunca  jamas  vos  contesca  e  lo  que  dixe  apodo : 
Yo  lo  desdiré  muy  bien ,  e  lo  desfaré  del  todo, 
Asi  como  se  desfase  entre  los  pies  el  lodo, 
Yo  daré  a  lodo  ^ima ,  e  lo  traeré  a  rodo. 

906.  Nunca  digas  nombre  malo  nin  de  fealdat, 
Llamatme  buen  amor,  e  faré  yo  leallat  • 
Ca  de  buena  palabra ,  págase  la  veslndat. 
El  buen  desir  non  cuesta  mas  que  la  ne^edat. 

907.  Por  amor  de  la  vieja  e  por  desir  rason , 
Buen  amor  dixe  al  libro  e  a  ella  toda  sazón : 
Desque  bien  la  guarde ,  ella  me  dio  mucho  don : 
Non  hay  pecado  sin  pena,  nin  bien  sin  galardón. 

908.  Fiso  grand  maestría  et  sotil  travesura , 
Físose  loca  publica  andando  sin  vestidura , 
Dixo  luego  la  gente :  dé  Dios  mala  ventura 
A  vieja  de  mal  seso,  que  fase  tal  locura. 

909.  Disen  por  cada  cantón ,  que  sea  mal  apreso, 
Quien  nunca  vieja  loca  creyese  tal  mal  seso 
De  lo  que  ante  creían ,  fue  cada  uno  represo  **, 
Dixe  yo :  en  mano  de  vieja  nunca  di  mejor  beso. 

9i0.  Fue  a  pocos  de  dias  amatada  la  fama , 

A  la  duenna  non  la  guardan  su  madre  nin  su  ama  ; 
Tórneme  a  mi  vieja  como  a  buena  rama , 
Quien  tal  vieja  toviere  ,  guárdela  como  drama. 

911.  Flsose  corredera  de  las  que  venden  joyas, 
Ya  vos  dixe  que  estas  paran  cabás  et  foyas, 
Non  hay  tales  maestras  como  estas  viejas  troyas : 
Estas  dan  la  mazada :  si  has  orejas,  oyas. 

912.  Otro  si  vos  dixe,  que  estas  tales  buhonas 
Andan  de  casa  en  casa  vendiendo  muchas  donas, 
Non  se  guarda  dellas ,  están  con  las  persogas , 
Fasen  con  el  su  viento  andar  las  ataonas. 

915.  La  mi  leal  Urraca ,  que  Dios  me  la  mantenga , 
Tovo  en  lo  que  puso,  non  lo  fas  toda  menga , 
Dis :  quiéreme  aventurar aquiquier  que  me  venga, 
Et  faser,  que  la  pella  en  rodar  non  se  tenga. 

914.  Agora  es  el  tiempo,  pues  que  ya  non  la  guardan. 
Con  mi  buhonera  de  mi  non  se  guardan, 
Quanto  de  vos  dixieron ,  yo  faré  que  lo  padan , 
Ca  do  viejos  non  lidian ,  los  cuervos  non  gradan. 

915.  SI  la  enfechisó,  o  si  le  dio  atincar, 
O  si  le  dio  rainela,  o  si  le  dio  mohalínar, 
O  si  le  dió  ponzonna ,  o  algund  adamar, 
Mucho  aina  la  sopo  de  su  seso  sacar. 

916.  Como  fase  venir  el  sennuelo  al  falcon , 
Asi  fiso  venir  Urraca  la  duenna  al  rincón , 
Ca  dis  vos  amigo  que  las  fablas  verdat  son : 
Sé,  que  el  perro  viejo  non  ladra  a  lo^on. 

917.  Con.o  es  natural  cosa  el  nasger  e  el  morir, 
Bobo  por  mal  pecado  la  duenna  a  fallir. 
Murió  a  pocos  dias ,  non  lo  puedo  desir: 
Dios  perdone  su  alma ,  e  quiérala  res^ebir. 

918.  Con  el  triste  quebranto  et  con  el  grand  pesar 
Yo  caí  en  la  cama ,  e  coydé  peligrar, 
Pasaron  bien  dos  días,  que  me  non  pud  levantar, 
Dixe  yo :  qué  buen  manjar,  si  non  por  el  escotar! 

De  la  vieja  qne  vino  al  arcipreste ,  y  de  lo  que  le  contetcló 

con  ella. 

919.  El  mes  era  de  marzo,  salido  el  verano 
Vínome  ver  una  vieja,  díxome  luego  de  mano : 

II  Sanehei :  refin. 


POETAS  ANTERIORES  AL  «SIGLO  XV. 


Mozo  malo,  mozo  malo,  mas  val  enfermo  qne  sano. 
Yo  trabé  luego  deila ,  el  fabiéle  en  seso  vano. 

920.  Con  su  pesar  la  vieja  dixome  muchas  veses : 
Arcipreste,  mas  es  el  roldo  que  las  nueses, 
Dixe  yo :  dióme  el  diablo  estas  viejas  rabeses, 
Desque  ban  bebido  él  vino,  disen  mal  de  las  feses. 

921.  De  toda  la  lasería  et  de  todo  este  cojijo 

Fis  cantares  cazurros  de  quanto  mal  me  dixo; 
Non  ftt^aa  dello  las  daennas,  nin  los  tengo  por  lijo, 
Ca  nunca  los  oyó  duenna ,  que  dellos  mucbo  non  rijo. 
992.  A  vos,  duennas  sennoras,  por  vuestra  cortesía 
Demando  vos  perdón ,  que  sabed  que  non  querría 
Haber  sanna  de  vos ;  ca  de  pesar  niorrla , 
Consentid  entre  los  sesos  una  tal  vavoqnia. 

923.  Por  me  lo  otorgar,  sennoras,  escreblrvos  he  grand 
De  dicho  et  de  fecbo  e  de  todo  corazón ,  [sazón 
Non  puede  ser,  que  non  yerre  ornen  en  grand  razón, 
El  oidor  cortés  tenga  presto  el  purdon. 

De  como  el  arcipreste  fae  a  probar  la  sierra  e  de  lo  qoe  le 
contesció  coa  la  serrana. 

924.  Probar  todas  las  cosas  el  apóstol  lo  manda : 
Kui  a  probar  la  sierra ,  e  fis  loca  demanda : 
Luei;o  perdí  la  muía,  non  fallaba  vianda. 
Quien  ntas  de  pan  de  trigo  busca ,  sin  seso  anda. 

925.  El  m*:%  era  de  marzo  día  de  Sant  Meder 
Pasado  «4  puerto  Lozoya  fui  camino  prender 

De  nieve  e  de  graniso  non  bobe  dó  me  absconder 
Quien  Imsca  lo  que  non  pierde ,  lo  que  lien  debe  per- 

926.  Encima  de  este  puerto  vime  en  rebala,  [der. 
Fallé  uua  baqoerisa  cerca  de  una  mata : 
Pregúntele ,  quien  era?  respondióme  la  chata : 

Yo  só  la  chata  resia,  que  a  los  ornes  ata. 

927.  Yo  goardo  el  portadgo,  et  el  peage  cojo, 

1^1  que  de  grado  me  paga,  non  le  fago  enojo, 
El  que  non  quiere  pagar,  priado  lo  despojo ; 
Págame,  si  non  verás,  como  trillan  rastrojo. 

928.  Detóvome  el  camino,  como  era  estrecho. 

Una  vereda  estrecha,  baqueros  la  hablan  fecbo. 
Desque  me  vi  en  coyta ,  arresido,  mal  trecho. 
Amiga,  dizel,  amidos  fase  el  can  barbecho. 

929.  Déxamc  pasar,  amiga ,  darle  he  joyas  de  sierra , 
Si  quieres,  dime  quales  usan  en  esta  tierra, 

Ga ,  segund  es  la  fabla ,  quien  pregunta ,  non  yerra, 
Et  por  Dios  dame  posada ,  que  el  frió  me  atierra. 

930.  Respondióme  la  chata :  quien  pide  non  escoge. 
Prométeme  que  quiera  antes  que  me  enoje, 

Non  temas,  sini  das  algo,  que  la  nieve  macho  moje. 
Conséjete  que  te  avengas  antes  que  te  despoje. 

931.  Como  dise  la  vieja  quando  bebe  su  madeja ;       [xa: 
Comadre ,  quien  mas  non  puede  amidos  morir  se  de- 
Yo  desque  me  vi  con  miedo,  cort  frió  e  con  quexa 
Mándele  (Ancha  con  broncha  e  con  zorrón  de  coneja. 

932.  Echóme  a  su  pescueso  por  las  buenas  respuestas, 
Et  a  mi  non  me  pesó,  porque  me  llevó  a  cuestas : 
Escusóme  de  pasar  los  arroyos  et  las  cuestas, 
Fis  de  lo  que  y  pasó  las  copras  de  yuso  puestas. 

Cántica  de  serrana. 

933.  Pasando  una  mannana  por  el  puerto  de  Malagosto  ^ 
Salióme  una  serrana ,  a  la  asomada  del  rostro, 

Fa  de  maja ,  dis ,  donde  andas  que  buscas ,  o  que  de- 
Por  aqueste  puerto  angosto?  [mandas 

934.  Dixele  yo  a  la  pjregunta :  vóme  fasia  Sotos  albos ^, 

ts-ss  Malagosto,  monte  de  Valdelozoya.— Sotos-albos ,  logar  de 
tierra  de  Segó  vis.  (Notat  de  Senchet). 


Dis :  el  pecado  btrmntas  en  faUar  verbos  tan  bbvos: 
Que  por  esta  encontrada ,  que  yo  tengo  guardada , 
Non  pasan  los  ornes  salvos. 
933.  Paróseme  en  el  sendero  la  gaha  roin  heda : 
Alahe ,  dis,  escudero,  aqoi  estaré  yo  queda : 
Fasta  que  algo  me  prometas ,  por  mucho  que  te  arre- 
Non  pasarás  la  vereda.  [metas 

936.  Dixele  yo :  por  Ulos ,  baquera ,  non  me  eMorves  üm 

[jomada, 
Tírate  de  la  carrera ,  que  non  tray  para  ti  nada : 
Ella  dis :  dende  te  torna,  por  Sonosierra  trasiema, 
Que  non  habrás  aqui  pasada. 

937.  La  chata  endiablada ,  que  Santillan  la  oonfosda, 
Enavenlóme  el  darde  ^,  día :  por  el  padre  verdadero 
Tu  me  pagarás  boy  la  ronda. 

938.  Fasia  nieve  e  graoiaaba,  dixome  la  chata  luego, 
Pascas  que  me  amenasaba»  pagam  ,  si  non «  verás 

Dnego: 
Dixel  yo :  pardiós ,  fermosa ,  desirves  he  una  cosa : 
Mas  querría  estar  al  fkiego. 

939.  Dis :  yo  te  levaré  a  casa ,  e  mostrarte  he  el  eenino, 
Faserte  he  fuego,  e  biasa,  darte  be  del  pan  e  del  vi- 
Alahé ,  promed  algo,  et  tenerte  he  por  6dalgo :  [no: 
Buena  mannana  te  vino. 

940.  Yo  con  miedo  et  arresído  prometil  una  garnacha , 
Et  m andel  para  el  vestido  una  broncha  et  una  pancha: 
Ella  dis :  dam  mas ,  amigo, anda  acá,  trota  coomigo. 
Non  hayas  miedo  al  escacha. 

941.  Tomóme  resio  por  la  mano,  en  su  pescueso  nae  paso 
Como  a  zurrón  liviano,  e  levom  la  cuesta  aynso. 
Ha  de  duro !  non  te  espantes ,  que  bien  te  daré  que 
Como  es  de  la  sierra  uso.  [yantes, 

942.  Péseme  mucho  alna  en  una  venta  con  su  enboto, 
Dióme  foguera  de  ensina,  mucho  gazapo  de  soto» 
Buenas  perdi4?es  asadas,  fogazas  mal  amasadas, 
Et  buena  carne  de  choto. 

943.  De  buen  vino  un  quartero,  manteca  de  bacas  mucha. 
Mucho  queso  asadero,  leche,  natas,  e  una  trucha; 
Dise  luego :  ha  de  duro!  comamos  deste  pan  duro. 
Después  faremos  la  lucha. 

944.  Después  fui  un  poco  estando,  fuime  desatirisiendo. 
Como  me  iba  calentando,  ansi  me  iba  sonriendo. 
Oteóme  la  pastora ,  dis :  ya  compannero  agora , 
Creo  que  vo  entendiendo. 

945.  La  baquera  trabiesa  dis ,  caminemos  un  rato. 
Llévate  dende  apriesa,  desvuélvete  de  aques  halo. 
Por  la  munneca  me  priso,  hobe  de  faser  quanto  quiso, 
Creo  que  íls  buen  barato. 

De  lo  qne  le  contescié  al  arcipreste  con  la  serrana. 

946.  Después  desta  ventura  fíilme  para  Segovla , 
Non  a  comprar  las  joyas  para  la  chata  novia , 
Pul  ver  una  costilla  de  la  serpiente  groya 
Que  mató  al  viejo  Bando  segund  dise  en  Moya. 

947.  Estude  en  esa  cibdat,  e  espendi  mi  cabdal , 
Non  fallé  pozo  dul^  nin  fuente  perenal. 
Desque  vi  la  mi  bolsa  que  se  paraba  mal , 
Dixe :  mi  casilla  e  mi  fogargtent  sueldos  val. 

948.  Torné  para  mi  casa  luego  al  tercero  dia. 

Mas  non  vine  por  Lozoya,  que  joyas  non  traia , 
Coy  dé  tomar  el  puerto  qiie  es  de  la  Fnenlfría , 
Erré  lodo  el  camino,  como  quien  lo  non  sabia. 

949.  Por  el  pinar  a  yuso  fallé  una  baquera. 
Que  guardaba  sus  bacas  en  aquesa  ribera ; 
llomillome,  dixe  yo,  serrana  fallaguera » 

s^  En  el  eddiee  de  la  Academia  Espaflola :  pñárero .     >.' 


LlbRO  DR  CARtARES  DEL 
O  morarme  be  con  vasco,  o  mostndme  la  carrera. 

8S0.  Seméjasme ,  dis,  sandio,  que  aosi  te  convidas , 
Non  le  llegues  a  mi ,  ante  lo  comidas. 
Si  non » yo  te  ftré,  que  mi  cayada  midas, 
Si  en  lleno  te  cojo,  bien  Urde  la  olvidas. 

981.  Gomo  dise  la  fabla ,  del  que  de  mal  nos  quita , 
Escarba  la  gallina ,  et  falla  sn  pepiu ; 
Probéme  de  llegar  a  la  cbata  maldita, 
Didme  con  la  cayada  en  la  oreja  Ota. 

909.  Derribóme  la  cuesta  a  yuso,  et  cal  eslordido, 
Alli  probé,  que  era  mal  golpe  el  del  oído: 
Gonfonda  Dios ,  dixe  yo,  dguenna  en  el  exido, 
Que  de  tal  guisa  ooge  ^igoninnos  en  nido. 

9S5.  Desque  bobo  en  mi  puesto  las  sus  manos  iradas, 
Dixo  la  descomulgada ,  non  pises  las  aradas , 
Non  te  ensannes  del  Juego,  que  esto  a  las  vegadas 
Cobierense  en  uno  las  buenas  dineradas.  [da, 

954.  Dis :  entremos  a  la  eabanna,  Ferroso  non  lo  entiln- 
Meterte  be  por  camino,  e  babras  buena  merienda : 
Llévate  dende ,  cornejo,  non  busques  mas  contienda. 
Desque  la  vi  pagada ,  levánteme  oorrieoda. 

9Ktt.  Tomóme  por  la  mano,  e  foemosnos  en  uno. 
Era  nona  pasada ,  e  yo  estaba  ayuno. 
Desque  en  la  cboza  ftiimos,  non  fallamos  ninguno; 
Dixome ,  que  Jugásemos  el  Juego  por  mal  de  uno. 

966.  Pardiós,  dixe  yo,  amiga ,  mas  querría  almorsar, 
Que  ayuno  et  arresido  non  ome  podría  Jugar, 
Si  ante  non  comiese,  non  podria  bien  baylar. 
Non  se  pagó  del  dicbo,  e  quisome  amenasar. 

967.  Pensó  de  mi  et  della :  dixe  yo,  agora  se  prueba, 
Que  pan  et  vino  juega ,  que  non  camisa  nueva , 
Escoté  la  merienda,  e  partime  dalgueva , 
Dixele,  que  me  mostrase  la  senda,  que  es  nueva. 

968.  Rogóme  que  fincase  con  ella  esa  tarde, 
Ca  mala  es  de  amatar  el  estopa ,  de  que  arde. 
Dixele  yo:  esto  de  priesa,  si  Dios  de  mal  me  guarde: 
Asannóse  contra  mi ,  réstele ,  e  fbi  cobarde. 

969.  Sacóibe  de  la  cboia ,  et  llegóme  a  dos  senderos 
Ambos  son  bien  usados ,  e  ambos  son  camineros , 
Ande  lo  mas  que  pud  alna  los  oteros , 
Llegué  con  sol  templaoo  al  aldea  de  Perreros. 

900.  Desta  burla  pasada  fis  un  cantar  atal , 

Non  es  mucbo  fermoso,  creo  que  ntn  comunal  > 
Fasta  que  el  libro  entiendas ,  del  bien  non  digas,  nln 
Ca  tu  entenderás  uno,  e  el  libio  dise  aL  [mal, 

Cántica  de  sernaa* 


961.  Siempre  se  me  vernA  miente 

Desta  serrana  valiente 

Gadea  de  Río  frió. 
96fl.  A  la  fuera  desta  aldea  la  que  aqui  he  nomblado, 

Encéntreme  con  Gadea,  vacas  guarda  en  el  prado» 

Yol  dixe :  en  buena  bora  sea  de  vos  cuerpo  tan  gul- 

Ella  me  repuso :  ca  la  carrera  has  errado,        [sado. 

Et  andas  como  radio. 
9p3.  Radio  ando,  serrana ,  en  esta  grand  espesura , 

A  las  veses  omen  gana ,  ó  pierde  por  aventura ; 

Mas  quanto  esta  mannana  del  cisimino  non  he  cura. 

Pues  vos  yo  tengo  hermana  aquí  en  esta  verdura 

Ribera  de  aqueste  rio. 
964.  Rióme  cotno  respuso  la  serrana  tan  sannuda , 

Descendió  la  cuesta  a  yuso  como  era  atrebuda : 
•    Dixo :  non  sabes  el  uso,  cornos  doma  la  res  muda , 

Quizá  el  pecado  puso  esa  lengua  tan  aguda, 

Si  la  cayada  te  envío. 
906.  Envióme  la  cayada  aqui  tras  el  pestorejo, 

Pisóme  ir  la  eaeatalada ,  derribóme  en  el  valloJOf 

P.A.-XT. 
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Dixo  la  endiablada  r  asi  apilan  el  conejo : 
Sobarte ,  dis ,  el  albarda ,  si  non  partes  del  trebejo : 
Llévate,  vete,  sandio. 

966.  Ospedóme  et  diome  vianda,  mas  escotar  me  la  fiso, 
Porque  non  fls  quando  manda ,  dis ,  roin,  gaho,  en- 

[verniso, 
Gomo  fis  loca  demanda  en  dexar  por  ti  el  vaquerlso: 
Yot  mostraré,  si  non  ablandas ,  como  se  pella  el  eri- 
Sin  agua  et  sin  rosio.  [so. 

De  lo  que  eontesció  al  arcipreste  con  la  serrana. 

967.  Lunes  antes  del  alba  comenzó  mi  camino. 
Fallé  ^erea  el  Gomejov  dó  tajaba  un  pino, 
Una  serrana  lerda ,  dirévos  que  me  avino, 
Coy  dos  casar  conmigo  como  con  su  veslno. 

968.  Preguntóme  muchas  cosas :  coydós  que  era  pastor, 
Por  oir  de  mal  recabdo  dexos  de  su  labor, 
Coydós  que  me  traía  rodando  en  derredor, 
Olvidóse  la  flabla  del  buen  consejador. 

969.  Que  dise  a  su  amigo,  queriendol  consejar, 
Non  dexes  lo  ganado  por  lo  que  has  de  ganar: 
Si  dexas  lo  que  tienes  por  mintroso  coydar, 

Non  habrás  lo  que  quieres,  poderte  has  engannar. 

970.  De  quanto  que  pasó  fise  un  cantar  serrano. 
Este  de  yuso  escrito,  que  tienes  só  la  mano : 
Fa^la  tiempo  muy  fberte,  pero  era  verano, 

Pasé  por  la  mannana  el  puerto  por  sosegar  templaoo. 

Cántica  de  serrana. 

971.  So  la  casa  del  Cornejo  primer  dia  de  selmant 
En  comedio  del  vallejo  encontré  una  serrana 
Vestida  de  buen  bermejo,  buena  ^ínta  de  lana ; 
Dixele  yo  ansi :  Dios  te  salve ,  hermana. 

972.  Dis :  que  buscas  por  esta  tierra ,  como  andas  desea* 

[minadot 
Dixe :  ando  por  esta  sierra ,  do  querría  easar  de  gra* 
Ella  dixo :  non  lo  yerra  el  que  aqui  es  casado,  [do: 
Busca  e  fallarás  de  grado. 

973.  Mas,  pariente,  tu  te  cala,  si  sabes  de  sierra  algo; 
Yol  dixe :  bien  sé  guardar  vacas,  yegua  en  gerro  ca- 

[balgo. 
Sé  el  lobo  como  se  mata ,  quando  yo  en  pos  él  salgo. 
Antes  lo  alcanzo  que  el  galgo. 

974.  Sé  muy  bien  tornear  vacas ,  et  domar  bravo  novillo, 
Sé  mazar,  et  faser  natas,  et  foser  el  odresillo, 

Bien  sé guitar  las  abarcas,  et  tanner  el  caramillo, 
Et  cabalgar  blavo  potrillo. 

975.  Sé  faser  el  altibajo,  et  sotar  a  qualquier  muedo. 
Non  fallo  alto  nin  baxo,  que  me  venza  segund  cnedo, 
Quando  a  la  lucha  me  abaxo,  al  que  una  ves  trabar 
Derribol,  si  me  denuedo.  *  [puedo, 

976.  Dis :  aqui  habrás  casamiento  qual  tu  demandudieres, 
Casarme  he  de  buen  talento  contigo,  si  algo  dieres, 
Farás  buen  entendimiento  ;dixel  yo :  pide  lo  que  qui- 
Et  darte  be  lo  que  pidieres.  [sieres, 

977.  Dis :  dame  un  prendero,  que  sea  de  bermejo  panno, 
E  dame  un  bel  pandero,  et  seis  anillos  de  estanno. 
Un  zamarron  de  santero,  egamacho  para  entre  anno, 
Et  non  fables  en  enganno. 

978.  Dam  zarzillos  et  hevilla  de  latón  bien  reluslente , 
Et  dame  toca  amarilla  bien  listada  en  la  firnente, 
ZapaUs  fasu  rodilla ,  e  dirá  toda  la  gente :     < 

M  CofM^o,  como  i  enatro  leyaas  de  San  Ildefonso  al.ptiaeipio 
de  la  Faenfria  en  el  sexmo  de  San  MUIan.  Es  ana  venta  lUauda 
más  ahajo  la  casa  del  Coráceo.  (Ifp/s  4€  Stueha.) 
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Bien  cts6  Meogt  Lloríente!  [mides, 

970.  Yol  díie :  darte  he  esas  cosas  e  aun  mas,  si  mas  eo- 
Bien  lozanas  e  fermosas,  a  tus  parientes  convides, 
Luego  fagamos  las  bodas ,  e  esto  non  lo  olvides , 
Que  ya  vó  por  lo  que  pides. 

Be  lo  que  eoatesclé  al  arcipreste  con  la  sernaa ,  eC  de  las 

flfvras  4eHa. 

980.  Siempre  ha  mala  manera  la  sierra  et  la  allnra, 
SI  nieva,  o  si  yela,  nanea  d¿  calentara. 

Bien  engima  del  puerto  fasía  orilla  dura , 
Viento  con  grand  elada,  rosio  con  grand  fHara. 

981.  Como  ornen  non  siente  unto  frió,  si  corre, 
Corrí  la  cuesu  a  yaso,  ea  dls :  quien  d¿  a  ia  torre, 
Ante  dise  la  piedra  que  sale  el  alhorre. 

Yo  dize :  só  perdido,  si  Dios  non  me  acorre. 

981  Nunca  desque  nasf  i,  pasé  tan  grand  perigle. 
De  frío:  al  pie  del  puerto  üilléme  con  vestiglo. 
La  mas  grande  fantasma ,  que  vi  en  este  siglo, 
Yeguarisa  trefuda,  Uiia  de  mal  ^enniglo, 

985.  Con  la  coyta  del  frió  e  de  la  grand  eiada 
Roguel  que  me  quisiese  ese  día  dar  posada , 
Dixome,  quel  plasia,  sil  fuese  bien  pagada : 
Tóvelo  a  Dios  en  merced ,  e  levóme  a  la  Tablada. 

984.  Sos  miembros  e  su  Ulla  non  son  para  callar ; 

Ca  bien  creed,  qae  era  «na  grand  yegua  caballar, 
Quien  con  ella  luchase,  non  se  podría  bien  fallar, 
Si  ella  non  quisiese ,  non  la  podría  aballar. 

985.  Bnl  Apocalypsi  San  Joan  Evangelista 
Non  vido  tal  figura ,  nin  de  tan  mala  vista, 

A  grand  hato  darla  lucha ,  e  grand  conquista ; 
Non  sé  de  qua|  diablo  es  tal  fantaama  quista. 

986.  Había  la  cabeu  mocho  grand  sin  guisa ; 
Cabellos  muy  negros  mas  que  corneja  Usa ; 
Ojos  fondos,  bermejos,  poco  e  mal  devisa ; 
Mayor  es  que  de  yegua  la  patada ,  dó  pisa. 

987.  Las  orejas  mayores ,  que  de  annal  burríco ; 
El  su  pescuezo  negro,  ancho,  velloso,  chico ; 
Lasnaríses  muy  gordas,  luengas,  de  zarapico, 
Bebería  en  pocos  días  cabdal  de  buhon  rico. 

988.  Su  boca  de  alana ,  et  los  rostros  muy  gordos : 
Dientes  anchos,  et  luengos,  asnudos  e  muy  mordos, 
Las  sobrecejas  anchas ,  e  mas  negras  que  tordos ; 
Los  que  quieran  casarse  aqni ,  non  sean  sordos. 

980.  Mayores  que  las  mias  tiene  sus  prietas  barbas, 
Yo  non  vi  en  ella  al ,  mas  si  tu  en  ella  escarvas , 
Creo,  que  fallarás  de  las  chufetas  darvas : 
Valdriasete  mas  trillar  en  las  tus  parvas. 

990.  Mas  en  verdat  si  bien  vi  fasta  la  rodilla , 

Los  huesos  mucho  grandes,  la  tanca  non  chiquilla. 
De  las  cabras  del  fuego  una  grand  manadílla ; 
Sus  tovillos  mayores  que  de  una  annal  novilla. 

991.  Mas  ancha  que  mi  mano  tiene  la  su  muooeca. 
Vellosa,  pelos  grandes,  pero  non  macho  seca ; 
Vos  gorda ,  e  gangosa ,  a  todo  ornen  enteca, 
Tardia  como  ronca,  desdonada,  e  ueca. 

992.  El  su  dedo  chiquillo  mayor  es  que  mi  pulgar, 
Piensa  de  los  mayores  si  te  podrás  pagar. 

Si  ella  algund  dia  te  quisiese  espulgar. 
Bien  sentiría  tu  cabeza  que  son  biga  de  lagar. 

993.  c  Por  el  su  garnacbo  tenia  alas  colgadas, 
»Dnbanle  a  la  Qiota ,  pues  que  estaban  dobladas, 
>Ca  estando  seu^illas  darien  so  las  ijadas 

» A  toüo  son  de  (ilota  andarían  sin  ser  mostradas  *>.> 

994.  Custillas  mucho  grandes  en  su  negro  costado, 

^  Soprintdos  eltos  venoi  pút  Sancbei  ea  su  edición. 


Unas  tres  veses  contélas  estando  arradrtdo: 
Digote,  que  non  vi  mas,  nin  te  será  mas  coalado, 
Ca  mozo  mesturero  non  ea  bueno  para  mandado. 
99S.  De  quanto  que  me  dixo  et  de  su  mala  talla 

Fise  bien  tres  cantigas ,  mas  non  pud  bien  píntalla , 
Las  dos  son  chanzonetas,  la  otra  de  trotalla , 
De  la  que  te  non  pagares,  veyla ,  e  ríe,  eeallt. 

dntiea  de  lerraDs. 

996.  gerea  U  Tabladf  «^ 
La  sierra  pasada 
Palíeme  con  Aldara 
A  la  madrugada. 

997.  Encima  del  puerto 
Coydé  ser  muerto 
De  nieve  e  de  frío 
E  dése  rosio 

B  de  grand  elada. 

998.  A  la  debida 

Di  una  corrida. 
Fallé  una  serrana 
Fermosa,  lozana, 

» 

E  bien  colorada. 

999.  Dize  yo  a  ella : 
Homillome  bella : 

Dls :  tu  que  bien  corres , 
Aqui  BOU  te  engorres. 
Anda  tu  jornada. 

1000.  Yol  dize:  frío  tengo, 
E  por  eao  vengo 

A  vos ,  fermosura , 

Quered  por  mesura 

Hoy  darme  posada. 
iOOl.  Dizome  la  moza : 

Paríente ,  mi  choza 

El  que  en  ella  posa. 

Conmigo  desposa , 

E  dam  grand  soldada. 
iOOl  Yol  dixe:  degrado. 

Mas  soy  casado 

Aqui  en  Perreros*^; 

Mas  de  mis  dineros 

Darvos  he,  amada.  - 
i003.  Dís :  trota  conmigo ; 

Levóme  consigo, 

E  diom  buena  lumbre , 

Como  es  de  costumbre 

De  sierra  nevada. 

1004.  Dióme  pan  de  genteno 
Tisnado  moreno, 

E  dióm  vino  malo 
Agrillo  e  ralo, 
£  carne  salada. 

1005.  Dióm  queso  de  cabras : 
Fídalgo,  dis :  abras 

Ese  blazo,  et  toma 
Un  tanto  de  soma, 
Que  tengo  goardada. 

1006.  Dis:  huésped,  almuerza, 
E  bebe  e  esfuerza , 
Caliéntate,  e  paga. 

De  mal  nons  te  faga 
Fasta  la  tornada. 


a?  Paerto  entre  el  de  Gaadarrama  y  el  de  la  Faen(Ha. 
<•  Sánchez  cree  ser  Otero  de  Herraros,  aldea  á  dos  legias  de 
Riofrio  y  castro  de  Segovia. 


ubro.de  cantares 

i007.  Quieo  dones  me  diere, 

Qaales  yo  pediere, 

Habrá  bien  de  ^büsl. 

El  lechiga  baena « 

Qae  nol  cosie  nada. 
iOOS.  Vo6,qu6esodeside8» 

Porqué  non  pedidos 

La  cosa  genera? 

£Ua  dis :  maguera , 

E  sin  será  dada. 

1009.  Pues  daro  una  ^inta 
Bermeja  bien  tima , 
Et  buena  camisa 
Fecha  a  mi  guisa 
Con  su  collarada. 

10 10.  Ek  dam  buenas  sartas 
De  estanno  e  fartas, 
El  dame  halla 

De  buena  valla, 

Pell^  delgada. 
101  i.  Et  dam  buena  toca 

Lisuda  de  cota, 

El  dame  úpalas 

De  cuello  bien  alUs 

De  pieza  labrada. 
1013.  Con  aquestas  joyas 

Quiero  que  lo  oyas, 

Serás  bien  .venido 

Serás  mi  marido 

E  yo  tu  velada. 

1013.  Serrana  sennora, 
Tanto  algo  agora 
Non  tray  por  ventura, 
Mas  faré  dadura 
Para  la  tornada. 

1014.  Dixome  la  heda: 
Dononbay  moneda, 
Nonbaymercbandia, 
NínhayUnbnendia, 
Nin  cara  pagada. 

1015.  Non  hay  merendero 
Bueno  sin  dinero, 

E  yo  non  me  pago 
Del  que  non  dá  algo, 
Nin  le  dó  posada. 
lOlü.  Nunca  de  omenaje 
Pagan  hoslalaje. 
Por  dineros  fase 
Ornen  quanto  piase. 
Cosa  es  probada  **. 

«  Orttx  de  ZiMifa ,  en  sns  Anales  de  SerWa,  página  815,  afio 
1«53,  eon  la  antoridad  de  Argote  de  Mbliaa  ea  la  Introdoedon  al 
Repartímemo  de  SepitU,  mannacrito,  diee  qoe  Mieolás  de  los  Ro- 
manees y  Domingo  Ai)ad  de  ios  Romancea  faeroo  poetas  del  santo 
Rey  don  Fernando,  qae  ambos  quedaron  avecindados  en  Sevilla, 
y  qoe  el  segundo  compuso  esta  cantiga,  qne  en  dichos  AnaUe  se 
compone  de  las  cinco  primeras  coplas ,  teniendo  aquí  veinte  y 
noa.  Sin  embargo  de  esto  debe  atribuirse  al  arcipreste  dicha  can- 
tiga. Lo  primero  porqne  se  halla  entre  sus  poesías;  lo  segundo 
porque  asi  lo  pide  el  contexto  de  las  cantigas  antecedentes  en  qoe 
se  Doahra  b  Takiaéa;  pnes  aanqae  hay  cerca  da  Sevilla  nn  siüo 
asf  llamado,  lo  qne  acaso  dio  moüvo  i  la  eqolvocaeion  de  Argole, 
la  Taludé  de  qne  aqní  se  habU ,  y  está  patada  la  sierra,  es  nn 
poerlo  ó  monte  que  se  jnnU  con  el  de  U  Fnenfría ,  y  del  cnal  se 
hace  mención  en  la  Manteria.  dei  Rey  don  Alonso,  libro  iji,capf- 
tolo  IX ,  folio  55;  lo  tercero,  porque  habiendo  dicho  antes  el  poeta 
qne  habla  estado  en  la  aldea  de  Perreros ,  á\ee  aqní  qne  es  casado 
en  Ferreros,  qne  pienso  es  Otero  de  Herreros  en  las  cercanías 
de  VUlaeasüs  y  de  los  panjes  nonliiides  por  el  poeta  en  sos 
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Del  ditado  qncl  arcipreste  ofreció  a  Santa  Varia  del  Vado  w. 

1017.  Santiago  apóstol,  dls,  que  todo  bien  complido, 
E  todo  don  muy  bueno  de  Dios  vien  escogido; 
Et  yo  desque  salí  de  todo  aqueste  roldo. 
Torné  rogar  a  Dios,  que  me  non  diese  a  ol?ldo. 

1018.  gerca  de  aquesta  siena  hay  un  logar  honrado, 
Muy  santo  et  muy  devoto,  Santa  María  del  Vado, 
Fui  tener  y  vigilia ,  como  es  acostumblado, 
A  honra  de  la  Virgen,  ofregile  este  ditado: 

1019.  Ay  noble  Sennora  Madre  de  piedat, 
Lns  lusiente  del  mundo,  del  cielo  cíaridat ! 
Mi  alma  et  mi  cuerpo  ante  tu  Magestat 

íaoa^Í^^.  ^®"  cantigas  e  con  grant  homildat. 

1020.  Homíllome  Reyna  Madre  del  Salvador, 

i Aa/Í3?®"  **"^  ®^  ^*°^ '  ^y«  a  ™í  pecador. 

1021.  Mi  alma  et  mi  coyla  hé  en  tu  alabanza , 
De  ti  non  se  muda  la  mi  esperanza , 
Virgen ,  tu  me  ayuda  sin  deUrdanza, 

Mna^^^^^  ^^  "*  "  ^^^  '*  ^8^'  •"'  Sennor. 

1022.  Porque  en  grand  gloría  estás  a  complaser, 
Yo  en  in  memoria  algo  quiero  faser. 

La  triste  estoria  que  a  iesu  yaser 
Fiso  en  presiones  en  penas  e  en  dolor. 

De  la  pasión  de  nuestro  Sennor  Jesa  Chrteto. 

1025.  Miércoles  a  tercia  el  cuerpo  de  Chrislo 
Judea  lo  aprecia ;  esa  hora  ftie  visto, 
Quan  poco  lo  precia  al  tu  Fijo  quisto 
Judas  el  quel  vendió,  su  discípulo  traidor. 

1024.  Por  treynta  dineros  fue  el  vendimíente 
Quel  cien  senneros  del  noble  ungüento, 
Fueron  plasenteros  del  pleyteamíento, 
Dieronle  algo  al  falso  vendedor. 

102».  A  hora  de  maytlnes  dándole  Judas  pas 
Los  iraydores  gollinéB ,  como  st  fuese  rapas 
Aquestos  mastines  asi  ante  su  fas 
Trobaron  del  luego  todos  en  derredor. 

1026.  Tu  con  él  estando  a  hora  de  prima 
Vístelo  levando,  feriendo,  que  lastima: 
Pílalos  juzgando  escápenle  encima 

Ai>^^^  *"  '^*  ^  ^'•'®  ^^  ^"^^^  resplandor. 

1027.  A  la  lerdera  hora  Christus  fue  judgado, 
Judgólo  el  atora  pueblo  porfiado; 

Por  aquesto  mora  en  cautivo  dado, 

^aJ^®Í.^"*'  """^"  ^^^^  •  "*n  habrá  librador. 

1028.  Disléndole  baya,  liévalo  a  muerte. 
Sobre  la  su  saya  echáronle  suerte, 
Qual  de  ellos  la  baya :  pesar  atan  fuerte! 

jn««*"^®"  '^  ^^^®'  duenna ,  qual  fue  destos  mayor? 

1029.  A  bora  de  sesu  fue  puesto  en  la  crus , 
Grand  coyta  fue  aquesta  por  el  tu  fijo  dus ; 
Mas  al  mundo  presta,  que  dende  vino  lus, 
Claridad  del  cielo  por  siempre  durador. 

1030.  A  hora  de  nona  morfó ;  e  contes^íó. 
Que  por  su  persona  el  sol  escure^ió : 
Dandol  del  ascona  la  Uerra  estremeció, 

«iiitlgts  anteriores.  Finalmente,  omitiendo  otras  razones  el  len- 
gaaje  es  ^s  coníonne  al  tiempo  del  ai^ipreste  qnert'de  San 
Feniando.  La  cantiga  en  Zdllign  emplea  ¿ría  scSinda  ¿op" 
tT^T"  '^'^  eomo  en  el  cdd^^  de  cSot^' 
«De  SanU  María  del  Vado  se  hace  mención  en  la  UonUria  del 
BfÍ2«  n"í:'JmT;'/*^"^*^  "'  '^"^  »«'  eolnmnalSí? 
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Sangre  et  agaa  salid,  del  mundo  ftie  dolxér. 
1031.  A  la  vesperada  de  crna  fue  dea^odido, 

Completa  llegada,  de  nogaento  ungido, 

I>e  piedra  t^ada  en  sepolcro  metido, 

Ontario  ftie  dado  laego  por  guardador. 
103S.  Por  aquestas  llagaadesta  santa  pasloo 

A  mis  coytas  fagas  haber  consolación ; 

Tq  que  a  Dios  pagas,  dame  tu  bendición , 

Que  sea  yo  tuyo  por  siempre  servidor. 

De  la  pasioB  'e  aaestro  Seaaor  lesa  Christo. 

1033.  Loa  que  la  ley  de  Cbristus  bebemos  de  guardar, 
De  su  muerte  debemos  dolemos  e  acordar. 

1034.  Cuentan  los  profetas  lo  que  se  bobo  a  complir. 
Primero  Jeremías ,  eomo  bobo  de  venir, 

Dis  luego  Isaías,  que  lo  babia  de  parir 
La  Virgen  que  sabemos  Santa  María  estar. 

1035.  Dise  otra  profecía  de  aquella  Yíeja  ley. 
Que  el  Cordero  vernia  e  salvarla  la  grey, 
Daniel  lodesia  por  Cbristo  nuestro  Rey, 
En  David  lo  leemos  segund  el  mi  coy  dar. 

1036.  Como  profeus  disen,  esto  ya  se  compiló. 
Vino  en  Santa  Virgen,  et  de  Virgen  na¿ió. 

Al  que  todos  bendlsen ,  por  nos  todos  morió* 
Dios  e  ornen  que  veemos  en  el  santo  altar. 

1037.  Por  salvar  fue  venido  el  linage  humanal. 
Fue  de  Judas  vendido  por  muy  poco  cabdal , 
Fue  preso  e  ferldo  de  los  Jodios  mal , 

Este  Dios,  en  que  creemos ,  fueron  asotar, 

1038.  En  su  fas  escopieroo  del  (lelo  daridat, 
Espinas  le  pusieron  de  mucha  crueldat, 
En  ia  crus  lo  sobieron  sin  toda  piedat , 
Destas  llagas  tenemos  dolor  et  grand  pesar. 

1030.  Con  clavos  enclavaron  las  manos  e  pies  del. 
La  su  sed  abebraron  con  vinagre  et  fiel, 
Las  llagas ,  quel  llagaron ,  son  mas  dulces  que  miel 
A  los  que  en  él  bebemos  esperanza  sfai  par. 

1040.  En  crus  fue  por  nos  muerto,  ferido,  e  llagado. 
Después  fue  abierto  de  ascooa  su  costado, 

Por  estas  llagas  cierto  es  el  mundo  salvado, 
A  los  que  en  él  creemos,  él  nos  quiera  salvar. 

De  la  pelea  qne  bobo  4on  Carnal  con  la  Qaaresaia. 

1041.  Acercándose  viene  un  tiempo  de  Dios  santo, 
Fuime  para  mi  tierra  por  folgar  algún  ralo, 
Dende  a  siete  dias  era  Quaresma  tanto 

Puso  por  todo  el  mundo  miedo  e  grand  espanto. 

1042.  Estando  a  la  mesa  con  don  Jueves  Lardero, 
Truxo  a  mi  dos  cartas  un  ligero  trotero, 
Desirves  he  las  nous,  ser  vos  e  Urdioero, 
Ca  lascarlas  leídas  dilas  al  mensajero. 

1043.  De  mi  SanU  Quaresma  sierva  del  Salvador 
Enviada  de  Dios  a  lodo  pecador, 

A  todos  los  arciprestes  et  clérigos  con  amor, 
Salud  en  Jesn  Cbristo  fasta  la  pasque  mayor. 

1044.  Sabed ,  que  me  dixieron ,  que  ha  cerca  de  un  anno, 
Que  anda  dop  Carnal  sannudo  muy  estranno 
Astragando  mi  tierra ,  fasiendo  mucho  danno. 
Vertiendo  mucha  sangre  de  lo  que  mas  me  asanno. 

1045.  Et  por  esta  rason  en  vertud  de  obediencia 
Vos  mando  firmemente  so  pena  de  sentencia , 
Que  por  mi  e  por  mi  ayuno  e  por  mi  penitencia , 
Que  lo  deaafiedes  con  mi  carta  de  creencia. 

1046.  Desidle  de  todo  en  todo,  que  de  boy  siete  dias 
La  mi  persona  mesma ,  e  las  oompannas  mías 
Iremos  pelear  con  él ,  e  con  todas  sus  porfias , 


Creo  que  se  me  non  detenga  en  las  caroecerlas. 
1047.  Dadla  al  mensajero  esta  carta  leida , 

Llévela  por  la  tierra,  non  la  traya  eacondida. 

Que  non  diga  su  gente ,  qne  non  fue  apercebida ; 

Dada  en  Castro  de  Ordiaies,  en  Baigos  rócebida. 
1046.  Otra  carU  Iraia  abierU  e  sellada , 

Una  concha  muy  grande  de  ia  carta  colgada , 

Aquel  era  el  sello  de  la  dnenna  nombrada; 

La  noU  es  aquesu ,  a  don  Camal  fue  dada : 
1040.  De  mi  donna  Quaresma  Justicia  de  la  mar» 

Algoacil  de  las  ahnas,  que  se  han  de  salvar, 

A  ti  Camal  goloso,  qne  te  non  coydas  farur. 

Envióte  el  Ayuno  por  mi  deaafiar. 

1050.  Desde  boy  en  siete  días  tu  e  tu  ahaoballa 
Que  seades  conmigo  en  campo  a  la  batalla , 
Faau  el  Sábado  Santo  darvos  be  lid  sin  falla ; 
De  muerto  o  de  preso  non  pedrés  escapalla. 

1051.  Lei  amas  las  cartas ,  entendi  el  ditado. 
Vi  que  venia  a  mi  el  un  fneHe  mandado, 
Ca  non  tenia  amor,  nin  em  enamorado, 

A  mi  e  a  mi  huésped  púsonos  en  ooydado. 
1051.  Do  tenia  a  don  Jueves  por  huésped  a  la  mesa , 
Levantóse  bien  alegre ,  de  lo  que  non  me  peaa ; 
Dixo :  yo  só  el  alfrés  contra  esta  mal  apresa , 
Yo  justaré  con  ella ,  que  cada  anno  me  sospesa. 

1053.  Dióme  muchaa  graclaa  por  el  buen  combid , 
Fuese ,  e  yo  fls  mis  cartas,  dixele  al  viernes :  id 
A  don  Carnal  mannana ,  todo  esto  le  desid , 
Qne  venga  apercebido  el  martes  a  la  lid. 

1054.  Las  cartas  rescebldas ,  don  Carnal  orgulloso^ 
Mostró  en  si  esfuerzo,  pero  estaba  medroso : 
Non  quiso  dar  respuesta,  vino  a  mi  acucioso, 
Traxo  muy  grand  mesnada,  como  era  poderoso. 

1055.  Desque  vino  el  día  del  plaso  sennalado, 
Vino  don  Carnal ,  que  ante  estaba  eaforzado. 

De  gentes  muy  guarnidas  muy  bien  aoompannado; 
Serie  don  Alexandre  de  tal  real  pagado. 

1056.  Puso  en  las  delanteras  muchos  buenos  peones. 
Gallinas»  e  perdices,  conejos,  e  capones. 
Anadea,  e  lavancos,  e  gordos  ansarones, 
Fasian  su  alarde  cerca  de  los  tisones. 

1057.  Estos  traten  lanus  de  peón  delantero. 
Espetes  muy  cumplidos  de  fierro  e  de  madero, 
Escudibanse  todos  con  el  grand  tiradero» 

En  la  buena  yantar  estos  venían  primero. 

1058.  En  pos  los  escudados  están  los  ballesteros , 
Las  aneares ,  cecinas ,  costados  de  cameros , 
Piernas  de  pueroo  fresco,  los  jamones  enteros, 
Luego  en  pos  aqueatós  estén  los  caballeros. 

1050.  Las  puestas  de  la  vaca,  lechónos,  et  cabritos, 
Alli  andan  sallando  e  dando  grandes  gritos. 
Luego  los  escuderos ,  muchos  qnesuelos  fritos , 
Que  dan  de  las  espuelas  a  los  vinos  bien  tintos. 

1060.  Traia  buena  mesnada  rica  de  infanzonea. 
Muchos  buenos  fayaanes,  los  lozanos  pabones. 
Venían  muy  bien  guarnidos ,  enfiestos  los  pendones, 
Traían  armas  estrannas ,  e  fuertes  guarnisiones. 

1061.  Eran  muy  bien  labiadas,  templadas,  e  bien  finas, 
Ollas  de  puro  cobre  traían  por  capellinas , 

Por  adargas  calderas,  sartenes  e  cosinas, 

Real  de  tan  grand  precio  non  tonien  las  sardinal. 

1061  Vinieron  muchos  gamos ,  e  el  fuerte  jabalí , 

Sennor,  dis,  non  me  escusedes  de  aquesta  lid  a  mi, 
Que  ya  muchas  vegadas  lidie  con  don  Alí. 
Usado  só  de  lid ,  siempre  por  ende  valí. 

1065.  Non  babia  acabado  desir  bien  su  verbo, 
Ahevos  a  do  viene  muy  ligero  el  ciervo : 
Homillome ,  dis,  sennor,  yo  ei  tu  leal  sierTo, 
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Por  te  fiser  servicio  non  fui  por  ende  sleryo. 

1064.  Vino  presu  e  ligera  al  alarde  la  liebre, 

Sennor,  dis ,  a  la  daenoa ,  yo  le  metro  la  flebre,  [bre. 
Dalle  be  aaroa^  e  di? iesos ,  que  de  lidiar  nonl  miem- 
Ras  querría  mi  pelleja « quando  alguno  le  quiebre. 

1065.  VIdo  el  cabrón  montes  con  corzos  e  toreasas , 
Desieodo  sus  braburas  e  muchas  ame  nasas ; 
Sennor,  dis,  a  la  doenna ,  si  conmigo  la  enlasas, 
Non  te  podrá  empes^r  con  todas  sus  espinazas. 

1066.  Vino  su  paso  a  paso  el  buey  Tiejo  lindero : 
Sennor,  dis ,  a  borren  me  ecba  hoy  el  llitgiero, 
Non  86  para  afroe  en  carrera  nio  ero, 

Mas  fagote  serrino  con  la  carne  e  cuero. 

1067.  Estaba  don  Tocino  con  mucha  otra  ^e^ina , 
(id!er?eda8  e  lomos  flnchida  la  cosina, 
Todos  aper^bidos  para  la  lid  malina , 

La  dnenna  fue  maestra ,  non  vino  tan  alna. 

1068.  Como  es  don  Camal  muy  grand  emperador, 
Et  tiene  por  el  mundo  poder  como  sennor, 
Aves  et  animalias  por  el  su  grand  amor 

'  Vinieron  muy  humildes ,  pero  con  grand  temor. 
1060.  Estaba  don  Carnal  ricamente  asentado 
A  meas  mucho  farta  en  un  rico  estrado, 
Delante  sus  Juglares  como  ornen  honrado. 
De  sus  muchas  viandas  era  bien  abastado. 

1070.  Estaba  delante  del  su  alférez  bomil , 
El  hinojo  fincado,  en  la  mano  el  barril , 
Tannia  a  menudo  con  el  su  annafll , 
Parlaba  mucho  el  Tino  de  todos  alguacil. 

1071.  Desque  vino  la  noche  mucho  después  de  ^ena, 
Que  tenia  cada  uno  ya  la  talega  llena , 

Para  entrar  en  fasienda  con  la  duenna  serena , 
Adormiéronse  todos  después  de  la  hora  buena. 

1072.  Esa  noche  los  gallos  con  grand  miedo  estovieron , 
Velaron  con  espanto,  nin  punto  non  dormieron : 
Non  habla  maravilla,  que  sus  mogeres  perdieron : 
Por  ende  se  alborotaron  del  roldo  que  oyeron. 

1073.  Fásia  la  media  noche  en  medio  de  las  salas 
Vino  donna  Quaresma :  Dios  Sennor,  tu  me  valas. 
Dieron  voses  los  gallos ,  batieron  de  las  alas , 
Llegaron  a  don  Carnal  aquestas  nuevas  malas. 

1074.  Como  habla  el  buen  ornen  sobra  mucho  comido, 
Con  la  mucha  vianda  mucho  vino  ha  bebido, 
Estaba  apesgado,  e  estaba  adormido. 

Por  todo  el  su  real  entró  el  apellido. 

1075.  Todos  amodorrados  fueron  a  la  pelea , 
Pusieron  las  sus  fases,  ninguno  non  platea, 
La  corepanna  del  mar  las  sos  armas  menea , 
Viniéronse  a  ferir  desiendo  todos :  ea! 

1076.  El  primero  de  lodos  que  ferió  a  don  Carnal, 
Fue  el  puerro  cuello  albo,  e  feriólo  muy  mal , 
Flsole  escupir  flema ,  esta  fue  grand  sennal , 
Tovo  donna  Quaresma,  que  era  snyo  el  real. 

1077.  Vino  luego  en  ayuda  la  salada  sardina , 
Ferió  muy  resiamenle  a  la  gruesa  gallina , 
Atravesósele  en  el  pico,  afogóla  alna , 
Después  a  don  Carnal  falsol  la  capellina. 

i078.  Violen  las  grandes  mielgas  en  esta  delantera , 
Los  bórdeles  e  giblas  guardan  la  costanera : 
Vuelta  es  la  pelea  de  muy  mala  manera , 
Cafa  de  cada  cabo  mucha  buena  mollera. 

1079.  De  parle  de  Valencia  venien  las  anguillas 
Salpresas  e  trochadas  a  grandes  oianadillas. 
Daban  a  don  Carnal  por  medio  de  las  costillas^ 
Las  truchas  de  Alberche  dábanle  en  las  mexillas. 

iOSO.  Ai  andaba  el  alun  como  un  bravo  león , 
Fallóse  con  don  Tosino,  díxole  mucho  baldón , 
Si  noo  por  donna  Qegioa  quei  desvió  el  pendón , 


Diéranl  a  don  Ladrón  por  medio  del  corazón. 

1081.  De  parte  de  Bayona  venien  muchos  cazones. 
Mataron  las  perdices ,  castraron  los  capones , 
Del  rio  de  Enares  venían  los  camarones , 
Fasta  en  Goadalquivil  ponían  sus  tendejones. 

1082.  Allí  con  los  labancos  lidian  barbos  et  pe^es, 

Dis  la  pixota  al  puerco :  dó  estás ,  que  non  páreseos? 
Si  ante  mi  te  paras ,  darte  hé  lo  que  mereces , 
Enciérrate  en  la  mosquita ,  non  vayas  a  las  preses. 
1085.  Alli  vino  la  lija  en  aquel  desbarato. 

Traía  muy  doro  cuero  con  mucho  garabato, 
Et  a  costados  e  a  piernas  dábales  negro  rato. 
Ansí  trababa  dellos  como  si  ftaese  gato. 

1084.  Recudieron  del  mar,  de  piélagos,  e  charcos 
Compannas  mocho  estrannas  e  de  diversos  marcos. 
Traían  armas  muy  fuertes ,  e  ballestas ,  e  arcos. 
Mas  negra  l\ie  aquesta  que  non  la  de  Larcos  '*. 

1085.  De  Sant  Ander  vinieron  las  bermejas  langostas, 
Traian  muchas  saetas  en  sus  aljabas  postas, 
Fasian  a  don  Carnal  pagar  todas  las  costas , 

Las  plasas,  que  eran  anchas,  fasiansele  angostas. 

1086.  Fecho  era  el  pregón  del  anuo  jubileo. 
Para  salvar  sus  almas  hablan  todos  deseo, 
Quantos  son  en  la  mar  vinieron  al  torneo. 
Arenques  et  besugos  vinieron  de  Berniéo. 

1087.  Andaba  y  la  utra  con  muchos  combatientes, 
Feriando  o  matando  de  las  carnosas  gentes, 
A  las  toreasas  matan  las  sabogas  valientes. 
El  delfin  al  buey  viejo  derribóle  los  dientes. 

1088.  Sábalos  et  albures,  et  la  noble  lamplea 

De  Sevilla  et  de  Alcántara  venían  a  levar  proa , 
Sus  armas  cada  ano  en  don  Carnal  emprea , 
Non  le  valia  nada  de  ^ennír  la  correa. 

1089.  Bravo  andaba  el  sollo  nn  duro  villanchón , 
Tenia  en  la  su  mano  grand  maza  de  un  trochen , 
Dio  en  medio  de  la  fruente  al  puercp  e  al  lechen , 
Mandó  que  los  echasen  en  sal  de  Villencbon  **. 

1090.  El  pulpo  a  los  pabones  non  les  daba  vagar, 
Nin  a  los  faysanes  non  dezaba  volar, 

A  cabritos  et  a  gamos  queríalos  afognr. 

Como  tiene  muchas  manos,  con  muchos  puede  lidiar. 

1091.  Alli  lidian  las  ostras  con  todos  los  conejos. 
Con  la  liebre  Justaban  los  ásperos  cangrejos , 
Della  e  della  parte  danse  golpes  sobejos, 

De  escamas  et  de  sangre  van  llenos  los  vallejos. 

1092.  Alli  lidia  el  conde  de  Laredo  muy  fuerte, 
Congrio,  ^e^lal ,  e  fresco  mandó  mala  suerte 

A  don  Carnal  seguiendo,  llegandol  a  la  muerte. 
Está  mucho  triste,  non  falla  quel  confoerte. 

1093.  Tomó  ya  quanto  esfuerzo,  e  tendió  su  pendón , 
Ardis  et  denodado  fuese  contra  don  Salmón. 

De  Castro  de  Urdíales  llegaba  esa  sazón, 
Atendióle  el  fidalgo,  non  le  dixo  de  non. 

1094.  Porfiaron  grand  pieza ,  e  pasaron  grand  pena , 
Si  a  Camal  dexaran ,  dieral  mal  estrena , 

Mas  vino  contra  él  la  gigante  ballena , 
Abrazóse  con  él,  echólo  en  la  arena. 

1095.  Las  mas  de  sus  compannas  eran  ya  fallescidas , 
Mochas  dellas  murieron ,  et  muchas  eran  foidas, 

-  Pero  ansí  apeado  fasla  grandes  acometidas , 
Defendióse  quanto  pudo  con  manos  enfhíquecidas. 

1096.  Como  estaba  ya  con  muy  pocas  compannas , 
El  Jabalín  et  el  ciervo  füyeron  a  las  montannas, 

at  Es  decir,  de  Alareos,  batalla  ganada  por  los  moros  contra 
los  crlittanos  en  1195. 

H  Población  con  salinas,  en  Castilla  la  Nneva  cerca  de  Ta- 
raaeon. 
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Todas  las  otru  reses  fnéroole  araj  estraoDas, 
Los  qae  con  él  Sacaron ,  dod  valfao  dos  castanaai. 
i  097.  Si  non  liiese  la  ^olna  con  el  grueso  to^no, 
Que  estaba  amarillo  de  dias  roortesino, 
Que  non  podia  de  gordo  lidiar  sin  el  buen  vino 
Estaba  muy  senner o,  ^ecaüo,  e  mesqaino. 

1098.  La  mesnada  del  mar  flsose  no  tropel , 
Fincaron  las  espuelas,  dieron  todos  en  él , 
Non  lo  quisieron  matar,  bebieron  duelo  del , 
A  él  e  a  los  suyos  metieron  en  un  cordel. 

1099.  Troxiéronlos  atados  porque  non  escapasen , 
Diéronlos  a  la  duenna  ante  que  se  aforrasen , 
Mandó  luego  la  duenna ,  que  a  Camal  guardasen, 
Et  a  donna  Qe^ina  con  el  tocino  colgasen. 

1100.  Mandólos  colgar  altos  bien  como  atalaya , 
Et  que  a  descolgallos  ninguno  y  non  vaya , 
Luego  los  enforcaroo  de  una  viga  de  faya, 
El  sayón  iba  desiendo :  quien  tal  flso  tal  haya. 

1101.  Mandó  a  don  Carnal ,  que  guardase  el  ayuno, 

Et  que  lo  toviesen  encerrado  a  dó  non  lo  vea  ningu- 
Si  non  fuese  doliente ,  o  confesor  alguno,  [no, 

Et  quel  diesen  a  comer  al  dia  manjar  uno. 

De  la  peniteocii  qael  flayre  dio  a  doa  Camal ,  ct  de  como  el  pe- 
cador se  debe  eonfesar,  et  qnien  ha  poder  de  lo  asolrer. 

1102.  Vino  luego  un  frayle  para  lo  convertir, 
Comenióle  a  predicar,  de  Dios  a  departir, 
Hobose  don  Camal  luego  mucho  a  sentir, 
Demandó  peniten^  con  grand  arrepenlir. 

1105.  En  carta  por  escrito  le  daba  sus  pecados 
Con  sello  de  poridat  cerrados  e  sellados : 
Respondióle  el  flayre,quel  non  serian  perdonados, 
(erca  desto  le  dlxo  muchos  buenos  ditados. 

1104.  Non  se  fase  penitencia  por  carta  nin  por  escrito. 
Si  non  por  la  boca  mesma  del  pecador  contrito. 
Non  puede  por  escrito  ser  asuelto  nin  quito, 
Menester  es  la  palabla  del  confesor  bendito* 

1105.  Pues  que  de  penitencia  vos  fago  mención» 
Bepetirvos  qoerria  una  buena  lición : 
Debedes  creer  Ormemente  con  pura  devoción, 
Que  por  la  penitencia  habredes  salvación. 

1106.  Porque  la  penitencia  es  cosa  preciada, 
Non  debedes ,  amigos ,  dexarla  olvidada. 
Pablar  en  ella  mucho  es  cosa  muy  loada, 
Quanto  mas  la  seguieremos ,  mayor  es  la  soldada. 

1107.  Es  me  cosa  muy  grande  en  tan  grand  fecho  fablar. 
Es  peligro  muy  fondo  mas  que  todo  el  mar : 

Só  rudo  e  sciencia ,  non  me  oso  aventurar. 
Salvo  un  poquillo  que  oi  desputar. 

1108.  Et  por  aquesto  que  tengo  en  corazón  de  escrebir. 
Tengo  del  miedo  tanto  quanto  non  puedo  desir. 
Con  la  sciencia  poca  hé  grand  miedo  de  fallir : 
Sennores ,  vuestro  saber  quiera  mi  mengua  complir. 

1109.  Escolar  só  mucho  rudo,  nin  maestro,  nin  doctor , 
Aprendí  et  sé  poca  para  ser  demostrador, 
Aquesto  que  yo  dixiere ,  entendello  vos  mejor, 

So  la  vuestra  emienda  pongo  el  mi  error. 

1110.  Enl  santo  decreto  hay  grand  desputacion, 
Si  se  fase  penitencia  por  la  sola  contrición : 
Determina  al  cabo  que  es  la  confesión 
Menester  de  todo  en  todo  con  la  satisfacion. 

1111.  Verdat  es  todo  aquesto  do  puede  ornen  fablar. 
Do  ha  tiempo  e  vida  para  lo  emendar ; 

Do  aquesto  fallesce,  bien  se  puede  salvar 
Por  la  contrición  sola ,  pues  al  non  puede  far. 

1112.  Quito  quanto  a  Dios  que  es  sabidor  complido, 
Mas  quanto  a  la  iglesia ,  que  non  judga  de  ascendido* 


Es  menester  que  ftga  por  gestos  e  gemido 
Signos  de  penitencia ,  que  .es  arrepentido. 

1113.  En  sos  pechos  feriendo  a  Dios  manos  alzando, 
Sosplros  dolorosos  muy  tristes  suspirando. 
Signos  de  penitencia  de  los  ojos  llorando. 
Do  mas  faser  non  puede,  la  cabeza  inclinando. 

1114.  Por  aquesto  es  quito  del  infierno  mal  lugar, 
Pero  que  a  purgatorio  lo  va  todo  a  purgar, 
Alli  tu  la  emienda,  purgando  el  su  errar 
Con  la  misericordia  de  Dios  que  lo  quiere  salvar. 

1115.  Que  tal  contrición  sea  penitencia  bien  llena. 
Hay  en  la  santa  iglesia  mucha  prueba  e  boera , 
Por  contrición  e  lagrimas  la  santa  Magdalena 
Fue  quita  et  absuelta  de  culpa  e  de  pena. 

1116.  Nuestro  sensor  Sant  Pedro  tan  santa  criatura 
Negó  a  Jesn  Christo  con  miedo  et  quejnra , 
Sé  yo,  que  lloró  lagrimas  triste  con  amargara , 
De  satisfacion  otra  non  fallo  escritura. 

1117.  El  rey  don  Esechias  de  muerte  condenado 
Lloró  mucho  contrito  a  la  pared  tornado. 
De  Dios  tan  piadoso  luego  fue  perdonado, 
Quince  anuos  de  vida  aunadlo  al  culpado. 

1118.  Muchos  clérigos  simples,  que  non  son  tan  letrados, 
Oyen  de  penitencia  a  todos  los  errados, 
Quier  a  sus  parroquianos,  quier  a  otros  culpados. 
A  todos  los  absuelven  de  todos  sos  pecados. 

1119.  En  esto  yerran  mucho,  que  lo  non  pueden  faser. 
De  lo  que  faser  non  pueden,  non  se  deben  entreme- 
Si  el  ciego  al  ciego  adiestra ,  o  lo  qúier  traer,    [ten 
En  la  foya  dan  entrambos,  e  dentro  van  caer. 

1120.  Que  poder  ba  en  Roma  el  jues  de  Carugena? 
O  que  juagará  en  Francia  el  alcalde  de  Requena? 
Non  debe  poner  omen  su  fos  en  miese  agena. 
Fase  injuria  e  danno,  e  meresce  grand  pena. 

1121.  Todos  leseases  grandes,  fuertes, agraviados 
A  arzobispos,  e  a  obispos,  e  a  mayores  periados 
Segund común  derecho  le  son  encomendados. 
Salvo  los  del  papa  son  en  si  reservados. 

1122.  Los  que  son  reservados  del  papa  espirituales 
Son  muchos  en  derecho :  desir  qnanios  e  quales 
Serie  mayor  el  romance  mas  que  dos  manuales : 
Quien  saber  los  quisiere ,  oya  las  decretales. 

1 123.  Pues  que  el  arzobispo  beodicho  e  consagrado 
De  palio,  e  de  blago  's,  e  de  mitra  honrado 
Con  pontiQcal  non  es  destos  apoderado. 
Porque  el  shnple  clérigo  es  desto  tan  osado t 

1124.  Otro  si  del  obispo  et  de  los  sus  mayores 
Son  otros  casos  muchos ,  de  que  son  oidores , 
Pueden  bien  absolverlos,  e  ser  dispensadores. 
Son  mucho  defendidos  a  clérigos  menores. 

1125.  Muchos  son  los  primeros  e  muchos  son  aquestos. 
Quien  quisier  saberlos  estudie  do  son  puestos. 

Trastorne  bien  los  libros,  las  glosas,  e  los  testos, 

El  estudio  a  los  rudos  fase  sabios  maestros. 

1126.  Lea  en  el  Especulo  e  en  el  su  Reportorio, 
Los  libros  de  Ostieose ,  que  son  grand  parlattmo. 
El  Inocencio  quarto  un  solil  consistorio. 
El  Rosario  de  Guido,  novela  e  directorio  ^. 

1127.  Decretales  mas  de  ciento  en  libros  et  en  quesiiones 
Con  fuertes  argumentos  e  con  sotiles  rasones 
Tienen  sobre  estos  casos  diversas  opiniones. 
Pues  por  non  desir  tanto,  non  me  rebtedes  varones. 

1128.  Vos  don  clérigo  slmpre ,  gnardatvos  de  error, 


ss  Códice  de  la  Aeademla  Espafiola :  d€  puto  etdehlao,  esto  es, 
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De  mi  parroquiano  non  seades  confesor, 

De  poder  que  non  liabedes  non  seades  jadgador. 

Non  qnerades  vos  penar  por  ageno  pecador. 

1129.  Sin  poder  del  perlado,  o  sin  haber  li^enQÍa 
Del  su  clérigo  cura  non  lededes  penílen^ia, 
Gaardat,  non  lo  absolvades,  nin  dedes  ia  sentencia 
De  los  acasos  que  no  son  en  vuestra  pertenencia* 

1130.  Segund  común  derecbo  aquesta  es  la  verdat ; 
Mas  en  hora  de  muerte  o  de  grant  negesidat. 
Do  el  pecador  non  puede  haber  de  otro  sanidat, 
A  vuestros  et  ágenos  oíd ,  asolved ,  et  qaitat 

1131.  Kn  tiempo  de.  peligro,  dó  la  muerte  arapa , 
Vos  sodes  para  todo  arzobispo  et  papa , 
Todo  el  su  poder  está  só  vuestra  capa , 
La  grant  ne^sidat  todos  los  casos  atapa. 

1132.  Pero  que  aquestos  tales  debedeales  mandar, 
Qne  si  antes  quemaeran,  si  pedieren  fablar 
Et  pueden  haber  su  cura  para  se  confesar, 
Que  lo  fagan  e  cumplan  para  mejor  estar. 

1133.  Et  otro  si  mandarle  a  este  tal  doliente , 
Que  si  deode  non  muere,  quando  fuere  valiente. 
Que  de  los  casos  grandes  qne  vos  distes  ongente, 
Va;a  a  lavarse  al  rio  o  a  Ja  fkíente. 

1134.  Es  el  papa  sin  duda  la  fuente  perenal , 
Ca  es  de  todo  el  mundo  vicario  general , 
Los  ríos  son  los  otros ,  qne  han  pontifical , 
Arzobispos ,  e  obispos ,  patriarca ,  cardenal. 

1135.  El  fray  le  sobredicho,  que  7a  vos  he  nombrado, 
Era  del  papa  e  del  mucho  privado, 
En  la  grand  ne^sidat  al  Camal  aprisionado 
Asohiúle  de  lodo  quanto  estaba  ligado. 

1136.  Desque  el  santo  flayre  bobo  Carnal  confesado, 
Dióle  esta  peniíengia ,  que  por  tanto  pecado 
Comiese  cada  día  un  manjar  sennaiado, 
Et  noA  comiese  mas ,  e  seria  perdonado. 

1137.  El  día  del  domingo  por  tu  cobdi^ia  mortal 
Gombrás  garvanzos  cochos  con  aseyte  e  non  al , 
Irás  a  la  iglesia,  no  estarás  en  la  cal, 
Que  non  veas  el  mundo,  nin  cobdi^ies  el  mal. 

1138.  Eol  dia  de  lunes  por  la  tu  soberbia  mucha 
Combrás  de  las  arvejas,  mas  non  salmón  nin  trucha. 
Irás  oír  las  horas ,  non  probarás  la  lucha , 
Nin  volverás  pelea  segund  que  la  has  ducha. 

1 139.  Por  tu  grand  a  varíala  mándete ,  que  el  martes 
Qne  comas  los  formigos ,  e  mucho  non  te  fartes , 
El  tergio  de  tu  pan  comerás  o  las  dos  partes , 
Para  por  Dios  lo  otro  todo  te  mando  que  apartes. 

1140.  Espinacas  combrás  el  miércoles  non  espesas. 
Por  la  tu  grand  loznria  comerás  muy  pocas  desas, 
Non  guardastes  casadas ,  nin  mon|as  profesas , 
Por  complir  adulterio  fasias  grandes  promesas. 

1141.  El  jueves  ^narás  por  la  tu  mortal  ira , 
Et  porque  te  perjuraste  desiendo  la  mentira , 
Lentejas  con  la  sal ,  en  resar  te  remira , 
Quando  mejor  te  sepan ,  por  Dios  de  Ü  las  lira. 

1142.  Por  la  tu  mucha  gula  et  tu  grand  golosina 
£1  viernes  pan  et  agua  comerás,  e  non  cosina, 
Fostigarás  tus  carnes  con  santa  des^iplina , 
Haberte  ha  Dios  merced ,  e  saldrás  de  aquí  aína. 

i  143.  Come  el  dia  de  sábado  las  fabas  et  non  mas , 
Por  tu  envidia  mucha  pescado  non  comerás ; 
Como  quier  que  algund  poco  en  esto  lastarás , 
Tu  alma  pecadora  ansi  la  salvarás. 

i  144.  Anda  en  esto  tiempo  por  cada  ^iminterio, 
Visita  las  iglesias,  resando  el  salterio. 
Está  y  muy  devoto  al  santo  misterio, 
Ayudarte  há  Dios  e  habrás  pro  del  laserlo. 

i  145.  Dada  la  penitenta,  fiso  la  confesión , 


ARCKPREISTE  DE  FITA. 

Estaba  don  Camal  con  muy  grand  devoción: 
Desiendo  mía  culpa,  dlóIe  la  absolución , 
Partióse  del  el  frayle ,  dada  la  bendición. 

1146.  Fincó  allí  encerrado  don  Carnal  el  coytoso. 
Estaba  de  la  lid  muy  fraco,  et  lloroso. 
Doliente  et  mal  ferido,  costribado,  et  dolióse. 
Non  le  vee  ninguno  christiano  religioso. 

De  lo  qae  se  fase  miereoles  corvillo  en  la  Qnaresma. 

1147.  Desque  bobo  la  duenna  vencido  la  faslenda , 
llovió  todo  el  real ,  mandó  coger  su  tienda , 
Andando  por  el  mundo  mandó  faser  emienda , 
Los  unos  a  los  otros  non  se  pagan  de  contienda . 

1148.  Luego  el  primero  dia  el  miércoles  corvillo 
En  las  casas,  do  anda ,  c^^la  nin  canistillo 
Non  deza  tajador,  bazin ,  nin  cantarillo, 
Que  todo  non  lo  muda  sobre  limpio  librillo. 

1149.  Escudillas,  sartenes,  tinajas,  e  calderas, 
Gannadas,  e  barriles,  todas  cosas  caseras 
Todo  lo  fase  lavar  a  las  sus  lavanderas, 
Espectoe,  et  garrales,  ollas,  e  coberteras. 

1130.  Repara  las  moradas,  las  paredes  repega, 
Dellas  fase  de  nevo,  e  dellas  enjalvega , 

A  dó  ella  ver  lo  puede,  sucedad  non  se  llega , 
Salvo  a  don  Carnal,  non  se  iluten  non  plega. 

1131.  Bien  como  en  este  dia  para  el  cuerpo  repara , 
Asi  en  este  dia  por  el  alma  se  para : 

A  todos  los  christianos  llama  con  buena  cara , 
Que  vayan  a  la  iglesia  con  conciencia  clara. 

1152.  A  los  que  allá  van  con  el  su  buen  tálente , 
Con  ceniza  los  cruzan  de  ramos  en  la  f rúen  te , 
Dicen  los  que  se  conoscan ,  et  los  venga  miente, 
Que  son  ceniza  e  tal  tornarán  ciertamente. 

1153.  Al  christiano  católico  dale  el  santo  signo, 
Porque  en  la  Qnaresma  viva  limpio  et  digno, 
De  mansa  penitencia  al  pecador  indigno 
Ablanda  robre  duro  con  el  su  blando  lino. 

1154.  En  quanto  ella  anda  estas  oblas  fasieodo, 
Don  Carnal  el  doliente  iba  salud  habiendo, 
Ibase  poco  a  poco  de  la  cama  irguiendo, 
Pensó  como  fesiese ,  como  fnese  royendo. 

1155.  Dixo  don  Ayuno  el  Domingo  de  hamos , 
Vayamos  oir  misa ,  sennor,  vos  e  yo  ambos , 
Vos  oyredes  misa ,  yo  resaré  mis  salmos. 
Oyremos  la  pasión ,  pues  que  valdíos  estamos. 

1156.  Respondióle  don  Ayuno,  que  desto  le  plasia , 
Resio  es  don  Carnal ,  mas  flaco  se  fasia , 
Fueron  a  la  iglesia,  non  a  lo  quel  desia, 

De  lo  que  dixo  en  casa  alli  se  desdesia. 

1157.  Fuyó  de  la  iglesia ,  fuese  a  la  joderia  ^^, 
Rescebieronlo  muy  bien  en  su  caroecerla , 
Pascua  de  pan  cencenno  estos  los  venia , 
Plogo  a  ellos  con  él ,  e  el  vido  buen  día. 

1158.  Luego  lunes  de  mannana  don  Rabi  Ac-elin 
Por  le  poner  salvo  emprestóle  su  rosin, 
Púsose  muy  privado  en  estremo  de  Medellin , 
Dixieron  los  corderos ,  vedes  aquí  la  fin. 

1159.  Cabrones ,  e  cabritos ,  carneros ,  e  ovejas , 
Daban  grandes  balidos ,  disen  estas  consejas : 
Si  nos  lleva  de  aqui  Carnal  por  las  callejas , 

A  muchos  de  nosotros  tirará  las  pellejas. 

1160.  Piados  de  Medellin,  de  Cáceres,  de  Trozillo, 
La  Vera  de  Plasencia  fasta  Valdemorillo, 

En  toda  la  Serena ,  el  presto  mancebillo 
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Alboroíd  iiiM ,  flso  mv j  grind  portillo. 

1161.  Bl  cftmpo  de  Aleadla,  a  toda  Calatnra, 
El  campo  de  Fasalraro,  en  Baiain  enirabíis^. 
En  treí  diw  los  andaro,  semeja  que  rolaba , 
El  rosln  del  raM  con  miedo  bien  andaba. 

1101.  Desqnel  ▼leron  los  toros,  irisaron  los  perros, 
Los  bnejes  e  neas  repican  los  (encerros. 
Dan  grandes  apellidos  terneras  et  be^rros, 
Aba  aba  Taquerisos,  aeorrednos  con  los  perroe. 

1165.  Envió  las  carias  a  do  andar  no  pndo 

Et  por  esas  montannas,  en  la  sierra  estado, 
E  contra  la  Qaaresma  estaba  may  sannudo, 
Pero  de  reñir  solo  non  era  atrerado. 

1164.  Estas  fueron  lu  cartas ,  el  testo,  e  to  glosa : 
De  nos  don  Carnal  ftierte  matador  del  toda  cota 
Á  ti  Qaaresma  iraca ,  magra ,  et  vil  sarnosa , 
Non  salad,  mas  sangría  como  a  mala  flemosa. 

1168.  Bien  sabes,  como  somos  ta  mortal  enemigo : 
Enviamos  nos  a  ti  al  Almaerso  naestro  amigo, 
Qae  por  nos  te  lo  diga ,  como  seremos  contigo, 
De  boy  en  qaaCro  dias ,  qae  será  el  Domingo. 

1166.  Como  ladrón  reñiste  de  noche  a  lo  escaro  >^ 
Estando  nos  dormlendo,  ywiendo  nos  segare, 
Non  te  nos  defenderás  en  castillo  nin  en  maro, 
Qae  de  ti  non  hayamos  el  enero  madaro. 

1167.  La  nota  de  la  carta  renia  a  todos :  Nos 
Don  Camal  poderoso  por  la  gracia  de  Dios 
A  todos  los  cbristianos,  e  moros ,  e  Jodies, 
Salad  con  macbu  carnes  siempre  de  nos  a  ros. 

1168.  Bien  tabedes ,  amigos ,  en  como  mal  pecado 
Hoy  ha  siete  selmanas,  qae  foemos  desafiado 
De  la  falsa  Qaaresma,  e  del  mar  airado, 
Estando  nos  segaro  fUemos  della  arrancado. 

1160.  Por  ende  ros  mandamos,  rista  la  nnestra  carta 
Qae  la  desafledes  antes  que  dende  parta, 
Guardatla ,  que  non  fuya ,  qae  todo'el  mando  enarta^ 
Enriátgelo  desir  cou  donna  Merienda  farta. 

1170.  Et  vaya  el  Almaerso,  que  es  mas  aper^ebido, 
Dig|1e  qoe  el  domingo  antes  del  sol  salido 
Iremos  lidiar  con  ella,  faslendo  grand  roído. 
Si  muy  sorda  non  fuere,  oirá  nuestro  apellido. 

1171.  Nuestra  carta  leida ,  tomad  della  traslado, 
Dalda  a  don  Almaerso,  que  raya  con  el  mandado, 
Non  se  detenga  y,  raya  luego  prirado : 

Dada  en  Valderacas  naestro  logar  amado. 

1172.  Escritas  son  las  cartas  todas  con  sangre  rira, 
Todos  con  el  plaser,  cada  uno  do  iba, 

Desian  a  la  Quaresma :  dó  te  ascenderás  cativa? 
Ella  esta  rason  habíala  por  esqulra. 

1173.  Pero  qae  ella  non  había  las  cartas  res^ebidas; 
Mas  desqne  gelas  dieron ,  et  le  fueron  leídas. 
Respondió  mucho  flaca ,  las  mexíllas  caldas , 
Dlxo :  Dios  me  guarde  destas  nueras  oídas. 

1174.  Por  ende  cada  uno  esta  fabla  decaeré. 
Quien  a  su  amigo  popa ,  a  las  sos  manos  muere. 
El  que  a  su  enemigo  non  mata ,  sí  podiere , 

Sa  enemigo  matará  a  el ,  si  cuerdo  fuere. 

1178.  Dlsen  los  naturales,  que  non  son  solas  las  vacas. 
Mas  que  todas  las  fembras  son  de  corazón  fracas. 
Para  lidiar  non  firmes  qaanto  en  afrecho  estacas , 
Sairo  si  son  rellosas,  ca  estas  son  berracas. 

1176.  Por  ende  donna  Qaaresma  de  flaca  complesion 
Reseló  de  la  lid  muerte  o  grand  presión , 
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De  Ir  a  lenisaiem  habla  feeho  promfiloa; 
Para  pasar  la  mar  puso  muy  grand  nrision. 

1177.  La  daenaa  en  su  riblo  poso  día  sabido 
Falta qoaiido  lidiasen,  bien  lo  babedes  oidor 
Por  ende  non  habla  porque  lidiar  con  so  reii^do ; 
Sin  rerguensa  se  podo  Ir,  el  plaao  ya  renido. 

1178.  Lo  al  es  ya  rerano,  e  non  renian  del  mar 
Los  pescados  a  ella  para  la  ayudar : 
Otro  si  dnenna  flaca  non  es  para  lidiar: 
Por  todas  esUs  rasónos  non  quiso  esperar. 

1170.  El  Viernes  de  indulgencias  ristió  nuera  eselai 
Grande  somblero  redondo  con  mucha  concha  flaarísa. 
Bordón  lleno  de  imágenes ,  en  él  la  palma  fina ; 
Esportilla  e  cuentas  para  rosar  aina. 

1180.  Los  upatos  redondos  e  bien  sobresolados» 
Echó  un  grand  doblel  entre  los  sos  costados , 
Oallofiís  e  bodigos  llera  y  condesados, 
Destu  cotts  romeros  andan  aparejados. 

1181.  De  yuso  del  sobMo  ra  la  mejor  alfoja 
Calábase  rermeja  mu  que  pico  de  gr^a , 
Bien  cabe  so  uumbre  e  mas  una  meija , 
Non  andan  los  romeros  sin  aquesta  sofhíja. 

1181  Esuba  demudada  desla  guisa  que  redes ; 

El  Sábado  a  la  noche  saltó  por  lu  paredes ,  [dea. 
Día :  ros  que  me  guardados ,  creo  que  me  non  tome- 
Que  a  todo  pardal  riejo  nonl  tonun  en  todas  redes. 

1185.  Salló  mucho  aina  de  todas  aquestas  calles  • 
Dis :  tu  Camal  soberbio  meto  que  non  me  folies. 
Luego  aquesta  noche  llegó  a  Ronsasralles , 
Vaya ,  e  Dios  la  guie  por  montes  e  por  ralles. 

De  cono  don  Amor  e  doa  Camal  Tenleroa ,  e  los  salieroi 

a  retcebir. 

1184.  Vigilia  era  de  Pascua,  abril  ^erca  pasado,    * 
El  sol  era  salido,  por  el  mundo  rayado. 

Fue  por  toda  la  tierra  grand  roldo  sonado 

De  dos  emperadores,  que  al  mundo  han  llegado. 

1185.  Estos  emperadores  Amor  et  Carnal  eran ; 
A  res^ebirlos  salen  quantos  que  los  esperan , 
Las  ares  o  los  arbórea  nobre  tiempo  a&erao. 
Los  qoe  Amor  atienden ,  sobre  todos  se  esmeran. 

1186.  A  don  Camal  res^iben  todos  los  carai^eros, 
Et  todos  los  rabis con  todos  sus  aperos, 

A  el  salen  triperu  teniendo  sus  panderos , 

De  muchos  que  corren  mooie  llenos  ran  los  oteros. 

1187.  Bl  pastor  lo  atiende  fuera  de  la  carrera 
Tanlendo  su  umponna  et  los  albogues  espera. 
Su  moao  el  caramillo  fecho  de  cannaoera , 
Teniendo  el  rabadán  la  ^tola  trotera. 

1188.  Por  el  puerto  asoma  una  senna  bermeja , 
En  medio  una  figura,  cordero  me  semeja , 
Vienen  de  redor  della  balando  mocha  orqa. 
Cameros  et  cabritos  con  su  chica  pelleja. 

1180.  Los  cabrones  ralientes,  muchas  racas ,  et  toma. 
Mas  rienen  ^erca  de  ella  que  en  Granada  bay  moros, 
Mochos  bueyes  castannos,  otros  hoscos,  e  loros, 
Non  lo  comprarla  Darlo  con  todos  sus  tesoros. 

flOO.  Venia  don  Camal  en  carro  muy  pregado, 
Cobierto  de  pellejos ,  et  de  caeros  groado. 
El  buen  emperador  está  arremangado 
En  saya ,  Caldas  en  (iota ,  e  sobra  bien  armado. 

1191.  Traía  en  la  su  mano  una  segur  muy  fuerte, 
A  toda  quatropea  con  ella  dá  la  maerte. 
Cuchillo  muy  agudo  a  las  reses  acomete. 
Con  aquel  las  degüella,  e  a  desollar  se  mete. 

1192.  En  deredor  traía  cennida  de  la  su  0nta 
Una  blanca  rodilla ,  esta  de  sangre  tinta, 
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Al  cablon ,  que  atU  gordo,  el  mny  mal  galo  pinta , 
Fase  faser  be  balando  en  Toaet  doble  qainla. 

ii93.  Tenia  co6a  en  la  cabeía  qnel  cabello  nonl  salga , 
Quiza  tenie  vestida  blanca  e  rabí-galga , 
En  el  SQ  carro  otro  a  par  del  non  se  cabalga, 
A  la  liebre  qne  sale,  luego  le  ecba  la  galga. 

liM.  En  derredor  de  si  trae  machos  alanés, 

Vaqueros ,  et  de  monte,  e  otros  machos  canes. 
Sabuesos  et  podencos  qacl  comen  mochos  panes , 
Et  machos  nocherniegos,  que  saben  matar  carnes. 

ii05.  Sogas  para  las  tacas,  muchos  pesos,  e  pesas, 
Tajones  e  garabatos ,  grandes  tablas ,  a  mesasi 
Para  las  triperas  gamellas  e  artesas , 
Las  atañas  paridas  en  las  cadenas  presas. 

ii06.  Rebalas  de  Castilla  con  pastores  de  Soria 

Re^lbenlo  en  sos  pueblos,  disen  del  grand  estoria 
Teniendo  las  campanas  en  desiendo  la  gloria , 
De  tales  alegrías  non  ba  el  mundo  memoria. 

i497.  Posó  el  emperaote  en  sus  carnearlas , 
Venían  a  obedecerle  tíIIu  ,  et  alearlas , 
Dizo  con  grand  orgullo  moebas  blavas  grandlas, 
Comenzó  el  fidalgo  a  faser  caballerías. 
*li08.  Matando  e  degollando,  et  desollando  reses, 
Dando  a  quantoa  venían  castellanos ,  et  ingleses, 
Todos  le  dan  dineros,  e  dellos  le  dan  torneaos. 
Cobra  quanto  ha  perdido  en  los  parados  meses. 

De eomo  clérigos  e  legos, e  flayres  e  monjas,  e  daennas  e 
ioglares  salieron  a  recebir  a  don  Amor. 

ii99.  Dia  era  muy  ranto  de  la  Pascua  mayor. 
El  sol  era  salido  muy  claro  e  de  noble  color. 
Los  omes  e  las  aves  et  toda  noble  flor 
Todos  Tan  resgebir  cantando  al  Amor. 

1200.  Res^benlo  las  aves ,  gayoa  et  ruysennorcs  • 
Calandrias ,  papagayos  mayores  e  menores , 
Dan  cantos  plasenteros  e  de  dulces  sabores. 
Mas  alegría  fasen  los  que  son  mas  mejores. 

1901.  Res^benlos  los  arbórea  con  ramos  et  con  florea 
De  diversas  maneras,  de  diversos  colores, 
Re^ibenlo  los  omes,  et  duennascon  amores, 
Con  muchos  instrumentos  raleo  los  atamborea. 

1202.  ahí  rale  gritando  la  guitarra  morisca 
De  las  voses  aguda  e  de  los  punios  arisca , 
El  corpudo  laúd  que  tiene  punto  a  la  trisca. 
La  guitarra  latina  con  esos  se  aprisca. 

1203.  El  rabé  gritador  con  la  su  alta  nota , 
Cabél  el  orabin  taniendo  la  so  rota , 

El  ralterio  con  ellos  mas  alto  que  la  mota , 
La  bihaela  de  péndola  con  aquestos  y  sota. 

1204.  Medio  canno  et  arpa  con  el  rabé  morisco, 
Entrellosal^granza  el  galipe  Francisco, 
La  rola  dls  con  ellos  mas  alta  que  un  risco, 
Con  ella  el  tamborete ,  sin  él  non  vale  un  prisco. 

1205.  La  vihuela  de  arco  fas  dulces  de  bayladas , 
Adormlendo  a  veses,  muy  alto  a  las  vegadas, 
Voses  dulses,  rabrosas,  claras,  et  bien  pintadaa, 
A  las  gentes  alegra ,  todas  las  tiene  pagadw. 

1206.  Dul^e  canno  entero  ral  con  el  panderete , 
Con  sonajas  de  asofar  fasen  dul^e  sooete. 
Los  órganos  y  dlseo  chanzones  e  motete , 

La  adedura  albardana  entre  ellos  se  entremete. 

1207.  Dolama ,  e  azabeba,  el  finchado  albogon, 
Qinfooia  e  baldosa  en  esta  fiesta  son , 

El  francés  odregillo  con  estos  se  compon , 
La  revancha  mandarria  allí  fase  su  son. 

1208.  Trompas  eannafiles  ralen  con  atambales , 
Non  fueron  tiempo  ha  plasenterias  tales, 
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Tan  grandes  alegrías,  nin  alan  comunales, 
De  Juglares  van  llenas  cuestas  e  eriales. 

i209.  Las  carreras  van  llenas  de  grandes  procesiones, 
Machos  omes  ordenados,  que  otorgan  perdones. 
Los  legos  segrales  con  muchos,  clerisones. 
En  la  prensión  iba  el  abad  de  Bordones. 

1310.  Ordenes  de  Qister  con  las  de  Sant  Benito  . 
La  orden  de  Crus  niego  con  su  abaí  bendito. 
Cuantas  ordenes  son  non  las  puse  en  escrito, 
Veniíe  exuUemui  cantan  en  alto  grito  ^. 

ISll.  Orden  de  Santiago  con  las  del  Hospital , 
Calatrava ,  e  Alcántara  con  la  de  Buenaval , 
Abades  benedltos  en  esta  fiesta  tal , 
Te  amorem  laudamui  le  cantan  et  al. 

1212.  Alli  van  de  Sant  Paulo  los  sus  predicadores , 
Non  va  y  Sant  Francisco,  mas  van  flayres  menores. 
Allí  van  agostines  e  disen  sus  cantores : 
Exultemut  et  Imtemwr  ministros  et  priores. 

1213.  Los  de  la  Trinidad  con  los  frayles  del  Carmen , 
E  los  de  Santa  Eulalia  porque  non  se  ensannen 
Todos  mandan  que  digan ,  que  canten ,  e  que  llamen: 
Benedieluiqui  veiii/ ,  responden  todos :  Amen. 

1214.  Frayles  de  Sant  Antón  vao  en  esu  quadrilia , 
Muchos  buenos  caballos ,  e  mucha  mala  silla , 
Iban  los  escuderos  en  la  raya  cortilla. 
Cantando  andeluya  anda  toda  la  villa. 

1215.  Todas  dueonas  de  orden  las  blancas,  e  las  prietas 
De  Qistel,  predicaderas,  e  muchas  menoretas. 
Todas  ralen  cantando,  disiendo  chanzonetas : 
Mane  ndHecum  damiuef  que  tannen  a  completas. 

1216.  De  la  parte  del  sol  vi  venir  una  senua 
Mmca,  resplandesiente ,  mas  alta  que  la  penna , 
En  medio  figurada  una  imagen  de  duenna , 
Labrada  es  de  oro,  non  viste  estamenna. 

1217.  Traia  en  su  cabera  una  noble  corona 
De  piedras  de  grand  precio,  con  amor  se  adona. 
Llenas  trae  las  manos  de  mucha  noble  dona , 
Non  comprarle  la  senna  Paris  nin  Barcelona. 

1218.  A  cabo  de  grand  piera  vi  al  que  la  traie , 
Estar  resplandeciente  a  todo  el  mundo  riye. 
Non  compraría  Frangía  los  pannos  qne  vistie. 
El  caballo  de  Espanna ,  muy  grand  pregio  valle. 

1219.  Muchas  compannas  vienen  con  el  grand  emperante, 
Arciprestes  et  duennas,  estos  vienen  delante. 
Luego  el  mundo  todo,  ct  quanto  vos  dixe  ante , 
De  los  grandes  roídos  es  todo  el  val  sonante. 

1220.  Desque  toe  y  llegado  don  Amor  el  lorano, 
Todos  finojos  fincados  besáronle  la  mano, 
Al  que  gela  non  besa  teníanlo  por  villano ; 
Acaesgió  grand  contienda  luego  en  ese  llano. 

1221.  Con  quales  porarie  hobieron  grand  porfia , 
Querría  levar  tal  huésped  luego  la  clerisia , 
Foéronle  muy  contrarios  qoantoa  tienen  fleylia , 
También  ellas  como  ellos  querrían  la  mejoría. 

1^2.  Dizieron  alli  luego  todos  los  religiosos  e  ordenados: 
Sennor,  nos  te  daremos  monesterios  honrados, 
Refitorios  muy  grandes ,  e  manteles  parados , 
Los  grandes  dormitorios  de  lechos  bien  poblados. 

1223.  Non  quieras  a  los  clérigos  por  huespedes  de  aques- 
Ca  non  tienen  moradas ,  do  toviesedes  la  fiesta :  [ta 
Sennor,  chica  morada  a  grand  sennor  non  presta , 
De  grado  toma  el  clérigo,  eamídos  empresta. 

1224.  Esquilman  quanio  pueden  a  quien  se  les  allega. 
Non  han  de  que  te  fagan  servisio  que  te  plega , 
A  grand  sennor  conviene  grand  palazo  e  grand  vega. 
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Para  grand  teoDor  non  es  posar  en  la  bodega. 

1325.  Seonor,  díiOD  losclerígoa ,  non  quieraa  vestir  lana, 
Eslragarie  un  frayle  quanto  el  convento  gana, 
La  su  posadería  non  es  para  ti  saoa, 
Tienen  muy  grand  galleta ,  e  cbíca  la  campana. 

i826.  Non  te  farán  servivio  en  lo  que  dicho  han , 
Mandan  lechos  sin  ropa,  e  manteles  sin  pan , 
Tienen  cosinas  grandes,  mas  poca  camodan, 
Coloran  su  macha  agua  con  poco  azafrán. 

i227.  Seonor,  sey  nuestro  huésped ,  disien  los  caballeros: 
Non  lo  fagas,  sennor,  disen  los  escuderos. 
Darle  han  dados  plomados,  perderás  tus  dineros, 
Al  lomar  vienen  prestos,  a  la  lid  tardineros. 

^238.  Tienden  grandes  alfamares ,  ponen  luego  Ubieros 
Pintados  de  jalderas  como  los  tablageros, 
Al  conur  las  soldadas  ellos  vienen  primeros, 
Para  ir  en  frontera  muchos  hay  oostumeros. 

1229.  Oexa  todos  aquestos,  toma  de  nos  servicio: 
Las  monjas  le  dixeron ,  sennor,  non  habrías  vi^io. 
Son  pobres  babareros  de  mucho  mal  bollicio, 
Seonor f  véie  con  ñusco,  pmeba  nuestro  celiflo. 

i230.  Allí  responden  todos,  que  non  gelo  consejaban. 
Que  amaban  falsamente  a  quantos  las  amaban , 
Son  paríentas  del  cuervo,  de  eras  en  eras  andaban, 
Tarde  cumplen  o  nunca  lo  que  aQusaban. 

1231.  Todo  su  mayor  fecho  es  dar  muchos  sometes , 
Palabríllas  pintadas,  fermosillos  afeytes , 

Con  gestos  amorosos  e  engannosos  juguetes, 
Traen  a  uucbos  locos  con  sus  falsos  riseles. 

1232.  Mío  sennor  don  Amor,  si  él  a  mi  creyera, 
El  combid  de  las  monjas  aqueste  res^ibiera , 
Todo  vi^io  del  mundo  et  todo  plaser  bobiera , 
Si  en  la  mongia  entrara ,  nunca  se  arrepentiera. 

1233.  Mas  como  el  grand  sennor  non  debe  ser  vandero. 
Non  quiso  res<;ebir  el  combid  refertero, 

Dióles  muchas  gragias ,  estaba  plasentero, 
A  todos  prometió  mer^d,  et  a  mi  primero. 

1234.  Desque  vi  a  mi  sennor,  que  non  tenia  posada , 
Et  vi ,  que  la  contienda  era  ya  sosegada , 
Finqué  los  mis  hinojos  aniel  e  su  mesnada , 
Demándele  merced  aquesta  sennaiada. 

1235.  Sennor,  tu  me  bebiste  de  pequen  no  criado, 
El  bien ,  si  algo  se ,  de  ti  me  fue  mostrado. 
De  ti  (ai  apergebido  e  de  li  fui  castigado. 

En  esta  santa  fiesta  sey  de  mi  ospedado. 

1236.  Su  mesura  fue  tanta ,  qne  oyó  mi  petición , 
Fue  a  la  mi  posada  con  esta  pro^^esion , 
Todos  le  acompannan  con  grand  consolación , 
Tiempo  ha  que  non  anduve  tan  bueni  estación. 

1237.  Fuéronse  a  sus  posadas  las  mas  de  aquestas  gentes. 
Pereque  en  mi  casa  fincaron  los  instrumentos. 

Mi  sennor  don  Amor  en  todo  paró  mientes , 
Ca  vldo  pequennas  casas  para  tantos  serpientes. 

1238.  Dis :  mando,  que  mi  tienda  finque  en  aquel  piado; 
Si  me  viniere  a  ver  algund  enamorado. 

De  noche  e  de  día  alli  sea  el  estrado, 

Ca  todo  tiempo  quiere  a  todos  ser  pagado. 

1239.  Desque  hobo  yantado,  fue  la  tienda  armada , 
Nanea  pudo  ver  ornen  cosa  tan  acabada , 

Bien  creo,  que  de  angeles  fue  tal  cosa  obrada , 
Que  omen  terrenal  desto  non  farla  nada. 

1240.  La  obra  de  la  tienda  vos  querría  contar, 
Avérsevos  ha  un  poco  a  tardar  la  yantar: 
Es  una  grand  estoria ,  pero  non  es  de  dexar. 
Muchos  dexan  la  gena  por  fermoso  cantar. 

1241.  El  mastel,  en  que  se  arma,  es  blanco  de  color. 
Un  marfil  ochavado,  noncal  vistes  mejor, 

De  piedras  muy  preciosas  ^errado  en  derredor, 


Alambrase  la  tienda  de  fa  grand  resplandor. 

1242.  En  la  gima  del  mastel  una  piedra  esiabn. 
Creo,  que  era  robi ,  al  faego  semejaba , 

Non  había  menester  sol ,  tanto  de  si  alambraba , 
De  seda  son  las  cuerdas,  con  que  ella  se  tiraba. 

1243.  En  suma  vos  lo  cuento  por  non  tos  detener. 

Si  todo  esto  escribiese,  en  Toledo  non  bay  papel. 
En  la  obra  de  dentro  hay  tanto  de  faser. 
Que  si  lo  desir  paedo,  meresgia  el  beber. 

1244.  Luego  a  la  entrada  a  la  mano  dereeba 
Estaba  ana  mesa  muy  noble  e  muy  feeba , 
Delante  ella  grand  fuego,  de  si  grand  calor  ecba, 
Quantos  comen  a  ella,  ano  a  otro  asecha. 

1245.  Tres  caballeros  comían  todos  a  un  tablero, 
Asentados  al  fuego  cada  ano  sennero, 

Non  se  aleanaarien  con  an  luengo  madero, 
E  non  cabrio  entrellos  un  canto  de  dinero  ^, 

1246.  El  primero  comia  las  primeras  cherevias. 
Comienza  a  dar  aanahoria  a  bestias  de  estabrias » 
Da  primero  fariña  a  bneyes  de  erias. 

Fase  dias  peqaennos  e  mannanas  muy  friaa. 

1247.  Comia  nueses  primeras  e  asaba  las  castannaa , 
MandaJba  sembrar  trigo,  e  cortar  las  mootannas , 
Matar  los  gordos  puercos ,  e  desteer  las  cabannas , 
Lu  viejas  uaa  el  fuego  ya  disen  las  paatranias. 

1248.  El  segando  comia  toda  carne  salpresa , 
Estfiba  enturbiada  con  la  niebra  sa  mesa. 
Fase  nuevo  aseyte ,  con  la  biasa  nonl  pesa , 
Con  el  frío  a  las  de  yeses  en  las  sus  unnas  besa. 

1249.  Comie  el  caballero  el  tocino  con  venas , 
Enclares^e  los  vinos  con  ambas  susalmnesas. 
Ambos  visten  aamarras ,  querrien  calientes  qaesas, 
En  pos  de  este  estaba  ano  con  dos  cabezas. 

1250.  A  dos  partes  otea  aqueste  cabezudo, 
Gallinas  con  capirotada  comia  a  menudo, 
Fasia  serrar  sus  cubas ,  fenchirlas  con  embodo. 
Echar  de  yuso  yelos  que  guardan  vino  agado. 

1251.  Fase  a  sus  col  lasos  faser  los  Talladares, 
Refaser  los  pesebres,  limpiar  los  albannares , 
(errar  los  silos  del  pan ,  e  seguir  los  pajares , 

Mas  querrien  entonce  penna  que  non  loriga  oin  Ija- 

1232.  Estaban  tres  fijosdalgo  a  otra  noble  tabla,      [res. 
Mucho  estaban  llegados ,  uno  a  otro  non  fabia. 
Non  se  podrían  alcanzar  con  las  bigas  de  Gaola, 
Non  cabria  entre  uno  e  otro  un  cabello  de  Panla. 

1233.  El  primero  de  aquestos  era  chico  enano. 
Horas  triste  sannudo,  horas  selle  lozano. 
Tenia  las  yerbas  nuevas  en  el  piado  anslano. 
Pártese  del  invierno,  e  con  él  viene  verano. 

1254.  Lo  mas  que  este  andaba  era  vinnas  podar, 

Gt  engerir  de  escoplo,  e  gavillas  amondar. 
Mandaba  poner  vinnas  para  buen  vino  dar» 

Con  la  chica  alhiara  nonl  pueden  ahondar. 

IS55.  El  segundo  envia  a.  vinnas  cavadores. 

Echan  muchos  mugrones  los  amogronadorea. 
Vid  blanca  fasen  prieta  buenos  enjeridores, 
A  ornes,  aves,  e  bestias  mételos  en  amores. 

1236.  Este  tiene  tres  diablos  presos  en  su  cadena , 
El  uno  enviaba  a  las  duennas  dar  pena, 
Pesal  en  el  logar  do  la  muger  es  buena , 
Desde  entonce  comienza  a  pujar  el  avena. 

1257.  El  segundo  diablo  entra  en  los  abades , 
Arciprestes  e  duennas  ñiblan  sus  poridades 
Con  esie  compannero  que  les  dan  libertades, 

s*  Alusión  i  loi  primeroi  tres  aieses  del  afio,  i  qaienes  el  poeta 
llama  caballeros,  considerando  á  los  demás  eomo  fijos-dalfo, 
ricos-homlires,  etc.,  nitotras  dascribe  las  castro  estaciones. 
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Qoe  pierden  las  obladas  e  fablen  Yanídadet. 

1258.  Antes  viene  cuervo  blanco  que  pierdan  asnería, 
Todos  ellos  e  ellas  andan  en  modorria , 
Losr  diablos  do  se  fallan ,  lleganse  a  compannia , 
Fasen  sos  diabluras  e  so  truhanería. 

Í2S0.  Envía  otro  diablo  en  los  asnos  entrar,  ' 

En  las  cabezas  entra,  non  en  otro  lugar. 
Fasta  que  pasa  agosto  non  dexan  de  rebusnar, 
Desde  allí  pierden  seso,  esto  puedes  probar. 

i260.  El  tercero  fidalgo  está  de  flores  lleno. 

Con  los  vientos  que  fase ,  grana  trigo  et  ^nteno, 
Fase  poner  estacas  que  dan  aseyte  bueno, 
A  los  mosos  medrosos  ya  los  espanta  el  trueno, 

i961.  Andan  tres  ricos  hombres  alU  en  una  danaa « 
Entre  uno  e  otro  non  cabe  punta  de  lanza , 
Del  prl^mero  al  segundo  hay  una  grand  labranza, 
El  segundo  ai  tercero  con  cosa  non  le  alcanza. 

i962.  El  primero  los  panes  e  las  frutas  granaba, 
Figados  de  cabrones  con  ruybarbo  armozaba, 
Faian  del  los  gallos,  a  todos  los  mataba , 
Los  barbos  e  las  trochas  a  menudo  penaba. 

1263.  Buscaba  casa  íria,  fula  de  la  siesta. 
La  calor  del  estío  doler  fase  la  tiesta , 
Anda  muy  mas  lozano  que  pabon  en  floresta , 
Busca  yerbas  e  ayrea  en  la  sierra  enflesta. 

1264.  El  segundo  tenia  en  su  mano  la  fos. 
Segando  las  cebadas  de  todo  el  alfós. 
Gomia  las  hebras  nuevas ,  e  cogía  el  arres , 
Agrás  nuevo  comiendo  embargóle  la  vos. 

1265.  Engería  los  arbores  con  agena  cortesa , 
Gomia  nuevos  palales,  sudaba  sin  peresa. 
Bebía  las  aguas  frías  de  su  natnralesa , 
Traía  las  manos  tintas  de  la  mucha  zeresa. 

1266.  El  torero  andaba  los  centenos  trayendo 
Trigos  e  todas  mieses  en  las  eras  tendiendo, 
Estaban  de  los  arbores  las  frutas  sacodiendo, 
El  táiíano  al  asno  ya  le  iba  mordiendo. 

1267.  Comienza  a  comer  las  chiquitas  perdices, 
Sacan  barriles  frios  de  los  posos  hélices 
La  mosca  mordedor  fas  traer  las  narises 

A  las  bestias  por  tierra ,  e  abaxar  las  ^ervlses. 

1268.  Tres  labradores  vinien  todos  una  carrera , 
Al  segundo  atiende  el  que  vá  en  delantera , 
El  tercero  al  segundo  atíendel  en  frontera , 
Et  qoe  viene  non  alcanza  al  otro  que  I  espera. 

1260.  Bl  primero  comia  ubas  ya  maduras , 
Gomia  maduros  figos  de  las  Agüeras  duras, 
Trillando  e  ablentando  aparta  pajas  puras , 
Con  él  viene  olonno  con  dolencias  e  curas. 

1SP70.  El  segundo  adoba ,  e  repara  carrales , 
Eslercnela  barbechos  e  sacude  nogales. 
Comienza  a  vendimiar  ubas  de  los  parrales , 
Escombra  los  rastrojos ,  e  ^erca  los  corrales. 

1271.  Pisa  los  buenos  vinos  el  labrador  terutero, 
Finche  todas  sus  cubas  como  buen  bodeguero, 

^  Envía  derramar  la  simiente  al  ero. 
Acércase  el  invierno,  bien  como  de  primero. 

1272.  Yo  fui  maravillado  desque  vi  tal  visión, 
Goydé  qoe  sonnaba ,  pero  que  verdat  son , 
Bogué  a  mi  sennor,  que  me  diese  razón. 
Por  do  yo  entendiese  que  era  o  que  non. 

1273.  El  mi  sennor  don  Amor  como  ornen  letrado 
En  una  sola  palabra  puso  todo  el  tratado. 
Por  do  el  que  lo  oyere  será  certificado, 
Esta  fue  su  respuesta ,  su  dicho  ableviado. 

1274.  El  tablero,  la  tabla ,  la  danza ,  la  carrera. 
Son  quatro  temporadas  del  anno  del  espera ; 
Los  ornes  son  los  meses ,  cosa  es  verdadera , 
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Andan  e  non  se  alcanzan ,  atiendense  en  carrera. 

1275.  Otras  cosas  estrannas  muy  graves  de  creer 
Vi  muchas  en  la  tienda ;  mas  por  non  vos  detener, 
E  porque  enojoso  non  vos  querría  ser, 
Non  quiero  de  la  tienda  mas  prólogo  faser. 

1276.  Mío  sennor,  desque  fue  su  tienda  aparejada , 
Vino  dormir  a  ella,  fue  poca  su  estada : 
Desque  se  levantó,  non  vido  su  mesnada , 
Los  mas  con  don  Carnal  fasian  su  morada. 

1277.  Desque  lo  vi  despacio  como  era  su  criado, 
Atrevime ,  e  preguntel  que  el  tiempo  pasado, 
Como  nunca  me  viera :  a  do  había  morado? 
Respondióme  con  sospiro  e  como  con  coydado. 

1278.  Dizo :  en  la  invernada  visité  a  Sevilla, 
Toda  el  Andalosia ,  que  non  fincó  y  villa , 
Allí  toda  persona  de  grado  se  me  homilía, 
Andando  mucho  vicioso,  quanto  fue  maravilla. 

1279.  Entrada  la  Quaresma  vínome  para  Toledo, 
Coydé  estar  vicioso,  plasentero  e  ledo, 
Fallé  grand  santidad ,  fisome  estar  quedo. 
Pocos  me  res^ebieron ,  nin  me  fesieron  del  dedo. 

i280.  Estaba  en  un  palacio  pintado  de  almagra , 
Vino  a  mi  mucha  duenna  de  mucho  ayuno  magra , 
Con  muchos  pater  nostres  e  con  mucha  oración  agrá. 
Echáronme  de  la  ^ibdat  por  la  puerta  de  Visagra. 

1281.  Aun  quise  porfiar,  ftiime  para  un  monasterio, 
Fallé  por  la  caustra  e  por  el  ^iminterio 
Muchas  religiosas  resando  el  salterio. 
Vi  que  non  podía  sofrir  aquel  laserio. 

i282.  Coydé  en  otra  orden  fallar  cobro  alguno, 
Do  perdiese  laserio,  non  pud  fallar  ninguno, 
Con  oración,  e  limosna ,  e  con  mucho  ayuno, 
Redrábanme  de  si,  como  si  fuese  lobuno. 

1285.  En  caridat  fablaban ,  mas  non  me  la  fasien , 
Yo  veía  las  caras ,  mas  non  lo  que  desien , 
Mercado.lalla  ornen ,  en  que  gana  si  se  detien, 
Refes  es  de  cogerse  ei  ornen  do  se  falla  bien. 

1284.  Andando  por  la  glbdat  radio  et  perdudo, 
Duennas  e  otras  fembras  fallaba  a  menudo^ 
Con  sos  Ave  Marías  fasianme  estar  mudo. 
Desque  vi  que  me  mal  iba ,  fuíme  dende  sannudo. 

1285.  Salí  de  esta  lasería ,  de  coyta ,  e  de  lastro, 
Fni  tener  la  Quaresma  a  la  villa  de  Castro  ^, 
Resgebieron  muy  bien  a  mi  e  a  mi  rastro. 
Pocos  allí  fallé ,  que  non  me  llamasen  padrasto. 

1286.  Pues  Carnal  es  venido,  quiero  perder  lasería. 
La  Quaresma  católica  dola  a  Santa  Quiteria , 
Quiero  ir  Alcalá ,  moraré  en  la  feria , 
Dende  andaré  la  tierra « dando  a  muchos  materia. 

1287.  Otro  día  mannanna  antes  que  íues  de  dia 
Movió  con  su  mesnada  Amor,  e  fue  su  vía , 
Dexóme  con  coydado,  pero  con  alegría , 
Estemí  sennor  siempre  tal  costumbre  habla. 

1288.  Siempre  doquier  que  sea ,  pone  mucho  coydado 
Con  el  muy  grand  plaser  al  su  enamorado, 

.  Siempre  quiere  alegría ,  plaser,  e  ser  pagado. 
De  triste  e  de  sannudo  non  quiere  ser  hospedado. 

De  eomo  el  arcipreste  llamó  a  su  vieja,  que  le  catata  , 

algund  cobro. 

1289.  Dia  de  Quasimodo  iglesias  et  altares 
Vi  llenos  de  alegrías ,  de  bodas  e  cantares. 
Todos  hablen  grand  fiesta ,  fasien  granaos  yantares, 
Andan  de  boda  en  boda  clérigos  e  juglares. 

1290.  Los  que  antes  son  solos ,  desque  eran  casados 

^  Castro  Ordiales»  Mfan  Saathai. 
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Vefalot  de  daénnai  estar  icompaDnadoi , 
Pensé  como  hoblese  de  tales  gasajados , 
Ca  orneo  qae  es  solo,  siempre  piensa  coydados. 

i291.  Fis  llamar  Trouconvemos  la  mi  vieja  sabida. 
Presta  e  plasentera  de  grado  fae  feoida , 
Roguel ,  qae  me  catase  alguoa  tal  garrida, 
Ca  solo  sin  companoa  era  penada  vida. 

1S9S.  Dixome ,  qoe  conos^ia  ana  viada  lozana , 
Muy  rica ,  e  bien  moza ,  e  con  mucha  oftina : 
Dis :  arcipreste ,  amad  esU ,  yo  iré  allá  mannana , 
Et  si  esta  recabdamos ,  nuestra  obra  non  es  vana. 

iS99.  Con  la  mi  vejesuela  envíele  ya  qué 

Con  ella  estas  cantigas  que  tos  aqai  trobé , 

Ella  non  la  erró,  e  yo  non  le  pequé , 

Si  poco  ende  trabajé,  may  poco  ende  saqué. 

1284.  Asas  fiso  mi  vieja  quanto  ella  faser  pudo, 
Mas  non  pudo  trabar,  atar,  nin  dar  nodo. 
Tornó  a  mi  muy  triste ,  e  con  corazón  agudo ; 
Dis :  do  non  te  quieren  mucho,  non  vayas  a  menudo. 


De  como  el  arcipreste  foe  eaaaorido  de  «na  daenna ,  qae  tido 

estar  íasleado  oracioa. 

1295.  Dia  era  de  Sant  Mareos ,  fde  fiesta  sennaladi , 
Toda  la  santa  iglesia  fas  procesión  honrada , 
De  las  mayores  del  anno  de  christianos  loada, 
Acaecióme  una  ventara  la  fiesta  non  pasada. 

1206.  Vi  estar  una  duenna  fermosa  de  beldad , 
Rogando  muy  devota  ante  la  magestad , 
Bogué  a  la  mi  vieja ,  que  me  hobiese  piedat , 
Et  que  anduviese  por  mi  pasos  de  caridat. 

1297.  Ella  fiso  mi  ruego,  pero  con  antipara , 
Dixo,  non  querría  esu  que  me  costase  cara , 
Como  la  roarroqoia,  que  me  corrió  la  vara^>. 
Mas  el  leal  amigo  al  bien  e  al  mal  se  para. 

1296.  Fue  con  la  pleytesla ,  tomó  por  mi  afán ; 
Fisose,  que  vendie  Joyas ,  ca  de  uso  lo  han , 
Entró  en  la  posada,  respuesta  non  le  dan, 
Non  vido  a  la  mi  vieja  ome ,  gato,  nin  can. 

1299.  Dixol  porque  iba ,  e  dióle  aquestos  versos ; 
Sennora ,  dis,  comprad  traveseros  e  abiesos : 
Dixo  la  buena  dnenna :  tus  desires  traviesos 
Entiéndelos  Urraca  todos  esos  y  esos. 

1500.  Fija,  dixo  la  vieja ,  osar  vos  he  Tablar : 

Dixo  la  duenna :  Urraca ,  porque  lo  has  de  dexarf 
Sennora ,  pues  yo  digo  do  casamiento  far, 
Ca  mas  val  suelta  estar  la  viuda  que  mal  casar. 

1501.  Mas  val  tener  algund  cobro  mucho  enriado, 
Ca  mas  val  buen  amigo,  que  mal  marido  velado, 
Fija ,  qual  vos  yo  darla  que  vos  serie  mandado, 
May  lozano  et  cortés ,  sobre  todos  esmerado. 

1302.  Si  recabdó  o  non  la  buena  mensajera , 
Vínome  muy  all^gre ,  dixome  de  la  primera : 
El  que' al  lobo  envia,  a  la  fe  carne  espera. 
Estos  fueron  los  versos  que  le? ó  mi  trotera. 

1303.  Fabló  la  tortolilla  en  el  regno  de  Rodas : 

Dis :  non  babedes  pavor  vos  las  mugeres  todas 
De  mudar  vuestro  amor  por  haber  nuestras  bodas , 
Por  ende  casa  la  duenna  con  caballero  Apodas. 

1304.  Et  desque  fue  la  duenna  con  otro  ya  casada , 
Escusóse  de  mi ,  e  de  mi  fue  escusada , 

Por  non  faser  pecado,  o  por  non  ser  osada 
Toda  múger  por  esto  non  es  de  ome  usada. 

1305.  Desque  me  vi  seunero  et  sin  fulana  solo, 
Envié  por  mi  vieja ,  ella  dixo :  a  dolof 

^<  Alusión  al  asaato  de  las  eoplas  14SSy  sifoieates. 


Vino  a  mi  reyeodo,  dis :  bomiHome  don  Polo : 
Fe  aqni  buen  amor  qual  buen  amiga  bascólo. 

De  como  Trotacoaventos  consejó  al  arcipreste,  qne 
algana  monja,  e  de  lo  qae  le  contesció  coa  ella. 

1306.  Ella  dixo :  amigo,  oídme  un  poquitlejo^ 
Amad  alguna  monja,  creedme  de  consejo. 
Non  se  cansaré  luego,  nin  saldré  a  congojo. 
Andarás  en  amor  de  grand  dura  sobejo. 

1307.  Yo  la  servi  un  tiempo,  moré  y  bien  dies  anuos, 
Tienen  i  sus  amigos  viciosos  sin  sosannos, 
Qnleo  dirfe  loa  manjares ,  los  presentes  tamamiof , 
Los«íiuehos  letuarios  nobles  e  tan  estrannos? 

1308.  Muchos  de  letnartos  les  dan  muchas  de  Teses , 
Dla^tron ,  codoñate ,  letuario  de  nueses , 
Otros  de  mas  qvantia  de  nhanorías  rabosos , 
Envían  e  otns  cadia  a  reveses. 

1300.  Cominada ,  alexandria ,  con  el  boen  diagargsnto 
El  diagitrOn  abatís  con  el  fino  genglbrante 
Miel  rosado,  diagimioio  dlautrososo  va  delante , 
E  la  roseta  novela  que  debiera  desir  ante. 

1310.  Adraguea  e  alfeñique  con  el  estomatScon 
E  la  garriofilota  con  diamargariton 

Tría  sandtlix  muy  fino  con  dlasantnríon , 
Que  es  para  doñear  preciado  e  noble  don. 

1311.  Sabed ,  qne  de  todo  azocar  allí  anda  votando, 
Polvo,  terrón ,  e  eandi ,  e  macho  del  rosado* 
Azúcar  de  confites,  e  azúcar  violado, 

Et  de  ñochas  otras  guisas ,  que  yo  he  olvidado. 

1312.  Mompeller,  Alexandria,  la  nombrada  Valengis 
Non  tienen  de  letuarios  tantos,  nin  tanta  especia. 
Los  mas  nobles  presenta  la  duenna  qne  mss  pregía. 
En  noblesas  de  amor  ponen  toda  su  femen^ls. 

1313.  Et  aun  vos  diré  mas  de  quanto  aprendí , 
Do  han  vino  de  Toro,  non  envían  baladf , 
Desque  me  partí  dellas,  todo  este  vigió  perdí. 
Quien  a  monjas  non  ama ,  non  vale  un  maravedL 

1314.  Sin  todas  estas  noblesas  han  muy  buenas  maneras. 
Son  mucho  encoblertas ,  donosas ,  plasenteras , 
Mas  saben  e  mas  valen  sus  mozas  cosineras 

Para  el  amor  todo  que  duennas  de  íberas. 
1318.  ComoJmagenes  pintadas  de  toda  fermosura, 
Fijasdalgo  muy  largas,  e  nobles  de  naiara , 
Grandes  demandaderas,  amor  siempre  les  dora 
Con  medidas  eomplidas  e  con  toda  mesara. 

1316.  Todo  plaser  del  mundo  e  todo  buen  doñear 
Solas  de  mucho  saber  o  el  fal agüero  jugar 
Todo  es  en  las  monjas  mas  que  en  otro  iugart 
Probadlo  esta  vegada,  e  quered  ya  sosegar. 

1317.  Yo  le  dixe,  Trotaconventos,  escúchame  an  poquOlo: 
Yo  entrar  como  puedo  do  non  sé  tal  portillo? 

Ella  dis :  yo  lo  andaré  un  pequenno  rali  lio. 
Quien  fase  la  canasta ,  faré  el  canastillo. 

1318.  Fuese  a  una  mo^ja ,  que  habla  servida : 
Dixome  quel  preguntara ,  qual  fue  tu  venida  ? 
Como  te  va ,  mi  vieja?  como  pasas  tu  vidat 
Sennora ,  dixo  la  vieja :  asi ,  a  comunal  medida. 

1319.  Desque  me  pañi  de  vos  a  un  arcipreste  sirvo, 
Mangebo  bien  andante ,  de  su  ayuda  vivo; 

Para  que  a  vos  sirva  cadal  dia  lo  avivo ; 
Sennora ,  del  convento  non  lo  fagades  esquivo. 

1320.  Dixol  donna  Garoza :  envióte  él  a  mi  Y 
Dixele :  non  sennora ;  mas  yo  me  lo  comedí 

Por  el  bien  que  roe  fesistes  en  quanto  vos  serví : 
Para  vos  lo  querría  tal  que  mejor  non  vi. 
1331.  Aquesta  buena  duenna  habie  seso  bien  sano» 
Era  de  buena  vida ,  non  de  fecho  liviano ; 
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Dlt:  asi  me  conles^eria  cod  ta  eoosejo  Yaoo, 
Gomo  con  la  culebra  contesció  al  orioUno. 

EBxiempIo  del  ortolano  e  de  la  cnlebrt. 

i32S.  Era  un  ortolano  bien  simpre  e  sin  mal; 
En  el  roes  de  enero  con  fuerte  temporal 
Andando  por  sn  haerla  vido  so  un  peral 
Una  culebra  chica  medio  muerta  atal. 

iS33.  Con  la  nieve  et  con  el  viento  e  con  la  elada  fria 
Estaba  la  culebra  medio  amodorrida : 
El  ornen  piadoso,  que  la  vido  aterida , 
Dolióse  mucho  della ,  quísole  dar  la  vida. 

1314.  Tomóla  en  la  falda ,  e  levóla  a  su  caaa, 
P6sola  ^rca  el  fuego,  $erca  de  buena  blas^ 
AtItó  la  culebra :  ante  que  la  el  asa, 
Entró  en  un  forado  desa  eosina  rasa. 

I5SS.  Aqueste  orne  bueno  débale  cada  día 

Del  pan  et  de  la  leche  e  de  quanto  él  comía : 
Creció  con  el  grand  vl^io,  e  con  el  grand  bien  que  te- 
Tanto,  que  sierpe  grand  a  tollos  páresela.  [nía 

4826.  Venido  es  el  estío,  la  siesta  aQncada 

Que  7a  non  habla  miedo  de  viento  nin  de  elada , 
Salió  de  aquel  forado  saonuda  et  ayrada , 
Comensó  de  emponzonuar  con  venino  la  posada. 

Í3S7.  Dixole  el  ortolano :  vete  de  aqueste  lugar; 
Non  fagas  aqui  dapnno;  ella  fuese  ensannar, 
Abrazólo  tan  fuerte^  que  lo  quería  afogar, 
Apretándolo  mucho  cruelmente  sin  vagar. 

1328   Alégrase  el  malo  en  dar  por  miel  venino, 
Et  por  fruto  dar  pena  al  amigo  e  al  vesino, 
Por  piedal  enganno,  donde  bien  le  avino, 
Ansi  derechamente  a  mí  de  ti  me  vino. 

i829.  Tu  estabas  coytada  poblé  sin  buena  fama, 
Onde  hobieses  cobro,  non  tenias  adama , 
Ayudóte  con  algo,  fui  grand  tiempo  tu  ama , 
Gonsejasme  agora ,  que  pierda  la  mi  alma. 

i330.  Sennora,  dixo  la  vieja,  porque  só  baldonada? 
Quando  trayo  presente ,  só  mucho  falagada ; 
Vine  manos  vasias ,  Gnco  mal  eseultada, 
Gontesfeme  como  al  galgo,  que  non  caza  nada. 

Eaiiemplo  del  salgo  e  del  seaaor. 

i33i.  El  buen  galgo  ligero,  corredor  e  valiente 

Babia ,  quando  era  joven ,  pies  ligeros,  corriente, 
Habla  buenos  colmillos ,  buena  boca ,  e  diente , 
Quantas  liebres  vela ,  prendíalas  ligeramente. 

1333.  Al  su  sennor  él  siempre  algo  le  presentaba , 
Nunca  de  la  corrida  vasio  le  tornaba , 
El  su  sennor  por  esto  mucho  le  falagaba , 
A  lodos  sus  vesinos  del  galgo  se  loaba. 

1333.  Gon^el  mucho  iaserio  fue  muy  aina  viejo, 
Perdió  luego  los  dientes,  e  corrió  poquillejo : 
Fue  su  sennor  a  caza ,  e  salió  un  conejoi 
Perdiol  e  nonl  pudo  tener,  fuesele  por  vallejo. 

1334.  El  catador  al  galgo  feriólo  con  un  palo. 

El  galgo  querellándose  dixo;  que  mundo  malo! 
Quando  era  mancebo,  deslanme :  halo,  halo  1 
Agora  que  so  viejo,  disen ,  que  poco  valo. 

1335.  En  mi  joventud  caza  por  pies  non  se  me  iba , 
A  mi  sennor  la  daba  quier  muerta  o  quier  viva , 
Eslon^s  me  loaba ,  agora  que  so  viejo,  me  esquiva, 
Qoaodo  non  le  trayo  nada  /  non  me  falaga ,  nin  me  sil- 

1336.  Los  bienes  et  los  loores  muchos  de  manabas,    [va. 
Defienden  la  fraqueza  culpa  de  la  vejes. 

Por  ser  el  ornen  viejo,  non  pierde  por  ende  presy 
El  seso  del  buen  viejo  non  se  mueve  de  refes. 


1337.  En  amar  al  mancebo  e  a  la  su  lozanía 
Et  desechar  al  viejo,  e  faserie  peoría 
Es  torpedat ,  e  mengua ,  e  maldal,  e  villanía , 
En  el  viejo  se  loa  su  buena  maogebia. 

i338.  El  mundo  cobdigioso  es  de  aquesta  natura , 
Si  el  amor  da  fruto,  dando  mucho  atora , 
Non  dando  nin  sirviendo  el  amor  poco  dura , 
De  amigo  sin  provecho  non  ha  el  orne  cura. 

i339.  Bien  qnanto  da  el  ornen  en  tanto  es  preciado ; 
Quando  yo  daba  mucho,  era  mucho  loado. 
Agora  que  non  do  algo,  só  vil  e  despreciado. 
Non  hay  mención  nin  grado  de  servicio  pasado. 

1340.  Non  se  membran  algunos  del  mucho  bien  antiguo. 
Quien  a  mal  orne  sirve,  siemprel  será  mendigo, 

El  malo  a  los  suyos  non  les  presta  un  figo. 
Apenas  quel  pobre  viejo  falla  ningund  amigo. 

1341.  Et,  sennora,  con  vusco  a  mi  a  tal  acaespe, 
Servivos  bien ,  e  sirvo  en  lo  que  conteste. 
Porque  vin  sin  presente ,  la-vuestra  sanna  cres^ , 
E  só  mal  denostada  segund  que  ya  paresge. 

1342.  Vieja,  dixo  la  duenoa ,  gierto  yo  non  menti , 
Por  lo  que  me  dixiste  yo  mucho  me  sentí , 
De  lo  que  yo  te  dixe,  luego  me  arrepentí. 
Porque  tálenle  bueno  entiendo  yo  en  tí. 

1343.  Mas  témeme  e  régelo  que  mal  engannada  sea. 
Non  querría  que  me  fuese ,  como  al  mnr  del  aldea 
Gon  el  mur  de  la  villa  yendo  a  faser  emplea ; 
Desirte  he  la  fasanna ,  e  finque  la  pelea. 

Bnziemplo  del  mttrde  Monferrado  et  del  mnr  deGaadaUzan. 

1344.  Mur  de  Guadalaxara  un  lunes  madrugaba. 
Fuese  a  Monferrado,  a  mercado  andaba , 

Un  mur  de  franca  barba  resgibiól  en  su  cava , 
Gonvidol  a  yantar,  e  dióleuna  faba. 

1345.  Estaba  en  mesa  pobre  buen  gesio  e  buena  cara , 
Gon  la  poca  vianda  buena  voluntad  para , 

A  los  pobres  manjares  el  plaser  los  repara , 
Pagos  del  buen  tálente  mur  de  Guadalaxara. 

1346.  La  su  yantar  comida ,  el  manjar  acabado, 
Gonvidó  el  de  la  villa  al  mur  de  Monferrado, 
Que  el  martes  quisiese  Ir  ver  el  su  mercado, 
E  como  él  foe  suyo,  fuese  él  su  convidado. 

1347.  Fue  con  él  a  su  casa,  et  diól  mucho  de  queso. 
Mucho  tosino  lardo,  que  non  era  salpreso. 
Enjundias  e  pan  cocho  sin  ragion  e  sin  peso, 
Gon  esto  el  aldeano  tovos  por  bien  apreso. 

1348.  Manteles  de  buen  lienzo,  una  branca  talega , 
Bien  llena  de  fariña ,  el  mur  alii  se  allega , 
Mucha  honra  le  flso  e  scrvisio  quel  plega , 
Alegría ,  buen  rostro  con  lodo  esto  se  llega. 

1349.  Está  en  mesa  rica  mucha  buena  vianda. 
Un  manjar  mejor  que  otro  a  menudo  y  anda , 

Et  demás  buen  tálente,  huésped  esto  demanda, 
Solas  con  yantar  buena  iodos  omes  ablanda. 

1350.  Do  comían  e  folgaban ,  en  medio  de  su  yantar 
La  puerta  del  palagio  comenzó  a  sonar : 
Abríala  su  sennora ,  dentro  queda  entrar. 

Los  mures  con  el  miedo  fuyeron  al  andar. 

1351.  Mur  de  Guadalaxara  entró  en  su  forado. 
El  huésped  acá  e  allá  fula  deserrado, 

Non  tenia  lugar  gierto,  do  fuese  amparado. 
Estovo  a  lo  escuro  a  la  pared  arrimado. 

1352.  Qerrada  ya  la  puerta ,  e  pasado  el  temor, 
Falagabal  el  otro  desiendol :  amigo,  sennor, 
Estaba  el  aldeano  con  miedo  e  con  tremor 
Alégrate  et  come  de  lo  que  has  mas  sabor. 

1353.  Este  manjar  es  dulge ,  sabe  como  la  miel : 
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Dixo  el  aldeano  al  otro :  Tenino  yas  eo  él : 
El  qae  teme  la  muerte ,  el  panal  le  sabe  fiel , 
A  ti  tolo  es  dul^,  ta  solo  come  del. 

1354.  Al  orne  con  el  miedo  non!  sabe  dol^e  cosa, 
Non  tiene  volnotad  clara,  la  Tisla  temerosa, 
Con  miedo  de  la  muerte  la  miel  non  es  sabrosa, 
Todas  cosas  amargan  en  Tida  peligrosa. 

iSSS.  Mas  quiero  roer  fava  seguro  e  en  pas, 
Que  comer  mili  manjares  corrido  e  sin  solas; 
Las  viandas  preciadas  con  miedo  son  agrás, 
Todo  es  amargura,  do  mortal  miedo  yás. 

1386.  Porque  tanto  me  tardo,  aqni  todo  me  mato. 
Del  miedo  que  be  habido  qnando  bien  me  lo  cato, 
Gomo  estaba  solo,  si  viniera  el  gato, 
Alli  roe  alcanzara  e  me  diera  mal  rato. 

1337.  Tu  tienes  grandes  casas,  mas  bay  mucha  companna, 
Comes  muchas  viandas ,  aquesto  le  enganna , 
Buena  es  mi  poblesa  en  segura  cabanna : 

Que  mal  pisa  el  omen,  el  gato  mal  rascaona. 

1338.  Con  pas  e  con  seguranza  es  buena  la  poblesa , 
Al  rico  temeroso  es  poblé  la  riquesa , 
Siempre  tiene  rebelo  e  con  miedo  trlstesa , 

La  pobredat  alegre  es  segura  noblesa. 

1339.  Mas  vale  en  convento  las  sardinas  saladas , 

Et  rasera  Dios  servisio con  las  duennas  honradas. 
Que  perder  la  mi  alma  con  perdises  asadu , 
El  fincar  escarnida  con  otras  deserradas. 
1560.  Sennora,  dis  la  vieja,  desaguisado  fa^edes: 
Dexar  plaser  et  vi^io,  ei  laseria  queredes, 
Ansi  como  el  gallo,  vos  ansí  escogedes : 
Desirvos  be  la  fabla  e  non  vos  enojedes.        ^ 

Enxiemplo  del  gano  que  falló  el  zafir  en  el  muladar. 

1361.  Andaba  en  el  muladar  el  gallo  ajevio^. 
Estando  escarvando  mannana  ^  con  el  frío 
Falló  zafir  culpado,  mejor  orne  non  vido, 
Espantóse  el  gallo,  dixol  como  sandio: 

1362.  Mas  querría  de  ubas  o  de  trigo  un  grano. 
Que  a  ti  ni n  a  (iento  tales  en  la  mi  mano. 

El  zafir  dlól  respuesta:  bien  le  digo,  villano, 
Que  si  me  cono^^ieses,  tu  andarías  lozano. 

i363.  Si  a  mi  boy  Tallase  quien  fallar  me  debía, 
Si  haber  me  pediese  el  que  me  conosfla , 
Al  que  el  estiércol  cubre  mucho  resplandecería , 
Non  entiendes  tu  nin  sabes  quanto  yo  meres^ia. 

1364.  Muchos  leen  el  libro  teniéndolo  en  poder, 
Que  non  saben  que  leen ,  nin  lo  pueden  entender, 
Tienen  algunas  cosas  preciadas  e  de  querrer, 
Que  non  les  ponen  honra ,  la  qual  debían  haber. 

1363.  A  quien  da  Dios  ventura,  e  non  la  quiere  tomar 
Non  quiere  valer  algo,  nin  saber,  nin  pujar, 
Haya  mucha  laseria,  e  coyta,  e  trabajar, 
Coiitesgel  como  al  gallo  que  escarva  en  el  muladar. 

1366.  Bien  asi  acaes^  a  vos,  donna  Garoza, 
Queredes  en  convento  mas  agua  con  la  orza , 
Que  con  tazas  de  plata ,  e  estar  a  la  roza 
Con  este  man^ ebillo  que  vos  lomarla  moza. 

1567.  Coniedes  en  convento  sardinas,  e  camarones, 
Verzuelas,  e  laseria ,  e  los  duros  cazones : 
Dexades  del  amigo  perdises,  et  capones, 
Perdedesvos  coytadas  mugeres  sin  varones. 

1368.  Con  la  mala  vianda,  eon  las  saladas  sardinas, 
Con  sayas  de  estamenna  comedes  vos  mosquinas, 

M  Segnn  San¿taez ,  acaso  afi  vto.  En  el  códice  de  Gayoio,  bOy 
de  la  Real  Academia  Espafiola ,  ctrea  vm  rio, 
M  Sanchas :  maMla. 


Dexades  del  amigo  las  truchas ,  las  gallinas. 
Las  camisas  flrongidas,  los  pannos  de  Heflinms  *. 
i369.  Dixol  donna  Garoza :  hoy  mas  non  te  diré : 
En  lo  que  tu  me  dises ,  en  ello  pensaré; 
Ven  eras  por  la  respuesta ,  e  yo  te  la  daré , 
Lo  que  mejor  yo  viere ,  de  grado  lo  faré. 

1370.  Otro  dia  la  vieja  fnese  a  la  mongia , 

Et  falló  a  la  duenna,  que  en  la  misa  seia , 
Yuy  yuy,  dixo,  sennora ,  que  negra  ledania! 
En  aqueste  roldo  vos  Cilio  cada  día. 

1371.  O  vos  fallo  cantando,  o  vos  fallo  lleudo, 

O  las  unas  con  las  otras  contendiendo,  renniendo, 
Nunca  vos  he  faltado  Jugando,  nin  royendo, 
Verdat  dlse  mi  amo  a  como  yo  entiendo. 

1372.  H«yor  roldo  f^sen ,  mas  veses  sin  recabdo 

Dies  ánsares  en  laguna ,  que  cient  bueyes  en  prado; 
Dexat  eso,  sennora ,  direvos  un  mandado. 
Pues  la  miu  es  dlcba ,  vayamos  al  estrado. 

1373.  Alegre  va  la  monja  del  coro  al  parlador. 
Alegre  va  el  frayle  de  tercia  al  refitor. 
Quiere  oír  la  monja  nuevas  del  entendedor. 
Quiere  el  frayle  goloso  entrar  en  el  tajador. 

1374.  Semiora,  dis  la  vieja,  dlrevofon  Juguete,  [chele. 
Non  me  eontesca  como  al  asno  contesció  eon  tí  blan- 
Que  él  vio  con  su  sennora  Jugar  en  el  tápele , 
Dirévos  la  flil)lilla ;  si  me  dades  un  risele. 

Eniiemplo  del  asno  e  del  blanchete. 

1373.  Un  perrillo  Mánchete  con  su  sennora  Jognbe , 
Con  su  lengua  e  boca  las  manos  le  besaba , 
Ladrando  e  con  la  cola  mucho  la  fallagabn , 
Demostraba  en  todo  grand  amor  que  la  amaba. 

i376.  Ante  ella  et  sus  compannas  en  pino  se  tenia , 
Tomaban  con  él  lodos  solAs  et  plasenteria , 
Dábale  cada  uno  de  quanto  que  comia , 
Veíalo  el  asno  esto  de  cada  día. 

1377.  El  asno  de  mal  seso  pensó,  tovo  mientes ; 
Dixo  el  burro  nescio  ansi  entre  sus  dientes : 
Yo  a  la  mi  sennora  et  a  todas  sus  gentes 

Mas  con  provecho  sirvo,  que  mili  tales  bianebetes. 

1378.  Yo  en  mi  espinase  les  trayo  mucha  lenna , 
Trayóles  la  fariña  •  que  comen,  del  azenna. 
Pues  temé  pino,  e  falagaré  la  duenna 
Como  aquel  blanchete  que  yase  so  su  penna. 

1379.  Salió  bien  rebusnando  de  la  su  establia , 
Como  garannon  loco  el  ne^o  tal  venia , 
Retozando  et  fasiendo  mucha  de  cazorria , 
Fuese  para  el  estrado,  do  la  duenna  sela. 

1380.  Puso  en  los  sus  ombros  entrambos  los  sus  brazos, 
Ella  dando  sus  voses ,  vinieron  los  collazos , 
Dieronle  muchos  palos  con  piedras  e  con  mazos 

Fasta  que  ya  los  palos  se  fasian  pedazos. 

1381.  Non  debe  ser  el  omen  a  mal  faser  denodado, 

Nin  desir  nin  cometer  lo  que  non  le  es  dado. 
Lo  que  Dios  e  natura  han  vedado  el  negado. 
De  lo  faser  él  cuerdo  no  dd»e  ser  osado. 

1382.  Quando  coyda  el  babieca ,  que  dis  bien  e  derecho, 
Et  coyda  faser  servisio  e  plaser  con  su  fecho, 

Dise  mal  con  necedad ,  fase  pesar  et  despecho. 
Callar  a  las  de  vegadas  fiase  mucho  provecho. 

1383.  Et  porque  ayer,  sennora ,  vos  tanto  armfastes , 
Por  lo  que  yo  desia  por  bien ,  vos  ensannastes , 
Por  ende  non  me  atrevo  a  preguntar  que  peosastei; 
Ruegovos,  que  me  digades  en  lo  que  acordasles. 

M  Malinas,  eindad  de  los  Países  Bajos,  célebre  por  sus  to- 
llosos tejidos. 


i384.  La  daenna  dixo:  Tiejt,  maonana  madrngesle 
A  desirme  pastrannas  de  lo  que  ayer  me  faiblesle : 
Yo  noD  lo  coDsentría  como  tu  me  lo  rogueste, 
Que  consentir  non  debo  tan  mal  jaego  como  este. 

1395.  Si,  dixo  la  comadre ,  quaodo  el  gerujiano 
£1  corazón  querría  sacarle  con  su  mano. 
Desirte  be  su  enxiemplo  agora  por  de  mano, 
Después  darte  he  respuesta  qual  debo  e  bien  de  llano. 

Enxiemplo  de  h  nposi  que  eome  las  gallinas  en  la  aldea. 

i386.  Contesgió  en  una  aldea  de  muro  bien  gercada. 
Que  la  presta  gulhara  ansi  era  Tesada » 
Que  entraba  de  noche  la  puerta  ya  perrada, 
Gomia  las  gallinas  de  posada  en  posada. 

1387.  Teníanse  los  del  pueblo  della  por  mal  cbuados , 
Qerraron  los  portillos,  fioiestras  et  forados, 
Desque  se  Tido  engorrada ,  dis :  los  gallos  furtados 
Desta  creo,  que  sean  pagados  et  escotados. 

1388.  Tendióse  a  la  puerta  del  aldea  nombrada , 
Fisose  como  muerta»  la  boca  regannada, 
Las  manos  encogidas ,  yerta  e  desfigurada , 
Desian  los  que  pasaban :  tente  esa  trasnochada. 

i 389.  Pasaba  de  mannana  por  y  un  zapatero : 

O ,  dis»  que  buena  cela  I  mas  vale  que  un  dinero; 
Faré  trainel  della  para  calzar  ligero, 
Cortóla ,  e  estndo  mas  queda  que  un  cordero. 

1300.  El  al&jeme  pasaba,  que  venia  de  sangrar ; 
Dis :  el  colmillo  desta  puede  aprovechar 
Para  quien  dolor  tiene  en  muela  o  en  quijar; 
Sacóle ;  e  estudo  queda  sin  se  mas  quejar. 

1391.  Una  vieja  pasaba ,  quel  comió  su  gallina ; 
Dis :  el  cjo  de  aquesta  es  para  melesina 
A  mozaa  aojadas ,  et  que  han  la  madrina ; 
Sacólo;  e  estudo  sosegada  la  mosquina. 

1303.  Bl  fisico  pasaba  por  aquella  calleja , 

Dis :  que  bueou  orejas  son  las  de  la  gulpeja 
Para  quien  tiene  venino  o  dolor  en  la  oreja  I 
Cortólas ;  et  estudo  queda  mas  que  un  oveja. 
1593.  Dixo  este  maestro :  el  corazón  del  raposo 

Para  el  tremor  del  corazón  es  mucho  provechoso. 
Ella  dis :  al  diablo  catedes  vos  el  polso ! 
Levantóse  corriendo,  et  fuyó  por  el  coso. 

1304.  Dixo :  todas  las  coy  tas  puede  ome  sofrir ; 
Mas  el  corazón  sacar  et  muerte  resgebir 
Non  lo  puede  ninguno,  nin  debe  consentir; 

Lo  que  emendar  non  se  puede,  non  presta  arropen- 

1803.  Debe  catar  el  ome  con  seso  et  con  medida       [tir. 
Lo  que  faser  quisiere,  que  haya  del  salida 
Ante  que  faser  cosa  quel  sea  retraída , 
Quando  teme  ser  preso,  ante  busque  guarida. 

1306.  Desque  ya  es  la  duenna  de  varón  escarnida , 
Es  del  menospregiada ,  e  en  poco  tenida, 
Es  de  Dios  airada  e  del  mundo  aborrida , 
Pierde  toda  su  honra ,  la  fama ,  e  la  vida. 

4307.  Et  pues  tu  a  mi  dises  rason  de  perdimleuto 
Del  alma  e  del  cuerpo,  e  muerte,  e  enfaroamiento. 
Yo  non  quiero  faserlo,  vete  sin  tardamSento, 
Si  non  darte  be  gualardon  qual  tu  meresgimiento. 

4398.  Mocho  temió  la  vieja  deste  bravo  desir : 

Sennora,  dis,  mesura ,  non  me querades  ferir : 
Puédevos  por  ventura  de  mi  grand  pro  venir, 
Como  al  león  vino  del  mur  en  su  dormir. 

Eiiiiemplo  del  león  et  del  mirr. 

1390.  Dormia  el  león  pardo  en  la  frlda  montaona, 
En  espesura  tíene  su  cueva  soterranna , 
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Alli  juegan  de  mures  una  presta  companna, 
Al  león  despertaron  oon  su  burla  tamanna. 

1400.  El  león  tomó  uno,  e  queríalo  malar. 

El  mor  con  el  grand  miedo  comenzol  a  falagar : 
Sennor,  dis ,  non  me  mates ,  que  non  te  podré  fartar, 
En  tu  darme  la  muerte  non  te  puedes  honrar. 

1401.  Que  honra  es  al  león,  al  fuerte,  al  poderoso. 
Matar  un  pequenno,  al  pobre,  al  coytosot 

Es  deshonra  et  mengua ,  e  non  venger  fermoso, 
El  que  al  mur  venge  es  loor  vergonzoso. 

1402.  Por  ende  venger  es  honra  a  todo  ome  nasgído, 
Et  maldat  el  pecado  venger  al  desfallido, 

El  vengedor  ha  honra  del  pregio  del  vengido, 
Su  loor  es  atante  quanto  es  el  debalído. 

1403.  El  león  destos  dkbos  tóvose  por  pagado. 
Soltó  al  moresillo ;  el  mor  quando  fue  soltado, 
Dióle  muy  jnuchas  gragias ,  e  quel  seria  mandado 
En  quanto  el  podiese,  quel  sirvirie  de  grado. 

1404.  Fuese  el  mur  al  forado,  el  león  fue  a  cazar. 
Andando  en  el  monte  bobo  de  entropesar. 
Cayó  en  grandes  redes,  non  las  podía  retazar, 
Envuelto  pies  e  manos  non  se  podia  alzar. 

1405.  Comenzó  a  querellarse,  oyólo  el  moresillo, 
Fue  a  él ,  dixol ,  senoor,  yo  trayo  buen  cochillo, 
Con  aquestos  mis  dientes  rodré  poco  a  poquíllo 
Do  están  vuestras  manos ,  faré  un  grand  portillo. 

1406.  Los  vuestros  blasos  fuertes  por  alli  los  sacaredes, 
Abriendo  e  tirando  las  redes  rasgaredes. 

Por  mis  chiquillos  dientes  vos  hoy  escaparedes , 
Perdonastes  mi  vida ,  e  vos  por  mi  viviredes. 

1407.  Tu,  rico  poderoso,  non  quieras  desechar 

Al  pobre,  al  menguado  non  lo  quieras  de  ti  echar^ 
Puede  faser  servigio  quien  no  tiene  que  pechar. 
El  que  non  puede  mas,  puede  aprovechar. 

1408.  Puede  pequenna  cosa  et  de  poca  valia 
Faser  mocho  provecho,  et  dar  grand  mejoría , 
El  que  poder  non  tiene,  oro,  nio  fidalgnia, 
Tenga  manera  et  seso,  arle ,  et  sabidoria. 

1409.  Fue  con  esto  la  duenna  ya  quanto  mas  pagada ; 
Vieja ,  dixo,  non  temas ,  está  bien  segurada , 
Non  conviene  a  duenna  de  ser  tan  denodada , 
Mas  resgélome  mucho  de  ser  mal  engannada. 

1410.  Estas  buenas  palabras,  estos  dulges  falagos 
Non  querría  que  fuesen  a  mi  fiel  et  amargos , 
Como  fueron  al  cuervo  los  dichos ,  los  encargos 
De  la  falsa  raposa  con  sus  malos  trasfagos. 

« 

Enxiemplo  de  la  raposa  et  del  caerro. 

1411.  La  marf'usa  un  día  con  la  fambre  andaba, 
Vido  al  cuervo  negro  en  un  árbol  do  estaba , 
Grand  pedazo  de  queso  en  el  pico  levaba, 
Ella  con  su  lisonja  también  lo  saludaba. 

1412.  O  cuervo  tan  apuesto!  del  glsne  eres  pariente, 
En  blancura,  en  dono,  fermoso,  relusieñte, 

Mas  que  todas  las  aves  cantas  muy  dulgemente ; 
Si  un  cantar  dixíeres»  diré  yo  por  él  veinte. 

1413.  Mejor  que  la  calandria ,  nin  el  papagayo. 
Mejor  gritas  que  tordo,  nin  ruysennor  nin  gayo : 
Si  agora  cantases,  todo  el  pesar  que  trayo, 

Me  tirareis  en  punto  mas  que  con  otro  ensayo. 

1414.  Bien  se  coydó  el  cuervo,  que  con  el  gorgear 
Prasíe  a  todo  el  mundo  mas  que  con  otro  cantar, 
Creie^,  que  la  su  lengua  e  el  su  mucho  gaznar 
Alegraba  las  gentes  mas  que  otro  juglar. 

1415.  Comenzó  a  cantar,  la  su  vos  a  erger» 
El  queso  de  la  boca  hóbosele  a  caer, 
La  gulhara  en  ponto  le  lo  fue  a  comer» 
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El  enervo  con  el  dapnno  bobo  de  entriiteQer. 

Í4i6.  Falsa  honra ,  el  Tana  gloria  y  el  risele  falto 
Dan  pesar  e  trisiesa ,  e  dapnoo  sin  traspaso, 
Machos  cay  dan  que  guarda  el  vinnadero  el  paso, 
E  es  la  magadanna  qae  esté  en  el  cadahalso. 

1417.  Non  es  cosa  segara  creer  dul^e  lisonja , 
De  aqueste  dalsor  suele  Teñir  amarga  lonja , 
Pecar  en  tal  manera  non  conviene  a  monja » 
Religiosa  non  casta  es  perdida  toronja. 

i418.  Sennora ,  dis  la  vieja ,  ese  miedo  non  tomedes, 
El  omen ,  que  vos  ama ,  nanea  lo  esquivedes. 
Todas  las  otras  temen  eso  qae  vos  temedes, 
El  miedo  de  las  liebres  las  monjas  lo  habedes. 

EaxieBpIo  de  toi  liebres. 

1419.  Andábanse  las  liebres  en  las  selvas  llegadas, 
Sonó  un  poco  la  selva ,  e fueron  espantadas, 
Fue  sueno  de  lagaña ,  ondas  arrebatadas. 
Las  liebres  temerosas  en  uno  son  Juntadas. 

1420.  Andaban  a  todas  partes,  non  podían  quedas  ser, 
Desían  con  el  grand  miedo,  que  se  fuesen  a  esconder 
Ellas  esto  fablando  hobieron  de  veer 

Las  ranas  con  sa  miedo  so  el  agua  meter. 

1421.  Dixo  la  una  liebre :  conviene  que  esperemos ; 
Non  somos  nos  senneras ,  que  miedo  vano  tenemos; 
Las  ranas  se  esconden  debalde,  ya  lo  veemos, 

Las  liebres  ct  las  ranas  vano  miedo  tenemos. 

1422.  A  la  buena  esperanza  nos  conviene  atener. 
Fase  tener  grand  miedo  lo  que'non  es  de  temer, 
Somos  de  corazón  fraco,  ligeras  en  correr, 
Non  debe  temor  vano  en  si  ome  traer. 

1423.  Acabada  ya  su  fabla  comenzaron  de  folr. 
Esto  les  puso  miedo,  o  Gso  a  lodos  ir, 

En  tal  manera  tema  el  que  bien  quiere  vevir, 
Que  non  pierda  el  esfuerzo  por  miedo  de  morir. 

1424.  El  miedo  es  muy  malo  sin  esfuerzo  ardid , 
Esperanza  e  esfuerzo  vencen  en  toda  lid , 

Los  cobardes  f oyendo  mueren  desiendo :  foid , 
Viven  los  esforzados  disiendo :  daldes ,  feríd ! 

1425.  Aquesto  acaes^e  a  vos .  sennora  mía , 
Et  a  todas  las  monjas  que  tenedes  freylia , 
Por  una  sin  ventura  rougor  que  ande  radia 
Temedes  vos  qae  todas  irés  por  esa  via. 

1426.  Tened  buena  esperanza ,  dexad  vano  temor. 
Amad  al  buen  amigo,  quered  sa  buen  amor, 
Si  mas  ya  non  fabladle  como  Achate  pastor, 
Desidle :  Dios  vos  salve,  dexemos  el  pavor. 

1427.  Tal  eres,  dis  la  daenna,  vieja  como  el  diablo, 
Que  dio  a  su  amigo  mal  consejo  e  mal  cabo. 
Púsolo  en  la  forca,  dezólo  y  en  su  cabo, 

Oye  baena  fabla ,  non  guieras  mi  menoscabo. 

Eniiemplo  del  ladrón  que  flso  carta  al  diablo  de  so  anima. 

1428.  En  tierra  sin  Justicia  eran  muchos  ladrones, 
Fueron  al  rey  las  nuevas,  querellas  e  pregones, 
Envió  allá  su  alcalde ,  merinos ,  e  sayones , 
Al  ladrón  enforcaban  por  qnatro  pepíones. 

1429.  Dixo  el  un  ladrón  dellos :  ya  yo  so  desposado 
Con  la  forca ,  que  por  ftirto  ando  deserrado. 
Si  mas  yo  so  con  furto  del  merino  tomado, 
El  me  fará  con  la  forca  ser  del  todo  casado. 

1430.  Ante  que  el  desposado  penitencia  presiese , 
Vino  a  él  un  diablo,  porque  non  lo  perdiese, 
Dixol  que  de  su  alma  la  carta  le  feríese, 
Etftariase  sin  miedo  quanto  ftirtar  pediese. 

1431.  Otorgóle  so  alma,  ¿solé  dende  carta. 
Prometióle  el  diablo,  qae  del  Duoct  se  parta ; 


Desta  gaisa  el  malo  sos  amigos  enarta ; 
Fue  el  ladrón  i  an  eambio,  foitó  de  oro  grand  nna. 
1452.  El  ladrón  fue  tomado,  en  la  cadena  puesto. 
Llamó  a  su  amigo,  qael  consejó  aquesto ; 
Vino  el  mal  amigo ;  dis :  femé  aquí  presto, 
Non  lemas ,  ten  esfuerzo,  que  non  morras  por  esto. 

1433.  Quindo  a  ti  sacaren  i  jodgar  hoy  o  eras. 
Aparta  al  alcalde,  el  coa  él  (ablaris. 

Pon  mano  en  tu  seno,  et  da  lo  que  fallarás , 
Amigo,  con  aqaeato  en  salvo  escaparás. 

1434.  Sacaron  otro  dia  los  presos  a  judgar. 

El  llamó  al  alcalde,  apartól ,  e  fde  fablar. 
Metió  mano  eo  el  seno,  el  fue  dende  sacar 
Una  copa  de  oro  muy  noble  de  preciar. 

1483r  Diógela  en  presente  callando  al  alcalde; 
Dis  luego  el  Judgador :  amigos ,  «i  ribaldo 
'    Non  fallo  porque  muera ,  prendistél  debalde , 
Yo  le  dó  por  quilo,  saelto,  vos  me^ao  solulde. 

i4S6.  Salió  el  ladrón  suelto  sin  pena  de  presión , 
Usó  so  mal  oficio  grand  tiempo  e  graod  sasoo , 
Muchas  veses  fae  preso,  escapaba  por  don ; 
Enejóse  el  diablo,  fue  preso  su  hdron. 

1437.  Llamó  su  mal  amigo  asi  como  solia , 

Vino  el  malo,  et  dixo :  a  qué  me  llamas  cada  dia? 
Fas  ansi  como  sacies,  non  temas ,  en  mi  fia , 
Darás  eras  el  presente ,  saldrás  con  arte  mia. 

1435.  Apartó  al  alcalde  el  ladrón  segnnd  lo  babia  OMdo, 
Poso  mano  a  sn  seno,  e  falló  negro  fallado» 

Sacó  ana  grand  soga ,  dióla  al  adelantado. 
El  alcalde  dis :  mando,  qae  sea  eaforcado. 

1438.  Levándolo  a  la  furca ,  vido  en  altas  torrea 
Estar  so  mal  amigo,  dis :  porque  non  me  aeorrest 
Respondió  el  diablo :  et  tu  porque  non  correa  t 
Andando  et  fablando,  amigo,  non  te  engorres. 

1440.  Luego  seré  contigo  desque  ponga  un  frayle 
Con  una  freyla  suya ,  qae  me  dise :  trayle,  irayle, 
Enganna  a  quien  te  enganna ,  a  quien  te  fay,  f^yle, 
Entre  tanto,  amigo,  vele  con  ese  bayle. 

1441.  Cerca  el  pie  de  la  forca  comenzó  de  llamar. 
Amigo,  valme,  valme,  que  me  quieren  enforcar, 
Vino  el  malo  e  dixo:  ya  te  viese  colgar, 

Que  yo  te  ayudaré  como  lo  suelo  far. 

1442.  Súbante,  non  temas,  cuélgate  a  osadas, 

E  pon  tus  pies  entrambos  sobre  Iw  mis  espaldas. 
Que  yo  te  sotemé  segund  que  otras  vegadas 
Sotove  a  mis  amigos  en  tales  cabalgadas. 

1443.  Entonas  los  sayones  al  ladrón  enforcaron ; 
Cuydando  que  era  muerto,  todos  dende  derraaaaiOB; 
A  los  malos  amigos  en  mal  lugar  dexaron. 

Los  amigos  entrambos  en  uno  rasonaroo. 

1444.  El  diablo  quexóse,  dis :  ay  que  mache  pesas! 
Tan  caros  que  me  cuestan  tus  furtos  et  tas  presas! 
Dixo  el  eoforcado :  tus  obras  mal  apresaa 

Me  troxieron  a  esto,  porqae  tu  me  sopesas. 
1448.  Fabló  luego  el  diablo,  dis :  amigo  otea, 
E  dime  lo  que  vieres  toda  cosa  que  sea ; 
£i  ladrón  paró  mientes,  dis:  veo  cosa  fea 
Tus  pies  descalabrados  e  al  non  sé  que  vea. 

1446.  Veo  un  monte  grande  de  muchos  viejos  xapaios, 
Saelas  rotas  e  pannos  rotos,  e  viejos  halos , 

E  veo  las  tus  manos  llenas  de  garabatos, 
Dellos  están  colgados  machas  gatas  e  gatos. 

1447.  Respondió  el  diablo :  todo  esto  que  dlxiat« , 
El  mucho  mas  dos  tanto  que  ver  non  lo  podiste , 
He  roto  yo  andando  en  pos  ti  segund  viste ; 
Non  puedo  mas  sofrirte ,  ten  lo  que  mereciste. 

1448.  Aqaellos  garabatos  son  las  mis  arterias , 

Los  gatos  et  las  gatas  son  moehu  almas  mías » 
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Que  JO  teogo  trabadas ;  mis  pies  tienen  sangrías 
Ed  pos  ellas  andando  las  noches  et  los  dias. 
i449.  Sa  rason  acabada,  tiróse,  dio  un  salto, 
Dexó  a  su  amigo  en  la  forca  tan  alto ; 
Quien  al  diablo  cree,  irabal  su  garabato. 
El  le  da  mala  ^ Ima ,  et  grand  mal  en  chico  ralo. 

1450.  El  que  con  el  diablo  fase  la  su  crianza , 
Quien  con  amigo  malo  pone  su  amistanza. 

Por  mucho  que  se  tarde,  mal  galardón  alcanza , 
Es  en  amigo  falso  toda  la  malandanza. 

1451.  El  mundo  es  texido  de  malos  arigotes , 

En  buena  andanza  el  omen  tiene  muchos  galeotes, 

Parientes  apostisos,  amigos  paviotes. 

Desque  le  veen  en  coyta,  non  dan  por  el  dos  motes 

1452.  De  los  malos  amigos  vienen  malos  escotes. 
Non  viene  dellos  ajnda  mas  que  de  unos  alrotes, 
SI  non  falsas  escosu ,  lisonjas ,  lamargotes, 
Guardevos  Dios,  amigos,  de  ules  amigotes. 

Í410.  Non  es  dicho  amigo  el  que  di  mal  consejo. 
Ante  es  enemigo  et  mal  queriente  sobejo, 
Al  que  te  dexa  eo  coyta ,  nonl  quieras  en  trebejo. 
Al  que  te  mata  so  capa ,  nonl  salvas  en  concejo. 

ii54.  Sennora ,  dis  la  vieja ,  muchas  fablas  sabedes : 
Mas  yo  non  vos  consejo  eso  que  vos  creedes, 
Si  non  tan  solamente  ya  vos  que  lo  ftibledes, 
Avenid  vos  entre  ambos  desque  en  uno  estedes. 

Í4S5.  Parias,  dixo  la  duenna,  segund  que  ya  te  digo, 
Lo  que  fiso  el  diablo  al  Ladrón  su  amigo, 
Dexarme  ias  con  él  sola ,  ^rrarias  el  postigo. 
Seria  mal  escarnida  fincando  él  conmigo. 

1466.  Dis  la  vieja :  sennora,  que  corazón  tan  duro! 
De  eso  que  vos  res^elades  ya  vos  yo  aseguro, 
Et  que  de  vos  non  me  parta ,  en  vuestras  manos  juro. 
Si  de  vos  me  partiere ,  a  mi  caya  el  perjuro. 

i457.  La  duenna  dixo :  vieja ,  non  lo  manda  el  fuero, 
Que  la  muger  comien^  fablar  de  amor  primero, 
Cumple  otear  firme  que  es  gierto  mensajero  : 
Sennora  el  ave  moda ,  dis ,  non  fase  agüero. 

1488.  Dixol  donna  Garoza ,  que  hayas  buena  ventura 
Que  de  ese  arcipreste  me  digas  su  figura, 
Bien  atal  qual  sea ,  dime  toda  su  fechura. 
Non  respondas  en  escarnio,  do  te  preguntan  cordura. 

De  las  flgvras  del  arcipreste. 

14SS8.  Sennora,  dis  la  vieja:  yol  veo  a  menudo, 

El  cuerpo  há  bien  largo,  miembros  grandes,  Irefudo, 

La  cabeza  non  chica ,  belloso,  pescozudo, 

El  cuello  non  muy  luengo,  cabel  prieto,  orejudo. 

1460.  Las  ^jas  apartadas  prietas  como  carbón , 
El  su  andar  enfiesto  bien  como  de  pavón, 
Su  paso  sosegado,  e  de  buena  rason. 

La  su  naris  es  luenga ,  esto  le  descompon. 

1461.  Las  en^ias  bermejas,  et  la  fabla  tumbal. 

La  boca  non  peqoenna,  labros  al  comunal. 

Mas  gordos  que  delgados ,  bermejos  como  coral , 
Las  espaldas  bien  grandes,  las  munnecas  alai. 

1462.  Los  ojos  ha  peqnennos ,  es  un  poquillo  bazo. 
Los  pechos  delanteros,  bien  trefudo  el  brazo, 
Bien  eomplidas  las  piernas,  dd  pie  chico  pedazo, 
Sennora ,  del  non  vi  mas ,  por  su  amor  vos  abrazo. 

1463.  Es  ligero,  valiente,  bien  mancebo  de  dias. 
Sabe  los  Instrumentos  e  todas  juglerías, 
Donneador  alegre  para  las  zapatas  mías. 
Tal  omen  como  este  non  es  eo  todas  erias. 

4464.  A  la  duenna  mi  vieja  tan  bien  que  la  endoxo: 
Sennora ,  dis  la  fabla,  del  que  de  feria  fuxO 
La  merca  de  tu  uzo  Dios  que  la  aduxo, 
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Amad ,  duennas ,  amalde  tal  omen  qual  debuxo. 

1465.  Sodes  las  monjas  guardadas,  deseosas,  lozanas. 
Los  clérigos  cobdigiosos  desean  las  ufanas. 
Todos  nadar  quieren  los  pe^es  e  las  ranas, 

A  pan  de  quln^  dias  fambre  de  tres  selmanas. 

1466.  Dixo  donna  Garoza,  verme  he,  dame  espacio. 
Alabe ,  dixo  la  vieja ,  amor  non  sea  la^io. 
Quiero  ir  a  desirgelo,  yuy  como  me  engracio, 

Yo!  faré  eras  que  venga  aqui  a  este  palacio,      [ñas, 

1467.  La  duenna  dixo:  vieja ,  goárdeme  Dios  de  tus  man- 
Ve,  dil,  que  venga  eras  ante  buenas  compannas , 
Pablarme  ha  buena  fabla ,  non  burlas  nin  picannas, 

B  dll ,  que  non  me  diga  de  aquestas  tus  fazannas. 

1468.  Vino  la  mi  leal  vieja  alegre,  plasentera, 
Ante  de  Dios  vos  salve  dixo  la  mensagera : 

Sé  que  el  que  al  lobo  envia,  a  la  fe  carne  espera, 
Que  la  buena  corredera  ansi  fase  carrera. 
1460.  Amigo,  Dios  vos  salve,  folgad,  sed  plasentero; 
Oras  dise  que  vayades,  fabladla  non  sennero, 
Mas  catad  non  le  digades  chufas  de  pitoflero. 
Que  las  monjas  non  se  pagan  del  abad  fasannero. 

1470.  De  lo  que  cumple  al  fecho  aquesto  le  desit, 
Lo  que  eras  le  flabardes  vos  boy  locomedit, 
A  la  misa  de  mannana  vos  en  buena  hora  id. 
Enamorad  a  la  monja ,  e  luego  vos  venid. 

1471.  Yol  dize:  Trotaconventos,  ruégote,  mi  amiga. 
Que  lleves  esta  carta  ante  que  gelo  yo  diga , 

E  si  en  la  respuesta  non  te  dixiere  enemiga , 
Puede  ser  que  de  la  fabla  otro  fecho  se  siga. 

1472.  Levol  una  mi  carta  a  la  misa  de  prima , 
Tráxome  buena  respuesta  de  la  fermosa  rima , 
Guardas  tenie  la  moqja  mas  que  la  mi  esgrima, 
Pero  de  buena  fabla  vino  la  buena  cima. 

1473.  Enl  nombre  de  Dios  fui  a  misa  de  mannana , 
Vi  estar  a  la  moi^ja  en  oración  lozana , 

Alto  cuello  de  garza ,  color  fresco  de  grana , 
Desaguisado  fiso  quien  le  mandó  vestir  lana. 

1474.  Valme  Santa  María ,  mis  manos  aprieto ; 
Quien  dio  a  blanca  rosa  habito,  velo  prieto? 
Mas  valdrie  a  la  fermosa  tener  fijos  e  nieto, 
Que  atal  velo  príeto,  nin  que  hábitos  ciento. 

1475.  <  Pero  que  sea  errama  contra  nuestro  Sennor, 
cEl  pecado  de  monja  a  omne  donneador. 

lAi  Dios  e  yo  lo  fuese  aqueste  pecador, 
>Que  feciesse  penitencia  deslo  fecho  error. i  ^ 

1476.  Oteóme  de  unos  ojos ,  que  parescian  candela : 
Yo  sospiré  por  ellos,  dis  mi  corazón :  hela , 
Puime  para  la  duenna,  fablóme e  fabléla , 
Enamoróme  la  monja ,  e  yo  enamórela. 

1477.  Rescibióme  la  duenna  por  su  buen  servidor, 
Siemprel  fui  mandado  e  leal  amador, 

Mucho  de  bien  me  fiso  con  Dios  en  limpio  amor. 
En  quanto  ella  fue  viva.  Dios  fde  mi  guiador. 

1478.  Con  mucha  oración  a  Dios  por  mi  rogaba , 
Con  la  su  abstinencia  mucho  me  ayudaba , 
La  su  vida  muy  limpia  en  Dios  se  deleytaba , 
En  locura  del  mundo  nunca  se  trabajaba. 

1479.  Para  tales  amores  son  las  religiosas, 
Para  rogar  a  Dios  con  obras  piadosas, 

Que  para  amor  del  mundo  mucho  son  peligrosas, 
Et  son  las  escuseras ,  peresosas,  mentirosas. 

1480.  Atal  fue  mi  ventura ,  que  dos  meses  pasados 
Murió  la  buena  duenna ,  hobe  menos  cuydados, 
A  morir  han  los  hombres  que  son  o  serán  nados , 
Dios  perdone  su  alma  e  los  nuestros  pecados. 

^  Saprimidos  porSanehei  en  sn  edieloa.  Nos  pareeen  ilfiu 
tanto  viciados  los  versos  primero  y  tercero. 
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1481.  Con  el  mucho  quebranto  fls  iqvesta  endecha , 
Con  pesar  e  iristeaa  non  fue  tan  aotil  fecha, 
Emiéndela  todo  ornen,  e qafen  bneo  amor  pecha , 
Qae  yerro  et  mv\  fecho  emienda  non  deaecha. 

De  eomo  TroUconTentos  fabló  eou  la  morí  de  parle  del 
arcipreste,  e  de  la  respuesta  qoe  le  dio. 

1482.  Por  olvidar  la  ooyta ,  tristesa ,  et  pesar 
Rogné  a  la  mi  vieja ,  qae  me  quisiese  casar : 
Fabló  con  una  mora ,  non  la  quiso  escuchar ; 
Ella  fiso  buen  seso,  yo  fis  mucho  cantar. 

1483.  Dixo  Trotaconventos  a  la  mora  por  mi : 

Ya  amiga,  ya  amiga,  quanto  ha  que  non  vos  vi? 
Non  es  quien  ver  vos  pueda ;  como  sodes  ansí  ? 
SalAdavos  amor  nuevo ;  diio  la  mora :  ysnedri. 

1484.  Fija,  mucho  vos  saluda  uno,  que  es  de  AlcaU , 
Enviavos  una  ^idra  con  aqueste  albalá , 

El  Criador  es  con  vusco,  que  desto  tal  mucho  bá, 
Tomaldo,  6Ja  senoora :  dixo  la  mora :  le  ali. 

1485.  Fija,  si  el  Criador  vos  de  pas  con  salud, 

Que  non  gelo  desdennedes ,  pues  que  mas  traer  non 
Aducho  bueno  vos  adago,  fabladme  a  laúd ,  [pud, 
Non  vaya  de  vos  tan  muda :  dixo  la  mora  :  asant. 

1486.  Desque  vido  la  vieja,  que  non  recabda  y, 
Dis :  quanto  vos  he  dicho  bien  tanto  me  perdí , 
Pues  que  al  non  me  desides ,  quiéreme  ir  de  aquí, 
Cabeceó  la  mora ,  dixole :  amxy,  axmy. 

En  eoales  instrinentos  non  convienen  los  cantares  de  arábigo. 

1487.  Después  flse  muchas  cantigas  de  danta  e  troteras 
Para  judias ,  et  moras,  e  pan  entendederas 

Para  en  instrumentos  de  comunales  maneras. 
El  cantar  que  non  sabes ,  oilo  a  cantadora s. 

1488.  Cantares  fis  algunos  de  los  quedisen  los  giegos, 
Et  para  escolares  que  andan  nocherniegos , 

E  para  muchos  otros  por  puertas  andariegos, 
Cazurros  et  de  huirás ,  non  cabrían  en  dies  priegos. 

1489.  Para  los  instrumentos  estar  bien  acordados » 
A  cantigas  algunas  son  mas  apropriados , 

De  los  que  he  probado  aqui  son  sennalados , 

En  qnalesquier  instrumentos  vienen  mas  asonados. 

1490.  Arábigo  non  quiere  ia  biuela  de  arco. 
Sinfonía ,  guitarra  non  son  de  aqueste  marco, 
Citóla,  odre^illo  non  aman  cagüil  hallaco, 
Mas  aman  la  taberna ,  e  sotar  con  bellaco. 

1491.  Albogues,  e  mandurria,  caramillo,  e  samponna 
Non  se  pagan  de  arábigo  quanto  dellosBolonna , 
Como  quier  que  por  fuerza  disenlo  con  vergonna, 
Quien  gelo  desir  fesiere,  pechar  debe'.calonna. 

1492.  Dise  un  filosofo  en  su  libro  de  nota , 
Que  pesar,  e  tristesa  el  en  genio  embota, 
Etyo  con  pesar  grande  non  puedo  desir  gota , 
Porque  Trotaconventos  ya  non  anda,  nin  trota. 

1495.  Asi  fue ,  mal  pecado,  que  mi  vieja  es  muerta » 
Murió  a  mi  servíendo,  lo  que  me  descoouerta. 
Non  sé  como  lo  diga ,  que  mucha  buena  puerta 
Me  fue  después  cerrada ,  que  antes  me  era  abierta. 

Da  como  morid  Trotaconventos ,  et  de  como  el  arcipreste  fase 
sa  planto  denostando  et  maldesiendo  la  muerte. 

1494.  Ay  muerte!  muerta  seas,  muerta,  e  mal  andante, 
Mataste  a  mi  vieja,  matases  a  mi  ante. 
Enemiga  del  mundo,  que  non  has  semejante. 
De  tu  memoria  amarga  non  es  que  non  se  espante. 

I49S(.  Muerte ,  al  que  tu  fieres ,  liévasteio  de  belmés, 


Al  bueqp  e  al  malo,  al  rico,  et  al  refés , 

A  todos  los  egualas ,  e  los  llevas  por  un  pres. 

Por  papas  et  por  reyes  non  das  una  vil  nues. 

1496.  Non  catas  sennorio,  deudo,  nin  amistad , 
Con  todo  el  mundo  tienes  oontfnua  enemistad , 
Non  hay  en  ti  mesura ,  amor,  nin  piedad , 

Si  non  dolor,  tristesa ,  pena ,  e  gnnd  crueldad. 

1497.  Non  puede  foir  omeo  de  ti ,  nin  se  ascender, 
Nunca  fue  quien  contigo  pediese  bien  contender. 
La  tu  venida  triste  non  se  puede  entender. 
Desque  vienes,  non  quieres  a  ome  atender. 

1498.  Dexas  el  cuerpo  yermo  a  gusanos  enfnesa , 
Ai  alma  que  lo  puebra ,  liévastela  de  priesa , 
Non  es  omeo  ^erto  de  tu  carrera  aviesa , 

De  tablar  en  ti ,  muerte ,  espante  me  atraviesa. 

1499.  Eres  en  tal  manera  del  mundo  aborrida , 
Que  por  bien  que  lo  amen  al  omen  en  la  vida. 
En  punto  que  tu  vienes  con  tu  mala  venida 
Todos  ftiyen  del  luego  como  de  res  podrida. 

1900.  Losquel  aman ,  et  quieren,  et  quien  ha  habido  a 

[companu, 
Aborres^enlo  muerto  como  a  cosa  estranoa , 
Parientes,  et  amigos  todos  le  tienen  sannn. 
Todos  fnyen  del  ftiego,  como  si  ftiese  annna. 

1801.  De  padres ,  et  de  madres  los  fijos  ten  queridos, 
Amigos ,  e  amigas ,  deseados,  et  servidos , 
De  mugeres  leales  los  sus  buenos  maridos , 
Desque  to  vienes ,  muerte ,  luego  son  aborridos. 

1503.  Pases  al  mucho  rico  yaser  en  grand  poblesa , 
Non  tiene  una  miaja  de  toda  su  riquesa , 

El  que  vivo  es  bueno  e  con  mucha  noblesa , 
Vil,  fediondo  es  muerto,  aborrida  villesa. 
1505.  Non  ha  en  el  mundo  libro,  nin  escrito,  nin  caita, 
Ome  sabio,  nin  ne^io,  que  de  ti  bien  departe , 
En  el  mundo  non  ha  cosa ,  qoe  con  bien  de  ti  se  parta, 
Salvo  el  enervo  negro  qoe  de  ti ,  muerte^  se  farte. 

1504.  Cada  dia  le  dises  que  tu  le  fartarás , 

El  omen  non  es  (ierto  quando  et  qual  materas , 
El  que  bien  faser  pediese ,  hoy  le  valdría  mas , 
Qoe  non  atender  a  ti  nin  a  tu  amigo  eras. 

1505.  Sennores ,  non  querades  ser  amigos  del  cuervo, 
Temed  pues  sus  amenasas,  non  fagades  su  mego, 
El  bien  que  faser  podlerdes,  fasedlo  y  e  luego. 
Tened,  que  eras  morredes,  ca  la  vida  es  Juego. 

1506.  La  salud  et  la  vida  muy  alna  se  muda. 

En  un  punto  se  pierde  quando  omeo  non  cuda , 
El  bien  que  farás  eras ,  palabla  es  desonda , 
Vestidla  con  la  obra  ante  que  muerte  acuda. 

1507.  Quien  en  mal  Juego  porfta ,  mas  pierde  que  non  eo- 
Coyda  echar  su  suerte,  echa  mala  zozobra ,  [bn. 
Amigos,  aper^ebidvos,  et  faser  buena  obra , 

Que  desque  viene  la  muerte ,  a  teda  cosa  sobra. 

1508.  Muchos  cnydan  ganar  quando  disen  a  todo, 
Viene  un  mal  asar,  trae  dados  en  rodo. 
Llega  el  omen  tesoros  por  lograrlos  a  podo. 
Viene  la  muerte  luego,  e  dexalo  con  lodo. 

1509.  Pierde  luego  la  fabla  e  el  entendimiento. 
De  sus  muchos  tesoros  e  de  su  allegamiento 
Non  puede  levar  nada ,  nin  faser  testamento. 
Los  haberes  itegados  derrámalos  mal  viento. 

1510.  Desque  los  sus  parientes  la  su  muerte  l>amiiitaB, 
Por  lo  heredar  todo  amenodo  se  ayunten , 
Quando  al  fisico  por  su  dolencia  preguntan , 

Si  dise  que  sanará ,  todos  gelo  repuntan. 

1511 .  Los  que  son  mas  propíneos,  hermanos  et  berminas, 
Non  coydan  ver  la  hora,  que  tengan  las  campanas. 
Mas  precian  la  herencia  cercanos  e  arcanas. 

Que  non  el  parentesco  nin  a  las  barbas  canas. 
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i51f.  Desqnel  sal  el  alma  al  rico  pecador, 
DéxaBlo  so  la  tierra  solo,  todos  bao  pavor. 
Roban  todos  el  algo,  primero  lo  mejor, 
El  que  lieva  lo  menos  tiénese  por  peor. 

1513.  Macho  Tasen ,  que  luego  lo  vayan  a  soterrar, 
Témense,  que  las  arcas  les  han  de  desferrar, 
Por  oír  1  ñenga  misa  non  lo  quieren  errar, 
De  todos  sos  tesoros  danle  poca  azuar. 

iSi4.  Non  dan  por  Diosa  pobres,  nin  cantan  sacri6(io8, 
Nía  dtsen  orasiones,  nin  cumplen  los  oficios, 
Lo  mas  que  siempre  fasen  los  herederos  novicios, 
Es  darvoses  al  sordo,  mas  non  otros  servigios. 

ÍSS13.  Entiérranlo  de  grado,  e  desque  a  gracias  yan , 
Amidos,  tarde,  o  nunca  en  misa  por  él  están ; 
Por  lo  que  ellos  andaban ,  ya  fallado  lo  han , 
Ellos  llevan  el  algo,  el  alma  lieva  Satán. 

i816.  Si  dexa  muger  moza,  rica,  o  pares^iente. 
Ante  de  misa  dicha  otros  la  han  en  miente, 
Que  casará  con  mas  rico,  o  con  mozo  valiente, 
Muda  el  trentapnarlo,  del  duelo  poco  se  siente. 

Í5I7.  Allegó  el  mosquino,  et  non  sopo  para  quien , 
Et  maguer  que  cada  dia  esto  ansi  avien. 
Non  ha  omen  que  faga  su  testamento  bien. 
Pasta  que  ya  por  ojo  la  muerte  vee ,  que  vien. 

1518.  Muerte,  por  mas  desirte  a  mi  corazón  fuerzo. 
Nunca  das  a  los  ornes  conorte  nin  esfuerzo. 
Si  non  de  que  es  muerto,  quel  come  escuerzo, 
En  ti  tienes  la  tacha  que  tiene  el  mastuerzo. 

1519.  Pase  doler  la  cabesa  al  que  lo  mucho  coma, 
Otro  si  tu  mal  mozo  en  punto  que  asoma 
En  la  cabesa  6ere ,  a  todo  fuerte  doma , 
Non  le  valen  mengias  desque  tu  rabia  lé  toma. 

1520.  Los  ojos  tan  fermosos  póneslqs  en  el  techo, 
Qiégaslos  en  un  punto,  non  han  en  si  provecho. 
Enmudeces  la  fabla,  fases  enronqueser  el  pecho. 
En  ti  es  todo  mal ,  rencura  et  despecho. 

i52i.  El  oir,  et  el  oler,  el  tanner,  el  gastar, 
Todos  loa  finco  sesos  tu  los  vienes  tomar ; 
Non  hay  omen  que  te  sepa  del  todo  denostar, 
Quando  eres  denostada ,  dó  te  vienes  acostar? 

i 522.  Ttras  toda  vergüenza ,  deafeas  fermosura , 
Desadonas  la  gracia ,  denuestas  la  mesura, 
Enfiaqueses  la  fuerza ,  enloqaes^es  cordura. 
Lo  dalf  e  f^ses  flel  con  tu  mucha  amargara. 

1523.  Desprecias  lozania ,  el  oro  oscureces , 
Desfiíses  la  fechara ,  alegria  entristeces , 
Mansilias  la  limpieza,  cortesía  envileces. 
Muerte,  matas  la  vida ,  al  mundo  aborreces. 

1524.  NoQ  piases  a  ninguno,  a  ti  con  muchos  piase. 
Con  quien  mala  e  muere ,  e  con  coalquier  qae  mal  fase 
Toda  cosa  bien  fecha  tu  mazo  la  desfase , 
Neo  ha  cosa  que  nasca ,  qne  tu  red  non  enlase. 

4525.  Enemiga  del  bien,  en  el  mal  amador. 
Natura  has  de  gota  del  mal  e  de  dolor, 
Al  lugar  do  mas  signes « aquel  va  muy  peor. 
Do  tu  tarde  requieres,  aquel  está  mejor. 

159B.  Ta  morada  por  siempre  es  inflemo  profundo, 
Td  eres  mal  primero,  tu  eres  mal  segando. 
Pueblas  mala  morada,  e  despueblas  el  moodo; 
Díaes  a  cada  ano :  yo  sola  a  todos  mudo. 

4527.  Muerte,  para  ti  es  fecho  el  lugar  infernal , 
Ca  veviendo  omen  siempre  en  mando  terrenal , 
Moa  habrie  de  ti  miedo  nin  de  tu  mal  hostal , 
Non  temerle  lo  venida  la  carne  humanal. 

4528.  Tu  yermas  los  pobradof ,  puebras  los  ceminterios, 
Refases  los  fosarlos ,  destruyes  los  Imperios , 
Por  tu  miedo  los  lantot  restnm  loa  salterios, 

MM  Dies ,  lodoi  Ubmb  toa  peuü  e  tus  Itaerfos. 
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1529.  Tu  despoblaste,  muerte,  al  cielo,  e  sus  sillas, 
Los  que  eran  limpieza  fecistelos  mansilias , 
Feciste  de  los  angeles  diablos  e  rensillas. 
Escotan  tu  manjar  a  dobladas  e  sensillas. 

1530.  El  sennor  que  te  fiso  tu  a  este  mateste , 
Jesu  Christo  Dios  et  orne  tu  aqueste  penesle, 
Al  que  tiene  el  cielo  e  la  tierra ,  a  este 

Tu  le  posíste  miedo,  e  tu  lo  demudeste. 

1531.  El  infierno  lo  teme,  e  tu  non  lo  temiste, 
Temióte  la  su  carne ,  grand  miedo  le  posiste , 
La  su  humanidat  por  tu  miedo  fue  triste , 

La  Deidat  non  te  temió  entonce ,  non  la  viste. 

1532.  Nonl  cataste  ninl  viste,  vióte  él ,  bien  le  cató, 
La  su  muerte  muy  cruel ,  a  él  mucho  espantó, 

Al  infierno,  et  a  los  suyos,  et  a  ti  mal  quebrantó, 
Tul  mataste  una  hora ,  él  por  siempre  te  mató. 

1533.  Quando  te  quebrantó,  entonce  lo  conociste. 
Si  ante  lo  espantaste,  mili  tanto  pena  bebiste , 
Diónos  vida  meriendo  ai  que  tu  maerte  diste, 
Sacónos  de  cautivo  la  crus  en  quel  posiste. 

1534.  A  santos  qne  tenias  en  tu  mala  morada 

Por  la  muerte  de  Gbristus  les  fue  la  vida  dada. 
Fue  por  su  santamuerte  tu  casa  despoblada ,  [roada. 
Quiéresla  poblar  maiandol ,  por  su  muerte  fue  yer- 

1535.  Sacó  de  las  tus  penas  a  nuestro  padre  Adán , 
A  Eva  nuestra  madre ,  a  sus  fijos  Sen ,  e  Can , 
A  Jafet ,  a  patriarcas ,  al  bueno  de  Abraham , 
A  Isac ,  e  a  Isaias  tomólos ,  non  te  dezó  Dan. 

1536.  A  Sant  Joan  el  Bautista  con  muchos  patriarcas , 
Que  los  tenies  en  las  penas,  en  las  tus  malas  arcas, 
Al  cabdillo  de  Hoysen,  que  tenias  en  tus  barcas. 
Profetas  ,et  otros  santos  muchos,  que  tu  abarcas. 

1537.  Yo  desír  non  sabría  quales  eran  tenidos, 
Qaantos  en  tu  infierno  estaban  apremidos , 
A  todos  los  sacó  como  santos  escogidos ; 
Mas  contigo  dezó  los  tus  malos  perdidos. 

1538.  A  los  suyos  levólos  con  él  a  Paraiso, 

Do  han  vida  veyendo  mas  gloria  quien  mas  quiso; 
El  nos  lieve  consigo  que  por  nos  muerte  prlso, 
Guárdenos  de  tu  casa ,  non  fagas  de  nos  riso. 
1530.  A  los  perdidos  malos,  qae  dexó  en  tu  poder. 
En  fuego  infernal  ios  fases  tu  arder. 
En  penas  infernales  los  lases  encender, 
Para  siempre  jamas  non  los  has  de  prender. 

1540.  Dios  quiera  defendernos  de  la  tu  zalagarda , 
Aquel  nos  guarde  de  ti  que  de  ti  non  se  goarda , 

Ca  por  mucho  que  vivamos ,  por  mucho  que  se  tarda, 
Avenir  es  tu  rabia ,  que  a  lodo  el  mundo  escarda. 

1541.  Tanto  eres,  muerte,  sin  bien  et  alai. 

Que  desir  non  se  puede  el  diesmo  de  tu  mal ; 
A  Dios  me  acomlendo,  qae  yo  non  fallo  al 
Que  defenderme  pueda  de  tu  venida  mortal. 

1542.  Maerte  desmesurada ,  matases  a  ti  sola , 
Que  hobiste  conmigo?  mi  leal  vieja  dola  ? 

Qne  me  la  mataste,  maerte ,  Jesu  Christo  eomplóla 
Por  su  santa  sangre,  e  por  ella  perdónela. 

1543.  Ay  mi  Trotaconventos ,  mi  leal  verdadera! 
Machos  te  seguían  viva ,  muerta  yases  sennera , 
A  do  te  me  han  levadoT  non  se  cosa  certera , 
Nunca  toma  con  nuevas  quien  anda  esta  carrera. 

1544.  (ierto  en  paraiso  tu  estás  asentada^. 
Con  dos  martyres  debes  estar  acompannada , 
Siempre  en  este  mundo  fuste  por  dos  maridarada, 
Qoien  te  me  rebato,  vieja ,  por  mi  siempre  lasrada? 

1545.  A  Dios  merced  le  pido,  que  te  de  la  su  gloria , 
Que  mas  leal  trotera  nunca  fue  en  memoria , 

M  Habla  el  poeta  en  Iroaia. 
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Paserte  be  un  pitaflo  escripto  con  estoría. 

1546.  Daré  por  ti  limoina,  e  faré  oragion. 
Paré  cantar  misas ,  e  daré  oblación ; 
La  mi  Trotaconventos ,  Dios  te  de  redención , 
El  que  salvó  el  mundo,  él  te  de  salvación.      [zoelo, 

1847.  Duennas,  non  me  retebdes.nin  me  digades  mo« 
Que  si  a  vos  sirviera ,  vos  babriades  detla  duelo, 
Llorariedes  por  ella ,  por  su  sotil  ansuelo. 
Que  quantas  siguia ,  todas  Iban  por  el  suelo. 

1SM8.  Alta  muger,  nin  baza,  encerrada ,  uín  escondida 
Non  se  le  de(enia ,  do  fasia  debatida  ; 
Non  se  ornen  nin  duennt  que  tal  bobiese  perdida , 
Que  non  lomase  tristesa ,  e  pesar  sin  medida. 

Í5i9.  Písele  un  pitafio  pequenno  con  dolor. 
La  tristesa  me  fiso  ser  rodo  trovador, 
Todos  los  que  lo  oyeredes  por  Dios  nuestro  Sennor, 
La  oragion  fagades  por  ia  vieja  de  amor. 

■* 

El  petallo  de  U  sepnlton  de  Uírsea. 

Í8S0.  Urraca  so  que  yago  so  esta  sepultura , 
En  quanto  fui  al  mundo,  hove  vigío  e  soltura , 
Con  buena  rason  muchos  casé ,  non  quise  locara , 
Gai  en  una  bora  so  tierra  del  altura. 

Í5S1.  Prendióme  sin  sospecha  la  muerte  en  sus  redes, 
Parientes  et  amigos  aqui  non  me  acorredeá  ? 
Obrad  bien  en  la  vida,  a  Dios  non  lo  erredes, 
Que  bien  como  yo  mor! ,  asi  todos  morredes. 

1852.  El  que  aqui  llegare  si  Dios  le  bendiga , 
E  sil  de  Dios  buen  amor,  et  plaser  de  amiga. 
Que  por  mi  pecador  un  Pater  noster  diga , 
Si  deslr  non  lo  quisiere ,  a  muerta  non  maldiga. 

De  qnsles  amas  se  debe  armar  todo  ehrisÜiBo  para  veacer  el 
diablo,  el  mnado,  e  la  carne. 

1883.  Sennores,  acordadvos  de  bien  si  vos  lo  digo, 
Non  fledes  en  tregua  de  vuestro  enemigo, 

Ca  non  vee  la  hora  que  vos  lieve  consigo. 

Si  vedes  que  vos  miento,  non  me  pregiedes  un  figo. 

1884.  Debemos  estai'  giertos ,  non  seguros  de  muerte , 
Ca  nuestra  enemiga  es  natural  et  fuerte, 
Porende  cada  uno  de  nos  sus  armas  puerto , 

Non  podemos,  amigos,  della  fuir  por  suerte. 

1888.  Si  qoalquier  de  nosotros  bobiese  eras  de  lidiar, 
Con  algund  enemigo  en  el  campo  entrar, 
Cada  qual  buscarla  armas  para  se  armar, 
Sin  armas  non  querría  en  tal  peligro  entrar. 

1886.  Pues  si  esto  fariamos  por  ornes  como  nos  vivos. 
Muy  mas  debemos  faserlo  por  tantos  e  tan  esquivos, 
Enemigos  que  nos  quieren  faser  siervos  captivos , 
Et  para  siempre  jamas  disen:  al  infierno  Id  vos. 

1987.  Los  mortales  pecados  ya  los  habedes  oídos , 

Aquestos  de  cada  dia  nos  traen  muy  combatidos,  [dos, 
Las  almas  quieren  mat^r,  pues  los  cuerpos  han  feri- 
Por  aquesto  debemos  estar  de  armas  bien  guarnidos. 

1888.  Lidian  otro  si  con  estos  otros  tres  mas  pringipales 
La  carne ,  el  diablo,  el  mundo,  destos  nasgen  los  mor- 

[tales, 
Destos  tres  vienen  aquellos,  tomemos  armas  átales, 
Que  venzamos  nos  a  ellos ,  quiero  vos  desír  quales. 

1889.  Obras  de  misericordia ,  et  de  mucho  bien  obrar. 
Dones  del  Espíritu  Santo  que  nos  quiera  alumbrar. 
Las  obras  de  piedat ,  de  virtudes  nos  membrar, 
Con  siete  sacramentos  estos  enemigos  sobrar. 

1860.  Contra  la  grand  cobdigia  el  bautismo  porfia , 
Dono  de  Spiritu  Santo  de  buena  sabidoria ,        [ria, 
Sabernos  guardar  de  lo  ageno,  non  deslr  esto  qner- 


La  virtud  de  1«  Justigia  judgando  nveatra  follia. 

1861.  Vestir  los  poblea  desnudos  con  sanU  esperaoxa , 
Que  Dios,  por  quien  lo  faremos,  nos  dará  boenaa- 

[danza, 
Con  tal  loriga  sobremos  la  cobdigia,  que  nos  traioa, 
Et  Dios  guardarnos  ha  de  cobdigia  malandanza. 

1862.  Sobrar  a  la  grand  soberbia ,  desir  macha  homildat, 
Debdo  es  temer  a  Dios  e  a  la  su  Magostad , 

Virtud  de  temperamiento,  de  mesara,  e  hoaesUd, 
Con  esta  espada  fuerte  seguramente  golpad. 

1863.  Con  mucha  misericordia  dar  a  los  pobres  posada , 
Tener  fe,  que  santa  cosa  es  de  Dios  gualardonada. 
Non  robar  cosas  agenas,  non  forzar  mager  nin  nada, 
Con  esta  confirmagion  la  soberbia  es  arrancada. 

1864.  Hayamos  contra  avarigia  spiritu  de  piedai^ 
Dando  limosna  a  pobles ,  doliendonos  de  so  pobrídat 
Virtad  de  natural  justigia  Judgando  con  homildatt 
Con  tal  mata  al  avarisia  bien  largamente  dad. 

1868.  El  santo  sacramento  de  orden  sagerdotal 
Con  fe  santa  escogida  mas  clara  que  cristal , 
Casando  huérfanas  pobres,  e  nos  con  esto  aul» 
Vengeremos  a  avarigia  con  la  gragia  spirítual. 

1866.  Ligeramente  podremos  a  la  loxuria  enfrensir. 
Con  castidat  et  con  congiengia  podernos  hemos  escn- 
Spiritu  de  fortaleza  que  nos  quiera  ayudar,       [sar. 
Con  estas  brafoneras  la  podremos  bien  matar. 

1867.  Quixotes  et  cannilleras  de  santo  sacrameoto» 
Que  Dios  fiso  en  paraíso  matrimonio  et  casamiento. 
Casar  los  pobres  menguados ,  dar  a  beber  al  aediealo, 
Ansi  contra  la  luzuria  habremos  vengimiento. 

1868.  Ira ,  que  es  enemiga  e  mata  machos  aína , 
Con  don  de  entendimiento  e  con  caridad  dina » 
Entendiendo  su  grand  dapno  fasiendo  blanda  fariña. 
Con  pagiengia  bien  podremos  lidiar  con  tal  capelina. 

1860.  Con  verlud  Je  esperanza  et  con  mucha  pagieocia, 
Visitando  los  dolientes  e  fasiendo  penitengia , 
Aborresger  los  denuestos ,  e  amar  boena  aveneagia, 
Con  esto  vengeremos  ira ,  et  habremos  de  Dios  qae- 

[rengia. 

1870.  Grand  pecado  es  la  gula ,  poede  a  machos  malar, 
Abstinengia  et  ayuno  puédelo  de  nos  quitar. 

Con  spiritu  de  giengia  sabiendo  mesara  catar. 
Comer  tanto,  que  podamos  para  pobres  apartar. 

1871.  Otro  si  rogar  a  Dios  con  santo  sacrífigio» 
Que  es  de  cuerpo  de  Dios  sacramento  e  ofigio. 
Con  fe  en  su  memoria  lidiando  por  su  servlgio. 
Con  tal  gragia  podremos  veoger  gala ,  que  es  vigío. 

1872.  La  envidia  mató  muchos  de  los  profeus; 
Contra  esta  enemiga ,  que  nos  fiere  con  saetas , 
Tomemos  escudo  fuerte  pintado  con  tabletas, 
Spiritu  de  buen  consejo  encordado  de  estas  letras. 

1873.  Sacramento  de  ungion  melemos,  e  soterremos. 
Habiendo  por  Dios  compasión « con  caridat  non  erre- 

[mos. 

Non  bsiendo  mal,  a  los  simples  pobres  oon  denos- 

[teoios. 
Con  estas  armas  de  Dios  a  envidia  desterraremos. 

1874.  Armados  estemos  mucho  contra  agidia  mala  cosa. 
Esta  es  de  los  siete  pecados  mas  sotil  e  engannosa. 
Esta  cada  dia  pare  do  quier  quel  diablo  posa , 

Mas  fijos  malos  tiene  que  la  alana  rabiosa. 
1878.  Contra  esta  e  sus  fijos,  que  ansi  nos  devallen. 
Nos  andemos  romerías  e  las  horas  non  se  callen , 
Et  pensemos  pensamientos  que  de  buenas  obras  sa- 

[ica. 
Ansí  que  con  santas  obras  a  Dios  valdios  non  fallen. 
1876.  De  todos  buenos  deseos  e  de  todo  bien  obrar 
Pagamos  asta  de  lanza»  e  non  queramos  cansar, 
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Con  fierro  debnents  obras  los  pecsdos  amatar. 
Con  estas  armas  lidiando  podémoslos  amansar. 

iS77.  Contra  los  tres  pringipales,  que  no  se  aynnten  de 

[consuno, 
Al  mundo  con  caridad ,  a  la  carne  con  ayuno, 
Con  corazón  al  diablo,  lodos  tres  irán  de  yuso, 
Nin  de  padres,  nin  de  fijos  con  esto  non  finca  uno. 

1578.  Todos  los  otros  pecados  mortales  et  veniales 
Destos  nascen  como  rios  de  las  fuentes  perenales , 
Estos  dichos  son  comieniso,  e  suma  de  lodos  males. 
De  padres,  fijos,  nietos.  Dios  nos  guarde  de  sus  males. 

1379.  Denos  Dios  alai  esfuerzo,  tal  ayuda ,  et  tal  ardid , 
Que  venzamos  los  pecados,  e  arranquemos  la  lid , 
Porque  el  día  del  juisio  sea  fecho  a  nos  convid, 
Que  nos  diga  Jesu-Cfaristo:  benditos  a  mi  venid. 

De  las  propiedades  qae  las  duennas  chlcis  han. 

1980.  Quiero  vos  abreviar  la  predicación, 

Que  siempre  me  pagué  de  peqnenno  sermoo , 
'  E  de  duenna  pequenna  et  de  breve  rason , 
Ca  poco  et  bien  dicho  afincase  el  corazón. 

1581.  Del  que  mucho  fabla  ríen ,  quien  mucho  ríe ,  es  loco, 
Es  en  la  duenna  chica  amor  et  non  poco, 
Duennas  hay  muy  grandes,  que  por  chicas  non  troco, 
Has  las  chicas  e  las  grandes  se  repienden  del  troco. 

1582.  De  las  chicas ,  que  bien  diga ,  el  amor  me  fiso  roe- 

[go. 
Que  diga  de  sus  noblesat^,  yo  quiero  las  desir  luego, 
Deslrvos  he  de  duennas  chicas ,  que  lo  habredes  por 

[juego. 
Son  frías  como  la  nieve ,  e  arden  como  el  fuego. 

1583.  Son  frías  de  fuera ,  con  el  amor  ardientes , 
En  la  calle  solas,  trevejo,  plasenieras ,  ríentes , 

En  casa  cuerdas ,  donosas ,  sosegadas,  bien  fasientes. 
Mucho  al  y  fallaredes  a  do  bien  paredes  mientes. 

1584.  En  pequenna  gergenza  yase  grand  resplandor, 
,     En  azúcar  muy  poco  yase  mucho  dulzor, 

En  la  duenna  pequenna  yase  muy  grand  amor. 
Pocas  palabras  cumplen  al  buen  entendedor. 

1585.  Es  pequenno  el  grano  de  la  buena  pimienta , 
Pero  masque  la  nués  cenoria  et  calienta, 

Asi  duenna  pequenna,  si  todo  amor  consienta. 
Non  ha  plaser  del  mundo  que  en  ella  non  sienta. 

1586.  Como  en  chica  rosa  esiá  mucho  color, 

En  oro  muy  poco  grand  precio  et  grand  valor. 
Como  en  poco  blasmo  yase  grand  buen  olor, 
Ansi  en  duenna  chica  yase  muy  grand  sabor. 

1587.  Como  robi  pequenno  tiene  mucha  bondat. 
Color,  virtud ,  e  pregio,  e  noble  claridad , 
Ansi  duenna  pequenna  tiene  mucha  beldat, 
Fermosura ,  donayre,  amor,  et  lealtad. 

1588.  Chica  es  la  calandria ,  et  chico  el  ruysennor, 
Pero  mas  dul^e  canta,  que  otra  ave  mover; 
La  muger,  que  es  chica,  por  eso  es  mejor. 
Con  donneo  es  mas  dul^e ,  que  azúcar  nin  flor. 

1589.  Son  aves  pequennas  papagayo  e  orior, 
Pero  cualquier  dcilas  es  dul^e  gritador, 
Adonada,  fermosa,  preciada,  cantador. 
Bien  alai  es  la  duenna  pequenna  con  amor. 

1590.  De  la  muger  pequenna  non  hay  comparación , 
Terrenal  parayso  es ,  e  grand  consolación , 
Solas ,  et  alegría ,  plaser,  et  bendición , 

M^jor  es  en  la  prueba,  que  en  la  salutación,  [mayor, 

1591.  Siempre  ques  muger  chica  mas  que  grande  nin 
Non  es  desaguisado  del  grand  mal  ser  foidor, 

Del  mal  tomar  lo  menos  diselo  el  sabidor, 
Porende  de  las  mngeres  la  mejor  es  la  menor. 


De  don  Faron  mozo  del  arcipreste. 


1592.  Salida  de  febrero,  entrada  de  marzo, 

El  pecado,  que  siempre  de  todo  mal  es  mazo, 
Traia  de  abades  lleno  el  su  regazo. 
Otrosí  de  mugeres  fasie  mucho  relazo. 

1593.  Pues  que  ya  non  tenia  mensagera  fiel , 
Tomé  por  mandadero  un  rapas  trainél , 
Hurón  había  por  nombre,  apostado  doncel, 

Sí  non  por  quatorce  cosas  *''  nunca  vf  mejor  que  él. 

1594.  Era  míntroso,  bebdo,  ladrón ,  e  mesturero, 
TafUr,  peleador,  goloso,  refertero, 
Rennidor,  et  adevino,  susio,  et  agorero, 
Nescio,  perezoso,  tal  es  mi  escudero. 

1595.  Dos  dias  en«4a  selmana  grand  ayunador, 
Quando  non  tenia  que  comer,  ayunaba  el  pecador, 
Siempre  aquestos  dos  dias  ayunaba  mi  andador, 
Quando  non  podía  al  faser,  ayunaba  con  dolor. 

1596.  Pero  si  dis  la  fabla  que  suelen  retraer: 
Que  mas  val  con  mal  asno  el  omen  contender, 
Que  solo  e  cargado  fas  a  cuestas  traer, 
Pusle  por  mensajero  con  el  grand  menester. 

1597.  Dixele :  Hurón  amigo,  búscame  otra  coyunda : 
A  la  fe,  dis,  buscaré ,  aunque  el  mundo  se  funda, 
E  yo  vos  la  traeré  sin  mucha  baraúnda , 

Que  a  las  veses  mal  perro  roye  buena  coyunda. 

1598.  El  sabia  leer  tarde,  poco,  e  por  mal  cabo, 
Dixo :  dadme  un  cantar,  el  veredes  que  recabdo: 
E ,  sennor,  vos  veredes ,  maguer  que  non  me  alabo. 
Que  si  lo  comienzo,  que  le  daré  buen  cabo. 

1599.  Dil  aquestos  cantares  al  que  de  Dios  mal  fado, 
Ibaselos  disiendo  ^  por  lodo  el  mercado, 

Dlxol  donna  ílilaoa :  tírate  allá ,  pecado, 

Quel  a  mi  non  te  envia ,  nin  quiero  tu  mandado. 

De  como  dise  ei  arcipreste  qne  se  ba  de  entender  este  sa  Ubro. 

(• 

1600.  Porque  Santa  María ,  scgund  que  dicho  he , 

Es  comienzo  e  fin  del  bien ,  tal  es  mi  fe , 
Fisle  quatro  cantares,  et  con  tanto  faré 
Punto  a  mi  líbrete ,  mas  non  lo  cerraré. 

1601.  Buena  propriedat  ha,  do  quier  que  sea , 
Que  si  lo  oye  alguno  que  tenga  muger  fea, 
O  si  muger  lo  oye ,  que  su  marido  vil  sea , 
Faser  a  Dios  servisio  en  punto  lo  desea. 

1602.  Desea  oír  misas  el  faser  oblaciones. 
Desea  dar  a  pobres  bodigos  et  rasiones, 
Faser  mucha  limosna ,  et  desir  orasiones. 
Dios  con  esto  se  sirve ,  bien  lo  vedes ,  varones. 

1603.  Qualquier  omen ,  que  lo  oya ,  si  bien  trovar  sopiere. 
Puede  mas  y  annadir  et  emendar  si  quisiere. 
Ande  de  mano  en  mano  a  quienquier  quel  pidiere. 
Como  pella  a  las  duennas  tómelo  quien  pediere. 

1604.  Pues  es  de  buen  amor,  emprestadlo  de  grado, 
Non  desmíntades  su  nombre ,  nin  dedes  refertado, 
Non  le  dedes  por  dineros  vendido  nin  alquilado, 

Ca  non  ha  grado,  nin  gracias,  nin  buen  amor  com- 

[plado. 

i605.  Fisvos  pequenno  libro  do  testo,  mas  la  glosa, 
Non  creo  que  es  chica ,  anle  es  bien  grand  prosa , 
Que  sobre  cada  fabla  se  entiende  otra  cosa. 
Sin  la  que  se  allega  en  la  rason  fermosa. 

1606.  De  la  sanlidat  mucha  es  bien  grand  licionarío ; 
Mas  de  Juego  et  de  burla  es  chico  breviario; 
Porende  fago  punto,  et  cierro  mi  almario, 

^1  Cód.  de  la  Academia  :  Siton  para  nUs  cosat, 
<s  G6d.  de  la  Academia  :  Ibaselos  leyendo. 
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Séavoi  chica  flibla ,  solas  el  letuario. 

i607.  Senoores,  he  tos  servido  cod  poca  sabldoria , 
Por  TOS  dar  solas  a  todos  labiéToa  en  Jagleria, 
Yo  un  gualardoD  tos  pido,  que  por  Dios  en  romería 
Digadcs  un  Pater  noster  por  mi  el  Are  María,  [nos  ^, 

1006.  Era  de  mili,  et  trecientos , et  ochenta,  et  un  an« 
Fue  compuesto  el  romance  por  muchos  males  e  dañ- 
inos, 
Que  fasen  muchos  e  muchas  a  otros  con  sus  engannos, 
Et  por  mostrar  a  los  simples  fablas,  e  Tersos  estran- 

[nos. 

Gosos  de  Santa  Varia. 


1600.  Madre  de  Dios  gloriosa , 

Virgen  Santa  María , 

Fija  et  leal  esposa , 

Del  tu  fijo  Mexia , 

Tu,Sennora, 

Dame  agora 

La  tu  gracia  toda  hora , 

Que  te  sirTa  todavía. 
1610.  Porque  servir  te  cobdicio 

Yo  pecador,  por  tanto 

Te  ofresco  en  serri^io 

Los  tus  gosos  que  canto : 

El  primero 

Fue  (ertero 

Ángel  a  ti  mensagero 

Del  Spirítu  Santo. 
iOlt.  Concebiste  a  tu  Padre, 

Fue  tu  gozo  segundo, 

Quando  le  pariste,  Madre, 

Sin  dobr,  salió  al  mundo. 

Qual  naciste 

Bien  atal  remaneciste , 

Virgen  del  Santo  mundo. 
1612.  El  tercero  la  estrella 

Guió  los  Reyes ,  poro 

Vinieron  a  la  lus]della 

Con  su  noble  tesoro, 

E  laudaron, 

Et  adoraron , 

Al  tu  fijo  presentaron 

Encienso,  mirra,  oro. 
i  01 5.  Fue  tu  alegría  quarta , 

Quando  hobiste  mandado 

Del  hermano  de  Marta , 

Que  era  resucitado 

Tu  fijo  dus. 

Del  mundo  lus , 

Que  viste  morir  en  crus , 

Que  era  levantado. 

1614.  Quando  a  los  cielos  sobió , 
Quinto  plaser  tomaste , 

El  sexto  quando  envió 
Espíritu  Santo  gosaste ; 
El  septeno 
Fue  mas  bueno 
Quando  tu  fijo  por  ti  veno, 
Al  cielo  pujaste. 

1615.  Pidote  merced ,  gloriosa , 
Siempre  toda  vegada 

Que  me  seades  piadosa 
Alegre  e  pagada : 
Quando  a  judgar 
Juislo  dar 

Acabóse  de  componer  el  afio  1343.  {üoia  dcSa$íche$») 
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Jesu  Tlnier,  quiéreme  ayudar, 
Et  ser  mi  abogada. 

Gosos  de  Santa  Varia. 

1610.  Todos  bendigamos 

A  la  Virgen  Sanu , 

Sus  gosos  digamos 

A  su  vida,  quanta 

Fue  segund  fallamos 

Que  la  estoria  canu 

VidA  tanta. 
i617.  El  anno  doseno 

A  esta  donsella 

Ángel  de  Dios  bueno 

Saludó  a  ella 

Virgen  bella.- 

1018.  Parió  su  fijuelo. 
Que  goso  tan  manno  I 
A  este  moxuelo 

El  tresetto  anno 
Reyes  venieron  lluego 
Con  presente  estrtnno 
Dar  adorallo. 

1019.  Annos  treinta  e  Urea 
Con  Christus  estido, 
Quando  resucitado  es 
Quarto  goao  fue  complido. 
Quinto  quando  Jesús  es 

Al  ciólo  sobído, 
Et  lo  Tido. 

1020.  Sexu  alegría 
Hobo  ella  quando 
En  su  compannia 
Loe  discípulos  estando 
Dios  alli  eoTia 
Spirittt  Santo 
Alumbrando. 

1021.  LaTida  complida 
Del  Ojo  Mexia, 
Nueve  annos  de  vida 
Vivió  Santa  María, 
Al  cl<)lofQe  subida; 
Que  grand  alegría 
Este  día ! 

1022.  Gosos  fueron  siete, 
Annos  cinquenta 

E  quatro  ciertamente , 
Hobo  ella  por  cuenta ; 
Defiéndanos  siempre 
De  mal  et  de  afruenta , 
Virgen  genta. 

1023.  Todos  los  christianos 
Habed  alegría 

En  aquel  día , 
Que  nació  por  salTarnos 
De  la  Virgen  María 
En  nuestra  valia. 

De  como  los  escolares  demandan  por  Dios  m. 

1024.  Sennores,  dat  al  escolar, 
Que  vos  bien  demandar, 
Dat  limosna ,  o  ración , 
Faré  por  vos  oración , 


so  AI  fin  de  las  poesías  del  Areipreste  haliarS  «1  lector  co«< 
pleta  la  cantiga  de  estos  escolares. 


LIBRO  DE  CANTARES  DEL 
Que  Dios  TOS  de  salTa^ion , 
Quered  por  Dios  a  mi  dar. 

1625.  El  bien  que  por  Dios  fesierdes, 
La  limosna  que  por  el  dierdes , 
Qaaodo  deste  muudp  salierdes,  ^ 
Esto  TOS  habrá  de  ayudar. 

1626.  Quando  a  Dios  dierdes  cuenta 
De  los  algos,  et  de  la  reuia» 
Escusarvos  ha  de  afruenta 
La  limosna  por  el  far. 

1627.  Por  una  rasión  que  dedes» 
Vos  ^iento  de  Dios  tomedes, 
Bt  en  paraíso  entredes» 
Ansi  lo  quiera  el  mandar. 

1628.  GaUd  que  el  bien  faser 
Nunca  se  ha  de  perder. 
Podervos  ha  estor^er 
Del  infierno  mal  lugar. 

1629.  El  Sennor  de  paraíso 
Ghristus  que  tanto  nos  quiso. 
Que  por  nos  muerte  priso, 
Matáronlo  Jodies. 

1630.  Murió  nuestro  Sennor, 
Por  ser  nuestro  Salvador, 
Dadnos  por  el  su  amor. 
Si  el  salve  a  todos  nos. 

1631.  Acordatvosdesuestoria, 
Dad  por  Dios  en  su  memoria. 
Si  el  vos  de  la  su  gloria , 
Dad  limosna  por  Dios. 

16o2.  Agora  en  quanto  vivierdes , 
Por  su  amor  siempre  dedes , 
Et  eoo  esto  escaparedes 
Del  infierno  e  de  sa  tos. 


Del  Ave  Marta  de  Santa  María. 

1633.  Ave  María  gloriosa , 

Virgen  Santa  preciosa 

Gomo  eres  piadosa 

Todavía. 
165i.  Gracia  plena  sin  mansilla 

Abogada , 

Por  la  tu  merced ,  Sennora , 

Fas  esta  maravilla 

Sennalada. 

Por  la  tu  bondad  agora 

Goárdame  toda  hora 

De  muerte  vergonnosa , 

Porque  loe  a  ti ,  fermosa , 

Noehe  e  dia. 
16^.  Domions  lecum : 

Estrella  resplandeciente, 

Melesina  de  condados , 

Galadnra  muy  bella, 

Relusiente , 

Sin  mansilla  de  pecados , 

Por  los  tus  gosos  preciados 

Te  pido,  virtuosa , 

Que  me  guardes,  limpia  rosa , 

De  foylia. 
1636.  Benedicta  tu, 

Honrada  sin  egualanza, 

Siendo  Virgen  concebiste , 

De  los  angeles  loada 

En  altesa ; 

Por  el  Ojo  que  pariste , 

Por  la  gracia  que  hobistOf 


ARgiPRESTE  DE  FITA. 

O  bendicba  fror  e  rosa ! 
Tu  me  guarda ,  piadosa, 
Et  me  guia. 

1637.  In  mulieribus 
Escogida  santa  Madre , 
De  cbrislianos  amparanza , 
De  los  santos  bien  servida ; 
Et  tu  Padre 

Es  tu  fijo  sin  dubdanza ; 
O  Virgen  mi  fianza! 
De  gente  maliciosa , 
Gruel,  mala,  soberl)iosa 
Me  desvia. 

1638.  Et  benedictus  fructus : 
Folgnra  et  salvagion 
Del  linage  humanal. 
Que  tiraste  la  tristura , 

E  perdimiento. 

Que  por  nuestro  esquivo  mal 

El  diablo  susio  tal 

Con  su  obla  engannosa 

En  carmel  peligrosa 

Ya  ponía. 

1639.  Ventris  tui :    * 
Santa  flor  non  tannida , 
Por  la  tu  grand  santidad 
Tu  me  guarda  de  errar. 
Que  en  mi  vida  siempre  siga 
En  bondad , 

Que  meresca  egnaldad , 
Gon  los  santos,  muy  graciosa, 
En  dulzor  maravillosa , 
O  María! 

Cantiea  de  loores  de  Santa  María. 
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1640.  Miraglos  muchos  fase  Virgen  siempre  pura , 
Agoardando  loscoytados  de  dolor  et  de  tristura » 
El  que  loa  tu  figura ,  non  lo  dexes  olvidado, 
Non  catando  su  pecado,  salvaslo  de  amargura. 

1041.  Ayudas  al  inocente  con  amor  muy  verdadero, 
Al  que  es  tu  servidor  bien  lo  libras  de  ligero. 
Non  le  es  fallecedero  tu  acorro  sin  dudanza , 
Guárdalo  de  mal  andanza  el  tu  bien  grande  llenero. 

1642.  Reyna ,  Virgen ,  mi  esfuerzo,  yo  so  puesto  en  tal  es- 

[panto, 
Por  lo  qual  a  ti  bendigo ,  que  me  guardes  de  que- 

[branto, 
Pues  a  ti,  Sennora ,  canto,  tu  me  guarda  de  lisien , 
De  muerte  et  de  ocasión  por  tu  fijo  Jesu  santo. 

1643.  Yo  so  mucho  agraviado  en  esta  cibdad  seyendo  ^*, 
Tu  acorro  et  guarda  fuerte  a  mi  libre  defendiendo, 
Pues  a  ti  me  encomiendo ,  non  me  seas  desdennosaf 
Tu  bondad  maravillosa  loaré  siempre  sirviendo. 

1644.  A  ti  me  encomiendo,  Virgen  Santa  Maria , 

La  mi  coyta  tu  la  parte ,  tu  me  salva  e  me  guia , 
Et  me  guarda  todavía ,  piadosa  Virgen  Santa , 
Por  la  tu  merced  que  es  tanta ,  que  desir  non  la  po- 

[dria. 

Cántica  de  loores  de  Santa  Maria. 

1643.  Santa  Virgen  escogida. 
De  Dios  Madre  muy  amada. 
En  los  cielos  ensalzada, 

SI  ¿Puede  deducirse  de  esta  copla,  y  de  la  1243 ,  que  ei  poeta 
estaba  preso  en  Toledo ,  y  no  en  Alcalá  ni  en  Guadalajara,  que 
entonces  eran  villas? 


»0  POETAS 

Del  mundo  salad  e  vida. 

1646.  Del  maodo  salad  e  vida , 
De  muerte  destroimienio, 
De  gracia  llena  compUda » 
De  coytados  sal?  amiento. 
De  aqueste  dolor  que  siento, 
En  presión  sin  meres^er. 
Tu  me  denna  estorcer, 

Con  el  ta  defeodímiento. 

1647.  Cor  el  tu  defendimiento, 
Non  catando  mi  maldad, 
Nin  el  mi  meresQímiento, 
Mas  la  tu  propia  bondad , 
Que  confieso  en  ferdat, 
Que  so  pecador  errado. 
De  ti  sea  ayudado. 

Por  la  tu  virginidad. 

1648.  Por  la  tu  virginidad , 
Que  non  ba  compara^^ion , 
Nin  bobiste  egualdad , 
En  obra  e  enteoQíon , 
Complida  de  bendición ; 
Pero  non  so  meres^iente , 
Venga  a  ti ,  Sennora ,  en  miente 
De  complir  mi  petición. 

1648.  De  complir  mi  peiigion , 
Gomo  a  oíros  ya  compliste, 
De  tan  fuerte  tentación  f 
En  que  so  coytado  triste : 
Pues  poder  has ,  et  bobiste. 
Tu  me  guarda  en  tu  mano. 
Bien  acorres  muy  de  llano 
Al  que  quieres,  et  quisiste. 

CanUet  de  loores  de  Santa  María. 

1650.  Quiero  seguir  a  ti,  flor  de  las  flores, 
Siempre  desir  cantar  de  tus  loores, 
Non  me  partir  de  te  servir 

Mejor  de  las  mejores. 

1651.  Grand  fianza  he  yo  en  ti,  Sennora, 
La  mi  esperanza  en  ti  es  toda  bora. 
De  tribula<^.¡on  sin  tardanza 
Venme  librar  agora. 

16S3.  Virgen  muy  santa  yo  paso  atribulado 

Pena  aianta  con  dolor  atormentado 

En  tu  esperanza  coyta  atanta 

Que  veo,  mal  pecado. 
Í6S3.  Estrella  del  mar,  puerto  de  folgura, 

De  dolor  complido  et  de  tristura 

Venme  librar  et  conortar, 

Sennora  del  altura. 
i654.  Nunca  fallece  la  tu  merced  complida , 

Siempre  guares^s  de  coytas  et  das  vida. 

Nunca  peresge  nin  entristece 

Quien  a  ti  non  olvida. 
Í6S5.  Sufro  grand  mal  sin  meres^er,  a  tuerto, 

Escribo  tal  porque  pienso  ser  muerto. 

Mas  tu  me  val,  que  non  veo  al 

Que  me  saque  a  puerto. 

Cántica  de  loores  de  Santa  María. 

1656.  En  ti  es  mi  esperanza , 
Virgen  Santa  Maria , 
En  Sennor  de  tai  valia 
Es  razón  de  haber  fianza. 

i^.  Ventura  astrosa , 


ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Cruel ,  enojosa , 

Captiva,  mosquina, 

¿Porque  eres  sannoaa , 

Contra  mi  tan  dasnosa , 

El  falsa  vesina? 
1698.  Non  se  escrebir, 

Nin  puedo  desir 

Laeoytaestranna, 

Que  me  fases  sofirir 

Con  deseo  vevir 

En  tormenta  tamanna. 
1658.  Fasta  boy  todavía 

Mantovlste  porfla 

En  me  maltraer ; 

Fas  ya  cqrteaia, 

E  dame  alegría « 

Gasino,  et  plaser. 
i660.  Et  si  tu  me  Urares 

Coyta,  epettret, 

Et  mi  grand  tribulanza 

En  gozo  tornares, 

Et  bien  ayudares , 

Faris  buena  estarna. 
1661.  Massituporfias, 

Et  non  te  desvias 

De  mis  penas  cres^er, 

Ya  las  coytas  mías 

En  muy  poeos  dias 

Podrán  fenesfer. 

Cantiga  de  los  clérigos  de  TalsTera. 

166S.  Allá  en  Talavera  «n  las  calendas  de  abril , 
Llegadas  son  las  cartas  del  arzobispo  don  Gil, 
En  las  quales  venia  el  mandado  non  vil , 
Tal  que  si  plago  a  uno,  pesó  mas  que  a  dos  mili. 

1663.  Aqueste  arcipreste ,  que  traía  el  mandado, 
Bien  creo,  que  lo  Oso  mas  amidos  que  de  grado; 
Mandó  juntar  cabildo,  a  prisa  fue  juntado, 
Coydando,  que  traia  otro  mejor  mandado. 

1664.  Fabló  este  arcipreste,  et  dizo  bien  ansí : 
Si  pesa  a  vosotros,  bien  tanto  pesa  a  mi : 
Ay  viejo  mesquinOi  en  que  envejecí ! 
En  ver  lo  que  veo,  et  en  ver  lo  que  vi! 

1665.  Llorando  de  sus  ojos  comenzó  esta  razón : 
Dis :  el  papa  nos  envia  esta  oostitucion , 
He  vos  lo  a  desir,  que  quiera  o  que  non. 
Maguer  que  vos  lo  digo  con  rabia  de  mi  corazón. 

1666.  Cartas  eran  venidas ,  que  disen  en  esta  manera : 
Que  clérigo  nin  casado  de  toda  Talavera , 
Que  non  tovlese  manceba  casada  nin  soltera, 
Qualquier  que  la  tovlese,  descomulgado  era. 

1667.  Con  aquestas  rasónos ,  que  la  carta  desia. 
Fincó  mu7  queblaotada  toda  la  cleresia; 
Algunos  de  los  legos  tomaron  asedia , 
Para  haber  su  acuerdo  juntáronse  otro  dia. 

1668.  A  do  estaban  juntados  todos  en  la  capilla , 
Levantóse  el  deán  a  mostrar  su  mansiila: 
Dis '.-amigos,  yo  querría  que  toda  esta  quadrilla 
Apellásemos  del  papa  antel  rey  de  Castilla,     [rales, 

^669.  Que  maguer  que  somos  clérigos,  somos  sus  natn- 
Servimosle  muy  bien,  fuemos siempre  leales; 
Demás  que  sabe  el  rey,  que  todos  somos  camales. 
Creed  se  ha  adolescer  de  aquestos  nuestros  males. 

1670.  Que  yo  dezc  a  Orabuena  la  que  cobré  antanno? 
En  dexar  yo  a  ella  recibiera  grand  danno: 
Dlle  luego  de  mano  dose  varas  de  panno, 
E  aun  para  la  mi  corona  anocbe  hizo  el  anno. 


LIBRO  DB  CANTARES  DEL 

íffli.  Ante  renno^iaria  toda  la  mi  prebenda 
Bt  decir  la  dignidad  et  toda  la  mi  renta. 
Que  la  mi  Orabuena  tal  escatima  prenda ; 
Creo  qae  otros  machos  seguirán  esta  senda. 

1673.  Demando  los  apostóles,  et  todo  lo  qne  mas  Tale 
Con  grand  afincamiento  ansi  como  Dios  sabe , 
Et  con  llorosos  ojos  et  con  dolor  grande 
Yobii  erit  dimitiere  quam  suave! 

i675.  Fabló  en  pos  de  aqueste  luego  el  tesorero, 
Que  era  desta  orden  confrade  derechero ; 
Dis:  amigos,  si  este  son  ha  de  ser  verdadero, 
Si  malo  lo  esperados,  yo  peor  lo  espero. 

i074.  Et  del  mal  de  vosotros  a  mi  mucho  me  pesa , 
Otrosí  de  lo  mió  et  del  mal  de  Teresa ; 
Pero  dexaré  a  Talavera ,  et  irme  a  Oropesa 
Ante  que  la  partir  de  toda  la  mi  mesa. 

i075.  Ca  nunca  fue  tan  leal  Blanca  Flor  a  Flores, 
Mn  es  agora  Tristan  a  todos  sns  amores  <(*, 
Que  fase  muchas  veses  rematar  los  ardores, 
Et  si  de  mi  la  parto,  nunca  me  dexarán  dolores. 

1676.  Porque  suelen  desir,  que  el  can  con  grand  angosto, 
Et  con  rabia  de  la  muerte  a  su  duenno  traba  al  rostro; 
Si  JO  toviese  al  arzobispo  en  otro  tal  angosto, 
Yo  le  darla  tal  vuelta ,  que  nunca  viese  al  agosto. 

i677.  Fabló  en  pos  aqueste  el  chantre  Sancho  Munnos, 
Dis:  aqueste  arzobispo  non  sé,  que  se  ha  con  nos» 
El  quiere  acalandarnos  lo  que  perdonó  Dios ; 
Por  ende  yo  apello  en  este  escrlpto :  avivad  vos. 

1678.  Que  si  yo  tengo,  o  love  en  casa  una  sirvienta , 
Non  ha  el  arzobispo  desto  porque  se  sienta , 
Que  non  es  mi  comadre,  nin  es  mi  parienta^ 
Huérfana  la  crié,  esto  porque  non  mienta. 

i679.  En  mantener  omen  huérfana  obra  es  de  piedad. 
Otros!  a  lae  viudas ,  esto  es  cosa  con  verdat ; 
Porque  si  el  arzobispo  tiene ,  que  es  cosa  que  es  mal- 

[dat, 
Dexemos  a  las  buenas ,  et  a  las  malas  vos  tornad. 

1680.  Don  Gonzalo  Canónigo ,  segund  que  vo  entendien- 
Es  este  que  va  de  sus  alfajas  prendiendo,  [do, 

Et  vanse  las  vesinas  por  el  barrio  desiendo, 
Que  la  acoje  de  noche  en  casa ,  aunque  gelo  defiendo. 

i681.  Pero  non  alonguemos  atanto  las  rasones. 
Apellaron  los  clérigos,  otro  si  los  clerisones, 
Fesieron  luego  de  mano  buenas  apelaciones , 
Et  dende  en  adelante  ciertas  procorac-iones. 

Este  es  el  libro  del  trcipreste  de  Hita ,  el  qntt  composo ,  seyen- 
do  preso  por  mandido  del  cardenal  don  Gil ,  anobispo  de  Toledo. 

Laut  ÜH  ChrUU ,  qum  Rber  exfücat  iHé, 
AlfouuM  Paratinez, 


CANTIGA  DE  LOS  ESCOLARES, 

de  que  d  poeta  hizo  mención ,  copla  ii88,  y  quedó  em^ 
pesada  en  la  1624.  Ponese  aqui  entera,  sacada  del 
codtQe  de  Gayoso  en  el  qual  los  versos  son  largos,  de 
cada  dos  uno ;  pero  ha  parecido  mas  conveniente  pu- 
blicarla en  versos  cortos,  según  se  halla  el  principio 
de  ella  en  el  codige  de  Salamanca, 

Sennores  dat  al  escolar 
Qoe  viene  de  demandar : 
Dat  limosna  et  rabión 
Et  faré  por  tos  oración 
Qoe  Dios  TOS  de  sahaclon , 
Qoeret  por  Dios  a  mi  dar. 

N  Alosion  ft  los  libros  de  caballería  Fkret  y  BUmce  Flor  y  J>m 
IHtIm  de  Leotüi. 


ARCIPRESTE  DE  FITA.  Í8i 

El  bien  qne  por  Dios  fesierdes 
Et  la  limosna  qne  a  mi  dierdes 
Qoando  deste  mando  salierdes 
Esto  TOS  ha  de  ayodar. 

Qoando  a  Dios  dieredes  coenta 
De  los  algos  et  de  la  renta 
EscnsarTOS  ha  de  afroenta 
La  limosna ,  et  por  Dios  far. 

Por  nna  ración  que  me  dedes 
Yos  ciento  de  Dios  tomedes , 
En  paraíso  entredes : 
Asi  lo  quiera  mandar. 

Sennores,  tos  dat  a  nos        \ 

Escolares  pobres  dos:  (   n^uronlo  los  jtt- 

El  Sennor  de  paraíso  ^      ^^^^ 

A  christianos  tanto  qoiso  I 

Qne  por  nos  la  muerte  priso  I 

Morid  noestro  Sennor  |  ^.j  ^j  ^j,^  ,  ^^^ 

Por  ser  nuestro  Salvador :  i      ^^^ 

Datnos  por  el  su  amor  ' 

Aeord.tvo.d..ne»torU        1  Ditno.  limos»» 
Dat  por  Dios  en  so  memoria  /      .^^  Q|^g^ 


Asi  el  TOS  de  so  gloria 

Varones  boenos  honrados 
Qoerednos  ya  ayudar, 
A  estos  ciegos  lasrados 
La  vuestra  limosna  dar. 
Somos  pobres  menguados 
Habemoslo  a  demandar. 

De  ios  bienes  deste  siglo 
Non  tenemos  nos  pesar, 
ViTimos  en  grant  perigio 
En  Tida  mocho  penada , 
Ciegos  bien  como  Tcstiglo 
Del  mondo  non  vemos  nada. 

Sennora  Santa  Maria 
Tu  le  da  la  bendición 
Al  qne  hoy  en  este  dia 
Nos  dier  primero  ración , 
Dal  al  coerpo  alegría 
Et  al  alma  salvación. 

Santa  María  Magdalena 
Roega  a  Dios  verdadero 
De  qoien  nos  diere  buena  estrena 
De  meaja  o  de  dinero 
Para  mejorar  la  cena 
A  nos  e  a  nuestro  compannero. 

Al  qoe  hoy  nos  estrenare 
Con  meaja  o  con  pan 
Dele  en  quantd  comennre 
Buena  estrena  San  Jolian : 
Quanlo  a  Dios  demandare 
Otorguegelo  de  plan. 

Sns  fijos  et  su  companna 
Dios  padre  espiritual 
De  cegoedat  atamanna 
Gnarde  et  de  eoyta  tal : 
Sos  ganados  et  so  cabanas 
Santo  Antón  goarde  de  mal. 

Aqoien  nos  dio  so  meaja 
Por  amor  del  Salvador 
Sennor  dal  tu  gloria 
Tu  gracia  et  to  amor : 
Goardalo  déla  baraja 
Del  pecado  engannador. 

Ea  to  bienaventorado 
Ángel  Sennor  San  Mignel , 
Tu  seas  so  abogado 
De  aquella  et  de  aquel 
Qne  de  su  pan  nos  ha  dado, 
Ofrecemostelo  por  ¿1. 

Qoando  las  almas  pesares 
Estos  ten  con  la  to  diestra 
Qoe  dan  cenas  e  yantares 
A  nos  e  a  qoien  nos  adiestri ; 
Sus  pecados  et  sus  males 
Échalos  a  la  siniestra. 


POETAS  AirnBRIORES  AL  8IGL0  XY. 


SéBBor,  mercet  t«  damamot 
Con  naeitras  manos  amai 
Las  limosnas  qne  te  damos 
Qoe  las  tomes  en  tos  palmas : 
A  qaien  nos  dio  qne  eomamot 
Di  paraíso  a  sns  almas. 

Christianos,  de  Dios  amigos, 
A  estos  ciegos  mendigos 
Con  meajas  et  con  bodigos 
Qneretnos  acorrer, 
Et  qneret  por  Dios  fttser. 

Si  da  Dios  non  lo  babemot* 
Otro  algo  non  tenemos 
Con  qoe  nos  desayunar, 
Won  lo  podemos  ganar, 
Con  estos  cuerpos  lasradot 
Ciegos,  pobres ,  el  coytados. 

Datnos  Tiestra  caridat, 
Et  guardoTos  la  elaridat 
De  los  Tuestros  ojos  Dios, 
Por  qnien  lo  fasedes  tos. 
Goso  a  plaser  yeades 
De  los  fljos  que  mncbo  amados. 

Nunca  veades  pesar, 
DéxeYos  los  Dios  criar, 
O  ser  arcidianos , 
Sean  ricos  et  sean  sanos : 
No  les  dé  Dios  cegnedat, 
Gnftrdelos  de  pobredat 

Deles  muncbo  pan  et  fino 
Qne  den  al  pobre  mosquino : 


Deles  algos,  et  dineros 

Que  den  a  pobres  romeros : 

Deles  pannos  et  TesUdos 

Qae  den  a  ciegos  tolüdos. 
Las  Tuestras  QJas  amadu 

Veadeslas  bien  caudas 

Con  maridos  caballeros 

Et  con  bonrados  pecheros. 

Con  mercadores  corteaes, 

Bt  con  ricos  burgaleses. 
Los  Tflestros  suegros  o  suegras. 

Los  Tiestros  yernos  o  nueras , 

Los  títos  et  los  finados 

De  Dios  sean  perdonados : 

A  TOS  de  buen  galardón, 

Et  de  los  pectdos  perdón, 
^  El  ángel  esta  ofrenda 

En  iu  sns  manos  la  prenda. 

Sennor  oy  a  pecadores 

Por  los  nuestros  bien  fecbores. 

Tu  rescibe  esta  canción 

Bt  oy  esta  nuestra  oración 

One  nos  pobres  te  rogamos 

Por  quien  nos  did  que  eomamos, 

Et  por  el  que  darlo  quiso 

Dios  qne  por  nos  muerte  priso 

Vos  de  MOto  paraíso.  Amen. 
Finito  libro ,  gracias  a  Domino  nostro  Jesu-Cbristo.  BsieUkN 
tae  acabado  Jueres  XXIII.  dias  de  Jnllio  del  lUsciBlenU)  k 
nuestro  SaiTador  Jesa-Cbristo,  de  mil  e  treKieatas  t  ocboli 
BueTO  annos. 


LIBRE  DE  APPOLLONIO.' 


i.  En  el  nombre  de  Dioe  e  de  SanU  Marit , 
Si  ellos  me  gniasBen  estadíar  qaerria  \ 
Goopooer  bno  romao^^e  de  Dueua  maestría, 
Del  bven  Rey  ApoloDio  e  de  sn  eorlesia. 

2.  El  Rey  Apolooio  de  Tiro  Dalural, 

Qae  por  las  aaeotaras  yisU>  grant  tenporal , 
Gommo  perdió  la  Qja,  e  la  mugar  capdal, 
Commo  las  cobró  amas ,  ca  les  fUe  muy  leyal. 

3.  En  el  Rey  AdIíoco  vos  quiero  comen^r 
Que  pobló  Antiochia  en  el  puerto  de  la  mar, 
Del  so  nombre  mismo  fizóla  iitoiar : 

SI  eston^  >  foesse  muerto  uol  deuiera  pesar, 

4.  Ca  muriósele  la  muger  cop  qui  *  casado  era , 
Dexole  huna  QJa  geota  de  graul  manera: 

Nol  sabían  en  el  mundo  de  bellat  companyera» 
Non  sabían  en  su  cuerpo  sennyal  reprendedera. 

5.  Mocbos  fijos  de  Reyes  la  uinleron  pedir, 
Has  non  pudo  en  ella  ninguno  abenir : 
Ouo  en  este  comedio  tal  cosa  ba  contir, 
Ques  para  en  congeio  vergüenza  de  de^r. 

6.  El  pecado  que  nunca  en  pas  suele  seyer. 
Tanto  pudo  el  malo  boluer  e  reboluer» 
Que  figo  ha  Antiocho  en  ella  entender 
Tanto  que  se  queria  por  su  amor  perder. 

7.  Ouo  a  lo  peyor  la  cosa  ba  venir, 

Que  ouo  ssu  voluntat  en  ella  ba  complir; 
Pero  sin  grado  lo  bouo  ella  de  consentir, 
Que  veydia  que  tal  cosa  non  era  de  sofrir. 

8.  La  duenya  por  este  fecbo  fue  tan  enuergon^ada, 
Que  por  tal  que  muriese  non  queria  comer  nada ; 
Mas  buna  ama  viega  que  la  ouo  criada , 

Fi(?ol  creyer  que  non  era  culpada. 

9.  Fija ,  dixo :  si  vergueóla  o  quebranto  prisiestes. 
Non  auedes  culpa  que  vos  mas  non  pudiestes , 
Esto  que  uos  veyedes  en  uentura  lo  oniestes ; 
Altegrat-uos,  senyora,  que  vos  mas  non  pudiestes! 

iO.  Demás  yo  uo  conseio,  e  uos  creyó  me  lo  deuedes, 
Al  Rey  vuestro  padre  vos  non  lo  enfamedes. 
Maguer  grant  es  la  pérdida,  mas  val  que  io  calledes, 
Que  al  Rey  e  a  uos  en  mal  precio  ecbedes. 

il.  Ama,  dixo  la  duenya,  jamás  por  mal  pecado 
Non  deuo  de  mi  padre  seyer  el  amado, 

*  El  Li^e  de  Appollonlo ,  la  Vida  de  Santa  Marta  Eg^áaea  y  la 
,doracic»  de  lo»  Reyes  fueron  pabiieados  por  vea  primera  por 
1  ilustre  literato  y  disttngoido  académico ,  el  excelentísimo  aefior 
lamoés  de  Pidal,  qae  tantos  senieios  tiene  prestados  A  la  litera- 
jra  de  noestm  patria.  Nosotros  hacemos  esta  edición ,  reproda* 
iendo  paleogriflcay  fldelísima mente  el  cddíee,  dnieo  conocido, 
D  qae  se  contienen ,  teniéndolo  A  la  vista  {BUüúíeea  dei  EmcO' 
i«/,  lU,  K,Á)tj  por  lo  mismo  nos  vemos  precisados  A  rectificar 
citar  las  lecciones  modernizadas  ó  falsas  dadas  en  la  edición  de 
]ael  eminente  literato. 

t  Pidal :  fueria. 

a  PiáMl :  eaUmce, 

é  Pidal :  pdm. 


Por  llamar->me  el  fija  téngolo  por  pesado. 
Es  el  nombre  derechero  en  amos  enfogado. 
12-  Mas  quando  al  non  puedo,  desque  so  violada, 
Prendre  vuestro  conseio  la  mi  nodri^ia  ondrada, 
Mas  bien  ueo  que  fuy  de  Dios  desemparada  >, 
A  derechas  men  tengo  de  vos  aconsejada. 

13.  Bien  sse  que  tanto  fue  ell  enemigo  en  el  Rey  encar- 
Que  non  auia  *  el  poder  de  veyer  el  pecado,  [nado, 
Mantenía  mala  vyda ,  era  de  Dios  ayrado, 

Ca  non  le  fa^ia  serui^io  don  fuese  su  pagado. 

14.  Por  fincar  con  su  fija,  escusar  casamiento. 
Que  pudiesse  con  ella  complir  su  mal  tállente, 
Ouo  a  ssosacar  vn  mal  ssosacamiento, 
Mostrógelo  el  diablo,  vn  bestión  mascoriento. 

15.  Por  fincar  sin  verguen^  que  no  fuese  reptado, 
Pagia  buna  demanda  e  vn  argumente  '  ^errado : 
Al  que  lo  adeuinase  *  que  ge  la  daria  de  grado, 
El  que  no  lo  adeninase  ®  seria  descabe^do. 

16.  Auian  muchos  por  aquesto  las  cabezas  cortadas , 
Sedian  sobre  las  puerus  ^^  de  las  almenas  colgadas. 
Las  nueuas  de  la  duenya  por  mal  fueron  sonadas , 

A  mocho  buen  doncel  auian  caras  costadas. 

17.  cLa  verdura  del  ramo  es  come  la  rayz, 

De  carne  de  mi  madre  engruesso  mi  seruiz  >. 
El  que  adeuinase  <^  este  vieso  que  ditz  ^\ 
Esse  auria  la  fija  del  Rey  enperadriz. 

18.  El  Rey  Apolonlo  que  en  Tiro  regnaua , 

Oyó  daquesta  duenya  quen  *'  grant  precio  andana: 
Queria  casar  con  ella ,  que  mucho  la  amana , 
La  hora  del  pedir  veyer  non  la  cuydaua. 

19.  Vino  ba  *^  Antiochia ,  entró  en  el  reyal, 
Saluó  al  Rey  Antiocho  e  a  la  corte  general, 
Demandóle  la  fija  por  su  muger  cabdal, 
Que  la  metrie  en  arras  en  <<^  Tiro  la  (ibdat. 

20.  La  corte  de  Antiochia  fren  me  de  grant  uertut  <*, 
Todos  ouieron  duelo  de  la  su  iuuentut  *^ 
Digian  que  non  se  supo  guardar  de  mal  englut. 
Por  mala  de  nigromancia  perdió  buena  salut. 

21.  Luego  de  la  primera  demetió  su  ragon; 
Toda  la  corte  escuchaua,  teria  ^'  buena  sagon , 
Pusol  el  Rey  la  sua  proposición, 

Que  le  daria  la  cabera  o  la  osoluclon. 

s  Pidal :  desamparada, 
S  Pidal :  avie. 
7  Pidal :  argumento. 
s  Pidal :  adivinase. 
S  Pidal :  adivinase. 
*o  Pidal :  puerros. 
*i  Pidal:  adivinase. 
«t  Pidal :  dit. 
tt  Pldal :  que  en. 
i*  Por  á. 
«6  Pidal :  de. 
M  Pidal :  viriud. 
47  Viáil:  juventud, 
ts  Pldal :  seria. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


23. 


U. 


25. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


35. 


34 


Commo  en  Apolonio  de  letras  profundado, 
Por  solaer  argameolos  era  bien  dotrinado ; 
Entendió  la  fallenca » e  el  soglo  pecado, 
Commo  si  lo  ouiese  por  sa  ojo  <'  pronado. 

Acia  graiU  repínten^ia  porque  era  bi  uenido, 
Entendió  bien  que  era  en  *>  fállenla  caydo, 
Mas  por  tal  que  non  fuese  por  baaleca  tenido» 
Dio  a  la  pregunta  buen  responso  conplido. 

Dixo,  non  deues ,  rey,  tal  cosa  demanar  **, 
Que  a  todos  aduze  uerguen^a  e  pesar : 
Esto  si  la  uerdat  non  quisieres  negar, 
Entre  tu  e  tu  GJa  sse  deue  terminar  **. 

Tu  eres  la  rayz,  tu  Gja  el  címal , 
Tu  pereces  por  ella  por  pecado  mortal, 
Ca  la  fija  ereda  la  depda  carnal, 
La  qual  tu  e  sa  madre  aoiedes  oominal. 

Fue  de  la  profecía  el  Rey  muy  mal  pagado, 
Lo  que  siempre  buscana  ya  lo  auia  fallado: 
Metiólo  en  locura  muebda  *>  del  pecado, 
Aguisóle  en  cabo  commo  fuesse  mal  porfa^ado. 

Maguer  por  encobrír  la  ssa  inyquitat, 
Dixol  Apolonio  qnel  dixera  falsedat, 
Que  non  lo  querría  *^  fer  por  nenguna  *  exedat, 
Pero  lodos  asmauan  ^  qoe  dixera  verdat. 

Dixol  que  metria  *7  la  cabera  ha  perder. 
Que  la  adeoioan^a  non  podría  aaoloer : 
Avn  treynla  días  le  quiso  auyader, 
Que  por  mengua  de  pla^o  non  pudiese  cayer. 

Non  qaiso  Apolonio  en  la  Tylla  quedar, 
Tenia  que  la  tardan^  podia  en  mal  finar  ^: 
Triste  e  desmarrido  pensó  de  naneyar  >^, 
PasUque  fue  en  Tiro  el  non  sse  dio  bagar. 

B  el  pujblo  fue  alegre  quando  vieron  su  senyor, 
Todos  ioqaerien  yeyr,  qoe  haaien  de  ssabor  ^ ; 
Rendían  grandes  e  chicos  gracias  al  Criador, 
La  villa  e  los  pueblos  todos  en  derredor. 

En^rrase  Apolonio  en  sas  cámaras  priuadas. 
Do  tenie  >■  sus  escritos  esus  estorias  notadas. 
Rezó  sus  argumentos  las  fazanyas  »  passadas , 
Caldeas  e  latinas  tres  o  quatro  vegadas. 

En  cabo  otra  cosa  non  pudo  entender 
Que  al  Rey  Antíocbo  pudiese  responder. 
Qerró  sus  argumentos,  dexóse  de  leyer. 
En  la^erio  sin  fruto  non  quiso  contender. 

Pero  mucho  tenia  que  era  mal  fallido 
En  non  ganar  la  duenya,  e  ssallir  tan  escarnido, 
Quantomas  comidía  quel  auia  contenido, 
TanUf  mas  se  tenia  por  peyor  confondido. 

Dixo  que  non  podia  la  vergüenza  durar. 
Mas  quería  yr  perder-sse ,  o  la  uentura  mudar. 
De  pan  e  de  tresoro  mandó  mucho  cargar. 
Metióse  en  auen turas  por  las  ondas  del  mar. 

Pocos  leuó  coossigo  que  no  lo  entendiessen , 


33. 


*9  Pidal :  sus  ojos. 
10  Pidal :  con. 

i<  Pidal :  demandar,  en  vex  de  denumar,  eomo  el  códice.  Demé- 
nar  es  voz  lemosina.  ^ 

it  Pidal :  sermiar,  pero  el  códice  asi :  termiSr. 
ts  Pidal ;  nuebda. 

1*  Pidal :  quería.  ^ 

W  Pidal :  mengua.  El  códice :  nengua.^ 
as  Pidal :  afirmaban.  El  códice  atmaüa, 
V  Pidal :  meUria. 
tt  Pidal :  fincar. 
is  Pidal :  navegar. 

so  Pidal :  Todos  lo  quieren  venir  que  kafieMe  de  ssabor, 
SI  Pidal :  Uene. 
n  Pidal :  faMñas. 


Fuera  ssus  criazones  ^  otros  no  lo  sopleron  ». 
Nanearon  apriessa,  buenos  vientos  onieroa, 
Arribaron  en  Tarsso  término  bi  prísieroaB 

36.  En  el  >*  Rey  Antioco  vos  queremos  tornar, 
Non  nos  ende  tan  ayna  quitar. 

Auia  de  Apolonio  yrt,  e  grant  pesar, 
*     Querría  lo  degrado  asi  lo  pudiese  matar. 

37.  Clamó  a  Taiiarco  que  era  su  priuado, 

El  que  de  sus  conseios  era  bien  segurado. 
Aoianlo  en  su  casa  de  pequenyo criado, 
Acomendol  que  fuese  recabdar  un  mandtdo. 

38.  Dixo  el  Rey,  bien  sepas  mío  leyal  amigo 
Que  non  dirya  ha  otro  esto  que  a  ti  digo, 
Que  so  de  Apolonio  capital  enemigo; 
Quiero  fablar  por  esto  mi  conseio  contigo. 

30.  De  lo  que  yo  fa^ia  el  me  a  descubierto, 
Nunca  me  fablóombre  *'  ninguno  tan  enfierto, 
Mas  si  roe  lo  defiende  poblado  nin  yermo, 
Tenerme  ya  por  nada  mas  que  vn  seco  eosieno. 

40.  Yo  te  daré  tresoros  quantos  tu  quisieres, 
Da  contigo  en  Tiro  quanto  tu  mas  padieres, 
Por  gladio,  o  por  yerbas  si  matarlo  pudieres, 
Desde  aqui  te  prometo  qual  cosa  tu  quisieres. 

4i.  Taliaroo  non  quiso  grande  pia^o  prender, 
Por  amor  que  ficiesse  a  so  senyor  placer, 
Priso  mortal  conseio,  aguisó  grant  auer, 
Fue  al  Rey  de  Tiro  serui^o  prometer. 

42.  Quando  entró  en  Tiro  falló  h¡  grandes  Hiatos, 
Los  pueblos  doloridos ,  aflblados  los  mantos, 
Lágrimas  e  sospiros  non  otros  duiges  cantos. 
Faciendo  oraciones  por  los  logares  santos. 

43.  Vio  cosa  mal  puesu ,  ^iudat  Un  denegrida. 
Pueblo  tan  desmyado,  la  gente  dolorida, 
Demandó  que  esta  cuyia  por  quera  ^  hi  Teoidí, 
Porque  toda  la  gente  andana  amortida. 

44.  Respusol  bun  ombre  bueno,  bien  raconadoen, 
Amigo  bien  parece  que  eres  de  carrera, 

Si  de  la  tierra  fueses ,  cuyta  aurles  llenera : 
Dirías ,  que  nunqna  vieras  tal  en  esta  ribera. 

45.  FJ  Rey  nuestro  senyor,  que  nos  solía  mandar, 
Apolonio  le  dizen  por  nombre,  si  lo  oysie contar, 
Fue  a  Antioco  su  fija  demandar; 

Nudqua  podría  con  ombre  mas  honrado  casar. 

46.  Pusol  achaque  mala ,  non  la  pudo  ganar, 
Touoselo  a  onra  por  sin  ella  tomar, 
Monyolo  de  su  casa  verguen^  e  pesar; 

A  qual  parte  es  caydo  non  lo  podemos  asmar. 

47.  Auiemos  tal  senyor,  qual  a  Dios  demándanos, 
Si  este  non  auemos  nunqna  tal  esperamos, 
Con  cuyta  non  sabemos  qual  conseio  préndanos, 

a»  Pidal :  catones ,  que  nada  significa ;  pero  la  abiíTiatsn  (jK 
existe  en  el  códice  sobre  la  primera  silaba,  declara  liveráiw> 
lectora  de  la  palabra ,  qae  confirma  ademas  el  seatidodelí  w- 
ración :  eriafones  equivale  á  servidores ,  criados,  «to|«dMÍ » 
casa  de  Apollonio.  En  el  último  verso  de  la  estrofa  33i  se  m 
en  el  códice  criazón,  escrito  con  todas  sos  letras. 

54  Pidal :  supieron. 

55  Pidal :  pusieron. 
06  Pidal  :Eal. 

•7  En  el  códice  ombre,  con  todas  las  letns.  Casado  tai  t» 
tan  te  es  el  uso  de  onu  y  omné  en  los  escritos  de  aqoel  tíc^M 
ejemplar  rarísimo  de  esta  palabra  escrita  así :  ombre,  ^^t! 
precioso  para  el  estadio  de  la  formación  paalalína  deDsestr»^ 
guaje,  y  es  de  sentir  que  el  seflor  Pidal  imprimiese  es  si  eo* 
eion  orno. 

s«  Pidal:  gran,  que  completamente  carece  de  **"*'^*'  "í! 
bargo,  acudiendo  al  códice  (foja  v,  linea  2),  se  *"*^"*"^?"! 
asi  esU  palabra  iqra.e»  decir  quera,  contracción  paleogríici 
que  era,  con  lo  cual  se  armoniza  la  ortografía  con  el>CBtido< 


LlftftB  DE 

Qaando  Rey  perdemos  nuDqna  bien  nos  fallamos. 
48.  Fae  con  aquestas  naeoas  ^  Taliarco  pagado, 

Tenia  que  sa  negocio  anie  bien  recabado. 

Tornóse  al  Rey  Aniioco  que  io  anie  enbiado. 

Por  contarle  las  naeuas ,  e  dezir  le  el  mandado  ^. 
48.  Dizol ,  qne  de  Apolooio  fuesse  bien  descuydado , 

Que  era  con  su  tniedo  de  tierra  desterrado. 

Non  será,  diz  Antioco,  en  tal  logar  aleado, 

Que  de  mi  lo  defienda  yermo  nio  poblado. 
50.  Puso  avn  sin  esto  ley  mala  e  compllda , 

Qui  quiere  qne  lo  matase ,  o  lo  prisiese  a  vida 

Que  le  darle  de  sus  aueres  ^i  buna  buena  partida , 

Al  menos  ^ient  quintales  de  moneda  batida. 
Si.  Confunda  Dios  (al  Rey  de  tan  mala  mesura , 

Biuia  en  pecado,  e  asmana  locura  **, 

Que  querie  matar  al  omne  que  dixera  derechura,    . 

Que  abrió  la  demanda  que  era  tan  escura. 

52.  Esto  fagie  el  pecado,  que  es  de  tal  natura , 
Ca  en  otros  muchos  en  que  mucbo  atura 

A  pocos  dias  dobla  que  traye  grant  abscura: 
Traye  mucbo  enxemplo  desto  la  escriptura. 

53.  Por  encobrir  vna  poca  de  enemiga  , 
Perjurase  omne  non  comido  que  diga, 
Dell  omne  periurado  es  la  fé  enemiga , 
Esto  que  yo  vos  digo  la  ley  vos  lo  pedrica. 

54.  Esto  mismo  conlesge  de  todos  los  pecados , 
Los  hunos  con  los  otros  son  todos  enlajados; 
Si  no  fueren  ayna  los  hunos  emendados, 
Otros  mucho  mayores  son  luego  ayuntados. 

55.  De  hon  ermiunyo  santo  oyemos  retrayer, 
Porqnel  fl^  el  pecado  el  vino  beuer, 
Ouo  en  adulterio  por  ello  a  cayer. 
Después  en  adulterios  las  manos  a  meter. 

56.  Anthioco  estando  en  tamanya  error, 
Andana  si  pudiese  por  fer  otro  peyor ; 
Del  pecado  primero  si  ouiese  dolor, 
De  demandar  tal  cosa  non  anria  sabor. 

57.  Commo  dize  el  prouerbío  que  suele  retrayer  ^^ 
Que  la  cobdi^a  mala  saco  suele  rooper, 

Figo  la  promesa  a  muchos  fallecer. 

Que  lo  querrían  de  grado  ho  ^  matar  o  prender. 

58.  Por  negra  de  cobdigia  que  por  mal  fue  aparada , 
Por  ganar  tal  tresoro,  ganancia  tan  famada, 
Muchos  auien  cobdigia,  non  la  tenien  gelada, 
Por  matar  a  Apolonio  por  qual  quiere  entrada. 

59.  Loajque  solía  tener  por  amigos  láyales, 
Tornados  se  le  son  enemigos  mortales. 
Dios  confonda  tal  sieglo,  mentales  ^, 

Se  trastornan  los  omnes  por  sseer  desleyales! 

60.  Mandó  labrar  Antioco  ñaues  de  fuerte  manera , 
Por  buscar  a  Apolonio,  tollerlo  de  carrera, 
Bastirlas  de  poderes ,  de  armas ,  et  de  giuera ; 
Mas  aguisó  Dios  la  cosa  en  otra  manera. 


sa  Afladida  la  palabra  nueuas  en  la  edición  de  Pidal,  por  exigirlo 
asi  It  medida  y  el  seniido^  pero  no  existe  en  el  códice  probabie- 
meate  por  descoido. 

*o  Asi  se  trastorna  este  verso  en  la  edición  del  sefior  Pidal : 

Por  contarlo  las  nuevas,  e  decir  lo  el  marchado, 

^*  Pidal :  arcas.  El  eddiee  asi :  oís ,  qne  eqaivale  i  aueres ,  pero 
no  á  arcas,  eaya  abreviatura,  osada  rara  vez  en  maDoserltos  de  la 
«dad  media ,  es  mny  distinta. 

«a  Pidai :  afirmaba  locura,  siendo  asi  qne  con  todas  sos  letras 
7  sin  ahreviatora  alguna ,  se  baila  en  el  códice  biea  clara  y  tenni- 
nantemente :  asmana. 

4a  Pidal:  reeaiifer, 

**  Por  6, 

4s  Asi  en  el  códice.  Pidal  imprimió :  mortales. 
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61.  Dios  qne  nunqua  quiso  la  soberuia  sofrlr, 
Destorbó  esta  cosa ,  non  se  pudo  conplir. 
Nol  pudieron  follar,  nil  pndieron  nozir, 
Deuiemos  a  tal  senyor  laudar  e  bendizir. 

62.  El  Rey  Antioco  vos  quiero  deslaiar, 
Quiero  en  Apolonio  la  materia  tornar, 
En  Tarso  lo  lexamos  ^,  bien  nos  deue  membrar. 

63.  Qnando  llegó  a  Tarso  commo  llazdrado  '^  era. 
Fizo  echar  las  áncoras  luego  por  la  ribera. 
Vio  logar  adabre,  sabrosa  estañera 
Por  folgar  del  lazerio,  e  de  la  mala  carrera. 

64.  Mandó  comprar  conduchos,  en^eder  las  fogueras. 
Aguisar  los  comeres ,  sartenes  ^  e  calderas , 
Adobar  los  comeres  de  diuersas  maneras. 
Non  costaoan  derecho,  manteles  ni  forteras  ^'. 

65.  Los  que  sabor  an  de  su  conducho  prender. 
Dañan  gelo  de  grado  non  lo  querían  vender, 
Aula  toda  la  tierra  con  ellos  grant  plazer. 
Que  era  mucho  cara  e  hauian-lo  menester. 

66.  Mala  tierra  era  de  conducho  menguada, 
Auie  B®  grant  carastía ,  era  de  gent  menguada , 
Podríe  comer  hun  ninyo  rafez  la  dinnada  ><, 
E  onbrie  tres  el  yuguero  quando  vinise  de  la  arada. 

67.  Commo  era  Apolonio  omne  bien  ratonado, 
Vinyen  todos  veyer  le,  ftzian-le  aguisado, 
Non  se  partten  del  nuil  omne  despagado. 

68.  Vino  hun  ombre  bueno,  e  layco,  e  cano. 
Era  de  buena  parte ,  de  días  anciano, 
Metió  en  él  mientes ,  prisolo  por  la  mano, 
Apartóse  >*  con  él  en  hon  campiello  plano. 

69.  Dixol  el  omne  bueno  que  auie  del  dolor, 
Aprisiera  las  nneuas,  era  bien  sabidor. 
Ay  Rey;  Apolonio,  digno  de  grant  valor 
Si  el  tu  mal  supieses  denies  auer  dolor! 

70.  Del  Rey  Antioco  eres  desafiado, 
Nin  en  ^indat  nin  en  burgo  non  serás  albergado, 
Quien  matarte  pudiere  será  bien  soldado, 
Si  esterar  pudieres  serás  bien  auenlurado. 

71.  Respondió  Apolonio  commo  ascalenlado. 
Di gasme  omne^bueno  si  a  Dios  ayas  pagado, 
¿Por  qual  razón  Antioco  me  anda  demandando, 
E  al  quien  me  matar  qual  don  le  atorgado? 

72.  Por  esso  le  cobdigia  o^A&tar  ho  prender. 
Por  lo  que  es  él  lu  quisiste  seyer, 
Qient  quintales  pi^bmete  que  dará  de  su  auer 
Ai  qui  "'fa  lu  cabe^  le  pudiere  render. 

73.  Estonce  dijo  Apolonio,  no  es  por  el  mió  tuerto 
Ca  yo  non  fige  cosa  porque  deoa  seyer  ^  muerto. 
Mas  Dios,  el  mió  senyor,  nos  dará  buen  esfuerzo. 
El  que  de  los  cuytados  es  carrera  e  puerto. 

74.  Mas  por  quanto  la  cosa  me  fe^isle  entender. 
En  amor  bi  ^  en  grado  te  lo  deuo  tener, 
Demás  quiero  que  lieues  tanto  del  mío  auer, 
Quanto  darle  Antioco  por  a  mi  confonder. 

75.  Este  puedes  en  saino  e  sin  pecado  leoar. 
Que  as  me  tu  buscado  placer  e  non  pesar. 


M  Pidal :  dexamoi, 

^7  Pidai:  llardrado,  enyo  sentido  es  mantecoso,  cubierto  de 
manteca,  siendo  asi  qne  llaidrado,  conforme  con  el  códice,  equi- 
vale á  dolorido ,  aem§ojado ,  herido  de  sentimiento, ^^ 
M  Pidai :  sastenes,  r 

49  Pidal :  fosteras,  —  Forteras ,  posteriormente  horteras, 
>o  Pidai :  Avia, 

SI  Pidal :  vt^ez  la  dimanada,  qoe  carece  de  todo  sentido.  , 

St  Pidal :  Apártase,  41» 

S5  Pidal  t^M.  ji' 

s*  Pidal :  ser.  - 

u  Por  y,  como  coaJaneloB.  * 


^> 
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Non  pierdas  ta  derecho  qna  me  podries  reptar, 
Podría  yo  por  ello  graue-mientre  pecar. 

76.  Pabló  el  omne  bueno,  diol  fermosa  respaeaU, 
Her^ei  ya  Bey  e  gracias  por  la  respaesia  Tuestra , 
Qae  amiztat  vender  ^  non  es  costumbre  nuestra: 
Quien  bondat  da  por  presólo  ^^  malamiente  se  de- 

[nuesta. 

77.  Dios  a  todo  chrísttano  ^  que  su  nombre  touiere, 
Tal  omne  le  depare  quando  roesier  louiere. 
Demás  omne  nin  ferobra,  que  desie  omne  oyere, 
Deue  tener  y  loa  demlentre  que  Yisquiere. 

78.  El  amico  de  miedo  que  serie  acusado 
Perqué  con  Apolooio  fa^ie  tan  aguisado, 
Despldiósse  del  Rey  su  amor  asentado. 
Tornó  pora  ia  villa  su  manto  aflblando. 

79.  Fue  en  ^  esta  fagienda  Apolonio  aflnando, 
Veye  que  se  le  yua  su  cosa  mal  parando, 
Sabien  que  lo  andauan  muchos  omnes  buscando, 
Tenie  que  lo  matarían  durmiendo  o  velando. 

80.  Pensando  en  esta  cosa  mas  triste  que  pagado. 
Vio  hun  burzes  rico  e  bien  adobado, 
Bslrangllo  le  dizen ,  ombre  ^*  era  onrrado. 
Sacólo  a  consejo  a  hun  lugar  apartado. 

81.  Quiero,  diz  Apolonio,  contigo  fablar, 
Dezirte  mi  fagenda ,  lii  conseio  tomar ; 
Onbres  "^  de  Antiocbo  me  andan  por  malar. 
Preso  seré  Iraydo,  si  me  pueden  fallar. 

82.  Si  uos  me  eucubriésedes  por  vuestro  buen-estar  ** 
Querría  algún  tiempo  conbusco  aquí  morar. 

Si  el  conseio  quisiere  aquesto  otorgar. 
Quedo  a  toda  Tarso  grant  gualardon  ^  dar. 

83.  Estrangilo  respuso  ca  bien  lo  conos^ie : 
Rey  diz,  esta  villa  sofrír  non  te  podría, 
Grant  es  la  tu  nobleza ,  grant  logar  meres^ia 
Esta  villa  es  muy  cara ,  sofrir  non  te  podría. 

84.  Pero  saber  querría  de  ti  huna  fa^ienda : 
¿Conlral  Rey  Antioco  porque  ouiste  contienda? 
Si  en  su  yra  ya^es  non  se  qui  te  defienda. 
Fuera  el  Criador  o  la  su  santa  comíenda. 

85.  Recudiol  Apolonio  a  lo  quel  demaodaua, 
Porqoel  pidie  ^  la  fija  que  él  mucho  amaua, 
Etquel  termíen  ^  el  viesso  con  que  nos  embargaua. 
Por  esso  me  segada ,  ca  esso  lo  agrauiaua. 

86.  En  la  otra  razón  te  quiero  recodir, 

Ca  dízes  que  la  villa  non  me  podrie  sofrír. 
Yo  vos  daré  del  trigo  que  mandé  adozir, 
(ient  mil  moyos  por  quenla ,  mandatlos  medir. 

87.  Dárnoslo  he  a  compra  pero  de  buen  mercado, 
Commo  valie  en  Tiro  do  lo  boue  comprado. 
Demás  el  precio  todo  quando  fuere  llegado. 
Para  la  ^erqua  de  la  villa  quiero  que  seya  dado. 

88.  Estrangilo  fue  alegre,  e  tóuose  por  guarido, 
Besáuale  las  manos  en  tierra  debatido. 

Diz,  ay  Rey  Apolonio  en  buena  ora  fuste  ^  venido. 
Que  ay  tan  fiera  cuyla,  nos  as  tu  acorrido. 

89.  Rey  bien  te  lo  conuengo,  quiero  que  lo  tengamos 
Que  nos  plega  contigo,  e  que  te  recibamos , 

W  pidal :  vendré. 

BY  Pídal :  pago.  El  códiee  así :  pcio. 

as  Asi  en  el  cóAice :  xpiano. 

S0  Pidal :  eon. 

so  Pidal :  orne» 

6i  Pidal :  ornes. 

es  Pidal :  bienettar. 

tt  Pidal :  galardón, 

•*mát\:  pidió. 

ss  Pidal :  ierminié, 

M  Pidal  :/lM«^. 


Qual  pteylo  ta  quisieres  nos  Ul  le  1«  fagamoc , 
Si  menester  le  fuere  que  contigo  muramos. 

90.  Estrangilo  por  la  cosa  mas  en  reeabdo  poner. 
Por  buscar  a  Apolonio  tan  estraayo  pla^r. 
Entró  en  la  ^iudat,  mandó  pregón  meter. 

Que  se  llegasaen  a  coogeio,  qna  <?  era  raeaesler. 

91.  En  poco  de  ralo  ftie  eoD^io  plegado, 
Ouoles  a  es  decir  Estrangilo  el  mandado, 
Seya ,  dixeron  todos ,  puesto  e  otorgado, 
Deuie  seyer  en  vida  tal  omne  adorado. 

93.  Cumplióles  Apolonio  lo  que  les  dicho  avia 
Guáresele  hun  gran  pueblo  quede  tambre  maña, 
Salle  por  la  villa  mas  que  nunca  vallo  **, 

Non  era  fide  nemiga  ^a  qaí  ul  cosa  fa^ia. 

95.  El  Rey  de  los  pellos  es  de  grant  prouen^ta. 
Siempre  con  ios  cuytados  ha  so  atenen^. 
En  Valerios  a  ias  cuytas  es  toda  su  femencia , 
Deuémos  seyer  todos  firmes  en  la  sna  tenencia. 

94.  Da  cuytas  a  los  omnes  que  se  les  fiíga  temer. 
Non  cata  a  sos  pecados ,  vieoeios  acorrer. 
Sabe  maestra-mieotre  sos  cénselos  prender, 
Trebeia  con  los  omnes  a  '^  todo  su  placer. 

9tt.  El  Rey  Apolonio  de  fa^ienda  granada, 
Auia  toda  la  tierra  en  su  amor  tomada. 
Por  qual  logar  quería  fa^la  su  posada , 
Qui  non  lo  bendifia  7'  non  se  tenia  por  nada. 

96.  Tanto  querían  las  gentes  de  onra  le  buscar. 
Finieron  en  su  nombre  hun  ydolo  labrar, 
Fizieron  en  hun  marlior  el  escrito  notar : 

Del  bueno  de  Apolonio  que  fizo  en  ese  logar. 

97.  Pusíéron«lo  drecho  ^e  en  medio  del  mercsMio, 
Sobre  alta  columna  por  seyer  bien  al^do. 
Fasta  la  fin  del  mundo,  e  el  sieglo  pasado. 

El  don  de  Apolonio  non  fuese  olnidado  '^. 

98.  Fizo  por  gran  tiempo  en  Tarso  la  morada , 
Era  conél  la  tierra  alegre  e  pagada. 
Gonseíol  vo  su  huespet  con  qui  auia  posada. 
Que  fuese  a  Pentapolin  a  tener  la  yuernada. 

99.  Rey,  dizo  Estrangilo,  si  me  quisieres  ereyer. 
Darte  buen  conseio  si  mel  quisieres  prender. 
Que  fueses  a  Pentapolin  vn  yuiero  teñir  ^ 
Sepas  que  aunn  contigo  grant  placer. 

100.  Serán  estos  roydos  por  la  tierra  sonados. 
Contra  el  Rey  Antioco  seremos  acusados, 
Mourá  sobre  nos  huestes  por  malos  de  pecados. 
Seremos  en  grant  cnyta  si  taeremos  cercados. 

i 01.  Somos  commo  tu  sabes  de  conduchos  meogados. 
Para  meternos  en  ^orqua  somos  mal  aguisados, 
Sí  vencernos  pudieren ,  commo  venmn  yrados, 
Sin  consentimiente  seremos  todos  estragados. 

102.  Mas  quando  entendieren  que  tu  eres  al^do. 
Esto  serie  ayna  por  las  tierras  sonado. 
Derramarte  Antioco  luego  su  fonsado, 
Tornarás  tu  en  Tarso,  e  biuras  ^e  segurado. 
Pagóme,  diz  Apolonio,  que  fablas  aguisado. 

109.  Cargaron  las  ñaues  de  vino  e  de  cezina , 


67  Pidal :  que, 

ss  Pidal :  de. 

•a  Debe  decir  salla. 

70  Pidal:  aiMii^c. 

VA  Asi  eo  el  códice,  conforme  coa  rtcto  órdea  graarntical.  H" 
dal :  ha. 

71  Pidal :  hendeeia, 

75  Pidal :  derecha. 

7A  ü oprimida  en  el  códice  por  olvido  la  pen^ttiaia  sRahi. 
7>  Así  en  el  códice. 

76  Pidal :  pi^rti. 
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Et  otrosí  7'  Olieron  de  pan  e  de  fariña , 

De  buenos  marineros  que  sabien  bien  la  marina 

Que  conos^en  los  Tientos  que  se  camina  ayna. 

104.  Qaando  houo  el  Rey  de  Tarso  a  sallir, 

Por  entrar  en  las  ñaues ,  e  en  alus  mares  sobir, 
Non  querían  las  gentes  ante  del  se  partir, 
Fasta  que  los  ouleron  las  ondas  a  partir. 

105.  Plorauan  conél  todos ,  dolien  se  de  su  yda , 
Rogauan  que  fiaiesse  ayna  la  venida, 

A  todos  semeiaua  amarga  la  partida: 

De  tal  amor  me  pago,  tan  dul^e  e  tan  complida! 

106.  Onieron  en  fuerte  punto  las  ñaues  ba  partir, 
Avien  vientos  derechos  fágienles  bien  correr, 
Non  podien  los  de  Tarso  los  otos  deltos  toller. 
Fasta  que  se  fueron  yendo  e  ouieron  a  trasponer. 

107.  El  mar  que  mengua  tono  ^  leyaltat  ni  belmez, 
Camiase  príuado  e  ensannyase  rafez , 

Suele  dar  mala  gaga  mas  negra  que  la  pez: 
II  Rey  Apolonlo  cayó  en  essa  vez. 
106.  Ooanto  tenien  ^  dos  horas  abez  auian  andado, 
Boluieron-se  los  vientos,  el  mar  fue  conturbado, 
Nadauan  las  arenas  al  ^iello  leuanlado , 
Non  auie  bi  marino  que  non  fues  conturbado. 

109.  Non  les  valien  las  áncoras  que  non  podien  trauar, 
Los  que  eran  maestros  non  podien  gouernar, 
AI(^oan-se  las  ñaues  querían  se  trastornar 
Tanto  que  ellos  mismos  no  se  sabien  ^  conseiar. 

110.  Gnytoles  la  tempesta  e  el  mal  temporal. 
Perdieron  el  conseio,  e  el  gouierno  capdal ; 
Los  árboles  de  medio  todos  fueron  a  mal , 
Guárdenos  de  tal  cuyta  el  Senyor  espirital. 

111.  Ga  como  Dios  quiso  houo  la  cosa  de  seyer, 
Ouieron- se  las  naves  todas  a  perecer, 

De  los  omnes  nenguno  non  pudo  estor^er. 
Fuera  el  Rey  solo  que  quiso  Dios  valer. 

112.  Por  su  buena  ventura  qulsol  Dios  prestar, 
Ouo  en  bun  madero  chico  las  manos  ba  echar, 
£azdrado  **  e  mesqoino  de  vestir  e  calcar 

Á  tierra  de  Pentapolin  ouo  de  arribar. 

113.  Quando  el  mar  Ic  ouo  ha  término  echado, 
Gayó  el  omne  bueno  lodo  desconortado. 

Non  fue  bien  por  dos  dias  en  su  recuerdo  tornado, 
Ga  mal  traydo  era ,  e  fuera  mal  espantado. 

114.  Plogo  al  rey  de  gloria  e  cobró  su  sentido. 
Pallóse  todo  solo  menguado  de  vestido, 
Menbrole  de  su  fagtenda  commo  le  auie  contesfido. 
MesQuino  dizo,  que  por  mal  fuy  nasf  ido. 

IfBTDexé  muy  buen  reyno  do  biuía  oorrado, 
Fuy  buscar  contienda  casamiento  famado. 
Gané  enamlztat,  sallí  dende  aontado, 
Et  torné  sin  la  duenya  de  muerte  enamiztado. 

116.  Gon  toda  esa  pérdida  si  en  paz  me  souies, 
Que  con  despecho  loco  de  Tiro  non  sallies, 

Mal  ho  bien  esperando  lo  que  darme  Dios  quisles, 
Ninguno  non  me  llorasse  de  lo  que  me  abienés. 

117.  Desque  de ^  Tiro  era  sallido,  e  arredrado, 
Auiame  mi  ventura  en  tal  logar  echado, 

SI  su  ermano  fuese  o  con  ellos  criado, 
Yo  seyer  non  podria  entre  ellos  mas  amado. 
i  18.  liouióme  el  pecado  fizo  mende  sallir. 
Por  fer  de  mi  escarnio  su  maleza  comptir, 

n  PiM:  El  otrcH. 

78  Pidal :  two.^Áünqut  eonforme  con  el  e<$dlce  dos  parece 
muy  viciado  este  verso. 
i«  Pidal :  iemiñ, 
•a  Pidal :  tabUm. 
M  Pldal :  Lacera49, 
M  Pldal :  i; 
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Diome  enel  mar  salto  por  mas  me  desmentir, 
Ovo  muchas  ayudas  por  a  mi  destrouir  *'. 

119.  Fizo  su  atenen^ia  con  las  ondas  del  mar, 
Viniéron-le  los  vientos  lodos  a  ayudar, 
Semeiaua  que  Anlioco  los  enuiara  rogar 
Eso  querían  ellos  comígo  engraciar. 

120.  Nunqua  deuia  omne  en  las  mares  fiar. 
Traen  lealtat  poca ,  saben  mal  solazar. 
Saben  al  re^ebir  buena  cara  mostrar, 

'— "^an  con  omne  ayna  dentro  en  mal  logar. 

121.  Estaua  en  tal  guisa  su  ventura  reptando. 
Vertiendo  de  los  oíos  su  cuyta  rencurando, 
Vio  bun  omne  bueno  que  andana  pescando, 
Cabo  de  buna  pinada  sus  redes  adobando. 

122.  El  Rey  con  gran  verguen^  por-quc  tan  pobre  era , 
Fue  contral  pescador  sallóle  a  la  carrera.        ' 
Dios  te  saine,  le  dizo,  luego  de  la  primera. 
El  pescador  le  respuso  de  sabrosa  manera. 

125.  Amigo,  díxo  el  Rey,  tu  lo  puedes  veyer 
Pobre  so  e  mosquino  non  traygo  nuyll  aoer. 
Si  Dios  te  benediga  ^  que  te  caya  en  placer. 
Que  entiendas  ^  mi  cuyta,  e  que  la  quieras  saber. 

124.  Tal  pobre  qual  tu  veyes  desnudo  e  lazdrado. 
Rey  so  de  buen  regno  richo  e  ahondado, 
De  la  ^iudat  de  Tiro,  do  era  mucho  amado : 
Dizien-me  Apolonio  por  nombre  senyalado. 

125.  Biuia  en  mi  reyno  víqIoso,  e  onrrado, 
Non  sabia  de  cuyta ,  biuia  bien  folgado. 
Tenia-me  por  torpe  e  por  menos-cabado, 
Porque  por  muchas  tierras  non  auia  andado. 

126.  Fuy  a  Antlocbia  casamiento  buscar. 
Non  recabé  la  duenya  óneme  de  tornar. 
SI  con  esso  fincase  quito  en  mió  logar. 
Non  aurie  de  mi  fecho  tal  escarnio  la  mar. 

127.  Furteme  de  mis  parientes,  e  Uze  muy  gran  locura , 
Melime  en  las  ñaues  con  huna  noche  escura, 
Ouyemos  buenos  vientos ,  guiónos  la  ventura , 
Arribamos  en  Tarsso,  tierra  dul^e  e  segura. 

128.  Trobamos  buenas  gentes ,  llenas  de  carldat , 
Fazien  contra  nos  toda  vmilitat, 
Quando  dende  nos  partiemos  por  dezirte  verdal 
Todos  fazien  gran  duelo  de  toda  voluntat. 

129.  Quando  en  la  mar  entramos  fazle  tiempo  pagado. 
Luego  que  fuemos  dentro  el  mar  fue  conturbado, 
Quanto  nunca  traya ,  alia  lo  he  dexado. 
Tal  pobre  qual  lu  veyes  abez  so  escapado. 

130.  Mis  vasallos  que  eran  comígo  desterados 
Averes  que  traya,  tresoros  tan  granados , 
Palafres  e  muías,  cauallos  tan  preciados 
Todo  lo  he  perdido  por  mis  matos  pecados. 

131.  Sábelo  Dios  del  fíelo  que  en  esto  non  miento. 
Mas  non  muere  el  omne  por  gran  aqu examiento ; 
Si  yo  yogues  con  ellos  auria  gran  plazímiento. 
Sino  quando  viene  el  día  del  pasamiento. 

132.  Mas  quando  Dios  me  quiso  a  esto  aduzir. 
Que  las  limosnas  aya  sin  grado  a  pedir. 
Ruégete  que  si  puedas  ha  buena  fin  venir. 
Que  me  des  algún  conseio  por  o  pueda  biuir. 

133.  Calló  el  Rey  en  ^  esto  e  fabló  el  pescador. 
Recudiol  como  omne  que  hauia  atal  ^^  grant  dolor. 
Rey,  dizo  el  omne  bueno,  desto  sso  sabidor 
En  gran  cuyta  te  veyes  non  podrios  en  mayor. 


as  Pidal :  deüroidr. 

U  Pidal :  bendiga. 

as  Pldal :  Que  me  enUeñdae. 

n  Pldal :  eon, 

91  Pidal:  e». 
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154.  El  estado  deste  mundo  ileúapre  asi  andido, 
Cada  dia  sse  camia ,  nunca  quedo  eslido ; 
En  toller  e  en  dar  es  todo  su  sentido, 
Vestir  al  despoíndo,  e  despoiar  ai  vestido. 

155.  lios  que  las  auenturas  quisieron  ensayar , 
A  las  vezes  perder,  a  las  fezes  ganar, 

Por  muchas  de  maneras  ouieron  de  pasar, 
Que  quier  que  les  abenga  an  lo  de  endurar. 
iS6.  Nunqua  sabrien  los  omoes  que  eran  auenturas. 
Si  non  perdiessen  perdidas  bo  muchas  majaduras, 
Quando  an  passado  por  muelles  e  por  duras  , 
Después  sse  tornan  maestros  e  eren  las  escriptaras. 

157.  El  que  poder  ouo  de  pobre  te  tornar, 
Puede  te  si  quisiere  de  pobreza  sacar. 
Non  te  querrían  las  fadas  Rey  desmanparar, 
Puedes  en  poca  dora  todo  tu  bien  cobrar. 

158.  Pero  unto  te  ruego  sey  oy  mi  conbidado 

De  lo  que  yo  bouiere  "  seruirte  he  de  buen  grado, 
Un  vestido  be  solo  flaco  e  muy  delgado, 
Partir-lo  be  contigo  e  tente  por  mi  pagado. 

159.  Pendió  su  vestido  luego  con  so  espada, 
Dio  al  Rey  el  medio,  e  leuolo  a  su  posada. 
Diol  qual  Qena  pudo,  non  le  ascondió  nada, 

'Auia  meior  penado  en  alguna  vegada. 
i40.  Otro  dia  manyana  quando  fue  leuantado, 
Gradeólo  al  omne  bueno  mucho  el  ospedado. 
PromeUol  que  si  nunca  cobrasse  su  estado, 
El  seruiQío  sin  duplo  te  será  gualardonado  ^. 

141.  Asme  fecho,  huespet,  graot  piedat  •o, 
Mas  ruégete  en-cara  por  Dios  e  tu  bondat 

Que  me  muestres  la  vía  por  do  vaya  a  la  fludat, 
Respüsole  el  omne  bueno  de  buena  voluntat. 

142.  El  pescador  le  dizo,  sennyor  bien  es  que  vayas. 
Algunos  buenos  omnes  te  darán  de  sus  sayas. 

Si  cénselo  non  lomas  qual  tu  menester  ayas, 
Por  quanto  yo  houyere  tu  lazerio  non  ayas. 

145.  El  benedito  buespet  metiólo  en  la  carrera. 
Demostróle  la  via ,  ca  bien  a^erqua  hera , 
Lególo  a  la  puerta  que  falló  mas  primera 
Posósse  con  vergüenza  fiíera  a  la  carrera. 

144.  Avn  por  venir  era  la  ora  de  yantar, 
Salliense  los  doozeUes  fuera  a  deportar, 
Comenzaron  luego  la  pelleta  >*  jugar. 
Que  solían  ha  esse  tiempo  esse  jugar. 

148.  Metióse  Apolonio  maguer  mal  adobado. 
Con  ellos  al  trebelo  su  manto  ^  afiblado, 
Abinie  >>  en  el  jupgo,  fazie  tan  aguisado. 
Como  si  fuesse  de  pequenyo  hf  criado. 

146.  Fasiala  yr  derecha  quando  le  daua  del  palo ; 
Quando  la  regibie  nol  sallia  de  la  mano. 
Era  pnel  depuerto  sabidor  e  liuiano. 
Entendríe  quien  se  quiere  que  non  era  villano. 

147.  El  Rey  Archiurtres  ^  cuerpo  de  buenas  manyas , 
Salliesse  ha  deportar  con  sus  buenas  companyas. 
Todos  trayen  consigo  sus  vergas  e  sus  canyas , 
Eguales  e  bien  fechas,  derechas  e  estranyas. 

148.  Touo  mientes  ha  lodos  cada  huno  como  jugaua 
Commo  ferie  la  pella ,  o  como  la  recobraua , 
Vló  en  la  roca  ^^  que  espessa  andana. 

Que  toda  la  meior ia  el  pobre  la  leuaaa. 

ss  pidftl :  ovUse. 

S»  Pidal :  le  teri  galardonado. 

so  Pidal:  guespet  gran  piedad. 

ti  Pidal :  pelota. 

n  Pidal :  mano. 

as  Pidal :  Abime,  qae  nada  significa. 

ai  Pidal :  ArekUrattet ,  como  más  adelante. 

9S  Qoiiá  rota,  eomo  seis  versos  más  abajo. 


149.  Del  sa  continiente  ouo  grant  pagamiento, 
Porque  toda  su  cosa  leuaua  con  buen  tiento, 
Semeiol  ^  omne  bueno  de  buen  enteodimieoto, 
De  deportar  conell  tomó  grant  laliento. 

150.  Mandó  posar  los  otros,  quedar  toda  b  rola, 
Mandó  que  les  dexassen  a  amos  la  pellota 

El  capdiello  de  Tiro  con  su  mesquindat  toda, 
Bien  se  alimpiaua  los  oíos  de  la  gota. 

151 .  Ouo  grant  pagamiento  Arcbitrasies  del  luego, 
Que  grant  omne  era  entendió-gelo  luego, 
Dizo  al  pelegrino,  amigo  yo  te  ruego. 

Que  yantes  hoy  comlgo,  non  busques  otro  foego. 

182.  Non  quiso  Apolonio  atorgar  *^  el  pedido, 
Ca  non  dixo  nada  de  vergüenza  perdido. 
Todos  lo  conbídauan  maguer  mal  vestido, 
Ca  bien  entendien  todos  donde  era  estorfido. 

155.  Vino  en  este  comedio  la  hora  de  yantar, 
Ouo  en  la  villa  el  Rey  a  entrar, 
^enramaron  todos  cada  huno  por  su  lugar  ** 
Los  hunos  a  los  otros  non  se  querien  esperar. 

184.  Apolonio  de  miedo  de  la  corte  enojar 
Que  non  tenle  ^  vestido  ni  adobo  de  prestar. 
Non  quiso  de  vergüenza  al  palacio  entrar. 
Tornóse  de  la  puerta,  comenzó  de  llorar. 

158.  El  Rey  non  touo  mientes  fasta  que  fue  entrado, 
Luego  lo  vio  menos  quanto  fue  asseiitado. 
Lamo  a  vn  escudero,  que  era  su  priuado, 
Preguntol  por  tal  omne  que  do  era  parado. 

180.  Salló  ell  escudero  fuera ,  vio  como  sey  a, 
Tomó  al  Rey  e  dizo,  que  vergüenza  auia, 
Ca  peligró  en  la  mar,  perdió  quanto  traya 
Con  mengua  de  vestido  entrar  non  sen  trevía. 

187.  Mandol  el  Rey  vesür  luego  de  panyos  honrradoi, 
Los  meiores  que  fueron  en  su  casa  trobados , 
Mandó  quelo  metiessen  *^  suso  a  los  sobrados, 
Do  los  otros  donzelles  estañan  assentados. 

188.  Dixo  el  Rey,  amigo,  tu  escole  tu  logar, 

Tu  sabes  tu  fazienda  con  quien  deues  posar,* 
Tu  cata  tu  mesura  como  deues  catar, 
Ca  non  te  connyosgemos  ^^S  e  podriemos  errar. 
Apolonio  non  quiso  con  ninguno  posar  *^. 

180.  Mandósseen  su  cabo  hun  escanyo  poner. 
De  derecho  del  Rey  non  se  quiso  toller. 
Mandol  luego  el  Rey  quel  diessen  a  comer 
Todos  por  el  palacio  comien  a  gnnC  poder. 

180.  Andauan  los  semientes  cada  huno  con  su  mester, 
Non  podie  Apolonio  las  lagrimas  terror. 
Los  conduchos  quel  dañan  non  los  podie  preinler. 

101.  Entendiólo  el  Rey  comentóle  de  fablar; 
Amigo  diz :  mal  fazes,  non  te  denles  quezar, 
Sol  que  tu  quisieres  la  cara  alegrar 

Dios  te  daria  cénselo,  non  se  podrie  tardar. 

102.  El  Rey  Arcbitrastres  por  la  corte  mas  pagu 
A  su  í^a  Luciana  mandóla  hi  venir. 

La  duenya  vino  luego,  non  lo  quiso  tardar 
Ca  quiso  a  ssu  padre  obediente  estar. 
105.  Entró  por  el  palacio  la  infante  bien  adobada, 
Besó  al  Rey  manos  commo  bien  ensenyada, 
Sainó  a  los  ricos  omnes  e  a  toda  su  mesnada  ^ 

M  Pidal :  Semeial. 

•7  Atorgar  en  vez  de  otorior,  eomo  sacede  ea  les  Catítm^ 
Cid. 

as  Pidal :  logar. 

as  Pidal  :tíeM. 

loo  Pidal :  meneneií,  qae  nada  slgniflea. 

<o<  Pidal :  eonotepemot, 

Mi  Así  como  en  esta  estrofa  se  eneaeotra  oo  verso  de  itff|0 
otras  aparece  de  menos. 
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LIB^E  DE 

Fue  laeorle  desu  cosa  alegre  e  pagada. 

i64.  Fincó  eotre  los  otros  oto  al  pelegrino 

Quiso  saber  quien  era  bo  de  qnal  parte  Tenido. 
Fija ,  dixo  el  Rey,  omne  es  de  camino 
Oy  (ao  bien  el  Juego  ninguno  non  aniño  <**. 

165.  Siruióme  en  el  Juego  unde  so  su  pagado» 
Pero  non  lo  conosco,  eie  yo  muy  gran  grado, 
Segunt  mi  conoyos^^engia  del  mar  es  escapado, 
Graut  danyo  a  priso  ^^*  onde  está  desmayado. 

Id6.  Pija,  si  TOS  queredes  buscarme  grant  plager. 
Que  TOS  yo  siempre  aya  mucho  que  gradeger  «mí, 
Sabet  de  su  fazienda  quanto  pudientes  saber. 
Contra  ell  que  sepamos  como  nos  captener  ^<^. 

167.  Aguisóse  la  dueoya  de  toda  Toluntat , 
Fue  contra  Apolonio  con  grant  simpligitat. 
Fue  luego  diziendo  palabras  de  amizlat. 
Como  cosa  ensennyada  que  amana  bondat. 

168.  Amigo,  dixo  ella ,  fages  grant  couardia , 

Non  te  sabré  coponner  <07  entre  tal  companya^T 
Semeia  que  non  amas  gozo  nin  alegría , 
Teoémos-telo  todos  a  muy  gran  TiUania. 
160.  Si  lo  fiízes  por  pérdida  que  te  es  auenida , 
Si  de  linage  eres ,  tarde  se  te  oluida , 
Es  tota  ^^^  lu  bondat  en  falieng ia  cayda , 
Pocol  mienbra  al  bueno  de  la  cosa  perdida. 

170.  Todos  dizen  que  eres  omne  bien  ensenyado, 
Veyo,  que  es  el  Rey  de  ti  nincbo  pagado. 

El  tu  buen  continente  que  hauias  mostrado, 
Con  esta  grant  tristeza  todo  lo  as  afollado. 

171.  Pero  que  eres  en  tan  grande  dolor, 
Quiero  que  por  mi  fagas  aqueste  amor, 

Qoe  digas  el  tu  nombre  al  Rey  mió  *^  senyor. 
De  saber  de  tu  fazienda  a  Triemos  grant  sabor. 
I7S.  Respondió  Apolonio,  non  lo  quiso  tardar, 
.    Dixo :  amiga  cara ,  buscasme  grant  pesar, 
El  nombre  que  hania  perdilo  en  la  mar. 
El  mió  linage  en  Tiro  te  lo  sabrien  contar. 
173.  Porfióle  la  dueoya ,  non  lo  quiso  dexar, 
.  Dixo,  si  Dios  le  faga  a  tu  casa  tornar, 
Qoe  me  digas  el  nombre  que  te  suelen  llamar, 
Sabremos  contra  ti  como  deuemos  far. 
,  174.  Comentó  Apolonio  de  sospiros  cargado, 
Dixol  toda  su  cuyta  poro  a  nía  pasado, 
Su  nombre  e  su  tierra,  e  qual  era  su  regnado. 
Bien  lo  ascucbó  la  duenya ,  e  óuole  gran  grado. 

175.  En  cabo  quando  houo  su  cosa  bien  cootado, 
£1  Rey  fue  mas  alegre,  la  duenya  fue  pagada, 
Querie  tener  las  lágrimas,  mas  nol  valia  nada , 
Renouósele  el  duelo,  e  la  bocasion  passada. 

176.  Éstonze  dixo  el  Rey,  Qja  que  deuedes 

Si  Apolonio  llora  non  vos  marauielledes , 
Tal  omne  a  tal  cuyla  vos  venir  non  sabedes , 
Mas  TOS  me  pensat  del  si  a  mí  bien  queredes. 

477.  Fiziésles-lo  Horrar,  auédes-lo  contristado, 
Pensat  como  lo  lornedes  alegre  e  pagado. 
.  Facci  le  ^^^  roncho  algo  qoe  omne  es  honrrado. 
Fija  ren  non  dubdedes  e  fazet  aguisado. 

178.  Aguisosse  la  duenya ,  fízieron-le  logar 

Tenpró  bien  lu  vihuella  en  bun  son  natural , 
Dexó  cayér  el  manto,  paróse  en  bun  brial , 

laa  Pidal :  awió, 

lOi  pidal :  pruo. 

«OB  Pidal :  agradecer. 

1G6  Pidal :  eapter, 

107  Pidal :  componer, 

toa  Pidal :  toda. 

<ao  Pidal :  nueetro.  El  códice  dtraneata  mke. 

f  to  Pidal :  FacerU. 
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Comentó  hona  laode ,  omne  non  tÍó  atal. 

179.  Fazia  fermosos  sones,  e  fermosos  debay lados 
Quedaoa  a  sabiendas  la  boz  a  las  Tegadas , 
Fazia  a  la  Tioela  dezir  pontos  ortados,        , 
Semeiaoan  que  eran  palabras  afirmadas. 

180.  Los  altos  e  los  bazos  todos  della  dizian. 
La  duenya  e  la  Tíuela  tan  bien  se  abinien. 
Que  lo  lenien  ha  fazannya  quantos  qoelo  Tehien, 
Fazia  otros  depuerlos  que  mucho  mas  Tallen. 

181.  Alabéuanla  todos,  Apolonio  ealiaua, 
Fue  pensando  el  Rey  porque  él  non  fablaua. 
Demandóle  e  dixol,  que  se  maraoellaoa 
Que  con  todos  ]0i  otros  tan  mal  se  acordaua. 

18).  Recudió  Apolonio  como  firme  Taron : 
Rey,  de  tu  fija  non  digo  sí  bien  non , 
Mas  si  prendo  la  tí  huela  cuydo  fer  bun  tal  son 
Que  entendredes  todos  que  es  mas  con  razón. 

183.  To  fija  bien  entiende  hona  gran  partida , 
Acomien^o  bueno,  e  es  bien  entendida , 
Mas  aun  non  se  tenga  por  maestra  complida , 
Si  yo  dezir  quisiere  téngase  por  Tendida. 

184.  Amigo  dixo  ella ,  si  Dios  te  benediga  **^ 
Por  amor  si  la  as  de  la  to  duifo  amiga , 
Que  cantes  huna  tandeen  rota  ^**  ho  en  gigua. 
Sino  as  me  dicho  soberoia  e  enemiga. 

185.  Non  quiso  Apolonio  la  duenya  contrastar, 
Prisó  huna  Tiuela  e  sópela  bien  temprar, 
Dixo  que  sin  corona  non  sabrie  violar, 
Non  quería  maguer  pobre  so  digoidat  bazar. 

186.  Ouo  desta  palabra  el  Rey  moy  grant  sabor 
Semeiole  que  le  yua  amansando  la  dolor, 
Mandó  de  sos  coronas  aduzir  la  meior, 

-    Dióla  a  Apolonio  bun  buen  Tiolador. 

187.  Quando  el  Rey  de  Tiro  se  Tyó  coronado. 
Fue  de  la  tristeza  ya  quanto  amansando. 
Fue  cobrando  el  seso  de  color  melorando 
Pero  non  qoe  booiesse  el  doelo  oloidado. 

188.  AI9Ó  contra  la  doenya  vn  poquielio  el  ^lo, 
Fue  ella  de  Tergnenza  prisa  hun  poqoilleio, 
Foe  trayendo  ***  el  arqoo  egoal  e  moy  parolo, 
Abes  cable  la  doenya  de  gozo  en  so  palíelo. 

189.  Foe  leoantando  hunos  tan  dolges  sones 
Doblas  e  debayladas ,  temblantes ,  semitonos  t 
A  lodos  alegraua  la  boz  los  corazones ; 
Foe  la  doenya  toqoada  de  malos  agoigones  *m. 

100.  Todos  por  huna  boca  dizlen  e  aftrmaoan 
Que  Apolonio  Qeteo  melor  non  Tioiaoa , 
El  cantar  de  la  doenya  que  mocho  alabaoan , 
Contra  ei  de  Apolonio  nada  non  lo  pre^iaoan. 

191.  El  Rey  Archiirastres  non  sería  mas  pagado 
Sy  ganasso  hun  Regno,  ho  hun  ríco  condado. 
Dixo  a  aitas  bozes ,  desque  yo  fny  nado 
Non  Ti  segunC  mió  sseso  coerpo  tan  acabado. 

192.  Padre,  dixo  la  doenya  al  Rey  su  senyor, 
Vos  me  lo  condonastes  qoe  yo  por  mestro  amor 
Que  pensasse  de  Apolonio  quanto  pudiesse  meior, 
Quioro  desto  qoe  me  dlgades  como  aoedea  sabor. 


«I  V\áM\\  bendiga. 

«it  Pidal :  roto. 

4«*  Pidal :  rariende,  qoe  carece  da  sentida. 

<iA  En  la  edicloD  del  sefior  Pidal ,  las  dltimas  palabraij[e  estos 
cnatro  vcrsoa^qae  en  el  códice  están  asi :  sout ,  temlUmt ,  cora- 
Múne,  aguigone,  ealo  Ci,  eones,  eernUonet,  coratenee,  agtUgonet, 
se  imprimieron  impropiamente  de  esta  modo:  soné,  temieont, 
eoraume  y  eguigons  ( página  33),  y  no  se  diga  qae  la  abreviatura 
no  exije  la  e,  porque  cuando  más  adelante  se  encuentra  en  el  có- 
dice digaie,  auedej  íeneáT,  no  vadla  ei  sefior  Pidal  en  leer  diga- 
1  dee,  aeedep,  lenedep  (páfinaSi). 
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193.  Fixa ,  dizo  el  Rey,  5«  vos  le  mandado 
Seja  vaeslro  maestro  aoei-lo  atorgado, 
Dalde  '<>  de  mi  trasero  qae  tened  es  aleado 
Qaaqto  sabor  ouiéredes,  qae  ell  seya  pagado. 

194.  Con  esto  la  fija  qoel  padre  seguraoa 
Tornó  a  Apolonio  alegre  e  pagada , 
Amigo,  diz ,  la  gracia  de  el  Rey  as  ganada , 
Desque  so  ta  di^ipla ,  qoiéro-te  dar  soldada. 

195.  Quiéro-te  dar  de  buen  oro  dotientos  quintales , 
Otros  tantos  de  plata ,  e  machos  serui^iales. 
Anrás  sanos  conduchos,  e  los  vinos  naturales, 
Tornarás  en  tu  fuer^  con  estas  cosas  átales. 

i96.  Plogo  a  Apolonfo,  tóuose  por  p^ado, 
Porque  en  tanto  tiempo  auie  bien  recabado, 
Pensso  bien  de  la  daenyt  ensenyiuala  de  grado. 

197.  Fae  en  este  comedio  ell  estudio  siguiendo, 
Enel  Rey  Apolonio  fue  luego  entiendo, 
Tanto  fue  en  elia  el  amor  encendiendo 
Fasta  que  cayó  enel  lecho  muy  desflaqulda. 

196.  Buscáron-le  maestros  que  le  fitlesen  metgia , 
Que  sabien  de  la  física  toda  la  maestría , 

Mas  non  hi  fallaron  ninguna  maestria 
Mn  arle  por- que  pudiesen  porgar  la  maletia. 
i99.  Todos  aaian  pesar  de  la  su  enfermedat, 
Por-que  non  entendían  de  aquella  la  uerdat, 
Non  tenye  Apolonio  mas  triste  su  voluntat , 
En  la  mayor  cuy  ta  que  bono  por  verdat. 

900.  El  Rej  Arcbiirasires  fyera-mientre  se  dolíe, 
Non  auie  marauylla  que  fija  la  auye, 

Pero  con  Apolonio  grant  conorte  <**  prendió , 
El  amor  de  la  fija  enél  lo  ponye. 

901.  Ouo  sabor  hun  dia  el  Rey  de  caualgar 
Andar  porel  mercado  ribera  déla  mar, 
Fizo  a  Apolonio  su  amigo  llamar, 
Rogóle  que  saliyesse  cooél  ha  deportar. 

909.  Prisolo  por  la  mano,  non  lo  quería  mal , 
Vyeron  por  la  ribera  mucho  buen  menestral , 
Burzeses  e  burzasas  mucha  buena  senyall 
Sallieron  al  mercado  fuera  al  reyal. 

905.  Ellos  asi  andando  fauno  con  otro  pagados, 
Vynieron  tres  donzeies  todos  bien  adobados , 
Fijos  eran  de  Reyes,  ninyos  bien  ensenyados  *<^ 
Fueron  bien  rebebidos  commo  orones  muy  hoorra- 

[dos. 

9N.  Todos  fablaron  luego  por  lo  vynien  «<*  recabdar 
Por  amor  si  pudiesen  luege  ha  sus  tierras  tomar, 
Todos  vynyeo  al  Rey  la  fija  le  demandar 
Sy  ganar-la  pudiesen  por  con  ella  casar. 

905.  Rey,  dixeron  ellos,  tiempos  ha  pasados 

Que  te  pidiemos  tu  Qja ,  cada  huno  con  susregnadost 
Echestelo  en  fabla ,  estamos  aflusados 
Por  hoyr  tu  respuesta  somos  a  ti  tornados. 

906.  Somos  entre  nos  mismos  asi  acordados 

A  qual  tu  la  dieres  que  seyamos  pagados ; 
Estamos  en  tn  fiuza  *^  todos  tres  enredados, 
An  ha  yr  en  cabo  los  dos  envergonzados. 

907.  Respondióles  el  Rey,  amigos  bien  fiziestes , 
Que  en  esti  conseio  tan  bien  tos  abiniestes 
Pero  por  recabdarlo  en  mal  tiempo  vinyestes : 
La  daenya  es  enferma ,  eotender-lo  pudiestes. 

908.  Dell  estudio  que  llena  estando  enOaquida , 

«is  Piiz\:  Dadle. 
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Que  es  de  la  flaquexa  <*  en  enfermedat  cajdi, 
Por  malos  de  pecados  en  tanto  es  venida, 
Qae  son  desftuzados  ^**  los  metges  de  sn  vida. 

909.  Pero  non  me  semeía  que  en  esto  andedes, 
Escreuit  sendas  cartas,  ca  escreoir  sabedes, 
Escreuit  vuestros  nombres ,  que  arras  le  dsfedes, 
Qual  ella  escoiere  otorgado  lo  auredes. 

910.  Escriuieron  sendas  cartas,  que  eran  eseriíaaof; 
Escriuieron  sus  nombres  con  las  sus  mismas  minoi, 
Sus  tierras  e  sus  logares,  los  montes  e  los  plaaoi, 
Gomo  descendían  de  parientes  loónos. 

911.  Sellóselas  el  Rey  con  su  mismo  anjello, 
Non  podien  seyellar-las  con  mas  primo  sejello, 
Leñólas  Apolonyo  hun  caro  man^ebiello, 
Que  fuese  a  la  duenya  con  ellas  al  castiello. 

919.  Fue  luego  Apolonyo  reeabdar  el  mandado. 
Leñólas  a  la  duenya  como  le  fue  castigado. 
Ella  quando  io  vio  venyr  atan  escalentado, 
Mesturar  non  lo  quiso  lo  que  baula  asmado. 

913.  Maestro,  dizo  ella ,  quiérete  demandar 

¿Qué  buscas  a  tal  ora ,  o  qoe  quieres recabtsr*''? 
Que  a  tal  sazón  commo  esta  tu  non  sueles  aquí  eatnr. 
Nunca  lición  me  sueles  a  tal  hora  pasar. 

914.  Entendió  Apolonyo  la  so  enten^lon. 

Fija ,  dixo,  non  vengo  por  pasar  nos  If^ioo, 
Desto  seyer  bien  segura  en  vuestro  corazón, 
Mas  mensatge  vos  trayo,  porque  merecía  graadoa. 

915.  El  Rey  vuestro  padre  salióse  ha  deportar, 
Fasta  que  fnesse  hora  de  venyr  ha  yantar, 
Vinyeron  tres  infantes  para  vos  demandar. 
Todos  muy  fermosos,  nobles ,  e  de  prestar. 

916.  Sopóles  vuestro  padre  rica-mlente  ce^eblr, 
Mas  non  sable  atante  que  pudiese  dezir. 
Mandóles  sendas  cartas  a  todos  escreoyr. 
Vos  veyet  <*^  qual  queredes  de  todos  escogir. 

917.  Priso  ella  ias  cartas  maguer  enferma  era, 
Abriólas  e  calólas  fasta  ia  vez  tercera. 
Non  vio  hi  el  nombre  en  carta  dí  en  cera, 
Con  cuyo  casamiento  ella  fuese  plazentera. 

918.  Cató  ha  Apolonio,  e  dizo  con  gran  sospiro: 
Dlgas-me  Apolonyo,  el  myo  buen  Rey  de  Tjro 
En  este  casamiento  de  ti  macho  me  miro, 

Si  te  plaze,  ho  sí  non,  yo  tn  voluntat  reqoíro. 

919.  Resposo  Apolonyo  e  fabió  con  gran  cordnra, 
Duenya,  si  me  pesasse  faria  gran  locura. 

Lo  que  al  Rey  ploguíere ,  e  fuere  vuestra  ventan, 
Yo  si  lo  destaiasse  farla  muy  gran  locura. 

990.  B  vos  yo  bien  ensenyada  de  lo  que  yo  sabía, 
Mas  vos  preciaron  todos  por  ia  mía  maestría. 
Desaqui  si  oasardes  ha  vuestra  meioria 

Avré  de  vuestra  bondra  muy  grant  plazentería. 

991.  Maestro,  dizo  ella ,  si  amor  te  tocase 
Non  qnerries  que  tu  lazeryo  otre  lograse , 
Nunqna  lo  creyeria  fasta  que  lo  prouase , 
Que  del  Rey  de  Tiro  desdenyada  fincase. 

999.  Escrivyó  huna  carta ,  e  cerróla  con  cera ; 

Dizol  a  Apolonyo  que  mensaiero  era , 

Que  la  diese  al  Rey  que  estaba  en  la  glera. 

Saber  que  fue  ayna  andada  la  carrera. 
995.  Abryó  el  Rey  la  carta ,  e  fizo-la  catar. 

La  carta  dlzia  esto,  sópela  bien  dictar, 
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Que  con  el  pelegríoo  qoeria  ella  casar, 
Que  con  el  cuerpo  solo  estor^ió  de  la  mar. 
234.  Fizóse  de  esta  cosa  el  Bey  maraoyUado, 
Non  podía  entender  la  faer^a  del  dictado, 
Demandó  que  qual  era  ell  infante  venturado, 
Que  lidió  con  las  ondas  e  con  el  mar  yrado. 

225.  Dixo  ell  huno  de  ellos,  e  cuydó  seyer  <<* artero, 
Aguylon  le  di^en  por  nombre  bien  certero, 
Rey,  yo  fuy  esse,  e  fuy  verdadero 

Ca  escapé  apenas  en  poco  dun  madero. 

226.  bixo  el  huno  dellos ,  es  mentira  prouada. 
Yo  lo  sé  bien  que  dizes  cosa  desaguisada, 
£p  buno  nos  criamos,  non  traspassó  nada, 
Bien  lo  sé  que  nunqua  tu  prendiste  tal  espadada. 

237.  Míentre  ellos  estañan  en  esta  tal  entendía  *"(, 
Entendió  bien  el  Rey  que  dixerafallen^ia , 
Asmó  entre  su  cuer  buna  buena  entenQÍa, 
Ca  era  de  buen  seso  e  de  grant  sapiencia. 

228.  Dio  a  Apolooyo  la  carta  ba  leyer 

Si  podrie  por  auentura  la  cosa  entender, 
Vio  el  Rey  de  Tiro  que  aula  de  seyer 
Comentóle  la  cara  toda  a  enbermeieger. 

229.  Fue  el  Rey  metiendo  mientes  en  la  razón, 
Fuésele  demudando  todo  el  corazón , 
Ecbó  a  Apolonyo  mano  al  cabezón 
Apartóse  con  ell  sin  otro  nuyll  varón. 

230.  Dixo,  yo  te  coninra  maestro  e  amigo, 

Por  ell  amor  que  yo  tengo  establecido  contigo 
Gomo  tu  lo  entiendes  que  lo  fables  comigo ; 
Si  non  por  toda  tu  fazienda  non  daria  hun  figo. 

231.  Respuso  Apolonyo:  Rey mucbo me  enbargas. 
Fuertes  páranlas  me  dizes,  e  mucbo  me  amargas, 
Creo  que  de  <*a  mi  traen  estas  nueuas  tan  largas. 
Mas  si  a  tf  non  plazen  son  para  mi  amargas. 

252.  Recudióle  el  Rey  como  leyal  varón , 

Non  te  mintré  maestro,  que  serla  tray^on , 
Quando  ella  lo  quiere ,  plázeme  de  corazón , 
Otorgada  la  ayas  sin  nulla  condición. 

253.  Destaiaron  la  fabla ,  tornaron  al  conseio. 
Amigos,  diz^  non  quiero  trayer  nos  en  trasecho  "^ 
Prendet  vuestra  carrera,  buscat  otro  conseio 

Ca  yo  no  entendiendo  dello  bun  poquilleio. 
234  Entraron  a  la  villa,  que  ya  querien  comer, 
Subieron  al  castiello  la  enrerma  veyer, 
Ella  quando  vido  el  Rey  ^erqna  de  si  seyer  ^^^ 
Fizóse  mas  enferma ,  comentó  de  tremer. 

235.  Padre ,  dixo  la  duenya  con  la  boz  enOaqnida , 
¿Qué  bnscastes  a  Ul  bora?  ¿Quál  fué  vuestra  venida? 
De  coraron  me  pesa ,  e  be  rencura  sabida , 

¿Por  qué  uos  es  la  yantar  a  tan  tarde  ferfda? 

236.  Fija ,  dixo  el  padre,  de  mi  non  vos  quexedes 
Mas  cuyta  es  lo  vuestro  que  tan  grant  mal  auedes, 
Quiero  vos  fablar  hun  poco  que  non  vos  enoiedes , 
Que  verdal  me  digades  qual  marido  queredes. 

237.  Padre ,  bien  vos  lo  digo  quando  vos  me  lo  deman- 
Que  si  de  Apolonio  en  otro  me  camiades ,  [dades. 
Non  vos  miento,  desto  bien  seguro  seyades 

En  pie  non  me  veredes  quantos  días  biuades. 
Fija ,  dixo  el  Rey,  grant  placer  me  fi^iestes , 
De  Dios  vos  vino  esto  que  tan  bien  escogiestes. 
Condonado  vos  seya  esto  que  uos  pidiestei , 
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Bien  lo  queremos  todos  quando  vos  lo  qulslestes. 

239.  Salló  esto  partido  el  Rey  por  el  corral. 
Fallóse  con  su  yerno  en  medio  del  portal , 
Afirmaron  la  cosa  en  recabdo  cabdal , 
Luego  fue  abaxando  a  la  duenya  el  mal. 

240.  Fueron  las  bodas  fechas  ricas  e  ahondadas , 
Fueron  muchas  de  yentes  a  ellas  conbidadas , 
Duraron  muchos  dias,  que  non  eran  pasadas, 
Por  esos  grandes  tiempos  non  fueron  oluldadas. 

241.  Entró  entre  los  nonyos  muyt  gran  dilección, 
Bl  Criador  entre  ellos  metió  su  bendición ; 
Nunca  varón  ha  fembra ,  nin  fembra  ha  varón 
Non  sernió  en  este  mundo  de  meior  coraron. 

242.  Un  dia  Apolonyo  salló  a  la  ribera , 

Su  esposa  conell ,  la  dul^e  companyera  ^^^ 
Podría  auer  siete  meses  que  casado  era. 
Fue  luego  preoyada  la  semana  primera. 

243.  Ellos  asi  andando  bia  querían  fer  la  tornada. 
Vieron  huna  ñaue  ya  era  ancorada, 
Semeió-les  fermosa ,  rica-miente  adobada. 
Por  saber  Apolonio  donde  era  arribada, 

244.  Demandó  el  maestro  el  que  la  gobernaua. 
Que  verdat  le  dixese  de  qual  tierra  andana , 
Dixo  el  marinero  que  en  somo  estaña 

Que  todo  el  malor  tiempo  en  Tiro  lo  moraua. 
243.  Dixo  Apolonio,  yo  hi  fuy  criado. 
Dixo  el  marinero,  si  te  veyas  logrado. 
Díxole  Apolonio ;  si  me  ouieres  grado 
Dezirte  puedo  sennyales  en  que  seya  prouado. 

246.  Dixol  el  marinero  que  aurie  grant  plager, 
Tu  que  tanto  me  dizes  quiero  de  ti  saber 
AI  Rey  Apolonio  sil  podries  oones^er. 

Dixo,  como  a  mi  mismo,  esto  deuedes  creyer. 

247.  Si  tu  lo  conesfleses,  dixo  el  marinero, 
E  trobarlo  pudieses  por  algún  agorero. 
Ganarles  tal  ganancia  que  series  plazentero, 
Nunqua  meior  la  bou  o  peyón  ni  cauallero. 

248.  Dil  que  es  Antioco  muerto  e  soterrado. 
Con  él  murió  la  fija  quel  dio  el  pecado. 
Destruyólos  ha  amos  hun  rayo  del  diablo. 
A  él  esperan  todos  por  darle  el  reynado. 

240.  Apolonio  alegre  tornó  ha  su  esposa, 

Dixol ,  non  rae  creyedes  vos  a  mi  esta  cosa , 
Non  querría  ^^  que  fuese  mi  palabra  mintrosa , 
Bien  tenia  sin  esdubda  la  voluntal  sabrosa. 

250.  Mas  quando  tal  ganangia  nos  da  el  Criador, 
E  tan  buena  benganza  nos  da  del  traydor. 
Quiero  hir  regebirla  con  Dios  nuestro  sennyor, 
Ca  no  es  Antiocbia  a  tan  poca  honor. 

251.  Senyor,  dixo  la  duenya ,  yo  so  embargada 

Bien  anda  en  siete  meses  o  en  mas  que  so  prenyada» 

Para  entrar  en  carrera  esto  mal  aguisada, 

Ca  so  en  grant  peligro  fasta  que  seya  <"  librada. 

252.  Si  a  Dios  quisiere  so  del  parto  vezina, 
Si  uentura  bouiere  deuo  parir  ayna , 

Si  tu  ^>'  luenye  esludieses  allende  de  la  marina, 
Deuies  bien  venir  *^  dende  conortar  tu  Reyna. 

253.  Si  atender  quisieres ,  o  luego  quisieres  andar, 
Ruégete  que  me  lieues ,  non  me* quieras  dexar, 
Si  tnaqui  me  dexas  regíbre  grant  pesar. 

Por  el  tu  grant  deseyo  podría  peligrar. 

254.  Dixo  Apolonio,  Reyna  bien  sepades 

Sol  que  a  nuestro  padre  en  amor  lo  metades, 
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Lieatr  nos  e  comfgo  a  lai  mis  eredades, 
Meteruos  e  ''^  eo  arras  que  pagada  seyades. 

S55.  Oixo  ella  al  padre ,  senyor  por  caridaí 
Que  me  dedes  li^en^ia  de  buena  Toluntat , 
Que  hir  quiere  Apoloolo  feyer  su  beredat 
Si  yo  conét  noo  Tuere ,  perderme  de  verdal. 

t36.  El  Rey  Antioco  quel '»  hauia  yrado 

Murió  muerte  sopiíanya  *^,  es  del  sieglo  pasado. 
Todos  ba  él  esperan  por  darle  el  reyuado, 
Et  si  yo  conél  no  fuese ,  mi  bien  es  destajado. 

tS7.  Fija ,  dixo  el  padre,  cosa  es  derechera , 
Si  quisiere  Apoloolo  entrar  en  la  carrera ; 
Si  el  leuar  vos  quisiere,  vos  seyer  su  companyera, 
Dios  uosguic  mi  flja  la  so  potencia  uerdadeca. 

S58.  Fueron  luego  las  ñaues  prestas  e  apretadas  ^'^ 
De  bestias,  et  de  aueres ,  e  de  conducho  cargadas. 
Por  seyer  mas  ligeras  con  seuo  bien  vntadas , 
Entró  en  fuerte  punto  con  ñaues  auesadas. 

288.  Dio  el  Rey  a  la  fija  por  bir  mas  acompaoyada 
Licórides ,  ell  ama  que  la  auie  criada , 
Diol  mucbas  parteras  mas  buoa  meiorada , 
Que  en  el  reyuo  todo  non  baula  su  calanya. 

90(h  Bendlxoios  ba  amos  con  la  su  diestra  mano, 
Rogó  al  Criador  que  está  mas  en  alto, 
Que  guiase  la  fija  bíuyerno  e  verano, 
Quel  guardase  el  yerno  como  tornase  sano. 

161.  Alearon  las  velas  por  ayna  mouer, 
Mandaron  del  arena  las  áncoras  toller. 
Comentaron  los  vientos  láscelas  ba  boluer. 
Tanto  que  las  üzieron  de  la  tierra  loiler. 

S6).  Qnando  vino  la  hora  que  las  ñaues  mouieron , 
Que  los  bunos  de  los  otros  ba  partir  se  bouieron  *>*, 
Mucbas  fueron  las  lágrimas  que  en  tierra  cayeron , 
Pocos  fueron  los  oíos  que  agua  non  vertieron. 

203.  Los  vientos  por  las  lágrimas  non  querían  estar, 
Acuytaron  las  ñaues ,  fiziéronlas  andar, 
Asi  que  las  bouieron  a  tanto  de  alongar. 
Que  ya  noo  las  podían  de  tierra  deuisar, 

264.  Auien  vientos  derechos  quales  a  Dios  pidien, 
Las  ondas  mas  pagadas  estar  non  podien. 
Todos  ha  Apolonio  meior  lo  queríen, 

,^  ^JjOS  tuertos  e  los  danyos  que  fecho  le  auien. 

265.  A  tal  era  el  mar  como  carrera  llana, 
Todos  eran  alegres ,  toda  su  casa  sana , 
Alegre  A  iK)lonio,  alegre  Luciana, 

Non  sabien  que  del  goso  cuyta  es  su  ermana. 

266.  Auian  de  la  marina  gran  partida  andada, 
Podien  auer  ayna  la  mar  airauesada , 
Touoles  <>^  la  ventura  buna  mala  pellada 
Qual  1*^  nunca  fue  ba  omnes  otra  peyor  echada. 

267.  Ante  vos  lo  houiemos  dicho  otra  vegada , 
Commo  era  la  duenya  de  grant  tiempo  prenyada , 
Que  de  la  luenga  muebda ,  e  que  de  la  andada 
Era  al  mes  nooeno  la  cosa  allegada. 

268.  Quando  vino  el  término  que  bouo  ba  parir, 
Ouo  la  primeriza  los  rayos  ba  sentir, 
Guytáron-la  dolores  que  se  quería  morir, 
Dizia  que  nunca  fembra  deuia  concebir. 

269.  Quando  su  sazón  vino  nagió  buna  criatura. 
Una  ninya  muy  fermosa  e  de  graul  apostura ; 
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Mu  commo  de  reeabdo  ooo  hoap  eomplidnra, 
Ouiéroo-se  aneo  ir  en  muy  gran  estrecbuia. 

270.  Commo  non  fue  la  duenya  eael  parto  guardada, 
Gayo-Ie  la  sangre  dentro  en  la  corada , 
De  las  otru  cosas  non  fue  bien  alimpiada , 
'Quando  mientes  <^*  metieron  fallároo-la  pasada. 

27i.  Pero  non  era  muerta,  mas  era  amortida. 
Era  en  muerte  dlsa^ia  eooel  parto  cayda, 
Nou  entendien  en  ella  ningún  signo  de  vida. 
Todos  eran  ereyentes  que  era  transida. 

272.  Metien  todot  botes  llamando,  ay  seonyora 
Sainemos  de  Pentapolim  conbnsco  en  fuerte  hora, 
Quando  vos  sedes  muerta  ¿qué  Cirmos  nos  agora  t 
A  tan  mala  saion  vos  perdemos  seonyora. 

273.  Oyó  el  marinero  estos  malos  roydos 
Defendió  del  goneniio  apesos  tan  tendidos, 
Dixo  ba  Apolonio  ¿en  que  sodes  caydos? 
Si  defnnto  tenemos  todos  somos  perdidos. 

274.  Quien  se  quiere  que  sia  echadlo  en  la  mar  «m, 
Si  non  podriemos  todos  ayna  peligrar. 
Acuytat  oos  ayna  non  querades  tardar. 

Non  es  aquesta  cosa  para  darle  gran  vagar. 
278.  Respuso  Apolonyo,  calla  ya  marinero, 
Dises  estranya  cosa ,  semeias*me  guerrero, 
Reyna  es  honrrada  que  non  pobre  romero, 
.  Semeia  en  tos  dichos  que  eres  carni^ro. 

276.  Fizo  contra  mi  ella  cosiment  tan  granado 
Non  dnbdo  porque  era  pobre  desenparado  ^\ 
Saoo-me  de  pobreza  que  seria  lasdrado. 
Contra  varón  non  fizo  fembra  tan  aguisado. 

277.  Commo  me  lo  podria  el  coraron  sofrir 
Que  yo  ata!  amiga  pudiese  aburrir. 
Seria  mayor  derecho  yo  conella  morir, 
Que  Un  auiluda-mientre  a  ella  de  mi  partir. 

278.  Dixo  el  marinero,  en  vanidat  contiendes, 

Al  logar  en  que  estamos  loca  razón  defiendes, 
Si  en  eso  '^  nos  aturas  mas  fuego  noe  encieBdes, 
Téngo-te  por  errado  que  tan  mal  lo  entiendes. 
270.  Ante  de  pocha  hora  siel  cuerpo  tenemos 

Seremos  todos  muertos ,  estertor  non  podemos; 
Si  la  madre  perdemos  buena  fija  auemos. 
Mal  fazes  Apolonyo  que  en  esto  seyemoa. 

280.  Bien  veye  Apolonyo  que  perder  se  podrien  <m, 
Mas  aun  non  podie  su  corazón  venxer, 

Pero  al  marinero  bouolo  ha  creyer. 

Que  ya  veyen  las  ondas  que  se  querieo  boloer. 

281.  Balsamaron  el  cuerpo  commo  costumbre  era, 
Fisiéron-le  armario  de  liulana  madera , 
Engludaron  las  tablas  con  engint  e  con  ^era, 
Doluiéron-lo  en  ropa  rica  de  grant  manera. 

282.  Cooel  cuerpo  abueltaa  el  su  buen  eompanyero. 
Metió  XL.  piezas  de  buen  oro  enel  tablero, 
Escríuyó  en  bun  plomo  con  bun  grafio  de  asero. 
Letras  que  la  fallase  por  onde  fuese  portero. 

283.  Quando  fue  el  ministerio  todo  acabado» 

El  atabot  bien  preso,  el  cuerpo  bien  ^errado. 
Vertieron  muchas  lágrimas  mucho  varón  rascado  ^''f 
Fue  ba  pesar  de  todos  en  las  ondas  echado. 

«««  Pidal :  «NmA-m. 

tM  Enteramente  conforme  coa  el  cddieo.  Ea  la  edicioa  del  w 
fior  Pidal,  se  trastornó  asi  este  verso : 

¿Qué  te  «ulcrt  que  fM  KduMe  tu  la  mar, 

M>  Pidal :  ieeamparaio. 
<M  Pidal :  eeto, 

«M  Con  acierto  se  corrige  asi  ea  la  odictoa  del  wOMVMit» 
peériea  perder, 
Ms  Pidal:  9$tcaáa. 
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184.  Luego  il  ter^r  dia  el  sol  esenlentado. 

Fue  al  puerto  de  Efeso  el  cuerpo  arribado, 
2       Fue  de  buen  maestro  de  física  tronado, 
Ca  bauie  ban  dis^iplo  sanio  e  bien  letrado. 

S8S.  Por  benlr  mas  vicioso,  e  seyer  mas  s  su  pla^r, 
Commo  fuera  de  las  runas  ^^^  bine  omne  meior,^ 
Ania  todos  sus  aueres  do  era  morador, 
En  ribera  del  agua ,  los  montes  en  derredor. 

t96.  Andana  por  la  ribera  a  sabor  de  el  Tiento, 
De  buenos  escolanos  trabiya  mas  de  glento^ 
Fallaron  esta  obra  de  grant  engludiroienlo 
Que  non  Qzo  enella  el  agua  nuyll  enozimiento. 

187.  Fizóla  el  maestro  a  su  casa  leñar, 
Demandó  bun  Terrero  e  Hzola  desplegar, 
Fallaron  este  cuerpo  que  oyestes  conptar  <^, 
Comentó  el  maestro  de  duelo  ba  llorar. 

188.  Fallaron  buna  ninya  <^*  de  cara  bien  tajada, 
Cuerpo  bien  asentado  ricamiente  *'^  adobada, 
Gran  Iresoro  con  ella ,  casa  bien  abondada 
Mas  de  su  testamento  non  podlen  saber  nada. 

189.  En  cabo  del  tablero  en  hun  *si  rencon  apartado* 
Fallaron  ell  escrito  en  bun  plomo  deboxado, 
Prlsolo  el  maestree  leyó  el  dictado, 

Dizo,  si  non  lo  cumplo  *"  non  me  veya  logrado. 

190.  Quiero  vos  la  materia  del  dictado  dezir; 
Yo  el  Rey  Apolonyo  enbio  mer^et  pedir 
Qniqoier  que  la  fallare  fágala  soboilir. 
Lo  que  nol  pudiemos  sobre  la  mar  conplir. 

191.  El  medio  del  tresoro  lieue  por  su  lazerio 
Lo  al  por  la  su  alma  preste  al  monesierio, 
Sallir  le  an  los  clérigos  me'.or  al  cimenterio, 
Rezarán  mas  de  grado  los  ninyos  el  salterio. 

93.  Si  esto  non  cumpliere  plega  al  Criador, 
Que  ni  en  muerte  ni  en  vida  non  aya  ualedor. 
Dixo  el  metge  estonze ,  tal  seya  bo  peor 
Si  assi  non  gelo  «ss  cumpliere  bien  asi  ho  meior. 

193.  Mandó  tomar  el  cuerpo,  ponerlo  en  hun  lecbo 
Que  por  bun  grant  auer  non  podrie  seyer  fecbo, 
Fizo-le  toda  bonrra  commo  bauia  derecbo, 
Deurié  si  al  fiziese  bomne  aner  despecho. 

194.  Fecba  toda  la  cosa  para  el  soterramiento. 
Fecha  la  sepultura  con  todo  cumplimiento. 
Entró  el  buen  di^iplo  de  grant  entendimiento, 
Legóse  al  maestro  con  su  abenfmieiito. 

195.  Fijo,  dixo  el  maestro,  grant  amor  me  flziestes 
Gradezco  vos  lo  mucbo  porque  tal  ora  viniestes. 
Somos  en  hun  ministerio  atal  otro  non  Tiestos 

Vn  cuerpo  que  fallamos ,  bien  cuydo  que  lo  oyestes. 

196.  Desque  Dios  te  aduxo  en  tan  buena  sazón 
Finca  con  tu  maestro  enesta  pro^e^ion , 
Ondremos  este  cuerpo  ca  debdo  es  e  razón , 
Quiero  de  la  ganancia  que  llenes  tu  quinyon. 

197.  Por  tu  bondat  misma  e  por  mi  amor 
Prende  en  huna  ampolla  del  bálsamo  meior, 
Aguisa  bien  el  cuerpo  ca  eres  sabidor. 

Non  aguisarás  nunca  tan  noble  bo  meior. 

w  Pidtr:  runas,  que  aqni  nada  aipiiflca.  El  códice  nua»,  esto 
té,  rtuu,  calles,  por  lo  cnal  qnlere  decir  qae  vivia  faera  de  la 
eindad ,  en  el  campo. 

i^  Pidal:  eomptar,  qae  no  es  lo  mismo.  Conptar  es  referir, 
narrar;  ampiar,  segon  leyó  el  sefior  Pldal,  es  contar  dinero,  ha- 
cerse cargo  de  alfana  cantidad ,  lo  cnal  no  paede  aplicarse  aqui  en 
manera  algnna. 

**9  Pidal :  miiiya ,  qoe  nada  signlftea. 

«so  Pidal :  ricamente. 

«Si  Saprimido  en  la  edición  del  sefior  Pidal. 

ist  Pidsl :  complú, 

<ss  Pidal :  0U>, 


3981^  El  escolar  fué  bueno,  bun  maestro  Talie , 
Tollio  de-si  el  manto  que  a  las  cuestas  irahla , 
Priso  del  puro  bálsamo  ca  bien  lo  conestía , 
Allegóse  al  cuerpo  qoe  enel  lecho  iazie  <S4. 

299.  Mandol  *S8  toller  la  ropa  que  desuso  tenya , 
Despoióle  los  Testidos  preciosos  que  ueslie , 
Non  lo  daña  a  otrye  lo  que  él  fer  podie , 
Ninguno  *»  otro  en  la  cosa  tan  bien  non  abynle. 

300.  Su  cosa  aguisafia  por  fer  la  hnn^fon , 

El  benedito  omne «'?  con  grant  deuo^ion, 
Pusol  la  huna  mano  sobrell  su  corazón  ^^a 
Entendió  hun  poquiello  déla  odl^epcon. 

301.  Fizo  at^ar  el  bálsamo,  e  el  cuerpo  cobrir 
Fuel  catando  el  polso  sil  quería  batir, 

E  otras  maestryas  qoell  sopo  comedir. 

Asmó  *'®  que  por  ventora  aun  podrye  beuyr  *«•. 

302.  Tornó  ha  su  maestro  qne  estaua  a  la  puerta , 
Senyor,  esta  reyna  que  tenemos  por  muerta 
Creyó  que  non  temas  la  sentencia  por  tuerta, 
Cosa  veyo  en  la  que  mucbo  me  conuerta  «^*. 

303.  lo  emendo  enella  espirament  de  vida , 

Ca  ell  alma  de  su  cuerpo  non  es  encara  exida. 
Por¡mengua  de  recabdo  es  la  duenya  perdida 
Si  tu  me  lo  condonas  yo  te  la  daré  guarida. 

304.  Fijo,  dixo  el  maestro,  dizes  me  grant  amor. 
Nunca  fljo  a  padre  po.lrie  dezir  meior. 

Si  tu  esto  fazes  acabas  gran  honor. 
De  quantos  metges  oy  binen ,  tu  eres  el  meior. 
303.  Nunca  morra  tu  nombre,  si  tn  esto  Qzieres ,     [res, 
De  mi  auras  *^*  gran  bonrra  mientre  que  tu  visqule- 
En  tu  vida  auras  honrra ,  e  después  que  murieres 
Pablarán  de  tu  seso  varones  e  mugeres. 

306.  Mandó  ieuar  el  cuerpo  luego  a  su  posada. 
Por  fer  mas  a  su  guisa  en  su  casa  priuada , 
Fizo  fer  grandes  fuegos  de  lenya  trasecada 
Que  nonUiziesen  ftimo  nln  la  calor  desa^^oisada. 

307.  Fizo  poner  el  cuerpo  enel  suelo  barrido, 

En  buna  rica  colcha  en  hun  almalraque  batido ; 
Pusol  sobre  la  cara  la  manga  del  vestido, 
Ca  es  para  la  cara  el  fuego  dessabrido. 

308.  Con  la  calor  del  fuego,  que  estaña  bien  bino. 
Aguisó  hun  hnngüerite  caliente  e  lexatino, 
Yntóla'con  sus  manos,  non  se  fizo  esquino, 
Respiró  hun  poquiello  el  espirito  catioo. 

309.  Fizo  aun  sin  esto  ell  olio  calentar; 
Mandó  los  ToUozinos  en  ello  enferuentar ; 
Fizo  con  esta  lana  el  cuerpo  enboltar. 
Nunca  de  tal  megia  hoyó  omne  contar. 

310.  Entróle  la  melezina  dentro  en  la  corada , 
Desuyó'le  sangre  qne  estaua  cuagada  ^s>. 
Respiró  ell  almiella  *^qne  estaua  afogada, 
Sospiró  huna  Tez  la  enferma  lazdrada. 

311.  El  mege^*^  desti  signo  bono  grant  alegría. 


<84  Pidal :  $acU, 

<ss  Pidal :  Mandé. 

186  Pidal :  K'mgw, 

4S7  Viá^X:  El  bendito  me. 

1S8  Pidal :  tobre  ell  eoraton. 

tsa  Pidal :  Afirmó. 

160  Pidal:  viHr ,  y  mfls  adelante  vhen,  modernizando  siempre 
la  ortograffa  en  estas  palabras,  y  en  otras,  como  se  ve,  la  orto- 
grafía y  el  sentido. 

161  En  la  edición  del  sefior  Pidal  se  acentúan  en  estos  versos 
ereyo  y  veyo ,  asi ,  creyó  y  veyó,  con  lo  coal  se  trastorna  rl  sentido* 

16S  Pidal :  habrás. 
168  Pidal :  enagada. 
164  Pidal :  ahnelU. 
168  Pidal :  metge. 


SM 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Entendió  qoe  ya  blua  obrando  la  molgia ,  v* 

GomenQÓ  mas  ha-flrmes  de  fer  la  maeslrla , 
Flsol  ha  poca  dora  mostrar  grant  meiorfa. 

512.  Qaando  vido  sa  ora  quelo  podrye  pasar, 
Con  otras  melezlnas  quel  sopo  hi  mesclar, 
Engarganto!  el  oiyo,  fizo  gelo  pasar 
Oao  de  la  horrura  la  dnenya  a  porgar. 

SIS.  Ooo  desende  ha  rato  los  ogos  ha  abrir, 
Non  sable  do  estaña ,  non  podic  ren  dezir, 
El  metge  cobdlciaua,  tanto  commo  beayr, 
En  algnna  palabra  de  su  boca  oyr. 

3i4.  Pero  qaando  Dios  qaiso,  pasó  hun  gran  rato, 
Metió  hona  boz  flaca ,  cansada  commo  galo ; 
Do  está  Apolonyo  qae  yo  porell  cato, 
Creyó  que  non  me  precia  quanto  a  su  ^apato. 

5iS.  Entró  mas  en  recuerdo,  tornó  en  su  sentido. 
Cató  ha  todas  partes  con  su  ogo  vellido. 
Non  vio  a  sus  companyas ,  nin  vio  a  su  marido, 
Vio  omnes  estranyos ,  logar  desconyos^ido. 

5i6.  Amigo,  dixo  al  metge  quela  hauie  guarida , 

Rnégo-te  que  me  digas  dosseyo,  que  mal  so  desmar- 
Veyo  de  mi  gentes  e  de  mi  logar  partida  [rida. 

Si  Dios  non  me  valiere  tengo  que  so  perdida. 

517.  Semeias-me  omne  bueno  non  te  pelaré  nada , 
Fija  so  de  Rey,  e  con  Rey  fuy  casada , 
Non  se  por  qual  manera  so  aquí  arribada , 
So  en  muy  grant  miedo  de  seyer  aootada. 

318.  Pabló  el  maestro  a  muy  grant  sabor; 
Seuyora,  confortad- uos,  non  ayadespauor, 
Tenet-uos  por  guarida  grado  al  Criador, 
Bien  seredes  commo  nunca  meior. 

519.  loguiesedes^^  folgada,yo  al  non  vos  *<^^  rogarla, 
Yo  vos  faré  semillo  commo  ha  madre  mia , 
Si  mucho  uos  cuytaredes  faredes  recadia , 
Prendra  mala  finada  toda  nuestra  metgia. 

320.  logo  en  paz  la  duenya ,  non  quiso  mas  fablar, 
Fue  el  santo  di^iplo  su  maestro  buscar ; 
Maestro  ditz  *^,  albri^a  te  tengo  de  demandar, 

^    Gnarida  e  la  duenya ,  bien  lo  puedes  prouar. 

321.  Fnese  luego  el  maestro,  non  lo  quiso  tardar» 
Falló  blua  la  duenya ,  maguer  con  flaquedat; 
Dixo  al  digiplo,  non  por  porldat. 

Que  la  su  maestria  non  auye  egualdat.  [tada: 

322.  Pensaron  amos  de  la  duenya  fasta  que  fue  leuan- 
Nunca  viyo  omoe  enel  mundo  duenya  meior  guarda- 
La  bondat  de  los  metges  era  atan  granada ,  [da, 
Deuye  seyer  escripia ,  en  hun  libro  notada. 

323.  Quando  fue  guarida  e  del  malalimpiada. 
Porfióla  el  metge  que  la  hauia  sanada , 

Del  auer  nol  tomaron  quanto  buoa  dinarada. 
Todo  gelo  guardaron ,  nol  despendieron  nada. 

324.  Por  amor  que  tovíese  su  castidat  meior, 
Fiziéron-le  vn  monesterio  do  visquiese  sóror, 
Fasta  que  Dios  quisiere  que  venga  su  senyor 
Con  otras  duenyas  de  orden  serule  al  Criador. 

325.  Dexemos  vos  la  duenya ,  guarde  su  monesterio, 
Sierua  su  eglesia  e  reze  su  salterio. 

Enel  Rey  Apolonyo  tornemos  el  ministerio. 
Que  por  las  auenturas  leuó  tan  gran  lazerio. 

326.  Des-que  la  muger  en  las  ondas  fue  echada 
Siempre  fue  en  tristígia  hi  en  vida  lazdrada 
Sienpre  trayo  de  lágrimas  la  cara  remoiada , 
Non  amánesele  dia  que  non  fuese  llorada.  • 

927.  La  companya  rascada ,  eel  Rey  descasado, 

IM  Pidal :  Yo  qiUetedes, 

M7  Suprimida  en  la  edición  de  Pidal. 

fos  Pidal :  dice. 


Touieron  »n  carrera  naMiBiendo  m  fado, 
Guiyólos  santi  splritus,  fueles  el  mar  pagado 
Arribó  en  Tarase  en  su  logar  amado. 

328.  Tanto  era  Apolonyo  del  duelo  esmarrido 
Non  quiso  escobrtrsse  por  seyer  oooos^ido; 
Fue  para  la  posada  del  su  huespet  querido 
Estrangilo  con  que  ouo  la  otra  tez  manido. 

329.  Fue  fierto  a  la  casa  ca  antes  la  sabia , 

Non  entró  tan  alegre  commo  entrar  solia ,   «. 
Saluo  duenyas  de  casa  mas  non  se  les  reye  *^ : 
Espantáron-se  todos  porque  tan  triste  venie. 
3S0.  De  los  omnes  que  bono  quando  dende  fue  leñados, 
Non  páreselo  ninguno  nin  délos  sus  priuados. 
Los  sus  dichos  corteses  aulya-los  ya  olnidados, 
Pazian-  se  desla  cosa  mucho  roarauillados. 

331.  Trayen  la  criatura  nlnya  resien  nss^lda , 
Enboelta  en  sus  panyos  en  ropa  orfresada  *^ 
Conalla  Licórídes  que  era  su  ama. 

La  que  fue  por  nodriza  ba  Luciana  dada. 

332.  Dixole  la  huéspeda  que  hauyia  "*  grant  pesar, 
Apolonyo  de  Tiro  quiero  te  preguntar, 

¿Qué  fue.de  tus  copanyas  mesnadas  de  prestar? 
De  tantas  que  lenestc  non  veyemos  huno  tomar ! 
335.  De  toda  tu  fazienda  te  veyemos  camiado. 
Abes  te  connos^emos  tanto  eres  demudado. 
Alegrarte  non  puedes,  andas  triste  e  pesado. 
Por  Dios  de  tu  fazienda  que  sepamos  mandado. 

334.  Recudlol  Apolonyo,  entró  en  la  razón , 
Lorando  de  los  otos  ha  buna  grant  mesion  * 
Dixole  la  estoria  e  la  tribulación , 
Commo  perdió  en  la  mar  toda  su  criazón. 

335.  Díxoles  de  qual  guisa  esterólo  tan  lazdrtdo, 
Commo  entró  en  Pentapolin,  commo  fue  conbidado, 
Commo  cantó  antel  Rey  c  commo  fue  casado, 
Commo  salliera  dende  tan  bien  acopanyado. 

336.  Dixoles  de  la  duenya  commo  lauye  perdida , 
Commo  murió  de  parto  la  su  muger  querida ; 
Commo  flzieron  deila  después  que  fue  tríDsida, 
Commo  esta  ninyuela  auye  remaues^ida. 

337.  Los  huéspedes  del  Rey  quando  esto  oyeron. 
Por  poco  que  con  duelo  de  seso  non  sallieron , 
Flzieron  muy  grant  dnelo,  quanto  mayorpudieron, 
Quando  la  tenien  muerta  mayor  non  lo  fizieron. 

338.  Desque  ouieron  fecho  su  duelo  aguisado. 
Tornó  en  Apolonyo  el  huespet  honrrado ; 
Rey,  dize ,  yo  te  ruego  e  pídetelo  ^^*  en  donado 
Los  que  dezir-te  quiero  que  seya  escuchado. 

339.  El  curso  deste  mundo  en  ti  lo  as  prouado,  . 
Non  sabe  luenga-mientre  estar  eu  vn  estado. 
En  dar  e  en  tolier  es  todo  su  vegado. 

Quien  quier  llore  ho  riya  el  non  a  ningún  cuydado. 

340.  En  ti  mismo  lo  puedes  esto  bien  entender. 
Si  corazón  ouieses  deuies-lo  conos^er, 
Nunqua  o  mas  sopo  ^7>  omne  de  ganar  e  perder 
Deuye-ie  a  la  cuyta  esto  gran  pro  tener. 

541.  Non  puede  a  nayll  on^ne  la  cosa  mas  durar 
*Si  noi»quanto  el  fado  le  quiso  otorgar; 
Non  se  deuie  el  omne  por  perdida  quexar 
Ca  nunqua  <^*  por  su  quexa  lo  puede  recobrar. 

169  Es  decir:  saludó  a  las  daetias ,  pero  no  les  sonreía. 

170  En  la  edición  de  Pidal  ofireseida ,  que  nada  significa.  El  ce- 
dice  orftesada,  es  decir,  con  bordados  ó  adoraos  de  oro,  com 
correspondía  á  príncipes. 

474  Pidal :  habla ,  modernizando,  como  de costambre. 
*7t  Así  en  el  códice :  pidóÜo.  En  la  edición  de  Pidal  pid$tít, 
saprimiendo  la  e  qoe  exige  la  abreviatara. 
173  Pidal :  $epo. 
17^  Pidal :  nunca. 


LIBRE  DE 

Stí.  Somos  de  tn  pérdida  nos  lodos  perdidosos, 
Todos  eon  Ul  reyna  seriemos  muy  gozosos, - 
Des-qae  seyer  non  puede  nin  somos  venturosos  ^^^ 
En  perder-nos  por  ella  seriemos  muy  astrosos. 

3^.  Si  comprar-la  pudiésemos  por  lamo  o  por  duelo, 
Agora  finclilrfemos  de  lágrimas  el  suelo, 
Mas  des-que  la  á  presa  la  muerte  eoel  leugnelo 
Fagamos  nos  porella  lo  que  fizo  ella  por  su«uuelo. 

344.  Si  buena  fue  la  madre ,  buena  flja  auemos, 
En  logar  de  la  madre  la  fija  nos  guardemos, 
Avo  quando  de  todo  algo  nos  tenemos 
Bien  podemos  contar  que  nada  non  perdemos. 

545.  Recudiol  Apolonyo  loque  podríe  estar» 
Huespet  des-que  a  Dios  non  podemos  repty, 
Lo  que  el  a  puesto  todo  dene  pasar 

Lo  que  el  dar  quiere  todo  es  de  durar. 

546.  Acomiéndo-te  la  flja ,  e  dótela  a  criar. 
Con  su  ama  Licórides  qnela  sabré  guardar; 
Non  quiero  los  cabellos  ni  las  hunyas  talar 
Pasta  que  casamiento  bueno  le  pueda  dar. 

347.  Fasta  questo  pueda  complir  e  aguisar 
Al  reyno  de  Antioeo  quiero-le  dar  vagar ; 
Nin  quiero  en  Pentapolin  entrar 
Ni  en  Tiro,  otro  que  tal. 

548.  Quiero  en  Egipto  en  tan  amientre  estar. 
Dezole  la  ninyuela  huna  cosa  querida, 
Dexole  ¿hndes  auer^ ,  de  ropa  graoi  partida , 
Metióse  en  las  ñaues,  fizo  luego  la  mouida , 
Fasta  los  XIII  anyos  alia  tooo  su  vida. 

549.  EstrangilodeTarso,  su  mugerDionisa, 
Criaron  esta  ninya  de  muy  alta  guisa , 

Dieron-le  muchos  mantos,  mucha  pena  vera  e  grlsa, 
Mucha  buena  garnacha ,  mucha  buena  camisa. 

550.  Criaron  a  gran  vi^^lo  *''^  los  amos  la  mogoela  ; 
Quando  de  siete  anyos  di  ron -la  al  escuela  <", 
Aprisó  bien  gramátiga  «?•  e  bien  locar  viula  «'^ ; 
Aguzó  ^M  bien  commo  fierro  que  aguzan  a  la  muela. 

55  W  Amánala  el  pueblo  de  Tarso  la  ^ibdat, 
Ca  fizo  contra  ellos  el  padre  graní  bondat , 
Si  del  nombre  qneredes  <^^  saber  ^ertenldat , 
Dizen-le  Tarsiana,  esta  era  uerdat. 

352.  Quando  ya  a  XII  anyos  fue  la  duenya  venida , 
Sabia  todas  las  artes ,  era  maestra  complida ; 
De  beliad  companyera  non  auye  coños^ida , 
Auye  de  buenas  manyas  toda  Tarso  vencida. 

555.  Non  qoerye  nengun  día  su  estudio  perder 
Ca  auye  uolunlat  de  algo  aprender. 
Maguer  mucho  lazdraoa ,  cayóle  en  placer 
Ca  pre^iauase  mucho  e  queria  algo  ualer. 

554.  ^erqua  podrie  de  tercia  a  lo  menos  estar 
Quando  losescolanos  vinien  a  almorzar, 
Non  quiso  Tarslaaa  la  costumbre  pasar, 
Su  liyion  acordada  vinye  a  almorzar. 

355.  A  su  ama  Licórides  que  la  auie  criada 
Tróbola  mal  enferma  fuerte-miente  cuytada. 
Maguer  que  era  ayuna  qne  non  era  yantada  ^ 
Enel  cabo  del  lecho  pososse  la  criada. 

356.  Fija,  dixo  Licórides ,  yo  me  quiero  pasar, 
Pero  ante  que  me  passe  quiero-te  demandar; 
¿Quál  tienes  por  tn  Üerra  segunt  e(  tu  cuydar, 

f  7S  Eo  el  códice :  venturos,  por  faltar  la  sefial  de  abrevialara  de 
parte  de  la  última  silaba. 
47e  Pidal :  degrenvieio» 
•77  Planilla  escuela. 
*'*•  Pidaí;:  gramática. 
4 va  Debe  decir:  viuela,^ 
tao  Pidal :  Aguéxó ,  que  aquí  no  recibe  sentido. 
ftM  Pidal :  querieées. 


APPOLLONIO. 

O  por  ^n  padre  o  por  madre  queles  deues  catar? 

357.  Ama ,  dixo  la  duenya ,  segunt  mi  conos^en^ 
Tarsso  es  la  mi  tierra ,  yo  otra  non  sabrfa , 
Estrangulo  es  mi  padre ,  su  muger  madre  mía, 
Siempre  asi  lo  (oue ,  e  terne  oy  en  dia. 

338.  Oydme,  dize  Licórides ,  senyora  e  criada. 
Si  en  eso  touieredes  seriedes  engauyada , 
Ca  la  vuestra  fazienda  mucho  es  mas  granada ; 
Yo  nos  faré  certera  si  fbere  escuchada. 

3SS9.  De  Pentapolin  fuestes  de  raíz  e  de  suelo, 
Al  Rey  Archilrastres  ouiestes  por  auelo, 
Su  fija  Luciana  ementar  tíos  la  suelo. 
Esa  fue  vuestra  madre  que  delezo  gran  duelo. 

360.  El  Rey  Apolonyo,  vn  noble  cauallero, 
Senyor  era  de  Tiro,  vn  re^io  cabdal  ero, 
Ese  fue  vuestro  padre,  agora  es  palmero, 
Por  tierras  de  Egipto  anda  commo  romero. 

361   Contóle  la  esloria  toda  de  fundamenta  **', 
En  mar  commo  entró  en  hora  carbonenta , 
Commo  casó  con  ella  a  muy  gran  sobreuienla. 
Commo  murió  de  parto  huna  cara  juuenta. 

363.  Dizol  commo  su  padre  fizo  tal  sagramento, 
Fasta  quell  a  la  flja  diese  buen  casamiento, 
Qne  todo  su  llnageouiese  pagamiento 
Que  non  se  ^er^enase  por  nuil  falagamiento. 

363.  Quando  esto  le  ouo  dicho  e  ensenyado, 
E  lo  ouo  la  ninya  todo  bien  recordado. 
Fue  perdiendo  la  lengua  e  el  ora  legando 
Despidióse  del  mundo  e  de  su  gasanyado. 

364.  Luego  que  fue  Licórides  de  este  mundo  pasada , 
Aguisó  bien  el  cuerpo  la  su  buena  criada ; 
Monaiola  muy  bien,  diol  sepultura  honrrada, 
Manteniel  «^  cutiano  candela  e  oblada. 

363.  La  infante  Tarsiana  d  Estrangilo  nodrida, 

Fo(^salliendo  tan  buena ,  de  manyas  tan  complida, 
Que  del  pueblo  de  Tarso  era  tan  querida 
Commo  fue  de  su  madre  que  la  ouo  parida. 

366.  Un  día  de  fiesta  entrante  la  semana 
Pasada  Dionisa  por  la  rúa  manyana , 
Vinfe  a  su  costado  la  infante  Tarsiana 
Otra  ninya  conella  que  era  su  ermana. 

367.  Por  o  quier  que  pasaóan  por  rúa  o  por  cállela 
De  donya  Tarsiana  fazian  lodos  conseia , 
Dizian  que  Dionisa  nin  su  companyera 
Non  valién  contra  ella  huna  mala  erdeia. 

368.  Por  poco  que  de  enbldia  non  se  querie  perder , 
Conseio  del  diablo  ouolo  a  prender, 
Todo  en  cabo  ouo  etiella  a  cayer 
Esta  boz  Dionisa  houo-la  a  saber. 

369.  Asmaaa  *^  que  la  fiziese  a  escuro  malar 
Ca  nunqua  la  ve  míe  el  padre  a  buscar. 
El  auer  ()uele  diera  podérselo  ye  lograr. 
Non  podrie  en  otra  guisa  déla  llaga  sanar. 

370  Dizie  entre  su  cuer  la  mala  omicida. 
Si  esta  mo^a  fuese  de  carrera  toUida , 
Con  estos  sus  adobos  que  la  fazen  vellida 
Casaría  mi  fija  la  que  botte  parida.  / 

37i.  Comidiendo  la  falsa  en  estalray^ion 
Entró  vn  auol  omne  de  los  de  criazón» 
Omne  de  rayz  mala  que  iazia  en  prisión , 
Que  farla  grant  nemiga  por  poca  de  mesion. 


«st  oiTidado  en  la  edición  de  Pidal. 

*as  Pidal :  fóudamenta. 

ím  Pidal :  Manüniel. 

fss  Pidal :  Minaba,  en  vet  de  AMMtua,  cayo  verbo  se  encaentra 
vSrlas  veces  en  esta  misma  composición;  pero  siempre  adulterado 
en  la  edición  del  sefior  Pidal. 


POETAS  ANTBmORES  AL  SGLO  XY. 


871  8n  Donbre  fea  Teófilo,  si  lo  taber  qaaredos. 
Catarlo  en  la  estoria  ai  a  mi  non  creyedea  t 
Asmó  ***  la  mala  fembra  loque  bien  entendrodea, 
Que  este  era  doebo  de  teser  talea  redea. 

873.  Limólo  luego  ella  en  mny  grant  porldat , 
Físole  entender  **^  toda  so  Tolonuct 
Si  gjlo  aeabatse  prometiol  so  verdat 
Que  le  darla  gran  precio  e  toda  eguedat. 

87i.  Pregnntol  el  man^bo  toda? ia  dobdaiido ; 

Commo  podríe  seyer,  e.en  qaal  logar,  o  qaan<lo ; 
Dixole  que  manyana  aouiese  assechando 
Quando  sobre  Licórides  Isouieae  <**  orando. 

578.  Por  amor  el  astroso  de  salí  Ir  de  lamerlo, 

Madurgó  de  manyana  e  fue  poral  fíminterio  <** ; 
Aguxó  su  oocbiello  por  fer  mal  ministerio; 
Por  matar-la  retando  los  salmos  del  salterio. 

876.  La  dnenya  gran  manyana^ommo  era  su  costumbre 
Fue  peral  ^ iminterio  con  su  pan  e  con  su  lumbre* 
Aguisó  su  engienso  e  en^ndió  su  lumbre , 
Comentó  de  reaar  coa  toda  manaedumbre. 

877.  Mientre  la  buena  duenya  leye  su  matinada 
Saltió  el  traydor  falso  luego  de  la  pelada , 
Prisóla  por  los  cabellos  e  sacó  su  espada, 
Por  poco  le  ouiers  la  eabe^  cortada. 

878.  Amigo,  dixo  ella ,  nunca  te  lix  pesar, 

Non  le  merecí  cosa  por-que  me  deues  matar; 
Otro  precio  non  puedes  en  la  mi  muerte  ganar 
Fueras  a  tanto  que  puedes  morial-mientre  pecar. 

879.  Pero  si  de  tu  mano  non  puedo  escapar 
Dexame  bun  poqoieilo  al  Criador  rogar, 
Asaz  puedes  auer  bora  o  vagar 

Non  be  por  mis  pecados  qoien  me  Tenga  buuiar! 

880.  Fue  maguera  cooel  ruego  bun  poco  embargado;;  • 
Díxqu^i  Dloa  me  vala^que  lo  faré  de  grado, 

Pero  que  aguisasse  commo  Uñase  *^  priuado 
Ca  non  le  podría  dar  espacio  prolongado. 

881.  EncHoóse  la  duenya,  comentó  de  llorar; 
Senyor,  dixo,  que  tienes  el  sol  ha  tu  mandar, 
E  faxes  a  la  luna  crecer  e  enpocar, 
Senyor,  tu  me  acorre  por  tierra  o  por  mar. 

882.  So  en  tierras  agenas  sin  parientes  criada , 
La  madre  perdida ,  del  padre  non  se  nada , 
lo  mal  non  mereSQiendo  he  a  ser  mararjada , 
Seiiyor,  quando  lo  tu  sufres^so  porello  pagada. 

888.  8enyor.si  la  justicia  quisieres  i**  bien  tener, 
Si  yo  non  lo  merexquo  poreil  mió  meres^r, 
Algún  conseio  tienes  pora  mi  acorrer 
Que  aqueste  traydor  non  me  pueda  vencer. 

884.  Seyendo  Tarsíana  en  esta  oragion , 
Rencurando  su  cuyta  e  su  tribulación , 
Ooo  Dios  de  la  huérfana  duelo  e  compasión , 
E  uínol  su  acorro  e  oyó  su  petición. 

888.  la  pensa'^a  Teófilo  del  gladio  aguisar. 

Asomaron  ladrones  que  andaUan  por  la  mar. 
Vieron  qobl  malo  enemiga  quería  far, 
Dierontfe  todos  bozes ,  flzieroift-le  dubdar. 

888.  Coy  la  ron  la  galea  por  amor  de  huular  *** 

iss  pidal :  AtUtá ,  en  yei  de  Amó ,  como  el  eódiee. 

«S7  Pidal :  nimére, 

«ss  Pida! :  ffiMiMf . 

tts  Pidal :  paral  ámetUerio^  j  lo  mismo  en  la  estrofa  siguiente. 

tto  ihrase.  Pidal  imprimió :  uiute. 

M  Pidal :  qtUsieredet, 

isi  Pidal  sólo  pablicd  parle  de  este  verso  {página  55  de  so  edi- 

don) ,  así :  Contaron  por  amor  de  hwiar.  Pero  en  el  códice ,  foja  39, 

*liaea  7,  se  eDcaenlra  completo  tal  cono  le  poblieamos.  —  Copur 

la  §alea,  eqoivale  i  dar  mayor  velocidad  i  la  nave  ó  galera,  ya 

•dio  coa  los  remos ,  ya  por  medio  del  Tiento. 


En  aqoell  traydor  flilso^ano  qoerien  echar,    "^ 
Oéo  pavor  Toophllo,  non  quiso  esperar,         \ 
Puxo  pora  la  villa  Cuanto  lo  podo  far. 
387.  Fue  pora  Diouisa  todo  descolorado,  ^ 

Ca  boulera  graa  miedo,  vinle  todo  demudadOfi 
Senyora ,  dixo,  luego  compli  el  tu  mandado, 
Piensa  commo  me  quites  e  me  fogas  pagado.  • 

888.  Recudió  ia  duenya ,  mas  no  a  su  sabor,         .  ^ 
Via ,  dixo, daquende,  falso e  traydor!  , 

As  fecho  omecidio  e  muy  gran  trahicion  j 
Non  te  prendre  por  ello  verguenca  nin  paoor. 

889.  Tórnate  all  aldeya  e  piensa  de  tu  laoor, 

81  no  aderas  luego  la  maldición  del  Criador, 
Si  mas  anta  mi  vienes ,  recibrés  tal  amor 
Qnal  tu  feziste  a  Tarsiana ,  e  non  otro  meior. 

800.  Tóuo*se  el  villano  por  muy  mal  engañado. 
Querría  que  non  fuese  en  el  pleyto  entrado. 
Murió  en  seruidumbre  uonca  ende  fue  quitado. 
Qni  en  tal  se  metiere  non  prendri  mdor  grado. 

801.  Corrieron  los  ladrones  a  todo  su  poder, 
Cnydaroo  a  Teophilo  alcancar  ho  prender. 
Has  quando  a  easo  non  pudieron  acaecer, 
Ouieron  ^**  en  la  duenya  la  sanya  a  verter. 

309.  Vieron  la  ninya  de  muy  gran  parescer, 
Asmaron  de  leñarla  e  sacarla  a  veuder, 
Podrien  ganar  por  ella  mucho  de  buen  aaer, 
Que  nunca  mas  pudiessen  en  pobreza  clyer. 

303.  Fué  la  mesquinyeila  en  (lierte  punto  nada. 
Puesta  en  la  galea  de  rimos  bien  poblada, 
Rimaron  apriesa ,  ca  sse  temlen  de  celada , 
Arribó  en  Hitalena  ia  catfna  lasdrada. 

384.  Fué  prisa  la  caliua  al  mercado  sacada , 
El  ¿íendedor  conella  so  l>olsa  aparefada. 
Vinyeron  compradores  sobre  cosa  tachada^ 
Que  comprar-la  queríen ,  o  por  qaanlo  sene  dada. 

398.  fil  senyor  Antinigora ,  que  la  villa  tenie  en  poder, 
Vio  esta  catiua  de  muy  gran  parescer, 
Ouo  tal  amor  della,  que  sen  querie  perder. 
Prometióles  por  ella  ueynte  pesar  *^  de  aoer. 

308.  Un  hornee  malo,  senyor  de  soldaderas. 
Asmó  ganar  con  esta  ganancias  tan  pioneras, 
Prometió  porella  luego  dos  tantos  de  las  prímem. 
Por  meterla  ha  cambio  luego  con  las  otras  easnas. 

307.  Prometió  Antinigora  qnél  daría  laa  treynta; 
Dixo  el  garcon  malo  quél  darla  las  quarenta, 
Luego  Aniínágora  puyó  a  las  cinquanta , 
El  malo  fldíondo  suuió  a  las  sexanta. 

398.  Dixo  mayor  páranla  el  mal  auentnrado 

Que  de  quanio  ninguno  diese  poreil  melado  ^^. 
O  si  mas  lo  quisiese ,  de  auer  monedado « ^ 
El  enyadrle  veyente  pesos  de  buen  oro  colado. 

399.  Non  quiso  Aniinágora  en  esto  porfiar. 
Asmó  <B'  que  la  dexase  al  traydor  conprar, 
Quando  la  boulesse  comprada  que  ie  la  yríe  logar 
Podríe  por  menos  precio  su  cosa  recabdar. 

400.  Pagó-Jeta  el  malo,  ouola  de  prender. 
El  que  no  deuie  huna  muger  valer ; 
Agttiso-se  ia  siella  poral  mal  menester, 
Escriuyó  en  la  puerta  el  precio  del  auer. 

401.  Esto  díze  el  titulo,  qui  lo  quiere  saber, 
Qoi  quisiere  a  Tarsiana  primero  conyoscer. 


.   «M  PidaL:  Vinieron, 

*»^  Así  eo  el  códice.  Mejor  p^as. 

íes  Pidal :  en  vex  de  mercado , «~  tmeaie ,  qne  nada  sigtücs- 

109  Pidal :  en  vex  de  monedado t—mondado  t  que  aqií  aicn^ 
sentido. 

407  Pidal :  Áeino ,  en  vea  de  itMid. 


^na  liara  de  oro  aori  hi  a  pon^r, 
*  Los  otros  sendas  onzas  ha  ofre^. 

409.  Mientre  esia  cosa  andana  rebololendo. 
Fuella  barata  nfala  la  dnenya  eniendiendo ; 
Rogb  al  Criador,  de  los  oios  vertiendo, 
Senyor,  diz,  tú  me  val ,  que  jo  a  ti  me  acomiendo. 

403.  ^enyor,  qoe  de  Teophilo  me  quisiste  guardar, 
Que  me  quiso  el  cuerpo  a  trat^ion  matar, 
Sénior,  la  tu  uertud  me  dene  anparar 
Que  non  me  puedan  el  alma  garlones  enconar. 

404.  En  esto  Antinágora»  pringep  de  la  glbdat, 
Ro^ó  al  iraydor  de  Arme  volnntat. 
Que  le  diese  el  precio  de  la  virginldaC , 
Qne  gelo  otorgase  por  Dios  en  caridat. 

405.  Oooesu  primicia  el  prin^ep  otorgada. 
La  bnérfaiía  mosquina  sobre  gente  adobada , 
Fué  con  gran  procesión  al  apóstol  ennlada , 
V«jer-gelo  |e  quien  quiere  quella  yoa  forjada. 

406.  Saliiéron-sse  loa  otros,  finco  Taratana  senyera, 
Remane^i^  el  lobo  solo  con  la  oordera ; 
Mas  commo  Dios  lo  quiso,  Hla  fué  bien  artera , 
Con  sus  palabras  planas  metiólo  en  la  carrera. 

407.  Cayóle  a  los  pies,  comentó  a  dezir, 
Senyor,  merget  le  pido  que  me  quieras  oyr, 
Qne  me  quieras  vn  poeo  esperar  e  sofrir, 
AuerU  <w  Dios  del  ^ieio  por  ello  qne  gradir. 

408.  Que  tú  )|ttieras  agora  mis  carnes  quebrantar, 
Podemos  aqui  amos  moltaUmientre  pecar, 
lo  puedo  perder  mucho,  lü  non  paedes  ganar. 
Tú  puedes  en  tu  nobleza  mncho  menoscabar. 

400.  lo  puedo  por  tu  fecho  perder  ventora  e  fado, 
Cayeris  por  mal  cuerpo  tú  en  mortal  pecado, 
Omne  eres  de  precio  si  te  veyas  logrado, 
Sobre  huérfana  pobre  non  fagas  desaguisado. 

410.  Contóle  susVcrlglos  qoantos  banie  sofridos , 
Commo  bono  de  chiquiella  sus  parientes  perdidos, 
Aviendo  de  so  padre  muchos  bienes  rebebidos, 
Commo  houiera  amos  Alisos  e  descreydos. 

41 1.  El  prin^ep  Antinágora  que  vinie  denodado. 
Fué  con  estas  páranlas  fleramient  ***  amanssado. 
Tornó  contra  la  duenya  el  coraron  camiado. 
Recudióle  al  ruego  e  fué  bien  acordado. 

412.  Duenya  bien  entiendo  esto  que  me  dezides  ^ 
Que  de  linage  sodes ,  de  buena  parte  venidos  ^^ 
Esta  petición  que  uos  a  mi  pedides 
Véyo-lo  por  derecho,  ca  bien  lo  concluydes. 

413.  Todos  somos  camales  e  anemos  a  morir. 
Todos  esta  ventura  anemos  ha  seguir. 
Demás  ell  omne  deue  comedir 
Que  qnal  aqui  fialere  tal  aura  de  padir. 

414.  Dióme  Dios  huna  fija ,  téngola  por  casar, 
A  todo  mió  poder  querria-la  guardar, 
Por-qoe  non  la  querría  veyer  en  tal  logar. 
Por  tal  enten^ion  vos  quiero  perdonar. 

415  Demás  por  ell  buen  padre  que  de  vos  me  ementastes 
E  por  la  rason  buena  que  lanbien  enformastes 
Quiero  uos  dar  agora  mas-quo  nos  non  demandastes 
Que  nos  uenga  en  miente  en  qnal  logar  me  viestes. 

Ái6.  El  precio  que  darfa  para  con  vos  pecar 
Quiero  uos  lo  endonado  ofrecer  e  donar. 
Que  si  uos  non  pndierdes  por  ruego  escapar 
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Al  que  a  uos  entrare  darlo  pora  uos  quitar. 

417.  Si  uos  daquesta  manya  pudierdes  estor^er 
Mientre  lo  mió  durare  non  uos  faldra  auer. 
El  Criador  uos  quiera  ayudar  e  valer. 
Que  vos  vuestra  fazienda  podados  bien  poner. 

418.  Con  esto  Antinigora  rfnesse  pora  su  posada , 
Presto  souo  *^  otro  pora  entrar  su  vegada. 
Mas  tanto  fue  la  duenya  sania  *o'  e  adunada, 
Que  ganó  los  derechos  e  non  fue  violada. 

419.  Quanlos  abi  vinieron ,  e  a  ella  entraron , 
Todos  se  conuertieron ,  todos  por  tal  pasaron. 
Nengnn  danyo  nol  Asieron ,  los  aueres  lexaron, 
De  quanto  que  aduxieron  con  nada  non  tornaron. 

420.  Quando  vino  a  la  tarde  el  medio  día  pasado 
Avie  la  buena  duenya  tan  gran  auer  ganado. 
Que  serie  con  lo  medio  el  traydor  pagado, 
l\eye-sele  el  oioal  mal  aoenturado. 

431.  Vio  a  ella  alegre  e  fue  enello  artera, 

Quando  el  tal  la  vido  plogol  degrant  manera. 
Dixo  agora  tienes  fija  buena  carrera , 
Quando  alegre  vienes  e  muestras  cara  soltera. 

422.  Dixo  la  bnena  duenya  vn  sermón  tan  temprado, 
Senyor  si  lo  ouiesse  de  ti  condonado. 
Otro  mester  sabia  ques  mas  sin  pecado, 
Que  es  mas  ganancioso,  e  es  mas  ondrado. 

425.  Si  tu  me  lo  condonas  por  la  tu  cortesía , 
Que  meta  yo  estudio  en  essa  maestría , 
Quanto  tu  ^*  demandares  yo  tanto  te  darla. 
Tu  auries  gran  ganancia  e  yo  non  pecaría. 

424.  De  qual  guisa  se  quiere  que  pudiesse  seyer, 
Que  mayor  ganancia  tu  pudieses  auer. 
Por  esso  me  compraste  e  esso  deues  bzer, 
A  tu  proaecbo  foblo  deuefr-melo  creyer. 

423  El  sermón  de  la  duenya  fue  tan  bien  adonado 
Qoe  fue  el  coraron  del  garlón  amansando, 
Diolefpiago  po¿o  ha  día  senyalado 
Has  que  ella  catase  que  bauie  demandado*  

426.  Luego  el  otro  día  de  buena  madurguada 
Lenanlóse  la  duenya  rica-mlente  adobada , 
Prisó  huna  viola  buena  e  bien  lemprada , 
E  sallió  al  mercado  violar  por  soldada. 

427.  Comentó  hunos  viesos  e  hunos  sones  *o'  tales , 
Qne  trayen  grant  dulzor,  e  eran  naturales , 
Finch iense  de  omnes  apriesa  los  portales , 
Non  les  cabio  en  las  placas,  snbiense  a  los  poyales. 

428.  Quando  con  su  viola  houo  ^^  bien  solazado, 
A  sabor  de  los  pueblos  bono  *o^  asaz  cantado, 
Tornóles  a  rezar  bun  romancee  bien  rimado, 
De  la  su  razón  misma  por  ho  aoia  pasado. 

429.  Fizo  bien  a  los  pueblos  su  razón  entender, 
Mas  valie  de  cient  marques  ese  dia  el  loguer. 
Fnesse  el  traydor  pagando  del  menester. 
Canana  por  ello  sóbela  no  grant  auer. 

430.  Cogieron  con  la  duenya  todos  muy  grant  amor. 
Todos  de  su  fazienda  aoian  grant  sabor. 
Demás  commo  sabían  que  ania  mal  senyor, 
Ayndauau-la  todos  de  voluntat  meior. 

431.  El  principe  Antinágora  meior  la  querie, 
Que  si  so  fija  fuese  mas  non  la  amarle , 
El  dia  que  so  boz  o  su  canto  non  oye , 
Conducho  qne  comiese  mala  pro  le  tenie. 


498  pidal :  Avsrea,  sin  sentido  algnno.— ilii^M,  eqniTSle  i  Aa- 
kerU  ka  6  te  habrá ,  de  manera  que :  Áueriá  Diot  del  cielo  peretia 
que  gredir,  seria  en  lenguaje  mpdemo:  «Diasdel  cíela  tenári 
qne  agradeeértelo.» 

<M  Pidal :  fierttmentre. 

aoo  Pidal :  ieeiie». 

M<  Pidal :  (tee  de  linage  eedee  e  Htnu  peHe  anadee. 


Wf  Pidal :  eenú. 

sos  Pidal :  tana.  El  códice  #atiie,  esto  es,  tékie,  qne  lo  nsa  el 
poeta  como  eqaiTalente  de  persaasiva  y  raaftosa. 
104  Pidal  afiade  la  particala  me. 
sos  Pidal :  emú.  El  códice  asi :  foñt ,  esto  es  aenee. 
ruw  Pidal :  kMee, 
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432.  Tan  bien  sopo  U  dneoya  tn  con  agaittr, 
Qae  sabia  a  sn  amo  la  ganáosla  tornar. 
Reyendo  e  gabando  oonel  so  baen  catar  *^, 
Sopóse  maguer  niaya  de  follia  qaitar. 

455.  Visco  en  esta  vida  bun  tiempo  porloogado 
Fasta  qae  a  *<^  Dios  piogo  bieo  quita  de  peeado. 
Mas  dezemos  a  fila  su  menester  vsando  **<*, 

•^ X?''''^n'<>s  ^^^  padre  qoe  andana  laidrado. 

434.  A  cabo  de  diez  anyos  qae  la  bono  lezada, 
Recudió  Apolonyo  con  sn  barba  trenzada » 
Gnydó  fallar  la  Oja  dacnya  grante  criada , 
Mas  era  ia  faaienda  otra-mieotre  trastornada. 

435.  Bstrangilo  el  de  Tarso  quando  lo  vio  entrar. 
Perdió  loda  la  sangre  con  cuyla  e  con  pesar, 
Tornó  en  su  encubierta  a  ia  mager  a  rebtar, 
Mas  cuydana-se  ella  con  mentiras  sainar. 

436.  Saluó  el  Rey  sus  huéspedes  e  ftielos  a  abracar, 
Fue  de  ellos  re^vido  commo  deuia  estar, 
Catana  por  su  iija  queles  dio  iia  criar, 

Non  se  podie  sin  ella  reyr  ni  al  grar. 

437.  Huéspedes  dízoel  Rey,  ¿que  puede  esto  seerf 
Pésame  de  mi  fija  qoe  non  me  tiene  Yeyer, 
Querría  desta  cosa  la  verdat  entender, 

Que  veyo  a  uos  tristes  mala  color  tener. 

438.  Recudiol  Dionisa,  diiol  grant  faissedat, 
Rey  de  tu  fija  esta  es  la  uerdat , 

Al  coraron  le  prisó  mortal  enfermedat, 
Passada  es  del  sieglo,  esta  es  la  aerdat. 

439.  Por  poco  Apolonio  quel  seso  non  perdió, 
Passó  bien  vn  gran  rato  quel  non  les  recudió, 
Que  tan  mala  colpada  el  nanea  recibió, 
Parosse  endurido  ia  cabera  primio. 

440.  Después  bien  a  la  tarde  recudió  el  uaron , 
Demandó  ba  beaer  *' '  agua  que  vino  non , 
Tornó  contra  ia  huéspeda  e  díxol  buna  razón , 
Qoe  deuie  a  la  falsa  quebrar  el  coraron. 

441.  Huéspeda  diz,  querría  mas  la  muerte  que  la  vida, 
Quando  por  mios  pecados  la  iija  he  perdida , 

La  cuyta  de  la  madre  que  me  era  venida , 
Con  esta  locuydaua  aduzir  ha  medida. 
441  Quando  cuydé  agora  que  podría  sanar, 

Que  «'*  cuydaba  la  llagua  "«  guarir  e  engorrar, 
£  preso  otro  golpe  en  esse  mismo  logar, 
Non  be  melezina  que  me  pueda  sanar. 

443.  Pero  las  sus  abiezas  e  los  sus  ricos  vestidos, 
Poco  ha  que  es  muerta ,  avn  non  son  moUídos. 
Tener  uos  lo  *^*  e  a  grado  que  me  sean  vendidos. 
De  que  fagamos  fatuas  los  que  somos  ferídos. 

444.  Demás  quiero  hir  luego  veyer  la  sepultura , 
Abra^ré  la  piedra  maguer  Adra  e  dura  , 
Sobre  mi  flja  Tarsiana  planyere  mi  rencura , 
Sabré  de  su  fa^íenda  algo  por  aueolura. 

445.  Cosa  endiablada  la  bnrgesa  Dionisa , 
Ministra  del  pecado  ÍI90  grant  astrosía , 
Fizo  hun  monumento  rico  a  muy  gran  guisa , 

De  hun  marmol  tan  blanquo  *<((  commo  huna  camisa. 

446.  Fizo  sobre  la  piedra  las  letras  escreuir, 
Aqui  fizo  Estrangilo  ha  Tarsiana  sobollir, 
Fija  de  Apolooyo  el  buen  rey  de  Tir, 

MW  Debe  ser  cútUar. 
M9  Olvidada  en  la  edición  de  Pidal. 
sio  pidal :  usado. 

^i<  Asi  en  el  códice  con  todas  sos  letras.— Pidal :  Demandó  aher 
aguo, 
*'S  Pidai :  en  vet  de  Que,  como  el  códice,  nu  Quando. 
M  Pidal :  Uago. 
a<*  Pidal :  Tenerlo  vos  lo, 
tiB  Pidal :  blanco. 


Qoe  a  los  XII  anyos  abes  podo  soUr. 

447.  Regibio  Apolonyo  lo  que  pudo  oobnr. 
Mandólo  a  las  nao  es  a  los  omnes  leaar. 
Fue  él  al  monumento  *'*  su  ventara  plorar, 
Por  algunas  reliquias  del  sepulcro  tomar. 

448.  Quando  enel  sepulcro  cayó  el  bneu  aaron , 
Quiso  hqer  su  duelo  commo  bauie  rexon , 
Abazosele  el  duelo  e  el  mal  del  coraron , 
Non  pudo  echar  lágrima  por  nenguna  misión. 

449.  Tornó  contra  si  mismo  corneo^  de  asmar, 
Ay  Dios  ¿que  puede  esta  con  estar? 

SI  mí  iija  Tarsiana  yogulease  en  este  logar. 
Non  deulen  los  mis  oios  tan  en  caro  se  paitir. 

450.  Asmo  que  todo  aquesto  es  mentira  prouada, 
Non  creyó  que  mi  fija  aqui  es  soterrada  , 

Mas  ho  me  la  han  vendida  ho  en  mal  logar  echada, 
Seya  muerta  ho  biua  a  Dios  acomeudada. 
45i.  Non  quiso  Apolonyo  en  Tarso  mas  estar, 
Qua  bauie  rebebido  *"  en  ella  gran  pesar. 
Tornósse  ha  sus  ñaues  cansado  de  llocar, 
Su  cabera  cubierta ,  non  les  quiso  fablar. 

451.  Mandóles  que  moulesen  e  que  pensasen  de  andar, 
La  carrera  de  Tiro  penssasen  de  tomar. 

Que  sus  días  eran  pocos  e  querrie  alia  finar. 
Que  entre  bus  parientes  se  querrie  soterrar. 

453.  Fueron  luego  las  áncoras  a  las  ñaues  liradu, 
Los  rimos  *^^  aguisados  las  velas  ensestadas, 
Tenien  viento  bueno,  las  ondas  bien  pagadas, 
Fueron  de  la  ribera  ayna  alongados  *i*. 

454.  Bien  la  media  carrera  o  mas  bauien  andada , 
Auian  sabrosos  vientos ,  la  mar  jazle  pagada, 
Fué  en  poco  de  rato  toda  la  eosa  camiada, 
Tollióles  la  carrera  que  tenien  comentada. 

455.  De  guisa  fué  rebueita  e  yrada  la  mar. 
Que  non  auien  nengun  consoló  de  guiar. 

El  poder  del  gooernyo  bouiéron-lo  ba  desemparar"*, 
No  cuydaron  ningunos  de  la  muerte  escapar. 

456.  Frisólos  la  tempesta  e  el  mal  temporal , 
Sacólos  de  caminos  el  oratge  morul , 
Echólos  su  uentura  e  el  Rey  Espirital , 

En  la  vila  que  Tarsiana  pasaua  mucho  mal. 
487rFueron  en  Mitalena  ios  romeros  arribados, 
Auian  mucho  mal  passado  e  andauan  lazdrados, 
Prisieaon  luego  lengua  ios  vientos  hia  quedados. 
Rendían  a  Dios  gracias  por-que  eran  escapados. 

458.  Ancoraron  las  ñaues  en  ribera  del  puerto. 
Encendieron  su  fuego  que  se  les  era  muerto, 
Enxugaron  sus  panyos  lasos  e  del  mal  puerto. 
El  Rey  en  todo  esto  non  tenye  noyll  conuerlo*". 

459.  El  Rey  Apolonyo  lazdrado  cauallero. 
Naciera  en  tal  día  e  era  disantero. 

Mandóles  que  comprassen  conducho  muy  llenero, 
E  fizíessen  rica  fiesta  e  ochauario  pionero. 

460.  En  cabo  de  ia  ñaue  en  bun  rencon  destajado  ^, 
Echósse  en  hun  lecho  el  Rey  tan  deserrado  *", 

I  uro  que  quien  le  fablasse  sería  mal  soldado, 
Dell  huno  de  los  pies  serie  estemado. 

461.  Non  quisieron  ios  omnes  ssallir  de  su  mandado, 
Gonpraron  gran  conducho  de  quanto  que  fué  Sülado. 

ti6  Pidal :  momento, 
W  Pidal :  recibido. 
«8  Pidal :  remoe. 

si9  No  es  la  primera  vez  qae  falta  el  asoaanie.  Véase  la  copla  419 
de  esta  Bsisma  poesía, 
tto  Pidal :  El  poder  del  go^em^o  opiéronio  a  dtamforer, 
ttt  Pidal :  concierto, 
t«s  Pidal :  dittaiado, 
1»  Pidal :  deuárado. 
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Faé  aote  de  medio  dia  el  comer  aguisado, 
Qaal  qaiere  que  vinye  ^**  non  era  repoyado. 

i62.  Non  osauan  niuganos  al  senyor  dezir  naüa 
Qua  auye  dura  ley  puesta  e  confirmada , 
Cabdellaroo  su  cosa  commo  cuerda  mesnada , 
Penssaron  de  comer  la  conpaoja  lazdrada.  ^ 

463.  En  esto  AoUnágora  por  la  fiesta  passar, 
Salló  contra  el  puerto,  queríase  deportar, 
VíQ  en  esta  ñaue  tal  companya  estar, 
Entendió  que  andauan  como  omnes  de  prestar. 

464^I]os  quando  lo  uieron  de  tal  guisa  venir, 
Leuanláron-sse  lodos ,  fuéron-io  re^ebir. 
Grádeselo -lo  él  mucho,  non  los  quiso  fallir, 
Assenlóse  conellos  por  non  los  desdezir. 

-465.  Estando  a  la  tabla  en  solaz  natural. 
Demandóles  qual  era  el  senyor  del  reyal : 
laze ,  dixieron  todos ,  enfermo  muy  mal , 
E  por  derecho  duelo  es  perdido,  non  por  al. 

466.  Menazados  nos  a  que  aquell  que  1i  fablare 
De  comer  niu  de  beuer  nada  le  ementare  '*', 
Perderá  el  bun  píe  de  los  dos  que  leuare , 
Por  auentura  amos  si  mucho  lo  porfiare. 

467.  Demandó  qnel  dixiesen  por  qual  ocasión 
Gayó  en  tristi^ia ,  o  en  tal  ocasión , 
Gontáron-le  la  estoria  e  toda  la  razón. 
Que!  dizien  Apolonyo  de  la  primera  sazón. 

468.  Dixoles  é),  como  yo  creyó  si  non  sso  trastornado, 
Tal  nombre  suele  Tarsiana  auer  mucho  vsado, 

A  lo  que  me  saliere  fer-me  quiero  osado. 

Dezir-le  be  que  me  semeia  villano  descoraznado  *^. 

469.  Moslráron-le  los  homnes  el  logar  bon  jazia  M', 
Que  con  el  borne  bueno  a  todos  mucho  plagie ; 
Violo  con  fiera  barba  que  los  pechos  le  cobrie , 
Tóuolo  por  faganya  porque  atal  fazie. 

470.  Dixol :  Dios  te  saJue  Apolonyo  amigo, 

Obi  fabiar  de  tu  fazienda ,  vengo  fablar  contigo, 
Si  tú  me  conosgiesses,  auries  placer  comigo, 
Qua  non  ando  pidiendo,  niu  so  omne  mendigo, 

471.  Boluiósse  Apolonyo  vn  poco  en  el  escaiiyo, 
Si  de  los  suyos  fuesse  regibria  mal  danyo» 
Mas  quando  de  tal  guisa  vio  omne  estraoyo, 
Non  le  recudió  nada,  enfogó  el  sossanyo. 

472.  Afincólo  ell  otro,  non  le  quiso  dezar  ^^, 
Omne  era  de  pregio,  queríalo  esforzar, 
Dixo:  Apolonyo,  mal  te  sabes  guardar, 
Deuyeste  de  otra  guisa  contra  mi  mesurar. 

475.  Sennyor  sso  desta  villa ,  mia  es  pora  mandar, 
Dizen-me  Antinágora  si  me  oyste  nombrar. 
Gaualgué  de  la  villa  e  sallime  a  deportar 
Las  ñaues  que  yagien  por  el  puerto  a  mirar. 

474.  Quando  toda  la  boue  la  ribera  andada, 
Pagué-me  desta  tu  ñaue,  vila  bien  adobada; 
Sallieron-me  a  regebir  toda  la  tu  mesnada, 
Regebi  su  cobido,  yanté  en  su  posada. 

475.  Vy  omnes  ensenyados,  companya  mesurada, 
La  cozina  bien  rica ,  la  mesa  bien  ahondada ; 
Demandé  que  qual  era  el  senyor  de  la  aluergada , 
Dixoron-me  tu  nombre  e  tu  vida  lazdrada. 

476.  Mas  ssi  tu  a  mi  quisieres  escuchar  e  creyer, 
Saldries  desta  tinlebra  **>  la  mi  gibdat  veyer ; 
Veries  por  ella  cosas  que  auries  grant  placer, 
Porque  podries  del  duelo  gran  partida  perder. 
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Pidal :  eomU. 

Pida] :  etmentare. 
m^  Pidal :  descorazonado, 
wi  Pidal  corrige :  iade. 

Pidal :  el  otro,  non  lo  quito  dejar, 

Pidal :  tkOohla, 


477.  Deuyes  en  oira  cosa  poner  tu  uoluntat 
Que  te  puede  Dios  fager  aun  gran  pledal. 

Que  cobrarás  tu  pérdida ,  cuydo  que  será  uerdat; 
Perderás  >^  esta  trisligia ,  e  esta  crueldat. 

478.  Recudió  Apolonyo  e  tornó  ha  él  la  faz , 
Dixol  quien  quíer  que  seyas  amigo  ue  en  paz, 
Gradezco  le  lo  mucho,  feziste-me  buen  solaz , 
Entiendo  que  me  dizes  buen  conseio  asaz. 

479.  Has  sso  por  mis  pecados  de  tal  guisa  llagado. 
Que  el  coraron  me  siento  todo  atrauesado, 
Desque  beuir  non  puedo  e  so  de  todo  desfriado, 
De  gielo  nin  de  tierra  veyer  non  e  cnydado. 

480.  Partióse  Antinágora  del  mal  deserrado, 
Veye  por  mal  achaque  omne  bueno  danyado. 
Tornó  a  la  mesnada  fiera*  miente  conturbado, 
Dixoles  que  el  omne  bueno  fbert  era  deserrado. 

481 .  Non  pudo  comedir  nin  asmar  tal  nrtinera 
Por  qual  guisa  pudies  meterlo  en  la  carrera , 
So  en  sobeiana  cuyta  mas  que  yer  non  era 
Nunca  en  tal  fay  por  la  creenga  vera. 

482.  Pero  cuydo  e  asmo  vn  poco  de  entrada , 
Quiero  que  lo  preñemos,  que  non  perdemos  nada , 
Dios  mande  que  nos  preste  ^^  la  su  uerlnt  sagrada, 
Ternia  que  auiemos  a  Jericó  ganada. 

483.  En  la  ^íbdad  aueraos  huna  tal  Juglaresa , 
Furtada  la  ouieron ,  enbiaré  por  essa , 
Si  ella  non  le  saca  del  coráronla  quexa 

A  nuil  omne  det  mundo  nol  fagades  promesa. 

484.  Enbió  sus  simientes  <^*  al  malo  a  dezir 
Quel  diesen  a  Tarsiana  quel  viniese  seruír, 
Leuarye  tal  ganancia  sil  pudiese  guarir 
Qual  ella  se  pudiese  tle  su  boca  pedir. 

483.  La  dueuya  fue  venida  sobre  gent  adobada , 
Sainó  Antinágora  e  a  toda  su  mesnada. 
Por  la  palabra  sola  luego  de  la  entrada 
Fué  de  los  pelegrinos  bien  quista  e  amada. 

486.  Dixol  Antinágora ,  Tarsiana  la  mi  querida , 
Dios  mande  queseyades  en  buen  punto  venida; 
La  maestría  Uuesira  tan  gran  e  tan  complida 
Agora  es  la  ora  de  seyer  aparesgída. 

487.  Tenemos  vn  buen  omne ,  senyor  destas  coropanyas, 
Omne  de  gran  fazienda ,  de  raig  e  de  manyas , 

Es  perdido  con  duelo  por  pérdidas  estranyas , 
Por  Dios  quel  acerrados  con  algunas  fazanyas. 

488.  Dlxo  ella:  moslrál^melo,  qua  como  yo  socreyda, 
Yo  trayo  letuarios  e  espegia  tan  sabrida , 

Que  si  mortal  non  fuere  ho  que  seya  de  vida 
Yo  le  tornaré  alegre  tal  que  a  comer  pida. 

489.  Leuáron-Ia  al  lecho  a  Tarsiana  la  infante; 
Dixo  ella.  Dios  te  s^ioe  romero  o  merchante  *''; 
Mucho  so  de  tu  cuytada,  sábelo  Dios ,  pesante ,' 
Su  estrumente  en  roano  parósele  delante. 

490.  Por  mi  solaz  non  tengas  que  eres  aentado,  • 

Sy  bien  rae  consgieses  ^^  tenír-te-yes  por  pagado 
Qua  non  so  juglaresa  de  las  de  buen  mercado^* 
Nin  lo  e  por  natura,  mas  fágolo  sin  grado. 

491.  Duenya  so  de  linatge^*^  de  parientes  honrrados. 
Mas  dezir  non  lo  oso  por  mios gratíes  pecados; 
Nagi  entre  las  ondas  on  nagen  los  pescados , 
Amos  boue  mintrosos  e  traydores  prouados. 

492.  Ladrones  en  galeas  que  sobre  mar  vinyeron , 

Por  amor  üefurtai-me  de  muerte  me  estorgieron; 
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Por  mi  oentora  gr«oe  •  onne  me  aeodieroD 
Por-qaa  muchas  de  firgieet  en  mal  fado  cayeron. 

405.  Pero  fisla  agora  qnisome  Dios  guardar. 
Non  podo  el  pecado  nada  de  mi  leoar, 
Maguer  en  cayta  bino  por  metor  escapar; 
Busco  meneaier  que  pueda  al  sieglo  enganyar. 

404.  Et  ttt  si  desia  guisa  te  dexares  morir, 
Siempre  de  la  malicia  aunfmos  que  decir ; 
Camya  esta  posada  si  cobdi^ias  biuir, 
lo  le  daré  guarido  si  quisieres  ende  sallir. 

408.  Quando  le  liooo  dicho  esto  e  mucho  al , 
Houyó  en  su  viola  han  canto  natural, 
Coplas  bien  assentadas,  rimadas  a  aenyal ; 
Bien  eniendie  el  Rey,  que  non  lofaaie  mal. 

406.  .Quando  houo  bien  dicho  e  ooo  bien  deportadOi 
Dizo  ei  Rey :  amiga ,  bien  so  de  ti  pagado, 
Entiendo  bien  que  vienes  de  Ifnatge  granado, 
Quiste  en  tu  dotrina  maestro  bien  letrado. 

407.  Mas  si  se  me  aguisare  e  ploguiere  al  Criador 
Kntendries  que  de  grado  te  faria  amor, 

Si  uender-te  quisiere  aquel!  tu  senyor 
lo  te  quitaría  de  muy  buen  amor. 

408.  Mas  por  esto  senye ro  que  me  has  aqui  serlSido, 
Darle  he  diei  libras  de  oro  escogido ; 

Ve  a  buena  uentura ,  que  muy  mal  so  ferido, 
Que  quantos  días  biua  nunqna  seré  guarido. 

490.  Tornó  a  Antinágora  Tarsiana  muy  desmayada , 
Dlxol ,  nos  non  podemos  aqui  mejorar  nada\ 
Mandóme  dar  diez  libras  de  oro  en  soldada , 
Has  avn  por  prenderlas  non  so  yo  acordada. 

800.  Fazes ,  diz  Antinágora ,  en  eato  aguisado; 
Non  prendas  su  oro  que  serla  gran  pecado, 
lo  te  daré  dos  tanto  de  lo  que  él  a  mandado^ 
Non  quiero  que  tu  lamerlo  vaya  en  denodado. 

80!.  Mas  avn  te  lo  ruego  e  en  amor  te  lo  pido, 
Que  tornes  a  él  e  mete  hi  tu  son  complido ; 
Sí  tú  bien  entendieres  e  yo  bien  so  cre)Sio 
Que  querrá  Dios  que  seya  por  tu  son  guando. 

802.  Tornó  al  Rey  Tarsiana  faziendo  sus  trobetes, 
Tocando  su  viola ,  cantando  sus  vesetesfS « 
Omne  bueno,  diz ,  esto  que  tú  a  mi  permetes , 
Ténteio  pora  tu  si  en  razón  no  te  metes. 

803.  Vnas  pocas  de  demandas  te  quiero  dem.indar, 
Si  tu  me  las  supiesses  a  razón  termina  *>*, 
Leuar  hia  la  ganancia  que  me  mandeste  dar, 
Si  non  me  recudieres  quiero  te  la  dexar. 

804:  Ouo  el  Rey  dubda  que  si  la  desdenyasse 

Que  asmarien  los  omnes  quando  la  cosa  sonasse. 
Que  por  tai  lo  flziera  que  su  auer  cobrasse , 
Tornóse  contra  elia,  mandóle  que  preguntase. 

808.  Dixo,  díme,  ¿quál  es  la  cosa,  preguntó  la  mallada, 
Que  nunca  seye  queda ,  siempre  anda  iazdrada. 
Los  huéspedes  son  modos ,  dá  bozes  la  posada  ? 
Si  esto  adeuinases  ^"^  serla  tu  pagada. 

806.  —  Esto  diz  Apolonyo  yo  lo  uo  asmando ; 
El  rio  es  la  casa  que  corre  murmniando, 

Los  pe^es  son  los  huéspedes  que  siempre  están  ca- 
Esta  es  terminada ,  vé  otra  adevioando.        [liando; 

807.  —  Parienta  so  de  las  aguas ,  amiga  so  del  rio. 
Pago  fermosas  crines ,  bien  altas  las  enbio. 
Del  blanco  fago  negro,  que  es  ofigio  mió ; 
Esta  es  mas  graue,  segunt  que  yo  flo.— 

806.  —  I^aríenia  es  de  las  agnas  mucho  la  canya  aera , 
Que  Qerqua  *^  ella  cría ,  esta  es  la  cosa  vera ; 
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Ra  muy  fermosas  crines ,  altas  de  grant  manen, 
Con  ella  fasen  libros  *>•.  PregnnU  la  ter^ra.- 

800.  --Pija  so  de  los  montes,  ligera  por  natura, 
Rompo  e  nunqna  dexo  senyal  de  la  roton , 
Guerreyo con  los  vientos,  nunca  ando  segura. 
—  Las  nanea,  diiz  el  Rey,  trayen  essa  Bgura. 

8i0.  —  Bien ,  dlxo  Tarssiana ,  as  a  esto  respondido; 
Pareare  bien  que  eres  clérigo  entendido :    [a:etidt, 
Mas  por  Dios  te  ruego,  pues  que  eres  en  respoite 
Ruégete  que  nou  ctnsses  e  tente  por  guarido. 

811.  Entre  grandes  fogueras  que  dan  gran  calentara, 
laf  e  cosa  desnuda ,  buespet  sin  vestidura , 
Ninl  nneie  *m  la  calor,  nil  cuyia  la  friura ; 
Esta  pnedea  Jurar  que  es  razón  escura. 

815.  —Estonce,  dijo  el  Rey,  yo  me  lo  faría. 
Si  fuesse  tan  alegre  como  seyer  asoiia ; 
Por  entrar  en  los  banyos  yo  me  lo  f^ria. 
Pablaren  tan  vil  cosa  ásemela  banequia. 

813.  —  Nin  he  piedea  nin  manos ,  ni  otro  esteatiao. 
Dos  dientes  he  senyeros  corbos  como  fozlao, 
Pago  al  que  me  traye  fincar  ene  I  camino. 
—Tú  fablas  dell  áncora,  dijo  ei  pelegrino. 

814.  —  Nass^i  de  madre  dura ,  sso  mueyeil  **<  como  lai, 
Apésgame  el  río  que  sso  por  mi  liniana ; 
Quando  prenyada  aseyo  aemeio  fastas  ***  raoi. 
—Tú  fablas  de  la  esponia ,  dixo  el  Rey,  erain. 

818.  Dezirte  he  Tarasiaoa  ya  mas  alegre  sseyo, 
A  bien  vemá  la  cosa ,  segunt  que  yo  creyó; 
Dios  me  dará  cénselo,  que  buenos  signos  vejo, 
Avn  por  auenturas  veré  lo  que  deaseyo. 

816.  Tres  demandas  tengo  que  son  assnz  rafe^. 
Por  tan  poca  de  cosa  por  Dios  non  empernes. 
Si  demandar  quisieres,  yo  te  daré  las  vezes. 

817.  Nunqua ,  dliz  *^  el  Rey,  vi  cosa  tan  porffiosi, 
Si  Dios  me  *^  benediga  que  eres  mucho  enoiosi. 
Si  mas  de  tres  dixeres ,  tenerte  por  minirosa. 
Non  te  esperarla  mas  por  ninguna  cosa. 

818.  —De  dentro  sso  vellosa  e  de  fuera  rayda, 
Siempre  trayo  en  sseno  mi  crin  bien  escondida; 
Ando  de  mano  en  mano,  tráen-me  escarnida, 
Quando  van  a  yantar  nengun  non  me  coobida. 

818.  —Quando  en  Pentapolln  entré  desbaratado, 
SI  non  fuesse  por  essa  andaría  lazdrado ; 
Fuy  del  Rey  Arcbitrastres  por  ella  o  errado. 
Si  no  non  me  ouiera  a  yantar  conbidado. 

820.  —  Nin  sso  negro,  nin  he  color  portero, 

Nin  lengua  con  que  fable  vn  prouerbio  senyero, 
Mas  sse  rendar  a  todos ,  ssiempre  sso  refertero, 
Valo  enel  mercado  apenas  vn  dinero. 

831.  — Dalo  por  poco  pregio  el  bufón  el  i  espeto 
Nin  es  ruuio  nin  negro,  nin  blanquo  nin  bermeío, 
Ei  que  enél  sse  cat?  veye  su  mismo  ^eio. 
A  altos  e  a  bazos  ríéndelos  en  párelo. 

823-  —  Qnatro  ermanas  asomos  so  vn  techo. 

Corremos  en  pareio,  ssiempre  nos  segudamos. 
Andamos  cadal  dia ,  nunqua  nos  atcan^mos, 
la^^emoa  abra^adaa,  nunqua  nos  ayuntamos. 

833.  —  Raffez  es  de  contar  aquesta  tn  questioo, 
Que  las  quairo  ermanas  las  quatro  ruedas  son, 
Dos  a  dos  enlazadas  tíralas  vn  timón. 
Andan ,  e  non  ae  ayuntan  en  ninguna  saxon. 
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514.  Qvisol  «no  otn  pregunu  denuiDdtr, 
Assaz  lo  qntso  ella  de  qaenu  eogaoyar. 
Mas  ssopo  qaantos  eran  Apolooyo  contar, 
Dixol  que  sse  dexasse  e  que  estouiea  en  paz. 

525.  Amiga ,  dixo,  deues  de  mi  seyer  pagada , 
De  quaoio  ín  pidisle  bien  te  be  ahondada ; 
Et  le  quiero  avo  anyadir  en  soldada ; 
Vete  luego  la  via ,  mas  non  me  digas  nada. 

5S6.  Mas  por  ninguna  cosa  non  te  lo  ssofrirla, 
Qaerries  rae,  bien  lo  veyo,  tornar  en  alegría, 
Teroyelo  a  escarnio  toda  mi  coropaonya , 
Demás  de  mi  palabra  por  ren  non  me  loldrla. 

Si7.  Nunqua  tanlo  le  pudo  dezir  nln  predicar 
Que  en  otra  leticia  le  pudiesse  tornar. 
Con  granlcuyta  que  ouo  non  sopo  que  asmar, 
Fuele  amos  los  bracos  al  cuello  a  ecbar. 

528.  Ottosse  ya  con  esto  el  Rey  de  enssanyar, 
Oao  con  fellonla  el  bra^o  a  tornar ; 
Ouole  buna  ferida  enel  rosero  a,  dar, 
Tanlo  que  las  narizes  le  oiio  ensangrentar. 

SS9.  La  duenya  fue  yrada ,  comentó  de  llorar, 
Comentó  sus  rencuras  todas  ba  ementar  *^, 
Bien  querrie  Aotinigora  grant  auer  a  dar 
Que  non  fnesse  entrada  en  aquella  yantar. 

530.  Diziaj!|ay  mesquina  en  mal  ora  fuy  nada. 
Siempre  fue  mi  uentura  de  andar  aoutada ; 
Por  las  tierras  agenasando  mal  sorostrada , 
Por  bien  e  por  serui^io  prendo  mala  soldada. 

531.  Ay  madre  Luciana ,  ssi  mal  fado  ouisle  i 
A  tu  fija  Tansiana  meior  non  lo  diste ; 
Pelígreste  sobre  mar,  et  de  parto  moriste. 

Ante  que  paríesses  afogar  me  deuiste. 

S5S.  Mi  padre  Apolonyo  non  te  pudo  prestar, 
A  fonssario  ssagrado  non  te  pudo  leuar, 
En  ataúd  muy  rico  echóte  en  la  mar. 
Non  sabemos  del  cuerpo  do  pudo  arribar. 

¡{33.  A  mi  tobo  a  vida  por  tanto  pesar  tomar, 
DIome  a  Dionlsa  de  Tarsso  a  criar, 
Por  derecha  enbiJIa  quísome  fer  matar, 
Si  estonce  fuesse  muerta  non  me  deuiera  pesar. 

554.  Que  por  mis  pecados  la  muerte  ha  escusar, 
Los  que  me  acorrieron  non  me  quisieron  dexar ; 
Vendiéronme  a  omue  que  non  es  de  prestar, 
Que  me  quiso  ell  alma  e  el  cuerpo  daoyar. 

435.  Por  la  gragla  del  (lelo  que  me  quiso  ualler. 
Non  me  pudo  ninguno  fasta  aquí  uen^er^ 
Diéron-me  omnes  buenos  tanto  de  su  auer, 
Por^que  pague  mi  amo  de  todo  mió  loguer. 

536.  Entre  las  otras  cuytas  esta  mes  la  peyor, 
A  omne  que  buscaua  serulgio  e  ^^  amor, 
A  me  aoutada  a  tan  gran  desonor, 
Deuria  tan  gran  soberuia  pesar  al  Criador. 

537.  'Ay  rey  Apolonyo,  de  ventura  pesada , 

Si  ssopiesses  de  tu  flja  tan  mal  es  aontada , 
Pesar  auries  e  duelo,  e  seria  bien  vengada ; 
Mas  cuydo  que  non  biues,  onde  non  sso  yo  buscada. 

89.  De  padre  nin  de  madre  por  mios  giaues  pecados, 
Non  sabré  el  cimiuterio  do  fueron  ssoterrados; 
Tr4yen-me  como  a  bestia  ssiempre  por  los  mercados, 
De  peyeres  de  mi  faziendo  sus  mandados. 

859.  Reuiscó  Apolonyo,  plogol  de  corazón , 
Entendió  las  palabras  que  vinien  por  razón ; 
Tornóse  contra  ella,  demandol  si  miütie  o  noo, 
Preguntol  por  paraula  de  grado  el  uaron. 

840.  Duenya ,  si  Dios  te  dexe  al  tu  padre  veyer, 
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I         Perdóname  el  fecho,  darte  de  **'  mió  auer ; 
Erré  con  fellonla  puedes  lo  bien  creyer, 
Ca  nunq«a  flz  tal  yerro  niu  lo  cuydé  fazer. 

541.  Demás ,  si  me  dixiesses  qua  *m  puede  te  membrar 
El  nombre  del  ama  que  te  ssolie  criar, 
Podríemos  nos  por  ventora  amos  alegrar, 
lo  podría  la  flja,  tu  el  padre  cobrar. 

342.  Perdonólo  la  duenya ,  perdió  el  mal  taliento. 
Dio  a  la  demanda  leyai  recudimiento. 
La  ama,  di^e,  deque  siempre  menguada  me  siento, 
Dixéronle  Licórides,  sepades  que  non  uos  miento. 

543.  Vio  bien  Apolonyo  que  andaua  carrera. 
Entendió  bien  sen  es  falla  que  la  su  GJa  era , 
Salló  <^*  fuera  del  lecho  luego  de  la  primera, 
DIziendo,  valme.  Dios,  que  eres  vertut  uera  I  . 

544.  Prisóla  en  sus  bracos  con  muy  grant  alegría , 
Disiendo,  ay  mi  flja ,  que  yo  por  uos  muria ; 
Agora  he  perdido  la  cuy ta  que  auía , 
Fija  00  amáneselo  pora  mi  tan  buen  dia. 

545.  Nunqoa  este  dia  no  lo  cuydé  veyer, 
Nunqna  en  los  mios  bracos  yo  uos  cuydé  tener, 
Ooe  por  uos  trisli^ia ,  agora  be  placer, 
Siempreauré  por  ello  a  Dios  que  grade^en**. 

546.  Comentó  a  llamar,  venit  ios  míos  vamllos, 
Sano  es  Apolonyo,  ferit  palmas  e  cantos , 
Echat  las  coberteras ,  corret  vuestros  cauallos , 
Al^at  labiados  muchos ,  penssat  de  quebrantar-los. 

547.  Penssat  como  fagades  flesta  grant  e  complida , 
Cobrada  he  la  fija  que  hauia  perdida , 
Buena  fue  la  tempesta ,  de  Dios  fue  permetida  v^. 
Por  onde  nos  ouiemos  a  fer  esta  venida. 

548.  El  prln^ep  ^'Antinigora  por  ninguna  ganancia, 
Avn  si  ganase  el  imperio  de  Franela , 
Non  serie  mas  alegre ,  e  non  por  alabanza ,  * 
Ca  amostró  en  la  cosa  de  bien  grant  abundan^ a  *». 

549.  Avyelo  ya  oydo,  dizielo  la  mesnada , 
Que  auie  Apolonyo  palabra  destaiada , 
De  barba  nin  de  crines  que  noo  ^r^enase  nada 
Fasta  que  a  &su  fija  ouiesse  bien  casada. 

580.  Por  acabar  su  pleyto  e  su  serul^io  complir, 
Asmó  *s^  a  Apolonyo  la  í||a  le  pedir, 
Quando  fuesse  casada  que  lo  farie  *^  tundir. 
Por  seyer  salua  la  jura  e  non  aurla  que  dezir. 

85 1.  Bien  deiiie  Autiuagora  en  escripto  <30  ja^. 
Que  por  sainar  vn  cuerpo  tanto  pudo  ffaf  er. 
Si  cristiano  fuesse  e  soplesse  bien  creyer, 
Deuiemos  por  su  alma  todos  clamor  tener. 

852.  Rey,  dize  Antinágora ,  yo  merpel  te  pido 
Que  roe  des  tu  fija,  que  soya  yo  su  marido; 
Serui^^ío  le  he  fecho,  non  sso  ende  repentido. 
Valer- me  deue  esso  por  ganar  vn  pedido. 

583.  Bien  me  deues  por  yerno  re^eblr  e  amar 
Ca  Rey  so  de  derecho,  reyno  he  por  mandar. 
Bien  te  puedes  encara  Rey  marauillar. 
Si  meior  la  pudieres  oganyo  desposar. 

854.  Dixole  Apolonyo,  otorgo  tu  pedido, 

Non  deue  tu  bien  fecho  cayer- te  en  oluido. 
As  contra  amos  estado  muy  leyal  amigo, 
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DelU  fuste  "^^  maestro  e  •  mi  u  guarido. 
85S.  Demás ,  yo  he  iurado  de  Don  me  pergeñar 
Nin  rayer  la  mi  barba ,  nin  mis  vnyas  taiar, 
Fasta  que  piidiesse  a  Tarslana  desposar ; 
Pues  que  la  be  casada  quiero  me  afeytar. 

556.  Sonaron  esias  Dueuas  luego  por  la  $ íbdal , 
Plógo  mucho  a  todos  cou  e»ta  voidat, 

A  chiquos  «<»  e  a  grandes  plogo  de  uoluotat, 
Fueras  al  traydor  faisso,  que  ase  dolie  por  verdat. 

557.  Con  todos  loa  roydos  maguer  que  sse  callaua , 
Con  esie  casamiento  a  Tarssiaaa  non  pesaua ; 
El  amor  que  le  Qziera  quando  en  cayta  estaua, 
Qnaodo  ssallida  era  non  sse  le  olnidaua. 

558.  Aguisaron  las  l)odas ,  prisieroo  bendiciones, 
Fazien  por  ellos  lodos  preces  e  oraciones ; 
Fazien  tan  grandes  gozos  e  tan  grandes  missiones 
Que  non  podrían  contarlas  loqnelas  ni  sermooes. 

559.  Por  esto  Tarssiana  dod  era  asegurada , 
Non  sse  teoye  que  era  de  la  cuyta  asacada , 
Nin  el  traydor  falsso  que  la  wyé  *>*  comprada 
Non  (Toesse  lapidado»  ho  muerto  a  espada. 

560.  Sohresto  Antinágora  mandó  llegar  congelo. 
Fueron  luego  llegados  a  vn  buen  lugareio, 
Dixo  ell ,  ya  varoDes  oyd  hun  poquilleio  ^ 
Mester  es  que  prendamos  entre  todos  cooseio. 

561.  El  Rey  Apolonyo  omne  de  grant  poder. 
Es  aquí  aquaes^ido,  quiere  uos  conos^r, 
Vna  flja  que  nuoqua  la  cuydó  veyer, 

Ala  aquí  fallada  deue  a  uos  placer. 

562.  Pedí  la  por  muger,  aso  con  ella  casado, 
Es  rico  casamiento,  sso  con  ella  pagado ; 
Qual  es  vos  lo  ssabedes  que  aquí  ha  morado, 
Todos  uos  lo  veyedes  como  ella  ha  prouado. 

tS63.  Grades^  uos  lo  mucho,  llene  uos  lo  en  amor, 
Que  tan  bien  ^^  la  guardastes  de  cayer  en  error. 
Fuemos  bi  bien  aprisos ,  grado  al  Criador, 
Si  non  auriemos  ende  grant  pesar  e  dolor. 

564.  Enbia  uos  vn  poco  de  present  prometer,         [der, 
Quinientos  mil  marqnoa  ^*  doro  pensat  los  de  pren- 
En  lo  que  uos  querredes  mandat  los  despender, 
fin  eslo  lo  podedes  ^^  qual  omne  es  veyer. 

565.  Pero  ssobre  todo  esto  enbia  uos  rogar, 
Del  malo  traydor  quel  quiso  la  QJa  difamar, 
Que  le  dedes  derecho  qual  gelo  deuedes  dar, 
Que  non  pueda  el  malo  desto  se  alabar. 

566.  Todos  por  hnna  boca  dieron  esta  respuesta : 
Dios  de  a  tan  buen  Rey  vida  grant  e  apuesta, 
Quando  él  esta  uengan^a  ssobre  nos  la  acuesta  ^^, 
Cumplamos  el  su  ruego,  non  le  demos  decuesta  *^. 

567.  Non  quisieron  el  ruego  meter  en  otro  plazo, 
Mooíósse  el  con^o  como  que  ssanyudazo, 
Fueron  al  traydor,  ecbáron-le  el  lazo, 
Matáron^lo  a  piedras  commo  a  mal  rapado. 

568.  Quando  el  rey  ouieron  de  tal  guisa  vengado, 
Que  ffue  el  malaslrugo  todo  desmenuzado, 
Echáronlo  a  canes  commo  descomulgado. 
Fué  el  Rey  de  Tiro  del  congelo  pagado. 

569.  Tarssiana  a  las  daeuyas  que  él  tenie  conpradas, 
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Dióles  buenos  maridos ,  ayudas  muy  granadu. 
Sallieron  de  pecado,  visqulerou  muy  oorradas*, 
Ca  sseyen  las  catluas  Bera-mientre  adobadas. 

570.  Tóaosse  el  congelo  del  Rey  por  adebdado, 
Ca  por  verdat  anieles  fecho  bien  aguisado. 
Pablaron  quel  fl^iessen  guallardon  ^^  senyalado, 
Ppr  el  bien  que  él  fizo  qipe  non  füesse  oluidado. 

571.  Mandaron  fer  vn  ydolo  al  ssu  mismo  estado, 
De  oro  Ono  era  de  orence  ***  labrado ; 
Pusiéronlo  derecho  en  medio  del  mercado, 
La  6 ja  a  I09  piedes  de  su  padre  ondrado. 

572.  Fizierou  en  la  baissa  buna  tal  escriptura : 
El  Rey  Apolonio,  de  grant  mesura,' 
Echólo  en  esta  villa  huna  tempesta  dura. 
Pallé  aquí  su  flJa  Tarsiana  por  grant  uentura. 

573.  (^on  gozo  de  la  fija  perdió  la  enfermedat. 
Dióla  a  Antinigora ,  senyor  de  esta  ^ibdat, 
Dióle  en  casamiento  muy  grant  solepnidal , 
El  regno  ***  de  Antiochía  muy  grant  eredat. 

574.  Enriquesció  *''^  esta  villa  mucho  por  su  venida, 
Aqui  tomarlo  quiso,  dio  auer  sin  medida ; 

•     Quanto  el  sieglo  dure  fasta  la  fin  venida , 
Seré  en  Mitalena  la  su  fama  tenida. 

575.  El  Rey  Apolonyo  ssu  cuyta  amanssada , 
Qnlao  entraren  Tiro  con  su  barba  tremada, 
Meliósse  en  las  ñaues  ssu  barba  adobada , 
Non  podrie  la  riqueza  omne  asmar  por  nada. 

576.  lendo  por  la  carrera  asmaron  de  torcer. 
De  requerir  a  Tarsso  sus  amigos  veyer, 
Cremar  ha  Dionisa,  su  marido  prender. 
Que  a  tan  ^*  mal  ssopieron  el  amiztat  tener. 

577.  Auiendo  esto  puesto  el  gunyo  *^  castigado, 
Vinol  en  visión  vn  omne  blanqueando, 
Ángel  podrié  seyer,  qua  *^  era  aguisado, 
Lamólo  por  su  nombre,  dizol  alai  mandado: 

578.  Apolonyo,  non  as  ha  Tiro  que  buscar, 
Primero  ve  a  Efesio,  allá  manda  guiar, 
Quando  fueres  arribado  e  saludo  de  la  mar. 
Yo  te  diré  que  fagas  por  engierto  andar. 

579.  Demanda  por  el  templo  que  dizen  de  Diana, 
Fuera  yaze  de  la  villa  en  huna  buena  plana, 
Duenyas  moran  en  él  que  visten  panyos  de  lana, 
A  la  mefor  de  todas  dizen-le  Luciana. 

580.  Quando  a  la  puerta  fueres,  ssi  vieres  que  es  han, 
Fíere  conell  armella  e  saldrá  la  priora ; 

Sabrá  que  omne  eres,  e  hirá  a  la  senyora. 
Saldrán  a  regebirte  la  gente  que  dentro  mora. 

581.  Verná  ell  abadessa  muy  bien  acoropanyada, 

'  Tu  faz  tu  abenengia ,  qua  duenya  es  honrrada, 
Demandal  que  te  muestre  el  arqua  ^^*  consagrada 
Do  yazen  las  reliquias  en  su  casa  ondrada. 

582.  HIrá  ella  contigo,  mostrar^te  ha  el  logar. 
Luego  a  altas  bo^es  tu  pienssa  de  contar 
Quanto  nunqua  sopieres  por  tierra  e  por  mar, 
Non  dexes  huna  cosa  ssola  de  ementar  *^. 

583.  Si  tü  esto  fizieres  ganarás  tal  ganancia 

Que  mas  la  preciarás  que  el  regno  de  Franca ; 
Después  hirás  a  Tarsso  con  meior  alaban^, 
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UBRE  DE 
Perdrés  todtt  las  caytas  que  prisisle  en  infancia  *7^. 

S8j|i  Razón  non  alongnemos  que  seria  perdición. 
Despertó  Apolonjo,  ÍTue  en  comedi^ion , 
Entró  luego  en  ello»  compiló  la  manda^lon, 
Todo  lo.  fue  veyendo  ssegant  la  visión. 

S85.  Mienlre  que  él  conlaua  su  mal  e  su  lacerto 
Non  penssaua  Lugiána  üe  re^r  el  ssallerio ; 
Entendió  la  materia  e  todo  el  misterio. 
Non  le  podié  de  gozo  caber  el  monesterio. 

886.  Cayó  al  Re;  a  piedes  e  dixo  a  altas  boces : 

Ay  Rey  Apolonyo,  creyó  que  me  non  conos^es, 
Non  te  cuydé  f  eyer  nunqua  en  estas  alfoces, 
Quando  me  eonos^ieres  non  creyó  que  te  non  gozes. 

887.  lo  so  la  tu  muger,  la  que  era  perdida , 

La  que  en  la  mar  echeste,  que  tienes  por  transida; 
Del  Rey  Arcbitrastres  fija  fuy  muy  querida , 
Luciana  be  por  nombre ,  biua  sso  e  guarida. 

888.  lo  so  la  que  tu  sabes  commo  te  boue  amado, 
laziendo  mal  enferma  veniste-me  con  mandado. 
De  tres  que  me  pidieu  tu  me  aduzisie  el  dictado, 
lo  te  di  el  escripto  qual  tu  sabes  notado. 

889.  Entiendo,  dize  Apolonyo,  toda  esta  esloria. 
Por  poco  que  con  gozo  non  perdió  la  memoria ; 
Amos  huno  con  otro  ▼iéroo-sse  en  gran  gloria 
Car  anieles  Dios  dado  grant  gracia  e  grant  victoria. 

800.  Contáron-sse  buno  a  otro  por  lo  que  auien  ptssado. 
Que  auie  cada  buno  perdido  bo  ganado. 
Apolonyo  del  metge  era  mucho  pagado, 
Avyel  Antinágora  e  Tarssiana  grant  grado. 

891.  A  Tarssiana  con  todo  esto  nin  marido  nin  padre 
Non  la  podien  ssacar  de  bra^s  de  ssa  madre ; 
De  gozo  Antittágora  el  cabosso  confradre , 
Loraua  de  los  oios  commo  ssi  fuesse  ssu  fradre. 

892.  Non  sse  tente  el  metge  del  ffecbo  por  repiso» 
Porque  con  Luciana  tan  gran  ílemengia  miso ; 
Diéronle  presentes  qnantos  él  quiso 

Mas  por  ganar  buen  precio  él  prender  nada  non  quiso. 

893.  Por  la  gibdat  de  Effesio  corrie  grant  alegría, 
Auien  con  esta  cosa  todos  plazenleria ; 

Mas  lloranan  las  duenyas  dentro  en  la  mongla 

Ca  sse  temien  de  la  senyora  que  sse  quería  y  r  ssu  vía. 

894.  Moraron  bi  vn  tiempo  quanto  ssabor  ouieron, 
Fizieron  abadessa  a  la  que  meior  vieron, 
Dexáron-les  aueres qnantos  prender  quisieron, 
Quando  el  Rey  e  la  Reyna  partir-sse  qnisieroo. 

599.  Entraron  en  las  ñaues  por  passar  la  marina , 
Doliendo  a  los  de  EÍTessio  de  la  buena  vezina, 
En  el  puerto  de  Tarsso  arribaron  tyna. 
Alegres  e  gozosos  el  Rey  e  la  Reyna. 

596.  Antes  que  de  las  ñaues  ouiessen  a  ssaliir, 
Sopólo  ei  congelo,  fTaelos  ha  re^ebir ; 
Nauqua  non  pudo  omne  nin  veyer  nin  Qyr, 
Orones  a  huna  cosa  tan  de  gozo  ssaliir. 

5OT.  Recibieron  al  Rey  commo  ha  su  saeonyor, 
Cantando  los  responssos  de  libro  e  de  cor. 
Bien  les  vínye  emlente  del  antigo  amor  '^t,  . 
Mas  avie  Dionisa  con  ellos  mal  ssabor. 

998.  Ante  qae  a  la  villa  ouiessen  a  entrar, 

Fincó  el  pueblo  todo,  non  sse  quiso  mudar, 
Entró  el  Rey  en  medio,  comentó  de  ffablar. 

STS  Obsérvese  la  estmctara  de  este  verso,  en  sis  teriaíoscioaes 
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809.  Oyt  me  con^^io,  si  Oios  uos  beoediga  *^, 

Non  me  vos  reboluades  ffasta  que  mi  razón  diga , 
^        Si  ffiz  mal  ha  alguno  quanto  val  huna  figa , 

Aqui  ante  uos  todos  quiero  que  me  lo  diga. 
000.  Dixieron  luego  lodos,  esto  te  respondemos. 

Por  tu  ffincamos  biuus ,  bien  te  lo  conos^emos. 

De  lo  que  te  prometiemos  non  te  nos  camiaremos. 

Que  quiere  que  tu  mandes  nos  en  ello  seremos. 
^  60i.  Quando  vine  aqui  morar  la  segunda  vegada, 

De  la  otra  primera  non  nos  emiento  nada ; 

Aduxe  mí  fija ,  uinya  rezient  nada  '^S 

Ca  aula  la  madre  por  muerta  dezada. 
603.  A  los  falssos  mis  huéspedes  do  solia  posar, 

Con  muy  grandes  aueres  degela  a  criar; 

Los  falssos  con  eubidia  mandáron-la  matar, 

Mas  mal  grado  a  elios  bouo  a  escapar. 

603.  Quando  torné  por  ella ,  que  seria  ya  criada , 
Díziérou-me  que  era  muerta  e  ssolerrada ; 
Agora  por  mi  ventura  ela  biua  ^^  fallada. 
Mas  en  este  comedio  grant  cuyta  be  passada. 

604.  Si  desto  non  me  feches  justigia  e  derecho, 
Non  entraré  en  Tarsso,  en  corrail  oin  so  techo, 
Auriedes  desgradegido  todo  nuestro  bien  ffecbo. 

605.  Fue  desta  manera  ^'  rebuelto  el  congeio. 
Non  dañan  de  grant  buno  a  otro  consseio ; 
Dizien  que  Dionisa  ffiziera  mal  ssobeío, 
Heresgie  resgebír  por  ello  mal  trebeio. 

606.  Fue  presa  Dionisa  e  preso  el  marido, 
Metidos  en  cadenas ,  ell  auer  destruydo ; 
Fueron  antell  ^^  conelles  al  congelo  venido ; 
Fue  en  poco  de  rato  esto  lodo  boluido. 

607.  Commo  non  sable  Dionisa  que  Tarssiana  hi  vinye 
Tono  en  su  porfüa  commo  antes  tenie, 
Dizie ,  que  muerla  fTuera  e  por  verdat  lo  prouarye 
Do  al  padre  diiiera  en  esse  logar  jagie. 

608.  Fue  luego  la  mentira  en  congelo  prouada 
Qua  leuantósse  Tarssiana  do  estaña  assentada  *^, 
Commo  era  maestra  e  muy  bien  razonada 
Dixo  todas  las  cuy  las  por  o  era  passada. 

609.  Por  prouar  bien  la  cosa ,  la  uerdal  escobrir, 
Mandaron  ba  Teoílilo  al  congelo  venir, 
Que  aniel  Uey  de  miedo  non  osarie  *^*  mentir, 
Avrie  ante  todos  la  uerdal  a  dezir. 

610.  Fue  antel  congojo  la  verdat  mesturada , 
Commo  la  mandó  matar  e  sobre  qual  ssoldada, 
Commo  le  dieron  por  elUí  cosa  destaiada ; 
Con  esto  Dionisa  fue  mucho  enbargada. 

611.  Non  alongaron  plazo  nin  le  dieron  vagar. 
Fue  luego  Dionisa  leuada  a  quemar, 
Leuaron  al  marido  desende  a  enforquar. 
Todo  ffue  ante  ffecbo  que  fuessen  a  yantar. 

612.  Dieron  a  Teófilo  meiorada  ragion 
Porque  le  dio  espagio  de  ffer  oragion , 
Deziron-lo  a  vida  effue  buen  gualardon  ^ 
De  calino  que  era  diéronle  quitagion. 

613.  El  Rey  esto  ffecbo  entró  en  la  gibdat , 
Fizieron  con  él  todos  muy  grant  solepnitat , 
Moraron  hi  vn  tiempo  segunt  ssu  voLuntat, 
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Deade  dieron  tomada  pora  tsv  beredat 
6i4.  Fueron  para  Antiocba,  esto  fine  muy  prioado, 
Qua  ouieron  bnen  vienlo  el  liempo  fTue  pagado ; 
Commo  lo  esperanan  e  era  detseyado, 
Ptte  el  pttf  blo  eon  el  Rey  alegre  e  pagado. 

615.  Diéron-le  el  eoiperio  e  todas  las  frortalesas, 
Teoien-le  ssobre  paestas  muy  grandes  riquezas, 
Diéronle  los  rarones  mucbas  de  sus  alteías. 
Mal  grado  ba  Aotíocbo  eon  todas  sus  maletas. 

616.  Prisó-les  omenacges  e  toda  seguranza. 

Fue  ssenyor  dell  emporio  bnna  buena  pitanza , 
Non  ganó  poca  cosa  en  ssn  adeninan^a, 
Mncbo  era  eamiado  de  la  otra  mal  andau^. 

617.  Desque  íToe  en  el  regno  ***  ssenyor  apoderado 
E  vió  que  todo  el  pueblo  estaña  bien  pagado, 
Fizóles  entender  el  Rey  auenturado 
Commo  auie  el  regno  a  su  yerno  mandado. 

618.  Fue  con  osle  sseoyorio  el  pueblo  bien  pagado, 
Qua  veyen  omne  bueno  e  de  asen  bien  esflbr^do; 
Re(ÍbÍeron*lo  luego  de  sabor  e  de  grado, 

la  veye  Antínigora  que  non  era  mal  casado. 

619.  Quando  hoto  ssu  cosa  puesta  e  bien  reeabdada , 
Salló  de  Antiocba  ssu  tierra  aconsseiada. 
Tornó  en  Pentapolin  con  su  buena  mesnada, 
Con  muger  e  con  yerno  e  con  ssu  HJa  casada. 

620.  Del  Rey  Arcbttrastes  fftaeronbien  re^bidos, 
Ca  cuydauau  que  eran  muertos  ho  perecidos ; 
Car  bien  eran  ai  menos  los  XV  anyos  complidoe, 
Commo  ellos  asmauan  que  eran  ende  ssallidos. 

621.  ¥A  pueblo  e  la  filia  bono  grant  alegría , 
Todos  andauan  alegres  diziendo  tan  buen  dia , 
Cantauan  las  palabras  todos  con  alegría , 
Colgaoan  por  las  carreras  ropa  de  grant  valia. 

622.  El  Rey  auian  vleyo,  de  días  anciano, 
Nin  les  dezaua  fijo  nin  fincaba  ermano, 

Por  onde  **''  era  el  pueblo  en  duelo  ssobegano 
Que  senyor  non  fincaua  a  quien  besasen  la  mano. 

623.  Por  ende  eran  alegres  qua  derecho  fazien 
Por-que  de  la  natura  del  senyor  non  saldrien , 
A  guisa  de  leyales  vassallos  comidien , 

Las  cosas  en  que  cayen  todas  las  conos^ien. 

624.  De  la  su  alegría,  ¿quién  nos  podrió  wt  contar? 
Todos  se  renouaron  de  vestir  e  de  cal^r, 
Entrañan  en  los  banyos  por  la  color  cobrar, 
Avian  los  alfTagemes  priessa  de  (^er^enar. 

625.  Fumeyauan  las  casas,  ffazlan  grandes  cocinas , 
Trayen  grant  abundancia  de  carnes  montesinas. 
De  tocinos  e  de  vacas  resientes  e  felinas, 
Non  costauan  dinero  capones  nin  gallinas. 

626.  Fazia  el  pueblo  lodo  cada  dia  oración 
Que  al  Rey  Apolonyo  na^ lesse  criazón ; 
Plogo  a  Dios  del  fielo  e  a  su  denocion , 
Concibió  Luciana  e  parió  fijo  varón. 

627.  El  pueblo  conel  ninyo  que  Dios  les  auie  dado 
Andaua  mncbo  alegre  e  mucbo  assegurado, 
Mas  a  pocos  de  dias  fue  el  gozo  torbado 

Qua  murió  **"  Architrastres  vn  Rey  muy  acabado. 

628.  Del  duelo  que  fizieron  ementar  **o  non  lo  queremos, 
A  los  que  lo  passaron  a  essos  lo  dezemos , 
Nuestro  cursso  ssigamos  e  ratón  acabemos. 

Si  non  dirán  algunos  que  nada  non  sabemos. 

629.  Quando  el  Rey  fue  deste  ssieglo  **'  pasado, 

•M  pidaí :  rqfno. 
tST  Piáui:  ende. 
tBS  Pidat :  podria. 
is>  Pldal :  murria. 
tso  Pldal :  enmentar. 
mi  Pldal :  tigh. 


Commo  él  lo  merea^le  ftie  noblo-nioace  asoconéo; 
El  gonerniodel  Rey  e  todo  el  dictado. 
Fincó  en  Apolonyo  que  era  aguisado. 

630.  Por  lodos  los  trabaios  qael  auian  *■  venido 
Non  oluidó  el  pleito  que  auie  *'  prometido ; 
Meubrol  del  pescador  qnel  auie  acogido. 
El  que  bono  conél  el  mantlello  partido. 

651.  Fue  buscarlo  él  mismo  que  sabíe  do  morava 
Ffaicó  el  oio  bien  loenye  e  violo  do  andana ; 
Enbió  qnel  diilesen  quel  Rey  le  demandaon» 
Que  viniesse  aniel,  que  él  lo  esperaua. 

632.  Vino  el  pescador  eon  ssu  pobre  vestido, 
Ga  mas  de  lo  que  fUera  non  era  enrlqueagldo; 
Fue  de  tan  alta  guisa  del  Rey  bien  i^^bido, 
Que  para  vn  rico  conde  seria  amor  complldo. 

635.  Handol  luego  dar  bonrradas  vestiduras, 

Sieruentes  e  siementas  *^  e  buenas  caualgadniti, 
De  campos  e  de  vinyas  mucbas  grandes  aucfauras, 
Montanyas  e  ganados  e  muy  grandes  pasioras. 

654.  Diole  grandes  aueres,  e  casas  en  que  morase, 
Vna  villa  entera  en  tai  qnal  eredase , 
Que  nuoqoa  a  nuil  homne  serni^io  non  Comse, 
Nin  ell  nin  ssu  natura ,  ssinon  quando  sse  pagaste. 

635.  Dios  que  biue  e  r^na ,  tres  e  huno  llamado. 
Depare  alai  boespet  a  tot  omne  coytado. 
Bien  aya  atal  buespet  cuerpo  tan  acordado. 
Que  tan  buen  gnalardon  *>>  dá  a  bun  espedido. 

636.  Fizieron  omenatge  las  gentes  al  moyuelo, 
Pusiéron-le  el  nombre  que  hauia  so  aúnelo, 
Diéronle  muy  grant  guarda  commo  a  bnen  mainels, 
Metieron  en  él  mientes ,  okiidaron  ei  duelo. 

637.  El  Rey  Apolonyo,  cuerpo  auenturado 

Auye  de  sus  faziendas  buen  fundamento  dado, 
Qua  buscó  a  la  fila  casamiento  ondrado, 
Era  commo  oyestea  el  filo  aconseiado. 

638.  Acomiéndolos  a  todos  al  Rey  espiriul, 
Dezolos  a  la  gracia  del  Seuyor  celestial ; 
El  con  san  reyna  bun  serui^io  tan  leyal. 
Tornósse  para  Tiro  donde  era  naturall. 

658.  Todos  ios  de  Tiro  desque  ha  ell  perdieron 

Duraron  en  triatl^la ,  ssiempre  en  duelo  uisquieroa, 
Non  por  cosa  que  ellos  assas  non  entendieron; 
Has  commo  Dios  non  quiso  ITablar.  non  le  pndieroa. 

640.  Quando  ei  Rey  nieron  honieron  tal  plazer, 
Commo  oaines  que  pudieron  de  car^ell  estor^er*; 
Véyenlo  con  los  oíos ,  non  lo  podien  ^"^  creyer. 
Mas  avn  dubdauan  de  ^erqua  non  lo  tener. 

641.  Plogo  a  ell  con  ellos,  e  a  ellos  con  ell , 
Commo  ssi  los  viniesse  ell  *>*  ángel  Gabryel ; 
Sabet  *M  que  el  pueblo  derecho  era  s^  e  fiell , 
Non  aulen  bien  ssepades  de  auer  Rey  nouell. 

642.  Falló  todas  ssus  cosas  aseas  bien  aguisadas , 


tn  Pidal :  pte  él  «vi*,  aleado  aaí  ^«e  el  texto,  fMf 
oft-eee  la  menor  difleoltad  ea  ser  adaütido. 

SM  Pidai :  M<a. 

se^  Pidal :  Sirvieníet  e  tínieñtae. 

n>  Pidal :  gaUrdon. 

tM  Pidal :  de  urfell  ettorfer^  qa«  nada  eoterameote  sigailca. 
El  códice :  de  earceit  ettorper.  Es  decir ,  qae  los  habitantes  de  Tin 
« caando  vieron  ai  Rey  tovteron  tal  placer,  como  le  Ueaea  leskee* 
bres  al  poder  evadirse  de  la  cárcel*. 

1B7  Pidal :  poirim, 

m  Pidal  :el,y  casi  coBstaatenente  ei,  ea  ves  de  eil,  con»  é 
códice. 

tas  Pidal :  Sáker.  El  códice  Saáeí,  paes  como  habrá  podido  ob- 
servarse ,  ei  poeu  parece  se  dirigia  á  aigan  aaditorio.— «To  pleMS 
q«e  estas  composkiones  se  bieieroa  para  ser  eaatadas  por  losja- 
Slares.»  (Pidai.  ,  Fráhge  él  Likrú  de  Af^iMU,) 

wo  Pidal ,  al  revés :  era  derecho. 


UBRE  DE 

Los  pueblos  sin  qnerella ,  las  filias  bien  pobladas , 
Sos  lanores  bien  fechas,  ssas  arqaas  bien  perradas, 
Las  que  dexó  mo^aelas  fralláualas  casadas. 

643.  Mandó  llegar  sos  pueblos  en  Tiro  la  ^ibdat, 
Legósse  bi  macho  boen  orone  e  macha  ríqaa  *^^  po- 
Contóles  ssu  ffazienda  por  qual  negessitat      [testal, 
Auia  tanto<tardado  commo  era  uerdat 

644.  Pesóles  con  las  caytas  porque  auia  passado, 
Qae  por  mar  e  por  tierra  tanto  anie  lazdrado. 
Mas  de  qne  tan  bien  '<^  era  de  todo  escapado, 
Non  daua  ninguna  cosa  por  todo  lo  passado. 

645.  Sennyor,  dixieron  todos,  mucho  as  perdido, 
Bascando  auenturas  mucho  mal  as  ssofrido, 
Pero  todos  deuemos  echarlo  en  oluido, 
Ca  eres  eo  grant  gracia  e  grant  prez  caydo. 

646.  El  poder  de  Antiocho  que  te  era  contrario 
A  tu  *^  sse  es  rendido,  a  tu  ^*  es  tributado, 
Ordeneste  en  Pentapolin  a  tu  Oio  por  vicario. 
Tarsso  e  Mitalena  tuyas  sson  ssin  famario. 

647.  Des  dende  lo  qne  mas  uale  adugiste  tal  reyna 
Qual  saben  los  de  Tarsso  do  fue  mucho  vezina , 
Onde  es  nuestra  creyen^a  e  el  cuer  nos  lo  deulna , 
Que  la  vuestra  prouin^la  nunqua  ser¿  mesquina. 

648.  Por  tu  ventura  buena  asaz  auies  andado. 
Por  las  tierras  agenas  assaz  auies  lazdrado ; 
Desque  as  tu  cosa  puesta  en  buen  estado, 
Senyor,  desaqui  deues  ffolgar  assegurado. 

649.  Respondióles  el  Rey,  tengo  aos  lo  en  gradOi 
Téngo-me  por  nos  muy  bien  aconsseiado. 
Por  verdat  nos  dezir  ssiénto-me  muy  canssado, 
Desaqui  adelante  lograr  quiero  lo  que  tengo  ganado. 


APPOLLONIO.  805 

650.  Fincó  el  omne  bueno  mientre  le  dio  Dios  uida , 
Visco  con  ssu  rouger  vida  dul^e  e  sabrida ; 
Quando  por  hir  deste  ssíeglo  la  hora  fué  venida. 
Finó  commo  buen  Rey  en  buena  ffin  complida. 

651.  Muerto  es  Apolonyo,  nos  a  morir  auemos, 
Por  quanto  nos  amamos  la  Gn  non  oluidemos. 
Qual  aquí  flziéremos ,  allá  tnl  re^ibremos , 
Allá  biremos  todos,  nunqua  aquá  saldremos  ^^. 

652.  Lo  que  aqui  dexamos  otrle  lo  logrará . 
Lo  que  nos  escusaremos  por  nos  non  lo  dará , 
Lo  que  por  nos  fiziéremos  esso  nos  huuiará , 
Qua  lo  que  fará  otro  tarde  nos  prestará. 

653.  Lo  que  por  nuestras  almas  dar  non  enduramos, 
Bien  lo  querrán  al^ar  los  que  biuos  dexamos ; 
Nos  por  los  que  sson  muertos  rabiones  damos , 
Non  darán  mas  por  nos  desque  muertos  seyamos. 

654.  Los  bomnes  con  enbidia  perdemos  los  sentidos , 
Echamos  el  bien  fecho  tras  cuestas  en  oloidos , 
Guardamos  para  otrle  non  nos  serán  gradidos ; 
Eli  auer  aura  otrie  nos  hiremos  escarnidos. 

655.  Destaiemos  palabra ,  razón  non  allongemos , 
Pocos  serán  los  días  qae  aqui  moraremos, 
Quando  daqai  s<^  saldremos  ¿qué  vestido  leñaremos 
Si  non  el  ^"^  conuíuio  de  Dios  de  aquel!  en  que  cre- 

[yemoa? 

656.  El  sennyor  que  los  vientos  e  la  mar  ha  por  mandar 
El  nos  dé  la  su  gracia ,  e  él  nos  denye  guiar  ; 
El  nos  dexe  tales  cosas  comedir  e  obrar, 
Que  por  la  su  merced  podamos  escapar. 

El  que  hottiere  sseso  responda  e  diga :  Amen. 

Amen  Deus. 


SOI 


riea. 


Pidal 

Pldal :  támkien,  qae  es  nay  distinto  de  tan  bien,  qae  es  !• 
versión  del  códice. 
sos  Pida! :  A  ^. 

so«  Pidal :  a  t^. 


MB  Pidal :  MMfiie  ^%a  taiiemoi, 
Mi  Pidal :  de  aqui. 
w  Pidal :  al. 
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VIDA  DE  SANTA  MARÍA  EGIPCIACA 


Agí  COHENgA  LA  VIDA  DE  MADONA  SANTA  MARÍA  EGIPCÍAQUA'. 


ít? 


L^^ 


Ojt  ftrones  bnna  rtion 

Ed  que  non  ba  ssi  verdal  non  *: 

EiCQChat  de  eora^n 

81  ayades  de  Dios  perdón. 

Toda  es  ífecha  de  aerdat. 

Non  ay  ren  de  falssedat.- 

Todos  aquellos  qoe  a  Dios  amarán 

Estas  palabras  escucbarin; 

B  los  qoe  de  Dios  non  an  cora 

Esta  palabra  mncbo  les  es  dura. 

Bien  ssé  qne  de  ooluntat  la  oyrin 

Aquellos  que  a  Dios  amarin ; 

Essos  que  a  Dios  amarán 

Grant  gualardon  ende  re^ibrán. 

SI  escttcháredes  esta  palabra 

Mas  TOS  ualdrá  que  huna  fabla. 

De  buna  doenya  que  anedes  oydt 

Quiero  nos  comptar  toda  ssu  uida ; 

De  santa  Haría  Egip^aqna  * 

Que  fToe  buna  duenya  muy  lozana » 

át  de  su  cuerpo  muy  lo^na. 

Qnando  era  mancebo  e  nlnya' 

Beltad  le  dio  nuestro  Sennyor  ^, 

Porque  fue  fermosa  pecador; 

Has  la  mer^et  del  Criador 

Después  le  fiso  grant  aonir. 

Esto  ssepa  todo  pecador. 

Que  fTuere  culpado  del  Criador, 

Que  non  es  pecado  tan  grande 

Ni  tan  orrible» 

Que  non  le  faga  Dios, 

Non  le  faga  perdón. 

Por  penitencia  bo  por  confression 

Quien  se  repinte  de  coraron 

Luego  le  fase  Dios  perdón. 

Los  que  prenden  peaitenga 

Bien  ssen  guarden  de  descreen^ a  *, 

Qua  el  que  descreyó  del  Criador 

Non  puede  auer  la  ssu  amor. 

El  pecado  non  es  criatura » 

Has  es  vi^io  que  viene  de  natura. 

Dios  del  Qlelo  non  crió  pecado         '-  \  O 

Mager  *  que  es  en  todos  boilines  assentado ; 

En  todos  omnes  es  asentado 

Iblo  nuestro  pecado. 

En  todos  omnes  priso  ostties 

Esfór^alos  de  fer  todos  males» 

<  Efte  es  el  litólo  qaa  llsva  «tts  eompotiden  m  «1  eódiee. 
t  Los  versos  de  esta  eomposieion  te  hallia  eseritos  de  dos  en 
des  ea  ani  sola  llaea. 
'Pidal:l?^dM«. 
d  Pldal :  Stfiqr^f . 
i  Pldal :  iatrauM, 
•  Pldal :  ITe^MT. 
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Qua  non  es  nuil  homne  nado 

Que  a  tan  bien  seya  castigado, 

Tanto  non  puede  sseyer  castigado 

Que  non  faga  algún  pecado. 

Los  apóstoles  que  a  Dios  slrnieron       ^  \p 

Mucho  pecaron  o  mucho  fallieron ; 

Que  non  sse  denlen  marauillar 

De  algún  omne  ssit  veyen  pecar. 

Mas  daquell  es  grant  ^  maravella 

Qoe  ssiempre  duerme  e  nunqua  uela; 

Quien  en  sus  pecados  duerme  tan  fuerte 

Non  despierta  fasta  que  muere. 

Quando  el  catino  de  muerte  sse  asiente 

Esaa  ora  sse  arrepiente. 

Pues  que  ell  omne  se  quiere  morir 

Tarde  sse  puede  ya  repentlr. 

Segunt  dize  sanl  Agostin 

Ya  non  es  buena  aqueixa  *  fin , 

Que  pues  que  a  la  muerte  viene 

NIn  puede  fer  mal  nln  biene. 

Quando  yaze  muerto 

Nin  puede  fa^er  derecho  nid  tuerto. 

Estonce  dexa  la  malueztat 

Quando  non  ha  poteslat ; 

SI  mas  durasse  su  vida       -  -  "^  ^ 

Mas  farie  avn  de  enemiga^ 

Mas  quando  ssen  va  ell  alma  mosquina 

Qui  rara  mas  melezina ; 

Non  es  ninguno  que  la  salue 

Ssi  non  es  Dios  si  a  él  plaze ; 

Todos  ssabemos  que  será 

Que  cada  bnno  aura  lo  qne  merecerá. 

Esta  de  qui  quiero  ffablar      •*- "^ 

María  la  hoí  nombrar. 

El  ssu  nombre  es  en  escrlpto    ^     ^^ 

Por-que  nas^ió  '  en  Egipto. 

De  pequenya  fue  bautizada ; 

Mala-mientre  fue  ensenyada ; 

Mientre  que  fue  en  mancebía 

Dexó  bondat  e  ^^  priso  follia ; 

Tanto  fue  plena  de  luxuria 

Que  non  entendió  otra  curia ; 

Por*que  era  bella  e  genta 

Mucbo  fiaua  en  su  juneota . 

Tanto  amana  ITer  sus  placeres  ^^ 

Que  non  ha  ^'  cura  dotros  aueres ; 

Has  despender  e  desbaldir 

7  Esta  palabra  está  iadebidameate  repetida  en  el  eddiee  en  este 
■isBO  verso. 

9  Pidal :  afiMta. 

s  Pidal :  nadó, 

M  Pidal :  et, 

*t  Pidal :  á,  preposieion.  En  el eddice  ha,  ytfbo,  tono  reqate- 
re  el  sentido  y  el  régimen  gnmatleal. 
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Qae  nol  membrana  de  morir. 

A  MUS  parientes  ate  daaa , 

A  todos  ase  baldonava ; 

Bien  creyó  que  daquell  tiempo 

Non  fue  fembra  de  tal  emcenplo. 

Ninguna  qoe  fViesse  Harfa 

Non  fTue  plena  de  tan  grant  loxiria. 

Sos  parientes  quando  la  vejen        /  fi.A  - 

Por  poco  que  se  non  morien. 

Non  pref  lana  su  castigamiento 

Mas  que  ssi  fuesse  bnn  viento. 

Fija  cara ,  díxo  su  madre , 

Por-qué  non  creyes  al  tu  padret 

Si  tú  manlouieres  el  meneslerio 

Nos  ende  auremos  grant  b^erio  *\ 

Por  ti  ruego,  fija  María, 

Que  tomes  de  buena  via.  /  «f   > 

Quando  desto  te  auras  partido       í  /  ^ 

Nos  te  daremos  buen  marido ; 

Non  es  derecho  que  seyas  perdida 

Por  mengua  dauer  en  nuestra  vida. 

Fija ,  tu  eres  de  grant  natura 

Pqr-que  estis  en  mala  uentura, 

Que  debes  auer  honor 

Gommo  otras  de  linatge  peyor ; 

Tu  padre  te  ha  ayrado, 

Non  será  en  su  vida  pagada  ^'. 

Matdlze  essa  hora  en  que  tú  nas^lste»  ¿.  ^ 

Por-que  ssu  oonaseio  non  prisiste. 

La  madre  assi  la  castigaua 

E  de  sus  oíos  lloraua. 

Maria  poco  lo  pre^iaua 

Que  man^ebia  la  gouernaua ; 

Pues  que  XII  anyos  houo  de  edat 

Con  todos  faze  su  uoluntat. 

A  ninguno  non  sse  querie  **  vedar 

Sol  qoe  aya  algo  quel  dar. 

E  después  le  vino  acordar    ^ 

Que  dexassc  su  litnage. 

Por  mas  fer  ssu  voluntat 

Hirsse  querie  de  la  ^ibdat. 

Maria  sse  ua  en  otro  regno 

Por  acabar  mas  de  precio ; 

Sus  parientes  todos  dexó» 

Assi  que  mas  nunqua  los  vio, 

Sotla  salió  commo  ladrón 

Que  non  demandó  companyon ; 

En  ssu  camino  entró  Maria , 

Que  non  demandaua  companya. 

Vna  aueziela  ^  lenie  en  mano 

Assi  canta  yuierno  commo  verano ; 

Maria  la  tenie  en  grant  honor 

Por-que  cada  dia  canta  damor. 

En  Alexandria  fue  Maria 

Aqui  demanda  aluergula, 

Alli  va  prender  ostal 

Con  las  malas  en  la  cal. 

Las  meretrices  quando  la  vieron  ^  7  ^ 

DcLbuena-miente  la  recibieron; 

A  gran  honor  la  recibieron 

Por  la  beltat  ^*  que  en  ella  vieron.. 

Los  Ojos  de  los  buneses  mandó  llamar 
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SI  Asi  el  eódlce.  Pidal :  laeerio. 

n  Debe  decir  paiodo, 

S4  Pidal :  pUere. 

H  Pidal :  i9etMela. 

M  Pidal :  beUüí,  qoe  nada  sigaiflca. 
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AL  MOLO  X?. 

Que  la  vinief  sen  mirar ; 
Ellos  de  ella  aulen  grant  sabor 
Que  tal  era  commo  la  flor. 
Todos  la  van  corteyar 
Por  el  su  cuerpo  acabar ; 
Ella  los  recibió  de  uolonter       ff^^ 
Por-que  fisiessen  su  plazer; 
B  por  fer  todo  su  vicio 
Los  mantente  a  grant  delicio. 
En  beuer,  e  en  comer,  e  follia 
Cuydaua  noche  e  día ; 
Quando  se  Ueua  de  yantar 
Con  ellos  va  deportar. 
Tanto  quiere  Jugar  e  reyr, 
Que  Dol  miembra  que  ha  de  aiorir. 
Los  mancebos  de  U  cibtat         \^^ 
Tanto  les  plsze  de  la  beltat, 
Qoe  cada  dia  la  uan  ha  veyer 
Que  non  se  pueden  de  ella  toller. 
Tantas  biuan  de  copanyas 
Que  los  luegos  toraan  a  aanyas; 
Ante  las  puertas  en  las  entradas 
Diuanse  grandes  espadadas. 
La  sangre  quedellos  sallla 
Por  medio  de  la  cal  corría ; 
La  catiua  quando  lo  vedio 
Nulla  piedat  no  le  prendió. 
El  que  era  mas  faldrido 
Aquell  era  su  amigo; 
El  que  vencle  dentro  lo  eogle, 
Al  que  murie  pocol  dolie. 
Sil  murien  *"*  dos  amigoe 
Ella  auie  cinquenta  biuos ; 
E  por  alma  del  qaes  nurfe  ** 
Ella  mas  de  vn  riso  non  darle. 
Los  que  por  ella  eran  plagados 
Non  eran  della  visitados; 
Mas  ama  con  los  sanos  jugar 
Que  los^enfermos  visitar.  - 
En  Alexandria  era  Maifa, 
..^si  sse  mantenie  noche  e.dla ; 
En  Alexandria  es  venida ,    ^-«^ 
Ahi  «*  mantenie  aquesu  vida. 
En  tal  hora  hi  fue  entrada 
Que  toda  la  villa  fbe  mesclada ; 
E  4anta  sangre  fue  derramada     ^f  C 
Que  toda  la  villa  Aie  menguada. 
E  las  villas  de  enderredor 
Todas  oran  en  grant  error; 
De  la  beltat  e  de  su  *o  figun, 
Gommo  dise  la  escriptnra. 
Ante  que  diga  adelante 
DIreuos**  de  su  semblante; 
De  aquell  tiempo  que  ffiie  ella 
Después  no  nascio  tan  bella. 
Nin  reyna  nln  condesan        «^  Z»  W 
Non  Tiestos  *>  tal  oomo  esta ; 
Redondas  auie  las  oreiaa, 
Bianquas  *>  como  leche  doneiaa  ^ ; 
Oíos  negros  e  sobreceja» 

ST  Pidal :  murie, 

aa  Pidal  asi :  JE  jMrf¿«Aa«4«/ff«  MalaHtf. 

n  Pidal :  Aii. 

40  Pidal :  líL 

At  Pidal :  üremat, 

«•  Pidal :  H«M. 

«  Pidal  :#iaMff. 

M  Pidal:  ie  «t^m. 


\9lV 


1*?¿ 


VnyA  DE  SANTA 
Alaa  fniente  fasu  las  ^eni^as; 
La  faz  tenie  colorada. 
Gomóla  rosaqnandoea  granada; 
Boqaa  cbiqna  ^  e  por  mesura 
Muy  fermosa  la  catadora ; 
Sa  cuello  e  sa  pelrina  %'Z<^ 

Tal  como  la  flor  dell  **  «spina ; 
De  sos  teliellas  bien  essaaa 
Tales  son  como  mangana; 
Bracos  e  coerpo  e  todo  lo  al 
Blaneo  es  como  cristal ; 
En  boena  forma  ftie  talada 
Nin  era  gorda  nin  muy  delgada ; 
Nin  era  luenga  nin  corta, 
Mas  de  mesura  *?  booa. 
De  so  beltat  dexemos  estar        %f^ 
Que  non  uos  lo  podría  contar ; 
Gontar-uos  e  de  los  sus  Tesiimentes 
£  de  los  sus  goarnimeotca. 
El  peyor  dia  de  la  semana 
Non  Tistie  panyo  de  tana ; 
Assaz  prende  oro  e  argento. 
Bien  sse  viste  a  su  talento. 
Brial  de  xamyt  ^  se  vlstíe, 
Manto  ermlnyo  eobrie> 
Nonqua  calina  otras  gapatas       ¡'\  <? 
Sslno  de  cordouan  entre  talladas ; 
Pintadas  con  oro  e  con  plita , 
Guerdas  de  seda  con  que  las  ata. 
Tanto  era  de  buena  enten^ion 
Que  a  todos  tomaua  razón ; 
Asi  al  loco  como  al  ssage 
Todos  la  tienen  por  de  paratge ; 
Tanto  era  buena  fablador^ 
fttanto  bauie  el  cuerpo  gen^or, 
Que  TU  fljo  de  emperador  w 
La  prendria  por  Txor. 
Los  omnes  de  la  ^Ibdat 
Todos  la  amanan  por  su  beltat ; 
Todos  dizien  que  domatge 
Desta  V  fembra  de  paratge ; 
De  todas  cosas  ssemela  ssabida 
Como  passa  tan  mala  vida ; 
Bien  deue  llorar  esta  mezquina  juuenta 
Por-que  nas^ió  tan  genta.    _^ 
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En  el  mes  de  mayo  bun  día 
Leuantósse  essa  liarla ; 
Sallió  al  muro  de  la  ^ibdat 
Por  demostrar  su  beltat; 
Cató  ayuso  a  los  puertos , 
On  solfa  fer  sus  depnertos, 
Vna  galeya  arribar 
Que  estaña  dentro  en  la  mar. 
Lena  era  de  pelegriñes, 
Non  auia  hi  omoes  mesqnfnos ; 
Plena  era  de  romeros ,     — 
De  ricos  omoes  e  caualleros. 
Todos  binan  de  romeatge, 
A  Iberusalem  de  buen  -oratge. 
Mocho  se  quezanan  de  andar, 
Que  ellos  bl  coydauan  estar. 
A  buna  fiesta  que  es  anyal , 


tt  Pidal :  ckiea, 

M  Pidal  \i€la.  * 

t7  Pidal :  «iMMf  a. 

la  ptdal :  sm^/L-^-Xameí  6  xúmU  era  cierta  dase  de  tela  ó  pafie. 

sa  Pldal :  Duit* 
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Grande  e  general ; 

Bl  dia  de  la  'A^ension , 

Qoando  auria  bl  grant  pro^ession , 

Alli  posaron  en  esl  logar,  ^--^  C  í^ 

Que  allí  querien  fer  su  yantar. 

Querien  yn  poco  folgar 

E  después  que  pensassen  de  andar; 

Man^bos  auia  bi  Huyanos 

Qne  sse  tomaron  de  las  manos ; 

Metíéron-sse  a  andar 

Por  laj)  riberas  van  solazar. 

Corriendo  oan  por  la  ribera 

Jugando  por  la  agiera ; ' 

Qnando  se  apercibió  Maria ,        *'"** 

Non  pudo  estar,  qne  non  sse  birla ; 

Qerqoa  ssi  vio  vn  omne  estar, 

Gomen^ol  a  demandar. 

Por  Dios  me  digas  ¿tü ,  sennyor, 

Ssi  de  Dios  ayas  amor, 

Aqueles  que  ssallen  dé]  drumon 

A  qual  parte  van  ho  que  omnes  son? 

Si  me  podría  con  ellos  bir 

Grant  talante  daqni  ssalür, 

Hir-me  querría  daqueste  lo'gar,  *— < 

Non  be  talante  daqui  estar. 

— ^AUI  respaso  aqnell  varón, 

De  lo  que  demanda  dizol  razón ; 

Esto  sse  yo  bien  de  plan 

Qne  aquellos  en  Iberusalem  van. 

Si  tu  ooiesses  que  les  dar 

Ellos  te  podrían  leuar. 

—  Alli  respuso  essa  ^, 

Yo,  dieze,  be  buen  cuerpo, 

Este  les  daré  a  gran  baldón ,  *-*— ^*^ 

Que  non  les  daré  otro  don. 

Non  les  daré  otro  logro 

Que  non  teifgo  mas  dun  dobro. 

Oyó  esse  varón  esta  follia , 

Non  pudo  estar  que  non  se  biria ; 

Quando  la  oyó  dezir  aquell  Jonent, 

Dezóla  estar  e  partiósse  den. 

María  subió  ssuso 

Enel  non  le  ba  qnidar  consseio  ninguno.        ^ 

Vistie  vn  panyo  d  Aiezandrla ,     .^....-^^     /L^ 

En  mano  tiene  buna  calandria. 

En  esta  tierra  le  dizen  triguera, 

Non  hia  aue  tan  can  ladera. 

E  prisola  '■  en  su  punyo, 

Apriessa  depende  del  muro, 

E  a  tanto  sse  cuyló 

Que  a  la  posada  non  tomó. 

Metiósse  a  grant  andadura 

Como  la  liena  su  uentura , 

Corriendo  vá  por  la  carrera ,    — *^ 

Ayna  vino  a  la  ribera. 

A  los  mancebos  ssaluó, 

Ssu  coraron  les  mostró ; 

Dios  vos  salue,  ióuenes, 

Ssemeiides-me  buenos  o^nnes. 

lo  sso  de  muy  '<  lueiiye  e  sso  fembra  deserrada, 

En  tierras  de  Egipto  fuy  nada     "*    • 

E  aqui  fuy  muy  dessconseiada ; 

Non  be  amigo  nin  pariente , 

Yo  mal  e  feble-mientre.  ^  ^  h  ^ 

•e  Pidal :  ella, 

s<  Pidal :  pritofela. 

n  Olvidado  en  la  edieion  de  Pidal. 
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E  fer  DOS  •  tsagramenco 
Qae  oon  e  oro  díd  argeoto ; 
loro  f  09  por  Diof  oerdadero 
Non  he  comigo  mas  qoe  fo  dinero. 
Fenos  aqui  mió  tresoro, 
Mi  argente  e  todo  mi  boro. 
Si  en  la  naoe  me  qnialéredea  flMier « 
Serair  nos  e  TOlonler. 
Conbnaco  me  liiré  a  vlira-mar  <*      ^ 
Ssi  me  qnisiéredes  leñar;  -^^^^^      / 
Por  leñar  hnna  mosquina 
Non  ssaldredes  mas  tarde  a  riba  **• 
Si  f  08  esta  limosna  fer  podedea 
Mas  ayna  arribaredea. 
Por  Dios  vos  ro/ego  e  por  earidai 
Que  Gonbttsco  me  leuat. 
Qnando  la  boyero n  esta  raaon 
Noy  ^  bono  qni  dixiea  de  non. 
Luego  a  *>  las  manos  la  prisieron 
E  dentro  en  la  barqua  la  metieron ;    'V  6  ^ 
La  barqna  van  rimar 
E  luego  ase  meten  a  la  mar ; 
Luego  alearon  las  velas» 
Toda  la  nocbe  andan  a  las  eatrellaa. 
Mas  de  dormir  non  ay  nada 
Qoe  María  es  aparellada. 
Tanto  la  aula  el  diablo  compriaa 
Que  toda  la  noehe  ando  en  camisa ; 
Tollo  la  toqna  de  los  cabellos, 
Nunqua  vio  omne  mas  bellos  ^ 
Primerament  loa  va  tentando» 
Después  los  va  abracando; 
E  luego  se  na  con  ellos  echando 
A  grant  sabor  los  besando. 
Non  aula  hi  tan  enssenyado* 
Siquier  vieiio,  sslquier  cano. 
Non  bi  fue  tan  casto 
Que  con  ella  non  fliiese pecado; 
Ninguno  non  se  pudo  tener» 
Tanto  fue  cortesa  '^  de  an  mester. «-  ^  T>  ^ 
Qnando  ella  veye  las  grandes  ondas 
Tap  pauorosas  e  tan  fondas ; 
E  las  lluuias  con  los  vientos  grandes 
Que  trayen  las  tenpestades. 
Non  le  prende  nuil  pauor 
Nio  llama  al  Criador 
Antes  los  coroieDga  a  coníTorlar 
E  conbidalos  a  iugar ; 
Ellos  tanto  la  querlen 
Que  toda  ssn  volnntat  conplien  ^ 
Grant  marauilla  puede  omne  auer 
Que  buua  fembra  tanto  puede  fer ; 
Mas  non  era  aquella  nocbe 
Que  el  diablo  con  ella  non  fuease ; 
Bien  la  cuydaua  engauyar 
Que  ella  pere^iesse  en  la  mar ; 
Mas  non  le  fizo  nengun  tuerto 
Que  Dios  la  sacó  a  puerto. 
^^"Qoando  ffue  arribada 

Dollenta  fue  e  deserrada ;  '■«.^ 
Lorando  sseye  en  la  marina» 


•X^  O 
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n  Pida! :  UUramar. 

S4  Pldal :  arriba,  qae  no  es  lo  nlsino  qae  a  rika. 
S8.  Pida!  :iV<m. 
u  Pidal :  en, 

S7  Pidai :  coríéi,  reUrléodose  i  los  hombres  de  U  embarcacioa. 
El  códice  eorteta,  reliriéndose  i  María  Egipciaca. 
sa  Pidal :  8U  voiuutad  cuti^Hm, 
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Non  ssabe  quea  ftga  la  meaqsiBa : 

Non  connoacie  bomne  nin  fembra , 

Aquella  tierra  nada  nol  sembku 

Non  sabe  por  qual  manya' 

Pueda  beulr  en  aquella  Hem ; 

A  la  postremeria  dixo : 

Yo  hiré  a  Iberuaalem  b  ^ibdal  • 

A  mi  menester  me  tonare 

Que  bien  me  gouemaró;    ^-    ^  /  9 

B  llofoaa  e  deaconaaeiada 

En  Iherusaiem  entraña ; 

Maa  nos  deió  hl  de  pecar 

Ante  comen^  de  peorar : 

Agora  oyt  qoal  perdigón » 

Antea  de  la  A^ enaaion ; 

Ella  ftia  tan  peyorada , 

Meior  le  fuera  non  Ales  nada. 

Losjóuenes  faonuiea  de  la^bdat 

Tanto8onpreaaosdeaiibciia&,  ^'X*^ 

Que  todos  ffacien  con  ella  san  folustat. 

El  dia  vino  de  la  Aa^ enaaioa » 

Alli  fAie  grant  procesaioa , 

De  loa  pelegrinoa  de  vUra*mar 

Que  van  a  Dios  a  rogar. 

Loa  buenos  omnes  e  los  romeroe , 

Al  templo  van  a  rogar  a  Deua» 

Non  ase  percibid  María  ^ 

Menosse  entrellos  en  companya. 

Menosae  entrelloa  en  prof  essSon 

Mas  non  por  buena  enleofion. 

Loa  pelegrinos  qnando  la  veyen 

San  coraron  non  ge  lo  aaabien » 

Que  ai  eiloa  aaopieaaen  quien  era  Maria 

Non  aurien  con  ella  companyia  **. 

A  las  puertea  vinien  a  los  gradoa »  • 

E  al  templo  aon  entradoa; 

Dentro  entró  la  companiya.  m» 

Maa  non  y  entró  María.  •  .   ^ 

En  la  grant  prlesaa  ae  metie  -    h  n  '^ 

Maa  nulla  re  nol  valle. 

Que  aasi  le  era  assemeianfc 

Que  veye  buna  gente  muy  grant 

En  sseroeiania  de  canalleroSf 

Mu  ssemeUuan-le  muy  fleroa; 

Cada  vno  tenie  ssu  espada 

Menazáuan-la  a  la  entrada; 

Quando  querie  a  dentro  entrar 

A  ríedro  la  fiuien  tomar. 

Qnando  vio  que  non  podie  auer  la  entrada  i^  ^ 

Atráa  lase  la  tornada; 

Alli  eata  muy  desmayada» 

A  vn  requexo  es  asaentada. 

Aqui  eomienca  a  penaar 

E  de  coRa^oo  llorar ; 

Damas  manos  tira  a  asas  cabellos , 

Grandea  ferídaa  dio  a  sus  pechos ; 

Viol  como  le  era  aanyudo, 

Nol  oso  pedir  conseio  ninguno. 

Ella  asaz  dizlendo :  en  mal  hora  " 

Fny  tan  pecadora , 

Tan  mal  conseio  boue  prendnUo 

Quando  Dios  me  es  assi  sanyodo ; 

Tan  sso  plena  de  malneaiat 

De  laxuria  e  de  maldat. 

Que  non  puedo  al  teipplo  entrar 

S9  Asi  ea  el  códice. 
M  Asi  en  el  códice. 
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V10A  DE  SAMTA 

NIq  a  Wm  me  reelamir. 

Qne  faré  tgort ,  calina » 

Tanto  me  pesa  por-que  sao  bii^at 

Del  coerpo  le  aallió  td  aoipiro  un  ftierie^  /f^  {) 

Dixo,  Diost  dame  la  muerte! 

Tornó  la  cara  OD  aedia 

Vio  hana  ymágen  de  aanta  María. 

La  ymágen  bien  flgarad|^ 

En  80  mesura  taiada ; 

Maria  qnando  la  vio  . 

Lenantósse  en  pie,  antella  se  paró. 

Los  ynogos  ant  ella  *^  flnoót 

Tan  con  uerguen^  la  czib^^^^ 

A  tan  piadosamente  la  reclamó,  e  dixo : 

Ay  dnenya ,  dol^  madre» 

Que  en  el  tu  vientre  toulste  al  tu  padre, 

Sant  Gabriel  te  adnxo  el  myidado, 

E  tul  respondiste  con  grant  recabdo ; 

Tan  bueno  ftie  aqnell  día 

Que  él  diio :  Aoe  Maria* 

En  tí  puso  Dios  ssn  aman^, 

Llena  fuste  de  la  su  gracia. 

En  ti  puso  hnmanidaí 

El  fidel  Rey  de  la  magesuL    ^ 

Lo  que  él  dixo  tu  lo  otorgneste, 

E  por  su  anilla  te  Uameste ; 

Por  easo  eres  del  ^ello  reyna* 

Tu  soyas  oy  de  mt  melesiiía, 

A  las  mis  llagas,  que  son  mortales, 

Non  quiero  otros  melezinables  *K 

En  tu  fijo  metro  mi  creyeo(^« 

Tomarme  quiero  a  penitencia. 

Tornar^me  quiero  al  mió  Senyor, 

A  tu  metre  por  fiador,        _^^ 

^n  toda  mi  vida  lo  seruiré  > 

lamas  del  non  me  partiré ; 

Entiéndeme  duenya  esto  que  yo  te  f^ilo 

Que  me  parlo  del  diablo; 

E  de  sos  companyias 

Que  non  lo  sierua  en  los  mies  días. 

E  dexaré  aquesta  vida 

Que  mucbo  la  e  mantenida ;     - 

E  ssiempre  auré  repinten^la. 

Mas  faré  graue  ^  penitencia.  — 

Creyó  bien  en  mi  creyencia. 

Que  Dios  ftie  en  tu  nascengie ; 

En  ti  priso  bumanidat. 

Til  non  perdisto  virglnldat. 

Granl  nuirauilla  fue  del  padre 

Que  su  fija  fiío  madre ; 

E  ftae  marauillosa  cosa 

Que  de  la  espina  sallió  la  roM. 

Etde  la  rosa  ssallió  f^ició. 

Porque  todo  el  mundo  saluó. 

Urge,  reyna ,  creyó  por  ti 

Que  si  al  tu  filo  rogares  por  mi , 

Si  tu  pides  aqueste  don 

Bien  ssé  que  bauré  perdoo. 

Si  tu  con  tu  fUo  me  apagas 

Bien  sanaré  de  aquestas  plagas. 

Virgo,  por  quien  tantas  marauUlas  sson,  (^ 

Acéba-me  este  perdón. 

Virgo,  en  **  post  partum  virgOt 


M  Pida! :  lat  yn^ot  mUe  eUé, 
M  Pidal :  MeAdaa^lM. 
»  Pidal :  ir§Mt. 
MPidsl:«f. 
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MARU  EGIPCIACA. 

Acábame  amor  del  tu  Alo. 

Vn  nombre  auemos  yo  e  ti , 

Mas  mucho  eres  tu  luenye  de  má ; 

TuMaría,eyoMaria, 

Mas  non  tenemos  amas  huna  via. 

Tu  ameste  siempre  castidat^ 

Yo  luxuria  e  malueztad* 

El  diablo  ffue  tu  enemigo. 

El  ftie  mi  seuyor  e  ^  amigos 

Tu  eres,  duenya,  mucbo  omüdoaa,    ^  /.  ^ 

E  yo  so  pobre  ergullosa ,     — -^        jf  n  Q 

E  de  mi  cuerpo  luxuriosa. 

Nuestro  Ssenyor  amó  a  ti , 

E  pues  él  amó  a  ti , 

Duenya ,  aue  merco  ^  de  mi. 

Tu  tienes  vn  tal  tresoro, 

Mas  preciado  es  que  oro ; 

En  ti  preso  carne  ^^  el  Rey  del  cielo 

Que  Sant  loban  mostró  con  ssu  dediello. 

Quando  él  dixo  a  ell  ángel  de  Dios 

Que  sainara  a  todos  nos :     —  ^^^'^ 

Quando  lo  oyó  ell  enemigo 

Moa  echó  de  parayso; 

El  que  lodo  el  mundo  aule  de  saluar 

Le  cuydó,  assi  marquar  m, 

Como  a  Adam  qnando  le  fisq  peoar. 

Quando  le  echó  de  parayso, 

Por  la  mangana  que  en  boca  miso, 

Assi  cuydó  fer  al  tu  flio. 

Mas  mucho  fue  ende  repiso. 

E  por  tres  Teses  le  ensayó,  --^-. 

Mas  nada  non  ende  leuó. 

E  quandol  vio  armada  tan  fuerte 

Por  trayclon  le  buscó  muerte. 

Mucho  fue  la  muerte  bien  aureda , 

Por-que  fue  restaurada , 

E  ssi  él  non  muriesse 

Non  es  homoe  que  parayso  houlesse. 

Mas  por  la  muerte  fue  él  tan  forzudo. 

Por  quel  *•  diablo  es  veucudo  '••—'« 

El  muerto  venció  al  matador  -<^     7  *  W^ 

E  fincó  el  falso  por  traydor. 

Del  infierno  qnebranló  las  cerraduras 

E  todas  tas  enclauaduras ; 

Pues  sacó  a  los  que  bien  querie 

Que  el  diablo  dentro  tenie. 

Fuera  sacó  ios  sus  amigos. 

Que  el  diablo  dentro  tenie  catinos. 

Sacólos  donde  por  grant  oso 

Leñólos  al  cielo  con  grant  poso.  r  ^  n 

Enel  su  cuerpo  metió  el  su  cuerpo,  <•«  >  ?  (^ 

RessucUó  a  grant  esfuerce ; 

A  los  varones  apareció, 

Con  ellos  XL  dias  moró ; 

La  ley  nueua  les  mostró. 

En  la  boca  los  besó. 

Condonólos  con  ssu  dulce  madre, 

Subiósse  al  cielo  al  ^  ssu  padre. 


M  Pidal :  y.  —  La  y  como  eoQjiBeioa  do  aa  ua  en  el  Uhró  U 
Apühnifo  ni  en  la  Vida  de  SimíéMgriaE§^^ei§ca,  sino  aiempre  $, 
cono  generalnente  no  se  osa  tampoco  en  las  demu  compoaielo. 
nea  de  los  siglos  xiii  y  xit. 

^  Plú^X  imsreet. 

4T  pidal :  MfMTM  (página  iOO) ,  qas  aaéa  sigalfiea. 

M  pidal :  meitiuar, 
. «  Pidal :  Pm^  f  «i  tf /. 

ss  Pidal  :f«MM9. 

N  Pidal :  «Ms 
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't<  POETAS  AtrriSRIORES 

Del  ^ello  les  enbió  conaerte 

Paes  Boo  ouieron  paaor  de  mnerte ;  ^  ^ 

•»  SanctJ  Spiritus  l«s  eiibló  ---^  >7^ 

Qoe  todas  las  leogaas  les  mostró. 

Ed  el  (ielto  sseye  a  la  diestra  de  sn  padre  : 

Tn  eres  ssu  dul^  madre.  > 

Qaando  verna  al  Jatgemleoto* 

Qoe  Jntgará  todo  este  ssieglo, 

Ta  serás  mucbo  honrrada 

Gomo  daenya  tan  preciada. 

Virgo,  reyoa  coronada, 

Que  del  ta  fljo  fiíste  ^  prenyáda , 

Mas  eres  bien  anentonda       ^"  «  ,.      &  \*  v 

Que  daenya  que  faesse  nada. 

Qaando  aqaell  qaiso  de  ti  nas^ er, 

Qael  mando  ha  de  defender, 

Assicomoesverdat, 

Assi  me  faz  oy  oaridat.— 

Enton^  al$6  sos  nanos  anas 

E  ayantó  amas  sos  palmas ; 

A  Oíos  fDzo  oración 

Qae  la  gaardasse  de  tentación. 

Con  ssa  diestra  mano  sse  santigó  ^^ 

Sa  oraglon  acabó. 

Dalli  sse  llenó  María , 

En  sa  Senyor  nooell  fia. 

Qaando  booo  fecho  ssa  oración 

De  Dios  hoao  perdón. 

Tomó  al  templo  ssines  dubdan^a 

Non  rió  ningana  enparan^a ; 

Oyó  las  oras  a  grant  ssabor, 

Oró  la  craz  de  su  senyor. 

Qoando  la  hoao  adorada  -^-^ 

Luego  de  Dios  ffue  aspirada; 

E  conosgió  ei  mester 

De  Dios  e  todo  ssa  affer ; 

De  ssos  pecados  bien  alimpiada    ' 

A  la  ymágen  dio  tomada ; 

Bien  mete  en  ella  creyen^a , 

Conseio  le  pide  de  pénitengia ; 

Por  qnal  gaisa  la  mantorna 

O  a  qnal  parte  yrá. 

Vna  boz  oyó  veramente     ^— ^ 

Que  le  dixo  paiadina-mlenté : 
.     Vé  a  la  ribera  de  Ssaní  lordán , 

Al  monesterio  de  Sant  loban ; 
*     Vna  melezina  prenderás , . 

De  todos  tus  pecados  sanarás. 

Corpus  Christi  te  derán 

E  fuente  lordán  te  passarán. 

Después  entrarás  en  bou  yermo   ' 

E  morarás  hi  vn  grant  tiempo. 

En  el  yermo  esurás,  —  •- 

Fasta  que  binas  bi  ss  te  despendrás. 

Quando  ella  oyó  esta  ssanta  t>oz  **"  ^ 

En  su  fruente  ^  fizo  cruz ; 

Afeuos  Maria  en  el  caínino 

E  encontró  Tn  pelegrino. 

Vn  pelegrino  encontró, 

Tres  meaias  por  Dios  le  dfó. 

Maria  de  voluntat  las  recibió. 

Por  tres  panes  las  dio. 

Aquellos  fueron  su  abstinencia.  «^      f^ 
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AL  SIGLO  XV. 

Tanto  como  tÍsco  en  penitencia. 
Al  flamen  lordán  Tino  María , 
Ay  prisó  albergnería. 
A  la  ribera  del  fHomen  lordán, 
Cabo  la  ygtesia  de  Sant  fobap , 
Yogó  Maria  so  vn  alpendio. 
De  los  tres  panes  comió  el  medio : 
Beaió  el  agua  qae  era  santa, 
Qaando  la  beaió  toda  foe  farta. 

Laua  la  tiesta  en  la  onda,  '      

De  sos  pecados  sse  sintió  monda. 

Mas  auie  fecho  grant  lomada 

E  asintióse  desmayada: 

En  tierra  sa  lecho  ího, 

Non  ay  co^edra  nin  batedfzo. 

Poco  duerme ,  qoe  non  podle, 

Quel  lecho  duro  ge  lo  Collie. 

Grant  manyana  sse  ergoie. 

Por  oyr  las  oras  a  la  eglesia  foe. 

Despuessobíó  en  honas  tablas,  «^  1¡1  <y 

El  flamen  lordán  paseó  las  agoH. 

Qoando  alliende  flüe  passada 

En  grant  desierto  fue  entrada. 

Maria  de  andar  no  Ana , 

Mas  non  ololda  a  la  reyna , 

La  qoe  metiera  por  fiador 

Ante  la  ymágen  de  su  Senyor ; 

Qoe  por  so  mer^et  non  la  dexasse, 

Del  diablo  la  amparasse. 

En  ella  mete  su  creyen^a ,     «.^     C*^  "^ 

Agora  comienza  su  -penitencia. 

E  porque  sepa  de  fambre  morir 

Non  sse  quiere  repentir. 

Dos  panes  e  medio  ba  en  todo  so  poder, 

Agora  sepa  Dios  qoe  fer, 

Qaa  destos  poco  será  mantenida, 

Ssi  Dios  ayuda  non  le  enbla; 

Mas  tanto  como  ella  mas  podle 

Al  andar  sse  metie. 

En  tanto  como  el  día  dotó    ^^ 

Ella  nonqua  se  posó. 

Quando  bono  ffecho  so  iornada 

Ssovn  árbol  fue  albergado. 

Allí  priso  posada , 

Hon  muchos  aoyos  ÍBzo  morada. 

Sus  espalas  e  todos  sos  panyos 

Bien  le  duraron  ssiete  anyos. 

Después  andido  quarenta  annyos 

Desnuda  e  ssln  panyos.  ^ 

Por  grant  viento  e  grant  friura  ••  ^  ^  ^ 

Desnuda  va  ssln  vestidura. 

Vn  poco  come  de  so  pan. 

Después  duerme  fasta  la  man. 

Nol  semeia  daqnell  logar  * 

Para  adelante  sse  quiere  mudar. 

tTanvana  sse  leoantó  Maria , 

Contra  oriente  prende  la  vio. 

Tanto  anda  noches  e  dias , 

E  tanto  ffalló  dásperas  rias, 

A  tanto  entró  en  la  montanya ,  ««■ 

Mootesa  sse  fizo  e  noy  estnnya ; 

Mas  non  oluidó  noche  e  dia 

De  rogar  a  Santa  Maria. ' 

Tj)da  hora  le  miembra  lo  qael  diziera 

E  lo  qae  con  ella  pusiera. 

Como  la  metiera  por  fiador 

Ante  la  ymágen  de  so  Senyor. 

Toda  sse  mudó  dotra  ffigora 


^^ 


■o 


r\\<3 


VIDA  Í>E  Bktrtk  MáHIA  EGrPCTAGA. 


Qoa  ^  noD  ha  panyos  nin  Testidura. 
Perdió  las  carnes  e  la  color 
Que  eran  blancas  como  la  flor.' 
E  los  sus  cabellos  que  eran  mnios 
Tornaron  blancos  e  stizios ;  * 
Las  sos  creías  ^  que  eran  alúas 
Mucho  eran  negras  e  pegadas. 
Enlenebrldos  auie  los  oios; 
Perdidos  auie  los  inencoios. 
La  boca  era  enpele^ida , 
Derredor  la  carne  muy  denegrida. 
La  foz  muy  negra  e  arrugada 
De  frió  '^  Tiento  e  elada^. 
La  barbiella  e  el  su  grlnyon 
Ssemeía  cabo  de  tizón*. 
Tan  negra  era  ssn  petrint 
Como  la  pez  e  la  resina. 
En  ssus  pechos  non  aula  tetas 
Como  yo  cnydo  eran  secas. 
Bracos  luengos  é  ssecos  dedos 
Quando  los  tiende  ssemei&h  espétos. 
Las  Tnyas  eran  conuioientes ,  -^— ^ 
Qae  las  taiaua  con  ios  dientes. 
El  Tientre  anie  sseco  mucho 
Que  non  comie  neugan  '^  coodacho. 
Los  piedes  eran  quebrajados- 
En  muchos  logares  >•  eno  plagados. 
E  por  uda  non  se  desotam- 
De  las  espinas  on  las  fbllaoi.'    ^>  ■ 
Semelaua  cortés 
Mas  non  le  fTalüa  hi  res. 
Qaando  huna  espinli  la  ftria  — — '-^- 
Vno  de  sus  pecados  perdía. 
E  macho  era  ella  gozosa- 
Porque  snlírie  tan  dvra  cosa. 
Non  es  marauiiia  ssi  es  denegrida 
Fembra  que  msnttleír  tal  Tldd ; 
Nin  es  marauiiia  ssi  color  muda 
Qui  XL  annyos  anda  desnuda.  ' 

Tres  panes  houo  non  grandes  mucho, 
Aquellos  fueron  ssu  conducho. 
El  primer  anyo  sson  tan  duros  ---^-^- 
Gomo  piedras  de  muros; 
Después  fueron  aluos  e  blancos 
Como  ssi  del  dia  fuessen  amassados. 
Cada  dia  metie  ^  de  ellos  en  su  boca , 
Mas  esto  era  poca  cosa. 
.  Quando  este  pan  fue  acabado 
Tomé  María  a  las  yemas  del  campo; 
Commo  otra  bestia  las  mascaua , 
Mas  por  esso  non  desmayaua. 
Por  lasmoutanyaseorrie,  . 
Las  yemas  assl  las  comie ;  < 
De  yernas  e  de  granos 
Visco  dize  M  ocho  anyos. 
Después  tísco  veynle  que  non  comió 
Ssi  el  ángel  non  ge  lo  dio. 
Non  es  de  llorar  el  su  pecado 
Del  cuerpo  que  assi  anda  lazdrado.   «.s 
Antes  que  Tiniesse  ha  esse  logar 
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El  diablo  la  quiso  tentar. 

E  todo  lo  quisiera  remembrar  -^^ 

Lo  que  ella  ssolia  amar. 

Los  grandes  comeres  e  los  buenos  lecbos 

Do  ssolie  ffer  ssus  deletos. 

Mas  tanto  ffue  bien-auenturada 

Que  de  todo  ÍTue  oluidada; 

Assi  que  en  loda  su  vida 

Non  le  miembra  de  tai  enemiga. 

Nin  TÍó  en  toda  essa  montaftya 

Cosa  que  ítaesse  ^  estranya. 

Nulla  mala  criatura         .  ^ . 

Que  por  el  yermo  bien  Ta  segura. 
En  muchos  logares  priso  ostal 
Si  mal  yaze  pocol  ineal. 
De  Dios  penssaua  qua  non  dat 
Tanto  es  su  Tida  espirit'al 
Fueigue  vn  poco  María 
Contar  tos  e  •»  de  huna  abadía , 
Que  era  en  cabo  de  la  monianya 
E  hauia  hi  buena  companva. 
Mas  nunqua  ^  Tiestos  huna  gente 
Que  a  Dios  sirúies  « tan  querenl  «•. 
Grandes  auian  las  coronas , 
Sayas  Tisten  acaronas. 
Non  auian  cura  destamenyas , 
Ni  iazen  en  lechos  ni  en  camenyás. 
Por  aiimpiarse  de  sus  pecados 
Non  cal^anan  zapatos. 
Noche  e  día  a  Dios  sernien , 
Ssabet  por  pierio  «^  que  non  durmíen. 
Todo  el  dia  estauan  en  ssu  mester 
Ffasta  la  hora  del  comer; 
E  quando  hiuan  a  comer 
Non  querien  ht  mucho  sseyer. 
En  pobredat  sse  mantenien , 
Por  amor  de  Dios  lo  fRizieR. 
Pan  de  ordio  comíen  que  non  dal. 
Por  Qíerto  non  echauan  ht  ssal.  . 
E  quando  auien  grant  conducho;'^;' 
Landos  auian  e  poco  fruto. 
Agua  beuian  que  non  es  ssana , 
Que  non  era  de  fontana. 
Eutreilos  non  auie  copdi^la , 
Ni  enbidia  nin  ana^i^la. 
Todos  sson  de  buena  voluntat, 
Que  non  querien  auer  pmpietat. 
Non  querien  auer  argento  nin  horo, 
Que  en  Dios  es  todo  ssu  teesoro. 
A  tanto  eran  de  ssanta  vida 
Que  hay  omne  qse  ooa'te  diga ; 
E  quando  viene  la  quarentena 
El  primer  dia  fazen  ssu  ^ena. 
Su  abat  missa  les  canta , 
Después  todos  los  comulgaua'. 
Después  con  ellos  ^nana , 
A  todos  los  pi^es  lafeaaa. 
Después  les  mandaua  iér  oración 
E  les  fazien  luego  sermón. 


SI  Pidal:  f»«l«AMMe. 

es  Pidal:  CMifrvM^CpAgina  1Q7).  El  eddiee:  CohUrvote. 

•«  Pidal :  «mu». 

as  Pidal :  tirviete, 

ss  Pidal  repite  genie,  asi : 

Ma9  nunca  H§iUt  itiM  g%ni$        «  ' 
Qnt  é  Dtot  9lrvU$§  fnn  gtnf, 

•7  Pidal :  5«»«r  4e  cierto. 


3)5 
7^^ 


^U 


V* 


f' 


iji 


4^ 


«•>o 
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P«M  den  de  Mmoatr 
Rano  a  otro  los  Cue  besar. 
Ett  abat  a  todos  besa»         ^"    ^  ^  c/ 
Despaes  les  abre  el  no  de  la'eglesia. 
A  la  montanya  los  eobiaaa» 
A  Dios  del  ^1o  los  comaDdava. 
Los  ssaotos  mooges  ya  sse  parlieo 
Sshio  los  qne  fomane^ieo. 
Non  ronane^lea  por  otro  anor 
Ssinon  por  servir  al  Q iador. 
Batos  estaaan  por  las  horas  deiir 
B  por  la  eglesia  scroir ; 

Que  qaando  ssin  horas  está  la  cflesla    ^  9  <^ 
A  Dios  mucho  le  pesa. 
Mas  estañan  fai  sienpre  los  ^ 
Por  U%^  semlf  io  a  Oíos. 
Los  otros  todos  se  departien » 
Por  las  mootanyas  sse  metien. 
Tanto  aaien  en  Dios  ios  coraoooes 
Qne  de  yernas  bialen  essos  f  aiones. 
Qnando  huno  a  otro  sse  Teyen, 
Cada  huno  a  ssu  parte  (Toyeo. 
E  por  ventora  qnando  se  enoontranan   -"^  (>  t^ 
Bono  a  otro  non  sse  fkblauan* 
Do  la  noche  le  prendió 
Cada  hnno  alli  dnmie; 
A  la  mannyaaa  qnando  se  leuantauan 
Qne  non  ssabien  a  do  andaaan. 
Estas  malu  entenglones 
Raulen  estos  ▼arenes ; 
De  los  oíos  lloraoan  ssin  neagnn  vl^o» 
Menbráles  ••  del  grant  jnyclo ;  -^ 

Do  los  ángeles  tremerán       ,..—     ««¿^  V 
Del  grant  panor  qne  anrán, 
(Mando  el  grant  Rey  de  la  potesUl 
Vemá  ser  en  ssu  magestat, 
B  delante  ellos  el  ftiego  ardiente 
Do  el  diablo  tiene  grant  gente. 
E  tantos  otros  hi  entrarán 
Qne  nunqnaaqná  ssaldrán. 
Por  esto  eran  santos, 

Por  lloros  e  por  grandes  plantos.      ^  -^  ^ 
Por  escapar  daquest  <*  periglo     <—  %^ 
Por  esso  pesan  tan  granl  sospiro. 
Quando  complen  ^  su  qnarentena , 
Antes  del  Jnenes  de  la  ^ ena , . 
El  domingo  de  ios  mmos 
Al  monesterio  sson  tomados 
Al  ssanto  abat  moehb  le  plaiie 
Qnando  a  todos  los  Toye. 
Alegre  es  el  pastor  con  sus  corderos 
Quando  le  Tlnyen  ^<  enteros.  .  c     . 

En  el  monesterio  los  fTate  entrar   A^\^ 
B  las  puertas  faie  ferrar. 
BU  abat  don  lohan  bien  los  curiana 
Flhsta  que  el  anyo  passaua. 
B  qnando  el  otro  anyo  Tta^ye        « 
El  abat  ffasle  lo  que  ssoUe. 
Todos  sse  van  a  la  eglesia. 
Abre  las  puertas ,  fuera  los  echa. 
A  las  mootanyas  los  enbiaua , 
A  Dios  del  fiélo  los  acomandana. 
Los  santos  mongos  alli  sse  partieron  •i!^  v  \^ 
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E  ^a  las  mootanyas  sse «Mtleron. 

Lu  penitencias  alli  las  (rabien» 

Mas  huno  con  otro  non  estarien. 

Quando  sse  tomó  a  ssu  diestn  partida 

Que  mucho  era  de  buena  vida. 

Don  Goslmas  era  ssu  nombre, 

Vestido  en  guisa  de  mongo.  • 

Non  dariedes  por  ssu  uesUdnra 

Runa  mangana  madura ; 

Mu  tanto  lo  tenie  él  por  preciado 

Que  non  lo  darle  por  m  canallo ; 

Mas  pre^iaoa  ell  su  pobredal 

Qne  algún  conde  mu  riqnedat. 

Tanto  ando  por  la  montanya 

Por  Ahilar  alguna  ermitanya^ 

Alguna  hermitanya  eoydá  fallar 

Con  quien  pudiesse  fablar. 

Quando  bono  ffecho  las  diei  Jomadas 

Qne  mucho  fltaeron  desegnisadas. 

Vio  qne  ninguno  non  pudo  flUlar ^  \V^ 

Non  quiso  mas  adelante  entnr. 

Medio  dia  era  essa  hora, 

Dlso  ssus  oras,  a  Dios  ruega ; 

Quando  bono  su  raaon  flfinada  ^' 

Toraosse  a  la  dieslm  partida ; 

Tomó  los  oíos  a  oriente ,. 

Vio  la  asombra  vem-mfeáte. 

Sombra  vio  qne  en  do  omne  o  de  flémbra. 

La  visión  non  era  Tana ,  - 

Ssombra  era  de  Eglp^na.  ^   ^  ^  ^ 

Dios  la  aula  enbiada 

Que  non  querie  que  ffáeee  celada. 

Deseobrir  querie  '^  Dios  su  Iresoro» 

Que  BMS  preciado  es  qne  ora. 

El  santo  homne  bien  fAie  enssenyado. 

Contra  la  asombra  va  privado. 

Cnydó  que  ftaese  alguna  ante|anca 

Ho  alguna  espantaaca.  * 

Con  su  mano  sse  saotigné 

E  a  Dios  sse  acomendó, 

Quel  delTendiesse  del  folión 

B  de  mala  tentación. 

Luego  qne  la  oración  finó 

La  fflgura  de  Maria  vio. 

De  María  visible-mient  la  Ogura 

Ssin  nenguna  cobertura. 

Non  es  cubierta  dotro  ^>  vestido 

Mtf  de  cabello  qne  le  es  crecido. 

Sus  crines  alnas  como  nieuep 

Deesas  sse  cubre  ffasia  los  pledet.  ^  ^  ^ 

Non  anie  otro  vestimienlo 

Qnando  aqneil  erzle  ^*  el  viento. 

Quando  el  ssanto  omne  vio  la  (Hgura 

Allá  na  ha  grant  pressnra.* 

Qnando  Maria  lo  vio  venir 

Luego  oomencó  de  foyr. 

El  ssanto  homoe  la  va  ssegudando, 

Vn  poqniello  la  va  alcanzando. 

Comengó-la  a  alBooar  • 

Por  amor  de  con  ella  fablar.    a  (/ 

Que  el  cuer  gelo  ditle 
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VIDA  DE  8ANTA 
Que  ftqaella  fembn  a  Dios  seraia  f^. 
Por  la  moDtanya  la  va  segadando, 
Apriessa  le  oa  ffiíblando.* 
Daenya ,  diz,  ffabla  comlgo» 
Qae  Dios  ea  cooUgo.  ^ 
CoDÍúro-te  por  Dios  el  grant 
Qne  Don  Tayas  daqui  adelaot. 
Qoando  ella  de  Dios  oyó  íTablar 
Luego  sse  comentó  a  saDÜgi^r.  ^  1  ^ 
Ay  mi  Seoyor  espirital  ^ 
XLVII.  aoyos  ha  al  mi  caydar 
Qae  de  ti  oy  ffablar! ' 
Agora  as  ^*  vn  santo  omne  eoblado 
E  non  oso  tornar  recabdo. 
Nil  oso  tomar  la  mi  fflgnia 
Porqoe  aso  toda  deanada« 
AIU  se  paró  en  aquell  logar 
Mas  non  osó  adelante  tornar.   «^   ^^ 
Con  éll  comen^  de  fTablarv 
Que  non  sse  le  ^  quiso  mas  (elar. 
Seoyor,  dixo  ella,  de  Dios  amigp« 
Muy  de  grado  ITablaria  contigo.  »* 

Qne  sse  que  buen  conseío  me  darás. 
Que  tn  as  nombre  Gozimas. 
Mas  yo  sso  desnuda  creatora- 
Que  non  he  vestidura  ninguna. 
Si  vno  de  tns  paoyos  me  diesset^** 
Ffablarla  lo  que  quisiesses  *^  x  «-^  ^M  ^ 
Quando  Gozimas  sse  oyó  nombrar 
Bien  ssopo  qne  Dios  la  fazie  (Tablar; 
Ca  ella  non  sable  ssu  nombre 
SI  non  gelo  **  diziesse  algún  homne. 
Vio  que  Santi  Spiritus  ge  lo  mostró 
Aquello  que  ella  fabló. 
El  santo  omne  bien  se  asenyó» 
Huno  de  sus  panf  os  le  dio ; 
A  la  otra  parte  sse  tornó 
Pasta  que  la  duenya  ffue  vestida.  \  o-^  ^ 
E  **  luego  que  ella  ftie  uestida 
Contra  ell  omne  santo  fizo  venida. 
Senyor,  dijo  ella ,  amigo  de  Dios, 
¿De  qnál  parte  venides  nos? 
Por  Dios  vos  ruego  que  me  lo  digades. 
De  qual  parte  venlües  e  que  buscadas. 
Que  fe  aquí  huna  dolioaa 
Que  por  ell  yermo  va  rencurosa ; 
Por  los  pecados  que  fizo  grandes 
Que  son  tan  suzios  e  Un  pesanter;  v)^  t  O I O 
De  que  he  yo  gran  repintengla , 
E  sso  aquí  en  peniíengia.. 
Quando  el  santo  omne  la  oyó  fablar 
De  piedat  prisos  a  llorar.  . 
A  los  piedes  de  la  duenya  se  echót 
Ssu  bendición  le  demandó. 
La  duenya  cortés  fue , 
A  los  piedes  del  santo  omne  sse  echó. 
Tan  fuerte  comienza  de  llorar» 
E  Un  apriessa  de  fablar,       «...- —      loto 
Et  ell  otr<^l  aqui  veriedes  grant  llorar. 
Don  Gozimas  en  tierra  jaz, 
Las  lágrimas  corren  por  su  faz. 

t7  Pidsl :  HfHtf. 
TS  Pidal :  et. 
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MARÍA  E6IPGIAGA. 

Con  grant  angostura  todo  trasuda 

Por  su  barba  encanuda. 

Que  por  el  pueblo  faga  oración 

E  después  les  dé  su  bendición. ' 

Maria  vn  poco  los  oíos  al^« 

Al  santo  omne  allí  ñibló. 

Amigo,  ssenyor  e  companyero,     /  «^  7  ^ 

Yo  la  deuia  auer  primero ; 

Tu  me  pides  bendicen. 

Mas  cuydo  que  no  es  razop. 

Tu  eres  clérigo  misa  cantapa, 

B  pones  tus  manos  en  laltar» 

E  por  el  tu  santiguas 

Grandes  miraglos  Dize  Diod  míostrar. 

El  pan  deuiene  la  tu^arné. 

El  vino  torna  en  la  tu  sangre  *^ ;  #s  / 

Bien  conyosce  Dios  tu  sacriflciOt'  ««*  ^  Iqf  ^i^ 

Toda  tu  vida  ya  la  priso. 

Non  en  tu  »  nunqua  luzurla , 

Nín  cobdi^a  nin  pecunia. 

Bien  será  cosa  segurada 

Que  dejtu  mano  será  santiguada. 

Bien  puedes  fQar  por  el  tu  Senyor 

Que  siempre  lo  seruiste  a  onor. 

Si  ayas  del  buen  gualardon 

Agora  me  des  tu  bendigion. 

Ya ,  le  respuso  don  Gozimas » 

Yo  veyo  grandes  seoyas, 

Maa  daqui  non  me  leuanUré 

Si  la  gragia  non  hé. 

Nin  por  ftimbra  nin  por  sset 

Non  me  leuantaré  daqu^nt ; 

Nin  por  otra  nulla  res 

FasU  qne  tu  bendigion  me  des. 

Qnando  vio  Maria  su  coraron 

De  Gozimas  aquell  varón» 

Que  alli  fará  oragion       -.^^ 

Fasta  qnel  dé  su  bendigion. 

Aqni  comienga  huna  oragion, 

Sua  oíos  vertien  de  coragon. 

Piadosa-mientre  con  grant  amor 

Ella  mega  al  Senyor. 

Dios  criador 

Que  del  gielo  e  de  U  tierra  eres  sennyor. 

Yo  a  tn  adoro» 

E  en  tu  tengo  todo  mio'trasoro. 

Tu  enbies  la  tu  bendigion      -«"^   ¡^'^  O 

Sobre  mi  e  sobre  aqueste  varón; 

De  nuestros  pecados  nos  faz  perdón , 

E  danos  la  tu  bendigion. . 

Don  Gozimas  se  leuantó  en  piedes , 

A  y  Senyor  que  en  gielo  seyes , 

Si  a  tu  plaze  o  tn  lo  quieres, 

Ffas  nos  perdón  que  tu  lo  tienes. 

Tn  nos  tuelle  desús  penas , 

Métenos  en  gielo  on  tu  regnas.  ^ 

Maria  diio:  aqien ;  I ^4^ 

Después  le  demanda  segunt  su  sen. 
De  muchas  cosas  le  demandó 
E  el  santo  omne  ge  las  ensenyó. 
Demandóle  de  los  reyes 
Si  mantenien  bien  sus  leyes, 
E  commo  mantenien  las  tierras , 
Ho  en  ptzes  bo  en  guerras. 
Los  pastores  qne  la  ley  tenien 

♦ 
M  Parece  debiera  deeir  le $u cmme ,7  Un 9tm§f9. 
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9te  POETAS  ANTERIORES 

Como  están  ho  ^  como  ta  mantenieü. 
Aqoi  respnso  Gozlmás :        ^      "'"     f  O  ^  '^ 
Por  toda  la  tierra  ha  grant  paV. ; 
Non  ba  omne  en  noestra  tierra 
Qne  osasse  comeo^r  gverra  ^ ; 
Mas  santa  eglesia  es  bien  con  razón 
Que  la  metas  en  tn  oraron. 
Qne  Dios  le  de  nertut 
E  le  mantenga  pu  e  salot. 
Tornó  sus  oios  a  oriente, 
K\q6  sus  manos,  al  ^ielo  las  tiende. 
Los  lambros  de  la  boca  monie,   ^^ 
Mas  nulla  box  non  sallie. 
De  tierra  fue  aHi  aleada, 
Que  bien  houo  vna  pasada. "» 
Don  GozImas  quando  lo  tío 
Fizosse  a  ^ga  qne  se  fuese. 
E  fiso  su  oración 

Dios  qne  la  recibió  bien  de  coraron. 
Asi  qne  entre  ella  e  )j  tierra 
Dos  pies  e  medio  era. 
Mas  bono  grant  pauor  *^ 
E  redamos  al  Criador. 
Cuydos  que  la  fantasma  *  ftiese , 
Monióse  vn  poco  porque  se  fuese. 
Quando  ella  lo  vio  asi  andar 
Luego  comien^  de  llamar. 
Don  Colimas  por  qué  te  mndeste? 
Amigo,  por  qué  dnbdeste? 
Non  dubdes  desto  que  Dios  llis ; 
Cbristíana  so  si  a  él  ptaz ,  . 
Bautizada  fuy  en  mancebía , 
Bien  creyó  en  Dios  e  Santa  María ; 
En  Dios  he  mí  creyen^a , 
Que  aqui  esto  en  penitencia. 
Yo  non  me  quiero  daqui  partir 
Fasta  la  ora  del  morir. 
Esto  diziendo  su  mano  al^ 
Tan  genta-mlentre  se  santiguó. 
El  santo  omne  lo  fió 
E  a  sus  pies  le  cayó. 
La  santa  lo  prende  por  lo  leoantar, 
Ante  comienza  a  llorar. 
Duenya ,  dixo  don  Gozlmás, 
Dime  dónde  eres  bo  cómo  estás?  ' 
De  qual  tierra  est  tu  Yenida , 
Por  Dios  que  me  digas  tu  vida. 
Dimela  en  confessfon 
Que  Dios  te  faga  perdón. 
Maria,  dixo,  ssi  diré. 
Sepas  *>  non  lo  pelaré. 
En  tal  guisa  será  contada « 
Que  non  sse  pelará  bi  nada. 
Pues  que  tn  ?iste  mi  carne  desnuda 
Mi  vida  non  te  pelaré  nalla. 
Aqui  le  comentó  a  contar. 
Non  le  quiso  nada  ^elar. 
Toda  su  vida  le  a  contada , 
Desde  el  dia  que  fue  nada. 
Mas  quando  ge  lo  contó 
Sabet  que  gran  vergüenza  tomó. 
Todoalligelodize,  ^^ 

Cayóle  a  los  pies  emer^et  le  pide. 


as  Pidal :  é, 
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AL  SIGLO  Xr. 

Quando  bono  dlcbo  qnanto  fiziera , 

Cayóle  a  los  pies  en  tierra.  ' 

Quando  el  santo  omne  la  tIó 

Gontral  Criador  mucho  rogó. 

Grabas  aya  el  Criador, 

A. la  duenya  ruega  con  grant  amor. 

Duenya ,  por  qué  cayes  a  mis  piesf 

Por  Dios  te  ruego  que  le  lieues, 

Ca  non  so  de  tal  deytat  ^      '^^   \(lf  >P 

Nin  de  ul  aaoritat 

E  lo  que  te  oyó  nombrar 

E  los  tus  oios  al^r, 

Nunquayotuparví, 

Por  Dios  eonseiame  aqui. 

Duenya ,  conseio  te  pido, 

Si  podría  fincar  contigo. 

Non,  mi  senyor  don  Gozlmás, 

La  duenya  dixo ;  antes  te  yrás 

E  mas  aqui  non  tomarás.    ««^  M   r  ^ 

Mas  non  te  cal  contar  mi  Tlda 

Pasta  que  sia  transida. 

Quando  Ofos  a  ti  me  a  mostrada  9®, 

Por  ti  quiero  seer  conseiada. 

Mas  quando  Terna  aquell  tiempo  enfermo 

Serás ,  tenlo  por  cierto. ' 

Todos  tus  conpanyones,^ 

Todos  yrán  de  sus  mesones. 

Para  el  abat  don  Yuanyes  te  birás^  ^ 

Este  mandado  leñarás.  •      '^-.  ÍIt"^ 

De  sus  OTeias  aya  cura 

Que  tal  ya  que  mucho  se  segura. 

Prenda  conseio  de  las  curiar, 

Qne  mucho  a  que  enmendar. 

Todos  tus  companyones  saldrán  ' 

E  a  la  montanya  yrán. 

Tu  non  podrás  con  ellos 'hir 

Que  hi  auras  a  remanir. 

A  sus  tiempos  tomarán 

Como  costumbre  lo  an.     «-^  \  i  'n  O 

Quando  pasará  la  quarentena 

E  Terna  el  dia  de  la  cena. 

Tu  serás  sano  como  yo  cuy  do. 

Mas  buna  cosa  te  ruego  mucho. 

En  Taso  que  seya  limpio 

Mete  el  cuerpo  de  Ibesu  Christo ; 

E  de  la  sangre  en  otro  Taso 

Que  seya  bien  aHmpiado. 

E  contigo  lo  trayerás 

E  mas  acerqua  de  ti  roe  fallarás.  \1^^  C 

Qua  por  ello  jré  cuy  tosa , 

B  quando  lo  riere  seré  gozosa. 

A  Oumen  Jordán  a  la  ribera 

Hi  me  fallarás  ho  y  me  espera. 

Quiero  seer  comulgada ,  ^ 

Que  por  ello  seré  apropinqoada. 

Que  quando  pasé  '<  el  flumen  Jordán 

So  la  ribera  de  Sant  Johan , 

Non  recebi  yo  el  cuerpo  del  mi  Sényor, 

De  que  be  yo  grant  dolor.      \\i  d^ 

Non  TÍ  omne  fueras  a  ti » 

Yr  me  quiero,  ruega  por  mi. 

Esto  diziendo  del  se  partió. 

Por  la  montanya  se  metió. 

El  santo  omne  quando  la  tío  andar, 

Sabet  que  non  pudo  estar. 

M  Pidal :  wíct  wuutradü. 
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yiUk  m  SANTA 
Que  por  yenno,  que  por  senderos 
Ayna  tofnó  a  sos  compsDyeros. 
El  santo  abat  los  veje » ^ 
Luego  fazie  lo  que  solie.   -.4^7-  ^^ 
£1  abat  los  cnríana 
Fasta  que  el  anyo  pasaua^. 
Don  Gozimás  conos^ió  que  uerdat*era 
Lo  que  María  le  dixiera  ^, 
Alli  pasó  la  quarentena 
Pasta  que  vino  el  día  de  la  ^ena. 
Quando  Gozimás  se  sintió  sano 
Corpus  Dominj  prlsó  en  su  mano. 
Don  Gozimás  a  andar  se  priso 
Vn  poco  de  penada  e  lentejas  consigo.   '\^'\  k^ 
A  la  ribera  de  flomen  Jordán 
Alli  priso  carrera. 
A  María  cuydó  fallar, 
Mas  non  hi  vyo  llegar. 
Dios ,  dii^o,  en  que  yo  creyó, 
Desame  ?eyer  lo  qué  deseyo.  , 

A  la  otra  parte  la  vio  estar 
Luego  comien^  de  fablar. 
Duenya ,  dixo  Gozimás , 
Cara  mi  madre  que  farás.    «^ 
Quando  María  lo  oyó  fablar 
De  nulla  res  non  querie  *'  dubdar. 
Sobrell  agua  vinye  María 
Como  si  viniesse  por  buna  vía. 
A  la  ribera  vino  en  ascucha, 
Don  Gozimás  luego  la  saluda. 
A  sus  piedes  de  ella  >^  luego  se  echó 
£  su  bendición  le  demandó. 
Non  la  osó  santiguar,  * 
Mas  ayudóla  a  leuantar.  .^.^     \  \,^  ^í  ^ 
De  la  tierra  la  leuantó, 
La  santa  paz  la  saludó. 
Duenya,  dixo  de  plan. 
Esto  sepas  que  es  pan. 
Es  cuerpo  de  Ibesu-Cbristo 
Que  por  nos  priso  martirio. 
B  priso  muerte  e  pasión , 
E  dionos  grant  salua^ion. 
Greyes  esto,  amiga  mia? 
Bien  lo  ereyo,  dixo  Maria.^   «^>   "^  V  t'  c/ 
Por  la  grant  culpa  que  Adam  ílzo, 
Por  la  mangana  que  misso,. 
Aquesta  sangre  nos  a  él  dada 
Loco  es  qui  la  tiene  en  nada. 
El  ge  lo  dio,  ella  lo  recibió. 
La  carne  comió  e  la  sangre  beuió. 
Quando  María  fue  comulgada     • 
Alegre  fue  e  pagada ; 

La  cara  tomó  a  Oriente  i  "l  o 

E  rogó  ha  Dios  omni-potente.  — ^  "J  t»  I  V 
Senyor  Dios ,  oy  mi  razón , 
Pedir  te  quiero  Tn  galardón. 
Quaranta  e  Vil  tnyos  ha  que  te  serui. 
Ayas  tu  duelo  de  mí. . 
Ya  querm  la  soldada 
Que  memnes  apareiada  ^. 
Ruega  al  tu  ñ¡o.  Virgo  María 
Que  me  meta  en  tu  compannya. 


M  Pidal :  dixera. 
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MAMA  EGIPCIACA. 

Cantarla  de  ti  el  dulf  e  aou 
Que  cantó  de  tí  Salamon.    ^— >     ^  T^%*<fi» 
Que  el  gozo  de  esta  vida 
Todo  torna  en  grant  tristíQia.  " 
Su  oración  houo  acabada 
Contra  el  santo  omne  dio  tornada. 
Senyor,  dixo  Gozimás , 
Amigo  dul^e,  tú  que  faráé. 
A  la  gracia  de  Dios  e  de  Santa  María 
Que  complida  as  tu  romería. 
Mas  a  ese  logar 

On  me  fallesie  primero       — "     ^  ^  7  ^ 
Hi  me  fallarás. 

Dize  Gozimás ,  si  me  quisieres  fer  placer 
Desté  fructo  auras  ha  comer. 
El  ge  lo  dio  con  amas  manos , 
María  prisó  los  tres  granos. 
Bebió  del  agua ,  mas  non  por  set ; 
Senyor,  diz ,  tornat  uos  ent. 
Agora  me  quiero  partir  de  ti. 
Por  Dios  te  ruego  hora  potflii. 
En  poca  dora  el  flumen  houo  pasada   /  ^  ^  v^ 
Ayna  fizo  su  Jornada , 
Aquese  logar  certero 
Do  Gozimás  la  falló  primero. 
Aquesse  logar  que  val  mas ' 
Que  non  bálsamo  que  es  vngüeoto  natural. 
Quando  María  en  esse  logar  posó 
Huna  oración  acabó.  •  _ 

Dios,  dixo,  si  me  quieres oyr  -^ -^"^  -  |  ^^% 
Daqui  adelant  non  querría  ^  yr. 
Ella  sen  tornó  contra  oriente  ^^  ^'^*'*  tj^yi 
Acomendósse  a  Dios  onmi-potente. 
Comen^  su  oración 
Muy  piadosa  de  cora^n. 
Quando  acabó  su  oración 
Vio  huna  buena  visión. 
Buenos  mandaderos  veyo  yo  aquí. 
Mi  cuerpo  e  mi  alma  acomiéndolo  a  ti. 
Quando  ella  se  estendió  en  tierra» 
Luego  con  ella  ^  era.> 
Quando  en  tierra  fue  echada 
A  Dios  sse  acomeodaua. 
Premio  los  oíos  bien  conuinientes , 
Qerró  su  boca ,  cubrió  sos  dientes. 
Enboluiós  en  sus  cabellos , 
Echó  sus  bracos  sobre  sus  pochos. 
El  alma  es  de  ella  saluda , 
"Los  ángeles  la  an  rebebida. 
Los  ángeles  la  van  leñando,  -^    / 

Tan  dulQe  son  que  van  cantando. 
Mas  bien  podedes  esto  jurar,  ^    1^^}  ^ 
Que  el  diablo  noy  pudo  llegar. 
Esta  duenya  da  enxemplo, 
A  todo  omne  que  es  enste  sieglo. 
Don  Gozimás  priso  la  vía , 
Tomóse^  wx  abadía. 
Mas  de  huna  cosa  es  mocho  yrado 
Porque  su  nombre  no  le  a  demandado. 
A  don  Gozimás  macho  le  pesaua 
Por  la  quaresma  que  tanto  tardana.       ,  * 
Mas  quando  vino  essa  sazón     -.^^   /  /  Y  *^ 
El  abat  les  dio  su  bendición. 
Quando  Gozimás  ffüe  partido, 

MPidahffvMtffa. 
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Al  flhMMB  lordtti  ajai  vlM. 

AlUende  puso  •  la  ribera 

Pon  Maria  prende  carrera. 

DIot,  átMOf  mvéatra-ne  aqvell  eoerpo 

Por  ^ierto  eoydo  que  ea  muerto. 

Bien  quiso  INot  a  Goahnás 

Non  qviio  qne  maa  penis. 

Tomó  los  oíos  a  diestra  parte,  ^  V\t  ^ 

Heno  a  oio  bvna  daridat. 

A  aqnelia  lumbre  ase  allegó 

yió  el  cnarpo,  mneho  se  pagé, 

Qne  jazle  contra  oriente , 

Ssus  okM  floxos  fermoaa-mleeie. 

Svs  crines  tenle  por  leng  neto, 

A  Goiimás  prisso  grant  dnelou 

Vdo  de  sus  pannjos  desnadó, 

Uegós  al  cuerpo,  con  él  lo  cubrió. 

Cató  ayuso  contra  la  Uesu  -^  ^  ^(/  ^ 

B  vió  bunas  letras  escrlus  en  (ierra. 

Mucho  eran  claru  e  bien  taladas, 

Qae  en  gielo  ftieron  formadas. 

Don  Gozimis  las  leyó  festinó 

Como  si  Itaessea  en  pergamino  **. 

Prent  Gotimás  el  cuerpo  de  María , 

Ssotlerral  oj  en  este  día. 

Quando  lo  auras  soterrado 

Ruega  por  ell  que  asi  te  es  acomendado.    ^^ 

Quando  Gosimás  el  nombre  fRilló     ^-^*^   «  7  '^^^ 

A  Dios  mucho  lo  agrades^ió. 

Después  le  fflio  el  ministerio 

B  dixo  los  salmos  del  salterio. 

Mas  de  buna  cou  es  mucho  marrido 

Que  non  aduxo  nada  consigo^ 

Conque  pudlesse  la  tierra  obrir  *^ 

Para  el  cuerpo  ssobollir. 

Mas  por  amor  desta  Marfa 

Grant  ayuda  Dios  le  enbia. 

Vn  leyon  mUó  desa  montanya    - 

A  Gotimás  fue  conpanya. 

Maguer  que  era  bestia  fiera 

Manso  Tá  do  el  cuerpo  era. 

Semblant  fizo  del  euetpo  serufr 

Que  le  quiere  ayudar  a  ssobolUr. 

Quando  esto  fió  el  buen  varón 

Mucho!  plaxe  de  coraion. 

Bstoo^  le  dixo  **' :  tos  ,  amfgo^ 

Aqui  estaredes  eomigo.* 

Bl  leyon  caua  la  tierra  dura 

Bl  le  muestra  la  mesura. 

La  ftiessa  (üe  ayna  cañada , 

B  de  la  tierra  bien  mondada. 

Amos  la  ponen  en  la  (üesa 

B  vanse  dende  en  ftiera. 

Don  Goalmás  Ihze  la  comendaf  ion 


PORAS  AMTtMOftIS  AL  flIGLO  XT. 

Sin  ayuda  daquell  leyon. 
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Mas  quando  le  tIÓ  h  tierra  echar 
Ron  quiso  en  balde  estar. 
Toda  la  tierra  acarreyó,  t-^   1^^^ 
Sobre  el  cuerpo  la  echó. 
Bchóse  en  tierra  por  se  espedir, 
Senyas  fiío  ques  queria  yr. 
Companiqrero,  id  uos  en  pií , 
Bien  sé  que  Dios  por  Maria  íhx. 
Luego  el  leyon  sen  partió» 
Por  la  montanya  sen  metió. 
Agora  creyó  en  mi  ereyen^ia 
Que  santa  com  es  penlten^ bi.        i  ¿«  f  ^ 
E penitencia prendré ,  ^        *^  i7' 
Piedat  de  mi  cuerpo  non  anré. 
Tomóe  a  au  abadía, 
Gotimás  e  su  companya^, 
Alli  fablauan  de  granfmon 
Non  era  hi  enten^ion. 
Gotimás  comienza  de  fablar, 
Non  se  quiso  mas  ^lar. 
De  la  Bgip^ana  que  non  seie  oluida 
Bien  lea  conta  '^  toda  su  rida. 
Contóles  como  la  Aliara    ««— 
Bn  la  montanya  do  entrara ; 
B  como  la  Ihllára 
Después  al  ter^ro  anyo  finada. 
Contóles  del  leyon 
Como  le  houiera  por  companyon. 
Bl  santo  abat  ploró  muy  fiíerte 
Quandol  oyó  cootar  su  muerte. 
E  los  mongos  que  eran  hi 
Todos plorauan  otro  ai.  \L{^ 

Mucho  emendaron  de  su  Tlda    ^^1^  / 
Por  enxempto  desu  María. 
B  noa  mismos  nos  enmendemos 
Que  mucho  mester  lo  auemos. 
B  reguemos  a  esta  Maria 
Cada  noche  e  cada  dia. 
Qne  ella  ruegue  al  Criador 
Con  quien  ella  bouo  grant  amor. 
Quel  podamos  fer  tal  serui^o, 
Quealdiadeljuy^io. 
Non  nos  flhile  en  mal  tí^ío.,   ^^ 
Bl  nos  dé  grant  partida 
En  le  perdurable  ?ida. 
Todo  omne  que  ouiere  seny 
Responda  e  diga,  amen  *^, 

Amen. 


IhhC 
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Pléal:  Mult. 

Mi  Pléal  áitf  éUtinta  laedoa  y  éistrihaciea  á  astas  veíaas,  ha- 
eleaéo  4«  eas  pal^brt  éss,  asi : 

r  rmptkám  é  éi§m ,  mmen, 

U  pthihn  tmg ,  mhq  se  haUa  m  •!  •óéloe ,  ne  aiaiesia  attM- 
elon  alfvu.  Bs  leaotiía,  y  siíalflca  awlwrfaniw/a,  üimeim. 
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ACI  COMENCA  LO  LIBRE  DELS  TRES  RETS  DORIENT. 
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Pues  mucbat  f eiM  oyestes  contar 

De  los  tres  Rejes  que  Tioieroa  tMitetr 

A  Ibesochristo,  qne  era  nado, 

Yna  eslrella  los  gaiaodo ; 

Bt  de  la  grant  maranllla. 

Q«e  les  aniño  en  la  Tilla 

Do  Erodes  era  el  traydor, 

Enemigo  del  Criador.. 

Entraron  los  Reyes  por  BeUem  la  cibdat 

Por  saber  Heredes  si  sabia  Tefldat»        I  <> 

En  qaal  logar  *  podrían  ffallar  • 

Aqaell  Senyor  que  binan  bascar ; 

Que  ellos  nada  non  sabien , 

Erodes  si  lo  qnerie  ma  bo  bien. 

E  qnando  eonell  estndieroo 

E  el  estrella  nnnqoa  la  tieron. 

Qnando  Erodes  oyó  el  OModado 

Mucbo  ftie  alegre  e  pagado.- 

B  fBso  senblante  qnel  plaila^ 

Mas  annqva  fié  Un  negro  día. 

Dizo  qjne  de  qne  >  fuera  nado 

Nunqua  oyera  tan  negro  nuindado. 

flitlo  buscar  sse  qne  deuedes, 

Venitaqni  roostrar-me-lo  edes; 

Bn  qual  logar  *  lo  podredea  Miar 

Yo  lo  yré  adorar. 

Los  Reyes  sallen  de  la  Qlbdat, 

B  catan  a  toda  part  ^^ 

B  vieron  la  su  estrella 

Tan  luiente  e  tan  bella,  ^    "lo 

Que  nnnqoa  de  deilos  se  pmilé 

Pfesta  que  dentro  los  melié. 

Do  la  glorioM  era 

Bl  Rey  del  ^lo  e  de  la  tierra. 

Entraron  los  Reyi  *  mucbo  oiBUáosoa 

E  fincaron  los  ynoioa ; 

B  houieron  goio^Mir  mlra>» 

OfTre^leron  oro  e  en^?lensso  e  nlm* 

Baltasar  offire^ió  boro 

Por-que  era  ñeig  podeiueo.       ^  o 

4  Bl  seflor  Piétl  le  titaló  así :  Adoraehñ  de  los  Smíoí  B«y«».  Bs 
la  aillpaa  de  tes  tres  prodoeeioDes  qve  eaeiem  el  cddíee  de  U  Bi- 
blioteca del  Escorial  (Ifl,  K,  4),  y  esti  tdoneda  eon  ana  peqaefta 
TlBeta  represeataado  la  adiiraeioa  deles  Reyes. 

1  Pidal :  lM0». 

a  Beto  es»  iudepái,  pero  la  edieloa  de  Pi^al  trae  a^ai  sin  el 
menor  motfvo  la  palabra  Bmu,  ea  ves.tff  fuei  La  leeeiea  friü- 
ca  del  eddlee  es  esta :  Disto  fáeffkeré  nado.  La  BMaeioaada  edi- 
elen  ( pé|iaa  126) ,  sal :  JMso  que  Dem  fuere  ueie,  Naen  pniekt 
de  la  eoBTeaieaeia  de  reprodaeir  eoa  fidelidad  los  eódiees. 

a  Pidal :  Ayer. 

•  Pidal  :jMrl0. 

a  Pidal :  r^pe». 
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Melcbor  mirra  por  dulcera  \ 
Por  condir  la  mortal  corona. 
E  Gaspar  le  dio  en<;ien880 
Qne  assi  era  derecho. 
Estos  Reyes  europtieron  ene  mandados 
E  sson  se  tornados 
Por  otras  carreras  a  sus  regnados. 
Qnando  Erodes  ssopo   . 
Que  por  hi  non  le  an  Tenido» 
Mucbo  sen  tono  por  escarnido.      «^ 
E  dizo  todo  me  miro 
E  qnando  tío  esU  maraTilla» 
Fuerte  fue  sanyoso  por  mira ; 
E  con  grant  bira  que  en  si  aula 
Dizo  a  sus  Tassallos ,  j  aia  I 
Quantos  jpinyos  fallar  podredet 
Todos  los  descabegedea; 
Meaquinos  que  sin  dolor 
Obedecieron  mandado  de  an  sennyer. 
Quantos  ninyos  fallauan  . .  .^.      G 

Todos  los  desoabe^uan. 
Por  las  manos  Ion  tomaunn. 
Por  poco  que  los  tlrauan. 
Sacauan  a  las  Tegadu 
Los  bracos  con  las  espaldas. 
Mosquinas  que  cuytas  Tieron 
Las  madres  que  lee  parieron ! 
Toda  madre  puedn  entender 
Qual  duelo  podrie  seyer* 
Que  en  el  $ielo  fbe  oydo      ^i^  ^ 
El  planto  de  Racbel^. 
Dezemos  los  moyuelos 
E  non  ayamos  dallos  duelos. 
Por  quien  fberon  martiriades  * 
Suso  al  (ido  sou  leñados. 
Cantarán  siempre  delante  él 
En  buno  con  Sant  Mguol , 
La  gloriosa  tamanya  ** 
Será  que  nunqua  nms  in  non  bánra. 
Destos  ninyos  qne  aiempffeffiestnibvedes   .^o 
SI  por  enogo  non  lO'OUierades,. 
Desir  nos  e  buna  cosa 
je  Cbristo  e  de  la  Gloriosaa. 
¿oiep  Jazia  adormido» 
El  ángel  Aie  a  él  Tenido» 
Dizo  liona  Taren  e  Té  tu^Tla , 
Fuye  con  el  ninyo  e  een  María ; 
Vete  pora  Egipto 

T  Pidal: per  4|Éaer«. 
s  Pidal  :Jla0l#.- 
•  Pidal :  «erlfredef . 
«•  Pidal : 
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Qoe  asi  lo  muida  el  escripto. 
LeaanlóMe  Josep  mucho  espantadOt  ^^^ 
Pensé  de  obmplir  el  mandado. 
Prende  el  dídjo  e  la  madre 
E  el  gaiolos  como  a  padre. 
Non  leñó  cou  ellos  res 
SÍDO  bnna  besUa  e  ellos  Ires. 
II  adrogaron  granl  manjana, 
Solos  pasan  por  la  monlanja. 
Encontraron  dos  peyones 
Grandes  e  faenes  ladrones. 
Que  rebanan  los  caminos    *- 
E  degollaoan  los  pelegrinos» 
El  que  algnna  cosa  imiesse 
Non  ba  auer  que  le  valiesse. 
Presos  fueron  muy  fealioo, 
Sacáuanlos  del  camino. 
De  que  fuera  los  looieren 
Entre  si  rason  bnieron. 
Dixo  el  ladrón  mas  féllon. 
Asi  seja  la  partición. 
Tu  que  mayor  e  nador  eras     \\  ^0 
Descoig  dellos  qual  mas  qulsleroi. 
Desi  partamos  el  mas  cbiquiello 
Con  el  cttchieüo. 

El  otro  ladrón  tono  que  diiie  íuerle 
Et  fablar  por  miedo  non  osa. 
Por  miedo  que  sse  biraria 
E  que  faria  lo  que  diaia. 
Antes  di  so  que  dizia  aseso 
E  quel  partiessen  béen  por  pesso. 
Et  oyas  me  amigo  por  caridal  \  |   vT* 
E  por  amor  de  pladat  ^^ 
Penssemoi  de  andar 
Que  llora  es  de  aluergar. 
En  mi  cassa  aluergaremoi 
E  eras  como  quisieres  partiremos. 
E  ssi  se  fueren  por  ninguna  arte 
Yo  te  pecbaré  tu  parte. 
Dios,  que  bien  re^ebidoa  son 
De  la  muger  daquell  ladro*. 
A  los  mayores  *^  daua  plomabas   \  7  >^ 
E  al  ninyo  toma  en  bra^s; 
E  fállales  tanto  de  placer 
Quanto  ^>  roas  les  podie  fer. 
Mas  ell  otro  traydor  qulsiem  luego 
Que  ante  ques  posasen  al  fuego  < 
Manos  e  piedes  les  atar« 
E  en  la  cár^l  los  echar» 
El  otro  ladrón  comencé  de  fablar 
Como  oyredes  cooptar. 
Oyas-me  amigos  por  carMat       \*'i^^ 
E  por  amor  de  piedat. 
Buena  cosa  ^  a  fuerte  (eneaios 
Oras  oomo  quieieres  partiremos. 
E  ssi  se  fueren  por  nenguna,  arfte 
Yo  te  pecbaré  tu  parte. 
La  vespeda  nin  come  nin  posa 
Siruiendo  a  la  Gloriosa. 
E  ruegal  por  amor  de  pledai 
Que  non  le  caya  en  pesar« 
E  que  su  fijo  le  dó  ba  baof  ar. 
La  Gloriosa  diz^s  banyatle, 

M  Pidal :  piedtiL 

n  Pidal :  mm^oret. 

f  s  Pidal :  Cmm,  ea  ves  de  Qiumio. 

^*  Pidal :  cétü 

«>  Pidal :  m. 
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E  fet  lo  que  qulsleredest 
^  O  Que  en  f  uestro  poder  nos  ienedes. 

Va  la  huéspeda  correntera 
E  puso  del  agua  en  la  caldera. 
De  que  el  agua  bono  asaz  callente 
El  ntnyo  en  bracos  prende; 
Mientre  lo  banya  al  non  faz 
Sino  cayer  lágrimas  por  su  faz. 
La  Gloriosa  la  catana 
Demandol  porque  llorana-; 
Huéspeda  por  que  Horades, 
Non  me  lo  geledes  **  si  bien  ayades. 
Ella  dixo,  non  lo  pelaré  amiga 
Mas  qoeredes  que  nos  diga. 
Yo  tengo  tamanya  cueyta  *^ 
Que  querría  seyer  maerta. 
Vn  fijueio  que  bauia 
Quepari  el  otrodia, 
Afelo  alli  don  Jaz  gafo 
Por  mi  pecado  despogado. 
La  Gloriosa  diz :  dármelo  f arona 
Yo  lo  banyaré  que  no  so  aaeoroaa. 
B  podedes  dezir  que  en  este  anuyo 
Non  puede  auer  meior  Tannyo. 
Pfue  la  madre  e  prisolo  en  loa  brames, 
A  la  Giorioea  lo  poio  en  laa  manos. 
La  Gloriosa  lo  melló  en  el  agua 
Do  baoyado  era  el  Bey  del  ^lo  e  de  la  tfsm. 
La  vertut  fue  fecha  man  a  mano»    i  ^  C 
Metiol  gafo  e  sacol  sano. 
En  el  agua  fincó  lodo  el  mal, 
Tal  lo  sacó  com  «n  criapal  '*• 
Quaodo  la  madre  rió  el  iUo  guarido 
Grant  alegría  a  consigo. 
Hoéapeda  en  buen  día  a  mi  cata  ? Iniesles 
Que  a  mi  fijo  me  dleales. 
Et  aqueil  nlnyo  que  alli  jaa 
Que  tales  miraglosfat, 
A  tal  es  mi  esperanza 
Que  Dios  es  sines  dobdaofa, 
Corre  la  madre  muy  gozosa , 
Al  padre  dise  la  cosa. 
Gontol  todo  comol  auino, 
Mostrol  el  fijo  guarido. 
Quando  el  padre  lo  vió  sano 
Non  vió  cota  maa  flaes  pagado ; 
B  por  pauor  del  otro  despenar 
Pensó  quedo  des  leuantar ; 
E  con  pauor  de  non  lardar 
Priso  carne ,  ilno  e  pan* 
Pero  qoe  media  noche  era 
Metióse  con  ellos  a  la  carrera. 
Escurriólos  (hau  en  Egipto, 
Asi  lo  dize  el  escripto. 
E  quando  de  ellos  sse  hooo  a  partir 
Merget  les  comen^  de  pedir. 
Que  el  filo  que  ell  ha  sanado 
Snyo  seya  acomendado. 
A  tanto  ge  lo  acomendó  de  suMe  \Q^ 
Que  suyo  fues  a  la  muerte. 
La  Gloriosa  ge  lo  ha  otorgado, 
El  ladrón  «a  ya  lomado. 
Al  otro  aleuoio  ladrón 
NacioImflJoTaroB. 

«•  Pidal :  eéU4M. 
«7  Pida! :  Mile. 
I*  Pidal :  «rif /</. 
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LIBRO 
Los  nioyos  fueroD  creciendo, 
Lm  manyas  de  los  padres  Aprendiendo. 
Sallien  robar  caminos 
E  degoUauan  los  pelegrinos. 
E  fTa^ian  mal  a  tanto        . —    'l  {  ^ 
Fasu  00  los  priso  Pilato.^ 
A  Iherusalem  los  aduz,. 
M&ndalos  poner  en  cruz; 
Enaqaell  dia  senyalado. 
Qae  Cbrlstas  fue  cru^ificadp. 
El  que  en  su  agua  fue  banyado 
Fue  puesto  al  su  diestro  lado. 
Luego  quel  tío  en  él  creyó, 
E  mer^el  le  demandó^  - 

Nuestro  Senyor  dixo  .        'V  n*  ^ 
Oy  serás  conmigo 


ÜB  LOS  REYES  DE  ORIENTE. 

En  el  sanio  parayso. 

El  fide  traydor  quapdo  fablaua 

Todo  lo  desprecian  a. 

Diz,  varón ,  como  eres  loco. 

Que  Christus  non  te  valdrá  tan  poco. 

A  ssi  non  puede  prestar, 

¿Cómo puede  a  ti  buuiar? 

Este  fue  en  inQerno  miso 

E  el  otro  en  paraysso.       X  T^  (^ 

Di  mas  fu  saluo 

E  Gestas  fe  condapnado. 

Dimas  e  Gestas 

liedlo  dluina  potesUs.        'V\^ 

Fflnito  libro  $il  laui  gloria  Chriiti.^ 
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VIDA   DE   SAN   ILDEFONSO 
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EL  BENEFICIADO  DE  ÜBEDA', 


SI  me  ayudare  Chrísto  e  la  Virgren  sagrada , 
Qnerria  componer  Tna  fa^íoa  rimada 
De  uo  coDfesor  que  Qzo  vida  honrada , 
Que  na^ ió  en  Toledo,  en  esa  Qibdat  nombrada. 
Eo  aquesta  (ibdat  complida  de  noblesas , 
Era  un  cavallero  que  hauie  grandes  riquesas; 
B  hauie  muger  fermosa ,  de  grand  gragía , 
Debelo  creer  el  que  el  romange  resare. 
Dixieronle  don  Esteuan  a  este  qne  ?os  digo, 

Era  de  Santo  Jer pariente  e  amigo : 

Maguer  era  lozano  non  presgiaba  un  flgo. 

Omne  de  malas  mannas  non  le  traia  consigo. 

E  a  su  buena  muger  desian  donna  Lusia. 

Parüft  bien  con  los  pobres  los  bienes  quel  habla. 

Do  seya ,  do  estaba  la  noche  e  el  día , 

Non  se  olvidaba  de  resar  el  Ave  María. 

E  en  muchas  maneras  fasia  a  Dios  servicio : 

Yba  bien  a  las  horas  e  bien  al  sacrlBgio. 

De  sy  fuera  del  muro  habla  un  grand  espillo 

Do  se  echaban  muchos  de  ios  que  non  querían  Tifio. 

Fasia  la  buena  duenna  siempre  esta  oración 

A  Dios  e  a  Santa  María  con  pura  devoción , 

Qne  les  quisiese  dar  algund  fijo  varón 

Qne  fuese  al  su  servicio  e  de  otra  guisa  non. 

Perseveraua  ella  en  aquesto  pedir 

E  una  noche  vio  en  visión  asv  venir 

A  la  Virgen  que  fue  digna  a  Jesucristo  concebir 

£  commo  la  semejaba  salióla  a  resgeblr. 

E  sennora,  dijo  ella ,  qne  fue  lo  que  yo  fls 

Que  vos  venlstes  a  ver  aquesta  pecatris? 

E  dijo  la  Virgen ,  fija ,  esta  fue  la  rason      [bnen  coraron 

Perseveraste  ca  el  mi  Fijo  díse :  quien  algo  pidiere  con 

Yo  dargelo  he:  por  eso  yo  vengo  a  complir  tu  petición 

Qae  veo  me  llamas  con  buena  devoción. 


*  Esta  preciosa  eomposieion,  qae  fa¿  conocida  de  Saochei,  se 
babla  conservado  basta  ahora  inédita,  no  liabiendo  liefado  á 
pubiicarse  en  sn  Colección  4é  poetiat  castellanat  úntertoretai  tU 
0ÍOVI.  «La  Vida  de  San  Ildefonso,  dice  Sancbez,  ae  escribió 
también  en  verso  alejandrino.  Poseo  una  copia  de  ella  sacada  de 
un  códice  antiguo  escrito  como  prosa.  Contiene  505  versos  rima- 
dos por  lo  coman  de  cuatro  en  cuatro,  aunque  algunas  veces  fal- 
ta el  consonante  y  se  baila  solo  asonante ;  todo  sin  dada  por  de- 
fectos del  códice  y  descuido  de  los  copiantes  ó  por  la  rudeza  de 
aquellos  tiempos.»  Nosotros  la  publicamos  enteramente  conforme 
con  una  copia  antigua  sacada  de  un  códice  que  estaba  escrito 
cooao  prosa ,  no  creyendo  oportuno  ensayamos  aqui  an  reciiücar 
el  texto  y  ajustar  los  versos  ft  medida .  cuyo  trabajo  si  bien  per- 
feccionarla la  rima,  alterarla  eo  cambio  el  carácter  y  rudeza  de 
la  eomposlclon  difícil  de  Ajarse  con  certidumbre  sin  auxilio  de 
loa  eódiees. 


B  yo  so  madre  del  Fijo  que  nos  vino  a  salvar, 

A  me  aman  los  angeles  servir  e  alabar, 

So  puerta  de  los  (lelos  e  estrella  de  la  mar, 

El  que  por  mi  se  gula  non  puede  peligrar. 

En  mi  se  quiso  poner  la  Santa  Trenidat 

E  me  tu  alabas  de  toda  voluntat, 

Quiero  qne  entiendas  dende  alguna  carldat. 

Entre  las  peticiones  que  te  quiero  complir 

Quiero  que  hayas  fijo  qual  te  sabré  desir 

Que  baya  grand  sabor  siempre  de  me  servir. 

Ueste  habrá  lumbre  que  te  disen  Lusia 

E  asi  adugas  al  mundo  grand  alegria , 

Finca  con  la  mi  gracia  e  fas  bien  todia 

Ca  yo  seré  contigo  de  noche  e  de  dia. 

Pues  que  en  esta  manera  la  bobo  visitada 

Fuese  e  fincó  ella  alegre  e  pagada : 

Toda  duenna  que  fuere  en  algo  tribulada 

Asi  la  quiera  acorrer  esta  Virgen  coronada. 

E  esta  duenna  Lusia  parió  un  fijo  muy  apuesta  criatura 

E  llamáronlo  Alfonso,  nunca  bobo  de  al  cura 

Sinon  de  amar  a  la  Virgen  Santa  María  complida  de  me< 

Guano  fue  de  dos  annos  mostrólo  donna  Lusia        [sura. 

Saludar  a  la  Virgen  con  el  Ave  Maria : 

Esta  santa  palabra  tan  dul^e  que  habla 

Que  siempre  en  la  lengua  la  traía  todavía. 

Como  iba  cres^iendo  en  tiempo  y  en  sazón 

Cres^iale  de  la  Virgen  amor  e  devoción. 

Cres^ian  con  él  virtudes  de  toda  perfección , 

CresQiaie  de  los  pobres  dolor  e  compasión. 

Cnanto  podía  ai  padre  e  a  la  madre  tomar 

A  los  pobres  menguados  lo  iba  todo  a  dar. 

Cuano  a  Santa  Maria  les  ola  mentar 

1  bales  de  grado  las  manos  a  besar. 

Cuando  vieron  que  podría  las  letras  conosyer 

Tomólo  San  Eugenio  e  fisolo  nodres^er 

E  dioio  a  un  maestro  que  lo  besasen  leer : 

E  desia  que  nunca  viera  su  par  en  aprender. 

E  marabiilados  eran  de  como  aprendía 

Que  a  grandes  e  a  chicos  a  todos  los  venóla. 

Su  sennor  e  su  padre  e  mas  donna  Lusia 

Rendían  gracias  a  Dios  e  a  Santa  Maria. 

Amaba  humildat  e  toda  mansedumbre 

Por  tuerto  que  le  finiesen  nunca  habla  en  si  quejumbre. 

Ibanse  con  él  de  ninnos  una  grand  companna ; 

Si  habla  en  si  alguno  alguna  mala  manna 

Castigábale  Alfonso  con  alguna  buena  fasanna 

B  tolliele  las  costumbres  porque  se  el  alma  danna. 

Cuando  sus  companneros  queríen  ir  a  folgar 

El  iba  a  oración  o  ii)a  a  estudiar 

E  asi  ae  sable  en  todo  su  vida  ordenar 
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Qae  DQDca  otro  solo  verían  estar. 

K  en  veyendo  esto  el  muy  sanio  Eugenio  e  muy  sanio  pre- 

Tomaba  profesión  en  este  su  criado.  [lado 

Üixo,  si  yo  este  ninno  liobiese  bien  encimado 

Será  muy  gradoso  e  bien  aTeoturado, 

Empero  que  dos  annos  es  loda  su  edat 

AI  su  solil  ingenio  uon  ba  paridat. 

Nin  igual  de  si  vio  perfecto  en  toda  santidat. 

Si  non  le  ayudo  non  seria  bondal 

Pero  non  so  yo  ome  en  todo  mi  entender, 

Que  así  en  lodos  bienes  le  pueda  imponer. 

Nín  le  muestre  cleresia  cuanto  él  podría  deprender 

Si  non  es  Sant  Isidro  que  es  en  tal  afer. 

Entonce  era  arzobispo  e  sennor  perlado 

Sant  Isidro  en  Sevilla ,  ome  bien  acabado, 

Primado  en  las  Espannas  e  sobre  todos  honrado, 

En  lodas  las  esgiengias  maestro  profundado. 

Mando  Sant  Eugenio  sus  cartas  adresar, 

E  mando  a  don  Alfonso  su  criado  llamar. 

E  dijole,  fíjo,  amigo  piensa  de  te  guisar, 

Veme  con  estas  cartas  do  le  yo  quiero  enviar. 

Bestia  e  vestiduras  d6te  dellas  assas. 

Vete  para  Sant  Isidro  e  preséntale  estas  cartas. 

Fasta  que  vengas  clérigo  nunca  del  te  partas, 

Si  en  esto  me  yerras  nunca  te  prestaré  tres  fagas. 

Este  es  sennor  de  loda  cleresia 

En  él  fallan  que  es  toda  filosofla 

E  maestro  de  física  e  de  tbeologia. 

Porque  el  tiempo  es  sano  e  el  anima  sépalo  ganar, 

Tu  bas  buen  comienzo.  Dios  te  lo  quiso  dar. 

Vele  para  él  luego,  non  lo  quieras  lardar, 

E  quanto  pudieres  piensa  de  lo  remembrar. 

E  el  criado  omillósele  e  empezó  de  desir 

Sennor  dadle  vida  para  esto  complir, 

E  ponga  en  mi  gracia  que  vos  pueda  servir 

Que  jamas  de  mandado  non  le  be  de  salir. 

Fue  para  Sant  Isidro  este  buen  don  Alfon , 

Presentóle  las  cartas  e  leyólas  el  confesor 

De  lo  que  en  ellas  iba  mayor  clérigo  que  mas  non  podia. 

Veyendo  el  padre  la  su  simpligidat, 

Pues  que  vio  las  carias  de  muy  grand  amooestat. 

Fijo,  dixo,  de  mi  bien  seguro  esial 

Que  compliré  su  ruego  de  toda  voluntat. 

Ruégame  vuestro  lio  que  vos  muestre  es^ien^ia. 

Sennor,  dijo,  cumpliré  toda  vuestra  obediencia. 

Mío  sennor  e  mió  lio  me  envió  castigado 

Que  en  todas  las  maneras  cumpla  vuestro  mandado, 

E  yo  por  lo  cumplir  vengo  apresurado 

E  lengo-me  por  ello  por  muy  bien  aventurado. 

Mi  lio  el  santo  padre  todo  su  corazón 

Es  en  dar  es^iengias  e  toda  lición , 

El  metió  en  aprender  toda  su  enlin^ion 

Pero  de  todas  sus  horas  no  perdía  oración. 

Perseveradameuie  tres  vegadas  en  el  día 

Al  Rey  Omnipotente  e  a  la  Virgen  Santa  María 

Que  por  su  conscniimienlo  lo  quisiere  guardar  seudente. 

E  fue  el  ninno  creciendo  e  vino  a  la  virtud, 

E  diole  Dios  gracia  en  el  anima  e  en  el  cuerpo  salud. 

Guardándole  de  pecado  e  de  su  mal  e  enganno 

De  todas  es^ien^ías  aprendió  toda-via , 

Pero  estas  amaba  e  seguía  todavía , 

Físicas  e  naturas  e  la  santa  iheologia. 

Havia  Sant  Isidro  muchos  buenos  criados, 

De  ellos  havia  buenos  maestros ,  bien  letrados , 

Documentos  quano  despulaban  o  argumentos  (errados. 

Todos  de  don  Alfonso  lo  van  perlificados. 

Todas  las  escrituras  asi  las  aprendía. 

En  lo  que  Sant  Isidro  ante  acuciaba , 


De  darle  Il^lon  a  todos  a  él  lo  aguisaba. 

Que  nunca  habla  pesar  de  quier  que  el  estaba. 

Quano  lo  vio  que  tenia  asas  de  esfien^it 

Pedia  al  santo  padre  con  muy  grand  reverencia 

E  dixo,  sennor  prometed  e  otorgad-me  ucencia 

Que  torne  a  Toledo  do  fue  la  mi  nasQencia. 

Do^e  annos  me  criastes,  sennor,  a  muy  graod  vi^io, 

Nunca  mejor  creado  pin  a  mi  Sant  Ambrosio. 

Yo  siempre  seré  vuestro  por  beneG^io, 

Trayame  Dios  a  tiempo  que  vos  faga  servicio. 

Vos  seades  mi  maestro  e  mi  sennor  e  mi  perlado, 

E  yo  vnestro  discípulo,  siervo  e  criado. 

Por  cuanto  vos  en  mi  havedes  trabajado 

Dios  vos  lo  peche  por  mi  e  vos  faga  pagado. 

Dose  annos  trabajastes  de  noche  e  de  día , 

Por  mostrarme  esciencia  e  clerisia , 

Por  la  vuestra  doctrina  nudriré  mas  todavía, 

Oy  mas  si  me  mandares  querría  irme  mi  via. 

Fíjo,  dijo  Sant  Isidro,  todo  el  trabajo  mío 

Que  por  vos  mostrar,  fiselo  por  vuestro  lio, 

E  fise  por  Dios,  en  que  creo,  fljo 

Me  verná  gracia  e  honra  por  cuanto  en  voi 

Puso  Dios  gracia  e  muy  grand  bendición. 

Porque  todo  h avernos  a  la  nuestra  coosolacioo 

E  todos  fínqoedes  con  plasenfía  de  corazón 

Que  sabed  que  me  pesa  de  esta  despedicion. 

Si  todos  ganasles  perdón  jamas  por  todavía , 

Si  conusco  flncaredes  non  veremos  mejor  día. 

Si  vos  queredes  ir  con-gra^ia  de  Dios  e  con  la  mía 

E  dé  vos  Dios  la  su  gracia  e  la  Virgo  María. 

£1  bendito  discípulo  fue  a  esto  a  responder : 

Sennor  la  Tuestra  gracia  muebo  me  es  a  mi  meneftler, 

E  la  vuestra  bendición  ca  tal  es  el  mi  creer 

Que  sin  ella  non  podría  dn  pan  valer. 

Despidióse  el  discípulo  con  muy  grand  bumildal , 

Salió  el  santo  padre  con  él  de  la  cibdal 

A  le  escorrir  con  grand  solemnidat, 

E  al  partir  llorando  todos  de  voluntat. 

Partióse  de  Sanl  Isidro  e  de  los  de  Sevilla , 

A  él  besó  las  manos  e  a  los  otros  se  humilla. 

Veníase  a  Toledo  a  esta  noble  villa, , 

E  rescibíeronle  todos  a  marabilla. 

Sant  Kugenio  lo  fue  primero  abrazar. 

El  bendichó  criado  fuele  luego  las  manos  besar. 

Allí  comenzaron  amos  muj  fuerte  a  llorar. 

Con  grand  alegria  non  pudo  fablar. 

En  pos  del  arzobispo  fue  su  padre  llegando, 

Omíllóse  el  fijo  e  las  manos  le  besando. 

Tornó  a  la  (indat  reyeudo  e  jugando. 

Los  mancebos  iban  delante  bofordaodo. 

Fijo»  dixo  Sant  Eugenio,  que  posedes 

Fuera  del  mi  palacio  que  vos  bien  conosc6dos. 

Dijo,  sennor  pues  por  bien  tenedes 

En  esto  e  en  todo  faré  lo  que  quisleredes. 

Queriendo  el  criado  al  padre  obedes^er. 

Fue  con  él  al  palacio  descender. 

Todos  cuantos  y  eran  pugnaban  de  faser 

Cnanto  don  Aífonso  havia  en  plaser. 

Mandó  el  arzobispo  a  todos  conbldar 

Por  tal  de  a  don  Alfonso  su  sobrino  honrar. 

Los  unos  con  gran  gozo  veníanlo  tomar. 

Pues  que  todos  bovieron  comido  bien  asas 

Fablando  unos  con  otros  e  bavíendo  grand  solas , 

El  bendichó  del  perlado  tomóse  a  él  de  fiís. 

Sobrinofdijo,  oydme:  respondió  e  dijo :  que  vos  pías? 

Fijo  trabajastes  en  complir  mi  mandado. 

Sennor,  dixo,  trabajé ,  que  sea  Dios  loado. 

Con  todas  las  es^iencia^  me  veo  muy  pagado, 
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E  so  en  teología  maestro  e  li^en^iado.  | 

Guano  lo  oyó  Sanl  Eugenio  hovo  grand  alegría , 

Con  Estevan  su  padre  a  Dios  lo  grádesela. 

Pues  asi  mandó  que  podia  faser  donna  Liísia. 

Luego  el  primero  día  non  quiso  olvidar 

De  ir  a  su  madre  las  manos  le  besar, 

Pero  convienele  luego  de  al  palacio  tornar» 

B  después  ibala  bien  a  menudo  a  vesitar. 

Fijo,  dixo  la  madre,  loar  e  bendesir, 

Debo  a  la  Virgen  Haría  que  me  quiso  complir, 

Lo  que  por  su  mensage  vino  a  desir 

Que  daría  lus  al  mundo  quano  hoviese  de  parir. 

Por  baber  flja  yo  deseosa  era  ,* 

Vesilome  e  dixome  en  aquesta  manera : 

Nas^rá  al  mundo  buena  e  clara  lumbrera.       « 

Veo  que  Ja  promesa  salió  bien  verdadera. 

Sea  bendicba  la  Virgen  Santa  M aria  Gloriosa , 

Ca  vos  veo  que  sodes  la  lumbre  de  la  lus  e  la  rosa  , 

En  que  vevistes  siempre  vida  dnl^e  e  sabrosa : 

Será  loda  Espanna  bien  andante  e  gososa. 

Pablando  todavía  en  aquesta  rason , 

Recibió  él  gran  goso  y  muy  grand  devoción , 

Bendigiéndole  ella  de  todo  corazón. 

Mandóle  buena  cámara  el  arrobispo  dar 

Con  buen  portal  e  estudio  como  para  orar. 

Cuantos  de  las  es^iencias  algo  querían  tomar 

Venían  a  don  Alfonso  servir  e  guardar. 

Los  unos  le  facían  servicio  e  amor 

E  los  otros  le  llamaban  maestro  e  sennor. 

Mas  a  él  non  le  plasia  nin  babia  sabor. 

Cuanto  mas  lo  honraban  tanto  mas  se  fasia  menor. 

Sabielo  Sant  Eugenio  de  corazón  amar 

E  flsolo  arcediano  para  se  mas  del  honrar. 

E  fls  de  luego  ordenes  de  Evangelio  tomar, 

E  diole  la  cruz  para  poder  visitar. 

Vído  maestro  Alfonso  la  voluntat  del  perlado 

En  como  le  quería  sobír  a  grand  estado. 

Disía :  si  yo  por  aventura  so  rico  e  honrado. 

Puédeme  con  soberbia  engannar  el  pecado. 

Otro  si  muy  grand  vi^io  de  comer  e  beber 

Puédeme  caslidat  ayna  corromper ; 

Puedo  perder  mi  fama  e  a  Dios  ofender, 

Los  buenos  que  me  honran  pueden  me  aborres^er. 

Veo  que  el  mundo  es  lleno  de  lodo  mal. 

El  que  es  mas  fuerte  ese  es  mortal : 

Pues  non  he  menester  yo  por  este  portal. 

Perder  lo  que^  dura  siempre  que  es  espiritual. 

El  qne  es  mas  rico  ese  ha  mayor  codicia. 

Tan  simple  non  es  ome  que  esto  non  entienda, 

Que  quien  quiebra  las  cuerdas  luego  cae  en  i»  tienda. 

Bien  asi  lo  fallamos  escrito  en  la  leyenda. 

La  tienda  es  la  vida  de  nuestro  tiempo  ^erto, 

Pues  que  fallece  ome,  yaso  y  bien  pierio. 

Has  vil  es  que  el  león  que  yase  en  el  desierto. 

Para  yo  faser  de  ellos  enmienda , 

E  vivir  bien  seguro  en  toda  mi  fasíenda , 

Tornarme  be  a  la  Virgen  que  me  baya  en  encomienda , 

Ir-me  he  para  la  iglesia  que  ome  no  lo  entienda. 

Yuso  fuera  del  muro  bavia  una  abadía 

Do  era  Dios  bien  servido  e  Santa  Maria , 

Non  moraban  y  monges  mas  calongia , 

Cnyo  habito  don  Alfonso  tomar  quería. 

Este  lugar  que  yo  agora  he  nombrado. 

Llamas  Cosme  al  altar  mas  honrado, 

Al  abad  de  aquel  logar  llamanlo  Dios  dado. 

Kl  hendido  maestro  por  ir  a  Dios  servir. 

Bien  bavia  cuidado  puro  de  lo.complir. 

Vestió  pannos  estrannos  que  non  solía  vestir. 
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Solo  en  su  cabo  pensó  de  se  ir. 
Luego  a  la  puerta  conos^iole  un  villano, 
Falló  a  don  Estevan  e  dijole  mano  a  mano. 
Este  ome  dijo  el  padre  paresce  que  el  su  seso  non  es  sa- 
Estevan  non  tomó  gente  cuanta  pudo  tomar,  [no. 

Violo  don  Alfonso,  fue^e  a  desviar 
A  un  lugar  pequenno,  e  dejólo  pasar. 
El  padre  muy  irado  fuese  para  el  cabildo 
Por  traer  su  fijo  ca  non  lo  ecbó  en  olvido, 
E  fiso  escodrinnar  todo  cuanto  y  había. 
Después  que  non  falló  su  fijo  salió  con  follia 
Amenasando  muy  fuerte  toda  la  calongia. 
Pues  qne  maestre  Alfonso  vido  su  padre  alongado, 
Fuese  para  el  monasterio  e  dentro  se  ha  entrado, 
E  demandó  a  muy  grand  priesa  por  el  abad  Dios  dado, 
E  luego  el  abad  quano  lo  sopo,  vino  de  grado. 
Quano  don  Alfonso  vio  venir  al  abat 
Echóse  a  los  sus  pies  con  muy  grand  humildat. 
Sennor  por  Dios  e  por  la  vuestra  bondat 
Faset-me  porcionero  en  la  vuestra  santidat. 
La  vida  deste  mundo  toda  es  como  un  rato 
Anda  ome  en  píe  o  muere  bien  en  qoanto. 
Si  yo  non  guardare  mi  alma  faré  mal  recabdo. 
Non  val  toda  mi  agucia  cuanto  vale  un  zapato. 
Como  quier  que  yo  debo  todo  al  cuidar 
Si  non  salvar  mi  anima  me  debo  trabajar. 
E  para  lo  complir  vengo  vos  lo  arogar, 
Por  Dios  que  me  querades  en  ello  ayudar. 
Argidiano,  sennor,  dijo  el  abat  Dios  dar. 
Vos  ha  grand  humildat  es  esta  deóme  tan  grande. 
Yo  debo  a  vos  rogar  es  muy  gran  guisado, 
Pero'lo  que  queredes  sea  vos  otorgado. 
Ca  mucho  somos  honrados  con  la  vuestra  presencia , 
Ca  vuestro  entendimiento  e  vuestra  sapiencia. 
Gobernaría  gient  reynos,  tal  es  la  nuestra  creencia, 
De  quanto  vos  quisierdes  otorgavos  la  escien^ia. 
Tanxó  el  abat  el  signo,  e  allegóse  la  cleresia: 
Fijos,  dixo,  don  Alfonso  quiere  nuestra  compannia , 
Si  le  resgebir  quisierdes,  yo  mucho  lo  querría. 
E  padre  dijieron  todos,  mas  veemos  muy  buen  dia. 
Sennor  dat  le  su  habito  que  non  querades  lardar 
Mas  grade^et  le  mocho  porque  lo  quiere  tomar, 
Ca  en  todas  maneras  nos  puede  mucho  honrar 
E  si  mucho  tardásemos,  podríamos  errar. 
El  santo  ar^idiano  dixo  de  fasíenda  granada 
Rcsgebir  non  podemos  mas  persona  honrada , 
Porque  toda  la  orden  puede  ser  mucho  honrada , 
Sí  nos  fuere  contrario,  non  ganaríamos  en  ello  nada. 
Llamáronle  entonce  e  dixo  el  abat 
Como  lo  recibieron  todos  de  buena  voluntat 
E  se  tenían  todos  por  honrados  en  la  su  humildat ; 
E  él  dixo,  gradescolo  a  Dios  lamanna  caridat. 
Enlonge  muy  gososo  el  abat  se  levanta 
E  todos  los  mayores  de  la  companna  santa 
Veslíeronle  el  habito. 

Todo  el  convento  esperando  fruto  de  esta  bendicba  plan- 
Levaron  le  cantando  fasta  el  mayor  aliar,  [1^ 
Púsolo  el  ahat  bendito  e  dexaronse  de  cantar. 
Pisólos  el  mover  a  todos  asentar 
E  comensolcs  la  orden  a  predicar. 
E  luego  el  primer  dia  con  la  predicación 
Todos  fueron  compiidos  de  muy  grand  devoción , 
Todos  desiau :  Dios  ponga  en  ti  la  su  bend>cion 
Que  boi  pusiste  en  todos  edificación. 
Sopólo  don  Estevan  luego  el  primero  dia 
Como  maestro  Alfon  el  habito  vistia , 
Fuese  para  el  arzobispo  él  lleno  de  folia 
Quexandose  del  abat  e  de  la  calongia. 
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E  dixo,  sennor  grand  cuiu  vos  veogo  t  desir 

Como  el  abat  Dios  dado  vos  sopo  deservir, 

Sopo  ai  ar^idiano  malaineute  escarnir 

E  a  mi  e  a  su  madre  matar  e  desirair. 

Resf  ibirlo  sennor  sin  el  vuestro  mandado 

A  vos  ha  confondido  e  a  nos  mal  deshonrado, 

Has  sennor  si  de  vos  me  fuere  a  mi  mandado 

En  aqueste  día  será  todo  vengado. 

Sennor,  en  toda  iglesia,  non  quedará  logar 

Que  yo  non  ture  a  todo  su  pesar ; 

Dixo  el  arzobispo,  mas  vaidríe  folgar. 

Sí  lo  fiso  el  abat  vos  non  lo  sabedes 

Se  que  lo  desides  con  pesar  que  babedes , 

Mas  por  cuanto  deudo  vos  conmigo  babedes 

Tanto  babedes  mas  de  guardar  que  a  mi  non  erredes. 
Yo  a  maestre  Alfonso  habiendo  le  grand  amor 

Tobe  por  bien  de  le  dar  riqueza  e  honor; 

Si  Dios  por  olra  guisa  le  quiere  por  servidor 
Dejedesle  por  suyo,  e  fagamos  a  su  sabor. 

Si  lo  bien  queredes  vos  e  donoa  Lusia 

Otro  si  yo  conmigo  siempre  lo  querría, 

Mas  si  en  ello  tomare  plaser  Dios  e  Santa  María 

Ellos  saben  de  todo  oual  es  la  mejor  vía. 

El  que  de  lo  de  Dios  non  quiere  haber  cuidado 

Nin  quiere  que  se  sirva  del  frulo  que  le  ha  dado, 

Tosté  debrá  del  Dios  ser  despegado, 

Et  guarda tvos  non  cayados  en  este  pecado* 

Don  Estevan  que  ante  muy  sannudo  venia , 

Fue  perdiendo  la  sanna  e  la  malcnconia ; 

Mas  quano  le  oyó  primero  donna  Lusia 

Fue  para  la  iglesia  con  muy  grand  alegría. 

Iba  donua  Lusia  duenna  lioarrada 

Con  muchas  buenas  duennas  bien  acompannada : 

Rogaba  con  sospiro  a  la  Virgen  sagrada 

Que  le  compílese  la  visión  que  le  habla  mostrada. 

E  llegó  la  buena  duenna  al  monasterio  santo. 

Salióle  el  abat  a  la  puerta  con  grand  espanto, 

Ca  tobo  que  venia  con  mal  e  con  quebranto. 

Mas  pues  que  él  falló  espacio  un  rato, 

Sennora  que  quisiste ,  dijo  et  abat  Dios  dado ; 

Respondió  ella  :  llegó  buen  mandado 

Que  el  aqiii^con  vusco  el  mi  fijo  mucho  amado, 

Por  Dios  que  me  lo  mostredes  e  res^ebiros  lo  be  en  gra« 

Cuando  vio  el  abat  la  su  buena  eniin^ion  [do. 

Fuese  para  el  noble  con  clara  enlin^ton , 

Mandóle  salir  a  ella  e  diólc  ende  ll^en^ia. 

E  humillóse  el  Qjo  e  foeie  las  manos  besar, 

La  madre  muy  gososa  fuele  luego  a  abrazar, 

Non  podia  él  Je  ella ,  nin  ella  del  quitar. 

Comenzaron  las  duennas  de  duelo  a  llorar. 

Mío  fijo,  e  mi  sennor,  dijo  donna  Lusia, 

Dendlcto  amáneselo  para  mi  este  día, 

Cuidamos  desde  aquí  vivir  en  alegría 

Por  cuanto  ordenó  en  vos  Santa  María. 

Non  gelo  sabré  yo,  fijo,  grades^er  nin  servir 

Por  aquel  bien  que  vos  quiso  adosír. 

Pues  ella  vos  mostró  el  mundo  aborrir, 

Pues  que  comenzastes  non  queradesfallfr. 

Fijo  bien  la  servid  con  pura  devoción, 

Guardarvos  ha  Dios  por  ella ,  darvos  ha  gualardoo, 

Ca  Dios  en  este  mundo  da  gracia  e  devoción 

E  hereda  la  después  en  la  su  resurrección. 

Pues  él  vos  honró  e  vos  dio  sapiencia , 

Pues  orden  tomastes ,  guardat  obedicn^iat 

E  quiquiera  que  vos  venga ,  sofriilo  en  pa^ien^ia. 

Si  vos  a  todos  fuercdes  manso  e  humilloso 

E  guardaredes  limpieza  como  buen  religioso, 

Tomarvos  ha  la  Virgen  aquí  por  su  esposo. 


E  después  dar¿  sobre  esto  a  la  vaeatra  alna  buen  poio. 

Fijo,  yo  moger  so  sio  grand  sabidoria 

E  non  la  se  mostrar  así  como  querría , 

Pues  si  lo  conos^edes ,  seguod  es  esta  vía 

Si  al  ha  de  ser,  yo  nunca  io  veía. 

Seyeo  de  los  dichos  que  le  desia  mocho  martbillatkM 

E  seyao  todas  las  dueonu  con  devo^ioo  lioraado, 

Seyendo  los  canónigos  e  el  abat  llorando. 

Por  que  todos  a  él  lo  han  deseando. 

E  espidióse  el  fijo  de  la  madre  muy  graciosa , 

E  la  madre  del  fijo  con  volnntat  sabrosa , 

Alababan  las  duennas  a  la  Virgen  preciosa 

Porque  lo  tenían  por  mucho  estrannaeosa. 

Por  verdat  los  del  mundo  asi  sueleo  usar 

Cuando  veyen  sus  padres  e  sus  paríentes  en  la  orden  en- 

Desgrade^en  a  Dios  que  lo  quería  ordenar  [trar, 

E  res^iben  quebranto  porque  se  deben  gosar. 

Si  bome  ha  tres  fijos,  esto  desirlo  oso. 

Siquier  sea  menguado,  siquier  sea  poderoso. 

Si  los  dos  fueren  malos ,  non  es  ende  tan  quexoso 

Como  si  el  tercero  fuese  religioso. 

De  esto  fasen  senoores  el  corazón  carnal , 

Ca  el  mundo  que  es  enemigo  mortal 

Ordénalo  Dios  lo  espiritual. 

Mas  sabet  que  non  fue  donna  Lusia  atal. 

Fuese  la  buena  duenna  alegre  e  pagada , 

Disia  el  abat  Dios  dado  barba  honrada , 

Mucho  bien  nos  fiso  la  Virgen  coronada. 

Sobre  todos  fincó  maestre  Alfonso  ledo, 

Non  se  ternia  por  tan  rico  que  le  diesen  a  Toledo, 

E  el  padre  non  podía  con  pesar  estar  quedo. 

Donna  Lusia  tornada  al  mandado. 

Con  sus  buenas  palabras  tollole  el  pesar 

E  fue  con  grand  honra  el  fijo  vesiur : 

Sant  Eugenio  otro  si  non  le  quiso  olvidar» 

E  siempre  jamas  honraron  por  aquel  logar. 

Trabajó  don  Eslevan  desde  aquella  vegada 

Traer  su  fasienda  mucho  bien  ordenada, 

E  fiso  desde  allí  vida  mucho  acabada, 

Que  se  fasia  toda  la  gente  maravillada. 

E  don  maestre  Alfonso  fincó  asosegado 

En  servicio  de  Dios  poniendo  su  cuidado. 

De  la  Virgen  pregiosa  siervo  tan  acabado. 

Que  todos  le  llamaban  el  bienaventurado. 

Viviendo  él  complido  de  toda  santidat. 

Quiso  Dios  que  finó  el  abat  Dios  dado, 

De  graude.s  e  pequennos  fue  mucho  honrado. 

Fisieroiile  obsequias  de  grand  solemnidat 

Que  le  fue  complido  de  toda  casiidaL 

Fisíeron  su  acuerdo  a  quien  farían  perlado, 

Sennores,  dijo  uno,  si  bueno  fue  Dios  dado 

Muy  buen  pastor  babedes  Dios  pagado. 

Muchos  bai  aquí  lodos  de  prestar 

Onde  si  se  puede  Dios  servir  e  honrar, 

Mas  si  vos  quisierdes  conmigo  acordar, 

En  escoger  perlado  non  podemos  errar. 

Tengo  que  serü  Dios  servido  e  honrado, 

E  el  nuestro  será  mejor  guardado 

Si  a  maestre  Alfonso  fisieredes  períado. 

Aqui  dijeron  todos:  seavos  otorgado. 

Dijo  maestre  Alfonso :  sennores  non  erredes , 

Que  aun  so  mangelH),  segund  que  vos  bien  vedes; 

So  nuevo  en  la  orden ,  vos  bien  lo  sabedes. 

Non  so  para  perlado  cual  vos  meres(;edes. 

Maestro,  dijieron  lodos,  muchas  gracias  vos  di>mos. 

Cuanto  mas  vos  homillades ,  tanto  mas  vos  prestíamos, 

Escusa  non  pongades  que  vos  al  fagamos. 

Cantal  dijieron  al  prior  Te  Deum  laudamua. 
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Canubtn  e  a  él  pesándole  mocho  Asiéronle  abat, 

E  pues  qoe  conflrmado  en  esta  dignidat , 

Mostraba  a  los  baenos  toda  bumildat , 

A  los  otros  castigaba  mostrando  cruedat. 

Pero  asi  les  era  a  todos  mesurado 

Que  non  parte  ninguno  de  él  despagado, 

Sí  alguno  de  afuera  venia  coltado, 

De  dicho  e  de  fecho  iba  del  conortado* 

Mandó  don  Alfonso  aquesta  perlagion  bien  un  anno« 

En  post  del  finó  luego  donna  Lusia, 

Pero  consolóla  ante  la  Virgen  María. 

Ya  siendo  muy  collada  en  su  enferroedat 

Vesitóle  la  madre  Virgen  de  piadat ; 

Sennora ,  dijo,  madre  del  Rey  de  la  verdat 

Bendicla  sea  siempre  la  vuestra  benignidat. 

E  la  vuestra  piadat  tan  grande  e  tan  complida 

Que  siempre  yo  he  de  vos  rescebída; 

Piadat  pues  me  la  en^mastes  en  aquesta  vida 

Non  me  querades  dejar  en  tan  penada  vida. 

Madre  non  vos  servi  a  tan  bien  como  yo  pudiera , 

Mas  pues  que  vos  nos  distes  al  Rey  de  la  virtud 

Que  él  puso  en  vos  toda  nuestra  salud , 

Libertadme  del  pecado  e  de  su  mal  enganno. 

Sennora  donde  estaba  mi  marido  honrado, 

Que  en  toda  su  vida  me  fue  mesurado, 

Madre  de  tu  alma  habet  le  cuidado, 

Al  vuestro  fijo  santo  faselgelo  pagado. 

Doletvos  de  mi  fijo  por  la  vuestra  grand  mesura 

Qoe  vos  prometiestes  que  seria  criatura; 

Madre  de  lo  complir  tened  ende  cura. 

Guardando  la  su  alma  de  toda  rencura. 

Pura  fija, dijo  la  Virgen,  cuanto  tu  has  pedido 

Para  ti  e  para  tu  fijo  e  para  tu  marido. 

Sábete  que  será  del  mí  fijo  complido, 

Que  lodos  babedes  a  mi  e  a  él  servido. 

Todos  lo  fisistes  con  corazón  leal. 

Por  que  en  el  otro  mundo  non  sentiredes  mal , 

Mas  babredes  por  siempre  goso  espiritual , 

Al  qual  tu  iris  de  esta  vida  mortal. 

En  tanto  ende  fuese  la  Virgen  coronada , 

Fincó  la  graciosa  lanío  consolada ; 

Quano  fue  otro  día  la  misa  acabada 

Fue  el  alma  a  los  fieles  a  lomar  la  posada. 

Levando  la  de  angeles  una  grand  companua  en  procesión 

Do  estaba  don  Alfonso  fasiendo  oración , 

La  Virgen  gloriosa  mostró  en  visión , 

E  bobo  ende  gran  goso  e  gran  consolación. 

Regina  dijo  él,  complido  de  bondad , 

Bendicha  sea  siempre  la  tu  verginidaL 

El  que  trabaja  de  te  servir  de  grado, 

Ese  es  bien  apreso  e  bien  aventurado, 

E  después  en  losfielos  de  gloria  ahondado. 

To  rosa  de  bondal  et  de  buenos  olores 

Das  que  vallan  a  los  tus  servidores , 

Reina  de  los  fíelos  e  de  los  albores 

En  ti  fallan  folgura ,  ca  los  alumbradores 

Por  ende  te  loan  lodos,  justos  e  pecadores.  , 

Enterró  don  Alfonso  el  cuerpo  de  su  madre  « 

Con  mucho  buen  canónigo  e  roucl^  cofradre. 

Dijo:  ninguno  de  nos  por  ella  lloral, 

Mas  gracias  e  loores  al  Padre  espiritual  dat. 

Después  que  bobo  a  la  madre  fecho  su  complimiento, 

E  fiso  un  moneslerio  del  su  ordenamiento, 

E  fiso  poner  de  doennas  grand  convento 

A  honor  de  la  Virgen  e  del  su  alabamie:ilo. 

E  todas  las  Espannas  fasla  el  quinto  reynado, 

Non  fallaban  un  clérigo  sabidor  nin  perlado 

Tan  santo  nin  tan  digno,  nin  tan  buen  letrado, 
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Ni  en  todas  las  virtudes  ome  tan  acabado. 

Ordenó  Dios  asi  que  se  ovo  de  finar. 

El  santo  padre  obispo  que  oyestes  ya  contar. 

El  que  era  a  todos  padre  muy  de  prestar. 

Todos  hobieron  del  duelo  e  muy  grande  pesar. 

Fue  con  la  derisia  el  pueblo  acordado 

Que  escogiesen  a  él  todos  por  perlado. 

De  bueno  de  Sant  Eugenio,  pues  que  era  finado ; 

Tomasen  con  el  pueblo  e  con  toda  la  clerisis. 

Fueronse  mano  a  mano  todos  al  abadía, 

E  todos  con  grand  goso  e  con  grand  alegría , 

Van  con  don  Alfonso  para  Santa  María. 

Estando  todo  el  pueblo  en  uno  ayontado, 

Foe  luego  en  la  silla  calhedral  asentado, 

E  como  era  de  todos  bien  querido  e  amado. 

El  goso  que  fue  fecho  non  seria  contado. 

Ademas  se  gosaban  los  de  la  calongia , 

Dislan  los  cavalleros,  oy  nos  vino  buen  dia , 

Que  nos  dio  Dios  por  padre  flor  de  fiiosoQa , 

Mucha  sanidat  e  lus  de  cleresia. 

Comenzáronle  a  honrar,  subiendo  de  grado  en  grado, 

Cres^iale  mucho  en  ser  cuerdo  e  mesurado. 

Manso  e  humildoso,  benigno  e  gradado, 

Cres^iale  todavía  de  los  pobres  cuidado. 

Los  ornes  de  aquel  tiempo  seguían  toda  bondat, 

E  amaban  a  los  clérigos  con  mucha  caridat,  * 

Pero  que  en  algunos  cres^ia  la  falsedat. 

El  diablo,  que  es  solll  e  engannoso, 

A  las  ve^es  quano  falla  al  ome  vaganoso, 

Pásele  cuydar  de  cosas  donde  finca  perdidoso, 

Por  ende  finca  Dios  irado  e  sannoso. 

Como  bien  nin  gloria  nunca  pueden  tomar, 

Asi  quieren  a  todos  confondir  e  dannar. 

Nas^ió  en  buen  punto  quien  del  se  pudo  desviar. 

Como  nos  es  a  todos  enemigo  mortal, 

Asi  en  todas  guisas  nos  urde  todo  mal , 

Fasnos  por  esta  via  mesquina  e  carnal , 

Por  grafía  de  Dios  en  la  vida  eternal. 

Pone  en  nos  soberbia ,  envidia  e  glotonería, 

Luzuria  e cobdi^ia ,  donde  todo  mal  se  cria. 

Ira  e  vana  gloria  e  toda  lozanía. 

E  sobre  eslo  pone  en  mugeres  solas  e  hipocresía , 

Pone  otro  si  en  otras  solas  de  heregla. 

Como  puso  en  Qyriaco  que  firmando  heregla. 

Que  la  preciosa  madre  Santa  Maria , 

Que  non  fincara  entera  pariendo  ome  fija. 

Tanta  la  iban  asmando  el  falso  desleal , 

Que  fiso  a  muchos  qoe  non  creyesen  al , 

Empero  malos  pecados  espinar  la  voluntat, 

Fue  viniendo  ya  cuanto  bueno  alai. 

Como  ern  don  Alfonso  muy  santa  criatura, 

Cuano  esto  oyó  díxo  de  toda  bondat  pura , 

Non  quieras  que  se  pierda  toda  la  tu  natura. 

Si  pues  de  to  natora  somos  crlsliandata  to  fijo  ligados, 

E  SI  de  ti  en  eslo  somos  desamparados, 

Todos  nos  fallescerán  buenos  deserrados. 

Oeste  será  grand  desmamparai¿ieulo 

Si  nos  desmampararemos  d^l  tu  advenimiento. 

Tu  nos  da  sennora  voluntat  e  talento, 

Segund  la  tu  alicsa  e  roereslmienlo. 

Bien  sabemos  que  fuiste  del  ángel  saludada , 

Ya  siendo  en  el  vientre  fueste  tu  santificada , 

La  Trí nidal  fue  en  ti  junctada , 

Porque  después  pariendo  non  fuiste  negada. 

Vino  de  Dios  padre  toda  caridat, 

Fiso  nas^cr  el  fijo  de  la  to  sanlidal, 

El  Espíritu  Santo  te  alabó  de  verdal , 

Onde  fincó  entera  la  tu  virglnidat. 
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Sennon,  los  christianos  que  somos  de  tu  parle, 
Todos  debemos  siempre  trabajar  en  la  tu  arle, 
Que  a  todos  acorres  e  ayudas  siempre  sin  arte , 
Mas  nos  non  somos  dignos  Sennor  4e  enartarte. 
Si  las  yerbas  del  eampo  e  las  arenas  de  la  mar 
Todos  lobiesen  lenguas  e  sopiesen  fablar, 
Que  todos  trabajasen  de  te  servir  e  loar. 
Nunca  los  tus  loores  podrían  acabar. 
Pero  Uadre  e  Sennora ,  entre  tos  pecadores 
Que  querían  fablar  Sennora  en  tus  loores , 
Por  destruir  la  secta  de  los  falsos  traidores, 
Que  querían  del  tu  bien  ser  destruidores; 
Non  es  de  consentir  en  los  tuyos  tal  cosa , 
Que  sabemos  que  eres  en  toda  cota  poderosa , 
Esto  ganaste  lü  rcyna  gloriosa , 
Que  eres  de  Jesucristo  madre  e  fija  e  esposa. 
Trabajó  desde  alii  el  santo  padre  perlado 
De  su  virglnidat  componer  un  dictado, 
Diólo  a  muchas  partes  después  que  fue  acabado. 
Porque  fuese  Espanna  cobrando  su  estado. 
Fues  por  toda  Espanna  este  libro  leyendo, 
Fu^on  todos  por  él  verdat  conosciendo. 
Del  mal  que  pensaran  graremente  se  doliendo, 
Ravlan  priesa  los  clérigos  penitencia  oyendo. 
Plogo  a  Dios  del  cielo  e  cesó  la  beregia , 
Ca  tornáronse  todos  a  la  Virgen  María 
Pidiéndole  mercet  de  noche  e  de  día , 
Que  los  perdonase  por  la  su  cortesía. 
La  Virgen  preciosa  llena  de  pladat 
Dio  muy  buen  acorro  a  la  cristfandat , 
Perdonólos  a  todos  de  clara  volontat , 
Ellos  mantovieron  amor  e  castidat. 
Desende  toda  Espanna  fincó  asosegada 
Do  es  la  iglesia  por  siempre  acabada , 
El  santo  arzobispo  de  la  cara  honrada 
Rescibló  grandes  dones  e  muy  gran  soldada. 
Estando  en  su  portal  un  dia  en  escuso 
Leyendo  el  su  libro  muy  sancto  que  compuso, 
La  Virgen  gloriosa  fuesele  parar  de  suso, 
Cuando  la  tío  el  santo  fuese  le  a  par  muy  ayuso. 
Levantóse  privado  ende  seya  en  la  su  silla. 
De  somo  de  la  cabeza  lirósele  la  capilla , 
Alzó  suso  bs  manos  e  fincó  la  rodilla. 
Comenzó  de  fablar  la  Virgen  sin  mancilla. 
Vengóos  fijo  prometer,  dixo  ella,  un  grand  dado 
Porque  tanto  por  mí  habcdes  trabajado, 
Ca  pues  vos  compusiesles  este  noble  dictado. 
Lo  que  habla  perdido  por  vos  lo  he  cobrado. 
La  gente  de  Espanna  que  contra  mí  fue  fallida , 
Grado  a  vos,  fijo,  toda  es  convertida. 
Mucho  me  havedes ,  fijo,  honrada  e  servida , 
Mas  yo  vos  honraré  en  la  muerte  e  en  la  vida. 
Fuese  después  que  bobo  fablado, 
Fincó  él^nucho  ledo  e  mucho  pagado, 
Cresciendo  todavía  voluntat  e  cuydado. 
Por  faser  a  la  Virgen  servido  acabado. 
Sennora ,  dixo  él ,  Reyna  cdh)nada 
Que  por  poco  servicio  me  distes  grand  soldada , 
Donde  yo  be  rescibído  honra  acabada , 
Vos  me  das  en  que  vos  sirva  e  vos  seades  pagada. 
Sennora,  grand  mesura  vos  fiso  acá  descender, 
Yo  non  lo  podria  servir  nin  merescer. 
Tal  servicio  que  siempre  vos  quepa  en  plaser. 
Por  tal  que  la  pudiese  mas  altamente  honrar, 
A  los  perlados  de  Espanna  envióles  a  rogar 
Que  quisiesen  todos  en  uno  jonctar. 
Que  les  quería  a  todos  sus  cosas  mostrai\ 
Bien  como  sí  de  Dios  hobiesen  mandado. 


Asi  se  movieron  todos  a  compllr  el  su  talento. 

De  areobtspo  e  obispos  ajunctó  grand  convento. 

De  abades  bendictos  fueron  y  mas  de  ciento. 

Como  todos  los  clérigos  seguían  entonce  bondat. 

Vivían  todos  de  un  talante  e  de  una  voluntat. 

Llegaron  a  Toledo,  la  muy  noble  clbdat, 

Ende  fueron  rescibidos  todos  con  muy  grand  voluntat. 

Rescibiólos  don  Alfonso  así  como  venían , 

A  todos  con  grand  honra  segund  que  meréscian , 

Flsoles  dar  posadas  quales  les  pertenesian , 

De  si  mandóles  dar  quanto  menester  hablan. 

Después  que  fue  en  la  cibdat  toda  la  cleresia , 

Por  razón  del  trabajo  e  de  la  luenga  vía , 

Pisóles  que  folgasen  fasta  el  tercero  día , 

Fasíendo  les  a  todos  toda  plasenterla. 

Enviábalos  a  ver  de  mientra  a  rogar 

Que  en  el  cnarto  dia  se  fuesen  a  junctar 

En  la  fe  que  les  él  quería  predicar  e  demostrar, 

Lo  que  con  ellos  quería  ver  e  ordenar. 

El  fue  muy  gososo  e  bienaventurado, 

Seavos  dicho  sennores  de  Dios  gu.ilardonado, 

El  trabajo  tan  grande  que  habedes  tomado. 

Dijieron  altamisa  con  grand  devoción, 

Después  fisoles  él  muy  noble  sermou , 

Como  por  don  Adam  fuemos  en  perdición , 

E  como  Jesnchristo  vino  por  nuestra  salvación. 

Fabló  muy  altamente  de  la  vtrgínidat 

De  la  Reyna  Sennora  complida  de  bondat. 

En  como  ordenó  toda  la  crlstíandat. 

Que  en  como  Dios  fijo  de  la  humanidat. 

Fablóles  como  fue  del  ángel  saludada , 

Como  después  del  parto  non  fincó  violada. 

Como  a  par  del  fijo  está  glorificada. 

Fabló  después  en  cabo  desta  predicación , 

Afirmaba  después  de  la  Encarnación. 

Tanto  dis  seamos  demás  despender, 

Que  en  Espanna  qne  antes  solíam  mejor  creer. 

Que  gente  podríamos  en  el  mundo  de  ber. 

Sennores,  dixo,  fama  mala  desaguisada 

Non  queremos  que  finque  en  vuestra  encontrada , 

Mas  en  Espanna  ba  rescibído  la  Virgen  coronada , 

Servicio  especial  e  honra  sennalada. 

Todos  habedes  parte  de  muy  nobles  perlados , 

Pues  que  aquí  todos  en  uno  juntados , 

Si  lo  en  ordenar  fVieredes  acordados. 

Sobre  quantos  viven  fincaredes  honrados. 

Si  me  lo  otorgase  la  vuestra  santidat 

En<]ue  quisiesedes  toda  lahumíldat. 

Paremos  una  fiesta  de  grand  solemnidat 

De  la  preciosa  madre,  fior  de  virginídat. 

Si  por  lo  bien  sobieredes ,  yo  por  bien  lo  ternia , 

Aquí  de  la  Navidat,  porque  Santa  María 

Vos  gane  de  su  fijo,  que  es  madre  complida , 

Que  nos  guie  a  lodos  en  esta  vida. 

Ella  que  es  Sennora  Madre  honrada , 

Si  de  vos  todos  fuere  servida  e  honrad) , 

Rescibvedcs  del  fijo  gnalafdon  e  soldada , 

Vies^os  la  su  fas  bendicta  e  honrada. 

Si  la  otorgase  la  vuestr»l)enígnidat , 

Sennores  del  dictado,  léanse  los  Maytines  de  la  solemni- 

Sirviésemos  a  la  Virgen  e  a  la  su  virginídat:  [dat. 

Allí  dijieron  todos,  píasenos  de  voluntat. 

Esto  que  nos  aquí  habedes  demostrado, 

Por  lo  complir  así  es  rason  e  guisado. 

Servimos  a  la  Virgen  todos  de  buen  talento. 

Perseverando  siempre  en  el  su  alabamiento. 

Quantos  de  companna  somos  subditos  e  perlados , 

Cada  uno  por  sf  e  todos  juntados , 


VIDA  DE 
Bien  asi  como  fijos  le  seremos  mandados, 
Qae  en  todas  maneras  somos  por  vos  honrados. 
Asi  vos  quiso  Dios  de  sos  bienes  complir, 
Qae  él  muy  grand  rason  de  vos  siempre  servir. 
E  si  lo  non  Gsiesemos  podríamos  y  fallir. 
Sennores ,  dijo  él ,  buen  gnalardon  bayades , 
De  la  Virgen  Haría  a  quien  vos  humillades. 
Que  yo  non  so  tan  digno  porque  me  obedescades. 
Fueron  después  deslo  todos  ayuntados  a  su  yantar, 
Después  que  hobieron  comido,  pensaron  de  andar, 
Algunos  con  él  quisieron  fincar, 
Quanlo  babien  menester  mandabangelo  dar. 
Pues  que  todos  se  espidieron  e  se  fueron  su  via , 
Fincó  don  Alfonso  con  su  clerisia , 
El  goso  que  fasian ,  desir  non  ío  podría. 
Vino  luego  un  día  una  fiesta  honrada , 
De  nna  virgen  preciosa  que  fue  martyrísada. 
En  la  noble  c^bdat  qae  vos  he  contada , 
Santa  Locadia  fue  esa  virgen  honrada. 
Como  era  don  Alfonso  de  benign'dat. 
Fue  honrar  la  fiesta  con  toda  solemnidat , 
Tudos  fueron  con  el  santo  padre  la  fiesta  honrar. 
Estando  el  altar  todos  con  devoción, 
Piso  el  arzobispo  con  contemplación , 
El  principe  e  ios  otros  fasian  en  su  corasen 
Cada  uno  como  liabia  a  (;rind  devoción. 
Estando  el  arzobispo  de  inojos  eti  la  grada 
Al  pie  de  la  sepoltura ,  que  está  bien  perrada , 
Salió  donna  (ieocada,  la  bien  aventurada, 
*  E  fueio  abrazar  loada  e  bien  pagada. 
Teniéndolo  abrazado  dixo  en  aquella  hora, 
1^  vida  de  Alfonso  loa  la  mi  sennora , 
Disian  los  que  y  seijan  que  dignamente  ora , 
Puede  resQcbir  lo  que  oyste  agora. 
Aquello  dizo  él  por  la  Virgen  sagrada , 
Que  por  los  traidores  malamente  enfamada , 
E  fue  por  don  Alfonso  la  verdat  apurada , 
E  fue  la  falsedat  de  la  tierra  echada. 
Dexole  donna  Leocadia ,  ibase  su  via , 
Tornóse  el  príncipe,  que  ^erca  la  tenia, 
E  tomóle  un  cuchillo  muy  bueno  que  traia.  , 
Metióse  en  la  sepultura  la  virgen  gloriosa , 
E  como  ante  estaba  ^erróse  la  losa: 
Fueron  mucho  espantados  todos  desta  cosa, 
Mas  tenia  don  Alfonso  la  voluntad  fablosa. 
Amigos,  dixo  él ,  lo  que  agora  viestes, 
Por  vos  lo  flso  esto ,  porque  aquí  viniestes, 
E  pues  que  lodos  tal  cosa  ver  mereQiesies , 
Sea  bien  guardado  esto  que  aqui  oyeses. 
Envolvió  aquel  velo  en  cendal  presciado 
E  el  cuchillo  con  el  que  lo  habla  tajado. 
Pues  que  tan  santa  cosa  a  tajar  era  entrado, 
De  tajar  cosas  viles  fuese  siempre  guardado. 
Esto  todo  pasado,  vino  el  deseno  día , 
Faser  quería  la  fiesta  que  vos  antes  disia , 
Levantóse  don  Alfonso  a  la  hora  que  solía , 
Por  desir  los  Maytines  de  la  Virgen  María.  ''  * 

Iban  con  él  los  clérigos  e  otras  muchas  gentes, 
E  levaf>an  delante  muchos  cirios  ardi^otes , 
Quano  fueron  a  la  puerta ,  pararon  tientro  mientes. 
£  vieron  grand  clarídat  et  non  lo  podieron  sofrir. 
Todos  como  estaban  comenzaron  de  folr, 
Llegó  a  la  puerta  e  fisola  abrir, 
E  fuese  para  el  altar,  como  antes  solía  hir. 
Pues  fiso  reuerencía  delante  del  altar, 
Paró  mientes  e  vio  la  gloriosa 
Alli  do  él  solía  al  pueblo  predicar: 
Comensaron  a  dulces  voses  a  cantar. 


SAN  ILDEFONSO. 

Estaba  y  la  Reyna  muy  bien  acompannada , 

De  dos  coros  de  vírgenes  e  de  angeles  aereada, 

Llamó  a  don  Alfonso  la  Virgen  coronada , 

Llegóse  a  ella  sin  dubda  la  capilla  tirada.        * 

Fijo ,  dixo  la  Virgen,  en  toda  vuestra  vida 

Fui  siempre  venida , 

Por  vos  cumplir  la  honra  que  vos  habia  prometida. 

Sodes  del  mi  Fijo  en  todo  su  vicario, 

Sodes  mi  capellán  e  mi  fiel  notarlo, 

B  en  sennal  que  habedes  otro  mejor  salarlo. 

E  el  salario  será  quano  de  aqai  füerdes, 

Para  regnar  conmigo,  como  vos  merescedes. 

De  mientra  tomat  esta  casulla ,  que  vistades 

Quano  dízieredes  la  misae  las  solemnidades. 

Mi  Fijo  vos  envía  esta  vestidura , 

Qual  nunca  visto  borne  de  ninguna  ventura , 

Nin  vos  la  vestirá ,  nin  habrá  ende  cura. 

Mío  Fijo,  e  mió  Sennor,  non  quiera  consentir. 

Que  otro  la  haya  se  non  vos  para  vestir, 

Rabera  el  que  la  probare  mala  muerte  a  morir. 

Por  ninguna  manera  non  podré  ende  foir. 

Fabló  la  Reyna  a  su  siervo  leal, 

Asi  como  si  fuese  su  fijo  natural , 

Tomó  él  la  su  casulla  de  puro  cendal , 

Mas  de  la  Gloriosa  del  Rey  celestial. 

Fuese  la  Gloriosa  al  su  santo  logar, 

Eél  fincó  muy  ledo,  non  debemos  dubdar; 

Salió  a  los  de  fuera  e  fisolos  entrar. 

Quano  vino  a  la  Virgen  que  se  quiso  revestir, 

Amostró  la  casulla  que  oistes  desir, 

A  si  podian  los  ojos  de  lodos  relosir, 

De  qual  color  era  non  podía  parescer. 

Salían  ver  todos  los  toledanos 

Los  vicios  e  los  ricos,  e  los  vicios  canos, 

E  todos  los  enfermos  luego  tornaron  sanos, 

E  rindían  gracias  a  Dios,  alzando  las  sus  manos. 

Virtut  e  claridat  pusiera  Dios  en  ella , 

Que  asi  relumbraba  como  oro  o  estrella , 

De  si  el  que  sus  manos  podía  poner  sobre  ella , 

De  toda  enfermedat  perdía  la  querella. 

Ponía  la  claridat  en  lodos  alegría  , 

Sanaba  la  virtud  de  toda  medecina , 

Disia  todo  el  pueblo  e  toda  la  clerisia , 

Glorificado  sea  Rey  que  tal  don  nos  envía. 

La  Madre  piadosa  que  quiso  descender. 

Ordenó  por  sí  mesma  el  presente  a  traer, 

Vesitado  el  siervo  para  nos  bien  faser, 

Siempre  glorificado  de  nos  debe  ser. 

(iudal  de  Toledo  en  punto  bueno  fuiste  poblada , 

Como  fuiste  e  eres  sobre  todas  mucho  ensalzada , 

Que  eres  de  la  Madre  del  Sennor  vcbitada , 

IMrque  te  dirán  todos  la  bien  aventurada. 

El  Sennor  que  nos  quiso  tanto  bien  üiser, 

La  M^re  gloriosa  que  lo  quiso  traer, 

A  este  que  sobre  todos  sabe  merescer. 

Que  ge  lo  todos  non  podrian  servif  nin  merescer. 

La  Reyna  Madre  de  santa  píadat;4i* ' 

Bendixo  a  don  Alfonso,  por  cuya  santidat 

Es  oy  ensalzada  Toledo  la  cibdat. 

Toda  la  gente  andaba  ende  mas  muy  gososa. 

Mostrando  que  tenie  la  voluntat  pagada , 

Para  servir  a  vos  e  a  la  Gloriosa, 

Que  les  así  honraron  de  tan  noble  cosa. 

Vivió  después  grand  tiempo  el  bendicto  perlado^ 

Fasta  que  Dios  quiso  e  hobo  por  aguisado. 

De  lo  levar  al  reyno  que  le  tenia  aparejado, 

E  para  lodos  los  justos  que  le  sin-en  de  grado. 

Aquel  alma  perfecta  de  toda  santidat , 
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LenroDla  los  tngelet  con  ma;  grand  elirtdai. 

A  It  hora  que  foe^Dte  Dios  presentada , 

Fae  fecho  mucho  hooradameole  con  la  gloria  honrada , 

Que  flncab^  de  padre  e  de  pastor  mengaada. 

Lloraba  Qrmemente  toda  la  clerisia , 

Diaiendo  que  tal  padre  nanea  lo  cobraría , 

Dnelo  fasia  el  pueblo  e  toda  la  cavalleria , 

Tomaba  grand  quebranto  qoalquier  que  lo  ^eia. 

Los  pobres  sobre  lodos  andaban  quebrantados 

Disiendo,  Scnnor  padre ,  maloa  nuestros  pecados 

Nos  han  en  todas  guisas  ciegos  et  estragados. 

Non  fincó  ninguno  en  tod-i  la  gtbdat , 

Viejo  nin  mancebo  de  pequenna  edat , 

Que  non  Asiese  llanto  de  toda  roluntat , 

Mas  acorriólos  Dios  en  esta  quejedat. 

Quano  el  cuerpo  llevaban » non  semejaba  muerto. 

Tan  blanco  iba  como  la  nieve  del  puerto. 

Alli  tomaron  lodos  ptaser  de  grand  esfuerio. 

Disiendo  que  Tasian  en  llorar  grand  tuerto. 

De  la  hor:i  de  tercia  después  que  fue  bautiíado, 

Estido  por  (res  horas  asi  glorificado, 

Por  ende  estaba  mucho  el  pueblo  mar^billado. 

Pero  al  medio  dia  tornó  al  su  estado. 

Nunca  fue  en  el  mundo  rosa  nin  otra  flor, 

Especia  nÍTi  ungüento  que  diese  tal  olor, 

Todos  estaban  parados  en  derredor, 

Disian  e  bcndisian  a  \a  Virgen  e  al  nuestro  Scnnor. 

Si  vinfan  paraliticos e  quaiesquier  dolientes. 

Eran  del  consoladoa  ellos  e  sus  parientes, 

Mas  non  podían  llegar,  tantas  eran  las  gentes, 

Paslanse  baiisar  los  que  non  eran  creyentes. 

Soterraron  el  cuerpo  mucho  con  grand  solemnidal , 

Itogironle  e  pidiéronle  con  grand  humildat 

El  que  les  acorriese  en  h  ne^esldat, 

E  bebiese  en  encomienda  aquella  flbdat. 

Juntóse  el  cabildo  a  dia  sennalado. 

Acordáronse  todos  en  escoger  perlado. 

Escogieron  a  ano,*en  fuerte  punto  fue  nado. 

Este  fue  Desestado,  su  nombre  era  tal , 

Plogo con  él  a  todos  luego  de  la  primera. 

Mas  non  siguió  la  vida,  nin  tomó  la  manera 

De  su  antecesor,  nin  fue  esa  carrera. 

Después  qm*  se  vio  el  loco  arzobispo  alzado, 

Tomó  muy  grand  soberbia  el  mal  aveoiuraíio. 

Porque  lo  hobo  Dios  asi  desmamparado, 

Que  le  l'uera  mejor  morir  eo  otro  estado. 

Fue  por  desir  la  misa  una  fiesta  honrada , 

Demandó qne  le  diesen  la  casulla  sagrada. 

La  que  la  Virgen  bobo  a  don  Alfonso  dada , 

Valiérale  mas  foliar  en  sn  posada 

Respondiéronle  todos :  aquesta  cosa 

A  todos  semeja  peli|;rosa , 

Qu^lo  defendió  la  Virgen  gloriosa , 

Et  vos ,  sennor,  guardaivos  de  la  haber  sinnosa.       ^ 

Sennor,  cumplir  debemos  el  vuestro  mandamienio, 

Mas  tememos  mucho  d^  caer  en  falencia : 

Dixo  él,  nos  nos  la  h  ibe:nos  de  vestir  licencia, 

Luego  vayan  por  ella  sin  otra  detenencia. 

Gomo  era  perlaJo  el  nuestro  antecesor, 

Bien  asi  somos  nos  perlado  e  pastor, 

Como  nos  escogiestes  por  nos  faser  menor. 

Hobieron  bien  amados  a  complir  su  mandado. 

Fue  luego  por  ella  el  tesorero  muy  sin  grado, 

E  quísola  vestir  el  mal  aTenturado, 

E  fuera  muy  mejor  que  non  fuese  levantado. 


Asi  como  primero  probó  por  la  reatlr. 

Non  lo  qmiso  te  Virgen  nio  Cbristo  consentir, 

Ca  hobo  él  so  ella  maU  muerte  a  morir. 

Una  muerte  tan  fea  que  non  querría  desir. 

Echando  sobre  si  la  santa  vestidura , 

Asi  lo  apretó  al  orne  sin  veolora , 

Que  lo  ¿so  partir  por  medio  de  la  cintura , 

Onde  non  pesó  a  muchos,  nin  havian  ende  cora. 

El  soberbio  loxaoo  de  mal  entender. 

Dándole  consejo  sano,  non  lo  quiso  creer  nin  obedts^er, 

Porque  de  aquella  muerte  non  puede  eetorcar. 

Mandaron  la  casulla  al  tesorero  levar. 

Con  las  otras  reliquias  que  oistes  cootar. 

Donde  en  adelante  pugnaron  de  guardar, 

E  como  non  fisiesen  a  la  Virgen  pesar. 

Asi  San  Alifonso  hovo  ende  cuidado. 

Por  honrar  a  la  Virgen  e  fue  della  honrado, 

Deapresiólo  el  susio  como  home  mal  fedadio, 

E  fue  con  grand  derecho  della  desmamparado. 

Por  todas  estas  honras  que  vos  be  contadaí, 

E  por  otras  cosas  qne  fueron  después  dadas, 

Maguer  son  en  Espanna  cibdades  muy  granadas 

Toledo  es  muy  honrada  entre  las  honradas. 

Esta  noble  cibdat  que  habedea  oida, 

Poblaron  los  godos  grande  e  descogida , 

De  si  Sant  Eugenio  flso  y  su  venida , 

Aquel  que  de  primero  la  hovo  convertida. 

Otro  arzobispo  hobo  el  pueblo  toledano. 

El  qual  segund  yo  lei  disian  luliano,  ^ 

E  es  la  santa  fiesta  de  aquel  aaoto  chrístlano, 

A  tres  dias  de  marzo,  entrado  el  vemno. 

Después  que  bobo  en  Toledo  muchos  buenos  criadoi, 

Por  los  quales  vinieron  por  los  qne  vos  he  oombradoi, 

Sant  Eugenio  Gso  muchos  buenos  criados, 

Después  a  don  Alfonso,  que  fue  do  los  mas  booradoi. 

Asi  Sant  Eugenio,  non  se  qual  es  mejor. 

Cada  uno  del  I  os  fue  pastor. 

VA  primero  fue  mariyr  e  el  otro  confesor. 

Por  los  quales  Toledo  recibió  grand  honor. 

Ahora  mis  sennores  vos  conviene  rogar 

A  estos  santos  padres  que  nos  quieran  guardar  [refur* 

Del  mortal  enemigo,  que  podamos  con  ellos  en  el  (ielo 

Este  que  lo  compuso  en  aquella  manera ,  [kl 

Por  una  duenna  Virgen,  cuyo  amigo  la  Virgen  e  Rqv 

Sea  siempre  su  madre ,  que  en  penitencia  y  en  pnnver- 

Reynaba  don  Alonso  quando  él  lo  fisiera ,         l^*^  '^' 

Fijo  de  don  Sancho  e  de  doona  María, 

Astragaban  los  moros  toda  el  Andalusia , 

Pero  si  él  quisiese  consejo  nos  pornia. 

Rogar  a  Jesochislo  que  nos  quiera  perdonar, 

E  nos  iraya  ayna  a  Paradiso  andar, 

E  los  que  sin  él  pugnan  confonder, 

Por  ellos  eche  Dios  el  nuestro  poder. 

E  el  de  la  Magdalena  bobo  en  auie  rimado, 

Al  tiempo  que  de  Lbeda  era  beneficiado. 

Después  quano  esto  Oso,  vivia  en  otro  estado. 

La  qire  por  ella  se  fiso,  duenna  es  honrada , 

Como  muchas  buenas  duennas  honradas, 

Porque  vea  en  los  c'^os  la  fas  de  Dios  pagada 

A  ellos  e  a  nos  hayamos  en  encomienda , 

Porque  vayan  las  ánimas  al  cielo  sin  contienda. 

E  el  que  en  este  mundo  nascló  de  Madre  pura. 

Me  de  en  este  siglo  pas  e  buena  ventura , 

K  nos  lleve  al  regno,  do  él  por  siempre  dura. 

Amen.  -    • 
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PROVERBIOS  MORALES 


DEL  RABBI  DON  SEM  TOB 


OMIETI^A^I   LOS  VERSOS  DF.L  BABÍ   DO^  SANTO  ^  AL  RRET 

D0:<  PEHRO  s. 

I    Sennor  noble ,  rrrj  alio  *, 
Oyd  este  sermón 
Que  TOS  dise  don  Santo^, 
Jadío  de  Carrion. 

3   Comunal-meuie  rrimado  ^ 
De  glosas  y  ^  moral»inenU 
De  phylosophya  sacado, 
Es  el  destr  aygoienle  *. 

S.  El  rrey  Alfonso  *  fyiiando, 
Asyfyncó  la  gente, 


1  Comienfmt.  Así  en  el  cddlce  del  Escorial ,  en  lugar  de  eomUih 
sw,  como  se  escribirla  ahora.  En  el  Discurso  preliminar  bemos 
dejado  expuestas  las  razones  que  nos  asisten  para  no  modemitar 
la  ortografia  y  dar  i  conoeer  fielmente  el  carSeter  de  los  códices. 
Unimos  con  an  gnion  todas  las  palabras  qae  en  el  cddice  esUn  se- 
paradas, faciiiíaodo  asi  al  lector  su  comprensión,  al  propio  tiempo 
qoe  se  respeta  la  manera  general  de  escribir  de  la  edad  media. 
La  datea  corrección  qne  en  materia  de  ortografía  nos  atrevemos  ft 
bacer,  es  escribir  con  letras  mayáscnlas  los  nombres  propios,  y 
pvestoqne  la  ^y  la  v  apenas  difieren  en  su  forma  «na  de  otra, 
pareciendo  casi  todo  ó  en  el  códice  del  Escorial  qnc  tomamos  por 
texto,  apropiarlas  á  la  pronunciación  y  ¿  la  procedencia  de  las 
palabras,  cuando  pudieren  dar  lugar  á  dadas  paleogr^flcas. 

a  Como  hemos  dicho  en  el  Discurso  prtUminart  judío  era  el  au- 
tor de  estas  poesías,  y  dos  son  los  códices  que  de  ellas  conocemos. 
En  el  códice  del  Escorial  se  le  llama  Roti  don  Sonto,  y  asi  damos 
aqni  sa  nombre,  porque  enteramente  conforme  con-el  referido  có- 
dice pobilcamos  sus  poesias.  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
aal  se  le  apellida  Rat  donSanÍob,y  no  Hab  don  Sem  Tob,  como 
asegura  un  autor  moderno,  por  mis  que  esta  última  Torma,  que 
ao  se  encuentra  en  ninguno  de  los  dos  códices,  pudiese  ser  mis 
apropiada  al  idioma  hebreo,  pues  significaría :  maestro  don  Buen- 
momkref  y  coya  corrupción  pudo  producir  la  palabra  don  Sanio. 

s  En  el  códice  del  Escorial  esii  escrito  así :  don  pedro;  como 
se  batían  igualmente  así  los  nombres  hpe,  pelayo,  sancho  y  do- 
wtbsgo,  en  la  estrofa  60. 

El  monarca  i  quien  se  dirige  el  rabí,  era  don  Pedro  I  de  Cas- 
tilla ,  que  ocupó  el  trono  desde  el  aflo  1350  al  1369. 

«  Códice  de  la  Biblioteca  Nacional : 

SenMor  reif,  nohia,  alio. 
Oyeste  sermón. 

s  Biblioteca  Nacional :  qn§  vyene  desffr  Sanio. 

a  Biblioteca  Nacional :  (robado. 

7  Afiadida  esta  y  posteriormente  en  el  códice  del  Escorial. 

•  Biblioteca  Nacional :  segunt  que  va  syfuieníe, 

a  Alude  el  poeta  al  rey  de  Castilla  don  Alfonso  XI ,  qne  filiecld 
en  1350,  y  en  los  versos  siguientes  hace  un  elogio  de  su  sucesor 
don  Pedro  I ,  i  quien  dice  qne  le  corresponde  Ubrar  6  llevar  i 
eabo  lo  que  Alfonso  pensaba  hacer  en  biea  del  reino. 


Commo  el  pulso,  qoando 
Fallesge  al  doliente  *<^. 

4.  Ca  ninguno  ^*  cuydaua 
Que  tan  grande  '*  mejoría,* 
En  el  rey  no  *'  fyncaua : 
Nin  bonbre  lo  creya  i*. 

5.  Quando  es  seca  la  rrosa  ^* 
Que  ya  su  sason  sale , 
Queda  el  agua  olorosa , 
Rosada  que  roas  vale. 

6.  Asy  quedasles  vos  ^*  del 
Para  mucbo  durar  *^, 

Y  librar  «<  lo  que  ¿I 
Cobdlgiaua  librar. 

7.  €oniTno  la  debda  rola, 
Que  a  vos  muy  poco  monta , 
Con  la  qual  yo  podia  <> 
Beuir  syn  toda  bonla  *^ 

6.  Yo  estando  en  afruenta  **, 
Por  miedo  de  pecados, 
Mucbos  que  fís  syn  cuenta 
Menudos  y  granados ; 

0.  Tenia-me  por  muerto, 
Mas  vino-me  al  talante 


«o  Asi  esta  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacioaal. 

Ornando  el  rey  dan  Alfonso 
Fynó  fyncé  la  gente 
Commo  quando  el  puteo 
Fallesfe  gl  doliente. 

<i  Biblioteca  Nacional :  Que  luego  non  cuídauau. 

H  Biblioteca  Nacional :  grant. 

is  Biblioteca  Nacional :  A  ellos. 

H  Biblioteca  Nacional :  nin  omne  lo  eniendia. 

n  Biblioteca  Nacional : 

efundo  la  rosa  seca 
En  su  tiempo  sato 
Et  agua  detla  f\fnca... 

M  Biblioteca  Nacional :  m«  fgneatUa, 
i7  Biblioteca  Nacional :  turar. 
M  Biblioteca  Nacional :  faser. 
ts  Biblioteca  Nacional :  podria. 
ts  Biblioteca  Nacional :  onta. 
ti  Biblioteca  Nacional : 

Estando  con  cogía 
Da  miedos  de  pecados 
dua  muchos  fe  egn  cuenta,». 


W  POETAS 

Vn  coDorte  muy  fiarlo, 
Qne  me  fiso  bien  andante. 

10.  Honbre  **  torpe  syn  aeso, 
Seria  a  Dios  baldón 

La  tu  maldad  en  peso 
Poner  con  su  perdón. 

1 1 .  EUe  fiso  nas^er, 
Biues  **  en  mer^  *uya, 
¿Coromo  podría  vencer 
A  su  obra  la  tutaT 

19.  Pecar  es  la  tu  manna  *<, 
La  suya  *<  perdonar, 

Y  M  ftiongar  la  sanna 
Los  yerros  baldonar  *'. 

13.  Tanta  ventaja  ijuanto  ^ 
Ay  del  cielo  a  la  tierra, 
El  su  poder  es  tauto 
Mayor  que  la  tu  yerra. 

14.  Segund  el  poder  suyo 
Asy  en  todo  te  sobra  **, 
Qual  es  el  poder  tuyo 
Atal  es  la  tu  obra. 

15.  Obra  ^  de  honbre  que  nada 
Es,  y  todo  ><  su  fecho 

Con  s*  su  vida  penada , 
Es  a  muy  poco  trecho. 

16.  Comroo  seria  tan  grande 
Conimo  del "  Criador, 
Que!  mundo  todo  mande  '^ 

Y  fase  al  derredor 

17.  Andar  aquella  rueda 

Del  cielo  y  de  »'  las  estrellas, 
One  '<^  jamas  nunca  queda 

Y  »7  sabe  cuenta  dellas? 


*l  Biblioteca  Nacional :  Omne. 

«s  Biblioteca  Nacional :  byuet  (rlvesV 

M  manna ,  mafia ,  habilidad »  costnmbre. 

ss  Biblioteca  Nacional :  e  la  ttrya. 

M  Biblioteca  Nac'onal :  el. 

t7  Biblioteca  Nacional :  oháiar. 

M  Biblioteca  Nacional : 

Bien  commo  es  moi  alta 
El  cielo  que  la  tierra 
El  su  perdón  es  tanta... 

M  Biblioteca  Nacional : 

Tanto  es  la  su  obra  suya 
Seount  el  poder  tuyo 
Tal  es  la  obra  luya. 

so  Biblioteca  Nacioml :  Obrar  de  omne. 
SI  Biblioteca  Nacional :  es,  todo  el. 
ss  Biblioteca  Nacional :  e. 
M  Biblioteca  Nacional :  eommo  la  del. 
M  Biblioteca  Nacional : 

Que  lodo  el  mundo  anda 
B  fas  en  derredor. 

ss  Debería  decir :  del  fíelo  y  las  estrellas.  ^  Biblioteca  Nacio- 
>*al :  el  sol  e. 
^  Biblioteca  Nacional :  e. 
*^  Biblioteca  Nacional :  $. 


ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

18.  Qoanto  es  tu  estado  » 
Ante  su  magostad , 
Monta  el  tu  pecado 
Con  la  su  piedad. 


10.  Serlíi  cosa  estranna 
Muy  fuera  de  natura, 
La  tu  yerra  ta manna 
Ser  eommo  su  mesura. 

20.  De  aquesto  **  non  temas , 
Por  qne  ser  non  podría , 
Que  tu  syenpre  blasfemas: 
Nin  estés  en  rebeldía. 

Si.  Mas  con  te  a-repentir 

Y  M  faser  oraglon , 

Y  **  mer^d  le  pedir 
Con  manifestación  ^* 

99.  De  todo  lo  pasado, 

Y  **  partir  dello  mano. 
Con  tanto  perdonado 
Serás  bien  de  liuiano. 

93.  En  aueniMS  vna  fermosa  ^ 
Besana  vna  vegada , 
Estando  muy  medrosa 

De  los  de  su  posada. 

94.  Fallé  boca  sabrosa  <>, 
Salina  muy  tenprada : 
Non  vi  tan  dulce  cosa 
Mas  agrá  a  la  dexada. 

95.  Non  sabe  la  persona  m. 
Secreto  es  muy  profundo. 


u  Biblioteca  Nacional  : 

Quaato  al  tu  talado 
Es  ante  la  su  gloria 
Monta  el  tu  pecada 
Á  su  misiricordia. 

M  Biblioteca  Nacional : 

El  desto  non  temas 
Que  ser  non  podría 
Ca  non  tomes  jamas 
En  la  tu  rebeldía. 

M  Biblioteca  Nacional :  e. 

'«  Biblioteca  Nacional :  e. 

M  Biblioteca  Nacional :  magnif estación. 

'S  Biblioteca  Nacional :  e. 

^4-*B  Estas  dos  estrofas  no  estin  en  el  e45diee  de  la  BlbKMKi 
Nacional. 

4*  En  lugar  de  las  estrofas  25  y  Í8 ,  se  encnentran  en  el  edü<* 
de  la  Biblioteca  Nacional  las  coatro  sisnientes : 

E  non  sabe  la  persona 
Torpe  que  se  baldona 
Por  las  priesas  del  mundo 
Que  nos  da  a  menudo. 

Kon  sabe  que  la  manera 
Del  mundo  esta  era 
Tener  syenpre  viciosos 
Á  los  onbres  astrosos. 

E  si  guerreados 
Los  omnes  onrrados , 
Alfa  los  ojos  acata 
Verás  la  mar  alta. 

B  sobre  las  sus  cuestas 
Anda  cosas  muertas, 
E  yasen  fafondades 
En  él  piedras  preapiadas. 
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Torpe  es  quien  se  baldona 
Cbn  los  bienes  del  mundo. 
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26.  Non  sabe  so  manera 

Que  a  los  bonbres  astrosos, 
Del  mundo  lo  mas  era 
.  Tener  sienpre  viciosos. 

27.  Segund  el  peso,  asy/^ 
Abaxatoda  via, 

La  mas  llena  olro-sy 
Ensal^  la  basla. 

18.  Vn  astroso  cuydaua , 

Y  por  mostrar  que  era 
Solí  I ,  yo  le  enviaua 
Escripto  de  lisera. 

29.  El  nes^io  non  sabía 
Que  lo  fise  por  ioQnta , 
Por  que  yo  non  quería 
Perder  en  él  la  tynta. 

30.  Ga  por  non  le  dennar 
Fise  basia  la  llena , 

Y  non  le  quise  donar 
La  carta  sana  buena. 

31.  Commo  el  que  tomaua 
Meollos  de  avellanas 
Para  sy,  y  donaua 

Al  otro  caicas  vanas. 

32.  Yo  del  papel  saqué 
La  rason  que  desia : 
Con  ella  me  finqué, 
Di  le  cana  basia. 

35.  Las  mis  canas  tenniias 
"'Non  por  las  aborres^er; 
Menos  ^  por  desdesirlas 
Nin  mogo  *^  pares^er. 

84.  Mas  con  miedo  sobejo 
Que  bonbres  ^  buscarían 
En  mi  seso  de  viejo 

Y  >*  non  lo  fallarían. 


«7  En  logar  de  las  eslrofas  97,  28, 29.  30,  31  y  32  del  etfdiee 
del  Escorial ,  se  encaentran  sólo  en  el  de  la  Biblioteca  Nacional 
lis  dos  aifoientes : 

E  el  peto  ati 
Avaga  oiroH 
La  mas  llena  balanza 
E  la  mas  vasya  alca, 

E  eael  fíelo  ettrellat 
É  tabe  cuenta  dellai : 
Non  eecaresfen  dellat  9na 
Sy  non  el  tol  e  la  bma. 

<s  Biblioteca  Nacional :  nin  por. 
*»  Biblioteca  Nacional :  mancebo, 
M  Biblioteca  Nacional :  de  ornee. 
•<  Biblioteca  Nacional :  e. 


ACABA    EL  PRÓLOGO  T  COMIENCA  EL  TRATADO  SI. 


35.  Pues  trabajo  me  mengua 
Donde  pueda  >'  auer 
Pro,  diré  de  mi  lengua 
Algo  de  mi  saber. 

36.  Sy  non  es  lo  que  yo  quiero  ^ 
Quiera  yo  lo  que  es : 

Sy  pesar  be  primero 
Plaser  abré  después. 

57.  Ca  ^  pues  aquella  rueda 
Del  9ielo  vna  ora 
Jamas  non  esiá  queda, 
Peora  y  B^  mejora; 

58.  Avn  aqueste  laso 
Renouará  esprito  ^% 
Este  pandero  manso 
Avn  con  el  su  grito  **. 

30.  Sonará  y  **  verná  día 
Que  M  aura  su  libra  tal 
Presólo,  commo  solia 
Valer  el  tu  qinUl  ^*. 

40.  Cuydé  que  en  callar  ** 
Abría  mejoría » 


H  Este  título  y  separación  enU>e  los  verscA  anteriores  y  los  qae 
se  siguen,  no  se  encaentran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal. Esto  no  impide  para  que  en  el  prólogo  del  comentador  que 
escribió  las  poesías  del  rabí  en  el  códice  de  la  Nacional,  se  indi- 
que lo  siguiente : « el  prólogo  de  sus  rymas  es  veynte  e  tres  coplas 
fasta  do  quiero  desyr  del  mundo*.  Sin  embargo,  ni  en  el  códice 
de  la  Biblioteca  Nacional  ni  en  el  del  Escorial ,  principia  la  co- 
pla 23  con  semejante  verso ,  por  lo  cual  presumimos  que  el  co- 
meaUdor  del  de  la  Nacional  aludía  i  otro  códice  que  tenía  á  la 
vista ,  acaso  el  original  primiUvo,  cuyo  paradero  boy  se  ignore. 

5S  Biblioteca  Nacional :  puede. 

S4  Biblioteca  Nacional :  Quando  non  es  lo  que  quiero. 

ss  Biblioteca  Nacional :  Mas. 

86  Biblioteca  Nacional :  e, 

67  Biblioteca  Nacional  :-£l  esprilo. 

ss  Biblioteca  Nacional :  avn  el  su  rrelynio. 

B9.60  La  y  del  primer  verso  y  el  que  del  segundo ,  no  están  ^n 
el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

e«  El  códice  del  Escorial  dice  asi :  qintal.  Según  la  ortografía 
moderna  debe  afiadirse  una  « :  quintal. 

ot  Antes  de  esta  estrofa  se  hallan  en  el  códice  de  la  Biblioteca 
Nacional  las  cuatro  siguientes : 

Yo  proué  lo  pasado 
Prouaré  lo  /j/uiano, 
Quifa  mudaré  fado 
Quando  mudare  la  mané, 

Rescelé  si  fablase 
&ae  enoio  [aria , 
Pero  sy  me  callase 
Por  torpe  fyncaria, 

Qnal  qne  non  se  muda 
Non  falla  lo  que  pía» ; 
Difen  que  aue  muda 
Aquesto  truan  fas. 

Porque  prisan  poquiella 
Sason ,  traen  perlado 
Omes  que  prisan  ella 
Paré  siempre  callando. 


Aborret^l  el  f^blar 
Y  fallé  peoria  «. 
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Que  pierde ,  nlo  el  bnen  Tfaio 
Por  salir  del  sarmiento. 


41.  Qoe  non  so  para  aneiios 
Qae  otros  de  mi  ley, 
Qoe  ouleron  macho  baenos  *^ 
Donadlos  del  rey. 

4¡L  Mas  vergaeo^  afuera 
Me  Uro  ya  pro, 
Sy  no  tanto  no  foera 
Syo  honrra  e  syn  pro  ^, 

43.  Sy  mi  rason  es  baena  ** 
Non  sea  despreciada , 

Por  que  de  boobre  saena  *' 
Rrahes  **  que  mucha  espada. 

44.  De  fyno  aswo  sano 
Sale  de  rota  bayna , 

Y  del  fyno  1  gusano  ** 
Se  fase  seda  fyna. 

45.  Y  ^^  astroso  garrote 
Pase  muy  (iertos  trechos : 
Algnod  rroto  pellote 
Descubre  blancos  pechos  ^*. 

46.  Y  n  muy  sotU  trotero 
Aduse  buena  nuebas  ^s, 

Y  algunt  '^  bll  Tosero 
Presenta  ciertas  pruenas. 

47.  Por  nascer  en  ^  espino 
La  rrosa ,  yo  no  syenio 

M  Ubliotsea  Naeiooal :  Asi  esta  eitroli : 

SntiiuH  f«tf  en  eéttv 
A9HfrMiwuÍ4>rU, 
Áhorreifi  fablar 
E  fkeme  peoria. 

SI  Alt  esta  eoneordiDelí  ea  el  eódiss  del  Bseoffal ,  qae  resH* 
taños  como  todas  las  demás.  Bd  el  de  la  Bfbtiotica  Nacloaal  se 
lee  asi: 

Que  ouieron  bueitoi. 

ss  BsU  estrofa  no  está  en  el  códice  de  hi  Biblioteca  Nacional. 
M  Biblioteca  Nacional :  Sy»  mi  rratoñ  ttr  hune. 
s?  Biblioteca  Nacional :  por  que  le  ditpretoné. 
ss  Biblioteca  Nacional :  rafee, 

ss  Biblioteca  Nacional :  «i/ir  e  det  pueane.  Con  lo  qae  no  tiene 
•eatldo  claro  la  estrofa ,  porque  resnlla  así : 

De  ñfuo  aeero  taño 
Solé  ie  rrota  voyna 
Salir  e  del  putano 
Se  fnae  U  eeda  /Vite. 

M  Biblioteca  Nacional :  E, 
Ti  Biblioteca  Nacional : 

E  úlpUHt  aslroto  pellote 
Cuhre  blancoe  peehoe. 

n  Biblioteca  Nacional :  E, 

n  buena  nueboe.  Así  en  el  códice  del  Bscorial.  Hállase  otra  con- 
cordancia de  este  señero  en  la  estrofi  41 :  mueko  buenos  donadioa. 

El.  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  dice :  buenae  buenne,  cono- 
ciéndose que  se  quiso  enmendar,  pero  qae  no  se  acertó  con  la 
palabra  qne  debía  suplir  la  equivocada. 

74  Biblioteca  Nacional :  e  mup, 

TS  Biblioteca  Nacional :  en  eL 

Diferente  es  la  estrofa  47,  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal. Dice  así : 

For  nuper  en  el  etpino 
han  nal  t§  rroen  pierio 


48.  Nyn  vale  '*  el  acor  menos 
Por  que  en  vil  nido  syga  ^, 
Nio  los  enxenplos  bneoos 
Por  que  Judio  los  diga  n. 


40.  Non  me  tengan  ^  por  corto, 
Que  mucho  Judio  largo 
Non  traberia  lo  que  porto  **, 
NIn  leñaría  tanto  cargo. 

50.  Bien'se  que  nunca  tanto 
Quatro  trechos  •*  de  lanca , 
Alcancarian  quanto 
Vna  saeta  alcanca. 

6i,  Y  M  rrason  muy  granada 
Se  dise  •»  en  pocos  Tersos  ,- 
Y  ^  clivta  muy  delgada 
Sufre  costados  gruesos. 

ttS.  Al  honbre  entendido  *> 
Por  ser  muy  Tergonnoso, 
Han-lo  por  encogido 
Para  poco  y  astroso. 

53.  Y  si  **  viese  sason , 
Mejor  y  «T  mas  apuesta 
Diria  su  rason 

Que  aquel  que  lo  denuesu  9. 

54.  Quiero  desír  del  mundo 
Sus  diuersas  maneras  **, 


JíCKOi ,  ufo  el  buen  npno 
Por  naeper  en  el  earmienio. 

f  •  Biblioteca  Nacional :  Hon  val. 

ff  Biblioteca  Nacional :  por  naeper  da  mal  nU$. 

n  Biblioteca  Nacional :  por  loe  doeprjudh. 

Debemos  advertir  que  existen  tres  variantes  ét  fü»  •snft; 
porque,  ademas  de  las  qne  se  observan ,  como' ve  d  lector,  a» 
los  códices  de  la  Biblioteca  Nacional  y  de  la  del  Esccriii.ic» 
noce  otra  que  da  el  marqués  de  Santiliaaa  en  sa  cana  al  tMi»r 
Ubie  de  Portugal,  citándola  de  este  modo : 

NenvaUelapormenM 
Por  naeper  en  9il  nio, 
Nin  loe  enxemploe  kuenoe 
Por  he  depir  Judio, 

n  Biblioteca  Nacional :  deedennm, 
M  Biblioteca  Nacional : 

Non  entraría  aeoío 
A  faeor  h  quepo  fapo. 

st  Biblioteca  Nacional :  tproe. 
SI  Biblioteca  Nacional :  B. 
»  Biblioteca  Nacional :  die, 
s<  Biblioteca  Nacional :  e. 

ss  Enteramente  diversa  en  el  códice  de  la  BibUoteeiHsciiMi 
Hela  aquí : 

E  mucho  omna  entendido 
Por  ser  oerponpoto , 
Ee  por  torpe  tenido     * 
Et  llamado  astroso, 

M  Biblioteca  Nacional :  Etep. 
S7  Biblioteca  Nacional :  e, 
•s  Biblioteca  Nacional :  quel  que  lo  demueta, 
M  La  abrevlatan  del  códice  del  Escorial  ea  iiti  V^^ 
asi:  menea. 
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Qoe  apenai  del  fttnde 
Ptlabrat  verdaderas  ^. 

.85.  Non  se  en  él  tomar  liento  *S 
Nin  fallo  ^ru  Via  M; 
De  acaerdos  mu  de  (lento 
torno  cada  día. 


86.  La  vara  que  menguada  ** 
Olse  el  M  coDprador, 
Esa  mesma  sobrada 
Llama  ^  el  vendedor. 

87.  Lo  que  Tno  denuesta 
Veo  otro  loarlo  **, 
Lo  que  este  apuesta 
Aquel  otro  afearlo  *^. 

68.  Bl  que  arroja  **  la  langa 
Páresele  bagarosa  ••-••• ; 
Pero  al  que  alcana, 
Ala  por  *^*  presurosa. 

80.  <M  Parlan  dos  amigos 
Qnta  de  vn  anillo, 
En  que  dos  enemigos 
No  meterían  vn  dedillo. 

60.  En  lo  que  Lope  gana 
Pelayo  ***  enpobrese , 
Con  lo  que  Sancho  sana 
Domingo  «•*  adoIeQe  <•••*••. 

•i.  Quien  a  faser  senblaote 
De  su  besino  tiene 


se  BiMIolsea  Naeloaal 


M<rtf  ie$fr  del  mméé 
E  de  léttut  meuret 
S  eemme  del  dukde 
Püiééree  mug  perteret. 

SI -SI  Biblioteei  Naeional : 

Otee  non  $e  temer  tiente 
jm  feeer  pteifleele 

ts  eb  el  eódlcs  da  la  BibUoteca  Naeional  ss  eneatatri,  áatti 
%u  eaU  estrofa  I  la  sigaiente,  qoe  priacipia:  le  p^e  pne  de- 

meeUf  etc. 

s*  Biblioteca  Nacional :  le  dit  el. 

u  Biblioteca  Nacional:  te  dU. 

M  Biblioteca  Nacional :  Veo  e  otro  teeUo, 

S7  Biblioteca  Nacional :  Veo  e  otro  efeelle, 

as  Biblioteca  Nacional :  loMpe. 

M  Biblióteea  Nacional :  tornéele  fegueroee. 

«00  Eqnifale  aqnl  á  terdU,pereto$e. 

«01  Biblioteca  Nacional :  tem^ele, 

«01  Be  la  estrofa  anterior  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Na- 
eioaal  ft  la  193  del  códice  del  Escorial ,  y  aunque  despaes  se  tras- 
ladan sin  órdeo  ni  sentido  alguno ,  en  el  mismo  códice  de  la  Bi- 
blioteca Nacional,  de  nno  i  otro  lado  las  estrofas,  ya  adelantan* 
Solas,  ya  relegSndolas al  fin,  como  Iremos  Indicando,  no  por  esto 
dejaremos  de  anoUr  con  toda  fidelidad  las  variantes  que  en  ellas 
so  enenentran. 

IOS  Biblioteca  Naeional :  Domiego. 

ím  Biblioteca  Nacional :  Pedro. 

•es  Lof  cuatro  nombres  propios  it  esta  estrofa  están  en  el  có- 
dice del  Escorial  con  letras  minúsculas,  asf :  bff$tpeteno,  een- 
db,  dominio.  El  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  llama  S  Pelo- 
te ,  Domingo ,  y  á  Dominio ,  Pí^iro. 

»•  De  aqal  pasa  el  códice  de  Ik  Bibllotees  Nseloaal  ft  la  estro* 
h  07  del  EseorUK 


Ojo,  syn  catar  ante 
Lo  que  a  el  conuiene ; 

61.  Camino  errado  anda 

Y  cabe  derrabes, 

Ca  vna  col»  demanda 
La  sal  y  otra  la  pes. 

63.  Por  lo  que  este  fase 
Cosa ,  otro  la  deía : 
Con  lo  que  a  mi  piase , 
Otro  mucbo  se  queía. 

6é.  El  sol  la  sal  aprieta, 
A  la  pes  enblandesce , 
La  mexilla  fase  prieta. 
El  Heneo  en-blaoquesce.  . 

68.  El  tal  es  y  ul  yüe 

En  la  su  grande  altura , 
Quando  grande  frió  fase 
Commo  quando  calura. 

66.  Con  frió  le  fase  fiesta, 

Y  sale  a  su  encuentro, 

El  que  quando  fase  siesta 
Se  está  la  puerta  dentro. 

67.  Quando  viento  se  rebata  **^ 
Ya  otorgo,  ya  niego  ** ; 

La  candela  amata , 
Enciende  el  grand  ftaego. 

66.  Do  Ifego  por  sentencia  *** 
Que  es  bien  el  creer  tío, 

Y  pongo  dlilgengia  **^ 
Por  yr  a  bollescer. 

60.  Pues  que  por  su  flaqneu  ^<^ 
La  candela  murió, 

Y  «s  por  su  fortalesa 

El  grand  fuego  creci6  ***. 

70.  Mas  a-poco  apelear  ^t* 
Desta  rrason  me  piase, 
Que  vi  al  flaco  escapar 

Y  el  resio  muerto  yasé. 

7f .  Ca  <**  ese  mesmo  viento 
Que  estas  *<7  dos  fasia, 


IS7  Biblioteca  Naeional :  ienmUe. 

tas  Biblioteca  Nacional :  Ye  epeh,  ya  eaief». 

<ss  Biblioteca  Nacional :  wH  eentende, 

«is  Biblioteca  Nacional :  del  creeper. 

Hi  Biblioteca  Nacional : 

E  temer  grent  ecufie 
Por  ir  MIeeper. 

iit  BibUoteea  Nacional :  Qne  per  leen  ¡teiuees^ 
«u  Biblioteca  Naeional :  e. 
ti*  Biblioteca  Nacional :  ¿yaid. 
MS  Biblioteca  Nacional : 

Iftfi  epelo  e  pooo 
ñetodeetejñi^o  ^ 

Íue  veo  eféaper  ^l  feeo 
peretfer'el  rreeio. 

•1*  Biblioteca  Nacional :  Qne. 

w  Bibliouea  Naéioaal :  Q«»  e  \dief . 


fOBTAS  AüTERlORES  AL  SIGLO  XV. 


Ed  ese  ^^*  mesmo  di». 


72.  El  mesmo  meoosó 
El  árbol  moy  granado, 
Y  DOD  se  espelusó  *^ 
La  chica  yerna  del  prado. 

75.  Quien  su  casa  se  arde 
Grand  pesar  a  ***  del  viento : 
El  que  eras  trilla  larde 
Ha  con  él  grand  pagamiento  ***. 

74.  Ansy  '^  non  se  jamas 
Donde  fynque  la  estaca  ***, 
NIn  se  qual  vale  mas 
Sy  cosa  resia  o  flaca. 

70.  Sy  cnydo  qne  ^"  derecho 
En  toda  obra  presta , 
Pallo  a  poco  trecho 
Contraria  rason  desta  *^. 

70.  Lo  qne  vno  a  pro  a  «*^ 
Al  ***  otro  caro  cuesta , 
Lo  que  el  peso  loa  *^ 
El  «so  arco  lo  denuesU  *>*. 

77.  Ca  «>*  derecho  del  arco 
Es  ser  tuerto  fecho, 

Y «"  su  plaser  del  marco 
Aver  peso  derecho. 

78.  Ansy  non  oso  cosa 
Loar,  nin  de-noslar-ia ; 
Nin  desir  la  fermosa , 
Nin  por  fea  tacharla  *^, 

<••  Biblioteca  Naeionii :  f ím  fOfiobrii  dal», 
«•  Biblioteca  Nacional :  en  etit* 
n<»  Biblioteca  Nacional : 

E  noñ  te  el  peltue 
Del  la  yerna  del  fiado. 

tt<  a,  en  logar  de  ka, 
Wk  Biblioteca  Nacional : 

Qtúen  tut  easat  se  ptema 
Grant  pesar  ya  del  vimto ; 
Quando  sus  eras  auieata 
Cm  él  ha  grant pagamiento. 

<ss  Biblioteca  Nacional :  Pqr  ende. 
M«  Biblioteca  Nacional : 

Teaer-wu  a  vna  estaca, 
Nin  se  anal  me  val  mas 
Syn  prieta  «is  ly  blanca. 

<v  Biblioteca  Nacional :  Quaindo  euydo  ^uel.  —  El  cóéHce  de  la 
Biblioteca  del  Escorial  diee  euydadú,  por  error  de  ploma. 

«se  Biblioteca  Nacional :  Que  non  es  eosa  pieria.    ^ 

w¡  Biblioteca  Nacional :  Sy  vno  pro  ha. 

its  Biblioteca  Nacional :  a, 

«t9  Biblioteca  Nacional :  Si  el  peso  lo  loa. 

4M  Biblioteca  Nacional :  al. 

*>(  Alade  4  la  balanza ,  en  qne  el  peso  la  obliga  i  indinarse  y 
sufrirle. 

«n  Biblioteca  Nacional :  Ca  el. 

«»  Biblioteca  Nacional :  e. 

«M  Biblioteca  Nacional : 

Por  ende  non  puedo  cota 
Loar  nin  denostalla, 
Nin  desyr-le  fermosa 
Sol  nin  fea  llamarla. 

Bl  c6dlM  del  Escorial :  toarla,  por  error  dt  ploma. 


70.  Seguní  es  el  lugar 

Y  el  tiempo  *^  qual  es , 
Fasen  *^  priesa  bagar  **7 

Y  fas  tornar  en  ves  *^. 


80.  Yo  nunca  he  querella 
Del  mundo  y  de  sus  fechos  <**, 

.    Ato  que  muchos  de  aquella  «^ 
Se  tienen  por  mal  trechos. 

81.  Quando  al  malo  apronechan  <^, 
Dannar  al  bueno  ha  ducho : 
El  mal  por  el  bien  pechan , 
Desto  me  agranio  mucho. 

8S.  Ansi  ***  bestia, commo hoohre, 
Salua  al ««  grande  y  «^  chico, 
Fase  ***  al  acucioso  pobre 
\i*^aX  que  se  duerme  rrico. 

83.  Pase  Dios  esta  obra  «*' 
Porque  vno  de  ciento 

Non  cuy  de  que  bien  obra  ^ 
Por  su  entendimiento. 

84.  Unos  vi  con  «'*  locura 
Alcanzar  gran  prouecho, 
Otros  por  su  ^^  cordura 
Perder  *^  todo  su  fecho. 

85.  Non  es  buena  cordura  *<* 
Que  ;.^a  su  duenno  baldoni, 
Nin  es  mala  locura 

Qne  *^  loa  la  persona  «s*. 

80.  Yo  vi  muchos  tomar 
Sanos  de  la  contienda  <>*, 
Otros  *"  ocasionar  *•• 
Dentro  de  *^  la  su  tien'Sa. 

*^  Biblioteca  Nacional :  e  la  cosa. 

*M  Biblioteca  Nacional :  syn  fas. 

«S7  Biblioteca  Nacional :  o  vagar. 

<ss  Biblioteca  Nacional :  E  fas  llama  enes. 

19»  Biblioteca  Nacional :  de  que  ntuehae. 

uo  Biblioteca  Nacional : 

La  han  que  por  muchos 
Se  tyene  por  mal  trechos. 

«4<  Biblioteca  Nacional: 

Que  fas  bien  amenuéo 
Al  torpe  e  al  sabio , 
Mas  al  entendido 
Esto  ha  por  agranio. 

ut  Biblioteca  Nacional :  E. 

**^  Biblioteca  Nacional :  saínese. 

Ui  Biblioteca  Nacional :  o. 

«B  Blbliouca  Nacional :  fas. 

4M  Biblioteca  Nacional :  e. 

**^  Biblioteca  Nacional :  E  aquesto  Dios  vsa. 

i^s  Biblioteca  Nacional :  Non  cuyda  que  fas  eosa. 

**9  Biblioteca  Nacional :  por. 

'60  Biblioteca  Nacional :  e  otros  que  por. 

^^^  Biblioteca  Nacional :  pierden. 

4Bft  Biblioteca  Nacional :  locura. 

45S  Biblioteca  Nacional :  la  que. 

<M  Biblioteca  Nacional :  la  que. 

*^  Biblioteca  Nacional :  j^rc^oM. 

<M  Biblioteca  Nacional :  fasyenda. 

4V7  Biblioteca  Nacional :  e  otros. 

*w  Bato  es,  caer  en  ocasión  de  peligro. 

«B»  Biblioteca  NaclOBal':  en. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 
87.  Y  iM  mnere  el  doctor  I  95.  Mas  voluerse  i^  a  menudo 
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Que  la  Qsica  ri  esa , 
Y  <*<  gnarcs^e  el  pastor 
Con  toda  su  ^**  torpes». 

88.  Poco  vale  el  saber  *•* 
Al  que  de  Dios  non  tiene  *m 
Themor  ^^,  nin  presta  a  ver 
Que  a  pobres  non  mantiene. 

80.  Quando  yo  paro  *^  mientes 
Muy  alegre  seria 
Con  lo  que  otras  gentes  ^^^ 
Son  tristes  *^  cada  dia. 

90.  Pues  si  tercero  '*®  bien 
Es  aquel  que  cobdi^io, 
I^Por  que  el  que  lo  tien 
No  toma  con  él  vif  io  ? 

01.  Has  esto  *''*^  es  sennal 
Que  no  ba  i>ieo  perlero  "■ 
En  el  mundo,  nin  mal  *'^* 
Que  sea  duradero  <^'. 

Oi.  Bien  certero  "*  el  seruiQío 
Dt>  Dios  es  ^ierta-menie , 
Mas  por  vsar  '^^  el  vi^io 
jOijii4jllxU22Lbi  gente. 

95.  Otro  ^'^  bien  a  par  deste 
Es  *'*  serui(lo  de  rrey, 
Que  su  regno  y  su  hueste  *^* 
Rije  con  justa  ley. 

04.  Suma  de  la  rrason 

Dygo  que  es  ^^  torpedat , 
Librar  *<^i  tudu  sason 
Por  vna  ygualdad  **'. 


«w  Biblioteca  Nucíonal :  Z. 

ffti  Biblioteca  Nacional :  tpro, 

«^<  Biblioteca  Nacional :  con  la  iu  grant, 

I6S  Biblioteca  Nacional :  A'o«r  cuM/iie  grant  taber. 

t«t  Biblioteca  Nacional : 

A  los  que  a  Dhx  non  temen , 

Sin  acutipU  el auer 

De  qne  pabreit  non  comen. 

*fts  Así  en  el  códice  del  Escorial,  sobraudo  la  h. 
4<:s  Biblioteca  Nacional :  meto. 


oíros  tríales. 

reo  áe. 

certero . 

esta. 

tercero. 

e  non  ka  mal. 


i^'  Biblioteca  Nariunal 

tes  ribliulrca  Nacional 

<69  Biblioteca  Nacional 

•7^  r.iblioteca  Nac  ¡"onal 

tv  Biblioteca  Nacional 

i7t  Biblioteca  Nacional 

173  Biblioteca  Nacional :  verdadero. 

i^*  Biblioteca  Nacional :  cierto. 

478  Biblioteca  Nacional :  quitar. 

470  Biblioteca  Nacional :  oluidanh. 

•77  Biblioteca  Nacional :  E  otro. 

i78  Biblioteca  Nacional :  el. 

>70  Biblioteca  Nacional : 

Que  mautgeH  la  gente 
A  derecho  e  ley. 

499  Biblioteca  Nacional :  es  grande  torpedat, 
48>  Biblioteca  Nacional :  ¡euar. 
ist  Biblioteca  Nacional :  egualdat, 

P.  A.- XV. 


Qual  mundo  tal  persona  <** 
Aveses  ser  ^^  escudo 
A  las  veses  ascona. 

96.  Toda  buena  costuobre 
Ha  su  *w  cierta  medida  : 
Sy  pasan  de  la  cunbre  <*^ 
Su  bondad  es  perdida. 

07.  Tal  *«•  es  vn  dedo  fuera 
De  la  rraya  asygnada , 
Commo  si  dende  ^^  fuera 
Lexos  "•  vna  jornada. 

98.  Coydando  que  abia  *>< 
Mas  dlfrien^ia  el  loco  *•* 
En  la  (**  que  se  perdia 
Por  muclio  que  por  poco ; 

99.  Cuando  en  poco  *^  estouo 
De  aver  ^^  lo  que  btfscaua , 
Del  grand  pesar  que  ouo 
Nunca  se  conortaua. 

100  Commo  sy  se  cubriese 
El  ojo  cunple  tanto 
L^en^o,  commo  *^^  sy  fuese 
Muro  decaí  y  canto. 

101.  Tanto  sé  lo  que  yase 
Detrás  de  vn  *•«  dest.ijo, 
Commo  lo  que  se  fase  '** 
De  aquel  cabo  de  tajo  •®*. 

102.  Lo  que  suyo  non  era , 
Tanto  son  dos  pasadas 
Luenne,  commo  sy  fuera 
Dende  veynte  Jornadas. 


*-«• 


^  Z^ 


c> 


/i  - 


ím 


if^  Biblioteca  Nacional : 
<6<  Biblioteca  Naeioni<l  : 
<KS  Biblioteca  Nacional : 
18^  niblinicca  Nacional : 
«87  Rjbliuteca  Nacional : 
tas  Biblioteca  Nacional : 
iao  Biblioteca  Nacional : 
<»o  Biblioteca  Nacional : 
<9i  Porhabia. 
(•i  Biblioteca  Nacional : 


tornéie. 

eommo  el  mundo  m  i4>ma, 

a  las  veses. 

sobra  el  su. 

e  si  la  pasa  onbre. 

Tanto. 

luenne  tierra. 

devde. 


Quanto  mas  que  oMia 
Pesar  el  omne  loeo. 

(•«3  Biblioteca  Nacional :  lo. 
I**  Biblioteca  Nacional :  por  poco. 
195  Biblioteca  .Nacional :  perdió. 
«t'O  Biblioteca  Nacional : 

Non  sabe  que  por  eobrirsa 
Del  ojo  cunple  tanto 
Vn  ¡ietro,  etc. 

>07  Siempre  asi :  commo  ^  en  el  códice  del  Escorial. 
>M  Biblioteca  Nacional :  detras  del. 
IM  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  se  lo  que  faie 
Él  de  allende  U^jo. 

VM>  De  aquella  parte  del  río  Tajo.  ¿Podria  servir  esta  aloslon 
del  poeta  para  Ajar  el  sitio  donde  escribió  sos  Proverbios  mo- 
rales? 

U 
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105.  Tan  luenne  ei  ayer  *>< 
Commo  el  aoDO  pasado, 
Al  que  avía  *<^  de  ser 
De  feridas  guardado. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XT. 

III.  La  pas  noase alcanca 
Sygno  *^  coa  guerrear, 
Mío  tie  8^  gana  folgao^a 

8y  noD  con  bieo  <<^  lasrar. 


•  .' 


i04.  Tanto  fase  *'^'  sn  escudo 
Entre  él  e  ^^  la  saeta , 
Quanto  el  mundo  pudo  *" 
Sy  entre  amos  se  meta.' 

lOtt.  Ca  pues  non  le  "^  firió 
Tal  es  vn  dedo  cerca 
Del ,  commo  la  que  di6 
Allende  de  la  ^erca  *<^^. 

i  06.  El  día  de  ayer  tanto 
Alcanzar  lo  podemos  '^*, 
Nin  mas  ntn  menos  quanto 
Oy  ha  mili  anoos  faremos  '^^, 

107.  Nin  por  mucho  andar  *i^ 
Alcanzan  lo  pasado, 
Nin  pierden  por  tardar 
Lo  que  avn  non  es  llegado. 

.'tos.  Nyu  fea  nlo  fermo.sa 
En  el  m'jndo  que  ves  '*S 

.         Se  puede  alcanzar  cosa 
Sy  no  con  **'8urebes. 

109.  A  quien  senbrar  non  piase  **' 
Su  trigo  non  lo  allega , 

Sy  so  tierra  non  yase 
A  espigas  non  llega. 

110.  tíuien  puede  cojer  rrosa  *'^ 
Syn  tocar  sus  espinas? 

La  miel  es  muy  sabrosa , 
Mas  tiene  agrasbesinas. 


toi  Biblioteca  Nacional:  de  ayer. 

Vi^  Biblioteca  Nacional :  e  quien  ha. 

103  Biblioteca  .Nacional :  val. 

toi  Tanto  ea  el  ci^dice  de  la  Biblioteca  Nacional  coto  en  el  del 
Escorial ,  es  algún  tanto  constante  el  aso  de  la  conjunción  e ,  ^i 
bien  ya  no  como  en  las  poesías  anteriores. 

<os  Biblioteca  Nacional : 

Commo  sy  todo  el  mundo 
Entre  él  e  ella  meta. 


\ 


s^«  Biblioteca  Nacional 
M7  Biblioteca  Nacional 
tos  Biblioteca  Nacional 
too  Biblioteca  Nacional 
tio  Biblioteca  Nacional 


lo. 

allende  la  cerca, 
alcanzar  podemos, 
oy  mili  annos  faremos. 


112.  Por  ia  grand  manseduDbre  *** 
Al  honbre  follarán. 

Por  iu  rniyo  cosioobre 
Todos  le  aborres^rán 

113.  Por  la  grande  escaiesa  *^* 
Tener  lo  han  en  poco. 
Por  la  macha  franquesa 
Juzgarlo  han  por  loco. 

114.  Sy  thacha  *i*  non  ovlese 
En  el  mondo  prohesa  "', 
Non  abria  que  valiese  *** 
Ygual  de  la  franquest. 

1 15.  Mu  ay  <*>  en  ella  vna 
Tacha  que  le  enpes^e , 

Que  mengua  commo  lona  "* 
Y  jamas  nunca  cres^e. 

1 16.  .La  fhinquesa  ^o^obra 
Es  de  toda  vsan^a  **• 
Que  vsando  so  obra  **^ 
Honbre  roenoe  la  alcanza. 

117.  Lo  que  honbre  **'  mas  vsa 
Eso  mejor  deprende  **• : 
En  franqueía  reosa  ***, 
Por  vsar  se  despiende. 

118.  Vsando  la  frasquesa. 
Non  se  puede  escnsar 


MS  Por  «tM.— Biblioteca  Nacional :  ty  non. 
SIS  Biblioteca  Nacional :  non. 
tiT  Biblioteca  Nacional :  con  el. 
t(S.ii9  Biblioteca  Nacional : 

Por  la  grant  mansedat 
Áomne  faltarán  t 
B  por  yrant  crueidat 
Todos  lo  aborresferén. 

Por  la  grant  eteaoeta 
Tener  h  ha  por  poco 
E  por  mucha  franqnesa 
Hrasonor-h  ha  por  loeo. 


»  I 


.\fn  por  mucho  andar 
.Alynar  lo  pasado  ^ 
\'in  pierde  por  quedar 
Lo  que  non  es  llcífndo. 

tti  Biblioteca  Nacional :  ya  res. 
ttt  Biblioteca  Nacional :  si  non  por. 
913  Biblioteca  Nacional ; 

Quien  ante  non  esparce 
Trigo  non  lo  allega  , 
Sy  so  tierra  non  yase 
A  espiga  nunca  llega. 


ti«  Biblioteca  Nacional 


Non  se  puede  coycr  rosa 
Syn  pisar  las  espinas  ; 
La  miel  es  dulce  cosa 
Mas  tyene  agros  resynas. 


tH)  tacba. 
tt<  Biblioteca 
ttt  Biblioteca 


t»  Biblioteca 
fU  Biblioteca 


t«  Biblioteca 
Biblioteca 


Nacional :  pubresa. 
Nacional  \ 

yon  abri  que  taltese 
Tanto  eommo  la  franquesa. 

Nacional :  ha. 
Nacional : 

Mucho  que  commo  la  Aum 
Mengua  e  después  eresfe. 

Nacional :  costumbre. 
Nacional : 

Que  por  vsar  la  cobra 
Saber  las  cosas  onbre. 


tt7  Biblioteca  Nacional :  omne. 
tts  Biblioteca  Nacional :  aprende. 
IM  Biblioteca  Nadonst : 

Sy  ncn  es  esta  cosa 
Que  por  tsarla  mas  pterée. 


L. 


m. 


t' 


^ 


PROVERBIOS  M0R4LES 
De  venir  a  pobresa 
Quiea  la  macho  vsar  **^ 

Ca  ^<  toda  vía  dando 
Non  Aneará  que  dar : 
Ansy  que  *>*  Tranquehando 
Piérdese  *»  el  franquear. 

Tal  es  commo  la  tiacba : 
El  franco  ***  en  su  costunbre, 
Quemase  con  su  tacba 
Por  dar  a  otros  lunbre  ^^. 

Al  rrey  solo  conniene 
Vsar  de  la  franqnesa  <**, 
Que  seguranza  tiene 
Oe  non  venir  en  pobresa  «'^. 


A  otro  non  es  bien 
Synon  lo  comunal 
Dar  y  tener  con  bien 
La  demasía  es  mal  *^*. 


Sy  bonbre  '*•  dul^e  fuere 
Por  agua  le  beuerán  *^*, 
E  si  a  agro  sopiere  *^* 
Todos  lo  escupirán. 


124  Sy  quier  por  se  guardar 
Oe  las  {(entes  arteras, 
Deue  bonbre  mudar 
Costunbres  y  maneras  *'*. 

1 25.  Ca  <^  tal  es  (ierta-mente 
El  bonbre  *^  commo  el  vado 


va  Biblioteca  Nacional :  quien  ameká  ia  M«r. 

tai  Biblioteca  Nacional :  Que. 

as*  Áneif  fue  eqolvale aqoi  ice  6 per  lo  que. 

aas  Biblioteca  Nacional :  meuguará. 

s>«  Liberal,  dftdlfoao. 

taa  Biblioteca  Nacional : 

Commo  le  eandelu  mesma , 
Tul  cote  et  el  omne 
Franco  que  ella  se  quema 
Per  dar  a  otro  hmfre. 

ts«  Biblioteca  Nacional : 

De  vsar  la  f)ranque$a 

E  siguranpa  hfetie 

De  noñ  venir  a  pobresa. 

aa?  No  es  cierto.  La  historia  misma  de  los  tiempos  en  que  vlvia 
el  rabi  antor  de  estas  poesías,  nos  presenta  ejemplos  de  reyes  y 
magnates  qoe  cayeron  del  mis  alto  estado  de  grandeza. 

aas  Biblioteca  Nacional : 

Dar  e  tener  con  túen 
E  lo  demos  es  mal, 

tSB  Esta  palabra  mal  fué  afladida  posteriormente  en  el  códice 
del  Escorial ,  pnes  sin  ella  quedaba  sin  concluir  el  verso. 
■M  Biblioteca  Nacional :  omne. 
Sil  BeberAn. 
SM  Biblioteca  Nacional : 

Commo  agua  lo  veneran 
E  su  agro  sopiere 
Todos  lo  eseopirán. 

t»  Biblioteca  Nacional : 

Sy  quier  por  se  guardar 
De  los  arteras  omnes 
Ámenudo  mudar 
Deue  las  coatunbres, 

a»«  Biblioteca  Nacional :  Que. 
•«a  Biblioteca  Nacional :  omne. 


DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

Recélalo  ^^  la  gente 
Ante  que  lo  ba  ^"^  pasado. 

126.  Uno  a  otro  a  *'*  afincadas 
Voses  dise  ¿do  entrades? 
Pondo  es  (ient  bragadas , 
¿Por  que  vos  aventurades  *^'? 

127.  Desque  a  la  orilla 
Pasó,  dis  ¿que  dubdades-'Wí 
Non  da  a  la  rodilla 
Pasad  y  <Bi  non  temades. 

128.  Asy  que  quando  quiera  ^a 
Que  el  bonbre  es  barruntado, 
Sabiendo  su  manera 
Por  alli  es  entrado. 

129.  Deue  por  se  guardar  *** 
Honbre  de  mal  y  danno, 
Las  costunbres  mudar 
Commo  quien  muda  panno. 

130.  Oy  ***  resio,  eras  *"  paso ; 
Oy  egual ,  eras  vfano ; 
Oy  franco,  eras  escaso ; 
Oy  otero  *w,  eras  llano  «*^ 

131.  Veses  con  humilldan^a  ^ 
Otras  veses  baldón « 
Ed  vn  tiempo  venganza , 
En  otro  tiempo  perdón. 

132.  Muy  bien  está  el  perdón  *>> 
Al  que  se  puede  vengar, 


SM  Biblioteca  Nacional :  rrecilanle. 
Si7  Bibliotrca  Nacional :  kan. 
iw  Por  eoH. 
ti9  Biblioteca  Nacional : 

Uno  dando  voses 
Donde  entrados , 
Fondo  es  cient  brabas 
Que  vos  aveniuradesT 

tso  Biblioteca  Nacional : 
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Desque  a  la  orilla  pasa 
Dis  ¿que  dnbdadesJ 


251  Biblioteca  Nacional :  e. 
ast  Biblioteca  Nacional : 

E  bien  tal  es  el  omne  : 
Desque  es  barruntado 
En  alguna  costunbre. 
Por  ella  es  entrado. 

va  Biblioteca  Nacional : 

Por  esto  los  omnes 
Por  se  guardar  de  dapno , 
Deuen  mudar  costunbres 
Commo  quien  muda  dapno. 
«»  Hoy. 

*^  Cras ,  mañana,  usado  en  sa  forma  pura  latina. 

asa  Por  montuoso,  es  decir,  altivo,  orgulloso. 

»7  Biblioteca  Nacional : 

Oy  vfano ,  cras  manso , 
Ogsinple,  cras  lócanos 
Oy  largo ,  cras  escaso , 
Oy  en  cerro ,  cras  en  llano. 

S8«  Biblioteca  Nacional : 

una  ves  vmildanca 
E  otra  ves  baldan, 

V»  Biblioteca  Nacional :  Bien  está  el  perdón. 
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Y  *«o  safrír  el  baldoD 
Qnando  le  podría  pagar  **<. 

135.  Con  todos  noQ  cooDÍen 
Vsar  por  vn  ygual , 
Mas  a  viios  *^  con  bien 

Y  *i^s  a  los  otros  con  mal. 

i54.  Pagado  y  <<^  sanoudo 
,">      Vos  dexa  y  tos  tíen  *•', 

Ca  non  ha  seguud  coydo 

Mal  en  que  ba  bien. 

135.  Tomar  del  mal  lo  menos 

Y  lo  mas  tomar  del  bien  *<^, 
A  malos  y  *^^  a  buenos 

A  todos  les  *^  connien. 

130.  Honrrar  por  su  bondad 
Es  al  bueno  forjado  *** ; 
Al  malo  de  maldad, 
Sy  quier  *'^  por  ser  guardado. 

137.  Lo  peor  del  buen  faonbre  *^* 
Es  que  non  faga  bien  *^, 

Que  el  baldón  nin  mal  nonbre  *'* 
Del  bueno  nunca  vien. 

138.  Del  malo  es  lo  mejor 
Que  del  mal  non  ayades , 
Que  bien  nin  algund  honor 
En  él  non  atendades  *7*. 

139.  Pues  andar  por  vn.caso  ^'^ 
Con  todos  non  coubien ; 
Mas  oy  priesa ,  eras  paso, 
Veses  mal ,  veses  bien. 

140.  El  que  quiere  *'^  folgar 
Ha  de  labrar  primero  *" ; 

/  Quien  *7^  quiere  a  pas  llegar 

Sea  antes  guerrero. 

r 
* 

V^  Biblioteca  Nacional :  e. 

K<  Biblioteca  Nacional :  quando  se  ¡tuede  negar. 

Mi  Biblioteca  Nacional :  mat  é  lot  vnú$. 

•63  Biblioteca  Nacional :  e. 

Mi  Biblioteca  Nacional :  e. 

t65  Biblioteca  Nacional : 


Ves  dexa  e  ves  íien , 
ue  non  ha  mal  en  el  mundo 
n  que  non  ay  hien. 


í 


t6«  Biblioteca  Nacional :  e  lo  de  mas  del  bien. 

Ki  Biblioteca  Nacional :  e. 

16S  Biblioteca  Nacional :  a  todos  htos. 

teo  Biblioteca  Nacional :  al  bumo  esprouado. 

•70  Biblioteca  Nacional :  suya. 

Vi  Biblioteca  Nacional :  omne. 

V¡t  Biblioteca  Nacional :  que  non  faga  bien. 

V^  Biblioteca  Nacional :  que  danno  de  costunbre. 

v^  Biblioteca  Nacional : 

E  lo  mejor  del  malo 
Que  mas  del  non  ayades 
Ai  nunca  bien  fallarlo 
En  él  non  entendades. 

s?s  Biblioteca  Nacional :  Pues  ser  omne  manso. 
176  Biblioteca  Nacional :  quisiere. 
•77  Biblioteca  Nacional :  prymero. 
•78  Biblioteca  Nacional :  sy. 


n 


jí 


ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

141.  El  que  torna  de  robo*^ 
Puelga  maguer  lasrado : 
Piase  ^  al  ojo  del  lobo 
El  poluodel  ganado. 

143.  Senbrar  cordura  tanta  ^i 
I       Que  non  nasca  peresa 
Y  la  uerguen^a  quanta  *** 
Kon  la  llamen  tor|>csa. 

143.  Fisó  para  laseria  w 
^       Dios  al  bonbre  *m  nas^er, 
^     Y  yr  "w  de  feria  en  feria 
k-        Buscar  de  guares^er 


V  -; 


<:^ 


>. 


'\'^ 


144.  Rúas  e  ferias  ande  <>7 
A  buscar  su  ventura , 
Ca  es  soberuia  grande 
Querer  pro  con  folgnra. 


143.  Nou  ay  tan  grand  folgura 
Commo  lasrar  con  pro, 

Y  quien  por  su  cordura 
Su  deseo  conpró  *•*. 

146.  Quien  por  vn  solo  tiento  *m 
Quiere  acabar  su  fecho, 
Vna  ves  entre  ^iento 

Non  sacará  **i  prouecho. 

147.  Ca  en  las  abenturas 
Yase  la  pro  colgada , 

Y  *<^  es  con  las  locuras 
La  ganancia  mcsclada  **'. 

148.  Quien  las  cosas  dubdare 
A  todas  non  se  metra  *^ : 


V9  Biblioteca  Nacional : 

Al  que  torna  al  rrobo 
Fuelga  maguer  le  agrado. 

Wi  Biblioteca  Nacional :  plaser. 

•<(i  Biblioteca  Nacional  ijiieabra  cordura  tanta. 

tss  Biblioteca  Nacional :  e  verguenfa  en  quanto. 

En  el  códice  del  Escorial  dice  asi  este  senoiyléKrfi» 
tanta  quanta.  La  palabra  tanta  sobra  IndodableoieDie,  fstw» 
que  esté  con  letra  de  la  misma  mano  que  el  resto  de  las  H^ 
en  prueba  de  lo  que  sus  letras  tienen  debajo  los  pantos  étt» 
lumbre,  indicandtf  eqnivornríon  de  pluma. 

V13  Biblioteca  Nacional :  laserio. 

•a*  Biblioteca  Nacional :  omne. 

•as  Biblioteca  Nacional :  por  yr. 

•os  Biblioteca  Nacional :  o  buscar  do  guares^er. 

•«7  Biblioteca  Nacional :  Por  rruas  e  por  feria.    * 

ttc  Biblioteca  Nacional : 

Ca  es  muiy  grant  soberuia 
Quiere  pro  con  folgura. 

vn  Biblioteca  Nacional : 

Hon  ka  tal  féifura 
Commo  lasceno  con  pro , 
E  quien  por  su  cordura 
Su  enUnfian  cunplió. 

•90  Biblioteca  Nacional :  Quien  por  su  seso  (ierte. 

•91  Biblioteca  Nacional :  non  saearia, 

•9*  Biblioteca  Nacional :  e. 

^¡^  Biblioteca  Nacional :  conpradal 

«M  Meterá. 


PROVERBIOS  MORALES 

De  lo  que  cobdi^iare 
Hay  poco  acabará  *^. 

149.  A  teses  por  cordara  ^'^ 
Es  la  pro  estoruada , 
Pues  en  la  abeniura 
Está  la  pro  guardada  ^t. 

150.  Pues  p^  regla  derecha 
El  mundo  non  se  guia , 
El  mucho  dubdar  echa 
AI  honbre  en  peoría  *^. 

iSl.  Mal  seso  manifíeslo 
Non  es  bueno  de  vsar  •*^, 
Ga  el  peligro  presto 
Y  pierio  es  de  escusar. 

152.  Mas  egual  fuera  odenlro 
El  menguar  o  sobrar, 

Al  asar  o  al  encuentro 
beuese  aventurar  *^. 

153.  Quien  yestir  non  quisiere 
Sy  non  piel  syn  yjadn , 
De)  frió  que  Asiere 
Abrá  rabien  doblada. 

154.  Quien  de  la  pro  quiere  mucha. 
Hade  perder  el  brío: 

Quien  quiere  tomar  (rucha , 
Aventúrese  al  rrio. 

155.  Quien  los  Tientos  guardare 
Todos,  non  senbrará  : 
Quien  las  nueves  '*^'  catare  w* 
Jamas  non  segará. 

156.  Non  ay  syn  noche  din  ^^, 
Nin  segar  syn  senbrar, 
NIn  syn  cállenle  Tria . 
Nín  reyr  syn  llorar  ^*, 


»s  Biblioteca  Nacional : 

QuteH  tai  eoiM  áubiúte 
Todas  noñ  te  meterán , 
De  lo  que  cobdifiare 
Poco  acabaren. 

foe  Biblioteca  Nacional :  Por  la  mucha  cordura. 
*97  Biblioteca  Nacional :  colgada. 
tM  Biblioteca  Nacional :  a.  omne  en  attrotia, 
t90  Biblioteca  Nacional : 

Non  digoyovtar^ 
Quel  peligro  pretlB 
'    Dekelo  escuiar. 

SM  Blblioteea  Nacional : 

Mat  ggual  vno  de  otro 
El  menguar  e  el  tobrar, 
AUurar  o  encuentro 
beuese  auenturar. 

SOI  Las  nubes. 

sil  Bibliotedi  Nacional  \e  quien  lat  nubes  guardare. 

SOS  Cu  el  códice  del  Escorial  se  encuentra  nna  y  entre  las  pala- 
bras noche  r  dia ,  pero  el  sentido  del  verso  demaestra  ser  inne- 
cesaria. 

Mi  Biblioteca  Nacional : 

Hon  «im  naehe  dia, 
Nin  tegar  sin  tenbrar. 
Ni»  ka  fumo  tgn  fuego, 
Niñ  rregr  tgn  llorar. 


DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

157.  Nin  ay  syn  después  luego  *<*, 
NIn  tarde  syn  ayna , 
Nin  ay  fumo  syn  fuego, 
Nin  syn  somas  fariña. 


158.  Nyn  ganar  syn  perder, 
Nin  syn  baxar  altesa : 
Saino  en  Dios  poder 
Non  lo  ay  soo  gyn  flaquesa. 

150.  Non  ay  «o^  syn  tacha  cosa , 
Nin  couplida  obra  s<>^, 
Nin  syn  fea  fermosura  ^ 
Nin  syn  lus  non  ha  sonbra  '<<^. 

160.  Conos^ese  la  cosa 
Buena  por  su  reues , 
Porcia  agrá  la  sabrosa ; 
La  has  por  el  envés  '^x. 

161 .  Sy  noche  non  óblese  ''*, 
Ninguna  mejoría 

Abrie  quien  conos^iese  **' 
En  la  lunbre  del  día. 

162.  Non  ay  »**  piel  syn  yjadas , 
Nin  luego  syn  después, 

^         Nin  Qierto  syn  erradas  '«, 
V      Nin  cabe^4i  syn  pies. 

i63.  Demás  que  son  muy  pocos 
Los  que  saben  el  seso : 
Tan  pocos  commo  locos  *i^ 
Los  cuerdos  por  vn  peso. 

164.  Uno  non  sabe  quanto  ^" 
Buscar  nin  commo  deue  **" ; 
El  otro  al  dos  tanto 

Del  derecho  se  aireue. 

165.  El  vno  por  aquende  ^i" 
Buscar  de  au  derecho , 


'O'  Biblioteca  Nacional : 

Non  ag  sgn  corro  luego , 
Nia  syn  tarde  agna, 
Nin  ka  fiano  tyn  fuego , 
Nin  tyn  somat  faryna. 

Nacional :  quel  ha. 

Nacional :  Nin  ha. 

Nacional :  si»  cosa  syn  socobra. 

Nacional :  fermosa. 

Nacional :  mn  sol  non  ha  syn  sonbra. 

Nacional : 


Sil 


sos  Biblioteca 
307  Biblioteca 
sos  Biblioteca 
soo  Biblioteca 
sio  Biblioteca 
Sil  Biblioteca 


SIS  Biblioteca 
3<s  Biblioteca 


su  Biblioteca 
SIS  BiJI>lloteca 
310  Biblioteca 
SI?  Biblioteca 
S(«  Biblioteca 


La  bondat  de  la  cosa 
Saben  por  su  rredes , 
Por  agrá  la  sabrota 
Lafat  por  el  envés. 

Nacional :  ouiesemos. 
Nacional : 

Conoscer  lo  sabríamos 
'  A  la  lunbre  del  día. 

Nacional :  ha. 

Nacional :  nin  vientre  syn  espaldas. 

Narional :  de  los  locos. 

Nacional :  el  quarto. 

Nacional : 

Buscar  de  lo  que  deue ,   ' 
E  el  otro  dos  tanto. 


SIS  Biblioteca  Nacional:  allende. 
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o 

V 


El  otro  por  allcode  »^, 
Non  obieron  prouecho  »'. 

lee.  Ca  »*•  Í08  enxeroplos  buenos 
Non  mlnlieron »"  Jimas , 
Que  quanlo  lo  »"  de  menos 
Es  lanío  lo  '"  de  mas. 

167.  En  el  seso  certero  »» 
Al  qne  Dios  da  venlura , 
A^ieru  de  ligero 
\  5«'  non  por  su  cordura. 

468.  Fasese  lo  que  piase 

A  Dios:  yo  asy  lo  sienlo  *"; 
Honbre  cosa  non  fase  »*• 
Por  su  eniendimienlo. 

169.  Sy  se  fase  por  ventara  »• 
Aquello  que  a  el  pUsia , 
Tiene  que  su  cordura 
Fue  y  su  sabiduría. 

170.  Escarnio  Dios  del  fase, 
Por  que  quiere  creer 
'  Que  su  danno  desfase 

Y  pro  puede  traer»'. 

171.  Pero  por  non  errar  »". 
Este  es  el  seso  pierio : 
Continué  trabajar, 
Quica  fallará  puerto  "». 

171  Que  non  diga  la  gente 
Por  él ,  que  es  peresoso 
Y  que  cosa  non  syente 
'  De  floxo  y  vagaroso  »»*. 

i^''"   173.  El  irabaje  y  non  cese , 
«^  Commo  sy  en  el  poder 

Del  honbre  mesmo  fuese 
El  ganar  y  el  perder »»». 


fa  Í65  del  de  U  Biblioteca  del  Escorial. 
s«  Biblioteca  Nacional :  E. 
V»  Biblioteca  Nacional :  «Miriífo». 
»M  Biblloleca  Nacional  \  tilo. 
818  Biblioteca  Nacional  t  Umlo  «  w. 
V»  Biblioteca  Nacional : 

£/  ztio  certero 

Al  que  da  Diot  ventwrt. 

817  Biblioteca  Nacional :  e. 
8ts  Biblioteca  Nacional :  a  Dio.  en  todopMo. 
80  Biblioteca  Nacional :  omne  nada  non  foMf. 
8S0  Biblioteca  Nacional : 

Stf  fa»  por  ventura 

Lo  que  a  el  plasya 

Tyenen  que  por  tu  cordura 

EsH  gahiduria. 

S  Sil/Í¿^  EntcTnrente  dlstinus  eatas  cuatro  estrofa,  en 
tódlce  de  la  Biblioteca  Nacional.  Helas  aquí : 

B  fase  del  eteornUf 
Dios  por  que  quiere  creer 
Que  puede  alongar  danno 
E  prouecho  traer. 


AL  SIGLO  XV. 

174.  Y  para  conortarse  »• 
8y  su  trábalo  es  vano, 
Deue  bien  acordarse 
Que  non  es  en  su  mano. 

175.  Lasre  por  guares^er 
Honbre  y  '"  la  pro  cuelgue 
En  Dios  que  le  »*•  nasccr 
Flso,  por-que  non  fuelgue. 

176.  Dar-le  ha  su  gualardon 
Bueno  y  su  •••  deatajo : 
Non  querrá  que  syn  don 
Sea  el  su  trabajo. 

9 

177.  Nunca  cosa  nas^ida  »» 
Syn  afán  guares^er 
Puede ,  nin  su  guarida 
Aversynbollescer. 

178.  Non  quedan  las  estrellas 
Ponto  en  vn  lugar"*. 
Seria  mal  lasrar  ellas 
Y  los|bonbres  =*«  folgar. 

179.  Non  andan  w»  tas  estrellas 
Por  faser  a  sy  vlc»o, 
Mas  es  el  mecer  dellas  "* 
Por  faser  a  Dios  seruicio. 

iSO.  Y  el  mecer  del  omne 
Para  se  mejorar 
Y  cobrar  buen  nonbre 
Le  mandaron  lasrar  •*•• 


Por  non  errar 
Ette  teto  iiertOt 


el    I 


Trabaja  por  '«f  S* .  ^ 
Sy^er  ladra  de  nebt». 

Que  las  gentes  non  digan 
liélqueesperesase, 
Niü  del  escarnio  M^n, 
Ifin  lo  tengan  por  astrosa. 

Trabaje  asg  commo 

S«  en  poder         

Del  omne  fuese  mitma 

El  ganor  e  el  perder. 

886  Biblioteca  Nacional : 

E  por  eanortarté 
Sy  lasrare  vano. 

887  Biblioteca  Naclontl :  omne  e. 
8»  Biblioteca  Nacional :  que  lofífto. 
88»  Biblioteca  Nacional :  e  syn. 

8A0  Biblioteca  Nacional : 

líon  puede  cosa  nas^ida 
Syn  afán  guárese^ , 
E  ntn  avrá  guonda 
Menos  por  bóUes^. 

úx  Biblioteca  Nacional :  P^^^^"^' 

84i  Biblioteca  Nacional :  etas  omnet. 

848  Biblioteca  Nacional :  Han  se  «Wí^^. 

341  Biblioteca  Nacional : 

Es  el  merced  deltas 
Faser  a  Dios  sérmete 


S4S  Biblioteca  Nacional : 


E  el  merced  del  omne 
Es  para  mejoría 

A  sí  e  non  a  otre 
U  mondaron  latrar. 


I 


PROVERBIOS  MORALES 

181.  Dios  le  díós«<^  entendimiento 
Para  buscar  ^^  guarida , 
Por  que  Talles^ ¡miento 
Non  aya  en  ia  su  ^^  vida. 

181.  Sy  cobró  non  falló 
Por  el  su  holl«s^,or : 
Non  dirán  que  valió 
Menos  por  se  me^er  *^>. 

183.  Por  su  trabajo  quito 
De  culpa  fyncará  *m, 

Y  qui^  día  y  yilo  *>< 
Alguno  fallará  *^. 

184.  Es  por  andar  la  rueda 
De  molino  pres^lada , 

Y  K»  por  estarse  queda 
La  tierra  es  fallada  ^^. 

185.  Estable)  es  el  huerto 

En  que  fruta  non  cres^e  >i^, 
Nin  yaie  mas  que  muerto  >'* 
Honhre  que  non  se  me^e  ''^. 

186.  Non  cnnple  qui  non  gana. 
Mas  pierde  lo  ganado  ''^ ; 
Fasiendo  vida  vana  ^^^ 

Su  cabdal  es  gastado. 

187.  Non  ay  í^®  mayor  afán 
Que  la  mucha  folgara : 
Trae  a  honbre  a  grand  ^^ 
Cuyta  y  desaventura. 

188.  Pase  el  cuerpo  folgado 
Lasrar  al  cora^^on  m<. 
Con  mucho  mal  cuydado 
Que  le  trae  a  perdición  '^''. 

189.  Demás  que  el  que  quisiere 
Estar  syenpre  folgado, 


siS  Biblioteca 
-f(7  Biblioteca 
SM  Biblioteca 
st»  Biblioteca 
SM  Biblioteca 
SM  biblioteca 
sst  Biblioteca 
3»  Biblioteca 
»«  Biblioteca 
355  Biblioteca 
ssG  Biblioteca 


Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional  r 


h\é\t  Dios. 

para  que  buique. 

ensu. 

por  boUex^er. 

íyncaria. 

equifavia  evito. 

fallaría. 

e. 

follada. 

fruto  non  noice. 


Non  vale  moa  que  muerto 
El  omne  que  non  se  mesce. 


557  Esto  es:  qne  no  se  mueve,  qne  no  trabaja. 
550  Biblioteca  Nacional :  mas  lo  ganado  pierde. 
sfto  Biblioteca  Nacional : 

Fatyendo  vyda  penada 
El  su  cabdal  espiende. 

*»»  Biblioteca  Nacional :  ha. 
MI  Biblioteca  Nacional : 


I 


uepone  a  omne  en  grant 
aldon  e  desmesura. 


Biblioteca  Nacional :  al  eorofon  latrar. 
Biblioteca  Nacional :  a  errar. 


DEL  RA3BI  DON  SEM  TOB. 

Será  de  loque  ouiere 

Mas  menester  menguado  ^*. 

190.  Quien  ^^^  le  desearía 
Non  le  teniendo  '^  aojo, 
En  le  ver  ^^^  cada  día 
Toma  con  él  enojo. 


191.  Sacan  por  pedir  Uuuia 
Las  reliquias  iionrradas  '^; 
Quando  a  tienpo  non  venia  '*®,     t 
Dan  voses  aquexadas.  J  í:^' 


192.  Y  si  a  menudo  viene  '7*, 
Enojados  con  ella 
Maldisen  la  pro  que  tiene 
Ai  mundo  y  sigue  della  '^(. 

193.  Disen  ;sy  quier  non  diese 
Pan  nin  vino  el  suelo  '^', 
En  ial  que  honbre  *'*  viese 
Ya  ia  color  del  gieio ! 

194.  Oluidado  avernos  <^' 
Su  color  con  nublados : 
Con  lodos  non  podemos 
Andar  por  ios  mercados. 

195.  Lo  mocho  nunca  fallo  '^^ 
Bueno,  nin  especia  fina  «'o ; 
Mas  vale  poco  conlrailo  '"' 
Que  mucha  melesina. 

196.  Non  puede  cosa  alguna  '^^ 
Syn  fyn  syenpre  '^^  cres^er : 
Desque  fynche  la  luna , 
Torna  a  descrecer  *«>. 


543 


UM ' 


¿^> 


3«4  Biblioteca  Nacional : 

De  mas  el  que  quisiere 
Estar  syenpre  folgado , 
De  lo  que  mas  ovyere 
Menester  t  será  menguado. 

^^  Biblioteca  Nacional :  El  que. 

360  Biblioteca  Nacional :  quando  le  non  lo  touiese. 

>47  Biblioteca  Nacional :  veyendo-lo. 

3«6  Biblioteca  Nacional :  e  cruses. 

*•©  Biblioteca  Nacional : 

Quando  el  tienpo  non  vuia 
Dan  por  ella  voses. 

876  Biblioteca  Nacional : 

E  sy  vyene  amenudo 
Enojase  con  ella 
E  mal-dlsen  al  mundo 
E  la  pro  que  vyen  de  ella. 

S7I  De  aquí  pasa  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional ,  »in  orden 
ni  concierto,  á  la  estrofa  59  de  el  del  Escorial. 
'V  Biblioteca  Nacional :  vyno  al  suelo. 

373  Biblioteca  Nacional :  onme. 

374  Biblioteca  Nacional :  auiemos. 
•^^s  Biblioteca  Nacional :  non  es  nunca. 

^'6  Biblioteca  Nacional :  nin  de  especia  fyna. 

377  Biblioteca  Nacional :  ,on  Ir  alia  poca. 

r>78  Biblioteca  Nacional :  ninguna. 

S79  Biblioteca  Nacional :  mucho. 

sao  Biblioteca  Nacional :  tome  a  fallesfor. 


514 


197.  A  todo  houbre  castigo 
Faser  de  sy  mas  grande  *"< 
Gnarda ,  qae  de  enemigo 
Por  que  xegaro  ande. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

204.  Un  tabardo  alcan^do '<'*. 
La  su  coyta  se  enfiesta 
Por  otro  mas  bonrrado. 
Para  de  fiesta  en  fiesta. 


198.  De  so  envidia  y  malicia 
Se  guarde  y  de  su  saiioa : 
Guüfde-se  decobdi^ia. 
Que  es  lo  que  mas  le  danna  m*. 

i90.  Non  puede  bonbre  tomar 
En  ia  cobdicia  tiento : 
Tanto  es  profundada  ***  m.ir 
Que  suelo  non  le  siento  ^**, 

too.  Quien  alranca  *^  vna  cosa 
De  otra  cobdiyia  cobra  '**, 
Mayor  y  mas  penosa : 
Meoxua  fase  la  sobra. 

501.  Non  ha  mengua  de  penna  '^^ 
Sy  non  quien  tiene  panno : 

A  lo  sovo  desdenna , 
Y  cobdicia  lo  estranno. 

502.  Quien  buena  piel  tenia 
Que  le  bastaua  al  frío  >**, 
Tabardo  non  pedía 
Jamas  sy-non  cobrio. 

103.  Porque  vn  w»  g»  vesino 
Buen  tabardo  vestía  'm, 
Con  el  celo  •''*  el  me sq ni  no 
En  cuvdado  venia. 


MI  Biblioteca  Nacional : 

De  »if  metmo  se  guarde , 
Moi  que  de  enemigo 
Con  tanto  seguro  ande. 

sai  En  el  códice  del  Escorial  se  halla  e>crita  dos  veces  en  este 
verso  la  palabra  envida ,  por  error  de  pluma.  En  el  códice  de  la 
Biblioteca  nacional  la  esirola  es  diferente.  Dice  asi : 

Guardí'Se  de  su  envidia , 
üuarde-se  de  su  sanna  , 
(iuardese  de  su  eobdkiUt 
Que  es  la  peor  manna. 

ss'  En  logar  de  profítnda.  Debemos  suponer  que  el  copista  se 
equivocase  j  quisiese  escribir  la,  dejando  de  este  modo  et  verso? 

Tanto  es  profitnda  ia  mar. 

M4  Biblioteca  Nacional : 

Es  profundo  mar 

Syn  ortlia  e  syn  puerto. 

sas  Biblioteca  Nacional :  De  alcanzar. 
MS  Biblioteca  Nacional : 

íiasce  eobdifla  de  otra 
Mayar  e  mas  sabrosa 
Que  mengua  bien  de  sobra. 

SST  En  el  códice  de  la  Bibliuteca  Nacional  no  está  esta  estrofa. 
MS  Biblioteca  Nacional : 

?ue  el  cunplia  para  el  frió 
abardo  non  pidiria 
Jamas  sy  non  por  brio, 

'S0  Biblioteca  Nacional :  Por  quel. 
ato  Biblioteca  Nacional :  tenia. 
MI  Biblioteca  Nacional :  eon  felá. 


f05.  Y  sy  aquel  '^  primero 
Tabardo  non  fallara, 
Del  otro  disantero 
Jamas  non  se  corara  *^. 

206.  Quando  lo  poco  viene , 
Cobdl^ia  de  mas  cr«'8f  e : 
Quanto  bonbre  mas  "s  (¡eae  • 
Tanto  mas  le  falles^e  *m. 

107.  Y  '^7  cuanto  mas  alcanza 
Mas  cobdifia  dies  *'*•  tanto : 
Rl  peón  desque  avanza  >m 
Calcas  ba  por  quebranto. 

208.  Andar  *^  de  pie  camino 

Y  401  va  buscar  ro^in : 
De  calcar  calcas  vino 
Su  cobdi^ia  *M  syn  fyo. 

209.  P;»ra  el  rrocin  requiere  ♦c* 
Quien  lo  piense,  y  (ebada  *^, 

Y  buen  establo  quiere , 

Y  ^  deslo  todo,  nada. 

210.  Non  le  menguaua  quaodo 
Las  calcas  non  tenia : 
Los  pápalos  solando  ^', 
Sus  jornadas  cunplia  ^7. 

211.  En  el  mundo  fallé  Ms 
Dos  honhres  y  non  mas , 

Y  nunca  alcangé 
El  tercf'ro  jamas. 


sn  Esta  estrofa  no  csiá  rn  oí  c  idiee  di 
s^s  Biblioteca  Nacional :  Et  sy  este. 
S9i  Biblioteca  Nacional:  nenbrara. 
S'-^s  Biblioteca  Nacional :  mas  omne. 
306  Noccsila  ó  hac**  falta. 
S37  Biblioteca  Nacional :  E. 
3«8  Biblioteca  Nacional :  dos. 
S09  Biblioteca  Nacional : 


Ai  fyn  desgne  calca 
Calcas  tyme  por  quebrasU», 

400  Biblioteca  Nacional :  De  andar. 

401  Biblioteca  Nacional :  e. 

*'>t  Biblioteca  Nacional :  acobdicia. 

405  Bibliiitcca  Nacional :  quier  omne. 
404  Biblioteca  Nacional : 

Que!  piense  e  cenada , 
Establo  e  buen  pesebre. 

4o:>  Biblioteca  Nacional :  e. 

406  Biblioteca  Nacional ;  sotados. 

407  Bibliuteea  Nacional :  su  jomada  cenplia. 
4oa  Biblioteca  Nacional : 

Yo  fulla  en  el  mundo 
Dos  omnes  e  non  mas 
Et  fallar  nunca  puede 
El  tercero  jamas. 


la  Biblioteca  Nacioiil 


PROVERBIOS  MORALES 

3!2.  Un  buscador  que  tienta  *^^ 

Y  cosa  non  alcanza  **^ : 
Otro  non  se  contenta 
Fallando  en  abastan^. 

213.  Qwen  falle  y  se  conteale 
Nunca  pude  fallar- lo, 

Ca  podria  (lerta-meule 
Rrico  honbre  llamarlo  ^**. 

214.  Ca  non  ha  pobre  hoobre  *^^ 
Sy  non  el  cobd idioso : 

Mn  rrico  sy  non  honbre  '*' 
Con  lo  que  tiene  gososo. 

213.  Quien  lo  que  *^*  le  cujiple  quiere « 
Poco  le  bailará  ^'^ : 
Al  que  *^^  sobras  quisiere, 
El  mundo  oon  le  cabrá. 

216.  Tanto  que  honbre  se  tieiiple , 
Basta  lo  que  touiere : 

Del  de  mas  será  syenpre 
Slemo  quanto  yiuiere  ^i^. 

217.  Todo  el  dia  lasrado, 
Corrido  por  trahello 

Y  de  noche  **^  cuytado. 
Con  *i°  miedo  de  perdello. 

2i8.  A  él  lauto  non  piase  ¡^ 
Por  el  algo  ihenner, 
Quanlo  pesar  le  fase 
Hiedo  de  lo  perder  ***. 

• 

219.  Non  le  ^  farta  non  ***  cabiendo 
En  arca  njn  en  talega. 


DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

Y  lasrar  '**  non  sabiendo 
Para  quien  lo  allega. 


230.  Los  grandes  corazones  *^^ 
Cobdf^iando  honrrar, 
Pasen  todas  sasones 
A  los  cuerpos  lagrar  **•. 

22! .  Por  conplir  sus  talantes 
Non  los  **''  dexan  folgar : 
Pasen  los  viandantes 
De  lugar  en  lugar  *^, 

2i2.  La  alma  altiua  ^^^  viene 
A  perder-se  con  *'•'  gelo, 
Sv  su  vesino  tiene  *^^ 
De  mas  que  él  vn  pelo. 

223.  Tiene  miedo  muy  fuerte  ''* 
Que  le  aventajará « 

Non  se  mienbra  que  la  muerte 
A  amos  ygualará. 

224.  Por  buscar  lo  de  más 
Es  quanto  mal  avemo<{ : 
Por  menester,  Jamas  *^^ 
Muy  poco  lasraremos. 

223.  Sy  aver  mengua  non  quisieres  *'^ 
Dexa  la  tu  cobdigia, 
Lo  que  a  ver  pudieres  *'^ 
Eso  solo  *'^  cobdi^ia  **'. 

226.  De  las  cobdigias  syenpre 
Toda  sobra  -'^  dexando, 
La  costunbre  se  lienpre  *^^ 
Lo  de  medio  tomando. 


W 


*••  Biblioteca  Nacional :  cata. 
*^  Biblioteca  Nacional : 

Et  non  aleanca  vanea 
Ei  otro  f  0«  ntmca  te  farta 
Fallando  quanto  busca. 

«"  Biblioteca  Nacional : 

Quien  falle  e  se  farie 
Yo  non  puedo  fallarlo 
Que  pobre  bien  andante 
E  rrico  omne  llamarlo, 

"•  Biblioteca  Nacional :  Que  non  ka  omne  pobre. 
«^  Biblioteca  Nacional :  omne. 

^>*  Biblioteca  Nacional :  Quien  lo  qvel  cumple  quiere ,  y  lo  mis- 
mo debiera  decir  el  cóillce  del  Escorial, 
«i*^  Biblioteca  Nacional :  ahondará. 
*i^  Biblioteca  Nacional :  e  quien. 
"'  Asi  toda  la  estrofa  en  el  códice  de  ia  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  cunple  a  omne 
De  su  alffo  se  syrue 
De  lo  demás  es  syenpre 
Syeruo  en  quanto  vyue. 

*^  Biblioteca  Nacional leala noche. 
«>*  Biblioteca  Nacional :  por. 
*»  Biblioteca  Nacional : 

El  tanto  non  le  piase 
Del  algo  que  auerlo. 

*^<  Biblioteca  Nacional :  el  miedo  de  perderlo. 
«^  Biblioteca  Nacional :  Non  se. 
*^  Biblioteca  Nacional :  non  le. 


"*  Biblioteca  Nacional :  e  lasra. 

««  Enteramente  distinta  en  el  códice  pe  la  Biblioteca  Nacional 

Syenpre  las  almas  grandes 
Queriéndose  honrrar 
Fosen  en  sasjíemandas 
A  les  cuerpos  lacrar, 

*-'  El  códice  del  Escorial,  que  reproducimos  flelmeute ,  dice  aaf: 
lacrar^  pero  es  porque  falta  la  cediila  á  la  c* 
«3*  Biblioteca  Nacional :  les. 
•*•  Biblioteca  Nacional :  de  logar  en  logar. 
*^  Biblioteca  Nacional :  granada. 
**>  Biblioteca  Nacional :  con  el. 
«31  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  que  de  mas  tyene 
Su  vesyno  vn  pelo. 

*^  Biblioteca  Nacional : 

Tyenle  grant  miedo  fuerte 
Que  le  auentiijoria , 
E  non  le  menbraria  de  la  muerte 
Que  los  ygualaria, 

«*<  Biblioteca  Nacional : 

Por  lo  nesresario  Jamas 
Uucho  non  le  lasraremos. 

^^  Biblioteca  Nacional :  Sy  non  que  te  mengue  quieres. 
43^  Biblioteca  Nacional :  podieres. 
*^  Biblioteca  Nacional :  sólo  eso. 

w  De  aqnf  vuelve  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  i  la  es- 
trofa 97  del  códice  del  Eacorial. 
4"  Biblioteca  Nacional :  sabores. 
**»  Biblioteca  Nacioaai :  e  de  toda  costumbre. 


Sm 


««  Biblioteca 
^^  Biblioteca 
^  Biblioteca 
**»  Biblioteca 
***  Biblioteca 
^  Biblioteca 
*^  Biblioteca 
»f  Biblioteca 
^«>  Biblioteca 
*•»  Biblioteca 
^  Biblioteca 
**  Biblioteca 
M  Biblioteca 
^  Biblioteca 
<««  Biblioteca 


Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional  : 
Nacional : 
Nacional  : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional . 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 
Nacional : 


que  en  eorácon. 

Sobra  este  qus. 

furia. 

e. 

eotro». 

grmu, 

e  de  querer  per  Sonar, 
quei. 
por  boca. 
Efaie-k. 
de  la  hourra  e, 
h  quelpar  taiante. 
uou  le  peearia. 
quiere  vtar. 


Subir  de  iai  tubyda 
Quel  non  lo  truetra  buscar 
tobdifiar  en  tu  vyda. 


«»  Biblioteca  Nacional :  e  meterse. 

«»  Biblioteca  Nacional :  por  honrrar  e 

^'  Biblioteca  Nacional :  «y»  gol  cuídate 

*»  Biblioteca  Nacional :  a  mano. 

«»  Biblioteca  Nacional :  de  aiiwia  merekoMiia 


POETAS  ANTSIUORBS 
ff¡'  De  las  mqebu  qnereÜM 

Qoe  eo  el  eorafon  ^e  i^ng^  I 

Vna,  le  mayor  dellas,  i  ! 
.    Ea  la  qae  **«  contar  vengo. 

16.  Dar  la  Teolara  pro 
Al  que  Tsa  ««  malilla , 

Y  ^>  se  echarla  a  pro  < 

Y  alria  *^  coo  cobdi^a. 

M9.  De  poco  algo  ganar  { 

Kerla  grande  *«  asírosla , 

Y  mengua  perdonar  *** 
Esto  non  lo  podría. 

no.  Qoe  la  Tentón  tiene 
.     Per  guisado,  de  le  dsr 
Mocho  mas  qae  le  ^^  viene 
Por  la  boca  "»  demandar. 

TO.  Pásele  *»  bien  andante. 
Dale  honrra  y  ^w  ^alia 
La  que  por  so  talante  4<< 
Buscar  non  pensarla  ^". 

SS.  Ventora  quiere  gufstr  ^ 
Soblrle  Ul  sobida  *u, 
Qual  nunca  cobdi^iar 
Osso  él  en  so  vida. 

S33.  El  slenpre  trabajado 
De  ponerse  *»  a  quanto 
Baldón  tiene  el  honrrado 
Por  mal  y  ««  por  quebranto. 

134.  Tenerse  ya  por  vano 
Rolo  en  cnydar  ^^  en  ella, 
Y  vienele  a  la  roano  ^» 
Syn  trabajar  por  ella. 

335.  Al  sabio  preguntana 
Su  de^lplo  vn  dia , 
Por  que  non  trabajaua 
De  qnalquier  mercad<rrta  ^, 


AL  SIGLO  XY. 

f36.  E  yr  aboliescer  mo 
De  lugar  en  logar 
Para  se  a  enrrique^ 
Y  mas  fasienda  llegar  mi. 

997.  Respondióle  >>*>  el  sabio. 
Que  por  fasienda  ^s  cobrar 
Non  tomarla  agraulo 
De  vo  ponto  lasrar. 

238.  Dixo¿  qoe  buscaré^ 
Cosa  de  que  Jamas 
Nunca  me  faruré 
Pallanóo*la  y  ms  de  n^s  *^1 

S39.  Que  MY  acucia  nin  cordura 
Non  gane  *«  el  aoer : 
Ganase  por  veñturs , 
Y  non  por  grand  saber  <••. 

t40.  Pierde-ae  por  franquean 
Vsar  y  *7o  mucho  bien : 
Guárdalo  escasesa, 
Vilesa  lo  «« manUeo. 

Ui.  Y  471  por  esu  rraaon , 
En  grand  locura  anda  *^ 
El  sabio  que  sason 
Pierde  por  *»*  ui  demanda. 

Ui.  Con  todo  esto  «^s  conTieo 
Al  que  algo  tuuiere  ^'^ 
Qoe  faga  delio  bien  ^^t 
Quanto  mas  él  «^s  podiere. 

i43  Nyn  *7»  lo  pierde  franqnesa 
Quando  es  de  venida , 
Nía  lo  guarda  escasesa 
lando  está  *»  de  yda. 

244   Non  ay  *•*  tan  buen  ihesoro 
Coromo  el  bien  faser, 


Mo  Biblioteca  Nacional : 

E  yr  boHeitfer 
De  tugar  en  lugar , 
Para  enrriquerer 
E  algo  ganar.' 

M«  Por  allegar,  reunir  ú  obtener. 

^  Biblioteca  Nacional :  E  reepondiAle. 

^  Biblioteca  Nacional :  algo. 

*«»  Biblioteca  Nacional :  W»,porqué  buacmré. 
*•»  aqnf. 

*••  Btf)lioteca  Nacional :  fallándola  e  mat. 

W7  Biblioteca  Nacional :  Sobra  este  üue. 
.  ««  Biblioteca  Nacional :  gana, 

*«  Biblioteca  fÍBtíúL9\ :  non  por  eg.nin  por  eaber. 

*TO  Biblioteca  Nacional :  faser  e 

"^  Biblioteca  Nacionil :  non. 

En  el  códice  del  Escorial  se  lee  mantiene ,  pero  leyéndoie  ea  el 
segundo  Terso  bien,  y  no  tiene,  debe  suprimirse  la  e. 

*'«  Biblioteca  .Nacional :  S. 

*^^  Biblioteca  Nacional :  foHa  locura  granada. 

*'4  Biblioteca  Nacional :  perdiete  en. 

*f*  Biblioteca  Nacional :  eeo. 

*'•  Biblioteca  Naplonai :  auiere. 

*"  Biblioteca  Nacional :  fater  del  micho  vien. 

*'»  Biblioteca  Narional :  el  mat. 

*'»  Biblioteca  Nacional :  Non. 

<»  Biblioteca  Nacional :  et, 

^•*  Biblioteca  Nacional:  ia. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL 

Nin  un  prestóse  oro  *•*, 
Nin  un  dalf  e  plaser, 


S45.  Gommo  el  qne  lomará 
Aquel  que  lo  Asiere: 
En  vida  le  ^  hcinrrará 
Y  ^^  después  que  muriere. 

246.  El  bien  ^  fecho  non  tbeme 
Que  le  furten  ^^  ladrones, 
Nin  que  fuego  lo  queme , 
Nin  otras  ocassiones. 


V 


t47.  Nyn  ha  para  «»  guardarlo 
Ryncones  menester, 
Nin  en  arca  ^errarlo, 
Nin  80  la  llaue  ^  meter. 

348.  Queda  la  ^M  buena  fama 
Quando  fueren  gasUdos  '*< 
Los  algos ,  y  la  cama  *»»,  , 
Y  los  pannos  presfiados.  V 

148.  Por  él  será  ^  hoorrado 
El  linage  que  queda  ^*^, 
Quando  fuere  acabado 
Bl  que  lo  suyo  hereda  '*>. 


230.  Jamas  el  su  buen  nonbre 
Non  se  oluidará , 
Que  lengua  *^  de  todo  honbre 
Syenpre  lo  noobrará. 

251.  Por  ende  el  bien  faser, 
Tu  poder  mostrarás : 
En  lo  al  de  ^^  plaser 
Lo  demás  dexarás. 

252.  Y  4M  de  toda  cobdicia 
Dexar  la  mayor  parte  ^ 
Que  *^  de  faser  malicia 

Los  mas  bonbres  han  arte '^.  ^ 


A> 


y  \ 
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RABB!  DON  SEM  TOB. 

253.  Quien  de  mala  gañanía 
Quiere  talegas  ^^  llenas 
De  buena  aseguran^a  ^^ 
Vasiarán  las  sus  ^  venas. 

254.  Non  ayM«  tan  dul^e  cosa 
Commo  la  aseguran^, 
Nin  miel  tan  ^^  sabrosa 
Commo  la  buena  amisUn^a  ■**. 

255.  Non  M'^ay  cosa  tan  quisU 
Commo  la  humilldan^a, 
Nin  Un  sabrosa  visU 
Commo  la  buena  andanza. 


%fí 


P 
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256.  Ny  ay  «»  Ul  loíania 

Commo  la  obiden^ia  «•»,  * ,     \ 

Nin  Ul  barragania  f"      \ 

Commo  la  ^^  sufren^ia.  , 


h  y  ^^ 
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<M  Biblioteca  Nacional 


MS  Biblioteca 
4M  Biblioteca 
MS  Biblioteca 
Me  teme. 
w  Biblioteca 
lea  Biblioteca 
Mo  Biblioteca 
MO  Biblioteca 
««4  Biblioteca 
«n  Biblioteca 


Nto  over  Ira  $égvtc 
Sin  con  tanto  pluer. 

Nacienai :  en  la  vida  la. 
Nacional :  e. 
Nacional :  El  que  bien. 

Nacional :  que  lo  fiarán. 
Nacional :  por. 
Nacional :  io  Uame. 
Nacional :  Fffncat'le  ka. 
Nacional :  perUdot. 
Nacional . 

e  la  cerne, 

E  lo»  buenoe  veetidoe. 


257.  Ny  puede  aver  Ul  manna     ; 
Honbre,  commo  sufrirse, 
Por  non  faser  con  sannt 
Que  él  fiíga  arepentirse  "**. 

258.  Blqueporque«ufrió 
Se  touo  por  abiludo, 
Ala^imasailó^»'* 
Por  mas  aventajado. 

259  Non  ay  ^>  Un  atreguada 
Cosa  commo  la  pobresa ; 
Nin  ay  mas  querreada  *<^ 
Cosa  que  V  la  rryquesa. 

260.  Yo  digo :  el  pobre  honbre 
Principe  desonrrado ; 
Ansy  que  el  de  rico  nonbre. 
Es  vn  bonrroso  lasrado  "*. 

26i.  Quien  se  enlocane^ló  b*^ 
Con  bonrra  qnel  **>  crespa , 


»s  Biblioteca  Nacional :  seria. 

4t4  Biblioteca  Nacional :  que  fífnarie. 

A«  Biblioteca  Nacional :  lo  que  del  heredarte. 

4M  Biblioteca  Nacional :  que  el  tenga. 

wi  Biblioteca  Nacional :  en  al  dé  tu. 

M8  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

íM  Biblioteca  Nacional :  e. 

■00  Biblioteca  Nacional :  los  omnet  kan  taJanU. 


MI  Biblioteca 
MI  Biblioteca 
sos  Biblioteca 
MI  Biblioteca 
M6  Biblioteca 
MB  Biblioteca 
M7  Biblioteca 
soe  Biblioteca 
Mo  Biblioteca 
a  10  Biblioteca 
si«  Biblioteca 


Nacional :  eu»  ialefat. 
Nacional :  eefuranpa. 
Nacional :  tascaran  eus. 
Nacional :  ka. 
Nacional :  ni»  ka  miel  mas. 
Nacional :  que  pase  amildanca. 
Nacional :  Nin  ka. 
Nacional :  Kin  ka. 
Nacional :  obedencia. 
Nacional :  la  buena. 
Nacional : 

Non  puedo  ovar  tal  MMfte 
Omine  eommo  en  sofHr 
Nin  faqa  eon  la  sana 
Que  le  faga  rrepentir. 

SIS  Biblioteca  Nacional:  saUó. 

SIS  Biblioteca  Nacional :  ka. 

814  Biblioteca  Nacional :  nin  ecsa  guerreada. 

SiS  Biblioteca  Nacional :  tanto  eommo. 

sio  Biblioteca  Nacional : 

Bigó  que  onme  pobre 
Es  prwipe  desonrrado, 
Asy  el  truco  emne 
Es  lasrado  onrrado. 

SI7  Biblioteca  Nacional :  enlopanesfiá. 
SIS  Bibliotecar  Nacional :  que  le. 


u$ 


A  entender  bieo  dio 
Qae  non  la  ><*  meres^ia. 

902.  Tyena  de  lozanía 

El  seso  tal  despecho  ^ 
Que  entrar  non  podría 
Con  ella  so  ? n  lecho  ^^i. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

f70.  Encubre  su  pobresa  *", 
Dase  por  bien  andante , 
Sufre  la  su  grauesa  *^ 
Mostrando  buen  i alante. 


965.  Loa  que  se  trabiuaron  ^^ 
Por  en  pas  los  meter. 
Por  muy  torpes  fyncaroo 
Solo  en  lo  cometer. 

961.  Da  sennal  magniQesia  •«* 
Quien  borgullo  ^^  mantiene, 
Que  punto  en  la  su  tiesta  >*' 
De  meollo  non  tiene. 

965.  Ca  sy  non  fuese  loco  ^\ 
No  vsaría  asy, 

Conosf  iendo  algún  poco 
Deste  mundo  y  de  sj. 

966.  Sy  esta  paz  fisieran  si\ 
Ligero  fuera  luego 

De  creer  que  boluieran  ^^ 
El  agua  con  el  fuego. 

967.  Usa  el  omne  oouble  <^ 
A  los  altos  alearse, 
Llino  y  rrasable  ^^ 

A  los  baxos  mostrarse. 

968.  Muestra  la  su  grandesa 
A  los  desconocidos ; 
Otrosy  "I  grande  sinplesa 
A  los  baxos  ca)-dos. 

S68.  Es  en  la  su  pobresa 
Muy  alegre  y  pagado : 
Es  con  la  su  riquesa 
Muy  corles  mesurado  >'*. 


»»  Biblioteca  Nacional :  (o. 
■**  Biblioteca  Nacional :  tan  des  fecho. 
MI  De  aqnl  pasa  el  códice  de  la  niblioteca  Nacional  i  la  estro- 
fa 300  del  códice  del  £srorial. 
^  Biblioteca  Nacional : 

E  ios^ue  tr^b«4*r<m 
De  tos  en  pas  meter. 

^  Biblioteca  Nacional  iDetu  da  cuenta  cierta. 
M«  Así  en  el  códice  del  Escorial,  qne  segnimos  ftelmente,  si 
bien  indicando  la  mayor  parte  de  erratas  y  anomalías. 
'"  Ulbiioteea  Nacional :  que  poco  en  tu  tiesta. 
»»  Biblioteca  Narioaal : 

Que  sy  non  fkere  luco        , 
Non  osarla  asy 
Sv  eonosciese  vn  poco 
Ái  mundo  e  aty, 

K'  Biblioteca  Nacional :  Hsyera. 

^  Biblioteca  Nacional :  boluiera. 

^  Biblioteca  Nacional :  noble. 

^  Biblioteca  Nacional :  tynple  «  eonnenibte. 

^'1  Biblioteca  Nacional :  e  nmestra  frant  tpiplesa. 

^  Biblioteca  Nacional : 

Es  en  ia  su  pobresa 
Alegre  e  pagado 
E  en  la  tu  riquesa 
Muy  tynple  mesurado. 


971.  Su  renes  el  villano  ^ 
Baxarse  a  los  mayores, 
Soberulo  muy  búfano 
Se  maestra  a  los  menores. 

979.  Mas  de  lo  que  ^  es  dos  tanU , 
Muestra  su  mal  andanza , 
Y  al  *>^  mundo  espanta 
Por  poco  bien  que  alcanza  >". 

975.  En  la  su  mal  andanza 
Es  mas  baso  ^^^  que  tierra ; 
Con  poca  bien  andanza  ^^ 
Quiere  al  cielo  dar  guerra. 

974.  El  que  saber  ^*  quisyere 
Las  mannas  "^  del  villano. 
Por  que  qnando  lo  viere 


Lo  conosca  de  mano 


975.  Non  fase  cosa  m*  por  mego, 
Y  la  premia  ^^  consyente 
Quebrantadlo  y  veres  luego  *^ 
Commo  vos  bes  obldiente. 

976.  Commo  el  arco  por  cierto  **^ 
Paresce  todo  su  fecho : 
Fasta  que  le  fasen  tuerto 
Nunca  el  fase  derecho  *^. 

977.  Peor  es  leuantarse 

Un  malo  entre  ^'  la  gentr. 


**>  Biblioteca  Nacional :  Su  pobresa  encubre. 
w  Biblioteca  Nacional  letasu  prieta  sufl-e. 
»»  Biblioteca  Nacional : 

Beues  vsa  el  wyilana 
Abalándose  a  los  wutyores 
Alto  e  tocano. 


»»  Biblioteca  Nacional : 
Mf  Biblioteca  Nacional 
»  Biblioteca  Nacional 
u*  Biblioteca  Nacional 
»«•  Biblioteca  Nacional 


Mas  de  quantas, 

e  el. 

anta  tu  buena  anéanfa. 

baxos. 


MI  Biblioteca 
M«  Biblioteca 
»«<  Biblioteca 
»««  Biblioteca 
»«'  Biblioteca 
^  Biblioteca 


E  en  su  buena  andonea 
Al  ficto  quiere  dar  guerra. 

Nacional :  oyr. 
Nacional :  nueuas. 
Nacional:  j»/mi0. 
Nacional :  fas  nada. 
Nacional :  e  la  pena. 
Nacional : 

Quvbrantad'tc  e  luego 
Vos  sera  obendienie. 


>"  Biblioteca  Nacional: 

Commo  el  arco  ¡a  cuento 
Yo  en  todo  su  fecho 


\ 


Que  fasta  que  el  fasen  tuerto 


^unea  fase  derecha. 


»*«  AlnsicAí  equivoca  al  arco  ó  ballesta » qne  se  taerce  por  rac^ 
la  cuando  se  arma ,  j  dospaes  de  torcido  presu  el  servicio  de  dii- 
parar  la  flecha  ó  saeta. 

M*  Biblioteca  Nacional :  en. 


PROVERBIOS  MORALES  D^t  RABBI  DON  SEM  TOB. 


Nncho  mas  que  acabarse  "^ 
Dies  baenos  cierta-mente. 

278.  En  perderse  los  buenos 

Syn  dubda  ^^  el  bien  falles^e : 
El  dapno  enpero  es  menos  ^" 
Que  non  quando  el  mal  cresce. 


; 


<¿ 
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S79.  Quando  el  alto  cae, 

El  baxo  se  alga  luego  i^ : 
Vida  al  humo  trabe '^^ 
Quando  sé  mata  el  fuego. 

380.  El  caer  del  rro^io 

Faze  M' leuantar  yernas : 
Honrranse  con  el  brío  ""• 
De  sennora  >*'  las  syeruas. 

28i.  Uonbre.sy  solapas  quieres 

Y  non  temer  al  merino  sw-wo^ 
Qual  para  ty  quisieres 
Faras  a  6«i  tu  ?esÍno. 

382.  üonbre,  tu  te  querellas  ^* 
Quando  lo  que  te  piase 

Non  se  cunple ,  y  •••  rreuellas 
A  Dios  ^^  porque  non  faso 

383.  Todo  lo  que  tu  quieres, 

Y  5^  andas  muy  yrado : 

Á  Non  te  mienbras  que  eres 
De  vil  cosa  criado? 


Es  locura  prestía rte 
Y  querer  ser  loado. 

286.  Y  °7^  mas  que  ?n  moxqulio 
i  El  tu  cuerpo  non  vale  *'*, 

^^**        Desque  aquel  espríto 

Que  lo  me^c  del  sale  >'*. 


\ 
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884.  De  vna  gota  suzia, 
Podrida  y  oo*  dapnada : 
Y  B<'  tienes-te  por  lusla 
Estrella,  muy  pres^lada. 

385  Pues  dos  ueses  pasaste  ^>^ 
Por  lugar  ensusiado  ^^, 


^  Biblioteca  Nacional :  perderse, 

»»*  Biblioteca  Nacional :  fierio. 

>»  Biblioteca  Nacional : 

Pero  el  dapno  menos 
Bi  quei  mal  eresfe. 

a*s  Biblioteca  Nacional :  te  látanla. 
>^  Biblioteca  Nacional : 

Vida  al  fumo  trae 
El  fuego  que  amala. 

w  Biblioteca  Nacional :  fas, 

»^  Biblioteca  Nacional :  aprecio. 

&'•'  Biblioteca  Nacional :  del  scunor, 

&M  Biblioteca  Nacional :  Omne  que, 

»^»  Biblioteca  Nacional :  e  non  temes  merino. 

*••  Los  merinos  eran  jneces,  qnc  ejercían  más  ómaénút  amplia 
jurisdicción  en  determinados  territorios,  ó  bien  partlcnlarmente  en 
ciertas  ciudades ;  llamándose  merino  moffor  el  puesto  por  el  Rey 
con  facoltades  superiores. 

»i  Biblioteca  Nacional :  quieras  para. 

»«*  Biblioteca  Nacional :  F^io  de  owmequte  quereUai. 

•*<  Biblioteca  Nacional:  e. 

M«  Biblioteca  Nacional :  en  Dios. 

*»  Biblioteca  Nacional :  ej 

»»  Blbiiotaca  Nacional :  e. 

M7  Biblioteca  Nacional :  e. 

»*»  Biblioteca  Nacional :  parefisíe. 

M*  Biblioteca  Nacional : 

Csomino  muif  aMUaié 
Locura  es  preciase : 
Baste  por  menguado. 


287.  Non  te  5^'  mienbra  tu  ^¡ma , 
t  *  í  ^  *  -^V    Y  *'*  andas  de  galope 

Loco  ""  sobre  la  ^ima 
/    k*%K\0    ^®  y**  muerto  don  Lope. 

288.  Que  mili  veses  seria  b'o 
Tu  sennor  y  gusanos 
Comen  de  nocho  y  de  dia 
El  su  rrostro  y  sus  manos. 

289.  Mucho  te  maraulllas 

Y  tienes-te  por  nartado  "''^ 
Por  que  todas  las  villas 
Non  mandas  del  reyuado  "'. 

290.  Rico  non  contento. 
Teniendo-te  por  pobre, 
Cobdl^iando  syn  tiento. 
Por  que  a  otro  sobre. 

29L  A  tu  algo  >^*  non  tocas 
Sy  non  de  lientos  gruesos 
Algunas  varas  pocas 
Para  enboluer  tus  huesos  ^^. 

392.  Lo  al  heredará 

Alguno  que  non  te  ama : 
Para  ty  fyncará 
Sola  la  mala  fama. 


»'•  Biblioteca  Nacional :  S. 

»ri  Biblioteca  Nacional :  9at. 

"^  Biblioteca  Nacional :  que  ttmesfe  del  sal, 

^*  Biblioteca  Nacianal :  Non  te  se. 

"4  Biblioteca  Nacional :  e, 

"^  Biblioteca  Nacional :  pasando. 

^'^  Biblioteca  Nacional : 

Que  tu  sennor  sena 
Mili  vese»,  e  gusanos 
Comen  de  noche  e  de  dia 
Su  rrostro  e  sus  manos. 

^"  Biblioteca  Nacional :  tyenes-le  por  menguada. 

^'"  Biblioteca  Nacional :  rregnade. 

»••  algo:  nqnexa,  bienes,  propiedad ,  heredamiento,  dinero.— 
Bien  demuestra  esta  significación  un  ejemplo  que  ofrece  un  escri- 
tor de  aquellos  Uempos.  Asi  dice  Diaz  de  Gamez :  ■Guárdate  de  la 
avaricia ,  si  quieres  aver  poder  en  ti;  si  non  siervo  serás:  ca  commo 
cresce  el  amontonamiento  de  los  algos,  cresce  la  muchedumbre  de 
los  cvldados.B 

•**  Asi  las  estrods  del  eiidice  de  la  Biblioteca  Nacional .  que 
eorresponden  á  las  290  y  391  del  de  la  Biblioteca  del  Escorial. 

*  Eres  rríeOf  non  te  fartas 

E  tyenes-te  por  pobre : 
Con  eobdifia  que  as  non  catas 
Sg  ganas  para  otre, 

B  de  tu  algo  pocas 
Para  envolver  tus  huesos 
Abrás  varas  pocas 
0e  algwios  lientos  gruesos, 

Obsénese  cómo  pierden  la  claridad  y  el  vigor  de  las  estrofas  del 
Escorial ,  con  las  enmieodas  que  el  comentador  del  códice  de  la 
Biblioteca  Nacional  quiere  hacer  en  ellas.  Esa  repetición  de  pocas 
destraye  la  galanara  del  pensamiento  y  de  los  versos. 


MBTA8  AMnOlIOiEi  AL  «GLO  XV. 


IBS.  Del  aulqiM  calos  días, 
T  •»  la  ffliU  f  erdad 
Qve  >M  en  íat  pla^  fasiu , 

Y  BM  0Q  tu  poridad. 

SM.  Qoaiido  grandes  averet*** 
Ganas  por  ser  minlroso, 
Cajdas  qae  sabio  eres 

Y  tienes  por  astroso. 

t9tt.  Al  que  non  qoiere  enganoo, 
NIn  en  don  nin  en  presólo: 
Por  fayen  del  dapno 
Ruonas*lo  por  >''  ms^Io. 

S06.  Por  algos  sllegar, 
Palsando  y  rrobando, 

Y  la  Terdad  negar, 
Sobre  ella  peijnrando. 

tt7.  Cooosce  ta  medida 
y  nanea  berreras  H>; 
Bn  toda  la  tu  vida 

-  --  JSoberuia  non  farás. 

186.  QqsI  quieres  rres^ebir, 
Talsearres^bido 
De  ty,  y  sabe  semir 
Sy  quieres  ser  seruido. 

t99.  Fas  pagados  los  onbres 

Y  faser  te  ban  pagado : 
Honrraras  los  sus  nonbres, 
Sy  quieres  ser  bonrrado. 

SOOi  Nunca  bonbre  *^^  nasgló 
Que  cuanto  le  pluguiese , 
Segunt  lo  cobdiQló, 
Asy  >**  se  le  cunpliese. 

301.  Quien  quiere  faser  pesar 
Deue-se  ^^  apor^bir. 
Que  oon  se  puede  escusar 
De  enojo  *'*  res^ebir. 


/ 
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902.  Sy  quieres  Caseroial, 
Paslo  con  tal  con^iectft  ^ 
.         (  De  res^ebir-lo  ul  ••• 

^^  ^     ;  ' ' '      Qual  tu  Asieres  $ierto. 

^^      805.  Non  puedes  escapar 

Sy  vna  mala  obra 
, .  i .      Pisiefes ,  de  »« topar 

' tOn  quien  te  C^^  sobra  "**. 

*      801.  Sabe  *m  que  non  nas^iste 
Para  ser  esmerado  ^ 
Nin  en  el  mundo  Toniste  ^"^ 
Para  ^s  ter  aventale<l<»- 

808.  Bn  el  rrey  pera  ■**  mientes, 
Toma  enxenplo  del : 
Mas  trabaja  <m  por  las  gentes 
Que  lu  gentes  por  él. 

806.  Por  sus  manuM  bonbre  *^ 
Se  pierde  o  se  gana» 
Por  ellas  el  buen  nonbre  *** 
Adoles^e  o  sana. 

807.  Cosa  alguna  non  es 
Para  amigos  ganar, 
Tal  commo  ser  cortes 
Y  bien  se  rrasonar  **'. 


Mt  Blblioleet  Nacional :  e. 

sn  Biblioteca  Naciosal :  Sobra  el  que. 

(sa  Biblioteca  Nacional :  e. 

■M  Biblioteca  Nacional : 

Qumtdú  iat  bu  CQhiipiat 
Ganút  paré  ser  nUntrose, 
Por  m«r  sühio  te  fretfútt 
E  Mt  per  ü$$ro$Q, 

Como  se  obaenra  en  la  estrofa  t94,  no  termina  aqní  el  pensa- 
miento, aino  qae  se  enlasa  con  loa  dos  primeros  Tersos  de  la  S95. 
Sin  embarf  o,  el  cMice  de  la  BU»Uoteea  Nacional  pasa  de  asai  á 
la  estrofa  166  de  el  del  Escorial,  coatinaaodo  su  deuceruda  ei* 
pede  de  paráfrasis. 

Mi  Le  consideras  coaid  necio. 

US  Sobra  la  A. 

sar  Biblioteca  Nacional :  emite. 

s«s  Biblioteca  Nacional :  /«/. 

na  Biblioteca  Nacional :  cemfjfeneie.  —  Ué  aqal  bellamente  en 
prosa  este  mismo  pensamiento,  emitido  por  otro  escritor:  «El  qne 
dice  ú  los  omnes  coa  qae  les  pese,  dicen  ellos  S  él  con  qne  non  le 
place.»  (DiEi  Dt  GiHBS.) 

K«  Biblioteca  Nacional :  aUK 


806.  Syn  que  esté  presente, 
Conos^erás  ligero  ^* 
Al  bonbre  ^^  en  su  presente 
Y  MT  eD  el  su  mensagero. 

800.  Por  su  carta  será 
Conestido  su  tiento  *^, 
Por  ella  pares^era 
Bl  su  entendimiento. 
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Biblioteca  Nacioaai :  púa  (eeie  eteipteite. 
Biblioteca  Nacional :  4e  rreetekffr  alai. 
Biblioteca  Nacional :  a. 
Biblioteca  Nacional :  e»  rretpeéifr  te  edrA. 
Biblioteca  Nacional :  Que  seke. 
Biblioteca  Nacional :  per  vetar  epertedo. 
Biblioteca  Nacional :  el  wnmde  mm  eeuieie. 
Biblioteca  Nacional :  po^. 
Biblioteca  Nacional :  mete. 
Biblioteca  Nacional :  laere. 
Biblioteca  Nacional :  el  ouhre. 
Biblioteca  Nacional :  epertu  cotimWr, 
Biblloteu  Nacional : 


Caee  que  Utnío  le  euuple 
Para  amigot  ganar 
Sen  ha  commo  eer  eifnpie 
B  Heu  i$e  rraeenar. 

Entre  oiraa,  qne  habrán  podido  obsertane,  esta  tola  eitiA 
basu  para  demostrar  U  iafei íoridad  del  cddiee  de  la  Biblloteci  Sf 
cionat  respecto  de  la  corrección  de  ta  frase  y  Ijefa  de  los  peur 
miemos,  comparándolo  con  el  del  1  acorlal.  Véase  loqaflkem* 
dicbo  en  el  Ditcuno  preUmhar  respecto  del  valor  de  aabsi  ^ 
dicea. 

•M  Biblioteca  Nacional :  4e  H§ere. 

•es  Biblioteca  Nacional :  pmm. 

eee  Biblioteca  Nacional :  e»  eu  aheeute, 

••'  Biblioteca  Nacional :  Sobra  la  y. 

•M  Bibliotea  Nacional :  eelerte. 


^^ 


PROVERBIOS  MORALES 

3i0.  En  el  ^^  mando  tal  cabdal 

Non  ay  ^*^  commo  el  saber :  ^ 

Mas  que  heredad  ?al  ^*S         X  f  a^^  4j 
Nin  tbesoro,  nin  aver. 

311.  El  saber  es  la  gloria  -  .     /    ' 
De  Dios  y  donadlo  *** : 

Non  se  fallará  en  esioria  *^* 
Tal  Joya  nin  averio. 

312.  Nyn  mejor  conpannia  *^* 
Que  el  libro,  nin  tal 
Tomar  grande  porfla  ^^^ 
Con  el  mas  que  pas  val. 

313.  Quanto  mas  va  tomando 
Con  el  libro  porfia , 
Tanto  yrá  ganando 
Roen  saber  toda  via. 

314.  Los  sabios  qoe  querría 
Ver,  ay  •«»  los  fiíllarA 
Enél,y*iUoda  via 
Con  ellos  fablará. 

315.  Los  sabios,  muy  loados  **^ 
Que  onbre  ^*  deseaua , 
Philosopbos  honrrados 
Que  ver  los  ^^  cobdi^laua ; 

316.  Lo  que  de  aquellos  sabios 
Elcobdicia<^*iavia, 

E  de  los  sus  labrios  ^** 
Oyr  sabiduría  *'' ; 

317.  Ally  lo  fliUará 

En  el  libro  sygnado, 
Y  respuesta  averá  *** 
Dellos  por  su  dictado. 

318.  Fallará  nueua  cosa 
De  buen  saber  onesio, 


•oa  En  el  códice :  Enel,  aniendo  de  vez  en  cuando  Indebida- 
mente las  palabras. 
s<a  Biblioteca  Nacional :  kñ. 
•*•  Biblioteca  Nacional : 

Nin  heredai  mn  «/, 
Nin  aigttno  otro  aver. 

.cía  Biblioteca  Nacional :  eiatu  grafía. 
cis  Biblioteca  Nacional : 

Non  ha  tan  noble  jo^a 
Nin  Um  buena  grantrncia. 

ft<*  Biblioteca  Nacional :  eonpanon. 

«IB  Biblioteca  Nacional :  e  tomar  eniencion, 

616  Por  aki;  sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

«'7  Biblioteca  Nacional :  con  el  e. 

618  Biblioteca  Nacional :  tronado». 

«19  Biblioteca  Nacional :  omne. 

019  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

sai  Biblioteca  Nacional :  cobdffiaua, 

labios. 

Biblioteca  Nacioaal: 

Eran  «te  petaño» 

E  su  oabfdurim. 

ata  Biblioteca  Nacional :  retpmetta  anré. 


i 


fill 


»*> 


DEL  RARRl  DON  SEN  TOR. 

Y  mucha  sotil  glosa 
Qoe  fisleroo  al  testo  *'*^, 

319.  Si  quiero,  en  leer 
Sos  letras  y  sus  versos, 
Mas  se  que  non  por  ver 
Sus  carnes  y  sus  huesos  m*. 

3i0.  La  su  ciencia  muy  pura  ^l 
Escríta  la  dexaron , 
Syn  nlugaoa  boltora 
Corporal  la  sumaron. 

331.  Syn  mésela  ^^^therrenai 
De  ningunt  helemento. 
Saber  celestial , 
Claro  de  ***  entendimieoto. 

322.  Por  esto  solo  quier 
Todo  onbre  ^'^  de  cordura 
A  los  sabios  ver. 
Non  por  la  sa  figura  ^*, 

323.  Por  ende  tal  amigo 
Non  ay  <^'*  commo  el  libro : 
Para  los  sabios,  digo, 
Que  con  los  torpes  non  libro  y^ 

324.  Ser  sleruo  del  sabio, 
O  ^^  syeruo  de  onbre  "^  necio. 
De  estas  dos  yo  me  agrauío  ^** 
Qoe  anden  por  vn  peso. 

325.  El  onbre  torpe  es 
La  peo?  alímanna 
Que  en  el  mundo  fallares : 
Non  lo  digo  con  sanoa  **'. 

326.  Non  entiende  en  «i*  faser 
Sy  non  deslealtad , 
Nin  es  el  ^^  su  plaser 
Sy  non  en  ^**^  faser  maldad. 


MS.8I6  Biblioteca  Narional : 

Aprenderá  nueua  cota 
De  mu(f  buen  fierto. 
De  mucha  buena  glota 
Q^e  fysieron  el  leeio. 

Non  aueria  ty  n^  leer 
Sut  letras  e  sus  versos 
Mas  que  non  ver 
Sus  carnes  e  sus  huesos. 

«<7  Biblioteca  Nacional :  la  su  sabenpia  pura. 

«ts  Biblioteca  Nacional :  puc/ta. 

«o  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

«>o  Biblioteca  Nacional :  omne, 

r4i  Biblioteca  Nacional  :e  non  por  la  figura. 

«>«  Biblioteca  Nacional :  ha. 

«»  Biblioteca  Nacional :  que  con  torpes  non  lidio. 

Mi  Biblioteca  Nacional :  e. 

«*8  Biblioteca  Nacional :  omne. 

«M  Biblioteca  Nacional : 

Destos  dos  magrauio , 
Que  andan  por  vn  presfio. 

«>7  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  torpe  es 
La  peor  animaUa 
Que  en  el  mundo  es 
tierlo  $  tgn  falla. 

«ssjm^io  Sobran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  NicionaU  Kl 
tercer  veno  dlee  asi : 

Non  es  suptooer. 


í 


\ 


A 


POSTAS 

3S7.  Lo  que  é!  ^*  mas  eotiende 
Qoe  bestia ,  en  cobdig ia  ^^ ; 

Y  engAonos  lo  despiende  *^, 

Y  w*  en  faser  malicia. 

5S8.  Non  paede  onbre  ^^  aaer 
En  el  mondo  Ul  amigo, 
Commo  el  buen  saber ; 
Nio  peor  enemigo, 

3S0.  Que  la  su  torpedad 

Del  nes9¡o,  qoe  es  grand  pena  *^, 
Has  pesada  ^^^  en  verdad 
Que  plomo  niu  arena  ^'^*. 

330.  Ny  ay  ^**  tan  peligrosa, 
Nin  ocasión  tan  ^'^  tamanna , 
Nin  en  tierra  dubdosa  ^'' 
Caminar  ^^  syn  conpanna. 

331 .  Nyn  ay  tan  fuerte  com  *>* 
Commo  es  la  terdad , 
Nin  otra  mas  medrosa 
Que  la  dcslealtad. 

332.  El  sabio  con  corona , 
Commo  león  semeja : 
La  verdad  es  leona , 

La  mentira  es  gnlpeja  ^^^. 

333.  Desir  sienpre  verdad , 
Maguer  dapno  ^^  tenga , 

Y  nunca  <^  falsedad, 

Avn  qoe  pro  delio  ^^"^  vef^a. 

33i.  Non  ay  ^^  cosa  mas  larga 
Que  lengua  de  ^^^  mentiroso, 
Nin  ay  fyn  mas  amarga 
De  comiendo  sabroso. 


<«i  Biblioteca  Nacional :  et. 

*^<  Biblioteca  Nacional :  acuciü. 

^**  Biblioteca  Nacional :  eu  engaunot  ¡o  etpieñie. 

•M  Biblioteca  Nacional :  i, 

»<)  Biblioteca  Nacional :  otro, 

•**  Biblioteca  Naciüual :  que  del  torpe  n  sanna. 

•^'  Biblioteca  Nacional :  peea, 

*M  Biblioteca  Nacional :  que  arena  e  manna. 

(»  Biblioteca  Nacional :  Kon  ka. 

*-^  Sobra  eu  el  cádice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

*^i  Biblioteca  Nacional :  commo  en  tierra  dobdona. 

*M  Biblioteca  Nacional :  camino. 

*^  Biblioteca  Nacional : 

Nin  tan  tt^forcada  cota 
Commo  la  verdal 
fiitt  cota  mat  dobdosa 
Que  ¡a  dcslealtad. 

»^  Biblioteca  Nacional : 

El  sabio  coronada 
Leona  semeja , 
La  verdad  es  formada 
La  materya  gutpeja. 


AKTERIOftBS  AL  SIGLO  XV. 

335.  Pase  ricos  los  onbres 'M 
Con  so  prometimiento  mi  : 
Después  failao-se  pobres 
Odres  llenos  de  viento  ^ 

336  Las  orejas  ha  *^  fartas , 
El  coraron  fanbriento. 
El  que  oye  sus  cartas  «*^ 
Y  dichos  syn  symiento  ••». 


*^>  Biblioteca 
«M  Biblioteca 
»r  Biblioteca 
«^  Biblioteca 
«»  Biblioteca 


Nacional :  que  danMO. 
Nacional :  e  non  la. 
Nacional :  maguer  ¡iro  delta. 
Nacional :  ha. 
Nacional : 

Que  la  l0n§ua  4rl  mintroso 
Ntn  anta  mas  amarga. 


337.  Non  ay  fuerte  castillo 
lias  que  la  lealtad ; 

Nin  ay  tan  Oaco  portillo  ^^ 
Commo  (a  mala  verdad. 

338.  Nyn  onbre  •••  Un  cooarde 
Commo  quien  ^'^  mal  ba  fecho ; 
Nin  firmesa  qoe  guarde  *'* 
Commo  quien  *'f*  trae  derecho. 

339.  Nyn  cosa  en  sy  sesfuer^a 
A sy  commo  el  derecho : 
Del  dapno  essa  fuerza 
Pase  que  del  prouecbo  *'*. 

340.  Tan  syn  pladad  «'>  mata 

Al  pobre  oomnio  •'*  al  rrfco, 
Y  ^'*  con  vn  ojo  cata 
AI  grande  y  ••«  al  chico. 

3il.  Al  sennor  asy  iracta 
Commo  al  semigial; 
Al  rrey  (al  honrra  cata 
Qual  a  su  oficial  ^f\ 

341  Pero  que  <^7<  el  juef  malo 
Pásese  del  muy  franco 


**•  Biblioteca  Nacional :  omiui. 
^*i  Biblioteca  Nacional :  ws  promtt^mienlat. 
<•*  Biblioteca  Nacional :  vpento». 
"*  Biblioteca  Nacional :  tycnen. 

***  Asi :  cas,  la  abreviatura  de  esta  palabra  en  el  códice  MEi 
corial. 
«•>  Biblioteca  Nacional: 


<»  Biblioteca 
••'  Biblioteca 
w*  Biblioteca 
••  Biblioteca 
*••  Biblioteca 
*^^  Biblioteca 
<"  Biblioteca 


^'*  Biblioteca 
''«  Biblioteca 
^'»  Biblioteca 
«'•  Bibiioteci 
"^  Biblioteca 


"•  Biblioteca 


El  que  las  oye  tantas 
Cosas  dise  ctmienío. 

Nacional :  flan  ha  fkerte  cosa  casulla. 

Nacional :  nin  tan  ancho  portillo. 

Nacional :  Son  ha  omne. 

Nacional :  el  que. 

Nacional :  nin  haragán  tan  grande. 

Nacional :  el  que. 

Nacional : 

Kon  ha  tan  syn  terauenfa 
Commo  es  el  derecho 
Que  /ate  esa  fuerfa 
Del  danno  que  delproueehe. 

Nacional :  piedat. 
Nacional :  e. 
Nacional :  e. 
Nacional :  e. 
Nacional : 

Át  sennor  non  Utopia 
Mas  que  al  terwlfiai^ 
Al  rrey  non  aveñü^u 
Sobre  tu  ofycial. 

Nacional :  Para. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RA^BI  DON  SEM  TOB. 


Al  que  non  lo  lienc  dalo 
Fase  vara  del  arco. 

343.  Al  079  mundo  la  bondad  ^^ 
De  I  res  cosas  mantiene  ^^, 
Jaysío  y  verdad  cs«, 

Y  W3  pasque  del  los  viene  ^'S*. 

344.  Pero  ^^  el  juysio  es  '  y 
La  piedra  pimental            f 
De  todas  estas  tres : 

Es  él  lo  ^^  que  mas  val. 


355 


y 


/ 


545.  Ca  el  juysio  fas 

Descubrir  "7  |a  verdad , 

Y  ^^  con  la  verdad  pas 
Viene  y  ^9  amistad. 

346.  Pues  por  tal  beneficio  ^^^ 
El  mundo  se  sostiene  <^^i, 
Tan  honrrado  ofí^o 
Baldonar  non  conuiene. 

347.  Deuese  catar  ante 

Al  que  dan  tal  meneo. 
Que  sea  honbre  costante 

Y  tenga  buen  deseo  ^^. 


348.  Tal  honbre  ^^^  que  non  mude 
La  regla  ^^*  del  oficio, 

Nfn  entienda*  nin  cuyde 
Que  le  ^^  fué  dado  por  vi^io. 

349.  Por  pro  de  lo  guardado 
Se  pone  el  guardador, 
Non  ponen  el  ganado 
Por  la  pro  del  pastor  ^^\ 

330.  Non  piense  ^^^  que  fué  fecho 
Juez  ^^  que  por  presente 


e79  Biblioteca  Nacional :  EL 

MO  Biblioteca  Nacional :  en  verdai. 

ca<  Biblioteca  Nacional :  manteen. 

<>K  Biblioteca  Nacional :  iejuitio  e  de  verdat, 

ftM  Biblioteca  Nacional :  e, 

G84  Biblioteca  Nacional :  vyen. 

c»  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

««6  Biblioteca  Nacional :  es  la. 

«"  Biblioteca  Nacional :  descubrir. 

«M  Biblioteca  Nacional :  e. 

cm»  Biblioteca  Nacional :  e. 

^^  Biblioteca  Nacional :  Epnes  por  eljnysio. 

^>  Biblioteca  Nacional :  manlyene. 

f9t  Biblioteca  Nacional  : 

Deuiase  calar  ante 
De  dar  tal  pelyfion 
Alomne  que  byen  cate 
Quoi  es  su  enlynfion. 

««3  Biblioteca  Nacional :  onme. 

•9*  Biblioteca  Nacional :  la  enlynpion. 

«95  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

696  Biblioteca  Nacional : 


Ca  por  pro  del  ganado 
Es  puesto  el  pastor: 
Non  ponen  el  ganado 
Por  la  pro  del  pastor. 


tt07  Biblioteca  Nacional :  cuyde. 
«t«  Biblioteca  Nacional :  por. 

P.  A.-XT. 


/ 


|.]l  699  ageno  derecho 
Paga  a  "^^  su  pariente. 

331 .  Nyn  por  que  dé  por  suelto 
Al  que  es  su  amigo, 
Nin  derecho  rebuelto  "oi 
Faga  a  »<>«  su  enemigo. 

339.  Ca  non  se  puede  ayunar 
.lamas  este  pecado : 
El  'O»  sano  perdonar 
Feridas  del  llagado. 

333.  El  forjador  ^^^  soltar 
Demanda  del  forjado. 
El  705  entrego  testar 
Vos  del  agrauiado  "^^K 

354.  Por  amor  nin  por  pecho  ^^^^ 
Maldiselo  la  ley, 
Ca  de  Dios  el  derecho  "^^^ 
Es  solo,  y  '<^«  del  rey. 

335.  El  aicallde '«>  teniente 
Es  de  Dios  y  del  rey. 
Para  jusgar  la  gente 
Por  derecho  y  por  ley  ^*<. 

356.  Ofl^ial  le  ?«<  fisieron 
De  vna  cosa  synnada  718; 
En  poder  non  le  dieron 
Cre^r  nin  menguar  nada. 

357.  Para  sy  non  entienda 
Llenar  pro  oln  seruigío  7i^ : 
Su  salario  atienda 

Del  que  le  dio  el  oficio  ?><(. 

358.  Quales  obras  'le  fisiere 
Tal  gualardon  abrá 

Quien  ansy  lo  ^i?  entendiere 
Jamas  non  errará. 


«w  Biblioteca  Nacional :  del. 

700  Biblioteca  Nacional :  al. 

701  Biblioteca  Nacional :  e  syn  derecho  tuerto 
70«  Biblioteca  Nacional :  al. 

70S  Biblioteca  Nacional :  al. 

701  Biblioteca  Nacional :  Al  pagado. 

708  Biblioteca  Nacional :  al. 

700  Biblioteca  Nacional :  la  vos  del  fortyciado. 

707  Biblioteca  Nacional :  Por  amor  nin  prescio. 

708  Biblioteca  Nacional  ijuysio. 

709  Biblioteca  Nacional :  e. 

710  Así:  aird,  la  abreviatura  de  alcalde  en  el  códice  del  Ea- 
corial. 

7i«  Biblioteca  Nacional : 

De  las  petes  teniente 
Es  de  Dios  e  del  rrey. 
Porque  Judgue  la  gente 
A  derecho  e  a  ley. 


711  Biblioteca 
7i>  Biblioteca 
7U  Biblioteca 
7tB  Biblioteca 
7fo  Biblioteca 
7«7  Biblioteca 


Nacional :  Mensagero  lo. 

Nacional:  sygnada. 

Nacional :  leuar  ty  non  las  roses. 

Nacional :  de  équelquel  da  las  voses. 

Nacional :  E  qual  obra. 

Nacional :  e  quien  esto. 

33 


354 


POETAS  ANTERIORES  AL 
399.  El  joes  syn  maü^ia 
Es  afán  trasdoblado  'M; 
EIjuescon  ^^^cobdí^ia 
Gana  mas  que  obispado  ^ 


360.  Cobdícia  y  7ti  dereebo, 
Esta  es  rrason  '^*^  cierta , 
Non  entran  t*'  so  vn  lecho, 
Nin  80  Tna  cubierta. 


t  I 


'  \ 


361 .  Nunca  de  voa  camisa 

Estas  dos  7ti  se  vistieron ,    \  i 
Jamas  do  vna  deaisa 
Sennorns  nunca  foeroo.         \ 


'  '■  N' 


«r 


;t'- 


.Vi 


i 
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362.  Quando  cobdi^ia  viene. 

Luego  el  derecho  sale  ^* :        v  os       , ,   '   * 
Do  esta  poder  tiene         ,_  ^  ^  i  f  *'    * 
Este  otro  poco  vale.     /'     )• 


r 


I 


363.  El  oft^O  al  honbre  '^ 
Es  joya  esprestada  ^t?,  *^ 
Costumbre  buena  y  nonbre  7**, 
Cosa  suya  apropiada. 

364.  Quien  de  dos'tiene  fuerza 
Non  faga  del  anillo : 
Guarde  Dios  la  cabe<^ 

Que  Don  mengurá  "^  capillo. 

365.  Lo  que  es  suyo  cuede  ^^ 
Perder  ^'*  por  su  maldad , 

Y  "*  lo  ageno  puede 
Ganar  por  su  bondad  '^. 

366.  Perder  seya  ^"  vn  consejo 
Por  tres  cosas  priado  '»*, 
Saber  el  buen  consejo 
Quien  non  es  escuchado, 

367.  Las  ''^  armas  tener 

El  que  non  las  deftende, 

Y  dineros  ^'^  aver 

El  que  non  los  despiende. 


7U  Biblioteca 
719  Biblioteca 
'10  Biblioteca 
ni  Biblioteca 
n%  Biblioteca 
7»  Biblioteca 
7«i  Biblioteca 
7«  Biblioteca 
7te  Biblioteca 
7t7  Biblioteca 
Tts  Biblioteca 


Nacional :  e  enhargo. 
Nacional :  ejues  tpn. 
Nacional :  vaMe  vn  obtado. 
Nacional :  e. 
Nacional :  cosa. 
Nacional :  entraren. 
Nacional :  avMU, 
Nacional :  derecho  htego  sale. 
Nacional :  00111^. 
Nacional :  enpreaentada  cota. 
Nacional : 

E  la  buena  eottunbre 
Et  joya  muy  pretciada. 

ft9  Biblioteca  Nacional :  U  menguará. 

7M  Biblioteca  Nacional :  pierde. 

731  Biblioteca  Nacional :  omne. 

7n  Biblioteca  Nacional :  e. 

735  Biblioteca  Nacional :  ganarlo  por  hondat. 

754  Biblioteca  Nacional :  tea. 

755  Biblioteca  Nacional :  prinado. 
7M  Biblioteca  Nacional :  e  las. 
7S7  Biblioteca  Nacional :  e  algo. 


( 


SIGLO  XT. 

368.  Fallo  que  tres  dolen^as 
Non  pueden  guares^er  t», 
Nin  ay  73»  tales  hemen^ias  7m 
;  ^  Que  las  puedan  vencer. 

SílCiiPI  pobre  peresoso 
f-^  •^fíon  puede  aver  consejo, 
liaiquisla  7^i  de  envidioso, 

Y  dolencia  de  viejo  74S 

370.  Sy  de  los  pies  guares^ e 
Luego  duele  '^*  la  mano, 
Del  ba^o  adoles^e 
Quando  el  ''*^  flgado  es  sano. 

371.  Malquerencia  7«  que  viene 
De  celo,  non  podrá 
Partirse  sy  aquel  bien 

Non  pierde  el  que  lo  ha. 

372.  A  los  bonbres  7m  el  celo 
MaU  y  747  la  cobdi^ia : 
Pocos  ay  74s  so  el  cielo 
Sanos  desta  malicia  "*. 

373.  El  celo,  con  su  obra, 

Al  que  es  menguado  gasta , 

Y  al  rrico  que  le  sobra 
Quatro  tbo  tanto  que  le  basta. 

374.  Cuydando  7s*  que  mas  largo  "^ 
Algo  a  7W  su  vesino  tw, 
Tienese  por  amargo  7» 

Con  lo  suyo  el  mesquíno. 


7»  Biblioteca  Nacional: 

Fallo  tret  dokncU* 
Quejion  puede  guaretfer. 

7U  Biblioteca  Nacional :  ka. 

7^0  Biblioteca  Nacional :  etpecia*. 

741  Biblioteca  Nacional:  mialquereufia. 

74t  Biblioteca  Nacional :  e  dolencia  de  onhre  riejo. 

7«s  Biblioteca  Nacional :  duele  htego. 

7^4  Biblioteca  Nacional :  del. 

7M  Biblioteca  Nacional : 

E  mal-querencia  que  tyen. 
De  celo  non  te  puede 
Portyr  syn  aquel  byen 
El  que  lo  ha  nonpyerde. 

7«6  Biblioteca  Nacional :  omnet. 
7«7  Biblioteca  Nacional :  e. 
7«ha. 

7M  Biblioteca  Nacional :  dolencia, 

750  También  podría  ser  que  otro,  ht  abreviatnra  de  esta  paiihfl' 
en  el  códice  del  Escorial  es  esta :  qtro. 
En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  esta  estrofa  dice  asi 

ña  celo  uno  de  otro, 
El  alto  e  el  synple , 
E  el  que  íuene  quanio 
Tanto  de  Jo  quel  cunple. 

781  Biblioteca  Nacional :  Quamlo  quier. 

78t  Biblioteca  Nacional :  algo. 

755  ba. 

754  Biblioteca  Nacional  i  ha  el  tu  vet'no. 

758  Biblioteca  Nacional : 

Tyen  todo  su  algo 
Por  nada  el  metquino. 


I 


PROVERBIOS  MORALES  DEL 

375.  Ta  m  bien  grand  mal  le  fas 
Syn  que  le  fagas  "'  tuerto  : 
Por  venir  'm  tu  eo  pas 
El  se  tiene  ^^  por  muerto. 

376.  ¿Que  nengan^a  quisiste  '^ 
Afer  del  en?idioso, 
Mayor  '•«  que  esur  él  triste 
Qnanto  ^oa  tu  estás  gososo? 

377.  Tres  viuen ,  yo  diria , 
En  cuydado  profundo 
De  los  que  mas  debria 
Dolerse  todo  el  mundo  ^^, 

378.  Fídalgo  w  q^^  menester 
^^  Ha  7M  al  honbre  7m  villano, 

Y  '«7  con  mengua  meter 
Se  viene  so  'm  su  mano. 

379.  Fidalgo  de  natura, 
Vsado  de  franqueta , 
Que  le  trujo  'w  la  ventura 
A  mano  de  vilesa. 

380.  Y  77ojQ3t0qQQ  77i  mandado 
De  sennor  torticero, 
Ha  de  faser  forado  '^t  ^ 

Y  "»  el  otro  tercero. 

381.  El  sabio  a  quien  apremia 
Serui^o  de  boobre  nesf lo, 
Ca  otra  qoalquier  premia 
Delante  esta  non  ba  presólo  ^^^. 

382.  Estos  viuen  lasrados 
De  cuerpo  y  coraron , 
Amargos  y  cuytados 
Viuen  en  toda  sason. 


íw  Blblioteea  Nacional :  Tan. 

'w  Biblioteca  ífacional :  non  le  (atiendo  tuerto. 
"••  vivir. 

'w  Biblioteca  Nacional :  ee  t^ene  el. 

jw  Biblioteca  Nacional :  Qne  mae  que  eU  venga  guiHste. 

7M  ^uu^""  *'  "^^^"^  *•« '»  Biblioteca  Nacional. 
7«  Biblioteca  Nacional :  mumdo 

'•»  Biblioteca  Nacional  : 

Tres  ton  los  que  vienen 
(¿Ht^^dos  syn  enviado, 
^de  ios  que  mas  deuen 
Dolerse  todo  el  mundo, 

'M  Biblioteca  Nacional :  F(ío  dalgo 

^<»  Biblioteca  Nacional :  omne 
'•'  Biblioteca  Nacional :  é. 
'«  Biblioteca  Nacional :  en. 
w  Biblioteca  Nacional :  trasoía. 
"•  Biblioteca  Nacional :  E. 
771  Biblioteca  Nacional :  ser. 
'71  Biblioteca  Nacional :  /ii^^«rf<,. 
77»  Biblioteca  Nacional :  e. 
77*  Biblioteca  Nacional : 

Sakio  qne  ha  por  premia 
De  seruir  sennor  neseio. 
Toda  la  otra  laterya 
Ante  esta  es  grant  vi^. 


RAB6I  DON  8EM  TOB. 

383.  Denocbeydedía, 
Cuyiados  mal  andantes, 
Fasíendo  toda  vía 
Bebes  de  sus  talantes. 

384.  El  derecbo  amando 
Pase  por  fuerza  tnerlo, 
Y  yerros  cobdi^ando 
Obrar  el  seso  ^ierto. 


853 
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385.  Honbre  Unto  folgado, 
Nunca  nasció  jamas  ..!  f 
Commo  el  que  nunca  a  pensado  ^       ,**'*'* 
De  nunca  valer  mas.  .viV  ^  " 

386.  Honbre  rraes  astroso      '      •  i.  x^^* ' 
Tal  que  non  ba  verguenna ,        .         .C       r\ 
Este  vine  vicioso  \j  .C  ^  ^^'^ 

Que  nin  piensa  nin  sueooa  778.    ^ 

387.  Que  nunca  mas  vala, 
Nin  es  menos-cabo 
Por  vestir  capa  mala 

Y  dormir  en  el  mercado  77», 

388.  Con  el  pan  ^77  ge  gouiema , 

Y  de  fruoto  a  r«batar  778^ 

Y  779  en  cada  tauerna 
Rene  basta  78o  hartar. 

389.  Este  solo  en  el  mundo 
Vine  sabrosa  vida : 
Otro  fallo  7««  segundo 

Y  de  7W  mayor  medida. 

390.  El  torpe  bien  andante 
Qne  con  su  grande  7»  torpesa , 
Non  cabe  en  su  talante  78« 
Que  puede  aver  pobreaa. 

301.  FasiendoIoqueIeplase798 
EntendeMiunca  pudo 
Canbios  qne  el  mundo  fase 
Voluiendo-se  amenudo. 

392.  Cuyda  que  estará 

.^    Sienpre  de  vn  tfaenor  7ae^ 


77S  snefia. 
.e^Ntírr "  '^  * '-  '«^  -  -«^-  en  el  Cdice  de  la  Biblio- 
"7  Biblioteca  Nacional:  Dedos  panes 

"»  Biblioteca  Nacional:  e. 

'W  Biblioteca  Nacional :  de  otra. 
7»  Biblioteca  Nacional:  graní. 

Fesyendo  la  fuel  piase 
Z^  enigende  el  mundo, 
™  los  canbios  que  fase 
Su  rrueda  a  menudo. 


396 


Y  non  se  '*^  abasará 
Nin  perderá  "^^  valor. 


POBTAS  ANTERIOR  es  AL  SIGLO  XV. 

Bl  que  algo  non  manda  *>' 
Non  reámela  el  perder. 


305.  Gommo  el  pea  '**  en  el  rrio. 
Vicioso  y  "^  rriycndo. 
Non  piensa  7**  el  sandio 
La  rred  qnel  Tan  lendiendo  7**. 

394.  Mas  el  honbre  *•*  entendido. 
Sabio,  por  bien  qnel  vaya  ^*^, 
Nunca  en  el  mondo  vido  '** 
Bien  con  que  plaser  aya  ^^. 

395.  Res^elando-ae  del  mundo, 
Ca  tos  sus  mandamientos 
Toman  dalto  profundo 

En  canbiarse  sus  vienios  '^^ 

396.  Sabe  que  de  '*•  la  rriquesa 
Pobresa  es  su  ^ima , 

Y  que  baxo  de  la  alteaa  ^^ 
Yase  muy  fonda  sima. 

397.  Sabe  sy  el  mundo  alaba 
Cosa ,  o  por  mejor  nonbra , 
Que  muy  ayna  se  aeaba 

Y  pasa  commo  la  sonbra  *^. 

396.  Qnanto  es  el  estado 
Mayor  de  su  medida , 
Tanto  cre^e  el  m<  cuydado 
Temiendo  la  eayda. 

399.  Quanto  cabe  de  altura  ^^ 
Tamo  peor  le  fíere, 

Al  que  ba  mejor  ventura  **> 
Mas  duele  syjperdiere. 

400.  Elqoeporilauoanda 
Non  ba  que  ^^  descender : 

?•'  Biblioteca  Nacional :  e  que  non. ' 

7M  Biblioteca  Nacional :  el  de  aquel. 

7W  Biblioteca  Nacional :  petce. 

190  Biblioteca  Nacional :  e. 

701  Biblioteca  Nacional :  sake. 

791  Biblioteca  Nacional :  va  texiende. 

^J^  Biblioteca  Nacional  lomne. 

7M  Asi  en  ei  códice :  Heql  baya. 

795  Biblioteca  Nacional :  non  le  puede  faser  el  mundo. 

7W  baja. 

797  Biblioteca  Nacional : 

Resfelando  del  mundo 

E  de  su» biamentos 

E  de  eommo  amenudo 
Se  eankia  los  aua  tientas. 

798  El  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  saprime  este  de  y  el  mun 
del  último  verso. 

799  Biblioteca  Nacional :  e  so  la  aUesa. 
<ioo  Biblioteca  Nacional : 

Ca  el  mundo  eonosce 
E  que  su  buena  obra 
JToy  otffiii  fallesfs 
E  se  pasa  commo  'sonbra. 

SOI  Biblioteca  Nacional :  Ai  omne  mas. 

S9t  Biblioteca  Nacional :  Quanto  mas  cae  de  alio. 

•os  Biblioteca  Nacional : 

Quanto  mas  bien  ha  tanto 

Mas  teme  ay  se  pierde. 

004  Biblioteca  Nacional :  non  tffeue  que  ae. 


401.  Esfuerzo  en  dos  cosas 
Non  puede  onbre  "^  tomar, 
A  ^7  mnto  son  dubdosas 
Rl  mundo  y  **  la  mar. 

409.  Su  *<*  bien  uon  es  seguro. 
Tan  (ierto  *<®  son  sus  caobios ; 
Non  es  su  plaser  puro 
Con  sus  malos  resabios.. 

403.  Tornase '«synurdar 
La  mar  mansa  muy  brana : 
El  019  mundo  oy  «<>  despreciar  m< 
Al  qae  ayer  honrraua. 

401.  Por  ende  el  grande  •(>  estado, 
Al  onbre  que  ba  saber  •<*, 
Pase  veuir  coytado  *^' 

Y  tristesas  arer. 

m 

403.  El  honbre  que  es  noble , 
Nunca  fiene  folgado, 
Sy  es  «ensillo  o  doble 
Non  le  mengua  cuydado  *i*. 

406.  El  afán  el  ««•  Odalgo 
Sufre  en  sus  cuydados : 
El  villano  su  algo  *^ 

Y  afán  en  los  costados. 

407.  Honbre  pobre,  prestado 
Non  es  mas  que  muerto : 
El  rrico  guerreado 

Es,  non  faslendo  tuerto  ***. 


Biblioteca  Nacional : 

El  que  non  tyene  nada 
Non  recela  perder. 


ooc  Biblioteca  Nacional :  omne. 

W7  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

000  Biblioteca  Nacional :  e. 

009  Biblioteca  Nacional :  El. 

010  Biblioteca  Nacional :  ciclos. 

Oii  Biblioteca  Nacional :  Toma  su  deteneniia. 

OÍS  Biblioteca  Nacional :  e  el. 

o«  hoy. 

OM  Biblioteca  Nacional :  desprecias. 

015  Biblioteca  Nacional :  grant. 

016  Biblioteca  Nacional :  ka  omne  de  saber. 
817  Biblioteca  Nacional : 

Faselo  uevir  cufflado. 
E  írístesa  autr. 

010  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  ave  es  onbre 
Sifenpre  bffue  cuuiada. 
De  rryeo  es  o  pobre 
Nunca  le  mengua  cuidado. 

019  Biblioteca  Nacional :  del. 
9»  Biblioteca  Nacional: 

E  el  vyllano  largo 
Afán  en  sus  costados. 

oti  Biblioteca  Nacional : 

El  omne  prescindo 
Non  es  mas  qnel  muerto 
E  el  rrgeo  es  guerreado 
Non  teniendo  tuerto. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBl  DON  SEM  TOB. 


408.  Del  onbre  "^  vino  disen  ;- 

Las  gentes  sus  maldades :         .  \C^'') 
Desque  muerto  bendísen  *^     f 


rt 
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Cuento  w*  de  sus  bondades,  f    ,.^  i  ,t.^ 

1  ' 


w- 


409.  Quando  pro  nou  le  terna      Y  ^, 
Alábalo  «w  it  gente :  Jí  } 

De  lo  que  non  le  *•"  verná ,  ^V       /    a  .X 
Bien  danle  larga«mente.        i  ^w 


ct. 


Que  se  pueda  *^  tornar 
y  Con  la  sanna  ^^  enemigo. 

j ;  ;       416.  Ca  **5  por  poca  contienda 
^  /^     Se  canbian  tos  (alantes, 

^  ^^  1^,  V'  Y  w«  sabrán  su  fasienda 
^    ''  Onbres  *^7  qu0  quería  antes. 


r'' 


410.  Mientra  **'  vino  callan 
Con  celo,  todos  quantos 
Bienes  ha.  Después  fallan  **^ 
Quando  muerto  *^  dos  tantos. 

411.  Ca  ^^  mientra  viuo  fuere, 
Syenpre  crecen  •'•  pelosos , 
Mengua  desque  muriere  ^^ 
Y  cres^en  los  mintrosos. 


412.  Quien  eu  *^^  sus  mannas  quiere  -    ^  <J 
Ser  bien  aderesgado  ^'*, 
Y  *^  guardado  quisiere 
Ser  de  lodo  ^^  pepado ; 


v*i 


^» 


V 


413.  Jamas  nunca  fará 
En  escondida  mente 
Cosa  que  le  pesará 
Sabiéndolo  la  gente  ^^ 

414.  Poridad  que  querrá  *>8 
Encobrir  de  enemigo. 
Non  la  descobrirá  ^^ 
Niu  8^0  tanpocoal  amigo. 

415.  Ca  *^*  puede  ocasionar 
Fiando  del  ^*  amigo, 


r 

\ 
,  t 


V    i 


S2i  Biblioteca 
sw  Biblioteca 
ni  Biblioteca 
scs  Biblioteca 
W6  Biblioteca 
Si7  Biblioteca 
8i8  Biblioteca 
«2»  Biblioteca 
<»o  Biblioteca 
«31  Biblioteca 
83i  Biblioteca 


Nacional :  omne. 

Nacional :  e  dfsque  mnere  fosen. 

Nacional :  cuenta. 

Nacional :  ioanlo  bien. 

Nacional :  le  non. 

Nacional :  E  qiiando  es. 

Nacional :  bienes  ha  en  él,e  fallan. 

Nacional :  desque  mueren. 

Nacional :  Que. 

Nacional :  le  crrs-'erán. 

Nacional : 

R  ment;ua  desque  mueren 
E  eres^en  mintrosos. 


*«53  Biblioteca  Nacional :  de. 

^*  Biblioteca  Nacional :  ser  enderes^ado. 

ft^s  Biblioteca  Nacional :  e. 

S36  Biblioteca  Nacional :  ser  bien  de. 

^'  Biblioteca  Nacional : 

yunca  jamas  faga 
Escondydamen/e 
i'.osa  quel  pesara 
Que  lo  sepa  la  gente. 

SM  Biblioteca  Nacional :  querria. 

S39  Biblioteca  Nacional :  descubra, 

sio  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

Sil  Biblioteca  Nacional :  Que. 

«Ai  Biblioteca  Nacional:  de. 


417.  Morir  que  barruntado 
Oviesen  8*«  el  su  fecho , 

'        Quando  se  viere  culpado  *^^ 
Non  le  terna  prouecbo. 

418.  Sjn  esto  que  ha  el 
Otro  amigo  suyo, 

Y  fiando- se  «M  del 
Descobrir-Ie  ha  lo  tuyo  ^*. 

r    !>'  410.  E  el  amor  del  tuyo 
-/  Non  te  aproaechará  wt^ 

«..         Pues  el  amigo  suyo 
.  }  Tu  fasienda  sabrá. 

420.  Puesto  que  non  te  venga  *s> 
Danno  por  el  primero, 

Non  se  que  Ouclo  tenga  ^^ 
Pues  lo  sabe  tercero  *^, 

421.  Es  enxemplo  ^^  cartero 
Que  lo  que  saben  tres. 

Ya  es  «*'  pleito  placero  **« : 
Sábelo  toda rex. 

422.  De  mas  es  gran  despecho, 

Y  859  fealdad ,  y  «w  mengua , 
Su  coraron  estrecho  '•S 

Y  ^^  larga  la  su  lengua. 

•    -" 

423.  Las  Firtudes  ban  lumbres  ^^ 

Ligeros  de  nonbrar. 

Mas  son  pocos  los  onbres  «^ 

Que  las  saben  obrar. 

424.  Ternia  muy  clara  lunbre 
Quien  supiese  obrar : 


SIS  Biblioteca  Nacional :  podrá. 

8U  Biblioteca  Nacional :  con  sanna. 

s«8  Biblioteca  Nacional :  Que. 

8M  Biblioteca  Nacional :  e. 

8^7  Biblioteca  Nacional :  omnes. 

8IS  Biblioteca  Nacional :  ouicse. 

819  Biblioteca  Nacional :  e  rrepeníyr  sea  quando. 

ss)  Biblioteca  Nacional :  e  elfífondo  del. 

w<  Biblioteca  Nacional :  d^eobrir  sea  h  iuffo. 

^ss  Biblioteca  Nacional :  nim  te  aprovecha. 


S5S  Biblioteca  Nacional 
("S*  Biblioteca  Nacional 
siiü  Biblioteca  Nacional 
K>B  Biblioteca  Nacional 
*^7  Biblioteca  Nacional 


Ca  puesto  que  non  vengo, 
non  se  que  pro  te  tenga, 
el  terrero. 
Exenplo  es. 


es  ya. 

S38  público,  conocido,  qae  se  habla  de  él  por  railes  v  plaza», 
sso  Biblioteca  Nacional :  e, 
860  Biblioteca  Nacional :  e. 
se  I  Biblioteca  Nacional :  angosto. 
S89  Biblioteca  Nacional :  e. 
Stí3  Biblioteca  Nacional : 

Son  las  buenas  cotttunbres , 
Ligeras..... 

S64  Biblioteca  Nacional :  imnet. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XY. 


V 


iQaanta  baena  costuabre 
Yo  sabría  nombrar  ^^l 

425.  Todo  onbre  M*  Don  es 
Por  def  Ir  y  aser  ••', 
Sy  tomo  'M  alguna  ves 
Eo  las  contar  plaser. 

426.  Pesar  tumo  después 
Por  que  las  se  nombrar 
Tan  bien  que  cunple,  pues 
Que  *^  non  las  se  obrar. 

427.  Enlrego-me  en  ^''^  nonbrallas 
Commo  sy  las  supiese  ^^^i 
Obrar,  y  "^  en  centallas 
Commo  sy  las  Asiese  *7'. 

428.  Syn  obrar  «7^  desirias 
Sy  a  mi  pro  non  tien  s?'. 
Algunos  en  oyr-las 
Aprenden  *?*  algund  bien. 

420.  Non  desir  nin  faser, 
Non  es  cosa  loada , 
Quanto  quier  de  plaser 
Mas  vale  algo  que  nada. 

490.  Non  tengas  por  vil  onbre  *^^ 
Por  pequenno  que  le  veas  ^^, 
Nin  escriuas  tu  nonbre 
En  carta  que  non  leas. 

461.  De  lo  que  tu  querris 
Faser  al  *7«  enemigo, 
Desto  ^*  te  guardarás 
Del :  esto  te  castigo  **>. 

432.  Ca  por  lo  enpe^er  ^^ 

Te  pomas  **>  en  mal,  quanto 
Non  te  podría  nas^er 
Del  enemigo  tanto. 

433.  Todo  el  tu  coydar 

El  mayor  y  ^^  mediano, 

a«s  Biblioteca  Nacional : 

Seria  muy  kien  amé 
El  que  topieae  obrar 
Tanta  buena  costvnbre 
Que  eabria  yo  nonbrar. 

SM  Biblioteca  Nacional :  omne. 

ao7  hacer.— En  el  códice  de  la  Biblioteca  Naeional 

SM  Biblioteca  Naeional :  e  a$i  eommo. 

Mv  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

970  Biblioteca  Nacional :  e  en, 

S7f  Biblioteca  Nacional :  sopiese. 


\    \ 
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e  faser. 


e. 

sopiete. 

Syn  loe  obrar. 

tyenen. 


8^  Biblioteca  Nacional 

«n  Biblioteca  Nacional 

874  Biblioteca  Nacional 

S78  Biblioteca  Nacional : 

87e  Biblioteca  Nacional :  aprenderá». 

977  Bibíioteea  Nacional :  omne. 

S78  Biblioteca  Nacional :  por  que  pequenno  quelveas. 

379  Biblioteca  Nacional :  al  tu. 

880  Biblioteca  Nacional :  úe»o. 

asi  Biblioteca  Nacional :  mas  que  del  te  castylh. 

an  Biblioteca  Nacional :  le  enpescer. 

asa  Biblioteca  Nacional :  tomas. 

99*  Biblioteca  Nacional :  primero  e. 


Sea  en  bien  guardar 
A  ti  luego  de  mano  **. 

434.  Y  desque  ya  pusieres 
Bien  a  *^  saino  lo  tuyo, 
Estonces  sy  quisieres 
Piensa  del  ^^  dapno  suyo. 

435.  Fasta  que  puesto  aya  *M 

Su  reyno  en  pas ,  es  bueno  ^ 
El  rey  cuerdo  que  non  vaya 
Guerrear  el  ageno. 

436.  Loque ayna quieres**^ 
Faser,  fas  de  vagar, 

Ca  sy  priesa  te  dieres  <*i 
Conuiene-te  avagar  ^ 


437.  Por  enmendar  herranza 
Nas^ida  de  la  quexa  <», 
'  Es  mayor  la  tardanza 
Que  la  priesa  te  dexa  <<*. 


438.  Quien  la  priesa  ^^  senbró 
Cojo  arrepeatimiento 
Quien  de  bagar  obró 
Acabó  ^^  su  talento. 

439.  Nunca  onbre  ^^  perdió 
Cosa  por  sorrímiento  9^; 

Y  *<*>  quien  priesa  se  dio. 
Ovo  arrepentimiento  *^^. 

440.  De  peligro  y  *M  mengua 
Sy  quieres  venir  ^^  quito. 
Guárdate  de  tu  lengua 

Y  M7  mas  de  tu  escripto. 

441 .  De  vna  fabla  conquista , 
Puede  nas^er  y  ^^  muerte : 


a»8.8M 


MB  Biblioteca  Nacional :  luego  aty  da  mano. 

wo  Biblioteca  Nacional :  en. 

M7  Biblioteca  Nacional :  en. 

asa  baya. 

asa  Biblioteca  Nacional :  en  saluo  su  rreyno. 

ato  Biblioteca  Nacional :  quisyeres. 

aai  Biblioteca  Nacional :  tu  dyeres. 

aot  Biblioteca  Nacional:  eonvyene enbargar. 

a<J3  errónea:  error,  equivocación,  yerro. 

a94  Biblioteca  Naeional :  Por  enieresfor  crranfa. 

aas  Biblioteca  Nacional :  éelquaxarse. 

8M  Biblioteca  Nacional : 

E  será  tu  íardanca 
Mas  por  apersurarse, 

ao7  Biblioteca  Nacional  :.rre¿a/0. 

sas  Biblioteca  Nacional :  rrepentymiento. 

£09  Biblioteca  Nacional :  con  sosyeyo  obró. 

000  Biblioteca  Nacional :  acaba. 
*oi  Biblioteca  Naeional :  omne, 

001  Biblioteca  Nacional :  la  sufreufia. 
903  Biblioteca  Nacional :  E. 

^^  Biblioteca  Nacional :  rrescebió  rrepeteufia. 
aos  Biblioteca  Nacional :  e. 
0oe  Biblioteca  Nacional :  quisyeres  ser  quito. 
M7  Biblioteca  Nacional :  e. 

ao8  y;  aqoí ,  ahi,  y  en  sentido  mas  lato :  al  Instante ,  en s^ 
da. "  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional :  $. 


1 


,M 


V 


\ 


999  Biblioteca  Nacional :  E  de. 

910  Biblioteca  Nacional :  grant  amor  fuerte. 

uii  Biblioteca  Nacional :  sy  en. 

Oii  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

91S  Biblioteca  Nacional :  ha. 

91A  Biblioteca  Nacional : 

Mas  sy  eseripto  yitse 
Hon  se  puede  negar. 

915  ba  boca ,  tiene  boca. 

916  Biblioteca  Nacional :  e  ¡a  escritura  fynca. 

917  Biblioteca  Nacional :  E  la  rrtson  que  puesta. 
UI8  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

919  Biblioteca  Nacional :  llega. 

920  Biblioteca  NScional : 

Los  vnos  de  vna  guisa 
fíisen ,  los  otros  de  otra , 
Nunca  de  nu  pesquisa 
Yyene  cierta  obra. 

9«t  Biblioteca  Nacional :  y  estouleron. 

i)«i  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional, 

»»  Biblioteca  Nacional :  non  concertarán. 

911  Biblioteca  Nacional :  Sy  quier  braua  sy  musa. 

9U  Sobni  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

9M  Biblioteca  Nacional :  ha. 

9ii  Biblioteca  Nacional :  trespase. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL 

De  ^^  vna  soU  visla , 
Crecer  amor  muy  fuerte  oto. 

442.  Pero  lo  que  Tablares  ..  ^s^.'" 
Sy  911  eseripto  non  es,  \  •'-     '  ] 
Sy  tu  pro  non  3**  fallares                   ^  \  /  U 
Negar-lo  has  después.  ^      -»|  ^^  í  ' 

443.  Negar  lo  que  se  dise 
En  9*'  veses  ba  lagar, 
Mas  donde  escriploíise 
Non  lo  puedo  negar  ^^*. 


444.  La  palabra  a  poca 
Sason  es ol nidada: 

La  escriptura  a  boca  o*»-*" 
Para  sycnpre  guardada. 

445.  y  la  rrason  que  prieta  ^"^ 
Non  yase  en  el  ®'8  eseripto, 
Tal  es  commo  saeta 

Que  non  llegó  ^^^  al  filo. 

446.  Unos  de  Tna  guisa 
Annaden;  otro  calla: 
Nunca  de  su  pesquisa 
Cierta  rrason  se  falla  ^*^. 

447.  De  los  que  ay  estuuieron  ^*, 
Pocos  se  acordario , 

Y  ^^  de  comu^  lo  oyeron , 
Nunca  concordarán  w. 

448.  QuIer  larj^a ,  quier  escasa  **♦, 
La  palabra  es  tal 

Gommo  sonbra  que  pasa 

Y  ^^  non  deía  sennal. 

449.  Non  ay  ^  lan^a  que  pase 
'  Todas  las  armaduras, 

Nin  que  lauto  traspase  ^^ 

Commo  las  escrituras. 


RABBI  DON  SEM  TOD. 

t    450yi.a  9<8  saeta  langa 
^v/.£.|,^'f fasta  vn  gierto  fylo, 


3S9 


^& 


éilSP  l¡^  le^ra  alcanza 
U^^^-íesdeí 


oso  Burgos  a  Egipto  ^'^ 


451.  E  la  saeta  fíere 

Al  viuo  sy  le  acierte  ^^*, 
Mas  ^"  la  letra  con-quiere 
En  la  vida  y  en  la  muerte  ^^*, 

452.  La  saeta  non  llega 

8y  non  el  aquel  que  ^'^  presente : 

La  escriptura  pega 

Tan  bien  al  de  Oriente  '•''^. 

453.  De  saeta  defiende 

Al  onbre  vn  "J'^  escudo :  ^ 

Sy  todo  el  mundo  ende  y' 

De  la  letra  non  pudo  ^^.    ^  ^^^ 

454.  A  cada  plaser  tiene 
El  sabio  asygnado 
Tienpo,  y  den  de  viene 
Cada  día  menguado  '^'^. 

455.  Plaser  do  nuevo  panno 
Vn  mes  dura  **•,  después 

•   Toda  vía  ba  dapno  *** 
Fasta  que  roto  es.   * 

456.  Un  tiempo  ^^'  cosa  noeaa 
Es  quanto  a  la  lanilla  *^, 
Blanca  ^^  fasta  que  llueua 
Y  se  torne  ^^  amarilla. 

457.  De  mas  que  ha  por  natura  ^^ 
El  onbre  de  enojarse  '-^^ 


9«8  Biblioteca  Nacional :  Que  la. 

929  Biblioteca  Nacional :  E. 

930  Biblioteca  Nacional :  de. 

931  Códice  del  Escorial :  desde  burgos  a  egipto. 
93i  Biblioteca  Nacional :  que  se  syente. 

933  Biblioteca  Nacional :  e. 

934  Biblioteca  Nacional :  en  vida  e  en  muerte. 
936  Biblioteca  Nacional :  sy  bm  al  que  es. 
936  Biblioteca  Nacional : 

E  la  eserytura  llega 
Al  de  allende  oryente. 

987  Biblioteca  Nacional :  a  amne  el. 

988  Biblioteca  Nacional : 

E  de  letra  non  puede 
Defender  todo  el  mundo. 

939  Biblioteca  Nacional : 

E  cada  plaser  ponen 
Los  sabios  vn  syguado, 
Tienpo  e  desde  ende  vyenen 
Todavía  menguado. 


9M  Biblioteca 
941.  Biblioteca 
9 11  Biblioteca 
913  Biblioteca 
911  Biblioteca 
91S  Biblioteca 
t>iO  Biblioteca 
9«7  Biblioteca 


Nacional :  quanto  vn  mes. 
Nacional :  danno. 
Nacional :  amo. 
Nacional :  en  quauto  la  llaniUa. 
Nacional :  es  blanca. 
Nacional :  e  toma. 
Nacionjki :  es  natura. 
Nacional : 

Del  omne  enojarse 
De  lo  que  mucho  tura 
E  con  nello  quexarse. 
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Con  lo  que  niacbo  dura, 

Y  eco  ello  quexarse. 

4fí8.  Por  tal  d^  mudar  cosa 
Nueva  de  cada  día , 
CoQ  *M  poco  la  fermosa 
Por  fea  trocarla  ^'. 

459.  Plaser  que  toma  oiibre  '^ 
Con  loque  non^*  entiende, 
Medio  plaser  ha  onbre , 

Y  tora  oon  es  ende  >*". 

160.  Sj  ws  la  cosa  non  sabe 

Y  con  ella  non  ^^  piase , 
Que  ture  o  que  se  *^  acabe, 
Dello  fuerc-a  ^^  non  fase. 

461 .  Mas  la  que  entendiere 

Y  con  ella  ha  plaser  ^b?, 
Fará  quanto  pudiere 
Por  crecer- la  faser  ^^. 

46i,  Por  aquesto  falíes^e 
El  plaser  corporal , 

Y  •»  lo  que  syeupre  cres^e 

Eslo*<^«spiritaal. 

* 

463.  Tristesa  yo  non  siento 
Que  mas  fase  penar  oei. 
Que  el  plaser  commo  viento 
Que  sea  ms  <|e  acabar. 

464.  Durable  plaser  puedo 
Desir  del  buen  amigo : 
Lo  que  me  dise  cuedo  ^^^ 

Y  <^  él  lo  que  yo  digo. 

463.  Muy  grand  plaser  porque 
Me  entiende  me  fase, 


9*»  Biblioteca  Nacional :  por» 

oto  Biblioteca  Nacional :  ambioria. 

930  Biblioteca  Nacional :  omáe. 

051  Biblioteca  Nacional :  am  quien  byen  lo. 

^^i  Biblioteca  Nacional: 

Mejor  plaser  omne 
Tomar  nunca  puede. 

ou  Biblioteca  Nacional :  Pues. 

054  Biblioteca  Nacional :  con  qm  aun. 

085  No  está  en  el  códice  de  U  Biblioteca  Nacional. 

ose  Biblioteca  Nacional :  fkera. 

057  Biblioteca  Nacional :  que  dello  ha  plaser. 

058  Biblioteca  Nacional : 

Fará  quanto  podyere 
Por  la  láser  crescer. 

059  Biblioteca  Nacional :  e. 

000  Biblioteca  Nacional :  el. 
061  Biblioteca  Nacional : 

Que  mas  me  fas  quemar 
Que  plaser  que  so  (ierto. 

otit  se  ha :  y  así  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
003  Biblioteca  Nacional :  lo  que  me  dtjs  entiendo. 

001  Biblioteca  Nacional :  c. 


Mayor-mente  que  se 

Que  el  mí  plaser  le  piase  '^. 

466.  Aprendo  toda  via 

Su  000  buen  entendimiento. 
El  M7  de  mí  cada  d!a 
Nueuo  departimieato. 

467.  El  sabio  que  las  ***  glosas 
(¡ierlas  faser  non  queda , 
Dise  qué  de  las  cosas 

Que  son  de  vna  moneda  m^. 

468.  En  el  mundo  nin  avria  o?» 
Sobre  fierro  otro  onbre  ^^S 
De  Un  ^"^  grande  mejoría 
Commo  de  onbre  a  onbre  **>. 

160.  Ca  el  mejor  canallo 

Del  ou  mundo  non  val  fíenlo : 

Vn  onbre ,  dis,  yo  fallo 

Vales  mas  que  otro  vn  cuento  ^''^. 

470.  Hon^  070  ^e  mejoría 
De  lo  spiritual , 
Conprar  non  se  podría 
Con  quanto  el  mundo  val. 

47  fl.  Todos  los  corporales 
De  077  gyn  entendimiento, 
Mayor-mente  metales. 
Que  non  han  ^^*  sentimiento, 

i7¿.  Todas  sus  mejorías 
Pueden  o7o  poco  montar, 

Y  080  en  muy  pocos  dias 
Se  pueden  osi  descontar. 

473.  Las  cosas  de  syn  lengua 

Y  ooi  gyn  eniendimienio. 
Su  plaser  y^  ha  ^^  mengua 

Y  08*  a  fallescimiento. 


oos  Biblioteca  Nacional : 

Jfti|f  grant  plaser  en  que 
Me  entyende  me  fas , 
E  mas  por  que  se  que 
Del  m§  bien  le  pías. 


^^  Biblioteca 
'MI  Biblioteca 
9<i8  Biblioteca 
o«o  Biblioteca 

070  Biblíoteea 

071  Biblioteca 
07S  Biblioteca 

073  Biblioteca 

074  Biblioteca 

075  Biblioteca 


Nacional :  del. 

Nacional :.  e  el. 

Nacional :  de. 

Nacional :  manera. 

Nacional :  non  auia. 

Nacional :  nin  sobre  fiferro  oro. 

Nacional :  e  en. 

Nacional :  commo  ka  vn  omne  sobre  otro. 

Nacional :  en  el. 

Nacional : 

E  vn  omne  dis  fallo 

Que  vale  de  otros  vn  cuento. 

076  Onza.  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional :  onca. 

077  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
07S  Biblioteca  Nacional :  ka. 

970  Biblioteca  Nacional :  porfnaii. 

980  Biblioteca  Nacional :  e. 

981  Biblioteca  Nacional :  non  ie  puede. 
98i  Biblioteca  Nacional :  e. 

08»  a  :  y  asi  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 
981  Biblioteca  Nacional :  e. 


PROVERBIOS  MORALES 
474.  Desque  a  desdesir 

Su  conposlara  ^^^  venga , 
Nanea  sabrá  desir 
Cosa  que  le  pro  tenga  we. 


DEL  RABBI  DON  SEM  TOB. 

483.  Mesura  y  franquesa , 
Díscri^ion  y  *<w)o  s^ber, 
Cordura  y  liaoesa  *<)<)■, 
y  vergüenza  tener  •mi. 
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475.  Por  esto  el  plaser 

Del  onbre  s*',  crecer  deue 
Por  desír  y  faser  ^^ 
Cosa  que  le  9M  f f  n^ig^iy 


f 


476.  £1  onbre  ^  de  metales 
Dos  es  confa^ionado ; 
Metales  desyguales, 
Vno  vil ,  otro  »«*  onrrado.     i  y 

477.  El  vno  terrenal , 

En  ^^*  él  bestia  semeja : 

Otro  celestial , 

Con  ángel  en-paroja  9^'. 

478   En  que  come  y  ^^*  bene 
Si*meja  animalla  ^^ : 
Nas^er  y  morir  deue  *33«, 
Comnio  bestia  syn  falla. 

479.  En  el  entendimiento 
Comino  ángel  alai 

Es  syn  departimiento, 
Saluo  en  lo  corporal  ^^^ 

480.  Quien  peso  de  vn  dinero 
Ha  mas  de  entendimiento, 
Por  aquello  sennero 

Vale  VD  onbre  mas  Qíento  ^^". 

481.  Ca  desta  parte  tiene 
Todo  su  bien  el  onbre : 
Desta  parte  le  viene 

Buena  costunbre  y  nonbre  3^, 


sas  Biblioteca  Nacional :  eonpnstwa. 
9ta  Biblioteca  Nacional : 

Non  sabe  éetyr 

Cosa  que  ia  mantenga. 

981  Biblioteca  Nacional :  omne. 

988  Biblioteca  Nacional :  en  detyr  e  en  faser. 

980  Biblioteca  Nacional :  lo. 

900  Biblioteca  Nacional :  omne. 

9a  I  Biblioteca  Nacional :  e  otro, 

!K>i  Biblioteca  Nacional:  r. 

903  Biblioteca  Nacional : 

E  el  otro  celestiat 
Angeles  le  apareja. 

9U  Biblioteca  Nacional :  e. 

998  Biblioteca  Nacional :  algtnalia. 

906  Biblioteca  Nar ional :  asi  kyue  e  muere. 

997.998-099  Biblioteca  Nacional: 

E  en  el  mundo  entendimiento 
Commo  el  ángel  es^ 
Son  ha  departymiento 
Sg  por  cuerpo  non  fkes, 

Qmen  peso  de  vn  dinero 
Ha  mas  de  vn  entendimiento. 
Por  agüeito  sennero 
Vale  vn  omne  por  ciento.  • 

Ca  de  aquel  cabo  tgen 
Todo-  tu  bgen  el  omne. 
De  aquella  parte  le  vgenen 
Toda  buena  costunbre. 


•      V 


b  } "'       485.  Del  otro  cabo  cre^ e  »«>s 
I  Toda  la  mala  man  na : 

Por  alli  le  recrece 
La  cobdi^ia  y  la  sanoa  ^^^*. 

484.  De  allí  viene  <oo5  malicia,, 
De  ally  ^^^  mala  verdad , 
Luxuria  y  avarli^ia  <907^ 

Y  1008  toda  enfermedad ; 

485..  Enganuos  y  mala  arte 

Y  dapnada  intengion ; 
Ca  nunca  Dios  ha  parte 
En  la  mala  condi<;!Íon  *oo9. 

486.  Por  ende  non  falles^e , 
Plaser  de  conpannia 

De  sabios,  syenpre  crespo  ^oío^ 

Y  *of  I  ^a  a  mejoría. 

487.  Piase  a  onbre  *^'*  con  ellos , 

Y  a  ellos  *ou  con  él: 
Entiende  él  a  ellos : 
Ellos  «>*^  tanbien  a  él. 


U 


<HL 


..N 


488.  Por  esto  la  conpanna  *^^^ 
Del  amigo  entendido, 
Alegría  tamanna 
Quel  onbre  nunca  vido  ^^^\ 


,^ 


t   k 
1 


489.  Pero  amigo  claro 
^^^  Leal  y  <oi7  verdadero, 
^v  ^         Es  de  fallar  muy  caro: 
V    I         Non  se  ba  "'«  por  dmero. 


1000  Bibiioteca  Nacional :  bueno  seso  e. 

1001  Biblioteca  Nacional :  esgnplesa. 

1001  Biblioteca  Nacional :  e  las  cosas  saber. 
loos  Biblioteca  Nacional :  nasce. 
ooi  Biblioteca  Nacional : 

E  por  ally  cresce 
La  cobdicia  e  sanna. 

foos  Biblioteca  Nacional :  le  rgen. 
tooc  Biblioteca  Nacional :  e  la. 

1007  Biblioteca  Nacional :  fornicio  e  dolencia. 

1008  Biblioteca  Nacional :  e. 

1009  Biblioteca  Nacional : 

E  engañaos  en  arte 
E  mala  entuncion 
Que  nunca  Dios  a  parle 
En  la  mala  cobdicia. 

1010  Biblioteca  Nacional :  e  de  omnes  sabios  crece. 
loH  Biblioteca  Nacional :  e. 

loit  Biblioteca  Nacional :  omne. 
1013  Biblioteca  Nacional :  e  dellos. 
<0i4  Biblioteca  Nacional :  e  ellos. 

1015  Biblioteca  Nacional : 

Por  aquesto  conpanna 
De  omne 

1016  Biblioteca  Nacional :  ii^ii  ha  en  el  mundo. 
ion  Biblioteca  Nacional :  e. 

iüi8  Biblioteca  Nacional :  falla  a  dgnero. 
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490.  Comnio  os  graue  *^^^  lopar 
En  cooplision  ygual  <<><<», 
Es  *"**  fallar  en  sa  par 
Baen  amigo  leal. 

491.  Amigo  de  fortuna 
Prospera  quando  creFc^ , 
Tura  mientra  es  vna  : 
Quando  mengua  faltes^e  <oíí. 

49i.  Sy  amigo  te  loar  lo  > 
De  bieu  que  non  fesisio , 
Non  deues  der  *^^*  fíar 
Que  mal  que  non  dexiste  ^^^. 

• 

493.  El  lo  afeará 

Detrás  de  ty;  fierto  seas, 
Pues  por  custuiibre  ba 
Lisongear :  non  le  creas  *^*^. 

494.  Por  lísongearte  ^^'f  quien 
Te  dise  de  otros  *<^**  mal , 
A  otros  a  tan» bien 

Dirá  de  ty  a(al  <om. 

495.  K!  onbrc  «o^o  ifsongero, 
Miente  a  cada  vno : 

Que  *05i  a  Kor  verdadero 
Non  tiene  con  altjnno  *•'•. 

496.  Anda  gosos  «>■*  fasieado 
Del  mal  desie :  a  este 
Mal  del  vno  disiendo, 
Cuyda  que  a  otro  preste  'Q>^. 

497.  Que  de  tai  onbre  fuygas. 
Te  digo,  y  de  su  coapanna : 
Con  las  lisonjas  suyas 

A  Ips  onbres  engannn  *^^^. 


«oís  Biblioteca  Nacional 
loifl  Tliblioteca  Narioml 
iosi  Biblioteca  Nacional 
10S1  Biblioteca  Nacional 


Omne  «  grande  de. 

egual. 

de. 


Amigo  de  la  buena 
Andanza  guando  crest  e. 
Luego  asy  te  torna 
Quando  ella  fallesce. 

<0S3  Biblioteca  Nacional :  Amigo  qne  te  toar. 
«SI  Biblioteca  Nacional :  ¿i/. 
<0i5  Biblioteca  Nacional :  el  mal  que  tu  obraste. 
«>2«  Biblioteca  Nacional : 

Afearte  lo  han 
En  pos  ty,  firrto  seas 
Pues  tu  co^/unbre  kan 
De  Igbrar  byen  creas. 

<027  Biblioteca  Nacional :  Por  Itsonjarte. 

«018  Biblioteca  Nacional :  dixere  de  otro. 

iot9  Biblioteca  Nacional :  de  ty  al. 

«oso  Biblioteca  Nacional :  El  omne. 

IOS  I  Biblioteca  Nacional :  ca. 

«osa  Biblioteca  Nacional :  non  ka  con  ninguno. 

«oss  Biblioteca  Nacional :  joyas. 

«w*  Biblioteca  Nacional:  /m«  al  otro  présenle. 

«0S5  Biblioteca  Nacional : 

Tal  omne  nunca  acojas 
Jamas  en  tu  conpanna, 
Que  con  las  sus  lisonjas 
A  los  omncs  enganna. 


496.  Quien  la  buena  ^^*^  hermandad 
Aprender  la  quisiere, 

Y  de  buena  *^^  amistad 
Vsar  sabor  valere  «•", 

499  Syenpre  mientes  debía 
Poner  «^^  en  las  tiseras : 
Dellas  aprendería  «<^ 
Muchas  buenas  maneras. 

800.  Que  quando  paro  *^**  mientes, 
Cosas  tan  derecheras 
Non  fallo  entre  las  gentes, 
Commo  son  las  tiseras. 

501.  Parten  al  aparunte  «m* 

Y  non  por  ser  *w»  vengar, 
Sy  non  por  grande  «®^  talante 
Que  se  han  de  llegar  «o^. 

502.  Commo  en  rrío  quedó 

El  que  se  «o^  metió  entrellas : 
Por  las  partir,  su  dedo  *^'' 
Metió  entre  dos  muelas. 

505.  Quien  mal  res^lbe  dellas, 
El  se  buscó  lo  tal : 

Ca  del  grado  de  aqnellas 
Nunca  farian  mal  «o's 

504.  Desque  de  entrellas  sal. 
Con  *«^*  tanto  son  pagadas; 
Que  nunca  fasen  mal 
En  qnanto  son  juntadas. 

SS05.  Yasen  boca  con  boca , 

Y  «o>o  manos  sobre  manos : 
Diferencia  tan  poca  ««• 
Non  vi  entre  dos  hermanos. 

506.  Tan  grande  amor  vnieron  «o^« 
Leal  y  «ws  verdadero, 


«oso  Biblioteca 
«037  Biblioteca 
«osa  Biblioteca 
«osd  Biblioteca 
«040  Biblioteca 
«04<  Biblioteca 
«oii  Biblioteca 
«ow  Biblioteca 
«OM  Biblioteca 
«04S  Biblioteca 
«010  No  está  en 
«047  Biblioteca 
«018  Biblioteca 


Nacional :  Quien  ma. 

Nacional :  e  vna. 

Nacional :  oviere. 

Nacional :  meter. 

Nacional,  aprenderían. 

Nacional :  meto. 

Nacional :  al  que  las  parte». 

Nacional :  e  non  por  se. 

Nacional :  grant. 

Nacional :  que  hade  se  juntar. 

el  códíee  de  la  BiblioScca  Nacional 

Nacional :  dentro  el  su  dedo. 

Nacional : 

Quien  mal  recibe  del/as 
El  mesmo  gelo  busca. 
Que  de  grado  dellas 
Ñon  lo  buscarán  maca. 


«OÍS  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional 
«050  Biblioteca  Nacional :  e. 
«osi  Biblioteca  Nacional : 

Tan  sem^ados  nunca 
Yo  vy  dos  hermanos. 

«081  Biblioteca  Nacional :  omeron, 
«OM  Biblioteca  Nacional :  e. 


r 


PROVERBIOS  JttORALES  DEL 

Que  amas  ae  cinneron  <<^ 
De  vn  solo  Rimero. 

507.  Por  tal  ^^  de  estar  en  rao,      / 
Sienpre  amas  a  dos ;  / 

Por  faser  de  dos  tdo,         y 
Pasen  de  tdo  dos.        .^^^ 


». 


JSfíST^on  ay  *•■•  mejor  riqoesa 
/        Que  la  ><K(7  buena  hermandad » 
/  Nio  tan  mala  pobresa 

i  Gommo  es  <<^  la  soledad. 

j  .  A 

'      509.  La  soledad  adose  |> 

Mal  pensamiento  fuerte, 
Por  ende  el  sabio  indnse  ^^^ 
A  eompannia  o  muerte.       .    "» ' 

510.  Pero  ««•  tal  podría  -  ^ 
Ser,  que « •« » soledad            k/^ 
llgg  «001  que  ella  valdría :  ^ 
Esta  es  la  verdad  *<><».  ^ 

511.  Ca  de  huésped  conpanna 
De  las  cosas  pesadas. 
Que  a  todo  el  mundo  dapoa , 
Fallo  algunas  vegadas. 

512.  Non  digo  por  pariente 
O  amigo  especial , 
Que  ha  por  bien  la  gente 
Conpanna  deste  tal. 

515.  Sabe  mi  voluntad. 
Esto  con  él  en  gloria , 
Non  tengo  poridad, 
Y  a  él  non  esnotoría. 

514.  Mas  onbre  que  pesado 
Es  en  todo  su  fecho^ 
Quiere  tal  gasaiado 
Que  en  anchura  en  estrecho. 

515.  Que  al  tal  nin  por  rruego 
Non  querría  fablar, 
Quanio  mas  tras  mi  Tuego 
Escuchar  su  parlar. 

5i6.  Y  sy  vno  non  es  y  do, 

Catad  otro  do  llega : 
La  mengua  qoe  non  vldo 
Al  otro  non  se  niega. 


r 


'r' 


Si- 


V 


V 


lOSi  Biblioteca  Nacional :  ouiertm, 

«OSB  Biblioteca  Nacional :  amor, 

«056  Biblioteca  Nacional :  ka. 

ivBiAíM  No  están  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

ICB9  Biblioteca  Nacional : 

dU$ 

Conpannia  o  muerte. 

loeo  Biblioteca  Nicional :  Por  que. 

«o«i  Biblioteca  Nacional :  la.* 

«oet  Biblioteca  Nacional :  que  mas. 

icws  De  aquí  paga  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  á  la  es- 
trofa 531  del  códice  del  Escorial,  que  es  el  qae  reproducimos  leí- 
tnalmente. 


RABBI  DON  SEtf  TOB. 

517.  Quando  vno  se  parte. 
Pienso  perder  querella : 
Viene  por  otra  parle 

'        Quien  desfase  su  fuella. 

518.  Sy  me  pregnntaua 
Alegre  por  ini  puerta , 

V  ^  ^  ^^  ^^^'^  '7  quedaua 
^ .  ^       La  moger  medio  muerta. 

V 

519.  Con  la  poca  fariña 
Del  dinero  otro  tal, 
Descubrióse  ayna 
El  suelo  del  cabdal. 

520.  Sy  vendí  mi  ganado 
Por  mengua  de  geuada , 
Él  de  resien  llegado 
Non  piensa  desto  nada. 

521.  Quiere  que  su  canal  lo 
Buen  aparejo  falle: 
Yo  con  verguenga  callo 
Paseando  por  la  calle , 

523.  Por  ver  algunt  vesino 

Sy  me  querrá  dar  de  la  paja , 
A  troque  de  algunt  vino. 
Recelando  la  baraja. 

523.  Ca  muger  por  villa 
Sy  sabe  que  lo  buscase, 
Era  gierto,  rrensilla 
Por  paga  me  fyncase. 

524.  El  quiere  buen  senblanle 
En  todos  de  plaser, 
Cosa  syn  catar  ante 
De  lo  que  puede  ser. 

525.  Sy  non  basta  el  prímero, 
Nin  el  dia  segundo, 
Mas  quiere  en  el  tercero 
Que  se  le  rria  el  mundo. 

520.  (ierlo  es  y  non  falles^ e 
Prouerbio  toda  via  : 
El  huésped  y  el  pege 
Pieden  al  tercero  dia. 

527.  E  de  mas  de  su  enpacfao 
Que  enojado  me  dexa , 
De  otra  cosa  le  tacho 
Con  que  doblo  mi  quexa. 

528.  Ca  los  de  mi  conpanna 
Pasarían  con  que  esquiera  : 
Por  mostrar-Íes  fasanna , 
Doles  yantar  entera. 

529.  Ca  en  casa  regida 
Con  la  sason ,  con  bien 
Gouernarse  la  vida , 
Oras  mal,  oras  bien. 

530.  Y  sieruo  que  mendrugo 
Comerla  de  centeno. 
Por  su  causa  madrugo 
A  comprar-le  pan  bueno. 


363 


364 


^1.  Mal  es  IM4  soledad , 
Peor  es  la  I  conpanua  i°"^, 
Y  de  boobre  sjd  verdad , 
Qae  a  su  amigo  dapoa. 


poí!:tas  antekiores  al  siglo  xv. 

Que  fascas  i*^*  en  mis  ojos 
Soy  i<^^  mas  que  ét  pesado. 


531  Peor  conpanoa  que  *^  *'  estas 
Onbro  '^'  lorpe  pesado, 
Trabcr  querría  t^*  a  cuestas : 
Aluarda  mas  de  grado. 

53J.  Nueuo  le  *^^  pleylesu 
Por  tai  que  me  di'xase: 
Digo-le  **'^  que  noo  querría 
Que  por  mi  se  estoruase. 

¿{34.  Yd  TOS  en  bueo  ora  **^i 

A  librad  <<"'  f  uestra  fasteoda , 
Qui?^  que  pro  agora  *0's 
Vos  vcrná  a  la  tienda. 

535.  Dise  <*'^ :  por  bien  non  tenga 
Dios  que  solo  flnqnedes, 
Fasta  que  alguno  venga 
Otro  coD  quien  fabledes. 

536.  £1  piensa  '<>^'  que  plaser 
Me  fase  su  conpanua, 

Y  *o^^  querría  mas  yaser 
Solo  en  la  montanna. 

537.  Yaser  en  la  montanna , 
Entre  sierpes  rercado, 

Y  yo  entre  conpanna 

De  boobre  torpe  pesado  '"'^ 

558.  El  cuvda  que  en  yrse 
Seria  desmesurado, 

Y  non  temo  fundirse 

Con  nos-otros  el  sobrado  *^'^. 

539.  Ca  de  los  sus  enojos 
Kstó  ya  tan  cargrido. 


i06«  üiblíolcca  Nacional :  es  la. 

1065  Biblioteca  Nacional :  -^ 

Mas  peor  es  conpanna 
De  onine  sya  verúat 
Qae  a  omne  enganna. 

loia'i  nibl  lotera  Nacional :  eonpataúa  detíax. 

i^^  Biblioteca  Nacional :  es  omne. 

1008  Biblioteca  Nacional :  querría  traer. 

1UC9  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Naruinai. 

1070  Biblioteca  Nacional:  digol. 

*07i  Biblioteca  Nacional : 

«07i  Biblioteca  Nacional 

io'3  Biblioteca  Nacional : 

«074  Biblioteca  Nacional 

iü75  Biblioteca  Nacional 

1070  Biblioteca  Nacional : 

1077  Biblioteca  Nacional 


en  ora  buena. 
:  a  librar. 

alguna. 
:  El  dis. 
;  El  eu^da. 
:  eyo. 


Yaser  en  la  monlanna 
A  peligro  de  stjerpes  , 
Que  non  entre  coupannan 
De  omnes  pesados  torpes. 


1078  Biblioteca  Nacional : 


El  cuydaua  que  yrse 
Seria  de-meaurado , 
E  yo  temo  caerse 
Con  ñusco  el  sobrado. 


540.  Y  <Mi  medio  mal  sería 
Sy  él  callar  quisiese  «^^ : 
Yo  del  cuenta  faria 
Commo  sy  vn  posle  fuese. 

541 .  Ca  DUDca  dexaria  *o<s 
Lo  que  me  piase  euydar ; 
Mas  él  rasones  guía  *om 
Para  nunca  quedar. 

511  No!  basla  <ms  desf r  JuMas 
Vanidades  que  cada  *<**, 
Mas  anaade  ^^"^  preguntas 
Nescias  que  le  *^'M  recoda. 

543.  Yo  t*^  querría  ser  mudo 
Ante  que  le  responder, 
Y  avn  sordo,  sy  ser  pudo  i 
Por  nunca  le  entender. 

541.  (^lerto  es  par  de  maerte 
La  soledad ,  mas  tal 
Conpanoia  y  tan  fderte  >^> 
Estar  solo  mas  val. 

545.  SI  mal  es  esur  solo. 
Peor  tal  conpanoia  'ous^ 
El  bien  cooplldo  a  do  lo 
Fallar  quien  lo  podría. 

546.  Non ay  «oorjellOdoeoSa 
Mala ,  nin  todo  buena  *om: 
Mas  que  suya  <***  fermosa , 
Querría  ^^^^^feaagena. 

547.  Onbre  non  querría 

Sy  non  aquello  que  non  tiene 

Desprecíalo  el  día 

Que  ft  la  mano  le  viene  ***''. 


107» 

Biblioteca  Nacional 

:  fasta. 

I0^« 

Biblioteca  Nacional : 

80, 

IMl 

Biblioteca  NaclODal 

El. 

W« 

Biblioteca  Nacional 

;  qmsyere. 

«"•S 

Biblioteca  Nacional 

:  Non  d ciaría  nunca. 

10*  1 

Biblioteca  Nacional : 

busca 

latn 

Biblioteca  Nacional  : 

cunple. 

10*« 

Biblioteca  Nacional : 

quantas  vanidades  cuyda 

lOW 

Biblioteca  Nacional : 

el  fase. 

wm 

Biblioteca  Nacional : 

aquel. 

im» 

Biblioteca  Nacional : 

E  qiíhrria  ser  muerto. 

lOM 

Biblioteca  Nacional 

» 

E  querría  ser  sordo 

.intes  que  lo  entender. 

IMl 

Biblioteca  Nacional 

:  commo  este. 

1»M 

Biblioteca  Nacional 

• 
• 

Peor  es  tal  conpnnna 
E.  bien  eunplido  dolo. 

">*'  Biblioteca  Nacional :  Ai. 
!•''  Biblioteca  Nacional :  toda  vna. 
><>'>'  Biblioteca  Nacional:  sayón, 
1*^  Biblioteca  Nacional  :fiií^ex. 
iM'  Biblioteca  Nacional : 

Omne  non  cobdiciaua 
Ssy  non  lo  que  íyene , 
£  luego  lo  desprecia 
Desque  a  mano  te  pyene. 


PROVERBIOS  MORALES 

848.  Suma  de  la  rason 

Que  en  el  mondo  non  ay  cosa  *<^ 
Qne  non  aya  sason  ^*^, 
Qaier  fea,  qnier  fermosa. 


DEL  RABBt  DON  SEM  TOB. 

S86.  De  bienes  del  callar 
La  pas  Tino  desierto  ****: 
El  menor  mal  del  fablar  *('' 
f.  o        Es  arepenlimiento. 


549.  Pero  lo  que  loamos 
Todos  en  general , 

De  costanbres  digamos 
One  es  lo  comunal  *'^. 

550.  Mal  es  mucbo  tablar. 
Peor  es  esur  **^*  mudo. 
Que  non  es  ^*^  por  callar 

La  lengua  segnnt  cudo  ****.  ^ 

851.  Pero  la  meiorla 

Del  callar  non  podemos 
Negar,  mas  *<^  toda  Tia 
Con  bien  que  la-contemos  ^<**. 

551.  Porque  la  meatad  qnanto 
Es  el  oyr  **^  fablemos 
Vna  lengua,  por  tanto 
Dos  orejas  tenemos. 


558.  Quien  mucho  quiere  «'^^  fablar 
'     Syn  graad  sabiduría , 
(lerto  es  que  en  callar  **^ 
Mejor  barataría. 

554.  El  sabio  que  loar 

Al  callar  entendía  **», 
EM«<*  fablar  afear 
Esta  rrason  desia : 

555.  Sy  fuese  el  fablar 
De  plata  figurado, 
Deoeser'**^  el  callar 
Deoroafynado^f^^. 


I 


í 


\       1 


r 


Biblioleea  NaeloDSl  in^k^tenei 
Biblioteca  Nacional : 


MUUltf  «Mi. 


ge  non  I  ajfn  stason 
iere  fea  ofermota. 

"M  Biblioteca  NaeioDal : 

Peor  ¡oque  et  amnei 
Todot  en  general 
Lo  ene  de  ios  eottankret 
Es  lo  eommaL 

iMi  Biblioteca  Nacional :  mat  peor  et  ser. 

11M  Biblioteca  Nacional :  fué, 

iiM  Biblioteca  Nacional :  CK9Í0, 

"«(  Biblioteca  Nacional :  de. 

>M*  Biblioteca  Nacional :  Umemot. 

>M*  En  el  códice  del  Escorial  se  repite  así :  et  el  oyr  e$  el  oyr 

fahlemoi,  siendo  repetición  indtil ,  por  lo  que  la  soprimimos. -- 

La  misma  estrofa  se  baila  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional, 

de  esta  manera : 

Por  ^  la  myalad  de 
Qiíando  oyamot  fahlemot , 
Yna  lengua  por  ende 
E  do»  orejas  anemoi. 

ii«r  Biblioteca  Nacional :  pOen, 

■>•*  Biblioteca  Nacional :  ci^to  en  te  callar. 

liM  Biblioteea  Nacional :  et  callar  ^en  querría. 

"M  Biblioteca  Nacional :  e  el. 

un  Biblioteca  Nacional :  teria. 

>»«  Biblioteca  Nacional :  debuxodú. 


tSSl.  E  dise  mas  apnesu  «*<> 
^  \      ^*  ^  De  otra  *"•  mejoría, 
'    ^  0   U^  Qne  el  *  "^  callar  syn  dsu 
Sobre  el  fablar  avia. 

558.  Sus  orejas  fasien ««» 
Pro  sola-mente  a  él : 
De  su  lengua  aríen  ^<<* 
Pro  los  otros,  non  **«•  él. 

559.  Conteste  al  que  escuchó 
Los  dichos  de  mi  lengua , 
Del  bien  se  aprouechó, 
Por  el  mal  roe  dio  mengua  **^* 

560.  El  sabio  por  aquesta 
Rason  callar  quería , 
Por  que  ftibla  ^*^  presta 
Solo  al  que  la  oya  *<^. 

561.  Querría  él  castigarse 
En  otros  y  callando 
Antes  que  escarmentase 
Otros  en  el  fablando  ****. 

561  Las  bestias  han  afán 

Y  ^^v  mal  por  non  fiablar, 

Y  los  onbres  ****  lo  han 
Lo  mas  por  non  callar. 

563.  Gallar  tienpo  non  puede  ***^ 
Perder  y  sy  el  fablar. 
Por  ende  onbre  non  cuede 
Perder  por  el  callar. 


*iM  Biblioteca  Nacional :  vna  de  ciento. 
>"«  Biblioteca  Nacional : 

fíe  malee  de  fablar 
El  mejor  et  el  riehto. 

Nacional :  abuelta. 
Nacional :  wmeka. 
Nacional :  e  el. 
Nacional :  fatyan. 
Nacional :  autan. 
Nacional :  e  «eii. 
Nacional : 

Omtetfe  al  que  eteueha 
Aun  quando  yo  fablo. 
Del  bien  te  aproueeha 
E  réntamelo  malo. 


"»  Biblioteca 
"i«  Biblioteca 
1"'  Biblioteca 
"»  Biblioteea 
»M  Biblioteca 
"«  Biblioteca 
>»i  Biblioteca 


iifl  Biblioteca  Nacional :  tu  fabla. 

\m  ola.— En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional 

nM  Biblioteca  Nacional : 

El  querría  catHgarte 
En  otro  el  callando, 
Mat  que  catHgarte 
Otro  en  el  fablando. 

i>»  Biblioteca  Nacional :  e. 

"••  Biblioteca  Nacional :  e  loe  omnet. 

11»  Biblioteca  Nacional : 

El  callar  tleofo  mm  piarde 

E  piérdelo  e  fablar^ 

Por  ende  omne  non  puado ,  etc. 


lo  oya. 


964.  El  qoe  calió  ««<•  ratoo 
Qae  **^  caBpUera  fablar. 
Non  niMf  «n  tuoo , 
Nin  <iM  perdió  por  callar. 


POETAS  AttTBBIOR»  AL  8I0L0  XV. 

Y  poca  otro  ■oo  lé  aproba, 
Raaoi  ea  qiio  el  ae  aproe  "^ 


565.  llasqoleofabló«i«  rraaon 
Qoe  deolera  *«*  callar. 

Ya  perdió  aasoo  <4u 
Qoe  noo  podri  cobrar. 

566.  Lo  que  oy  ae  callare 
Pnede-se  eras  Tablar; 

Lo  **^  que  boy  ae  fablare 
Non  ae  puede  callar. 

567.  Lo  dlcbo,  dicbo  ea  : 
Lo  que  dicbo  non  aa, 
Deair-loas  despaea, 
Sy  oy  Don ,  aeri  eras. 

568.  Fabla  que  non  podemoa  ^**s 
Eo  ella  mal  fablar, 

Ea  la  qae  deapendemoa 
En  loar  el  callar. 

569.  Pero  por  que  aepaiBoa 
Qae  non  ay  mal  ayn  bien 
Ntn  bieo  ayo  mal,  digamos 
Apar  dealo  que  bien  *  'k 

570.  Pues  *!>' tanto  denoalade 
AM***  fablar  ya  a  ve  moa, 
Pares^e-me  guiando  ^t>0 
Qae  de  oy  maa  le  loemos. 

571.  Y  i«M  pues  tanto  avemoa 
Loado  el  callar. 

Sos  taebaa  ^**^  contaremos 
Loando  el  Tablar. 

57S.  Pues  otro  non  lo  loa 

Baaott  ea  que  aul  <««>  ae  loe; 


"••  Biblioteca 
>»  Biblioteca 
"••  Biblioteca 
"*>  Biblioteca 
""  Biblioteca 
"M  Biblioteca 
iu«  Biblioteca 
"»  Biblioteca 


Nacional :  El  oailm. 
Nacional :  que  ie. 
Nacional :  qus. 
Nacional :  fatla. 
Nacional :  ieuerin. 
Nacional :  perdié  ya  U  tMon. 
Nacional :  e  h. 
Nacional : 

I>e  fabla  que  púdemoi 
NingtaU  mal  afear, 

*»•  Biblioteca  Nacional : 

Porque  tepamos 
Que  tum  ka  mal  tuu  byea, 
E  bffen  que  mal  digamos 
Apar  delto  eonbffeu. 

^^  Biblioteca  Nacional :  Pues  que. 
iw  Biblioteca  Nacional :  eL 
"*•  Biblioteca  Nacional : 

Semejóme  guitada 

De  off  mas  que  lo  leemot. 

"«•  Biblioteca  Nacional :  E. 

lui  Biblioteca  Nacional :  matee. 

"«  En  abreviatura  en  al  ctfdfce  del  Escorial. 


579.  Con  el  Tablar  distaioa  ««^ 
Macbo bien  del  callar: 
Callando  bm  padimoa  «« 
Deair  bien  del  callar  *«m. 

574.  Por  ende  ea  derecho 
Que  8U8  bienea  contemoa , 
Ca  bienea  ha  el  ««^'  fecho 
Por  qae  noo  le  ««^  denoátemds. 


575.  Po^oe  lodo  cobre  «^^ 
Qoe  en  el  mondo  coaa 
Non  ay  ««»  del  todo  fea, 
Nin  del  todo  feroMiaa. 


576.  El ««»« callar  jemaa 

De  ***>  todo  non  loemos ; 
Sy  non  fablanoa  ****  nraa 
Que  beatiaa  noo  valdreoMM  *<**. 

577.  Sy  los  sabioa callaran. 

El  saber  se  perdiera  *^^ ; 
Sy  ellos  non  enaenaaraa  ^«^^ 
De^plos  ^<s^  nod  foiér». 

578.  El  fablar  estrannamoa 
Non  por  a  el  Ucbar, 

Mas  por  que  pocos  faNanaea 
Que  lo  sepan  tenplar  «<w. 

570.  Mu  el  qoe  aabe  bien 

Pablar,  grand  virtud  vaa  «<"; 
DIse  lo  que  le  conaien 
Y  de  lo  demaa  aé  eaeoaa. 

580.  Por  bien  fablar  bonrrado 
Seri  con  alaban^  **^ ; 
Por  él  será  oonbrado, 
Ganará  bien  andanza  <**>. 


uw  ¿o  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  no  se  encseim 
esta  estrofa . 
"«*  Biblioteca  Nacional :  detgmot. 
1"^  Biblioteca  Nacional :  podemoe, 
"««  Biblioteca  Nacional :  fábhr. 
I"'  Biblioteca  Nacional :  4e. 
"M  Biblioteca  Nacional :  lo. 
11»  Biblioleca  Nacional  •  omue. 
"M  Biblioteca  Nacional :  ka. 
"'1  Biblioteca  Nacional :  E  el. 
"»  Biblioteca  Nacional :  del. 
"u  Biblioteca  Nacional :  fablemot. 
">«  Biblioteca  Nacional .  valmot. 
iiu  Biblioteca  Nacional :  perderga. 
"M  Biblioteca  Nacional :  fablaran. 
11^'  Biblioteca  Nacional :  deciph. 
ii"*  Biblioteca  Nacional : 

Del  foH^r  eeerguamot 
Por  ser  el  mug  uoble , 
Aon  que  poeos  fallamoe 
.    Que  lo  sepan  commo  euupU. 

ii"*  Biblioteca  Nacional : 

Fablar  non  ka  lal  cosa 

r\e  disloque  contgen 
lo  demás  escusa. 

"<•  Biblioteca  Nacional :  será  en  lodapla^a, 
lui  Biblioteca  Nacional :  e  ganará  andonea. 


PROVERBrOS  MORALES 

581.  Por  rrasoiMFde  bien 
Es  el  onbre  i^'  amado, 

Y  <^^  syn  salafio  tlen 

Los  onbr^s  ^***  anandado. 

582.  Cosa  que  meóos  cuesta 

Y  pro  lamaona  *  ^^  teuga , 
Non  ha  ^^  oommo  respuesta 
Buena  i<*',  qider  *<m  corta  o  Ivenga. 

S85.  N;n  <^^9  tan  fuerte  gygante 
Commo  la  lengua  ^^"^^  tierna, 
Nin  que  ansj  *"^  quebrante 
A  la  sanna  la  pierna. 

584.  Ablanda  la  palabra 
Buena  la  dura  cosa , 

Y  *i^  la  iroluutad  agrá 

Fase  *i7'  dul^  y  ^*^^  sabrosa. 

585.  Sy  termino  vuie^e 
El  (ablar  mesurado, 

Que  desir  non  pudiese  ^*^' 
Sy  non  loque  es  *<^*  guisado ; 

586.  En  el  mundo  non  avria 
Cosa  tanto  «*^^  pres^iada : 
La  su  grand  mejoría 
Non  podría  ser  contada. 

587.  Mas  por  que  ha  poder 
De  mal  se  rasonar, 

Por  ende  f^^*  el  sil  perder 
Es  mas  que  el  su  ganar  *«''*. 

588.  Que  los  torpes  mili  Untos 
Son  que  los  entendidos , 

Y  «iw>  non  saben  en  quantos 
Peligros  son  caldos. 

589.  Por  el  fablar,  por  ende, 
Eselcaliaf  loado; 

Mas  para  quien  «<«*  entiende 
Es  mucho  **^  denostado. 

590.  Ca  el  que  aper^ebir 

Se  sabe  en  la  su  fabla  i*^^. 


"«>  Biblioteca  Nacional :  nerh  omne  amado. 

iM*  Biblioteca  Nacional :  e. 

"•4  Biblioteca  Nacional :  omnes. 

"•^  Biblioteca  Nadotoal :  e  que  tanto  pro. 

iiff«.iur.iu8  Sobran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional,  y 
en  lagar  de  luenga,  en  el  último  verso  dice :  ien§ua, 

lu»  Biblioteca  Nacional :  Non  han, 

iir«  Biblioteca  Nacional :  iuengua. 

ii'i  Biblioteca  Nacional :  asy. 

un  Biblioteca  Nacional :  a. 

1"*  Biblioteca  Nacional :  fas, 

"M  Biblioteca  Nacional :  e. 

*i^»  Biblioteca  Nacional :  podieie. 

un  Sobran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  las  pala- 
bras :  que  es, 

i>^'  Biblioteca  Nacional :  tan. 

nn  Biblioteca  Nacional :  eso. 

>!'•  Biblioteca  Nacional :  ei  ganado. 

iu«  Biblioteca  Nacional :  e. 

1M1  Biblioteca  Nacional :  por  el  que. 

>in  Biblioteca  Nacional :  mucho  es. 

ina  Biblioteca  Nacional :  se  sabe  en  fablar. 
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Sus  bienes  escreuir 
Non.se  podrían  en  tabla  <<**. 

591.  Buenos  nonbres  sabemos 
En  loor  del  fablar : 
\  Quantos  males  podemos 
Afeando  el  callar  ^**^\ 


592.  El  fablar  es  eiaresa , 
£1 4186  callar  escuresa ; 
El  fablar  es  franqnesa , 
El  callar  escasesa. 

593.  El  fablar  es  ligeresa , 
El  callar  es  peresa; 
El  fablar  es  riqoesa , 

El  callar  es  pobresa  <i*'. 

594.  RMiw  callar  es  <«•  torpedad, 
El  fablar  es  "^  saber ; 

El  callar  ceguedad. 
El  fablar  es  ver  <<*^ 

595.  Cuerpo  es  el  callar, 
El  fablar  es  alma ; 
Animal  el  fablar, 

El  callar  es  la  salma  *<m. 

596.  El  callar  es  dormir, 
Ei  fablar  es  despertar ; 
El  callar  es  serulr, 

Y  la  fabla  mandar  <<m. 

597.  El  callar  es  tardada , 
El  fablar  es  ayna  *<m  ; 
El  f!iblar  es  espada , 
El  *^^  callar  sü  bayna. 

598.  Es  Ullega4<«<»  callar, 

Y  el  *<*7  algo  que  yase 
En  ella,  es 4 >9s  fablar. 
Que  *i^  prouecho  non  fase. 

""«  Biblioteca  Nacional :  en  tabla  non  podrán, 

">^  Tan  preciosa  estrofa  es  también  nna  de  las  muchas  que  no 
se  encuentran  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional,  concurrien- 
do todo  para  qne  sea  más  completo  y  más  digno  de  aprecio,  como 
bemos  dicho  en  el  Discurso  preündnar,  el  códice  del  Escorial. 

nw  Biblioteca  Nacional :  e  «/.—  La  conjunción  e  se  repite  tam- 
bién al  comenzar  los  demás  versos  de  esta  estrofa. 

"•7  Asi  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional : 

E  el  fablar  ligeresa, 
E  el  callar  peresa , 
E  el  fablar  es  fiaqúesa , 
El  callar  pobresa. 

.  tus  Biblioteca  Nacional  :Eel. 

1M9.11M  no  están  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

1»!  Biblioteca  Nacional :  vista  aser. 

iiM  Asi  en  el  códice  del  Escorial.  En  el  de  la  Biblioteca  Nacio- 
nal se  encuentra  de  este  modo : 

Cuerpo  es  de  callar, 
E  el  saber  su  alma, 
Omne  es  fablar, 
E  el  callar  su  cama. 

i^M  No  está  esta  estrofa  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

"M  Biblioteca  Ni'clonal :  e  el  fablar  ayna. 

>»»  Biblioteca  Nacional :  e  el. 

iiM  Biblioteca  Nacional :  Talega  es  el. 

«97  Biblioteca  Nacional :  e, 

liM  Biblioteca  Nacional :  es  el. 

un  Biblioteca  Naciohal:  e. 


368 


POETAS  ANTERIOBES 


S89.  Bn  qnanlo  encerrado 
En  elU  ettaafere  <*m. 
Non  será  mai  bonrrado 
Por  ello  cayo  foere. 

600.  El  callar  es  ningaoo, 

Ga  non  meres^n  ***'  nonbre; 

El  fablar  es  alguno  <*^, 

Por  él  es  el  onbre,  onbre.       ^ 

601.  Pygaro  <«»>  el  fablar  ^ 
Al  callar,  y  ansy  **•*  ^  • 
Non  sabe  el  callar  .'  ^^  \ 
De  otro  nfn  de  ay.      \    . 

603.  El  fablar  sabe  bien,    \       f 
Al  callar  rrasonar,  ^ 
Qne  mal  guisado  tíeo 

De  lo  galardonar  ^tM. 

605.  En  toda  coatonbre  tal  ^*m. 
En  todos  oobres  esto 
Veras ,  que  ay  bien  y  nal , 
Han  loor  y  denuesto  **^^ . 

604.  Syn  tachas  son  falladas 
Dos  coslnnbres  senneras , 
Dos  pieles  syn  yjadas  <^<^ 
Que  non  han  coopanneru. 

605.  La  vna  es  el  saber. 

La  otra  es  el  bien  fecho  **^ : 
Qnalquier  destas  aTer 
Es  conplido  prouecho  **<*. 

606.  De  todo  quanto  fase 

El  onbre  **(^  se  arrepiente. 
De  ^***  lo  que  oy  le  piase 
Oras  el  contrallo  syente  *^*'. 


noo  Biblioteca  Nieionai :  esiudiere. 

Wi  Biblioteca  Nacional :  que  nw  meretfe. 

«tet  Biblioteca  Nacional : 


vA^' 


\. 


\ 


C 


E  el  fahlar  es  al$9 

E  por  el  et  omue  kpnhre. 


«u  Biblioteca  Nacional :  futirá  e$. 
M04  Biblioteca  Nacional :  e  oay. 
«M6  Biblioteca  Nacional :  gualariUmar. 
*IM  Biblioteca  Nacional : 

Tal  et  en  toda  eotiunére 
Sjf  éien  parare*  mienie* , 
Fallarás  en  iodo  onbre 
Que  loes  e  que  denuestos. 

<»7  En  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional  siioiea  estas  dos  ea- 
troCu: 

Seffimi  quei  ra^s  4rai 
El  wbor  asy  eresfs , 
Q^al  es  el  omne  e  quien 
En  sus  obras  paresce. 

?^ttl  talante  ovyere 
al  rr ostro  mostraré, 
E  commo  sesudo  fuere 
Tai  palabra  d^frú, 

i^sa  Biblioteca  Nacional :  amas  son  ygualadas, 

itet  Biblioteca  Nacional :  e  la  otra  es  el  bien  fosar. 

itio  Biblioteca  Nacional :  plaser. 

(**<  Biblioteca  Nacional :  omne. 

«sit  Biblioteca  Nacional :  eon. 

itis  j|||riioteca  Nacional :  eras  toma  mal  talanu. 


AL  SIGLO  XT. 

607.  El  plaser  de  l^^ien^ia 
Ea  conplido  plaser; 
Obra  syn  arepenten^ la  **i^ 
Es  ««>  la  del  bien  faier. 

606.  Qoanto  mas  aprendió 
Tanto  mas  plaser  Uen ; 
Nunca  se  arrepintió  **<* 
Onbre  de  faser  <*"  bien. 

600.  Onhre  ****  que  cuerdo  faere 
Syenpre  "»•  res^elari : 
Quanto  mas  bien  touiere  ****, 
Tanto  menos  fiará. 

610.  Commo  grand  bien  se  pueda 
Perder,  syn  que  mal  obre, 
NIn  por  su  saber  cueda 
Defender  de  ser  pobre  ^**(. 

611.  Pero  *^  el  bien  que  dello 
Fisiere,  fyncará  «« 

Para  *<*^  syempre;  aquello 
Guardado  le  **»  esUrá. 

613.  Y  fiosla  umi  tenga 
En  otro  algo  Jamas, 
Por  mucho  bien  que  le  feoga , 
Bien  parado  ademas  <>**• 

613.  Porque  jamas  non  pn do 
Ser,  mundo  syn  aocobras : 
Fase  syenpre  amenndo 

Muy  contrarias  sus  obras  *^^, 

614.  Ca  en  pequeutto  rrato 
Sy  a  la  rueda  piase , 


<t<4  Biblioteca  Naeioaal :  reptaéemeia. 

(t»  Biblioteca  Nuioaal :  el 

me  Biblioteca  Nacional :  arrepentía. 

iS<7  Biblioteca  Nacional:  omne  de  plaser. 

ms  Biblioteca  Nacional :  Omne. 

me  Biblioteca  Nacional :  syenpre  se. 

ttM  Biblioteca  Nacional : 

íiel  arant  buen  que  owpere 
Mu^nolJiincará. 

<w  Biblioteca  Nacional : 

Ca  elffrani  bien  se  pueda 
perder  ñor  culpa  de  onbre , 
E  el  saber  nol  defiíende 
De  al  sp  non  de  ser  pobre. 

II»  Biblioteca  Nacional :  Ca. 
im  Biblioteca  Nacional :  U  fyneará, 
*iti  Biblioteca  Nacional :  e  para. 
«Si8  Sobra  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Naelonai. 
itiB  En  el  tercer  verso  sobra  ^1  le.  —  El  códice  de  la  BlbUaüa 
Naclmial ,  asi : 

E  fusya  non  ponga 

Jamas  en  su  algo. 

Por  mucho  que  lo  tenpa 

Bien  parada  e  largo. 

mi  Bíbliotrc¿  Nacional : 

Por  rosón  juei  en  el  mundo 
Han  las  cosas  sopobra». 
Fase  utucko  amenudo 
Contrarias  cosas  de  otras. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBl  DON  SBM  TOE. 
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RepfaolUdo  espito 
De  la  corona  faie  ^^ 

SIS.  Qaieo  fia  del  punto  fol  **^ 

Y  syn  f eso  se  nombra ; 
Veses  le  pone  ****  al  sol , 

Y  ^*>*  Teses  a  la  sonbra. 

SIS.  Canillase  coramo  el  mar, 
De  ábrego  a  (ler^o : 
Non  paede  onbre  '*'*  tornar 
En  cosa  del  esfaer^o. 

S17.  Sol  claro,  plasenlero  ^*^ 
Houe  *••*  lo  fase  escoro  *-»5: 
De  Tn  día  entero 
Non  et  onbre  seguro. 

SIS.  De  la  sierra  al  val. 
De  la  Bube  al  abismo, 
Segvot  lo  ponen  *^^  ual 
Commo  letra  en  **s^  guarismo. 

S19.  Letra  misma  que  Tale 
Quatro  segunl  su  cuenta , 
Monta  sy  de  allí  sale 
En  logar  ay  que  quarenta. 

S90.  El  onbre  mas  non  val , 
Nin  su  persona  era 
Mas  de  bien  nin  de  al , 
Que  do  lo  pone  la  espera  *^^, 

S2I.  Ca  onbre  «*»  queaviludo 
Fs  en  su  descendida , 
Esse  <*M  mesmo  currado 
Es  en  su  **'*  sobida. 

Stt.  Por  esto  agora  fondo 
Que  el  onbre  entendido 


<*ii  Las  estrobi  qve  slinieB  no  (oardan  eoloeaeion  ideática  en 

el  eddiee  de  la  Biblioteca  Naeioaal.  Esta  reeibe  las  siguientes 

firiaeloaes : 

TodúPta  por  quanto 
La  mteié  te  trattorM , 
£1  su  buen  $1  f  tizate 
Fa$  yguai  de  corona, 

im  Biblioteca  Nacional : 

Kon  deue  fífor  sol 
Vn  punto  de  tu  ohrn, 

<IM  Biblioteca  Nacional :  ¡o  pon, 

«VI  Biblioteca  National :  e. 

íhi  Biblioteca  Nacional :  omne, 

ivs  Biblioteca  Nacional :  epiatonieró, 

i«*  nnbe. 

4ISS  Biblioteca  Nacional :  loe  nmet  fuen  etewo, 

ive  Biblioteca  Nacional :  pone, 

«W  Biblioteca  Nacional :  de, 

M»  Biblioteca  Nacional: 

El  omne  mnt  imi»  m/, 
N'm  monta  tn  persona'. 
De  hen  eatydeal 
Conuno  la  espera  trastorna, 

iSM  Biblioteca  Nacional :  El  omne, 

<tio  Biblioteca  Nacional :  aH. 

«M  No  ealá  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional. 

P.A.-XT. 


A  los  canbiof  del  mundo 
Esté  apere ebido  ^*^** 

Si5.  Non  tenlen  apellido 
Los  onbres  ante  avisados , 
Mas  vn  aper^ebido 
Vale  mas  que  dos  armados  ^*^. 

SÍ4.  Onbre  cuerdo  non  rría 
Sy  tropecare  aquel , 
Nin  tome  alegría 
Del  sospirar  puos  el  **^ 

SS8.  Seguro  non  está  que  tal 
Otra  Tes  le  enpesca ; 
Pues  non  rria  del  mal , 
Qnando  a  otro  contesca  ***^, 

616.  Y  aver  alegría  «•«• 

Syn  pesar  nunca  coede  ^^\ 
Commo  syn  noche  dia 
Jamas  auer  non  puede. 

627.  La  merced  de  Dios  sola 
Es  la  finsia  ****  c^erU : 
Otra  ninguna  non  la  **'* 
Ha  onbre  syn  reflerta  ^<**. 

628.  De  lo  que  a  Dios  aplase 
Nos  pes&r  non  tomemos : 
Bien  es  quanto  el  fase  *^ 

Avn  que  non  lo  entendemos  ^**^ 

629.  Al  onbre  ^>  mas  le  di6, 
Y  i^s*  de  mejor  mercado 
De  lo  que  entendió 

Que  le  era  mas  forjado. 


«M  BibUoteca  Nacional : 

Por  eso  amenudo 
El  omne  entendido 
á  los  canbios  del  mtmdo 
Está  bion  apercebido, 

«tM  BibUoteea  Nacional : 

Von  tomen  apelHdo 
Los  omnes  tqferpebidos. 
Mas  val  vn  aper^ebido 
Que  muchos  anáíalidos, 

1144. iiu  Asi  estas  dos  estrofas  en  el  cddies  de  la  Biblioteca 

Nacional : 

Omne  cuerdo  non  puedo 
Uñando  enironpecare 
utrct  que  tome  alegría 
De  su  pesar  pues  omne 

Seguro  non  ka  que  tal 
Á  el  non  acuesta  (a) 
Nin  se  alegre  del  mal 
Que  a  otro  se  acolesfe  (b), 

«tM  Biblioteca  Nacional :  De  aver. 

«147  Biblioteca  Nacional :  cuffde, 

A48  Biblioteca  Nacional :  fiupa, 

<ti9  Biblioteca  Nacional :  dola, 

4150  Biblioteca  Nacional :  en  el  mundo  que  non  mienta. 

*s>t  Biblioteca  Nacional :  e  bien  es  quanto  fase. 

4SSI  Biblioteca  Nacional  lenosnol  lo  entendemos. 

4«B  Biblioteca  Nacional :  omne, 

1184  Biblioteca  Nacional :  e. 


(a)  Pftlabra  dudosa. 

(4)  Alt:  ac9te$fe.  Otbia  itr  asontesfe. 


U 
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630.  LoqiM4ti«j496MÍ€^, 
De  aquello  mt  «reoMs : 
Agoa  macha  por  ende  ^^"^ 

Y  «»7  del  ajr^ceftenos  "m. 

651 .  Syo  foego  odbre  «ida  <*** 
Vn  |Mi»lo  non  arria ; 

Syn  la  tierra  *^^,  guarida 
Jamas  aon  faUaria. 

632.  Syn  reja ,  syn  afa4a » 
Pan  y  Tino  non  avrienios, 

Y  nuestra  arca  perrada 
Syn  llane  non  lerniemos. 

653.  Dos  mili  tuito  del  fierro  ^^^ 
Que  ilel  ^'0*  oro  fallamos , 
Por  que  sainos  de  yerro 
Vnos  de  otras  seamos. 

634.  Del  mundo  roalüisieates 

Y  non  ay  otro  mal 
En  él  sy  nos  nos  mismos ; 
Nin  vestiglos ,  oin  ai  ^*". 

635.  El  mvndonon  ha  ««<^  ojo« 
Nin  entiende  de  **^'  faser 
A  vn  onbre  enojo, 
Nin  4^  4  oiro  ¿fciser. 

636.  Rasona-le  cada  vno  ^^"^ 
■  Segwd  la  su  faaieiMU  : 

Él  non  ba  con  alguno  ^*^ 
Amistad  nin  ^*^  oonUeoda. 

637.  Non  *<7o  se  paga  nin  se  ensaapa , 
Nin  ama  nin  desama* 
Non  ba  ninguna  manna, 
Nin  rresponde  nin  llama. 

638.  Asy  es  «*7<  toda  yia 
Quando  <*7s^  denostado, 
Yit7Stal€omnoel<Ka, 
Que  es  mucho  loado. 

wz  Biblioteca  Nacional :  Bé  ié^wemttéproueeha. 

<iM  Biblioteca  NaclMal :  pan  t  det  ayia  mucha, 

*^^  Biblioteca  Nacional:  e. 

i^Ktt  Signen  aquí ,  en  el  códice  de  la  Biblioteca  Nacional ,  unas 
cumias  estrofas  éiCareales  de  les  4ct  a44iee  dtl  fiecMfal  ,ibís   I 
bien  qne  con  variantes. 

4fS9  Biblioteca  Naciottal :  JE  «ya  /lr€f«  mhm  vida. 

i«M  Biblioteca  Nacional :  e  «|p»  fierre. 

iMi  Biblioteca  Nacional :  Hill  tanto  mas  de  fierro. 

«Mi  Biblioteca  Nacional :  de. 

«tts  Biblioteca  Nacional : 

Del  mundo  mal  detymoe 
Eenel  otro  mal 
Non  han  sy  non  nos  mismos 
Nin  vestigehs  sin  al. 

H6I  Biblioteca  Nacional :  tyen. 

IMS  No  está  en  el  códice  de  la  Biblioteea  Naeiojul. 

ii«6  Bihlioteoí  Nacional:  <:. 

«í^tT  Biblioteca  Nacional :  hüson  a  eadamo. 

lifts  Biblioteca  Nacional :  ninguno. 

4M9  No  esU  en  el  códice  de  la  BiJblkiteca  Nacioaal. 

««70  Biblioteca  Nacional :  Nin. 

«71  Biblioteca  Nacional :  El  es  vno. 

^t7i  Biblioteca  Nacional  ;9«Mfo. 

«t7S  Biblioteca  Nacional ;  aíal.  I 


639.  El  rrico  le  rraaOM 
Bien  commo-a  vn  amigo : 
El  cnytado  le  baldona , 
Halo  por  enemigo  **^*. 

640.  Non  le  fallan  algand  f*?*» 
Canbio  los  sabidores ; 
Los  canbios  son  segund 
Los  sos  re^ebidores. 

641.  Que  la  espera  del  (lelo 
Le  f^s  qne  non  se  me^ge : 
Pesar,  amor,  nin  ^lo 

De  cosa  non  le  recreare  **"*. 

642.  SO  el  nn  cf«hi  toda  vía 
En^rrados  yasemos ; 
Pasemos  ^^*  noche  y  's**  día, 
Qne  nos  al  **m  non  sabemos. 

643.  A  esta  luenga  ««m  t j«m 
Mundo  <**  posnnoa  ■onbre : 
Sgr  vendad  es  o  yerta  4*^, 

Del  mas  non  sabe  onbre  <^*. 


644.  Nyn  jamas  sabidor 
Le  puso  noobamiento, 
Sy  non  que  contador 
Es  de  su  mouimiento  *^^-* 

64g.  Peones  que  camino 
Vno  anda  en  quanto 
Tieopo,  el  otro  vino 
firant  jomada  dos  tanto. 

646.  El  tlénpo  lo  contó 
Que  el  vn  mesgimienlo 
Al  dos  tanto  montó 
Que  el  otro  por  cuento. 

647.  El  sienpre  vno  es 
Mas  lodos  tos  nas^idos , 


1174  Biblioteca  Nacional : 

Bl  vicio  raaonabia 
Vien  e  tenlo  por  amigo. 
La  cuifta  lo  baldona 
E  íyen  lo  por  enemigo. 

»75  Biblioteca  Nacional :  NM  se  fatiMuhpmt. 
1176  Biblioteca  Nacional': 

La  espera  del  fitlo 
Nos  fase  que  nos  mesge. 
Mas  amor  nin  celo 
De  cosa  non  te  óresce. 

nn  Biblioteca  Nacional :  vn. 
W  Biblioteca  Nacional :  e. 
*r9  Biblioteca  Nacional :  e. 
nao  Biblioteca  Nacionil :  »«•*  «  el, 
itsi  Biblioteca  Nacional :  Desta  hienne. 
iMi  Bib]ioteea4lacitf|Nil:«iM«a. 
ftM  Biblioteca  Nacional :  tuentifra. 
<«^  Biblioteca  Nacional :  omne. 
IS8S  Biblioteca  Nacional : 

Eniítguutaabiior 
Non  U  sopA  «mJw  pierdo, 
Sy  non  ^ut^hrmdur 
£s  de  su.(iimmdo. 

ttt<  De  aquí  pasa  el  códice  4e  ta  BiMiotoca  Nacional  áii«s- 
trofa  H84  del  códice  del  Escorial ,  «oe  es  la  aatspeaáltiisadtlu 
poesías  del  rabi«si  bien  coa  toa  variuueft.tve  ilU  anótanos. 
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Comino  fas  y  en.veí 
Asy  soD  despartidos, 

648.  Lo  que  a  este  pro  Ueno, 
Otro  tiéoe  por  dapno; 
Lo  qae  a  mi  en  plaser  viene , 
Otro  ha  por  soosanuo. 

6i8.  Y  torpe  non  es  él. 
Nía  ha  entendimiento : 
Mal  y  bien ,  disen  del 
Syn  sa  meresv4mienio. 

650.  El  dii  con  qae  piase 

Al  que  va  ha  ^**7  entregar 
De  sa  debda ,  pesar  Ase 
Al  que  ba  de  pagar. 

6Kt.  El  dto  Tno  es 

Mesmo :  non  se  canbió 
Qnando  este  renes 
Oeste  otro  rres^ibió. 

651.  Ca  gierto  el  mundo  ti  en 
Todo  tieopo  yguaidad , 
Commo  onbre  es  tanbieu 
Vno  en  su  Tmanidad  *^^. 

653.  Sa  talante  se  canbia 
De  trístesa  en  alegria ; 
De  lo  que  vno  se  agraola , 
A  aquel  otro  plasia. 

654.  A  los  quexosos  del 
Y  pagados , lanbíen 

Mal ,  nin  bien ,  f>on  i^«  él : 
Bellos  mesmos  les  vien. 

655.  El  onbre  mesmo  bosoa 
Su  mal  con  su  tnaKcls : 
Syn  se  fartar  rebusca 
Con  ^ie\ñ  y  con  eobdigia. 

656.  Commo  el  mal  onbre  cosa 
Al  mundo  (an  peligrosa 
Non  ay,  nin  tan  dapnosa 
Nin  tanto  maliciosa. 

657.  La  bestia  desque  farla , 
Vna  de  otra  non  cura, 

Nin  pide  quien  la  desparta , 
Que  ella  se  está  segura. 

658.  Commo  el  onbre  fanbriento. 
El  onbre  rroba  y  mata ; 
Pase  males  syn  tiento 
Desque  farto  se  cata. 

659.  Por  farto  non  se  syeole 
Syn  otro  ser  fanbriento, 
Nin  rico  sy  otra  gente 
Tiene  sostenimiento. 

660.  Ninl  e  piase  sy  gana , 
Sy  algo  non  faltes^ e 


W7  a. 

UvmaBidad. 


A  otro,  nia  4iae  s^a 
Sy  otro  nooadolefl^a. 

661 .  Nunca  se  acabaré 

'  Con  milKquintales  de  oro, 
Sy  aquel  non  per4eri 
Sus  joyas  et  su  tbesopo. 

66i.  Las  bestias  nin  las  anes 
Vnas  a  otras  non  comen , 
Nin  han  nwAesler  llanos 
Por  que  su  aaer  non  tomeu. 

663.  Cubierta  de  allmanna 

Quando  fuere  desgyncfaada , 
Sy  onbre  Don  la  apanna 
Bien  se  estará  guardada. 

6H4.  De  noche  eu  establia 
Quiere  folgada  estar, 
Quando  el  onbre  qoerria 
Leuaotarse  a  furiar. 

665.  Sy  otro  ba  su  arqueta 
De  (errar  oluidado, 
Quanto  en  ella  meta 
Tanto  será  fu  rtado. 

666.  A  los  sus  onbres  tenga 
Ojo  y  bien  los  prueue , 
Syn  que  de  fuera  venga 
Otro  que  gelo  iieue. 

907.  Por  esto  armaduras 
El  onbre  ba  menester, 

Y  so  las  cerraduras 
El  su  algo  meter. 

668.  Por  que  de  la  malicia 

De  los  malos,  que  es  grande 
Se  gparde,  y  de  cobdi^la 
Mala  seguro  ande,  t 

669.  Non  vi  yo  mejor  pie^a 
De  panno  figurado, 
Nin  vlado  por  fuerga , 
Nin  vi  mejor  mesclarado. 

670.  Nyn  fas  de  dientes  blancos 
Entre  begos  bermejos , 
Commo  rresios  con  mancos 

Y  con  mancebos  viejos. 

671.  Mantener  avenidos    . 
En  onrra  y  en  pas 

Sus  fechos ,  son  conpli.los 
Del  rrey  que  esto  fas. 

672.  Con  el  bueno  trebeja , 
Al  malodarensilla; 
Defiende  la  oueja 

Y  la  coxa  cabrilla , 

673.  Del  lobo  y  del  boso : 
¿Por  que  alongaremos? 
Al  buen  rrey  don  Alfonso 
Estas  mannas  veemos. 
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674.  Toda  U  fint  d^At 
Ed  él  et  moy  eotera : 
Sof  muDM  too  eiiir«llaa, 
Y  el  ea  la  espera. 

675.  Del  cielo  q«e  aoflieoe 
A^lereeho  la  (ierra, 
A  los  boenos  manüene, 
A  los  malos  atierra. 
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665.  Por  gnardarqae  las  gentes 
De  mal  faser  se  cateo , 
Y  soberoios  poteoies 
A  los  flacos  000  mateo» 

681.  Dias  dé  Dios  al  rrey ««» 
Nuestro  maoteoedor, 
Qae  guarda  de  esta  grej  ^*** 
Es  y  defeodedor. 


676.  Sy  él  solo  del  mnodo 
Foese  la  mano  diestra , 
De  mili  rreyeSf  yo  raodo« 
Moo  farisD  la  syoiestra. 

677.  Es  meatad  macbo  fea 
Poder  con  desmesura » 
Noo  quiera  Dios  que  sea 
Luenga  la  vestidura. 

678.  Porque  si  lueoga  fuese 
Mochos  acortarla , 

Y  el  que  la  vistiese 
Muchos  despojarla. 

679.  El  poder  con  mesura 
Es  cosa  muy  apuesta : 
Commo  en  rostro  blancura 
CoD  bermejura  puesta. 

680.  Mesura  que  leoaota 
Synpleaa  y  cordura , 

Y  poder  que  quebranta 
La  soberuia  y  locura. 

681.  Dos  son  mantenimiento 
Mundanal:  vnaley. 
Que  es  su  ordenamiento, 

Y  la  otra  buen  rrey. 

683.  Por  guarda  syenpre  anda 
Que  alguno  non  vaya 
Contra  lo  que  Dios  manda , 
Sy  non  que  en  pena  cayga. 


685.  Las  gentes  de  su  tierra. 
Todas  a  su  serui^io 
Trayan  aleando  guerra 
Dellos  y  mal  bollicio  ««•*. 


,  Y  la  merced  que  el  alto 
Rey  su  padre  prometió, 
Manterná  a  don  Santo 
Commo  cnnple  el  Judio 


Deo  gracias  <v. 


ñas  Biblioteca  Nacioatl :  D4  Dict  tUs  éineg, 
m»  Biblioteca  Racioatl : 

Mmtlf/eiu  la  ¡eif 
e$  defendedor, 

«»i  BibUoteca  Naciontl : 

Gentee  de  tu  Üerra 
Todát  o  $M  «enrff  M, 
7rmi§a  e  ^trette  guerra 
Delta  mal  e  M^c*o. 

«m  Biblioteca  Nadonil : 

E  la  merced  fw  el  nakla 
Su  padre  frmaetíé^ 
La  temé  eammo  ampia 
AlSantebeliaáko, 

ttas  Asi  aesbiB  estas  poesías  en  el  códice  del  Bscoiiai.  Ba  d  áa 

la  Biblioteca  Nacional  terniDan  de  este  modo : 

Aqwi  acaka  el  Rak 
Doa  Santat,  Dia$  mea 
Loada. 

No  dejaremos  de  obsenar  qae  asi  como  en  el  oddiee  del  Esco- 
rial laa  poesías  del  rabbi  doa  Sen  Tob  se  exUendeii  en  686  estro- 
fas, en  el  códice  da  la  Biblioteca  Nacional,  las  estrofas  san 
sólo  «7. 
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TRACTADO  DE  LA  DOCTRINA.' 


PRÓLOGO. 

Deseando  llegar  al  berdadero  estutlo  e  oonosQímiento, 
dando  gracias  al  Soberano  bien ;  consyderando  loa  tra- 
bajos e  defectos  que  se  recresgen  por  los  bigiM  e  deseos 
abastados  de  muchas  menguas  en  los  engannus  que  son 
en  la  biuienda  desta  triste  bida ;  conosgiendo  en  mi 
las  tales  menguas ;  adoleciéndome  de  mis  prozymos; 
acordó  de  ordenar  el  presente  tractado  descubriendo 
los  lasos  en  que  yo  cay  por  mi  culpa  menospres^íando 
la  doctrina  de  la  discrigíon ,  por  el  franco  albedrio  e 
libertad  que  me  fue  dado  para  ysar  de  birtudes ,  sy«- 
guiendo  la  mí  disoluta  sensualidad^  enboluiendo  me 
en  bañas  e  bíles  costunbres.  Por  lo  qual  soy  acusado 
de  mi  congencia  que  cruel-monte  me  atormenta ,  re- 
cordando-me  los  yerros  e  maculas  en  que  cay;  pero 
toda  bía  esperando  en  la  misericordia  del  mi  criador 
redemptor  líiesucristo,  piadoso  berdadero  Dios  e  berda- 
dero bonbre,  esforcando-me  en  la  fee,  conortando-me 
en  la  su  esperan^» ,  apiadando-me  en  la  su  píadad,  co- 
nosgiendo  ser  obligado  a  la  berdadera  snstífacíon^  atri* 
huyendo  los  loores  a  aquel  de  quien  pende  todos  ios  bie* 
oes  de  los  quales  yo  so  obligado  a  dar  cuenca  ansy  del 
juizio  e  razón  que  me  docto  commo  de  ios  bienes  ten- 
porales,  sy  algunos  posey  ansy  commo  su  despensero  de 
lo  qual  todo  tengo  a  dar  espresa  cuenta. 


Abrigando  me  so  manto 
Padre  e  Fijo,  Espirita  Santo 
Seguiré  el  dalge  canto 

Non  fablando  con  letrados , 
Prayres,  monjes  e  perlados, 
De  quien  somos  eoformados 

Esto  pensé  ordenar 
Para  el  ninno  administrar. 
Por  que  es  malo  de^palgar 

Cata  mogo,  abre  el  ojo 
Y  non  binas  por  antojo, 
Sy  te  picare  el  abrojo 

A  la  Birgen  ezgeleote 
Semirás  deuota-roente , 
Con  glorioso  presente 

Esta  es  Madre  de  Dios 
Que  rraega  sienpre  por  nos » 
Tus  fechos  todos  en  gros 


Reparable. 


En  la  ley. 


El  camarro. 


Escarmienta. 


Cada  dia. 


Le  encomienda. 


*  Enieramente  eonfomie  con  el  eóétea  del  Bseoritl ,  IV,  6,ii. 


Es  perfecta  gnamtcion 
Los  artículos  syn  quistion 
Do  non  alcanza  discri^ion 


La  fe  basta. 


COmENgA  EL  CREDO. 


DIJO  SART  PSOaO. 


Creo  en  tu  Dios  maranllloso. 
Padre  Todo  Poderoso, 
En  Qielo  e  tierra  birtuoso 


Criador. 


DIXO  SAirr  lOHAH  EBA:«GEU8TA. 


Creo  en  Ibesn  Cristo, 
En  forma  de  pan  es  blsto, 
Eternal  Fijo  e  misto 


Con  el  Padre. 


DIXO  SARTIAOO,   FIJO  DEL  7.BBEDE0. 


De  Espirita  Santo  concebido 
B  de  la  Virgen  nasudo, 
Este  nos  foe  prometido 


De  abenicio. 


DilO  SARTB  ANDRÉS. 


Este  fue  crn^ificado. 
Muerto  esepaltado, 
De  Pilato  otorgado 


La  sentencia. 


DIZO  SAKT  FCLiri. 


Al  InBerao  de^ndió, 
E  sus  puertas  quebrantó, 
Los  santos  padres  libró 


Que  le  esperana 


DIXO  SARTO  THOMAS. 


Padesfló  commo  cordero. 
Después  al  dia  tercero. 
Dios  e  omne  berdadero 


Resurgió. 


DIXO  SANT  BAarOLOME. 


P3r  otro  Padre  proftindo 
Sabio  al  fíelo  desle  mando. 
En  Trenidad  es  segando 


A  la  diestra. 


DIXO  SAirr  HATBXO. 


Este  grand  Sennor  potente 
Eu  Tn  dia  ^lerta-menie, 
Jazgará  bien  deügenla 


Biaos  e  maertos. 


DIXO  SAITfUGO,  FUO  DBL  ALFSC,  B  SAXT  XIMOIV. 

De  los  Santos. 


En  el  Santo  Espirita  creo, 
E  en  la  yglesia  por  quien  leo. 
Ser  cathólico  deseo 
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DIXO  SANT  BBKHABtf. 


Yo  creo  la  remisyon 

Que  Dios  fari  por  sa  pauyon 

A  los  qae  darán  rrason 


PeDitCDcift* 


MXO  SáHTO  MAtBfA. 

Todos  res^a^Uaremos 

En  las  carnes  que  oy  tenemos, 

Y  por  cuenta  pasaremos 

Dios  mostrará  sa  bitoria 
A  los  boenos  dando  gloria , 
E  a  los  natos  por  memoria 

Sean  los  los  pensamientos 
En  guardar  los  Mandamientos, 
E  farás  buenos  gimienlos 

A  Dios  ama  sobre  todo, 

Aborres^e  falso  modo. 

Que  este  mondo  todo  es  Iodo 


May  estrecba. 


Pcoa  ajeopiei 


Fe  con  obra. 


Y  sus  ponpas. 


Ámarái  a  Dios  $obre  toda»  lat  eosaM,  e  a  tu  próximo 

commo  a  ty  mesmo. 


Ama  e  sirue  a  tu  Dios  e  trino, 
A  tu  próximo  sey  begnino, 
Este  es  derecho  camino 


De  salua^ion. 


Non  jurarás  el  nonbre  de  Dios  en  bono» 


Nyn  por  ^ielo  nin  por  tierra « 
El  que  jura  mucho  yerra , 
Que  peor  corta  que  sierra 

Por  jurar  a  Dios  en  baño 
Dieron  mucho  mal  cristiano, 
Que  Asieron  de  tenprano 

Yo  bi  Tn  rennegador 
Disuluto  fablador, 
Rennegando  con  Airor 


En  el  alma. 


Mala  tjn. 


Espiró. 


Guardarái  lat  Heetoi. 


Domingo  e  fiestas  guardarás, 
Conprar  y  bender  escusarás, 
Los  libramientos  dexarás 

Escusa  camtoot  e  caga , 
Juegos ,  tauernas  e  pla^ , 
Desios  salen  muy  grand  rraga 


Para  otro  dia 


En  las  Beatas. 


Onrrarás  u  tut  padreí  eepiriíualn. 


A  tos  padres  bonrrarás , 
Su  mandado  cooplirás , 
Sy  non ,  sepas  que  farás 

Quien  a  sus  padres  non  obedes^ 
El  SMAor  Dios  lo  aborresge , 
Muerte  e  bida  padesg e 


A  ti  dapBo. 


Lastimado* 


Nm  áeueomne  matar  nm  eobdipiaf  muerte. 


De  faser  ofendimiento 
Fuye  el  bons^ntimleoio, 
Nin  solo  por  pensamiento 


Non  matarás. 


NenfariiflmUfio. 


De  todo  dapooso  bi^o 
Por  faser  a  Dios  aeraicio 
En  especial  de  fornicio 


Te  rrefre&a. 


Non  fúriarái  nin  eeneentiréi. 


De  tartar  por  algond  arte 
Pelo  en  ly  non  filien  parte, 
Qae  mas  bale  obligarte 


A  pedirlo. 


Non  dirás  faU$  te^imunio. 

Quien  leñante  testimonio  J 

Le«ar-lo  ha  el  demonio  |  A  se  casa. 

Blas  garfM»,  en  el  ponno  ) 

Non  cútdipiaráa  la  omfer  eaaada. 

Non  cobdi^ies  la  casada , 
Parlenta  nin  consagrada , 
Por  ty  non  sea  quebrantada 


♦ 


LealUd. 


iVim  eobdiciarái  lie  ee$ai  de  alguno. 
Cobdigias  desbordenadas 


Traben  pérdidas  doblad  is , 
E  cansan  a  tas  begadas 


Muerte  segara. 


LAS  SIETE  BÍRTIÍDES  THEOLOGALES  E 
CARDINALES. 


Tres  birtudes  tbeologales 
E  las  qoatro  cardinales 
Muestran  grasias  especiales 

El  que  tanto  bien  alcanca 
Feé ,  caridad ,  esperanza , 
Desee  aera  aa  folgan^ 


Todas  siete: 


Moy  segnrs. 


QOATRO  GAMMIULC9. 


Justicia  maestra  grandesa , 
Prudencia  e  fortalesa , 
Fallo  que  es  graad  riquesa 


TeaperaiQa, 


LAS  QUATORSE  OBRAS  DE  MISERICORDIA,  (P 
PERTENESgEN  A  LA  CARIBAD. 

Esperanca  perderás, 
E  la  feé  qaando  serás 
Delante  Dios,  berás 


Su  preseDcii. 


Con  grand  liberalidad 
Fas  obras  de  caridad , 
Que  la  linpia  bolunlad 

La  caridad  es  tan  alta 
Que  todos  bienes  akanca , 
De  quien  non  rescibió  falta 


!  Nonperesce. 


Galardón. 


SIBTB  SnaiTOALES. 


Bien  se  mostró  ser  espejo, 
Dar  consejo  syn  trebejo. 
Nunca  bi  preso  benc^jo 

Determiné  por  onesto 
Quien  en  mostrar  está  presto 
B  mneaira  skenpre  íq  geaio 


Qm  bolsas. 


Agrtdabif. 


Caridad  sabe  qual  e^ 
Perd<mar  «final  qne^res 
E  lomar  lo  que  tenes 

Tus  pensamientos  passiuos 
Deuen  ser  eoatenplaüuos , 
Por  los  maertos  y  los  biaos 

Pnes  consolaclOQ  qotssiste  - 
QuaiMktrabaiflf  tañíste 
Por  ty  sea  bien  en  triste 

Es  vn  grado  birlaoso 
Con  portar  el-enoj^so, 
E  mostrar  gesto  gracioso 

Castiga  todo  errante 

Has  con  gracioso  senblante, 

Commo  fyno  diamante 


TRACTáBO  DB 
Mat  ganado. 


flogavAn. 


GoBfiolado^ 


SjiDumtUcia. 


Claco  e  fuerte. 


LAS  SIETE  CORPORALES. 


Deaes  bestir  al  d<;9nvdo 
Y  tener  te  han  por  sesudo 
Quaudo  ten(^as  por  escudo 

Vesiur  deues  al  pobie 
ATnqoe  ropa  non  te  sobre , 
Por  que  la  to  alma  cobre 

Deues  fariar  al  fanbrlento, 
Dar  a  l>ener  al  sediento, 
E  sacar  por  rendimiento 

Al  enfermo  besytando, 
E  al  muerto  soterrando. 
Por  estos  bados  pasando 

Con  caridad  exgelente 
Claro  yri  el  sfrulente. 
Que  leuará  tal  presente 


Buenas  obras. 


La  corona- 


Al  CiibtíUO. 


Yrás  en  pas. 


Ante  Dios 


LOS  SYETB  PECADOS'  MORTALES. 


Allende  de  bien  obrar 
Mas  deves  de  trabajar. 
Que  tienes  de  belar 

En  bener  sey  mesurado, 
En  el  comer  bordenado. 
Por  que  seas  reparado 

Aborresge  la  tristesa. 
Que  su  fiso  es  peresai,. 
E  libnar  u  ba  de  btlesa 

El  que  fuere  peresoso, 
Syenpre  seri  deseosa. 
Pues  noD  deve  ser  quezoso 

LÜXORIA. 

De  luxuria  te  refrena 
Fama  y  aesa  rt ob»  y  pena 
Alma  y  cuerpo  condepna 

Grand  linpieza  es  castidad , 
Ama  y  signe  lealtad, 
Pon  con  Dios  tu  Toluutad 


De  los  pecados. 


En  birtudes. 


PenssMileiitos. 


De  fortuna. 


A  ledOíiBal. 


1 


Eetift' seguro. 


fiA  DMTitiCf A. 
La  mujer  sy  Días  me  vala , 
DiscriQloo  y  seso  cala 
En  espe^al  de  la  mala 
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TNPIDIA. 


Grand  tormento  es  desigual 
Del  enbidioso  mortal, 
Sy  oüro>  tieD*  buea  cabdal 

Enbidioso  mal  fadado 
El  que  sigue  tal  pecado 
En  sy  mesmo  es  caytado 

Nunca  medre  tal  pecado 
Syn  prouecho  auer  cuydado, 
Biue  télate  y  pensado 

Los  seys  otros  de  consuno 
Su  deleyte  ha  cada  tqo, 
Este  non  tiene  ninguno  * 

SOBERCIA. 

Soberoia  causa  la  guerra 
Donde  todo  mal  se  encierra , 
Aborres^nlo  en  su  ti'Tra 

Soberuia  es  maldición , 
Que  tienen  por  confueion 
Los  que  están  en  perdición 

Fallo  que  es  el  abarifia 
Causa  de  mucba  mallgia  ^ 
Amisunf  a  uin  Justicia 

sy  tienes  por  qual  qqier  bia 

Algo  de  tiranía. 

Ante  del  postrimer  día 

Los  rricos  abari^iosos 
Tanto  que  binan  biliosos. 
De  los  fecbos  virtuosos 


IBA. 


Deiaris  pasar  la  yra 

Que  penetra  mas  que  bira , 

Antes  quel  mal  fagas  mira 

Sy  te  bieres  aquexado 
De  tristesa  y  cuydado. 
Piensa  quanto  has  errado 


GULA. 


Te  desnia. 


Peaado  muere. 


B  omeQída- 


P^fa^ando. 


Sy  non  pena. 


Quien  la  vsa. 


Para  sieppre. 


Non  consiente. 


Cala  enmienda. 


Pablar  basta. 


I 


Quanto  dapna. 


Contra  Dios- 


Los  gastos  desordenados 
En  comer,  putas  y  dados , 
Paseo  pobres  y  laaftidos 

giNCe  SENTIDOS. 

Qinco  sentidos  que  tienes 
Piensa  eommi^  los  mantienes , 
Por  ellos  males  e  bienes 


SjB  rreparo. 


Puedes  auen 


Voluntad  deues  ben^er. 
En  gustar,  bolor  y  beer, 
E  bien  oyr  e  tanner 


Buenas  eoi^at. 


1  Por  equivocación  probablemente  del  copista,  se  Intemimpen 
en  el  tóáke  Ibs  Pecaáot  moríales,  Interealtaéo  indebidamente  los 
QiMO  smMos  y  los  Sacfamentot. 
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POSTAS  ÁRTtlUOlBS  AL  SIGLO  XV. 


LOS  SANTOS  SACRAMENTOS. 


Loi  Santos  SacrameoU»  foDdados 

En  llerra  ouestra  fee  hordeoadoi ,  \  Tersen. 

Por  clérigos  declarados 


Resf  ebir  saoto  bavüsmo, 
Conílnna^ion,  eso  mismo, 
Peniíeof  ¡a  syo  sofrismo 

Demandar  a  Dios  perdoo 
E  res^ebir  conmorJon , 
De  matrimonio  mención 

Escala  de  sainaron 

Es  la  borden  de  religión , 

De  la  sana  vn^ ion 


Es  bien  fecbo. 


Denesfaser. 


Te  mettbrarás. 


TRABAJOS  MUNDANOS. 


En  Dios  pone  los  feebos, 
Esquina  falsos  proaecbos, 
De  pobres  j  de  contrechos 

Con  Dios  non  seas  estranno, 
Vna  Tes  e  syn  eoganno 
Ha  lo  menos  en  el  anno 

Sy  quieres  bien  de  consuno» 
Non  digas  mal  de  ninguno, 
Deues  oyr  en  ayuno 

Fágase  la  oración 
Con  deooto  coraron. 
Que  rrogar  syn  deno^ion 

Deues  bien  continuar 
La  yglesia  para  orar  . 
B  sy  bieres  pedricar 

Lo  que  dixeren  farás 

i^us  ob''as  esquinarás , 

De  los  que  traben  por  demás 

Sienpre  sea  tu  pensar 
1     En  seruir  a  Dios  y  hamar 
Que  lo  al  as  dexar 


\ 


De  la  muerte  grand  sennora , 
Pecador  y  pecadora. 
Teme  sienpre  aquella  ora 


Mieobrate  que  as  de  morir, 
■^  ,  B  piensa  lo  por  benir, 
Asy  podrás  bien  regir 

Trabaja  por  bien  benir, 
Sy  te  quieres  del  mal  partir, 
A  lienpo  de  repentir 

Quando  touieres  poder 
Non  sygas  el  mal  querer, 
'    Sy  non  podrías  aber 

Para  mientes  lo  que  digo, 
Sy  luuieres  buen  amigo 
Guárdale.  E  de  enemigo 


I 


Non  burlarás. 


Te  confiesa 


lu 


santa  misa. 


Es  obra  baña. 


Oye  bien. 


La  besüdura. 


Muy  en  breue. 


Espantable. 


La  tu  bida. 


Non  podrás. 


Mal  por  ello. 


Te  belarás. 


é 


Nunca  creu  de  ligero. 
Aberres^  lisonjero. 
Para  el  dia  postrimero 

Paguemos  lo  que  deoemos. 
Pues  que  de  morir  abemos, 
9g  non  nul  día  tenemos 

Toma  el  bien  quando  blniere 
Sy  tu  mengua  lo  perdiere, 
Después  que  se  te  entendiere 

Sy  tuuieres  buen  asyento. 
Non  te  mude  cada  bienio, 
En  tus  fechos  ten  buen  tiento. 

Serás  rrico  bien  andante 

Sy  refirenas  tu  talante. 

De  qualquier  tlenpo  mudante 

Sy  tu  Sennor  te  da  fiebre, 
Antes  quel  mal  mucho  quiebre. 
Busca  con  aquel  pesebre 

Con  qualquier  que  fablarás, 
Sj  la  bordad  tratarás. 
El  caudal  que  sacarás 

La  huerta  de  libertad 
Determina :  ia  bordad 
De  quien  syenpre  la  bondad 

El  amor  tiene  Jurado 
Que  non  será  perdonado. 
El  que  fuere  bien  amado 

Ama  e  sygue  buen  consejo, 
Puye  de  perro  berm^o. 
Por  nuebo  camino  el  biejo 

De  alguno  non  retrayas. 
Mas  avísate  non  cayas, 
En  tal  yerro  por  que  ayas 

Porfa^r  es  falso  Juego, 
Y  de  su  ganancia  rennego. 
Non  se  apaga  bien  el  fuego 

Sy  por  enoobrir  tus  rra^as 
Yerros  de  otros  profana, 
Quando  Tieres  lo  que  tagas 

A  TU  que  te  digan  syn  sabor 
Deza  estar  al  rifador, 
Sy  forjado  es  el  rumfor. 

Deza  ponpas  e  hnfiínu 
E  bistele  a  la  llana , 
De  toda  palabra  baña 

El  que  en  este  rrey  mundo  quiso 
Onrras,  riquezas  e  riso» 
De  heredar  el  parayso 

Ese  es  pobre  mesurado 
Non  querer  lo  mal  ganado» 
Mis  contento  e  pagado 


Tegaarnesce. 


Llora  en  baiio. 


Non  leñeras. 


Sel  pagado. 


Mejoría. 


Será  seguro. 


Quiere  seguir. 


Sy  non  ama. 


Non  dezarás. 


De  callar. 


Con  estopas. 


Llorarás. 


Sufre  su  auedo. 


Tedtaoia. 


Se  despida. 


Desuparte, 


Cata  ,  bordena  bien  ta  bida , 
Con  conseio  e  seso  regida , 
Que  grand  bergaen^a  abalidi 

5egiftlr4«  a  la  mesara 

Qoe  es  birlad  qae  mucho  dará , 

Sy  non  ella  te  segara 

El  mal  flalla  buen  conorte , 

El  bien  non  ha  qaiea  lo  eonporte, 

Miicbos  and  n  en  la  corte 


-^ 


De  Sennor  que  sea  peloso. 
Lastimero  e  sospechoso. 
Presta-meóle  sej  mannoso 

Grand  bien  paede  conquerir, 
Qolen  tenprado  es  en  beoir, 
E  pona  por  bien  seruir 

Es  obra  maraufllosa  ¿ 

Buena  mugere  fermou, 
Rica  e  generosa 


Faze  yerro  sy  non  mella 

En  el  ul  eogxenplo  ella ,      /  V 

Ser  cortés  oommo  donsella 


// 


Paste  firme  cerradora 
A  tu  lengua ,  de  figura 
Que  te  abise  a  la  cordura 

Sy  Tsas  de  mal  desir 
Fuerza  es  mucho  mentir, 
Por  ello  podrás  benir 

Hagner  lo  juzgue  por  feo, 
Pon  tu  casa  en  buen  arreo, 
Todabia  con  deseo 

PoD  tu  bida  en  buena  tasa , 
Sy  tu  ui eres  cabdal  casa , 
Non  tengas  galgo  en  casa 

Nin  por  los  profagadores 
Ayan  tus  Techos  bigores , 
Piase  a  grandes  e  menores 

Dobla  blanca  e  cornado, 
En  el  gastar  sey  mesurado, 
Bn  al  gasto  mesurado 

Cada  Tuo  se  alabe 

De  faser  lo  que  en  él  cabe , 

Que  Tsar  lo  que  non  sabe 

Faser  obra  noeba-mente , 
Antes  piensa  suficiente , 
Sy  te  fallas  diligenie 

Ifon  fies  en  los  parientes , 
Mas  ahondad  para  mientes, 
Sey  onesto  a  las  gentes 

^  Sy  non  fuere  de  padre  o  madre , 
De  hermano,  primo,  coopadre, 
Por  demás  esti  que  ladre 


TRAGTADO  DB  U  DOCTBINA. 

Pobre ,  flejo  e  doliente. 
Es  pedir.  Hermano,  primo»  pariente , 

De  fablarle  solamente 


177 


De  seguirte. 


Por  demás. 


En  te  partir. 


A  grand  seonor. 


De  parlestes. 


Bien  criada. 


Lo  que  digas. 


k  grand  dolor. 


De  coogiengia. 


Que  non  ca^. 


Con  buen  tenple. 


Fará  pro. 


Es  peligro. 


Para  ello. 


Con  amor. 


El  que  es  pobre. 


Sy  le  beeo  andar  abara 
La  palabra  le  da  en  cara, 
Beyendole  buelyeo  la  cara 

Hermanos ,  primos  camales , 
En  mis  trabajos  y  males 
Commo  crueles  mortales 

Muestran  sanna  ynfeaglda » 
Caplelosa  e  ome^lda , 
Por  veer  en  mi  conos^lda 

Pensante  en  esto  que  sumo 
Fatenlo  sj^unt  presumo. 
Por  que  ílga  poco  fumo 

Sy  me  biesen  con  fauor 
Rico,  franco  e  gastador 
Todos  me  dirien  sennor 

Esto  non  es  marauilla, 
Pues  es  en  toda  Castilla , 
Mas  doblada  es  la  manzilla 

De  parientes  y  sennor, 
Dime  qual  es  el  mejoc? 
Respondió  el  sabldor, 

Pades^ió  bondad  antigás , 
Pues  el  mundo  se  amortigua , 
Yerra  quien  no  se  castigue 

Escarmienten  todos  en  mi. 

Que  todo  lo  mió  di , 

Non  me  acuerdo  sy  bos  by, 

Biuo  triste  e  penado, 

Quando  en  Dios  he  bien  pensado 

Fallo  me  muy  consolado 

En  mi  grand  tribulación 
Por  aber  consolación , 
Busco  de  mi  condición 

Maguera  que  me  consuelo. 
Mi  coraron  trahe  duelo, 
Pesa-me  de  mi  abuelo 

Vledate  de  audar  con  sueltas 
Nin  con  malas  fagas  bueltas, 
Quito  de  todas  rebueltas 

Yo  mostraré  quanto  balgo, 
Piensa  bien  a  lo  que  salgo, 
Por  biriudes  de  fidalgo 

Con  vua  hon^a  de  miel 
Bueiuen  syete  hondas  de  fiel , 
Bed  que  xarope  cruel 

De  palacio  e  sennores 
Sy  te  burlan  los  fauores , 
Conos^orás  tus  dolores 


I 


Se  desdeños. 


Con  desden. 


Me  devaron. 


Pobredad. 


Ba  sus  casas. 


^ 


Gracias  boiss. 


En  Toledo. 


Pasar  syn  ellot. 


De  mannana. 


Cómmobosllamant 


De  esperan^. 


Otro  Ul. 


Que  murió. 


Te  oonoscan. 


Se  conos^e. 


Este  mundo. 


A  la  bejei. 


ST9 

Qaando  faeres  mo^o  cbíeo 
B  avn  que  tengas  padre  rrico,* 
(ieofia  y  arte  te  saplieo 

(^iencía  y  arte  es  misa  de  oro, 
Por  lo  MI  ttber  jk»  lloro, 
Mas  bale  qae  graod  tbesoro 

En  otra  tierra  estraena 

A?D  po9  ble»  giontiA  y  manea , 

Tenemos-lo  nos  eo  fispanoa 

Dise  la  antigua  conseia 
La  mal  gaoedia eneja, 
Mata  fyn  ha  la  pelleja 

Qnien  desecha  sa  pariente 
Por  pobreza  que  fp  él  siente , 
Non  le  espere  ser  pnesente 

Cualquier  que  esto  l<*yere, 
Sy  le  bien  non  parp agiere, 
Rasgue  por  do  quisiere 

Quien  de  bondad  non  se  enoja. 
Fallará  bien  en  que  escoja , 
E  por  synple  quien  se  moja 


POETAS  MTBmORBS  AL  SMti  XT. 

I  Aquel  es  que  bien  entiende 


Que  deprenda!. 


\ 
I 


Nía  privao^a. 


Bies  por  mtl. 


Y  sa  duenno. 


A  sus  priesas. 


Syn  rebelo. 


He  non  lo  slenCe. 


Quien  castlgttu  e  se  defiende 
De  los  dapnnos  que  repreheuán 

Sy  por  blrtndes  lo  muestra , 
Es  su  rohintad  es  presta 
De  seguir  lo  que  demuestra 

Quien  leyere  lo  presente , 
Le  saplieo  homíll-meote, 
Algund  yerro  sy  lo  siente 

Para  mieuies  honde  bienes 
E  guarda  bien  lo  que  tienes, 
Que  la  fama  y  los  bienes 

PoraMV'bieaipmadar  tu  ley, 
Y  por  ser  ieai  a  tu  rrey, 
E  por  defender  tu  grey 


FPTH. 

Malos  bif  ios  de  mi  arriedro, 
E  con  todo  esto  non  fiedro, 
Sy  non  este  nonbre  Pedro 


I 


Atosolree. 


Rvdeelrmn. 


Me  perdone. 


Es  la  honrra. 


I 


OtuesoMsiL 


De 


iiwni'nw    11    m.iiiniriijiiiij  I    m'i|iinM 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE' 


DANCA   GENERAL. 


*  PRÓLOGO,  m  LA  TRASLADAgiON  «. 

Aqui  comieii^  ia  dan^  general  eo  hi  qtial  tracto 
ommo  la  muMte  dise  abisa  a  todas  lag  criaturas  que 
aren  mientes  en  la  breuiedad  de  su  bída  e  que  della 
layor  cabdal  non  sea  fecbo  que  ella  roeresge.  E  asy 
ae^mo  les  dise  e  requiere  que  bean  e  oyan  bien  lo  que 
!)s  sabios  predicadores  les  disen  e  amonestan  de  cada 
lia,  dando-Íes  bueno  e  sano  consejo  que  piigiiim  en 
Bser  buenas  obras  por  que  hayan  conplído  perdón  de 
US  pecados.  E  luego  syguíente  mostrando  por  espi- 
iencia  lo  que  díse^  llama  e  requiere  a  todos  los  estodos 
tel  mundo  que  bengan  de  su  buen  grado  o  contra  su 
noluntad :  comentando  dise  ansy. 


I 


oíSB  LA  muerte: 

Yo  60  la  nraene  cierta  a  todas  crlataras 
Que  soD  y  sefta  en  el  maiido  dorante. 
Demando  y  digo  o  omne  por  que  caras 
De  bida  tan  breae  en  paato  pasante, 


*  ConforiDe  con  el  eódice  IV,  6,  ti  *  de  la  Biblioteca  del  Es- 
^rial.— G.  tickoor  al  intentar  la  póblicaeloD  completa  déla  «  Dan- 
»  de  la  Moerte»,  en  el  Appenüx  H ,  niímero  t,  página  459  del 
roMoaen  ni  de  sa  HUtorif  ofSptnith  LUir^htte,  New  Tork ,  1849, 
3ometi4i  las  inexaetitndes  siguientes : 

Además  de  haber  modernizado  la  oct»f rafia  aDttfB»  sin  seguir 
Msi  nanea  la  del  códice  del  Escorial ,  y  ailemás  de  olvidar  ana 
Bstrofa  completa ,  variando  en  todas  las  palabras,  imprimió:  bre- 
vedad por  kreniedadt  pugnen  ^or  pugnien  ^  orbe  por^m^,  magniesta 
por  magnifieetat  morirá  por  morra,  jonire  por  Imtdre,  ser  por 
eeer,  eertinHod  por  eertenidad,  eanftedes  por  ftedes,  sois  por  soes, 
pripodo  por  parado,  tugáis  por  eaywfa,  fiy  por  tf ,  y  por  « ,  fiastes 
por  feMiiíes ,  sin  ser  por  sg»  fater,  cárdena  por  cardenal,  fruta 
derredada  por  fhUa  deuedada,  ¡lebas  por  lüeuas,  subditas  por 
amádselos ,  pare  pat  pase ,  segunt  estas  conviene  dexar  por  segunt 
eatas  nuebas  conuiene  dexar,  entona  por  cantona,  mover  por  cor- 
rer, pona  por  ponen,  ag  por  atg,  eorcedes  por  eorrepedes,  venta 
por  renta,  el  mesmo  le  faré  por  el  metmo  le  fiase,  Non  sé  sg  lo 
cyales,  gosólaqaa  aprieía  por  non  té  silo  ogstet  ga  so  la.  giM  apre. 
ia , semifaool pot  ramifaool,  defa  9^f  deiame,  arando  íf  Herra  por 
arando  las  Horras ,  temed  por  iened,  duda  por  dubda,  kgarieado  de 
eobdo  por  gkgasiendo  de  cobdo,  fustes  por  /uestes,  tomóme  a  des- 
acra  portomáme  a  dessora,  eerrades  por  cerradas,  desierto  por 
éiaiorlOj  faria por  fatia,  overee  por  a  teses,  nUniostredes  por  mf- 
mUtredes,  avedoe  por  aves,  pago  por  pogo,  que  aun  oerdn  llegando 
por  que  se  ban  llegando,  rratones  por  rosones ,  garaiado  i  ánsar 
placer  por  gasajado  e  aseas  plaser,  etc. 

Hé  aqui  por  qae  el  colector  de  este  tomo  pablicd  en  Parfs ,  en 
i8S6,  ana  edición  completa  y  exacta  de  la  Dmsii  de  la  Muerte,  pnes 
paede  decirse  qae  verdederameste  ain  ao  se  eesoeia. 

a  ¿Deberá  saponeeseqoe  este  prótogo  le  eaerib&d  en  el  e<)diee 
el  qne  copió  en  ¿1  la  Deoa»,  y  qae  do  se  haUalw  en  otre  fddíce 
qae  sirviese  de  otí^^iipl  ? 


Pues  noQ  ay  (an  fuerte  nln  resld'gigaote 
Qae  deste  mi  arco  se  puede  anparar, 
Conuiene  qne  mueras  quando  lo  tirar 
Con  esta  mi  frecba  cruel  traspasante. 

Qué  locura  es  esta  tan  magnifiesta 
Q«e  piensas  tú  omne,  qae  el  otro  morra, 
E  tu  quedarás  por  ser  bien  compuesta 
La  tu  complisyon  e  qae  durará. 
Non  eres  cierto  sy  en  punto  berná 
Sobre  ty  a  dessora  alguna  corrupción, 
'    De  landre  o  carboneo,  o  tal  ynplisyon, 
Poique  el  tu  vil  cuerpo  se  dessatará. 

O  piensas  por  ser  mancebo  balíenie 
O  ninno  de  días  que  a  tuenne  estaré, 
E  fasta  que  Hegues  a  biejo  impotente 
La  mi  venida  me  detardaré? 
Abisate  bien  que  yo  llegaré 
A  ty  a  desora  que  non  he  cuydado, 
Qae  tu  seas  mancebo  o  biejo  cansado, 
Que  qual  le  fallare  tal  te  leñaré. 

La  platica  maestra  seer  pura  berdad 
Aquesto  que  digo  syn  otra  fallencia. 
La  sancta  escriptura  con  cerlenidad, 
Da  sobre  todo  su  firme  sentencia , 
A  todos  disiendo  fased  penitencia, 
Que  a  morir  abedes ,  non  sabedes  quando , 
Sy  non  bed  el  frayre  que  está  pedricando, 
Mirad  lo  que  dise  de  su  grand  sabiencía. 

DISB  KL  PEMKCáDOII : 

Sennores  bonrrados ,  la  sancta  escriptura 
Demuestra  e  dise  que  todo  omne  nascido  * 
Costará  la  muerte  maguer  sea  duaa, 
Ca  truxo  al  mundo  vn  solo  bocado ; 
Ga  papa,  o  rey ,  o  obispo  sagrado, 
Cardenal ,  o  duque  e  conde  excelenleí 
Oh  emperador  con  toda  su  gente 
Que  son  en  el  mundo  de  morir  han  forjado.. 

BOBRO  B  SANO  CONSBIO. 

Sennores ,  punad  en  faser  buenas  obras, 
Non  TOS  fledes  en  altos  estados. 
Que  non  vos  valdrán  thesoros  nin  doblas 
A  la  muerte  que  tiene  sus  lasos  parados. 
Gemid  vuestras  culpas,  desid  Los  pecados 
En  quanto  podados  con  satisfacion, 
Sy  queredes  aver  complido  perdón 
De  aquel  que  perdona  los  yerros  pasados. 

s  neberia  decir :  nado. 
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POETAS  AlfTERlOBES 

Fased  lo  qaé  Jigo,  non  tos  delardedas, 
Qaa  ya  la  maerte  eoeouieoM  a  hordesar 
Vna  dan^a  esqiaa^  de  qae  noo  podedet. 
Por  cosa  iilogima  qie  tea  escapar. 
A  la  qoal  dise  q«e  qoere  *  leuar 
A  lodos  ooaoiros  lanceodo  sus  redes : 
Abrid  las  orejas  que  agora  oyredes 
De  su  charambela  vo  irisie  caotar. 

OISB  U  HOBtTt. 


A  la  dao^a  mortal  Teoit  los  nascidos 
Que  en  el  mondo  soes  de  qnalqoiera  estado. 
El  qoe  non  quisiere  a  foer^  e  amidos 
Faserle  lie  venir  moy  tosté  parado. 
Pues  que  ya  el  irayre  bos  ha  pedricado 
Que  lodos  bayaes  a  fuer  peoiteii^la, 
El  que  non  quisiere  poner  diligencia 
Por  mi  noD  paede  ser  mu  esperado. 

PtiaSRAHntTB  LLAMA  A  SO  BAK^  A  »08  iOlISSLUS. 

Esta  mi  danf  a  traye  de  presente 
Estas  dos  doDsellas  qoe  bedes  fermosas 
Ellas  viDíeroD  de  muy  mala  mente 
Oyr  mis  canciones ,  qoe  son  dolorosas. 
Mas  non  les  baldrio  flores  e  rosas 
Nin  las  conpostaras  que  poner  solían , 
De  mi  sy  pudiesen  partlr-se  querrían, 
Mas  non  puede  ser ,  qoe  son  mis  esposas. 

A  estu  e  a  todos  por  las  apostaras 
Daré  fealdad  la  bida  partida, 
E  desnadedad  por  las  bestldoras,  ^ 

Por  syempre  Jamas  muy  triste  aborrida; 
E  por  los  palacios  daré  por  medida 
Sepulcros  oscuros  de  dentro  fedienles, 
E  por  los  manjares  gusanos  rroyentes 
Que  coman  de  dentro  su  carne  podrida. 

E  porque  el  santo  padre  es  muy  alto  seanor 
Que  en  todo  el  mando  non  ay  su  par, 
E  desta  my  dan^a  será  guiador, 
Desnude  sa  capa,  comience  i  solar; 
Non  es  ya  liempo  de  perdones  dar, 
ffin  de  celebrar  en  grande  aparato. 
Que  yo  le  daré  en  breue  mal  rrato: 
Danzad,  padre  santo, syn  mas  de*iardar. 

DISB  IL  PADKB  SAIfTO  : 

A  y  de  mi  •  triste,  que  cosa  tan  Aierte , 
A  yo  qoe  traetaua  tau  grand  prelasia, 
Aber  de  pasar  agora  la  maerte 
E  DOD  me  baler  lo  qoe  dar  solii. 
Beneficios,  e  honrras  e  grand  sennoria, 
Toue  en  el  mando  pensando  beuir, 
Pues  de  ti ,  muerte,  non  puedo  fuyr. 
Bal  me  Ibesocristo  e  la  birgen  María. 

DlSB  LA  OOBETE: 

Non  bos  enojedes,  sennor  padre  santo. 
De  andar  en  mi  dan^a  que  tengo  ordenada, 
Non  TOS  batdrá  el  bermejo  manto, 
De  lo  qoe  feslstes  abredes  soldada. 
Non  vos  aprooecha  echar  la  crusada, 

A  Por  ufuivñ, 
s  PorfüMftf. 


AL  MGLO  XT.  ^ 

Prooeer  de  obispados  oto  dar  benéfica, 
Aqoi  moriredes  syn  faser  mas  bolllcios: 
Danzad  imperante  con  cara  pagada. 

aiss  Wl  B.irEaABOa: 

Qoe  cosa  es  esta  qoe  a  tan  syn  paoor 
Me  lleoa  a  so  dativa  a  ft^r^a  syn  grado. 
Creo  qoe  es  la  moerte  qoe  non  ha  dolor 
De  ome  qoe  grande  o  coytado. 
Noo  ay  oingond  rtry  nin  doqoe  esforzado 
Qae  della  me  pueda  agora  defender. 
Acerredme  todos ,  mas  noo  poede  ser 
Qoe  ja  tengo  della  todo  el  seso  torbado. 

a«E  u  oocaTE: 

Boperador  moy  graode  eo  el  asaiido  patéale. 
Non  vos  coytedea,  ca  non  es  tiempo  ul, 
Qoe  librar  vos  poeda  ioperio  nio  geaie. 
Oro  nin  plata,  nio  otro  metal. 
Aqui  perderédes  el  bueslro  cabdal, 
Qoe  athesorastes  con  grand  tyraola, 
Fasiendo  batallas  de  noche  e  de  dia: 
Morid  oon  enredes,  benga  d  cardeoal. 

DISE  EL  CARDEHAL  : 

Ay  madre  de  Dios,  nunca  pensé  ber 
Tal  dan^a  como  esta  a  que  me  faa«a  yr. 
Querría  sy  podiese  la  maerte  estorcer. 
Non  se  donde  vaya,  comieugo  a  thremer. 
Syempre  trabajé  noctar  y  escrenir 
Por  dar  beneflcios  a  los  mis  criados. 
Agora  mis  miembros  soo  todos  toroados, 
Que  pierdo  la  bista  e  noo  poedo  <^r. 

DISR  LA  «lEaTE : 

Reuerendo  padre ,  bieo  vos  abiaé 
Que  aqui  abriades  por  fherca  allegar 
En  esta  mi  danca,  en  que  tos  faré 
Agora  ayna  vn  poco  sudar. 
Peosastes  el  mondo  por  vos  trastornar 
Por.  llegar  a  pa^a  e  ser  soberano. 
Mas  non  lo  seredes  aqueste  beraoo : 
Vos ,  rrey  poderoso,  venit  a  danzar. 

DISB  EL  BEET: 

Valia ,  valia ,  los  mis  cauallerqs , 
Yo  non  querría  yr  a  lan  baxa  dan^a, 
Llegad  vos  con  los  ballesteros  • 
Hanparad-me  todos  por  fuerza  de  langa. 
Mas  qoe  es  aquesto  que  veo  en  balanga 
Acortarse  mi  vida  e  perder  Los  sentidos, 
El  eoracoo  se  me  quebra  con  grandes  geoiiihii 
A  dios  mis  basaltos  qoe  moerte  me  tranca. 

aisE  LA  oosaTE: 

Rey  fuerte,  tirano,  qoe  syempre  rrobutei 
Todo  vuestro  rreyno  o  fencliistes  el  arca. 
De  faser  justicia  muy  poco  curastes, 
i   Segnnt  es  notorio  por  buestra  comarca. 
Venit  para  mi ,  que  yo  so  monarca, 
Qoe  prenderé  a  vos  e  a  otro  mas  alto, 
Llegat  a  la  danc*  cortés  en  vn  salto : 
En  pos  de  vos  benga  loego  el  patriarca. 


AlSEELPATAUftCA: 


Yo  naoca  peosé  benir  a  (al  panto 

Pfin  estar  en  dan^a  tan  fin  piadad , 
'   Ya  me  Tan  prioando  segont  que  bárranlo, 

De  benéficos  e  de  dignidad. 

O  heme  mesqulno  qne  en  grand  ceguedad 

Andone  en  el  mundo  non  parando  míeniea, 
>  Gomo  la  muerte  con  sus  d  tro;  dientes 

Roba  a  todo  omne  de  cualquier  hedad. 

nisEUk  muerte: 

Sennor  patriarca  yo  nunca  robé 
En  alguna  parte  cosa  que  non  dena. 
De  matar  a  todos  costumbre  lo  he, 
De  escapar  alguno  de  mi  non  se  atreua. 
Esto  TOS  ganó  Tuestra  madre  Eua 
Por  querer  gestar  fructa  denodada , 
Poned  en  recabdo  Tuestra  crus  dorada: 
Sygase  con  tos  el  duque  antes  que  mas  beua. 

DISE  EL  DUQUE '. 

I       O  que  malas  nuebas  son  estas  syn  falla 
Qne  agora  roe  traben  que  Taya  a  tal  juego, 
Yo  tenia  pensado  de  faser  baulla, 
Espera-me  to  poco,  muerte,  yo  te  rruego, 
Sy  non  te  detienes  miedo  he  qne  luego 
Me  prendas  o  me  mates  :  abré  de  dexar 
Todos  mis  deleytes ,  ca  non  puedo  estar 
Que  mi  alma  escape  d^  aquel  duro  foego. 

.      DISE  LA  MUERTE : 

Duque  poderoso ,  ardit  e  baílente , 
Non  es  ya  tiempo  de  dar  dlla^iooes, 
Andad  en  la  dan^a  con  buen  continente, 
Dexad  a  los  otros  Tuestras  guarniciones.      l 
Jamas  non  podredes  gelKir  los  aleones , 
Hordenar  las  Justas  niu  faser  torneos, 
Aquí  abrán  fyn  los  Tuestros  deseos  t 
Veuit,  arzobispo,  deut  los  sermones. 

aiSE  EL  ARZOBISPO  *. 

Ay  muerte  cruel ,  que  te  meres^i, 
O  porque  me  llieuas  tan  arrebatado, 
Biuiendo  en  deleytes  nunca  te  temí. 
Piando  en  la  Tida  quedé  engannado. 
Mas  sy  yo  bien  rrijera  mi  arzobispado. 
De  ty  non  ouiera  tan  fuerte  temor. 
Mas  syempre  del  mundo  fuy  amador. 
Bien  se  que  el  infierno  tengo  aparejado. 

DlSE  LA  MUERTE :    « 

Sennor  arzobispo,  pues  tan  mal  registres 
Vuestros  subdictos  e  cleresia. 
Costad  amargura  por  lo  que  conistes 
Manjares  diuersos  con  grand  golosya. 
Estar  non  podredes  en  santa  Maria 
Con  palo  romano  en  pontifical , 
Venit  a  mi  dan^a ,  pues  soes  mortal : 
Pase  el  condestable  por  otra  tal  Tia. 

MSE  EL  cordbstable: 

Yo  Ty  muchas  dantas  de  lindas  donsellas, 
De  dueonas  fermosas  de  alto  linaje, 


LA  DANZA  DB  LA  MUERTE. 

Mas  segunt  me  pares^e  no  es  esta  dolías, 
Ca  el  tbannedor  trabe  feo  Tissje. 
Venid ,  camarero,  desid  a  mi  pi^e 
Que  traiga  el  canallo,  que  quiero  ftayr. 
Que  esta  es  la  danca  qne  disen  morir: 
Sy  della  escapo,  thener  me  han  por  saje. 
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DISE  LA  muerte: 


I 


Foyr  non  conulene  al  que  ha  de  estar  quedo. 
Estad  condestable,  dexat  el  cauallo. 
Andad  en  ia  dan^a  alegre  muy  ledo , 
Syn  faser  rruydk),  ca  yo  bien  me  callo. 
Mas  Terdad  tos  digo  que  al  cantar  deUgallo 
Seredes  tornado  de  otra  figura, 
Allí  perderedes  Tuestra  fermosura: 
Venit  TOS ,  obispo,  a  ser  mi  Tasalló. 


DISE  EL  OBISPO : 

Mys  manos  aprieto,  de  mis  ojos  lloro, 
Por  que  soy  Tenido  a  tanta  tristura. 
Yo  era  abastado  de  plata  y  de  oro, 
De  nobles  palacios  e  mucha  fulgura. 
Agora  la  muerte  con  su  mano  dura 
Trahe-me  en  su  dan^  medrosa  sobajo. 
Parientes,  amigos,  poned-me  consejo. 
Que  pueda  salir  de  UL  angostura. 

DISE  LA  MUERTE  : 

Obispo  sagrado,  que  fuestes  pastor. 
De  animas  muchas  por  Tuestro  pecado, 
A  joysio  yredes  ante  el  redenplor, 
E  daredes  cuéiita  de  Tuestro  obispado. 
Syempre  anduuistes  de  gentes  cargado. 
En  corte  de  rrey  e  fbera  de  ygrehia, 
Mas  yo  gorsiré  la  Tuestra  pelleja: 
Venit,  cauallero ,  que  estados  armado. 

DISEELCAUALLERO: 

A  mi  non  pares^e  ser  cosa  guisada 
Que  dése  mis  armas  e  Taya  danzar 
A  tal  danga  negra  de  llanto  poblada, 
Que  Qpntra  los  bluos  quisiste  hordenar. 
Segunt  estas  nuebas ,  conulene  dexar 
Mercedes  e  tierras  qne  gané  del  rrey : 
Pero  a  la  fyn  syn  dubda  non  sey 
Qoal  es  la  carrera  que  abré  de  leuar. 

DISE  LA  MUERTE : 

Cauallero,  noble,  ardit  e  ligero, 
Fased  buao  senblante  en  vuestra  persona. 
Non  es  squi  tiempo  de  contar  dinero, 
Oyd  mi  canción  porque  modo  cantona. 
Aqui  TOS  faré  correr  la  athaona, 
E  después  Teredos  como  ponen  freno 
A  los  de  la  banda  qne  roban  lo  ageno: 
Dan^d ,  abad  gordo,  con  vuestra  corona. 

DISE  EL  ABAD  : 

Maguer  prouechoso  so  a  los  rtíQosos, 
De  tal  dan^a  amigos  yo  non  me  contento, 
En  mi  f  elda  aula  manjares  sabrosos, 
De  yr  noncuraoa  comer  a  eonuento. 
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POETM  ANfSRlDBEB  AL  SIGLO  XV. 


Dar  me  hédm  imDi4«  cmm»  aoh  omiimIo 
De  aodar  ea  ella ,  ea  be  graad  rea^lOt      ^ 
-^Esy  tengo  tiempo ,  proiioee  f  apetOt 
l»8  noD  pvede  ier  que  y«  deaatieoto. 

^  DIBE  LA  HCERTB  : 

Den  abad  bendieto,  folgado,  bi^oeo, 
Qae  poco  curastes  de  bestir  ^li^io, 
Abra^d-me  agora  seredea  «1  eepoM* 
Pnes  qae  deaeaatea  plaaerea  e  bif  lo. 
Ca  yo  so  bien  presta  a  fneatro  aeroictet 
Abed-me  por  Tiiestra,  qoHad  de  «oa  aanoa, 
Qae  raaobo  me  pláae  con  Tvettraconpaant : 
E  TOS,  escaderOi  venit  al  oi^o. 

DfSB  EL  ESCODSao : 

Doennas  e  donzellaa  *  abed  de  mi  doelo, 
Que  fasoD-roe  por  fuerza  dexar  tos  amores, 
Echo-me  la  maerie  aa  sotil  miaiiek>« 
Fasen-me  dan^r  dan^  de  deloret. 
f^  thrahen  por  pierio  ryrroailea  bím  flores 
Los  que  eo  ella  daa^aii  ñas  grand  fealdad, 
Ay  de  mi  cuytado»  qae  en  grand  bawdad 
Andoue  eo  el  mondo  aimiendo  aeiioorce. 

DíSE  LA  aVEtTE ! 

Escudero  polido,  de  amor  siruiente, 
Dexad  los  amores  de  toda  persona, 
Venid  ,  ved  mi  dao'ca  e  como  se  adona, 
E  a  los  qae  danzan  acompannaredes. 
Myrad  su  fygnra ,  tal  voa  lormiredea, 
Oue  vuestras  amadas  non  vos  qoerrán  beer, 
Abed  buen  conorte,  que  aay  ba  de  ser, 
Venid  vos,  deán ,  non  vos  corro^des. 

DiSE  EL  deán: 

Ques  aquesto  que  yo  de  mi  seso  salgo, 
Pensé  de  fuyr  e  non  fallo  carrera, 
Grand  renu  tenia  e  buen  deanasgo 
E  mucho  trigo  en  la  mi  panera. 
Allende  de  aquesto  estaua  en  espera 
De  ser  proaeydo  de  algund  obispado. 
Agora  la  muerte  enbió-me  mandado : 
Mala  sennal  veo  pues  fasen  la  (^ra. 

niSB  LA  IIDCRTS: 

Don  rico  avariento,  deán  muy  búfano, 
Que  vuestros  dineros  trocastes  en  oro , 
A  pobres  e  a  bindas  ^errastes  la  «ano, 
E  mal  despendistes  el  vuestro  thesoso. 
Non  quero  que  estedes  ya  mas  en  el  «oro,    . 
Salid  luego  faera  syii  otra  peresa. 
Yo  vos  mostrítré  venir  a  pobresa: 
Venit  mercadero  a  la  dan^a  del  lloro. 

DiSE  CL  mercadero: 

Aquien  dexaré  todas  mis  riquesas 
E  mercadurías  que  traygo  en  la  mar? 
Con  muchos  traspasos  e  mas  iotilesaa 
Gané  lo  qae  tengo  en  cada  htgar.r 
Agora  la  maerte  vtno»me  llamar : 
Qae  será  de  mi  «onte  que  me  -faga , 
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O  maerte  ta  sierm  a  mi  es  grand  .plaga. 
Adiós  mercaderes  que  voyme  a  fynar. 

DtSELAKüERTE: 

De  oy  mas  non  eoroAes  de  pasares 
Estad  aquí  qaedo  e  yredea  ver 
La  tienda  qee  Cra jgo  de  bueas  y  íandrea : 
De  gracia  lasdoooB  las  quero  beadar. 
Vna  sola  dallas  tos  fari  eae# 
De  palmas  en  tierra  en  mi  botica , 
E  en  ella  entraredes  magaer  sea  chica: 
E  vos  ar^lano  venid  al  tanner. 

ana  a.  aocbmaiio: 

O  mondo  bil,  malo,  e  liUes^^edero, 
Como  me  engaña  asce  con  tn  promisf  oo , 
Prometiste -me  vida,  de  iy  aoe  la  espere^ 
Syempre  mentisie  en  toda  aasoo. 
Fag^  qaien  quisiere  la  besy lafioo 
De  mi  ar^edianasgo  por  que  trabajé, 
Ay  de  mi  cuytado  grand  cargo  tomé : 
Agora  lo  syeoto  qoe  fasta  aqui  non. 

DiSB  LA  «Dgan: 

Arcediano  amigo  quiud  el  bonete, 
Venit  a  la  da«ca  suaae  e  enesto, 
Ca  quien  ea  el  muñólo  sos  amores  melé,  "^ 
El  mesmo  le  fase  venir  á  todo  esto. 
Vuestra  dignidad»  segao  dise  el  testo  * 
Es  cora  de  animas  e  daredes  cuenta, 
Sy  mal  las  registes  abredes  af  rúenla: 
Dan^d  abogado,  dexad  el  dijesto. 

• 

afSB  BL  ABOeADO: 

Que  fue  era  mesqiüao  da  qoanto  aprea^y. 
De  mi  saber  todo  e  mi  libelar? 
Quando  estar  pensé,  entonce  cay 
Cegó-me  la  muerte ,  non  puedo  estudiar. 
Bes^elo  he  grande  de  yr  ai  lagar 
Oo  non  me  valdrá  libelo  nin  fuero. 
Peores  amigos  que  syn  lengua  muero: 
Abarco-me  la  muerte,  non  puedo  fablar. 

MSS  LA  ncRTc: 

Don  falso  abogado  preualicador 
Que  de  amas  las  partes  teuastesMlarío, 
Venga  se  bos  miente  como  syn  temor 
Boluistes  la  foja  por  otro  contrario. 
El  Chino  e  el  Oartolo  e  el  Coletarlo 
Non  bos  librarán  de  mi  poder  mero, 
Aqui  pagarédes  cerno  imea  remero  : 
E  vos  canónigo  dexad  el  breuiario. 

M 
MSCJBLCANeHlBO: 

Vete  agora  muerte»  non  quero  yr  contigo, 
Dexa-me  yr  al  coro  ganar  la  rra^ion. 
Non  quero  tu  dan^a  nin  ser  tu  amigo. 
En  folgnra  biuo  non  be  turbación. 
Avn  este  otro  dia  obe  prouisyon 
Desta  calongia  qae  me  dio  el  perlado, 
Desto  qae  tengo  soy  bien  pagado : 
Vaya  quien  quisiere  a  tal>oca€idb. 
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DÍSE  LA  MUERTE  : 


CaoóDÍgo  amigo  non  es  el  camino 
Lae  qne  penaades,  dad  acá  la  mano, 
El  sobre  pelis  delgado  de  lino 
Quitad,  lo  de  tm  e  yrés  mas  liuiaiM. 
Dar  TOS  be  vn  eoiis^  q««  uo$  Bcrá  sMo, 
Tornad  vos  a  diodi  a  ffa«ed  penteooc^  • 
Ca  sobre  tos  ^ieKo  «a  dsMla  sanlett^: 
Llegad  acá  fisáco  <|«i%  eatades 'vfaao. 

DiffieLVfsiCo: 

Hynlid-me  sjndubda  el  fynde  Abifena 
Que  me  prometió  muy  luengo  beuir, 
Rygiendo-me  bien  a  yantar  y  Qena, 
Dexando  el  lRtterd«s|Mes4el  dormir. 
Con  esta  eaperangaipensé  coiMiaeri'r 
Dineros  e  plata  enfisrmoa  curando , 
Mas  agora  t«so  que  me  va  Ueuaado 
La  mnerte  coñsygo  :  conaieoe  sofrir. 

BISE  LA  lÜERTE! 

Pensaste  bos  Gsico  que  por  Galeno 
O  don  Ypocras  con  sos  ioforismos 
Seriades  librado  de  comer  del  feno, 
Que  otros  gastaran  da  mas:90iqgl8M9S  • 
.  Non  TOS  takM  f«ser  gavgarfBmcB, 
'Componer  xavopos  uta  tener  <4ieeta. 
Non  ee  sy  tooyetes,  yo  «o  la  que  apresa : 
Venid  tos  don  cura,  dexad  loa  bantiamoa. 

DISR  EL  cora: 

Non  qnero  exebgiones  nio  coniugagiones , 
Con  mis  perrochianoa  quero  yr  folgar, 
Ellos  me  dan  pollos  e  lechónos 
B  mochas  obhMlaacoa  el  pie  de  aUar. 
Locura  seria  mis  dlesmoadexar 
E  yr  a  tu  dao^a  deque  néu  ae  parte. 
Pero  a  la  fyn  non  ae  por  qaal  arta 
Desta  la  dan^  pudiese  eseapar. 

MSE  LA  muerte: 


En  la  gloria  eiernal  ate edesigraiui^aiilfl, 

E  por  el.oamrarioiQtriredeapeaa. 

Pero  con  todo  eao^poneá  la  meleaa» 

Allegad-Tos  a  mi  ]po  tos  buiré , 

Lo  que  a  otros  fise  a  tos  lo  faré  :  ^  ^ 

E  vos  monje  negro  tomad  l)uen  estrena.        ^   C. 


'f 


b 


I 
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Ya  non  es  tiempo  de  yaser  al  sol 
*lCon  los  perrochianosJ>a Hiendo  d^l  bino, 
Yo  TOS  mostraré  un  Remi  fa  sol 
Que  agora  compuse  da  canto  nay  ff ao. 
Tal  comoa  Ima  quero  aber  por  beaino  • 
Que  muchas  aaimaB  ¡tonisles  en  gremio, 
Segndt  las  regislea-abrades  el  premio : 
Dange  el  labrador  que  viene  del  molino. 

DISEBL  labrador: 

Como  coirufene  dati^r^al  blUauo 
Que  nunca  la  mano  sacó  de  la  reja? 
-  Busca  sy  te  piase  quien  dance  üuiano, 
Dexa-me  Miierie,con  otro  trebeja. 
Cá  yo  como  tocino  e  abesesc^bc^a* 
E  es  mi  oficio  trabajo  e  afán, 
Arando  las  tierras  para  sembrar  paot, 
Por  ende  non  caro  de  oyr  tu  conseja, 

DISELA  muerte: 

'    Sy  Tuestro  trabajo  fue  ayempre  syn  arle 
NoD  fasiendo  Airto  ea  latierra  agaoa. 
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<M9B«L  M6K6B: 

Loor  e  alabanza  sea  .para  siempre 
Al  alto  sennor  que  raa  piadad  uie  Jíeaa 
A  su  santo  Reynoa  donde  contenple 
Por  syempre  jamas  la  su  msgeslad. 
De  canQol  escura  rango  a  «laridad 
Donde  abré  alegría  sya  aira  trisiara. 
Por  poco  tral)ajo  abré  ^^rand  folgura: 
Muerte  non  me  espanto  de  tu  fealdad! 

DISB  LA  MOEaTE! 

Sy  la  regla  santa  del  monge  beodlelo 
Guardastes  del  to^o  syn  otro  deseo, 
Syn  dubda  tened -qae  soes  eacriplo 
En  libro  de  vida  seguat  qne  yo  creo. 
Pero  sy  fcsistes  lo  que  faser  reo 
A  otros  que  andan  fuera  de  la  reigla , 
Bida  TOS  darán  que  sea  mas  negra: 
Danzad  Tsurero,  dexad  el  correo. 

aisecLvaaiieRo: 

< 

Non  quero  tu  dan(;a  oin  tu  cante  uegra. 
Has  quero  prestando  doblar  mi  «oneda , 
Con  pocos  dineros  que  medió  mi  suegro 
Otras  obras  fago-qneíaott  fian  Beda. 
Cada  annoloS' doblo,  demasestA  q«eda 
La  prenda  en  mi  caaa  qne  está  por  «I  todo. 
Allego  rriquesas  ybyasiendo  de  cobdo, 
Por  ende  tu  dauga  a  mi  non  es  leda. 

DtSELA  HOBRTB: 

""    Tráydor  Tsnrario  de  maUi  oaofeD^ia, 
Agora  Toredes-lo  que  ftiser  fuelo. 
En  fnego  ynfernal  aya  mas  dctsueo^Ja 
Porné  la  vaestra  alma  •eubierta  de  dnelo. 
Allá  estarédes  do  esiá  Tuestro  abuelo. 
Que  quiso  vaai  aegun  vos  vsaatas^ 
Por  poca  ganancia  mal  syglo  ganastes  : 
E  TOS  frayre  menor  bentt  a  sennuello. 

DlSE  eltratbe: 

Danzar  jmq  conuiene  a  -maestno  faavoao 
Segunt  que  yo  so  en  la  i«ligpo«i , 
Maguer  mendigante  bi too  bilioso 
E  mu:ebQsáeseaii  oyr.mi  eefmoa. 
Desides-me  agora  qne  vaya  a  tai  son. 
Danzar  non  querría  sy  me  das  lugar  : 
Ay  de  mi  cuytado  que  abre  a  tiexar 
Las  honnraa  eiprado  que  quera  o  que  aaa! 

DISB  LA  MOEUTB: 

* 

Maestro  famosOi,  sotU  e  «apAs, 
Que  en  tprias  ias  artes  fuestes  sabidar* 
Non  vos  acuyiedes ,  linpiad  Tuestra  fas , 
Que  a  pasar  abreves  ipareaiadoior. 
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Dirfol  tovart  totf  un  uUdor 
Qae  ttbe  \u  trlet  tyn  Blngvit  defecto » 
^bredes  leer  por  otro  decrepto : 
Portero  de  ma^ »  reñid  ai  teoor. 


POETAS  ANTCftlOlICS  AL  SIGLO  \f. 

Andad  acá  Inego  aqr  voi  lo  digo 
B  nos  diácono  beoid  i  lección. 


DitiiL'PoaTcao: 

A|del  rej,  turoneeacorred-one  agora, 
Lleoa-me  syo  grado  esta  mnerte  braoa , 
Non  me  guardé  della ,  tomóBse  a  deaaora , 
A  puerta  del  rey  guardando  eataua. 
Oy  en  este  día  al  conde  esperaua 
Que  me  diese  algo  por  que  le  dy  la  puerta , 
Guarde  quien  qiuisyere  o  finqúese  abierta 
Que  ya  la  mi  guarda  non  vale  una  fana. 

Disi  u  uocaTc: 

Dexad  essas  boses,  llegad  vos  corriendo. 
Que  non  es  ya  tiempo  de  esur  en  la  bela : 
Las  vuestras  baratas  yo  bien  las  entiendo, 
E  vuestra  cobdifla  porque  modo  suena, 
ferradas  la  puerta  de  mas  quando  yola 
Al  orne  mosquino  que  bien  a  librar, 
Lo  que  del  leuastes  abres  a  pagar: 
E  vos  berroitanno  salid  de  laceMa. 

DisE  KL  HBamTAmco: 

La  muerte  rebelo  maguer  que  se  biejo 
Sennor  lesucbristo  a  ty  me  encomiendo, 
De  ios  que  te  simen  tu  eres  esp^o, 
Pues  yo  te  serui  la  tu  gloria  atiendo. 
Sabes  que  sufrf  iaseria  biuiendo 
En  este  dislerto  en  oonienplacloo. 
De  noche  e  de  dia  fasiendo  oración, 
E  por  mas  abstinencia  las  yemas  comiendo. 

DISE  LA  UOEaTK: 

Pases  grand  cordura  liamar*te  ba  el  Sennor 
Que  con  diligencia  pugnastes  seralr, 
Sy  bien  le  seruisle  abredes  honor 
En  sn  santo  reyno  do  abes  a  venir: 
Pero  con  todo  eato  abredes  a  yr 
En  esta  mi  danca  con  bnestra  hamaca , 
De  matar  a  todos  aquesta  es  mi  caca : 
Dancad  contador  después  de  dormir. 

DisE  EL  coutapoe: 

Quien  podría  pensar  que  Un  syn  disanto 
Abia  a  dezar  mi  contaduría. 
Llegué  a  la  Muerte  e  vi  desbarato 
Que  fasia  en  los  omes  con  grand  oaadia. 
Aily  perderé  toda  mi  baila. 
Abares  y  joyas  y  mi  grand  poder  : 
Pasa  libramientos  de  oy  mu  quien  quisier, 
Ca  cercan  dolores  el  anima  mia. 

-aisE  u  hoeete:  * 

Contador  amigo  ssy  bien  bos  catados 
Como  por  fauor  e  a  veses  por  don 
Librastes  las  cnentaa,  razón  ea  que  ayadea 
Dolor  e  quebranto  por  tal  occasyon. 
Cuento  de  alguarismo  nin  su  divisyon 
Non  vos  ternáu  pro:  B  yredes  conmigo, 

s  Esta  epignío  Até  ohidido  por  el  eopltta. 


USE  EL  MACOHO: 

NoD  beo  qno  tienes  gesto  de  lector 
Tu  que  me  eonbidaaque  vaya  a  leer, 
ffon  vy  en  Salamanca  maestro  uta  dodor 
Que  tal  gesto  tenga  nin  ul  parescer. 
Bien  se  que  con  arte  me  querea  fñer 
Que  vaya  a  tu  danca  para  me  matar, 
Sy  esto  asy  es  venga  administrar 
Otro  por  mi,  que  yo  vome  a  caer. 

•ISBLAHOEaTB: 

MarauilIoHoe  mucho  de  voa  disoa 
Pues  que  bien  sabodes  que  es  mi  doctrina 
Matar  a  todos  por  Justa  rraaon , 
E  vos  esquinados  oyr  mi  boalna. 
Yo  voa  vestiré  almntlca  Sna 
Labrada  de  pino  en  qué  ministreden, 
Puu  que  ves  llamen  en  ella  yrodea : 
Venga  el  que  rrecabda  e  dance  aynn. 

DISE  EL  nccAEDADoa: 

Aais  he  qno  fiíga  en  recabdar 
Lo  que  por  oi  rrey  iho  fú»  encomendado. 
Por  ende  non  puedo  nta  deuo  dancar 
En  esta  tu  danca  que  non  he  acostuuabrada 
Quero  yr  agora  apriesaa  priado 
Porynos  dineros  que  me  han  prometido, 
Ca  be  esperado  e  el  plaso  es  venido. 
Mas  beo  el  camino  del  todo  cerrado. 

DiSBLAHOEarr 

Andad  acá  Inego  syn  ma%tardar. 
Pagad  ios  cohechos  que  aves  leñado. 
Pues  que  vuestra  vida  fue  en 
Como  robariedea  ai  ome  coyiado. 
Dar  vos  he  un  poyo  en  que  esteys  asentado 
E  fagades  las  rentas  que  tenga  dos  pasos, 
Aiii  darés  cuenta  de  vuestros  traspasos : 
Venid  subdiacono  alegre  e  pagado. 

• 

DISE  EL  SOEDIACORO: 

Non  he  menester  de  yr  a  trocar 
Como  faaen  essos  que  traes  a  tu  mando. 
Antes  de  ebangelio  me  quem  tomar 
Estas  quatro  témporas  que  se  ban  llegando. 
En  logar  de  tanto  veo  que  llorando 
Andan  todos  esos,  no  fallan  abrigo. 
Non  quero  tu  danca  asy  te  lo  digo. 
Mas  quero  paaar  el  salterio  resando. 

DISE  LA  MOEUTE: 

Mucho  es  supedluo  el  vuestro  alegar. 
Por  ende  dexad  aquessos  sermones , 
Non  tenes  manna  de  andar  a  dancar, 
Nin  comer  obladas  cerca  ios  tisones. 
Non  yrédes  mas  en  las  procisyones 
Do  dañados  boses  muy  altaa  en  grito. 
Como  por  enero  faaia  oi  cabrito : 
Venit  sacriaun,  deiad  iaa  rasónos. 


LA  DANZA  DB  LA  MUERTE. 


D18I  BL  SACHISTAN: 


Muerte  yo  te  rroego  que  ayas  piadad 
De  mi  qqe  so  moco  de  pocos  días, 
Non  conos^i  a  Dios  con  mi  mocedad 
Nin  qnite  tomar  nin  syguir  sns  Tias. 
Fia  de  mi  amiga,  como  de  otros  fias, 
Por  que  satisfaga  del  mal  que  be  fecho, 
A  ty  non  se  pierde  jam&s  tu  derecho 
Ga  yo  yré  sy  tu  por  mi  enbias. 

DISB  LA  MOBIITB: 

Don  sacriatanejo  de  mala  picanna. 
Ya  non  tenes  tiempo  de  saltar  paredes* 
Nin  de  andar  de  noche  con  los  de  la  canna, 
Fasiendo  las  obras  que  vos  biensabedes. 
Andará  rondar  vos  ya  non  podredes , 
Nin  presentar  joyas  a  vuestra  sennora, 
Sy  bien  vos  quere  quite  vos  agora: 
Venit  vos  mbi,  acá  meldarédes. 

DISE  EL  SkWST  ':      <  (.^  '  ».  X 

Helohym  a  Dios  de  Habraham 
Que  prometiste  la  redepcioo , 
Non  se  que  me  faga  con  tan  grand  afán, 
Mandad-me  que  dan^e  non  entiendo  el  son.    ¿/  C 
Non  ha  ome  en  el  mundo  de  quantos  y  sson 
Que  pueda  fnyr  de  su  mandamiento. 
Veladme  dayanes  que  mi  entendimiento 
Se  pierde  del  todo  con  grand  aflifion. 

DisB  u  muerte: 


Don  rrabi  barbudo  que  syempreestudiastes 
En  el  Talmud  e  en  los  sus  doctores, 
E  de  la  bordad  jamas  non  curastes »  ^ 

Por  lo  qual  abredes  penas  e  dolores.  \^^ 

Llegad  vos  acá  con  los  danzadores 
E  diredes  por  canto  vuestra  berahi, 
'  Dar  vos  han  posada  con  rrabi  a^á: 
Venit  alfaqui»  dexad  los  sabores. 

DISE  BL   ALPAQUi: 

Sy  Alaba  me  vala  et  fuerte  cosa 
Hsfo  que  me  mandas  agora  faser; 
Yo  tengo  mnger  discreta,  graciosa , 
De  que  he  gasajado  e  ass&s  plaser. 
Todo  quanto  tengo  qaero  perder, 
Deía-me  con  ella  solamente  estar, 
De  que  fuere  biejo  manda-me  leuar, 
E  a  ella  con-migo  sy  a  ty  pluguier. 

f  Debo  deefr  rrabi. 


( 

V 


DISE  u  Muerte: 


Benit  vos  amigo  dezar  el  zalla 
Ga  fel  gamenno  pedricaredes, 
A  los  veynte  e  siete  buettro  capellá , 
Nin  vuestra  camisa  non  la  yestírédes. 
En  meca  nin  en  layda  y  non  eslaredes 
Comiendo  bunnueJos  en  alegría. 
Busque  otro alCaiqui  buestra  morería: 
Passad  vos  santero,  veré  que  direde/i. 

DISE  EL  santero: 

Porgierto  mas  quero  mi  hermita  beuir 
Que  non  yr  allá  do  tu  me  dises  : 
Tengo  buena  bida  aunque  ando  a  pedir 
E  como  a  las  beses  pollos  e  perdisea» 
Se  tomar  al  tiempo  bien  las  oodomises, 
E  tengo  en  mi  huerto  asas  de  repollos, 
Bete  que  non  quero  tu  galo  con  pollos, 
A  dios  me  encomiendo  y  a  sennor  san  Helisei* 

DISE  LA  muerte. 

Non  ves  vale  nada  vuestro  recelar. 
Andad  acá  luego  vos  don  talegero 
Que  non  quesistes  la  hermita  adobar, 
Pesiste  alcusa  de  vuestro  guarguero. 
Non  vesitarédes  la  bota  de  cuero 
Con  que  a  menudo  Miados  beuer , 
(urron  nin  talegua  non  podres  traer, 
Nin  pedir  gallofas  como  de  primero. 

LO  QUE  DISE  U  MUERTE  A  LOS  QUE  RON 

NOMBRO. 

A  todos  los  que  aqui  no  he  nombrado 
De  cualquer  ley  e  estado  o  condy^ion. 
Les  mando  que  bengan  muy  tosté  priado 
A  entrar  en  mi  dan^a  sin  escusa^ion. 
Non  rescibiré  jamas  ezebfion, 
Nin  otro  libelo  nin  declinatoria, 
Loi  que  bien  Asieron  abrán  syempre  gloria, 
Los  quel  contrario  abrán  dapna^ion. 


DISEN  LOS  OUB  HAN  DE  PASAR  POR  LA  MUERTE. 

Pues  que  asy  es  que  a  morir  abemos 
De  nesceaidad  syn  otro  remedio. 
Con  pura  conciencia  todos  trabajemos 
En  servir  a  Dios  syn  otro  comedio. 
Ca  él  es  prin^pe,  fyn  e  el  medio 
Por  do  sy  le  piase  abremos  folgura , 
Avn  que  la  muerte  con  dan^  muy  dura 
Nos  meta  en  su  corro  en  cualquer  comedio. 


17 


P.  A.-IV. 


REÜELACION  DE  VN  HERMITANNO'. 


Esta  es  vna  reuela^ion  que  acaesQíó  a  vn  omne  bue- 

nOy  hermitaono  de  santa  bida,  que  estaua  rosando  vna 

noche  en  su  hermita  e  oyó  esta  rreuela^ion ,  el  qual 

luego  la  escriuió  en  rymas,  ca  era  sabidor  en  esta  ^ien- 

^iagaya. 

COMIENZA  B  DÍSE  AST  : 

i.  Después  de  la  prima  la  ora  pasada , 
Eo  el  mes  de  enero  la  noche  primera, 
En  cccc.  e  beynte  durante  la  hera. 
Estando  acostado  alli  en  mi  posada; 
Non  pude  dormir  essa  trasnochada, 
A  la  mannana  un  snenno  me  bino, 
Veredes,  senoores,  lo  queme  ablno 
Mientra  pasaua  el  alumbrada. 

2.    En  TU  baile  fondo,  esouro,  apartado, 
Espeso  de  xaras ,  sonné  que  andana 
Buscando  salida  e  non  la  fallana, 
Topé  con  un  omne  que  yasia  íynado. 
Holia  muy  mal,  ea esiaua  rynehado* 
Los  ojos  quebrados ,  la  fas  denegrida, 
La  boca  abierta,  la  baiba  cayda, 
De  gusanos  e  moscas  muy  aeompannado» 

5.  Mirando  el  cuerpo  de  ebico  Imlor, 
Oy  vna  bos  aguda  muy  flerra, 
Abrí  los  mis  ojos  por  mirar  quien  era, 
Vy  Tua  aue  de  blanca  color. 
Desia  contra  el  cuerpo:  hereje,  Iraydor, 
Del  mal  que  fesiste ,  si  eres  repiso, 
Por  in  bana-gloría  e  falso  riso, 
Yo  en  el  inGerno  bino  con  dolor . 

4.  Asentóse  muy  paso  a  su  cabe^ra 
Qercaodo  el  cuerpo  todo  a  derredor. 
Raliendo  las  alas  con  muy  grand  dolor. 
Fasia  grand  llanto  de  estranoa  manera : 
Desia  cuytada ,  commo  sol  sennera  ^ 
Non  fallo  lugar  do  pueda  guarir. 

Malo  fue  el  dia  que  oue  abenir 
A  ser  tu  cercana  e  tu  coopannera.    . 

5.  De  Dios  ni  del  mundo  pauor  non  óblate, 
Falsaste  su  ley  e  sus  mandamientos, 
Yncrednlo  fueste  en  cus  pensamlentosi 
Jurando  en  baño  mentiste ,  falsaste . 

A  pobres  cuytados  lo  suyo  tomaste 
Con  tu  Inxuria  e  mucha  cobdi^ia, 
E  con  tu  soberuia  e  grande  abari^ia, 
Donde  yo  era  linpia  muy  mal  me  ensusiaste. 

6.  Responderme  agora  a  esto  que  te  digo, 
Que  tu  bien  solías  de  ty  dar  rrason, 

i Coaformc  eoa  el  eódtee  de  la  Biblioteca  del  Escorial,  IV, 


Pues  mira  agora  mi  tribulación. 

Que  en  alto  nin  en  baxo  non  fallo  abrigo. 

Commo  enmudeciste  mortal  enemigo 

De  lo  que  solías  fablar  e  desir , 

Mas  me  baldrla  contigo  morir 

Que  non  perseguir  aquesto  que  sigo. 

BISVtLCUIBN): 

7.  Essa  ora  el  cuerpo  Oso  mouimienlo, 
Aleó  la  taboca ,  comencó  a  fablar, 

E  dixo :  sennora,  ¿por  qué  tanto  culpar 
Me  queresjgora  syn  merescimiento? 
Que  sy  dixe  o  flse  fue  por  tu  talento, 
Sy  non  mira  agora  qnai  es  mi  poder, 
Que  estos  gusanos  non  puedo  toUer, 
Que  comen  las  carnes  de  mi  criamiento. 

8.  Tu  mi  sennora,  yo  tu  seraldor. 

Mis  pies  y  manoa  por  ty  se  monieron , 
A  do  qnisisle  allá  andnuieron, 
To  fuy  la  morada,  tu  el  morador. 
Pues  por  que  roe  cargas  la  culpa  e  error 
En  caso  que  algo  yo  cebdi^é  aber. 
La  fuerce,  sennora,  en  ty  ftie  e  poder. 
Por  que  me  deuste  conplir  mt  sabor. 

niSB  EL  atiima: 

9.  Ocuerpo  maldito,  vil, enconado. 
Leño  de  fedor  o*de  grand  calabrina. 
Metiéronte  en  foyo,  cubriéronte  ayna, 
Dezaronte  dentro  amal  de  tu  grado. 
Por  ende  tu  piensas  que  as  ya  librado, 
Primero  serás  'delante  el  derecho. 
Donde  darás  cuenta  de  todo  tu  fecho 

Que  en  el  mundo  fesisie,  do  poco  has  durado. 

iO.  Dime  agora,  cuerpo  de. grand  trsycioo. 
Porque  desuarias  en  tu  departir, 
Que  si  tu  quisieses  la  berdat  desir, 
Bien  sabes  por  cierto  qual  tne  la  ocasyon. 
Tres  contrarios  malos  de  vna  condición. 
El  mala  del  mundo  tan  falaguero, 
El  diablo  maldito,  e  tu  el  primero, 
Traxlste-me  atada  en  tu  prisión. 

DISE   EL   CDGRPO: 

ii.  Por  que ,  sennora,  mas  enojar 
Me  queros  agora  en  esta  sason. 
Que  en  quaoto  d existe  non  llenes  rasoo, 
Vete  en  buena  ora,  dexes-me  estar. 
Pues  el  sennor  nos  ha  de  jusgar 
E  dará  a  cada  vno  su  merescimiento. 
Mas  bien  me  paresces  que  eres  cimiento. 
Pues  por  tus  malos  fechos  has  de  penar. 


POETAS 

i9.  Ellos  estando  eo  esu  porfia 

Salió  m  diablo  negro  de  ?n  espesara, 
Gesto  espantable,  de  mala  Agvra, 
Tjnasas  de  fierro  en  lu  manos  traya. 
Dixo  con  iva  el  ánima :  tu  serás  mia, 
E  conmigo  yrás  allá  a  mi  posada. 
Adonde  serás  bien  adaergada, 
Qne  allá  fallarás  asas  eonpannla. 

13.  El  ángel  de  Dios  qoe  esto  beya, 
Fae  contra  el  malo  muy  ayrado, 
E  dixo :  diablo  sey  ya  pagado 

De  qoanto  mal  ftises  dedia  en  dia. 
lUies  te  airones  con  grande  osadia, 
De  mi  lu  yrás  mal  baratado, 
Aunque  te  pese  a  mal  de  tu  grado, 
Aquesta  ánima  será  toda  mia. 

14.  Quando  fue  el  ánima  de  pena  librada 
E  Yi6  que  tenia  un  grand  sennorio, 
Dixo  del  mundo  qoe  era  desuario. 
Pues  que  del  yba  tan  despagada. 

E  dixo  asy :  mondo ,  de  aquesta  bogada 
Yo  diré  las  cosas  todas  que  ay  en  ty. 
Por  que  en  mi  cuy  tada  bien  la  sentí 
Por  donde  a  poco  fuera  condenada. 

IB.  Dixo:  mundo  falso,  de  grand  mesqalndad, 
BU,  reboltoso ,  de  poca  balla^ 
Juago  por  loco  quien  mucho  en  ti  fia , 
Nin  fas  su  tbesoro  de  tu  banldad. 
Que  en  caso  que  pongas  en  grand  potestad 
A  algunos ,  en  ponto  trutoma  tu  rrueda, 
Non  ba  tan  discreta  lengua  qne  pueda 
Desir  tus  locaras  e  grand  falsedad. 

16.  Aquel  que  ama  la  tu  bolnntad 
Todo  es  lleno  de  mucha  malicia, 
Soberuia,  enbldia  e  grand  abari^ia 
Syenbras  en  todos  e  mucha  maldad. 
Gobdifla,  e  gula ,  e  grand  torpedad , 
Lnxuria  muy  fea  e  bil  bana-gloria, 
Toda  está  Uenn  tu  mala  memoria, 
De  mucha  ynfynta  e  grand  banidad. 
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17.  Segund  mi  juysio  son  ynorantes 
Aquellos  que  syguen  la  tu  falsa  bia , 
E  tienen  flan^  en  ti  cada  dia 

En  tus  ximooias  poco  durantes. 
Que  puesto  que  sean  asas  abastantes, 
De  mucha  rriquesa  e  grand  sennorio, 
Todo  es  niebla.  Tiento  e  ro^io 
Que  pasa  e  corre  sus  temporantes. 

18.  A  cuernos ,  milanos ,  mochuelos  cuytados, 
En  alto  treuol  beo  que  los  subes 

Con  tan  firmes  alas  fasta  las  nubes 
Jamas  nunca  gesan  sobir  sus  estados. 
Mobles  girafaltes,  bayles  y  sardos 
Derribas  e  abaxas  en  mar  muy  profundo : 
Los  tales  Juysios  de  falso  mundo 
i  Quien  losjusgará  por  bien  bordenadosT 


AirremeRef  al  siglo  xv. 

19.  Aquellos  serán  bien  abentarados 
Qne  ae  gnardarln  de  tus  fallimientos, 
De  tus  enemigas  e  acaes^ imlentos 
Feos ,  torpes  e  desuariados. 
Non  podrían  ser  memorados 
Tos  leptaf  iones  e  desuarios. 
Tus  sjmonlas,  potipas  e  bríos. 
Todos  son  nada  en  cabo  tornados. 

SO.  Veo  que  rreyes  e  eoperadores, 


Papas ,  maestres  e  cardenales , 
Sus  magnifi^englas  e  pontificales , 
Todos  fenecen  en  baños  sabores. 
Condes,  duques,  obispos ,  priores , 
Segmnd  obraren,  anay  gosarán, 
E  los  letrados  entonce  verán 
Los  malos  Jujslos  tornar  en  sabores. 

SI.  Ca  sea  berdaJ  muy  clara  pareare 
Que  omne  naa^ Ido  non  ha  de  leñar 
De  ty  falso  mundo,  sy  non  bien  obrar, 
Que  todo  lo  otro  ayna  fallaste. 
¿  Pues  qual  peccador  non  so  ahorres^ 
De  syenpre  peca?  commo  fase  el  moro? 
Aquel  es  que  bien  obra  que  fu  su  tesoro, 
Adonde  por  syempre  el  nsnca  peiesce. 

91.  Tú  persona  que  as  de  mandar 
Vasallos  y  tierra,  rríquesas  y  aber, 
E  non  lo  rrepartes  segund  es  menester, 
Mas  syenpre  punas  de  theaorar; 
Guárdate ,  mosquino,  de  mus  ofensar, 
Al  tu  fasedor  con  amas  las  nunos , 
Fecho  de  tierra ,  monten  de  gusanos, 
Non  quieras  por  poco  perder  buen  lugar! 

93.  Quanto  amorío  neo  quiao  mostrar 
El  fijo  de  Dios  por  nos  rederolr, 
Que  puso  su  cuerpo  bendito  á  sofrir 
Tan  aflif  iooes  esquinas  syn  par, 
E  muy  de  grado  quiso  tomar 
11  nerle  cruel  o  ser  flagelado. 
Preso,  fcrido  e  muy  desonrrado 
En  quanto  humano  por  te  aaluar. 

34.  Non  fue  meres^iente  segund  me  semeja, 
Mas  tae  pastor  de  grand  caridad , 
Que  con  mucha  paciencia  e  grand  hunlldat 
Derramó  su  sangre  por  ti  su  obeja. 
Muy  cara  le  cuesta  la  tu  pelleja 
A  la  su  bendlcta  carne  humana. 
Pues  pecador  con  bolnntad  sana. 
Dones  creer  a  quien  bien  le  conseja. 

SS.  Aquella  palabra  denos  noclar 
Que  au  sánela  Ygleaia  te  dise  alisa, 
Reconds^ete ,  hermano ,  que  eres  ^enlsa, 
E  en  cenisa  te  haa  de  tornar. 
Ga  non  sabes  el  dia  que  te  ba  de  llamar 
Que  bayas  dar  cuentJak  de  quanto  fesiste, 
E  sy  condepnado  ser  meres^iste 
Chjno  nin  Bartolo  non  cabo  alegar. 


^^qVWapaAaai^Wq 


LERENDAS 


DEL  CONDE  DON  FERNANDO  DE  CASTYLLA, 


CONOCIDAS  CON.  EL  NOWmi  DI 


POEMA  DEL  OONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ  '. 


I .  En  el  nonbre  del  Padre  qne  fiso  toda  cosa , 
El  que  qaiso  nas^er  de  la  Virgen  pre^iossa, 
Del  SpirUo  Sanio,  que  es  ygual  de  la  espossa , 
Del  conde  de  Gaslilla  quiero  fa^er  Tná  prossa. 

3.  El  Sennor  que  creó  la  tief  ra  e(  la  mar, 
De  las  cosas  pasadas  que  no  pueda  contar, 
El  que  es  buen  maestro  me  deae  demostrar, 
Commo  cobró  la  tierra  toda  de  mar  a  mar. 

3.  CoDtar-Tos  be  primero  commo  la  perdieron 
Nuestros  antecessores^  en  qoal  co|ta  visquieron , 
Commo  omneadeseredados  fuydos  andodieron, 
Bsa  rrabia  llebaroo ,  que  non  morieron. 

4.  Ellos  que  primero  pesaron  algunas  amarguras , 


Sufren  trio  et  fanbre,  et  pasan. machas  amargaras. 

5.  Mucbas  coytas  pasaron  nuestros  antecesores, 
Machos  malos  espantos  e  muchos  malos  sabores. 

Estos  vicios  de  agora  estonces  beran  dolores. 

6.  En  tanto  desie  tiempo  jrvos  he  contando, 
Commo  fueron  la  tierra  perdiendo  e  commo  la  foe- 

[ron  cobrando, 
F^sta  que  faeron  al  conde  don  Fernando. 

7.  Commo  es  muy  luenga  desde  el  tiempo  antiguo, 
Commo  se  dio  la  tierra  al  buen  rrey  don  R rodrigo, 
Commo  la  oto  de  ganar  el  morul  enemigo. 

De  grande  honor  que  hera  ',  tornol  pobre  mendigo. 

8.  Esto  físo  M afinnat ,  el  de  la  mala  creencia , 


Ca  predicó  por  saYoca  mocha  mala  sentencia. 
0.  Desque  o?o  Mafomat  a  todos  predicados , 
Avyan  las  gentes  los  corazones  demudados , 
Et  la  muerte  de  Jesucristo. a vyan-la  oluidado. 

10.  Desque  ios  espannones  a  Jesucristo  conos^ieron , 
Desque  en  la  su  ley  Yantysmo  rres^lbieron , 
Nunca  en  otra  ley  lomar  qnisyeron , 
Mas  por  guardado  aqueéto,  muchos  males  sufryeron. 

I  Csnserrsmos  eon  la  mayor  escrapnlosidad  el  caráeler  y  la 
ortografía  del  códiee  que  contiene  esta  preciosa  composición ,  la 
eoal  eiiste  en  la  Biblioieca  del  Escorial «  al  fin  del  mismo  manus- 
crito en  A.^  que  encierra  las  poesías  anteriores  de  los  Provertioi 
tnoraíes  4el  rabbi  do»  Sem  Tob,  Tractado  de  la  Docirína,  Dmm 
dé  U  Muerte  y  Reueiacion  de  im  hermUamio.  (IV.  6.  31  ) 

•  Los  puntos  indican  los  versos  qtae  al  parecer  faltan. 

s  Asi  en  el  códiee.  El  honor  en  que  estaba  eon  la  dignidad  real. 
Alude  á  la  irrupción  de  los  Árabes. 


11.  Esta  ley  de  ios  santos  que  oyeron  predicada , 
Por  ella  la  su  sangre  *  derramada. 
Apóstoles  e  martyres  e  santos  esta  santa  mesnada,  ^ 
Que  fueron  por  la  ? erdat  metydos  a  espada. 

i2.  Fueron  las  santas  virglnes  en  este  afyrmamyenlo  s. 
De  varón  non  quisyepon  ningún  ayuntaroyento, 
De  los  TyQios  del  mundo  non  oTyeron  talento, 
Vencieron  por  aquesto  al  veetya  mascaryento. 

13.  En  las  primeras  profecías,  esto  profety^ron , 
E  los  santos  confesores  esta  ley  predicaron , 
Ca  en  los  otros  dioses  verdat  nunca  fallaron, 
E  san  luán  lo  afyrmó  qaando  lo  desea  Yetaron. 

U.  Mncbos  rreyes  e  condes  e  muchas  potestades. 
Papas  e  ar^obyspos  e  obyspos  e monjes  e  abades, 
Por  esta  ley  muryeron ,  esto  byen  lo  crreades , 
Por  ende  han  en  los  (lelos  todas  sus  heredades. 

15.  Tornemos  nos  al  curso,  nuestra  rrason  syguamos. 
Tornemos  nos  en  Espanna  a  do  lo  comentamos , 
Commo  el  escryto  dis  esto,  nos  ansy  lo  fablamos , 
En  los  rreyes  primeros,  que  godos  los  llaman <^. 

16.  Venieron  estos  godos  de  partes  de  Oryenle, 
Jesacristo  los  enbyó,  esto  syn  fallimiente , 
Del  linaie  de  godos  vyno  aquesta  gente , 
Conquiryeron  el  mundo  estos  syn  falimiente.    ^ 

17.  Non  fueron  estos  godosde  comiendo  cristianos , 
Nin  de  ludios  de  Egyto,  nin  de  leyes  de  paganos, 
Antes  faeron  gentyles  vnos  pueblos  lo^aiios , 
Eran  para  en  vatalla  pueblos  muy  aventurados. 

18.  Toda  tierra  de  Broma  venleron-la  avastando, 
A  los  vnos  prendiendo,  a  los  otros  matando. 


19.  Pasaron  a  Espanna  con  su  gran  poder. 
Era  en  este  tlenpo  el  papa  Alexandrer. 


20.  Escogyeron  a  Espanna  toda  de  mar  a  mar, 
Nin  vylla  nin  castyllo  non  se  les  pudo  anparar, 
Turonnia  e  Afrryca  ovyeron  por  mandar, 
Onbres  fueron  arteros ,  que  Cristo  los  quiso  guiar. 

21.  Fueron  de  sanly  spyritus  los  godos  espyrados , 
Los  malos  argumentos  todos  fueron  fallados , 
ConosQieron  que  eran  los  ydolos  pecados, 
Quantos  orejan  por  ellos  eran  mal  engannados. 

21.  Demandaron  maestros  para  fager-lo  entender, 

*  Parece  dcbia  decir :  evieron  derramada. 
s  Es  decir,  tomaron  esta  resolución,  este  propósito,  de  con- 
servar su  virginidad,  despreciando  los  vicios  del  mundo. 
s  Asi  en  el  códice,  pero  mejor :  llamaron. 
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Ed  la  fe  de  don  Cristo  qae  a?jan  de  creer, 

Lot  maestros  qae  sepades  fueron  mu|  de  votonlat  % 

FyQieroo  la  fe  toda  vyen  entender. 

23.  Djxeron  los  maestros,  esto  non  fale  nada , 
&j  vafiy gados  non  sodes  en  el  agua  sagrada, 
La  qual  culpa  e  error  es  erelya  llamada , 
£  la  cual  culpa  de  pecados  seri  luego  lavada. 

U,  ResglTyeron  los  godos  el  agua  a  vautysmo , 
Fueron  lux  e  estreHa  de  todo  el  eristiaolsmo, 
Alearon  cristlandat,  aYaxaron  paganismo, 
El  conde  Ferran  Gong  ales  fyso  aquesto  mismo. 

n.  Que  fiíe  muy  leal-mleote  de  sus  omnes  servido, 

B  fueron  de  todo  el  mundo  pueblo  muy  wcojitfo« 
•  Ga  en  qaanto  el  mundo  durare  nunca  quedará  en  ol- 

[vido. 

16.  Quando  los  rreyes  godos  deste  mundo  pasaron , 
Pueron*se  a  los  gielos,  grran  rreyno  eredaron, 
Alearon  luego  rrey  los  pueblos  que  quedaron , 
Gommo  dise  la  escrytura ,  don  f  idos  le  llamaron. 

Í7.  Quando  rreynó  (^idus,  vn  vuen  guerreador, 
Erra  san  Evgeniodeespannones  pastor, 
En  Toledo  morava  el  santo  omne  cooCessor, 
Ysydrro  en  Sevylla ,  ar^bjigyo  e  sennor. 
Jñ.  Fyno-se  el  rrey  ^idus,  ?d  natural  sennor, 
Aspanna  e  Afryca  oto  en  su  gran  Talor, 
DI6les  pastor  muy  vueno  luego  el  Cryador, 
Rey  Vanva  vyno  luego,  que  fue  talo  meior. 

S9.  Vanva  aqueste  rrey,  oommo  avades  oydo. 
Venia  de  los  godos,  pueblo  muy  escoiydo*. 
Porque  él  non  rreynase ,  andava  ascondído, 
Nonbre  se  puso  Vanva ,  por  no  ser  conestido. 

90.  Vttscindo-lo  por  Espanna,  ovyeronlo  de  fallar, 
Fyf  ieron-le  por  fuerza  el  rreino  tomar, 
Vyen  sabye  él  que  con  yervas  lo  avyan  de  matar, 
Por  tanto  de  su  grado  non  quisyera  rreynar. 

51.  Rrey  taé  muy  derechero,  de  muy  gran  sentido. 
Muy  franco  e  muy  ardite  e  de  muy  gran  mesura , 
Leal  e  verdadero  e  de  muy  gran  ventura, 
Aquel  que  le  dio  la  muerte ,  nanea  le  faiesca  rrencu  • 

38.  Partyó  todas  las  tierras ,  ayuntó  los  obispados ,    [ra. 
Establecidos  fueron  los  lugares  sennalados, 
Gommo  (besen  los  términos  a  ellos  soiusgados. 

53.  Fué  toda  la  cosa  puesta  en  vuen  eslado, 
Pesava  con  su  vyda  muy  fuerte  al  pecado, 
Dlóle  yervas  e  muryó  este  rrey  Vanva  apon^omiado, 
En  parayso  sea  tan  vuen  rrey  eredado. 

34.  Reynó  después  un  rrey,  Egyca  fué  llamado, 
Oosannos,  que  non  mas,  vysquió  en  el  rreynado, 
Acabo  de  dos  anuos ,  del  syglo  fué  sacado, 

Non  pesó  al  su  pueblo,  que  fué  malo  provado. 

35.  Luego  que  fynó  Egyca  a  poca  de  sagon , 
Fyncó  en  Va  villanos  toda  la  rregyon , 
Este  oinno  de  los  godos ,  poderoso  varón, 
Omne  fué  de  gran  esfuerzo  e  de  grraa  coraron. 

36.  Fynóse  VaTti^anos,  rreynó  el  rrey  don  Rrodrigo, 
Avyan  en  él  ios  moros  vn  mortal  enemigo. 

Era  de  los  cristianos  sonbra  e  grrande  abrygo, 
Por  culpa  que  era  non  le  era  Dyos  amigo. 

37.  Este  fué  de  allende  el  mar  de  gran  partyda  sennor, 
Ganó  los  Montes  Claros  el  vuen  guerreador. 

De  eommo  se  perdyó  la  tierra ,  esto  es  gran  dolor. 

38.  Era  estonce  Espanna  lodos  de  vna  creengia , 

T  Debe  decir :  whmter. 
a  eseojldat. 


Al  Pyjo  de  la  Virgen  María  fasian  todos  obedieo^Ja, 
Pesava  mocho  al  diablo  con  tanta  obediencia , 
Non  avya  entre  ellos  enbydia  nin  contienda. 

39.  Estavan  las  ygleslas  todas  vyen  ordenadas , 

De  olio  e  de  ageyte  e  de  cera  estavan  vieo  avastadas. 
Los  díesmos  e  las  preminencias  leal-raente  eraa  da- 
E  todas  las  gentes  en  la  fe  vyen  arraygadas.       [das. 

40.  Vesquían  los  tahradoi^s  todos  de  su  la^rya. 
Las  grrandes  potestades  non  eran  rrobadores, 
Guardavan  vyen  sus  pueblos,  commo  leales  seoaores. 
Todos  vesquían  de  sos  derechos  los  grrandes  e  ks 

41.  Sstava  la  fagienda  toda  en  ygual  estado,  [mepores. 
Avya  con  este  vyen  grran  pesar  el  diablo. 
Rrtvolvyó  atal  cosa  el  mal  aventurado. 

El  goco  que  avya ,  en  llanto  fué  tomado. 
4f .  Fyios  *  vautysados  non  devyeran  nascer. 
Que  asas  comeocaron  traycion  a  facer, 
Envolvyolo  el  diablo  e  metyó  y  su  poder, 
Esfo  fue  el  eseomfenco  de  a  Espanna  perder. 

45.  El  conde  don  Yllam  *®,  commo  avedesoydo, 
Comno  ovo  por  las  paryas  a  Maruecos  torcido , 
Ovo  en  este  comedio  tal  cosa  contenido. 

Por  que  ovo « I  rreynó  de  ser  todo  <¿stniTdo. 

44.  Fyso  la  grrande  yra  traycion  a  volver, 
Fiíbló  con  Vasarvan ,  que  avya  grran  poder, 
Dho  commo  podrya  a  los  cristianos  coofonder. 
Non  se  le  podrya  por  ninguna  manera  Bspaaaa  de- 

49.  Dyio  aqnestM  oras  el  coade  don  Yllan ,       [fender 
Dyzo,  en  verdat  amigo  Vumarvan , 
Sy  non  te  doy  a  Espanna ,  aoa  coma  yo  mas  paa. 
Si  non  de  mi  non  lyas  mas  que  si  fteese  yo  vd  cao. 

46.  Trrespasaré  mucho  ayna  la  mar, 

Faré  at  rrey  don  Rrodrygo  sus  cavaleros  ayuntar. 
Facerles  e  todas  las  armas  en  el  fuego  quemar. 
Porque  después  non  ayan  con  que  se  manparar. 

47.  Quando  esto  ovyere  fecho,  sabrás  de  mi  mandado. 
Travesarás  el  mar,  con  lodo  (u  fonsado, 
Goinmo  será  el  pueblo  todo  vyen  asegurado, 
Rref<*remiente  podrás  conqaeryr  el  rreynado. 

48.  Despydtóse  de  los  moros  e  luego  pasó  la  mar, 

Devyerase  el  mesquloo  con  sus  manos  matar. 
Pues  que  en  la  mar  yrada  non  se  pudo  afogar« 

49.  Fué  luego  para  el  rrey,  qual  era  fué  pasado, 
Omyilo-roe,  dixo  el  rrey,  el  ral  sennor  onrrado, 
Rrecabdé  lo  mensage  e  cimpll  tu  mandado, 

B  ves  aqui  las  paryas  porque  ovyste  eovyado. 

50.  Rescibyo-lo  muy  byen  el  buen  rrey  don  Rrodrygo, 
Tomólo  por  la  mano  e  asentólo  consygo, 

Dixo,  commo  vos  a  ydo,  el  mi  leal  amigo. 

De  aquello  por  que  fuestes ,  sy  es  paia  o  tryi^. 

51.  Sennor,  sy  quisyeres  mi  conseio  tomar, 
Grrado  a  Dios  del  cielo,  que  te  fyso  rreyoar, 
NIn  moro  nin  cristiano  non  te  puede  contrrallar. 
Las  armas  que  las  queros,  pues  non  as  de  pelear? 

53.  Manda  por  el  rreynó  las  armas  desatar, 
Dellas  fagan  acadas,  para  las  vyanas  lavrar, 
E  de  las  otras  fagan  rrejas,  para  panes  senlwar, 
GavaUos  e  rrocines,  todos  los  fagan  arar. 

53.  Todos  labren  por  pan,  cavalleros  e  peones  ", 
Syenbren  cuestas  e  valles  e  todos  los  oteros, 
Enrryqoesquan  sus  ^^  rregnos  de  pan  e  de  dineros, 


o  Fijos  (hijos). 

10  Mejor  Yuilmn,  Se  refiere  al  conde  don  Jollaa  por  qalea 
tapone  acaedó  la  pérdida  de  Espafia. 
ii  Debía  ser :  psaut  e  eékaUeré$, 
<s  Parece  debía  ser  :Im. 
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Ci  non  as  contra  quien  poner  oiros  fronten». 

54.  Mas  todos  los  varones  a  sus  tierras  se  vayan « 
Ningunas  armadoras  defj«ndegelo  que  non  trayan , 
Sy  esto  non  fesleren,  en  la  to  yravayan » 

Sy  non  con  las  que  araren,  otras  vestyas  non  trayao. 

55.  Non  as  a  los  cavalleros porque  les  dar  soldadas» 
Labren  sus  eredades  e  vyuan  en  sus  posadas « 
Con  muías  e  con  cavallos,  fagan  grandes  aradas, 
Que  eso  an  menester  ellos ,  que  non  otras  espadas. 

56.  Quando  ovo  el  conde  acaba<la  su  rrason , 

Non  la  tlixera  meior  quantos  en  el  mundo  son. ' 
217.  Envyóel  rrey  don  Brodrígo  luego  sus  cartas. 


58.  Era  la  corte  toda  en  vnó  ayuntada, 
Aragón  e  Navarra, Tuena  tierra  provada, 
León  e  Poftogal ,  Casiylla  la  preciada , 

Non  serya  en  el  mundo  tal  provyn^la  follada. 

59.  Quando  vyó  el  rrey  don  Rrodrjgo  que  tenia  sasone. 
Ante  toda  la  oone  oomencó  su  rrasone » 

Oyt-me  cavalleros,  sy  Cristo  vos  perdone. 

60.  Grracias  a  Dios  del  (lelo  que  lo  quiso  fa^er, 
En  aquesto  le  avernos  muclio  qnoagrafle^r, 
Porque  es  (oda  Espanna  en  el  nuestro  poder, 
Mal  grrado  a  los  moro» que  la  solían  tener. 

61.  Avernos  en  Afrryoa  voa  vuena  partyda , 
Paryas  nos  da  per  di»  la  gente  descreyda , 
Mucho  oro  e  mocha  pbta  a  llena  medida, 
Vyen  somos  ya  seguros  todos  desa  partyda. 

62.  El  conde ,  cavalleros ,  las  pa^es  a  firmadas , 

K  por  estos  ciento  anuos  las  paryas  rrecabdadas , 
Pueden  veuir  las  gentes  todas  vyen  aseguradas. 
Non  avráo  ningún  miedo,  Tisqnirán  en  sus  posadas. 

63.  Pues  que  lodos  avemos  átales  seguranzas  ^', 
Ovyeron  vos  a  dar  carrera  porque  en  pas  vivadas. 
Peones  e  cavalleros  e  todas  las  potestades. 

Que  vyva  cada  vno  en  las  sus  eredades. 

64.  Lorrygas ,  capelinas  e  todas  las  vrasonei  as , 
Las  langas  e  las  cochyllas  cierros  e  espalderas , 
Espadas  e  valtestas  e  asconas  monteras , 
Meterlas  en  el  fuego,  facet  grrandes  fogueras. 

65.  Paredes  dellas  fierros  e  de  sus  guarneciones, 
Picas  e  abadas  e  pycos  e  acadones, 
Destrales  e  fachas,  segures  e  fk^hones , 
Desús  cosas  tales ,  con  que  labren  peones. 

66.  Por  esta  carrera  avreoaos  pan  asas, 

Los  grrandes  e  los  cbycos,  fasta  el  menor  rapas, 
Visquirán  por  esta  guisa  seguros  en  pas , 
Quiero  que  esto  sea  sy  a  vos* cirros  vos  pías. 

67.  Aquesto  que  yo  mando,  sea  luego  ooopUdo, 
Asy  comoio  yo  mando,  quero  que  sea  tenido» 
Aquel  que  armas  irragyere  e  le  fuere  sabido» 
Fagan  lo  que  facen  al  iraydor  enemigo. 

68.  Todo  aquel  que  qnisyere  salir  de  mi  mandado, 
Sy  en  toda  Espanna  fuere  después  fallado. 
Mando  que  luego  el  su  cuerpo  sea  Justyciado, 

E  que  le  den  alai  justycia  commo  a  iraydor  provado. 

69.  Fue  feoha  la  barata  atal  commo  entendedes» 
Vyalo  el  diablo»  que  tyende  tales  rredes, 
Testomó  el  cúnieoto*  cayerou-se  las  paredes» 

Lo  que  estonce  perdiestes,  cobrar  non  iopodedes. 

70.  Tenien-lo  a  grran  vyen  los  pueblos  labradores , 

it  Debe  deeir :  $eguraii^  sfs/«t. 
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Non  sabyan  la  traycion  los  pueblos  pecadores , . 
Los  que  eran  entendidos  e  entendedores , 
Desian,  mal  syglo  ayan  tales  conseiadores» 

71.  Ovyeron  a  facer  todo  lo  que  el  rrey  mandava , 
Quien  ias  armas  tenia  luego  las  desvaraiava , 
Porque  el  diablo  de  ancyguo  en  esto  se  travaiava , 
Por  facer  mal  a  cristianos ,  nunca  eti  al  anda  va. 

7i.  Quando  fueron  lu  armas  desechas  e  quemadas» 
Fueron  aquestas  nuevas  a  Marruecos  pnsadas , 
Las  gentes  afrycanas  fueron  luego  ayuntadas , 
Al  puerto  de  la  mar  fueron  luego  legadas. 

73.  Todos  muy  vyen  guisados  para  Espanna  pasar, 
Quando  fueron  iuntados,  pasaron  allende  él  mar» 
Arryvuron  al  puerto  que  dicen  Gybraltar : 
Non  podrya  nlugun  omne  quantos  eran  asmar. 

74.  Todos  estes  paganos  que  a  Aflryca  mandaban  , 
Contra  los  de  Oropa  despechosos  estavan , 

Entraroa  ea  la  llerra^  do  entrar  non  cuydatan. 

75.  Llegaron  a  Sevylla  ia  gente  rrenegada. 
Esa  c^Mat  nin  oirás  non  se  les  fyco  nada » 
Era  de  mata  guisa  la  rrueda  testornada , 
La  cavtyra  de  Espanna  era  mal  quebrantada. 

76.  Estonces  el  vueu  rrey  don  Rrodrlgo  a  quien  avia 

[contecido. 

Mandé  por  lodo  el  rroyno  a  dar  el  apellido, 
El  que  OQU  él  non  Aiese  ante  del  mes  conplido. 
El  aver  e  el  cuerpo  toviese-lo  por  perdido. 

77.  Las  gentes  quando  oyeron  pregones  aquexados. 
Que  de  averes  e  de  cuerpos  eran  mal  amenacsdos » 
Non  era  y  ninguno  para  fincar  osados ,         ^ 
Fueron  ante  del  tiempo  con  el  rrey  iunlades. 

78.  Quando  ovo  el  rrey  Rrodrlgo  sus  poderes  iuntados. 
Era  poder  syn  guisa ,  mas  lodos  desarmados , 
Lidiar  fueron  con  los  moros,  levaron  los  sus  peca- 
Ga  les  fué  de  los  profecías  esto  profetisado.      [dos. 

79.  Tenia  el  rrey  don  Rrodrlgo  sus  poderes  llegados » 
Salió  contra  los  moros,  lovo-les  la  carrera » 
Ayuntóse  en  el  caopo  que  diseo  Sangovera, 
Qerca  de  Guadiana,  en  esa  su  rryvera. 

80.  Fueron  de  aaras  las  partes  los  golpes  avy vados » 
Eran  para  lidiar  lodos  escalentados, 
fi  Ciieron  de  la  primera  los  moros  arrancados , 
Rrecojieronse  «on  todo  esa  osa  los  crusados. 

81.  Esté  Gastyila  ia  Vyeia  vn  puerto  vyen  cerrado» 
Non  avya  entrada  mas  de  vn  solo  forado, 
Tovyeron  castellanos  el  puerto  vyen  guardado» 
Porque  de  toda  Espanna  ese  ovo  fyncado. 

82.  Fyncaroo.  las  Asturyas  a  vn  pequenno  lugar» 
Valles  emontannas  que  son  cerca  la  mar. 
Non  pedieron  los  moros  por  los  puertos  pasar, 
E  ovyeron  por  tanto  las  Asturyas  afyncar. 

85.  Espanna  ia  gentyl » fué  luego  desiruyda, 
Erau  sennores  della  gente  descreyda » 
Los  cristianos  mesquínos  avyan  muy  mala  vida , 
Nunca  fué  en  cristianos  lan  grran  cuyta  venida. 

8-1.  Dentro  en  las  ygleias  facían  establias , 
Facían  en  los  altares  muchas  fieras  follias« 
Rrobavan  los  tesoros  de  las  ucrislanias , 
Lloravan  los  cristianos  las  noches  e  los  dias. 

83.  Quiero  vos  decir  otra  cosa  que  les  fleo  rretaner. 
Prendían  a  los  cristianos  e  mandavan-los  cocer» 

Por  tal  que  les  pediesen  mayor  miedo  meter. 

86.  Tenían  otros  presos  e  dexavan-los  foyr. 
Porque  veyan  las  penas  a  los  otros  sofryf« 
Avyan  por  do  yvan  las  nuevas  a  decir. 


?» 
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87.  Debían  e  afyrmabaa  qae  loe  ▼jertn  co^r, 
Copian  e  asavan  los  omoes  para  comer, 
Qoantos  lo  oyan  yvaose  a  perder, 

Non  sabyau  con  grran  miedo  adonde  se  ascooder. 

88.  Era  la  cosa  puesta  e  de  Dios  otorgada, 

Que  seryao  los  de  Espanna  metidos  a  espada , 
A  los  doennos  primeros  non  serya  tornada , 
Tornaron  en  el  canpo  ellos  otra  regada. 
88.  Cuydavan  los  cristianos  ser  bien  asegurados. 
Que  avjan  a  los  moros  en  el  canpo  arrancados , 
Fueron-se  los  paganos  esas  oras  tornados, 
(Sy  non  por  quien  non  ayan  perdón  de  sos  pecados  J 

90.  Otro  día  manoana  los  pueblos  desoreydos. 
Todos,  fueron  en.  el  campo  de  ana  armas  guarnidos, 
Taniendo  annafyles  e  dando  alarydos, 

E  las  tierras  e  los  ^elos  semeja? an  movydoa. 

91.  Volvieron  esas  oras  ? n  torneo  pasado, 
Comentaron  él  a  do  lo  ayyan  dexado, 
Moryeron  los  crisliaoos  todos- ^ay  mai  pecado! 
Del  rrey  esas  oras  non  sopleron  mandado. 

92.  En  Vysyon  ^*  fallaron  después  vna  sepuluura, 

El  cual  ysQia  ay  vn  sepulcro  escrito  deaia  figura; 
Aqui  yage  el  rrey  don  Rrodrigo,  ? n  rrey  de  grran  na- 
Que  perdió  la  tierra  por  su  desaventura.         [tura. 

93.  Fueron  commo  oyestes  de  los  moros  arrancados , 
Muchos  eran  los  muertos  e  muchos  los  catindos , 
Fuyendo  ios  que  fyncaron,  maldiciendo  loa  sus  fados, 
Fueron  por  todo  el  mundo  luego  estos  mandados. 

94.  Pero  con  iodo  esto  vuen  cooseio  prendieron^ 
Tomaron  las  rreliquias  quantas  mas  pedieron , 
Aláronse  en  Castylla ,  asy  se  defendieron , 
Los  de  las  otras  tierraspor  espadas  parearon. 

95.  Asy  y  van  foyendo  de  las  gentes  estrenuas, 
Muryen  de  grran  fanbre  todos  por  las  montannas, 
Non  dies  nin  veynte  nfn  treynta ,  mas  muchas  de  las 

[compannas. 

96.  Perdieron  con  grran  miedo  muchos  dellos  los  seoti- 
Matavan  a  las  madres  en  brasos  a  los  sos  fyjos,  [dos. 
Non  se  podien  dar  conseio  mugeres  nin  marydios , 
Avyan  con  grran  miedo  muchos  pueblos  enloquecí - 

97.  Et  los  omnes  mosquinos  que estavan  alados,  [dos. 
Del  grran  vyen  que  movyeron ,  eatavan  muy  mengua- 
Queryan  mas  ser  muertos  o  ser  soterrados,  [dos. 
Que  vesquir  tal  vida  fanbryentos  e  lacerados. 

98.  Los  omnes  de  otro  tiempo  que  fueran  segurados , 
Vyense  de  nuevo  en  la  tierra  tornados, 
Gomian  el  panecillo  de  sus  fyjos  amados , 

Los  pobres  eran  rrycos  e  los  rrycos  menguados. 

99.  Debían  los  roal-fadados  en  mal  ora  nasgimos , 
Dierannos  Dios  a  Espanna, aguardar  non  la  aoplmos. 
Si  en  coyta  somos  nos  byen  lo  meresgimos , 

Por  nuestro  n^al  senlydo  en  grran  yerro  caymos. 
iOO.  Sy  nos  tales  fuésemos  commo  nuestros  parientes , 
Non  avryan  poder  aquestas  malas  gentes. 
Ellos  fueron  tos  vueoos  e  nos  menos-cavados , 
Traennos  commo  lovos  a  los  corderos  rreclentes. 

101.  Non  a  Diasfales^tendo,  anos  él  fales^ido. 

Lo  que  ganaron  otros,  emos  nos-otros  perdido, 
Partyendo-nos  de  Dios ,  ase  de  nos  partydo, 
Bl  vyen  de  los  godos  por  eso  es  confondido. 

102.  Diera  Diosesas  oras  vn  grran  poder  al  pecado, 
Fasta  allende  del  puerto  todo  fuera  estragado, 
Semeia'fyera  cosa ,  mas  díñelo  el  dkado, 

A  San  Martin  de  Torres  ovyeron  allegado. 
403..Vysqnieron  castellanos  gran  tiempo  mala  vida, 

<«  Viseo  (Portostl). 
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En  tierra  muy  angosta ,  de  vyandas  moy  fallida « 
Labrados  muy  grcan  tiempo  a  la  mayor  medida, 
Veyense  en  muy  grran  miedo  con  la  gente  deacreyda. 
i04.  En  todas  esUs.€oyUs  por  qoe  mal  andantes. 
En  la  merget  de  Cristo  eran  enfullantes, 
Qoe  les  avrya  merced  contra  los  non  vaoty^aotes, 
Valetrnoa  dixeron ,  Seanor,  onde  seamos  cobrantes. 

105.  Avyan  en  todo  esto  a  Almo^ore  dar, 

^ien  doiMiellas  fermosas,  que  fuesen  por  casnr, 
Avyan-las  por  Castylla  cada  vno  a  vuacarv 
Avyan-lo  de  cumplir,  pero  con  grraq  pesar. 

106.  Duróles  eau  coyU  muy  fyera  temporada , 

Los  cristianos  mosquinos ,  coropanna  muy  lacerada, 
Desian ,  vala-noa  8enoor,  la  tu  merced  sagrada , 
Ca  valiste  a  San  Pedro,  dentro  en  la  mar  yrada« 
407.  Sennor,  que  con  los  sabyos  valiste  a  Catalina , 
E  de  ipuerte  libréate  a  Ester  la  rrey  na , 
E  del  dragón  libréate  a  la  Viígen  Maryna« 
Tu  da  a  noestias  llagas  cooorte  e  melea^oa. 

108.  Sennor,  tu  que  libréate  a  Da>yt  del  león , 
Matéate  al  Filisteo,  vn  soveruio  varón, 
Qoileste  a  los  icdios  del  rreyno  de  Vauiloa* 
Saqnanos  e  líbranos  de  tan  eruel  presyoo. 

109.  Tu  que  libresu  a  Susanna  de  los  falsos  varones. 
Saquéale  a  Daniel  de  entre  dos  leones , 
Libreado  a  San  Maibeo  de  los  fieros  drragoDes , 
Sennor,  iibra-oos  destas  tentaciones. 

1 10.  Libreste  a  los  tres  uionos  de  los  liegos  nrdieates, 
Quando  loa  metieron  y  los  pueblos  doacrejeates 
Cantaran  en  el  forno  cantos  muy  oonvenieaies , 
Libresteales  otra  ves  de  voeas-de  aerpyentes. 

111.  San  luán  Evangelista  ante  mochos  varones. 
Vacian  ante  él  muertos  de  yervas  dos  ladrooes, 
Beuió  él  muy  grran  vaso  de  esos  miamos  pontones , 
Mayor  mal  non  le  ficierooque  sy  comiera  pinaones. 

1 12.  Tu  qoe  asy.  podíate  a  las  yervas  tolksle  so  poder. 
Que  non  le  pudieron  danno  ninguno  Uvq^^ 
Sennor,  por  la  tu  mesura  deves-nos  acorrer, 

Ga  en  ty  nos  yac  levantar  o  caer. 
115.  Sennor,  tu  que  quisyste  del  cielo  desceoder. 
En  el  seno  de  la  Virgen  carne  vera  prender. 
Cara-mente  nos  compraste  al  nueatro  eateoder. 
No  nos  quieras  desar  agora  ausy  perder. 

1 14.  Somos  mvcho  pecadores  e  contra  ty  mucho  errad<», 
Pero  cristianos  somos  e  la  tu  ley  aguardamos. 

El  tu  nombre  tenemos  e  por  tuyos  nos  llanaaraos, 
Tn  merced  atendemos,  otra  nos  non  esperaoios. 

1 15.  Duraron  en  esta  vyda  al  Cryador  rrogando. 
De  llorar  de  sus  oíos  nunca  se  están  parando, 
Sienpre  días  e  noches  so  cuyta  rrecontando. 
Oyóles  Jesucristo,  a  quien  esuvan  llamando. 

1 16.  Dixolea  por  el  ángel  qoe  a  Pelayo  voseasen , 

E  qoe  le  aleasen  por  rrey  e  qoe  todos  a  él  catasen , 
En  manparar  la  tierra  todos  le  ayudasen , 
Ca>él  les  darla  ayuda  porque  le  anparaseo. 

1 17.  Vosearon  a  Pelayoi,  commo  lea  ftie  mandado, 
Fallaron-lo  en  hi  coeva ,  Aioibrryenlo  e  lacerado, 
Vesaron-le  las  manos  e  dleron-le  ei  rreynado. 
Ovólo  de  rrescevyr,  pero  non  de  so  grado. 

118.  Rescibyó  el  rreynagMo  *>  a  muy  grran  raidos  **, 
Tovieronse  con  él  los  pueblos  por  guaridos , 
Sopyeron  estas  noevas  los  poeblos  descreydos , 
Para  venir  sobre  ellos,  todos  fueron  movydos. 

1 19.  Do  sopieron  que  era  veniei^*lo  a  vosear, 
Comencaron-le  luego  la  pena  *^  de  lidiar, 

<s  MtiíJor  revnagdo. 

<«  Mejor  amidoi, 

ít  Ut¡ot peana,  ^""' 
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ily  qaiso  Jesncristo  yd  gran  miraglo  demostrar, 
^yen  creo  qoe  lo  oystes  alguoa  Yes  contar. 
Saetas  e  qQadryÜos,  qnaotts  al  rrey  lyravan  , 
i  él  nin  a  sut  gentes  ningunas  non  llegatan , 
*an  yradas  commo  31  van ,  tan  yradas  se  tornavan , 
y  iton  a  ellos  mismos,  qoe  a  otrros  non  matavan. 
Qaando  oyeron  los  moros  la  tan  fyera  fa^anna , 
|ae  SQ8  armas  mataran  a  su  misma  companna , 
»e  tornaron  al  castyllo,  salieron  de  la  roontanna , 
Tenían  que  les  avya  el  Gryador  muy  grran  s»ntta. 
Este  don  Peiayo,  syervo  del  Cryador, 
vuardó  ts|n  Tyea  la  tierra,  que  non  pudo  OMlor, 
'oeron  ansy  perdiendo  cristianos  el  dolor, 
>ero  non  que  perdiesen  miedo  nía  de  Almoc-ore  <^. 
Fynó  el  rrey  Pelayo,  Jesucristo  lo  perdone, 
[ireygnó  su  Ü¡o  VauUla ,  que  fáé  muy  mal  rarone, 
)aiso  Dios  que  mandase  pooo  la  rreglone, 
Za  Tysquió  rrey  un  anno  e  mas  poca  sazone. 
Fyja  de  Pelayo,  diienna  muy  ensennada  , 
Con  el  sennor  de  Tavyna ,  o? yeron-la  casada , 
Mxeronle  Alonso  4^  vna  lan^a  dudada  ^^ 
Ganó  muy  fyera  tierra,  toda  con  «su  espada. 
Este  ganó  a  Vyseo,  que  es  en.  Portogal , 
Después  ganó  a  Drraga ,  rreygno  ar^obyspal , 
Bstorga  e  (amora ,  Salamanqua ,  otro  que  tal , 
Ganó  después  a  Haya ,  que  es  vn  alto  poyal. 
Murió  este  rrey  Alfonso,  sennor  aventurado. 
Sea  en  parayso  tan  buen  rrey  heredado, 
Reynó  su  fyjo  Fabya  m,  que  tñé  nfalo  prorado. 
Quiso  Dios  que  vysquiese  poco  en  el  rreygnado. 
Después  reygoó  Alfonso,  vn  rrey  de  gmn  valor, 
El  Gasto  que  dixeron,  syervo  del  Oryador, 
Vysqueron  en  su  tiempo  en  pas  eien  sabor. 
Este  fyso  la  yglesia  que  disen  San  Satuador. 
Emos  esta  rrason  por  foer^  de  alongar. 
Quero  en  el  rrey  Garlos  este  cuento  tornar. 
Ovo  él  al  rrey  Alfonso  mandado  de  enbyar, 
Que  venia  para  Espanna ,  para  ge  la  ganar. 
.  Enbyó  el  rrey  Alfonso  al  rrey  Carlos  mandado, 
Ca  en  ser  atrybundo  non  era  acordado, 
Por  dar  paryas  por  él  non  quería  el  rreygnado. 
Seria  llamado  torpe  en  fer  atal  mercado. 
.  Dixo  que  mas  quería  estar  coromo  se  estava , 
Que  el  rreyno  de  Espanna  a  Frran^ia  sulusgar, 
Que  non  se  podrryan  deso  los  frran^eses  alabar, 
Que  mas  la  querian  ellos  en  ^inco  anoos  ganar. 
.  Carlos  ovo  luego  conseie  sobre  este  mandado, 
Commo  menester  ftaera ,  non  fue  byen  conseiado, 
Dieron-Ie  por  conseio  el  su  pueblo  famado. 
Que  venie^n  a  Espanna  con  todo  su  fonsado. 
I.  Ayuntó  sus  poderes ,  grandes  syn  mesura, 
Movyó  para  Castylla ,  tengo  que  fue  grran  locara , 
Al  que  se  lo  conseió ,  nunca  le  marre  rrencun , 
Ca  fue  esa  venida ,  plaga  de  su  ventura.  [van, 

i.  Sopo  Bernaldo  del  Carpyo**  que  frran^eses  pasa- 
Qoe  a  Puente  Rrabya  todos  a  y  arryvauan ,  [vatt, 
Por  conqueryr  a  Bspauna ,  seguntque  ellos  cuy  da - 
Que  gela  conquereryan ,  mas  non  lo  byen  asmavan. 
1.  Ovo  grandes  poderes  Vernaldo  de  ayuntar,  [mar. 
De  que  lo  OTO  ayuntado  enbyó-los  al  puerto  de  la 

Ovol  todas  sus  gentes  el  rrey  Gasto  a  dar. 


>  Sobra  aqai  la  e  en  Almocore. 

9  O  ÁlfoMo,  En  el  eddice  solo  A.* 

*  Asf  en  el  etfdiee. 

1  Fraela,  Froila. 

i  Al  i  es  el  códice  Bernaldo  del  Carpió,  alo  abreviatara. 
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195.  Non  dexó  a  est  puerto  al  rrey  Carlos  que  sepades 
Mató  ay  de  firran^eses,  rreyes  e  potestades , 
Commo  di^e  la  escryíura ,  syele  fueron  que  sepadesi 
Muchos  m^ió  ay,  esto  byen  lo  creades , 
Qoe  nunca  mas  tornaron  a  las  sus  be^ indades. 

156.  Tovose  por  mal-trecho  Garlos  esa  vegada , 
Quando  vyó  que  por  ally  le  tollió  la  entrrada , 
Mov}ó  con  asas  gentes  e  con  toda  su  mesnada , 
Al  puerto  de  Marsy41a  fyso  luego  tornada. 

137.  Quando  fueron  al  puerto  frrangeses  llegados, 
Hrendieron  a  Dios  grra^s  que  los  avya  guiados , 
Folgaron-se,  dormieron,  que  eran  muy  cansados , 
Sy  esas  oras  se  tornaran  fueran  byen  aventurados. 

138.  Oryeron  su  ¿cnerdo  de  venir  a  pasar  Aspanna  *', 
E  non  les  f^nquase  torre  nin  cabanna. 


139.  Fueron  los  poderes  todos  luego  con  toda  su  mesna- 
A1  puerto  de  Gftarea,  fy^ieron  su  tomada.    '    [da. 


i40.  Los  poderes  de  Franela ,  que  eran  byen  guarnidos , 
Por  los  de  Aspanna  fueron  luego  torcidos , 
Fueran  de  buen  acuerdo  sy  non  fueran  ay  venidos , 
Que  nunca  mas  tornaron  a  do  fneron  nas^idos. 

141.  Dexemos  los frran^ses en  Espanna  tornados, 
Por  conqueryr  la  tierra  todos  byen  guisados , 
Tornemos-ROS  en  Vernaldo  de  los  fechos  grranados , 
Que  avye  de  espannones  grrandes  poderes  {untados*. 

142.  Monió  Vernaldo  del  Carpyo  con  toda  su  mesnada, 
Sy  sobre  moros  fdese  era  buena  provada , 
Movyeron  para  magua  muy  fuerte  e  muy  yrada, " 
Ebrro  le  dixeron ,  syenpre  asy  es  oy  llamada. 

143.  Fneron  para  Qarago^  a  los  pueblos  paganos, 
Veso  Bernaldo  del  Carpió  al  rrey  Marsil  las  manos, 
Que  diese  delantera  a  los  pueblos  castellanos, 
Contra  los  Do^  Pares,  esos  pueblos  lóganos. 

144.  Oiorgógélla  luego  e  dió-se-la  de  buen  grrado. 
Nunca  oyó  Marsyl  otrro  nin  tal  mandado. 
Movió  Bemalddel  Carpió  con  su  pueblo  dudado, 
De  gentes  castellanas  era  byen  aguardado. 

145.  Tovo  la  delantera  Bernaldo  esa  ves. 

Con  gentes  espannones ,  gentes  de  muy  gran  pres , 
Vencieron  esas  oras  a  los  franceses  e  muy  de  refes, 
Fue  esa  a  los  franceses  mas  negra  que  la  primera  ves. 

146.  Por  eso  vos  digo  aqueso,  que  byen  lo  entendadés , 
Mejores  son  que  otrras  tierras  en  las  que  vos  moradcs, 
De  todo  es  bien  conplida  en  la  que  vos  estados , 
Desir-vos  be  agora  de  vondades. 

147.  Tyerra  es  muy  lenprada ,  syn  grrandes  callenturas. 
Non  fagen  en  yvyerno  destenprradas  fryuras,* 

Non  es  tierra  en  el  mondo  que  aya  tales  pasturas , 
Arvoles  para  fruta ,  syquiera  de  miles  naturas. 

148.  Sobre  todas  las  tierras,  meior  es  la  montanna, 
De  vacas  e  de  oveias  non  ay  tierra  tamanna , . 
Tantos  hay  de  puercos  que  es  fyera  faganna , 
Syrven-se  mn<Áas  tierras  de  las  cosas  de  Espanna. 

149.  Es  de  lino  e  lana,  tierra  mucho  a  vastada, 
De  9era  sobre  todas  vuena  tiem  provada , 
Non  será  de  a^yte  en  todo  el  mundo  tal  fallada , 

1  ierra  de  logia  e  tierra  de  Frangía  desto  es  mocho 

[avondada. 

150.  Buena  tierra  de  cera  e  buena  de  venados , 
De  rio,  de  mar,  muchos  buenos  pescados. 

Quien  losquere  rregienies ,  quen  los  quiere  salados, 
Son  de  estas  cosas  tales  pueblos  muy  abastados. 

I*  Por  Etpul^  y  lo  mismo  más  abajo. 
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i5i.  De  panes  e  de  ?7not ,  liem  muy  oonoMl, 
Non  falbria  en  el  mondo  otirt  meior  nln  Ul , 
Machas  de  buenai  fuentes e mocho  boeo  rrJo  cabdal, 
E  otrras  mochas  mas  ftiertes  de  qoe  bf  en  la  sal. 

i53.  Ay  mochas  venas  de  fyerro  e  cal  '^, 

En  syerras  e  valles  e  mocha  de  boena  mata. 
Todas  llenas  de  grrana  para  fa^er  escartaU « 
Ay  venas  de  oro,  qoe  son  de  meior  várala. 

i53.  Por  lo  qoe  ella  mas  val,  avn  non  vos  lo  diremes , 
De  los  boeoos  cavalleros  avn  nien$leo  non  fy^ iemes, 
Meior  tierra  es  de  las  qoe  qoanus  nooca  vyemos , 
Nanea  tales  cavalleros  en  el  mondo  nonca  vieoHM. 

1M.  Dexar-vos  qoero  deslo,  qoe  aaas  vos  be  eonlado, 
Non  qoero  roas  de^ir,  que  podrrin  ser  errado, 
Pero  non  oloidemos  al  apoatol  Santyago  honrrado, 
Fijo  del  Qebedeo,  Saotyago  llamado. 

Itttt.  Pueriemente  qolso  Dios  a  la  Espanna  honrrar, 
Qoando  al  santo  apóstol  quiso  ay  enbyar, 
De  lngla*lerra  a  Frran^ia  qoi8o4a  roeiorar, 
E  sabet  qoe  non  ya^íó  apóstol  en  todo  aquel  logar. 

186.  Onrró-le  otra  guisa  el  precioso  sennor , 

Fueron  y  mochos  santos  muertos  por  su  sennor, 
Que  de  moryr  a  cochyllo  non  ovyeron  temor, 
Muchas  vírgenes  y  santas  e  mucho  buen  confesor. 

157.  Commo  ella  es  meior  de  las  sos  vecindades, 
Asy  sodes  raeiorea  quaotos  en  Espanna  morades , 
Omnes  sodes  sesudos  e  mesura  heredades « 
Destopor  to«lo  el  mundo  grran  precio  heredastes. 

158.  Pero  de  toda  Espanna,  Castylla  es  lo  meior, 
Por  que  fue  de  los  otrros  el  comlen^  mayor, 
Guardando  e  teniendo  syeopre  a  so  sennor, 
Quiso  acrecentar  ansy  el  noestro  Sennor. 

150.  Avn  Castylla  la  Vyeia,  al  mi  entendimiento, 
Meior  es  que  lo  bal ,  porque  ftie  et  ^miento, 
Ca  conquirieron  mucho,  maguer  poco  convento, 
.  —  Byen  lo  podedes  ver  en  el  acabamiento. 

160.Tue8  quero  mas  oontando  desta  rra^n  dexar, 
Temerme  sy  mas  dixese  qoe  podrria  herrar, 
Olrosy  non  vos  quero  la  rra^on  alongar. 
Quero  en  don  Alfonso,  el  Gasto  rrej,  tomar. 

i6l.  Rrey  fue  de  grran  sentydo  e  de  grran  valor, 
Syervo  fue  e  amigo  mucho  del  Gryador, 
Fuese  d^  aqueste  mundo  para  el  otro  mayor, 
Fyncó  toda  la  tierra  essa  ora  syn  sennor. 

161.  Eran  en  muy  grran  coyta  espannones  caydos, 
Duraron  muy  grran  tieopo,  todos  desavenidos, 
Commo  omnes  syn  sennor,  tristes  e  doloridos, 
Di^en ,  mas  nos  baldrrya  nonca  ser  nasgidos. 

163.  Qoando  vyeron  les  castellanos  la  cosa  ansy  yr, 
E  para  altar  rrey  non  se  podían  avenir, 
Vyeron  que  syn  pastor  non  podían  byen  venir, 
Posyeron  que  pediesen  los  canos  rreleryr. 

161.  Todos  los  castellanos  en  vna  se  acordaron , 

Dos  omnes  de  grran  guisa  por  alcaldes  ios  alearon , 
Los  pueblos  castellanos  por  ellos  se  guiaron, 
E  non  posyeron  rrey,  grran  tienpo  duraron. 

165.  De^ir  vos  be  los  alcaldes  los  nonbres  que  ovyeron, 
Dende  adelante  diremos  de  los  que  dellos  vcnieroo, 
Muchas  buenas  vatallas  con  los  moros  ovleron , 
Con  su  Dero  esfuerce  grran  tierra  conquirieron. 

166.  Don  Nunno  ovo  nonbre,  omne  de  grran  valor, 
Vyno  de  su  linate  el  buen  enperador, 

El  otrro  don  Laym  no  buen  guerreador, 
Vyi.o  de  su  linaie  el  buen  Qid  Campeador. 

167.  Fy  de  Nunno  Rrasnra,  omne  byen  entendido, 
Gohcalo  ovo  por  nonbre,  onbre  muy  atrevydo, 

s*  Qaizá  mtiof  platü ,  p«ro  el  oMies  éiee  eaL 


Amparó  byen  la  tierra ,  fy^ o  qoanto  Ih^er  rodo, 
Esto  fue  rrefetlendo  al  pueblo  desereydo. 

168.  Ovo  Gonzalo  Nunnes ,  tres  lyjos  varones , 
ToJos  tres  de  grran  guisa  e  de  grandes  coracmes. 
Estos  pariyeron  tierra  e  diéronla  a  loCso^ooes, 
Por  donde  ellos  partyeron ,  ay  están  los 

169.  Don  ¡Mego Gomales,  el  eroiano  mayor, 
Rrodrígo  el  mediano,  Feroaodo  el  isenor. 
Todos  ices  fueron  boenes ,  mas  Femnodo  el 
Ca  qoitó  muy  grran  tierra  al  moro  Alaao^or. 

170.  Fynó  Diego  Goncales,  el  emano  moyor, 
Qoedó  toda  la  tierra  en  el  otro  ermaoo, 

Don  Rrodrigo  por  noobre,  qoe  en  el  mediano, 
.  ^pnor  foe  gmn  tieopo  del  poeblo  eaolcHoao. 

171.  Cuaodo  la  ora  vyno  poesta  del  Cryador, 
Foese  Rroy  Goofalea  pora  el  Cryador, 
Fyncó  toda  la  tierra  al  ermano  menor,  (lor, 
Don  Femando  por  nonbre ,  eoerpo  de  oaoy  gma  n- 

171  EsiOD^s  en  Castylla  vn  pequneoo  rryocon. 
Era  Montes  Doea  de  Castylla  motón , 
Moros  teniao  a  Gan^  en  aquesta  sacon« 

173.  Estonces  era  Castylla  toda  voa  alcaldía , 
Magoer  qoe  en  pobre,  esa  ora  poco  volla , 
Nunca  de  buenos  omnea  fuera  Castylla  va^ia , 
De  qoales  ellos  Iberon ,  pareare  oy  día. 

174.  Varones  castellanos,  este  fue  so  eoydodo. 
De  llegar  al  so  ai  ^  mas  alto  esudo. 

De  vn  alcaldía  pobre,  fy^onla  eondoilo. 
Formáronla  después  cabéis  de  rreyoado. 

175.  Ovo  nonbre  Fernando  el  coode  de  prymem, 
Nonca  foe  en  el  mondo  olrro  tal  cañilero. 
Este  foe  de  los  moros  vn  mortal  omi^ ero, 
Dicienle  por  sos  lides  el  voojtrre  carni^ro. 

176.  Fice  grrandes  vatallas  con  la  gente  dcsereyda. 
Esto  les  flz  lograr  allá  mayor  medida , 
Ensanchó  en  Cutylla  vna  gmnd  partyda , 
Ovo  en  el  su  tienpo  mocha  sangre  veriyda. 

177.  Rl  conde  don  Femando,  con  moy  poea  eoo|»aona. 
En  contar  lo  que  fy^o,  semeiarya  fa^anna , 
Mantovo  syempre  guern  con  k»  rreys  de  Bspanns, 
Non  da  va  mas  por  ellos  que  por  vna  caatanna. 

178.  Esta  ante  que  eotrremos  adelante  en  la  rasoo, 
Declr-vos  he  yo  del  coode  qual  fué  so  cryacon. 
Portóle  vn  pobrecyllo  qoe  labnoa  carvoa, 
Tóvolo  en  la  montanna»9ea  gnad  sason. 

170.  Qoanto  podia  el  amo  ganar  de  sn  menester, 
Al  su  buen  cryado  davaselo  de  voluntad , 
De  qual  linaie  venia ,  faciaselo  entender, 
Avya  el  mo^o  qnando  lo  oya  muy  gnod  placer. 

180.  Qutndo  sopo  el  mozo  todas  eosas  entender. 
Oyó  commo  a  Castylla  moros  la  ynn  corriendo, 
Valas-me  dixo,  Crislo,  yo  a  ti  me  encomieodo. 
En  coyta  es  Castylla,  seganqoe  yoeolyendo. 

181.  Sennor,  ya  tiempo  era ,  sy  fuese  to  mesón. 
Que  mudases  la  rrueda  qoe  anda  a  la  ventora , 
Asesan  castellanos  pasada  mucha  rreucora , 
Gentes  nuiíoa  pasaron  a  tan  mala  ventara. 

18i.  Sennor,  ya  tienpo  era  de  salir  de  las  cavaniiaB,[iias, 
Que  non  so  yo  oso  brabo  para  uivyr  en  las  montaa- 
Tienpo  es  ya  qoe  sepaa  de  mi  las  mis  conpanaaa , 
E  sy  sopyere  el  mondo  e  las  cosas  estranoas. 

183.  Casteliaoos.  ...*^  sombra  egnnd  abrigo, 

ss  Este  «/  sobra ,  probablemente  por  coBMBsar  i  cseriMr  á 
copista  la  palabra  alto  Antes  de  tiempo. 
SB  Parsee  falta  ^«r^ürM,  4  alfana  palabra  eqtivalaote. 


POEMA  DBL  CONDE 

.a  on  que  perdieron  a  mi  btfmanodonRrodrigo, 
.vyan  los  moros  en  él  vn  mortal  enemigo, 
y  yo  de  aquí  non  salgo,  nunca  valdré  vn  figo. 
Salió  de  las  montaonas  e  vvno  para  poblado, 
Ion  el  pobre^illo  qae  lo  avya  erlado, 
^yna  fue  sabydo  por  lodo  el  condado, 
luncj  ovo  mayor  goao  onbre  de  madre  nado. 
Veiiiün  los  castellanos  a  sa  sen  ñor  ver, 
kvyan  chyeos  e  grrandes  todos  con  él  pla^r, 
letyeron  el  condado  lodo  en  so  poder, 
(on  podiiin  en  el  mando  cosa  mejor  aver. 
Qnando  entendió  qne  era  de  Gasiilla  aeonor, 
il^ó  a  Dfos  las  manos  e  rrogó  al  Criador, 
>is,  sennor,  tu  me  ayuda,  que  so  mucho  pecador, 
)ae  yo  saaue  a  Gaatylla  del  aniygo  dolor. 
Dame  sennor,  esfuerzo,  seso  esentydo, 
[)ue  yo  lome  vengan^  del  pueblo  descreydo, 
S  cobren  castellanos  algo  de  lo  perdido, 
£  te  tengas  por  mi  por  algo  bien  engransclo  *''. 
Et  Sennor,  luengo  tieopo  ba  que  viuen  mala  vida , 
Son  mucno  apurados  de  la  gente  descreyda, 
Sennor,  Rrey  de  los  Rreyes,  aya  la  tu  ayudo, 
Oue  yo  torne  a  Castylla  buena  medida. 
Si  por  alguna  culpa  cayéremos  en  la  su  satma , 
Non  sea  sobre  nos  esta  pena  laman  na , 
Ca  yacemos  y  cativos  e  de  todos  loa  Despanna, 
Los  sennores  ser  syervoe ,  tengolo  por  fasanna. 
Tu  lo  sabes,  Sennor  byen,  qne  vyda  enduramos, 
Non  nos  queros  oyr,  maguer  te  llamamos , 
Non  sabemos  con  quexa  que  consoló  prendamos , 
Sennor,  grrandes  e  cfaycos ,  tu  merced  esperamos. 
Sennor,  esta  merced  te  qierria  pedir, 
Seyendo  yo  tu  vasallo,  non  me  quieras  fallir, 
Sennor,  contygo  cuento  atante  eonqueiir, 
Por  que  aya  Castylla  de  premia  a  salir. 
Fy^o  so  orajpion  el  mo^o  byen  cooplida , 
De  coraron  ia  flfo,  byen  le  fuera  oyda, 
Fy^o  grrandes  vatallas  con  ia  gente  descreyda , 
Mas  nunca  fue  ven^^do  en  toda  la  su  vyda. 
Non  quiso  maguer  mo^o  darse  ningún  vagar, 
Comentó  a  los  moros  muy  fuerte*mente  guerrear, 
llovióse  con  sus  gentes,  a  Garaso  fué  cercar, 
Una  syerra  muy  aila,  muy  fyrme  castellar. 
.  El  conde  castellano  con  lodos  sus  varones, 
Combatyan  las  torres  a  guisa  de  guerreadores , 
De  dardos  peleavan  los  peones  *^, 
Fallan  a  Dios  serf  igio  de  puros  corazones. 
.  Non  se  podían  los  moros  por  cosa  defender. 
En  ante  que  AlmoQore  los  pudiese  acorrer, 
Ovyéronse  los  moros  por  fuerza  a  vencer, 
OTieron  los  cristianos  las  torres  en  poder. 
.  Llegó  Alroo^ore  luego  al  apellido. 
Sopo  commo  avya  a  Caraso  perdido, 
Dizo,  ya  fyrme  so  del  conde  mal  trraydo, 
Sy  del  non  me  vengo,  eiMnal  ora  fuy  n asoldó. 
.  Eobló  por  la  tierra  a  grran  priesa  trroteros, 
Vnos  en  pos  de  otros,  cartas  e  mensaieros , 
Que  veniesen  ayna  peones  e  ca  valleros , 
Que  sus  rreyes  veniesen  luego  en  los  delanteros. 
.  Quando  fueron  con  él  luntados  sos  varones , 


'  A>i  eo  el  códice.  Es  decir :  te  consideres  por  mí  eugran- 

Ido, 

i  El  Terso  es  corto,  pero  así  está  en  el  códice.  Falla  algana 

ibra ,  qne  no  seria  prudente  afiadir  podiendo  no  ser  la  precisa. 

so: 

Con  piedras  e  con  derdo$  peieakññ  los  peones. 

o  pidiendo  ser  lanías  por  eonü)atlr  las  torres  desde  lejos. 
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Rreyes  e  rrieos^omnes  e  muchos  Infanzones , 
Sy  todos  los  contásemos ,  ca  valeres  e  peones , 
Serien  mas'por  cuenta  de  (ien  mil  legiones. 

Í99.  Quando  ovo  Almocore  su  poder  ayuntado, 
Movió  para  Castylla ,  sannudo  e  mncho  yrado, 
Avya  muy  6era-meote  al  conde  amenacado. 
Que  non  fyncarla  tierra,  que  non  fuese  vuscado. 

too.  Avya  aquestas  nuevas  el  conde  ya  oydo, 
Commo  era  Alnio^re  para  venir  monido, 
De  toda  el  Almarla  traya  el  apellido, 
Blayor  poder  nunca  vyera  ningún  omne  nasgido. 

201.  Enbió  por  Castylla  apriesa  los  mandados , 
Que  fuesen  en  vno  todos  con  él  iuntados , 
Fage  saber  las  nuevas  a  sus  adelantados , 
Commo  de  Almogorre  eran  desafyados. 

S02.  Fabló  con  sus  vasallos,  en  qne  acordavan  v. 

Que  quería  oyr  a  todos  que  qué  *^  consejo  le  darian, 
Sy  querían  yr  a  ellos,  o  sy  los  atenderían , 
O  qual  sería  la  cosa  porque  melor  terofan. 

209.  Fabló  Gonzalo  Diez ,  seso  de  buen  varen , 
Rrogó  qne  le  escucbasen  e  que  daría  su  rra^on , 
Oyi-mediico,  sennor,  sy  Jesucristo  vos  perdón , 
Para  aver  la  lit  non  tenemos  sa^on. 

504.  Syalicuna  carrera  pediese  omne  fallar. 
De  guisa  que  pudiésemos  esta  lid  escusar. 
Non  dexryemos  tregua  nin  pecho  rrefusar, 
Por  do  quier  qne  omne  los  pudiese  amansar. 

205.  En  muchas  otras  cosas  se  espyende  el  aver, 
En  el  lidiar  omne  non  puede  esforzar  *^ 
Avya  cuerpo  y  anyma  todo  y  a  poner, 

Lo  qual  por  oro  nin  plata  non  lo  puede  aver. 

206.  Muchos  son  syn  guisa  los  pueblos  rrenegados , 
Cavalleros  e  peones ,  todos  byen  aguisados  , 
Somos  poca  companna ,  de  armas  muy  menguados, 
Seremos  sy  nos  vencen  todos  ay  descabezados. 

207.  Sy  nos  con  Almo^ore  pleito  podiésenros  traer, 
Qne  quedase  la  lid  por  dar  o  por  prometer, 

Sy  olrra  cosa  facemos,  podemos  nos  perder, 

208.  Todo  el  mi  sentydo  ya  oydo  lo  avedes , 

De^it  vos  otros  agora  todo  lo  que  por  bien  toviéredes, 
Sy  yo  fablé  sin  guisa ,  vos  me  lo  perdonedes. 
Por  Dios  que  lo  melor  al  conde  conseiedes. 

209.  Fue  de  Gonzalo  Diez  el  conde  despagado, 
Ca  non  se  tovo  del  por  byen  aconselado, 
MagOer  qne  fue  sannndo,  no  le  fabló  desaguisado. 
Mas  contradíxol  todo  qnanto  avya  fablado. 

210.  Por  Dios ,  díxo  el  conde ,  que  me  qu erados  oyr, 
Quiero  a  don  Gonzalo  a  lodo  rrecndyr. 
Contra  quanto  ha  dicho  quiero  yo  de^ir, 

Ca  tales  cosas  dixo,  que  solo  non  son  de  oyr. 

211.  Dixo  de  lo  prfanero  de  escusar  el  lidiar, 
Pero  non  puede  omne  la  muerte  escusar. 

El  omne  pues  que  sabe  que  non  puede  escapar, 
Deve  a  la  su  carne  onrrada  muerte  le  dar. 

212.  Por  la  tregua  aver,  por  algo  qne  pechemos , 
De  sennores  que  somos ,  vasales  nos  faremos , 
En  logar  que  a  Castylla  de  premia  saquemos , 
La  premia  que  era  doblar-ge  lia  y  emos. 

213.  Por  enganno  ganar,  non  ha  cosa  peor, 

El  que  cayere  en  este  fecho,  cay  a  en  grran  de  error, 
Por  defender  el  enganno,  murió  el  Saluador, 
Blas  valle  ser  engannado  qne  non  ser  engannador. 

214.  Nuestros  antecesores  lealtat  syenpre  guardaron , 

■a  Debe  ser  acordúriau. 

so  El  8€giindo  que  es  innecesario. 

SI  Mejor  «fi^rc^. 
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Sobre  las  otra  tierras  ellos  U  heredaron. 
Por  eslo  aguardar  las  maertes  oluidaron » 
Qaanto  saber  o?yeron  por  y  lo  acabaron. 
SI5.  Toda-vya  se  guardaron  de  mal  fecho  fa^r, 
Non  los  pudo  ninguno  aquesto  rreirraer, 
Eredar  non  quisieron  para  menos  valer, 
Que  ellos  non  pediesen  en  pennar  nin  vender. 

216.  Este  debdo  levaron  nuestros  ante^ores » 
De  todos  los  bienes  meior  guardar  sennores. 
De  morir  delante  dellos  teniense  por  melores. 

217.  Non  deue  otra  cosa  y  ser  oloidada, 
Porque  al  sennor  B^ieren  eosa  desaguisada ; 
Ellos  nunca  fy^ leron  sanna  vyeia  al^da , 
Mas  syenpre  lealut  lealnniente  pagada. 

218.  Asy  aguisó  la  cosa  el  mortal  enemigo, 

Quando  perdió  la  tierra  el  buen  rrey  don  Rrodrigo, 
Non  quedando  en  Espanna  quien  valiese  un  figo, 
Sy  non  Casty  lia  Vieia ,  vo  logar  muy  antygo.     [dos, 

219.  Fueron  nuestros  abuelos  grran  tiempo  muy  lacera- 
Ca  los  tenían  los  moros  (üerie-mente  arrinconados, 
Eran  en  poca  tierra  muchos  omnes  luntados , 

De  fanbre  e  de  guerra  eran  muy  lacerados. 

220.  Maguer  mucho  lamerlo  e  mucha  coyu  sofrieron , 
Syeapre  ganaron ,  de  lo  suyo  non  perdieron , 
Por  miedo  de  la  muerte  yerro  nunca  finieron , 
Todos  sin  adversarios  por  aqui  los  vencieron. 

221.  Gommo  se  nos  ovyera  todo  eslo  olvidar! 

Lo  que  ellos  ovyeron  a  nos  todo  es  de  heredar, 
Venlendo  a  nos  en  miente  non  podrremos  errar, 
Puede-nos  todo  aquesto  de  mal  fecho  librar. 

222.  Dexemos  los  parientes,  a  lo  nuestro  tornemos , 
Para  yr  a  la  valalla  aqueso  aguisemos , 

Por  miedo  de  la  muerte  la  lid  non  la  escusemos, 
Caer  o  levanur,  ay  lo  departyremos. 

223.  Esforzad,  castellanos,  non  ayades  pavor, 
Venzeremos  los  poderes  del  rrey  Almo^orre , 
Saqueremos  a  Castylla  de  premia  e  de  error, 
El  será  el  vencido,  yo  seré  el  vencedor. 

221.  Magíier  que  muchos  son ,  non  valen  tres  arvejas, 
Yrien  tres  levos  a  treynta  mili  ovelas. 


225.  Amigos ,  de  vna  cosa  so  bien  sabidor , 

Que  venceremos  syn  duda  al  moro  Almo^orre, 
De  todos  los  de  Espanna  faredes  de  mi  el  meior, 
Será  grrande  la  mi  onrra  e  la  vuestra  maior. 

226.  Quando  ovo  el  conde  la  rra^on  acabada. 
Con  estos  tales  dichos  su  gente  conortada , 
Montóse  de  Minno  con  toda  su  mesnada, 
Fuéronse  para  Lara  tomar  otra  posada.  [ñas, 

2277^1  conde  Ferran  Gon^ales ,  cuerpo  de  buenas  man- 
Gavalga  en  su  cavallo,  apartóse  de  sus  conpannas, 
Para  yr  vuscar  el  puerco,  metióse  por  las  montannas, 
Fallólo  en  vn  arroyo,  c^rca  de  Vasquebanas. 

228.  Acojiósele  el  puerco  a  vn  fyerro  lugar, 
Do  tenia  so  cueva  e  do  solia  aluergar. 
Non  se  osó  el  puerco  en  la  cueva  asegurar, 
Fnyóa  vna  ermita,  metyóse  tras  el  altar. 

220.  Era  esa  ermita  de  vna  piedra  techada , 
Porque  de  toda  ella  non  pares^ia  nada  ; 
Tres  monies  y  veuian  vida  fuerte  lacerada, 
San  Pedro  avia  nonbre  esa  casa  sagrrada. 

230.  Non  pudo  por  la  penna  el  conde  aguiiar, 
Forrendo  >*  el  cavallo  ovóse  de  apear, 


H  Acsso  Súrreñdú. 


Por  do  fe  meUó  el  puerco,  meüó-ae  por  ese  logar, 
Entrró  por  la  ermita ,  llegó  fiMta  el  altir. 

231.  Quando  vio  don  Femando  tan  onrrido  logar, 
Desanparó  el  puerco,  non  lo  qoíso  alii  matar; 
Sennor,  dlxo,  a  qolen  temen  ¡os  vienti»  e  la  aar, 
Sy  yo  erré  en  esto,  deves  me  perdonar. 

332.  A  ty  me  maniíyesto,  Virgen  Santa  María , 
Que  desta  santydat ,  sennora ,  yo  non  sabia , 
Por  y  fo^r  enoio,  yo  aquí  non  entrraria , 
Sy  non  por  dar  oírenda  o  por  fa^er  rromerla. 

233.  Sennor,  tn  me  perdona  e  me  vale  e  me  ay«da , 
Contra  la  gente  pagana,  que  tapto  mes  ergaida. 
Aupara  a  Castylla  de  la  gente  desereyda , 

Sy  tu  non  la  anparas,  tengo-la  por  perdida. 

234.  Quando  la  oración  el  conde  ovo  acabada , 
Vyno  a  él  vn  monie  *>  de  la  pobre  posada , 
Pelayo  avya  nonbre ,  ulula  vyda  lacerada , 
Saludo!  e  pregontol  qoat  era  su  andada. 

233.  Dyxol  que  tras  el  puerco  era  ay  venido. 
Era  de  su  mesnada  arredrado  e  panydo, 
Sy  por  pecados  Asese  de  Almo^ore  sabydo, 
Non  fyncaria  lierra  donde  escapase  vuiuo  ^. 

236.  Rrecndiol  el  monie,  diio,  rroego  te  por  Dios ,  ami- 
Sy  fnese  tu  mesara ,  que  ospedases  ooa-mlgo,    (ge. 
Dar-te  yo  pan  de  ordio,  que  non  tengo  de  trygo. 
Darte  yo  del  agua ,  que  non  tengo  del  vyno. 

237.  Sabrás  eommo  as  de  fa^er  contra  el  tn  enemigo ; 
El  conde  Ferran  Geniales ,  de  todo  byen  oonplido. 
Contra  el  monie  San  Pelayo,  que  se  ffzo  no  amigo. 
Del  monie  San  Pelayo  rres^ibiósii  ooovydo. 

Del  ermltanno  sanio  tóvo-se  por  byen  semido, 
Meior  non  aluergara  después  que  fuera  nfioo. 

238.  Dyxo,  don  frray  Pelayo  es  contra  su  Senoor. 
Págo-te  el  buen  conde  de  tanto  sabydor. 

Que  quiere  la  tn  Ta^tenda  guiar  el  alto  Gryador. 
Vencerás  todo  el  poder  del  moro  Almo^rre. 

239.  Farás  grrandes  vatallas  en  la  gente  desereyda , 
Muchas  serán  las  gentes  a  quienes  quitarás  la  vidí, 
Cobrrarás  de  la  tierra  vna  buena  partyda , 

La  sangre  de  los  rreyes  por  ty  seii  Tertyda. 

240.  Non  quero  mas  decirte  de  toda  tu  andao^a , 
Será  por  todo  el  mundo  temida  la  to  lao^ , 
Quanto  que  te  yo  digo,  tenlo  por  asegoranc^ , 
Dos  ve^es  serás  preso,  creyme  syn  dadan^. 

241.  Antes  de  tercero  dia ,  te  verás  en  grran  cnydado, 
Ca  verás  el  tu  pueblo  todo  muy  mal  espantado. 
Verás  vn  fuerte  sygno,  qnal  nunca  vyó  omne  naif  i- 
El  mas  lo^no  dellos  será  muy  espanudo.      [do>. 

242.  Tu  confortarlos  has  qnanto  meior  pedieres, 
De^ir-les  as  a  todos  que  semeiarán  mageres, 
Departyrios  has  el  qnanto  meior  pedieres , 
Perderán  todo  el  miedo  quando  gelo  departieres. 

243.  Despyde*te  agora  con  lo  que  as  oydo. 
Aqueste  lugar  pobre,  non  ¡o  eches  en  olaido. 
Fallarás  el  tu  pueblo  tri|^e  e  dolorido, 
Ffagiendo  lloro  e  lanto  el  metyendo  apellido. 

244.  Por  lloro  nin  por  llanto  non  fa^en  uingno  tuerto, 
Ca  piensan  que  eres  preso  o  que  moros  te  han  moerlo, 
E  que  quedan  syn  sennor  e  syn  ningún  confaerto, 
Coydavan  con  los  moros  por  ty  salir  a  poerto. 

245.  Rroego-te  amigo,  e  pydo  le  lo  de  grrado, 
Quando  ovyeres  tu  el  buen  conde  el  canpo  arrancado. 
Venga-te  en  mientes  que  somos  convento  lacerado, 
B  no  se  te  olutde  el  pobre  ospedado. 

ss  Monje. 

s*  Debe  deelr  vivo. 

ss  Debia  ser  mtdo. 


POEMA  DEL  CONDE 

>enDor,  tres  moDíes  somos,  asas  pobre  conveDlo, 

a  Daesira  pobre  vjda  oon  ha  par  oin  coento, 

as  sy  Dios  non  nos  enbja  algún  consolamienlo, 

aremos  a  las  syerpes  naestro  avyiamiento. 

li  conde  díol  respuesta  commo  omne  ensenoado, 

iso,  don  frray  Pelayo,  non  ayas  cnydado, 

uanio  demandastes  se  vos  ha  otorgado, 

onos^eredes  a  donde  diestes  el  ? uestro  ospedado. 

Sy  Dios  aquesta  lid  me  dexa  arrancar, 

[aero  de  todo  lo  mió  lo  quero  a  este  lugar  dar, 

'emas  quando  muriere,  aquí  me  mandar  soterrar, 

fue  meiore  por  mi  syenpre  este  lugar. 

E^fiíré  otra  yglesia  de  mas  fuerte  pimiento, 

'aré  dentro  en  ella  el  mi  soterramiento, 

laré  ay  donde  uifan  mongos  mas  de  giento, 

[ue  sirvan  todos  a  Dios  e  que  fagan  su  mandamiento. 

Despydióse  del  monie  alegrre  e  muy  pagado,* 

fynose  para  Lara  el  conde  aventurado, 

{uando  allá  llegó  e  le  vio  el  su  fonsado, 

l\  lloro  e  llanto  en  gozo  fue  tornado. 

Contó  a  sus  varones  commo  le  avya  contes^^ido, 

)el  monie  que  fallara,  que  yagia  ascendido, 

knnmo  fuera  so  vesped  e  tomara  su  convydo, 

I  que  meior  non  albergara  después  que  fue  nasgido. 

Otro  día  mannana ,  mandó  mover  sus  gentes , 

lili  avya  para  vn  cristiano  de  los  moros  descreyentes. 

Los  del  conde  eran  poeos,  mas  buenos  conbatlentes. 

Todos  eran  yguales,  de  va  coraron  ardientes. 

Vien  se  veyen  por  oio  los  moros  e  ios  cristianos , 

Mon  es  vno  en  el  mundo  qne  asmase  los  paganos , 

Todos  venían  cobiertos,  los  oteros  e  los  Hanos, 

k  cristianos  cuydavan  prendérselos  a  manos. 

Facían  grand  alegría  los  pueblos  descreydos , 

Venían  tannendo  irronpas  e dando  alaridos, 

Davan  los  mal  fodados  a-tamannos  rroydos 

Que  los  montes  e  los  valles  semeiaban  moaidos. 

El  conde  don  Fernando  eslava  muy  quexado, 
Quería  moryr  por  verse  con  los  moros  en  el  eanpo, 
Byen  cnydava  ese  dia  rreygnar  ay  el  pecado, 
Que  metyó  grrande  espanto  en  el  pueblo  cruzado. 

Vno  de  los  del  conde,  valiente  cavallero. 
Natural  de  Enireuinno  de  la  Puente  Ytero, 
Tenie  buen  cavallo,  fermoso  e  ligero, 
Pusol  de  las  espuelas  por  encima  de  vn  otero. 

Partyóse  la  tierra  con  él  e  somióse  el  cavallo, 
Quien  con  él  se  encontrrava,  oon  y  va  del  sano, 
Otro-sy  vn  rryco  omne,  que  degian  don  Velasco. 

Metya  toda  su  fuerza  en  guardar  su  sennor, 
Non  avya  de  su  muerte  pesar  nin  dolor, 
Toliale  el  gran  depdo  de  la  muerte  el  pavor. 
Non  ha  para  buenos  deste  mnndo  meior. 

Commo  todos  fygieron  rrefex  es  de  entender. 
Tanto  non  fygo  omne  con  tan  poco  poder, 
Semeia  poca  cosa ,  pesada  de  entender, 
Con  trescientos  cavalleros  tan  glrran  pueblo  vencer. 
,  Cavalleros  e  peones,  fyrme-miente  lidiavan , 
Todos  quanto  podían  a  su  sennor  gnardavan , 
Quando  degia  Castylla ,  todos  con  él  esforgavan, 
Los  moros  en  todo  esto  las  espaldas  tomaban. 
.  Fuelos  de  vna  lid  el  conde  acuytando, 
Yvanse  contra  la  tyenda  de  Almo^ore  acostando. 


Llegaron  a  Almocorre  aquestos  malos  rroydos , 
Sabyendo  commo  eran  sus  poderes  vencidos , 
Eran  muchos  los  muertos  e  muchos  los  ferldos , 
Avya  de  sus  rreyes  los  meiores  perdidos. 
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263.  Demandó  su  cavallo  por  lidiar  con  sus  manos , 
Fueran  y  byenaventurados  cavalleros  castellanos , 
Huerto  ftiera  o  preso  de  los  pueblos  cristianos, 
Mas  non  gelo  aconseiaron  los  pueblos  paganos. 

264.  Por  non  vos  detener  en  otras  ledanias , 

Fue  AlmoQore  vencido  e  todas  sus  cavallerlas , 
Alli  fue  demostrado  el  poder  del  Hexyas, 
El  conde  fue  tenido,  Almogorre  Gollias  ^» 

265.  Ffoya  Almogorre  a  guisa  de  algurnio. 
Diciendo,  ay  Mafómat,  en  mal  ora  en  ty  fyo, 
Non  vale  tres  arvejas  lodo  tu  poderlo. 

266.  El  mi  grran  poder  es  muerto  e  catyvo, 
Pues  ellos  muertos  son ,  porque  fynco  yo  vluo? 


267.  Fyncaron  en  el  canpo  muertos  muchos  gentyos , 
De  los  que  sanos  eran ,  ayna  fueron  va^os. 


268.  Quando  fueron  vencidos  los  pueblos  paganos , 
Fueron  los  vencedores  los  pueblos  castellanos, 

El  conde  Forran  Condales  con  todos  los  cristianos , 
Fueron  en  su  alcance,  por  cuestas  e  por  los  llanos. 

269.  Rrendieron  a  Dios  gracias  e  a  Santa  Maria , 
Porque  les  dexó  ver  atamanna  maravylla , 
Duróles  el  alcance  quanto  medio  dia , 
Enreques^ió  del  alcalice  por  sienpre  la  pobre  alcaldía. 

270.  Quando  fue  Almogorre  grran  tierra  alexado, 
Fyncó  de  sus  a  veres  el  canpo  byen  poblado. 
Coiyeron  sus  averes,  que  Dios  les  avya  dado, 

Tan  grande  aver  fallaron,  que  non  podrrya  ser  conta* 

271.  Fallaron  en  las  tyendas  soberano  tesoro,  [do. 
Muchas  copas  e  vasos,  que  eran  de  un  fyno  oro. 
Nunca  vyó  atamanna  rriqnesa  cristiano  nin  moro. 
Serien  ende  abondados  Alexander  e  Poro. 

272.  Fallaron  ay  machas  maletlas  e.  muchos  turrones , 
Llenos  de  oro  e  de  plata ,  que  non  de  pynnones, 
Muchas  tyendas  de  seda  e  muchos  tendeiones , 
Spadas  e  lorigas  e  muchas  guarniciones. 

273.  Fallaron  ay  de  marfyl  arquetas  muy  preciadas , 
Con  tantas  de  noblecas  qne  non  podrryan  ser  conta- 
Fueron  para  San  Pedrro  las  de  aquellas  dadas,  [das. 
Están  oy  dia  en  el  su  altar  asentadas.  * 

274.  Tomaron  desto  todo  lo  que  .sabor  ovyeron , 

Mas  quedaron  ay  de  las  dos  partes  que  levar  non 

[pedieron, 
Pero  las  armas  que  fallaron ,  dexar  non  las  quisyeron, 
Con  toda  su  ganancia  a  San  Pedro  venieron. 
27ü.  guaudo  fneoon  ay  llegados ,  a  Dios  grracias  rrendie- 
Todos  cbycos  e  grrandes  su  oración  ficieron ,  [ron. 
Todos  por  vna  voca  Deo  grracias  dixeron , 
Cada  vno  sus  loyas  al  altar  las  ofrecieron. 

276.  De  toda  su  ganancia  que  Dios  les  avya  dado. 
Mandó  tomar  el  quinto  el  conde  aventurado, 
Qualquier  cosa  que  dello  le  copo ,  ovólo  vyen  con- 

[prado. 
Mandólo  dar  al  monie  que  le  diera  el  ospedado. 

277.  El  conde  con  sus  gentes  e  todos  los  cracados , 
A  la  cibdat  de  Burgos  fueron  todos  ay  llegados, 
Folgaron  e  dormieron ,  que  eran  muy  cansados , 
Demandaron  maestros  para  sanar  los  llagados. 

278.  Destos  que  eran  y  muy  mal  golpados. 

El  conde  Forran  Goncales,  de  los  fechos  granados, 

**  Si  el  poeta  quiso  valerse  aqui  de  nna  comparación,  deberla 

decir: 

El  wnde  /Im  2>0vM  ,  AkMporrt  GoíUu. 


r*. 
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Avyt  yt  oydot  fiios  ftieriei  mandados « 

Que  aTyan  loa  navarroa  a  aos  puebloi  rrobadoa. 

379.  Mientra  qoa  eaUva  el  conde  a  Dyos  Calendo  placer, 
Lidiando  con  loa  moroa  e  todo  an  poder, 
El  rrey  de  loa  nararroa  ovoae  a  moTer, 
Caydó  a  toda  Caatylla  de  rrovar  e  de  correr,     [dos, 

280.  Los  pueblos  easlellanoa  quando  oTíeron  toa  manda- 
Ryen  caydafan  que  nunca  delios  aeryen  bengadok, 
Dicien ,  en  fuerte  ora  fuemos  mesqutnos  nados , 
De  todos  los  del  mundo  somos  desafyadoa. 

281.  6l  conde  castellano,  quando  lo  ovo  oydo. 
Por  poco  con  pesar  non  salló  de  aentydo, 
Commo  león  brrauo  ansy  dio  vn  gemido, 
Dixo,  avn  yo  se  lo  demande  con  misarmas  guarnido. 

282.  ÁTyao  los  castelianos  desto  vn  fyero  pesar. 
Porque  loa  confoodia  quien  los  deria  sainar, 
Sennor,  áixfi  el  conde ,  quieraame  ayudar, 
Que  pueda  tal  soveruía  ayna  arrancar. 

283.  Envyó  el  conde  al  rrey  de  los  navarros  demandar, 
Sy  qnerie  contrra  él  en  algo  melorar. 
Que  farie  au  mesura  et  el  su  byen  estar, 
Sy  fer  non  lo  quisyese,  mandóle  desafyar. 

284.  Llegó  al  rrey  don  Sancho  aqueate  menaaiero, 
Omillo*me  dixo,  rrey,  luego  de  lo  primero, 
Del  conde  de  Gaslyila  so  yo  au  mensaiero, 
Decirte  be  lo  que  te  dice  el  conde  fasta  lo  poairymero. 

285.  Sepas  que  ba  de  ty  el  conde  muy  grran  querella , 
Que  tel  grrades^erla  ay  le  aaeaaes  della , 
Qua  traxiate  a  Cutylla  grran  tieopo  a  la  pella, 
E  doa  ve^ea  en  el  anno  veníate  a  oorrella. 

286.  Et  por  fer  mal  a  Castylia  et  destrnyr  caateUaoos, 
Fegiste  te  amigo  de  los  pueblos  paganos, 
Feciste  guerra  mala  a  loa  pueblos  eriatianoa, 
Porque  non  querien  meteraeen  lu  tna  manoa. 

287.  A  de  ty  sobretodo  esto  fyera  rrencnra, 
Ga  fe^iste  otra  cosa ,  que  fue  maa  desmesura , 
Que  mientrra  él  corria  allá  a  Estremadura, 
Feciate-le  atal  danno  que  fue  deaapostura. 

288.  Sy  de  aquesta  querella  le  qnlalerea  sacar. 
De  commo  ea  derecho  ansy  lo  melorar, 
Parias  tu  mesura  e  el  tu  byen  eatar, 
Sy  esto  non  quisieres ,  manda-te  deaafyar. 

289.  Quando  oto  el  menaaiero  su  rra^on  acabada , 
Avya  por  lo  que  y^  cosa  rrecabdada , 
Fabló  el  don  Sancho  e  dixo  su  rra^n  et  regada , 
Decitle  que  non  lo  meioraré  valia  de  vna  meaia. 

290.  Ermano,  yt  al  conde  e  de^itle  el  mandado, 
De  él  me  desafyar  so  yo  mucho  maravyllado. 
Non  fue  tan  byen  commo  deviera  aer  aconaeiado. 
Non  se  puede  byen  follar  de  aqueste  tal  mercado. 

291.  Mucho  lo  tengo  por  loco  e  de  seso  menguado, 
Solo  por  me  desafyar  e  de  ser  ende  osado, 
Porque  aquesta  ves  a  los  moros  arrancado, 
Por  esta  lopania  a  esto  comentado. 

292.  Decit  le  que  mucho  ayna  le  yré  yo  a  vuscar. 
En  torre  nin  en  cerca  non  se  me  podrrla  escapar, 
Que  vnscado  non  sea  dentro  fasta  la  mar, 
Sabré  porque  me  osó  él  a  mi  desaflar. 

293.  Tornóse  el  mensalero  ya  qnanlo  byen  espantado, 
Porque  vyó  al  rrey  fyera-mienie  yrado; 
Contóselo  al  conde,  nada  non  le  fué  calado, 
Dijol  commo  le  avya  mala-mente  amenazado. 

294.  Mandó  llamar  et  conde  a  todos  sus  varones « 
Todos  los  ricos-omnes  e  a  todos  tos  infancones, 
Tanbien  los  escuderos  commo  a  los  peones, 
Querie  de  cada  vno  saber  sus  coracones. 

295;  Quando  fueron  ioaUdoSv  eonen^ó  de  fáblar, 


Qualquier  se  lo  veris  que  avya  grran  pesar. 
Amigos  avernos  menester  de  eonseio  tomarv 
De  guisa  que  podamos  taiXuer^  rrecornrr  >^. 
296.  Nunea  noa  a  los  navarros  mal  les  meres^emos, 
Nin  tuerto  nIn  soveruia  noa  minea  les  faciemos, 
Mochos  fueron  los  tuertos  que  delios  ires^byeaiii, 
Para  gelo  demandar  nunca  sacón  tovyemos^ 


297. 


Cuydé  que  ae  quería  contrra  nos  raeiorarv 
La  querella  que  teniemos  quiere  nos  la  doblar, 
A  mi  e  a  vos-otros  envyanos  a  desafyar. 

298.  Amigos ,  tal  soveruia  non  gela  snfranaos. 
Que  nos>otros  uos  vengmemos  della  e  todos  y  mm- 
Ante  que  tanta  cuyta  e  tanto  pesar  veamos ,    [noi 
Por  Dios  los  mis  vaaallos,  nos-otros  los  acometaaios. 

299.  Eu  nos-otros  los  acometer  es  nuestra  la  neiofú, 
Porqoanto  aon  ellos  mayor  caballerya , 
Nos-olros  non  aoMiatremos  y  ninguna  covardla, 
fin  dudar  nos  por  ellos  aeria  grran  vyllanía. 

300.  Sepadea  que  en  U  Ud  non  son  lodos  ygualcs. 

Por  cien  lancas  se  vencen  las  fa^ieodas **, 

Mas  valen  cíon  caballeroa,  iodos  de  vn  averygnal&, 
Que  non  facen  trescientos  de  los  deacomunales. 

301.  Ay  buenos  e  malos  que  non  pueden  al  ser. 
Los  malos  que  y  son  non  podrrian  atender, 
Averae  an  por  aquellos  los  buenos  a  vencer. 
Vemos  muebaa  veces  tal  coaa  contescer. 

302.  Muchos  son  mas  que  nos  peones  e  caballeros, 
Omnes  son  muy  esforcados ,  de  pies  moy  ligeros. 
De  asconas  e  de  dardoa  facen  golpes  certeros  , 
Traen  buena  companna  de  buenos  caballeros. 

305.  Por  esto  ha  menester  que  nos  los  aconaetamos, 
Sy  ellos  nos  acoaMteo ,  meioría  les  damoc , 
Sy  ellos  enteodieien  que  nos-olrros  non  dodamos , 
Dexar*nos  bao  el  eanpo  ante  que  los  fyraflaos. 

304  Otrra  cosa  voa  digo  e  vos  la  veredes . 

Muerto  seré  do  pelea  o  en  queja  me  veredes , 
Veré  los  caalellanoseomuM)  me  acorredes , 
Meneater  ae  vos  será  qoanta  foerca  tenedes. 

305.  Sy  por  algnna  guisa  a  él  puedo  llegar. 

Los  tuertos  que  me  fico  cuedo  gelos  demandar. 
No  le  podrya  ningún  omne  de  la  muerte  escapar, 

Non  avria  sy  él  muere  de  la  mi  muerte  pesar. 

'    \  dubTQuando  ovo  el  conde  su  rracoo  acabada , 

Mandó  contrra  Navarra  mover  la  su  mesnada , 
Entróles  en  la  tierra  quanto  vna  lomada . 
Falió  al  rrey  don  Sancho  a  la  era  degollada  ^, 

307.  Quando  el  rrey  vyó  al  conde  venir  tan  yrado. 
Enderecé  sua  facea  en  vn  fermoso  prado. 
El  conde  castellano  con  su  pueblo  lozano. 
Non  alongaron  placo  fasta  otrro  mercado. 

308.  Avaxaron  las  iaivcas  e  fueron  a  feryr. 
El  conde  delantero,  commo  syenpre  oystes  decir, 
Don  Sancho  de  Navarra  quando  lo  vyó  venir. 
Con  sus  aces  paradas,  saliólo  a  rresc^ir. 

300.  Ferye  entre  latf  faces  que  frronleras  fueron  venir  ^, 
En  lá  primera  que  el  conde  y  va ,  todos  carrera  davaa, 
Et  los  vnos  e  los  otros  firme-mientre  lidiavan , 
Los  navarros  con  la  muerte  lidiaran  e  lasceraban. 

310.  Tan  grande  era  la  priesa  que  avyan  en  lidiar. 
Oye  ei  omne  a  lexos  las  ferydas  sonar. 
Non  oyrian  otra  vos  sy  non  astas  quebrrar, 
Spadas  rreteoir  e  los  yelmos  cortar. 


*^  Mejor  recaudar. 

as  Acaso  diria  alalet, 

M  ProbabTeníettte  itgxoi  campo  ó  sitio  así  Üaniadd. 

M  Mejor  etiwak. 


NonbrauMi  los  navanos  Pamplont  •  Navarra , 
iOs  firmes  casiellaDos  noobran  a  CastjUa, 
(anbraua  el  rrey  don  Sancho  a  las  Ye^es  Gastyila , 
lommo  algunos  frran^eses  a  las  veces  echan  pella. 
El  baen  conde  y  el  rrey  voseándose  aadufleron, 
^asta  que  vno  a  olro  a  oio  se  vyeron , 
^s  armas  que  irrayan  certeras  las  fy Rieron , 
roeroQ-se  a  feryr  quanlo  de  rre^io  pudieron. 
EnlramVs  vno  a  olro  tales  golpes  se  dieron, 
(ue  los  fierros  de  las  lan^s  a  vna  parle  salieron, 
íunca  de  dos  cavalleros  tales  golpes  se  vieron , 
rodas  sus  Kuarni^iones ,  nada  non  les  valieron. 
Cnylado  fue  el  rrey  de  la  mala  ferryda , 
ünlendió  que  del  golpe  ya  perdiera  la  vyda , 
«a  su  grran  valentya  luego  fue  avaly da, 
laño  a  mano  del  cuerpo  fue  el  anima  salida. 
Bl  conde  fue  del  golpe  fyera-menie  golpado, 
2a  lenia  grran  lanzada  por  el  dieslro  costado, 
Jamava  castellanos,  mas  non  era  y  ningún  vasallo, 
)e  todos  sus  cavalleros  era  ya  desanparado. 

rovyeron  castellanos  que  eran  may  falesgidos , 
Todos  sus  buenos  fechos  que  eran  por  y  perdidos , 
^on  gran  quexa  castellanos  andavan  muy  marrydos» 
Tanto  tenia  cada  vno  en  lo  suyo  que  ver, 
}ne  non  podían  ningunos  al  conde  acorrer, 
?y(oles  la  verguenca  todo  el  miedo  perder, 
)vieron  por  pura  faer^a  las  fages  a  rromper. 
Sofryendo  grraodes  golpes  al  conde  allegaron, 
^ntes  que  a  él  llegasen  a  muchos  derryvaron , 
fal  trecho  syn  duda  al  conde  fallaron, 
De  vna  parle  e  de  otrra  muchas  animas  sacaron. 
Llegaron  castellanos ,  al  conde  acorrieron , 
Luego  que  a  él  llegaron ,  todos  sobre  él  fyrieroD , 
^  los  navarros  por  foer^  a  fuera  los  fy^ieron, 
Temien  que  era  muerto  e  grran  miedo  ovyeron. 
Al^roB-le  de  tierra,  la  ferryda  le  vyeron. 
Todos  que  muerto  era,  byen  ansy  lo  tovíeron» 
!^or  poco  con  pesar  de  seso  non  salieron , 
]U>mmo  sy  fuese  muerto,  muy  grran  duelo  fy^ieron. 
Fyrieron  en  los  navarros,  del  conde  los  tyraron , 
^bre  vn  buen  cavallo  al  conde  lo  alearon ,  • 
La  sangroe  de  la  cara  toda  gella  alinpiaron , 
Todos  commo  de  nuevo  a  lidiar  comentaron. 
Coytaroo-los  afyrmes ,  davan  lid  presurada, 
Itretenia  en  los  yelmos  mucha  buena  cuchyllada , 
Davan  e-rresgebyan  mucha  buena  lanada, 
li  davan  e  rres^cbyan  mucha  buena  porrada. 
Non  vos  queremos  mas  la  cosa  alongar, 
) vieron  los  navarros  el  canpo  a  dexar, 
Dvo  el  rrey  don  Sancho  ay  afyncar, 
Mandóle  luego  el  conde  a  Navarra  levar. 
Dexemos  al  rrey  don  Sancho,  perdónele  el  Criador, 
!«os  navarros  maltrechos,  llorando  a  su  sennor, 
ivyan  de  vengar-se  todos  fuerte  sabor, 
>alieron  al  buen  conde  todos  por  su  amor. 
K1  conde  Pyteos  e  el  conde  de  Tolosa,  [cosa, 

^aryentes  eran  del  rrey  don  Sancho,  esto  es  (^ierta 
Tomaron  de  sus  condados  companna  muy  fermosa, 
lovyeronj[>ara  Gastyila  en  ora  muy  astrrosa. 
Los  condes  non  vyaron  a  la  lid  llegar, 
^ero  quando  lo  sopyeron  non  quisyeron  detardar, 
i\  buen  rrey  de  Navarra,  cnydaron-lo  vengar, 
í\  puerto  de  Cetárea  ovyeron  de  arrybar. 
Los  navarros  a  los  condes  todos  a  ellos  se  llegaron, 
Zommo  fue  la  fa^lenda,  todo  gel lo  contaron , 
(nanios  fueron  los  muertos,  qnan tos  los  que  fynca- 
;ommo  al  en  antes  de  dos  dias  esperaron.       [roo. 


PQBMA  DBL  CONDB  rBRNAN  GONZÁLEZ. 

328.  El  conde  de  Tolosa,  dióies  muy  grraiid  esCnerfo 


329.  Coydó  con  ese  fecho  con  él  salir  a  puerto, 
Ca  me  han  castellanos  fecho  grran  tuerto. 


330.  El  conde  don  Femando  avya-lo  ya  oydo, 
Commo  era  aquel  conde  al  puerto  ya  venido, 

El  conde  don  Femando,  maguer  que  mal  ferrydo, 
A  tal  commo  eslava ,  para  allá  fué  ydo. 

331.  Los  vasallos  del  conde  teniense  por  errados, 
Eran  contrra  el  conde  fuerte  mente  yrados , 
Eran  de  su  sennor  todos  muy  despagados , 
Porque  avyan  por  fner^^a  syenpre  de  andar  armados. 

333.  Folgar  non  les  dexa  riin  estar  asegurados , 

DlQien ,  non  es  esta  vyda  sy  non  para  los  pecados , 
Que  andan  de  noche  e  de  dia  e  nanea  son  cansados , 
Asemeia  a  Satanás ,  e  nos  a  los  sus  pecados. 

333.  Porque  lidiar  queremos  e  tanto  lo  amamos ,    [mos, 
•  Nnnca  folgura  tenemos ,  sy  non  quando  almas  saqna« 
A  los  de  la  ueste  antygua ,  aquellos  semeiamos , 
Ca  todas  cosas  cansan  e  nos  nunca  cansamos. 

854.  Non  a  duello  d^^nos  que  sofrrymos  tal  vyda , 
Nin  lo  ha  de  sy  mismo,  que  tiene  tan  mala  feryda , 
Sy  mal  pecado  muere,  Gastyila  es  perdyda, 
Nunca  tomaron  ompes  tan  mala  cayda. 

335.  Ovyeron  a  tomar  acuerdo,  que  non  gelo  conseiasen. 
Lo  que  vyen  non  era,  que  luego  gello  dixesen , 

Por  grran  logania  en  yerro  non  cayesen , 

Que  por  mala  cobdigia  a  su  sennor  non  perdiesen. 

336.  Dixo  Nnnno  Layno,  sennor,  sy  tu  quisieres, 
Sy  a  ti  semeiáse  o  tu  lo  por  byen  tovyeses, 
Estovyesedes  quedo  fasta  que  guaresglesedes, 
Que  por  mala  codicia  en  yerro  non  cayesedes. 

337.  Non  se  omne  en  el  mundo  que  lo  podiese  endurar» 
La  vyda  que  avernos  nos  e  vos  a  pasar, 

La  nuestra  grran  codicia  non  nos  dexa  folgar, 
'    Avernos  la  mesura  por  aquí  de  oluidar. 

338.  Non  rrecuden  las  cosas  todas  a  vn  logar, 
Deve  aver  el  omne  grran  seso  en  lidiar, 
Sy  non  podrrá  ayna  grran  yerro  tomar, 
Podrrya  y  todo  el  grran  pres  por  y  astragar. 

339.  Los  vyen  tos  que  son  fuertes,  vemos-los  cansar. 
El  mar  que  es  yrada ,  vemos-la  amansar. 

El  diablo  non  cansa  nin  puede  folgar, 
Quiere  la  nuestra  vyda  a  la  suya  semeiar. 

340.  Dexa  folgar  tus  gentes  e  a  ty  mesmo  sanar, 
Tyenes  muy  fuerte  llaga ,  dexa-Ia  folgar, 
Deaa  venir  tus  gentes ,  que  aun  son  por  llegar. 
Muchos  son  por  venir,  deveslos  esperar. 

Sil.  Serás  a  dies  dias  del  golpe  byen  guarido, 
.  Será  el  tu  pueblo  a  ese  plago  uenido. 
Ponerte  has  en  el  canpo  con  tu  pueblo  gaarnido. 
Será  muerto  o  preso,  deslo  so  yo  byen  creydo, 

342.  Sennor,  dicho  te  he  lo  que  te  deglr  quería, 
Meior  consoló  deste,  sennor,  yo  non  sabrya , 
Noo  temas  que  lo  digo  por  ninguna  covardia , 
Querryate  aguardar  commo  a  alma  mia. 

343.  Quando  ovo  don  Nunno  acabada  su  rragon, 
Gomengó  el  buen  conde ,  ese  fyrme  varona, 
Avya  grran  conplimiento  del  seso  de  Salamon , 
Nunca  fué  AlexaoUre  mas  grrande  de  coraron. 

344.  OUo  Nunno  Laynes,  buena  rragon  dixistes , 
Las  cosas  commo  son,  asy  las  departystes. 
De  alongar  esta  lid  creo  que  ansy  dixistes, 
Qnier  que  vos  lo  dixo  vos  mal  lo  aprendistes. 


400 


POETAS  ANTBRIOBU  AL  SIGLO  XV. 


345.  NoD  deo«el  qoe  poeito  la  Hd  alongar, 

Quien  tyenebaena  ora,  otra  quiere  esperar, 

Vn  día  que  perdemos ,  nunca  lo  podrremos  cobrar, 

lamas  en  aquel  día  non  podemos  lomar. 

546.  Sy  omne  su  tiempo  en  valde  lo  quiere  pasar. 
Non  quiere  desie  mundo  otrra  cosa  levar, 

Sy  non  estar  vigióse  e  dormir  e  folgar. 

Oeste  atal  muere  su  fecho  quando  viene  a  fynar. 

547.  El  vicioso  e  el  lacerado  amos  an  de  mogfr, 
El  vuo  nin  el  otrro  noo  lo  puede  foyr, 
Quedan  tos  buenos  fechos ,  estos  han  de  vesquir, 
Oellos  toman  eniyenplo  los  que  han  devenir. 

348.  Todos  los  que  grran  fecho  quisieron  acabar, 
Por  muy  grrandes  trábalos  ovyeroo  a  pasar, 

Non  comen  quando  quieren,  nin  genan  nin  an  yantar. 
Los  vigios  de  la  carne  anlos  de  oluidar. 

349.  Non  cuentan  de  Aleíandre  las  noches  nin  los  diu , 
Cuentan  sus  buenos  fechos  e  sus  cavalleryas , 
Cuentan  del  rrey  Davyt  que  mató  a  Collas , 

De  ludas  el  Macabeo,  fyjo  de  Matavyas  *K 

350.  Carlos,  Valdovinos,  Rroldan  e  don  Ogero, 
Terryn ,  e  Gualdabuey,  e  Vemaldo  e  Oliuero, 
Torpyn ,  e  don  Rrivaldos  •  et  el  gascón  Angelero, 
Estol  **  e  Salomón ,  e  el  otrro  conpannero. 

351.  Estos  e  otros  muchos  que  vos  he  nonbrado, 

Sy  tan  buenos  non  fueran ,  oy  seryen  oluldados , 

Serán  los  buenos  fechos  fasta  la  fyn  contados. 

36).  Por  tanto,  ha  menester  que  los  días  contemos , 
Los  días  e  las  noches  en  que  las  espendemos, 
Quantos  dias  en  valde  pasan ,  nunca  los  cobrraremos. 
Amigos ,  byen  lo  vedes ,  que  mal  seso  facemos. 

853  Cavalleros  e  peones  ovo-Ios  de  vencer, 
A  cosa  quel  degia  non  sabyan  rresponder, 
Qoanto  él  por  byen  tovo,  ovyeronlo  a  facer, 
Su  rra^n  acabada  mandó  luego  mover. 

854.  El  conde  don  Femando  con  toda  su  mesnada , 
Llegaron  a  vna  agua  muy  fuerte  e  muy  yrada , 
Ebrro  le  dlxeron  syenpre,  ansy  es  oy  llamada, 
Vieronse  y  en  gran  rrevate  que  fuese  y  su  posada. 

358.  Tovyeron  esta  rrybera  tolosanos  byen  guardada , 
Non  dieron  castellanos  por  eso  todo  nada , 
Dando  e  rrescebyendo  mucha  buena  laucada, 
Ovyeron  mucho  ayna  el  agua  travesada. 

556.  Ovyeron  gran  rrevalo  en  pasar  aquel  vado, 
Ovo  y  de  petavynos  grran  pueblo  derrybado, 
Maguer  non  querían ,  venían  amal  de  su  grrado, 
Del  los  se  afogavan ,  dellos  sallan  a  nado. 

357.  Abrió  por  medio  del  agua  el  conde  la  carrera , 
Ovyeron  tolosanos  a  dexar  la  rrybera , 
Nascló  medió  délos  entre  medio  de  vna  glera , 
Fuelos  acometer  de  vna  estrranna  manera. 

358.  Quando  ovo  el  conde  el  agua  atrauesado, 
Fferió  luego  en  ellos ,  commo  venia  yrado, 
Al  qué  él  alcancaba ,  mucho  era  de  mal  fado, 
Yvan  del  a  sus  parientes  ayna  mal  mandado. 

359.  El  conde  don  Fernando,  de  sabydoria  acabado, 
Fyrie  en  pytavynos  e  faciales  grran  danno,    [panno. 
Rronpiales  las  guarniciones,  commo  sy  f¿ese  vn 
Non  les  valia  esfuerco,  nin  les  valia enganno. 

360.  Acorrían-le  luego  sus  buenos  varones , 
Ca  tenia  ay  muchos  buenos  infancones , 

De  vn  logar  eran  todos  e  de  vnos  comeónos, 
Lasceravan  tolosanos  et  lasceravan  gascones. 

361.  Pero  commo  eran  muchos,  yvan-íos  acoytando, 

ii  Debe  decir  Matatyas. 
^  Acaso  Ereol  (Érenles)? 


Ya  yva  la  lid  de  fyera  gmlaa  esealefitaBdo, 
Yvase  de  onfores  muertos  la  glera  poblando, 
Mal  teaye  a  los  afyrnes  el  conde  don  Femando. 
361.  Attdava  por  aces  muy  fyera-mieDie  jndo. 

Porque  non  los  podía  vencer,  andava  muy  ciiytads, 
Dixo,  non  puede  ser  avn-que  pese  al  pecado. 
Non  pueden  tolosanos  fallar-se  byen  desie  aKrcade. 

363.  Metyóse  por  las  aces  muy  fnerte^mente  espoleando, 
La  lanca  sobre  mano,  su  pendón  aleando^* 
Donde  estás  el  buen  conde ,  ansy  yu  grraades  vofa 

[dando, 
Sal  acá  al  caapo,  que  cala  aqvi  a  don  Femando. 

364.  Antes  que  ellos  amos  venieroa  a  las  férridas, 
Con  las  voces  de  don  Fernando  las  gentes  eran  des- 
Lu  gentes  tolosanu  todas  ftaeron  foydas.  [maydas. 

365.  Nunca  ningunas  gentes  fueron  can  aaal  fallidas, 
Ca  fueron  en  grran  miedo  een  mal  pregio  aelidaL 


366.  Fueron  todos  foydos  por  vna  grran  montanaa, 
Fyncaron  con  el  conde  muy  poca  coupaana. 
Nunca  fue  el  conde  tolosano  en  quexa  ataaunaa, 
Ca  el  conde  de  Gastylla  le  tenia  fuerte  sanna. 

367.  El  conde  de  Tolosa  mucho  fué  espantado, 
Ca  vyó  a  don  Fernando  venir  mucho  yrado. 
Por  non  tener  gente  que  era  desmanparado. 
Con  sus  armas  guarnido  salió  luego  al  canpo. 

368.  El  conde  don  Fernando,  omne  syn  crueldal . 
Oluidó  con  la  yra  mesura  e  vondat. 
Fue  a  feryr  al  conde  de  yra  e  de  volunial, 
Non  dudó  de  feryrio  syn  ninguna  piedat. 

369.  El  conde  castellano,  vn  guerrero  natural , 
Feryó  al  tolosano  de  vna  ferida  mortal , 
Cuytado  fue  el  gascón  de  ferida  muy  mal , 
Dixo  a  altas  voces ,  Santa  Maria  sennora  me  val 

370.  El  conde  de  Tolosa ,  ansy  fue  mal  ferydo. 
Fue  luego  del  cavallo,  a  tierra  fue  avatydo. 
Decir  non  pudo  nada ,  ca  fue  luego  transido. 
Luego  quando  él  fue  muerto,  su  pueblo  fue 

371.  Cavalleros  tolosanos,  trescientos  y  prendieron. 
Machos  fueron  los  otros  que  estonces  y  morieroa. 

Estonces  castellanos  en  préselo  sovyeron. 

37S.  Abye  el  conde  castellano  orgnloso,  de  coraron  \o^ 
Oyredes  lo  que  fleo  al  conde  tolosano,  [ao, 

Desguarnecióle  el  cuerpo  él  mismo  con  sa  mano, 
Non  le  fys  con  menos  honrra  que  si  faera  su  ennaao. 

373.  Quando  le  ovo  desguarnido  e  de  lodo  deipoíado, 
Levol  e  vestyol  de  vn  lámete  presciado, 
Echol  en  vn  escanno  sotil-mientre  labrado, 
Ovol  en  la  vatalla  de  Almocore  ganado. 

3T4.  El  conde  castellano,  con  todo  su  conseio, 
Fycieron-^le  atant  byen  obrra  de  sobeio. 
Guarnido  rryca-mente  de  vn  panno  mermei*  m, 
De  clavos  byen  dorados,  que  rrelucen  commo 

375.  Mandó  a  sus  vasallos  de  la  presyon  sacar^ 
Mandó-Íes  que  veniesen  su  sennor  a  guardar, 
A  grrandes  e  a  chycos ,  a  todos  Qco  iurar. 
Que  del  non  se  partyesen  fasta  en  su  lugar. 

376.  Mortaiaron  el  cuerpo  commo  costunbre  era , 
De  vnos  pannos  presciados ,  rrycos  de  grran 
Diólesque  despendiesen  por  toda  la  carrera. 
Mandóles  dar  mil  pesos,  fechos  cirios  de 


^  Asi  en  el  códice,  y  no  ulfmi40,  como  feoeralMente  it 
eaentri  en  otras  partes. 
**  Debe  ser  berm^. 


POBMA  DEL  CONDB 
577.  QniDdooTO  «1  conde  el  cuerpo  moruiado, 
El  aiaut  fue  preso,  de  claaos  byen  ^errado. 
Sobre  voa  acémila  ayoa  fae  apareiado, 
Mandó  que  lo  levasen  luego  a  su  condado. 
878.  Tolosanos  mosquinos,  llorando  su  mal  fado. 
Sos  caras  afiladas ,  pueblo  dial  desourrado, 
Llegaroo  el  cuerpo  a  Tolosa ,  cane^  de^  condado, 
Faecommode  primero  el  llamo  rrenovado. 

S79.  Dexemos  tolosanos ,  trjstes  e  dessonrrados, 
Eran  eu  Tolossa  con  su  sennor  llegados, 
Tornemos  en  el  conde  de  los  fechos  grranados , 
Gommo  avia  oydo  otrros  malos  mandados. 

880.  Qoe  venia  Almo^orre  con  muy  fuertes  fonsados, 
One  Irrayan  ciento  e  treynla  mili  cavallos  lorigados. 
Non  seryan  los  peones  por  ninguna  guisa  contados, 
Estavan  (erca  Lara,  en  Huno  ayuntados. 

881.  Qoando  fue  Almof  orre  la  otrra  ves  vencido. 
Con  grran  pesar  que  ovo  a  Marruecos  fue  ydo, 
Mandó  por  toda  Afrryca  andar  el  apellido, 

B  tat  commo  a  perdón  todo  el  pueblo  movydo. 

88).  Torcos  alárabes,  essas  gentes  ligeras. 
Que  son  para  en  valallas  vnas  gentes  porteras , 
Que  trraen  arcos  de  nervyos  e  vallestas  QerberaS', 
De  estos  venien  llenos  carreras  e  senderos. 

988.  Venien  los  almófares  et  los  anes  marinos , 
Traien  en  sus  camellos  sus  fornos  e  molióos , 
Venien  los  moros  todos  de  Oryente  vecinos , 
De  lodos  estos  venien  cobiertos  los  caminos. 

38Í.  Venien  y  destas  gentes  syn  cuenta  e  syn  cuento, 
Non  eran  de  vo  logar  nin  de  vn  entendimiento, 
Mas  feos  que  Satán  con  todo  su  convenio, 
Qoando  sale  del  infyemo  susio  e  carvoniento. 

585.  Quando  fueron  iuutados  pasaron  la  mar, 
Arrybaron  al  puerto  que  di^n  GybralUr, 
Coydóse  Almo^orre  del  buen  conde  vengar, 
Por  amor  de  acabarlo  non  se  podia  dar  vagar, 

586.  Córdova  elaen,  con  toda  Andalugia, 
Lorca  e  Cartagena ,  con  toda  el  Almería , 

De  muchas  otrru  tierras  que  oonbrar  yo  non  sabría, 
Ayuntó  AlmoQorre  muy  grran  cavalleria. 
387.  Quando  fueron  Inntados  comentaron  a  Venir, 
Coydaron  a  Espanna  syn  falla  conqueryr, 
Et  que  el  conde  castellano  non  lo  podrrya  foyr. 
Que  él  le  farya  en  presyon  muerte  mala  moryr. 
188.  Et  eran  en  Faginas  ya  la  gente  maldicu. 
Todos  los  castellanos,  tudos  en  Pyedra  Fyla, 
El  conde,  que  la  su  alma  de  penas  sea  quita, 
Ffuese  para  San  Pedro,  a  essa  su  ermita. 
180.  Quando  fue  a  la  ermita  el  conde  allegado, 
Demnndó  por  su  monie,  don  Pelayo  llamado, 
DIzeron-le  por  nueva  que  era  ya  fynado, 
Ocbo  días  avya  ya  e  mas  no,  que  era  soterrado. 
00.  Entró  en  la  ermita  con  muy  grran  devo^fon , 
Fyncó  los  fynoios  e  fi^o  su  oración. 
De  los  oíos  llorando  fl^  a  Dios  su  pety^ioo , 
Sennor,  (u  me  guarda  de  yerro  e  de  ocassyoo. 
91.  Sennor,  por  amor  de  fa^er  a  ty  servicio, 
Paso  yo  mucho  la^erio  e  dexo  mucbo  vIqío, 
Con  este  cuerpo  la^errado  fagote  servicio. 
Con  moros  e  con  cristianos  méteme  en  grran  voili^io. 
19.  Los  rreyes  de  Espanna,  con  desecho  pavor, 
Olaidaron  a  ty,  que  eres  su  sennor, 
Toriaároo-se  vasallos  del  rrey  Almogorre , 
Por  miedo  de  la  muerte  fy$ieron-lo  peor. 
5.  Naoca  de  su  conpanna  después  uve  sabor. 
Por  Ta^er  a  ty  servidlo,  no  quise  mas  su  amor. 

P«  A.-zv« 
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384.  Pynqué  yo  entrre  todos  solo  e  desamparado. 
Non  ove  miedo  a  muerte,  nin  quise  aquel  diablo» 
Quando  ellos  veyeron  que  era  dellos  apartado, 
Luego  fuy  de  todos  ellos  muy  fuerte  amenazado. 

885.  Llegáron*me  las  cartas  a  Munno  ese  dia , 
Venleron  me  mensaieros  (^inco  en  aquel  dia , 
Gommo  me  amenagavan  rreyes  del  Andaluza» 
Porque  de  los  de  Espanna  yo  solo  me  er^Ia. 

986.  Ovyeron  sus  poderes  sobre  mi  de  ayuntar, 
Vnos  venien  por  tierra,  otros  venien  por  mar, 
Querien  sy  pediesen  deste  syglo  me  sacar, 
Quesyste-me  tu  Sennor,  valer  e  ayudar. 

397.  Ven^-los  e  mátelos  Sennor,  con  tu  poder. 
Nunca  ful  yo  contrra  ty,  segnnt  mi  entender, 
Téngo-me  por  pagado,  sy  le  fl^ e  algún  pla^r, 
Byen  tengo  que  non  as  porque  me  fales^er. 

998.  Por  las  escrituras  que  dizo  Ysayas , 
Qoe  a  los  tus  vasallos  nunca  fales^ erlas , 
Sennor,  tu  syervo  so  con  mis  cavalleryas, 
Non  me  partyré  de  ty  en  todos  los  mis  dias. 

889.  Mas  be  menester,  Sennor,  la  tu  ayuda, 
Sennor,  sea  por  tyGastylla  defendida. 
Toda  tierra  de  Afrryca  sobre  mi  es  venida, 
Anparar  non  la  podrrya,  Sennor,  syn  la  tu  ayuda. 

400.  Por  fuer^  nin  por  seso  que  yo  pediese  aver, 
.  Non  la  podrrya  por  ninguna  guisa  defender, 
Sennor,  dame  esfuerzo,  seso  e  poder, 
Qna  pueda  al  rrey  Al  modorre  o  matar  o  vencer. 

40i.  Teniendo  su  vegilía,  con  Dios  se  rra^onando, 
Un  snenno  muy  sabrroso  el  conde  fue  tomando, 
Gon  sus  armas  guarnido,  asy  se  fue  acosundo. 
La  carne  adormida,  asy  ya^e  sonnando. 

MíL  (fon  podrrye  el  conde  avn  ser  byen  adormido, 
El  monie  San  Pelayo  de  susol  fue  venido. 
De  pannos  commo  el  sol  todo  venia  vestydo, 
Nunca  mas  vella  cosa  veyera  omne  nascido. 

408.  Llamóle  por  su  nonbre  al  conde  don  Femando, 
Dixol :  ¿duermes  o  velas,  commo  estás  asy  eallandot 
Despyerta  e  vé  tu  vya ,  ca  te  crece  oy  grran  vando. 
Vete  para  el  tu  pueblo,  que  te  est¿  esperando. 

404.  El  Gryador  te  otorga  quanto  pedido  le  as , 
En  los  pueblos  paganos  gran  mortandat  faris , 
De  tus  buenas  conpannas ,  muchas  ay  perderás , 
Pero  con  todo  el  danno,  el  canpo  vencerás. 

405.  Avn  te  dige  mas  el  alto  Grlador, 

Que  tu  eres  su  vasallo  e  él  es  tu  Sennor, 
Gon  los  pueblos  paganos  lidiarás  por  el  su  amor» 
Mándate  que  te  vayas  lidiar  con  Almo^orr. 
400.  Yo  seré  ay  ccS^tygo,  que  me  lo  ha  otorgado, 
Ay  será  el  apóstol  Santyago  llamado, 
Enbyar  nos  ha  Jesucristo  valer  a  su  criado. 
Será  con  tal  ayuda  Almo^orre  enbargado. 

407.  Otros  vernan  ay  muchos  commo  en  visión. 
En  blancas  armaduras,  ángeles  de  Dios  son, 
Traerá  cada  vno  la  crrus  en  su  pendón , 
Los  moros  quando  nos  veyeren ,  perderán  el  coraron. 

408.  Amigo,  dicho  te  he  lo  que  a  mi  mandaron , 
Vome  para  aquellos  que  me  acá  enviaron. 
Dos  ángeles  fermosos  de  tierra  lo  alearon, 
Ffa^iendo  grrande  alegría  al  ^ielo  lo  leñaron. 

409.  Despertó  don  Femando  commo  espantado. 


410.  Que  puede  ser  aquesto,  válame  el  Gryador, 
Pecado  es  que  me  quiere  echar  en  algún  error, 
Jesucristo,  yo  layo  so,  guárda-me  tu ,  Sennor. 
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411.  Estando  en  el  saenno  que  sonoara  pensando, 
Ojó  rna  grran  vos  que  le  eslava  llamando. 
Lleva  dende,  ve  (a  vía,  el  conde  don  Per  nndo» 
Espera-le  Almo^orre  con  el  su  fuerte  mandado. 

413.  Non  tardes,  ve  tu  via,  sj  non  tuerto  me  Ta^es , 
Porque  tanto  roe  tardas»  en  grran  culpa  me  ]fages, 
Non  le  des  ninguna  tregua ,  nin  fagas  con  él  paces » 
«  Todo  el  tu  pueblo  facerlo  as  tres  fa^es. 

413.  Tu  entra  con  los  menos  de  parte  de  Oryente , 
Entrante  de  la  lid ,  ver-me  as  vesjfble-roiente, 
Manda  entrar  la  otrra  fas  de  parte  de  Oxídente , 
Será  Santyago,  esto  syn  falcimiente. 

414.  Entrre  la  otrra  tercera  de  parte  de  Aquilón , 
Venceremos  sy  esto  tu  faces  a  este  bravo  león, 
Ffarás  tu  sy  esto  faces  a  guisa  de  Sansón , 
Qnando  con  las  sus  manos  Iidi6  con  el  vestyon. 

415.  Non  quiero  roas  decirte ,  por  ende  lleva  dende  ve  la 

(vys, 

Quieres  saber  quien  trae  esta  mensaierya , 

Minan  so  por  nombre ,  Jesocristo  me  envya. 

416.  Quando  ovo  don  Fernando  lodo  esto  oydo, 
El  varón  don  Millan  a  los  ciclos  fue  ydo, 

Fue  luego  el  buen  conde  de  la  ermita  espedido. 
Tornóse  a  Pyedra  Fy tía,  donde  él  fuera  salido. 

417.  Quando  llegó  el  conde  a  su  buena  conpanna , 
Fablaron-Ie  sus  vasallos ,  todos  con  fuerte  sanna , 
Mal  trayanle  tanto,  que  era  por  grran  facanna. 

418.  El  commo  eslavan  mal  inconies  con  gran  despecho, 
De  chycos  e  de  grrandes,  de  lodos  fue  maltrecho, 
Pfaces ,  diieron  al  conde ,  syn  nuestra  guisa  muy  mal 

[fecho^ 
Sy  algún  yerro  grrande  tomamos ,  será  muy  grr:Ai 

[derecho. 

410.  Asy  comnio  ladrron  andas,  de  estos  que  andan  a  fur- 

Asy  solo  sennerot  te  amas  apartar,  [lar, 

Quando  nos  otros  (e  vuscamos,  non  te  podemos  Aliar, 

Abremos  solo  por  aquesto  algún  grrande  yerro  tomar. 

420.  t^orque  tanto  le  sofrymos ,  por  ende  somos  peores, 
Pedírnoste  por  merced ,  que  non  nos  fagas  traydores, 
Ca  non  lo  fueron  nunca  nuestros  antecesores , 

Nin  ovo  en  el  mundo  orones  mas  leales  nin  meiores. 

421.  Quando  a  toda  su  guisa  lo  ovyeron  mal-lraydo, 
Dixoles  don  Fernando,  por  Dios  sea  oído, 

De  quanto  que  yo  fice,  non  so  por  ello  arrepentido,  » 
Non  me  deves  tener  ansyna  por  tan  fallido. 

422.  Fuy  yo  a  la  bermita  por  amigo  mió  ver, 
Porque  yo  el  él  en  vno,  amos  a  dos  aver  placer, 
Quando  fuy  allá  llegado ,  demandé  sy  podrya  del  sa- 

fber, 
Dixeron-me  por  nuevas,  que  era  en  ageno  poder. 

423.  Sope  commo  era  mi  amigo  fynado, 
Mostraron-me  el  logar  donde  eslava  soterrado, 
Rrogué  a  Jesucristo,  que  sy  él  fico  algún  pecado, 
Por  la  su  grran  mesura  que  le  sea  perdonado. 

424.  Entrante  de  la  puerta  alli  fyce  mi  oración , 

Tal  qual  Dios  me  dio  seso  e  me  metió  en  corseen, 
Vyno  a  mí  el  moníe  commo  en  vysyon , 
Despyerta  dixo,  amigo,  que  hora  es  el  sacón. 

428.  Dyxomelo  en  suennos  e  non  lo  quise  creer. 
Desperté  e  non  pude  ninguna  coia  ver, 
Oy  vna  grran  vos  del  cielo  descender, 
Vos  era  de  los  santos,  según  mi  entender. 

426.  Esta  es  la  racon  que  la  vos  me  decía : 

Conde  Fernap  Goncales,  Uevate  dende  e  vé  tu  fya, 
Todo  el  poder  del  Afrryca  e  de  la  Andalucte, 
Vencer-lo  be  en  el  canpo  deslio  urcero  die* 


427.  Dyxo-me  que  mal  facia  por  unto  que  taréafa » 
Aquel  Rey  de  los  Reyes ,  por  cuyo  amor  lidiara , 
Que  fuese  e  que  non  tanúse  contra  la  gente  pagana, 
Que  porque  avya  miedo  pues  qne  él  me  ayadava. 

428.  Otras  cosas  me  dixo  que  me  quiero  callar. 
Que  seria  gran  a'onganca  de  todo  lo  contar. 
Mas  aber-lo  bedes  lodo  ayna  de  prrovar, 
Fasta  que  lo  prrouedes  a  ver- meló  be  de  caUar. 

429.  En  aquella  hermila  fuy  yo  byen  aconseiado. 
Del  moníe  San  Pelayo,  syeruo  de  Dios  amado. 
Que  por  el  su  consexo  Almocorre  fue  arrancado, 
Fuy-lo  a  buscar  ^ora  el  fállelo  soterrado. 

430.  Fasta  que  lo  sepades  commo  yo  lo  fuera  a  saber. 
Por  ende  non  me  devedes  por  fallido  tener. 
Aguardar  vos  qnerya  a  todo  mi  poder. 

El  por  mengua  ninguna  de  mi  en  yerro  non  caer. 

431.  De  Dios  e  de  los  omnes  menester  avernos  conselo, 
Sy  non  los  af^noamos  facer  nos  ha  mal  trebelo. 


432.  Teaye  el  rey  Alexandre  muy  grran  paeblo  iobeio, 
Ese  mismo  d  fey  Almozorre  fuerte  pueblo 

Nunca  en  la  su  vyda  ayuntó  tal  consek). 

433.  Mili  ay  para  vno,  esto  byen  lo  sabemos , 
Dicho  es  que  ba  menester  que  qué  conseio 
Maguer  foyr  queramos ,  facer  non  lo  podemos , 
Asy  commo  los  peces  enrredados,  ansy  yacenM». 

434.  Aragón  e  Navarra  e  todos  los  pyiavynos, 

Sy  en  quexa  nos  vyeren,  non  nos  serán  pidrynos. 
Que  non  nos  daryan  salida  por  ningunos  caminos: 
Mal  nos  quieren  de  muerte  todos  nuestros  Tecioost 
453.  Sy  nos  por  mal  pecado  fuéremos  arrancados. 
Los  nueslrros  enemigos  serán  de  nos  vengados, 
Seremos  nosolrroscalyvos,  fambryentose  laferados, 
Serán  los  nuestros  fyjos  de  los  moros  ealyvados. 

436.  Los  fyios  e  las  fyias  qne  nosoirros  tanto  queremos, 
Ver-Ios  hemos  levar  catyvos,  valer  non  los  podremos. 
Allá  donde  nos  mandaren  yr  por  fberca,  allá  yremoa, 
Nueslrros  fyios  e  fyias,  iamas  nunca  los  veremos. 

437.  Es  desamparado  de  todo  byen  el  cautyvo. 

Mas  dice  mochas  veces  que  non  querrya  ser  nascido. 
Dice ,  Sensor  del  mundo,  por*que  me  eres  esquivo? 
Que  me  faces  venir  lacerado  e  perdido. 

438.  Ligera  cosa  es  la  muerte  de  pasar. 
Muerte  de  cada  día ,  muy  mala  es  de  endorar, 
Sofryr  tanto  lacerlo  el  ver  tanto  pesar, 

Ver  los  sus  enemigos  lo  suyo  heredar. 

439.  Conlesce  eso  mismo  a  la  gente  renegada , 
Heredan  nuestrrs  líeme  tyenenio  forcsda. 

Mas  enderescese  ba  la  rueda  que  está  trestornada , 
Serán  ellos  vencidos,  la  fe  de  Cristo  onrrada. 

440.  Non  es  dicha  fortuna  por  ser  siempre  en  vn  estado, 
De  vno  ser  syenpre  ryoo  e  otrro  ser  nnengoado, 
Camia  estas  dos  cosas  la  fortuna  pryado, 

Al  pobre  face  ryco  e  al  ryco  menguado. 

441.  Quiere  facer  las  cosas  ansy  el  Cryador, 
De  dar  e  de  quitar  éJ  es  el  facedor. 

Por  entender  que  él  es  sobre  todos  el  meior, 
El  que  suele  ser  vencido  será  el  vencedor. 

442.  A  tal  Sennor  commo  aqueste  deuemos  nos  rogar, 
Por  la  su  grran  mesura  nos  quiera  ayvdar, 

Que  en  él  nos  está  todo,  caer  o  leuantar, 
Ca  syn  él  non  podemos  ninguna  cosa  acabar. 

443.  Amygos ,  lo  qne  digo  biso  devedes  entender, 
Sy  fuéremos  vencidos, qué  oooselo  lomaredes, 
Moriredes  commo  males,  la  tierra  perderedest 
8y  esta  ves  caedes,  nunca  vos  leaniitaredes. 
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444.  De  mi  mismo  vos  digo  lo  qae  caedo  fa^er, 
Nin  preso  fiin  cabtyvo,  nnnca  yo  me  dexaré  fer, 
Maguer  ellos  a  vyda  me  quieran  prender, 
llaisr>me  yo  anles  qae  niinca  sea  en  so  poder. 

445.  Todo  aquel  que  de  Tos-otrros  a  presyon  se  les  die- 
E  con  miedo  de  la  moerle  del  canpo  saliere,  [re, 
Qnede  por  aleuoso  el  que  tal  fecho  fy^lcre, 

Con  Judiis  en  el  infyerno  yagua  quando  moriere. 

446.  Quando  esto  oyó  el  su  pueblo  lo^no, 
Todos  por  rna  Toca  fabiaron  muy  pryado, 
Sennor,  lo  que  tu  di^es  sea  de  nos  otorgado, 
El  que  fuyre  de  nos  ayaga  con  Judas  abracado. 

447.  E  quando  ovo  el  conde  dichas  estas  rabones, 
Antes  teníen  todos  endurecidos  los  corasíes, 
Fueron  todos  confortados,  cavalleros  el  peones, 
Mandó  commo  fyciesen  esos  grrandes  varones. 

448.  Mandó  que  IViesen  prestos  otrro  día  por  la  mannana, 
Que  Aiesen  puestas  las  a^es  en  medio  de  la  plana, 
Todos  fuesen  armados  a  primera  caupana , 
Darían  lid  canpal  aquella  gente  pagana. 

448.  A  Gusiyo  Gon^ajes  el  que  de  Salas  era, 
A  él  et  a  su^  fyjos  dióles  la  delantera , 
Ca  por  miedo  de  la  muerte  non  dexarlan  la  carrera, 
CoD  ellos  yva  don  Velasco,  el  que  tanbyen  de  Salas 

[era. 

400.  Entrró  Gonzalo  Dies  con  ellos  en  esta  misma  has, 
Era  en  ios  conf  eios  muy  bueno  de  toda  pas , 
Era  para  en  fa^iendas  crudo  commo  agrás , 
Quien  quier  que  lo  demandas,  falarlo  ye  de  fas. 

43i.  Dos  sobrynos  del  conde ,  valientes  y  ligeros, 
Fy^ieralos  el  conde  estonces  cavalleros , 
Deuleran  ser  cootados  estos  en  los  primeros , 
Fueron  estos  llamados  los  loaos  caroigeros. 

451  Los  que  Gustyo  Gongales  avya  de  acabdillar, 
Doscientos  fueron  estos  cavalleros  de  prestar, 
Estos  mandó  el  conde  por  la  vna  parte  enlrrar, 
De  quales  ellos  fueron  non  lo  podrya  meiorar. 

453.  Dyoles  seys  mili  peones  para  la  delantera , 
Omnes  de  la  montanna ,  gente  era  fuerte  e  ligera , 
Sy  byen  guisados  fuesen,  commo  menester  les  era, 
Por  tres  tantos  de  moros  non  dexarien  la  carrera. 

454.  Dexemos  esta  fas  toda  byeu  preparada  > 
Non  podrye  el  cabdillo  meiorar-se  por  nada , 
Serye  por  ninguno  fuerte  aduro  quebrantada , 
Ya  era  en  lodo  esto  la  otrra'bas  aguisada. 

455.  Ffue  dado  por  cabdillo  Lope  el  vyscayno, 

Byen  ryco  de  manganas,  pobre  de  pan  e  de  vyno. 


456.  En  esa  fas  fueron  contados  fy}o  de  don  Layno, 

E  otrro  de  la  montanna,  con  el  que  digien  don  Mino, 
Avyen  de  burgoneses  et  otrro  sy  de  entreoino  ^. 

457.  Caballeros  byen  ligeros  et  de  coragon  lóganos , 
De  Castylla  la  Vieia  ovo  y  buenos  castellanos, 

Que  muchos  buenos  fechos fygieron  y  por  sus  manos. 

•  .••«■•...  •••••i 

458.  Venien  ay  de  Castro  vnas  buenas  conpannas , 
Venien  ay  con  ellos  otros  de  las  montannas , 
Fueron  ay  estoryanos ,  gentes  muy  byen  guisadas , 
Huy  buenas  gentes  de  armas  et  muy  byen  conplidos 

[de  manos. 
450.  Venien  ay  estos  caberos  en  la  has  mediana , 
Estos  dogientos  de  la  flor  castellana , 
Todos  fueron  en  canpo  otrro  dia  por  la  mannana , 
Esa  fue  para  moros  vna  malla  e  negrua  semana 
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460   Dyoles  otros  seys  mili  peones  para  con  que  los  con- 
Peones  con  peones  en  vno  los  pariyesen ,  [vaiyesen , 
Que  quando  los  peones  carrera  les  abryesen , 
Enirraryan  los  caballeros  mejor  por  do  pediesen. 

161.  El  gonde  don  Fernando,  de  los  fechos  granados , 
Ovo  veynte  escuderos  en  ese  día  armados. 
Estos  con  el  buen  conde  en  has  fueron  entrrados, 
Por  todos  fueron  gincuenta  et  non  mas  contados. 

46i.  Ruy  Cabya  et  Nunno ,  de  los  de  la  fos  de  Lara , 
Venían  ay  a  los  serranos  gentes  qoel  poblara , 
En  vna  syerra  muy  fuerte  quel  de  moros  ganara , 
Venían  ay  los  Vélaseos  que  ese  día  armara. 

463.  Venian  ay  tres  mili  peones,  todos  de  buena  conpanna. 
Que  por  miedo  de  la  muerte  non  faryan  fallimiente, 
Maguer  que  fuesen  vuscados  de  partes  de  Oriente, 
Non  fallaryan  meiores  fasta  en  Ogidente. 

464.  Consolóles  a  lodos  de  qual  guisa  fygiesen , 
Sy  el  día  primero  venger  non  los  pediesen , 
Que  se  tornasen  afuera  quando  el  cuerno  oyesen, 
A  la  senna  del  conde  todos  se  acogesen. 

465.  Quando  ovo  el  conde  su  cosa  aguisada , 
Sus  ages  byen  paradas ,  su  gente  ordenada , 
Sabye  byen  cada  vno  su  gertera  entrrada , 
Tornaron  a  sus  tyendas,  cada  vno  a  su  (fosada. 

466   Qenaron  et  folgaron  esa  gente  erogada , 
Todos  a  Dios  rogaron  con  voluntad  pagada. 
Que  alli  les  ayudase  la  virtud  sagrrada. 


467.  Vyeron  aquella  noche  vna  muy  fyera  cosa , 
Vonie  por  el  ayre  vna  syerpe  raniosa , 
Dando  muy  fuertes  grytos  la  fantasma  astrosa , 
Toda  venie  sangrienta  commo  vermeia ,  asy  commo 

468.  Fagia  ella  senbiante  que  feryda  venia ,  [rrosa. 
Semelava  en  los  gruytos  que  el  gielo  se  partya , 
Alunbraua  las  vestes^  el  fuego  que  vertya, 
Todos  ovyeron  grran  miedo  que  quemar-los  venia. 

460.  Non  ovo  ende  ninguno  que  fuese  tan  sforgado. 
Que  grran  miedo  non  ovo  e  fuese  espantado, 
Cayeron  muchos  omnes  en  tierra  del  espanto, 
Ovyeron  muy  grran  miedo  todo  el  pueblo  crrugado. 

470.  Despertaron  al  conde,  que  era  ya  dormido, 
Ante  quel  veniese,  el  cnluebro  era  ydo. 
Falló  todo  el  so  pueblo  commo  desmaydo, 
Demandó  del  coluebro,  commo  fuera  venido. 

471.  Dyxeron-selo  todo,  de  qual  guisa  veniera , 
Commo  cosa  ferryda ,  que  muy  grandes  gritos  diera, 
Porque  se  marauillaban  commo  la  tierra  non  la  en- 

[gendiera. 
Vuelta  venia  en  sangrue  aquella  vestya  fyera. 
479.  Quando  gelo  contaron  asy  commo  lo  vyeron , 
Entendió  byen  el  conde  que  grran  miedo  ovyeron , 
En  esta  atal  fygura  que  diablos  la  fygieron , 
A  los  pueblos  cmgados  reuoluerlos  quisieron. 

473.  A  los  moros  tenian  que  venian  ayudar, 
Coydavan  syu  duda  a  los  cristianos  espantar, 
Por  tal  que  los  crugados  se  ovyeron  a  tornar. 
Que  quísyera  en  la  veste  algún  fuego  echar. 

474.  Mandó  a  sus  varones  el  buen  conde  llamar, 
Quando  fueron  {untados  mandólos  escuchar, 

Que  él  les  derla  qué  querye  la  serpyente  demostrar, 
Luego  de  los  estrelleros  comengó  de  fablar. 

475.  Los  moros  byen  sabedes  que  se  guian  por  estrellas, 
Non  se  guian  por  Dios,  que  se  guian  por  ellas , 
Otrro  Cryador  nuevo  han  fecho  ellos  dellas, 
Dlgen  que  por  ellas  veen  muchas  de  marauellas. 

476.  Ay  avn  otrros  que  saben  muchos  encantamentos, 


4S  Probablemente  por  eotrs  NiAo. 
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E  fa^eo  mochos  malos  gestos  eon  sos  esperamenios^ 
De  reuoluer  las  naves  e  de  rreuolaer  los  vyentos, 
Haestra-les  el  diablo  estos  eotendymientos. 

477.  AjTiitan  los  diablos  con  sus  coDiarfloientos, 
Allegan  se  con  ellos  et  fa^o  sas  conventos, 
Digen  de  los  pasados  todos  sus  fatlimlentos, 
Todos  facen  conseio  estos  falsos  carvoolentos. 

478.  Algnn  moro  astroso  qae  sabe  encantar, 
Fifo  aquel  diablo  en  syerpe  fygurar, 

Por  amor  que  podios  a  vos-otrros  espantar, 
Con  este  tal  enganno  coidaron-se  nos  tornar. 

479.  Commo  sodes  sesudos ,  byen  podedes  saber, 
Qua  non  han  ellos  poder  de  mal  a  nos  fager, 
/Que  quitó- les  Jesucristo  el  su  fuerte  poder, 
Veades  que  son  locos  los  que  lo  quieren  creer. 

480.  Que  es  todo  el  mundo  en  vno  el  poder. 
Que  él  solo  deuemos  todos  obedecer, 
Ca  él  es  poderoso  de  dar  et  de  toller, 

Alai  Sennor  commo  aqueste  deuemos  todos  de  temer. 

481.  Óulen  este  Sennor  dexa  et  en  la  vestya  fya , 
Tengo  que  es  caydo  al  Sennor  Dios  en  vna  gran  yra, 
Anda  en  falllmiento  la  su  alma  mesqiHpa, 
Quaiitos  que  ansyna  andan ,  el  diablo  los  guia. 

48S.  Tomemos  en  lo  al  en  que  agora  estamos, 
Travaiado  abemos ,  menester  es  durmamos , 
Con  ellos  en  el  canpo  eras  mannana  seamos, 
Todo  en  su  logar  asy  commo  mandamos. 

483.  Fueron  a  sus  posadas,  comentaron  a  dormir» 
Comen^ron  las  alas  los  gallos  a  feryr, 
Léuantáron-se  todos,  misa  fueron  a  oyr. 
Confesarse  a  Dios,  sus  pecados descubryr. 

484.  Todos  grandes  e  chycos  su  oración  fycieron. 
Del  mal  que  avjan  fecho  todos  se  arrepentleroo. 
La  ostya  consagrrada  todos  la  res^ebyeroo , 
Todos  de  coraron  a  Dios  merced  pedieron. 

485.  Era  en  todo  esto  el  dia  allegado, 

Entraron  en  las  armas  lodo  el  pueblo  ornado. 
Las  fages  fueron  puestas  commo  les  fue  mandado, 
Bjen  sabye  cada  vno  su  lugar  seonallado. 

486.  Ffueron  todas  las  gentes  en  vn  punto  guarnidas, 
MoTyeron  para  ellos  todos  por  sus  partydas, 
Las  ages  fueron  puestas ,  mescladas  las  ferydas , 
Ovo  y  de  cada  parte  muchas  gentes  caydas. 

487.  El  conde  don  Femando,  este  leal  cabdíllo, 
Paresgia  entrre  todos  vn  fermoso  castyllo, 
Avya  en  la  fas  primera  avyerto  vn  gran  portyllo, 
Tenya  en  el  escudo  fyncado  muy  mucho  cuadryllo. 

488.  Rronpya  todas  las  ha^es  que  frrooteras  estavau , 
A  la  parle  quel  yva ,  todos  carreras  le  davan , 
Los  golpes  que  fa^ia,  byen  a  lexos  sooavan. 

489.  Andava  por  las  a^es  commo  león  fanbryento, 
De  vencer  o  de  moryr  tenia  fuerte  taliento, 
Dexa  va  por  do  yba  todo  el  canpo  sangryento, 
Dava  ay  muchas  ánimas  al  vestyon  fanbryento. 

490.  Vn  rey  de  los  de  Afryca  era  y  de  fuerza  grande, 
Entre  todos  los  otrros  semeia va  vn  gygante ,  [iante, 
Que  al  conde  vuscaua ,  et  asy  fa^ia  el  conde  al  seme* 
Et  luego  quaodo  vyóal  conde,  fuese  lo  parar  delante. 

491.  £1  coude  quando  lo  vyó  tan  yrado  venir» 
Aguisó  el  cavallo  e  fuelo  a  res^ebyr, 
Avazaroii  las  langas  et  fueronse  a  feryr. 
Que  devyeran  tales  golpes  vna  torre  partyr. 

492.  Entramos  vno  a  otrro  fueron  muy  embargados, 
Fueron  muy  mal  ferrydos  e  estavan  embalados, 
Pablar  non  se  podian,  tanto  eran  mal  golpados. 
Eran  de  fuertes  golpes  amos  y  dos  llagados. 

493.  El  conde  don  Fernando,  maguer  que  mal  ferydOf 


En  antes  que  el  rey  eDtmse  en  todo  sa  ientydo, 
Del  conde  fue  el  rey  otra  ves  mal  ferydo. 
Fue  luego  del  cavallo  a  tierra  avatydo. 

494.  Los  vasallos  del  moro  quando  aquesto  vjeroo, 
Cuerearon  al  buen  conde ,  muy  grao  priesa  le  dieroi. 
Esa  ora  castellanos  en  valde  non  estobyeroo. 
Dando  grrandes  ferydas ,  su  sennor  acorrieroa. 

495.  El  cont'e  castellano,  con  sus  gentes  non  dudadas. 
Fueron  aquestas  oras  fuerte-mente  esforgadas. 

El  cavallo  del  conde,  que  traya  muy  grandes  lanca- 
Tenie  fasta  los  pyes  las  entrannas  colgadas,      [das, 

496.  Ovo  el  su  buen  caballo  al  conde  de  morir, 

A  mayor  fuerte  sagon  non  le  podiera  fales^ir, 

Ca  non  podia  tornarse  nin  podia  foyr. 

Las  coylas  que  sofrrya,  non  las  podrya  onbre  deglr. 

497.  Eslava  apeado  en  derredor  la  su  buena  conpaiina, 
Escudo  contra  pechos,  en  la  mano  su  espada , 
Valasme,  dixo.  Cristo,  la  tu  virtud  sagrrada. 
Non  quede  ay  Gastylla  de  ty  desanparada. 

498.  Los  moros  eran  muchos,  tenlenlo  byen  aereado, 
Maguer  quel  buen  conde  eslava  apeado. 

Perla  a  todas  las  parles  a  guisa  de  esforc^do. 
Los  sos  buenos  vasallos  valiéronlo  pryado. 

499.  Diéron-le  vn  buen  caballo,  que  él  menester  a^ya, 
Dava  grragias  a  Dios  e  f»q\a  grande  alegría, 
Sennor,  esta  merced  tamanna  gradeger  non  podfya, 
Que  tan  byen  me  acorryste  a  la  grran  coyta  mía. 

800.  Dexemos  nos  el  conde  melor  de  otrras  lides. 
Faciendo  lo  que  fage  el  lobo  en  las  grueys. 


301 .  Don  Gustyo  Condales ,  que  la  otrra  fas  guiava , 
Corrya  mucha  sangrue  por  do  él  agníiava , 

Ivan  grrandes  arroyos,  commo fnen le  qae  raanaTa, 
Facía  muy  gran  mortandat  en  aquesta  gente  brana. 

302.  Los  moros  en  todo  esto  en  valde  non  estauan , 
En  los  omnes  de  pye  grran  mortandat  t^^ían, 
Sepades  que  de  amas  las  partes  muchos  orones  cayae, 
A  los  golpes  que  davan  las  syerras  rretenian. 

303.  Don  Diego  Laynes,  con  amos  sos  hermanos, 
Perrye  de  la  otrra  parte  con  otrros  castellanos, 
Fa^ia  muy  gran  mortandat  en  los  pueblos  paganos, 
Todos  cayan  de  buelta  los  moros  e  los  cristianos. 

304.  Estydo  la  fagienda  en  peso  todo  el  dia , 
Sobre  ganar  el  canpo  era  grande  la  porfya , 
Tcniese  byen  andante  el  que  melor  feria. 
Sobre  todos  el  conde  llevaua  la  meíorya. 

303.  Feríelos  don  Fernando  de  toda  voluntad , 

En  los  pueblos  paganos  fagia  grran  mortandad , 
Valas-me  dixo,  Jesu  Cristo,  padre  de  pyedad , 
Sea  oy  por  ty  ensalmada  la  cristiandad. 

306.  La  voca  e  los  dientes  tenia  llenos  de  pofuo  *'', 
Que  apenas  podía  fablar  por  confortar  sus  gentes , 
Diciendo,  oy  sed  buenos,  vasallos  e  parientes , 
Los  buenos  en  tal  dia  deoedes  parar  mientes. 

307.  De^ie,  feryd  de  re^io,  mis  leales  amigos , 
Avedes  muchos  tuertos  de  Almo^orre  re^ebydos. 
Para  vengar-nos  del  sed  byen  mientes  metjdos, 

Ca  byen  se  vos  venga  mientes ,  que  a  eso  somos  aqil 

308.  El  sol  era  ya  puesto,  quería  anochecer,     [venidas. 
Nin  moros  nin  cristianos  non  se  podian  veov'er. 
Mandó  luego  el  conde  su  cuerno  tañer, 
Ovyeron-se  todos  a  la  senna  de  aco}er. 

309.  Los  pueblos  castellanos  e  las  gentes  cra^das , 
Sacaron  a  los  moros  fueras  de  sus  posadas  ; 

'7  Por  razoD  de  la  rima,  debe  ser  otra  la  colocación  de  las  pa- 
labras de  este  verso. 
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El  conde  don  Fernando  con  todas  sus  mesnadas, 
Fueron  aquella  noche  todas  byen  albergadas. 

510.  El  conde  e  sus  gentes  las  posadas  tomaron , 
Ovyeron  tal  aluergue  qual  a  Dios  pedieron , 
Quanto  menester  ovyeron ,  todo  ay  lo  fallaron , 
Con  sps  armas  guarnidos  toda  la  noche  velaron. 

511.  En  el  día  primero  muy  grran  danno  tomaron, 
Sean  en  parayso  quantos  ay  fynaron. 

«••    •*.■•••■••••    • 
511  Otrro  dia  de  roannana,  los  pueblos  descreydos. 
Todos  estavan  en  el  canpo  con  sus  armas  apre^eby- 

[dos. 
Dando  muy  grandes  voces  e  grandes  apellidos , 
Semelavan  que  todos  los  montes  e  valles  eran  movy- 

513.  El  conde  don  Fernando  con  su  gente  lozana ,  [dos. 
Todos  oyeron  misa  otrro  dia  por  la  mannana , 
Fueron  todos  en  el  canpo  a  la  primera  canpana , 
Paráronse  las  hages  en  medio  de  la  plana. 

514.  Comentaron  el  pleito  a  do  lo  avyan  dexado, 
Llamando  Saniyago,  el  apóstol  onrrado. 

Las  fa^es  fueron  boeltas ,  el  torneo  mesclado, 
Byen  avyan  castellanos  aquel  menester  vsarlo. 

515.  Orbyta  el  su  alferes,  el  que  traia  la  su  senna , 
Non  sofrya  mas  golpes  que  sy  ÍUera  él  vna  penna , 
Nunca  meior  la  tovo  el  buen  tcrryn  de  Cardenna , 
Dios  perdone  la  su  alma ,  quel  ya^e  en  Cardenna. 

816.  El  conde  don  Femando,  coraron  syn  flaquera , 
Sennor  de  enseñamiento,  pimiento  de  nobleza , 
Ferya  en  los  paganos  syn  ninguna  pereda , 
Estonce  dixo,  caballeros  a  fam  nyn  en  pobrera  ^. 

517.  El  conde  don  Fernando,  mas  brrauo  que  serpyenle, 
Avya  la  grran  fuerza  con  el  su  c  caliente  *^, 
Matava  e  feria  en  la  mala  semiente , 

Fa^ia  grran  mortandat  en  el  pueblo  descreyente. 

518.  Dexemos  nos  del  conde  en  pryesa  estar,  [meiorar, 
Nunca  nas^ló  onbre  de  amas  gentes  que  le  pediese 
Digamos-vos  de  los  otrros  non  avyan  mas  vagar, 

Ca  les  y  va  caer  o  leuantar. 
•519.  Los  voos  e  los  otrros  de  recio  se  convatyeron , 
Sepades  que  de  amas  las  partes  muchos  omnes  mo- 
La  noche  fue  venida,  de  alli  se  hercleron ,    [rieron. 
Nada  no  acabaron  por  lo  que  ay  venieron. 
530.  Tornaron-se  a  las  tyendas,  fambryenlos  e  lacerados. 
Levaran  fuerte  dia ,  estavan  muy  cansados , 
Avyan  ay  muchos  omnes  ferydos  e  matados, 
_  ^g^naron  e  dormieron  toda  la  noche  armados. 
ÍMiTeI  conde  don  Fernando,  de  facienda  granada , 
/         Mandó  a  primera  noche  llamar  esa  mesnada , 
{  Luego  fue  a  poca  de  ora  toda  con  él  iuntada, 

/  Pasaron  por  oyrie  aquella  gente  lacrada  ^, 

6S2.  Amigos,  dixo  el  conde,  por  Dios  quQ  esforcedes , 
Por  el  muy  mal  laceryoque  non  vos  desmayedes. 


523.  Todos  de  buen  coracon  eran  para  lidiar, 
Nin  lancas  nin  espadas  non  avyan  vagar, 
Retenien  los  yelmos  las  espadas  quebrar, 
Feryen  en  los  capyllos ,  las  lory{;as  falsar. 

524.  Los  chycos  e  los  grandes,  todos  a  él  mientes  para- 
Commo  ángel  de  Dios ,  lodos  a  él  aguardavan ,  [van, 
Qttindo  oyen  Casiylla ,  todos  se  esforsavan , 
Todos  en  su  palabra  grr^nd  esfuerco  tomavan. 


M  Asf  enel  códice. 

40  Qbízí  euer  caliente.  En  el  códice  asi ,  e  ealiente,  por  olvido 
del  copista. 
>o  Labrada. 
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525.  Con  Gustio  Goncales,  el  que  de  Salas  era  leal  cab- 

[dille, 

Avya  en  los  primeros  avyerto  vn  grran  portylIo« 
Vn  rey  de  les  de  Afryca^  valiente  ca  vallero, 
Fenol  de  vna  espada  por  medio  del  capiello. 

526.  El  capyello  et  el  almófar  e  la  cofya  de  armar, 
•   Ovólo  la  espada  ligero  de  cortar. 

Ovo  fasta  los  oios  la  espada  de  pasar. 

De  aqueste  golpe  ovo  Gustio  Goncales  a  fynar. 

527.  Allí  do  él  muryó  non  yace  el  señero, 

Vn  sobryno  del  conde ,  que  era  su  conpannero, 
Mataron-se  vno  a  otrro  con  vn  buen  cavallero, 
Non  avya  y  de  moros  mas  estrano  brracero. 

528.  De  cristianos  otrros  muchos  por  ende  y  morieron. 
Ellos  en  todo  esto  en  val-de  non  estovyeron , 

En  los  pueblos  paganos  grran  mortandad  fycleron, 
Fablaráu  dello  syenpre  quantos  lo  oyeron. 

529.  Al  conde  don  Fernando  llegaron  los  mandados , 
Commo  eran  los  metores  de  los  otrros  fynados , 
E  ios  cristianos  estavan  tristes  desheredados, 
Sy  los  non  acorryan  que  eran  desbaratados. 

530.  Quando  lo  oyó  el  conde,  por  eso  fu  muy  aquezado, 
Aguiió  el  cavallo  e  acorióles  priado, 

Falló  de  mala  guisa  reuuelto  el  mercado. 

Presos  fueran  o  muertos  sy  non  son  fueran  ayudados* 

531.  Ferió  luego  el  conde  en  los  pueblos  paganos, 
De  los  quel  alcancava  pocos  y  van  sanos; 
Dice,  yo  so  el  conde,  esforcad  c4istellanos, 
Feryd  byen  de  recio,  amigos  y  hermanos. 

533.  Los  cristianos  lacrados  quando  aquesto  vieron , 
Avnque  eran  mal  andantes ,  todo  el  miedo  perdieron, 
Todos  con  su  sennor  grrand  esfuerzo  cogieron» 
En  las  faces  paganas  muy  de  recio  feryeron. 

533.  El  conde  castellano,  de  coracon  conplido, 
Dicíe,  feryt caballeros,  que  oy  aveys  vencido; 
Non  se  donde  falle  pan  el  que  oy  fuere  retrraydo. 
Mucho  le  valdrya  nías  que  non  ca  fuese  nascido. 

534.  Non  se  omne  en  el  mundo  que  al  conde  oyese , 
Que  en  ninguna  manera  ser  malo  pediese. 
Nunca  podrye  ser  malo  el  que  con  él  se  cryase. 
Mejor  debrye  ser  que  otrro  el  que  con  él  vysqulese. 

535.  El  que  a  don  Gustio  Goncales  esas  oras  matara , 
Del  conde  sy  pediera  de  grrado  se  desvyara , 

Sy  lo  guisar  pediera  meior  y  lo  varatara , 
El  sennor  de  Castylla  fuesle  a  parar  de  cara. 

536.  El  grran  rey  afrycano  oyera-Io  decir, 

Que  ningún  omne  al  conde  non  se  le  podía  guarir. 
Por  tanto  sy  él  pediera  quisyeralo  foyr, 
Non  le  dio  vagar  el  conde  e  fuelo  a  feryr. 

537.  Fyriol  luego  el  conde  et  partyol  el  escudo, 
fíompyóle  las  guarniciones  con  fyerro  mucho  agudo, 
El  rey  de  Afryca  de  muerte  anparar  non  se  pudo. 
Fue  del  cavallo  ayuso  a  tierra  abatudo. 

538.  Fueron  los  afrrycanos  desto  mucho  pesantes , 
Ca  eran  del  buen  conde  mucho  mal  andantes, 
Feryeron  sobre  el  conde  mas  de  mili  cavalgantes, 
El  torneo  Tué  vuelto  mas  fyrme  que  non  de  antea. 

539.  Mataron  byen  quarenla  de  parte  de  Castylla , 
Salla  mucho  caballo  vacio  con  mucha  sylla, 
Avye  de  sus  vasallos  el  conde  gran  mancilla, 
Coydóse  syn  duda  que  se  perderya  Castylla. 

540.  Era  en  fuerte  cuyta  el  conde  don  Fernando, 
Yva  sy  se  le  fyriese  su  muerte  aguisando, 
Aleó  al  cielo  los  oios  al  Cryador  rogando, 
Commo  sy  esto  vyese  con  él ,  ansí  le  está  llamando. 

541.  Pues  non  so  vertuoso  desta  lid  arrancar, 
Quier  que  escape,  yo  non  quiero  escapar, 
Nin  nunca  veré  yo  mas  coyta  nin  mas  pesar, 
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Meterme  beo  logar  donde  me  hayan  de  maur. 
543.  Casiylla  qaebrranlada  qaedari  syn  senuor, 
Yré  yo  con  esta  rabya  mesquioo  pecador. 
Será  en  cavtyueryo  del  moro  Alino^orr, 
Por  non  ver  aquel  dia  la  muerte  ea  meior. 

543.  Sennor,  por-qne  nos  tyenes  a  todos  fuerte  sanna , 
Por  los  nuestros  pecados  non  destruyas  a  Espanna, 

\        Perderse  ella  por  nos  semejarya  fa^nna , 
^^«-««úne  de  buenos  cristianos  non  abrya  calanna. 

544.  Padre,  Sennor  del  mundo,  Padre  vero  Jesucristo, 
De  lo  que  roe  dixeron  nada  non  me  rretov^ste. 
Que  me  acorrer} as  comigo  lo  posyste, 

¿Yo  non  te  fales^íendo,  tu  porque  me  has  falrs^ido? 

545.  Sennor,  pues  es  el  conde  de  ty  desanparado, 
Que  por  alguna  cosa  eres  tu  del  despagado, 
Res^lbe  tu,  Sennor,  en  encomienda  este  condado, 
Sy  non  será  ayna  por  él  todo  estragado. 

546.  B  yo  non  morré  oirosy  desanparado, 
Antes  auprán  de  my  los  moros  mal  mercado, 
Tal  cosa  farán  antes  en  este  cuerpo  labrado, 
Que  cuanto  el  mundo  dure  syempre  será  contado. 

547.  Sy  atanta  de  gracia  me  quisieres  tu  my  Sennor  dar, 
Que  yo  Alman^oire  me  pudiese  allegar, 

Non  creo  yo  que  en  Tyda  me  pudiese  escapar, 
Yo  mismo  cuydaria  la  mi  muerie  vengar. 

548.  Todos  los  mis  vasallos  que  aquí  son  finados, 
Serian  por  su  sennor  este  dia  vengados, 
Todos  en  parayso  con-migo  ayuntados , 

Paria  muy  grrande  honra  el  conde  a  sus  vasallos. 

rrQuerelíándo-se  a  Dios  el  conde  don  Ferrando, 
Los  Qrnojos  lineados,  al  Cryador  rogando, 
Oyó  vna  grrando  vos  que  ie  esiaua  llamando : 
Ferrando  del  Castyllo,  oy  te  cresgn  muy  grand  vando! 

550.  Alfó  suso  los  oíos  por  ver  quien  lo  llamaua , 

Vyó  el  Sanio  apóstol  que  de  suso  se  estaua .  [uaua, 
De  sus  cavalieros  con  él  mucha  gran  conpanna  Uc- 
Tudos  armas  cruzadas  commo  die  semeiauan. 

551.  Fueron  contra  los  moros  las  ha^s  paradas. 
Nunca  vyó  omne  gentes  tan  e&for^das, 

Al  moro  Almangorre  con  todas  sos  mesnadas . 
Con  ellos  fueron  luego  fuerte-mente  enbargadas. 

55S 

Venye  ende  vna  sennal ,  gentes  pueblos  armados , 

De  qual  parte  venían  eran  marauillados. 

Lo  que  mas  lespesaua  que  eran  todos  cruzados. 

553.  Dixo  el  rey  Alman^orre,  esto  non  puede  ser. 
Donde  le  retrepó  al  conde  el  tan  fuerte  poder, 
Coydava  yo  oy  syn  duda  de  le  matar  o  prender, 
E  avya  con  es  las  gentes  él  a  nos  acometer. 

534.  Los  crystyanos  mesquinos,  que  estañan  ya  cansados. 
De  fyncar  con  las  ánymas  eran  desafyugiados, 
Fueron  con  el  apóstol  muy  fuerte  confortados, 
Nunca  fueron  en  vn  ora  tan  fuerte  esforpados. 

555.  Acrecentóles  el  esfuer^,  todo  el  myedo  perdyoron, 
En  los  pueblos  paganos  grrao  mortandal  fy^ieron , 
Los  poderes  de  los  cristianos  sofryr  non  los  pudieron, 
Tornaron  las  espaldas,  del  canpo  se  movyeron. 

556.  Quando  vio  don  Ferrando  que  las  espaldas  tornauan, 
Que  con  myedo  de  la  muerte  el  campo  les  dexauan, 
£1  conde  e  sus  gentes  fueron  los  aquexando. 

Las  espuelas  en  los  pyes ,  acotes  en  manos  tornauan. 

557.  Fasta  dentro  en  el  Almería  a  los  moros  malfa^aron, 
Muchos  fueron  los  presos  e  muchos  los  que  mataron, 
Vn  dia  e  dos  noches  syenpre  los  alcangaron , 
Después  al  tercero  dia  a  Faginas  se  tornaron. 

558.  Buscaron  por  los  muertos  que  espesos  y  ya^^ian, 
Commo  estauan  sangryentos  a  duro  los  conocían , 
Los  cristianos  fy nados  que  los  soterrarían , 
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Cada  vno  en  sus  lugares  ende  los  leaarian. 

El  conde  don  Ferrando,  conplido  de  bondades, 
Oyd ,  a  mlgos,  non  me  semeta  que  aquesto  vos  fagadei, 
EnuargaFvos  de  los  muertos  muchos  en  ello  non  ga- 

[nades, 
Meleredes  grrandes  duelos  en  vuestras  ve^ndades. 

Los  muertos  a  los  vyuos  porque  ban  de  enbargar. 
Por  duelo  non  podremos  a  ninguno  del  loa  toraar. 
Aquí  ay  vna  ermita  que  es  vn  buen  logar, 
Tenye  yo  por  bycn  de  allí  lossolenar. 

Nunca  podyan  ya^er  en  lugar  tan  bonrrado. 
Yo  mysmo  el  mi  cuerpo  allí  lo  e  encomendado, 
Mánüo-me  yo  alli  lleoar  quando  fuere  fynado, 
E  alli  quiero  fa^^r  vu  lugar  muciio  hoorrado. 

Lo  que  dixo  el  conde  todos  eato  otorgaros  • 
Los  crlstyanos  f.v  nados  paraay  los  leuai'on. 
Muchos  honrrada-meote  alli  los  soterraron . 

uando  fueron  soterrados  su  camyoo  tomaros. 


563.  Enbló  Sancho  Ordonnes  al  tmen  conde  mandado. 
Que  querian  fa^er  Cortes  e  que  fu«'se  pryado, 

E  que  eran  ayuntados  todos  los  del  reynado. 
Por  él  solo  tardaoan ,  que  non  era  ay  gyado. 

564.  Ovo  yr  a  las  Cortes,  pero  non  de  su  grado. 
Quera  muy  fyera  cosa  de  la  mano  le  besar, 
Sennor,  Dyos  de  los  c'^'^^f  qnerasme  ayudar. 
Que  yo  pueda  a  Castylla  desta  premya  sacar. 

565.  El  rey  y  a  sus  varones  muy  byen  los  re^ebjeron. 
Todos  con  el  buen  conde  muy  grrande  gogo  evjeron. 
Fasta  en  su  posada  todos  con  el  conde  veuieron, 

A  la  entrada  de  la  puerta  todos  se  despedyerou, 

566.  Los  chycos  y  los  grrandes  de  toda  la  filMiad, 
Con  la  venida  del  conde  plagian  de  voluntad , 
A  la  reyna  sola  pesaua  de  voluntad , 
Queavye  con  él  muy  grande  enemysiad. 

567.  Auia  en  estas  Cortes  muy  grran  pueblo  sobeiot 
Después  quel  conde  vino,  duróles  poquilleio, 
Dyóles  ei  buen  conde  mucho  de  buen  cooseio. 
Del  los  en  poridad ,  del  los  por  buen  cénselo. 

5158.  Llenara  don  Ferrando  vn  mudado  a^or. 
Non  auya  en  Casiylla  otro  tal  nyn  meior, 
Otrosy  vn  cauallo  que  fue  de  Alman^or, 
Auia  de  todo  ello  el  rey  muy  grran  sabor. 

568.  De  grran  sabor  el  rey  de  a  él  lo  lleuar. 
Luego  dixo  el  rey  que  lo  quería  conprar. 

Non  lo  vendo,  grran  sennor,  mas  mandólo  tonur. 
Vender  non  vos  los  quiero,  mas  quiero  vos  los  dar. 

570.  El  rey  dixo  al  conde  que  nongelo  tomaría , 
Mas  agor  y  el  cavallo  que  gelos  compraría , 
Que  de-aquella  moneda  mili  marcos  le  daría. 
Por  a^or  y  cavallo,  sy  dar*geIo  quería. 

571.  Aveniéron-se  arabos  y  finieron  su  mercado. 
Puso  quando* gc!o  dieron  a  dia  sennalado, 
Sy  el  auer  non  fuese  aquel  dia  pagado, 
Syenpre  fuese  cada  día  con  dia  doblado. 

573.  Cartas  por  a.  b.  c.  pariydas  y  fy^ieron. 
Todos  los  luramentos  alli  los  escryuieron , 
En  cabo  de  la  carta  los  tres  escryuieron, 
Quantos  a  esta  merca  delante  estuvieron. 

573.  Asas  avya  el  rey  buen  cavalio  conprado. 

Mas  salióle  a  tres  annos  muy  caro  el  mercado. 
Con  el  auer  de  Francia  nunca  seria  pagado, 
^l*ür  y  perdyó  el  rey  Casiylla  su  condado. 

574.  E  ay  fueron  todas  las  cartas  desfechas  e  partidas. 
Las  gentes  castellanas  fueron  todas  venydas. 


575.  E  antes  que  partyese  vna  daenna  lo^na. 
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Reloa  de  LeoD  del  rey  don  Sancho  emana, 
Prometyóle  al  buen  conde  e  fijóle  fiusia  fina, 
Comedióle  cooimo  al  carnero  qae  fue  bascar  la  lana. 

576.  Demostróle  el  diablo  el  enganno  ayna, 

Porqae  finase  la  reyna  e  le  darla  a  sa  sobryna, 
Comelyóle  el  casa-myento  el  conde  a  la  reyna , 
Serla  el  dannar  grrande  aquesta  mele^ina. 

877.  B  toTo  el  buen  conde  qoe  serla  byen  casado, 
Otorgo  gelo  qae  lo  faria  de  buen  grrado, 
Enbyó  luego  la  reyna  a  Navarra  el  mandado, 
Vna  carta  byen  dytada  con  tu  falso  dylado. 

578.  Esta  es  la  ra^ou  que  la  carta  de^a : 
«  De  mi  reyna  de  León  a  ty  el  rey  Gar^ya ; 
>Perdi  al  rey  tu  padre  que  yo  grran  byen  qaerlt , 
>Sy  yo  faeae  rey  commo  ta,  ya  vengado  lo  aaerya. 

570.  >Oru  tyenes  lyempo  para  vengar  a  mi  ermano, 
»Por  este  tal  enganno  coger-lo  as  en  mano, 
»  Tornarás  muy  bnen  derecho  de  aquel  conde  lozano, 
»A  uyda  non  le  deies  aquel  fuerte  castellano.» 

580.  Quanda  oyeron  las  gentes  aqueste  casamyento, 
Todos  lenyen  quera  may  buen  ayuntamyeuto, 
Qae  serla  de  la  pas  carrera  y  <;ímyento. 

Mas  ordyó  otras  redes  el  dyablo  e  serpyento. 

581 .  Pttsyeron  sa  lugar  a  do  a  vyskis  venyesen , 
Tovieron  por  bien  ambos  que  a  vystas  venyesen , 
De  cada  parte  ^nco  caballeros  aduxesen , 
Pablarían  e  prometeryau  lo  que  por  byen  toviesen. 

581  Tomó  Ferrand  Geniales  (Inco  de  sos  varones, 
Todos  de  buen  derecho  e  grrandes  ynfánoones , 
Muy  grrandes  de  linage  e  esforcados  varones. 

533.  Fueron  para  Gurbena ,  asy  commo  mandaron , 
Con  el  conde  de  Castylla  solos  seys  enbyaron , 
El  rey  y  los  navarros  del  pleito  fales^ieron , 
En  lugnr  de  los  seys  mas  de  treynta  truieron. 

584.  Quando  vyó  don  Ferrando  al  rey  venir  guarnido, 
Entendyó  que  le  avya  del  pleyto  fales^ido, 

Creyndo  me  por  palabra ,  yo  mismo  so  vendydo. 

585.  El  conde  dyó  grran  vos  commo  sy  fuese  atronldo, 
Dys,  deuya  ser  agora  el  mundo  destruydo, 

Que  lo  que  me  dlxo  H  monle,  en  ello  soy  caydo, 
Creyndo  me  por  palabra,  yo  mismo  so  confondydo. 
580.  Matándose  él  mismo  con  la  su  mal  andanza, 
Non  pudo  tomar  escudo,  nlu  pudo  tomar  lan^a , 
Foyó  a  vna  ermita ,  ally  fue  sa  anparan^a , 
De  mannana  fasta  noche,  allí  fue  su  estanca. 

587.  E  fi^o  su  escudero  a  guisa  de  leal , 
Vyó  vna  fyniestra  en  medio  del  fastial , 
Vino  para  la  bennita ,  metyóse  por  el  porial, 
Dióles  sus  espadas,  que  non  pudo  fa^r  al. 

588.  Aquestos  escuderos  que  con  d  sennor  fueren, 
Quando  a  su  sennor  acorrer  non  pudyeron , 
Todos  en  sus  ca valles  ayna  se  arrecojeron. 

580.  Fue  del  rey  Garfia  la  yg'esia  byen  lidyadtt 
Non  la  quiso  dexar,  maguer  era  sagrada , 
Non  pudo  de  lo  que  quiso  el  rey  recabar  nada , 
Ca  tenya  el  conde  la  puerta  byen  perrada. 

590.  El  sol  era  ya  baxo,  que  se  quería  tornar. 
Mandó  el  rey  Garifa  al  conde  preguntar, 
Sy  se  quería  dar  a  p/esion  o  sobre  omenuie  dar. 
Que  podría  por  solo  aquesto  la  muerte  escapar. 

Ij9\.  A  salua  Te  jurando  dyóseies  a  presyon,  ,^< 

Pesó  muy  mucho  a  Dios  un  tal  fecho  a  syn  ra^n, 
Oyeron  vna  vos  e  gryto  commo  vos  de  panon , 
Partyóse  por  medio  el  altar  de  somo  fasta  fondón. 

50J.  Está  en  día  la  yglesla  perdida, 
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Porque  ftte  tal  cosa  en  ella  eontes^ida, 
Byen  cuydo  que  durari  fasta  la  fyn  conplida , 
Que  non  fue  aial  cosa  que  sea  ascondyda. 
505.  Fue  luego  don  Ferrando  en  los  fierros  melydo, 
De  grran  pesar  que  ovo  cayó  amortecido, 
A  cabo  de  vna  pye^a  tomó  en  su  sentido ; 
Díxo,  ^nnordel  mundo,  ¿porque  me  as  fale^ldo? 

504.  Sennor  Dyos,  si  quisyeras  que  yo  fuese  aventurado. 
Que  a  milos  navarros  me  fallasen  armado, 
Aquesto  te  ternya  a  mer^ede  e  grrado, 
i  E  por  esto  me  tengo  de  ty  desanparado! 

505.  Sy  fueses  en  lacerias  de  my  rebtado. 
Nunca  fis  por  que  fuese  de  ty  desanparado; 
Morré  yo  de  mala  goysa,  commo  omne  de  mal  ñido, 
Sy  yo  pesar  te  fy^e ,  byen  deves  ser  vengado. 

506.  Dentro  en  Castro  Vieio  al  buen  conde  metyeron , 
Teniendo  le  fuerte  sanna  en  grran  presyon  le  me- 

[tyeron, 
Commo  omne  syn  mesura ,  mesara  non  le  finieron , 
A  los  vasallos  del  conde  dellos  se  departyeron. 

507.  Dyzo  al  rey  Gar^'a  el  conde  sa  rssun » 
Non  has  porque  tener  amigos  en  presión , 
Abrás  por  rol  sennero  quantos  en  Castyllt  son , 
Non  les  fagas  ningún  mal ,  que  ellos  syn  culpa  son. 

508.  Soltólos  don  Gorila,  a  Castylla  venleron, 
Quando  los  castellanos  el  mandado  oyeron , 
Nunca  tan  mal  mensaie  castellanos  res^evyeron , 
Por  poco  de  pesar  de  seso  non  salieron. 

590.  Ficteron  muy  grran  duelo  estonces  por  Castylla , 
Mucho  vestydo  negruo,  rota  mucha  capylla. 
Rascadas  muchas  fraentes,  rrota  mucha  mexllla , 
Tenia  cada  vno  en  su  cora^^on  grran  mancilla. 

600.  Tornauan  e  debían ,  áomos  omnés  syn  ventara , 
Di'gian  del  Criador  mucha  nierie  matadura , 
Non  quiere  que  salgamos  de  premia  nin  de  ardura, 
Mas  que  seamos  syervos  nos  en  nuestra  na  fura. 

GOl.  Somos  los  castellanos  contra  Dios  en  grrand  sanna,' 
Porque  nos  quiere  dar  esta  premia  atamanna , 
Gaymosen  la  yra  de  todos  los  Despanna, 
Tornada  es  Castylla  vna  pobre  cabanna. 

602.  A  otro  non  sabemos  nuestra  coyta  de^lr, 
Sy  non  al  Cryador  que  nos  debe  oyr, 
Con  el  conde  coyda vamos  desta  coyta  salir, 
Ovyemos  nos  enantes  en  ella  de  venir. 

603.  Dexemos  castellanos  en  su  fuerte  pesar, 
Ay  nos  hemos  luego  en  ellos  a' tornar, 
Ayuntáron-se  en  vno  por  se  aconseiar, 
Dexemos-los  ayuntados ,  byen  nos  deve  Inenbrar. 

604.  Tornemos  nos  en  el  conde,  a  do  lo  aoenioe  dexado, 
Era  en  Castro  Vyejo  en  la  carmel  echado, 
De  gentes  de  Navarra  era  byen  aguardado, 
Nunca  fue  omne  en  presyon  mas  coytado. 

605.  Avya  en  esus  tierras  vn  conde  ya  oydo,  '^ 
Que  otro  meior  de  armas  nunca  fuera  niscido. 
Tentase  por  meior  el  que  le  avya  conosfido, 
Avye  sabor  de  verle  el  que  non  le  avya  vydo. 

606.  Vn  conde  muy  onrado,  que  era  de  Lombardia, 
Vyuol'en  coraron  de  yr  en  romerya , 
Tomó  de  sus  vasallos  may  buena  cavalleria , 
Para  yr  a  Sautyago,  metyóse  por  su  v}a. 

607.  Aquel  conde  lombardo,  yendo  por  la  carrera ,         ^ 
Demaqdó  por  ei  conde  que  en  quales  tierras  era , 
0>xeron-se-lo  luego  toda  cosa  certera  ; 
Sobre  que  fuera  preso  et  en  qual  manera. 

608.  Demandó  por  Qiertotodo  el  enganno, 
Commo  avyan  res^ ebydo  castellanos  grran  danno. 
Levaron- le  a  vystas  a  fe  syn  enganno. 
En  ellas  le'prendyeron  byen  abye  va 
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Preguntó  sy  podrrya  por  tou  algvoi  ver. 
Qoe  ?«rl6  sjr  podrya  «Igniia  pro  tener» 
Qne  tal  omne  non  era  para  en  earcel  tener. 


SlO.  Poese  para  Castro  Vieio»  demandó  por  loe  poneros, 
Prometióles  de  ios  dar  machos  de  ios  dineros. 

Quel  dexasen  ver  al  conde  con  solos  dos  caballeros. 

Sil.  Leváronle  al  castyilo,  las  puertas  ie  abryeroa . 
Los  condes  too  a  otrro  mny  byen  se  res^byeron  • 
Eatrre  amos  en  so  fabla,  grran  pie^  estoryeion  •        | 
La  ra^n  acabada,  luego  se  despedieron.  \ 

Sil.  Partyéron-se  entramos  de  los  oios  lloranéop  i 

Pyncó  en  sa  presyon  el  conde  don  Fernando, 
Esundo  en  grran  coyta ,  mochas  coytas  pasando, 
Qné^  Dios  dende  le  sacase,  toda«vya  rrogaodo. 

SIS.  Aqnel  conde  nonbrrado,  quando  ñie  despedido, 
Al  conde  castellano  nanea  le  echó  en  olnldo. 
Demandó  la  doncella  porqne  faera  eonlecido,  I 

Gommo  al  conde  oaiera  fager  della  marydo. 

514.  Hostraron-gella  Inego  la  fermosa  doncella « 
Vyó  tan  apnesta  cosa  qne  era  maravyella. 
Pabló  luego  el  conde  de  porydat  con  ella, 
Dixo  commo  avya  grran  man^ella  della. 

515.  Daenna,dixo  el  conde,  eres  muy  syoYentora, 
Non  ay  dnenoa  de  mas  mal  fado  en  toda  tu  naiora. 
De  ty  han  castellanos  todos  fuerte  rencura. 
Que  les  ?yno  por  ty  este  mal  syn  mesura. 

SIS.  Duenna  syn  pyedat  et  syn  buen  conos^ry 
De  fa^rbyen  o  mal  tu  tyenes  el  pender, 
Sy  al  conde  non  quieres  tu  de  muerte  estorcer. 
Aver«se  ha  Castylla  por  tu  culpa  a  perder. 

SI 7.  Fa^es  muy  grrand  ayuda  a  los  pueblos  paganos, 
Ca  los  quitava  este  conde  a  todos  pyes  e  manos , 
Quitas  muy  grand  estaerco  a  todos  los  cristianos , 
Por  ende  andan  los  moros  alegres  et  pagados. 

SIS.  Eres  duenna  de  tu  buen  presólo  mucho  menoscaba- 
Seras  por  este  fecho  de  machos  menoscabada  >>,  [da, 
Quando  fuere  esta  cosa  por  el  mundo  sonada , 
Será  toda  esta  culpa  a  ty  echada. 

S19.  Sy  tu  con  este  conde  pedieses  ser  cauda , 
Tenerte  yan  las  duennas  por  byen  aventurada , 
De  todos  los  de  Eapanna  seryM  mucho  currada , 
Nunca  fy^lera  duenna  tan  buena  cavalgada. 

StO.  Sy  tu  eres  de  sentydo,  esto  es  lo  meior, 
Sy  tu  nunca  ovyste  de  cabalero  amor, 
lUs  debes  amar  a  este  que  no  otrro  enperador, 
Non  hacavalleroen  el  mundo  de  sus  armas  meior. 

SSl.  E  despydióse  el  conde,  con  todo  fue  su  rya , 
Fue  para  Santyago,  conplió  su  romerya , 
Enbyó  la  infinta  esta  mensagerya , 
Con  vna  de  sus  duennas  que  ella  mocho  querya. 

Stt.  Tomóse  la  mensaiera  luego  con  el  mandado. 
De  la  coyta  del  conde,  que  está  en  gran  coydado, 
▼yno  con  la  respuesta  a  la  infanta  pryado, 
Dixo  commo  dexara  al  conde  muy  labrado. 

SS5.  De  lo  que  dixo  el  conde  ove  grran  pesar. 
El  quiso  contra  vos  al  Sennor  Dios  querellar, 
Que  vos  sola  lo  queredes  deste  mundo  sacar, 
Et  sy  vos  lo  quJsyeredes,  él  podrrya  escapar.  ~ 

SS4.  Dixo  la  infanta  sennora  duenna,  por  la  fe  que  deve- 
Que  vayades  al  conde  e  vos  lo  conortedes,  [des, 
Tal  conde  commo  aqueste  sennora ,  dixo  la  duenna, 

[non  lo  desamparedes, 
Sy  muere  de  tal  guisa,  gran  pecado  levaredes. 

SS3.  Respondió  a  la  duenna  esa  ora  la  infante « 
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Byen  uos  digo  eryada  e  tengo  mt  por  aiil 

De  quantos  males  pasa ,  mucho  soy  yo  donde  pesautt, 

Mas  venirá  sa^on  que  le  veré  byen  andante. 

SSS.  Quiero  contrra  el  conde  vna  cosa  Cifer, 
Al  su  fuerte  amor  dexar  me  le  yo  Tender, 
Quiero«BM  auenturar  et  yr-melo  yo  a  ver. 
Facerle  he  yo  mi  coracon  a  él  entender. 

S37.  La  infanu  donna  Sancha,  de  todo  byea  enlcmdida. 
Fue  luego  al  castylioella  luego  sobyda, 
Quando  ella  vyó  al  conde,  tóro-se  por  gBiryda  • 
Sennora ,  dixo  el  conde ,  ¿commo  es  esta  venldaT 

S2S.  Buen  conde ,  dixo  ella,  esto  fa^  baeu noNr, 
Que  tuelle  a  las  duennas  vergüenza  e  panor, 
E  oluidan  los  paryentes  por  el  entendedor. 
De  lo  que  ellos  se  pagan  lyenenlo  por  bmíot. 

SIS.  Sodes  por  mi  amor,  conde,  mocho  labrado. 

Onde  nunca  byen  ovyestes  sodes  en  grmn  oiydnde, 
Don  Femando,  non  vos  quexedes,  el  sed  bynu  ecgn. 
Sacarvos  he  yo  de  aqni  alegre  e  pagado.  [ndo, 

S30.  Sy  vos  luego  agora  de  aqui  salir  qnerode», 
Pleyto  omenaie  en  mi  mano  farades. 
Que  por  duenna  en  el  mundo  a  mi  non  dexeden , 
Conmigo  vendif  iones  e  misa  prenderedes. 

S51.  Sy  esto  non  fa^edes,  en  la  ear^l  mondes, 

Commo  omne  syn  conseio,  nunca  de  aqui  aaidredes. 
Vos  mesquino  lo  pensat ,  sy  buen  seso  avedes, 
Sy  vos  por  vuestra  culpa  aUl  duenna  perdedet. 

S33.  Quando  esto  oyó  el  conde,  tóvo-se  por  guarido, 
Dixo  entre  su  coraron,  ]sy  fuese  ya  oooplido! 
Sennora,  dixo  el  conde,  por  verdat  vos  lo  digo. 
Que  seredes  mi  mui4*r  e  yo  vuestro  marydo. 

S33.  Quien  desto  vos  fales^iere,  sea  de  Dios  Cales^ldo, 
Falescale  la  vida  commo  a  falso  descreydo, 
Rruego  vos  lo  sennora,  en  mer^d  vos  lo  pydo. 
Que  de  lo  qne  fablastes,  non  lo  echedes  en  olvido. 

SM.  El  conde  don  Femando  dixo  una  cosa  fermosa, 
Sy  vos  guisar  podiéredes  de  fa^er  esta  cosa. 
Mientra  vos  vysquieredes  nunca  abré  otrra  esposa, 
Sy  desto  yo  falesclere,  fales^-me  la  Gloriosn. 

S3S.  Quando  todo  esto  ovyeron  afyrmado. 

Luego  sacó  la  duenna  ai  conde  don  Ferrando, 
D¡^,  vayamos-nos  sennor,  que  todo  es  guisado. 
Del  buen  rey  don  Gargia  non  vos  sea  mestorido. 

S3S.  El  camino  francés  ovyeron  a  dexar. 
Tomaron  a  syniestra  por  vn  grran  en^nar. 
El  conde  don  Femando  non  podía  andar, 
Ovol  ella  vn  poco  a  cuestas  a  llevar. 

637.  Quando  se  fue  la  noche,  el  dia  quiere  aparescer. 
En  ante  que  ningún  omne  los  pediese  ver, 
Vyeron  vn  monte  espeso,  fueronse  ay  ascooder, 
Ovieron  allí  la  noche  atender. 

SSS.  Dexemos  aqni  a  ellos  en  las  matas  estar, 
Veredes  qnanta  coyta  les  querye  Dios  dar. 
De  vn  arcipreste  malo  que  yva  a  ca^ar, 
Ovyeron  los  canes  en  el  raslrro  a  entrar. 

630.  Fueron  luego  los  canes  a  do  ya^ien  en  la  mata « 
El  conde  et  la  duenna  fueron  en  grran  anrebau. 
El  arcipreste  malo,  quando  vyó  la  vamia , 
Plógole  mas  que  sy  ganase  a  Acra  e  Amiata  >*. 

640.  Ansi  commo  los  vyó,  comentó  de  de^ir. 


Dixo  donos  traydores,  non  podedes  foyr. 
641.  Dyxo  el  conde  al  arcipreste ,  por  Dios  sea  lo  bondaí. 
Que  nos  quieras  a  entrramos  tener  aquenU  porydat. 
En  medio  de  Castylla  darte  yo  vna  cibdat , 
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Dégnitt  qa«  la  ayas  syempre  por  tuya  de  eredat. 

641  Bl  falso  llyeno  de  croeldat, 

Mas  que  sy  ñieaen  canes  non  ovo  Dinguoa  pyedat, 
Conde ,  sy  ta  quieres  qne  sea  poridat , 
Déxame  con  la  duenna  complir  mi  Tolontat. 

613.  Qaaodo  vyó  don  Femando  cosa  tan  desaguisada, 
Non  serya  masquexado  qne  s;  le  dieran  vna  lanzada, 
Por  Dios,  dixo  el  conde ,  pides  cosa  desaguisada , 
Por  poco  de  trábalo,  demandas  grran  soldada. 

644.  La  duenna  fue  hartera  esoontra  el  coronado, 
Arcipreste, qué  quieres,  y  yo  lo  faré  de grrado, 
Por  ende  non  nos  perderemos  amos  en  el  condado, 
Mas  vale  que  ayuntemos  todos  tres  el  peeado. 

645.  Dyxo  le  luego  la  duenna ,  pensat  tos  de  despoiar, 
Arer-vos  ha  el  conde  los  pannos  de  guardar, 
Por-qne  él  non  vea  atan  fuerte  pesar, 

Plega  vos  arcipreste  de  aquí  vos  apartar. 

646.  Qnando  el  arcipreste  ovo  aquesto  oydo, 
Oto  grran  alegria  e  tóvo-se  por  guarydo, 
Vergüenza  non  avya  el  felso  descreydo, 
Confonder  cuydó  a  otro,  mas  él  fue  confondydo. 

647.  Ovyéron-se  entramos  ya  qaanto  de  apartar, 
Cuydarase  la  cosa  él  luego  de  acabar, 
Ouo-se  el  arcipreste  con  ella  de  tranar. 
Con  sus  bracos  abyertos  yvasela  a  abrracar. 

648.  La  infanta  donna  Sancha,  duenna  tan  mesurada , 
Nunca  omne  byó  duenna  tan  esforcada , 
Tomó-Io  por  la  barua ,  díóle  vna  gran  tyrada , 
Dixo,  don-falso  traydor,  oy  de  ty  seré  vengada. 

649-  El  c«3nde  a  la  duenna  non  podía  ayudar, 
Ca  tenia  grandes  fyerros  e  non  podfa  andar» 
So  cucbyilo  en  la  mano  ono  a  ella  allegar, 
Ovyéron-le  entrramos  al  traydor  de  matar. 

680.  Qnando  de  tal  manera  morió  el  traydor. 
Nunca  merced  le  quiera  aver  el  Cryador, 
La  mola  e  los  pannos ,  et  el  mudado  acor, 
Quiso  Dios  que  lo  ovyese  mas  onrrado  sennor. 

651.  Tovyeron  todo  el  dia  la  muía  arrendada , 
El  dia  fue  salido,  la  noche  omlUada , 
Quando  vyeron  que  era  la  noche  aquedada , 
Movyéron*se  andar  por  medio  de  la  calcada. 

899.  Dexenfos  aqni  a  ellos  entrrados  en  la  carrera , 
Por  llegar  a  Castyita ,  que-  muy  cerca  era , 
Decir->vos  he  de  los  castellanos ,  gente  fuerte  e  ligera. 
Avenir  non  se  podían  por  ninguna  manera. 

155.  Los  vnos  qneryen  lo  vno,  los  otros  queryen  lo  al , 
Commo  omnes  syn  cabdillo,  aveniense  muy  mal , 
Pabló  Nnnno  Laynes,  de  seso  natural. 
Buen  cavallero  de  armas  e  de  sennor  leaL 

154.  Comencó  su  racon  muy  fuerte  e  oscura, 
Fagamos  sennor  de  vna  pyedra  dura , 
Semeiable  al  buen  conde  e  desa  mesma  fechara , 
Aquella  imaien  fagamos  todos  nosotrros  inra. 

85b  Ansy  commo  al  conde,  todos  las  manos  le  besemos, 
Pongamos-la  en  vn  carro,  ante  nos  la  tengamos , 
Por  amor  del  buen  conde ,  por  sennor  le  tengamos , 
Pleito  e  omenaje  todos  a  ella  le  fagamos. 

56.  Sy  ella  non  fuyre,  nosotros  nunca  fuyamos, 
Syn  el  conde  a  Castyila ,  lamas  nunca  vengamos , 
El  qne  antes  tornare,  por  traidor  le  tengamos , 
Et  senna  de  Castilla  en  la  mano  le  pongamos, 

57.  Sy  fuerte  sennor  es  el  conde ,  fuerte  sennor  lleva* 
El  conde  de  Castyila  nos  a  buscarle  vayamos ,  [mos. 
Allá  fynqoemos  todos,  o  a  él  acá  le  irnygamos,  [mos. 
Tardando  aquesta  cosa  mucho,  non  nos  monesca  va- 

.  Al  conde  de  Castyila  muy  fuerte  onra  le  damos , 
El  pala  de  cada  dia  e  nos  menoscabamos, 


Semeia  quel  lidia  e  nos  nunca  lidiamos, 
Jesucristo  dos  perdone  que  a  tanto  nos  pecamos. 
61(0.  Que  veamos  qué  préselo  damos  a  vn  caballero, 
Que  nos  otros  somos  mas  de  trescientos,  e  él  solo 
Et  syn  él  non  facemos  valia  de  vn  dynero,  [sennero, 
Pyerde  onbre  buen  prescio  coapoco  de  misero. 

660.  Qnando  Nunno  Layno  acabó  su  rason , 
A  cbycos  e  a  grrandes  plugo  de  coracon , 
Respondieron- le  luego  mucho  de  buen  infancon , 
Todos  lo  otorgamos,  que  es  con  grran  racon. 

661.  Fycieron  su  ymagen  commo  de  antes  dicho  era , 
A  fygnra  del  conde  desa  mesma  manera , 
Posyeron  la  en  un  carro  de  muy  fuerte  madera , 
Sobydo  en  el  carro,  entraron  en  la  carrera. 

062.  Todos  chycos  e  grrandes  a  la  pyedra  luraron , 
Commo  a  su  sennor,  ansy  la  aguardaron , 
Para  yr  a  Navarra  el  camino  tomaron , 
En  el  primero  dia  a  Ar laucón  llegaron. 

663.  E  dende  a  otrro  dia  esa  buena  conpanna , 

Su  sennor  mucho  onrrado,  su  senna  muchoestranna. 
Pasaron  Montes  Doca ,  vna  fyera  montanna , 
Solía  ser  de  los  buenos  e  de  los  grandes  Despanna. 

664.  Caballeros  castelianos ,  conpanna  muy  lacrada , 
Fueron  a  Bylforrado  a  facer  otrra  alvergada , 
Qual  a  Dios  demandaron ,  ovyeron  atal  posada, 
Movyérou-se  otrro  día  quando  ai  aluorada. 

665.  Antes  que  ovyesen  vna  legua  andado, 
Salida  fue  la  noche  e  el  día  aclarado. 

El  conde  con  su  duenna  benta  mucho  lacrado, 
Quando  vyó  la  senna  muy  mal  fue  desmayado. 

666.  La  duenna  la  vyó  antes  e  ovo  grran  pavor, 
Dixo  luego  la  duenna ,  ¿quéfa'remos,  sennor? 
Veo  vna  grran  senna ,  et  non  sé  de  qué  color, 
O  es  la  de  mi  hermano,  o  del  moro  Alnñocorr. 

667.  Fueron  en  fuerte  quexa  e  non  sabyan  qué  fyclesen, 
Non  veyen  montanna  a  do  meter- se  pudiesen , 
Non  sabyan  con  la  quexa  qué  conseío  prendiesen , 
Qoa  non  veyen  ningún  logar  do  guarida  alguna  ovie- 

[sen. 

668.  Eran  en  fuerte  quexa,  que  nunca  fberon  en  tamanna. 
Quisiera  sy  pedieran  alearse  allá  montanna , 

Que  se  asconderian  siquiera  en  vna  cabanna , 
Mas  catando  la  senna ,  mesurando  la  conpanna. 

669.  Conosció  en  las  armas  commo  eran  cristianos , 
Non  eran  de  Navarra ,  nín  eran  de  paganos , 
Conosció  que  eran  de  pueblos  castellanos, 
Que  yvan  a  su  sennor  a  sacar  de  agenas  manos. 

670.  Duenna,  dixo  el  conde,  non  dedes  por  ello  nada, 
Será  la  vneslrra  mano  de  todos  ellos  vesada. 

La  senna  et  la  gente  que  vos  vedes  armada , 
Aquella  es  mi  senna,  et  ellos  mi  companna. 

671.  Oy  vos  farré  sennora  de  pueblos  castellanos, 
Serán  todos  con  busco  ai  le  gres  y  pagados. 

Todos  chycos  e  grrandes ,  besar-vos  han  las  manos, 
Darvos  he  yo  en  Castyila  fortalecas  el  llanos. 
673.  La  duenna  estava  tryste  e  desmayada, 
Fue  con  aquestas  nuevas  alegrue  e  pagada, 
Quando  ell  i  vyó  que  era  a  Castyila  llegada, 
Díóle  grracias  a  Dios  que  la  avya  byen  guiada. 

673.  Antes  quel  su  pueblo  al  conde  fuese  llegado. 
Fue  adelante  vn  caballero  et  sopo  este  mandado, 
Commo  venia  su  sennor  el  conde  don  Femando. 
Que  traya  la  infanta ,  et  que  venia  muy  cansado. 
Tornárase  al  pueblo,  al  pueblo  castellano,  [pagado. 
Dixoles  commo  venia  don  Fernando  byen  alegre  e 

674.  Las  gentes  castellanas  quando  aquesto  oyeron , 
Que  venia  su  sennor  por  et  cierto  lo  tovyeron , 
Nunca  tamanno  goso  castellanos  rescibleron, 
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Todos  con  ftlegrin  •  Dios  grac'**  mochas  dieron. 
07S.  Tsolo  sfjran  de  «rran  goso,  qae  creer  noo  lo  qofsie- 
Dleroo-se  a  correr  qaanto  regio  pudieroe ,        [roo. 
Aoles  que  llegasen  al  conde  conosgieron , 
Allegaron -se  a  él ,  en  los  bracos  le  coieron. 

676.  Fueron  besar  le  las  roannos  lodos  a  so  seonora , 
Diciendo»  somos  ricos  castellanos  agora, 
Infanla  donna  Sancha ,  oasgiestes  en  buena  ora, 
Por  ende  tos  resceb>Dios  lodos  por  sennora. 

677.  Figiestes  nos  merced ,  nonca  otra  tal  Tiemos , 
Quanto  byen  nos  fygiestes,  cootar  noo  losabyemos, 
Sy.  non  fuera  por  vos  cobrar  non  lo  podieramos. 

678.  Saquasles  a  Castylla  de  grran  cavtyvydat,  [dat, 
Fygiesies  muy  mocha  merced  grande  a  la  Cristian» 
Elfyglestes  muy  mucho  pesar  á  los  moros,  esto  es 

[verdal, 
Todo  esto  vos  gradesca  el  Rrey  de  la  Magesiat. 

679.  Todos  el  ella  con  ellos  con  grran  goso  lloravan , 
Tenlen  que  eran  muertos  el  que  resusgiiavan , 
Al  rey  de  ios  fíelos  vendegian  el  laodavan, 

El  llanto  qoe  fallan  en  grran  goso  lornavan. 

680.  Llegaron  de  venida  todos  a  Vylforado, 
Aquesta  vylla  era  en  cabo  del  condado, 

Vn  forrero  muy  bueno  demandaron  priado, 

El  conde  don  Fernando  de  los  fíerros  fue  sacado. 

681.  Fueronse  para  Burgos  quanto  yr  se  podieron. 
Luego  que  alli  llegaron  grrandes  vedas  fegleron , 
Non  alongaron  pla^,  vendiglones  prendieron , 
Todos  grrandes  e  chycos  muy  grrand  goso  fygleron. 

68S.  Alangavan  en  los  tablados  todos  los  caballeros, 
E  a  tablas  e  castaños  jugan  lus  escuderos, 
De  otra  parte  nía  la  van  los  loros  los  monteros , 
Avya  ay  muchas  de  pitólas  el  muchos  vyoleros. 

683.  Dos  bodas  que  non  vna  castellanos  facían , 
Fayian  muy  grrand  go^  qoe  mayor  non  podían , 
La  Tna  por  so  seonor  qoe  cobrrado  lo  avyan. 
La  otra  porque  entrramos  vendigiones  prendían. 

681.  El  antes  que  ovyesen  las  vodas  acabadas. 
Non  avya  ocho  días  qoe  eran  escomencadas. 
Fueron  a  don  Fernando  otrras  nuevas  llegadas, 
Qoe  venia  el  rey  García  con  muy  grandes  conpannas. 

685.  Mandó  luego  el  conde  a  sus  gentes  guarnir, 
Quando  foeron  guarnidos,  saliólo  a  resgebyr, 
A  cabo  del  condado  ovyeron  de  salir, 
Ouieron  el  pleito  todos  a  departyr. 

686.  Las  Tages  fueron  paradas,  movydas  a  tan  priado, 
Aquel  era  su  menester ,  avyalo  byen  usado. 

El  rey  de  los  navarros  eslava  byen  guisado, 
Comentaron  entrramos  vn  torneo  pesado. 

687.  Segund  nos  lo  leemos  e  decirlo  la  lehenda. 
Estovo  byen  medio  día  en  peso  la  fagíenda , 
Cansados  eran  lodos  e  farlos  de  conlyenda , 
Tomaron  y  por  poco  los  navarros  ymyenda. 

688.  Llenaron  los  del  canpo  navarros  grran  partyda , 
Muchos  de  gaslellanos  perdieron  y  la  vyda. 

De  dardos  y  de  langas  fagiau  mucha  feryda. 
Ovo  en  poca  de  ora  mucha  sangrue  vertyda. 

680.  Quando  vyó  don  Fernando  castellanos  mouídos, 
Vyó!os  estar  cansados  e  todos  retraydos. 
Fueron  de  sus  palabras  fuertemente  reprendidos , 
Por  Doso-trros  pierden  oy  syglo  por  nasger  el  nasgi- 

[dos. 

690.  Maguer  que  vos  querades  ansy  ser  tan  fallidos, 
Fager-vos  be  ser  yo  buenos  a  fuerga  o  omidos, 
Sy  yo  aquí  fynare  vos  non  querryedes  ser  nasgidos, 
Qua  seryades  por  ello  traydores  conos^idos. 

091.  El  sosanno  del  conde  ood  qoesyeron  sofryr. 
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Díxieron  todos ,  mas  qneiemos  aqvl  nor^, 
Qoe  don  Fernán  Gongales  esto  ooe  faga  m. 
Lo  qoe  nonca  fallesgiemos,  non  qoeremos  agón  b- 

692.  Tornaron  en  el  canpo,  pensaron  de  feryr,         [Hir. 
Commo  omnes  que  non  han  eobdi^  de  Coyr, 
Fabián  mochos  caballos  ayosenaoree  salir, 
Podryan  a  grand  mijero  byen  los  golpea  ojt. 

693.  El  conde  orgolloso.  de  coraron  lofOBO, 

Vyó  estar  a  so  conoado  eo  medio  de  va  Itaao, 
Puso  se  con  la  lan^  sobre  mano. 
Hermano,  pártese  por  nos  otros  el  eiopo. 

694.  Eran  el  too  j  el  otrro  enemigos  aabydos, 
Fucron-se  a  feryr  enlrramos  moy  sannodoi. 
Las  langas  avaladas,  los  pendones  teodydos, 
Uiérou'se  grrandes  golpes  luego  en  los  eaeodaa. 

695.  Ferryó  al  rey  Garfia  el  sennor  de  Castylla, 

A  tamanna  foe  la  ferryda  qoe  eayó  de  la  syBa, 
Metyol  toda  la  tan^  por  medio  la  teijlla , 
Qne  fuera  de  la  espalda  páreselo  la  eoch>lla. 

696.  Don  Femando  ovo  por  foerta  al  rey  a  preader* 
El  pueblo  de  Navarra  non  lo  podo  defender» 

O vy érenle  a  Borgos  a  esa  (ilÑlat  de  traer, 
Mandó-lo  loego  el  conde  en  los  fyerros  meter. 

697.  Do^e  meses  conplidos  eo  los  fyerros  le  to? ycroa. 
La  presyon  ftae  atan  oula,  qoe  peor  noo  podiena. 
Por  ningunas  rehenes  nonca  darle  qolsieroa. 
Non  era  maravylla  qoe  negroa  gella  fy^ieroa. 

608.  Tooo  la  condesa  esto  por  desaguisado. 
Por  ser  ella  muger  del  coade  doa  Fernando, 
El  tener  él  a  so  hermano  caTtyvo  e  labrado» 
E  que  era  atan  buen  rey  e  tan  rico  reygnada 

699.  Pabló  con  castellanos  en  aquesta  sa^on » 
Díxo  pocas  palabrras  e  moy  buena  ra^n; 
Saquemos  castellanos  al  rey  de  presyon , 
Porque  oy  los  navarros  de  mi  qoeíados  son. 

700.  Yo  saqué  de  presyon  al  conde  don  Femando, 
Es  él  agora  contra  m  i  tan  byllano. 


7pi.  Commo  era  y  el  conde  con  famanna  caballerya. 
El  rey  de  Córdoba  luego  otrro  día , 
Degercaron  la  fibdat  et  fuese  él  so  %  ¡a. 

703.  Levantaron  se  de  ally  et  a  Safagoo  faeroa  a  «erear. 
Comentaron  (oda  Canpos  de  correr  e  de  robar, 
Ovyeron  estas  nuevas  al  conde  de  llegae, 
Con  todas  sus  conpannas  pensó  de  csvalgar. 

703.  Compannasde  Leen,  caballeros  de  prestar, 
Salíerotí  con  el  conde,  qoeryenlo  agnardar. 

Et  non  quiso  el  buen  conde  e  mandó-los  loraar, 
Ovyeron  los  leoneses  desto  fuerte  pesar. 

704.  El  conde  don  Fernando  con  toda  so  naesaada. 
Vyno  a  Safagunt  e  fallóla  ^rcada.,. 

Dióles  vn  grran  torneo,  vna  lid  presorada , 
Fue  luego  en  este  día  la  vylla  des^ercadaí 

705.  Avyan  a  toda  Canpos  corrydo  e  robado, 
Llevauan  de  cristianos  grrand  poeblo  oabtyrade» 
De  vacas  e  de  yeguas  et  de  otrro  ganado. 
Tanto  llena  van  dello  qoe  non  ser  y  a  contado. 

706  Grrandes  eran  los  llantos ,  et  grraodes  eran  los  dae- 
Yvan  los  padres  presos ,  los  fyios  e  los  abaeios,  [ioi 
Maiavan  a  las  madres  e  los  fyios  en  los  bra^oek», 
Davan  a  los  padres  con  los  sus  fyioelos. 

707.  Yvan  con  muy  grrand  robo  alegres  e  pagados. 
Non  podían  andar,  que  yvan  moy  caneados. 
Ovo  el  buen  conde  ayna  de  aleáoslos. 
Fueron  con  so  venida  todos  mal  espantados. 
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Ferrió  laego  entre  ellos,  non  les  dl6  oinguo  ?agar, 
¡omino  águila  fanbryenta  que  se  qnerya  cebar ; 
)aando  oyeron  los  moros  a  Castylla  noobrar, 
juisyeran  sy  podieran  en  Córdova  estar. 
Dezaron  la  prea  toda  avn  a  su  mal-grrado, 
íoien  mejor  fuyr  podía ,  teniese  por  byen  aventurado, 
i\  rey  de  cordobeses  fyncó  ende  en  mal  fado, 
lyen  bendi^Iea  Mafomad  qoando  dcnde  fue  escapado, 
El  conde  don  Fernando  de  ardides  (imienlo, 
>ennor  de  buenas  mannas  et  de  bueu  ensennamiento. 
Sn  los  pueblos  paganos  Ty^ogiTand  escarmiento, 
«'alió  e  mató  del  los  a  lodo  su  tai  lento. 
Los  que  avye  muerto  non  los  podie  tornar, 
*Ion  dexó  de  la  prea  ninguna  cosa  levar, 
laudólos  yr  todos  cada  a  su  logar. 
Todos  de^ien  Fernán  Condales,  déxete  Dios  reygnar. 
El  conde  don  Fernando  con  loda  su  mesnada , 
)uando  ovo  el  rouo  a  sus  casas  tornado, 
^or  verdat  avya  fecho  muy  buena  cabalgada, 
i  León  el  buen  rey  luego  fyzo  tornada. 
Falló  los  leoneses  sannudos  e  pagados , 
^orque  con  él  non  fueran ,^ailó- los  despagados, 
^os  vnos  e  los  otrros  fueron  mal  denostados , 
Zoydavan  syn  ninguna  duda  reygnar  ay  los  pecados. 
Reygna  de  León,  de  Navarra  natural , 
Sra  de  castellano  enemiga  mortal , 
datáran-le  el  hermano,  queryelos  grran  mal , 
)e  buscar -les  la  muerte  nunca  pensava  en  al. 
Querya  a  los  castellanos  de  grado  desonrrar, 
3uerye  sy  se  le  fygiese  a  su  hermano  rengar, 
Hon  la  deoie  por  ende  ningún  ómne  rentar. 

Era  de  amas  las  partes  la  cesa  encendida, 

>ópolo  la  reyna,  tóuose  por  guarida, 

ij  abia  el  diablo  grran  lela  ordida, 

fas  fue  por  el  buen  rey  la  pelea  partida. 

Leoneses e  castellanos  fueron  muy  mal  denostados, 

^yncaron  vnos  de  otrros  todos  desafiados , 

^ueron  los  castellanos  a  sus  tierras  tornados, 

fon  fueron  por  dos  annos  a  las  Cortes  llamados. 

Enbió  el  buen  conde  a  León  mensaieros» 

}ue  rogaban  al  rey  que  le  diese  sus  dineros, 

)ixo  el  rey  don  Sancho,  allá  son  mys  porteros, 

)e  coromo  llegase ,  darles  hemos  los  prymeros. 

Tornáronse  al  conde  e  díxéron-Ie  el  mandado, 

)oe  decia  el  rey  qtc  gelos  daría  de  grado, 

las  que  non  era  el  su  pecho  allegado, 

^or  tanto,  se  le  abia  su  haber  retardado. 

Al  conde  mucho  plogo,  porque  atante  detardaba, 

Sntenclíi>  que  abrie  lo  quel  cobd¡c¡aba , 

^orque  tanto  tardaban,  el  conde  ay  ganaba , 

Ma^iol  de  voluntad  del  pla^o  que  pasaba. 

íi\  buen  rey  Ssncho  Ordonnes  dióse  muy  gran  vagar, 

>uo  después  del  placo  tres  annos  aguardar, 

3oo  en  este  comedio  otro  tanto  de  iunlar, 

lodos  los  de  (Jropa  non  lo  podrían  pagar. 

Dexar  quyero  a  Sancho  Ordonnes  en  aqueste  lugar, 

Snbió  sus  dineros  al  buen  conde  a  pagar. 

El  conde  don  Fernando  non  gelos  quiso  lomar, 

[)ho  en  este  pleito  la  cosa  adelantar. 

Dexemos  lodo  aquesto,  en  Nabana  tornemos, 

\vn  de  los  nabarros  parí  yr  no  nos  podemos , 

Ulá  do  lo  dexapios,  ansy  commo  leemos, 

En  Castylla  lo  dexamos ,  allá  lo  enpecemos. 

El  rey  de  los  nauarros  en  las  Cortes  estando, 

k  todas  sos  conpaonas  muy  fuerte  se  quexando, 
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Del  mal  que  le  fyciera  el  conde  don  Fernando. 

725.  Dixoles  que  tal  cosa  non  la  querya  endurar, 

De  vn  condecillo  malo,  vn  rey  tantos  dannos  tomar. 
Que  con  él  non  qnerya  otra-mente  pleytear, 
Itfas  que  qneria  moryr  o  ante  se  querya  vengar. 

726.  Movyóse  de  Estela  con  todo  su  poder, 
Vino  para  Castylla ,  comencóia  de  correr, 
Esas  oras  ovo  el  conde  contra  León  de  mover. 
Non  quedó  en  la  tierra  quien  pudyere  defender. 

727.  Corryú  a  toda Buiuena  e  toda  Fyedra-lada , 
Corryó  los  Montes  de  Oca,  buena  tierra  prouada, 
Corryó  a  ryo  de  Vierna ,  buena  tierra  prouada  de  pan, 
A  las  puertas  de  Burgos,  allá  fíco  su  aluergada. 

728.  Quisyera  si  podyera  a  la  condesa  leuar. 
Por  amor  que  podyese  al  conde  desonrar, 
La  condesa  fue 

729.  Quando  el  rey  Cjarcia  el  condado  corrydo  ^  e  robado. 
Levaron  muy  mucha  prea  e  mucho  ganado. 

Con  fuerte  y  ganancia  tornóse  a  su  reynado. 
Mas  fue  a  poco  de  tienpo  caramente  conprado. 

730.  Quando  fue  don  Fernando  a  Castylla  tornado. 
Falló  el  su  condado  corrydo  e  robado. 

De  ganados  e  de  omnes,  falló  mucho  llevado. 

73i.  Enbyó-le  don  Ferrando  luego  a  desafyar, 
Que  sy  lo  que  leuaia  non  lo  quisyere  tornar, 
Queyria  a  Nauarra  sus  ganados  bascar. 

732.  Quando  al  rey  Garc<a  llegó  el  cavallero, 
Recabdó  su  mandado  commo  buen  mensaiero, 
Dixo  non  le  darya  valia  de  un  dynero. 

De  lo  al  que  le  decía ,  que  era  byen  placentero. 

753.  El  vno  nin  el  otro  alongar  non  lo  quisyeron» 
Yuntaron  sus  poderes  quanto  mas  ayua  pudyeron. 
Cada  vno  de  su  parte  grandes  gentes  aduxeron, 
£1  rey  e  don  Ferrando  a  buscar*se  andouyeron. 

734.  Ayuntáron^se  en  vno  en  un  fuerte  vállelo. 
Buen  lugar  para  caca  de  liebres  e  coneío, 
Coien  y  mucha  grrana  con  que  tynnen  bermeio, 
Al  pie  le  pasa  Ebro,  mucho  yrado  e  sóbelo. 

733.  Valpyrre  le  dicen ,  todos  ansy  le  llamaron. 
Do  el  rey  y  el  conde  amos  se  ayuntaron , 

El  vno  contra  el  olro  anbos  se  enderecaron , 
E  la  lid  canpcl  allí  la  escomencaron. 

736.  Non  podrya  mas  fuerte  nin  mas  braua  ser, 
Ca  alli  les  yuan  todo  leuantar  o  caer. 

El  nyn  el  rey  podrryan  nynguno  mas  facer. 
Los  vnos  y  los  otros  facían  todo  su  poder. 

737.  Muy  grande  fue  la  facienda  e  mucho  mas  el  roydo, 
Darya  el  omne  muy  grandes  voces  e  non  seria  oydo, 
El  queoydo  fuerte  serya  commo  grrande  tronydo, 
Non  podrya  oyr  hoces  ningún  apellido. 

738.  Grrandes  eran  los  golpes  que  mayores  non  podían» 
Los  vnos  y  los  otros  todos  su  poder  facían , 
Muchos  cayan  en  tierra  que  nunca  se  ercyan. 

De  sangre  los  arroyos  mucha  tierra  cobryan. 

739.  Asas  eran  los  nauarros  cavalleros  conpríados , 
Que  en  qual  quier  lugar  serian  buenos  y  presciados, 
Mas  en  contra  el  conde  todos  desauenturados , 
Orones  son  de  grrande  cuenta  e  de  coracon  lócanos. 

740.  Quiso  Dios  al  buen  conde  esta  gracia  facer, 
Que  moros  nin  cristianos  non  le  podyan  vencer. 


M  ovo  corrido. 
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El.  ALHADITS<  DE  JÓSUF  áUm-B-Belám  K 
Bismi'llahi'r'rahmahi-r'rahimiK 

i.  Loamiento  ad  Alláb;  el  alto  es  e  verdadero. 
Honrado  e  complido,  senoor  dereilarero, 
Franco  e  poderoso,  ordenador  serlero. 

S.  Grande  es  el  so  poder,  todo  el  mundo  abarca ; 
NoD  se  le  encubre  cosa  que  en  el  mundo  nasca, 
Siquiera  en  la  mar  ni  en  toda  la  comarca , 
NI  en  la  tierra  prieta  ni  en  la  blanca. 

5.  PúgoTos  a  saber,  oyades ,  mis  amados, 
Lo  que  acontesíó  en  los  tiempos  pasados 
A  Yacop  e  a  Yusuf  e  a  sus  dies  hermanos, 
Por  cobdisia  del  hobieron  a  seyer  malos ; 

4.  Porque  Yacop  amaba  a  Yusuf  por  maravella , 
Por  quel  era  ninno  puro  e  sin  mansella; 

Ern  la  su  madre  fermosa  e  bella , 
Sobre  todas  las  otras  era  amada  ella. 

5.  Aquesta  ftie  la  rason  porque  le  hobieron  envidia  : 
Porque  Yusuf  sonnó  una  noche  ante  el  día ; 
Soenno  por  que  entendieron  sus  hermanos  todavía 
Que  siempre  que  viviese  levarla  mejoría. 

6.  Aquesto  fue  que  viéi  onse  estrellas 

Que  marras*  la  guerra  era  tan  ahi  con  ellas , 
Que  el  sol  e  la  luna  era  que  andaba  entre  ellas, 
£  a  Yusuf  se  humillaban  con  todas  sus  parellas. 

7.  Como  hi  era  Yusuf  ninno  de  pocos  annos,     [manos 
Envisandolo  *  el  padre,  non  se  encubrió  de  los  her- 
E  contales  el  suenno  que  vido  en  los  altos ; 
Pensáronle  traision  e  andáronle  en  enganno. 

8.  Disieron  todos  a  una:  «Fagámosla  sertera , 
Raeguemos  a  nueso  padre  rogaría  verdadera, 
Que  nos  dé  a  Yusuf  en  comanda  sertera  ^ 

E  mostrarle  hemos  mannas  de  muy  buenas  maneras.» 

9.  Esto  bebieron  fecho  e  a  su  padre  rogado. 

Yacop  les  dijera :  c  Fijos ,  los  mis  fijos 

Non  vos  lo  hubiera  a  dar  ni  menos  fiado ; 

Ga  podría  ser  * 

i  Este  poema  morisco  aljamiado  de  José  el  Patriarca  se  con- 
gerva  en  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  (Gg.,  ndm.  101 ),  y  se 
poblicó  en  los  Apéndleet  i  Ja  Historia  de  la  Literatura  espaflola 
por  M.  G.  Ticknor,  conforme  con  la  copia  qae  le  fa¿  remitida  por 
el  seflor  don  Pascual  de  Gayangos.  Como  en  esta  poesía  no  pnede 
tener  lugar  la  reproducción  paleográQca,  por  haliarie  escrita  con 
earacléres  árabes,  si  bien  en  Idioma  castellano,  respetamos  la 
Tersion  del  sebor  Gayangos,  distinguido  catedrático  de  irabe  en 
la  Universidad  central ,  de  cuyo  idioma  fué  discípulo  suyo  el  co- 
lector de  este  tomo. 

t  Cuento,  relación,  historia. 

s  ¡Sobre  él  la  pai! 

*  En  el  nombre  de  Alá  piadoso,  de  piedad. 

a  Marrtt$,  del  arábigo  marra  y  marralan,  «na  Hi,  en  cierto 
fienapo. 
s  Mirándose  en  él. 
'Lo  mismo  qae  «en  encomienda  verdadera». 

*  El  original  de  donde  se  han  sacado  las  nueve  primeru  es- 
trofas ds  este  posma  esti  estropeado  por  la  hanadad»  da  taerts 


10.  Disieron  ellos :  «  Padre,  eso  non  pensedes; 

Nos  somos  onse  hermanos,  aquesto  non  duhdedes ; 
Qae  seriamos  taraidores  aquesto  non  pensedes. 

11.  c  Aquesto  fosemos,  sábelo  el  Criador, 
Porquél  válese  mase  ganase  el  vuestro  amor, 

Y  hubiese  las  ovejas  e  el  ganado  mayor; 
Pero  si  non  vos  piase,  mandad  como  sennor.» 

12.  Aianto  le  dijieron  de  palabras  piadosas, 
Atanto  le  prometieron  de  palabras  fermosas, 
Quél  les  dio  el  ninno,  e  dijoles  las  horas 
Qae  lo  catase  Alláh  de  manos  engannosas. 

13.  Diógelo  el  padre,  como  non  lo  debía  far, 
EnOandose  en  ellos,  non  quiso  mas  dubdar. 

Dijo:  «Filbos,  los  mis  fiihos,  lo  qae  os  quiero  rogar*, 
Que  me  lo  catedes  y  me  lo  querades  guardar. 

U.  »E  me  lo  volvades  luego  por  amor  del  Criador  **; 
A  mi  faredes  plaser,  e  a  él  muy  grant  sabor  ^i 
En  esto  ^*  non  fallescades,  fijos,  por  mi  amor; 
Encomiéndelo  ad  Aliáh;  poderoso  sennor.» 

1S(,  Leváronlo  en  cuellos  mientras  el  padre  los  vido. 
Desque  se  vieron  lejos,  veredes  que  fueron  a  far: 
Derrocante  del  cuello  *',  en  tierra  lo  van  a  posar. 
Cuando  esto  vido  Yusuf,  por  su  padre  fuea  sospirar. 

16.  Dejábanlo  zaguero,  malandante  e  colpado; 
Era  el  aun  tierno,  e  fincó  muy  querebantado ; 
Dijoles:  «Atendedme,  hermanos,  que  voy  muy  can- 
Non  queráis  que  finque  aqui  desmamparado,  [sado; 

17.  >Non  queráis  que  finque  de  sin  padre  e  sin  madre, 
E  non  queráis  que  muera  deisete  ni  de  fambre; 
Dadme  agua  de  fuente,  de  rio  o  de  mare; 
MIémbreos  lo  que  os  dijo  el  cano  de  mi  padre.  • 

18.  Uno  de  los  hermanos  cuando  esto  oyó. 
Dio  de  mano  al  agua,  en  tierra  la  vació, 

Y  de  punnos  e  de  calces  ^*  atan  mal  lo  firió, 
El  ninno  con  las  sobras  en  tierra  cayó. 

10.  Afeyábanio  sus  hermanos,  di^iéndole:  ff¿Es  toro- 
Es  torozón?  ¿  Es  landre?  Válanie  tus  fados,     [zon? 
¿Quién  cree  en  tus  suennos  que  vis  en  los  altos? 
Aqui  las  pagarás  todas  por  mal  de  tus  pecados  ^*.» 

90.  Húbose  de  rencorar  a  uno  de  los  hermanos. 
Vahada  es  el  su  nombre,  muy  arreciado  de  manos, 
Fuésele  a  rogar  ad  aquellos  honrados , 
Non  murió  estonces ;  quisiéronlo  sus  fadoa. 

qae  no  se  han  podido  leer  algunos  trozos  de  él.  De  aquí  en  ade- 
lante lo  designaremos  con  la  letra  A.,  y  llamaremos  B.  al  de  la 
Biblioteca  Nacional ,  qae  le  es  muy  inferior  bajo  todos  con- 
ceptos. 

s  Dijo  :  t  escuitadme,  los  mis  Albos,  lo  que  os  quiero  ro- 
gar. >  (A.) 

<o  E  que  venga  ahina  por  amordel  Criador.  (B.) 

41  A  ni  fareis  grant  placer,  e  a  él  muy  grant  favor.  (B.) 

«t  Desto.  (B.) 

is  Bajáronlo  de  los  cuellos.  íB.) 

44  Lo  mismo  que  eoces, 

«s  Toda  esta  estrofa  falta  en  el  maaascrito  de  la  BibUotaea 
NaelooaL 
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SI.  Tomaron  su  Consejo,  e  bobiéronlo  por  bien 
Que  lo  levasen  al  monte,  al  pozo  de  Sajen  **; 
Frió  es e  muy  fondo,  las  fieras  alH  yanten, 
Porqae  se  lo  comiesen  o  nunca  mas  lo  verien. 

23.  Pensaron  que  dijesen  al  su  padre  honrado 
Que  vino  a  las  ovelbas  un  lobo  airado, 
Estando  durmiendo  Yusuf  a  su  costado, 
Vino  el  lobo  maldito,  a  Yusuf  bobo  matado. 

S3.  Yacop  en  este  medio  estaba  entrepensando, 
Por  rason  de  su  tardar ,  que  non  vía  a  su  amado , 
Disiendo:  c¡Ay  Sennor!  en  ticreio  e  6o; 
Tá  me  guarda  a  Yusuf  de  fieras  e  de  frió.» 

24.  Yacop ,  con  el  sentido,  salióse  a  las  carrens^^ 
Por  saber  de  sus  fijos  nuevas  verdaderas; 
Asomáronse  al  monte ,  bagando  las  laderas,  [neras!i 
Disiendo :  *  ¡Ob  hermano  Yusuf,  de  tan  buenas  ma- 

25.  Cuando  él  los  vido  venir  con  Ul  apellido. 
Luego  en  aquella  hora  cayó  amortesldo ; 
Cuando  llegaron  a  él,  no  le  bailaron  sentido. 
Disieron  todos:  cSeDnor,dadleel  perdón  complido.» 

28.  Allí ,  dijo  Yabuda  a  lodos  sus  hermanos , 
«Vayamos  a  Yusuf,  adugamoslo  privado  *', 
Y  habremos  el  perdón  de  nueso  padre  honrado ; 
Yo  vos  prometo  selar  cuanto  habódes  yerrado.» 

27.  Dijieron  los  hermanos :  c Aquesto  non  faremos ; 
Mlis  vayamos  a  Yusuf,  e  lo  esmem bremos  *', 
Ed  asy  a  nueso  padre  aquesto  le  diremos: 
Que  se  lo  comió  el  lobo,  e  seremos  creederos.» 

28.  A  poco  de  rato  quel  padre  bobo  acordado. 
Dijo  a  los  sus  fijos :  « ¿  Dó  es  el  mi  amado? 

;Qué  lo  habedes  fecho?  '¿  En  dó  lo  babedes  echado?! 
Ellos  le  respondieron:  cEI  lobo  se  lo  habrá  tragado.! 

29.  Dijo :  «Non  vos  creio,  mis  fijos,  en  lo  que  me  desides; 
Mas  cazad  al  lobo  alli  de  dó  venides; 

Yo  le  fare  fablar,  corvas  las  cervices. 
Con  ayuda  de  Alláh,  si  verdad  me  desides.» 

30.  Puéronse  a  cazar  al  lobo  con  falsía  muy  mala, 
Dlsiendo  que  b»bia  fecho  muerte  tan  granada; 
Adu^íeron  la  camisa  de  Yusuf  ensangrentada , 
Porque  Yacop  creyese  aquello  sin  dudansa. 

31.  Rogó  Yacop  al  Criador,  a  el  lobo  luego  fue  a  fablar: 
c  No  manda  AlUh  qne  a  nabi  ^  fuese  yo  a  matar , 
En  tan  eitranna  tierra  me  fueron  a  buscar; 
Hanme  fecho  pecado,  viéngolo  a  lacerar. 

32.  >— Non  vos  creio,  mis  fijos,  ca  tuerto  me  lenedes; 
En  cuanto  me  promelides,  en  todo  me  falles^edes , 
Mas  yo  fio  en  Alláh  que  aun  lo  veredes , 

Todas  estas  cosas  aun  las  pagaredes.» 

33.  Volvióse  Yacop,  e  volvióse  llorando; 
Quodaron  sus  filhos  como  desmamparados; 
Fuéronse  a  Yusuf,  donde  estaba  encelado, 

'    E  lleváronlo  al  poso  por  el  suelo  rastrando. 

34.  Echáronlo  en  el  poso  con  cuerda  muy  larga, 
Cuando  estuvo  al  medio,  hubiéronla  corlada, 
E  cay,ó  entre  una  penna  e  una  fiera  «tirada ; 
Mas  quiso  AllAh  del  sielo  que  non  le  nució  nada. 


«e  Qoe  lo  echasen  al  pozo  del  monte  d'Azrayel.  (B.) 

i7      Yacop,  afligido,  salióse  a  las  carreras 
Por  oir  e  saber  las  nuevas  verdaderas; 
Vidolos  venir  meciéndolas  cabezas. 
Disiendo:  «¡Oti  hermano  Yusuf,  de  Un  buenas  maneras!  (B.) 

(S  Volvamos  por  Yusuf  donde  estaba  encelado.  (A.) 
*9  El  msnuserito  déla  Nioional  trae  los  tres  últimos  versos  de 
esta  estrofa  de  muy  distinta  manera: 

Somos  dies  hermanos,  eso  bien  sabemos; 
Vamos  a  nuestro  padre  e  todo  se  lo  contemos; 
Que  contándole  aquesto,  seremos  creederos. 

M  Profcu. 


35.  Alli  cayó  a  Yusuf  en  aquella  agua  fria , 
Por  dó  pasaba  gente  con  mercaduría , 
Que  lenian  sed  con  la  calor  del  día , 
E  enriaron  por  agua  alli  do  él  ja^ls- 

30.  La  ferrada  echaron ,  en  la  cabeza  le  daban; 
Non  la  podían  sacar ,  que  mucho  les  pesaba , 
Por  rason  que  Yusuf  della  se  trababa ; 
Pusieron  hi  esfuerzo,  salió  la  bella  barba. 

37.  Ellos,  de  que  vieron  tan  noble  criatura, 
Maravei tárense  todos  de  su  grant  fermosnra; 
Leváronlo  a  su  sennor,  placióle  la  su  figura. 
Prometióles  muy  grant  bien  e  muyta  mesura. 

38.  A  poco  de  rato  sus  hermanos  vinieron 

E  demandar  a  Yusuf,  su  cativo  lo  finieron; 
Él  se  lo  otorgó,  pues  ellos  lo  quisieron , 
Vahada  los  consejó  alli  por  do  vinleroii. 

39.  Dijo  el  mercader:  «Amigos, si  los  qoeredes, 
Veinte  dineros  daré  por  él,  si  lo  veodedes. 
Plácenos,  dijieron  ellos,  con  que  lo  enpresíoneda 
Pasta  la  Tierra  Santa,  que  non  lo  soltarédes  > 

40.  Finiéronle  sus  cartas  de  como  lo  vendieron , 
E  todo  por  sus  nanos  por  escrfpto  lo  pa»ieroB , 
Ad  aquel  mercader  su  carta  le  rindIeroD, 

E  levanto  encadenado  asi  como  pusieron. 

41.  Coando  vino  el  mover,  Yusuf  iba  llorando. 

Por  espedirse  de  sns  hermanos  mal  iba  qoejando» 
Maguer  qnetloe  eran  malos,  él  fa^ia  su  gnittde, 
Ruego  al  mercader,  otorgóselo  de  grado. 
43.  Dijo  el  mercader :  c  lista  bl  es  maravella , 
Ellos  te  vendieron  como  si  fueses  ovelba , 
Disiendo  que  eras  ladrón  e  de  falsa  peliellia. 
Yo  por  tales  como  aquesos  non  daría  una  arbeiia, 

43.  Fue  Yusuf  a  sus  hermanos,  la  cadena  rastraade, 
Yabuda  aquella  noche  los  estaba  velando 
Espertólos  a  todot  muy  apmesa  llorando. 

Dijo: « Levaniadvos,  sennores ,  e  ved  al  lorieado.» 

44.  Dijo  Yusuf:  c  Hermanos ,  perdónevos  el  Criador 
Del  tuerto  que  me  tenedes;  perdóneos  el  Semior ; 
Que  siempre  e  nunca  se  parta  el  nuestro  amor^ 
Abrazó  a  cada  guno ,  e  partióse  con  dolor. 

43.  Iban  muy  grant  gente  con  aquel  mercadero, 
Alli  iba  Yusuf  solo  e  sin  compannero. 
Pasaron  por  un  camino,  por  un  fosal  sennero, 
Do  yasia  la  su  madre  aserca  de  un  otero. 

46.  Dio  salto  del  camello  do  iba  cabalgando , 
No  lo  Bintió  el  negro  que  lo  iba  guardando , 
Cayó  Yusuf  en  tierra ,  la  cadena  rastrando. 
Fuese  para  la  fuesa  de  su  madre  lorando. 

47.  Dijo :  c  Madre ,  sennora ,  perdónete  el  Criador, 
Madre ,  si  me  veyescs ,  de  mi  hobleaes  dolor ; 
Liévanme  con  cadena  captivo,  con  sennor , 
Vendido  de  mis  hermanos,  como  si  fuera  taraider' 

48.  »  Ellos  me  han  vendido  non  teniéndoles  tuerto. 
Partiéronme  de  mi  padre  ante  que  fueso  naoerto, 
Con  arle  e  con  falsia  ellos  me  bebieron  vuelto. 
Por  mal  presio  me  vendieron,  e  voy  ajado  e  cneylsi» 

49.  Desi  volvió  el  negro  que  iba  en  la  camella , 
Requirió  a  Yusuf,  e  non  lo  falló  en  ella ; 
Tornóse  por  el  camino  ««aguda  su  oreila ; 
Fallólo  en  el  fosal  llorando,  ques  maravella. 

50.  Cuando  el  negro  lo  vido,  húbolo  mal  ferido, 
E  luego  en  aquella  hora  cayó  amortesido; 
Dijo :  c  Tu  eres  malo  e  ladrón  complido ; 

Ansi  nos  lo  dijeron  los  que  te  hobieron  vendido.» 

51.  Dijole  Yusuf:  «Yo...  no  soy  malo  ni  ladrón , 

Mas  aqui  yas  la  mi  madre,  e  vengóla  pedir  perdee. 

^o###         s'Scvov         a         a         a         %         •         %■ 

Ruego  «d  Alláb  del  dalo  « le  Ibgo  oracKw 


POBSIA 

)iie  si calpa  non  te  teogo,  él  tedésa  mtldigioo.» 
Aodaron  toda  la  Doclie  fasU  el  otro  dii, 
Bolurbióseies  el  mando ,  un  gran  Tiento  corría , 
fallecióles  el  sol  a  bora  de  mediodía; 
VoR  vedian  por  do  ir  con  la  mercadería. 
Fizóse  el  mercader  mucho  meravellado 
Oe  aquesta  fortuna  que  fa^ia  el  pecado , 
Dijo  a  sus  compannas:  c  Yo  vos  mando  privado 
Oui  pecado  ba  fecbo  que  vienga  acordado. 
kQues  aquesta  Tortuna  que  agora  habernos 
Por  algunos  pecados  que  entre  nosotros  tenemos ; 
Qoi  pecado  ba  fecbo  perdone  e  perdonemos , 
Camiaremos  ventura ,  todos  escaparemos.» 
Dijo  «1  negro :  «Sennor,  yo. di  una  punnada 
Ad  aquel  Tuestro  cativo  que  fuin  a  la  alborada. ii 
Llamó  el  mercader  a  Yusuf  una  vegada , 
Que  se  vengase  del  negro  e  de  la  su  yerrada. 
Dijo  Yusuf:  <  Amigo»  eso  no  es  de  mi  alar ; 
Que  yo  non  so  de  aquesos  que  se  quieren  vengar, 
Mas  soy  de  tal  rais,  que  quiero  perdonar  *^. 
Gran  yerra  que  seia ,  yo  asi  lo  quiero  far.» 
.  De  que  aquesto  fue  fecbo,  e  el  negro  perdonado. 
Aclárelo  el  día  e  el  mercader  fue  pagado , 
Dijo  a  Yusuf:  tAh hermano,  ay  amigo  granado, 
Si  no  por  la  composigion,  ya  habriate  sollado  **.» 
.  A  pocos  de  dias  a  la  su  tierra  llegaron. 
Yusuf  luego  fue  suelto,  en  el  rio  lo  vaciaron , 
De  p6lpura  e  de  seda  muy  bien  lo  aguisaron, 
De  piedvas  preciosas  muy  bien  lo  agastónaron  ''. 
I.  Cuando  por  la  villa  entró»  las  gentes  se  maravella- 
El  dia  era  nublo  e  él  bien  lo  aclaraba ,  [ban, 

Maguer  que  era  oscuro,  el  bien  lo  blanqueaba. 
Por  do  quier  que  pasaba  él  todo  lo  alombraba. 
}.  Degian  las  gentes  ad  aquel  mercadero 
Se  era  aquel  ángel  u  hombre  santurero , 
Dijo :  t  Anda  *^  mi  es  cativo  leal  e  verdadero , 
Querrialo  vender,  sil  fallase  mercadero. 

1 .  Fizo  saber  la  bora  que  lo  vendería  al  mercado: 
Salieron  luego  nuevas  por  todo  el  reinado  ^, 
Vinieron  todas  las  gentes  el  dia  sennalado, 
Estando  Yusuf  apuesto,  en  un  banco  posado. 

2.  Non  Anco  en  la  comarca  hombre  ni  mi^er, 
Ni  cbico  ni  grande,  que  non  lo  fuese  a  ver; 
Allí  vino  Zalija ,  qu  leió  ^  el  comer , 
Cabalgada  en  una  muía  cuanto  podía  correr. 

Z.  Por  él  dabaii  sn  peso  de  plata  bien  pesado , 
Asimismo  facían  otro  de  oro  esmaltado , 
De  piedras  preciosas»  como  digeel  deitado  *^f 
Asimismo  su  peso  de  aljóbar  ^  granado. 

^.  Compiólo  el  rey  por  su  peso  de  alcbobor  ^, 
Llevólo  a  su  mujer  Zalija ,  con  amor, 
Tomáronlo  por  ftlho  legitimo e  mayor. 
Amáronlo  entrambos  de  muy  buen  amor. 

US.  Levantóse  el  pergonero  e  pergonó  a  sabor « 
Dijo :  « ¿Quién  compra  profeta  cuerdo e  sabidor, 
Leal  e  verdadero,  lirme  en  el  Criador, 

• 

•I    Yo  no  vengo  de  aquellos  qae  se  quteren  vensar. 

Antes  vengo  de  aquellos  que  qoleren  perdoaar.  {B.) 
tt  Sino  iM)r  lo  compuesto,  soitariate  4e  grado.  {B.) 
ts  El  de  la  Nacional  afeiiaron: 

u  Es  la  panícula  arábiga  enda  ó  mda ,  que  significa  «eu  casa, 
D  poder  de>. 

ts  El  otro  rjemplar  condado. 
is  Lexó  esti  por  dejó. 
S7  El  dictado. 
n  Al)6fir. 

ts  Akkokor  es  vos  aráiifi,  qoenle  tinta  sano  «joyas,  idsdrss 
raelssn».     • 
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Ansí  como  pareare  por  su  fecbo  e  valor  T> 
06.  Dijo  Yusuf:  «Non  pergeñes,  amado. 
Di ,  quien  comprará  cativo  torpe  e  aviltado.» 
Dijo  el  pergonero : « Eso  non  faré,  amado; 
Que  si  aqneso  dijlese  non  te  mercarían  de  grado.t 

67.  Dijo  Yusuf:  c  Si  eso  non  quieres  pergeñar. 
Pergeña  la  verdad,  e  non  quieras  falsar; 
Di :  ¿  Quién  compra  profeta  e  de  alto  lugar? 
Filbo  es  de  Yacop ,  si  le  oistes  nombrar.» 

68.  Cuando  el  mercader  supo  que  era  de  tal  natura , 
Rogó  al  comprador  se  lo  tomase  por  mesura; 
C  doblarle  e  ha  el  precio  de  su  compradura , 
Non  lo  quería  far  por  guardar  ventura. 

69.  Besándole  pies  e  manos  que  lo  quisiese  far. 
Él  por  ninguna  guisa  non  lo  quiso  derogar. 
Túvose  por  malandante,  la  cuenta  le  fue  a  tornar ; 
Salvando  lo  que  costó,  non  le  quiso  mas  tomar. 

70.  Dijo  el  mercader  a  Yusuf  en  esta  sazón 
Que  rogase  ad  Alláh  del  ^ielo  le  diese  criazón 

Y  le  alargase  la  vida  lo  que  fuese  razón ; 
Que  de  do^e  mujeres  que  tenía,  todas  con  amor , 

71.  Que  en  todas  do$e  le  diese  criazón. 
Rogó  Yusuf  ad  Alláh  e  le  fizo  oración ; 
Fícieronse  todas  prcnnadas  cada  una  en  su  sazón , 
Cuando  vino  el  delibrar  paríerojD  de  dos  en  dos  **. 

72.  Cuando  la  hora  fue  que  hubieron  de  librar 
Plació  ad  Alláh  del  ^ielo,  todas  fueron  a  echar 
Muy  nobles  criaturas,  figuras  de  alegrar, 
Alláh  nuestro  Sennor  las  quiso  ayudar. 

73.  Criólo  Zalija;  muy  bien  lo  hubo  criado 
lü  de  buen  eorezon  lo  hubo  guardado; 
Como  era  apuesto ,  pagóse  del  privado, 
Demandóle  barato  e  noi  semejó  guisado. 

74.  Dijo  a  su  privada:  «Ya  sabes,  hermana. 
Como  )o  crié  a  Yusuf  en  cada  semana. 
Muy  bien  lo  guardé  de  noche  e  de  mannana , 

Y  él  no  me  lo  precia  mas  que  si  fuese  vana. 

75.  Dame  sabiduría  e  sapiensa  clara , 
Ca  yo  non  puedo  fayer  quél  acate  mi  cara ; 
Solamente  que  él  me  vediese  e  luego  me  amara » 
E  filíese  a  mis  guisas  en  lo  que  yo  mandara.» 

76.  Dijo  la  su  privada :  c  Vo  vos  daré  un  consejo, 
Vos  dadme  haber  e  yo  faré  un  bosquejo , 
Yo  habré  un  pintor  que  mestorará'*  arredio^ 
Yo  faré  de  manera  que  él  vienga  a  vuestro  lecho  » 

77.  Cuanto  la  demandó,  todo  fue  bies  guisado ; 
Fizo  fsQer  un  palacio  apuesto  e  cuadrado. 
Todo  lo  fizo  blanco,  paredes  é  terrado. 
Fizólo  figurar  a  un  pintor  privado. 

78.  De  Yusuf  e  de  Zalija  alli  fizo  las  feguras-. 
Que  se  abrazaban  ambos  privados  sin  mesura ; 
Que  sem^aban  vivos  con  seso  e  cordura , 
Porque  era  figurado  de  mistura  por  natura. 

79.  Desque  el  palacio  fue  fecbo  lodo  bien  acabado 
Alli  vino  Zalija  e  asentóse  de  grado; 
Enviaron  por  Yusuf  luego  cou  el  mandado: 
•  Yusuf,  tu  sennora  quiere  que  viengas  privado.» 

M  El  manuscrito  de  la  Nacional  trse  estas  dos  estrofas  dt  muy 
distinta  manera: 

Rogó  el  mercadero  a  Yusuf  la  sazón 
Que  rogase  ad  Aliah  del  cielo,  poderoso  sennor, 
Que  en  doce  mujeres  que  tenia,  todas  doce  con  anrar. 
Que  eo  todas  le  diese  ulhos  e  criazón. 

Levantóse  Tusufe  fizo  loaclon, 
Rogó  ad  Alláh  del  cielo,  de  buen  corazón, 

?ue  alargase  la  vida  al  bueno  del  varón , 
emprennaronae  todas,  cada  una  a  su  sazón. 

<i  JÍMl9f  «f  es  lo  adiíae  qns  pitím'. 
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80.  Atli  vino  YuBuf  do  Zaiija  «odia, 
Como  qaiso  deotrar,  laego  sintió  fliltia ; 
£1  quísose  tornar,  ella  non  lo  eoosentia , 
Trabólo  de  la  falda,  llevólo  do  ya^la. 

81.  Alli  flocó  Yosof  con  muy  grande  espanto* 
Falagábalo  Zalija,  e  él  volvíase  de  canto ; 
Prometiéndole  haber  e  riqaevas  abasto ; 
c  Agora,  dijo  Yasof,  Alláh  mandará  a  fasto. 

83.  Do  quiera  que  cataba  veía  fegura  artera , 
Difiéndole  Zalija:  «Esta  es  Bera...  manera; 
Tú  eres  mi  cativo,  e  yo  tu  sennora  sortera, 
E  no  puedo  faser  le  guies  a  mi  carrera,  t 

83.  Yusufen  aquella  bora  quísose  encantar; 
El  pecado  lo  fasia  que  lo  queria  engaonar ; 
Mas  vido  que  no  era  a  su  padre  honrar , 
Repentido  fue  luego,  comentóse  de  afi^rmar. 

84.  Luego  volvió  las  cuestas  e  comentó  de  fuir ; 
De  zaga  ibale  ZalUa,  non  lo  podia  sofHr, 
Trabólo  de  la  falda,  como  oírlas  desir, 
Ecliando  grandes  vo^es :  «  Aquí  habrás  de  veolr.» 

88.  Oyólo  su  marido  por  do  vino  alli  privado. 
Falló  a  Yusuf  llorando  so  mal  fado ; 
Rota  tenia  la  falda  en  su  costado, 
Y  el  su  corazón  negro  por  miedo  de  pecado. 

86.  Zalija  tenia  tendidos  sus  cabellos. 
En  mnnera  de  foizada,  los  sus  olbos  bermelboi , 
Diciendo  al  buen  rey :  «  Ya ,  sennor,  de  tus  par«lbos 
Aquí  son  menester  todos  los  tus  conselbos. 

87.  >  Cata  aqui  tu  cativo  que  tenias  en  fieldad, 
Hame  caesido  por  sin  ninguna  piedad , 
Habiéndolo  criado  con  tan  grand  poridad 
Como  face  madre  a  filbo,  ansí  yo  lo  quise  far.» 

88.  Dijo  el  rey  a  Yusuf  aquesta  razón  : 
«¿Cómo  me  bas  pensado  en  tan  grande  traición , 
Toviendote  aqui  puesto  en  mi  corazón? 
La  hora, dijo  Yusuf,  no  vengo  de  tal  morgón.» 

89.  Rentaban  a  Zalija  las  duennas  del  lugar 
Porque  con  su  cativo  queria  voltariar; 
Ella  de  que  lo  supo  arle  las  fue  a  buscar 
Convidólas  a  todas  e  llevólas  a  yantar. 

90.  Diólas  ricos  comeres  e  vinos  esmerados , 
Que  iban  hi  todas  agodasMe  dictados ; 
Dióbs  sendas  toronjas  e  canninetes  eu  las  manos, 
Tajantes  e  apuestos  e  muy  bien  temperados. 

91.  Y  fuese  Zalija  adó  Yusuf  estaba 
De  púrpura  e  de  seda  muy  bien  lo  aguisaba 
E  de  piedras  preciosas  muy  lo  afeitaba , 
Verdogadero  en  sus  manos,  a  las  duennas  lo  enviaba. 

02.  Ellas,  de  que  lo  vieron,  perdieron  su  cordura, 
Tanto  era  de  apuesto  e  de  buena  fegura ; 
Pensaban  que  era  tan  ángel,  e  tornaban  en  locura» 
Corlábanse  las  manos,  e  non  de  hablan  cura, 

95.  Que  por  las  toronjas  la  sangre  iba  andando; 
Zalija,  cuando  lo  vido,  toda  se  fue  alegrando. 
Dijoles  Zalija:  « ¿Qué  fa^és,  locas,  de  sin  cuidado , 
Que  por  vuesas  manos  la  sangre  iba  andando?  > 

94.  Ellas,  dosque  lo  vieron,  sintieron  la  su  locura , 
Dígiéndoles  Zalija :  <  ¿  Dó  vais ,  locas  sin  cordura ; 
Que  a  por  una  vista  sola  tomados  tal  tristura?  [ra?» 
¿Qué  deberia  yo  fager  dende  el  tiempo  que  me  du- 

95.  Dijieronle  las  duennas :  «Á  tí  non  te  colpamos; 
Nosotras  somos  las  yerradas  que  del  te  razonamos, 
Mas  antes  guisaremos  que  él  venga  a  tus  manos , 
De  manera  que  seáis  avenidos  enterambos.* 

96.  E  fuéronse  las  duennas  a  Yusuf  a  rogar, 
Vedéredes  cada  una  como  lo  queria  far; 
Pensábase  Zalija  que  por  ella  iban  a  rogar 
Mas  cada  una  Iba  para  ai  a  recabar. 
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97.  Yusuf,  cuando  aquesto  vido,  redamóse  «I  Criad», 
Diciendo :  «  Padre  mío,  de  mi  bayades  dolor , 
Son  torntidas  de  una  muchas  en  mi  amer; 
Pues  mas  quiero  ser  preso  que  non  ser  trudor.  • 

98.  Cuando  Zalija  vido  la  cosa  mal  parada. 
Que  por  ninguna  via  no  pudo  aver  de  entrada , 
Dijo  al  buen  rey :  «  Este  me  ha  difamado, 
Mo  teniendo  yo  culpa,  mas  a  faSsia  granada.  • 

99.  Echólo  en  la  prisión  aqui  a  que  se  volviese 
B  que  por  aquello  a  ella  obedeciese , 
E  entendiólo  el  rey  ante  que  moriese , 
£  Juró  que  non  saina  mientras  que  el  viviese. 

100.  E  cuando  aquesto  fue  fecho,  Zalija  foe  repenikb, 
Non  lo  babria  querido  fa^er  en  días  de  sa  vida. 
Diciendo :  <  ¡  Oh  mezquina !  nunca  seré  guarida 
De  este  mal  tan  grande  en  que  soy  calda ; 

iOl.  »Que  si  yo  supiera  que  esto  había  de  venir 
Que  por  ninguna  via  no  se  ha  podido  compUr, 
Que  yo  no  he  podido  de  este  mal  guarir , 
Por  deseo  de  Yusuf  habré  yode  morir. 

IOS.  Alli  ya^e  dies  annos  como  si  fuese  cordero 
Daqui  a  que  mandó  el  rey  a  un  su  portero 
Echar  en  la  prisión  dos  hombres,  y  el  tercero. 
El  uno  su  escauQíano,  e  el  otro  un  pani^ero, 

i03.  Porque  hablan  pensado  al  rey  de  far  traición. 
Que  en  el  vino  e  eu  el  pan  que  le  ediasen  pooaoa; 
Probado  fue  al  pant^ero  e  al  escan^iano  doq. 
Porque  mejor  supo  catar  e  encobrír  la  trai^kiB. 

104.  Alli  do  estaban  presos  muy  bien  loscastígsd», 
E  cualquiera  que  enfermaba  muy  bien  lo  curaba, 
Todos  lo  guardaban  por  do  quiera  que  el  estaba. 
Porque  él  lo  merecía,  su  figura  se  lo  daba. 

105.  Sonnó  el  escan^iano  un  suenno  tan  pesado. 
Contólo  a  Yusuf,  e  sacóselo  de  grado ; 
Dijo :  t  Tú  nies  esoan^lano  de  tu  seonor  hoarrads. 
Mas  hoy  en  serás  a  tu  oficio  tomado , 

106.  »E  abrás  perdón  de  tu  sennor. 
Ayúdete  el  seso,  e  guíete  el  Criador ; 
Caá  quien  Alláh  da  seso,  dale  grande  honor. 
Volverás  a  tu  oficio  con  muy  grand  valor.» 

107.  Dijo  el  pani^ero  al  su  compannero : 
c  Yo  diré  a  Yusuf  que  he  sonnado  un  suenno 
De  noche,  en  tal  día,  cuando  saiia  el  lacero , 
Y  veré  que  me  di^e  en  su  seso  cartero.» 

108.  Contóte  el  pani^ero  el  suenno  que  quería , 
E  sacóselo  Yusuf,  e  nada  non  le  mentía; 
Dijo :  « Tü  fues  pani^ero  del  rey  e  todavía , 
Mas  aqui  yacerás,  porque  fi^ieste  falsía; 

109.  >  Que  al  tercero  dia  serás  tú  luego  saelto, 
E  serás  enforcado  a  tu  cabeza  el  tuerio, 
E  comerán  tus  meollos  las  aves  del  puerto; 
Alli  serás  colgado  basUi  que  sias  muerto.! 

110.  Dijo  el  panl^ero :  <  Non  aonné  cosa  i^ertera ; 
Que  yo  me  lo  de^ia  por  ver  la  manera.» 
Dijo  Yusuf:  c  Esta  es  cosa  verdadera : 
Que  lo  que  tú  dijistes ,  Alláh  lo  envió  por  carréela 

111.  Dijo  Yusuf  al  escauQtano  aguesta  razón: 
c  Ruégete  que  recuerdes  al  rey  de  mi  prisión , 
Que  harto  me  ha  durado  esta  gran  malditos.» 
Dijo  el  escangiano:  c  Pláceme  de  corazón^ 

112.  Luego  al  tercer  dia  salieron  de  grado 
E  fuéronse  delante  el  rey ,  su  sennor  honrado , 
E  mandó  el  panl^ero  ser  luego  enforcado  ; 
Dijo :  «El  escan^iano  a  su  oficio  ha  tornado.» 

113.  Olvidosele  al  escan^iano  de  de^ir  el  su 
E  no  le  membró  por  dos  annos,  ni  le  foe 
Fasta  que  sonnó  un  snenoo  el  rey  apoderado; 
Do^e  tonos  estuvo  proso,  e  esto  mal  de  sa  i 
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^qnesle  fue  et  soeooo  que  el  rey  bobo  sonnado: 
e  qae  salía  del  agua  un  rft>  granado  , 
nir  era  sa  nombre,  grande  e  muy  preciado, 
;  vido  que  en  ><  satian  siete  vacas  de  grado ; 
:ran  bellas  e  gordas,  e  de  lay  muy  cargadas, 
vido  oirás  siete  magras,  flacas  e  delgadas; 
omf anse  las  flacas  a  las  gordas  granadas , 
no  se  tes  páresela  ni  henchían  las  buladas. 
¡  vido  siete  espigas  muy  llenas  de  grano , 
erdes  e  fermosas  como  en  tiempo  de  verano, 
vido  otras  siete  secas  con  grano  vano , 
odas  secas  e  blancas,  como  cabello  cano, 
•omíanse  las  secas  a  las  verdes  del  día , 
non  se  les  paremia  ninguna  mejoría ; 
ornábanse  todas  secas,  cada  guna  va^la , 
odas  secas  e  blancas  como  de  niebla  fria. 
£1  rey  se  maravelló  de  como  se  comían 
.as  flacas  a  las  gordas  granadas, 
las  siete  espigas  secas  a  las  verdes  mojadas » 
iitendia  que  en  su  snenno  habia  largas  palabras , 
no  podía  pensar  a  que  fuesen  sacadas. 
i  llamó  a  los  sabidores,  e  el  suenno  les  fue  a  coutar, 
loe  se  lo  sacasen ,  e  no  ge  diesen  vagar , 
:  ellos  le  dijeron :  c  Nos  queráis  aquejar , 
[iraremos  en  los  libros,  o  non  te  daremos  rogtr.» 
)ljeronle:  cSenuor,  no  seáis  aquejado, 
lo  son  les  suennos  ciertos  en  tiempo  arrebatado ; 
.os  amores  crecen ,  según  nos,  o  cuidado  » 
las  a  las  de  veras  suelen  tornar  en  falso.» 
E  amansóse  el  rey  e  dióles^de  roano, 
^orque  él  entendía  que  andaban  en  vano; 
I  bubo  de  saber  aquello  el  escan^iano  ,^ 
I  vínose  al  rey,  e  dióte  la  mano , 
K  dijole :  c  Sennor,  yo  se  un  sabidor  honrado , 
El  cual  está  en  prisión  firmemente atorteado, 
los  annos  habernos  que  del  non  me  he  acordado, 
le  fecho  como  torpe,  e  siénteme  yerrado. 
» Ya  me  sacó  un  suenno,  ^ierto  le  vi  venir.» 
S  el  rey  le  respondió :  t  Amigo,  empieza  de  ir 
I  cóntaselo  todo,  como  has  oido  de^ir, 
:  librarlo  hemos  muy  presto,  e  sacarlo  ye  de  allí.» 
E  fuese  el  escan^iano  a  Yusuf  de  grado 
I  dijo :  ffPerdoname,  amigo,  que  olvidé  tu  mandado, 
:  flxolo  el  miedo  de  mi  sennor  honrado  , 
las  agora  es  tiempo  de  mandarlo  doblado. 
»Mas  ruégote,  hermano,  en  amor  del  Criador, 
)ue  me  saques  un  suenno  que  vfdo  roí  sennor: 
.a  hora,  dijo  Yusuf,  piáleme  de  corazón, 
desque  no  puedo  salir  fasta  que  quiera  el  ma^or.» 
B  contóle  el  suenno  todo  bien  cumplido, 
^orque  DO  yérrase  Yusuf  en  lo  que  era  sabido ; 
uñando  el  suenno  fue  contado»  Yusuf  hubo  enteudi- 
»iJo  Vusuf :  ff  El  suenno  es  ^lerto  e  tenido.  [do, 

»  Sabrás  que  las  siete  vacas  gardas  e  granadas, 
S  las  siete  espigas  verdes  e  mojadas, 
lon  siete  annos  muy  lluviosos  de  aguas , 
>o  quiera  que  sembráredes  todas  na^ráit  dobladas; 
»E  las  magras  vacas  e  las  secas  espigas 
on  siete  annos  de  muy  fuertes  prisas, 
lómense  a  los  buenos  bien  a  las  sus  guisas, 
»o  quiera  que  sembráredes  no  ya  saldrán  espigas ; 
» Porque  fa^e  meoefter  que  sembredes  abasto 
!a  estos  aunos  buenos  que  baberedes  a  fano, 
¡  desedes  províenda  para  vos  e  el  ganado , 
:  altedet  lo  otro,  anti  el  fecho  llegado. 
iCoD  su  espiga  meama  sin  oinguua  iriUaduní , 

isti  por  enie,  Amr  h  al  rio  IHI§, 
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E  la  palta  sea  guardada  muy  bien  de  afblladura  • 
Porque  no  se  caiga  polilla  ni  ninguna  podredura ,  . 
Porque  en  estos  tiempos  secos  teng^des  folgadori: 

131.  »Porque  en  aquestos  annos  tengades  que  comer, 
B  vuestros  bestiales  e  las  vacas  de  beber, 
E  todos  vos  esfor^edes  e  podades  guare^r, 
B  saldréis  al  buen  tiempo  e  habréis  mucho  bien.» 

432.  Cuando  el  escan^lano  vio  del  suenno  la  glosa , 
Volvióse  al  rey  con  verdadero  goso , 
E  fizóle  a  saber  al  de  la  barba  donosa 
Cuanto  era  el  suenno  con  razón  fermoso. 

133.  E  plagióle  mucho  al  rey,  e  bobo  gran  placer, 
E  súpole  muy  mal  de  tal  preso  tener. 
Cuerdo  e  verdadero  complido  en  el  saber, 
E  mandó  que  lo  trayesen ,  que  él  lo  quería  ver.        ' 

434.  E  fuese  el  escancíano  a  Yusuf  con  el  mandado , 
E  dijo  como  el  rey  por  él  habla  enviado , 
E  que  fuese  presto,  del  rey  non  fuese  airado; 
E  dijo  Tuaof :  « No  seré  tan  entorbiado ; 

135.  »Ha8  vuélvete  ai  rey,  e  díle  de  esta  manera  : 
Yo,  ¿que  Ouza  tendré  en  tu  merced  v^eriera , 
Que  me  tuviste  preso  doye  annos  en  cárcel  negra 
A  tuerto  e  sin  razón  e  a  traición  verdadera? 

436.  » Has  yo  de  su  prisión  non  quiero  salir 
Fasta  que  me  venga  de  quien  allí  me  flzo  ir. 
De  las  duennas  fermosas  que  me  fizieron  fulr 
Cuant  se  cortaban  las  manos  e  non  lo  podían  seqtir, 

137.  «Aplácelas  el  rey,  pues  que  me  dannaron , 
Que  digan  la  verdad  por  que  me  acnsnron, 
O  por  cuál  razón  en  la  cárcel  me  echaron  , 
Porque  entienda  el  rey  por  que  me  culparon; 

138.  »E  cuando  serán  ajumadas,  e  Zalija  coa  ellas, 
Demándelas  el  rey  verdad  a  todas  ellas  , 
E  cuando  él  verá  que  la  culpa  tienen  ellas. 
La  hora  yo  salré  de  muy  buenas  maneras.» 

439.  Aplazólas  el  rey,  e  demandólas  la  verdad ; 
Elias  le  dijeron  :  «Todas  fectmos  maldad , 
B  Yusuf  fue  certero  manteniendo  lealtad , 
Nunca  quiso  voltariar  ni  le  dló  la  voluntad.» 

140.  E  levantóse  Zalíja,  e  comenzó  de  deglr 
A  todas  las  duennas :  «  No  es  ora  de  mentir , 
Si  no  de  seyer  firmes  e  con  verdad  venir. 
Que  yo  me  entremetí,  por  mi  loado  vivir. 

141.  »Que  todas  hicimos  yerro,  si »  nos  valga  et  Criador, 
E  le  tenemos  culpa ;  Alláh  ee  perdonador; 
Yusuf  es  fuera  de  yerro  e  de  pecado  mayor.» 
£1  rey  cuando  las  oyera,  matdiclólas  con  dolor.  '   ' 

141  E  fizo  saber  el  rey  a  Yusuf  la  manera 
Como  era  quito,  cosa  verdadera , 
De  todas  las  duennas  con  prueba  cartera; 
E  la  hora  salió  Yusuf  de  la  cárcel  negra. 

143.  E  en  el  portal  de  la  prisión  fizo  facer  un  eicrlpto : 
«La  prisión  es  fuesa  de  los  hombres  vivos, 
E  sitio  de  maldición  e  banco  del  abismo; 
Alláh  nos  enrede  ella  a  todos  los  amigos.» 

144.  Etivióte  el  rey  muy  rica  cabalgadura 
E  gran  caballería  que  lo  habían  a  cura , 
Levábanlo  en  medio  como  sennor  de  natura , 
E  fuéronse  al  palacio  del  buen  rey,  de  mesura. 

143.  El  rey,  como  lo  vido,  luego  se  fue  a  levantar, 
E  el  rey  se  fue  a  él,  lo  que  no  solía  usar, 
B  asentólo  cabo  a  él,  lo  que  no  solía  far, 
E  en  la  hora  la  dijo  el  rey :  «  Mi  filio  te  quiero  far.» 

146.  Con  setenta  fablaches  ^  el  rey  le  bobo  fabtado, 
B  respondióle  Yusuf  a  cada  uno  privado , 
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E  fabl6  Yasuf  al  rey,  e  el  rey  no  sopo  dar  recabdo , 
£  maravillóse  el  rey  de  tu  saber  granado. 

147.  Dijo  el  Rey  a  Yosnf:  «Ruégoie,  hermano, 

Qnc  me  cuenies  el  sucnnoque  le  dijo  mi  escaiiCt^no, 

Que  lo  oiga  de  la  lengua,  e  sea  yo  :.!(3grM'ro, 

E adrezaremos  nuesiras  cosas,  seyeoüo  }o  librado.» 

i48.  E  dijo  Yusttfal  rey:  c  Eocomléudote  al  Criador, 
Que  de  aquesle  sueuno  habrás  muy  grande  honor; 
Mas  lú  has  menesier  Ue  hombre  de  corazón 
Que  ordene  la  lu  fa^ienda  o  la  guie  con  Talor. 

Í4Q,  >Mas  adreza  lu  facienda  como  yo  te  he  tablado, 
Que  el  pan  de  la  lierra  lodo  seya  alzado. 
El  de  los  annos  buenos  para  el  tiempo  afortunado, 
Quede  sede  e  de  fambre  todo  el  mundo  sea  aqneja- 

180.  iVerná  (oda  la  gente  en  los  tiempos  faltos,       [do. 
E  mercarán  el  pan  de  los  tus  alzados 
Por  oro  e  plata  e  cuerpos  e  algos , 
De  roauera  que  serás  seunor  de  altos  e  de  ba|os.> 

ISi.  E  el  rey,  cuando  esto  oyera,  comenzó  de  pensar ; 
Yusof ,  como  le  vido,  volvióle  a  fablar  [brar, 

Y  dijole :  En  eso  no  peusedes  que  Altáh  lo  ha  de  II- 
Que  yo  habré  de  ser  quien  lo  habré  de  guiar.» 

i5l.  Dijo  el  rey :  c  Oh  amigo,  e  cómo  me  has  alegrado. 
Yo  le  lo  agradezco,  de  Alláh  ende  habrás  grado, 
Que  lü  serás  aquel  por  quien  se  ensalzará  el  conda- 
B  que  de  boy  adelante  te  dejo  el  reinado ;  [do, 

155.  iPorque  tú  perteneces  mandar  el  reinado, 
E  a  toda  la  gente,  ivierno  e  verano; 
Todos  te  obedeceremos ,  el  Joven  e  el  cano. 
Como  las  otras  gentes  quiero  ser  de  grado. 

154.  iPorqne  lú  lo  mereces,  de  Alláh  te  venga  guianza; 
Pero  ruégete ,  amigo,  que  seyas  en  amiganza 

Que  me  vuelvas  mi  reino  e  non  pongas  dudanta  [za. 
Al  cabo  de  dicho  tiempo,  non  finques  con  mal  andan- 

155.  »Gon  aquesta  condición»  que  te  quedes  en  la  estado, 
Como  rey  en  tu  tierra,  mandando  e sentenciando; 
Que  asi  io  mandaré  hoy  por  todo  el  reinado, 

Que  no  quiero  yo  ser  ya  mas  rey  llamado.» 

156.  E  placióle  a  Yasuf  e  húbolo  de  otorgar» 
En  el  sitio  del  rey  luego  se  hubo  de  sentar, 

E  mandó  el  rey  a  la  gente  delante  del  humillar. 
Firmemente  lo  guardaban  como  lo  debían  far. 

157.  E  cuando  vido  Yusuf  la  luna  prima  e  delgada 
En  el  sino  ^  que  «e  iba  con  planta  apresurada , 
Que  dentraban  los  annos  de  ventura  abastada , 
Mandó  juntar  la  tierra  e  toda  su  companna. 

158.  E  de  que  fueron  llegados  lodos  sus  vasallos. 
Fizóles  a  saber  por  qué  eran  llegados; 

Que  se  fuesen  a  sembrar  loa  bajos  e  altos, 
Qae  sembrasen  toda  la  tierra,  valles  e  galachos. 

159.  E  fúéronse  a  sembrar  todos  coacordara, 
Asi  como  mandaba  sa  sennor  de  matara , 
Venían  redoblados  con  bien  e  con  ventara, 
E  maravilláronse  de  su  sabencia  pura. 

100.  E  luego  mandó  Yusuf  a  todos  sus  maestros 
Que  Gciesen  graneros  de  muj  grandes  peltrechos, 
Muy  anchos  e  largor,  de  muy  fuertes  maderos. 
Para  adaJzar  el  pan  de  los  tiempos  certeros. 

16U  Nanea  vieron  los  hombres  estancias  tamannas, 
Unas  encima  de  otras,  que  semejaban  montannas, 
E  mandó  segar  el  pan  ansi  entre  dos  tallas, 
E  ligar  los  fachos  con  cuerdas  delgadas. 

1^  E  fa^ialoa  poner  en  los  graneros  atados, 
Ansi  con  &aai  eapjissis  qae  fuese  bien  guardado. 
Que  no  e  cayese  polilla  ni  nada  hubiese  caidado. 
Cada  anno  lo  fizo  ansi  facer,  e  ficléronlo  degrado. 
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163.  E  tanto  llegó  del  pan,  qae  no  le  fallabaa  eosatit, 
E  cuando  vido  la  luna  en  el  sino  que  se  iba , 
Que  dentraba  la  seca  de  may  mala  guisa. 
Mandó  qae  nos  embrasen  después  de  aqnel  día. 

164.  Fasta  qae  pasasen  otros  siete  aonoa  cumplidos, 
Que  de  sete  e  de  fambre  serian  Cillecidos , 

B  non  hi  habla  aguas  de  cielo  nin  de  ríos, 
Ansi  como  lo  dijo  Yusuf,  así  fueron  venidos. 

165.  E  puso  el  rey  fieles  para  sa  pan  vender, 
Buenos e  verdaderos,  según  el  su  saber, 

E  mandó  que  diesen  el  drecbo,  ansí  lo  mandó  b^, 
E  pre^o  silbido  por  el  que  fia  prender. 

166.  E  mandó  a  sus  fieles  que  vendiesen  de  grado 

El  uno  a  los  de  ia  tierra,  e  el  otro  a  los  de  faenM 

A  cada  guno  demandasen  nuevas  de  dó  eran  pnn- 

o  si  eran  de  la  tierra,  qoe  no  les  diesen  recabes. 

167.  Que  a  pocos  de  dias  las  tierras  fueron  vacias 
De  todo  el  pan  e  mercaderías , 

E  no  ya  e  habia  que  comer  en  clbdades  ni  en  Tibs, 
E  mercaba  de  Yusuf  el  qoe  sabia  las  guaridas. 

168^  Los  primeros  annos  con  dinero  e  mobia  **  bcri- 
Levaron  plata  e  oro,  e  todo  lo  acabaron ,         [rw. 
C  luego»,  empues  de  aquello,  la  criazoo  gaslarai, 
E  non  les  buló  aquello,  que  macha  res  ya  llenrsi 

160.  Que  al  seteno  anuo  vendieron  los  cuerpos, 
E  fueron  todos  cativos,  todos  vivos  e  muertos, 
E  lodo  volvió  al  rey,  lu  tierras  e  los  pueblos, 
E  extendióse  la  faoibre  ea  reinos  extraiúeros. 

170.  Pues  cuando  lo  vido  Yasuf  todo  a  sn  naiidar, 
E  todos  los  cativos  que  podía  vender  o  dar, 
Volvióse  al  rey  e  fuele  a  fablar,  {tuS 
Dfjo : « ¿Qué  te  parece,  rey,  de  lo  qae  me  bas  líit 

171.  E  dyole  el  rey : « Tú  harás  por  el  reinado* 
Porque  tú  mereces  mandar  el  condado. 
Porque  tú  perteneces  mandar  el  reinado ; 
Que  yo  no  quiero  ser  ya  mas  Bey  llamado.» 

172.  Dijo  Yusuf  al  rey  aquesta  razón: 

•  Ya  fago  franco  a  todos  e  quito  con  honor, 
E  a  ti  tu  reismo  *^  con  todo  sennor.  — 
La  hora ,  d^o  el  rey,  eso  no  seria  raaoa ; 

173.  »Qae  no  me  loconsintiria  el  mi  coraxon ,. 

Que  tan  noble  sabencia  fuese  a  lutidon. 

Antes  de  boy  adelante  quiero  qae  ta  seyas  senaarj 
u 

174.  E  quaodo  Yusuf  vido  la.  fambre  apoderada , 
Que  por  toda  la  tierra  era  ua  recargada  , 
Entendió  que  a  tierra  de  su  padre  seria  ile^ads. 
Puso  ya  regimiento  cómo  la  nueva  faeseanüíadL 

175.  Mas  a  pocos  de  dias  la  fambre  fué  llegada 

A  tierras  de  Yacop  e  de  su  barba  hoorrada  , 
Tenia  mucha  gente  e  ana  moyer  guardada. 
Todos  a  su  propia  costa  e  bien  apoderada. 

176.  Dijo  Yacop :  f  Filhoa*  yo  be  sentido 

Que  en  tierras  de  Egipto  hay  un  rey  enniplido. 
Bueno  e  verdadero,  franco  e  eotendido, 
E  tiene  mucho  pan  partido  e  vendido. 

177.  »Qaerria  que  tomásedes  deste  nuestro  baber. 
E  que  fueseis  luego  ad  ac^iel  rey  a  rer^ 
Contadle  nuestra  cuita,  e  querrá  voa 
Con  la  ayuda  de  Alláh  queñá  a  tos  vn 

178.  Dijieron  sus  filhos :  c  Plá^enoi  de  giado  ; 
Iremos  a  veyer  ad  aquel  rey  boncadow 
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E  feremos  U  $a  tíerrt,  e  tamMco  el  sa  reinado, 
E  COD  la  ayvda  de  AHih  él  dos  darárecabdo.» 

r9.  De  que  llegaron  a  la  üerra  avistada 
PregQDtaroo  por  el  rey  dó  era  su  posada ; 
Dijo  un  escudero :  c  Aquí  es  la  sa  morada , 
Yo  vos  dar^del  pao  e  Umbien  de  la  ^ebada ; 

BO.  »Que  yo  soy  Qel  del  rey,  que  vendo  el  pan  aludo, 
A  los  de  fuera  del  reino;  a  los  otros  no  me  es  manda- 
Decidme  de  dónde  sois ,  e  libraros  be  de  grado,  [do; 
Ca  si  sois  de  aqnesla  tierra,  non  tos  daré  reeabdo. 

SI.  Decidme  d«  dónde  sois  o  de  qué  lugar, 
Porque  podáis  ansi  daqneste  pan  levar, 
C  daré  a  cada  gano  cuanto  queráis  mercar, 
Segunt  el  dinero  lo  haré  yo  mesurar. 

8i.  fi  ellos  le  dijieroo  lodos  sus  dictados  • 

E  la  tiesra  de  do  eran ,  e  cómo  eran  hermanos , 
Filbos  de  Yacop  e  de  Isac,  m«y  amados 
En  JerusaleiiyaUI  do  eran  fincados. 

83.  B  dentro  el  escudero  al  rey  e  contóte  la  ratmi , 
E  de  qué  logar  eran  e  de  cuál  raeiion , 
Filbos  de  profeta  e  de  buena  generaron ; 

c  Sennor,  si  tú  lo  mandas,  librarlos  be  con  amor.» 

84.  E  mandó  el  rey  que  entrase»  delante  del  privado,-  * 
B  que  los  diesen  a  comer  del  mayor  pescado, 

E  que  los  guardasen  por  todo  el  reinado, 
E  no  los  dejasen  ir,  e  toviesen  su  mandado. 
iB&^  £  el  rey,  como  los  vado,  bobo  pia^r  con  ellos , 
E  mandóse  adresar  luego  de  vestidos  bellos , 
Mil  caballeros  al  cosudo  esquerro,  mil  al  drecho, 
De  una  parte  placer,  de  otra  gran  despecho.* 

186.  Los  veslidoB  que  traia  eran  de  gran  valor, 
Eran  de  oro  e  de  seda ,  e  de  fermosa  labor, 

E  traia  piedras  preciosas,  de  que  salla  claror. 
Mas  traia  algalia  e  muy  rico  golbr. 

187.  £  mandó  que  dentraaen  a  veyer  su  figura . 
E  diéronle  salvación ,  según  su  catadura , 
E  mandólos  atentar  con  bien  e  apostura, 
Maravilliironae  mucho  de  su  buena  mesura. 

1 88.  Ellos  estando  en  piedes  e  el  rey  posado. 
Hételos  al  rey  fieramente  catando. 

Ellos  no  se  dudaban  nin  de  hablan  cuidado, 
Tratábalos  el  rey  eon  amor  e  de  grado. 

189.  E  de  que  vieron  al  rey  bella  su  caudnra , 
Yüdas  dyo :  t  Hermanos,  oíd  mi  locura ; 
Témeme  de  este  rey  e  de  su  enoontradura , 
Reguémosle  luego  nos  envié  por  mesura.» 

190.  Por  mucho  que  le  dijieroo,  él  no  lo  quiso far^ 
Fasta  el  tercero  día  alU  los  fiso  estar. 
Fizóles  mucha  honra,  cuanta  les  pndeliir. 
Ansa  como  a  filbos  los^maodaba  guardar. 

i91.  La  mesura  del  pan  de  ovo  era  obrada , 
E  de  piedras  pre^osas  era  estrelada, 
Eera  de  ver  toda  con  tal  guisa  enclavada , 
Qne  fa^ia  saber  al  rey  la  verdad  apurada. 

193.  Dejóles  el  rey,  nuevas  les  demandaba , 
La  mesura  en  su  mano,  que  se  la  meneaba, 
Difiéndoles  el  rey  que  mirasen  *o  que  haNaban , 
Que  si  dof  ian  mentira  ella  lo  declaraba. 

193.  Quien  con  el  rey  habla  guárdese  de  mentir, 
Ni  en  su  razón  non  quiera  mentir. 
Porque  cuando  lo  fa^ia  ha^fala  retinnir, 
E  ella  le  de^a  verdad  sin  euentrade^ir. 

49é«  Dijoles  etrey:  c¿  De  quién  sedes  filhos , 
O  de  qué  lin^  sedes  venidoe? 
Veos  JO  de  gran  ftaerca ,  fermosos  e  cunpiidet , 
Quiero  que  me  lo  digades,  e  sereníes  amigos.» 

195.  Ellos  le  dUeron:  t ¿Nosotros,  Sennor, 
Somos  de  profeta  t  creyente  al  Criador ; 


DE  JCRSÉ.  411 

De  Yacop  somos  filos, creyente  al  Criador, 
E  venimos  por  pan  si  hallamos  vendedor.» 

196.  E  firió  el  rey  en  la  mesura  e  fizóla  sonar. 
Pénela  a  su  orelha  por  oÍr  e  guardar, 
Dijoles  el  rey,  e  non  quiso  mas  dudar : 
«Según  di^e  la  mesura,  verdad  puede  estar.» 

i97.  Dijoles  el  rey:  «¿Cuántos  sos,  amados?» 
Ellos  le  dijieron :  «  Eramos  dose  hermanos , 
Ai  uno  se  comió  el  lobo,  según  nos  cuidamos, 
E  el  otro  queda  con  él ,  su  amor  acabado.» 

198.  Dijoles  el  rey:  «  Prometo  al  Criador, 
Sino  por  acatar  a  vuestro  padre  e  sennor. 
Yo  os  tendría  presos  en  cadena  con  dolor, 
Mas  por  amor  del  viejo,  enviaros  he  con  honor.» 

199.  Ellos  dijieron : «  Sennor,  rogámoste  en  amor. 
Por  el  Sennor  del  mundo,  que  te  dio  honra  e  valor, 
Nos  quieras  enviar  a  nueso  padre  e  sennor, 
E  habrás  gualardoo  enerad  del  Criador. 

200.  »E  non  cales  a  nos  mas  al  viejo  de  nueso  padre , 
Porque  es  hombre  muy  viejo  e  flaco  en  verdad , 
Que  si  lü  le  conocieses,  querriasle  honrar. 
Porque  es  hombre  muy  sano  e  de  buena  voluntad. 

201.  a-» Yo  no  cato  a  vosotros ,  mas  a  quien  debo  mirar 
E  aquel  hombre  bueno  que  me  venidos  a  rogar, 
Alláb  me  traiga  en  tiempo  que  yo  lo  pueda  honrar. 
Que  como  fa^  filho  a  padre,  yo  asi  lo  quiero  far. 

203.  aSaludadme  a!  viejo,  a  vueso  padre  el  cano,      [no, 
E  que  me  envíe  una  carta  con  el  chico,  vueso herma- 
E  qué  fue  de  su  iristesa  que  ha  tornado  en  vano; 
E  si  aquesto  olvidáis,  no  os  daremos  grano. 

t03.  sMas  en  vosotros  no  me  fio  ni  me  cayo  en  grado. 
Mas  porque  a  mi  seya  ^ierto,  quede  el  uno  restado 
Hasta  que  venga  la  carta  con  el  chico,  vueso  berma- 
too, 
Y  en  esto  echad  suertes  cuál  quedará  arrestado. i 

204«.£.cayó  la  suerte  a  uno  que  debían  SiaMon, 
El  qne  cortó  la  soga  a  Yusuf  la  sazón 
Cuando  lo  echaron  en  el  pozo,  y  cayó  alli  el  varón , 
E  hubo  de  fincar  ende  con  la  dicha  condición. 

203.  B  luego  el  rey  mandó  la  moneda  dallos  ser  tomada, 
E  luego  a  cada  uno  en  su  jaco  ligada , 
£  ello»  no  se  dudaban  nin  de  hablan  cuidado, 
Fizólo  el  rey  porque  tomasen  de  grado. 

206.  E  espidiéronse  del  rey,  e  vinieron  muy  pagados, 
E  contaron  al  su  padre  del  rey  e  sus  condados. 
Que  nunca  vieron  tal  rey,  e  de  tantos  vasallos 
E  de  buena  manera  e  de  consejos  sanos. 

207.  E  que  se  verificaba  en  todo  so  afer  H 
■    A  su  padre  Yacop,  en  honra  e  saber, 

Quien  no  lo  conociese  e  lo  fuese  a  ver, 
Entendería  que  es  profeta ,  e  habriaJo  a  creyer. 

208.  DesaUron  los  sacos  del  trigo,  e  hubieron  caudo. 
Fallaron  la  cuantía  que  hubieron  llevado; 
Dijeron  a  su  padre :  «  Este  es  hombre  abonado, 
Que  sobre  toda  la  honra  la  cuantía  nos  ha  tornado. 

209.  >Mas  sepades,  padre,  que  él  os  envía  a  rogar 
Que  le  envíes  a  vuestro  filbo,  e  non  le  queráis  tardar. 
Con  una  carta  escrípta  de  todo  vueso  afár : 
Padre,  si  no  nos  lo  dados ,  no  nos  cabe  mas  tomar» 

210.  »Ni  nos  dará  del  pan  ni  seremos  creídos ; 
Padre,  si  nos  lodades  seremos  guaridos; 
Tememos  nuestra  fe  e  seremos  creídos» 
E  trairemos  del  pan  e  ganaremos  amigos.» 

211.  Dejóles  el  padre:  cNo  lo  podría  mandar; 
Bate  es  mi  vida ,  e  con  él  me  he  de  conhortar» 


Lo  mlimo  qoa  éfár^  dti  fraaess 
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Ni  en  vofoirot  yo  non  quiero  mis  Bar, 

Por<|ae  inieB  <l«  agora  me  bobiestea  a  falaar. 
Sil.  »Cuaiido  llevastea  a  Yuaafe  oo  roe  lo  lornastes, 

Que  lira  ntasiei  vuestra  fe  e  vuestros  bomeoajea, 

Perüisies  a  mi  filho  como  dcaleaiea, 

Yo  me  quiero  guardar  de  todas  vuestras  maldades.» 
S13.  Por  mucho  que  le  dijíeroii ,  él  no  lo  quiso  far , 

M  por  iiinguiu  vía  lo  quiso  otorgar ; 

Hubiéronse  de  sofrír,  e  no  ya  quisieron  toruar,  [sar. 

Vasta  (|ut*  el  (lan  fue  comido,  e  uo  ya  habla  que  ama- 
f  14.  E  la  hura  tornaron  a  su  padre  a  rogar 

Que  les  Uiefce  a  su  hermano  e  los  quiera  guiar; 

Que  al  buen  rey  prometieron  de  siu  él  no  lomar, 

Equellos  lo  guardarían  sin  ninguna  crueldad. 

515.  Tanto  le  dijieron  e  le  fuerou  a  rogar. 

Que  vieudo  la  gran  fortuna ,  hóbolo  de  otorgar* 
E  ellos  le  prometieron  de  mny  iiien  le  guardar 
B  de  no  volver  sin  é4  jura  ie  fueron  a  far. 

516.  E  a  uno  de  sus  Ülhos  flxo  fa^r  un  eicripto, 
En  el  cual  de^ia :«  A  tú,  rey  de  Egipto,    . 
Salud  e  buen  amor  de  Yacop  el  Iristo, 

Yo  te  agradesco  e  tu  fecho  e  tu  dicto. 

517.  >A  loque  me  demandas,  qué  fue  de  mi  estado, 
Sepas  que  mi  vejei  e  mi  bien  be  logrado. 

O  li  mi  ceguedad ,  que  ya  soy  quebrantado. 
Primero  por  pavor  del  Criador  honrado, 

518.  »E  por  Yusuf ,  mi  fliho,  parte  de  mi  coraion , 
Aquel  que  era  fu«na  de  mi  en  toda  saion , 

E  era  mi  amparo,  e  perdilo  sin  razoo , 

No  sé,  triste,  si  es  muerto  o  vivo  en  prisión. 

519.  aEntiendo  que  soy  majado  del  rey  celestial ; 

K  ansi,  que  deste  mi  filho  tomes  manilla  e  pesar, 

E  lo  que  yo  te  ruego,  como  a  rey  natural , 

Que  me  vuelvas  a  mi  flIho,  ca  por  él  soy  yo  mortal. 

no.  »Que  si  no  por  este  fliho,  yo  ya  seria  finado ; 
Que  él  me  daba  conliueito  de  Yusuf,  el  mi  amado. 
Yo  te  lo  envió  en  fe  que  me  lo  lomes  privado, 
EogoArdete  el  Alláh ,  sennor  apoderado.» 

£11.  De  que  la  carta  fue  fecha,  dijoles  él  de  grado: 
t  Pi'ihos,  los  mis  Albos,  eomplid  el  mi  mandado ; 
Nodentreis  por  una  puerta, mas  por  muciías  privado. 
Porque  sería  mejor,  porque  ansi  lo  be  probado.» 

S2i.  Despidiéronse  de  su  padre ,  e  fueron  con  alegría ; 
Caminaron  todos  Juntos  la  noche  y  el  dia , 
E  llegaron  a  la  yibdal  con  la  calor  del  dia; 
E  el  rey,  com^  lo  su|>o,  hubo  gran  mejoría. 

SS3.  E  mandóse  adreaar  el  rey  de  ricas  vestiduras, 
E  a  toda  su  gente  muy  ricas  cabalgaduras , 
Enbalsamieiita  de  oro  e  safomerios  de  gran  mesura , 
De  divfrsas  maneras,  y  olores  de  gran  altura. 

tu.  Cuando  fue  acabado  lo  que  el  rey  hoho  mandado. 
Mandó  que  dentrasen  delante  de  él  privado, 
E  cuando  ellos  Iban  por  la  corte  dentrando, 
Echóles  palmas  el  chico  en  las  loores  de  grado, 

ISS».  E  besóles  por  su  cara  e  por  so  vestidura; 
Reblábanlo  los  oíros  que  hacia  gran  locura , 
Diciendo:  t¿Qué  haces,  loco,  sin  cordura? 
¿Entiendes que  por  ti  ban  puesto  aquesta  fermosura? 

ttO.  Dijoles : « Hermanos ,  ruégoos  no  vos  quejedes ; 
Cid  mi  razón,  que  luego  la  sabredes; 
Mas  convíéneos,  hermanos,  que  os  aparejedes, 
Porque  entienda  el  rey  que  parientes  buenos  tene- 

|S7.  E  conocieron  todos  que  tenia  razón ,  [des.» 

Tomaron  su  consejo  como  de  buen  varón , 
B  fueron  delante  el  rey  con  buena  condición , 
De  parte  del  padre  era  la  su  generación. 

S28.  Tanto  era  el  rey  de  apuesto,  que  no  lo  codocí»  ; 
Unos  c«rtUi€ab^a » y  otrgs  no  podían , 


S30. 


231. 


S34. 


S35. 


E  el  rey  se  sonrió,  e  dijo  qué  querían 

O  de  qué  tierra  eran ,  que  buena  geote  purera. 

E  ellos  le  dijeron  del  afar  pasado. 
De  cómo  traiau  la  carta  con  el  chico  ta  bermano; 
Ansi  como  prometieron ,  con  homenaje  dado, 
Ptt  iéroule  delante  e  placióle  de  grado. 
•Traía  con  él  ana  carta  escrelpta. 
Del  esUdo  de  su  padre  e  de  su  vida  feiu ; 
El  rey,  cuando  U  leyó,  lloró  con  gran  noan^Ula, 
£  encubrióse  de  los  otros,  que  ellos  no  lo  rian. 

£  luego  mandó  el  rey  a  lodos  sus  menesteres. 
De  embasiUamieuto  de  oro  que  iieocbieten  las  aie- 
E  otras  Ummos  de  plau  do  diversas  maneras ,       [ai, 
E  mandóles  asenuir  a  que  comiesen  en  ellas. 

£  deque  fueron  sentados,  mandó  que  iot  airvicsia, 
E  mandó  el  rey  que  de  dos  en  dos  oooEiiesaa , 
Ansi  como  nacieron ,  que  an»4  lo  Q^lestín , 
Porque  a  él  le  parecía  que  nó  se  eude  eatovietea. 

De  que  vieron  de  comer  entre  doa  una  cieodilla. 
Hubo  de  fincar  el  chico  con  su  maao  en  la  mejilla, 
Porque  fincaba  solo,  triste  con  mancilla. 
Por  tristeaa  de  su  hermano,  que  eran  de  una  naciéa. 

E  vedósele  el  comer,  por  dolor  de  sa  bermano» 
Porque  cada  guno  oomia  con  su  iwr  cormano, 
Llorando  con  tristeza ,  y  él  sn  meollo  vano, 
E  dejó  de  comer  el  buen  filho  del  cano. 

Cuando  aquesto  hobieron  fecho,  cayó  amortecido, 
E  el  rey,  cuando  lo  vido,  a  él  fue  arremetido; 
Tomólo  de  la  mano,  e  honrólojel  valido. 


336.  Dijo  el  rey :  t  Amigo,  ¿quién  te  ha  ferlilo  ? • 
Dij(»  él :  «  Vos  sos,  seimor  cumplido, 
Une  me  membrastes  a  mi  hermano  el  bellido^ 
El  cual  n:i  corazón  no  lo  echó  en  olvido.» 

237.  Dijo  el  re} :  «  Amigo,  ¿quiérasme  perdonar. 
Que  vo  no  sabia  quién  eras  ni  de  qué  lagar? 
Pues  que  tú  Sucas  solo,  habréte  de  aeomiiansmr 
En  lugar  de  tu  hermano,  con  tú  quiero  Tanlar.a 

238.  Sirvióle  el  rey  de  muy  buena  voluntad . 

E  mandó  c|ue  le  parasen  mesa  de  grau  beldad. 
Que  quiere  comer  con  él ,  que  le  habla  ¡liedad. 
Tanta  fué  la  bondad  del  rey.  y  honra  que  If  fue  a  dar, 

239.  Que  le  quitó  la  ira ,  e  comió  coa  él  de  grado ; 
Sus  hermanos,  que  lo  vierou,  lomaron  mal 
E  por  invídia  quisieran  haberlo  matado ; 
Diciendo  unos  a  ptros:  t  Aqueste  nuestro 

240.  »Á|lii  con  nuestro  padre  luego  fará  graodía,' 
De  que  seremos  en  nuestra  tierra  e  él  todavía. 
^  Yo  comi  con  el  rey  porque  lo  merecía « 
E  aquestos  a  mis  piedes  de  noche  e  de  dia.<— >• 

241.  Dijole  el  rey  si  habia  mover  e  filho ; 
E  él  le  dijo :  •  He  moyer  con  tres  uinnos ; 
Por  deseo  de  Yusuf,  púseies  nombres  piadoies , 
Al  cual  mi  corazón  no  le  echa  en  olvido. 

2i2.  »AI  uno  dicen  Lobo,  e  al  otro  dicen  Sangre, 
E  al  o^ro  dicen  Yusuf,  filho  de  bnena  madre. 
Esto  porque  dijieron  mi4  hermanos  a  mi  padre 
Que  el  lobo  maldito  en  Yusnf  se  fue  abriado. 

243.  vTrayerou  en  sangre  la  su  camisa  clara , 
E  yo  con  aquestos  nombres  no  olvido  sn  cara ; 
No  lo  olvido  ni  de  noche  ni  de  día  encara  ^<, 
Porque  él  era  mi  vida  e  era  mí  ampara. 

244.  » Nacimos  dambos  juntos  en  el  vientre  de  nal 
E  húbose  de  perder  en  el  tiempo  de  mi  padre ; 
No  sé ,  triste ,  si  as  muerto  o  vivo  ea  tierm  o 

^  Pirece  faltar  na  veno, 
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Rabéismelo  mandado,  e  fl^isteme  petare.» 
E  aquejósele  al  rey  a  la  hora  el  cora«>D , 
E  quiso  echar  YO^es  e  encabrir  la  razón , 
E  tomólo  de  la  mano  e  apartólo  é  no  rlocon ; 
E  dyole  el  rey  e  hablóle  como  Taron. 
Dijoie  el  rey :  t  ¿Conóf  esme,  escudero?» 
E  él  le  dijo:  cNo,  a  fe  de  caballero.» 
Ojjo :  «  Yo  soy  YuBof,  yo  soy  tu  hermano  certero.» 
R  abraiAronsrdambos  e  andarían  un  mulero. 
Tanto  tomó  del  goto  con  Yusuf  su  hermano, 
Que  cayó  amortecido  el  su  meollo  vano ; 
E  el  rey,  como  le  Yido,  tomóte  de  h  mano. 
Dijoles :  <  No  bayas  miedo  mientras  yo  seya  sano.» 
Apvtólo  el  rey,  e  díjole  esta  razo» : 
«  Yo  quiero  que  finques  con  mi  en  toda  sazoo ; 
No  lo  sabrá  ninguno,  nuyerni  varón; 
Yo  haberlo  be  con  buen  arte  e  muy  buena  razón. 
»E  por  farlo  mas  secreto*  te  fago  sabidor, 
Porque  non  bayas  miedo  ni  ninguna  temor; 
Yo  mandaré  meter  la  mesura  de  Talor, 
Dentro  en  el  tu  saco,  e  esto  por  tu  amor.» 
Ninguno  sabia  del  rey  la  poridat, 
£  envióles  a  todos  de  buena  voluntad ; 
Caminaron  todos  juntos ,  toda  la  hermandad , 
Ed  alli  oyeron  vo^es  de  gran  cra(*ldad. 
E  paráronse  lodos  a  ver  qué  querían, 
E  vieron  que  era  el  rey  con  gente,  que  corrían. 
Disiendo:  «j Guardaos,  traidores ,  que  habéis  hecho 
Mala  obra  obrastes  al  rey  todavía.»  ¡t^liml 

Quedáronse  todos  cada  guno  espantado 
Del  dicho  que  oyeron  a  tan  mal  airado ; 
E  dtjíeron  todos :  c  Aon  ganados  gran  pecado. 
De  llamarnos  ladrones  no  siéndonos  probado. 
«Decidnos,  ¿qué  queredes  o  quedemandades, 
O  qué  os  han  furiado,  que  ansi  os  aquejados?» 
B  ellos  les  dijieron :  cLa  mesura  vos  tomastes, 
La  que  de^a  al  rey  todas  las  verdades. 
»[)éla  quien  la  tiene,  e  albricias  le  daremos 
Do  cafiz  de  trigo  del  mejor  que  tenemos.» 
E  ellos  les  dijieron:  c Por  la  fe  qne  tenemos , 
No  somos  mal  fautores,  qne  nos  non  io  faremos. 
bNo  venimos  de  natora  de  fa^er  desngoisados ; 
No  lo  habernos  fecho  en  el  tiempo  psis^do; 
Esto  bien  sabedes,  pues  nos  lo  habéis  probado ; 
No  nos  quejéis  aqoejamiento  airado.» 
E  dijo  un  caballero  aquesta  razón : 
c Amigos,  si  mentedes,  ¿qué  ser.^  en  gnalardon?» 
E  Hlos  les  dijeron:  t  Cativo  quede  el  ladren, 
Al  uso  de  la  tierra  con  muy  buena  razón.» 
Buscaron  los  sacos  del  tríjio,  e  cada  uno  privado. 
Dejáronse  en  tal  mente  el  del  chico  alado ; 
Sus  hermanos,  de  que  lo  vieron,  tomaron  mil  eut- 
Pormie  como  su  saco  no  lo  hablan  buscado,    [dado, 
Dijieron  al  rey,  e  también  a  so  caudillo. 
Por  qué  no  hablan  buscado  el  saco  de  sn  bermani- 
Dijieron  ellos :  «  Antes  vamos  al  castillo.»  [lio; 

E  ellos  mesmos  le  buscaron ,  e  fallaron  el  fnrtillo. 
E  de  que  vieron  ellos  todos  los  hermanos 
Que  era  la  mesnra ,  qnedaron  espantados. 
Düieron :  <  ¡Oh  hermano!  cómo  nos  has aviltado; 
Que  te  liabé  acontecido,  quedamos  deshonrados.» 
Dijo:  «  Hermanos,  ruégeos  no  vos  aquejedes; 
Oídme  razón ,  qne  luego  lo  veredes. 
Que  yo  colpa  no  vos  tengo,  e  luego  lo  otorgnedes ; 
No  lo  querría  far  por  cuanto  vosotros  tenedes. 
»Mas  acuérdeseos,  hermanos,  cuando  íallastes  la 

[cnanlia, 
Cada  uno  en  sn  stco»  ao  supiéndola  aquel  día  \ 
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Si  aquello  vos  fortastes ,  de  noche  o  de  df  a , 
Ansi  be  fortado  yo  la  mesura  todavía. 

962.  »Si  deets  que  no  sabéis ,  tampoco  s^|)0  yo, 
Que  aquesto  nunca  furté ,  ni  nunca  tal  fi^e  yo.» 
Sus  hermanos,  que  lo  vieron  ansi  razonar, 
Luego  con  aquello  hubieron  a  sosegar; 

265.  Dijieron:  cSennor,8i  has  fañado,  no  lo  bayasamara- 
Que  un  hermano  tenia  de  muy  mala  pelelba ;  [vella; 
Cuando  era  chico,  fuñónos  la  (tinta  bella ; 
Ellos  eran  de  una  madre,  e  nosotros  non  de  •qnella.» 

tdA.  E  sonrióse  el  rey  dentro  en  su  corazón , 
De  la  palabra  mala  dicha  a  sin  razón. 
Dijoles  el  rey :  <  Yo  vos  digo  la  sazón , 
Que  todos  a  mi  tenedes  trazas  de  ladrón.» 

265.  E  mandó  que  lo  lomasen  e  lo  levasen  rastrando, 
lias  no  de  manera  qne  lo  habla  mandado. 
Mas  porque  sus  hermanos  fnesen  ^ertlflcados 
Que  lo  levaban  preso,  e  esto  mal  de  su  grado. 

266.  Mandólo  el  rey  levar  a  su  cámara  real 
Fasta  que  sus  hermanos  fuesen  a  yantar ; 
E  cuando  fueron  idos  e  mandados  del  logar. 
El  rey  se  fue  aprisa  a  &u  hermano  a  faiblar. 

267.  B  tomáronse  los  úo&  luego  de  mano  a  manOf 
Dísiéndole  el  Rey:  c  Yo  soy  Yusuf,  tu  hermano. 
El  que  fue  perdido  de  mi  padre  el  cano. 
El  cual  por  mi  es  triste ,  e  yo  por  él  no  soy  uno.» 

268.  Mandólo  adrezar  el  rey  de  nobles  pannos  privados. 
Los  mejores  que  había  en  todos  sos  reinados. 
Dtjolti  el  rey :  c  Hermano  acabado, 
Ruégoie  que  te  alegres  e  fagas  lo  que  mando. 

309.  »lr  he  a  nuesos  liermanos,  y  veré  en  qué  andan, 
O  qué  querrán  fuf  er,  e  veré  qué  demandan.» 
Cuando  el  rey  fue  a  ellos,  fallólos  que  pensaban. 
Tristes  e  mal  andantes,  con  vergüenza  iindabao. 

279.  Filió  el  rey  en  la  mesura ,  como  de  primero. 
El  son  escnüaba  el  buen  rey  verdadero, 
Disiéndoles:  «¿Qué  di^e  e¿te  son  genero?» 
B  dijiéronle  ellos:  cNoio  entendemos  a  fe,  caballero. 

271.  t^Dí^e  aqueste  son  que  todos  habéis  pecado. 
De  treinta  annos  acá,  qne  no  os  habéis  tornado.» 
E  comenzaron  de  plorare  dijieron:  «Sennor  honrado. 
Quiérenos  perdonar,  e  del  m»yorende  habías  grado. 

272.  »E  no  cates  a  nos,  que  andamos  en  vano ; 
Mas  cala  a  nuesu  padre,  que  ya  es  an^ iann ; 
Que  si  tú  le  conov'K'scsa  nueso  padre  el  cano, 
Luego  le  enviaras  ;il  preso  nueso  hermano.» 

273.  E  cuando  oyera  el  nombre  de  Vacop  nombrar, 
AQígiósele  el  corazón,  e  el  rey  cuidó  llorar ; 
Dijoles:  t  Amigos,  sí  no  fuera  por  acatar 
A  vueso  padre  Yacop .  yo  vos  faria  matar.» 

271.  Dijoles  el  rey:  t Id  vuesa  carrera ; 

No  vos  he  menester  por  ninguna  manera ; 
Vueso  padre  me  rogó  por  su  caria  verdadera 
Que  luego  os  enviase  en  toda  manera.» 

27S.  Volviéronse  al  rey  de  cabo  a  rogar 

Que  les  diese  a  sn  hermano  e  los  quiera  guiar. 
Que  a  sn  padre  prometieron  de  sin  él  no  tornar, 
K  que  lomase  al  uno  delios,e  lo  pusiese  en  so  lugar. 

276  Dijoles  el  rey .  <  Eso  no  seria  razón , 

Que  yo  lomase  al  cativo  e  dejase  al  ladrón; 
Id  de  aqui,  no  me  enojéis,  que  me  hacéis  gran  ser- 

[mon, 
E  emptaad  do  caminar;  que  no  habréis  mas  razón.» 

277.  Apartáronse  a  consejo,  en  qué  manera  ferian , 
O  a  su  padre  qué  razón  le  darían , 
O  si  por  fuerza  de  allí  lo  sacarían, 
E  la  fe  que  dieron  como  se  la  tendrían. 

278.  Comenzó  de  de^lr  Yodas  el  mayor; 
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cid  a  meto  p^án  e  eoDUdle la  raxon, 
Qae  att  filho  ba  farUdo,  fiíoBoa  deshonor, 
Qae  el  rey  I9  tiene  preso  por  farto  de  grand  valor. 
»PorqQe  lepades,  bermaDos,qae  yo  de  aqal  no  par- 

[liria; 
Qae  todos  le  pronetimos  de  no  facerle  falsia , 
Ni  a  noeso  padre  mentir  no  se  podría; 
Fasta  qae  el  rey  lo  mande ,  yo  de  aqoi  no  iría. 
iMas  fagamos  tanto,  si  ñas  eaye  en  grado. 
Volvamos  al  rey,  e  roguémosle  privado, 
E  si  DO  lo  qoiere  fa^er,  pongamos  bí  reeahdo, 
Combatiremos  el  castillo,  en  la  ^ibdad  entrando. 
»  Yo  fallo  en  la  ^ ibdad  oneve  barrios  granados , 
E  el  palacio  del  rey  es  al  an  cosudo, 
Yo  eombatiré  al  rey  e  maur  le  be  a  recabdo, 
E  vosotros  a  la  ^ ibdad ,  cada  «no  a  sa  barrio.» 
E  dentro  Yndas  al  rey,  sannndo  como  un  león, 
Dijo :  c  Rnégote ,  rey,  qae  me  dedes  on  don , 
Que  me  des  a  mi  hermano,  e  habremos  gnalardoo; 
E  si  no  lo  quieres  fií^er,  tomar  non  quieras  honor. 
»Qoe  si  echo  una  voz,  como  fa^ eel  cabrón. 
No  fincará  en  la  comarca  mnjer  ni  varón , 
Ni  aun  prennada,  que  no  mueva  a  la  sazón , 
Todos  amortecidos  caerán  a  baldón.  • 
Dfjoles  el  rey :  cFa^ed  lo  quequerredes; 
Que  en  mal  grado  os  lo  pongo ,  si  vos  no  lo  fa^edes ; 
Que  ai  vos  sois  de  fueraa ,  oíros  eod  fallaredes. 
Que  en  Ingar  sois  agora  o  menester  la  babredes. 
Yodas  se  ensannó  del  ana  sanna  muy  airada , 
Et  tomó  una  muela  mucho  grande  e  pesada , 
Echóla  por  Qlma  el  muro,  como  si  fuera  manzana ; 
Mandóla  volver  el  rey  a  sa  logar  sitiada. 
Allegóse  el  rey  a  la  muela  privada , 
E  puso  el  pié  en  el  olho  «*,  e  echóla  muy  airada , 
Muy  alta ,  por  cima  el  moro  donde  era  posada , 
E  fízolo  ligieramiente  sin  la  falda  arremangada. 
Yudas  en  aquella  hora  empezóae  de  ensanyar, 
E  el  rey,  como  lo  conogia ,  dejóle  bien  hinchar, 
E  cuando  entendió  que  habla  de  vallar 
Aaennó  a  su  filho  que  lo  fuese  a  tocar. 
B  levantóse  su  filho,  e  fuclo  a  tomar 
Delante  del  Rey  au  padre  lo  fue  a  levar, 
E  luego  la  sanna  se  le  fue  a  quitar, 
B  también  la  fuerza  le  fue  a  faltar. 
Fue  a  buscar  a  sos  hermanos,  e  non  dubdó  cou, 
c  En  mi  alma  me  ha  tocado  esta  criazón  donosa, 
Entiendo  que  es  criazón  de  Yacop,esa  barba  canosa;» 
R  fuelos  a  buscar  por  la  cibdad  fermosa.    [locado?» 
,  E  coando  los  falló  dijo :  c  Hermanos ,  ¿quién  me  ha 
Ellos  le dijierou:  tNo  nos, a  la  fe,  hermano.» 
Dijo :  <  pierio  yo  soy,  según  mi  cuidado, 
De  la  crianza  de  Yacop  anda  por  el  mercado. 
Allí  labio  Yafauda  a  todos  sus  hermanos : 
c  Esle  es  el  consejo  de  los  hombres  malos ; 
Coando  yo  vos  deci<t  no  seyamos  yerrados , 
E  no  me  quisístes  creyer,  caímos  en  los  lasos. 
iCoando  yo  decía  algún  bien ,  no  me  queríala  escu- 
De  mi  padre  me  pasa  cnanto  me  puede  pasar,  [char. 
Boguemos  al  Criador  que  nos  haya  piedad , 
E  también  al  noble  rey  que  nos  quiera  perdonar. 
AHÍ  fue  a  hablar  Yodas  el  mayor : 
c Vamos  delante  el  rey  con  muy  fermosa  razón, 
Ede  cualquiera  manera demandéroo<:le perdón. 
Querría  que  fuésemos  fuera  del  reino  del  león.» 
E  foeronse  al  rey,  e  dijiéronle  esta  razón : 


H  El  ojo  6  eacaje  de  la  raeda  de  bsUdo. 


c  ¿Quieres  acaUr  primero  ai  Criador 
;         E  a  nneso  padre  Yacop,  de  Aüáh cMOC^dor?» 
I  Dijoles  el  rey :  cGaem  ine  biciites y  error. 

206.  » Yo  os  qnise  mostrar  mi  ftaerzn  e  mi  veotwn. 
Porque  entendiésedes  todo*  000  seso  e  coréora 
Que  la  nuestra  fuerza  nos  sobra  por  ñama.» 
E  perdonóloa  el  roy,  e  aaenlóse  la  mesara.        [da, 

296.  Ellos  estaban  alegres,  porque  el  rey  ios  ha  perdona- 
E  dijoles  el  rey :  t  Amigos,  la  mesón  me  ha  fablado: 
E  dice  que  ad  aquel  voeso  Itermano  en  on  poco  ha- 

[bcis  echado; 
Yo  creo  que  lo  ficislM ,  e  eso  mal  so  gndo. 

297.  »E  cuando  lo  sacastes ,  por  mal  precio  foe  veoM», 
Disteslo  por  veinte  dineros,  oomo  moto  obatfdo.— 
Rogémoste,  sennor,  que  seaoMS  creidos. 
No  creyas  tales  malezas ,  de  Cal  parte  no  venimos.» 

298.  B  sacó  el  rey  una  tarta  qae  tenia  en  alzado. 
Escripia  en  hebraico  del  tiempo  pasado; 
De  como  lo  véodleron  e  lo  hubieron  mercado. 
Guardada  la  tuvo  el  valido  fasta  daqael  estado. 

299.  Yudas  tomó  la  carU  e  leyó  los  dictados. 
Llorando  de  sns  olhos,  todos  maravillados; 
Diciendo :  «¿Quién  dio  esta  carta  al  (ey  en  sos  ma- 
Dijoles  el  rey :  cNon  seyades  dudados.»         [aos?i 

300.  Díjieron :  <  Sennor,  aquesta  es  la  caria 
Del  cativo  que  teníamos ,  e  dimosla  por  falsa.» 
Yudas  leyóla  toda  de  sin  falta  ; 
Dijoles  el  rey :  ff  Sois  de  muy  mala  casta.» 

301.  E  firió  el  rey  en  la  mesura  como  de  primero. 
E  el  son  escnltaba  el  buen  rey  verdadero. 
Disiéndoles  enpues :  c  Dice  este  son  certero 
Que  aquel  vuese  hermano  es  vivo  e  caballero.» 

502  » Ademas  slnifica  que  él  cierto  non  es  moerto, 
E  que  aun  vendrá  con  muy  gran  conbuerto, 
C  dirá  a  todas  las  gentes  los  qoe  se  habian  vuelto, 
E  a  todos  los  de  la  tierra  los  que  le  han  fecho  tnerto. 

305.  »E  dirá  aqueste  son ,  qne  todos  sois  pecadores, 
E  que  a  vueso  padre  hl^steis  malas  labores, 
E  que  es  la  su  tristeza  por  los  vnesos  yerrores, 
Cada  día  le  entrístecedes,  oomo  facen  traidores.» 

304.  B  el  rey,  quando  aquesto  vldo,  llamó  a  sos  priva- 
Idos, 
Que  veniesen  los  forreros  e  les  cortasen  las  manos, 
E  ellos ,  desque  los  vieron  con  cuchillos  e  mazos, 
Dijieron :  « Perdidos  somos  por  nuesos  pecados.» 

ZO^.  E  dijieron  al  rey :  <  Sí  nosotros  lo  viésemos, 
La  tierra  que  él  pisase  todos  la  besaremos ; 
Mas  eonviénenos  que  nos  remediemos 
E  mejoremos  ventura ,  e  todos  escaparemos.» 

306.  E  perdonólos  el  rey,  pues  que  conocieron 
j          Que  andalMín  yerrados ,  e  se  arrepintieron , 

E  ficieron  buenas  obras ,  e  ansi  lo  prometieron , 
E  fueron  a  su  padre,  e  grande  alegría  ficieron. 

307.  Allí  se  foe  a  quedar  Yudas ,  e  Simeón , 
E  no  fueron  a  su  padre  mas  de  ocho,  non, 
E  el  padre,  cuando  los  vido,  dijo  aquesta  razón : 
c  No  habedes  vergdenza  de  mujer  ni  de  varón. 

508.  »¿Qué  son  de  vuesos  hermanos,/!  mayor  e  menor, 
Candela  de  mis  olhos,  que  por  él  soy  con  dolor?» 
Dijiéronle :  «  Padre,  la  mesora furto  al  emperador, 
El  rey  lo  habría  muerto,  sinon  fuera  por  tu  amor. 

509.  » Y  quedan  por  tu  vergftenza  Yndas  e  Simeón , 
Non  quisieron  venir  por  ninguna  razón.» 
E  dijoles  el  padre :  «Venidos  con  traición , 
De  guisa  faredes  que  non  de  quedará  morgón. 

5i0.  »Cada  dia  «enguades ,  e  ci-ece  mi  trístora , 
E  aun  testiguades  firmemente  en  locara 
Que  mi  filho  furto  al  rey  la  mesara.» 


POEMA  DE  JOSÉ. 
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S  dljléronle:  cpadre,  lo  qae  vimos  es  ^er(o  todavia.» 
E  fizóles  nna  carta  para  daqael  rej  boorado ; 
BoTiábale  a  de^ir  que  buscasen  a  so  berma  no, 
k  Yusafel  chico,  el  malaveotarado, 
Por  do  quiera  qoe  pasasen  siempre  pregnnlando. 
E  dijiéronle :  c padre,  roWed  en  ruesa  cordura. 
Agora  no  os  bi  meniedes  de  muertos  sin  Agora.» 


Dijoles:  cfaged  lo  que  yo  mando;  que  yo  sé  de  la 

[altura 

Lo  que  vosotros  no  sabéis,  de  bnen  Sennor  de  oalu- 

[ra«» 

^  No  hemos  podido  hallar  lo  róstante  de  este  Poema ,  qae,  eono 
ee  eeha  de  ver,  esti  incompleto,  tanque  no  deben  ftltarle  maehas 
eetrofjii. 


RIMADO  DE  PALACIO*. 


ESTE  LIBRO  Fl^  EL  HONRRAIK)  CABALLERO  PERO  LÓPEZ  DE  ÁTALA  ESTANDO  PRESO 

B  uAmasb 

EL  LIBRO  DE  PALAGIO. 


Bd  el  nonbre  de  Dios ,  que  es  vno  Triniüat, 

!^axlre.  Fijo,  e  Spirilu  Santo,  en  sinple  vnidat, 

Sgaaleseii  la  ¿loria,  eternal  niajestat, 

S  los  ires  ayuntados  en  la  Divinidal. 

El  Padre  non  es  fecho  nin  de  otro  engendrado, 

S'in  [.or  otra  materia  de  ninguno  criado : 

l*>l  engendrado  dtfl  Fijo  su  solo  muy  amado, 

)e  los  dos  el  espíritu  procede  jnflamado. 

Es  alta  theologia  s^ien^ia  muy  eseura. 

Los  sennores  maestros  de  la  santa  escriptura, 

Lo  pueden  declarar,  ca  lo  tienen  en  cura : 

0  podría  como  simple  emr  por  aventura. 
Desta  santa  escriptura  abastante  creer, 

Sn  nuestra  madre  eglesia  flrmemente  tener, 
)uien  Iiien  asi  obrare  podrá  seguro  ser, 

5  quien  mal  lo  fisiere  auer  sa  de  perder. 
Aquesta  Trinidat  llamo  con  grant  amor, 
^ue  me  quiera  valer  e  ser  meres^edor, 
)e  ordenar  mi  fasicnda  en  todo  lo  mejor, 

|ue  a  mi  alma  coupliere,  que  so  muy  pecador 
Del  pecado  de  Adam,  nuestro  padre  primero, 
ios  trae  obligado  a  pecar  de  ligero, 
*or  ende  yo  Sennor*  la  tu  merced  espero, 
fue  tu  eres  Jues  justo  e  verdadero. 
Pensando  yo  en  la  vida  deste  mundo  mortal , 
|ae  es  poca  e  peligrosa,  llena  de  mncho  mal , 
'aré  yo  mi  conGsion  en  la  manera  qual, 
lejor  se  me  entendier,  si  Dios  aquí  me  val. 
Lo  primero  encomiendo  en  este  mi  escriptu, 
li  alma  a  Dios  que  la  crió» 
or  su  preciosa  sangre  después  la  redimió, 
oe  la  quiera  perdonar  si  en  algo  falles^ió. 
'alíeselo,  non  es  dubda,  contra  su  Criador, 
ue  la  crió  muy  linpia  e  sin  niiigunt  vigor, 
igaiendo  los  deley tes  del  cuerpo  pecador, 
•ue  esti  muy  mansellada  delante  el  Salvador. 

1  él  pido  merced,  que  non  quiera  catar 

as  mis  grandes  maldades  en  que  le  fuy  errar : 
ue  nunca  yo  podría  soirir  nin  soportar 
as  penas  quojipcresco,  si  san  de  eguslar. 
Del  limo  de  It  tierra  muy  baxoso  formado 

6  materia  muy  vil ,  por  eso  so  yudioado 
n  pecar  a  menudo  e  ser  asy  errado, 

or  ende  yo  deuia  ser  ante  perdonado, 
osti^ia  seria  asas  con  piadad  Sennor, 
erdonar  al  errado  que  cae  en  error, 
or  la  flaca  materia  que  le  fas  meres^edor^ 

terameala  coaforme  eoa  el  eédiea  «is  eovpleto  4|aa  se 


Sy  ha  de  sus  pecados  contrición  e  dolor. 

13.  Para  esto  la  tu  grii^ia  será  muy  menester, 
Ca  sin  ella  el  orne  non  puede  bien  faser. 
Otórgame,  Sennor,  que  la  yo  pueda  aver, 
Et  aya  la  mi  alma  por  ende  salua  ser. 

14.  CobdiQia  la  mi  alma  a  ty,  Sennor,  sernir. 
Como  a  mi  Criador  a  quien  ella  ba  de  yr : 
Ercuerpo  syn  ventura  luego  me  va  fallir: 
Quien  podría  tal  batalla  soportar  nin  sofrir? 

15.  A  tu  noble  figura  Sennor,  tu  me  formaste. 
De  spiritu  de  vida  tu  me  viviQcaste, 

Por  tu  preciosa  sangre  caramiente  me  conpraste. 
Del  poder  del  enemigo  cruel,  tu  me  libraste. 

16.  De  todo  contra  ty  fuy  yo  descoiiosgido. 
En  te  faser  enojo  mucho  aper^ebido, 

£1  bien  que  me  fesiste  te  lie  mal  grades^ido : 
Por  ende,  Sennor,  perdón  a  ty  pido. 

17.  Gonosco  yo,  Sennor,  que  nunca  te  seruy 
Como  leal  cbristiano,  en  todo  falles^í» 

£  todo  el  mi  tiempo  muy  mal  lo  despendí : 
Por  ende  me  confieso  luego,  Sennor,  a  ty. 

18.  Segund  dise  vn  sabio,  conos(^r  el  pecado 
Es  sennal  de  salud  al  omneqne  es  errado : 
Por  ende  de  tu  gracia  esto  yo  esforzado. 
Que  tal  conos^imiento  a  mi  será  otorgado. 

i9.  Sennor  piadoso,  tu  quieras  perdonar 

Los  mis  grandes  pecados,  en  que  te  fis  pesar, 
E  me  otorga  tiempo,  espacio  e  logar. 
Que  a  ty  pueda  seruir,  e  a  ti  solo  loar, 

SO.  Los  yerros  que  te  fis  aqui,  Sennor,  diré 
Algunos,  ca  be  réstelo  que  muchos  olvidé, 
E  como  tus  mandamientos  cimientos  de  la  fe. 
Por  mi  muy  grant  culpa  todos  los  quebranté. 


AQUÍ  COMIENgAN  LOS  DICS  M ANDAMIEMOS. 

«a:cdaiiie?(to  i. 

SI.  Luego  en  lo  primero,  Sennor,  tu  nos  mandaste 
Adorar  a  ty  solo,  e  por  él  tu  nos  vedaste 
Creer  en  otros  dioses ,  ca  siempre  rebelaste 
Nuestra  flaca  creben^ia ,  por  ende  lo  ordenaste. 

93.  Contra  esto  Senuor,  pequé,  de  cada  día , 
Creyendo  en  agüeros,  cou  graut  malicia  mia. 
En  suennos,  en  estornados,  e  en  otra  estrellería. 
Ca  todo  es  vanidal,  locura  e  follia. 

tS.  Ca  de  todas  las  cosas  tu  faesie  el  Criador, 
Non  puede  ser  llamado  ningún  otro  Senoor: 
Tu  eres  solo  Dios  e  yo  tu  servidor: 
En  otro  adorar  seria  grant  error. 


m 


POETAS  ANTERIOBES  AL  SIGLO  XV. 


■AlIBAHICRTO  II. 


ti.  Lo  segundo  defendiste  eo  vano  do  jarsr, 
Por  e!  ta  Stnto  nombre  te  debemos  loar : 
Losynojos  Oncsdos  loando  e  adorar, 
E  contra  esto  loego  «10  quiero  acosar. 

3S.  Joro  roay  a  menudo  por  el  tu  nombre»  Sennor, 
E  maliciosamente,  de  que  so  pecador, 
E  por  muy  vanas  cosas  e  sin  olngunt  color : 
Por  ende  merced  pido  a  ty  de  tal  error. 

S6.  Quebranté  muchos  votos  que  Ose  en  sason , 
Que  asuba  en  graotcuyta  e  en  gninl  tribulación , 
Libraste  me ,  Sennor,  de  toda  ocasión ; 
Mas  los  promeaos  votos  oy  por  cumplir  son. 

HAÜD AMENTO  lll. 

27.  En  el  tercero  mandaste  las  tus  flesUs  onrrar, 
Dexarnos  de  obras  vanas  e  a  ti,  Sennor,  orar, 
£  en  buenos  pensamientos  aquel  día  pasar, 
Limosnas  a  los  pobres  de  nuestros  bienes  dar. 

S8.  Guardé,  Sen  ñor,  muy  poco  este  tu  mandado, 
El  dia  de  la  fiesta  nunca  fue  apartado. 
Por  mi  el  otro  dia  que  estaba  otorgado, 
De  faser  todas  obras  por  que  so  muy  culpado. 

29.  El  dia  del  domingo  caminos  comencé, 
Mis  ornes  e  mis  bestias  muy  mal  los  trabajé , 
Con  anes  e  con  canes  aquel  dia  cacé , 
De  faser  obras  santas  poco  me  empaché. 

50.  De  oir  las  santas  oras  non  tomé  devoción , 

En  la  tu  casa  santa  nin  la  tu  predicación , 

En  vanos  pensamientos  puse  mi  coracon , 

Mentir,  escarnescer,  era  mi  entincion. 

> 

■AIIDAIIKIITO  un. 

51.  Onrrar  a  nuestros  padres  en  el  quarto  contiene. 
El  que  asi  lo  fase,  tu  gracia  le  mantiene, 

Las  onrras  deste  mundo  e  todo  bien  le  viene , 
Si  ventura  anemos  pasar  non  lo  connlene. 

32.  Qierlo,  Sennor,  pequé  en  éi  por  mi  ventura , 
Ga  nunca  los  onrré  nin  tomé  dende  cura , 
Como  seruír  debía  por  la  mi  grant  locura , 
Porque  agora  mi  alma  siente  mucha  tristura. 

33.  MI  padre  e  mi  madre,  Sennor,  me  engendr.'^ron  , 
En  la  lus  desle  mundo  ellos  me  aportaron. 

Con  grandes  cuydados  chiquillo  me  criaron , 
Después  en  los  sus  bienes  ricamenl  me  dotaron. 

34.  Siempre  les  fis  enojos  e  les  foy  mal  maud;)do, 
Pequenna  reverencia  les  toue,  mal  pecado. 
Con  lágrimas  lo  lloro,  ca  so  muy  mansellado : 
Merced,  Sennor, demando,  e  séame  perdonado. 

35.  Sennor,  merced  te  pido,  que  ayas  piedad 

De  mi  alma  mesquina,  e  a  la  mi  grant  maldat 

Venza  en  tu  juisio  tu  noble  caridat , 

Ga  mocho  mal  mcresco  e  mucha  crueldat. 

MAKDAUIENTO   V. 

36.  Lo  quinto  defendiste  a  omne  non  matar, 
Ca  quien  asy  lo  fase  quiérese  egualar 
Contigo,  Sennor  grande ,  que  lo  fueste  forman 
B  a  ti  sol  pertenesce  de  tal  caso  vsar. 

57.  Pecado  es  muy  grande  e  moy  contra  rason , 
Que  vn  orne  mate  a  otro  por  qualqnier  ocasión « 
Que  es  contra  natura ,  ca  veemos  que  el  león 
Nin  el  lobo  non  mata,  tales  como  ellos  son, 

38.  Quieu  su  próximo  mata  de  Üibs  será  iüdgado. 


En  este  mnodo  e  otro  grauemente  peoado : 
En  Cayo  lo  veris  qual  es  este  pecado, 
En  las  penas  que  ovo,  como  fue  castigado. 

39.  Quien  a  tal  cosa  ayuda  en  consejo  o  favor, 
Asi  es  onecida  como  el  matador: 
Verlo  as  por  ludas,  aqvel  falSo  traydor, 
Que  fue  en  consejo  de  morir  el  Sennor. 

40.  Otrosí  quien  enfama  de  mil  a  su  chrístiaoo, 
Matador  le  dirán ,  e  non  es  nombre  vano, 
Ca  mata  e  sotierra  vivo  a  su  bermauo: 

Por  ventura  le  valdría  morir  mas  por  su  maao! 

41 .  Otrosí  quien  no  acorre  a  quies  puede  ayadir, 
Matador  le  diremos,  que  muOho  es  de  culpar 

*  Quien  puede  faser  bien  e  non  toma  logar. 
Finca  en  muy  grant  culpa  e  non  ae  poe  sairir. 

42.  Si  vieres  tu  christiaoo  de  fambre  perescer, 
D'e  sed  o  de  frío,  o  de  otro  menester, 
Acórrele  sy  puedes,  non  le  dexes perder: 
Sy  por  tu  culpa  muere,  auras  de  pades^r. 

43.  Sennor,  so  muy  culpado  contra  tu  mandamieoto, 
E  de  todo  en  todo  por  errado  me  siento, 
Maté  et  infamé ,  et  dexé  al  sediento 
Perescer,  e  acorrí  muy  tarde  al  fambrieato. 

44.  Di  mucho  mal  consejo  e  otorgué  mi  fanor, 
Por  estoruar  a  muchos  de  quien  auia  rencor. 
Sennor,  tu  me  perdona  de  tan  feo  error. 
Non  se  pierda  el  alma  por  cuerpo  pecador. 

■AUDABinrro  ti. 

45.  El  sesto  mandamento  me  dise,  non  farás 
Nin  cometas  fornicio,  ca  sabe  que  auerás 
Por  ende  grandes  penas ,  e  por  la  ley  veris 
Como  deste  pecado  a  Dios  enojarás. 

46.  Leemos  quel  deluuio  quel  mundo  sumió, 
Por  solo  este  pecado  nuestro  Sennor  lo  dio, 
Porque  los  onbres  todos  que  él  fiso  e  crió, 
Amaban  a  las  gentes  que  les  él  defendió. 

47.  Ha  en  este  pecado  maneras  departidas. 
Las  vnas  son  muy  malas,  otras  aborrecidas, 
Pecado  es  muy  susio,  e  acórtales  las  vidas 
A  los  que  en  él  caen :  nunca  en  él  comidas. 

48.  Si  quisieres  defenderte  deste  pecado  tai 
Atlempra  tu  comer,  non  sea  desigual : 
Escusa  ver  mugeres ,  nunca  pienses  en  al. 
E  siempre  te  acuerda  que  eres  omne  mortal. 

49.  Sennor,  buelue  tu  cara ,  non  cates  mis  pecados. 
Ca  son  feos  e  muchos,  e  muy  desaguisados, 
E-dame  la  tu  gracia  que  sean  perdonados. 
Porque  pueda  sainarme  con  los  tu  apartados. 

JIAffDAllUtNTO  vu. 

50.  Seteno  mandamienlo  dise  non  feriarás, 
E  los  bienes  ágenos  nunca  los  robarás, 
E  si  asi  non  lo  fases ,  contra  Dios  errarás : 
Sy  te  sainar  cobdiclas,  dello  te  guardarás. 

5).  Pequé  mucho  en  esto  con  mucntadrODia, 
Tomando  lo  agenp  e  mucha  rrofoma , 
De  quenon  fise  enmienda  fasta  en  esie  día. 
Nin  nunca  ouo  el  duenno  de  mi  la  su  valia. 


MANDAMIENTO   VIII. 


52.  Ei  ochauo  defiende  non  serás  mal  tcsiigo. 
Por  amor  nin  pauor,  amigo  nin  enemigo. 
Hnnm pot  0I  ta  déebo  otrof  lerda  su  abng«i 
Aura  buena  ventura  quien  fisiere  el  castigo. 


RIMADO  M  mi^ClO 

Naoca  te  ptgues  miicbo  de  querer  profasar, 

[¡Q  de  eeearnesoer,  oIb  de  falso  burlar, 

la  esto  Don  es  al  syao  mal  eafamar, 

J  próximo  yno^ente  por  a  le  mas  dannat. 

De  biuos  et  de  muertos,  Seonor,  yo  profacé, 

k6nné  muchas  Teses  las  cosas  que  non  sé , 

infamé  al  mi  christiaoo  e  su  fama  danné , 

^or  que,  Seonor»  te  pido  perdón ,  pues  que  erré. 
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IX  VARDAHIERTO. 

^oueno  mandamiento  me  viene  defender, 
fue  nooca  yo  cobdigie  lo  ageno  auer, 
ia  sin  ello  muy  rico  me  puede  Dios  faser, 
:  qaal  es  lo  mejor,  él  lo  sabrá  escoger. 
Cobdl^ío  yov  Seonor,  asas  de  cada  dia 
.os  bienes  de  mi  hermano,  e  toda  su  qoaniia , 
S  que  lo  él  perdiese,  yo  poco  coraría, 
I  poca  cariü'it  sobre  esto  le  ternia. 
Hobdi^io  yo,  Sennor,  e«o  muy  avariento, 
^asé  todns  las  cosas  contra  tu  mandamiento :' 
»ame»  Sennor,  tu  gracia  e  tu  defendímiento, 
fue  faga  yo  a  mi  alma  otro  mejor  pimiento! 

MANDAMIENTO  X. 

La  muger  del  próximo  el  deseno  defiende , 
ier4  de  grant  ventura  el  que  lo  bien  entiende 
¡  lo  guarda  siempre,  non  faga  porque  eroiende 
!n  el  fuego  durable  que  siempre  se  enciende. 
Viera  el  rey  David  de  vn  soleador 
lannar  a  Detaabé ,  e  tomóte  ende  amor 
.uego  de  la  robar,  e  fue  ét  forzador : 
orque  después  grant  pena  le  dio  el  Sennor. 
De  aqueste  pecado  Dios  mucho  se  ensannó, 
!  al  rey  David  mucho  lo  penó, 
[atóle  luego  al  fijo  que  él  della  concibió, 
'»  después  del  su  pueblo  setenta  mili  mató. 
Sennor  muy  piadoso,  yo  me  confieso  a  ty, 
¡ue  en  este  pecado  algunt  tiempo  fally, 
»espoes  muy  tarde  e  mal  me  arrepentí , 
orque  tu  piedat,  Sennor,  espero  aquí. 
Sennor  mió,  tu  quieras  tu  siervo  perdonar, 
or  la  misericordia  de  que  sueles  vsar, 
;  este  pobre  omne,  que  tu  fueste  formar, 
ueda  por  la  tu  gracia  en  la  tu  gloria  morar. 

COMIENgAN  LOS  SIETE  PECADOS  MORTALES. 

Otrosí  pequé  en  los  siete  mortales  pecados , 

[uy  malos  e  feos ,  de  muerte  condenados , 

*oe  son  dichos  mortales  por  su  nombre  llamados, 

|ue  lea  yo  aquí  diré,  ca  los  he  bien  usados. 

l\  primero  es  sobervia ,  en  que  el  ángel  pecó, 

luy  limpio  e  muy  noble ,  qual  Dios  a  él  crió 

.u^ifer  en  el  ^ielo,  e  luego  en  si  pensó 

le  ser  egual  d^ios,  e  por  ende  cayó. 

Por  soberviaS^ó  nuestro  padre  primero 

.dam  en  parayso,  contra  Dios  verdadero, 

asando  el  mandamiento  él  fue  el  delantero, 

>espues  de  nuestra  madre  él  fue  el  consejero. 

Que  serian  tus  egnales  en  alcanzar  saber, 

•es  dijo  la  serpiente  por  les  faser  perder, 

i  comiesen  la  fruta  que  fueste  defender : 

)  asi  por  tal  sobervia  ouieron  de  caer. 

El  rey  de  los  pecados  soberuia  es  llamado, 

^e  todos  es  sennor  c  priocipe  coronado, 

»u  ^  el  diablo  por  él  es  heredado, 


En  los  baxos  abismos  do  yase  condenado. 

68.  Por  soberbia  pereacen  e  muchoa  perea^ienn , 
Cuydando  ser  sennores  los  sus  bienes  perdieran  * 
Los  gigantes  muy  grandes  que  la- torre  Asieron, 
Por  su  grant  soberuia  allá  se  confondieron. 

69.  Por  su  grant  soberuia  fue  Roboam  dannado, 
Fijo  de  Salomón,  ca  fue  desmesurado 
En  desecbatsus  pueblos,  fiso  aquel  mandado 
E  perdió  en  un  dia  dies  tribua  del  regnado. 

70.  E  fae  Senachorib ,  segunt  dise  Ysayas , 
Soberulo  e  cruel  en  todos  los  sus  dias , 
Por  ende  fite  ferido  en  sus  cavallerias, 
De  los  sus  enemigos  a  grandes  peorías. 

71.  Otros  muchos  soberbios  abaxó  el  Sennor, 
Asi  como  a  Olefernes  e  Nebuc  Donosor, 
Haman  e  al  Fariseo,  por  ende  es  mejor 
Esquinar  tal  pecado  que  tanto  es  daanador. 

72.  Yo  que  non  so  rey,  asas  soberbia  he , 

En  lo  que  faser  pude  con  todos  me  egoalé. 
Perdóname ,  Sennor,  ca  en  voluntad  pasé 
A  todos  de  talante ,  si  fecho  non  obré. 

PECADO  DE  ACAEiglA. 

73.  Auari^ia  es  pecado,  rrays  e  fundamento, 

E  de  todos  los  males  este  es  muy  grant  pimiento : 
Esquinar  lo  deue  omne  de  buen  entendimiento, 
Ca  deste  nas^e  al  alma  muy  grant  destruymiento. 

74.  E  a  este  pecado  se  cuenta  la  u  suri  a , 
Las  fuerzas  e  furtos,  e  toda  robería , 
Echar  los  grandes  pechos ,  falsa  mercaduría , 
A  que  son  abogados  en  esta  cofradía. 

78.  Por  aqueste  pecado  fue  vendido  el  Sennor, 
Por  los  treynta  dineros,  por  Judas  el  traydor. 
Por  esta  fue  de  muerte  al  cabo  meres^or. 
El  que  tomara  su  vlnna  al  pobre  servidor. 

76.  Esta  trae  las  guerras,  destruye  lo  poblado, 
A  la  viuda  e  al  pobre  tiene  deseredado, 

E  fase  de  buen  pleyto  muy  malo  el  abogado. 
El  huérfano  chiquillo  dexa  mal  consejado. 

77.  Aqui  es  ximonia  que  fase  mucho  mal, 

A  quien  tiene  oro  e  plata  qIuco  obispados  val , 
Aunque  sea  letrado,  si  aquesto  le  hl , 
Non  le  darán  beneficio  por  la  su  decretaL 

78.  Esta  trae  los  pfeytos  en  los  pueblos  cuytados. 
Monedas ,  alcaualas ,  emprestados  doblados , 
Sueldo  a  canalleros  e  omnes  escudados ; 
Galeotes,  ballesteros,  por  ellos  son  echados. 

79.  Al  que  tiene  buena  casa  échanle  fuera  della , 
Quien  cuida  estar  en  pas,  déxanlo  con  querella, 
A  ricos  e  a  pobres  tráenlos  a  la  pella , 
Leuanta  muchos  males  esta  chica  ^ntella. 

80.  Esta  fase  perder  a  muchos  mercaderes 
Su  alma  e  su  fama,  e  tos  fase  meniidores : 
Venden  lana  por  lino,  e  son  engannadores , 
Quieren  con  una  tinta  tennir  quatro  colores. 

81.  Esta  trae  vsuras,  que  llenan  con  ehganno 

Por  9iento  quatrocienios  antes  del  medio  anuo, 
Si  les  tomares  fiado  la  vara  de  so  panno, 
Aunque  buena  sea,  lieuasla  con  grant danno. 

82.  En  aquesta  cobdí^ia  peco  de  cada  dia , 
Con  mucha  anari^ia  binóla  rída  mia , 

Parto  mal  con  los  pobres  de  toda  mia  qnantia , 
Después  quando  me  duele,  llamo  Sanu  María. 

83.  Nuestro  Sennor  consiente  e  es  muy  sofrídor, 
Non  calón  na  al  culpado  luego  en  el  fervor : 
Después  de  que  le  pide  acorro  ei  pecador, 
Non  recabda  en  qo  dia  por  ser  rresador. 
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P0BTA9  AirmiORn  al  816L0  XY. 


w. 


90. 


91. 


84.  E  Sennor  piadoso  «oo  nerc«<l  ^  ^^  • 
Ca  en  esto  pondo  aiit  yo  fallescTt 
Gobdf^ando  o  robando,  e  sin  ratón  podi 
Aleo  a  mis  TasallOi,  q«o  mal  l«t  gradot^L 


racAiK)  DR  Luxoau. 

Lnxoria  es  pecado  de  la  carne  morlal, 
Qae  dedrnye  el  caerpo  e  fase  mncho  mal, 
Al  alma  e  a  la  lama,  a  todos  es  egnal 
En  darles  perdimiento,  por  lo  que  cedo  fal. 

Es  de  mochas  maneras  este  feo  pecado, 
En  él  es  adulterio,  (|oe  es  de  omne  casado, 
Ei  otro  es  yocesto  de  monja  de  sagrado* 
Del  santo  moneaterio  qne  a  Dios  está  fundado. 

El  otro  es  estropo,  quien  peca  con  paricnta , 
Pecado  es  que  a  Dios  pesa  e  del  mocho  se  sienta , 
Pone  en  grant  ferguen^a ,  a  omne  en  afmenta , 
E  pénalo  grafcmente,  si  se  non  arrepienta. 

A  todos  es  coman  nombre  fornicación, 
Qnalqoier  que  asi  peca  en  esta  ocasión. 
Fornicador  ¡o  llaman ,  e  es  tribulación 
Sy  en  ello  perseuera  el  mesquino  varón. 

Los  viejos  que  a  Susana  fal  same»  le  acusaron 
Por  esto,  mal  pecado,  a  si  meamos  cegaron : 
Mncbos  sennores  grandes  en  esto  trompecaron , 
Unal  fue  la  fin  delios ,  mochos  ia  sennalaron. 

Esta  es  la  enemiga  de  la  firginidnt , 
De  santa  continencia  e  noble  casiidat , 
Su  contraria  es  della  la  limpia  pnriUat , 
La  simple  ynocencia ,  la  derecha  bondat. 

Desta  ion  ocasión  el  mncho  conuersar 
Siempre  con  las  mogeres,  o  noo  se  bien  temprar 
En  comer  e  en  beuer,  e  octioso  estar, 
E  por  ende  de  todo  conniene  bien  guardar. 

O  Sennor,  tu  me  libra  deste  duro  pecado, 
Ca  por  éi  mucho  tiempo  so  por  él  abaxado. 
La  tu  gracia  me  acorra  e  sea  ayudado. 
Non  me  venca  el  diablo,  qne  asas  me  ha  dannado. 

PECADO  DC  RUBINA. 

85.  Enbidia  es  un  pecado  que  muchos  males  ha , 
Do  bienes  del  tu  próximo  grant  pesar  te  fari , 
E  do  sos  grandes  dan  nos  siempre  te  alegrará , 
Esta  pierde  al  alma  e  al  cuerpo  gastará. 

84.  Peca  en  el  Spiritn  Santo  quien  de  enbldla  pecó. 
Que  contra  la  voluntad  de  Dios  Sennor  erró, 
R  de  cierta  malicia  della  se  enbargó : 
Por  ende  es  menester  perdón  sí  fálleselo. 

88.  El  diablo  artero  que  del  cielo  cayó. 
Por  aqueste  pecado  al  omne  engannó, 
Quatido  en  parayao  del  árbol  le  mandó 
Comer,  porque  |>erdiese  el  bi«;n  que  Dios  le  dió. 

88.  Los  lijos  de  Y^rael  con  enbidia  perdieron 
A  iosep,  su  hermano,  quando  le  asi  vendieron, 
E  desiKíes  a  su  padre  con  malicia  mintieron , 
Que  bestia  fiera  lo  matara  falsamente  dixeron. 

87.  Leemos  que  Saúl  por  esto  ahórresela 

A  David,  maguer  mucho  menester  lo  avia. 
Con  grant  emhidía  para  siempre  lo  persegnia. 
Por  ende  después  ovo  fuerte  postrimería. 

88.  Enbidioso  malo  e  de  muy  mal  coracon , 
Fuy  yo.  Sennor,  siempre  et  en  toda  sason. 
Busqué  mal  a  mi  hermano  syn  ninguna  rason, 
Plógome  de  su  danno  e  de  so  perdición. 

89.  Sennor,  perdón  le  pido,  non  quieras  tu  catar.   .. 
A  unta  culpa  mía ,  en  que  te  lis  pesar. 


Aya  yo  tu  perdón  e  puédame  emendar, 
E  segunt  me  mandaste  a  mi  prórlmo  amar. 


PECADO  DI  «cu. 

100.  Gula  e  tragonía  es  vn  mortal  pecado. 
Por  este  Adam  de  parayso  fue  echado. 
Porque  quiso  comer  lo  qne  le  era  vedado. 
Maguer  él  lo  comió,  caro  costó  el  bocado. 

fOi.  Leemos  que  Noé,  despnes  qne  fue  poblnr 
La  vinna,  el  vino  quiso  ende  gustar, 
Benif  ndo  ende  mocho,  ovo  se  a  desnadir. 
Mostrando  sus  vergdencas  non  podía  acordar. 

iOS.  El  vno  de  sus  fljos  luego  le  tne  cobrir. 
El  otro  comencó  fuertemente  a  reyr, 
Quando  el  padre  lo  rió,  ouole  a  maldesir. 
En  él  la  servidumbre  comencó  a  venir. 

103.  Lod ,  el  que  de  Sodoma  non  le  pudieran  vencer. 
Venciólo  mucho  vino,  porque  se  fue  perder, 

E  ouo  sns  dos  fijas  él  mesmo  a  conoscer, 
Deslo  muchos  enxiemplos  se  podrían  traer. 

104.  Escripto  es  que  Esau ,  por  un  pobrd  manjar. 
La  primogenitura  a  Jacob  fuera  dar, 

E  fincó  desuenturado  por  una  ves  fartar 

El  vientre,  que  non  puede  farto  mocho  dorar. 

105.  Léese  que  Judique  ha  Olifernes  mató. 
Desque  de  macho  vino  muy  farto  lo  syntió, 
E  con  el  desatiento  luego  se  adormeció* 
Pero  muger  e  flaca  la  cabeza  le  cortó. 

106.  E  dexé  yo  al  pobre  de  fanbre  perescer, 
Qne  con  pan  e  con  agua  le  pudiera  acorrer» 
E  del  oue  poco  duelo,  por  lo  ver  yr  perder. 
Tanto  que  al  mi  cuerpo  cunpla  al  su  plaser. 

107.  Busco  muchas  viandus ,  costosas  e  preciadas , 
Dediuersos  sabores,  ricamente  adobadas, 
Qne  ha  yantar  e  ceoa  siempre  finqaeo  sobradas. 
Muchos  pobres  fanbrientos  las  tienen  deseadas. 

108.  Por  este  tal  pecado  el  rico  peresció, 

Qne  con  el  pobre  lasrado  su  pan  mal  partlA, 
(}omia  muchos  manjares,  mas  en  cabo  morió. 
Después  en  el  infierno  perdido  descendió. 

109.  Comer  ante  de  la  ora  e  tiempo  ordenado. 
Es  pecado  sin  dubda  muy  acatonnado. 
Por  esto  lonatás  de  muerte  fue  índf^ado. 

Si  el  pueblo  non  oviera  por  él  mocho  rogado. 

110.  Sennor,  e  qué  seiá  de  mi  muy  pecador. 

Que  en  este  e  en  los  otros  ra(;o  en  grant  error, 
Ca  siempre  fni  e  so  muy  mal  ayunador, 
E  con  los  pobres  tuyos  escaso  partidor  * 

PFXADO  DE  TRA. 

111.  Yra  es  an  pecado  que  a  muchos  estreme^. 
Pierden  por  ello  el  alma  e  el  cuerpo  padesco. 
Al  que  la  ha  vsada  nunca  le  ella  fallesco. 

Con  mala  conpannia,  quat  él  della  meres^e. 

119.  Esta  trae  discordias  e  Kuerras  uulavia , 
E  toda  mal  querencia  e  toda  roM^a , 
Esta  quema  los  regnos  e  destruye  en  vn  din 
Lo  quH  en  ^rant  tiempo  cobrar  non  se  poitria. 

ilS.  Esta  fas  maldicientes  e  fas  mal  rasonados 
Los  vnos  contra  otros,  porque  son  enramados . 
Muchos  ornes  sin  culpa  son  por  ende  mengriodos. 
Algunos  de  sus  onrras  que  son  poco  colpados. 

1 U.  Esta  fa^e  omecidios  e  los  ornes  matar. 
Fas  muchas  crnesas  e  muchos  decepar. 
Pierden  mano  e  narises  e  son  de  apiadar. 
Ca  pierden  lo  que  jamas  nunca  podr4n  eobnr. 


ftlMADO 
Ktta  fase  landioi  loi  oinocs  bíd  rasen» 

ODtra  sus  teniidorcí,  eoo  macha  ocasión , 
a  los  (¡eren  con  sanna ,  donde  viene  lision» 
espaes  que  non  an  cobro  querían  auer  perdón. 
Uagner  yo  so  el  menor  del  mundo  en  estado» 
luchas  Te^es  pequé  en  tal  yerro  e  pecado, 
on  yra  e  con  sanna ,  e  dixe  mal  de  grado, 
nfamando  a  muchos,  porque  agora  so  cuytado. 

50  Ü  espero,  Sennor,  que  auras  merced  de  mi , 
me  perdones  yerros  en  que  te  falles^í, 

oe  son  tantos  e  ules  •  que  yo  bien  meresfi 
.uer  muy  grandes  penas ,  si  non  acorres  y. 

PECADO  DE  ACIDIA. 

Acidia  es  un  pecado  en  que  Yien  trist  ura ,       •* 
>(•  bien  fa^r  peresa  e  vna  graat  flexura , 
luy  muelle  e  sin  pro,  que  pierde  omne  cura , 
fue  faser  buenas  obras ,  si  las  fas  poco  dura. 
Bsti  fas  a  los  oinnes  Tiuir  en  nlgligienf  ia , 
iunca  en  bien  trabajan  ntn  en  ninguna  s^ienf ia , 
i  si  mismos  mal  quieren  e  han  poca  paciencia , 
•y  algant  mal  les  conles^  perjuran  sincon^len^ia. 
Pecado  es  muy  laydo  e  de  poco  plaser, 
hs  libio  e  muy  frió  para  se  mal  perder, 
)l  onbre  que  lo  ha  syii  nlnj^nnt  bien  Taser : 
'or  ende  del  diablo  ligero  es  de  vencer. 
Los  que  los  sus  pecados  no  quieren  confesar, 
I  cnis  e  eras  diciendo,  lo  quieren  alongar, 
•en  grante  esperanza  e  poco  a  Dios  amar, 
Ssle  grante  pecado  les  faseasy  ^egar. 
Han  poca  devoción  a  Dios  e  a  sui  Sanios « 
:a  son  Ules  sus  yerros,  e  tan  feos  e  tantos , 
)ae  nonbrarlos  sol  mente,  de  si  toman  espantos,  ' 
le.or  es  con  el  alma  faser  aquestos  llantos. 
Aquí  pueden  poner  va  pesado  dormir, 
(ue  en  algunos  omoes  que  non  pueden  partir. 
N*l  lecho  donde  yasen,  pora  poder  oyr 
.as  misas  e  las  oras  do  a  Dios  suelen  servir. 
K  onbres  of  tiesos  muchos  yerros  contes^n , 
i  muchas  buenas  obras  por  tal  yerro  falles^en, 
iensan  en  otros  males,  porque  después  pades^en 
.as  penas  del  infierno,  que  nunca  desfalles^ en. 
De  la  su  vida  mesma  están  tan  enojados, 
Ion  sallen  que  quieren ,  asy  están  pesados , 
« con  rasen  lo  fasen ,  que  cargan  sos  pecados 
*or  les  leuar  a  feria ,  do  les  serán  pajeados, 
f^ennor  mío,  merced ,  non  seas  acliaroso, 
Sontra  m(  pecador,  non  seas  querelloso, 
Hórg:>me  tu  gm^ia ,  o  padre  piadoso! 
•virdame  de  mal  tan  grande  espantoso. 

aquí  COMICNgAN  LAS  SIET£  OBDAS  D£ 
MISERICOHDIA. 

Acusarme  yo  puedo  otrosí  de  maldat , 

«a  nunca  yo  cenplf  obras  de  piedat, 

;y  me  non  acorriere  la  tu  noble  Ijondat, 

Sn  graiit  ra.Tdo  so,  si  vale  la  verdat. 

Bl  día  del  juisio  auras  cuenta ,  Sennor^ 

lada  uno  como  Oso,  e  qoal  es  pecador, 

E  quien  será  aquel  sin  miedo  esyn  pauor, 

W  tu  merced  no  vale  contra  sn  grant  error? 

Mandaste  tu,  Sennor,  al  pobre  acorrer, 

\j  peres^lere  de  fambre,  quel  diesen  a  comer, 

51  que  sed  pades^ia,  quel  diesen  a  beber, 
A  desnudo  e  al  lasrado  algnnt  bien  le  faser. 
Vesitar  al  enfermo,  mucho  le  «piadari 
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Qnal  onbre  en  si  quería  a  sa  christlano  dar» 
Con  poco  de  tu  algo  le  podrías  pagar, 
E  podría  el  doliente  de  mucho  mal  sanar. 

131.  Otrosí  vee  omne  catino  eucar^lado, 

Su  prósimo  chrisliano,  que  está  aprisionado, 

Deue  con  caridat  faser  le  bien  de  grado, 

Ca  mucho  es  menester  a  aquel  que  es  lasrado. 

Í3S.  Si  vieres  algunt  cuerpo  muerto  por  aventura , 
Que  está  en  grant  pobresa ,  sin  auer  sepoltun , 
Sotiérralo  por  Dios,  e  toma  dello  cura , 
E  Dios  te  acorrerá ,  quando  ovieres  trísturt. 

133..  Leemos  que  Tobías  estas  obras  cu.ipll6. 
En  capiiuerio  estando  nunca  dello  (eso, 
A  los  pobrei  fartando,  los  muertos  soterró, 
E  por  ende  de  Dios  muchas  gracias  tomó. 

13i.  Con  grant  vergüenza,  Sennor,  esto  yo  ante  ti. 
De  todas  esias  cosas,  ninguna  non  cenpli, 
Nín  tesilé  enfermos,  nio  al  fanbríento  di 
Vna  pobre  limosna,  en  dar  non  comedí. 

135.  SI  ye  vi  pobre  muerto,  del  muy  poco  curé 
De  le  dar  sepoltura « míe  los  ojos  (erré 
Por  non  le  verde  enojo*:  muchas  veses  dexé 
De  pasar  por  la  carrera  do  muerto  le  fallé. 

130.  El  cuytado  enfermo,  lasrado e  doliente, 
O  de  otra  majadura  que  fuese  paciente, 
Aborres(ilo  de  ver  de  todo  buen  tálente , 
E  gómito  fasia,  si  me  venia  en  miente. 

137.  Non  ene  piedat  del  que  vi  en  prisión, 
Nin  le  di  mi  esfuerzo,  nin  la  pobre  ra^lOD; 
De  le  ver  en  cadena  non  ene  conpaslon. 
Mas  oluidelo  siempre  con  doro  coraron. 

138.  Con  mi  palabra  sohi  pudiera  yo  acorrer 
Algnnt  cuytado  preso,  non  lo  quise  faser, 
E  dexéio  asi  en  carmel  morir  e  podres^er. 
De  fanbre  e  de  frío,  allá  se  fue  a  perder. 

130.  Tenia  muchos  pannos  de  mi  cuert»e  ;»reclidee 
E  de  todos  colores,  censillos  e  doblados. 
Los  viios  e  los  otros  ricamente  broslades ,    . 
E  vi  morír  de  frió  pobres  desanparados 

140.  Con  valor  de  mis  pannos  a  mili  pobres  vestlen, 
E  grant  bien  e  grant  pro  de  mi  alma  fisiera, 
En  mis  tribulagiones  mejor  cabdal  touiera, 
Ca  Dios  me  ayudara  por  quien  lo  yo  partiera. 

iél .  Sintiera  yo  muy  poca  mengua  en  la  mi  fasiendt , 
Si  a  los  pobres  lasrados  Asiera  alguna  emienda» 
E  nunca  se  vería  en  tan  mala  contienda     , 
Quien  lo  asi  tlsiere,  que  Dios  non  lo  defienda. 

léS.  ¿Mas  que  cumple  a  los  pobres  aquesto  yo  desir, 
E  tan  mal  e  tan  tarde  dello  me  arrepentir? 
Por  ende ,  mis  sennores ,  quien  me  quisier  oyr. 
Madrugue  de  mannana ,  quien  grant  jornada  a  dir. 

143.  Vemá  Dios  a  juisio  aquel  dia  de  espanto 
Tan  graii(]e  e  tan  fuerte ,  e  de  Un  grant  quebrante 
Que  tremirá  de  miedo  el  omne  que  fuer  santo» 
; E  qué  será  mesquino  de  mi  que  pequé  tanto?   . 

144.  Como  Justo  jues,  alü  seiá  el  Sennor, 
Dará  a  cada  vno,  romo  fu«'r  meres^edor» 
E  de  la  su  sentencia  non  aura  reclamor, 
Non  podrá  apellar  para  ante  otro  mayor. 

145.  En  quanto  sano  vlues,  e  Dios  nos  da  logar 
De  faser  buenas  obras»  nuestras  almas  sainar» 
Pongamos  grant  acucia,  non  le  demos  Tagar, 
Que  quando  non  cnydamosnos  vemá  a  llamar. 

146.  Vemá  muy  sin  sospecha,  así  como  ladreo» 
Aquel  dia  espantable  do  no  ha  escusa^ion 
De  yr  al  otro  mundo,  non  sé  quai  coraron 
Está  siempre  seguro,  si  piensa  en  tal  rasen. 

147.  Si  bien  o  mal  feilfflos » todo  eooosco  irá» 
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Si  €•  ffku  •  biioea,  allá  p^m^éfé  * 
Non  ba  logar  de  eaienda ,  ca  pesado  asri ; 
El  tiempo  qae  leoeoMS,  Jaanas  aoo  tomar*. 

US.  NoQ  fallar*  allá  oiogml  eocar^elado, 

Níd  qaleB  pidadd  pao,  desoodo  ohi  lasrodo, 
Nio  nocrto  lobro  liorra,  eoferBO  oin  llagado. 
Cada  «00  estará  o  bieo  o  mal  pagado. 

UB.  EoeaU corta  rida,eooQieooapcr(ebir 
Dofaaer  algoot  bíeo  e  limoaoas  partir, 
Qaaodo  llegare  el  plaao,  que  allá  atemos  dir, 
Vamos  apartides ,  ooo  nos  poedao  oosir. 

150.  E  nmos  sia  vergoeoga  las  ooesiras  eocotasdar, 
A  a-^ael  que  sin  eoganno  las  sabrá  bieo  toaaar; 
Ca  delaote  del  será  maj  cedo  a  declarar, 
Como  Aseada  voo  oon  se  podrá  eo^elar. 

aquí  COHlENgAIf  LOS  giNCO  SENTIDOS. 

151.  Non  podría  70»  Seonor,  tanto  me  acosar, 

Qne  muebas  mas  noo  sean  mis  colpas  de  oootar, 
Ca  los  cíneo  seottdos  noikdelio  jpo  oloidar. 
Los»  qne  por  mocbas  veses  me  fisieroo  pecar. 
181  Caté  con  los  mis  qím  donde  fise  pecado. 
Logar  do  noo  compUa  q«e  mo  era  denodado, 
Desque  visto  lo  aula,  fincaba  cobdi^do 
De  mi ,  o  por  conplirlo  en  yo  moy  qoeíado. 

183.  Estos  rieron  comiendo  en  qne  Adam  pecó. 
Desque  rió  la  mangana ,  fermosa  le  pares(i6, 
B  luego  por  talante  comerla  cobdi^ió. 
Asas  M  virtuoso,  quien  dello  so  guardó. 

184.  Si  non  riera  Darit  a  Bersaben  bnnnar. 
Non  ninriena  Vrlas,  ninfuenel  pecar; 
Si  non  viera  Amon  a  su  bermana  Tamar, 
Nunca  la  eobdifiara ,  nin  la  fíiera  forjar. 

188.  Por  esto  ol  Sanio  Job  a  Dios  Sennor  dceb , 
Qm  ton  sus  ojos  mismos  enemestltad  ponía « 
Porque  de  ver  la  virgen  mejor  se  defendria. 
Cátodo  mal  aebaque  de  alli  le  descendía. 

186.  Muebas  ve^ts,  Sennor,  algunas  cosas  vi 
Qne  después  con  pecado  en  ellas  comedí , 
E  por  ende ,  Sennor,  mer^d  te  pido  aqni , 
Que  mis  jorros  perdones»  pues  los  confieso  a  ti. 

187.  Otiosi ,  mió  Sennor,  en  el  oyr  pequé, 
Ca  muebas  cosas  vanas  oyrias  cobdi^ié , 
De  donde  toméqneía  e  mucbo  trabí^é. 
De  faser  alguo  yerro  a  toda  mala  fée. 

188.  De  lo  que  el  omne  oye,  luego  concebirá 
Bo  su  coráceo  rencor,  e  luego  pensará 
Como  cumpla  su  talante,  e  nunca  catará 
Qne  a  ti ,  Sennor,  enoja ,  nin  dello  curará. 

189.  Por  pecados  me  ptogo  alguna  ves  oyr 
Cosas  que  me  Osleron  de  tu  gracia  partir. 
El  luego  esforcé  mi  voluntad  conplir. 
Que  nunca  lo  deiara  por  yo  saber  morir. 

180.  Oy  muebas  mentiras,  con  fiílsa  opinión 
De  fama  de  mi  hermano,  e  luego  el  concón 
Creyólo  e  afirmólo,  e  busqué  ocasión 
De  le  tner  endanno,  sin  otn  condición. 

161.  Sí  Judas  non  oyen ,  non  cayera  en  error, 
Nin  fisien  ul  pleito  por  vender  al  Sennor: 
Oyó  al  falso  pueblo,  e  luego  el  tnydor 
Cumpliólo  por  la  obn ,  como  pudo  peor. 

16S.  Plógome  otrosí  oyr  muebas  vegadas , 
Libros  de  denaneos  e  mentlns  probadas , 
Amadis ,  Lanulote  >  e  burlas  asaeadu , 

1  Alada  i  los  Ubrot  da  eahaUeria  ámUii  U  G&tía  j  Lm»ar9U 
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En  que  pordi  mí  tiempo  a  mn  j 

163.  Si  fadian  sermón  ^r  non  lo  quería  « 
Disiendo,  non  lo  eoQendo*  qne  laMa  teeingia , 
E  Inego  yo  caUba  alguna  conpannln. 

Do  fabniase  en  burlas,  por  pasar  aquel  día. 

164.  Sennor  mió,  me  acorre  qne  non  puedo  ooniar 
A  ti  mu  por  menudo  en  lo  qne  fu  y  pecar, 

01  ecscnebé,  e  fue  por  ello  obrar 
Grant  daono  de  mi  alma :  non  lo  puedo  negar. 
168.  Gastar  es  un  sentido  do  puede,  mal  peeado. 
Pecar  asas  el  oobre ,  sino  es  anisado : 
Con  aqueste  pecado  Adam  foe  mal  fadado. 
Que  lo  que  lo  noo  cnoplia  quiso  auer  prooado. 

166.  Gustó  de  la  mancana  del  árbol  defendido^ 
Gustó  tngos  de  muerte  porque  ftien  perdido, 
B  perdió  a  nosouos  por  ser  mal  comedido . 
Mucbo  mal  de  tal  gusto  después  nos  ha  venido. 

167.  Mucboa  eniiemplos  destos  podía  aquí  desir. 
Quantos  mal  se  fallaron  por  bmI  gusto  seglar ; 
Mas  desalo  en  la  guia  lo  fuemos  departir. 
Por  ende  non  conuieno  oin  ves  rrepeür. 

168.  Tanniendo,  peca  oobre  quando  toma  piascr 
En.oosas  desonestss ,  que  non  deue  unner, 
B  Dios  por  la  su  gracia  nos  quien  acorrer, 
Ca  mocbas  ocasiones  nos  lUen  yr  perder. 

169.  Eo  abriendo  el  ojo  e  luego  lo  cornado. 
Pase  mortal  pecado  oobre  noo  sospechando, 
Pero  la  entincion  lo  puede  ir  salvando^ 

E  por  la  su  sínpiesa  Dios  le  yiá  Jodgando. 

170.  Pero  qne  la  aimplesa  non  sea  aparttdn 
De  lodo  bien  saber,  e  que  seria  Judgada 
Por  muy  granl  bestiedai  e  neacedat  pesada , 
Mas  sea  el  onbre  sinple  con  eordun  aoordnda. 

171.  Oler  es  un  seulido,  si  es  desordenado. 
Que  se  sigue  del  aMcbas  veces  pecado. 
Si  lo  fase  el  onbre ,  por  ser  mas  avlr ado 

A  pecar  en  luauria ,  qne  es  gnnt  mal  vedado. 

17t.  Achaques  de  pecar  por  Dios  nunca  buaqnemos , 
Ca  mal  pecado  asas  oonusco  nos  traemos , 
E  si  con  la  au  gncia  dallos  nos  defondeiMa , 
Non  tenpmos  que  poco  en  aquesto  fasemos. 

173w  Por  todo  el  mundo  tienen  pecados  sos  ansnelos. 
Con  que  pescan  las  almas,  sus  llantos  o  eos  dndoi, 
Por  do  quier  que  pasamos  llenos  están  los  suelos. 
Que  sieobra  el  enemigo  de  padres  o  de  agüelos» 

aquí  comienzan  LAS  SIETE  OBRAS  SnRITCALBS. 

174.  Entre  los  mis  pecados  e  mis  muy  gnndes  mates, 
Confesaré,  Sennor,  obns  espirituales. 
Que  son  siete  por  cuenta,  aqni  porné  yo  qnalts , 
Que  non  las  cooplir  omne  son  pecados  mortales. 

178.  Ver  omne  a  su  próximo  fallido  e  erndo, 
Déuelo  por  Dios  del  ser  bien  consejado. 
Que  non  caya  en  bso,  donde  sea  dapnado, 
E  quien  lo  bien  fisier  a  Dios  aura  paigado. 

176.  Ponerlo  en  camino,  do  se  pueda  ulnar 
Su  cuerpo  e  su  alma ,  no  le  deue  dar  lugar, 
E  si  le  viere  errado  déuelo  acons^ar, 
Porque  asy  lo  guarde  de  yr  a  mal  logar. 

177.  Al  que  por  su  simplesa  mucho  podría  lUUr, 
Ensénnalo  de  grado  en  faser  e  eo  desir : 

Sy  Dios  seso  te  dio,  oon  él  denos  partir, 
E  nunca  de  tales  obras  te  podrás  arrepentlr. 

178.  Si  tu  vieres  alguno  que  con  tribulación 

Le  fallasen  éi  esfuerso  e  mengua  el  concón , 
Esfuércelo  por  Dios ,  non  aya  ocasión 
Que  por  desaiptianc*  nía  en  pardicion. 
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Si  a  tí  algoflo  erró,  por  Dioi  periiooartt ,    • 
)e  como  él  lo  fiso  euxieoplo  tooiaris , ' 
^a  si  en  tu  coraron  el  rencor  gaarJa/áa« 
<lon  te  aprouecbao  bienes,  por  mochos  qvíB  farás. 
Sí  vieres  tus  hermanos  qae  son  desacordados, 
?as  tu  la  pas  entrellos ,  qae  sean  egualados : 
So  esto  pon  ta  esfuergo  e  todos  tus  caydados; 
^  tales  obras  como  estas  desalan  los  pecados. 
Ademas  del  perdón  que  deuieres  láser 
>or  lo  que  le  mal  fiso,  deues  a  Üios  tener 
)ra9loQ  sennalada  quel  quiera  acorrer, 
U  cuerpo  e  al  alma  non  le  deze  perder. 
De  cada  dia  pides  a  Dios  ai  tu  rrogar 
iue  tas  tus  grandes  culpas  te  quiera  perdonar, 
Isl  como  tu  perdonas  a  quien  te  fue  errar: 
Esto  en  el  Pater  noster  lo  puedes  deuisar. 
Por  esto  te  apercibe,  non  seas  engannado 
Por  la  tu  petigion ,  ca  serás  condepnado, 
Ca  con  jues  lo  as  justo  e  muy  guardado, 
Ca  como  lo  tu  Asieres  asy  serás  juilgádo. 
Pero  no  es  tan  cruel  nin  tan  fderte  el  Sennor, 
Oue  si  tu  perdonares  a  quien  le  fiso  error, 
Non  aya  merged  de  ti  e  oya  tu  clamor, 
Ca  mucho  es  piadoso  siempre  al  pecador. 
¿De  la  su  piedat  quien  podrá  dcsir 
Bl  que  por  nuestras  menguas  asi  vino  a  morir? 
k  él  devotamente  vayamos  a  pedir 
Que  desle  mundo  malo  nos  quiera  redemir. 
Dise  Sant  Agustín .  maestro  e  sennor. 
Muy  grande  en  la  ley  c  grant  pedricador. 
Que  Dios  Padre  muy  alto,  del  mundo  formador, 
Enbió  morir  su  fijo  con  derecho  color. 
El  omnc  que  a  su  ymajen  a  él  plogo  formar. 
Espíritu  rrasonable  e  de  otras  gragias  dar. 
Después  por  su  pecado  le  fue  assl  errar. 
Por  la  su  muerte  propia  se  auia  de  emendar. 
Púsonos  en  el  mundo  por  los  nuestros  pecados 
Por  padesger  en  él  como  los  desterrados, 
B  que  eo  penltengia  estemos  apartados. 
Porque  quando  muriéremos  partamos  pagados. 
E  por  nuestra  ventura  acaesge  todavía , 
Que  por  nuestra  maldat  auemos  peoría , 
Ca  non  nos  emendamos  nIn  avernos  mejoría , 
Mas  doblamos  querellas  muy  mas  de  cada  dia. 
Está  el  mundo  en  queja  e  en  tribulagioo. 
Los  nuestros  regidores  son  dello  ocasión, 
E  asi  cresgen  los  males,  mas  muchos  que  soo, 
Ca  cobdígia  les  giega  todo  su  coragon. 
Los  físicos  lo  disen,  sí  bien  me  viene  miente, 
Si  la  cabega  duele ,  todo  el  cuerpo  es  doliente, 
E  agora  mal  pecado  oy  es  este  agidente , 
Ca  nuestro  mayoral  en  todo  mal  se  siente. 
El  obispo  de  Roma ,  que  papa  es  llamado, 
Que  Dios  por  su  vicario  nos  ouo  ordenado, 
El  logar  de  Sant  Pedro  a  él  fue  otorgado. 
Está  qunl  vos  lo  vedes,  malo,  nuestro  pecado '. 
Leemos  que  después  que  Sant  Pedro  murió. 
El  logar  que  tenia  tomar  nunca  osó 
El  manir  Sant  Clemente,  ca  él  non  se  sintió 
Tan  digno  para  ello,  e  por  ende  se  apartó. 
B  otros  dos  primero  ouieron  el  logar 
De  aquesta  vicaria ,  quales  podré  nombrar, 
Lino  e  Cielo,  santos  que  fueron  bien  vsar, 
E  en  santo  martirio  ouieron  de  acabar. 
Después  dellos  Clemente  tomó  la  vicaria , 


Jada  al  faaioso  cisma  qae  eonnovid  á  la  eriitüiBdaé  en  aqval 
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Ordenó  muchos  bienes  que  duran  este  dia , 
De  manir  coronado  ouo  postrineria , 
Esu  era  entre  ellos  la  su  santa  porfia. 

196.  Agora  el  papadgo  es  puesto  eo  riquesa. 
De  le  tomar  qualqníer  non  loman- pereaa , 
Maguer  sean  viejos,  nunca  sienten  flaqueaa , 
Ca  nunca  vieron  papa  que  muriese  en  pobreaa.       4 

i97.  En  el  tiempo  muy  santo  non  podía  auer 
Uno  que  este  estado  se  atreolese  tener: 
Agora  mal  pecado  ya  lo  podedes  entender* 
Do  se  dan  a  punnadas,  quien  podrá  papa  ser? 

196.  Vno  disen  de  Roma,  do  era  ordenado, 

De  todos  las  cardenales  por  papa  fue  lomado, 
Después  solepnemenle  por  ellos  coronado, 
Rresgibieroo  de  su  mano  el  cuerpo  de  Dioi  sagrado. 

199.  Disen  los  cardenales  otros!  su  eatíngíon , 
Non  fue  como  deuia  fecha  la  elecgioo , 

Ca  ouo  en  ella  fuerga  e  pública  ymprlsíoo, 
Que  scgunt  los  derechos  non  vale  con  rason. 

200.  Repite  el  primero  que  fue  puesto  aay 
Después  de  esto  en  Roma,  de  todoa  vos  ey 
Llamarme  Padre  Sanio,  e  de  vosreagebi 
Muchas  suplicaciones  qoe  vos  libré  allí. 

301.  Si  la  elecgion  era  ninguna  e  contra  derecho, 
Serta  recliíicada  solo  por  este  fecho, 
Ca  nunca  yo  vos  di  níogunl  prasgio  nÍo  pecho» 
Vos  solos  me  nonbrasles  por  el  vuestro  proueoho^ 

202.  Disen  los  cardenales  que  lodo  esto  pasaba 
El  grant  temor  e  miedo  que  en  ello  duraba , 
El  capítulo  si  quys  asy  lo  declaraba , 
Elin  nomine  domíni,  muy  mas  lo  afirmaba. 

205.  Con'esUs  malas  por  fias  anda  mal  perdimlenlo, 
En  estado  tan  santo  que  es  lodo  fundaraieato 
De  nuestra  fee  católica  e  cáoanle  el  glmieaUi, 
Soberuia  e  cobdígia ,  que  non  han  escarmltoto. 

204.  Los  príngipes  que  deurian  tal  caso  adobar 
Con  sus  buenas  maneras  que  pudieran  lonar. 
Tomaron  luego  vandos  e  fuéronse  armar,  « 
Vnos  Ibman  Sansoenna  e  otros  Traadilgar  K 

205.  Yá  fueron  otros  tiempos  por  loa  nuestros  pecados 
Qlsmas  e  grandes  males,  mas  foeroo  acordadoa 
Pojr  tener  y  los  reyes  sus  consejes  loados, 

£  después  por  congilio  libraron  los  perlad9e. 

206.  Dios  quiera  por  su  gragia  gedo  nos  acorrer, 
Ayamos  un  perlado  que  quiera  raaoteoer 

En  juslígia  el  mundo,  non  se  vaya  a  perder, 
E  en  pas  e  en  concordia  podamos  feneger. 

207.  Aqui  estoruaron  mucho  algunos  sabidorea 
Por  se  mostrar  letrados  e  muy  dispotadores, 
Pisieron  sus  questiones  como  grandes  dolores, 
E  por  esto  la  eglesía  de  sangre  fas  sudores. 

208.  Los  moros  e  judies  ríen  desta  contienda, 
E  disen  entre  sy,  veredes  que  leyenda 
Tienen  estos  chríslianos,  e  como  su  faslenda 
Traen  bien  ordenada^  asi  Dios  los  defienda. 

209.  E  disen  cada  dia  a  nos  que  nos  tornemos 
Aquella  su  ley  santa  e  que  la  adoremos, 

E  como  la  ellos  guardan  cuydan  que  non  lo  f  enes. 
Por  ende  nos  cuydamos  que  io  mejor  leaemoa. 

210.  B  por  nuestra  ventura  oy  asi  pasa  esto. 

Contra  nos  son  los  paganos  en  la  fabla  y  en  léalo. 
Por  nuestras  malas  glosas  ellos  niegan  el  testo, 
E  asi  se  vierte  el  agua,  lomándola  en  gesto. 

211.  La  ñaue  de  Sant  Pedro  está  en  grant  perdigieo 
Por  los  uu^stros  pecados  e  la  nuestra  ocaaion , 

A  Alabea  á  U  dlveneDcie  de  opiaioaea  y  distaaeia  4e  ptrlse- 
res,  por  U  distaacia  qaa  atedia  «alie  estsi  laisMi» 
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Acorra  IMosaqui  con  la  tu  bendl^ k». 

Ove  vengan  etloa  feelioe  a  mejor  coocloaioe. 

SIS.  El  que  diio  a  Sani  Pedro,  lo  fe  non  filiecerá , 
En  él  flo  e  eipero  qae  esto  emendará, 
E  a  los  que  lo  Asieron  so  gualardon  dará, 
B  a  los  pobres  sin  colpa  non  acalonnari. 

SIS.  Ca  mucboa  omoes  simples  por  esto  mal  pades^co , 
Cuydan  que  fasen  bien,  por  ventora  fallescen» 
Oíros  con  granl  sobeniia  en  perígro  peresfeo , 
Pero  todos  aurán  segont  qoe  lo  meretcen. 

SU.  Yo  so  00  omne  simple  e  de  poco  saber. 
Con  buena  enlin^ion ,  qolerome  atrooer 
A  fablar  en  aquesto,  e  como  podría  ser 
Qoe  tal  ^isma  podiese  algont  remedio  aver. 

Si8.  B  segont  me  pares^,  magoer  non  so  letrado, 
Si  Dios  por  bieo  tooiese  qne  fuese  acordado 
Qoe  se  fislese  concilio  segont  es  ordenado, 
El  lal  caso  como  este  alli  fnese  librado. 

St6.  Mas  los  nocatros  iierludos  que  lo  tienen  en  cora 
Asas  lian  qoe  faser  por  b  noestra  ventora , 
Cohecbao  sus  subdlclos  sin  ninguna  mesura» 
E  oluidan  conciencia  e  la  sanu  scriptura. 

517.  Los  unos  son  muy  flacos  en  lo  que  han  de  regir. 
Los  otros  rigurosos ,  muy  fuertes  de  sufrir, 
Non  toman  tempramlento  como  dcoen  venir, 
Aman  al  mondo  mocho,  nonca  co  jdan  morir. 

518.  besqoe  la  dlguidat  vna  ves  han  cohrado 
De  ordenar  la  eglesia  toman  poco  cuydado. 
En  como  serán  ricos ,  mas  curan .  mal  pecado, 
E  non  curan  como  esto  les  será  demandado. 

519.  El  nombre  Sacramento  que  Jesnchrfsto  ordenó 
Ooando  con  sus  deciplos  en  la  cena  cenó, 
Quales  menistros  tiene  el  qne  por  nos  murió, 
Vergoenca  es  desirlo,  qoien  esta  cosa  vio. 

Stt.  Vnos  prestes  lo  tratan ,  qne  verlos  es  pauor, 
E  tómanlo  en  las  manos  sjn  ningunt  buen  amor, 
Syn  estar  confesados  e  avn  ques  lo  peor, 
Que. tienen  eada  noche  consigo  otro  dolor. 

SSl.  Segont  dise  el  apóstol ,  ellot  se  an  a  perder^ 
Pues  resciben  tal  cosa  sin  ellos  dignos  ser, 
A  todos  quiera  Dios  por  so  merced  valer, 
Que  en  graiit  perigro  somos  por  tan  mal  defender. 
.  Quando  van  a  ordenarse  tanto  que  llenen  plata. 
Luego  pasa  el  examen  sin  ninguna  barata, 
Ca  nunca  el  obispo  por  tales  cosas  cata : 
Luego  les  da  sus  letras  con  su  seello  e  data. 
.  Non  saben  las  palabras  de  la  conragraclon, 
Nin  curan  de  saber  uin  lo  han  a  coracon , 
Si  putden  aner  tres  perros ,  vn  galgo  e  vn  furon , 
Clérigo  de  aldea  tiene  que  es  infancon. 

SSé.  Luego  los  feligreses  le  catan  casamiento. 
Alguna  su  vesina,mal  pecado,  non  mieito, 
E  nunca  por  lal  fecho  resciben  escarmiento, 
Ca  el  su  s.'nnor  obispo  ferldo  es  de  tal  vienta. 
Palabras  del  bautismo  e  quales  deuen  ser, 
Vno  entre  ciento  non  quieren  saber. 
Ponen  asy  en  perigro,  e  fasen  perescer 
Ai  I  a  otros  muchos ,  por  su  poco  entender. 
.  SI  estos  son  menistros,  sonlo  de  Satanás, 
Ca  nunca  buenas  obras  tu  faser  les  verás , 
Orant  cabanna  de  Q{os  siempre  les  fallarás 
Derredor  de  so  fuego;  que  nunca  y  cabrás. 

SS7.  En  toda  el  aldea  non  ha  tan  apostada 

Como  la  so  manceba,  nin  tan  bien  afeytada : 
Qoando  él  canta  miu ,  ella  le  da  el  oblada, 
B  anda  mal  pecado  tal  orden  bellacada. 
I.  MoD  fiíblo  en  oimonia  nin  en  otros  mocho» males, 
Que  andio  por  lo  eoita  entro  los  eardeoiles ,  ^ 


SS5. 
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Qoien  les  presenta  copas  boenas  con  so  seooaits, 
Rrecabdará  obispados  e  otras  cotas  tales. 

SIO.  Como  son  por  obispos  eglesias  requeridas 
De  ios  sus  ornamentos  c  como  son  sentidas , 
Asi  les  Dios  aluengue  los  días  délas  vidas* 
E  después  deste  mondo  las  almas  an  perdidas. 

S30.  Qoien  vee  los  corporales  con  que  deoeo  de  cobrir 
El  coerpo  de  noestro  Sennor  antes  del  consumir. 
Miedo  he  de  contarlo  e  quales  oi  desir. 
Asas  tiene  mal  dia  quien  lo  fas  consentir. 

S3i.  Por  estos  tales  yerros  anda  en  la  chrístiaadat 
Poco  amor,  mal  pecado,  e  poca  caridat , 
Ca  Dios  ya  non  quiere  sofrir  tanta  maldat . 
Y  ha  mocho  que  eonaiente  por  la  so  piedai. 

555.  O  Sennor  poderoso,  tu  que  esta  fee  nos  diste. 
E  por  to  sangre  preciosa  de  muerte  redemlste , 
Porque  nuestrss  menguas  e  tales  cosas  viste , 
Ayaraos  por  ti  enmi^da,  segunt  nos  prometisle. 

DEL  GOUERNAMIENTO  DE  LA  REPÚBUCA. 

S33.  Los  reyes  e  los  principes ,  e  los  emperadores  • 
Los  duques  e  los  condes,  e  los  otros  seHiH»res. 
Gouiernan  las  sus  tierras  con  los  sus  moradores, 
Que  a  do  moraban  ciento  fincan  tres  pobladores. 
Quando  en  otro  tiempo  los  Judios  pidieroo 
A  nuestro  Sennor  rey,  del  entonces  overon 
Lo  que  después  por  fecho  e  por  los  ojos  viem« 
Si  algo  recalidaron  en  su  pro  lo  sintieron. 

S35.  Este  nombre  de  rey  de  buen  regir  desciende « 
Quien  ha  buena  ventura ,  bien  asi  lo  entiende. 
El  que  bfen  a  su  pueblo  gooiema  e  deflende , 
Este  es  rey  verdadero,*tirese  el  otro  dende. 

556.  I>e  on  padre  de  vna  madre  con  ellos  descendemos, 
Vna  naturaleza  ellos  e  nos  auemos. 

De  vivir  e  morir  vna  ley  tenemos. 
Saino  obediencia  qne  les  leal  deuemos. 

537.  Quiera  por  su  merced  Dios  bien  les  ayudar. 
Que  puedan  los  sus  pueblos  regir  e  gouemar 

Con  pas  econ  sosiego,  qoe  grant  cuenta  han  de  dar 
A  aquel  Rey  verdadero  que  la  sabrá  tomar. 

538.  Dios  les  guarde  de  guerras  e  de  todo  bollicio. 
Puedan  bien  responder  a  Dios  de  su  oficio* 
Mas  mal  pecado  andan  fuera  de  su  quicio: 

Quien  les  dise  el  contrario  non  entiende  ques  perjof- 

S30.  Dios  les  de  buen  consejo  que  lo  quieran  creer,  [ci^ 
E  puedan  en  sus  tierras  justicia  mantener : 
Segunt  que  lo  yo  entiendo  mucho  es  menester. 
Que  veo  los  sus  pueblos  scspirar  e  gemer. 

SiO.  E  Dios  non  menosprecia  la  pobre  oración , 
Mas  ante  la  resctbe  c  oye  a  to<Ía  sason 
Quien  humilmente  le  ruega  e  de  buen  corado : 
Si  justamente  lo  pide,  o>do  es  su  sermón. 

S4i.  Los  huérfanos  e  viudas  qne  Dios  quiso  guardar. 
En  su  grant  encomienda  véoles  voses  dar : 
Acórrenos ,  Sennor,  non  podemos  dorar 
Los  pechos  e  tributos  que  nos  fasen  pagar. 

S4S.  De  cada  día  veo  asacar  nneuos  pechos 

Que  demandan  sennores  demás  de  sos  derechos, 
B  a  tai  estado  son  llegados  ya  los  fechos , 
Que  quien  tenia  trigo,  non  le  fallan  afrechos. 

543.  Ayuntanse  priuados  con  los  procuradores 
De  cibdades  e  villas,  e  fasen  repartidores 
Sobre  los  ynocentes  coy  lados  pecadores : 
Luego  que  han  acordado  llaman  arrendadores. 

544.  Alli  vienen  judios,  que  están  aparejados 
Para  vever  la  sangre  de  los  pobres  cuytadoo : 
Presentan  sos  escriptos  qoe  tieoeb  concertadM, 


RIMADO  DE 

E  prometen  sus  joyas  e  dones  apriasdos. 
Perkiilos  que  sos  eglesias  deuiau  goucrnar, 
Porcob'ii^ia  del  mundo  alii  quieren  morar, 
E  ayudan  reuoluer  el  refino  a  mas  andar. 
Como  rel)U(*lucn  tordos  vn  pobre  palomar. 
Allí  fusen  judíos  el  su  repartimiento 
Sobre  el  pueblo  que  muere  por  mal  defendlmiento, 
E  ellos  entre  sy  apartan  luego  medio  cuento 
One  iian  de  auer  priuados  ,qual  ucbenta,  qua!  ^iento. 
Dísen  los  priuados,  seruimos  de  cada  día 
Al  rey,  quando  yantamos  es  mas  de  medio  dia, 
£  velamos  la  nocbe ,  que  es  luenga  c  fría , 
Por  concertar  sus  cuentas  e  la  su  alasmia^: 
E  asi  sin  con^ien^ia  e  sin  ningunt  otro  mal , 
Podemos  nos  sacar  de  aqni  algunl  cabdal: 
Ca  dise  el  Euangeiio  e  nuestro  decretal , 
Que  digno  es  el  obrero  de  leuar  su  jornal. 

Disen  luego  al  rey :  por  cierto  vos  tened  es 
Judíos  seruidores,  e  merced  les  faredes, 
Ca  vos  pujan  las  rentas  por  gima  las  paredes, 
Olorgadgelas,  sennur,  que  buen  recabdo  auredes. 
Seunor,  disen  judios,  seruiglo  vos  faremos, 
Tres  cuentos  mas  que  antanno  por  ellas  vos  daremos, 
E  buenos  fiadores  llanos  vos  prometemos , 
Con  estas  condi^ioDes  que  scriptas  vos  tenemos. 

Aquellas  condiciones  Dios  sabe  qnales  son. 
Para  el  pueblo  mesquioo  negras  como  carbón : 
Sennor,  disen  priuados,  faredes  gran  rason 
De  les  dar  estas  rentas  encima  gualardon. 

Dise  luego  el  rey :  a  mi  piase  de  grado 
De  les  faser  plaser,  que  mucho  han  pujado 
Oganno  en  las  rentas :  e  non  cata  el  cuy4ado 
Que  toda  esta  sangre  sale  del  su  coslado. 

Después  desto  llegan  don  Abraben  e  don  Simud, 
Con  sus  dulces  palabras  que  vos  pares^en  miel, 
E  Tasen  una  puja  sobre  los  de  Ysrrael , 
Que  monta  en  todo  el  regno  cuento  e  medio  de  fiel. 

I)esta  ñuhu  que  oydes  pasa  de  cada  dia 
Kl  pueblo  muy  lasrado  llamando  pia-pía : 
Dios  por  nierc^'d  nos  (^ruardti  e  v:il  Sinla  María, 
Non  aynmos  Ins  ponas  que  dis  la  profe^i:!. 

Segunt  que  Dauid  Cuenta,  uise  imeslro  Sennor 
Por  nH*s(|ulndat  del  pobre  e  por  el  su  clamor, 
Aucrnie  de  lenaniar  e  sen^  jnd^ndor. 
Non  me  lo  logrará  quien  fuere  robador. 

(Uienla  Ysayas,  seguiit  que  leeredes. 
Si  el  huérfano  guardaredese  viuda  defenderedes, 
Veni'd,  dise  el  Sennor,  pedid  lo  que  quísieredes. 
Vuestros  negros  pecados  blancos  los  torna  redes. 

El  que  fas  lo  contrario,  ya  entiende  que  será, 
A  Dios  pone  en  enojo  e  su  danno  fura , 
£  bien  separe  niít?ntes,  que  quanto  leuará 
De  auer  asi  ganado,  poco  lo  logrará. 

Esc6sanse  los  reyes  con  su  graní  menester, 
Ca  disen  que  han  carga  del  regno  defender : 
Fagan  como  quisieren  Dios  les  de  a  entender, 
Faser  a  sn  seruígio  e  a  lodo  su  plaser. 

Commo  los  canulteros  lo  fasen,  mal  pecado, 
En  villas  e  logares  quel  rey  les  tiene  d.iilo, 
Sulirel  peciioque  le  d.>nen,  otru  piden  dtiblado, 
E  cun  i'sio  losiieney  por  mal  cubo  poblado. 
.  Du  mnrauan  mili  ornes,  non  moran  >a  I  resálenlos, 
BIdS  vienen  que  graniso  sobre  ellos  ponimientos, 
Fuyeii  chicos  e  grandes  con  tales  e!»carmii'iitos , 
Cü  ya  viuos  los  queman ,  sio  fuego  e  syn  sarmientos. 
.  Tienen  para  esto  Judíos  muy  sabidos , 
Para  sacar  los  pechos  e  los  nueuos  pedidos : 
Noo  \o  üexan  por  ligrimas  queoyao  Diu  gepiidos, 
r.*A.-xv. 
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Demás  por  las  esperas ,  aparte  son  seruidoi. 

S63.  E  avn  para  esto  mal  peor  lo  faser 

En  las  rentas  del  rey  sueien  parte  tener; 
Porque  non  se  les  pueda  el  pobre  defender, 
O  de  les  dar  lo  que  piden  o  todo  lo  poder. 

203.,  Maj^uer  non  tienen  vinnas,  sicnpre  suelen  conprar 
Muchos  vinos  de  fuera  e  ylos  encubar; 
pierios  meses  del  anno  los  suelen  apartar, 
Que  lo  beua  el  congejo  a  como  lo  suelen  dar. 

26i.  Asi  es  ello  por  ^ierto,  muchas  veges  lo  vi, 
Que  lo  que  non  vale  dinero  costar  maravedy : 
£1  vino  agro  turbio,  muy  malo  valadf , 
Quien  pasa  e  lo  beue  nunca  mas  torna  y. 

265.  Couuiene  que  lo  gasten  los  pobres  labradores , 
Beuerlo  o  verterlo,  non  les  valdrán  clamores , 
E  fagan  luego  pago  a  judios  traydores, 

O  lo  sacan  a  logro  de  buenos  roercadores. 

266.  Asi  como  es  del  vino,  en  carne  es  otro  tal ; 
Sy  el  sennor  tiene  algún  buey  viejo  cotral , 
Conuienc  que  lo  coman  con  bien  o  con  mal , 
E  luego  en  la  mollera  tienen  presta  la  sal. 

267.  Fasen  luego  castillos  al  canto  de  la  villa, 
Grandes  muros  e  fuertes  torres  a  maraTiíIa, 
Sy  quier  sean  altos  como  los  de  Sevilla , 

Por  meter  los  mesqainos  mas  dentro  en  la  capilla. 
S68.  Mas  antes  que  no  sea  la  tal  obra  acabada. 
Viene  luego  la  muerte  e  dale  su  ma^da : 
Parte  de  aquel  el  alma  asas  envergonzada , 
E  sotierran  el  cuerpo  en  muy  peor  posada. 

269.  En  el  su  Euangeiio  nos  dise  el  Sennor : 
Non  fagas  ynjurias  nin  seas  calonnador : 

Por  Dios  paremos  mientes  de  aquel  fuerte  temor, 
Del  dia  del  juysio  que  espera  el  pecador. 

270.  Todas  estas  riquesas  son  niebla  e  ro^io, 
Las  onrras  e  orgullos,  e  aqueste  loco  brio. 
Échase  ome  sano  e  amanes^e  frío, 

Ca  nuestra  vida  corre  como  agua  de  rio. 

271.  Los  priuados  del  rey  e  los  sus  allegados. 
Asas  tienen  de  quexas  c  de  grandes  cuydados, 
Ca ,  mal  pecado,  muchos  consej.is  son  errados 
Por  querer  lener  ellos  los  reyes  üsonjados. 

273.  Quando  en  el  consejo  la  question  es  |>ropoesta. 
Luego  cata  el  priuado,  a  quul  cabo  se  acuesta 
La  voluntad  del  rey  e  va  por  esa  cuesta, 
Cuydando  a  su  casa  leuar  buena  respuesta. 

273.  Do  el  ouvda  que  gana ,  cuydo  que  pierde  asis, 
Sy  conseja  la  guerra  o  estoma  la  pas : 
El  que  por  sus  pecados  en  tales  cosas  ias, 
Algunt  tiempo  aura  la  salsa  del  agras. 

27i.  El  rey  dellos  se  Oa,  por  ende  quien  lo  danna 
A  muy  mala  ventura  quien  con  lisonja  enganna, 
Dígale  su  serui^io,  ca  si  una  ora  se  ensanna 
El  rey,  non  le  echará  por  ende  de  su  conpanna. 

275.  Sienpre  deue  el  co^segero  desir  al  rey  verdal, 
E  sienpre  lo  inclinar  a  faser  pledat, 
E  todo  lienpo  lo  guarde,  non  faga  crueldat, 
Ga  clemencia  es  en  reyes  muy  loada  bondal. 

276.  Los  reyes  poderosos,  si  catan  su  allesa. 
Naturalmente  se  ynclínan  a  faser  toda  cruesa. 
Por  ende  ha  menester  la  viriu>l  de  fortalesa , 
Non  los  dexen  ser  cayd(»s  e  guarden  su  nobless. 

277.  Segunt  dise  Valerio  en  el  su  libro  mayor, 
La  virtud  cfue  en  los  reyes  es  mas  noble  e  mejor, 
Es  perdonar  al  caydo  toda  culpa  e  error: 
Desto  muchos  enxienplos  mostró  naestro  Sennor. 

278.  Amar  a  quien  te  ama,  non  es  de  agrades^er, 
Mas  sy  te  algo  yerra  e  te  fue  falles^er. 
Tu  le  deues  perdonar  e  a  Dios  en  gracia  aoer, 
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Qae  te  da  tienpo  e  logar,  que  tsy  lo  poedas  fer. 

t79.  Mucho  so  marattillado  quel  mandólo  defleode, 
Qaíen  sa  seunor  conseja  al  de  lo  que  se  le  entiende, 
E  si  por  la  cobdi^ ia  en  este  mal  se  engiende, 
Atal  consejo  el  rey  al  diablo  lo  encomiende. 

SSO.  Quien  quisiere  consejar  muy  bien  a  su  sennor, 
Conséjele  que  non  sea  mucho  acalonnador, 
E  que  a  todos  sea  muy  dulge  amador : 
Quien  al  le  consejare  setit  lisonjador. 

18i.  Por  dos  cosas  se  puede  todo  consejo  dannar, 
O  por  yra  o  por  queía ,  por  ende  es  de  guardar, 
Ca  mochos  son  los  ornes  que  se  bao  de  gouernar 
Por  lo  que  quatro  o  (^inco  ouleren  de  ordenar. 

SS3.  Non  me  Tala  Dios, amigos,  si  grant  plaser  non  es 
Que  se  afine  consejo  por  uno  o  dos  o  tres : 
Cualquier  que  sea  el  fecbo,  siquiera  sobre  on  tomes, 
Ca  podr^  muy  ayoa  tomar  vn  grant  reués. 

583.  Do  ha  muchas  caberas  ha  mas  entendimientoi 
Los  muchos  porfiando  toman  mejor  el  liento, 
A  veses  falla  vno  lo  que  non  fallan  ciento, 
Nin  fagan  del  consejo  ligero  espedimienlo. 

584.  Sobre  los  grandes  fechos  tener  luego  consejo, 
E  sean  los  que  y  entren  tan  claros  como  espejo, 
E  lisonja  nin  cobdigla  non  traygan  en  pellejo, 

E  sean  bien  atantes  que  parescan  consejo. 

S88.  Entre  todas  las  cosas  sea  siempre  guardada 
La  grant  pro  comunal  de  la  tierra  lasrada : 
Ct  en  tanto  fue  Roma  de  todos  ondrada ; 
En  quanto  asi  non  fiso,  después  yase  abaxada. 

SS6.  E  sean  con  el  rey  al  consejo  llegados , 
Perlados,  caualleros,  doctores  e  letrados, 
Buenos  omes  de  filias,  que  bay  mucho  onrrados ; 
E  pues  a  todos  ataone ,  todos  sean  llamados. 

187.  Quien  del  rey  o  del  regno  entendiere  ocasión , 
Luego  le  aperciba  e  muestre  su  rason : 
Segunt  ley  de  Partida  caerla  en  tray^ion 
El  que  lo  encubriese  Tn  punto  nin  sason. 

588.  Deuen  ser  los  reyf  s  muy  mucbo  avisados 
De  bien  examinar  entre  los  sus  priuados. 
No  amen  lisongeros  nin  mucho  arrebatados ; 
Sy  asi  se  engannaren,  ellos  son  los  culpados. 

589.  Olrosi  al  consejo  deuen  sienpre  llamar 

A  aquellos  que  sopieren  en  tal  caso  fablar : 

Ca  segunt  disen  en  Frangía ,  mueho  es  de  rebtar 

Aquel  que  se  entremete  de  ánsares  ferrar. 

Í90.  Quien  non  sabe  la  cosa  nin  la  ouo  ensayado, 
Non  puede  en  el  consejo  ser  mucho  avisado: 
E  seria  grant  perigro  e  grant  yerro  prouado 
Sy  tal  al  consejo  ouise  a  ser  llamado. 

201.  Séneca  dis,  las  artes  aurian  buena  ventura, 
Si  los  que  las  bien  saben ,  las  touíesen  en  cura : 
Ca  nunca  bien  disputan  en  la  santa  escriptura, 
Forrero,  carpintero,  alfayate  de  costura. 

291.  Segunt  dis  Sant  Gregorio,  déuese  entremeter 
Cada  uno  en  su  ar^e  e  en  su  menester : 
Ca  non  puede  un  filósofo,  con  todo  su  saber, 
Gouernar  vna  nao,  nin  mástil  le  poner. 

293.  Si  quisieres  faser  nao,  busca  los  carpinteros: 
Sy  quisieres  ^amarra ,  busca  los  pellegeros , 
Oficio?  son  apartados  caminos  e  senderos , 
Por  vnos  van  a  Burgos,  por  otros  a  Sobreros. 

294.  Buen  qe\o  me  fase  en  aquesto  fablar, 
Non  digo  por  ninguno  en  esto  acusar, 
Mas  por  aper^bir,  e  conviene  avisar 

.    Al  que  ba  por  consejos  sus  fechos  gouernar. 
29((«  Ca  de  tal  masa  somos  na^^idos,  mal  pecado. 
Que  todos  fallesgeraos  qualquier  en  su  estado : 
Por  ende  el  Semior  sea  de  nos  rogado, 


Que  de  nos  emendar  lo  tenga  en  euydado. 

296.  En  todos  loa  estados  ay  perigros  asas : 
Principes  Oísennores,  en  guerra  e  en  pas 
Este  mundo  los  turba ,  e  muy  quexados  fas : 
Quien  cuyda  que  ba  sosiego,  asis  tiene  de  agris. 

AQUÍ  COMIENZA  DE  LOS  MERGADORES. 

297.  Pues  que  de  los  roercadóres  aqoi  podrán  desfrt 
Si  tienen  tal  oflpio  para  poder  fallir, 

Jurar  e  perjurar,  en  todo  siempre  mentir* 
Oluidan.  Dios  e  alma ,  nunca  cuidan  morir. 

298.  En  sus  mercadurías  han  mocba  confusión 
A  mentira  e  a  enganno  e  a  mala  confesión , 
Dios  les  quiera  valer  o  ayan  su  perdón. 

Que  quanto  ellos  non  dexan  dan  quenta  por  bordos. 

299.  Vna  ves  pldrán  ginquenia  doblas  por  un  panno, [so. 
Si  vieren  que  estados  duro  o  enlendedes  vuestro  día-  ' 
Dis,  por  treynti^  vos  lo  do,  mas  nunca  él  cumpla é 

[aoDO, 
Si  non  le  costó  quarenta  ayer  de  vn  omne  estraoao. 
800.  Dis:  yo  tengo  escarlatas  de  Brújase  de  Mellinas, 
Yeynte  annos  ha  que  nunca  fueron  en  esta  tierra  laa 

[finas: 
Dis ,  tomadlas  vos,  sennor,  antes  que  ybu  mis  sobri- 

[nas 
Las  lleven  de  mt  casa ,  que  son  por  ellas  caninas. 

301.  Si  vos  tenedes  dineros ,  sinon  tomar  be  plata, 
C a  en  mi  tienda  faliaredes  toda  buena  barata : 
El  cuytado  que  lo  cree  e  vna  ves  con  él  se  ala, 
A  traues  yase  caldo  sy  delante  non  se  cata. 

302.  Non  se  tienen  por  contentos  por  vna  ves  se  doblar 
Su  dinero,  mas  tres  tanto  lo  quieren  amucbiguar : 
Dis :  somos  en  perigros  por  la  tierra  o  por  mar. 

Ca  nos  fase  agora  el  rey  otros  diesmos  pagar. 

303.  Nunca  verdat  confiesan,  asi  lo  ban  acostumbrado. 
Siempre  paresge  peqnenno  el  pecado  que  es  Tsado; 
Mas  otra  guisa  lo  juzga  aquel  jues  granado. 

Que  en  las  entíngiones  non  les  cosa  enriado. 

304.  Juran  a  Dios  falsamente  esto  de  cada  día . 
Mal  lo  pasan  allí  los  Santos  e  Santa  María , 

K  con  todos  los  diablos  fecba  tienen  cofradía. 
Tanto  que  en  el  mundo  trasdoblen  la  contia. 

305.  Las  varas  e  las  medidas ,  Dios  sabe  qnales  serte. 
Vna  mostraren  luenga  e  con  otra  medirán  ; 

Todo  es  mercaduría,  non  entienden  que  en  esto  ka 
Ellos  pecado  ninguno,  pues  que  siempre  asi  lo  d»^ 
506.  Si  son  cosas  que  a  peso  ellos  ayan  de  vender. 
Que  pesen  mas  sus  cosas  sus  artes  van  faser 
En  otros  pesos,  sus  almas  lo  aurán  de  pades^er. 
Si  Dios  por  la  su  gracia  non  los  quiere  defendo-. 

307.  En  la  vieja  ley  defiende  esto  nuestro  Senoor, 
Nunca  ternas  dos  pesos,  vno  pequenno  otro  mayor: 
SI  de  otra  guisa  lo  fases  yo  seré  corregidor» 

B  con  sanna  muy  grande  tornaré  por  tal  error. 

308.  Si  quisieres  auer  plaso  el  presólo  les  doblarás : 
Lo  que  da  un  por  Qinquenta,  giento  les  pagarás: 
Desto  luego  buen  recabdo  con  ellos  obligarás, 

E  si  el  día  pasare  yntereses  les  otorgarás. 

309.  Avn  fasen  otro  enganno  al  cuytado  comprador, 
Maéslranle  de  vna  cosa  e  danle  de  otra  peor, 

E  disen  en  la  primera,  desto  vos  mostré,  seoBor» 
Si  non  el  nunca  vaya  velar  a  Rocamador. 

310.  Fasen  escuras  sus  tiendas  e  poca  lumbre  les  das. 
Por  Brujas  muestran  e  por  Mellinas  Roam  , 

Los  pannos  violetes  bermejos  pares^erán  » 
Al  contar  de  los  dineros  las  flniestras  abrirán. [resce. 
511.  Segunt  que  en  el  Evangelio  de  nueairo 
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l\  que  quiere  faser  mal  siempre  la  los  ahorraste ; 
I  puesqae  en  tinieblas  anda,  verlas  siempre  me- 

[res^e, 
I  con  el  cabdillo  de  ellas  el  tal  pecador  peresge. 
Por  males  de  nuestros  pecados  la  cobdi^ia  es  ya 

[tanta, 
}ae  de  faser  tales  obras  ningano  non  se  espanta, 
Sin  saben  do  mora  Dios ,  nin  avn  santo  nin  santa, 
tfas  bien  paga  el  escole  quien  en  tales  bodas  canta. 
Asas  veo  de  perigros  en  todos  nuestros  estados , 
)e  qualqaier  guisa  que  sean  aun  son  ocasionados, 
^re^os  de  mal  faser  o  del  bien  muy  arredrados, 
Sn  que  pecan  los  muy  simple^  e  peres^en  los  letrados. 


aquí  GOMIENgA  DE  LOS  LETRADOS. 

Si  quisieres  parar  mientes  como  pasan  los  dotores, 
tfaguer  han  mucba  scien^ia,  mucho  caen  en  errores, 
'a  en  el  dinncro  tienen  lodos  sus  finos  amores, 
ül  alma  han  oiuidado,  della  han  pocos  dolores. 
Si  quisieres  sobre  vn  pleyto  con  ellos  aver  consejo, 
dónense  solepnemente  e  luego  abaxan  el  cejo : 
}isen :  grant  question  es  esta  e  graut  trabajo  sobajo: 
El  pleyto  será  luengo,  caalanne  a  todo  el  coo^ejo. 
Yo  pienso  que  podria  aqui  algo  ayudar. 
Tomando  grant  trabajo  en  mis  libros  estudiar, 
ifas  todos  mis  negocios  me  conviene  a  Uexar, 
S  solamente  en  aqueste  vuestro  pleyto  estudiar. 
E  delante  el  cuy  lado  sus  libros  manda  traer, 
heredes  decretales  clementinas  revolver, 
I  dise ,  veynte  capítulos  fallo  para  vos  enpe^er, 
Ü  non  fallo  mas  de  vno  con  que  vos  pueda  acorrer. 
Creed  dise,  amigo,  que  vuestro  pleyto  es  muy  es- 

[curo, 
^a  es  punto  de  derecho,  si  lo  ha  en  el  mando  duro, 
lias  si  lomo  vuestra  carga  e  yo  vos  aseguro, 
^ased  cuenta  que  tenedes  espaldas  en  buen  muro. 
Pero  non  vos  enojedes  si  el  pleyto  se  alongare ,. 
^a  non  podrían  los  términos  menos  se  abreuiare, 
'eremos  que  vos  piden  o  que  quieren  demandare, 
>a  como  ellos  tromparen  así  convien  danzare. 
Yo  so  vn  bachiller  en  leyos  e  decretales , 
*ocos  ha  en  este  regno  lan  buenos  nin  átales, 
Csto  aprendí  pasando  yo  muchos  males, 
S  gastando  en  las  escuelas  muchas  doblas  e  reales. 
Heredat  de  mi  padre  toda  la  íis  vender 
*or  continuar  el  estudio  e  algunl  bien  aprender; 
'  inqué  ende  muy  pobre  del  mueble  e  del  auer, 
S  con  esta  sgien^ia  me  conuien  de  maulener. 
Yo  non  quiero  con  busco  algunt  presólo  talado, 
lomo  yo  rasonaré ,  asi  me  faredes  pagado, 
fas  tengo  vn  buen  libro  en  la  villa  enpennado, 
^os  Iraedme  veinte  doblas  o  por  ellas  buen  recabdo. 
Sennor,  dise  el  cuytado,  mátenme  pteylesia 
fue  me  dexc  deste  pleito  e  darme  han  vna  qnantia, 
¡  quanto  mi  muger  en  este  consejo  seria, 
:  a  mi  en  conGsion  asy  mandan  cada  dia. 
Seria  grant  vergüenza ,  le  dise  el  bachiller, 
»ne  podiendo  vos  algunt  tiempo  lo  vuestro  defender, 
yn  prouar  vuestros  derechos  o  lo  que  puede  ser, 
si  valdiamente  vps  ayades  a  uenger. 
!^os  pleytos  en  sus  comienzos  lodos  átales  son : 
(uien  le  cuida  tener  malo  después  falla  opinión  - 
e  algunt  doctor  famado  que  sosterná  su  rason , 
;  pasando  asi  el  lieropo  nas^e  otra  conclusión. 
Solamente  por  mi  onrra,  pues  en  esto  me  aves  puesto, 
on  querría  que  vos  viesen  los  otros  mudar  el  jesto; 
os ,  amigo,  esforgadvos,  que  con  glosas  e  con  testo 
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Y  será  don  Joan  Andrés,  e  yo  coo  él  mocho  presto. 

397.  Con  estas  tales  rasones  el  pleyto  se  comienza , 
E  pone  en  su  abogado  su  fe  e  su  creencia, 
Nin  quiere  pleytesía  nin  ninguna  auenen^li, 
E  comienza  el  bachiller  a  mostrar  la  su  s^eof  ia. 

328.  Pero  fíncale  pagado  lo  que  primero  pidió, 

E  luego  uo  grant  libellode  respuesta  formó. 
Poniendo  las  execugioncs  el  pleyto  se  alongó, 
E  los  primeros  días  la  su  parte  esforzó. 

329.  Duró  el  pleyto  vn  anuo,  mas  non  pudo  darar, 
El  cabdal  del  cuytado  ya  se  va  rematar, 
Cada  mes  algo  le  pide ,  e  a  él  conuiene  dar, 
Véndese  de  su  casa  los  pannos  e  el  axuar. 

330^  Pasado  es  ya  el  tiempo  e  el  pleyto  seguido, 
E  el  cuytado  6nca  dende  condenado  e  vencido : 
Dise  el  abogado:  por  gierto  fiíf  fallido. 
Que  en  los  primeros  días  non  lo  ove  conchiydo. 

331.  Mas  tomadvos  bnen  esfuer^  e  non  dedes  por  ende 

[nada. 
Que  avn  vos  finca  ante  el  rey  de  tomdir  la  vuestra  al- 
E  dadme  vuestra  muía  que  tenedes  folgada ,  [f  ada, 
Ante  de  veinte  djas,  la  sentencia  es  revocada. 

332.  Pues  lo  al  aventurarse,  non  vos  deoe  de  doler 
Loque  aqui  despendiéredes  de  todo  vuestro  auer ; 
B  veremos  los  letrados,  como  fueron  entender 
Las  leyes ,  que  este  pleyto  asi  ouieron  a  vencer. 

335.  Non  ha  que  diga  el  cuytado,  ca  non  tiene  coraron « 
Prometióle  de  dar  la  mala  pora  seguir  la  apelación, 
Después  dise  el  bachiller,  prestadme  vuestro  mantón, 
Ca  el  tiempo  es  muy  frió,  non  muera  por  ocasión. 

334.  De  buscarme  mili  reales  vos  deuedes  acugiar, 
Ca  en  esto  vos  va  agora  el  caer  o  el  levantar, 
Sy  Dios  e  los  sus  santos  nos  quieren  ayudar, 

Non  ha  leyes  que  vos  puedan  nin  sus  glosas  dannar. 

335.  El  cuytado  tinca  pobre,  mas  el  bachiller  se  va , 
Sino  es  nesgio  o  pataco  nunca  mas  le  perderá ; 
Asy  pasa ,  mal  pecado,  e  pasó  e  pasará , 
Quien  me  creer  quisiere  de  tal  se  guardará. 

336.  Por  tal  auarigia  anda  oy  día  mal  pecado. 
Con  poca  caridat  todo  el  mnndo  dannado. 
Non  es  este  mal  solo  en  el  tal  mal  abogado, 
Que  allá  anda  todo  omne  e  avn  cauallero  armado. 


AQUI  FARLA  DE*LA  GUERRA. 

337.  Cobdi^ian  cavalleros  las  guerras  cada  dia , 

Por  leuar  muy  grandes  suetdos  e  leuar  la  quantia , 
E  füelgan  quando  veen  la  tierra  en  robería , 
De  ladrones  e  cortones  que  llievan  en  compannia. 

338.  Oluidado  han  a  los  moros  las  sus  guerras  faser, 
Ca  en  otras  tierras  llanas  asas  fallan  que  comer, 
Unos  son  capitanes ,  otros  enblan  a  correr. 

Sobre  los  pobres  syn  culpa  se  acostumbran  mantener. 

339.  Los  christianos  han  las  guerras,  los  moros  están 

[folgados. 
En  todos  los  mas  regnos  ya  tienen  reyes  doblados, 
E  todo  aquesto  viene  por  los  nuestros  pecados, 
Ca  somos  contra  Dios  en  toda  cosa  errados. 

340.  Los  que  con  sus  bueyes  solían  las  sos  tierras  labrar,^ 
Todos  toman  ya  armas  e  comien^n  a  robar. 
Roban  la  pobre  gente  e  la  fasen  hermar : 

Dios  solo  es  aquel  que  esto  podria  emendar. 

341.  Non  pueden  vsar  justicia  los  reyes  en  la  su  tierra , 
Ca  disen  que  lo  non  sufre  el  tal  tienpo  de  guerra : 
Asas  es  engannado  e  contra  Dios  mas  yerra 
Quien  el  camino  llano  desanpara  por  la  syerr^. 
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aquí  pabla  de  la  iUSTigiA. 


Sil  La  Jnfiti^la  qne  es  virtod  atan  noble  e  loada, 
Oue  castiga  los  m:itoi  ela  tierra  lione  poblada, 
Uéuenla  guardar  rey  «s ,  e  ta  la  tienen  olvidada , 
Seyeiido  |»icdra  preciosa  de  la  su  corona  onrrada. 

843.  Al  rey  que  Justicia  amare.  Dios  siempre  le  ayudará, 
£  la  silla  de  su  regno  con  ¿1  firme  será ; 
En  ei  (ii*lo  comentó  e  por  siempre  durará : 
Desto  el  Seonor  cada  dta  muchos  enxien|)loi  nos  da. 

541.  A  esta  traen  la  pas  e  verdat  acompannada ,     [dada: 
Resplandece  como  estrella ,  en  la  tífrra  do  es  guar- 
£1  rey  que  la  tonierc  ceiiuira  n:uy  iiohle  esfiada. 
Has  bien  cale  si  laovicreque  la  tenga  bien  templada. 

513.  Muchos  lia  que  |>or  cruesa  cuydan  justicia  faser, 
'  Maü  pecan  en  la  manna,  ca  juíii^ia  ha  de  rer, 
Con  toda  piedal  e  la  verdal  bien  saher: 
Al  fíiser  la  execu^ion  slenprc  se  ban  de  doler. 

646.  (^  en  tod.is  Iüs  virtudes  los  medios  bon  loados, 
E  della  los  estremos  siempre  serán  tachados  > 
Asi  lo  ponen  ti  I  ósofos  e  todos  los  letrados , 
E  leemos  dende  (iertos  aspiramentos  prouadot. 

S47.  Por  el  rey  matar  orones ,  non  llaman  justiciero, 
Ca  seria  nombre  falso,  mas  propio  es  carnicero ; 
Ca  la  noble  Justicia  sn  nonbre  tiene  verdadero, 
Bl  sol  de  medio  dia  e  de  la  mannana  Insero. 

348.  Rl  que  en  faser  Justicia  non  tiene  buen  tenperamlen- 
E  por  quexa  o  por  sanna  fase  sobrepujamiento,  [to» 
O  porque  sea  loado  que  es  de  buen  regimiento, 
Este  atal  non  fas  justicia,  mas  fas destruymiento. 

340.  Por  los  nuestros  pecados  en  esto  fallesceroos, 
Los  qne  han  cargo  de  justicia  e  algunt  logar  tenemos» 
Si  algunt  tienpo  acaesce  que  alguno  enforquemos , 
Esto  es  porque  es  pobre,  e  poit|ne  loados  seremos. 

330.  Si  touiere  el  mal  fechor  algunas  cosas  que  dar. 
Luego  f.itío  veinte  leyes  con  que  le  puedo  ayudar, 
K  digo  luego,  amigos,  aqui  mncho  es  de  cuyJar 
Si  dfbe  morr  este  omnc  o  si  debe  escapar. 

331.  Si  va  dando  o  prometiendo  algo  al  adelantado, 
Alongarse  ha  s*.i  pleyto fasta  quesea  efrHado, [dado* 
E  fiespoes  en  vna  noche,  ponfue  non  fue  bien  guar- 
Fuyó  de  la  cadena,  nunca  lastro  le  han  fallado. 

352.  Si  el  cuyindo  es  muy  pobre  e  non  tiene  algún  cabdal, 
Non  le  valdrán  las  Partidas  nin  nin^'nnl  decretal: 
Crn^ifíge,  cruc¡fíge,  todos disen  |»or  el  tal, 
Ca  es  ladi-on  manifiesto  e  moresce  mnclio  mal. 

553.  Danos  el  rey  sus  oficios  por  nos  faser  mercad, 
Sus  villas  c  logares  en  justicia  maiiicner. 

E  como  nos  las  regimos  Dios  nos  quieta  tlefendi>r, 
£  puedo  fablar  en  esto,  ca  en  ello  toue  f|nc  fnser. 

554.  Con  mogeres  e  con  fijos  y  nos  ymos  a  morar, 

E  con  perros  e  cabannas,  nuestras  casas  .li^entar. 
Las  posadas  de  la  villa,  las  mejores  sennalar, 
E  do  moren  nnestrcs  omnes,  que  sabrán  bien  furlar. 
«555.  Sin  el  propio  salarlo  demandamos  les  ayuda, 

Dan  nos  lo  de  malamente  a  vno  que  la  fruente  suda : 
El  rey  que  buen  jues  en  su  villa  tener  cuyda. 
Tiene  vna  mala  yerna ,  que  peor  Qede  que  ruda. 

556.  E  ponemos  luego  y  en  nuestro  logar  teniente, 
Que  pesquiera  e  escuche  si  fallare  acídente. 
Porque  nos  algo  le  vemos e será  bien  diligente, 
E  81  algo  estropecó,  faga  cuenta  que  es  doliente. 

857.  Luego  es  puesto  en  la  prisión  cargadotle  cadenas. 
Que  non  vea  sol  nin  luna,  menasando  dauer  penas ; 
Pero  si  diese  vn  panno  de  Melinas  con  sus  trenas, 
Valerle  ha  piedat,  non  le  pornian  de  las  almenas. 
Viene  luego  el  concejo,  díse  siMmor  esto, 
£sto  es  ?a  omoe  llano,  siempre  le  vimos  de  buen  Jeito, 


Dadlo  sobre  fiadores ,  qoalqafer  de  dos  es  presto 
De  tomarlo  a  la  prisión ;  digo  yo,  otro  es  el  testo. 

850.  Este  et  vn  grant  traydor,  meresce  ser  enforcado, 
Dias  ha  que  lo  conosco  por  omne  mal  eiifaroado, 
Si  el  rey  ora  lo  supiese ,  por  cierto  serie  pagado, 
Por  cuanto  yo  le  tomara  e  lo  tiengo  recabdado. 

360.  Viene  después  a  mi  aparte  a  fablar  m  mercader, 
Dis :  sennor,  dadme  aqueste  cmne,  pues  so  mrtín 

[segaidor, 
E  tomad  de  mi  en  joyas,  pora  en  mostró  laijador, 
Estos  seis  marcos  de  plata  o  en  oro  sa  valor. 

301.  Digole:  yo  non  faría  por  cierto  tan  mal  ferho. 
Vos  bien  me  cono8ced«*s,  non  mi*  pago  de  coheriía 
Pero  por  vuestra  onrra  si  entendedrs  yo  |>nmrcba, 
Levadlo  a  vuestra  casa,  non  vos  sal^a  del  techo. 

363.  Non  lo  sepa  ninguno,  nin  lo  tengades  en  ja(^ 
Ca  me  perderían  el  miedo  los  mal  fechores  lorge: 
Deiid!e  que  se  castigue  de  mi  parte  y  vos  rvego, 
Ca  yo  en  amar  la  Justicia ,  asi  ardo  como  fuego. 

aquí  COMlENgA  DE  LOS  ARItEKDADORES. 

363.  Pues  las  rentas  de  la  villa  quando  se  an  de  arreste, 
Allí  llegan  los  alcaides  por  en  ellas  encamar, 
Pablan  vnos  con  otros  por  las  siempre  abaxar, 
Pues  y  veen  oficiales  quien  las  osara  pajar? 

564.  Al  traaes  viene  vn  judio  e  díse,  alcalde  senuer. 
Pues  vos  deuen  el  salario ,  a  la  villa  es  mejor 
Que  ayades  vos  las  rentas  por  algoot  prescú»  aeisr, 
Antes  que  otro  utognno,  e  seré  yo  el  cogedor. 

365.  Ayades  buena  ventura ,  responde  luego  el  alcalde, 
Las  rentas  desle  consejo  non  las  qaíero  yo  de  rúk, 
Has  vos  dadles  por  mi  tanto,  por  la  villa  e  arabaldc 
Sí  viérades  que  fabla  en  ello  alguno,  fablad  coa  á 

[pechatít 

506.  Ay  algunos  buenos  omnes  qne  les  pesa  macho  doUi 
Fabián  entre  si  llorando,  amigos  qné  será  esto? 
Quien  pujara  tal  renta?  ca  bien  vemos  en  so  jesio 
Quel  alcalde  se  las  toma ,  por  ende  anda  tan  pretis. 

AQUÍ  COMIENgAN  CASAUIENTOS. 

507.  Si  supiere  en  la  \illa  algún  casamiento  fino, 

I  Luego  pone  sus  corredores  e  andan  por  el  cavlsir 

E  disen ,  dadme  esta  moca  para  vn  mo^o  mf  sobr^ 
I  Ca  siempre  será  buen  omne,  yo  lo  veo  en  so  stgH 

í  308.  Pijo  es  de  vna  mi  prima,  mi  paríenta  cartmal. 
I  No  ha  con  él  mas  debdo  qne  en  Roma  vn 

i  Conuií'ne  que  gela  den,  si  qníer  con  bien  o 

Para  costa  de  las  bodas  siempre  les  paga  U  sal* 

DE  LOS  REGIDORES. 

369.  SI  vienen  los  regidores  e  ponen  la  fieldad. 
Bien  sabe  que  les  él  pone  e  tómales  la  veriat. 
Que  guarden  sobre  sus  almas  al  rey  toda  leallaii 
Mas  a  parte  a  cada  vno  diseles,  esto  me  dad. 

570.  Nin  valen  Evangellios,  nin  juras  nin  Sacra Bieatai 
Si  el  mes  monta  tresientos,  nanea  ellos  <laii  losc^i^ 
Los  otros  1  ieva  el  alcalde  o  los  mas,  si  non  vos  asB* 
Aai  anda  la  Justicia  con  todo  destraymiento. 

#usncu. 

571.  A  Dios  tiene  de  su  parte  quien  Josil^la  puede  oft 
K  la  bien  quisiere  auer,  deue  della  bicoi  usar. 
E  sieiipre  con  buen  lien|>o  la  deue  en  sy  ieo|iitK« 
Ca  Justicii  e  piedat  bien  se  deoen  egoaiar. 
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Cd  mr  (la  las  Tfrtiid<»8  podría  ser  omne  en»annado, 
CiiTdando  que  Tase  bien,  caerla  cu  ffrant  pecado, 
Asi  como  resonamos  por  r»  ointie  descuydado» 
Que  desimos  qoe  e»  niauso  e  niucbo  asosegado. 

PERDOÜ. 

Perdonar  alguní  yerro  que  escarmiento  meres^e, 
Non  es  dicbo  piedat,  ca  la  jnsii^^ía  peresge. 
Mas  pora  uiglígen^ia ,  que  todo  bien  falles^e: 
Esto  a  mucbos  omoes  desie  rnuodo  contesfe. 

rlURQUBU. 

Pranqoesa  es  ▼irtad  e  libertad  llamada , 
De  iodos  los  fllósofos  Tirtud  noble  e  muy  loada* 
Mas  quien  diese  quanto  ba .  non  la  tiene  alcanzada , 
El  tal  es  gastador,  coa  vida  mal  ordenada. 

DEL  ESCASO. 

Ocrosy  non  puede  ser  en  ningunt  caso  llamado 
Vn  triste  avariento,  quel  diga  que  es  tenprado, 
Ca  lo  fas  con  eobdlgla  e  coraron  pesado» 
E  Dinguot  buen  tempramiento  en  él  non  es  sosegado. 

TEXPRA5(A. 

Tenpran^a  es  virtud  qoe  sabe  aquel  que  la  ha, 
Doe  en  sy  debe  tener  otrosy  lo  que  dará ; 
En  todo  tiene  manna ,  mas  él  esta  soterni , 
Lo  vno  e  lo  otro  o  nada  non  partirá. 

HCMILDAT. 

Rnmlldat  es  otrosí  virtud  de  grant  loor, 

Pero  si  la  omne  fase  con  régelo  e  pauor, 

Ssla  non  es  loada ,  ca  paresge  se  el  error, 

[}ue  el  grant  miedo  la  enculiree  le  pone  aquel  color. 

FOBTITD»0. 

Mostrarse  omne  por  Justo  en  la  virtud  defender» 
Es  virtud  de  fortalesa ,  mas  si  omne  por  querer 
>ar  voses  eu  plaga  e  grant  predicador  ser, 
^00  diremos  qoe  le  fdse  por  jusiigia  roaniener. 
Ser  omne  apergebido  e  en  todo  bien  vsadu, 
Ss  grant  virtud  e  buena,  que  al  omne  fas  loado, 
fas  si  lo  fase  con  quexa  e  es  mucho  arrebatado, 
^lámanle  al  tal,  como  este  quexoso  aberueniado. 
Andan  aquestas  tachas  las  virtudes  engannando, 
Vganse  quando  con  ellas  c  \*anse  apoderando, 
>esque  lo  tiene  preso,  muesira  qual  es  vaudo, 
loiuu  roba  el  ladrón  al  omne  sospechando. 

HAligtA. 

m 

Vn  omne  va  por  el  camino  solo  e  sin  conpannta, 
«légasele  vn  ladrón ,  disietido :  sennor,  quería 
»^  yo  vuestro  coiipannero,  e  muy  bien  vua  seguirla, 
Mse  el  simple:  a' mi  piase,  nunca  vi  tan  buen  día. 
El  tiempo  fue  ya  pasado  e  muy  bien  le  aseguró, 
)l  otro  del  se  fia ,  nunca  del  rcsgeló» 
ton  la  mola  e  con  los  pannos,  desque  dormido  le  vio, 
\í  ladrón  le  va  camino,  el  cuytado  alH  flncó. 
Asi  fasen  estas  tachas ,  desque  son  apoderados 

>el  omae,  e  él  cuydando  que  son  virtudes  loadas, 


Déxanlo  en  los  entremos  mal  fadado  bien  ansadas. 
Por  ende  siempre  te  vela ,  non  te  eugauueu  tales  fa* 

[das. 

ROGARÍA. 

581.  Sennor,  tu  nos  defiende  e  nos  guarda  de  ocasión , 
As.^s  Tasemos  yerros,  de  que  pedímos  perdón , 
Si  lodo  lo  penases,  qual  seria  aquel  varón 
Que  pueda  sofrtr  las  penas  que  mererge  con  rasonf 

585.  Especialmente  te  ruego,  o  Sennor!  humilmente 
Que  en  las  mis  tribulaciones  me  fagas  por  paciente» 
Verdadera  paciencia,  verdadera  me  uenga  miente, 
Ca  tus  dulces  castigos  son  enplasto  al  doliente. 

586.  Contra  ti  fui  fallido,  e  en  todo  mny  errado. 
Non  ha  punto  en  el  día  que  ya  pase  sin  pecado, 
En  faser  a  ii  enojo  era  todo  mi  cuydado, 

Mas  la  tu  mano  muy  luenga  gedo  me  ovo  alcanzado. 

587.  Como  muy  Justo  jues  enbias  el  tu  castigo. 
Sobre  aquel  que  tu  mas  amas  e  le  tienes  por  amfgo« 
Aquel  que  tu  nunca  vesitas  cuentolo  por  enemigo. 
Por  ende  yo,  sennor,  tengo  que  prouaste  bien  comí* 

588.  En  muchas  mannas  penas  los  que  quieres  castigar, 
A  los  unos  atormentas,  que  te  sepan  confesar, 
Como  fesfsie  al  giego,  que  non  fue  por  el  pecar, 
Nin  su  padra  niii  su  madre,  mas  lu  gloria  demostrar. 

589.  Por  probar  su  paciencia  al  santo  Job  » tormentaste, 
Licencia  de  le  dar  penas  a  Satanás  otorgaste, 

E  desque  en  él  viste  buena  fe  e  le  prouaste. 
Sobre  el  lu  miserycordia  muy  ayna  te  tomaste. 

590.  Porque  non  soberue^iese  Sant  Pablo  en  las  visiones, 
Rescibió  muchos  tormentóse  muchas  persecuciones, 
E  sufrió  en  la  su  vida  de  la  carne  aguisones , 

Mas  con  la  su  fortalesa  venció  las  tribulaciones. 
581.  A  otro  Sennor  persignes,  porque  lo  ves  perdido» 
En  vanidat  del  mundo  e  pecados  muy  metido, 
E  porque  Sennor  non  vaya  al  fuego  encendido, 
Aquel  que  tu  vesitas  non  le  pones  en  oluido. 

591.  Otros  tu  castigas  por  sienpre  su  pecado. 
Asi  como  en  Egipto,  aquel  pueblo  porfiado, 
Desque  lo  acotaste  y  fue  por  ti  llagado, 
Aqui  e  en  el  otro  mundo  fincó  asi  condenado. 

503.  Ul^a  sennal  avernos  que  podamos  entender, 
A  quiiMí  les  tu  acotas,  por  los  tu  bien  faser, 
Aquestos  son ,  Sennor,  los  que  a  tu  plaser 
Emiendan  las  sus  vidas,  non  se  quieren  perder. 

594.  Al  que  en  este  mundo  el  bien  nunca  le  ful , 

Ni»  pie  le entrotúec^  nin  nunca  siente  mas  mal,  - 
Non  es  buena  salut .  esta  es  grave  sennal , 
Sennor,  de  tal  ventura  tu  me  guarda  e  tu  me  val. 

505.  Tu  siervo  so,  Sennor,  pobre  criasen , 
Cunple  la  tu  voluntad,  a^y  como  es  rason, 
E  si  por  mis  pecados  yo  be  dauer  tribulación , 
Sea  en  este  mundo  e  en  el  otro  saluacion. 

596.  Por  siempre  te  acuerda,  non  le  olvides,  Sennor, 
Que  a>as  piedat  del  flaco  pecador. 

Que  a  ti,  Sennor,  conosce.  que  fnestc  el  formtdor. 
Que  somos  flaca  masa,  llena  de  mucho  error. 

597.  Agrndéscote,  Sennor,  que  quisiste  castigar 
Esle  siervo  tan  malo,  e  aqui  lo  vesytar, 

'  En  ti  es  toda  mi  flusia,  syn  otro  ningunt  dudar 
Acórreme ,  Sennor,  que  pueda  bien  acabar. 

598.  Por  la  tu  piedat  grant  tienpo  me  esperaste. 
Pecando  de  cada  día ,  los  mis  yerros  non  cataste, 
Por  la  tu  miserycordia ,  muy  manso  me  acotastet 
En  ti  espero  merced ,  pues  aqui  non  roe  olvidaste. 

599.  E  qualquier  cosa,  Sennor,  que  tu  esperes  de  mi , 
Lo  tengo  por  mejor,  e  yo  asi  lo  enteudi , 
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Fit  de  mi  lo  qve  qnlsieres ,  codo  tieopo  e  aqal , 
SI  pasé  pertecnglones,  bien  lelo  meres^i. 

400.  Non  sé,  Seooor,  oln  arma  que  tomé  en  lal  sason, 
Con  que  yo  me  deOeoda  de  aquesta  tribala^lon , 
Sinon  ligrimas  de  sangre  de  lodo  mi  coragon , 

B  a  ti  deTOtamenie  faser  slenpre  oración. 
101.  Pongo  por  abogada  a  tn  madre  Sanu  Maria , 
Aquella  que  del  mundo  fue  acorro  e  las  del  dia , 
A  quien  slenpre  me  encomiendo  e  llamo  todavía , 
Que  por  mi  te  ofresca  aquesta  petlf  ionmta. 

401.  De  te  faser  oración,  sienpreseré  apergebido. 
Con  detoto  oora^^n  e  con  todo  Tmil  gemido, 
E  tengo  grant  esperanza  que  seré  yo  oydo, 
Pues  lo  pido  a  Sennor  sabidor  e  sofrido. 

405.  Oulen  oración  Asiere,  de  si  aparta  el  rencor 
Que  ba  contra  su  hermano,  eaya  verdadero  amor : 
E  si  le  erró,  perdone  asy  como  nnesiro  Sennor 
Perdonó  a  los  judíos  la  su  muerte  e  su  dolor. 

404.  Ca  quien  tiene  en  si  sanna ,  sienpre  será  eonparado 
Al  ferido  que  en  si  Uene  el  fierro  enuenlnado 

En  la  llaga  apodrido  e  nunca  lo  ba  sacado. 

Que  de  la  lal  dolencia  non  puede  ser  bien  curado. 

405.  Non  ba  poder  ninguno  a  otro  mal  ferir, 
Sinon  quaqdo  a  Dios  piase  de  gelo  consentir, 
Nin  podría  el  diablo  a  nos  mucho  nuslr. 

Si  Dios  non  lo  oonsiente  e  lo  quiere  sofrlr. 

406.  Non  pudo  Satanás  a  lob  nunca  enojar. 
Pasta  que  ouo  de  Dios  lif en^ia  e  logar, 
Enpero  nunca  le  quiso  atante  otorgar 
Como  el  malo  deseaua  por  se  querer  vengar. 

407.  Nin  ios  mártires  pudieran  de  penas  sofrír  tanto 
Si  non  gelas  atienpra  aquel  Sennor  Justo  e  santo, 
Non  los  dejava  vencer  de  aquel  cruel  espanto, 
Quando  quisiera  estender  el  su  manto. 

406.  Por  ende  quien  nos  fase  grant  enojo  e  tristura , 
Devemos  perdonarle  e  le  non  tener  rencura , 
Con  buena  pa^ien^ia,  syn  ninguna  falsura, 
Sofrlr  también  la  pena,  avnque  sea  muy  dura. 

400.  E  nuestra  oración  sienpre  la  continuemos , 
Avnque  el  acorro  tarde,  nunca  desesperemos, 
Ca  Dios  nos  acorrerá  en  lo  que  le  rogaremos, 
O  nos  dará  mejor  de  lo  que  nos  pediremos. 

410.  Los  mo^ps  del  escuela  quando  son  espanladdl, 
E  han  miedo  grande  de  bien  ser  acolados , 
A  Dios  fasen  sus  ruegos ,  que  ellos  sean  librados , 
Mas  a  él  bien  le  piase ,  porque  sean  emendados. 

41  i.  Los  acoles  que  lievan  los  fasen  aprender. 
Salen  grandes  letrados  e  aprenden  buen  saber, 
B  después  bien  entienden  que  Dios  les  fue  faser 
Mucho  bien,  e  le  aman  por  slenpre  gradesger. 

412.  Por  onde  non  se  quexe  quien  a  Dios  va  rogar 
Alguna  petición  e  la  non  va  recabdar, 
Ca  él  sabe  mejor  lo  que  le  debe  dar 
A  salud  de  su  alma,  que  es  bien  que  non  ha  par. 

415.  Si  omne  está  en  qoexa  e  en  tribulación , 
A  Dios  faga  sus  ruegos  e  la  su  oración , 
Muchas  veses  recabda  segunt  su  coraron , 
E  ha  en  las  sus  cuytas  mucha  consolación. 

414.  Quando  el  tributado  es  del  Sennor  oydo. 
Por  las  oraciones  e  el  su  grant  gemido, 
Por  bien  es  del  que  pena  que  sea  comedido, 
Que  Dios  tiene  poder  de  acorrer  al  perdido. 

415.  Quando  a  los  tres  ninnos  el  rey  mandó  poner 
En  el  forno  ardiente,  por  les  faser  arder, 
Alli  Dios  acorrió  e  mostró  so  grant  poder. 
Porque  Nabucodonosor  le  ouiese  a  conos^er. 

416.  Si  los  ynogenles  sin  culpa  son  penados , 

Bsio  es  por  la  grtnt  culpa  e  los  grandes  pecados 


De  aquel  que  los  persigue ,  e  ellos  van  salvados 
A  otro  tugar  mas  noble ,  do  mas  serán  prestados. 

417.  Los  chiquillos  infantes  que  lierodea  mató» 
Poca  culpa  tenían  porque  los  destruyó ; 
Mas  su  mala  ventura  del  esto  aguisó. 
Ellos  fueron  con  bien,  mas  él  con  mal  fincó. 

418.  Muchos  penan  grant  tiempo  en  la  tribulación , 
Porque  sea  prooada  su  firme  oración , 

E  sufren  penitencia  mas  y  viene  sason , 
B  llega  luego  Dios  con  so  consolación. 
410.  Sienpre  fas  oración  en  logar  apartado, 
Con  muy  pocas  palabras  e  coracon  llagado. 
Con  devoto  talante  de  ti  sea  rogado 
Aquel  que  nunca  el  pobre  dexó  desanparado. 

420.  Con  lo  que  tu  resares  el  corac^"  temas , 
Entiende  lo  que  dises,  e que  demandarás, 
Ca  por  cierto  non  coy  des  que  tu  recabdarás , 
Si  non  sabes  que  pides  por  roses  que  darás. 

421.  Mocha  merced  me  fiso  Dios  en  me  darl(^ar 
E  tienpo  de  servirle ,  e  pedirle  e  rogar 

Que  aya  conpasion  de  me  querer  librar 

De  perlgros  del  mundo,  que  me  qnieren  matar. 

aquí  COMlENgA  DE  LOS  FECHOS  DEL  PALACIO. 

422.  Grant  tiempo  de  mi  vida  pasé  mal  despendiendo, 
A  sennores  terrenales  con  grant  cura  syraiendo. 
Agora  ya  lo  veo  e  lo  vo  entendiendo. 

Que  quien  y  mas  trabaja  mas  yrá  perdiendo. 

423.  Las  cortes  de  los  reyes ,  quién  las  podrá  pensar? 
Quanto  mal  e  trabajo  el  omne  ba  de  pasar, 
Perlgros  en  el  cuerpo  e  el  alma  condenar. 

Los  bienes  e  el  algo  siempre  lo  aventurar. 

424.  Si  miil  annos  los  syrvo  e  vn  dia  fallesco, 
Disen  que  mochos  males  e  penas  les  nieresco : 
Si  por  ellos  en  cuytas  e  cuydados  padeseo, 
Disen  que  como  nescio  por  mi  culpa  pereseo. 

425.  Si  por  yr  a  mi  casa  licencia  les  demando» 
Después  a  la  tornada ,  nin  sé  como  uin  quando, 
Fallo  mundo  rebuelto,  traslornailo  mí  vando, 

E  mas  frió  que  nieve  en  su  palacio  ando. 

426.  Fallo  porteros  nueuos,  que  nunca  coooscit 
Que  todo  el  palacio  quieren  tener  por  sy : 

Sy  llego  a  la  puerta  disen ,  quién  está  y?         * 
Sennores  digo,  yo,  que  en  mal  día  nascy. 

427.  Grant  «tienpo  ha  que  cuydaba  esta  corte  saber, 
Agora  me  paresce  que  non  sé  que  faser : 
Querría  sy  pudiese  al  rey  fablar  e  ver: 

Disen :  estad  allá ,  ca  ya  non  puede  ser. 

428.  Está  el  rey  en  consejo  sobre  fechos  granados, 
E  non  están  con  él  sinon  dos  o  tres  prioados, 
B  a  todos  mandó  que  non  sean  osados 

De  llegar  a  la  puerta ,  aunque  sean  onrrados. 

429.  Sennor,  le  digo  yo,  de  ver  al  rey  non  curo. 
Mas  acojedme  allá,  syquíera  en  eso  escuro, 
E  de  mi  ves  prometo,  e  por  mi  fe  vos  juro . 
De  vos  dar  vn  tabardo,  desto  vos  aseguro. 

430.  Díse  el  portero:  amigo,  non  podedes  entrar, 
Ca  el  rey  mandó  agora  a  todos  daqui  echar : 
Es|)erad  allá  vn  i^oco,  podredes  después  lomar: 
Allá  están  otros  mochos  con  quien  podedes  rabiar. 

431.  Sennor,  le  digo  yo :  allá  están  mas  de  ciento : 
Desde  aqui  oyó  yo  el  su  departimiento : 
Pues  non  so  yo  agora  de  tan  astroso  líenlo. 

Que  allá  non  esté  tan  quedo ,  que  non  nae  sieiiu  d 

432.  Tiradvos  allá ,  díse  el  portero  atal :  [vie^. 
Paresce  que  auedes  sabor  de  oyr  mal : 

Yo  nimca  vi  tal  ome  e  tan  descomunal , 
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O  TOS  yo  tiraré  dende  asy  Dios  me  Yal. 

433.  Sennor,  le  digo  yo ;  si  quier  esta  vegada 
Me  acoged  allá  e  yd  a  mi  posada , 
E  darvos  he  vaa  hopa,  qae  tengo enpennada ; 
Dis :  entrad  agora  muy  quedo  e  non  fabledes  nada. 

434.  Entro  dentro  apartado  e  asiéntome  muy  quedo, 
Que  calle  e  non  fable,  me  fase  con  el  dedo ; 
Quien  sodes,  dise  otro,  que  eutrastes  y  tan  Qedo? 
Sennor,  le  digo,  vn  omne  que  vengo  de  Toledo. 

435.  Salid  luego,  dis,  fuera,  aquí  non  eslaredes, 
Trávame  luego  del  bra^o,  yo  apegeme  a  las  paredes, 
Viene  luego  el  otro,  dise :  vos  fincaredes , 
Mas  io  que  me  mandastes  luego  eras  lo  daredes. 

436.  Si  sennores ,  digo  luego,  yo  lo  daré  de  grado 
Todo  lo  que  ouiere,  e  mas  de  lo  mandado. 
Con  esla  pleytesia  finco  asosegado, 
E  esto  entre  los  otros,  commo  omne  asonbrado : 

437.  Levántase  el  consejo  e  veo  al  rey  estar, 
Vo  luego  espantado  por  le  querer  fablar. 
El  buelue  las  espaldas,  e  manda  luego  llamar 
Que  vengan  reposteros ,  que  quiere  yr  f  enar. 

438.  Yo  esto  en  mi  concomidiendo^  mesquino  qué  faré? 
Muy  grant  vergüenza  tengo,  non  sé  si  lo  fablaré, 
O  por  ventura  eras  mejor  gelo  diré, 
Desputaodo  comígo,  nunca  buen  tiento  he. 

430.  Pero  allego  me  a  él  asy  como  a  morir : 

Sennor,  digo  yo :  merced ,  qneredme  agora  oyr : 
Yo  so  vuestro  vasallo,  e  mandastesme  venir 
Aqui  a  vuestra  guerra ,  e  agora  mandastesme  yr. 

440.  De  sueldo  de  tres  meses  non  puedo  ser  pagado, 
De  la  tierra  de  antauno  dos  tergios  no  he  cobrado, 
He  perdido  mis  bestias ,  mis  armas  enpennado, 
A  dos  meses  que  yago  doliente ,  muy  lasrado. 

441 .  Respóndeme  vn  priuado :  los  contadores  an  carga 
De  librar  los  tales  fechos  quel  rey  nunca  se  enbarga: 
Desque  veo  mí  fecho,  que  va  asy  a  la  larga , 
Levantóme  muy  triste,  con  boca  muy  amarga. 

442.  Viene  luego  el  portero  quezoso  a  mas  a  dar, 
Dise :  amigo,  auedes  librado,  ca  vos  vi  agora  fablar 
Con  el  rey,  e  por  tanto,  vos  vengo  a  acordar 
Queme  dedes  lo  mandado, darlo  hedes  en  buen  logar. 

445.  Digole ,  sennor ,  non  se  en  que  está  la  mi  fasienda, 
De  todo  quanto  perdi,  non  puedo  haber  emienda , 
Que  aquí  moraré,  esperando  que  entienda 
El  como  le  seruí  avn  que  non  tengo  que  esplenda. 

444.  Dise  el  portero :  amigo,  fulano  es  muy  priuado, 
Esperaldo  a  la  salida ,  de  vos  sea  coopannado, 
Yd  con  él  a  su  posada,  edesldle  que  de  grado 
Le  daredes  alguna  cosa ,  que  seades  ayudado. 

445.  Non  vos  duela  aosadas  prometer  e  grant  medida , 
Ca  del  agua  que  se  vierte  la  media  non  es  cogida , 
E  si  por  él  librardes,  non  fue  en  valde  la  venida : 
Sennor,  digo,  gracias  muchas  aconsejadesme  la  vida. 

446.  Espero  a  don  fulano,  con  él  vo  a  su  posada , 
Fasta  que  descavalga ,  yo  nunca  le  digo  nada ; 
Otro  dia  allí  vengo  con  muy  fria  madrugada , 
Su^mogos  medisen  luego,  la  muía  tienen  sellada. 

447.  £1  rey  ha  enviado  por  él  quatro  mensageros, 
Que  se  vaya  a  palacio,  ca  están  allí  los  ca  valleros : 
Vo  con  él  asas  cuytado,  ca  non  tengo  dos  dineros 
Que  yo  coma  aquel  dia ,  ntn  otros  mis  conpanneros. 

448.  Atiéudole  todo  el  dia ,  pintando  por  las  paredes , 
En  mi  cabo  apartado,  qual  esto  vos  lo  enteodedes : 
Vienen  a  mi  los  porteros,  disen  me,convien  que  de* 

[des 
Lo  que  nos  aves  mai/Qado,  o  aqui  non  cstaredes. 

449.  Sennor,  digo:  glerto si  Dios  me  ayuda  a  librar 
Non  partiré  desta  villa  >  sin  ante  vos  pagar, 
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Aguardo  a  don  fulano,  que  mefuestesvoi  mostrar, 
Mas  avn  con  las  suspensas  non  me  quiere  escachar. 
430.  Don  fulano  del  consejo  sale  bien  a  medio  dia , 
Yo  luego  so  con  él,  aguardándole  todavía « 
E  yendo  por  la  carrera ,  digole :  sennor,  querría 
Que  fuese  vuestra  merced  de  auer  la  carga  mia. 

451.  Cátame  muy  espantosas  dise :  andar,  andar, 
En  la  posada  podredes  comigo  mejor  fablar : 
Disenme  sus  escuderos,  non  le  faga  de  ensannar : 
Yo  finco  muy  espantado  e  comién<^me  a  mesar. 

452.  Pero  nancal  lodesanparo,8ienprele  vo  aguardando» 
'    Vos  mostrare  mi  fecho,  que  tomásedes  mi  vando, 

E  de  lo  que  auer  debo ,  fuésedes  vos  trabajando, 
Desque  so  en  su  posada ,  digole :  sennor,  yo,  qnando. 

453.  A  mí  deven  contadores  de  dineros  grant  quantia , 
Non  puedo  cobrar  dinero,  fasta  hoy  en  este  dia : 
Sennor,  cobradlo  vos,  e  por  vuestra  cortesya 
Dadme  lo  que  quísiéredes ,  porque  me  vaya  mi  vía. 

454.  Luego  me  fas  buena  cara  e  dise  tornad  a  nil 
Quando  non  esté  aqui  ninguno,  que  bien  non  vos  en- 
E  sed  gierto  que  faré  en  todo  yo  por  vos  y,    [tendí, 
Quanto  yo  mas  pudiere,  sin  perder  maravedí. 

455.  Pabla  con  los  contadores  e  disele,  non  me  vino  miente 
Quando  con  busco  estaría  del  fecho  de  vn  mi  pariente: 
Ruégovos  qae  le  libredes,  ca  está  muy  mal  doliente: 
Morra  aqui  el  cuytado,  si  le  cresQe  vn  accidente. 

456.  Llámalos  luego  aparte  e  díseles:  él  fabló 
Conmigo  todo  su  fecho,  e  algo  me  prometió, 
Libratle  como  quísierdes,  que  entre  vos  e  yo 
Bien  sé  que  nos  avernemos:  e  luego  los  enbió. 

457.  Llámame,  dise :  amigo,  en  vuestro  fecho  he  fablado 
Con  aquestos  contadores,  e  me  han  asegurado 

De  vos  librar  aqui  luego,  e  que  seades  pagado 
En  buenos  ponimientos  lo  que  ouierdes  alcanzado. 

458.  Vos  a  ellos  agradat,  yd  vos  a  su  posada , 

E  farán  vuestra  cuenta  que  non  vos  finque  nada ; 
Pero  vn  ruego  vos  fago,  que  non  vos  cueste  nada , 
Que  yo  quente  vuestra  muía ,  que  aqui  lenedes  en- 

[pennada. 

459.  La  mi  muía  valia  dos  mili  de  buena  moneda, 
Estaba  por  quatro^ientos  ella  y  un  laque  de  seda : 
Quéntalo  dou  fulano,  e  la  mnla  con  él  queda , 

Asy  fiso  el  mi  laque  e  comigo  la  maseda.        [pedir, 

460.  Sennor,  diie ,  yo  con  grafía  de  vos  me  quiero  des- 
Sienpre  tengo  de  ser  vuestro,  en  quanto  ouier  de  ve- 

[ulr, 
Sinon  fuera  por  vuestro  acorro,  aquí  ouiera  de  morir. 
En  los  días  de  mi  vida  a  otro  non  cuydo  servir. 

461.  Respóndeme  don  falano :  amigo,  alerto  sedes. 
Que  en  todo  lo  que  vos  cunple  en  mi  amigo  ternedes, 
Por  la  pena  deste  fecho,  bien  creo  que  ya  lo  vedes, 
Yd  vos  a  vuestra  tierra ,  que  ya  tienpo  lo  auedes. 

462.  De  aquel  día  adelante  guardo  los  contadores , 
Mas  avn  non  son  partidos  de  mi  ios  dolores , 
Amenudo  son  comigo  ^igiones  e  tremores , 

Ca  me  disen  que  mi  cuenta  está  en  libros  mayores. 

463.  Disenme,  en  Vallolíd  creo  que  avemos  dexado 
Todos  los  nuestros  ponymlentos,  non  podedes  aver 

[recabdo, 
Fasta  que  allá  enbiemos ,  vos  estat  sosegado : 
Quanto  lleguennuestrascartas,  luego  seredes  librado. 

464.  Sennores,  digo :  non  tengo  ya  que  pueda  spender, 
Dos  días  e  mas  que  mis  omes  syn  comer 

Pasan  las  malas  noches :  e  aqui  non  podemos  aver 
Solamente  vna  ^ena  para  nos  poder  mantener. 

465.  Por  amor  de  Dios,  sennores ,  dátmelo  que  vos  pa- 

[gardos, 
Eobiadme  desta  corte  e  mas  non  me  detengades , 
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E  lomadTOi  de  lo  mío  el  tercio,  e  non  querades 
Que  asi  muera  por  mal  cabo,  ca  peresco  bien  queades. 
406.  Faremoa,  dis,  cuenta  que  soea  buen  escudero, 
B  librarroa  hemos  luego  e  Jobn  Nunues  tbesorero, 
Ca  sed  gierlo  que  bien  debe  al  rey  este  dinero : 
Ea  onbre  bueno  e  llano,  non  Toaserá  referlero. 

467.  O  en  Abenverga  ^  podedes,  si  quiaierdes  ser  bien  11- 

[brado, 
O  en  Abenca^i  aosadas  arrendador  del  obispado, 
O  en  diesmos  de  la  mar,  que  es  dinero  bien  contado: 
Eacojed  do  vosquisierdes,  luego  seredes  librado. 

468.  E  por  (^ierto  vos  libramos  muy  bien  e  syn  vnganno, 
E  queremos  vos  librar  bien  asy  de  cad;i  atino, 
Guardaremos  vuestra  cuenta ,  que  non  re^íbadesdan- 
E agora  de  vos  queremos  de  Yprc  lomar  un  panno,  [no, 

469.  Danme  los  ponimientos  e  vome  a  Esi remadura , 
Alli  faüé  a  Jobn  Nunnes,  presentel  mi  escriptura : 
Üis:  amigo,  que  fue  esto?  venides  con  graiil  locura: 
Quien  fue  quien  vos  libró,  que  dolor  y  que  trisluraT 

470.  Yo  alcanzo  a  contadores  Líen  dosienlos  e  sesenta : 
Ki  disen  que  así  non  es,  pósense  lue^o  a  cuenta  : 

B  en  sé  que  nos  falleü^eu  desios  que  (lí;:o  ^ínquenta, 
E  nudao  en  devaneo  por  me  poner  en  afrueuUi. 

471.  Yo  demando  testimonio  luego  por  vn  eschliano : 
El  dise  que  me  lo  den  pie  a  pie»  mano  a  mano, 
Ca  desta  dnbda  tal  él  está  seguro  e  sano, 

E  quise  trabajar  e  venir  a  él  en  vano. 
47i.  Vonie  para  la  posada ,  yo  non  sé  que  me  faser. 
Viene  a  mi  ro  judío  e  dise ,  quieres  auer 
Recabdo  destos  dineros?  vos  abredes  de  poner 
Ende  algo  de  b»  vuestro,  i.on  vos  deui*  doler. 

473.  Véotne  desanparado.  que  daría  f|uunto  he : 
Sennor,  digo:  tomad,  ca  \os  juro  cu  buena  fe 
Qne  sí  algo  me  diere,  esta  cuent;t  til  Taré, 
Que  me  lo  da  de  lo  suyo,  e  asi  gelo  xrados^eré. 

474.  El  que  en  la  corte  aiid:i,  asi  pisa  mal  pecado 
Sy  a  vno  va  bien,  vn  millar  pasa  penado. 
Quien  dealii  liona  dinero,  asas  lo  ha  I  isrado : 
Esto  digo  por  el  mundo,  que  está  mal  ordenado. 

475.  Suma  de  las  rasones ,  su  pena  tiene  cres^ida , 
Quien  en  la  corte  del  rey  ba  de  andar  a  buscar  vida, 

.  Ñon  sé  en  este  mundo  qne  cosa  omne  pida , 
En  que  non  aya  dolor  e  grant  cu yta  asAs  conpUda , 

476.  tos  reyes  ^  los  priii^iiies ,  maguer  sean  sennores. 
Asas  pasan  en  el  mundo  de  cuy  tas  e  dolores: 
Sufren  de  cada  día  de  todos  sus  seruiílores 

Que  les  ponen  en  enojo,  fasta  que  vienen  sudores. 

477.  En  vna  ora  del  día  nunca  le  dan  vagar, 
Porque  cada  vno  tiene  los  sus  fechos  de  librar, 
El  vno  lo  ba  desado,  el  otro  lo  va  tomar, 
Como  si  algunt  malefí^io  ouiese  de  confesar. 

478.  No  l)a  reiicon  en  el  palacio  do  no  sea  apretado: 
Maguer  sen  ñor  lo  llaman ,  asas  eslíi  quexado, 
Que  átales  cosas  le  piden ,  que  conuiene  forjado 
Que  les  diga  mentiras  que  nunca  ovo  pensado. 

479.  Con  el  son  al  comer  todos  al  derredor, 
Paresye  que  alli  tienen  preso  vn  mal  fccbor : 
Quien  trae  la  vianda  o  el  su  tajador. 

Por  tal  cabo  alli  llega  que  non  puede  peor. 

480.  Las  gentes  y  son  tantas  que  non  puede  allegar, 
Maguer  vn  ballestero  dis,  fased  logar, 
Tiratvos  e  arredradvos,  e  guardatvos  del  manjar: 


s  Abenverga,  apellido  jadío  de  que  hubo  una  familia  célebre 
en  Espafia,  ya  eo  tiempo  del  rey  don  Pedro.  Salomón  Bco  Verga 
( Un  en  Árabe ,  ik^0,>esto  es,  Ben-Verga ,  hijo  de  Verga  ó  de  la  fa- 
giUia  de  los  Vergas)  escribid  nn  libro  acerca  de  las  persecncio- 
aes  qaa  habla  snMdo  sa  rau  ea  diversos  tiempos. 


Mas  que  vna  grant  penna  non  ae  quiere  madar. 

481.  Físicos e  capellanes  a  la  su  mesa  son, 

Alli  fasen  sus  sermones  e  disputan  su  quistloa . 
Cada  vno  lo  qne  sabe  pónelo  por  Inqniai^ ion , 
Maguer  fnsen  argumentos ,  al  tienen  en  corado. 

483.  El  principe  |ior  ^ierto  debe  ser  enojado. 
Que  de  tantos  ojos  asy  es  atormentado. 
Que  non  puede  a  la  boca  levar  solo  vn  bocadj. 
Que  <le  tresienlos  omoes  non  le  sea  contado. 

483.  En  mnv  muciías  mannas  anda  asi  perseguido. 
El  eitado  es  grande,  mas  sienpre  con  gemido, 
Ca  cu>dado  e  enojo  non  le  dexun  en  oUitlo : 
Que  plaser  es  al  tal  quando*bien  me  lo  cumidot 

484.  Antes  que  aya  comido  nin  mesa  levantada , 
Llégale  vn  mensagero,  tráete  vna  carta  perrada, 
Kl  calla  con  cordura  e  non  muestra  su  jeaio  nada, 
Pero  nue\as  le  vinieron  que  vna  villa  le  es  aleada. 

483.  Después  que  ba  comido  viene  el  tbesorero. 
Con  él  vn  a  la  cámara ,  entra  luego  primero : 
Dis :  seiinor,  qne  faremos,  que  ya  non  ay  dinero 
Para  pa^ar  el  sueldo  de  aqueste  mes  prl«nero? 

486.  Ay  eiitr.iU  cava! teros  con  grande  alineamiento: 
Sennor,  disen .  por  cierto  sumos  en  perdtmienio. 
No  I  nos  p.-ig.in  el  sueldo  |»or  veinlc  ni  por  ^iento, 
E  están  todas  las  gentes  con  grant  esiruyinieolo. 

487.  Si  iut*gu  non  maadades  del  sueldo  acorrer, 
Vn  omne  solo  darmas  non  podemos  tener. 
Que  de  aquí  non  se  vaya  a  buscar  de  comer, 

A  qnalqnier  parle  yrán,  non  lo  podemos  saber. 

488.  Satiemlc  de  la  cámara  está  luego  vn  con^t- jo,  [seja, 
bisiendo  a  t^raiides  voses ,  senner,  si  non  |»otirs  coa- 
Que  nos  roban  del  todo  e  non  nos  desau  |»f-llejo, 
L:i  liern  qne  guardada  estaba,  como  bonbre  ds 

489.  Ilóbaiuios  ios  ganados  e  los  sdos  del  pan,     ['-^pejoi 
K  di>en  claramente  que  si  el  (MjeMü  nim  les  üao, 
Que  hivos  con  lor  fijos  asy  nos  comerái», 

E  que  quemarán  las  casas  con  fuego  dalquitran. 

490.  AnJa  el  rey  en  esio  en  derredor  callado, 
Pares^e  que  es  vn  toro  que  anda  garrttcbado, 
Amigos,  dise  a  lodos,  yo  lo  veré  de  grado  : 
Dios  sabe  como  non  tiene  su  coraron  folgaüo. 

491.  Qual  esiado  puede  en  aqueste  mundo  ser 
Sinon  con  grant  perigroe  con  poco  plaser? 
E  por  ende  auiii;os  tornemos  a  querer 

Aquel  bien  muy  conplido.  que  non  ba  de  fa^li*^. 

493.  Aquel  de  quien  los  bienes  e  ^ra^ las  de  cada  día 
Aueniose  esperamos,  loemos  todavía : 

Quien  asi  lo  lisiere,  muy  grant  su  i^ro  faria, 
E  darle  ha  Dios  por  ende  buena  postrimería. 

495.  Veo  yo  nial  peca  lo  los  omnes  Iraliajar, 

Por  oiu  ra  de.ste  mundo,  si  la  puede.i  cobrar, 
K  después  (pie  la  cobran  suele  poco  durar, 
E  biveii  muy  trabajados  con  tal  desear. 

494.  Los  bienes  deste  mundo  vienen  con  grant  co  jdade^ 
Si  bienes  pueden  ser,  ser  dichos  mal  pecado: 
E  en  ellos  non  ha  tirmesa ,  mas  aisás  anda  quedado 
El  que  los  coLrar  puede  e  muy  mucho  penadü. 

495    Veo  vn  rey  muy  grande  o  vn  enperador. 
Que  es  de  muy  grant  tierra  principe  e  aeonor, 
E  toda  la  su  vida  vine  con  grant  dolor, 
E  después  quaodo  a  la  muerte  asas  va  con  pavor. 

496.  Fincan  muchas  guerras  después  de  la  so  vida , 
Nin  le  pagan  testamento,  nin  su  manda  es  eooplidí. 
Antea  que  del  cuerpo  el  alma  sea  ida, 
Tannen  por  su  palacio,  y  a  todos  da  cogida. 

497.  Van  luego  cada  vno  a  su  tierra  a  robar. 
Disiendo  que  quieren  los  sus  castillos  guardar : 
Baslé^eulos  robando  e  enbian  pleitear 


BniADO  DE 
¡on  el  naevo  heredero  como  podrán  pasar. 
N'in  86  les  viene  míenle  del  padre  nin  de  sa  baen  fe- 
;íi)  qae  es  aguisado,  leatud  oln  derecho :        [eho, 
iada  vno  se  caía,  e  enpfeza  sn  proaecho, 
I  esperan  do  yrán  las  cosas  por  sn  Irecho. 
Antes  que  a  él  vengnn  fasen  su  pleylesia , 
loe  les  pnguen  las  debdas  e  doblen  la  qoantia , 
¡  que  sea  perdonado  lo  que  robado  aula , 
..os  que  fueron  robados  que  finquen  con  mal  día. 
Conviene  que  lo  faga,  que  quiera  o  que  no : 
:a  a  muy  poco  (ienpoqne  sobrellos  regnó, 
)i;e  a  sns  prluados:  aquí  conviene  que  yo 
)U)rgue  lodo  esto,  e  sus  cartas  les  dio. 
Mas  a  buena  fe,  maguer  que  man  enojado, 
S  cuydan  agora  que  han  bien  pleyteado, 
Silos  lo  pagarán  ron  el  doblo  logrado. 
Todo  qoanto  han  fecho  después  que  yo  he  regnado. 
Kase  el  rey  sus  cortes ,  vienen  sus  caballeros, 
;  vienen  de  ^ibdades  e  villas  mensajeros ,         [ros, 
Todos  dan  grandes  voses,  que  qtiieren  sor  justi^ie- 
)isen :  senner ,  merinos  nos  dad  Inego  primaros. 
Mandat  guardar  justicia,  vuestras  leyes  nos  dat, 
S  qne  liiuamos  todos  en  buena  egnaldal, 
*{rmeinos  (*n  el  regno  lodos  la  herniandaC» 
I  dfsio  nuevas  le>es  aqui  nos  otorgat. 
Las  cortes  son  ya  fi*ch:is.  las  leyes  onlenadas, 
<o«  ministros  son  puestos,  hermandades  firmadas, 
i  f.(sta  los  tres  meses  serán  muy  bien  guardadas, 
S  dende  adelante  robe  quien  mas  pudler  aosadas. 
Antes  que  dende  parta  el  rey  ha  mensageros 
)ue  vn  rey  su  vesino  ha  puesto  ya  fronteros, 
'^  quiere  faser  guerra  e  paya  ya  dineros, 
fornan  lot*go  alegres  todos  los  canatieros, 
Sennor,  disen ,  a  osadjs  comencemos  la  guerra , 
inte  de  qnatro  meses  lomar  le  bedes  la  tierra , 
^ue  non  tinque  castillo  en  llano  nin  en  sierra , 
«a  todos  bien  sabemos  que  sin  rason  vos  yerra. 
Fase  el  rey  su  consejo  e  manda  llamar  privados, 
¡  vienen  ca valleros,  doctores  e  prelados, 
^y  farán  esta  guerra ,  qniereu  ser  avisados, 
I  han  muchas  porfias  e  a  vno  non  son  acordados. 
E  los  ielrados  disen  :  líbrense  por  derecho, 
;a  scgQiit  que  nos  fallamos ,  por  nos  es  esie  fecho, 
'•  será  por  el  regno  vno  muy  graot  prouecho, 
lUtes  que  vos  agora  duriamar  nuevo  fiecho. 
Dise  el  firelado:  non  querría  vno  baldón 
)ae  el  regr.o  resc  biese  |»or  aquesta  rason: 
•ueste  lo  que  costare  y  fiorné  mi  rabión . 
tunque  venda  el  soidirero  <|ue  traxe  dAvinnon. 
Dise  el  cauallero:  soonme  de  fiaraje, 
t'uiica  vos  físo  mengua  cierto  el  mi  línage, 
)e  vos  servir  agora  vos  fngo  omenaje, 
fue  vos  non  vos  falles  a  si  quier  con  el  mi  page. 
bisen  los  de  la  villa  lodos  comeen  concejo, 
•eimor,  esiá  el  regno  guarda» lo  como  espejo> 
fon  le  bnsquedes  guerra,  que  será  mal  sobejo, 
!  sobre  esto,  sennor,  aued  otro  consejo. 
SI  rey  es  muy  mancebo  e  la  guerra  quería , 
obdfcia  prouar  armas  e  ver  caualleria , 
•el  saeldo  non  se  acuerda,  nin  que  le  costaría, 
I  que  le  conseja  guerra,  mejor  le  páresela. 
L  tanto  que  pudieron  faser  los  caualleros, 
yodando  prelados  que  partan  fronteros, 
andan  conprar  cauallos  e  dar  a  los  guerreros, 
andan  que  fagan  armas  apriesa  los  ferreros. 
f andan  armar  galeas  e  nonbran  los  patrones, 
asen  el  almasen ,  dardos  e  viratones , 
ama  deste  consejo  e  fin  de  las  rasones , 


PALACIO.  441 

Llevan  muchos  dineros  arietes  e  ladronea. 

515.  Derraman  el  alcavala,  (|ue  se  llama  d<*6ena« 
E  al  que  la  furtare,  pénenle  muy  grant  |iena, 
Qce  la  peche  doblada  e  vaya  a  la  cadena, 
Para  destroyr  el  regno  adóbase  la  cena. 

516.  Derraman  galeotes,  derraman  ballesteros, 

E  bueyes e carretas,  e  otros  omnes  lanceros» 
R  para  faser  piedras  y  vienen  los  pedreros , 
E  enbian  a  Burgos,  llaman  los  engenleros. 

517.  Enbian  a  la  marisma  las  sos  ñaues  armar, 
E  omnes  que  lo  sepan  faser  e  acuciar, 
Lieve  muchos  dineros  para  la  gente  psgar. 
Perder  se  ha  el  armador,  si  Dios  non  le  ayudar. 

518.  Todo  esto  la  cobdicia  lo  trae  asi  dannado, 
Destruye  el  regno  e  finca  muy  robado : 

El  rev  non  fas  thesoro .  e  el  cuerpo  lien  lasrado. 
El  alma  en  aventnra  la  tiene,  mal  pecado. 

519.  Quien  bien  le  aconsejare  si  lo  puede  bser, 
En  consejar  la  pas,  faga  a  su  pnder : 

Ca  esta  puebla  tierras  e  las  finchen  de  auer, 
E  los  pueblos  mochigua  con  bien  e  con  plaaer. 

520.  Ous*tdo  so  testamento  fiso  nuestro  Sennor, 
A  los  sus  discípulos  dixocon  grant  amor: 
La  pas  mia  vos  dexo,  ca  non  aula  mejor 
Joya  qne  les  dexar.  para  guardar  fie  error. 

531.  Quando  $ant  Pablo  sus  cartas  enblaba , 
Las  saludes  de  pas,  firimero  ementaba , 
Después  que  la  ouiese ,  su  consejo  les  d»ba , 
Que  quien  la  pas  tuviese ,  con  Dios  mejor  estaoa. 

523.  Después  que  Lucifer  del  cielo  cayó. 

Entre  los  buenos  ángeles  Dios  su  pas  firmó: 
E  por  ende  estables  los  fiso  e  guardó, 
E  sienpre  la  tal  riquesa  nunca  les  falleció. 

523.  E  quando  el  ángel  malo  aquella  lus  pecaba. 
Entre  omnes  e  ángeles  muy  grant  guerra  duraba. 
Después  que  Jesuchrtsio  en  el  pesebre  estaba , 
Pas  sea  a  los  onbres ,  el  buen  ángel  cantaba. 

524.  Los  malos  pensamientos  del  duro  coracon , 
Pas  ios  derrama  e  trae  la  rason : 

La  voluntad  enbidiosa  e  mala  eutinclOD, 
La  lias  la  sosiega  luego  en  la  rason. 
SQ5.  Por  ende-christíano  non  deoe  ser  llamado. 
El  que  la  pas  non  quiere  e  Citá  deseredado: 
Del  noble  testamento,  que  asi  fue  ordenado, 
Del  Sulundor  que  pas  en  nos  ha  dexado. 

526.  El  f|ue  esperaiica  en  fias  non  ({uiere  auer, 

En  la  muy  grant  fortuna  su  ñaue  quiere  pooer, 

En  la  arena  quiere  su  symienie  faser, 

Quando  ouyda  que  gana ,  ciento  tanto  va  perder. 

527.  Ksia  fase  al  pobre  venir  a  grant  altesa , 
La  pas  fase  al  rico  beoir  en  su  riquesa , 
Esta  castiga  al  malo,  sin  ninguna  peresa , 
Esta  fase  al  bueno  durar  su  fortalesa. 

528.  Los  reys  quepas  amaren  su  regno  poblarán, 
L(te  moradores  del,  con  esto  enriquei^erán, 
A  sus  enemigos  con  pas  espantarán , 
Thei'.oros  bien  ganados  con  esto  allegarán. 

529.  Si  quisiere  el  rey  ser  de  lodos  temido, 

A\a  pas  en  so  regno,  non  lo  ponga. en  olvido, 
Ca  de  los  sus  vasallos,  sienpre  será  querido, 
E  si  la  guerra  sigue ,  todo  esto  es  perdido. 

530.  Orando  los  sus  vesinosal  rey  vieren  estar 
En  pas  asosegado,  luego  le  van  dobdar, 
Ca  le  veen  de  thesoro  e  de  todo  allegar, 

Con  que  él  está  muy  presto  para  los  guerrear. 

531.  Tiene  muy  grant  thesoro,  mucha  caualleria » 
Mocho  pueblo  rico,  que  cresce  cada  día , 

E  voeoas  voluntades ,  e  por  eode  seria 
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Muy  loco  qaien  la  gaem  bolaieie,  oin  por6a. 

532.  Tiene  muchos  dineros ,  macho  oro  e  plaCí » 
Todo  muy  bien  ganado,  sin  ninguna  barata , 
De  las  sus  proprias  rentas ,  ca  de  al  non  fe  cala 
A  quien  lo  guerreare,  ayna  lo  desala. 

533.  Repáranse  las  villas  e  todas  las  ^ibdades, 

De  muchos  buenos  muros  e  muchas  libertades , 
Toman  buenas  coslu ubres  los  omnes  e  bondades , 
Ca  Uenen  buen  espacio  de  castigar  maldddes. 
534   Toman  grant  alegría  los  pueblos  e  plaser, 
Disen ,  Sennor,  (u  quieras  maaiener 
Aqueste  rey  muy  noble ,  que  nos  fase  tener 
Enpas e  en  sosiego;  non  lo  deies  caer. 

CONSEJO  PARA  TODA  PERSONA. 

535.  Eso  mesmo  le  digo,  por  le  bien  consejar. 
Que  en  ti  mesmo  fagas  la  pas  sieopre  morar : 
Dios  te  ayudará  e  te  fará  cobrar 

Este  mundo  e  el  otro,  e  te  puede  salvar. 

536.  Por  mucho  que  ayunes  e  fagas  oración , 

Y  oygas  muchas  misas  e  muy  luengo  sermón, 
E  des  muchas  limosnas  e  a  pobres  ra(ioa, 
Si  pas  en  ti  no  ouieres,  estarás  en  ocasión. 

537.  Ca  si  non  perdonas  al  que  te  fallesf^ió, 
E  te  dura  rencor  contra  el  que  a  tí  erró, 
La  pas  e  caridal  en  ti  ya  faíies^ió, 

E  quien  sin  ella  ayuna ,  a  tanto  se  perdió. 

538.  Dises  el  Pater  Noster  e  pides  al  Sennor : 
Sennor,  tu  perdona  a  mi  muy  pecador, 

Asy  como  yo  perdono  a  quien  me  fiso  error, 
E  por  este  dicho  solo  sorá  tu  judgador. 

539.  Non  matara  Caym  a  Abel ,  su  hermano, 
Sí  touiera  con  pas  el  su  coraron  sano : 
Nin  Absalon  Asiera  la  guerra  tan  en  vano, 

E  contra  David,  su  padre,  non  tendiera  la  mano. 

540.  Si  en  si  pas  ouiera  Judas  aquel  Iraydor, 
Nunca  él  pensara  de  vender  al  Sennor: 
Non  puede  el  diablo  ser  nunca  morador 

En  casa  que  ay  pas,  concordia  e  bnen  amor. 
5il.  En  grant  pecado  cae  e  con  feo  error, 
El  que  a  su  christiano  rnuege^e  rencor, 
Non  puede  con  Dios  auer  ninguní  amor, 
Que  en  caridal  non  muestre,  do  vee  alguot  dolor. 

542.  Segunl  dise  el  apóstol,  Dios  es  la  caridal, 
E  quien  por  ella  fase  e  muestra  piedat , 
Con  los  sanios  del  Qíelo  junta  su  hermandat, 
E  Dios  y  luego  mora,  esta  es  la  verdat. 

543.  Aquel  Sennor  sirvamos ,  que  nos  puede  salvar, 
A  él  solo  amemos  e  queramos  ioar, 

Todo  lo  al  que  veemos  puede  poco  durar. 
Non  deuen  tal  consejo  los  omnes  oluidar. 

544.  Todas  esUis  rasones  son  dulges  de  oyr ; 
Mas  aprouecha  poco  si  non  las  van  conplir, 
Por  obra  e  por  fecho,  e  sienpre  requerir 

V.n  vuestros  corazones  lo  que  aquí  vo  escreuir. 

545.  Quien  asi  lo  Asiere,  m.uclio  bien  ganará : 
Los  dones  prometidos  de  Dios  recabdará , 

De  las  penas  muy  grandes  por  ende  escapará, 
Este  es  el  camino  do  nunca  errará. 

516.  Ca  (jerto  non  deuemos  tener  grant  esperan<^a 
En  deleytes  del  mundo,  nin  en  la  su  buen  andanza: 
Ca  dan  grant  ocasión  e  mucha  tribuíanla, 
E  ponen  nuestras  almas  en  muy  fuerte  balanza. 

547.  El  que  Dios  amare  de  ve  aborres^er 

Este  mando  eogannoso  que  ha  de  fallecer, 

E  como  vil  cosa  le  deue  pares^er, 

Pues  sabe  que  sin  dabda  toda  ba  de  perecer. 


548.  Lo  que  el  mundo  promete,  tengámoslo  en  nada, 
Ca  es  venino  malo  e  de  llaga  aflsiolada , 

R  mortal  enemigo  de  la  gente  lasrada , 

Que  lo  sigue  e  lo  cree,  fasta  que  es  engaaiiada. 

549.  Si  tal  venino  tirares,  tu  alma  folgará. 
Por  cobrar  noble  gloria,  sienpre  deseará 

La  que  nanea  faiiesfió,  nin  nunca  falles^rá, 
E  por  poco  seruiQío,  mucho  bien  cobrará. 

550.  Si  tu  piensas  la  vida  desle  mundo  mortal , 
Quanto  tienpo  dura  e  quanto  ba  de  mal  ^ 

E  non  sabe  la  ora  qoaodo  será  nin  qaal , 
Nin  en  que  estado  te  falle ,  bueno  o  comniiaL 

551.  Agora  es  el  tienpo  de  llorar  los  pecados ; 
Pedir  a  Dios  mer^  los  que  somos  errados. 
Que  por  su  piedat  seamos  perdonados , 

E  podamos  gosar  con  los  sus  apartados. 

552.  Quien  este  mondo  ama  e  siime  su  carrera , 
Acrescienta  por  pierio  lenna  en  su  fógaera , 
Por  mucho  plaser  que  ha ,  mucho  pesar  espera , 
E  con  mala  vianda ,  cobra  mucha  dentera. 

553.  Bien  sabes  tu  por  pierio,  e  non  dea  es  dadar, 
Ca  la  muerte  non  sabe  a  ninguno  perdonar, 

A  grandes  e  pequennos ,  todos  quiere  matar, 
E  todos  en  común ,  por  ella  han  de  pasar. 

554.  Esta  mala  los  mocos,  los  man^bos  loónos. 
Los  viejos  e  los  fuertes,  nunca  los  deza  sanca, 
Nin  perdona  los  humildes ,  nin  sobervios  díh  uCnaSf 
Nin  los  pobres  escap.)n  j  nin  los  ricos  han  manos. 

555.  Pues  el  que  esto  espera ,  porque  eosol>enie^? 
A  que  enquiere  riquesas?  o  porque  orgalle^? 
Que  le  cun|>len  las  onrras  a  quien  asi  podres^? 
Ca  todo  eu  vna  ora  espantosa  falles^e. 

556.  Así  como  la  sonbra  nuestra  vida  se  va , 
Que  nunca  mas  torna,  uin  de  vos  curará ; 
Lo  que  aquí  fasemos,  allá  se  paresc-era, 

O  bien  o  mal  qual  fuere,  tal  galardón  aura. 

557.  Cuydo  estar  seguro  a  beuir  luengamente. 
Ordeno  mí  fasieuda  muy  solepnemeute , 

Con  mucha  vanagloria ,  c  non  me  viene  mieoie. 
Que  antes  que  amanesca  so  muerto  o  dolíeole. 

558.  Desla  vana  fasanna  cu^ta  nuestro  Sennor 
En  el  su  Evangelio,  por  nos  guardar  de  error, 
De  un  rico  que  auia  del  mundo  grant  amor, 

E  non  auia  de  muerte  réstelo  uin  pauor. 

559.  Desia  él  asy,  este  auno  que  será 

Yo  auré  mucho  vino,  lo  nuevo  que  veroá , 
E  mucho  trigo  e  penada,  e  non  me  cabera 
Es  estos  mis  cilleros,  sy  otro  cobro  non  ba. 

560.  Mis  c^sas  son  pequen  ñas ,  e  non  podrán  caber 
Estos  vinos  e  panes  que  tengo  de  coger; 

Mas  he  pensado  al  que  quiero  yo  faser 

Otras  cosas  mas  grandes,  para  lan  grant  auer. 

561.  Pensando  en  tal  gloria ,  vana  e  perigrosa , 
Oyera  vna  vos  fuerte  e  muy  espantosa  : 
Mosquino,  sey  cierto  que  non  le  valdrá  cosa , 
Que  esla  noche  non  mueras  muerte  muy  rebatosa 

562.  Non  está  bien  seguro  el  que  así  ha  de  caer, 
Nin  deue  ser  alegre  el  que  tanto  ha  de  temer; 
E  perianto  amigos,  queramos  nos  doler. 
Non  ayamos  grant  mal ,  por  lan  poco  plaser. 

563.  Oluidemos  riquesas,  non  nos  fagan  ^egar, 
Nin  queramos  Ihesoros  lan  fuertes  allegar. 
Para  bien  las  cobdic-ie  quien  las  quiere  cobrar, 
Para  partir  a  pobres  e  la  su  alma  salaar. 

564.  Leemos  que  vn  omne  sus  tres  fijas  aata, 
Fermosas,  pero  pobres,  casar  non  las  podía» 
Nin  él  se  mantener,  por  lo  qual  comedia 

De  faser  vna  cosa  muy  fea  e  iMldia. 
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Pensaba  el  buen  onbre  asi  se  mauíener, 
Poner  aquellas  fijas  a  sus  cuerpos  vender, 
E  de  lo  que  asi  ganasen  üe  aquel  mal  aucr, 
Asy  mesmo  e  a  elius  su  vida  conponer. 
Estando  en  este  malo  e  cruel  {lensamicnlo, 
Acorrió  el  Seunor,  que  es  rays  e  ^imíenlo 
De  obras  piadosas,  e  abaxa  al  avariento, 
E  levanla  los  pobres  de  yuso  de  fundaraieoto. 
.  Por  la  su  ordenanza  e  granl  dispusí^ion, 
Sopo  aquel  fecho  vno  muy  snnto  varón , 
Nicolao  llamado,  e  lomó  enlini^ion 
De  librar  a  las  vírgenes  de  mala  perdigion. 
1.  Tomó  de  oro  vna  pella,  asas  de  granl  quantia, 
E  por  vna  tiniestra  do  el  pobre  omne  biula , 
Echóla  dentro  en  casa,  e  del  son  quefasia , 
Despenó  el  cuytado  e  falló  alegría. 
L  Casó  luego  con  ella  la  su  fija  mayor, 
Con  vn  onbre  onrrado  a  mucho  graut  onor, 
E  pasava  su  vida  toda  vía  mejor, 
A  Dios  lo  agrades^ia  quel  guardara  de  error. 
).  A  pocos  de  diasdeslo,  otra  noche  llegó 
£1  Snnto  Nicolao,  e  olra  pella  le  echó 
De  oro,  a  tan  grande  como  la  olra  que  le  dio : 
Tomóla  el  buen  onbre  e  muy  alegre  fincó. 

1.  La  su  fija  segunda  con  aquello  casara , 
Físole  ricas  bodas,  puesDio.«  gelo  guisara. 
Muchas  gracias  le  dando  con  toda  buena  cara , 
Que  acorrió  a  sus  cuytas ,  quando  menos  catara. 

2.  Levando  adelaate  el  su  grant  bien  faser, 
El  santo  confesor  quiso  mas  annader : 

La  tercera  mam^^ana ,  que  ualia  granl  auer, 
Kn  casa  del  pobre  onbre ,  allá  la  fue  poner. 
rs.  Con  aquella  riquesa,  la  su  fija  tercera 

Casárala  el  buen  onbre,  grant  boda  le  fisiera : 
De  lodos  sus  cuydados  muy  consolado  era , 
Ca  Dios  así  acorre  a  quien  en  6í  espera. 

74.  E  si  de  las  riquesas  pueden  muy  biei*  usar 
Quien  bien  lo  comidiere  de  su  alma  sainar, 
Redima  sus  pecados  e  faga  pegujnr 

Allá  en  parayso,  do  non  pueden  menguar. 

75.  Ca  quien  algo  non  liene ,  parilr  nunca  podrá 
Con  los  pobres  de  Dios,  niu  olro  bien  fará  : 
El  que  touicre  algo,  este  es  el  que  dará : 
Tenga  buena  eutincion ,  que  Dios  le  ayudará. 

i70.  Segnnl  dise  Aristótiles,  niinca  dará  gran  don 
El  onbre  que  es  pobre  e  pares^e  rason : 
Ca  el  que  non  touiere  para  sy  la  rabión, 
Non  puede  liraosnar,  nin  dar  consolación. 

577.  Pero  mejor  seria  riquesas  non  auer 
Que  auerlas  e  nunca  con  ellas  bien  fascr : 
Ca  el  tal  por  su  culpa  en  yerro  va  caer, 

Que  le  será  demandado,  sin  al  que  responder. 

578.  Ca  mas  seguro  es  fuyr  de  la  serpionle , 

Que  estar  muy  ^erca  della ,  al  perigro  del  diente : 
E  asi  quien  con  granl  riquesa  de  bien  fa»er  non  lia 
Venino  de  auari(?ia  le  flere  cruelmente.       [míenle, 
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570.  Como  es  de  la  riquesa  asi  es  del  gran  poder, 
Ca  puede  el  poderoso  muy  mucho  bien  faser, 
En  {guardar  la  justicia  e  al  pobre  defender, 
E  perseguir  al  malo,  que  se  non  pueda  atrever. 

b80.  Silosqne  jusli^ia  han  en  el  regno  de  vsar, 
Non  fuesen  poderosos,  uin  loviosen  logar, 
NoQ  auria  escarmiento,  nin  se  querrían  guardar 
Lo8  mas  de  los  yerros ,  en  que  quieren  pecar. 


58 1 .  Riquesas ,  poderlos  en  S}  muy  buenos  son : 
Mas  usar  omne  delios  a  otra  entincion, 

Vsan  muy  mal  del  bien ,  pues  non  siguen  rason : 
Después  de  aquestas  cosas  nasce  grant  ocasión. 

582.  Nuestros  padres  anlij^uos  del  viejo  testamento, 
Abraham ,  Isaac  e  Jacob ,  e  otros  mas  de  ciento, 
Ricos  fueron  asas,  mas  sienpre  su  rimienlo 

Fué  usar  bien  de  riquesas  con  Dios  e  con  buen  tiento. 

583.  Del  Rey  David  sabemos  que  vvo  grant  poder, 

E  otros  muy  grandes  principes,  que  solemos  leer; 
Pero  en  la  justicia  sopieron  conponer, 
De  regir  bien  sus  regnos  e  bien  los  defender. 
58i.  Rico  e  poderoso  asas  fué  Salomón ; 

Mas  sienpre  en  susjuisios  obo  buena  entincion : 
Muchos  delios  parescen  que  oy  escriplos  son , 
Que  poder  nin  riquesa  non  iravó  la  rason. 

585.  Alcalle  e  jues,  e  todo  judgador, 
Segunt  manda  la  ley  del  grant  enperador, 
Non  debe  ser  muy  pobre ,  ca  seria  peor, 

«        Por  aventura  cobdi^ia  non  le  ponga  en  error. 

586.  Los  alcalles  muy  pobres,  que  son  muy  Jasrados, 
Serian  perigrosos  a  los  pobres  cuylados : 

Ca  por  dies  que  semí  entre  fíenlo  guardados , 
Serian  los  noventa  de  ligero  dannados. 

587.  Deuen  ser  los  jueses  en  lodo  abonados , 
Ricos  de  posesiones  e  de  virtudes  dotados, 
De  lodas  buenas  mannas  e  bien  asosegados. 
Que  non  deán  crueles  a  los  pobres  cuylados. 

58^.  D^ueif  amar  justicia  e  della  bien  usar; 

'-;  ^Pues  quel  rey  delios  fia  non  deuen  engannar, 

^    Ca  sj  ellos  non  lo  tasen ,  podrían  trastornar 
La  jlísligia  quel  rey  delios  quiso  fyar. 

^9.  El  príncipe  no  ha  culpa  sy  deja  ordenados 
'         Sus  alcalles  muy  buenos  e  de  todo  bien  famados  : 
Ellos  si  lo  erraren ,  merescen  ser  penados 
En  cuerpo  e  en  bienes,  que  paguen  sus  pecados. 

590.  Granl  onrra  es  del  rey  e  su  mucho  granl  prouecho 
Que  sus  buenos  alcalles  amen  sienpre  derecho : 
Non  se  daonen  por  ruegos,  por  precio  nin  pecho : 
Ca  si  esto  es  guardado,  muy  bien  va  todo  el  fecho. 

501.  Por  pecados  del  rey  es  malo  el  judgador, 
Asy  como  es  del  pueblo  ser  malo  el  regidor; 
Mas  quando  el  alcalle  es  guardado  de  error, 
Enlonce  tiene  el  rey  a  Dios  por  guardador. 

592.  Non  deve  el  jues  a  ninguno  dannar, 

Antes  deve  en  común  a  todos  aprouechar, 
A  los  vnos  con  miedo,  los  puede  espantar, 
A  los  otros  con  onrra  los  dene  sosegar. 

595.  Nin  deve  el  jues  en  todo  ser  muy  teso, 

Nin  deue  ser  muy  blando,  que  asi  le  es  defeso: 

Sy  fuere  sabidor  e  touiere  buen  seso. 

En  la  su  mano  diestra  sienpre  terna  vn  t)eso. 

594.  En  la  vna  balanca  la  justicia  terna , 

Con  la  qual  él  condepnc  aquel  que  mal  fará : 

En  la  otra  balanca  la  piedat  será , 

Que  tienpre  el  castigo  que  al  pecador  dará. 

595.  Non  deue  ser  cruel  en  la  execucion, 
Con  lagrimase  lloro  de  puro  coracon. 
Bien  la  examine  grant  tienpo  e  sason , 

Ca  matar  u.sí  vno  omne ,  non  es  juego  dun  pínnon. 

596.  Acuerde  bien  el  fecho  con  los  omnes  letrados , 
Vanderos  nin  avaros ,  non  sean  y  llamados :    . 
Calen  leyes  e  fueros ,  non  sean  muy  quexados , 
Nin  pa.se n  por  el  lib(o  en  saltos  muy  conlados. 

597.  Si  fallaren  vn  punto  por  quel  jmedj  dar  vida , 
El  buen  álcali  luego  en  aquesto  comida : 
Entienda  bien  la  ley  e  buen  consejo  pida, 

Sy  tiene  el  pecador  la  muerte  merescida. 
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806.  Si  fdere  maniñetto  <|iie  deoe  ler  penado. 
Dé  si>nlHn^la  el  Joes ,  cou  jesto  t^seicaiJo : 
Con  coraron  muy  irfita  te  faga  tal  mandado, 
Ca  sai  fechos  lo  Metan  a  moerie ,  mal  pecado. 

009.  Mandile  aper^bir  para  se  confesar, 

Que  pida  a  Dios  miT^d  que  le  quiera  perdonar, 
E  que  la  peoUeii^ia  que  aqui  lia  de  pisar, 
Oui«*ra  Dios  de  sus  culpas  alli  la  descontar. 

000.  Non  se  puede  escusar  la  tal  execufion, 
Porque  aian  escarmiento  el  malo  o  el  ladrón : 
Ca  somos .  mal  pecado,  con  tanta  ocasión , 
Que  conviene  castigo  poner  toda  sasoo. 

001.  Bien  pares^  en  la  Torca  cierto  el  mal  fechor, 
Ca  es  para  los  malos  espanto  e  pafor, 
Sennal  es  de  justicia  e  de  buen  regidor. 

La  tierra  do  lallesf e ,  non  le  roengna  dolor. 
OOi.  Si  tu  vieres  el  regno  estar  muy  bien  poblado, 
£1  chico  con  el  grande  en  Justicia  egoalado. 
Entiende  que  est¿  el  rey  muy  bien  acoiipannado, 
De  muy  nobles  virtodes,  en  todo  nay  onmdo. 

PABLA  DE  IX  COSAS  PARA  CONOSgER  EL  PODER 

DEL  llEY. 

003.  fínene  cosas  yo  fallo,  con  las  qne  tu  ftré% 
El  grant  poder  del  rey,  en  que  lo  cono^^eris, 
Lastres  de  muy  loiije  tierra  las  entendt-rás. 
Las  seis  fon  en  el  regno,  qoaies  aqni  sabrás. 

004.  Si  sus  embaladores  enbia  bien  ord<«nados, 
Canalieros  buenos ,  doctores  muy  letrados , 
Con  bnen  apostamiento  e  bien  aconpantiados. 
De  los  que  a  ellos  reen  •  luego  serán  notados. 

005.  Algnnt  principe  muy  grande  muy  cierto  seré. 
El  que  tal  enbaxada  onrrada  enbiari : 

El  que  nunca  la  vió.  luego  le  nourá , 
E  su  fama  muy  grande  non  la  oloidaré. 

000.  La  segunda  si  veen  su  carta  mensagera. 
En  nota  bien  fermosa,  palabra  verdadera. 
En  buena  forma  scripta  e  con  fermosa  ^rra, 
Qerrada  bien  seellada  con  dia ,  mes  e  era. 

007.  SI  veen  sn  moneda  qn<^  es  bien  fabricada , 
De  oro  e  de  plata,  redonda  bien  cunnada. 
Rica  de  bnena  ley,  en  to<lo  bien  gnrrlafla. 
Esta  es  la  tercera  sennal  dól  muy  granada. 

006.  Otrosí  en  el  sn  regno  tres  otras  deue  aner, 
Que  todo  rey  o  principe  las  dene  escoger. 
Para  ser  mny  pres^iado  e  muy  famoso  ser. 
El  que  non  le  amare  qne  le  pneda  temer. 

000.  Qne  sean  las  sus  villas  de  muro  bien  firmadas, 
Grandes  torres.e  fuertes,  altas e  bien  almenadas , 
Las  pnertas  mnv  fermosas  e  mucho  bien  guardadas. 
Que  dlg»n  quien  las  viere,  qne  estén  bien  ordenadas. 

010.  Otrosí  sus  posadas  que  parescaii  reales. 
Alcázares  muy  nobles  e  otras  cosas  tales , 
Vnas  fuertes  e  resías,  otras  llanas  egnales. 
Labradas  muy  fermosas,  de  bnenos  menestrales. 

611.  Otrosí  en  sn  regno  tenga  oficiales  onrrados, 
Jueses  e  merinos,  buenos  atlelantados, 
Todos  de  conciencia ,  riros e  abonados. 
E  en  guardar  la  justicia  sean  bien  avisados. 

019.  Otras  tres  cosas  son ,  quel  rey  deue  tener 
En  la  su  casa  grandes,  por  quien  pueda  saber 
Todos  los  que  lo  vieren,  que  lo  denen  auer 
Por  principe  honrrado  e  de  bnen  parescer. 

013.  Para  seruir  a  Dios ,  aya  toda  negada , 
So  capilla  mny  noble,  muy  rica  apostada , 
De  nobles  ornamentos  fermosa,  bien  ornada. 
De  boenos  capellanes  may  bien  aconpannada. 


014.  Otrosí  en  so  consejo  aya  onhres  onrrados , 
Ancianos ,  can  alteros  e  notables  prelados, 
B'ienos  omnes  madores»  dutorese  letradof « 
Est^n  calle  fU  estrado,  todos  bien  asentados. 

615.  Los  qne  vieren  al  rey  en  tal  consejo  estar, 
Temin  que  los  sus  fechos  non  se  poeden  emr, 
Ca  por  buenas  cu  becas  ha  todo  a  pasar. 

Que  antes  que  determinen  lo  anrin  de  enmlaar. 

616.  Otros!  sea  sn  casa  en  todo  mny  granada, 

Sn  mesa  bien  seruida ,  solepnemente  onrrada, 
Sn  cámara  guarnecida,  mucho  bien  apostada, 
E  de  gente  valdia  su  pneru  muy  dubdada. 

617.  Aquestas  nuene  cosas  que  suso  he  eooiado. 
Pase  a  qualquier  rey  crescer  el  sn  estatúo. 

En  onrra  e  en  proaecbo,  donde  seri  onrrado : 
Quien  las  bien  comidiere,  non  lo  temi  errado. 

61S.  E  denen  abdencia  de  si  sienpre  otorgar, 
Ca  muchos  son  ios  omnes  que  tienen  de  librar. 
Escuchen  con  sosiego,  e  luego  quiera  dar 
A  los  omnes  respuesta ,  non  los  faga  lardar. 

610»  Si  le  pidieren  cosa  que  él  deua  faser. 
Catado  so  seruicio,  déuelo  prometer, 
E  mandarlo  librar,  sin  mas  y  detener. 
Que  lo  que  así  se  da ,  grant  pro  suele  tener. 

610.  Si  en  lo  que  le  demandan  dnbda  si  es  deredio^ 
Mande  qne  los  letrados  lo  vean  el  tal  fecho, 
E  lo  libren  por  fuero  sin  préselo  e  sin  pecho : 
Pues  han  buenas  soldadas,  non  jndgneo  por  cobeche. 

62 1 .  ^.\  tnden  la  ración  o  tierra  seruidores. 

Mande  qne  gelo  libren  luego  los  contadores : 
Librando  asi  los  fechos ,  folgarán  los  seonores, 
E  pasarán  mejor  los  pobres  pecadores. 

6tt.  Si  fuera  bien  regido  el  rey  o  el  sennor, 
A  todo  el  sn  pueblo  aura  con  grant  amor: 
Qnal  él  en  sy  fuere  o  bueno  o  mejor. 
Tal  quiera  parescerle  luego  el  sn  servidor. 

613.  Por  enxienplo  del  rey  el  regno  es  gonernado : 
Si  él  fuere  muy  justo  e  bien  acostuubrado. 
Tal  será  el  vasallo  por  le  faser  pagado : 
Sy  de  otra  manna  fuere,  todo  yrá  errado. 

6S1.  Detisa  e  Eglca ,  dos  reyes  godos  fueron 

De  muy  mal  regimiento,  e  asi  se  maiitooieroii: 
Luego  los  sus  |>rivados  aquella  ley  seguteron. 
La  coróüica  lo  cuenta,  todos qual  Un  onieroa. 

613.  Qual  regimiento  denen  los  principes  tener. 
Es  escrlplo  en  los  iiliros  que  solemos  leer^ 
Egidio  el  Romano,  omne  de  grant  saber, 
In  regímine  princípum  lo  fue  bien  con|.oner  *. 

626.  Non  curo  de  escrenirlo,  |ines  y  lo  fallarás. 
Mejor  que  lo  diría,  ally  lo  to  verás: 
Nobles  en.sennamientos ,  que  plaser  tomarás , 
Por  ende  de  desirlo,  escnsado  me  aoerás. 

017.  E  asi  tu  espera iica  en  Dios  solo  pornás : 
Aquel  es  el  que  acorre  a  y  luego,  si  iioo  eráa» 
Desto  muchas  ystoriss  si  quieres  leerás. 
Con  que  el  tu  coracon  mocho  esforcarás. 

618  En  lago  de  leones  eseriuia  Daniel , 

Por  mand.ido  e  sentencia  de  vn  principe  cmel, 
Fanbriento  e  sediento,  e  acorrióle  aqoel 
Que  acorre  en  las  cuytas  a  sn  sieroo  Qel. 

619.  Abacuq  el  profeta  estaña  alongado, 

Foéie  por  Dios  dicho,  acorred  al  cuytado. 
Levóle  el  mantenimiento  e  fincó  esforcado. 
El  que  yasie  catino  en  cneua  e  iasrado. 

s  Effidio  ColoDna,  teitlofo  y  filósofo  itaUano,  eompiH, 
otras  obras  noy  leídas  ea  el  siflo  xnr  y  xv,  la  qae  aqni  cita  d 
tor :  D$  reiimku  frkttífwm  Mri  ui* 
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830.  Quién  podrá,  Sennor,  tas  acorros  ccnlar? 
Cuando  a  ti  piase  tus  syeruos  anudar, 
Por  tu  misericordia  esto  vas  otorgar, 
Sy  aquel  que  a  ti  pide  fe  quiere  mejorar. 

651.  Para  que  las  tus  gracias  le  puedan  acorrer, 
Conuiene  vmilmenle  omnc  se  conponer: 
Entonce  tu  merced  podrá  en  él  caber : 
Todo  «'Sto  a  ty  solo  deuemos  grades^er. 

633.  E  reainos  cada  din  como  es  ordenado 

Por  ty,  Sennor,  do  quieres  acorrer  al  cuytado, 
A  vno  que  en  granl  culpa  yaga  muy  mal  parado. 
Segnnt  que  fue  Sant  Pablo,  aquel  varón  esmerado. 

633.  Qnando  peor  estouo  e  mas  eodures^ido 

De  per84*guir  los  tus  sieruo¿,  non  lo  puso  en  oluido: 
De  cartas  que  demandó,  partió  asas  gemido 
Para  yr  en  Damasco,  do  tu  nombre  era  oydo. 

63ft.  Quisiera  si  pudiera  los  tus  sieruos  traer 
Luego  a  jerusalem  presos  e  mal  traer : 
Acorriste ,  Sennor,  f«'sistele  caer. 
En  medio  del  camino  del  lodo  (lego  ser. 

635.  Preguntistele,  Sennor,  porque  te  perseguía, 
Disiendo  que  obra  muy  dura  él  (raya : 
Mostrástele  do  fuese,  e  por  quien  preiiuntaria, 
Quel  conuenia  faser,  como  se  gouernaria. 

636.  Por  aquestas  mannas  lo  troxiste,  Sennor, 
Luego  al  tu  seruí^ío,  e  fue  predicador 
De  la  tu  santa  fee ;  conos^ió  el  error 
En  que  punto  estaua,  como  perseguidor. 

637.  Afi,  Sennor,  do  quieres  tu  merced  otorgar, 
A  vno  sin  la  meresger  largamente  nos  dar. 
Porque  tu  grant  poder  se  pudiese  demostrar. 
Que  tu  puedes  sainar  e  puedes  condepnar. 

638.  Enpero  la  Jusli^ia  nunca  fue  falíes^ida , 
A  vno  que  por  nosotros  non  sea  entendida : 
Ca  tu,  Sennor,  judgas  por  muy  justa  medida, 
Al  onbre  gualardon  de  muerte  o  de  vida. 

639.  Sennor,  en  estas  cosas  non  quiero  mas  fablar, 
Va  Son  fecbos  secretos  que  fu  este  tu  icuardar, 
En  el  I u  santo  seno,  por  ende  disputar 
Ninguno  non  se  aireña,  nin  mas  de  porflar. 

640.  En  fechos  tenporales  que  pasan  cada  día, 
Deuemos  trabajamos  e  poner  mejoría. 
Con  buena  ordenanza ,  todo  lo  al  seria 
Orgullo  e  soberula,  e  fablar  en  tlieologia. 

6il.  Asas  tenemos  todos  tnibajos  e  cuy  dados. 
Por  pasar  esta  vida  do  beulmos  penados ;  ^ 
Pero  de  algunas  cosas  deuemos  aguijarnos , 
Es  l)uena  diligencia,  por  non  ser  mas  errados. 

6il.  Por  los  feciius  del  mnndo  mejor  los  entender, 
Quiero  yo  vna  figura  de  mi  poco  salier 
Ponerla  por  enxienplo,  o  aquí  podran  ver 
Los  que  la  bien  sopleren  como  deuen  fjscr. 

643.  Por  priuan^a  de  reyes  e  de  otros  seimores , 
Labramos  cada  dia ,  con  muy  muchos  sudores : 
E  si  la  alcanzamos,  trabajos  e  dolores 
Nas^en  luego  de  aquella ,  e  non  pocos  errores. 

644.  Por  ende  nos  deuemos  muy  mucho  nos  guardar, 
Que  luego  al  comiendo  comencemos  de  avisar 
Los  perigros  que  nas^en  de  tan  alto  logar,    « 
E  los  que  adelante  se  podrían  ieuantar. 

648.  Vna  tal  semejanza  comencé  imaginar. 
Que  vn  principe  grande  vna  fibdat  cercar. 
Fuera  do  puso  escalas  para  la  luego  ganar. 
Do  los  omnes  armados  se  fueron  a  Pegar. 

646.  La  escata  pegada  al  muro  alto  estalla , 
Vno  resio  unine  darmas  a  ella  se  llegaua, 
Si  era  de  fuste  resio  mucho  consideraba  • 
E  si  por  subir  por  ella  algaua  neugtta  daba. 
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6i7.  Fallóla  buena  e  firme,  e  mucho  se  alegró, 
E  luego  otra  cosa  en  sy  consideró, 
Sy  alcaugaua  al  muro  por  do  sobir  cuydó, 
O  si  era  mas  alta  de  lo  que  él  cobdició. 
618.  Puesto  que  todo  aqnesto  falló  bien  concertado, 
Pensaba  luego  en  al  e  ponia  cuydado, 
De  qué  gente  seria  en  la  escala  aguardado. 
Que  con  él  y  sui)iesen  de  que  fuese  liado. 

649.  Otrosy  (|ue  otros  omnes  guardasen  la  soblda , 
Que  qualquier  rafes  gente  non  fuese  atreuida 
De  Subir  en  pos  del ,  ca  podría  ser  fallida 

La  su  muy  iiuena  enpresa ,  e  perigrosa  vida. 

650.  Kstas  cosas  que  he  dicho  quiero  apropiar 

A  la  entrada  perigrosa  que  omne  va  buscar 
He  priuancas  de  reyes,  por  mejor  guardar 
Se  avise  cada  vno,  seguntque  vi  pasar. 
631.  Primeramente  cate  si  es  firme  madera, 
Resia  e  sana,  esta  tal  escalera. 
Por  do  pueda  sobir ;  ca  si  muy  tierna  era , 
Muy  ligera  podrá  quebrantar  en  la  carrera.- 

652.  Si  es  en  pequenna  edat  el  principe  o  ei  seunor. 
Cuya  priuanca  buscas  e  tomas  su  amor. 

Será  muy  grant  perigro,  ca  non  es  durador 
Ei  tal  amor  como  este,  eparesce  color. 

653.  Sí  tu  vieres  que  vno  ninno  está  ya  afirmado 
En  la  su  ynfancia,  el  qual  non  ha  alcancado 
La  su  hedat  madura,  para  ser  asentado 

En  conoscer  los  fecbos  deste  mundo  turbado. 

654.  Si  te  amara  muy  mucho,  e  eras  te  olvidarft, 
Firmesa  de  priuanca  non  te  asegurará : 

Ca  rason  natural  fue  sienpre  e  será 
Que  el  agua  en  la  cesta  mucho  non  durará. 
653.  Por  ende  tu  te  deues  en  tal  caso  tenprar, 
Sy  la  tal  priuanca  ouieres  de  alcancar, 
Anísate  non  fagas  cosa  deque  pesar. 
Enojo  e  mal  a  otros  puedas  acarrear. 

656.  Mas  tienpra  muy  muclio  e  para  sienpre  mientes 
De  faser  buenas  obras  a  las  pequennas  gentes : 

A  los  grandes  servicios ,  que  quundo  tu  non  sientes, 
Se  muda  la  priuanca  de  los  anuos  resientes. 

657.  Cada  dia  el  nInno  alcanca  su  hedat, 

E  cata  quien  le  yerra  o  le  díse  verdat,  ' 
O  le  tomará  dinero  o  la  su  heredat, 
E  quien  le  sirue  bien  o  le  liso  mildat. 

658.  Pongamos  que  esta  escala  es  de  firme  madera # 
Besia  e  sasonada ,  e  quel  omne  espera 

Subir  sin  recelo  por  fallar  la  carrera ; 
En  pero  otro  punto  finca  de  grant  dentera. 
639.  Si  alcanca  fasta  suso,  do  tu  quieres  sobir. 
Aquesta  tal  escala  deues  b!en  comedir, 
Ca  si  fuere  muy  corta  podrías  lu  fallir, 
E  podrían  las  gentes  de  ti  todos  reír. 

660.  Si  tu  quieres  ser  priuado  luego  de  ud  senuor, 
Cata  si  tu  querer  alcanca  lo  mejor; 

E  si  eres  tal  alto  de  ser  merescedor, 
E  sy  todo  lo  piensas  nunca  auras  error. 

661.  Son  mucHos  en  el  mnndo,  después  que  son  prinadoi» 
Quando  mas  tiento  deuen  tomar  serán  menguadoit 
Cobdicía  e  soberula  los  traen  variados , 

Que  todo  lo  auenturan  a  dos  o  as  en  dados. 

662.  Por  ende  bien  te  cata ,  si  suso  has  alcancado 
A  sobir  por  el  muro,  que  seas  anisado, 
Vsar  bien  de  priuanca ,  non  seas  arrebatado 
De  querer  en  vn  dia  mandar  todo  el  regnado. 

663.  Serui'cío  del  tu  rey  sienpre  adelantarás , 

En  sus  grandes  negocios  buen  consejo  darás, 
De  le  ser  lisonjero  mucho  te  guardarás. 
De  tocar  sus  tbesoros  cobdícla  non  auras. 


446 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


664.  Muchos  vi  en  el  munJo  quel  contrario  lisieron 
En  priuan^a  del  rey,  mas  que  tal  liii  ouieron ; 
Dios  nos  guarde  amen ,  ca  lodo  lo  perdieron 

Con  cuerpos  e  con  almas,  quanto  dende  traxieron. 

665.  Olrosi  para  esto  la  buena  coupannia 
Cunple  mucho  calar,  pora  seguir  la  vía, 
Ca  lo  que  sube  en  alto,  sy  el  solo  se  guia , 
En  muy  mucho  pengroayna  se  verla. 

666.  Cale  buenos  amigos,  leales  e  verdaderos, 
Honestos  sin  barata ,  que  le  sean  conpanneros , 
Que  enbidia  nin  cobdigia  de  piala  nin  dinoios, 
Non  busquen ,  nin  trayan  a  ser  ralles<;ederos. 

667.  Eslos  tales  la  escala  guardarán  syn  engarno, 
Que  non  suban  otros  de  quien  resgiba  danno : 
Con  buena  pagien^ia  e  sin  ningunt  sosanno. 
Te  guardarás  con  ellos ,  non  les  seas  esltanno. 

668.  Otrosí  acaesge  que  la  lal  escalada 

Aueses  es  tan  luenga  que  non  aprouecha  nada : 
Que  desque  omne  sube  en  la  mas  alta  grada, 
Non  puede  descender  syn  faser  algarada. 
660.  Esto  entiendo  yo,  si  por  mucho  prlaado 
Cobre  el  tal  omne  logar  desordenado, 
Tiene  mayor  perigro,  ca  subió  en  alto  grado, 
Que  tornar  non  puede  do  tiene  deseado. 

670.  Conniene  e  es  forjado  que  en  algún  tienpo  vaya 
Buscar  vida  segura,  non  esté  por  atalaya , 

Do  asi  lo  miren  todos,  e  torne  a  la  raya 
Do  mas  seguro  sea  e  tal  que  nunca  caya. 

671.  Buena  es  la  mesura  e  el  buen  atenpramienlo, 
Ca  si  vno  subió  alto,  cayero.i  mas  de  ciento: 
Por  ende  en  prívanca  se  guarde  con  buen  tiento, 
Ca  el  amor  de  sennores  mudable  es  como  viento. 

67i.  Muchos  en  mi  tienpo  conoscí  ser  priuados 
De  reyes  e  sennores  e  mucho  ensalmados , 
E  pasó  otro  día,  e  viles  apartados 
Dellos  con  grandes  lloros,  maldisiendo  sus  fados 

673.  Tres  cosas  le  consejo  en  lal  cosa  guardar : 
Que  sy  les  oluidare  alguní  tienpo  pesar 
Aura  e  por  ende  agora  es  de  nonbrar. 

Los  quales  aqui  quiero  presentes  declarar. 

674.  Después  que  muy  príuado  si  viere  este  tal , 
E  puede  su  consejo  valer  bien  o  mal , 
Primeramente  guarde,  non  sea  desigual 

En  consí'jar  cruesas,  pues  que  es  omne  mortal. 

675.  Conseje  a  su  sennorquc  sea  piadoso, 
Dulce  e  de  buQíi  ayre,  e  a  lodns  granoso, 
A  los  buenos  alegre ,  e  a  los  malos  brioso, 
En  matara  los  omnes  nunca  sea  presuroso. 

676.  E  si  alguno  yerra,  manda  a  sus  Jueses 

Que  lo  vean  e  libren,  pues  ellos  han  las  veses : 
Sean  omnes  derecbros  nin  pobres  nin  rafeses , 
Que  non  vendan  justicia,  como  quien  vende  nueses. 

677.  La  muerte  del  pobre  omne  mucho  es  de  auisar, 
Ca  fecho  es  a  figura  do  aquel  quel  fue  formar: 
Por  Dios,  bien  se  examine,  non  se  vaya  quexar 
Aquel  jues  derechero  que  lo  ha  de  esaminar. 

678.  Caten  leyes  e  fueros,  c  llamen  y  letrados , 
Ornes  de  conciencia  non  sean  omisiados , 

Nin  por  algunos  corruptos ,  nin  mancebos  quexados, 
E  vengan  los  ancianos  en  tal  caso  privados. 

670.  Otrosy  le  conseje  el  tal  a  su  sen  ñor, 
Que  en  pedir  non  sea  duro  dosp(^ador. 
Pida  con  buena  gracia,  c  con  buen  amor, 
E  de  lo  que  le  dieren  sea  gradescedor. 

680.  Sy  oy,  si  non  eras  el  su  grito  terna 

Con  que  sirva  al  sennor,  e  nunca  cansará , 
Sy  gelo  toman  a  fuerca,  el  tal  le  enojará, 
E  por  mucho  que  dé ,  nunca  aprouechará. 


681 .  Otrosí  le  confeje  feser  buena  moneda , 

E  la  buena  que  tiene,  que  sienpre  esté  queda. 
Non  la  turbe  nin  troque,  ca  la  terna  muy  leda 
Esta  quando  se  veen  que  non  mudan  vereda. 

í  8?.  Sennor,  merced  te  pido,  tu  quieras  ayudar 
Al  omne  que  se  pueda  destas  cosas  guardar : 
E  sy  lo  non  guardare,  non  puede  tiesuiar 
Que  non  entropiece  en  caso  de  culpar. 

683.  Enire  todos  consejos,  vno  mas  principalmente 
Que  a  tu  sennor  consejes ,  sienpre  te  venga  miente. 
Que  las  cosas  de  cglesia  nunca  afligiente 
Las  quebrante  nin  fuerce,  nin  solamienle  tiente. 

<:8i.  Las  personas  de  la  eglesia  sienpre  las  onrrará, 
Ministros  hon  d*'  Dios,  a  él  obedescerá , 
Por  les  onrrar,  sus  bienes  sienpre  acrecentará, 
E  vida  en  este  mundo  muy  mas  le  alongar.^. 

ns5.  Leemos  que  un  rey  godo  a  Roma  conquistase, 
E  non  era  christiaoo,  mas  enpregonar  mandase 
Que  los  tei'plos  de  Christo  ninguno  non  osase 
Robar,  nin  tal  mandado  omne  non  traspasase. 

6X0.  Vna  virgen  christiana  al  rey  veno  llorando: 
Sennor,  inTced  te  pido,  le  dixo  sollocando : 
Las  joyas  de  la  eglesia  de  Sant  Pedro  guardando, 
Vn  cana II ero  tuyo  me  las  lieua  robando. 

6S7.  Luego  en  este  punto  Gso  el  rey  llamar 
Al  caualleio  suyo,  e  flsole  preguntar 
Si  robara  las  joyas  de  aquel  santo  altar: 
Sy  sennor,  dixo  él ,  la  guerra  da  logar. 

688.  Que  los  bienes  que  son  de  nuestros  enemigos 
Robemos  e  tomemos,  e  los  nuestros  amigos 
Guardemos  e  conseruemos ,  asas  ha  de  testigos. 
Que  este  es  su  mandamiento  para  los  nuestros  abrí- 
feos. 

0^0.  Este  tal  nos  mantiene  en  guerras  que  fasemos. 
Do  quier,  que  los  enemigos,  do  quier  que  los  falle- 
El  tu  mandamiento  sobre  todo  guardemos,      [mos, 
E  así  lo  guardando,  todo  lo  conpliremos. 

600.  Non  asy,  dixo  el  rey,  lo  mandé  yo  faser : 

Este  mi  mandamiento  non  lo  fuestes  entender, 
Ca  las  gentes  d^  Roma,  sienpre  fné  mi  querer, 
Qtie  muertos  e  robados  fuesen  syn  defender. 

691.  Con  aquestos  he  guerra,  mas  no  fue  mi  enliocion 
De  guerrear  los  sennores  de  aquel  santo  varón , 
Sy  asi  puede  ser  dicho  Jesús,  e  con  deuocion 
Las  sus  santas  eglesias  guarde  toda  sason. 

693.  Mandó  tornar  las  joyas  luego  a  la  donseila  , 
Enbióla  pagada ,  alegre  e  sin  querella. 
Fincó  esta  sentencia,  asy  como  vna  estrella , 
Porque  sienpre  jamas  nos  aconlemos  della. 

693.  Non  podría  grant  tienpo  tales  cosas  contar 
Que  cada  dia  pasan,  e  veemos  practicar, 
Quales  penas  padescen  los  que  non  van  onrrar 
Fr^lcsias  e  personas  que  siruen  el  altar. 

C94.  Yo  vi  en  mi  tienpo  tal  caso  practicado: 
Un  caballero  bueno,  cuerdo  e  muy  onrrado. 
Que  dio  a  vn  rey  consejo,  que  fuese  enbargado 
El  sennorio  que  aula  vna  eglesia  cobrado. 

695.  La  cibdat  de  Santiago,  sogunt  oy  cootar, 
Por  muy  luenga  memoria  era  del  santo  altar. 
De  aqueste  grant  apóstol,  e  fuera  dello  vsar 
El  arcobispo  dende :  en  esto  non  ha  dubdar. 

696.  Por  consejo  de  aquel  fue  luego  enbargado 
El  sennorio  que  auia  primero  el  prelado ; 
Mas  el  j  uysio  de  Dio3  non  fue  muy  alongado 
Contra  el  consejero,  según  será  contado. 

697.  El  fijo  de  aquel  rey  lo  mató  vn  dia 

En  vna  ora  dos  fijos,  que  el  caoallero  tenia , 
E  a  él  destruyólo  e  tiróle  la  quaotia. 


RIMADO  DE 

E  mercedes  e  grafías  que  de  primero  auia. 
608.  SI  oy  muchas  veses  aquel  onbrc  contar, 

Disiendo :  por  mi  culpa  me  quiso  Dios  penar : 

A  él  lo  meres^í  e  aquel  santo  lo^^ar, 

Cnydando  que  seruia  topé  en  tal  errar. 
099.  Muchos  tales  enxienplas  en  los  libros  ley, 

E  de  fecho  muchos  por  los  mis  ojos  tí  : 

E  por  ende  contar  los  toue,  e  comedy 

Que  era  bien ,  porque  se  guarde  qualquier  desde 

700.  Por  ende  se  avise  qualquier  que  consejero     [aquí. 
Fuere  de  alguut  principe «  que  sea  verdadero, 
Que  non  sea  cruel ,  nin  falso  nín  lisonjero. 
El  miénbrese  sobre  todo  que  Dios  es  justiciero. 

701.  Cuyda  omne  cobrar  logar  con  el  sennor 
Muy  mas  alto  que  otro,  por  ser  lisonjador ; 
Esylo  cobra ,  luego  lo  pierdes,  ca  el  error 
Non  dura  nin  mentira ,  e  él  finca  pecador. 

703.  Quien  mata  o  desereda  a  cbristianos  hermanos 
Por  su  lengua  muy  mala  e  sus  pensares  vanos , 
Ha  resios  paladares  e  muy  floxas  las  manos : 
Otra  mente  presas  ganaron  los  ancianos. 

705.  E  después  que  conos^e  el  su  sennor  su  arte, 
En  la  su  grant  priuan^  le  dará  poca  parte , 
Que  dabda  con  rason  que  a  él  mesmo  en  arte. 
Aquel  que  de  bondat  e  de  verdat  se  parte. 

704.  Non  puedo  alongar  ya  mas  el  mi  sermón , 
Ca  esto  tributado  en  cuerpo  e  en  coragon , 
B  muy  mucho  enojado  con  aquesta  mi  prisión , 
E  quería  tornar  a  Dios  mi  coraron. 

703.  Qnaodo  aquí  eacrinia ,  estoue  muy  quexado, 
De  muchas  grandes  penas  e  de  mucho  cuydado, 
Con  muy  grandes  gimidos  a  Dios  era  tornado, 
Bogarle  que  qnisyere  acorrer  al  cuytado. 

706.  B  fise  estonge  asi  por  me  mas  consolar. 
Pidiendo  a  Dios  merced ,  que  me  quisiese  librar, 
Que  quisiese  valerme ,  sy  me  mas  oluidar. 

Di  siendo  asy  aqueste  mi  cantar :  ^ 

•  -» 

CANTAR. 

707.  Sennor,  si  tu  has  dada 
Tu  sentencia  contra  mi , 
Por  merged  le  pido  aquí 
Que  me  sea  revocada. 
708.  Tu ,  Sennor,  tienes  judgado  por  tu  alta  prouldengia, 
Que  emendando  el  pecador  se  mude  la  lu  sentencia: 
Por  ende  con  penitencia  e  con  voluntad  quebrantada, 
He  mi  vida  ordenada ,  por  conplír  lo  que  fallí : 
Sennor,  si  tu  has  dada 
Tu  sentencia  contra  mí. 
Por  merced  te  pido  aquí 
Que  me  sea  reuocada. 
700.  Con  tu  ayuda ,  Sennor,  e  de  la  Sennora  mia , 
Podré  yo  muy  pecador  emendarme  toda  vía , 
E  tu  seruicio  será  en  cobrar  esta  vegada , 
Vna  oveja  muy  errada ,  que  en  el  yermo  me  perdí. 
Sennor,  si  tu  has  dada 
Tu  sentencia  contra  mí , 
Por  merced  te  pido  aqui 
Que  me  sea  revocada. 
710.  Non  sea  yo  desechado  de  la  tu  merced  muy  grande, 
E  a  sieruo  tan  errado  con  sanna  non  le  demande, 
E  con  cruesa  non  ande  por  juysio  la  tu  spada , 
^  E  séame  otorgada  piedat  sy  fallescí. 

'  Sennor,  si  tu  has  dada 

Tu  sentencia  contra  mi , 
Por  merced  te  pido  aqui 
Que  me  sea  reuocada. 
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71i.  Después  deste  cantar,  finqué  mas  spaciado, 
Teniendo  en  Dios  mi  juisio  de  ser  por  él  librado, 
E  por  estar  mas  firme ,  íise  otro  deytado, 
A  Dios  me  confesando,  como  syuo  culpado. 

DETTADO. 

712.  Non  entres  en  juisio  con  el  tu  siervo,  Sennor, 
Ca  yo  so  tu  vencido,  e  conosco  mi  error: 
Muestra  tu  piedat  e  tu  bendito  amor : 
Amansa  la  tu  sanna  e  non  paresca  aqui , 

E  pueda  en  mi  vida  a  ty  dar  loor 

De  los  bienes  e  gracias  que  de  ty  rescebí. 

713.  Mucho  pequé,  Sennor,  e  contra  tí  erré. 

Los  tus  dies  mandamienios  muy  poco  los  guarde, 
Con  los  cinco  sentidos  de  lodo  mal  obré. 
Obras  de  piedat,  muchas  veses  fally: 
Senuor,  merced  demando,  pues  creo  laUu  fee. 
Que  aya  yo  perdón  del  mal  que  merescy. 

714.  Gravemente  pequé  en  oíros  muciios  males. 
En  los  siete  pecados ,  que  se  noi^tran  mortales , 
Que  si  tu  piadoso  agora  non  me  vales , 
Todos  podrán  desír  que  con  rason  cay, 

Que  yo  veo  mis  culpas  e  mis  yerros  átales , 
Que  de  otro  pecador  a  tantos  non  ley. 

715.  De  todas  mis  maldades  fago  mi  conQsion : 
Tu  por  la  tu  gracia  dame  la  contrición , 
Que  pueda  en  mis  días  conplir  satisfacción , 
De  las  menguas  e  yerros  en  que  yo  fallesci , 
E  loaré  el  tu  nombre ,  sienpre  toda  sason , 
En  cuya  ley  adoro,  después  que  yo  nasci* 

716.  Sufro,  Sennor,  tristura  e  penas  cada  día ; 
Pero,  Sennor,  non  sufro  tanto  como  deuia  : 
Mas  he  róscelo,  Sennor,  que  por  Oaquesa  mia 
Non  lo  pueda  sofrir,  pDr  esto  entendy 

Pedir  a  ti,  Sennor,  sy  tu  merced  seria 
Que  non  fuese  la  pena  mas  luenpfa  que  sofrí. 

717.  De  muchos  enemigos,  Sennor,  soy  perseguido, 
Contra  el  cuerpo  e  el  alma ,  de  todo  os  mal  traydo, 
Vluo  vida  penada ,  triste  aborrescido, 

E  si  tu  non  me  consuelas,  e  que  será  de  mi? 
Acórreme,  Sennor,  e  sea  defendido, 
Por  la  tu  santa  gracia ,  non  me  pierda  asi. 

718.  De  cada  dia  fago  a  li  los  mis  clamores , 
Con  lloros  e  gemidos ,  sospiros  e  tremores : 
Ca  tu  solo,  Dios ,  eres  salud  de  pecadores , 
Cuyo  acorro  espero,  e  al  non  entendí , 
Sennor  mió,  amansa  mis  Magas  e  dolores , 
E  vean  enemigos  a  qué  Sennor  serui. 

719.  Torna ,  Sennor,  a  mi  tu  fas,  e  toma  mi  oración. 
Non  dexes  que  falesca  en  la  tribulación , 

La  vos  ejni  gemido,  ayas  toda  sason , 
Porque  lodos  entiendan  que  tu  gracia  sentí  • 
Ca  en  la  lu  esperanca  tengo  mi  coracon , 
Sienpre  noches  e  dias,  en  al  non  comedí. 

720.  A  ti  aleo  mis  manos  e  mnestro  mi  cuidado. 
Que  me  libres,  Sennor,  non  pase  tan  cuytado  : 
Ca  si  me  tu  non  vales  fincaré  olnidado, 

E  a  tí  loor  non  es ,  que  digan  que  perdí , 
Pues  a  tan  alio  Sennor  yo  so  acomendado. 
Con  quien  yo  me  fasta  agora  de  todos  defendí. 

721.  Los  dias  me  fallescen ,  el  mal  se  me  acrecienta. 
Non  ha  mal  nin  perigros  quel  mi  coracon  non  sienta : 
Sennor,  tu  me  defiende,  non  muera  en  tormenta , 

E  me  pueda  loar  que  con  tu  poder  vencí  *" 

A  los  mis  enemigos,  e  su  pensar  les  mienta , 
Non  digan  que  de  acorro  menguado  perecí.   • 
733.  Grani  tienpo  ha  que  como  mi  pan  con  amargura, 
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Nnnea  de  mí  se  parten  enojos  e  tristara  t 
Sennor,  tu  me  ayuda  e  toma  de  uf  cora , 
E  sea  en  penitencia  el  mal  que  patles^l , 
E  me  libra  de  cuylas  e  carmel  e  tristura, 
E  rniienüa  qne  me  vales  d«*spues  (|ue  a  U  gemi. 

713.  Seiinor,  si  viniere,  por  sleuprt*  contaré 
Tus  grandes  maraTülas ,  e  a  ti  loaré : 
E  si  yo  aquí  mnero,  todo  lo  callaré ; 
Ktn  podría  dei^ir  nada  de  lo  qne  vi : 
Por  t*i  hondat  lo  fas,  qne  yu  sicnpre  erré  i 
De  bienes  que  me  diste  |»oro  te  agradece t. 

711.  Sennora,  lu  me  val,  Vfrgi-n  Santa  Haría» 

A  quien  sienpre  me  encomiendo  de  noche  e  de  dia ; 
E  sey  mi  ayudadora  e  ahogada  mia« 
E  al  tu  Fijo  bendito  por  mi  ro«»ga  e  di: 
Dame  aqueste  sieruo  qne  me  llama  cada  día, 
Ca  las  sus  oraciones  con  Ugrhnas  oy. 

725.  Acordándome  sienpre  de  la  sennora  mía, 
La  su  Madre,  noble  Virgen  Sarnta  liarla , 
Písele  otra  caijtiga  que  quisiere  mí  via 
Sienpre  adcres^ar,  segunt  menester  anla. 

796.  Asís  era  quexado  quando  fls  el  cantar, 
Segunt  son  las  palabras  lo  podedes  notar, 
Disíendo  Aoe  María ,  la  quise  saludar 
En  estos  pocos  versos  que  delia  füy  rimar. 

CARTIOA. 

717.  Dios  te  saine ,  pres^losa  Reyna  de  gran  valía , 
Esfuerzo  e  conorte  de  quien  en  tí  se  fla , 
A  II  Tiene  tu  sieruo  ofrecerte  este  día 
Vna  peqoenna  prosa ,  e  día :  Aue  Matía. 

738.  María ,  muy  graciosa ,  lo  nonbre  es  loado : 
Asi  te  llamó  el  Ángel  que  a  tí  fue  enbiado, 
Quando  te  saludara  e  te  Iraxo  recabdo 
Que  fijo  de  Dios  e  omne  en  ti  serie  encarnado. 

719.  Gracia  de  Dios  es  contigo,  e  fue  aquella  sason , 
Maguer  ouisle  espanto  en  el  tu  cor» con , 
Con  munha  bumildancae  Orme  devoción, 
Dixiste :  Dios  lo  cunpla  segunt  el  lu  sermón. 

730.  Lidoa  de  Spiritu  Santo  fueste,  sennora  mia, 
E  fliicaste  prenna«la  del  Saloador  Mexia: 
Virgen  sienpre  e  donsella ,  que  a  tal  |iortoconpUa 
El  nascimienlo  saiito  de  quien  esto  furia. 

731.  El  sennor  Dios  que  crió  el  cielo  e  la  mar. 
Te  quiso  de  tal  don  e  tal  gracia  dotar, 

Oue  lu  fueses  la  Madre  del  qne  venia  salaar 
El  humanal  linage  qne  flso  Adaní  pecar. 
733*  Contigo  trínidat  alii  fue  ayuntada  , 
La  corte  celestial  en  ty  Oso  morada  , 
Madre  de  Dios,  Sposa,  Fija ,  fueste  llamada, 
•     Así  eras  de  los  santos  antes  profetisad.i.         ^ 

733.  Vendicha  tu ,  la  Madre  que  a  Dios  concebiste , 
Vendlcha  la  muger  que  tal  Fijo  pariste , 
Veodicba  la  doncella  qne  nunca  corronpiste; 
Vendicba  e  loada,  que  tal  Fijo  nos  diste. 

734.  Tu  eres  abogada  de  nos  los  pecadores, 

A  ti  llaman  los  tristes  e  ios  que  sienten  dolores : 
Tu  amansas  cuidados ,  enojos  e  temores : 
Los  qne  están  en  perigro  a  ti  fasen  clamores. 

738.  En  las  mogeres  todas  Tu  fueste  scogida , 
Sola,  Sennora  mía,  por  quien  ouíeron  vida 
Los  que  yasian  en  pena  e  en  cuyta  dolorida 
En  los  bajos  abismos  por  la  culpa  den  idos. 

736.  Bendito  es  el  que  ayudas  e  en  ti  tiene  speranca , 
A  los  que  a  si  se  le  acomiendan  acorres  syn  dudaoca, 
Por  ti  llegan  al  puerto  de  toda  buen  andanya : 


Sennora ,  tu  me  vale  en  esta  grsDl  tribaitcf». 

737.  Fruto  del  tu  vientre,  el  mundo  redimió. 
Lo  que  el  primero  omne  por  su  culpa  perdió: 
Por  Él  fue  todo  saino  que  nos  lal  froto  dio, 
Sienpre  sea  bendicho  e  asi  lo  digo  jro. 

738.  Jesús,  nonbre  muy  santo,  deuemosadom, 
Fincando  los  ynojos  lo  deiiemut  nonbrir: 
Las  virtudes  del  cielo  a  este  suelen  loar, 
Delante  Él  deuemos  la  tierra  dos  beur. 

739.  Santa  María,  Sania  Virgen  muy  gloriosa 
De  laü  Dores  tú  Oor,  e  de  Iss  rosas  rosa, 
Rescive  estos  versos,  sennora  piadosa 

Del  tu  sieruo  que  |)adesce  pena  muy  9fñm% 
7i0.  Ruega  por  mi ,  seimora ,  mocho  lo  lie  mtmm. 
Con  la  tu  graciosa  ayuda ,  non  me  quien  h\\t^, 
Pues  viuo  muy  penado  bien  me  puedes  acorrer 
Ca  I  oda  mi  llusia  en  ti  la  fui  poner. 
741.  Si  de  aquí  tú  me  libras ,  sienpre  le  loaré, 
Las  tus  casas  muy  santas ,  yo  las  Tesitaré, 
Monserrat  e  Guadalupe,  e  allí  te  sentiré, 
Aleando  a  ti  las  manos ,  ronchas  gracias  le  diri 

743.  Después  que  estas  saludes  aquí  foy  escriair, 
E  de  la  Virgen  muy  santa  que  sienpre  amé  senir, 
Tomé  en  roí  conorte,  e  fuy  de  mi  partir 
Grant  parto  del  enojo  qne  me  fasia  loorir. 

743.  Pose  mi  esfuerce  e  todo  mi  coydado 

E  Dios  e  en  su  merced ,  ca  fuy  luego  acordaio 
Del  verso  del  profecía  que  dise  al  cuyiado: 
Dexa  en  Dios  tns  qnexas  el  te  poma  recabdo. 

744.  Otrosí  prometí  luego  mi  romería 

A  la  ymágen  blanca  de  la  Vírgeo  Maria, 
Que  estaba  en  Toledo  e  que  aili  meofrecia, 
Con  mis  joyas  e  donas,  segunt  qae  yo  deoia. 
743.  Fise  deiide  luego  vn  peqrienno  eanlar, 
E  aquí  lo  esereui  por  non  lo  olvidar: 
Quiera  por  su  merced  ella  me  ayudar, 
Ca  todo  su  esfoerco  en  ella  fuy  dexar.         ^ 

ca.itak. 

746.  Qnando  me  veo  quexado 
A  ti  fago  mis  clamores, 
Luego  so  coitortado 

De  104Í0S  grandes  ilolores, 
Kii  tí  son  los  mis  .iroores 
K  serán  ron  «peraiica , 
Oue  me  tires  tribubnca 
E  te  sirva  muy  mas  ledo. 

747.  Sienpre  oue  devucioa 
En  la  tu  noble  Ggura , 
K  quien  fago  oración 
Qnando  yo  siento  iristnra : 
De  mi  quieras  aner  cora 
Pues  spero  perdonanca 
Por  ti  e  en  oluidanca 

Non  me  dexea  yaser  quedo. 

748.  Si  lomaste  conlra  mi 
Por  los  mis  pecados  saooa, 
Sennora,  te  pido.iqai, 
Que  non  sea  ya  taniauna 

C  a  la  mi  cujta  estranna 
Acó  .Te  con  alegranca 
^on  muera  en  desesperarles 
E  en  tormento  tan  asedo. 

749.  Sennora  mia ,  muy  franca 
Por  tí  cuydo  ir  muy  cedo 
Seruir  tu  imagen  l»Unca 
De  la  eglesía  d«  Toledo. 


RIMADO  DE 

750.  Esta  «amiga  me  fiso  mayor  esfaergo  tener 
En  esta  Virgen  muy  santa ,  que  tiene  el  poder 
De  valer  a  tal  tormento  qual  yo  yba  pades^r 
En  la  prisión  tan  dura  que  omne  non  podría  creer. 

751 .  Yo  esiaua  encerrado  en  vna  casa  escura 
Trabado  de  vna  cadena  asas  grande  e  dura , 
Mi  conorte  era  todo  adorar  la  su  figura , 
Ga  nunca  fallé  cbristiano  que  de  mi  ouiese  cura. 

752.  Acordándome  del  mundo  e  de  la  su  malandanza , 
Ecomo  es  movediso  e  anda  sienpre  en  balanza. 
Tenia  que  no  era  estranno  pasar  yo  tribuíanla , 
Dexó  pensar  en  ello  e  puse  en  Dios  mi  speran^. 

755.  Pero  que  non  podía  el  mundo  asi  del  todo  oluidar, 
Como  si  yo  yasia  en  tan  estrecho  logar 
Olaidado  de  plaser  e  cansado  de  pesar, 
Pise  luego  deste  fecbo  aqueste  breue  cantar. 

CANTAR. 

754.  Tristura  e  granl  cuidado 
Son  comigo  todavía , 
Pues  plaser  e  alegría 
Asi  man  desanparado. 

755.  Asi  man  desanparado 
Sin  los  nunca  merecer, 
Ca  sienpre  amé  plaser. 
De  alegría  fuy  pagado. 
E  agora  por  mi  pecado 
Contra  mi  tomaron  sanna , 
En  esta  tierra  estranna 
Me  dejaron  oluidado. 
La  tristura  e  grant  cuydido 
Son  comigo  todavía, 
Pues  plaser  e  alegría 
Así  man  desanparado. 

756.  Dezáronme  oluidado 
En  vna  prisión  escura, 

"^  De  cuydado  e  tristura 

Me  fallaron  muy  penado , 
Pues  me  vieron  apartado, 
Nunca  se  parten  de  mí. 
Desde  entonce  fasta  aquí 
Dellosando  acompannado. 
La  tristura  e  grant  cuydado, 
Son  comigo  todavía , 
Pues  plaser  e  alegría 
Asy  man  desanparado. 

757.  Dellos  ando  aconpannado 
En  mi  triste  coraron , 
Sienpre,  e  en  toda  sason 
Lo  tiene  muy  bien  guardado ; 
E  veo  que  a  su  grado 
De  mí  non  se  partirán , 
E  comigo  morarán 
En  cuanto  fuere  cuyiado. 
La  tristura  e  grant  cuydado 
Son  comigo  todavía. 
Pues  plaser  e  alegría 
Asy  man  desanparado. 


Después  desto,  acordé  dexar  asi  de  pensar 
En  el  mundo,  e  torné  a  otra  rason  cuydar 
De  lo  quel  santo  Job  desia  por  nos  conortar, 
Sus  palabras  virtuosas  quales  yo  podré  contar. 

Si  bienes  resgebimos  muy  grandes  del  sennor, 
Rason  es  que  soportemos  al ,  si  viniere  peor : 
Ga  bienes,  tribulaciones,  sienpre  son  al  pecador, 
Dios  lo  parte  como  éi  quiere  ^  conuiene  ser  sofridor, 
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760.  E  tomar  en  pagieocia  las  penas  que  nos  dará ., 

E  darle  por  ello  gracias ,  e  él  por  su  mer^d  querrá 
Acorrer  a  las  cuytas  con  el  grant  poder  que  ha , 
Ca  sienpre  así  lo  fase  e  lo  liso,  e  lo  fará. 

761.  E  torné  luego  a  faser  a  Dios  mi  petición » 
E  pedirle  por  merced  desta  tribulación 

Que  me  libre  e  me  guarde  e  me  dé  consolación , 
E  flse  yo  luego  esta  pobre  oración  : 

ORACIÓN. 

762.  Sennor,  tú  non  me  olnides,  ca  paso  muy  penado 
En  fierros  e  cadenas  en  carmel  encerrado. 

763.  Sennor  muy  piadoso,  coii  lágrimas  te  pido 

De  aquesta  tan  granl  cuyta  que  tanto  be  sofrído, 
Sea  por  ti  librado,  non  me  dexes  en  oluldo, 
Ca  mucho  yo  fallesco  e  so  atormentado, 
E  flaquesa  me  crese  e  mengúame  el  sentido : 
Sentido  e  cuerpo,  todo  tengo  llagado. 

764.  El  humanal  linaje,  Sennor»  tú  redemiste  t 
Do  yasian  en  tiníebras,  allí  lunbre  les  diste, 
Sennor,  tú  que  tal  gracia  e  tal  merged  feciste , 
Libra  este  tu  sieruo  que  yase  olvidado. 
Pasando  penitencia ,  qual  tú  Sennor  quisiste , 
Maguer  mas  meresgia  por  mi  graue  pecado. 

765.  Sennor,  tú  que  sacaste  al  pueblo  de  Isrrael 
De  tierra  de  Egipto  de  poder  muy  cruel , 
Tú  me  saca  de  aquí  do  yago  muy  lasrado, 
Ca  biuo  vida  escura ,  amarga  como  fiel , 

E  non  puedo  por  otro  yo  ser  aconsejado, 
E  muchas  marauillas  feciste  tú  por  él. 

766.  Sennor,  tú  que  a  Noe  del  deluuio  libraste , 
En  las  graíues  ondas  tu  amor  le  mostraste , 

Tú  me  libra-,  Sennor,  ca  tal  qual  me  formaste , 
Tu  sieruo  pobre  so,  e  me  onlste  conprado 
Por  tu  preciosa  sangre  que  por  mi  derramaste 
De  manos  e  de  pies  e  del  tu  santo  lado. 

767.  Sennor,  tú  que  a  Ysaac  non  dexaste  perder 
En  él  tu  sacrificio  que  queda  faser, 
Abraham,  su  padre,  por  te  conplir  plaser, 
Tú  me  libra ,  Sennor,  de  mal  tan  alongado, 
E  muestra  tu  graodesa  e  tu  real  poder. 
Como  sabes ,  Sennor,  acorrer  al  cuytado. 

768.  Sennor,  que  a  Yosepo  de  todos  sus  hermanos 
Lo  libraste  de  muerte  e  de  pensamientos  vanos , 
Tú  me  libra ,  Sennor,  e  acorre  con  tus  manos 
En  la  prisión  do  yago  con  tristura  e  cuydado : 
Muéstrame  la  salida  e  los  caminos  llanos , 

Que  pueda  yo  seruirtecomo  tengo  pensado. 

769.  Sennor,  tú  que  a  Jonás  del  vientre  de  la  vatlena 
Libraste  de  perigro  en  que  estaba  en  pena , 

Tú  me  libra ,  Sennor,  desta  dura  cadena. 
Por  que  sienpre ,  Sennor,  dé  mi  seas  loado : 
Ca  tantas  son  mis  cuytas  sin  cuenta ,  como  arena , 
E  mal  de  cada  dia  me  viene  muy  doblado. 

770.  A  Daniel  tú  libraste  del  lago  de  los  leones. 
Por  su  grant  abstinencia  e  muchas  oraciones : 
Sennor,  tú  me  libra  deslas  duras  pnstoues, 
Que  ha  muy  granl  tienpo  que  paso  enojado, 
Sufriendo  los  perigros  e  muchas  ocasiones 
Que  sufre  sienpre  el  triste  que  es  aprisionado. 

771.  Sennor,  tú  que  a  sant  Pedro  libraste  de  prisión 
De  las  grandes  cadenas  e  grant  tribulación , 
Tú  me  libra ,  Sennor,  por  tu  santa  pasión , 
Non  finque  yo  asy  de  ty  desanparado, 
E  sea  la  tu  gracia  que  aya  yo  perdón 
De  los  yerros  que  fise  contra  ti  muy  errado. 

772.  Sennor,  tú  que  a  sant  Pablo,  andando  sobre  mar, 
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Libraste  de  tormenta  do  se  yba  anegar, 
Tá  me  libra ,  Senuor,  pues  non  poedo  dorar 
Este  mal  alan  grande  que  me  tiene  cansado, 
E  pueda  la  mi  vida  en  mejor  ordenar, 
Porque,  Seunor,  de  mi  tú  seas  mas  pagado. 

773.  Por  estas  maraTillas  que  fesiste,  Sennor, 
E  otras  muciio  grandes ,  vengo  yo  pecador 
A  ti  pedir  merced  que  ^este  grant  dolor. 
Que  sufro  loilavía ,  sea  por  ly  librado, 

E  por  los  mis  pecados  que  so  meres^edor. 
Por  la  tu  misericordia  non  sea  enbargado. 

774.  O  Madre ,  gloriosa  Virgen  SanU  Maria, 

En  todas  las  mis  quexas,  Sennora  dul^e  mía , 
En  quien  es  mi  esfuerzo  e  toda  mi  alegría , 
£1  tu  Ffjq  muy  santo,  por  ti  sea  rogado. 
Que  en  aquestos  tormentos  que  paso  cada  dia , 
De  la  su  santa  gracia  yo  sea  consolado. 

J 

775.  El  día  que  acabé  este  cantar  faser, 
Tomé  en  mi  esfuerfo,  conorte  e  plaser : 
Dios  me  acorrerá  al  mi  grant  menester , 
Pues  toda  mi  esperan^  en  él  yba  poner. 

776.  Non  se  puede  sofrir  el  omne  pecador, 
Cuando  sufre  la  cuyta  o  pasa  algunt  dolor. 

Que  non  muestre  sus  quexas :  mas  nuestro  Salaador 
Sabe  qual  mas  le  cunplc  eqnal  será  mejor. 

777.  Dise  el  omne  loco :  yo  fago  mi  oración 

A  Dios  por  las  mis  quexas  e  mi  tribulación , 

E  non  siento  por  ende  otra  consolación , 

Asi  que  me  pareare  que  en  vano  e3  mi  aemon. 

776.  Hlsta  cuenta  a  tal  non  la  deues  tener  : 
Fas  tu  la  oración  como  la  deues  faser, 
Ca  syn  dubda  tú  cree  que  él  te  verná  acorrer 
Quando  mas  sin  sospecha  pensares  tú  de  sor. 

770.  Por  mas  acres^entar  en  la  oración  mía , 
Prometí  de  tener  e  yr  por  mi  romería 
Por  mi  a  Guadalupe  a  la  Virgen  Maria , 
De  que  luego  Qsiera  vn  cantar  que  asi  desla  :  * 

CANTAR. 

760.  Sennora ,  por  quanto  supe 
Tus  acorros,  en  ti  fspero, 
E  a  tu  casa  en  Guadalupe 
Prometo  de  ser  romero. 

781.  Tú  muy  dul^e  melesina  fneste  sieiipre  a  cnytados, 
E  acorriste  muy  ayna  a  los  tus  encomendados : 
Por  ende  en  mis  cuidados  e  mi  prisión  tan  dura , 
Vesitar  fa  tu  Úgura  fue  mi  talante  primero. 

Sennora ,  por  quanto  supe 
Tas  acorros ,  en  ti  spero, 
E  a  tu  casa  en  Guadalupe 
prometo  de  ser  romero. 

782.  fin  mis  cuytas  todaVia  sienpre  te  llamo,  Sennora , 
O  dul^e  abogada  mia,  e  por  ende  te  adora 

El  mí  coraron  agora ,  es  esta  muy  grant  tristura, 
Por  él  cuydo  auer  folgura  e  conorte  verdadero. 

Sennora ,  por  quanto  supe 

Tus*acorros ,  en  ti  spero, 

E  a  tu  casa  en  Guadalupe 
'    Prometo  de  ser  romero. 
763.  Tú,  que  eres  la  estrella  que  guardas  a  los  errados, 
Amansa  mi  querella  e  perdón  de  mis  pecados , 
Tú  me  gana ,  e  oiuidados  sean  por  la  tu  mesura , 
E  me  lieua  aquel  altura  do  es  el  plaser  entero. 

Sennora ,  por  quanto  sope 

Tus  acorros ,  en  ti  spero, 

E  a  tu  casa  en  Guadalupe 

Prometo  de  ser  romero. 


764.  A  Dios  do  muchas  gracias, que poriapiedit 
En  estas  mis  grandes  presas ,  maestra  su  earidit, 
Libróme  de  prisión  e  de  la  crueldat 

Que  pasé  mucho  tienpo  por  mi  mucha  maldiL 

765.  Libróme  de  la  carmel  e  de  dura  prisión, 
Gradescolo  a  Dios  que  oyó  mi  devoción, 
E  tornóme  a  él  fasiendo  mi  oración, 
One  me  quiso  acorrer  e  darme  contrlcioo. 

786.  Pero  como  en  este  mundo  tristura  dodcs  faOofc, 
Fallé  otra  persona  conque  otra  pades^e 

Mi  coracon  mansilla  por  quanto  asy  perece, 
Que  cisma  e  deuision  en  la  su  egiesia  cres^. 

787.  Ya  flse  dello  emiente  segunt  que  ya  sabedn^ 
Al  comiendo  del  libro,  alli  lo  leeredea. 
Como  en  Roma  contienda  quel  agora  teoedes, 
Fue  sobre  la  elección  que,  mal  pecado,  vedes. 

788.  Maguer  si  el  menor  sieruo  de  Dios  cbrisliíao, 
Doliente  asá»  mucho  aqueste  grant  destnaoo, 
Non  le  puse  en  olnido  nin  en  cuydado  vioo, 
Dolióme  quanto  pudo  alcanzar  de  mi  msDO. 

769.  Nuestro  sennor  el  rey  queriendo  proveer 
Aqueste  mal  tan  grande  acordó  de  saber 
Que  era  el  remedio  que  se  podría  poner, 
E  sobreslo  consejo  muy  grande  fue  tener  ^ 

790.  Dixerónlefque  segunt  podrían  acordar 
Todos  en  este  fecho,  conuenia  renunciar 
Aquestos  contendientes  luego  syn  alongar, 
E  asi  se  podría  tanto  mal  acabar. 

79i.  Oy  muchos  sennores  doctores  epreladoa 
En  esta  opinión  todos  bien  afirmados, 
Dísiendo :  sinon  estoruan  esto  nuestros  peod«, 
La  via  verdadera  acuerdan  los  letrados. 

792.  Non  vi  que  este  consejo  a  las  partes  pbsia 
De  los  dos  contendientes ,  e  qualquiera  so  üi 
Quería  defender,  dísiendo  que  seria 
Perder  el  su  derecho  de  lo  que  poseja. 

795.  Con  dolor  que  oue  estone  asás'queudo, 
Pero  mi  entlncion ,  a  Dios  sea  loado, 
Era  sinpte  e  llana  e  llegúeme  al  letrado, 
Que  esto  aconsejaba ,  e  fis  este  dejtado : 

794.  La  ñaue  de  sant  Pedro  pasa  grande  lonnend, 
E  aon  cura  ninguno  de  la  ir  a  acorrer : 

De  mili  e  trestantos  e  ocho  con  setenta  * 
Asy  la  veo  fuerte  pades^r : 
E  quien  lo  puede  non  quiere  valer, 
E  asy  está  en  punto  de  ser  anegada, 
Sy  Dios  non  acorre  aquesta  vegada , 
Por  su  misericordia  sf  guct  suele  faser. 

795.  Veo  grandes  ondas ,  e  ola  espantosa , 
El  piélago  grande ,  el  mastel  fendido. 
Seguro  non  falla  el  puerto  de  posa , 
El  su  gooernalle  está  enfhquef  ido 
De  los  marineros  e  puesto  en  oluido, 
Las  áncoras  fuertes  non  le  tienen  proaedM), 
Sus  tablas  por  fuerza  quebradas  de  fecho,       I 
Acorro  de  cabres  pares^e  perdido. 

796.  La  ñaue  es  la  egiesia  católica  santa 
E  el  sugouernalle  es  nuestro  prelado :> 
El  ínastel  fendido  que  a  todos  espanta , 
Es  el  su  colegio  muy  noble  e  onrrado 
De  los  cardenales ,  que  está  deuisado 
Por  muchos  pecados  en  muchos  desmanas: 

7  Desde  la  copla  191. 
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Las  áncoras  sod  los  reyes  chrisUanos 
Qae  la  sostieuen  e  la  han  ya  dejado. 

797.  Las  tablas  restas  es  la  unidal 
Que  todos  juntos  vn  cuerpo  es  nonbrado : 
Los  cabres  fuertes  creo  por  verdal 
Que  son  los  prelados  que  han  poco  cuydado 
De  aqueste  fecho,  que  está ,  mal  pecado. 
Tan  luengo,  tan  malo,  esquivo  tao  fuerte , 
Do  muchos  chrislianos  perigran  de  muerte 
Ed  mar  de  este  mundo  breue  ocasionado. 

798.  Quando  saut  Pedro  Apóstol  cuydó  perecer 
En  la  nauesiUa  estando  en  la  mar 
Por  el  grant  viento  que  vio  recres^er, 
A  grandes  voses  a  Dios  fue  llamar : 
Sennor,  pe  restemos ,  non  quieras  dexar 
Estos  pobres  siervos ;  e  su  petición 
Fue  ayna  oyda  por  su  deuo^ioo , 
E  la  tormenta  ovo  de  gesar. 

799.  Qesen  los  sofismas ,  la  lógica  vana 
E  malas  porfías  que  tienen  letrados , 

\  E  sea  y  coD^ien^ia  e  dotrina  sana , 

E  non  sean  oydos  muchos  porfiados. 
Prelados  e  clérigos  e  otros  graduado^ , 
E  algunos  legos  que  ynoran  el  testo, 
Que  por  sus  amigos -porfian  en  esto  v 
E  los  contendientes  sean  ayuntados. ' 

800.  Soberbia  e  cobdicia « entiendo  las  ondas 
Que  aquesta  ñaue  fasen  anegar ; 
E  los  filosogismos  e  questiones  fondas 
Son  otrosi  olas  para  porfiar, 
E  por  Dios  gese  este  disputar, 

B  fagan  cbristianos  segunt  que  solían 

Los  santos  padres  do  tal  caso  veyan , 

E  pongan  remedio  sin  mas  alongar. 
80f •  Gallen  dialécticos  e  los  donatistas 

Maestros  formados  en  la  theoiogia ; 

De  juro  ^euil  e  los  economistas ; 

Platón ,  Aristolílcs  en  filosofía ; 

Tolomeo  e  tablas  de  eslrologla ; 

E  cada  vtío  destos  non  fagan  question , 
^  Ca  Dios  proveerá  por  su  santa  pasión , 

E  non  contradiga  ninguno  esta  vía. 
'    802.  Júntense  en  vno  estos  contendientes 

En  logar  seguro  con  sus  cardenales 

E  sus  argumentos ,  e  ayan  emientes 

E  den  nos  vn  Papa  en  fin  destos  males ; 

E  por  los  principes ,  sennores  reales , 

Para  esto  faser  sean  acuciados , 
t  Ca  veynte  de  gisma  son  annos  pasados 

•  Quales  nunca  fueron  peores  nin  tales  *o. 

i   803.  Si  quier  sea  francés ,  si  quier  de  Vngría , 

Sy  quiera  de  Espanna ,  sy  quier  alemán , 

Si  quiera  ynglés  o  de  Lonbardia, 
f  Si  quiera  escotes',  si  quier  catalán , 

f  Sea  cbristiano  el  que  nos  darán , 

^.  En  pocos  dias  sea  delibrado, 

E  dende  non  salgan  syn  ser  declarado, 
.  A  esto  los  reyes  remedio  pornán. 

En  tanto  silencio  ayan  las  questiones, 

£  los  disputadores  non  fablen  maá  al , 

Ca  Dios  bien  vee  las  sus  eniin^iones ,  . 

Que  cada  vno  busca  prouecho  tal  cual : 

Vno  ser  obispo,  otro  cardenal , 

Otro  dinidat  auer  gruesa  espera , 

E  sy  quiera  le  ñaue  esté  en  la  ribera 

Quebrada  en  piezas  desto  no  le  ycal. 

«o  Segtin  esto,  escribía  el  poeta  el  Liho  de  Palacio  en  el  a&o  1398. 
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805.  Dios  lo  demande  por  la  tu  sentencia 
A  quien  fuere  de  aquesto  el  destoruador. 
E  judge  a  cada  vno  segunt  su  conciencia , 
E  perdone  a  los  sinples  si  es  por  error  : 
E  sin  recelo  e  miedo  e  pauor 
Sean  en  breue  aquestos  llegados , 
E  de  toda  faerca  muy  bien  aguardados, 
Que  de  violencia  non  ayan  temor. 

806.  E  la  parte  que  tiene  el  yntruso 
Sea  en  esta  vía  luego  presentada , 
Se  ayunten  segunt  dize  suso, 
E  entre  ellos  sea  en  question  declarada : 
E  para  esto  tengan  muy  breue  jornada , 
Porque  es  perigro  grande  en  la  tardanca : 
E  Dios,  en  quien  es  la  nuestra  esperance. 
Delibre  esta  ñaue  que  está  tan  jugada. 

807.  Con  grant  reuerencia,  yo  perdón  pido 
A  todos  Jos  grandes  letrados  sennores, 
Porque  yo  fuy  asy  atreuldo 
De  fablar  do  cansan  fablar  los  dolores ; 
Mas  esto  me  fase  dolor  e  gemido ; 
Que  desta  materia  me  ponen  dolores : 
Dios  por  su  gracia  oya  este  apellido. 
Consuele  e  tire  a  tantos 4] olores. 

808.  Quisiese  Dios  que  por  su  merced  santa 
Aquesta  question  fuese  fenescida 
A  la  mejor  partida ;  e  malicia  tanta 
Non  aya  logar  nin  fuese  cabida : 
E  qualquíer  letrado  que  disputando  espanta , 
Dios  le  perdone  ca  tiene  fallida 
La  vía  derecha;  en  ia  buena  planta 
Al  comience  cunple  ser  bien  requerida. 

809.  E  con  grant  amor  desta  conclusión 
De  buena  concordia ,  tomé  grant  plaser, 
E  en  gran  sennal  desia  deuocion 
Quise  por  ende  enxienplo  poner,      ^ 
E  fise  luego  como  oración 
Rogando  a  Dios  que  quisyese  faser, 
E  conplir  deseos  del  pobre  varón 

Que  aquestos  rimos  quiso  conponer. 

810.  Planniendo  plango  ca  deuo  planner 
El  mal  tan  grande  que  cada  dia  veo 
De  la  santa  eglesia  que  veo  caer 
Por  nuestros  pecados  en  piélago  feo, 

E  non  veo  ninguno  que  la  quiera  acorrer 
Como  en  otros  lienpos  acorrida  veo : 
«  E  he  grant  miedo  que  quiera  faser 
Sobre  esto  al  aquel  en  quien  creo. 

811.  Oy  sont  veynte  e  cinco  annos  conplidos  <* 
Que,  mal  pecado,  comcncó  la  cisma ,  ^ 

E  non  veo  los  principes  por  ende  sentidos , 

Asi  como  deuen  maguer  que  biautisma         . 

Resciben  ende ;  nin  vale  la  crisma , 

Nin  otros  bienes  que  avemos  ávidos ! 

E  asy  se  gasta  la  eglesia  misma 

Por  la  nuestra  culpa  dando  gemidos. 
813.  Porque  así  lo  diga ,  dos  papas  tenemos 

Cada  parte  el  suyo  asas  antiguados ,  * 

E  por  cada  vno  rasones  fasemos. , 

Como  sy  fuesen  nuestros  afijados : 

Si  son  verdaderos ,  los  dos  bien  tenemos 

Que  non,  saluo  vno,  ca  dos  non  son  dados : 

E  si  al  tenemos ,  en  mal  nos  caemos , 

Fincamos  por  cierto  falsos  abogados. 
813.  Fágase  concilio  e  vengan  y  todos 

<<  De  esta  otra  iDdicaeion  parece  era  por  los  afioi  1403  6  1404, 
eoaado  se  escribían  estos  versos. 
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O  por  sus  penonas  o  proenradoret , 
E  cátense  al  I  y  maneraa  e  modos 
Porque  ceaen  tan  grandes  dolores. 
E  salgan  chrlslianos  de  tan  malos  lodos , 
Ca  ya  eregias  de  grandes  errores 
Destruyeron  por  esta  manna  los  godos , 
Segnnt  que  cuentan  loa  estoriadorea. 

814.  Pisóse  concilio  **  en  la  ^ibdad  famosa 
Toledo  la  grande ,  logar  en  Espanna , 
E  estudo  TU  tienpo  por  librar  tal  cosa 
Principe  rey  godo,  con  mocha  conpanna 
De  obispos  e  de  otros  non  les  valió  glosa 
Salua  verdadera  con  pas  e  sin  sanna ; 
E  fue  la  sentencia  atal  como  rosa 
Por  tener  buen  tiento  e  muy  buena  manna. 

819.  Este  concilio  que  se  luego  faga , 
Todos  los  principes  lo  deben  pedir 
Con  buena  entin^lon ,  porque  esta  tal  llaga 
Non  venga  por  tienpo  mas  luengo  a  podrir» 
Nin  la  eglesia  asy  flaca  yaga 
Como  fasta  aqui  sin  la  requerir» 
E  las  opiniones  conque  se  asy  estraga 
Non  cure  ninguno  de  las  repetir. 

816.  Muchos  omnes  santos  e  buenos  prelados 
En  lo  atenprar  teman  buena  cura , 

E  estén  los  principes  los  ynojos  fincados , 
E  todos  sus  pueblos,  con  deuo^ion  pura , 
Rogando  a  Dios  que  sean  acordados, 
E  la  eglesia  de  Cbristo,  que  es  su  fegura, 
Aya  sosiego  e  non  dannen  letrados 
Con  sofisterías  la  santa  Escriptora. 

817.  Non  curen  los  principes  de  lo  atenprar 
Quales  maneras  de  concillo  terna ; 

E  déxenlo  todo  a  los  que  ordenar 
Aquesto  deueren  e  a  la  cleresia ; 
B  espérenos  reyes  solamente  escuchar 
La  difinigion  que  Dios  y  daria : 
Porque  por  se  ellos  en  esto  enpacfaar 
Dura  a  tan  luenga  aquesta  porfya. 

818.  Si  disen  a  do  e  en  qual  f  ibdat 
Se  faria  mejor  tal  ayuntamiento, 
Pareare  algunos  por  ^lerto  verdal 

Que  logar  tan  alto  ndn  lo  ay  nin  lo  siento 

Como  Yene^ia ,  do  ba  lealtad 

De  buen  común  e  omnes  de  buen  tiento, 

Que  guardarían  especlalidat 

La  santa  eglesia  de  todo  mal  viento. 

810.  Asi  pesarla  la  mucha  maldat, 
E  se  pornia  derecho  escarmiento, 
E  fincaría  en  sinple  unidat 
La  eglesia  por  anoos  e  millares  ^ iento. 

8i0.  Muy  alto  principe,  rey  excelente  <*, 
Fiel  católico,  e  vero  christiano. 
Militante  eglesia  que  flaca  se  siente 
Por  la  grant  fisma  e  debant  muy  vauo 
Vos  pide  acorro  como  a  presidente 
De  la  ley  santa  que  por  uestra  mano 
Se  tire  e  se  mate  aqueste  accidente  , 
E  el  su  estado  sea  por  vos  sano. 

831.  Por  nuestros  pecados  en  la  cleresía 
Con  los  argumentos  se  fiso  qnistion 
Quién  seria  Papa  e  gouernaria 
Aquel  grant  estado;  e  dise  que  non 
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Lo  es  el  primero  ca  dubda  aerla 
Sy  ono  y  fuerza  o  grant  ynpreaion; 
E  por  los  decretos  de  otro  deuta 
En  el  tal  caso  ser  fecha  elee^on. 

8SS.  E  disen  los  otros  que  los  cardenales 
Non  pudieron  otro  esleer : 
Que  el  primero  las  vozes  eguales 
Ouiera  de  todo  segunt  parescer, 
£  fuéronle  fechas  las  ^iremoniales , 
Coaas  que  suelen  ally  ae  tener,       "^ 
Corona  e  sagra  e  cantos  átales, 
E  sus  reueren^ias  con  obedes^er. 

825.  Sennor,  los  sofismas ,  omnes  sotiles 
Fisieron  grant  danno  e  la  grant  cobdlf  la  , 
E  alegar  derechos  e  casos  (eulles 
E  vandos  e  sannts  con  toda  auarl^ia  : 
E  si  ios  principes  que  son  adalides 
De  guiar  la  eglesia  non  tiran  malIclA, 
Con  argumentos  muy  flacos  e  viles 
La  verdal  pora  se  ronpe  e  desquicia- 

8S4.  Andan  enbaxadas  de  proposiciones 
Sin  ningunt  efecto  e  syn  conclusión , 
Con  grandes  espensas  e  alegaciones, 
E  cada  dia  vn  nuevo  sermón : 
£  aya  la  eglesia  de  vos  este'don , 
Sennor,  abreuiad  las  vanaa  nsones 
Que  non  la  lastimen  falsas  ocasiones , 
Nin  pase  so  tienpo  en  tanto  baldón. 

828.  Con  grant  piedat,  sospiros  e  lloro, 
E  con  solloces  la  eglesia  vos  pide 
Que*este  estado  que  es  tu  tbesoro 
De  vnico  Papa  por  vos  non  se  olutde , 
E  non  venga  a  tienpo  que  gentil  o  moro 
Nos  fagan  escarnio  según  que  comido, 
Porque  el  Sen  or  nos  lieue  a  so  coro, 
Que  los  gualardones  por  seruicio  mide. 

816.  Con  buena  entincion  segunt  qae  Dios  sabe , 
Trabajo  en  faser  estas  tales  cosas ; 
Pues  otra  setene ia  ninguna  non  cabe. 
En  mi  cabeca,  conpongo  mis  prosas, 

•'     Loando  aquella  que  es  pura  llane 
De  el  parayso  e  flores  e  rosas : 

'        Esta  es  la  Virgen  a  quien  dlxo  ave, 
Gabriel ,  con  otraa  palabras  fermosas. 

827.  Qnando  enojado  e  flaco  me  siento 
Tomo  grant  espacio  mi  tienpo  pasar 
En  faser  rimos  sy  quier  fasta  ciento, 
Ca  tiran  de  mi  enojo  e  pesar : 
Pues  pasa  mi  vida  asi  como  viento 
Oy  si  non  eras  sin  mas  y  tardar. 

Por  me  consolar  este  es  fundamento. 
Non  es  perder  tienpo  en  ocio  e  vagar. 

828.  A  mi  Sennora  la  Virgen  Santa  María , 
Saludé  sienpre  con  grant  deuocion , 
Ca  esta  me  vale,  valió  e  valdría 

E  sy  yo  le  fuese  denoto  varón , 
Que  non  me  envolulese  en  vida  tan  fría 
Como  fasta  aqui  por  mi  ocasión : 
Beui  en  este  mundo  do  mas  peoría 
Por  ende  sentí  con  tribulación. 

829.  Della  fise  algunos  cantarea 
De  grueso  stilo  quales  tu  ver&s 
Aqui  luego  e  sy  bien  lo  cantares , 

La  mi  denocioo  pequenna  entenderás , 
Que  con  versetes  conpuestos  apares. 
Materia  ruda ,  non  lo  tacharás 
Si  por  tu  gracia  de  mi  te  acordares 
Que  bitto  en  montannas  segnnt  que  sabrás. 
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830.  Sennora,  estrella  lusiente 
Que  a  lodo  el  mando  guia , 
Guia  a  este  ta  seruíente 
Que  su  alma  en  ti  fia. 

831.  A  canela  bien  oliente 
£res  sennora  conparada , 
Deja  tierra  del  oriente 
Es  olor  muy  apreciada. 

A  ti  fas  clamor  la  gente 
En  sus  cuy  tas  todavia , 
Quien  por  pecador  se  siente 
Llamando  Santa  Haría. 
Sennora ,  estrella  lusiente 
Que  a  todo  el  mundo  guia , 
Guia  a  este  lu  seruíente 
Que  su  alma  en  ti  fla. 

832.  Al  cedro  en  la  altura 
Te  conpara  Salomón , 
Eguala  tu  fermosura 

Al  ciprés  del  monte  Sion. 
Palma  fresca  en  verdura , 
Fermosa  q  de  grant  falla , 
Oliua  la  Escriptnra 
Te  llama ,  Sennora  mía. 
Sennora^  estrella  lusiente 
Que  a  todo  el  mundo  guia, 
«  Guia  a  este  tu  semiente 

Que  su  alma  en  ti  fla. 

833.  De  la  mar  eres  estrella 
Del  (ielo  puerta  lunbrosa , 
Después  del  parto  donsella , 
De  Dios  Padre ,  fija,  esposa. 
Tü  amansaste  la  querella 
Que  por  Eua  a  nos  nenia, 

E  el  mal  que  fiso  ella 
Por  ti  ouo  mejoria. 
ff  Sennora ,  estrella  lusiente 

Que  todo  el  mundo  guia , 
Guia  a  este  tu  seruíente 
Que  su  alma  en  ti  fia. 

834.  Avn  aquello  que  por  profecía 

Algunos  dixieron  desta  Virgen  Santa , 

Aqui  escriui  qualquier  que  sabria 

Mejor  lo  contar,  mas  debo^ion  tanta 

Me  fase  llamar  a  Santa  Maria, 

Ca  de  pecadores  manto  es  e  manta, 

E  en  las  cuytas  e  presura  mía , 

Mi  coraron  sienpre  sus  loores  canta. 

835.  La  mi  alma  engrandesge 
Al  Sennor  de  cada  dia , 
Guando  nonbrar  me  acaes^e 
Tu  nonbre ,  sennora  mía. 

836.  Tü  eres  la  puerta  cerrada 
De  quien  dixo  Esecblel 
Que  non  seria  otorgada 
Sioon  a  Dios  e  al  fijo  del. 
En  virglnidat  guardada 
En  esto  se  entendía. 

Por  ende  por  abogada 
Te  tomo,  sennora  mía. 

837.  La  mi  alma  engrandesge 
Al  Sennor  de  cada  dia, 
Quando  nombrar  me  acaes^e, 
Tu  Donbre ,  Sennora  mia. 
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838.  Tú  eres  el  huerto  errado 
De  quien  dixo  Salomón 
En  la  fuente  sennalada 
Syn  ninguna  confusión : 
Santo  parto,  fue  anunciado 
En  aquesta  profecía 
Por  ende  (u  encomendado 
Me  torno,  Sennora  mia. 
839.  La  mi  alma  engrandes^e 
Al  Sennor  de  cada  dia, 
Quando  nonbrar  me  acaes^e 
Tu  nonbre,  Sennora  mia. 

840.  Sienpre  quise  en  deuo^ion  las  sus  casas  visitar. 
Por  lo  qual  acordé  vn  punto  a  trabajar, 
E  yr  en  Catalunna  a  vn  santo  lugar, 
Que  Monserrat  es  llamado  segunt  podré  contar. 

841.  1  n  vna  sierra  alu  la  santa  sglesia  vy 
Do  muy  muchos  miraglos  disen  fase  alli : 
En  las  mis  presas  e  prisiones  alli  me  prometí , 
Fasiendo  este  canUr  que  agora  porné  aqui : 


843.  Sennora  con  humildat 

E  deuoto  coraron , 

Prometo  a  Montserrat 

Yr  faser  mi  oración. 
8t3.  Si  pluguiere  a  ti ,  Sennora , 

De  me  tü  librar  de  aqui , 

Voto  fago  desde  agora 

De  te  yr  seruir  alli. 

En  la  sierra  do  ya 

Vi  tu  imagen  e  figura , 

Porque  sienpre  oue  cura 

De  aver  en  ti  deuogion. 

Sennora ,  con  bumildat 

E  deuoto  coraron 

Prometo  a  Monserrat       "^ 

Yr  faser  mi  oración. 
844.  A  muchos ,  Sennora  mia , 

Acorres  en  tribuíanla, 

E  quien  te  llama  cada  dia 

Non  es  puesto  en  olvidan^^. 

Pues  en  tí  es  mi  esperanza , 

Líbrame  desU  angostura , 

Que  tengo  grant  tristura 

En  esta  tribulación. 

Sennora ,  con  humildat 

E  deuoto  coraron 

Prometo  a  Monserrat 

Yr  faser  mi  oración. 
84K.  Conorte  de  los  cuytados 

Eres  tú ,  Sennora  mia , 

Estrella  de  los  errados, 

E  por  ende  cada  dia 

En  tí  espero  syn  porfia , 

Atendiendo  tu  mesura 

Que  de  aquesta  amargura 

Yo  auré  por  tí  perdón. 

Sennora,  con  humildat 

E  deuoto  coraron 

Prometo  a  Monserrat 

Yr  faser  mi  oración. 

846.  Después  de  todo  esto  non  me  fue  oluldado 
De  vna  imagen  suya  a  quien  fue  acomendado, 
A  la  qual  muy  denoto  conpuse  este  deytado : 
Perdóneme  su  gracia  si  non  fue  bien  rimado. 

847.  Alli  eaa  un  cabello  de  la  Virgen  Maria , 
De  su  santa  cabera ,  que  qualquier  lo  oeria » 
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En  quien  tomé  e  tengo  deoo^ion  grande  mlt , 
Al  qual  simen  duennas  de  orden  oy  en  dii. 
848.  Yniagen  de  la  Virgen  del  cabello  muy  santo, 

Tú  me  ayuda  e  me  libra  en  este  muy  granl  spanto, 
Consuélame ,  Sennora ,  e  cúbreme  de  tu  manto, 
Ca  biuo  mucho  triste ,  non  puedo  desir  quanio. 

840.  Tú ,  Sennora ,  sienpre  quesisle  defender 
Casa  donde  vengo  e  en  onrra  mantener : 
Tú  me  guarda ,  Sennora ,  ca  lo  puedes  bien  faser, 
E  me  lira  de  aqui  do  me  filerón  poner. 

850.  Yago,  Sennora,  preso  e  muy  desconsolado 

De  muchas  grandes  cuytas  e  estrannas  aqnexado, 

En  ti  tengo  fiusia  de  ser  por  ti  librado, 

Pidóte  que  non  me  oluides  pues  só  tu  encomendado. 

851.  Non  sea  yo  judgado  por  mi  nierescimiento. 
Aya  misericordia  en  el  mi  escarmiento, 

Ya  conosco  mis  lloros  que  son  millares  ^ lento, 
Sy  bien  en  ello  flse ,  agora  lo  siento. 

8SS.  Tú  me  libra  Sennora ,  por  la  tu  piedat, 

Non  me  enbarguen  pecados  en  la  mi  grant  maldat. 
Que  son  en  mi  cargados ,  mas  Ten^a  tu  bondal. 
Que  muchas  tales  obras  resiste  por  verdal. 

8S3.  Sennoras ,  vos  las  duennas  que  por  mi  y  tenedes , 
Oración  a  la  Virgen  y  por  mi  la  lalndedes , 
Que  me  libre  e  me  tire  de  entre  estas  paredes , 
Do  biuo  muy  quexado  segunt  que  vos  sabredes. 

8tt4.  Dios  por  la  su  gracia  me  quiera  otorgar  . 
Que  pueda  con  serulcio  sienpre  galardonar 
A  uose  al  moneslerio  e  muchas  gracias  dar, 
Lo  que  mi  padre  Rso  muy  mas  acrescentar  ^*. 

855.  Non  quise  oiuidar  ca  non  era  rason , 

La  su  ymagen  blanea  con  quien  grant  devoción 
Tengo  e  toue  sienpre  porque  consolación 
Me  puso  en  mis  quexas  e  en  mi  tribulación. 

856.  Sennora  mia  muy  f^nea , 
Por  ti  cuydo  ir  muy  cedo 
Seruir  tu  ymagen  blanca 
De  la  eglesia  de  Toledo. 

857.  Quando  me  veo  quexado 
A  ti  fago  mis  clamores , 
E  luego  só  conortado 

De  todos  grandes  dolores : 
En  ti  son  los  mis  amores , 
E  serán  con  esperanca , 
Que  me  tires  tribulanca 
E  te  sirua  muy  mas  ledo. 
Sennora  mia  muy  franca, 
Por  ti  cuydo  ir  muy  qeóot 
Seruir  tu  ymagen  blanca 
De  la  eglesia  de  Toledo. 

858.  Si  tomaste  contra  mi 

Por  los  mis  pecados  sanna , 
Sennora ,  te  pido  aquí 
Que  non  sea  ya  tamanna  : 
E  a  la  mi  cuyta  stranna 
Acorre  con  alegranca , 
Non  muera  con  desesperanca 
En  tormento  tan  asedo. 
Sennora  mía  muy  franca , 
Por  ti  cuydo  ya  muy  cedo 
Seruir  tu  ymagen  blanca 
De  la  eglesia  de  Toledo. 

<*  Fné  el  padre  del  poeta ,  Heroan  Pérez  de  Ayala ,  el  qae  fondo 
en  1365  el  monasterio  de  Quejana ,  i  cnyas  monjas  se  dirige  al  lla- 
marlas iuemuu.  En  él  estaba  enterrado  dicho  Hernán  Peres. 


850.  Tengo,  Sennores  míos ,  por  gracia  specíal 
A  Dios  Nuestro  Sennor,  que  este  trabajo  tal 
Me  puso  por  solas  ca  yo  non  fallo  qual 
Otro  vicio  del  mundo  le  sea  tan  egual. 

860.  Que  leer  libros  de  santos,  castigos  e  doirina 
Muy  honesta  e  muy  buena  con  poca  disciplina , 
Nunca  ser  octioso  en  esta  vida  mesqutna , 

Ca  por  mucho  que  se  allegue  derramase  muy  avna. 

861.  Por  ende  sienpre  plaser  tomé  toda  mi  vida 
Escreujr  loores  desta  Sennora  conpllda : 

-   Virgen  Santa  Maria  ,  si  puede  ser  cabida 
A  tanto  mi  palabra  porque  sea  oyda. 
863.  E  fis  este  cantar  con  muy  grant  devoción 
Della  con  esperanca  que  me  gane  perdón 
De  mis  grandes  pecados ,  e  me  de  consolacioB 
A  la  mi  alma  pobre  que  la  puse  en  soo. 

CARTAB. 

863.  La  tu  noble  c^^pennca , 
Reyna  noble  de  valor. 
Virgen  digna  de  onor. 

Me  mantiene  en  alegranca. 

864.  Ati  amo  tu  seruir 
Agora  e  cada  dia 
Del  tu  serulcio  partir 
MI  coracon  non  quería , 
Ca  toda  mi  buen  andanca 
Es  cuydar  en  tu  loor, 

E  de  mi  tira  dolor 
Si  tengo  yo  tributar  ca. 

865.  De  ti  quiero  yo  seruir 
Loores  de  grant  valla , 
Ca  tú  me  fases  venir 
Esforcado  todavía : 

En  ti  tengo  grant  flanga 
Que  por  ser  lo  seruidor, 
Maguer  só  muy  pecador 
Ave  de  Dios  perdonanca. 

866.  Ángel  te  vino  desir 
Muy  alta  mensageria 
Que  a  Dios  concebir 
Otorgado  te  seria  : 
Sennora ,  con  humlldanca 
Respondiste  e  con  panor, 
Cúnplalo  el  Salnador 

Lo  que  dises  syn  tardanca. 

867.  Dios  quiso  luego  cor^lir 
Su  palabra  sin  porfia , 

*  E  a  él  fueste  parir 

Que  a  nos  sainar  venia : 
Con  nos  6so  amistanca 
Por  tu  ruego  el  Sennor, 
E  del  nuestro  grant  error 
Non  quiso  tomar  venganca . 
La  tu  noble  esperanca 
Reyna  noble  de  valor, 
Virgen  digna  do  onor. 
Me  mantiene  en  speranca. 

868.  E  por  esta  remerobranca 
Oyrás  el  mi  clamor,      ^ 
E  mi  vida  en  mejor 

'Ordena  sin  oluidanca. 

860.  Quando  yo  algont  tíenpo  me  fallo  mas  spa^tado. 
Busco,  porque  lea ,  algunt  libro  notado 
Por  fallar  buen  enxienplo  e  ser  mas  consolado, 
E  Dios  me  provee  segunt  lo  deseado.' 

870.  Non  podría  yo  atante  a  Dios  grades^er 
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Quantos  bienes  res^lbo  sin  jo  lo  meres^r : 

Fallé  libros  morales  que  fuera  coDponer 
Saol  Gregorio  Papa ,  el  qual  yo  fuy  leer. 

871.  Ya  oystes  como  Job,  aquel  sanio  varón 
Muy  amigo  üe  Dios ,  sufrió  iribula^ion , 
Non  porque  el  pecará ,  mas  porque  el  pregón 
De  la  su  pagien^ia  le  fuese  galardón. 

871  Enlre  muchas  virtudes  quel  sanio  Job  aula, 
La  su  granl  pagiengia  delanlera  lenia  ; 
Mas  esia  non  se  mueslra  saino  quando  la  via 
Del  ooine  es  menguada  e  viene  en  peoría. 

873.  Fuera  este  santo  omne  de  muchos  bienes  dotado, 
De  0jos  e  de  fijas  muy  bien  aconpannado. 
Rico  de  aueres  e  de  mucho  ganado, 
Entre  los  orientales  muy  grande  e  onrrado. 

874.  Satbanás ,  antiguo  e  cruel  enemigo. 
Buscaba  si  pudiese  allí  fallar  abrigo 
Por  le  faser  pecar ;  mas  Dios  era  testigo 
Que  lo  non  meresgia  ca  era  su  amigo. 

875.  La  voluntad  del  diablo  es  mala  e  con  venganga ; 
Enpero  la  su  obra  es  Justa  sin  dubdanga , 
Ca  toma  el  poderío  de  aquel  que  gouernanga 
Tiene  sobre  nos  todos  con  muy  justa  balanga. 

876.  Pero  nuestro  Sennor  veyendo  la  muy  grant  perfeg- 
De  la  vida  de  Job,  e  que  era  grant  rason  [lion 
Que  fuese  publicada ;  su  santa  ordenagion 
Fue  que  padesgiese  esta  iribulagion. 

877.  Ca  segunt  que  ya  dixe  non  se  puede  mostrar 
La  grant  pagíengia  saluo  en  su  logar 
Quando  quexas  e  males  al  omne  van  tomar, 
Ca  en  la  buena  andanga  non  se  sabe  el  pesar. 

878.  Este  santo  varón  a  Dios  sienpre  amando, 
Tem leudo  de  sus  Ajos  que  non  fuesen  pecando, 
Muy  grandes  sacrefigios  de  cada  dia  orando, 
A  Dios  con  grant  amor  le  yua  presentando. 

$70.  No  sé ,  Sennor,  desla  si  por  la  mi  ventura 
Mis  fijos  en  pecado  caen  o  en  tristura 
Fasiendo  sus  conbites  e  pasando  mesura , 
E  todoalenpramienio,  por  ende  es  mi  cura. 

880.  A  ty,  Sennor,  rogaré  fasiendo  mi  oragion 
Que  los  quieras  aguardar  de  toda  ocasión 
E  cates  por  tu  gragia  mi  pura  enilogion 
Que  fago  con  clamores  e  con  grant  deuogion. 

881.  Al  malo  Satbanás  preguntó  el  Sennor : 
¿Dime  tú  dónde  vienes?  dixo  enderredor 
Anduue  por  la  tierra  :  viste  mi  seruidor, 
Le  dixo  él  estonge ,  asi  a  tal  mejor. 

883.  Como  mi  siervo  Job  sienpre  derechero 

Temiente  a  mi  macho  de  mal  non  partigioneroT 
Respondió  el  malo,  nos  es  gradesgedero  « 

Ca  tú  lo  defendiste  e  defiendes  entero. 

883.  Respondió  a  Sathanis  nuestro  Sennor  asy : 
Los  sus  bienes  de  Job  yo  los  dejo  a  ty ; 
Enpero  te  defiendo  e  te  mando  aqut 
Que  en  él  non  pongas  mano,  ca  non  piase  a  mí. 

884.  Partióse  el  diablo  alegre  e  pagado, 
Mató  luego  los  fijos  a  Job,  e  el  ganado 
Dexólo  con  grant  lloro  rolo  e  trasquilado, 
Enpero  obediente  a  Dios  e  a  su  mandado. 

885.  Bendicho,  dixo,  sea  el  tu  nonbre,  Sennor, 
Tú  me  lo  diste  todo  sin  ser  meresgedor, 
E  pues  a  ty  piase ,  seria  grant  error 
De  ser  yo  querelloso,  maguer  sufro  dolor. 

886.  Fincando  los  ynojos  en  tierra ,  adoró 
Al  nonbre  de  Dios  santo,  e  sienpre  conosgió 
Que  si  bienes  ouiera  él  solo  gelos  dio, 
E  los  pudo  tirar  quando  a  él  plasió. 

887.  Segmit  diaen  e  afirman  nuestros  santoa  dotores , 
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Los  que  en  la  tribulagion  se  muestran  sofridores , 
Aquellos  verdaderos  son  giertos  e  loadores, 
Quando  la  buena  andanga  les  otorga  favores. 

888.  Por  mas  avn  mostrar  sus  virtudes  desle  santo 
Siervo  leal  de  Dios ,  resgíbió  otro  espanto : 
Demás  de  estos  dannos  que  ouo  e  qoebranlo,  ' 
La  lepra  el  su  cuerpo  lé  cubrió  como  manto. 

889.  Con  mucha  pagiengia  sufrió  alai,  majamiento, 
Sienpre  loando  a  Dios  nunca  salió  de  tiento, 
Maguer  que  fablaba  palabras  mas  de  gieuto 
•Que  paresgen  a  muchos  tan  vanas  como  viento. 

800.  Has  segunt  que  lo  cuenta  en  sus  grandes  morales 
El  Papa  sant  Gregorio,  Job  nen  dixo  lales 
Palabras  tan  valdias  quel  mostrasen  los  males 
Que  así  resgebian  le  fuesen  desyguales. 

801.  Ca  non  saber  el  secrecto  porque  era  agolado, 
Le  ponía  temor  quel  era  muy  culpado: 
Nuestro  Sennor  tenia  su  consejo  gerrado, 
Que  por  le  dar  corona  esto  auia  ordenado. 

802.  Era  de  muchas  virtudes  Job  guarnegido. 
Mas  la  su  pagiengia  leuaua  el  apellido, 

Ca  nunca  fuere  en  omnes  mas  era  escondido : 
Por  eude  Dios  quería  de  todos  ser  sabido. 

803.  E  como  ya  dixe  en^a  iribulagion 

Allí  toma  corona  e  en  otro  tienpo  non : 
Virtud  de  pagiengia  por  ende  este  varón 
Asi  fuera  ferido  con  tanta  perdigion. 

804.  Yasia  Job  llagado  en  vn  estercolero, 

De  la  planta  del  pié  todo  su  cuerpo  entero, 
Profag abalo  su  muger  disiendo :  refertero 
Porfia  en  tu  sinplesa ,  otro  bien  non  espero. 
895.  Respondiera  Job  en  palabras  muy  pocas» 
Dislendo :  tú  fablaste  como  vna  de  las  locas 
Mugeres ,  qne  non  saben  atenprar  en  sus  bocas 
Los  juysíos  de  Dios  mas  altos  que  las  rocas. 

806.  Sy  bienes  resgebimos  nos  muchos  del  Sennor, 
Eso  m^smo  suframos  los  males  e  dolor ; 
Bendicho  sea  el  nonbre  del  alto  Criador 

Que  él  da  las  riquesas  e  él  es  tyrador.« 

807.  Non  dixo  aqui  Job  los  bienes  que  aquí  dió, 
TirAos  el  diablo ;  mas  bien  lo  comidió 
Disíendo  del  Sennor  qne  a  lodos  nos  crió. 
El  da  los  sus  bienes  e  él  solo  los  tiró. 

806.  En  todas  sus  palabras  Job  nunca  pecaba , 
En  el  grant  poder  de  Dios  mucho  consideraba , 
Qne  sienpre  cosas  justas  fasia  e  obraba , 
Enpero  una  dubda  mucho  le  atormentaba. 

809.  Tenia  gierto  Job  que  él  era  agotado 
Por  sus  granes  pecados  e  estaba  dudando 
Quales  fueron  e  quantos ,  e  non  avia  alcangado 
Que  por  auer  corona  a  esto  era  llegado. 

000.  Tres  amigos  de  Job  quando  esto  sopieron 
Horauan  arredrados,  pero  todos  vinieron 
Juntos  a  consolarlo,  e  luego  que  lo  vieron 

Con  grant  lloro  sus  rostros  e  vestidos  ronpleron. 

001.  E  sobre  sus  cabegas  el  poluo  an  derramado» 
E  con  el  siete  días  e  noches  an  estado 

Sin  le  fablar  palabra ,  ca  dolor  afincado 
Los  tenia  toUidos  veyéndolo  llagado. 

002.  Primeramente  Job  fabló  con  gran  gemido : 

Dis  :  maldícho  fue  el  dia  quel  omne  es  congebldo, 
Tornado  sea  en  tiniebras  do  non  sea  requerido 
Del  Sennor  de  los  altos ,  nin  sea  esclarecido. 

003.  Porque,  Sennor,  desia ,  luego  non  padesgf? 
Porque  /tai  mamanl^do  luego  que  yo  nasgí? 
Muriera  alli  luego  e  non  fuera  asy 

Agora  tan  penado  como  yago  aquy. 
904.  Sennor,  porque  al  mesqnino  aquesta  lus  dada 
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A  iquel  qie  esU  eo  amargara  porque  le  está  olor- 
Vida  Dia  otros  bienes  paes  asi  es  apartada       [gada 
De  lunbre  e  en  liniebras  es  sienpre  sa  morada? 
OOK.  Antes  que  nunca  comida  el  sospiro  me  viene , 
El  miedo  que  tenia  agora  ya  me  tiene , 
Asís  caitaba  70,  enpero  ya  conviene 
Deze  deáymnlar,  sy  Dios  non  me  sostiene. 

906.  Vn  grent  amigo  suyo,  Clifas  es  nonbrado. 
Pabló  luego  a  Job  e  dixo :  be  acordado 

De  callar  e  non  puedo  lo  que  tengo  pensado» 
E  por  ende  yo  te  ruego  que  sea  bien  escuchado. 

907.  Fuesle  sienpre  de  muchos  dnl^e  consolador 
Esforzando,  conortando  a  qual  quier  que  con  dolor 
Estaba  e  agora  do  perdiste  el  temor 

Paciencia  e  siuplesa  que  aulas  del  Criador? 
008.  Sforcabas  los  mesquinos  tristes  e  llagados 
Los  enojos  que  tenian  por  ti  eran  arredrados , 
Acuérdate ,  yo  le  ruego,  si  nunca  desechados 
Viste  de  Dios  a  los  buenos  nin  del  desanparados. 

909.  Cierto  yo  vi  los  malos  e  de  poca  bondat 
Peres^r  en  un  soplo,  aquesta  es  la  verdat ; 
E  la  sanna  de  Dios ,  catada  su  roaldat, 
Faser  cruel  venganza  deli<u  sin  piedat. 

910.  Desirte  lo  que  vi  de  que  Isió  espauorido, 
Voa  Vision  de  noche  me  vino  en  ascendido, 
Pablaba  a  mi  oreja  do  estaba  adormido, 
Espelusó  mis  huesos  e  perdi  el  sentido. 

91  i.  Pablóme  luego  aquel  que  yo  non  conos^y 

Con  vna  vos  muy  mansa  disiendo  :  escucha  a  my 
Cuydas  que  omne  puede  ser  justo  bien  asy 
Como  el  su  Criador?  esto  nunca  crey. 

913.^  Cata  que  los  que  le  siruen  maguera  celestiales , 
'Pecaron  e  erraron  queriendo  ser  eguales : 
E  de  los  sus  altos  ciclos  en  principes  infernales 
Cayeron  a  do  yasen  sufriendo  muchos  males. 

915.  Pues  el  que  los  sus  ángeles  falló  desconocidos 
Errados  e  soberbios  e  en  grant  maldat  caydos, 
Qne  cuydas  que  fsrán  los  pobres  doloridos 
Que  moran  en  las  casas  de  lodoaborridos? 

914.  Todas  las  cosas  Dios  puso  en  ordenanza , 

Maguera  el  mundo  es  malo  sienpre  touo  balanza , 
Do  se  pesen  los  bienes  e  aun  la  mal  andanza , 
E  lieue  cada  uno  galardón  e  venganza. 

9iS.  Ca  non  pasan  soberbios  por  ende  delanteros 
Non  los  sinples  lasran  porque  fincan  ^agaeros : 
Los  juysios  de  Dios  sienpre  son  verdaderos 
Que  los  malos  perescan  buenos  se  finqnen  enteros. 

916.  Dios  es  el  que  los  bajos  pone  en  grant  altura, 
Abaxa  los  soberbios  e  les  pone  tristura , 
Asís  le  desconoce  por  su  mala  ventura 
Quien  en  esto  non  comido  e  dello  poco  cura. 

917.  En  muchas  grandes  coy  tas  él  te  acorrerá 
En  tu  postrimería  nunca  te  oluidaré , 

De  muy  fuertes  espantos  sienpre  te  librará , 
Sy  tu  bien  conos^es  quién  es  el  que  lo  dá. 

918.  Quien  aqui  fuere  bueno  buena  postrimería 
Aura  desto,  non  dubde  atal  qual  él  queria : 
E  del  que  fuere  malo  yo  nunca  dubdaria 
Que  peres^e  con  él  lo  suyo  en  vn  dia. 

919.  Respondió  luego  Job :  e  dis  ya  fuese  asi 
Pesasen  las  culpas  todas  que  meres^í , 

E  los  tormentos  que  sufro  e  Dios  judgase  allí , 
E  como  le  a  él  pluguier  consiento  desde  aqui. 

920.  Todas  las  mis  palabras  son  llenas  de  dolor, 
Ca  siento  las  saetas  sannudas  del  Sennor ; 

E  asi  la  su  piedat  non  oluida  el  error. 
Non  podría  yo  sofrír  el  su  grant  temor. 
991.  Al  mosquino  cnytado  lo  amargo  le  es  sabroso. 


Lo  qne  aborres^fa  deipaef  le  es  deseo^p : 
E  por  ende  se  toma  rogando  al  poderoso 
Que  piadando  cate  al  flaco  e  medroso. 

922.  Qué  fortalesa  tengo,  Sennor,  para  sofrír? 
Ca  yo  enfermo  e  flaco  en  faser  e  desír ; 

*E  sy  tu  misericordia  non  lo  quiere  conplir. 
En  el  mundo  non  es  omne  que  pudiese  beoir. 

923.  Todos  los  mis  amigos,  Sennor,  me  han  dexaée. 
Así  como  el  aguaducho  que  va  por  el  rallado 
Pasaron  sobre  mi ,  e  muy  desconortado 
Finque  lasrado,  triste,  pobre,  descoDSolado. 

924.  Amigos,  dixo  Job ,  agora  qne  vos  vedes 

La  mi  tribulación  e  plaga  qne  vos  temedes. 
Non  pido  vuestros  algos  nin  bienes  qne  teaedes ; 
Contento  só  con  tanto  que  vos  me  enseonedes. 
923.  Pablad  buena  doctrina ,  luego  yo  callaré  : 
Desit  lo  que  quisierdes ,  non  tos  porfiaré : 
Vna  cosa  vos  digo  qué  yo  non  sofrké 
Palabras  sin  prouecbo  ames  las  reprehenderé. 

926.  Nunca  vos  esfor^edes  mansülar  al  papülo 
Non  es  barragania  derribar  al  chiquillo, 
Judgad  sienpre^erecho  e  finqne  amariUo 
Quien  flnque  torticero  o  guarda  mal  portillo. 

927.  Sienpre  obedes^eré  a  lo  que  bien  jndgare¿es, 
Non  fablará  mi  lengua  contra  lo  qne  fablvedes; 
Todos  bien  ordenat ,  ca  lo  que  vos  fallnredes. 
Todo  lo  conpliré  asi  como  maodaredes. 

928.  La  vida  del  omne,  dixo,  es  cauallerfa : 
Gomo  el  alquil adb  yr  desea  su  vida 

En  este  mundo  pobre  como  mercbandin 
E  acabar  su  obra  asas  poCa  e  valdia. 

929.  Los  mis  dias  pasaron  e  pasan  ya  ,  Sennor, 
Asi  como  la  tela  que  texe  el  lexedor 
Tajada  es  e  gastada  e  finca  el  pecador 
Considerando  como  podrá  aver  mejor. 

030.  Acuérdate,  Sennor,  ca  viento  es  la  vida. 
Como  pasa  la  ñaue  asi  es  consumida , 
En  buscar  otros- bienes  yo  non  fallo  medida. 
Quien  al  infierno  fuere  non  fallará  salida. 

931.  Por  ende  yo  non  puedo,  Sennor,  estar  callado 
Que  fable  e  me  querelle  conuieneme  forado, 
Ca  mi  tribulación  me  tiene  tan  penado 

Que  con  amargura  aquesto  he  fablado. 

932.  E  como  la  ballena  ^rcada  en  derredor 
De  la  mar,  asy  yo  esto  deste  dolor  : 

Si  me  quiero  espaciar  non  fallo  acorredor. 
Si  tú ,  Sennor,  falles^es  a  mi  mny  pecador. 

933.  Los  suennos  e  visiones  de  noche  espantables. 
Me  turban  a  menudo  e  otros  muchos  males : 

*      Perdóname ,  Sennor,  ca  son  muy  desígnales 
Los  tormentos  que  sufro  si  tá  a  mi  non  vales. 

934.  Perdóname ,  Sennor,  ca  mis  dias  son  nada , 
Pónesme  en  grant  valor  por  cosa  preciada , 
E  después  a  desora  mi  vida  está.caaada , 
Que /ion  puedo  sofrír  si  tu  mano  es  al^da. 

935.  Tragar  la  mi  salina  espacio  non  me  das , 
E  dexas  a  quien  acuse  mis  colpas  además  : 
Acórreme^  Sennor,  ca  oy  si  non  crás , 

Las  mis  fuerzas  falles^en  segunt  que  tú  verás. 

936.  Por  qué,  Sennor,  quisiste  qne  fuese  yo  contnn? 
Ca  en  esto  tal  yo  só  el  que  perdy  : 

E  la  mi  grant  flaquesa  con  la  qual  yo  nasc^í , 
Sy  la  tú  acusas ,  c  qué  será  de  mi? 

937.  Si  duermo  en  poíno  eras  no  me  rallarás. 
Si  me  llamas  mannana  poco  recabdo  anrás , 
Omne  pobre  e  menguado  só  qual  tú  verás. 
Que  en  ^enisa  e  en  poluo  luego  me  tomarás^ 

938.  Después  qne  estas  palabras  oniera  Job  fririado, 
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1^^.      Comentare  Baldacfa  otro  sa  mncbo  amado 

Kit      ^^^if  ^^  entin^iOD  de  lo  que  aiüa  pensado, 

^         B  que  de  oyr  a  Job  estaba  enojado. 

^,59.  Dhol  amigo  Job ,  mucho  saber  querría 

^^'      Por  qaé  tantas  palabras  esplendes  este  dia? 

^  r*       Si  acusas  a  Dios  ques  la  derecha  vía 

^^      Trastorna  quien  tú  cuydas  que  a  esto  ayudaría? 

^40.  Non  es  dubda  ques  graue  a  los  malos  oyr 
^      Las  palabras  de  los  justos,  ca  mas  quería  seguir 
r^      Sus  duras  Tantasias « del  bien  sienpre  fuyr, 

*  ^  E  sos  flacos  corazones  dei  mal  nunca  partir.  Tguado, 
*^f  i.  El  que  a  otro  reprehende  que  en  fablar  es  muchi- 
^^      Non  es  dut>da  que  acusa  sn  seso  sy  menguado ; 

'^       Enpero  con  verdat  non  era  asy  judgado : 
^^'       Asi  fasia  este  amigo  que  a  Job  tenia  Apartado. 
*P'42.  Segunt  que  fallo  e  veo,  qnatro  son  en  el  fablar 
■*'      Maneras  especiales  que  les  quiero  contar : 
*^      A  voos  su  desir  los  fase  alargar 
sai       E  con  buen  entender  lo  puede  declarar. 
■^.45.  Desto  auemos  eniíenplo  asas  ^ierto  special , 
>>>       Que  de  agua  de  vna  fuente  sale  rio  cabdal ; 
hp-'       Asi  el  bien  fablando  consejo  es  natural 
ni       Si  todo  es  ayuntado  es  gracia  diuinal. 
Kto44.  Otros ,  según  dlxe ,  su  desir  y  entender 
niff       Ein  ellos  son  estrechos ,  esto  por  non  poder 
v«        Auer  grs^ia  conpltda  de  lengua  e  de  saber, 
mi'       Ca  do  fuente  non  ha  ,  rio  non  puede  correr. 
;s^4£(.  Otros  son  mucho  prestos  por  1^  bien  retener, 
» .        Mas  gracia  non  alcanzan  para  lo  entender : 
I*-       Asi  quando  el  agua  de  la  fuente  quiere  correr, 
,^        Non  falla  logar  aprieto  do  puede  curso  faser. 
^r  40-  Otros  asas  agudos  son  en  el  entendimiento ; 

En  pero  yerran  mucho  e  non  tienen  huen  tiento; 
Asi  conteste  a  muchos  millares  mas  de  fíenlo. 
El  su  saber  es  sotll  que  lo  rebata  el  viento. 
,V.«*7.  El  su  amigo  a  Job  esto  le  aponía , 

Que  fablára  muy  mucho  mas  de  lo  que  deuia , 
E  asi  reprehendiendo  el  gelo  refretyn , 
E  que  el  non  cuydase  que  Dios  non  lo  veya. 
^>48.  Costunbre  es  de  los  malos,  e  sienpre  les  pares^e, 
^         Quando  va  bien  a  ellos  e  al  ju^to  mal  recres^e , 
^         Que  todo  es  con  derecho,  ca  Dios  nunca  fallesQe 
Con  justicia  e  quel  justo  por  su  culpa  peres^e. 
^>49.  E  asi  quando  los  malos  veen  en  tribulación 
Pades^er  a  los  justos  toman  consolación , 
E  con  soberbia  oluidan  derecho  e  rason  ; 

*  Enpero  a  ia  fín  otro  es  el  gualardon.  '^ 
^SBO.  Desta  esto  a  Job  en  su  departimienlo: 

Sy  tos  fijos  pecaron  anrán  su  escarmiento, 
Tú  tómate  a  Dios  do  es  todo  el  comienro, 
Será  apasiguada  tu  casa  de  fündimienió. 

.  Esta  es  una  solllesa  de  muy  falsos  colores : 
Quando  los  malos  veen  lasrnr  los  pecadores , 
Dlsen  apercebidvos ,  plannetl  vuestros  errores, 
Ca  porqueros  pocastes  padcsredes  dolores. 

.  Tal  manna  los  erejes  de  auer  acosiunbraron  ;    [ron 
Quando  veen  a  los  buenos  padcs^er  sienpre  cuyda- 
Que  por  su  culpa  perchen  e  nnnca  en  si  cataron 
Si  erraron  en  tal  caso,  desto  poco  se  anisaron. 

.  Mas  si  a  ellos  contece  tal  dolor  e  trístura , 
Luego  a  Dios  acusan  que  de  justicia  non  cura, 
E  de  sus  justos  juisios  disputan  e  su  scríptura, 
E  palabras  e  querellas  annaden  sin  mesura. 

.  Foresto  Dauid  disíeen  contra  el  pecador. 
Que  entonce  confíese  a  Dios  qiíando  le  va  mejor ; 
Mas  quando  le  recrescc  tribulación  o  dolor, 
Dise  que  Dios  entonce  non  es  justo  judgador. 

.  Segunt  dise  sant  Gregorio^  aquella  ora  es  loada 
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Quando  el  dolor  que  recreace  non  le  fase  apartada 
De  la  carrera  estrecha  de  justicia  firmada. 
Fincan  sienpre  ante  Dios  e  del  luego  escuchada. 

956.  E  por  ende  Baldach  a  Job  su  grant  amigo 
Desia  aquesta  palabra,  ante  él  era  testigo 

Que  era  justa  e  con  rason ,  pues  que  non  tenia  con- 
Paciencia  nin  sosiego,  nin  conorte  nin  abrigo,  [sigo 

957.  Muchos  castigos  Baldach  e  muy  grant  ensennamien- 
Aquí  aconsejaba  a  Job,  en  pero  con  poco  tiento;  [to, 
Mas  quien  quiere  corregir  a  otro  de  sofrimiento. 
Primero  en  si  roesmo  dene  poner  escarmiento. 

958.  Asas  de  poco  recabdo  es  el  omne  e  baldío, 

Que  estando  sus  huertos  secos  echan  el  agua  al  río ; 
E  por  ende  de  Baldach  su  consejo  fue  muy  frío, 
Ca  de  buen  atenpramiento  el  estaba  asas  vasio. 

959.  Por  ypócrita  tenia  él  a  Job  en  su  fablar, 
Cooparáudolo  al  junco  que  sí  el  agua  le  menguar 
Luego  es  secoe  non  puede  verde  mucho  durar, 
Que  desta  manna  a  Job  él  podría  acusar. 

960.  Qierto  es  que  quien  demanda  de  los  omnes  galardón 
Por  sernicio  que  a  Dios  fase,  tiene  mala  entincioo, 
E  tal  ea  como  el  que  vende  grant  joya  por  vn  pinnon; 
Ca  por  vil  préselo  que  toma ,  confonde  su  deuocion. 

961.  Los  ypócrilas  trabajan  por  fauores mundanales. 
Que  fallescen  a  desora ,  e  en  durar  seaueguales 

Al  junco  e  al  carriso,  que  en  ios  grandes  tremedales 
Que  están  verdes  con  las  aguas  e  sin  ellas  non  fincan 

[tales. 
961.  El  ypócriu  desea  faser  cosas  que  de  espanto 

Teman  todos ,  e  non  cura  mas  quel  aya  algunt  tanto 
De  fauores  de  los  omnes  e  le  digan  que  es  vn  santo ; 
Mas  el  día  dei  juysio  non  se  cubra  de  tal  manto.    » 

963.  El  que  con  soberbia  quiere  de  los  omnes  ser  loado 
De  los  bienes  que  rescibe  de  Dios ,  será  conparado 
Al  omne  que  giant  thesoro  de  oro  llene  allegado, 

E  llama  a  los  ladrones  que  gelo  lieuen  fürtado. 

964.  ^Tiene  el  ypócríla  que  el  omne  por  sinple  ser 
Es  grant  necedal  pesada  ca  non  viene ^1  saber, 
E  a  los  que  veen  a  ellos  sus  mannas  parecer. 
Aquellos  quieren  e  aman  e  loan  su  entender. 

965.  Enpero  a  ios  benignos  Dios  non  los  perdería, 
Antes  dei  grant  juisío  a  ellos  esperará : 

A  ypócritas  e  a  malos  luego  él  aqui  dirá 
Contra  ellos  su  sentencia  a  que  ios  condenará. 

966.  Los  malos  en  este  mando  cobdician  amucbiguar 
Riquesas  e  poderíos  luego  en  vn  punto  amontonar. 
Nunca  aver  necesidades ,  nnnca  pobresa  nonbrar, 

E  de  todos  ser  loados,  de  otra  cosa  noh  corar,  [ron 

967.  (¡ierto  es  que  la  morada  de  aquellos  que  mal  obra- 
Non  se  sostuuo  en  el  mundo  si  ellos  non  se  emenda- 
Desto  desia  Baldach  a  Job  quando  fablaron  [ron  : 
Con  él  sos  tres  amigos ,  e  por  ypócrita  le  contaron. 

968.  Respondió  luego  Job;  dls,  quién  puede  contender 
Con  Dios,  e  quién  le  puede  fablar  nin  responder? 
Entre  mili  omnes  vno  esto  non  podrá  faser : 

Por  ende  non  lia  remedio  saluo  a  él  obedecer. 

969.  Otras  palabras  buenas  e  todas  justas  son. 
Si  las  Baldaeh  dixíera  con  buena  en  tinción  ; 
Mas  reprehendiendo  a  Job  mndáuales  el  son  , 
Pos  le  non  dar  logar  de  firmar  su  rason. 

970.  Fuerte  ,  desia  Job ,  es  Dios  poderoso, 
Moy  firme  e  estable ,  justo  e  piadoso : 

Quien  a  él  fue  contrario  lineará  muy  perdidoso : 
Por  ende  lo  mejor  es  tener  lo  mas  amoroso. 
97 i.  Este  mouió  la  tierra ,  cierto,  del  su  logar, 

E  las  colupnas  della  él  fiso  trastornar,  %, 

En  figura  del  pueblo  lo  quería  mostr|{, 
Como  los  de  Isrrael^  él  ftaésoñ  péear. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


071  Bsle  es  el  qae  gicó  al  pueblo  de  eaptloo 

Que  y  asía  en  Egipto  moy  mas  muerto  que  tIuo, 
Labrando  los  adobes  con  trabajo  esquino, 
Triste  e  desmayado,  flaco  e  algerino. 

073.  Con  moy  mncbos  spantos  venció  a  Fareon 
Vn  principe  cruel  e  de  poca  rason , 
Enbiando  a  él  aquel  santo  varón 
Muysen ,  su  siervo,  ai  qnal  el  dijo :  non  ' 

074.  Dexaré  mis  catinos  partir  deste  logar, 
Aqui  lasraron  sieopre  e  aquí  deuen  estar,     « 
Maguer  falsos  sennales  por  tú  me  espantar, 
De  todo  elio  poco  yo  pienso  de  curar. 

078.  Eopero  finalmente  el  pueblo  fue  acorrido. 
De  todo  el  captíuerio  librado  e  salido, 
E  luego  a  pocos  días  fue  muy  desconocido 
A  Dios,  que  los  librara  de  aquel  cruel  gemido. 

076.  Este  es ,  desia  Job ,  el  que  tenia  poder 
Mandar  al  sol  estar  quedo,  e  non  nas<;er. 
Las  estrellas  del  cielo  non  poder  pares^er, 
Quién  seria  el  que  con  este  podría  contender? 

077.  Aqueste  es  el  que  anda  sobre  ondas  de  mar, 
El  que  estiende  los  cielos  e  bse  remudar 

La  estrella  de  enorte  el  carro  de  su  logar, 
A  estrellas  de  ynvlemo  las  fase  aguardar. 

078.  Él  fase  marauillas  de  que  nos  espantamos , 

E  cosas  muy  secretas  de  que  nos  maravillamos. 
Ninguna  cosa  destas  nunca  escudrinnamos , 
Ca  sabemos  qoel  solo  vee  e  que  non  le  veamos. 

070.  E  si  él  se  arredrare  nos  nunca  lo  sabemos , 
E  si  él  se  apartare  nos  nunca  lo  entendemos, 
E  si  nos  preguntare,  qué  le  responderemos? 
.    Nin  desir  solamente  por  qué  mal  padecemos. 

OSO.  A  la  su  yra  grande  e  a  la  dora  sanna 

Non  es  quien  le  contraste  ninguno  en  la  conpanna : 
Conuiene  obedescer  e  tener  buena  manna , 
E  con  sinplesa  pura  fuyr  como  el  aranoa. 

081.  Aunque  tenga  buen  pleyto  conuieneme  callar,, 
fil  foga  lo  que  le  piase ,  non  le  puedo  enbargar, 
Ca  se  que  justo  es ,  nlo  le  deuo  acusar  : 
Faj»i  como  sennor  pues  me  quiso  formar. 

'082.  SiTortalesa  pido  con  muy  fuerte  lo  he , 
Si  pido  egualdat  fablar  non  osaré , 
SI  yo  sin  culpa  fuere,  cómo  lo  mostraré? 
Non  tengo  otro  cobro  sinon  que  callaré. 

063.  Sennor,  si  a  ty  piase  auerme  piedat , 
Arriedra  tu  agote  e  venga  tu  bondat : 
Sennor,  non  pares  mientes  a  la  mi  pobredat, 
Ca  del  lodo  lo  lleno  de  muy  mucha  maldat. 

084.  Si  tú  de  mi  tirares  este  tu  grant  espanto, 
Quiga  que  fallarla ,  mas  non  puedo  en  tanto 
Quel  miedo  en  mi  dubda  rasonarme  por  santo; 
Enpero  fablaria  si  me  cubre  tu  manto. 

083.  Sennor,  ya  la  mi  vida  enoja  cada  día 
A  esta  mi  alma  pobre  que  sofrir  non  podía 
A  tanta  amargura ;  enpero  a  ty  diria  : 
Non  n\e  quieras  perder,  ca  so  cosa  baldía. 

086.  Sacásteme  del  vientre ,  Sennor,  a  do  yasia , 
Bien  pobre  a  esta  lus  que  veo  cada  dia  : 

Ya  fuera  que  non  fuese  feta  a  mi  tal  gragía. 
Del  vientre  a  la  fuesa  fuera  toda  mi  vía. 

087.  Los  mis  días  muy  breues  ayna  acabados 
Serán  e  non  me  fincan  sinon  los  mis  pecados  : 
Dexarme  has ,  Sennor,  los  ante  bien  llorados 
Pudiera  porque  fuera  con  los  tus*apartados. 

088.  Yré  aquella  tierra  triste  e  tenebrosa , 
Cubierta  de  la  muerte  cruel  e  muy  llorosa , 
A  do  non  ha  ordenanza  saluo  muy  peligrosa , 
A  do  moran  los  malos  conpannia  espantosa. 


080.  Después  fabló  Solar,  llamado  Namiano  « 
Otro  amigo  de  Job ,  e  dixo  muy  en  rano: 
Pablaré  yo  contigo  sídoq  tiendas  la  maoo 
B  quieras  escuchar  el  mi  consejo  saoo. 

000.  bi  lo  rasonares  a  otros  non  o;r¿s , 
Avoque  ellos  bien  dixipreo  tu  lofscarae^erii, 
Nln  aurés  vergüenza  quando  lo  asy  farás 
Pues  quién  será  quién  fable  si  lü  logar  oondas? 

001.  Job,  amigo,  túdexisle,  paroeselmiiennoi, 
Limpio  so  delante  aquel  que  jodga  con  raaoo, 
Egualdat  e  derecho,  e  quería  qoe  oon 
Dixieses  tal  palabra  agora  en  tal  sasoo. 

003.  Dise  aqui  aaol  Gregorio :  esto  fue  (alsedat, 
Nunca  paresge  en  libro  que  Job  tal  vaoidal 
Dixiese;  mas  malicia,  e  con  grant  maldat 
Es  querer  daonar  al  justo  e  a  toda  so  bondai. 

003.  Dexiste  tú ,  Sofar,  con  tu  amigo  fabtando, 
Que  los  secretos  de  Dios  él  gelosfaemostmdo: 
Esto  es  grant  marauilia  ca  non  vimos  DiDquBde 
Dios  los  sus  juysios  asi  vaya  retesando. 

004.  (ierto  los  sus  juysios  pocos  pueden  saber, 
E  annque  los  (aliaren  menos  los  entender: 
Somos  omnes  mortales  e  doo  podemos  ver 
Las  escondidas  sentencias  del  sn  muygnapo^ff. 

005.  Enpero  que  de  tanto  cornos  aper^bidos, 
Quando  menos  alcancamosjoysios  escondidos 
De  Dios  que  tanto  sean  de  ros  may  mas  (émidos 
E  si  los  non  entendemos  obedescer  coogeoiétt. 

006.  Como  desia  sañt  Pablo ;  quién  podrá  eseudriouf 
Al  tesas  de  juisios  que  Dios  quiere  ordenar? 
Nin  faüar  sus  carreras  niu  las  poder  pensar! 
Ca  nunca  fijo  de  omne  esto  pudo  alcanzar. 

007.  Leemos  que  Abel  justamente  ofres^ 

A  Dios  todos  sos  dones  tama  volaniad  tenia : 
E  después  los  cuchillos  de  vn  hermano  qae  iiis 
Sintiera  en  su  cuerpo,  esto  quién  jadgaría! 

008.  Leemos  que  Enoc  spiritualmente  binié, 
E  entre  los  murtales  tal  vida  deseó, 

E  Dios  a  este  solo  después  lo  9parló: 
A  do  es  el  su  cuerpo  ninguno  noo  alcanzó.. 

000.  Desechados  los  dmnes ,  Noe  fue  escogido 
Solo  como  muy  manso  e  de  Dios  bien  querido, 
El  qual  labró  el  arca  del  delunio  temido, 
Do  él  con  los  sus  fijos  allí  fuera  acogido. 

IODO.  E  de  todo  este  mundo  Noe  soloflncó 
Vniversal  heredero,  en  lo  qual  Dios  mosiró 
El  amor  que  le  auia ,  ca  en  el  escapó 
El  humanal  linaje  donde  el  se  encanó. 

1001.  Leemos  que  vergüengas  de  tai  padre  encobnet* 
Sem  e  Jafed  sus  fijos ,  por  lo  qnal  merei^ierM 
Auer  gragía  de  Dios  e  a  Cam  reprehendieroa, 
Que  se  riyera  de  lio,  srgunt  qoelo  escrtoieroa- 

1002.  Otros!  bien  sabemos  que  Abrafaan  tendió 
Mano  a  sacreficar  su  fijo,  e  obedesció 
Mandamiento  de  Dios,  e  ningún  punto  dnbdó: 
Por  ende  de  muchas  gentes  padre  lo  ordenó. 

1003.  Ysac  fue  muy  linpio  e  de  liopío querer; 
E  asi  maguera  viejo  que  non  podía  veer, 
Dióle  Dios  la  gragía  que  pudoenieader 
Las  cosas  por  venir  e  viejo  fenesger. 

1004.  De  Jacob ,  patriarca ,  leemos  quegemien 
Por  sn  amado  fijo  Josepb ,  quando  le  perdien: 
E  maguera  sabia  qoel  iton  matare  vestía  fiera i 
Sabiéndolo  sofría ,  e  callando  estooiera. 

1005.  Josep ,  por  sus  hermanos  en  Egipto  foe  ^ffi^ 
En  cuya  seruidunbre  vn  poco  padesgido 

<s  Sotar  Naamatites. 
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Estovo;  mas  después  con  corado  gemido 
Tornó  sobre  ellos  todos  con  pledat  movido. 
1006.  Mujsen ,  el  amigo  de  Dios » qaando  caló 
Qnel  paeblo  de  Ysrael  tan  mal  aqai  pecó,       ) 
Por  él  los  sos  ruegos  muy  piadosos  dio, 
Que  faesen  perdonados  a  Dios  gelo  pidió. 

- 1007.  Garidat  estas  obras  las  fase  sin  dubdar, 
E  otras  infinitas  que  se  non  pueden  nonbrar ; 
Eopero  por  enxienplo  estas  que  sé  contar. 
Quise  escreuir  e  por  <;iertas  las  podrás  fallar. 

i008.  Después  aun  tornaua  Sofar  a  contender, 

Disiendo  a  Job :  tu  cuydas  a  Dios  alcanzar  nin  ver 

Eo  sus  justos  juísios  mucbo  cnydas  faser 

Contra  lo  que  él  ordena,  ca  non  podrás  reprehender. 

i009.  Pero  sepas  bien  cierto  qoel  malo  desfallesce, 
E  el  baeno  muchas  veses  por  juysio  perece , 
Cómo  es  e  por  qué ,  aquesto  me  pares^e 
Saluo  que  Dios  lo  fase,  segunt  que  omne  merece. 

iOlO.  Después  fablara  Job ,  disiéndole :  amigo, 
Paresce  quei  saber  en  ty  solo  abrigo 
Falló,  pero  menor  non  falló  syn  enemigo 
De  aquel  Dios  que  todo  lo  vee  e  dello  es  testigo. 

101  i.  Dise  aqui  sant  Gregorio :  el  ayote  es  atenprado 
Quando  la  culpa  conosce  el  omne  que  es  llagado. 
Asi.  como  nos  veemos  quel  doliente  es  pagado 
Que  corten  lo  podrido  e  escape  lo  sanado. 

i  012.  Non  pudo  sin  malicia  ser  tal  predicación 
Que  fisiera  Sofar  en  su  amonestación : 
Ca  justo  e  derecho  fuera  este  uaron , 
E  la  su  grant  paciencia  a  lodos  fue  pregón. 

1013.  Enpero  rason  derecha  es  que  sea  perdonado. 
Quien  con  buen  seso  reprehende ,  a  vno  caya  traspa- 
Modo  de  corrección ,  e  aya  demás  fab1ado«       [sado 
Pues  lo  fase  con  quexa  estando  mansellado. 

f  014.  Estas  palabras  duras ,  Sofer  así  desia , 

Mas  non  con  mal  querencia  que  a  este  santo  avia ; 
Enpero  violo  penado  e  non  se  le  entendía 
Que  fuese  acotado,  si  lo  non  merescia. 

1015.  l'-stos  sus  tres  amigos  »  Job  sienpre  amaron , 
Fabliron  entresi ,  desian  e  pensaron 
Que  era  malo  encubierto,  e  a^  lo  cuydaron , 
Por  ende  era  ferido  e  al  non  alean  carón. 

[016.  Los  juísios ,  segunt  dixe,  de  Dios  escures  son , 
Non  se  pueden  jndgar  por  ningún  mortal  uaron  : 
E  por  esto  enMnnados  estos  fueron  e  non 
Podrían  ser  c^l^ados  en  todo  su  sermón. 

017.  Desia  Sofar  a  Job ,  qné  piensas,  qué  farás? 
Ca  Dios  que  es  muy  alto  non  lo  alcancarés : 
E  sf  esiouiere  baxo,  allí  non  descenderás 
En  largo  e  en  ancho  nunca  lo  medirás. 

018.  Ca  ei  omne  mortal  non  alcanca  el  altura 
De  aquel  su  grant  poder,  saluo  por  auenlura 
Por  la  su  gracia  santa  contempla  su  figura , 
E  resiste  a  los  malos  quando  pasa  tristura. 

019.  Desia  avn  Sofar:  quería  yo  saher 
De  ti ,  amigo  Job ,  qué  piensas  de  f»ser? 
Non  puedes  preguntar  a  Dios  el  su  querer 
Porque  te  asy  majó,  nin  querrá  responder. 

>S0.  El  su  alto  juysio  non  es  por  ti  menguado, 

Por  mucho  que  pescaras  non  será  alcancado   • 

Todo  el  bien  que  da  ayna  es  doblado, 

E  a  otro  consiente  ser  triste  e  penado. 
>2J .  Enpero  así  es ,  que  este  grant  Sennor 

Dexa  en  tribulación  llorar  al  pecador. 

Porque  se  mas  conosca  e  llore  su  error, 

E  asy  de  la  su  gloria  será  merescedor. 
Amigo»  dixo  a  Job ,  si  quieres  emendar 

Tas  yerros ,  nos  creemos  que  querrá  perdonar  | 
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A  ti ,  e  sin  mansilia  te  podrás  leaantar, 
E  tus  culpas  mejorando  poder  te  as  mejorar. 
1025.  Ca  non  seria  rason  tú  non  obedescer 
Aquel  que  te  crió  e  del  perdón  auer : 
Ca  esto  asi  seyendo  luego  podrá  seer 
Que  omne  mal  gradescido  lo  pudiese  vencer. 

1024.  Tenemos  tus  amigos  que  a  ti  será  pesado 
Ponerte  en  oración :  sienpre  fueste  ocupado 
En  bienes  tenporales  e  dello  muy  ahondado, 
E  por  su  perdimiento  estás  asy  enojado. 

1025.  Ñon  se  acordó  Sofar  quando  asi  rasonó. 
Que  la  piedat  de  Dios  quando  mas  tormentó. 
Acorre  e  ayuda  al  omne  que  pecó, 

E  al  su  amor  muy  grande  muy  mas  lo  encendió. 

1026.  Por  verdal  muchas  veses  la  dura  tentación 
Trae  al  omne  mosquino  a  grant  desesperación ; 
Mas  lloros  e  tristura  e  firme  contrición 
Acorre  al  cuytado  e  dal  consolación. 

1027.  Seguridat  desia  vida  trabajo  es  e  dolor 
A  los  malos  que  ponen  aqui  el  su  amor, 
E  las  aduersidades  traen  al  pecador 
Para  alcancar  los  bienes  del  alto  criador. 

1028.  En  esta  vida  mesquina  si  menos  alcancarés, 
Tú  menos  temerás  si  lo  tú  pensares , 

Ca  la  muy  grant  cobdicia  quando  menos  catares , 
Páselo  perder  todo  con  muy  muchos  iiesares. 

1029.  Por  un  muy  breue  tienpo  que  aqui  nos  duramos , 
Con  blanduras  de  carnes  nuestras  almas  cargamos: 
De  yerros  e  de  males  después  sienpre  lasramos : 
Dios  quiera  acorrer,  mas  nos  mal  lo  pensamos. 

1030.  Veemos  a  un  nescio  sciencia  alcancar, 

E  veemos  las  ríquesas  vn  loco  amuchiguar, 
E  asi  lodo  esio  tú  puedes  bien  pensar, 
Porque  por  tales  bienes  tú  quieres  trabajar. 

1031.  El  coracon  del  justo  quando  es  mas  afligido 
En  las  tribulaciones  su  ruego  es  ante  oydo : 
Ca  en  quanto  mas  está  de  cuydados  partido. 
Tanto  mas  sosegado  está  el  su  gemido. 

1032.  Si  por  tu  culpa  fuere  alguno  profacado. 
Non  ha  muerto  ningutíb  por  sy  asi  blasfemado 
Ca  su  meresci miento  lo  traxo  a  tal  estado   * 
Que  del  ríen  los  omnes  e  anda  asy  cuytado. 

1033.  Mas  si  el  omne  justo  benigno  e  paciente 
Fuese  escarnecido  de  alguna  maila  genle. 
La  su  buena  sinplesa  lo  guarda  ynocente 

Que  non  sea  ensusíado,  nin  mal  ninguno  siente. 

1034.  Falsa  sabiduría  deste  mundo  cabtiuo 
Abre  el  coracon  con  pensamiento  esquiuo 
A  maginar  en  males  en  cuanto  fuere  viuo. 
Menosprecia  los  buenos  e  precia  al  algariuo. 

1035.  Es  la  buena  sapiencia  e  del  justo  saber 

E  por  bienes  que  omne  tenga  nunca  ensoberuecer. 
Las  cosas  celestiales  amarlas  e  querer, 
E  por  la  verdal  sienpre  marlirío  padescer, 

1036.  Mas  el  omne  que  Tíue  solo  e  apartado 

Los  otros  muy  carnales  por  muerto  lo  han  contado; 
Mas  quien  gusto  tal  touiere  bien  pensado, 
Aquel  puede  escapar  de  muy  mucbo  pecado. 

1037.  Aun  desia  Sofar :  yo  veo  aqui  al , 

Que  la  casa  de  aquel  que  sienpre  usa  mal , 
Ahondado  de  ríquesas  e  con  soberuia  tal 
Que  contra  Dios  se  alca  e  se  fase  egual. 

1038.  En  quanto  en  este  mundo  el  malo  esenrríquecido. 
Tanto  es  mas  soberuio  e  mas  desagradecido ; 

Mas  quando  esto  fuere  todo  bien  comedido, 
Al  tienpo  del  perigrp  non  le  valdrá  gemido. 

1039.  Muchas  veses  Dios  consiente  al  robador 
Que  cQnpla  el  su  deseo,  porque  el  su  dolor 
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Sea  mas  aeres^enUdo,  e  quiere  que  peor 
•  Pase  el  yooceote  por  porgar  m  error. 
10'iO.\Qaien  es  el  qae  non  sabe,  este  uoto  desia, 

Qae  DjAs  todas  las  cosas  fase  de  cada  día 
«  E  Bso-e  fara  esl^  qqalquier  sabría 

R  todas  las  ordenap^as  a  guardar  la  su  Yia  ? 
1011.  Si  Dios  quiere  e  manda  alguoo  encerrar, 

Quién  cuydas,  dise  Job ,  que  lo  puede  librar? 

E  si  él  derribare,  quién  «puede  edeflearf 

E  si  alguno  fiare ,  quién  lo  puedo  sanar? 
1042.  Acerca  del  es  cierto  toda  sabiduría, 

Fortalesa  e  consejo,  desto  non  dubdaria 

Ninguno  que  lo  vee  pasar  de  cada  día  : 

Él  mata ,  él  una ,  e  da  bien  e  peoría. 
i043.  Maguer  que  primogénito  fue  Esau  nacido, 

Plogo  a  Dios  e  quiso  de  non  ser  rebebido, 

E  Ysaac,  su  padre,  perdió  el  su  sentido 

En  lo  non  conos^er  e  fue  Jacob  oydo. 

1044.  Si  las  aguas  detiene,  todo  se  secara , 
Si  las  él  alarga  todo  trastornará , 

El  su  grant  poderlo  quien  lo  comedirá? 
Asi  es  e  fue  sieopre ,  nunSa  fenecerá. 

1045.  Bate  loa  poderlos  abaxa  fasta  tierra, 
Este  fase  las  pases  e  amansa  la  guerra , 
Este  fase  loa  llanos  e  los  montes  e  la  sierra , 
Este  es  el  que  perdona  al  pecador  sy  yerra. 

1046.  Oydme,  dixo  Job ,  vn  poco  e  fablaré : 
Palabras  de  mi  boca  verdaderas  diré , 

E  a  los  Tuestros  engannos  yo  luego  responderé, 
Non  cnnple  la  mentira  creerla  nin  da  fee. 

1047.  Dios  Yos  reprehenderá  por  quanto  en  escondido 
Tomados  sus  palabras  e  auedes  perseguido 

Vn  omne  tan  llagado,  iasrado  e  ferido, 
Como  a  mi  que  yago  en  estiércol  podrido. 
1018.  Desque  Dios  se  moTiere  él  vos  espantará , 
Con  el  su  grant  poder  ayna  turbará 
Vuestras  vanas  rasónos  e  vos  conparará 
MI  polvo  e  cenisa ,  e  vos  alcanzará. 

1049.  Despedacé  mis  carnes  e  traxo  en  las  mis  manos 
La  mi  alma  penada  oyendo  estos  vanos 

Vd^stros  lueoffos  sermones;  e  bien  sé  que  en  los  ca- 
Non  es  todo  el  seso,  nin  los  saberes  sanos.         [nos 

1050.  Quiero  yo  cOn  Dios  el  mi  seso  fablar, 
E  quiérote^agora  otro  y  preguntar, 
Dísiéndole  :  Sennor,  por  qué  f ueste  cerrar 
En  saco  mis  pecados  e  me  fasen  pennar? 

1051.  Tú,  Sennor,  sabes  si  ha  en  mi  maldat, 
Sy  yo  fuere  justo  yo  sé  que  en  verdal 
Seré  de  ti  sainado  ca  por  tu  bondat 
Auras  misericordia  de  mi  e  piedat. 

1(KS8.  Dos  cosas  vá  me  fas  que  te  pediré  aqui : 
Arriedra  tu  espacto  e  tu  mano  de  mi , 
£  llámame  entonces  e  pregunta  e  dy, 
E  tú  mesmo  responde  a  lo  que  diré  ally. 

1053.  Ga  si  non  estoniere  lexos  del  tu  amor. 
Non  podría  ser  dicho  que  es  verdadero  amor, 
Nin  seria  perfecto  nunca  el  seruidor 

Que  a  ti  non  amando  te  sirue  con  pauor. 

1054.  O  Sennor,  la  tu  fas  non  la  escondas  de  mi , 
Nin  por  enemigo  me  judgnea  contra  ty 

Ca  non  so'sinon  como  foja  que  ayna  me  perdi , 
Por  vn  ligero  viento  e  cedo  fallescy. 

1055.  Los  yerros  e  pecados  de  la  mi  mocedat, 
Sennor,  non  me  consuman ,  váleme  tu  piedat : 
Flaca  materia  so,  e  sy  la  tu  bondat 

Aqui  non  me  acorre ,  pujará  mi  maldat. 

1056.  Sennor,  las  mis  pisadas  de  longo  las  cataste, 
Con  tu  grant  paciencia  sienpre  esamlnaste 


Todos  mis  penaamlentos  e  bien  consideraste ; 
E  el  nal  faser  e  el  bien  tú  lo  gnalardouaate. 

1057.  Quando  nos  a  otros  mal  enxienplo  damos 
De  luego  mal  obrar,  e  como  que  desuiamos 

f  El  pié  de  la  carrera,  e  el  sendero  tomamos 
Torcido  e  escándalo  a  otro  y  dexamoa. 

1058.  Como  la  vestidura  de  pulula  es  comida , 
Sennor,  si  me  non  guardas  asi  es  la  mi  vida : 
Ca  si  la  tu  gracia  por  ventora  me  oloida. 

La  mi  gran  desuentura  ayna  es  venida. 

1059.  Fuyen  como  la  sonbra ,  c  nunca  en  vd  estado. 
Anda  mi  vida  br(>oe ,  e  aienpre  mi  pecado 

Por  sienpre  lo  reoneua :  quién  podría  tal  deytulo 
Amansar  e  callarlo  si  asy  fuere  judgado  ? 

1060.  Tú  ordenaste  términos  que  non  pueden  pasar 
AI  omne  en  este  mundo  cresccr  nin  menguar : 
Todo  esto  tú  solo  quisiste  ordenar. 

Desde  sienpre  aqui  non  se  puede  mudar. 

1061.  Vn  árbol  verde  veemos  que  si  fuere  cortado, 
Otra  ves  reuerdece  de  ramos  mudiignado; 
Avoque  en  el  poíno  sea  todo  mortificado, 

Al  vicio  de  las  aguas  reuerdece  prioado. 
1063.  Mas  veo  yo  al  omne  muerto  e  consumido 
Non  lo  veo  después  nin  él  a  mi  nunca  vido 
En  aquel  primero  estado :  por  ende  yo  te  pido 
Que  me  digas  do  está  asi  con  ul  oluído. 

1063.  Después  que  ya  fuere  muerto,  quién  me  defentei! 
Sy  yoguiere  durmiendo,  quién  me  despertará? 
Fasta  pasar  tu  sanna ,  quién  me  esconderá? 

Tú  solo,  Sennor,  eres  el  que  me  acorrerá. 

1064.  Ordena,  Sennor,  tienpo  que  te  acuerdes  de  ■!, 
Non  finque  oluidado,  toda  mi  fiusla  en  tí 
Tengo  solo,  Sennor,  de«pues  que  yo  nasci : 

Por  ende  de  ti  acorro  pido,  Sennor,  aqai. 

1065.  Cada  dia  entiendo,  Sennor,  mi  mudamiento : 
Ca  veo  que  mi  vida  que  se  pasa  como  viento: 
Obra  so  de  tus  manos,  e  tu  defendimieDlo 
Espero  yo,  Sennor ,*esie  es  mi  fondamiealo. 

1066.  Áespondióle  a  Job  otro  su  grant  amigo , 
Clifas  Temanites ,  e  desia :  testigo  ^ 
De  todo  esto  es  Dios  quel  malo  non  a  abrigo. 
En  su  muchas  palabras  prouaré  lo  que  digo. 

1067.  Los  ciclos  non  son  linpios  delante  tal  Sennor. 
El  que  es  aborrescido  en  él  non  falla  amor. 

Si  quisieres  oyrme  seré  rasona^. 
De  todo  lo  que  vi  de  aqui  aurá^^aor. 

1068.  El  cuento  de  los  annos  de  la  su  urania 

Del  malo  non  es  cierto,  ca  peresce  en  un  dia : 
Por  mucho  que  en  soberuia  tome  grant  osadía, 
Cuchillo  de  venganca  luego  se  somería. 

1069.  Sentirá  tribu  lauca  e  quexas  e  angostura. 
Pues  que  el  contra  Dios  erró  por  sn  veninra : 
El  cuello  lebantado  con  mucha  desmesara 
Se  aleó  con  soberuia ,  porque  siente  trístnra. 

1070.  Seguní  que  todos  veemos  mochas  veses  eoatept 
Por  juysio  de  Dios  que  tal  se  enforlalece 
Cooplidos  sus  deseos ,  e  asi  ensoberaece, 

E  a  la  fin  con  todos  sin  ventora  peresce. 

1071.  A  Dios  nunca  temiendo  quieren  ser  ocupados 
Algunos  en  oficios  deste  mundo  oorrados : 
Tales  gouernamientos  con  perlgro  son  dados , 
Si  lo  asi  pensasen  e  fuesen  avisados. 

1072.  Non  es  loado  cl  árbol  por  luego  nancer. 
Mas  que  llegue  dar  fruto  quel  omne  poeda  ver: 
Asi  si  tú  fallares  alguno  bueno  ser. 

Sí  lo  es  al  comience  e  contiene  so  faser. 

1073.  El  que  en  este  mundo  con  fuego  de  anaHento 
Arde»  después  en  el  otro  sentirá  sa  perdimieBla: 
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En  faego  perdurable  con  so  mal  pensamIeDio 
Peres^erá  el  mesqalDo  con  todo  desatiento. 

1074.  Por  esto  he  temor  qae  tú  non  bas  pensado 
Como  van  estas  cosas ,  e  estés  mucho  achacado 
Que  sin  rason  pades^es  e  andas  tribalado : 

Por  ende  aper^ebirte  qaería  yo  de  grado.  4 

1075.  Aqoi  respondió  Job ,  dixo  con  grant  tristura : 
Todas  las  tus  palabras  oyó  con  amargara, 

E  machas  cosas  vi  pasar  de  tal  figura 
E  tengo  que  padesco  asy  por  mi  vennira. 

1076.  Enpero  vna  cosa  te  quiero  preguntar : 
¿Sy  el  que  va  a  otro  por  le  bien  consolar, 
Si  deue  asy  dura  rason  con  él  fablar 
Cómo  tú  aqal  fases  ca  me  quieres  matar? 

1077.  Non  deue  enojoso  ser  el  consolador, 
Mas  con  mansas  palabras  dul^e  rasonador, 
Porque  la  tristura  del  que  tiene  dolor 
Amanse  e  ablande  con  verdadero  amor. 

1078.  El  que  se  sintió  o  siente  ser  mucho  tribulado 
Aquel  con  el  que  sabe  apiadar  el  cuytado : 

Ca  quien  nunca  se  tío  ferldo  nln  llagado* 
Non  sabe  como  duele  la  pena  al  penado. 
1070.  Veo  a  Dios  sannudo  muy  mudio  contra  mi , 
E  si  él  a  mi  mal  quiso  espantoso  le  vy 
Con  ojos  vengadores,  al  diablo  senty, 
Porque  asy  padesco  nunca  io  entendy. 

1080.  Los  que  mal  me  querían  asas  me  denostaron, 
Abriendo  las  sus  bocas  sannudos  me  fablaron , 
Disiendo  que  consejan  asas  me  manslllaron , 
Firiendo  mis  meiillas  mis  carnes  despedazaron. 

1081.  El  enemigo  mió  mi  seruis  quebrantó , 
Asy  como  a  flto  o  a  sennal  acertó, 

Con  sus  duras  saetas  el  mi  cuerpo  ronpió, 
Pues  tales  son  las  llagas  de  rol ,  qué  faré  yo? 

1082.  Conllagaron  mis  lomos,  roopieron  mis  entrannas 
De  cada  parte  siento  muchas  crueles  sannas 

E  llagas  sobre  llagas  todas  sus  duras  mannas 
Annaden  sobre  mi  palabras  muy  eanannas. 

1083.  Desame  ja  un  poco  sy  quiera  descansar 
Que  estas  cosas  non  piense,  e  pueda  oluidar 
Tales  llagas  tan  cruas  que  Dios  me  quiso  dar, 
O  porque  me  las  dio  le  pueda  preguntar. 

084.  Sienpre  fise  a  Dios  mi  linpia  ors^ion ; 

Maguer  padesco  agora  esta  tribulación , 

fil  sabe  lo  que  fase,  quién  le  dirá  que  non? 

Todo  lo  que  eterdena  tengo  que  es  rason. 
065.  En  el  ^ielo  elá  e  él  es  mi  testigo 

Él  sabe  la  verdat  de  todo  lo  que  digo 

Por  ende  palabrero  non  me  seas  amigo 

Ca  Dios  me  acorrerá  e  me  poma  abrigo. 
086.  Sy  oniese  piey  to  con  otro  mi  egual , 

Rasonaria  mi  fecho  porque  padesco  mal; 
'  Mas  a  Dios  quién  puede  preguntarle  tal? 

Ca  él  mata  en  vn  punto  e  luego  en  otro  val. 

067.  Verdat  es  que  el  ferido  mucho  quería  saber 
La  causa  porque  mal  ouo  a  pades^er ; 

Mas  auiéndolo  con  Dios ,  quién  puede  cabe^er 
De  escudrionar  juysios  quel  quiere  esconder? 

068.  Yo  veo  los  mis  días  encortar  cada  dia 
E  vo  por  un  sendero  e  vna  escura  vía 
E  so  cierto  e  sé  que  ya  non  tornarla 
A  esta  tierra  escura  donde  asy  partía. 

[169.  A  mi  cuidado  finca  la  sola  sepollura 
Non  peque  e  mora  mi  ojo  en  amargura , 
E  cualquier  me  guerrea  e  me  fase  tristura; 
A  Dios  solo  me  torno  que  de  mi  tome  cura. 

^90.  Enpero  de  vna  cosa  me  quiero  consolar, 
Ca  veo  el  yao^ente  sienpre  poco  curar 
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De  los  bienes  quel  malo  aquí  quiere  cobrar 
Ca  conos^e  e  sabe  que  non  puede  durar. 

1091.  Nunca  deue  el  justo  los  bienes  tenporales 
Que  vienen  a  los  malos  desear  los,  ca  tales     / 
Son  a  vno  qae  se  amuchiguen  mucho  p^^r  que  ma- 
E  después  los  juysios  non  1?«  s^rán  eguales.  ^'-«Hes 

1093.  Aqui  luego  Baldacb,  cóme^co  a  responder;   '.     ^ 
Dixo  :  quién  cuidados  Job,  que  pueda  padecer 
Do  oye  tantas  palabras  como  tú  conp^'ner  ?  1 
Esus  mas  tú  escucha  si  quieres  entender. 

1093.  Como  si  yo  fuese  bestia  rasoues  contra  mi 
La  grant  sanna  tu  alma  segunt  que  agora  vi , 
Confonde  e  non  quieres  que  al  fable  a  ty 
Saino  lo  que  te  piase ,  mas  non  será  asy. 

1094.  La  lus  que  tiene  el  malo  ayna  perescerá 
Non  cuy  das  que  le  dure  que  ayna  será 
De  todo  amatada  e  poco  durará 

El  consejo  que  él  toma  él  lo  deatmyrá. 

1095.  El  malo  en  la  red  los  sus  pies  va  poniendo 
Cuyda  que  tiene  consejo  e  por  ende  perdiendo 
Se  va  de  cada  dia  nunca  lo  entendiendo 
Cayendo  en  el  laso  el  mal  se  va  cresglendo. 

1096.  La  su  fuerza  con  fanbre  será  adelgasada 
Con  mengua  q  pobresa  su  vida  amansellada 
Toda  su  fermosura  en  vn  punto  desatada 
La  fiusia  de  su  casa  del  todo  arrincada. 

1097.  La  muerte  sobre  el  tal  como  rey  pasará. 
La  su  casa  con  sufre  rociada  será , 

E  la  su  mies  poca  toda  se  tornará , 
E  la  su  grant  memoria  del  todo  perescerá. 
1096.  En  las  placas  su  nonbre  nunca  aya  nonbrado 
De  la  lus  a  tinieblas  luego  sya  mudado 
Non  fincará  linage  de  tal  desuenturado 
Qualquiere  que  le  viere  será  marauillado. 

1099.  Todas  estas  rosones  contra  Job ,  se  desian 
Por  estos  sus  amigos  que  lo  censoúir  venían 
Ca  sienpre  lo  cuydaron  e  euydaban  e  tenian 
Por  ypócrita  e  malo,  por  ende  se  atreuían. 

1100.  Luego  respondió  Job,  disiendo:  fasta  quándo 
Con  tan  cruas  palabras  me  ydes  manslllando? 
Que  ya  otras  veses  muchas  dlxe  asi  consolando 
Quiéredes  me  fablar  non  tomadea  mi  vando. 

1101.  Querelláuase  Job,  que  quando  él  fablaba 
Qualquier  de  sus  amigos  muy  poco  le  escuchaba , 
Pues  asy  en  vano  él  solo  trabajaba 

Mejor  le  era  callar  e  el  silencio  loaba. 

1102.  Amigos,  dixo  Job:  deuiades  auer 
Vergüenca  de  penarme  e  tanto  escarnecer 
Ca  sy  yo  non  alcance  por  qué  fuy  padescer 
E  esta  tal  ynorancia  conmigo  ha  de  seer. 

1103.  Mas  segunt  me  paresce,  otra  es  vuestra  entinclon 
Pues  que  tan  orgullosa  sale  vuestra  rason 

Que  Dios  a  mi  flso  por  mi  justa  ocasyon , 
E  sy  ello  asy  es  a  él  pido  perdón. 

1104.  Él  por  la  su  gracia  non  aura  senna  de  mi 
Si  yo  aqui  he  dicho  que  yo  non  merescy* 
Este  quebranto  grande  e  asy  padescy 

Ca  non  fde  con  soberbia  lo  que  dize  aqui. 

1105.  Ca  nunca  deue  el  omne  partirse  de  verdat 
Nin  de  pura  justicia ,  cs'ia  grant  piedat 

De  Dios ,  sienpre  acorre  e  vence  su  bondat 
B  pena  cruelmente  al  que  obra  maldat. 

1106.  B  las  palabras  justas  muy  poco  son  validas 
Si  del  que  las  oye  non  son  bien  entendidas. 
Por  ende  yo  te  ruego  que  pienses  e  comidas 
Como  las  yo  dize  con  justo  peso  medidas. 

1 107.  Véome  muy  aquexado,  desia  Job ,  en  tanto 
0«e  voe  ouiendo  f aereas  e  males  e  quebranto  • 
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Non  me  oye  Dinguno  e  por  eode  me  espanto , 
Quién  será  qalen  roe  jndgae  en  este  gran  quebranto! 

i  106.  Pero  tanto  me  esfuerzo  que  non  puede  lardar 
El  sn  justo  juysio  de  aquel  cade  judgar 
Todas  aquestas  eosas ,  e  por  tanto  clamar 
•Non  es  a  mi  trabajo,  pues  que  se  ban  de  afinar. 

i  109.  <;ierto  es  que  quando  el  justo  de  Dios  es  acotado 
Bien  sabe  que  por  Dios  es  esto  ordenado, 
Porque  de  sus  pecado^  finque  mejor  purgado, 
E  a  Dios  que  le  ordena  que  lo  tenga  en  grado. 

i  110.  Pero  la  voluntad  del  mal  perseguidor. 
Non  es  porque  el  omne  purgue  su  error, 
Mas  para  le  matar  aunado  el  dolor, 

— ^npero  alli  acorre  mejor  nuestro  Sennor. 

tf  11.  Respondia  Sofar,  e  desia  asy  : 

Todos  los  mis  pensamientos  que  oue  fasta  aqui , 
En  sy  son  variados  seguut  que  entendí 
En  las  acusaciones  que  fases  contra  niy. 

1112.  Pero  tanto  entendiendo  e  nunca  vi  yo  al 
Que  el  malo  e  el  ypócrila  non  escapa  de  mal , 
E  sy  en  este  mundo  ha  bien  a  otro  tal 

Poco  tienpo  les  dura  e  luego  todo  fal. 

1113.  En  muy  breue  tienpo  su  gloria  pasará 
Si  fuere  muy  soberuio  ayua  caerá , 

Sy  su  cabera  al  (ielo  tan  alto  aleará , 
Espérale  vn  poco,  verás  a  do  yrá. 
11 U.  Como  suenno  que  pasa  su  vida  e  ponimiento. 
Sentirá  el  su  bien  en  todo  perdimiento, 
Será  luego  a  desora  ca  non  touo  (ituienlo 
Que  pudiese  durar  nin  otro  ftindamiento. 

1115.  Los  fijos  suyos  del  vemán  a  grant  pobresa , 
E  él  lleno  de  pecados  con  mucha  asperesa 

E  en  tierra  abaiada  toda  la  su  altesa , 
Será  todo  su  estado  e  toda  su  presa. 

1116.  Sofiír  esto  desia  a  Job  por  lo  acusar 
Que  era  ypócríta  lo  que  él  fuera  mostrar 
Mostrándose  por  justo,  e  por  le  profanar 
Ypócrita  e  malo  lo  quiso  aquí  nonbrar. 

1117.  gierto  non  es  asy  segunt  que  paresyió 
Después  en  el  juysio  que  Dios  sobre  esto  dio, 
E  asi  este  su  amigo  tan  mal  non  lo  erró 
Pues  que  non  gnlendia  lo  que  Dios  ordenó. 

1118.  Tornó  Job  a  fablar,  disiéndole  asy : 
Sofar,  mi  buen  amigo  yo  te  ruego  aquí 
Que  vn  poco  me  escuches  pues  que  yo  oy  a  ti 
Desirle  hé  lo  que  entiendo,  otrosi  lo  que  vi. 

1119.  Déxame  porque  fable  e  vos  pueda  desir 
Lo  que  a  mi  pares^e  e  podredes  reyr 
Después  si  vos  pluguiere,  yo  lo  quiero  sofrir 
Quaolo  que  vos  quisierdes  fablar  e  departir. 

1130.  Por  quál  rason  los  malos  pueden  acrecentar 
En  este  mundo  bienes  vos  quiero  preguntar, 
O  porque  su  linaje  tanto  puede  durar 
B  parientes  e  nietos  le  son  amucbiguar? 

1121.  E  sobre  ellos  a^ote  de  Dios  non  es  llegado 
Todo  lo  que  ellos  quieren  e  tienen  deseado. 
Como  ellos  lo  piden  les  viene  ayuntado, 

E  la  su  vaca  pare  e  cres^e  su  ganado. 

1122.  Plaseres  deste  mundo  a  ellos  non  fallecen. 

Los  sus  fijos  chiquillos  den  grant  plaser  les  crecen , 
El  tinfano  e  el  órgano  alli  luego  parecen, 
Mas  después  en  vn  punto  muy  ayna  fenecen. 

1123.  Dise  aqui  sant  Gregorio,  queenesto  no  ha.dudanca, 
Al  que  en  esta  mucho  cre^e,  mucho  la  buen  andanza 
Que  los  omnes  sospechen  que  muy  ayna  alcanza 
Enojos  e  pesares,  tristura  e  tribuíanla. 

1124.  Ga  bienes  e  riquesas  deste  mundo  presente , 
Qierto  non  son  testigos  quel  omne  es  yoocente* 


Que  el  enojo  nin  qaexa  aqui  Dvnct  lo  siente, 
De  conueriirse  a  Dios  nunca  le  viene  emieote. 

1  i 25.  Si  ver  quisiese  el  omne  su  culpa  en  esta  vida 
E  los  sus  yerros  grandes  pensando  bien  comida. 
Después  en  el  otro  mundo  lo  que  quisiere  pid», 
Ca  la  gracia  de  Dios  la  vemá  mas  conp'ida. 

1  i26.  Enpero  son  algunos  asy  endurecidos , 
Que  nunca  ellos  mismos  se  temen  ser  feridos 
Tanto  que  ellos  ayao  sus  deseos  conplidos , 
Poco  les  viene  mientes  si  le  recrecen  gemidos. 

1127.  Mas  segunt  es  ya  dicho,  dezemos  escudrinnar 
Los  juysios  de  Dios,  non  los  preguiiiar, 

Ca  él  fase  sus  obras  porque  marauiUar 
Dende  todos  se  pueden  e  muy  mas  espantar. 

1128.  Qíerto  -los  sus  ju>sios  a  nos  escuros  son , 
Enpero  que  son  justos  e  todos  con  rason , 
Pues  non  nos  querellemos  ca  sabemos  que  non 
Fase  cosa  que  sea  con  puro  gualardon. 

1 129.  E  veemos  que  a  vn  omne  el  bien  oanca  fallece. 
Rico  e  bien  andante  e  todavía  cresce , 

Otro  con  amargura  en  un  punto  perene- 
Quién  judgará  esto  porque  asy  acaesce? 

1 130.  A  buenos  e  a  malos  la  vida  es  desigual ; 
El  vno  enrriquece,  al  otro  va  muy  mal ; 
Después  viene  la  muerte ,  que  a  todos  es  egual, 
E  los  cubren  gusanos  e  cosa  non  les  val. 

1151.  Qué  bienes  pueden  ser  ni  quanta  bienandaB^t 
Los  qjie  asy  perescen  con  mucha  tribulanca? 
Saluo  que  son  figura ,  enzienplo,  semejanca 
De  vna  sonbra  que  pasa  en  tal  desigualaoca. 

1132.  Quanto  aqui  ganase ,  aqui  lo  ha  dezado. 
Mas  en  el  otro  mondo  non  le  será  oluidado 
Auer  su  gualardon  de  como  ouo  obrado, 
Alli  darán  sentencia  do  nunca  es  reoocado. 

1133.  El  malo  es  condepnado  para  auer  perdición. 
El  bueno  es  guardado  e  cobra  bendición 

De  los  bienes  que  fiso,  justicia  es  e  rason 
Que  cada  vno  aya  egual  su  gualardon. 

1134.  A  los  malos  preciados  que  son  a  condenar, 
Huchas  veses  Dios  sufre  en  él  su  mát  obrar, 
E  les  dexa  sus  bienes  crescer  e  amuchigaar 
En  la  vida  presente ,  desto  non  quiero  corar. 

1 135.  Esto  es  porque  Dios  sabe  a  qual  condición 
Yrán  aquestos  malos  e  a  qual  perdición , 
Por  ende  de  estos  bienes  que  les  agora  soo 
Asi  amuchiguados ,  nunca  fase  mención. 

1136.  C.1  lodo  es  pasadero  e  todo  to|^  nada 
Aquesta  bien  andanca  que  así  tiene  cobrada , 
Mas  al  estrecho  juisio  sentencia  será  dada 
Do  se  toma  la  cuenta  con  muy  cruel  espada. 

1 137.  Desia  aqui  Job :  quién  es  el  que  podrá 
Resistir  al  diablo  e  quién  se  egnalará 

'  Con  vn  poder  tan  graode ,  o  quién  se  atreoerá 
Contra  tal  enemigo  o  quién  lo  osará? 

1138.  Verdal  es  que  ninguno  non  podrá  egualar 
Contra  tan  grant  poder,  si  otro  non  le  ajudar. 
Mas  estonce  alli  llega  aquel  que  ton  ha  par 
Que  fase  sus  myraglos  sienpre  en  tal  logar. 

Iil3i9.  Después  desto  Elifas  contra  Job  es  ra&oBado, 
Dísiendo :  non  puede  omne  a  Dios  ser  eemptfa^ 
Aunque  aya  ¡(ciencia  o  seso  acabado : 
Por  ende  te  diré  lo  que  tengo  pensado. 

1140.  Qué  aprouecba  a  Dios  si  tú  muy  justo  faeresT 
O  qué  le  enpescerá  si  tu  mal  te  rigieres? 
Piensa  bien  todo  esto,  ca  si  bien  lo  comidieres. 
El  su  poder  es  grande ,  quando  lo  bien 

1141.  Por  ende  tú  le  teme  e  bien  te  guarda  del, 
Non  porque  sea  injusto ,  nin  duro  nin  crael , 
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Mas  conos^elo  por  tal  qae  sienpre  serft  él 
Al  malo  espantoso,  e  al  baeno  fiel. 
1 14i.  Tú»  Job,  bien  te  acuerdas  qae  eras  poderoso, 
A  los  buenos  sobemio,  e  a  los  malos  piadoso, 
Al  cansado  non  diste  agua ,  uiu  al  medroso 
Esfuerzo,  e  por  esto  eres  lan  perdidoso. 

1143.  Todas  estas  rasoues  este  omne  desia 
Contra  el  santo  Job  asi  como  en  por  O  a ,    ' 
Por  qué  era  majado  el  non  lo  entendía , 
Eu  fablar  asy  duro  por  ende  se  atreuia. 

1144.  Quien  castiga  al  justo  que  nunca  falles^íó 
En  guardar  lo  que  debe  sus  palabras  perdió; 
Asi  fiso  este  amigo  que  a  Job  reprehendió , 
Ca  bien  sabían  todos  que  nunca  él  erró. 

1145.  Respondió  luego  Job,  e  dixo:  en  amargara 
Son  todas  mis  palabras ,  e  con  mucha  tristura 
Que  pasa  la  mi  vida  o  me  cubre  ca  es  dura , 
E  mi  gemido  triste  sienpre  por  mi  ventura. 

1146.  ¿Quién  es  el  que  dará  licencia  e  logar 
A  mí  porque  yo  pueda  responder  e  fablar, 
E  non  me  apremiase  aquel  de  alto  logar 
Porque  yo  ya  supiese  como  deuo  pasar? 

1147.  Dios  (ierto  es  muy  fuerte  para  con  él  contender, 
Nin  podría  egualmenie  nín  del  me  defender, 
Entiendo  bien  e  veo  qual  es  el  su  poder 
E  bien  tengo  que  en  esto  alcanzo  grant  saber. 

1148.  Sy  yo  vo  a  Oriente,  él  luego  me  verá ; 
Si  torno  a  Ocidente ,  luego  me  entenderá , 
Si  al  siniestro  fuere ,  alli  me  alcanzará ; 
Sí  buelno  a  la  diestra ,  quién  del  escapará  ? 

1 149.  Yo  guardo  sus  pisadas ,  rastros  e  mandamiento  i 
Del  non  me  desuiar  es  el  mi  comedimiento, 
Las  sus  grandes  palabras  tomo  por  escarmiento 
E  temo  sus  juisios :  él  sabe  que  non  miento. 

1 150.  Él  solo  es  poderoso,  otro  non  ha  egual 
A  él  en  poderío :  él  es  que  syenpre  val : 
Todos  le  obedes^en ,  non  es  quien  diga  al , 
Sy  yo  al  diiiese  (ierto  diría  mal. 

1 151.  Bien  veo.que  Dios  cumple  en  mi  su  voluntad , 
Que  pase  (al  tormento,  e  creo  por  verdat 
Que  mas  feridas  deslas  meresce  mi  maldat , 
Sy  él  non  me  acorre  con  su  grant  piedat. 

192.  Después  que  Job  fabló  a  Baldach ,  quiso  fablar 
E  díio :  non  es  dubda ,  non  se  puede  encelar 
Que  Dios  es  poderoso  e  el  puede  obrar 
Concordia  en  los  altos,  los  baxos  ordenar. 

155.  A  él  non  se  conpara  ningún  omne  nacido. 
Por  muy  mucho  que  sea  de  los  bienes  conplido, 
Nín  luna  nin  estrellas  delante  el  que  las  vido, 
Nio  alumbran  niu  esclares^en,  todo  finca  en  oluido. 

154.  Amigo,  díxo  Job ,  mucho  querría  saber 
A  quién  ayudas  tü  e  quieres  defender ; 
El  que  al  flaco  ayuda  caridat  quiere  faser,  '^ 
Mas  ayudar  al  fuerte  soberuia  quiere  ser. 

155.  Tü  quieres  aconsejar  al  que  es  aconsejado, 
£  quiéreste  mostrar  por  sabidor  letrado ;         * 
Bien  sabes  que  él  nos  fiso  e  nos  ovo  formado : 
Pues  qué  orgullo  es  esto  que  has  ymagínado? 

156.  Ud  consejo  muy  sano  te  quiero  aquí  dar : 
Quien  las  cosas  secretas  de  Dios  quiere  fablar. 
Con  buen  tiento  las  diga  e  podrá  aprouecbar 
Su  fabia  a  los  sioples  en  los  amonestar. 

157.  Debe  considerar  el  buen  predicador, 
Quál  es  la  qualidat  del  su  escuchador, 
E  segunt  aquella  forma  sea  rasonador : 
A  resios  como  a  resios,  e  a  flacos  con  traor. 

L58.  Grande  es  su  poderlo,  el  santo  Job  desia ,  , 

Qué  número  pornemos  a  su  caballeria? 
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Quál  es  aquel  o  quién  que  a  él  se  egualaria  ? 
Con  la  su  vos  e  su  lunbre  esclareció  el  día.       • 

1159.  La  luna  e  las  estrellas  al  su  acatamiento 

Non  son  linpios;  puesel  omne  ^enisa  e  podrimiento, 
Qué  fará  el  mesquino  que  a  tal  fundamienio? 
Si  lo  tú  bien  pensares  verás  que  non  te  miento. 

1160.  Dixe  vna  palabra  e  quiero  annader 

En  Dios  solo  es  cierto  está  lodo  el  saber : 
Por  ende  yo  quiero  a  todqmi  poder, 
Sofrír  con  paciencia  a  quanto  quiere  faser. 

1161.  E  nunca  los  mis  labros  dirán  sino  verdat, 
E  nunca  yo  pensaré  contra  él  maldat : 

En  quanto  refolgare  e  pueda  respirat 
Esperaré  la  su  gracia  e  la  su  piedat. 

1162.  Es  verdat  que  a  la  mi  alma  él  le  díó  amargara , 
Él  sabe  lo  que  fase ,  e  toda  mi  tristura 

Él  poede  consolar,  e  mi  vida  escura 
Alonbrar  piadoso,  en  él  es  la  mesura. 

1165.  Sennor,  pequé  a  ly,  el  santo  Job  desia , 
Tú  guarda  de  los  omnes,  e  torna  otro  dia 
En  querer  justificarme,  yo  me  condenarla, 
¿E  quál  es  aquel  omne  que  esto  non  entendía  ? 

116i.  Por  ende  todo  tienpo  quiero  yo  sienpre  llamar 
Aquel  que  es  poderoso  de  ferir  e  de  matar : 
B  publicar  sus  loores  e  sus  obras  recontar, 
Porque  dende  se  puedan  todos  maráuillar. 

1165.  Quien  quisiere  poner  de  verdat  fundamiento, 
Derraygue  el  error  en  que  tomó  el  cimiento , 
B  conoscase  el  culpado  c«oisa  e  podrimiento : 
E  sy  asi  lo  fisiere  aura  merescí miento* 

1166.  Si  el  malo  floreciere ,  sus  fijos  floresc^rán ; 
Nietos  e  su  linafe  de  fanbre  padescerán , 
Del  pan  nunca  fartos  nin  ahondados  serán , 
Las  viudas  a  su  muerte  tristes  lo  llorarán. 

1167.  Quando  el  malo  durmiere  e  fuere  despertado, 
Non  falla  cosa  alguna  de  lo  que  era  condesado : 
Su  nido  en  el  agua  será  del  tal  cuytado : 
Biulrá  pocos  días,  sienpre  mucho  lasrado. 

1168.  La  culpa  lieaa  consigo  que  ouo  en  lo  cobrar, 
Aquel  algo  el  mesquino  aqui  lo  ouo  a  dexar : 
Otro  bien  él  non  lieua  nin  lo  poede  leaar : 
AUi  será  Judgado  do  non  pueda  apellar. 

1169.  Sennor,  pues  la  paciencia  a  dó  será  fallada? 
O  a  quáles  riquesas  podrá  ser  conparada? 
Quel  abismo  dise :  en  mi  non  tiene  morada : 
La  mar  dise  otrosy  della  non  sepe  nada. 

1170.  Qierto  es  que  non  podría  ninguno  rescebir 
Nin  alcancar  la  sciencía ,  si  se  non  fuera  partir 
Con  todas  las  sus  foercas  de  en  tal  mundo  biuir, 
E  fechos  mundanales  todos  los  aborrir.  ^ 

1171.  Sobresto  vna  question  se  podría  aquí  faser 
Ca  de  muchos  ya  leemos  e  podemos  saber 
Que  cobraron  sapiencia  e  vimosles  tener 
Solepnes  dignidades,  onri as  e  grant  poder. 

1172.  Leemos  que  Josep ,  de  sapiencia  ahondado 
Fue,  pero  sabemos  que  touo  el  cuyüado 

De  gouernar  a  Egipto  en  tienpo  muy  lasrado, 
E  a  todo  puso  cobro  con  su  saber  e  recabdo. 
1175.  El  profecta  Daniel  de  saber  fuera  conplido 
Enpero  por  cabdillo  de' Darío  fue  recebido; 
Por  estos  cuxienplos  a  tales  puede  ser  bien  entendí- 
Que  sabio  en  tal  caso  bien  puede  ser  cabido.        [do 

1174.  Enpero  estos  tales ,  la  tal  administración 

Non  toman  con  soberuia ,  mas  con  buena  entinciOD ; 

Con  amor  ordenado,  con  tal  dispusicion , 

De  Dios  es  de  obedescer  e  conuiene  con  rason. 

1175.  Aqui  recuenta  Job  el  su  muy  grant  estado 
De  onrras  que  tosiera  en  el  tienpo  pasado» 
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Desfa :  en  las  placas  a  mi  poniao  estrado. 
De  todos  era  temido  e  bieo  aconpannado. 

1176.  A  la  poerla  mayor  salía  yo  por  ver. 

Los  mancebos  que  y  eran  se  yuan  a  esconder, 
E  los  anúlanos  veoi.in  a  mi  onrra  Taser, 
Delante  mi  callaaan  syn  mas  me  responder. 

1177.  Sobre  sus  bocas  ponian  cada  yno  su  dedo, 
E  quando  yo  fabiaua  el  otro  estaua  quedo. 
Non  se  arrebata!»  por  me  (ablar  mas  ^edo, 
E  cada  vno  en  esto  estaña  asis  ledo. 

1178.  Mancebos  son  llamados  en  la  sania  escriptura 
Los  que  non  están  syn  premia  uin  toman  otra  cura 
De  goueroar  a  otros ,  e  andan  eu  soltura , 
Soberuios,  orgullosos,  e  con  poca  mesura. 

1179.  E  otrosí,  deuemos  entender  por  ancianos , 

Non  los  viejos  de  dias ,  mas  los  que  consejos  sanos 
Dan  quando  cumple,  e  guardan  las  sus  manos 
De  malicia ,  e  sus  dichos  en  fablar  non  son  vanos. 

1180.  Desia  Salomón :  la  vejedat  currada 

Non  es  de  muchos  annos ;  mas  aquella  es  loada 
Do  el  seso  es  maduro  e  la  obra  atentada , 
La  vida  de  los  tales  de  muchos  será  notada. 

1181.  Castigar  con  mansedunbre  syn  ninguna  crueldat 
Esia  es  virtud  perfecta  conpllda  de  bondat , 

El  que  ensennar  quisiere,  aunque  ensenne  verdat , 
Si  lo  fase  con  soberuia ,  orgullo  es  e  maldat. 

1182.  El  padre  de  los  pobres ,  Job  aqui  se  degia , 
Consolador  de  las  viudas  e  que  a  Dios  sienpre  temia, 
E  que  la  su  grant  vergüenza  en  gran  precio  la  ponía, 
Enpero  de  lenpla^ion  segurar  non  le  podia. 

1 183.  Mucho  es  de  guardar  que  franquesa  de  natura 
Non  demande  las  cosas  que  sean  syn  mesura , 
Niii  por  ne^esidat  nunca  tome  en  cura 

De  faser  malas  obras  porque  le  venga  tristura. 

1184.  Ca  la  ayuda  de  Dios  de  nos  es  absenté 
Quando  a  su  prottiden^ia  él  sienpre  está  presente, 
Enpero  el  que  pades^e  e  alguna  quexa  siente , 
Pares^e  le  alongado  e  que  del  non  le  viene  miente. 

1185.  El  justo  e  el  bueno  sienpre  conos^e  que  há 

Los  bienes  que  a  él  vienen ,  que  grafía  de  Dios  los 
E  es  por  permisión  del  que  faser  le  podrá ,  [dá : 
E  los  males  que  pasa  los  sufre  e  sufrirá. 

1186.  E  si  el  Justo  pades^e  por  justicia  guardar, 
Luego  los  malos  quieren  a  lo  tal  rasonar 

Por  omne  desauenturado  e  non  van  a  considerar 
Como  Dios  es  el  que  esto  atal  ha  de  judgar. 

1187.  De  limosnas  que  ñsieres  sienpre  te  aprovecharás» 
La  conpasion  del  pobre  con  ella  ayuntarás , 

Ca  dar  muchos  dineros  si  cruesa  en  tí  has , 
,  Non  es  obra  piadosa  e  de  aquesto  te  anisarás. 

1188.  Mucho  otrosí  guarda  con  tus  ojos  nunca  ver 

.    Las  cosas  que  non  cunplen  el  tu  coraron  poner, 
La  vista  es  comiendo  para  omne  perder 
Por  ende  bien  te  cata  non  le  dexes  vencer. 

1189.  Si  Eua  nuestra  madre  aquel  fruto  non  viera , 
Nunca  lo  cobdi^iara  nio  della  comiera , 

Del  estado  de  ynocen^ia  así  non  cayera , 
Nin  tanto  mal  al  mundo  nunca  dende  viniera. 

1190.  Por  ende  dixo  Job ,  que  quería  amistad 
Poner  con  los  sus  ojos  que  non  pensasen  maldat , 
De  pecar  con  la  virgen  e  guardar  castidat , 

E  Dios  le  guardará  con  la  su  piedat. 

1191.  E  para  ser  tú  casto,  sienpre  allegarás 
A  tí  la  humildanza  e  asi  la  guards^rás , 

Ca  por  ser  tú  muy  linpio,  si  tú  soberuias  as, 
Mucho  peor  en  todo  cierto  lo  errarás. 

1192.  Poco  vale  o  nada  el  casto  orgulloso, 

O  el  httmil  que  es  susio  delante  el  pod«H>so, 


E  por  ende  qualquier  que  quiere  ser  virtuoso 
Guárdese  de  tal  caso  e  sienpre  sea  medroso. 

1193.  El  nuestro  cuerpo  flaco  cierto  non  ha  poder 
Que  non  sea  tenptado,  pero  bien  puede  ser 
Que  non  regne  el  pecado  nin  se  vaya  encender 
Si  Dios  por  la  su  gracia  le  quiere  acorrer. 

1194.  Non  dixo  el  apóstol ,  pecado  non  será 

El  nuestro  cuerpo,  hermanos ,  mas  dis  non  regni, 
Ca  la  carne  roesquina ,  teoptacion  sentirá. 
Mas  faga  porque  mucho  en  tal  non  dudará. 

1195.  A  los  buenos  e  justos  es  grant  consolacioQ 
Quando  consideraren  aquella  perdic^ion 

Que  han  de  auer  los  malos  y  su  condenación , 
Quien  en  esto  bien  pensare  avrá  la  saluaciou. 

1196.  Desir  muchas  palabras  en  el  nuestro  fabbr. 
Nos  mesmos  con  grant  tiento  deuemos  anisar 
Que  aunque  sean  liuianas,  aquel  que  ba  deJBd|ir 
Sabrá  determinarlas  e  dello  nos  culpar. 

1197.  Vna  cosa  guardemos  en  nuestro  coráceo 
Quando  eu  él  recresce  la  mala  tentación , 

E  luego  en  aquel  punto  se  contradiga ,  e  non 
Dexemos  con  maldat  nudrir  su  maldición. 

1198.  Conóscase  el  omne  que  de  Dios  es  criado, 
E  sobre  las  animallas  tener  el  principado. 

Mas  non  sobre  los  omues ,  ca  non  fue  así  ordeaaii 
De  Dios,  luego  al  comience  quando  lo  ouo  twmtU 

1 199.  Dixo  Dios  a  Noé :  creced  e  amuchigaad , 
Sobre  las  anímalias  vuestro  temor  tomad , 
Que  non  fuese  soberuia ,  con  mayor  dignidad , 
Le  fuere  asy  dicho  esta  fue  la  verdal. 

1200.  E  por  ende ,  amigos,  debemos  aprender 
Que  el  bien  e  la  limosna  que  queremos  faser. 
Con  mucha  caridat  donemos  oonponer, 

E  en  nuestro  fablar  humildes  mucho  ser. 

1201.  Por  mucho  que  tú  dieres  limosna ,  guardarás 
Que  non  crespa  soberuia  nin  orgullo  demás. 
Por  alcanxar  la  gloria  sienpre  trabajarás 

A  do  el  guaiardon  perpetuo  lo  auras. 

12(^.  Otrosí ,  son  algunos  que  non  saben  faser 
Limosnas  a  cuy  lados  para  los  acorrer, 
Saloo  a  los  que  conoscen ,  los  otros  a  perder 
Los  dexan  e  non  curan  su  cuyta  defender. 

1203.  Aquel  es  justo  e  bueno  que  cata  piedat 
E  considera  natura  antes  que  vesindat , 
Nin  cura  de  noticia  saluo  mostrar  bondat 
Si  el  contrario  Asiese  seria  grant  maldat. 

120  i.  Aquí  desía  Job  cosa  muy  sennalada : 

Yo  siempre  temia  a  Dios  como  a  onda  dudada, 

E  non  pude  sofrir  su  carga  tan  posada 

E  deue  ser  tal  palabra  aqui  mucho  notada. 

1205.  Quando  las  ondas  son  medrosas  eo  la  mar. 
Allí  los  mareantes  non  curan  desear 

-    Los  bienes  tenporales  e  dexan  oluidar, 
E  tan  solamente  piensan  si  pueden  escapar. 

1206.  E  así  quien  bien  pensare  que  ba  jues  deredMs. 
Aquellas  ondas  e  olas  del  día  postrimero 
Sienpre  deue  temer,  ca  jnísio  verdadero 

Será  fecho  aquel  día  con  guaiardon  entero. 

1207.  De  pensar  estas  cosas  non  debedes  cansar, 
Ca  esta  vida  corta  anemos  a  dexar, 

E  si  lo  olnidanios  e  asi  ymos  obrar, 

A  tienpo  fallescemos  que  queremos  emendar. 

1208.  Sy  orne  alguno  es  de  virtudes  conplido , 
Será  tan  virtuoso  de  todo  bien  guarnido ; 
Yerro  nin  pecado  non  será  en  él  sabido 

E  será  mucho  Orme  e  de  bien  non  fallecido. 

1209.  Como  dixe  pequenna  es  virtud  de  castidat , 
Do  la  soberuia  eresce^  toma  grao  digúdat ; 
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Strosypor  ser  Justo  sin  aiier  piedat, 

Aprouecbará  muy  poco,  esta  es  la  verdad. 

.  Ser  omoe  piadoso  e  que  josügia  faUesca, 

B  que  sea  muy  juslo  e  la  piedal  peresca , 

Son  seria  virUioso  e  que  esto  asi  paresca 

Notorio  68  que  virlud  vna  contra  otra  cresca. 

,  Aqueste  santo  Job  de  virtudes  doctado , 

Pue,  seguDt  parcsge^  en  lo  que  ovo  fabiado 

Muy  casto  e  bnmiide  e  piadoso  nonbrado, 

B  justo  en  sus  Tedios  seguot  que  es  declarado. 

.  Dis:  por  muger  non  fuy  yo  nunca  engannado , 

Con  mi  sieruo  yo  quise  por  sienpre  ser  judgado, 

Nunca  dezé  al  pobre  triste  desconsolado , 

Sin  ñqe  con%vanidat  de  non  ser  justificado. 

r  Si  bien  considerares ,  quatro!  virtudes  son 

Lasque  logar  lenian  en  este  santo  varón; 

^asltüat  e  humildat,  justicia  e  conpasioD : 

Destas  muy  conplido  fue  el  su  coraron. 

.  E  nos  sienpre  deaemos  mucho  considerar 

}uántos  fueron  los  bienes  que  dezamos  de  obrar, 

}ue  non  los  que  Tasemos  :  e&to  fase  oluidtr 

Huestra  flaca  natura  qne  nos  viene  enbargar. 

.  Saluo  lo  que  a  nos  piase  e  nin  queremos  al  ver 

Por  tanto  oluidamos  de  bien  nunca  faser, 

Lo  deseado  pre^^iamos  e  por  tal  mal  entender 

Recres^en  muchos  yerros  que  nos  fásen  perder. 

.  E  donemos  guardar  el  bien  que  Tasemos 

)ue  a  Dios  demos  las  gracias  por  poder  que  tivemos 

9e  lo  asy  faser,  e  nunca  lisonjeros 

Dísiendo :  nos  lo  fesimo^,  ca  en  esto'Talles^eroos. 

Non  lo  fasiendo  asi  a. Dios  seria  negar; 
^qnel  esto  conos^e  e  aquel  en  su  grant  dar, 
3uiere  e  tales  obras  deueroos  acabar : 
^o  al  seria  soberuia  muy  mucha  de  culpar. 
.  Non  tomar  presunción  jamas  de  tal  pecado, 
Zsí  sería  desesperar  e  ser  muy  mas  calpado, 
S  sienpre  perdonar  pide  el  que  es  errado, 
^ues  flaquesa  natural  lo  tiene  asi  obligado. 

A  Dios  sienpre  catar  en  el  dar  la  entingion 
>e  aquel  qnelo  ofres^Cf  si  es  con  contríQion , 
^a  él  non  para  mientes  que  grande  sea  ol  don , 
las  cata  e  judga  deuolo  cora^n. 
.  E  por  ende  se  escriue  que  Dios  caló  a  Abel 
S  catara  sus  dones ,  mas  non  sé  de  quel 
datase  a  Caym ,  ca  ya  por  muy  cruel 
)ios  ya  lo  conosQió :  por  ende  non  curó  del. 
.  Abel  bien  plogo  a  Dios,  mas  los  dones  qne  diera 
tfucho  mas  le  plogo  con  la  enlin^ion  que  viera 
In  él  ser  mucho  firme ,  e  por  tanto  nieresQiera 
)e  Dios  ser  escogido,  e  Caym  se  perdiera. 

Por  ende  es  lÜven  consejo  omne  se  conos^er 
*or  muy  humilde  a  Dios  e  nunca  soberoe^er, 
i\n  cure  sus  pecados  vn  punto  defender, 
las  confiéselos  e  diga  el  su  mal  meresger. 

Adam  cuando  pecó  de  Dios  fue  preguntado, 
>troai  nuestra  madre  quel  ouo  consejado, 
^orqne  se  conosgiese  aqueUo  en  que  030  errado, 
S  ouiese  perdón  sin  ser  nunca  negado. 

Enpero  la  serpiente  non  fUera  preguntada , 
^orque  nunca  jamas  aula  de  ser  perdonada : 

5  por  ende  la  culpa  sea  bien  confesada 
kin  bomilde  coraron  sin  ser  nunca  negada. 

E  mucho  nos  deuemos  sienpre  auísar 
}ue  el  yerro  e  el  pecado  que  fuemos  en  obrar, 
}ne  lo  nos  confesemos  syn  nos  dello  scusar, 

6  syn  ningún  encubierto  como  fuemos  errar. 
Ca  seria  grant  soberbia ,  orgullo  e  pecado, 

)ael  yerro  que  fasemos  Gncasi»  encelado; 
P.  A.-XV. 
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Ca  a  Dios  non  puede  lo  tal  serle  negado : 
Por  ende  con  dolor  sea  bien  confesado. 

4227.  Mal  pecado  conteste  a  nos  de  cada  día 
Por  la  nuestra  flaquesa  quel  omne  antes  farla 
Qualqaier  grane  pecado,  que  non  lo  conosgeria , 
Lo  qual  para  sainarnos  non  lieva  justa  via. 

i22d.  Por  esto  Job  desia  :  non  eoeobri  mi  maldat 
Yo  nunca  en  el  mi  seno :  por  ende  su  bondat 
De  Dios  fuera  loada  que  sabia  la  verdat 
E  le  tomó  sus  bienes  en  doble  cantidat. 

1229.  Otros!  aun  desia  qne  algunas  veses  calló, 
Por  dar  a  nos  enxieoplo,  que  silencio  guardó; 
.  Asi  le  fiso  el  Sennor  quando  le  pregunté 
"  Erodes ,  que  a  él  nunca  le  respondió. 

4230.  El  buen  predicador  si  pnede  aproueebar, 
Dene  sienpre  desir,  e  non  deue  gesar ; 
Mas  si  vee  que  de  valde  esplende  su  fablar, 
Tenga  entonce  silencio  e  non  cure  sermonar. 

4231.  Si  non  aprouecbando  predicar  nos  curamos, 
Otro  bien  7  non  v^ o,  saluo  que  nos  buscamoa 
Fauorese  loores  por  lo  que  alíi  fablamos, 

E  que  de  los  omnes  alabados  seamos. 

4232.  Désfa  Job :  el  mi  deseo  el  poderoso  oyó : 
En  aquesta  palabra  asas  nos  demostró  ^ 
Que  la  petición  nunca  del  que  sienflre  fabló, 
Mas  del  que  con  silencio  sus  roga tinas  pidió. 

4233.  E  dando  voaes  calla  el  que  su  peliglon ,         .      ' 
Por  boca  la  demanda  e  en  él  tiene  el  coraron : 

Sy  le  pedimos  rallando  e  con  buena  deuo^ion , 
Luego  fagamos  cuenta  que  es  oydo  el  sermón. 

4234.  El  pueblo  de  Ysrael  en  el  desierto  estando, 

.    Daua  muy  grandes  vose8,%maa  Muysen  callando 
Recabdó  e  fue  oydo,  e  silencio  gnardanido^ 
Denoto  coraron  a  Dios  fue  presentando. 
4233.  B  léese  que  Anna  en  el  tenplo  estaba , 
Con  su  coraron  pedia  e  con  la  boca  fablaba ; 
Enpero  so  coraron  callando  presentaba , 
E  partió  dende  alegre  ca  Dios  la  consolaba. 

4236.  E  del  santo  Euangelioauemos  otra  lición : 
Dis :  entra  en  tu  casa  secreta  e  eon  deuo^ion 
Presenta  a  Dios  padre  tu  justa  petición : 

Él  te  la  otorgará ,  si  has  buena  deu'o^lon. 

4237.  Los  frutos  de  su  tierra,  dis  Job  que  non  tomó 
Sin  dinero,  nin  sus  subditos  nunca  mal  los  traió, 
Con  estas  tales  palabras  a  nos  enxienplo  dio, 

E  como  faser  deuemos  asas  nos  lo  declaró. 

4238.  Los  frutos  de  mi  tierra ,  dise  Job ,  nunca  lloraron, 
Entiendan  tal  palabra  los  que  atormentaron 

Sus  subditos  sin  culpa  e  mal  los  cohecharon : 
Ca  ciertos  estos  tales  a  Dios  se  querellaron. 

4239.  Por  eljdministrador  de  eglesia  o  perlado. 
Se  entiende  lo  que  dixo  en  el  verso  pasado : 
Que  non  coma  de  balde  el  pan  que  a  él  es  dado« 
Syn  conplir  su  oficio  como  le  es  ordenado. - 

1240.  El  perlado  que  todas  rentas  e  gnalardon    •    ■ 
Non  da  los  ministerios  que  deue  con  fasou , 
El  pan  de  balde  come ,  e  mas  y  verná  sason 
Que  dende  se  arrepienta  con  mucha  aflicción. 

4244.  Después  desto^  Heliu  comentó  a  fablar 
E  dixole  a  Job  ^yo  te  quiero  mostrar 
Qurestis  con  gran  vergüenza  en  tu  non  escuchar; 
Pues  los  viejos  ancianos  tanto  quieren  tardar. 

4242.  Pensaba  que  ancianos  sabían  la  sapiengla, 
E  por  ende  sofría  con  mucha  |>agien¿la : 
Agora  a  mi  es  for^adn  mostrar  la  mi  a^ien^Ia , 
Ca  non  podría  sofrir  Ul  abstinencia. 

4243.  Aqueste  su  fablar  (|ue  Reliu  ha  mostrado, 
Fue  eoB  orguHo  e  soberbia  U)do4maginado :  ' ' 

iO 
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*  P«r  eode^iBl  Gra|pori#,  aqneUo  ntoaado, 
Dise  que  dod  d€««  nin  iraato  ler  loado. 

1S44.  Las  nionei  TtMias  «w  osiiple  doeltnr, 
Nin  COD  grant  toüleu  ea  ellas  trabajar : 
Mas  vale  Imen  cooa^o  qa«  ^  mneho  parlar 
Nin  oiru  alagagioMs  aobre  esio  glóMf . 

1145.  Elilia  ea  sa  deair,  a  anúlanos  acatóv 
E  por  f  ierto  ea  ealo  él  nHMbo  lo  erró : 
Ca  si  en  nachos  amoa  el  seao  ooo  se  dió« 
Sopero  las  eaperienclaa  Moeho  aprovecbó. 

iS46.  Foera  aieopre  oMesaoto  a  Dios  my  conestido, 
Otros!  ea  si  nesMM  de  flnedes  guaraido ; 
B  porque  de  todos  Modos  él  faese  mas  eonplldo 
Sofrió  tribolaf  tonea  e  dolores  e  genldo. 

It47.  Ca  la  su  virtad  mayor  qoe  eo  el  era  eo^lada. 
Es  a  saber  la  paf fteafia^  coonieoe  aer.piiblieada , 
B  toda  la  so  riqacsa  qoe  eo  él  era  amvehlgoada, 
Menospref  iáodola  del  todo  la  tornó  fasu  es  nada. 

1548.  Asi  como  las  especias  Dooca  dan  el  so  olor 
Salvo  qoando  molidas,  asi  Dios  nuestro  Sennor 
Diio  a  Satbanis  que  tentase  a  Job  con  dolor, 
Porque  en  él  se  publioase  la  ? irtnd  mejor. 

1549.  Satbanis  a  esu  Jnsto  maj  nivc^  lo-torbó, 
Quemóle  los  gpnadoo,  los  ^os  le  mató» 

B  salut  de  su  cuerpo  con  dura  lepra  llagó, 
Con  lengua  de  iu  muger  ftiene  lo  amanselló. 

1550.  Enperocon  quantas  llagas  SaUnás  lomanslUan, 
Con  otras  tantas  coronas  doTiloria  coronara : 

E  asi  pot  ventura  Satbén  su  entln^ion  acabara : 
Todo  esto  era  asi  porque  Dios  lo  ordenara. 

IfSl.  Este  sierro  de  INos  maguer  ftie  asi  plagado, 
El  dolor  de  la  su  carne  con  pa^ien^la  alenprado, 
E  a  su  muger  medrosa  consejo  a  castigado, 
Eo  lo  qual  bien  páresela  que  era  de  virtud  dotado. 

1i5t.  B  Sathin  enemigo,  por  esto  ftte  buscar 
Otros  sus  tres  amigos  para  lo  abonpannar, 
Non  porque  era  su  entin^ion  de  lo  Men  consolar, 
E  con  duras  palabras  le  fueron  todos  tablar. 

1285.  Quando  ealos  amigos  a  Job  ouieron  fablado, 
E  entendiera  Satbin  que  non  lo  aula  reclbdado ; 
Buscó  otro  torero  que  Heliu  es  nonbrado ; 
Mancebo  de  hedat  en  hblar  bien  rasonado. 

ISM.  Sabia  que  la  bedat  muy  tierna  de  los  annoa 
Mucbas  vesos  conturba  e  trae  mochos  dannos 
A  los  viejos  muy  cuerdos  e  oon  mocbos  sosaunos 
Los  muene  e  deaalienu  faslendo  sus  engannos. 

IS55.  Pera  con  todo  esto,  la  firmesa  conplida 
De  aqueste  santo  Job«  non  pudo  ser  vengida : 
A  Dios  sieilpre  loando  en  toda  la  su  vida 
Asy  la  peñéueró  e  la  ouo  fenes^ida. 

1S88.  Deaia  Elibu  con  sabor  de  fablar 

B  por  la  su  paciencia  quererla  publicar,        * 
Porque  todoa  oyesen  el  su  soUi  pensar. 
Mas  que  querer  corregir  a  Job  nin  conortar. 

1S57.  Escucha,  diio  Job,  lo  que  agora  diré 
Con  sinple  coraron  vardatte  fablaré 
E  sentencias  muy  ciertas  sobre  todo  daré , 
Ca  resollo  de  Dios  es  todo  quanfo  aé. 

1958.  Asi  como  a  ty  a  mi  ouo  formado 

Aquel  Dios  poderoso,  del  lodo  amasado  : 
Por  ende  non  te  espantea  de  lo  mi  raaooadoi 
Nin  por  él  mi  fablar  non  seas  enojado. 

IM.  Amigo  Job ,  dexiste  que  nunca  le  erraate , 
Nin  fue  fallada  en  ti  cirfpa  porque  penaste, 
E  el  mal  que  asi  sufres  siu  causa  lo  tomaste , 
E  asi  muchos  malea  yno^ente  pasaste. 

1i60.  Asas  claro  pareare  en  <eake  tu  fabtar, 
Que  peoasle ,  ea  nonea  umne  pudo  esóaptr 


De  pecar,  e  por  ende  te  éoues  emendar, 
E  estas  tus  palabras  cures  Justificar. 

MI.  Pero  en  este  punto  bien  puede  ser  mo«ndo 
Que  en  desir  Ules  obras  Job  non  ftiera  eirado, 
Ca  asi  lo  testigo  el  que  lo  ouo  fonnado 
Quando  a  él  loando  a  SatbAn  a  fablado. 

MS.  A  Satbén  sobre «ruetto<dlio  nuestro  Seauer: 
Mouistéme  a  ferír  al  que  non  tlso  error. 
De  balde  capero,  quee*e  tal  dolor 
Dios  lo  consintiera  porcrescer  su  loor. 

165.  Entre  muchas  virtudes  que  este  jualo  ñola. 
La  que  era  mayor  e  non  se  parea^ 

Era  la  paciencia  que  enriada  yasia , 
E  por  la  publicar  Dios  eslo  consentía. 

M.  Ca  en  laa  irlbulaf  l^nes  se  muestra  el  solirldo, 
E  ia  su  pa^ien^  que  esté  en  escondido, 
Ca  en  la  buen  andana  ndn  ha  logar  gemido, 
Ca  todo  viene  alegre  oegunt  que  ev  pedido. 

265.  Aquel  juea  muy  Justo,  porque  mejor  aepamos 
Gouosf  er  nuestro  catado,  flaaer  oomo  suframos 
Estaaeosaa  ouatrarlas,^ que  bien  oonoaenmoa 
La  nucacra  grant  flaqueai  e  le  perdón  pidamos. 

166.  Qtie  coaa  «a  ei  omneal  es  puesto  en  oluido 
De  aquel  Sennor  muy  alto  e  non  es  deflendldo? 
El  cual  defendimiento  si  slenpre  es  auldo , 
Por  menos  necesario  de  nos  aeré  tenido. 

167.  Qual  omne  en  este  mundo  puede  conaiderar 
Quantos  gnúes  pecados  que  non  oon  de  noabiar, 
lasemos  con  grant  yerro  queriendo  eacusar 

La  nuestra  grant  culpa  en  que  Alemos  peeart 
16S.  Es  verdal  que  podemos  allegar  escusa^ioo 
En  faser  aquestos  niales,  mas  el  nuestro  coraren 
Non  se  puede  encobrir  en  ninguna  sason 
Que  al  su  mal  pensamienlo  non  le  busca  rasoa. 
269.'  Otrosí  es  necesario  al  que  ba  de  gouemar. 
Que  sepa  bien  primero  asy  mesmo  emendar : 
El  que  esto  non  Asiere,  nunca  tome  lugar 
De  corregir  a  otros ,  nin  los  amonestar. 

270.  E  non  ponga  su  dopda  que  el  Jues  estredio 
Tomará  la  tal  cuenta  segunt  ftiere  deredio , 
E  al  mal  gouemador  non  le  valdré  cobecho 

Que  non  de  cuenta  0erta  de  lo  que  ouiere  fecho. 
171.  Por  esto  tal  desia  aquel  rey  Salomón : 
Juysio  espantable  aeré  aquella  sason 
En  los  que  toman  mejoría  e  son  en  opinión 
Que  son  sobre  los  otros  de  mas  libre  eondi^n. 

271.  Non  es  dubda  que  aquel  que  quiere  ser  nauyor 
Jues  para  Judgar,  tienpo  verné  que  panor 

Aura  de  ver  a  otro  mayor  jues  e  Sennor 
Que  a  él  deue  jndgar,  del  qual  lema  temor. 
275.  E  por  ende  ciertamente  el  poder  es  bien  tenida 
Quando  es  el  poderoso  mas  amado  que  teuaido : 
E  qnél  tal  poderío  nes^dat  lo  ba  traydo. 
Antes  que  la  cobdit^ia  nin  orgullo  comedido.      [n, 

274.  E  por  esta  rason  ios  malos  mueren  muerte 
H'orque  ellos  nunca  piensan  que  y  puede  venir 

Que  los  tiene  deste  mundo,  desla  vida  perigrosa; 
Enpero  cuando  non  catan  la  ora  llega  espantosa. 

275.  Ca  de  cada  dia  andamos  deste  inundo  vua  joraaéi. 
Por  nos  llegar  a  la  muerte  que  a  nos  está  ordeniéi; 
E  sy  por  dias  e  annos  algnnt  poco  ea  ahmgadn , 
Esto  es  porque  nuestra  vida  del  tienpo  an  tea  wa- 

[guaék 

276.  E  las  obras  del  malo  cnydamos  que  Uon  pensaba 
Nuestro  Sennor,  pues  lósennos  del  tal  malo  alone»' 
Enpero  la  pa{ien(!h  del  quegelos  asi  alargaba,  [K 
Como  se  iua  a  la  muerte  del  muy  bien  ae  acoiilaua. 

277.  E  después  suplumente  el  tal  malo  ea  jodgndo, 


RIMADO  DB 
El  que  por  Inengo  tieopo  de  Dios  faera  espendo ; 
E  asi  qoalqaier  bieo  píeose  qne  Dios  non  es  olnidado: 
Al  qoe  mal  fase  e  mal  obra,  mas  ayunta  su  pecado. 

1978.  Por  esto  dise  sant  Pablo :  nos  non  «eriamos  judga- 
Despues  de  otro  ninguno  si  fuésemos  avisados  [dos. 
En  Judgar  a  nos  mesmos  conosf  iendooos  culpados : 
E  qnien  esto  bien  fisifre ,  delgasara  sos  pecados. 

1279.  Verdaderamente  espera  a  Dios  e  a  la  su  venida , 
Qnien  por  el'su  temor  emienda  la  su  vida, 
E  con  Justina  egual  esamina  con  medida , 
E  al  que  lo  asi  fisiere  nuestro  Sennor  non  lo  olnida. 

i280.  Quien  bien  considerare  qoe  Dios  nos  ha  de  judgar, 
Maguer  que  por  luengo  tienpo  aquí  nos  quiere  es- 
Aquel  justamente  teme  e  va  considera  [perar* 
Bieo  sus  pecados  e  tal  gracia  Dios  solo  le  puede  dar. 

i28l.  Grant  miedo  e  grant  espanto  en  si  tomaba  todavia 
Daquel  juisto  estrecho  que  se  fará  aquel  día : 
Ga  bien  veen  maguer  tarde  que  Dios  non  lo  oluidaria, 
Que  la  su  egual  justicia  non  le  cunpla  como  deuia. 

1381.  Muchos  malos  son  cbristíanos  e  encubiertos  en  pe- 

[cados 
Que  ellos  se  descubrirían  sj  fuesen  tribnlados; 
Pero  biuiendo  en  sosiego  de  Dios,  están  pagados, 
Si  tribulación  cres^e ,  querellosos  son  tornados. 

It83.  Asi  cooniené  creer  e  en  ello  non  dubdar. 
Que  será  juysio  para  todos  nos  judgar : 
E  el  que  esto  non  cree  e  non  deza  de  pecar, 
Non  es  fiel  christiano  nin  se  puede  sainar. 

iS84.  En  una  de  tres  mannss  se  comete  el  pecado : 
O  ser  omne  inorante  de  saber  non  alcan^do,  •      ' 
O  flaquesa  o  enfermedat  que^o  tiene  abasado» 
O  por  lo  querer  faser  a  sabienda  por  su  {;nido. 

i9SS.  Esta  lerdera  manna  es  mas  grane  e  mas  pesada , 
Ca  es  de  gránt  malicia  e  vida  mal  ordenada : 
Qualquier  de  las  otras,  sy  fuere  continuada, 
Asas  tiene  ruido  sinon  fuere  emendada. 

Í286.  Algunas  veses  peor  es  amar  fa^r  pecado, 
Que  faserlo  e  por  obra  auerlo  ya  acabado  : 
E  asi  mucho  peor  es  aborres^er  loado 
De  justicia  que  non  ojnne  de  auer  jostificado. 

Í287.  E  si  algunos  son  que  non  tan  solamente 
Deían  de  faser  el  bien ,  mas  aun  a  su  agiente 
Quiere  mal  a  los  que  bien  obran  de  buenamente,: 
En  guardar  esto  tal  sienpre  ser&s  diligente. 

i288?lial  pecado,  es  alguno  que&  pecado  quel  se  í^se» 
Tiene  que  non  ha  remedio  de  perdón :  por  ende  dise 
May  grant  desesperanza,  de  lo  quel  a  Dios  non  piase, 
Ca  bien  sabe  perdonar  aunque  mucho  amenase. 

1Í89.  Esto  es  muy  grant  soberbia  omne  non  entender 
Gomo  Dios  es  piadoso  e  todo  su  grant  poder, 
E  a  los  que  a  ét  se  tornan  como  les  suele  valer : 
E  por  ende  non  desespere  el  que  ouoa  fallecer. 

1290.  La  virtud  de  la  humildat  el  entender  esclarece, 
£  lo  arriedra  de  maldat  e  soberbia  le  fortalece ; 
£  quien  por  su  culpa  grande  contra  esto  sóbemele, 
Non  es  dubda  que  por  sienpre  én  los  infiernos  pe- 

[rege, 
IS9iv  Desirte  he  vna  cosa  de  que  tengo  grant  espanto, 
Los  juysios  de  Dios  alto  quién  podrá  saber  quánto 
Son  oscuros  de  pensallos,  nin  saber  dellos  vn  tanto? 
Quien  cuidamos  que  vn  mal  después  nos  parece  san- 
f992.  Porque  el  pueblo  de  Judá  asi  su  amigo  fuera,  [to. 
Porque  el  pueblo  de  gentiles  por  tan  grant  tienpo 

[estottiera 
Del  asi  arredrado  que  se  al^ar  non  pudiera, 
E  después  de  todo  esto  el  contrario  se  Asiera. 
i5!93.  Otrosi  aun  yo  pregunto  por  qué  quieren  desechar 
Un  omne  a  otro  que  mal  vsa  leuaniar? 
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Non  es  aquí  otra  respuesta  saluo  la  que  Helia  quiso 

[dar: 
Que  Dios  su  rostro  esconde,  ninguno  lo  puede  catar. 

i29i.  E  por  ende  el  consejó  desu  tal  ordenación 
Es  que  la  su  voluntad  sea  a  nos  satisfacen 
De  quanto  él  Ordenare  syn  auer  apelaron : 
Ca  su  fechura  somos  sin  ninguna  escusa^on. 

i295.  En  todo  lo  que  él  ordena  e  en  todo  lo  quel  fará , 
Non  demos  otra  respuesta ,  saluo  lo  que  a  él  plaserá. 
Que  aquello  sea  fecho  e  él  nunca  dannará 
A  ninguno  su  Justicia  nin  al  malo  sainará. 

4296.  Yn  punto  aquí  tenemos  ^iertoe  non  dudado, 
Que  qualquier  que  por  juysio  de  Dios  fuere  conde- 
Que  por  pura  justicia  fue  asy  esaminado,         [nado 
E  el  que  fuere  escogido  que  va  bien  justificado. 

1297.  E  nos  sienpre  temamos  en  lo  que  Dios  quiere  faser, 
Como  en  las  grandes  cosas  que  suelo  bien  proueer 
Con  su  justo  juysio»  asi  bien  puede  querer 
Faserlo  en  cada  vno  segunt  nuestro  meres^er. 

i298.  E  asi  lo  que  Dios  dispone  e  a  toda  su  ordenanza 
Cada  vno  obedescá ,  ca  por  justa  balanza '        ^ 
Afinada  e  muy  Qierta  e  syn  ninguna  dubdan^a » 
Alcan^cada  vno  o  sanna  o  perdotíanga. 

1299.  Otrosi  por  muchas  veses  por  los  omnes  errar. 
Fase  Dios  al  malo  regir  é  gouernar» 
£  só  tal  regimiento  a  los  justos  lasrar : 
A  esto  nuestros  pecados  nos  físieron  allegar. 

1800.  E  Dios  contra  nos,  porque  nos  lo  merecimos. 
Da  vn  mal  gouemador,  e  esto  porque  quisimos 
Caer  en  la  su  sanna  e  nunca  comedimos 
Partirnos  de  faser  mal  nin  perdón  a  él  pedimos. 

ISOi  .*  Enpero  que  deuiemos  sienpre'  considerar 

Que  a  nuestros  regidores  los  queremos  mucho  on- 
Encubriendo  sus  yerros  mucho  disimular,  [rrar. 
Como  que  los  non  veeroos  nin  los  queremos  catar. 

1302.  Desto  pone  enxienplo,  asas  nos  es  demostrado, 
Quando  los  dos  sus  fijos  a  Noe  ocupado 
De  vino  lo  fallaron ,  e  el  rostro  tornado  ^    - 

Con  vna  luenga  sábana  lo  ouieron  cobijado. 

1503.  Porque  era  su  padre  e  ellos  cubrir  quisieron 
Sus  cosas  vergonzosas  en  lo  qual  muy  bien  fisleron, 
E  por  nuestro  enxienplo  algunos  lo  escriuieron , 
Porque  se  encubran  muchos  de  los  que  mal  rigieron. 

1304.  Enpero  que  non  desimos  que  por  esta  rason 
El  mal  gouernador  liiique  sin  gualardon : 
Ca  Dios  que  esto  fiso  por  su  disposición , 
Prouee  a  los  subditos  en  la  tribulación. 

i3(fó.  B  por  crescentar  su  danno  del  tal  mal  gouernador, 
'  Le  consiente  alcanzar  poder  nuestro  Sennor, 
E  torna  endurescido  su  «oracon  con  rencor. 
Porque  muy  mas  culpado  finque  en  su  error. 

1306.  Leemos  que  aquel  Rey  de  Egipto,  Faroh , 

Contra  el  pueblo  de  Isrrael  estouo  muy  syn  rason , 
Cada  dia  porfiando  e  el  su  coracon 
Mucho  endurescido  con  pura  perdición. 

1907.  La  humildat  del  omne  muy  mucho  alongada 
Le  paresce  que  está  e  üon  es  del  alcanzada : 
E^  vida  para  ella  falla  muy  trabajada 
De  espinas  e  de  aBpel*esa  mucho  agrauiada. 

1508.  Después  quel  omne  malo  toma  deleitación, 
Ha  pecar  se  oscurece  todo  su  coracon : 
Pierde  miedo  e  vergi^énca  e  a  todo  dise  non , 

E  el  bien  celestial  a  él  es  desesperación,      [miento. 

1509.  El  contrarío  es  a  los  buenos  ca  todo  su  pensa- 
Es  en  bienes  perdurables  poner  el  su  cimiento : 
Quando  mas  tribulaviones  les  acresce  tormento  :  ^ 
Tanto  mayor  espeAnfa  toma  del  su  saluamieoto. 

1310.  Quando  mas  en  Egipto  Isrrael  fuera  penado. 
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Entonce  teorríó  Dios  e  enbló  el  m  mandado 
Por  so  sleroo  Maysen ,  por  el  qoal  faese  librado, 
E  fue  el  rey  Paron  con  su  hueste  anegado. 

iSlI.  Por  ordenanza  de  Dios  son  los  buenos  tribulados 
Mncbas  veses  por  los  malos  e  dellos  atormentados : 
E  por  ende  sus  deseos  en  ser  guálardonados 
Cres^en  mas  segunt  auemos  enxienplos  plantados. 

iSI9.  Quaodo  al  omne  sobreTlene  la  dura  tribulación 
E  él  con  buen  deseo  guarda  buena  entinfion , 
Dios  le  acorre  e  provee  con  la  su  grant  bendición , 
Al  tienpo  que  menos  piensa  oye  su  oración. 

ISI3.  Ca  Dios  nunca  consiente  Din  Jamas  consentirá 
Que  el  omne  que  el  crió  de  nada  que  padesc^rá , 
Sin  Justicia  algunt  mal ,  nin  condenado  será : 
La  beninidad  en  esto  lo  amostrará. 

4514.  E  si  nuestra  queja  grande,  otros!  i\peslro  gemido, 
Non  es  asy  tap  ayna  del  nuestro  Sennor  oydo, 
Por  ende  si  Justos  somos  muy  mejor  será  conplida , 
Ca  el  por  la  so  gracia  non  nos  deía  en  oluido. 

iS15.  E  si  los  justos  deseos  son  puestos  en  tardanca , 
^#(nnca  desesperemos ,  ca  en  mejor  ordenanca 
Los  cunplirá  el  Sennor  e  nuestra  vos  alcanca 
Del  entonce  ser  oyda  sin  ninguna  oluidanca. 

iSlO.  Non  arriedra  del  Justo  nuestro  Sennor  sus  ojos, 
Nin  desecha  los  grandes  por  pequennos  antojos « 
Si  bien  ysar  ellos  guardan  que  non  padelca  enojos. 
Si  mal  los  goaemaren ,  otros  han  los  despojos. 

4317.  Si  vee  el  nuestro  Sennor  que  non  es  la  volnntad 
Justa  del  que  persigue ,  y  acorre  su  bondat 
Que  tal  nunca  pueda  conplir  la  su  maldat , 
E  en  esto  se  demuestra  que  Dios  quiere  la  verdat. 

1318.  La  natura  a  todos  eguales  nos  engendró , 
Mas  nuestro  rallimienlo  asy  nos  apartó, 

Que  Tno  Tuese  sennor  e  otro  menor  flncó ,  , 

E  tal  desigualdat  después  asy  duró. 

1319.  Enpero  entonce  bien  rigen  los  nuestros  regidores 
Sy  se  bien  conoscieren  que  por  ser  gonernadorcs 
De  los  otros  ,  han  sennorio  por  castigar  errores, 

E  con  toda  bumlldat  traten  a  sus  menores,  [miento, 

13S0.  E  con  todos  sienpre  caten  tener  buen  atenpra- 
Porque  en  el  tal  corregir  non  pase  el  pensamiento, 
Soberuia  nin  cruesa  nin  con  otro  desatiento, 
E  quien  asi  lo  Qsiere,  escapará  de  rallimienlo. 

1321.  Con  vigor .e  disciplina  castigar  los  pecados, 

E  con  coracon  callado  los  yerros  sean  estrannados ; 
Como  non  creíamos  de  otros  nos  ser  afrentados,  • 
Asi  los  mas  pequennos  sean  por  nos  examinados. 

13SS.  'Non  es  dubda  enpero  que  quaudo  penitencfa 
Non  han  por  siis  pecados  e  fallencia , 
Fincan  a  Dios  obligados  mucho  mas  en  conciencia , 
.   Dellos  juzgan  con  grant  carga  syn  ninguna  obedien- 

1323.  E  los  que  la  disciplina  aqui  Tase  ser  punidos,  [cia. 
Tanto  mas  libres  a  Dios  los  presenta  orrecidos: 
Por  ende  qualquier  omne  aqui  faga  sus  gemidos 
Por  sus  yerros  e  dannos  e  aurán  logar  sus  pedidos. 

13S4.  E  el  buen  gouernador  en  si  tenga  humildat, 
E  non  se  ensoberuesca  por  defender  la  verdat , 
Nin  otros!  se  abaxe  porque  la  abtoridat        |^ 
Del  su  gobernamiento  non  refase  la  maldat. 

13KS.  Quien  bien  quisiere  regir,  faga  en  si  buena  vida , 
Porque  dende  el  su  subdito  tome  enxienplo  e  comi- 
Qual  es  el  su  regidor  e  por  tal  batanea  mida        [da 
Como  lo  deuan  regir  e  al  desto  nunca  comida. 

1326.  El  que  tiene  poderío,  otrosy  deue  guardar 

.  Mucho  buen  atenpramiento  en  todo  su  castigar, 
•^   E  que  cobdicia  nin  yra  n^ n  se  pueda  ensennorear 
En  el  su  coracon,  nio  rencor  tome  logar. 

1327.  Asy  es  ||n  dubdanca ,  quel  omne  que  ha  poder, 


La  soberuia  lo  aconpanna  e  lo  fas  orgullecer : 
E  non  cata  nin  comida  qae  es  lo  que  deue  faser : 
La  gran  oorra  le  acarrea  en  todo  mas  d¡gn.o  ser. 

1328.  Aquel  paresce  a  Dios  que  quando  es  mayoral, 
Vsa  bien  e  sin  soberuia  e  non  cata  mal  por  mal : 
Por  seer  en  este  mundo  grant  cabdillo  tenporal 
Bn  el  su  regimiento  non  ft  torne  desygual. 

1329.  E  los  buenos  humilles  llama  la  santa  scríptura 
Omnes  pobres  ynclinados ,  (Jorque  catan  la  mesura: 
E  por  ende  el  euangelio  dixo  que  buena  ventura 
Ouieron  los  pobres  de  Dios  e  quien  dellos  toma  con. 

1330.  Maguer  que  las  riquesas  muestra  ser  muy  poderoso 
Al  que  las  cobra  e  tiene  e  se  muesü^  ser  orgulleio; 
Enpero  sobre  todo  esto  aquel  Jues  espantoso 
Declara  qual  es  el  pobre  e  el  rico  soberoioso. 

1331.  Los  soberuios  destruye  e  los  toma  abasados, 
A  los  vmilies  ensalca  e  ios  tiene  mas  preciados; 
Sy  algunt  tienpo  orgullosos  se  muesirao  eosalcad  m 
A  poco  tienpo  que  esperes  los  verás  desatados. 

1332.  Por  ende  nos  deuemos  mucho  considerar 
Que  los  bienes  tenporales  non  nos  fagan  c^f^r : 
E  si  tos  celestiales  amamos  desear, 

Sennal  es  que  el  mundo  queremos  desechar. 

1333.  Otrosy  muy  mucho  en  la  esecucion 

De  conplir  la  Justicia  se  guarde  la  intíncion  : 
Ca  el  buen  atenpramiento  traerá  el  guaiardon ; 
E  sy  soberuia  fuere ,  será  grant  perdición. 
133i.  Mucho  es  necesario  al  que  qtfiere  emendar 
A  otros,  que  si  mesmo  non  de  ningún  logar 
Para  que  le  reprehendan ,  e  deue  auisar 
Que  como  lus  muf  clara  pueda  él  relnnbrar. 

1335.  Si  con  sanna  e  furor  fuéremos  arrebatados , 
En  castigar  a  otros  seremos  muy  culpados, 
Ca  porniámos  espanto  en  ser  desanparados 

_  Los  que  por  nos  cuydan  m(*jor  ser  consejados. 

1336.  Joysíos  grandes  de  Dios  son  muy  mucho  escoros;' 
Enpero  sienp#e  muy  justos  maguer  parescan  duros, 
Ca  con  toda  egualdat,  en  justicia  son  puros. 

En  vn  logar  hedefican  e  en  otro  derriban  muros. 

1337.  Asi  como  non  puede  omne  nascido  alcancar 
Si  fljo  macho  o  fembra  moger  tiene  aguardar 
Pasta  llegar  al  parto,  asi  non  puede  avisar 
Ninguno  los  juysios ,  nin  parte  dellos  judgar. 

1338.  La  nuestra  grant  flaquesa  de  la  Tmaoidat, 
Nos  cierra  e  estorha  que  de  aquella  clarídal 
De  Dios  nuestro  Sennor,  e  como  son  en  verda!, 
Alcancar  non  podemos  especialidat. 

1339.  Maguer  que  algunas  veses  queremos  conoscer 
Que  muestren  sus  juysios,  non  podemos  saber, 
Saluo  que  cosa  alguna ,  en  nuestro  entender 
Non  quiere  su  grandesa  nin  cosa  y  poner. 

1340.  E  para  todo  esto  lo  mas  e  lo  mejor 
Consejo  que  aquí  veo,  es  que  el  seruidor 
Sea  a  Dios  oliediente  e  non  presumidor. 
Que  su  obediencia  venca  todo  error. 

13il.  Quién  podría  desir  que  mas  obediente  vio 
Que  aquel  pobre  Abrabam  quando  la  ros  oyó 
De  aquel  alta  Sennor,  e  su  fljo  luego  cató 
Para  lo  sacrificar  e  dello  non  dubdó? 

1342.  Otrosí  de  paciencia  non  podrá  egualar 
Con  aquel  sennor  Isaac,  que  le  fueron  cargar 
Sobre  el  su  cuello  propio  lenna  para  ymolar. 
El  mesmo  su  padre  e  lo  sacreíicar. 

1343.  Maguer  que  preguntó  al  padre  a  dó  estaba 
Por  faser  sacreficio  lo  que  abásiaua; 

Non  le  respondiendo  luego  a  cl  ataba, 

E  plagóle,  palabra  non  lomó,  nin  porfiaba.      ^ 

1344.  Trabagóse  Jacob,  es  visto  el  fallado, 
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.  Qoe  con  Labtn ,  sa  suegro ,  mtgaera  bien  amado, 
Luengos  tienpos  seruiendo  nanea  fue  enojado : 
Por  lo  qnal  heredero  entero  fue  tomado. 

1345.  ¿Quién  fue  mas  cunplido  en  pura  castklat 
Que  aquel  linpiO'Josep  qne  tono  la  lealtad 
A  Faron  su  Sennor?  maguera  que  Ubertat 
Auer  del  non  podía ;  pero  guardo  verdat. 

1546.  ¿Quién  otrosí  mas  manso  entre  todos  fallado 
.  Fuera  aquel  Muysen ,  sieruo  de  Dios  amado* 
Que  tan  grandes  contiendas  del  pueblo  porfiado 
Sofría  e  callaba  sin  serles  demandado? 

1347.  Josné » muy  firme  e  constante ,  sabemos , 
*  En  todas  sus  batallas  delantero  lo  vemos; 
En  el  pauor  nín  espanto  nunca  saber  podemos, 
Mas  firmesa  e  esfuerzo  grande  en  él  leemos. 

1548.  Benino  e  gracioso  mucho  fuera  tenido 

'     Santo  Samuel  prefecto  ungido. 

El  rey  Saúl  ei  qual  después  fuera  aborrido, 
E  por  él  a  Dios  rogaba  sienpre  con  grant  gemido. 
ISGOérdat  es  que  aquel  justo  nuestro  gouernador 
Non  desanpara  al  omoe  por  ser  muy  pecador, 
Sy  ante  de  la  muerte  fuere  merecedor 
De  llorar  sus  pecados  con  amargo  dolor. 

1380.  Enpero  asi  conteste  e  veemos  cada  dia 
Qnel- pecador  sus  yerros  cobrír  sienpre  querria , 
E  non  pensar  en  ellos,  mas  esto  non  seria 
Saluo  desesperar  e  tomar  osadía. 

1381.  Que  aun  quel  pecado  omne  Caga  e  roaldat, 
Gomo  que  con  temor,  enpero  la  verdat 
A  la  eon^lenf  ia  acusa  grant  ^e^esidat , 
Pone  al  pecador  en  perder  su  bondat. 

1352.  Por  mucho  escondido  que  fagas  tu  pecado, 
Delante  aquel  Jues  non  puede  ser  pelado, 
Avoque  a  los  omnes  se  faga  apartado , 
Tü  eres  el  testigo  para  ser  condenado. 

1353.  Tú  tienes  testimonio  en  la  tu  afpngien^ia , 
La  rasen  el  Juysio  contra  ti  dan  sentencia , 
Delante  aquel  Jyes  non  valdrá  aoeiiencia, 
Sy  antes  que  allá  vayas  non  fases  penitencia. 

15&4.  Ciencia  es  perfecta  todo  este  saber ; 
Enalguoa  manna  el  omne  conosger 
Que  lO  non  saber  del  todo,  pronecbo  suele  ser; 
Porque  Dios  lo  al  culpa  que  se  non  puede  enteáder. 

13K5.  ¿Quién  pudo  mas  vmilde  que  Dauid  conoger, 
*         El  qual  muchas  injurias  ooo  a  padecer 
De  aquel  su  rey  Saúl?  sienpre  obedesger 
Le  quiso,  e  grandes  lides  fasen  oro  a  fuser. 

13¡{6.  Dauid  libró  al  pueblo  de  Isrrael  lidiando 
DeiNKier  de  enemigos ;  enpero  apartado 
Fue  sienpre  de  Saúl ,  e  non  lo  enojando, 
Maguer  sea  que  rey  auia  de  ser  ya  qnando. 

1357.  Sabia  e  entendía  qne  lo  quería  matar 
A  él  el  rey  Saúl ,  mas  non  quería  catar 
A  él ,  saluo  obedecer,  lo  qual  sienpre  guardar 
Quiso  fasta  la  fin  que  Dios  a  él  fue  ordenar. 

1358.  Todas  aquestas  cosas  cada  día  pasando 
Farian  grant  pronecbo  a  nuestras  almas ,  qnando 
Aquel  Jues  derechero  viniere  amenasando 
De  condenar  a  los  malos,  a  los  buenos  gualardonan- 

1350.  Aquella  grant  semencia  dura  e  pauorosa         [do. 
Saldrá  aquel  dia  con  vos  muy  espantosa : 
Contra  los  condenados  non  les  valdría  cosa 
Que  puedan  alegar  por  testo  nin  por  glosa. 
1360.  Por  Dios ,  los  mis  amigos ,  agora  anisemos 
Como  de  tan  estrecho  juysio  nos  guardemos : 
Jues  auemos  Justo :  por  ende  non  tomemos 
..^En  pecar  soltura  como  hiser  solemos. 
^1361.  Va  omnesienpre  aada  por  todos  enojar, 
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E  fase  muchas  discordias  e  véolo  dorar 
Por  luenga  vida  e  mucha ,  e  otro  veo  estar 
Vsando  sienpre  bien  e  non  se  poder  lograr. 

1562.  Yn  malo  sienpre  quiere  faser  toda  maldat, 
Deseredar  su  próximo,  Iraerlo  a  pobredat , 
Si  alcanza  poder  con  muy  grant  dinldat , 
En  que  sea  mas  fuerte  por  faser  crueldat. 

i:63.  Otro  sienpre  quería  los  pobres  defendei', 
A  los  agrauiados  dulcemente  acorrer, 
E  véolo  enpachado  qne  non  puede  poner  '. 

Remedio  a  los  malos  quel  non  puedan  cre^r.. 

1361.  Veemos  a  vn  omne  qne  ser  sienpre  ocupado         V 
Quería  en  buenos  fechos ,  e  anda  arredrado , 
Donde  ondoso  anda  mucho  penado :  ^■' 

Todo  estq,  por  omne  non  puede  ser  Judgado.   v  A. 

1365.  Veemos  que  vn  omne  después  que  entendió,  \._j 
Sienpre  vsará  mal ,  e  asi  lo  continuó  ^  ^ 
Fasta  acabar  su  vida  :  otro  bien  non  obró 

En  todos  los  sus  días ,  dello  non  pesó. 

1366.  Veemos  que  vn  omne  comentó  a  vsar  mal  •%  . 
Grant  tienpo  en  su  vida ;  e  faser  su  obra  tal : 

A  la  fin  Dios  le  ayuda  e  acorre  e  le  val. 
Que  la  su  abna  va  salua :  quién  judgará  tal  ? 

1367.  Los  dies  mandamientos  que  Dios  nos  dio  sabemos, 
Enpero  su  sentencia  que  suena  bien  pensemos , 
Quando  mata  e  pasa ,  bien  lo  consideremos , 

Ca  son  de  estrecho  esámen ,  sí  lo  non  entendemos. 
1568.  La  carga  que  traemos  de  la  mortal Idat ,  \ 

Nos  apremia  e  abaxa  de  alcan^r  la  verdat :  ^ 

Niebla  es  mucho  escura  con  muy  grant  ^eguedat,    . 
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Pensar  que  en  ello  sabemos  non  ha  dlficultat. 

1369.  Sennor,  la  tu  gracia  muy  mucho  es  menester 
Para  que  nos  podamos  estos  bienes  auer, 
E  en  tí  contenplare  al  nunca  querer, 
E  grant  humildat  doxar  de  contender. 

1370.  De  tus  grandes  juysios  donemos  spantar, 
*  Quanto  son  mas  escures ,  tanto  mas  los  dudar,      ^' 

E  con  grant  humildat  sienpre  considerar  \^ 

Que  por  algunt  misterio  los  quieres  demostrar.        '-^ 

1371.  En  tus  escondidos  juysios  que  fases  cada  día,    ^    \ 
Considerar  podemos ,  mas  non  saber  la  vía      \^  ^      ^ 
Porque  los  asy  fagas ,  e  vanidat  seria  /  N.^ 
Cuydar  los  alcan^r  nuestra  sabiduría.  ^ 

1572.  Veemos  al  justo  al  juysio  llamado ,  /*«* 
1      E  qne  dende  se  parte  del  todo  condenado:         ^*  ' 

E  vecinos  a  vn  malo  el  fauor  otorgado,  ^ 

De  aqueste  tal  omne  es  marauillado.  ^ 

1573.  Veetnos  que  vn  omne  luego  como  na^ió        '\  ^' 
Fuera  fiel  christiano  e  después  mal  erró»         "^x 
En  la  ynfidelídat  el  mesmo  cayó :  "^ 
Este  a  tal  juysio  quién  lo  escudrhineó? 

1374.  Veemos  otrosy  otro  onbre  nas^er 
Pagano  e  infiel ,  e  después  meresger 
Ser  tiel  católico  e  buena  fin  auer : 
Este  tal  secreto  quién  lo  puede  saner? 

1375.  Vimos  otrosy  el  ladrón  condepnado 
Üiego  e|^ aquel  punto  que  fue  crucificado 
Alcanzar  tal  gracia  que  pudo  ser  sainado, 
E  vimos  al  apóstol  Judas  ser  sentenciado. 

1576.  Del  otro  ladrOn  sabemos  las  penas  alcanzar 
De  los  baxos  abismos :  e  cierto  syn  dudar 
Qne  los  otros  apóstoles  merescíeron  ganar 
Aquella  gloria  santa  del  cielo  que  no  ha  par. 

1377.  El  remedio  para  esto ,  segnnt  dise  vn  dotor, 
De  santa  madre  Eglesia  por  nos  tirar  de  errores 
Es  omne  conoscer  de  non  ser  sabidor 

De  los  juysios  que  Dios  fase  como  sipnor. 

1378.  Asi  enpero  qne  omne  mucho  bftpantado 
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Se  fase  destas  oout,  ca  vee  alanbrado 
A  vno  pon  Jusifcia  ante  que  acabado 
El  térmioo  del  tea  está  irastoroado. 

Í579.  El  paeblo  de  Judfos  por  quien  nuestro  Sennor 
Tales  myraglos  flso,  e  despaes  en  granl  error 
Cayera  para  sieiipre ,  e  es  gentil  mejort 
Donde  cobró  estado  a  Dios  en  su  favor. 

i380.  E  por  ende  a  Job  nuestro  Sennor  desU : 
Quién  puede  alcanzar  esta  escionr  vlat 
Por  aquel  apóstol  qne  a  él  perseguía , 
Pablo,  después  cobró  de  todos  nejorla. 

1381.  Vaso  de  elección  después  fuera  nonbrado 
£l^  pero  él  sienpre  con  temor  ordenado 
Dubdaodo  se  estaba  de  non  aner  alcanzado 
Aquella  alta  graciado  fuera  llamado. 

i38f.  Pues  que  faremos  nos  cuytados  además, 
Qne  lo  tátnott  pensamos  nin  deuiamos  Jamás 
De  Dios  ser  desechados ,  sy  oy  si  non  crés : 
Por  ende  taJ  enxienplo  por  castigo  ternas. 

1383.  El  consejo  del  profecía  es  aquf  lo  mejor, 

'Que  ayan  buen  esperanza  los  que  temen  al  Sennor, 
En  él  tengan  fiosla  que  los  guarde  de  error, 
E  non  sea  de  so?  jnysl(»s  ninguno  pesqueridor. 

iS84.  Nenguno  saber  non  puede  en  vn  punto  alcanzar 
Lo  que  Dios  de  cada  dia  le  pluguiese  ordenar : 
E  pues  quien  esto  entiende ,  deuc  bien  considerar 
De  temer  e  amar  a  Dios  e  dello  nunca  f  esar. 

4385.  Por  mucho  que  tü  piensas  que  es  de  todos  loada 
La  Tida  de  alguno  e  bien  la  tiene  ordenada. 
Non  se  sabe  por  alerto  sí  es  de  Dios  amada : 
Por  ende  syn  piedaí  sienpre  seri  demandada. 

1386.  fi  por  esto  el  profecta  di«e  a  nuestro  Sennor : 
Por  merced ,  Sennor»  te  pido  que  comigo  pecador 
Non  entres  en  joysio  pues  só  tu  seguidor, 
Que  andar  couiigo  en  pleyto  podría  yo  caer  peor.  , 

i387.  ¿Cómo  podría  yo  el  térmioo  de  mis  fechos  alcanzar 
Ca  a  VI)  nunca  el  comieugo  pude  fasta  aquí  fablar? 
Por  Qnde  en  estos  fechos  lo  mejor  será  callar, 
En  tales  pesquisas  sienpre  silencio  guardar. 

1388.  Los  juysios  de  Dios  son  de  onrrar  e  tenáer. 
Con  atyeulda  osadía  nunca  los  reboloer  : 

E  sy  es  omne  acotado,  tenga  quel  merecer 

Suyo  asy  lo  traxo  en  el  asy  pades^er.  [chero 

1389.  La  'seniengia  que  Dios  diere  commo  de  Jues  dere- 
Tengamos  que  es  dada ,  e  que  nos  por  nuestro  fecho 
Mal  o  bien  pades^mos ,  cada  vno  por  su  trecho, 
Que  con  jues  lo  auemos  que  le  non  corronpe  pecho. 

i390«  E  pierio  en  la  ferida  es  muy  grant  satisfacción 
Conos^er  que  la  culpa  es  nuestra  e  de  otro  non, 
E  conosger  que  el  jues  que  da  la  pena  o  gualardon, 
El  juysio  fue  siempre,  non  pena  syn  razón. 

1391.  E  aunque  la  sentencia  sea  de  Dios  encelada , 
Sienpre  la  nos  judguemos  josumeute  dada- 
De  aquel  que  nunca  fiso  cosa  desordenada : 

De  tener  es  flrmemente  que  non  fase  ley  errada. 

1392.  Los  que  en  la  culpa « de  Dios  desconcordamos , 
Si  quiera  en  la  pena  con  él  nos  sosteomimos  ,^ 
EÍsto  será  graiu  justicia;  e  por  ende  amansamoa 
Al  jues  quando  viniere  si  bien  consideramos.  ' 

1393.  Pero  el  temor  de  Dios  sea  bien  ordenado 
Que  mas  sea  el  amor,  porque  bien  afiusado 
Está  el  pecador  que  de  lo  mal  obrado 

Aura  de  Dios  perdón,  syn  ser  mas ealonnado. 

1394.  E  sea  pagiengia  contigo  todavía : 
Aquesta  es  la  verdal  que  al  omne  mejor  guia 
Aner  perdón  de  Dios :  esta  Dauid  tenia 
Quando  diu;amente  Semi  lo  maldesia. 

1893.  loa  üauid  en  bueste  por  quanto  Absaloo , 


S«  ajo ,  se  le  atoara  por  rey  en  Ebron : 
Sobre  vna  áiontanna  vn  peqnenno  varón 
Que  aula  noble  Semi  le  daba  éialdigioa. 

1396.  Conpannas  de  Dauid  quisiéronlo  matar 
Porque  ante  el  rey  asy  yua  fablar ; 

B  mandóles  el  luego  que  lo  fuesen  dexar. 
Por  auentura  sus  yerros  asi  podria  purgar. 

1397.  Con  buena  paciencia  los  males  que  ferimot , 
Sofriremos  quando  en  el  secreto  de  nos  mismos  de- 

[simos: 
Esto  es  bien  enpleado  quel  mal  que  comedimos 
Sea  en  nos  tornado  segunt  que  en  él  caymos. 
,  1398.'  Los  males  e  ynjurias  de  qne  somos  llagados. 
Mejores  pares^eran  si  fuesen  bien  pensikdos : 
Como  peores  son  los  de  antes  por  dos  dsdos , 
B  lo  que  meres^emos  por  los  nuestros  pecados. 

1399.  A  todo  esto  acorre  la  piedat  del  Somor, 

Que  en  las  nuestras  menguas  non  es  culonuudor. 
Mas  justo  e  piadoso  e  muy  perdonador, 
Ca  la  condición  conosge  del  omne  pecsdor. 
X 1400.  Quánto  somos  tenidos  quien  lo  puede  scrivr? 
Aquel  que  por  su  sangre  nos  quiso  redemír; 
E  avn  después  sy  veo  que  le  yraos  fallir. 
En  todo  pone  remedio  quel  non  se  puede  desir. 

t401.  Del  enemigo  antiguo  él  nos  veno  a  librtr, 
E  de  sus  artes  malas  non  quiso  espantar; 
E  sy  por  nuestra  malicia  podemos  perignr« 
Desiorua  al  diablo  non  nos  pueda  tragur. 

1402.  Dios  non  tira  esperanza  al  omne  pecador. 
Mas  con  su  mlserioordia  lo  guarda  de  error, 
E  pone  su  melesina  en  el  cruo  dolor 
Quel  diablo  le  fase  sy  es  conos^edor. 

i403.  Quien  los  tales  bienes  resfibe  cada  dia 
De  Dios ,  e  la  su  vida  pone  en  mejoría, 
Llorando  sus  pecados  asy  escaparla 
Que  lo  lieue  elidiablo  que  lo  arrobar  veoiá. 

1404.  Diera  Dios  mandamientos  que  omne  uoo  pecase; 
Enpero  sy  él  peca ,  que  non  desesperase : 
Remedio  lo  dio  luego  porque  se  mejorase; 

E  asy. que  le  &so,de  nada  se  tomase. 

1405.  Asy  deste  enemigo  muy  mucho  es  de  guardar 
•Que  le  non  trague  en  su  boca  al  que  fuere  pecar; 
Mas  si  se  arrepintiere ,  y  fallará  logar. 
Forado  en  la  mi  silla  donde  puede  scapar. 

1406.  Enpero  con  todo  esto,  non  sea  tan  osado 
Ninguno  de  pecar,  disiendo:  perdonado 

'  De  Dios  seré  yo  luego,  ca  escogí  el  forado, 
Que  para  salí  ir  del  mal  lo  fallará  ^ errado. 

1407.  Maguera  de  Dios  muy  mucha  es  su  boBdi(, 
Ninguno  non  se  alreua  durar  ^n  la  maldal, 
Nin  por  ser  justiciero  e  amar  la  verdal 
Otrosí  non  desespere ,  pues  vale  piedat. 

1408.  Sin  dubda  Dios  perdona  el  pecado  llorado, 
Enpero  qualquier  se  tema  si  puede  auer  ganado 
Tal  grafía  que  lo  llore  commo  deue  coytado 
Dello  se  arrepintiendo,  que  es  don  apartado. 

1409.  Enpero  qnalquier'omne  en  si  aya  temor 
Mas  que  en  culpa  caya  de  aquel  grant  judgador; 
Enpero  «y  pecase  fiusla  en  tal  sennor, 
Verdaderamente  tenga  que  es  perdonador. 

1410.  Nin  asi  tente  justicia ,  porque  consola^ídn 
Del  todo  de  si  parta,  desespere  perdón  9 
Nin  en  piedat  se  atreua ,  disiendo  qne  Oloe 
Desanpara  al  que  flso,  pues  es  su  criasoo. 

1411.  Será  bien  comedido  qnién  fuere  auisado 
Que  pueda  oon  piedat  ser  omne  perdonado : 
Otrosí  con  justigia  cruefaneote  judgadoi; 
E  asi  desús  dos  vías  siaupip  tenga  enyda|le. 
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1419.  Qlerio  la  piedat  de  Dios  naestro  Sennor 
Qaando  mas  encubierta  codos^  el  error 
Conque  es  eoganoado  el  omne  pecador : 
Tanto  su  misericordia  acorre  a  tal  dolor. 

1415.  El  falso  enemigo,  con  muchas  arterías » 
Tienta  al  mortal  omne ,  e  por  diuersas  vias 
A  los  que  son  deuoios  ínoslrando  ypocresias» 
E  a  los  malos  soberbios  las  sus  plasenterias. 

1414.  Yna  cosa  erramos ,  ca  el  nuestro  pecado 
Do  deuia  por  nos  ser  luego  confesado, 
Queremos  esconderlo  e  que  sea  escusado, 
"E  con  tal  escusar  tornárnoslo  doblado. 

^415.  E  si  lo  nos  üsiesemos,  luego  nuestro  Sennor 
Auria  de  nos  piedat ,  perdonarla  el  error 
Que  contra  él  asi  fasemos ,  si  ¿1  nuestro  dolor 
Viese  que  era  cierto ,  sin  poner  y  color.     . 

1416.  E  desasemos  escusar,  e  con  grant  contrición 
Llorásemos  los^ yerros  con  pura  deuogion; 
Desto  muchos  enxienplos  auemos  toda  sason 
Para  nos  aper^ebi/que  a  nos  sea  lición. 

1417.  Quando  nuestro  Sennor  a  Adam  de  su  pecado 
Reprehendió,  él  luego  dixo :  comi  el  bocado.; 
Mas  la  muger  que  me  diste  me  ouo  engannado ; 
E  así  el  traspasamiento  tornáralo  doblado.  ^ 

1418.  Otrosí  nuestra  madre  Eua  fue  preguntada 
-  De  Dios :  porque  pecara?  dis  ella  :  escusada. 

Só,  que  la  serpiente  que  aqoi  mas  dexada , 
Me  amonestó  e  comí  e  asi  fue  engannada. 

1419.  E  por  esto  el  pecado  se  agrauia  todauia 
En  quanto  escusarlo  el  roesqnlno  omne  quería ; 
Ca  muy  mucho  mejor  e  mas  sano  seria 
Conos^erlo  e  llorarlo  omna^commo  denla. 

1490.  Mucho  seria  prouecho.80  si  nos  bien  conos^er 
Supiésemos  del  todo,  e  así  lo'en tender 
Commo  por-nuestro  padre  ánimos  a  perder 
La  santa  yno^n^la  en  que  fuemos  nas^er, 

1421.  Mas  lo  peor  que  yo  veo,  que  muy  poco  cáramo» 
De  lo  asi  entender,  nin  lo  consyderamos : 
E  por  ende  muy^iiegos  del  todo  nos  Oncamos, 
Commo  sin  oingunt  mal  por  ende  alcan^^mos.' 

1433.  De  aquella  sinplesa  e  santa  yno^eo^ia 
Como  caymos  nos ,  por  muy  cruel  sentencia 
Que  fue  dicha  moredas  syn  otra  pa^ie^fia, 
De  muerte  doblada ,  do  non  valia  avenencia. 

f^433..£n  los  otros  pecados  después  que  son  gemidos» 
Alcanzan  los  errado^ ,  perdones  e  pedidos : 
Non  fincan  adelante  e  son  aperné bidos 
Por  se  guardar  non  sean  del  todo  desiruydos. 

1434.  D|S3ta  cruel  sentencia  non  ouo  apella^ion , 
Nin  otra  escasa  alguna  nin  la  escnsa^ion 
Que  nuestro  padre  puso ;  mas  ya  la  maldición 
Luego  le  fuera  dada  al  mesquino  varón. 

1435.  Maldicba ,  dis ,  la  tierra  en  tu  obra  será» 
.  E  con  muy  muchos  trabajos  tu  roano  labrará  • 

E  de  espinas  e  cardos  ella  le  engendrará , 
E  de  yernas  del  campo  tu  vida  Cariará. 

1436.  E  con  sudor  de  tu  carne  el  tu  pan  comerás; 
E  quanto  es  esta  vida  mesquina  durarás; 
E  después  a  la  salida  en  poluo  tornarás, 
E  desta  tal  maldición  jamas  non  guarecerás. 

1437.  Tus  fijos  con  dolor  e  con  concebiroienlo 
Parras,  dixo  a  Eua,  e  eso  el  mandamiento 
Del  tu  varón  serás;  esto  por  escarmiento 
Fincará  para  sienpre  syn  otre  mudamiento. 

1438.  Maguer  que  la  serpiente  non  fuera  perdonada  ; 
Enpero  alli  de  Dios  asas  fuera  acusada , 
Disiéndole :  maldicha  serás  tú  engendrada 
Botré  todas  las  bes^s  de  la  tierra  lasrada. 
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1429.  Esobre  los  tus  pechos  rastrando  andarla,   . 
Por  mantenimiento  la  tierra  comerás, 

Entre  ty  e  el  omne  enemistad  auras , 
E  tal  que  para  sienpre  nunca  fenecerás. 

1430.  Este  fuera  e)  comiendo  de  la  nuestra  cayda , 
Por  vn  traspasamieo^io  poner  U  nueatra  vida 

'  En  tan  grant  estrechura ,  maguer  omne  oluida 
Aqueste  tan  grant  mal  nin  en  ello  non  comida. 

1431.  Después  que  lasramos  en  este  mundo  mortal , 
Quel  veemos,  mal  pecado,  lleno  de  mucho  mal; 
E  sí  Dios  por  su  merced  non  acorre  o  nal , 
Quién  podría  sostener  tanto  mal  desigual  ? 

1452.  Vna  cosa  muy  fuerte  enganna.cada  dia 
Al  omne  pecador,  ca  tiene  que  non  podría 
Durar  tanto  el  tormento  por  males  que  fiíria, 
E  quel  joysio  de  Dios  ya  quando  fin  pornia. 

1433..  Este  será  muy  grane  e  syn  rason  creer 
Quel  malo  non  padesca  segunl  su  meresiper ; 
Ca  sy  el  tormento  suyo  la  fin  deue  auer. 
La  gloria  del  buen  justo  aura  de  fenecer. 

1434.  Otra  rason  escura  quería  preguntar : 

Porque  el  jues  tan  jues  qu^a  todos  a  de  judgar, 
Porque  por  vn  pecado  que  aqui  se  va  a  finar. 
Porque  da  para  sienpre  pena  que  non  ha  par? 

4433.  La  culpa  que  ha  fin  non  deue  ser  punida   . 
Con  cufpa  que  sin  fin  por  sienpre  es  anida : 
Mas  aquesta  question  ayna  es  respondida , 
SI  se  bien  comidiese  entrada  e  salida. 

1436.  El  omne  pecador  quisiera  ea  su  maldaf 
Durar  jamas  por  sienpre  syn  otra  varíedat : 

E  por  ende  ^enien^ia  dé  Dios  con  grant  verdal 
Le  ponia  para  sienpre ,  e  syn  valer  piedat. 

1437.  Porque  de  su  talante  quisyera  porfiar, 
E  sienpre  d^l  pecado  jamas  non  afinar ; 
Asi  es  la  pena  que  omne  deue  cobrar, 
Por  sienpre  infinita  sin  al  remediar. 

1438.  E  aun  de  otra  question  yo  preguntar  quería 
Quel  malo  sienpre  anda  psto  aque  fio  seria 
Pues  Dios  es  piadoso,  ¿por  qué  non  pesarla 
De  lo  atormentar  sienpre  toda  via? 

1439.  Auo*sí.por  asi  penar  de  alii  fiiesen  purgados 
Los  malos  de  sus  yerros  e  grandes  pecados, 
Qierto  por  lo  tal  fuesen  atormentados. 

Seria  grant  reinodio  a  los  tales  cnytados. 

1440.  Mas  Dios  poderoso  e  con  toda  verdat 
De  las  penas  al  malo  guarda  egualdat , 

Ca  quiere  que  vea  el  justo  como  por  su  bondal 
Escapó  del  tormento  do  es  la  crueldat. 

1441.  Otrosí  much:(s  veses  Ley  e  es  verdat. 
Que  lo  dise  el  evangelio,  amigos ,  vos  rogat 
Por  vuestros  enemigos,  ca  es  grant  caridat 
Que  les  sea  en  perdón  si  Asieron  maldat. 

1442.  Pues  sí  por  los  enemigos  de  rogar  somos  encarp* 
Mucho  mas  por  amigos  e  nuestros  allegados»    [dot, 
Pregunto  que  por  todos  seamos  avisados, 
Sí  serán  después  penas  por  nos  apronechadosT 

1443.  A  esto  se  responde ,  que  esta  tal  rogatlua 
Se  entiende  por  aquellos  que  erraron  por  la  via 
De  bien  uiuir  e  en  esiado  de  auer  mejoría, 
Son  aun  en  esta  vida  que  dura  oy  en  día.    .  [didos 

1444.  Segunt  que  dixo  ^1  apóstol  por  los  que  e$tán  per- 
Por  sus  grandes  pecados,  damos  nuestros  gemidos, 
Que  Dios  los  acorra  e  sean  conuertidos. 
Porque  saluen  sus  almas  e  ñon  finquen  fallidos. 

1445.  Mas  después  que  desta  vida  son  ya  traspasados, 
Mal  pecado,  non  pueden  llorar  ios  sus  pecadoa : 
Que  si  males  fisleron ,  allá  son  condenados 
A  do  lloros  nin  llantos  non  aprouecban  doblados. 
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U46.  Leemos  que  a<foet  rico  qaaDdo  se  \ió  arder 
En  llamas  del  iiiHeroo,  quisiera  acorrer 
A  otros  sus  amigos  qae  veya  perder; 
Mas  ya  poco  valia  esle  su  buen  querer. 

1447,  E  por  ende  en  tienpo  por  Dios  nos  acordemos, 
Planner  nuestros  pecados  e  nunca  alonguemos 
Esperando  crás  que  nos  arrepentiremos, 

Pues  muerte  sin  sospecha  entre  manos  tenemos. 

1448.  Sienpre  en. buenas  obras  e  la  nuestra  ora^ioD 
Sea  continuada  e  con  buena  deuo^lon: 

Por  quel  fruto  que  venga  de  la  tal  entin^oo , 

^^A  nos  sea  prouecboso  e  con  buena  conlri^ioB. 

íliv,  c  si  la  carga  es  roasquet  Truto  que  tenemos , 
Por  Dios  dej  tal  trabajo  luego  nos  arredremos , 
E  en  otras  buenas  obras  a  comedir  tomemos , 
Ca  esto  sin  pecado  muy  bien  faser  podemos. 

i450.  Quando  viera  sant  Pablo  quel  su  bien  predicar 
Las  gentes  de  Damasco  non  querían  escachar^ 
Luego  de  alii  fuiera  e  se  fuera  alongar 
Do  el  seníif  lo  de  Dios  podría  aprouechar. 

1451.  Ca  por  la  su  merced ,  luego  nnestro  Sennor 
Ordena  e  por  medida  al  su  buen  seruldor, 
E  consejando  amansa  si  tiene  algún  dolor, 
Que  sea  cofisolado  e  se  sienta  mejor. 

145S.  Por  la  lal  manna  David  fue  consolado 

Segunt  que  de  primero  fue  muy  atribulado: 
Asy  lo  él  testigua  que  mocho  alegrado 
Era  su  coraron,  donde  era  atormentado. 

i453.  Hum límente  Dauid  desia  :  mi  dolor 

Sennor,  era  muy  grande,  e  muy  termentador; 
Mas  tü  alli  TeiHste ,  Sennor,  consolador 
Alegrando  e  consolando  tu  pobre  seruldor. 

i454.  Sant  Pablo,  tributado  quando  se  vio  estar 

Entre  gentes  que  non  podía  vn  punto  aprouechar, 
Con  tal  dolor  se  quiso  él  luego  consejar 
Con  Dios ,  e  dende  fuyó  para  otro  logar. 

i4¡KS.  Ca  pierio  graní  trabajo  es  al  predicador 
Pablar  con  omne  duro  e  muy  poriiador 
Que  ntn  se  allega  a  la  verdal,  nin  es  escocbador : 
Ca  por  el  tal  sermonar  mas  cre^é  su  error. 

i4S6.  Al  contrario  de  aquesto  es  grant  consolación 
De  oyr  buenas  palabras ,  e  el  su  coraron 
Se  amansa  e  aprouecha  con  taJ^revelacíoo , 
Quando  omne  predica  al  que  ha  denocion. 

i457.  E  sobre  todo  esto  y  sea  pagien^la , 

Que  es  la  ▼¡rtud\nayor  ede  mayor  flrmesa 
Sobre  todas  las  otras;  e  si  con  diligencia 
Asy  se  afirmase ,  mudada  es  la  sentencia. 

1438.  E  por  ende  desla  vn  solepne  doctor : 

Sabe  la  su  sentencia  mudar  nuestro  Sennor,' 
Si  supiere  e  tus  pecados  mudar  e  tu  error ; 
E  asi  de  dura  llaga  nas^e  salud  mejor.    / 

1458.  E  asi  la  obedengia  por  ende  es  mas  loada 
Mas  que  otro  sacreficio,  ca  la  carne  es  penada 
Del  omne  propiamente ,  e  non  és' conparada 
A  la  de  los  cameros  que  es  sacreffcada.     * 

i460.  E  tanto  mas  a  Dios  amansa  el  pecador 
Quando  so  alnedrlo  eonos^e  su  error, 
Ofreciéndose  a  él  con  este  grant  dolor, 
De  la  su  obediencia  se  muestra  muy  mejor. 

146).  La  sola  paciencia  es  muy  grant  menester 
Do  la  fee  posee ,  e  para  esto  valer, 
Desia  Salomón :  el  que  la  puede  auer, 
Aquel  fabla  Vitorias  e  puede  enrríquecer. 

1462.  Ca  en  quanto  humilmente  los  otros  sujndgádos 
Somos ,  con  paciencia  los  malos  porfiados 
Vencemos ,  e  por  ende  dende  mas  arredrados 
Seremos ,  e  de  gracia  de  Dios  mas  aloobrados. 


1463.  Por  esto  en  so  evangelio  nuestro  Sennor  deiia : 
Del  cielo  descendí ,  non  porque  yo  la  mia 

*  Faga  la  voluntad ,  mas  daquel  que  me  enbia  : 
Esto  nos  amonesta  a  nos  de  cada  día. 

1464.  Por  quanto  nuestro  padrcAdam ,  su  volanUd 
Quiso  luego  conpiir,  de  aquella  heredat 
Fuera  luego  echado,  en  esta  mesqoindal 

"  Fincó  con  todos  nos  muy  graut  pobrédat. 

1465.  Mas  el  segundo  omne,  que  fue  nuestro  Sennor, 
Por  redemfr  el  omne  que  fue  pecador, 
Forcaudo  la  voluntad  fue  obedecedor 

Al  padre ,  e  la  muerte  sufrió  con  grant  dolor. 

1466.  Pues  non  es  marauilla  que  sea  obediente 
El  omne ,  pues  que  Dios  fue  así  paciente : 
Qierto  quien  lo  asi  fuere  en  este  mundo  presente. 
De  los  gosos  perpetuos  nunca  será  absenté, 

1467.  Enpero  asi  digo  que  nunca  mas  farás 
Contra  obediencia  la  cosa  que  veris 

Que  non  es  bqena ,  nin  honesta,  e  mucho  gvardaris 
En  te  bien  avisar,  e  asy  non  pecarás. 

1468.  El  árbol  de  que  Adam  nuestro  padre  pecó. 
Non  era  en  si  malo  nin  Dios  non  lo  condenó : 
Ca  sano  era  e  bueno  mas  Dios  en  él  prouó 
La  nuestra  obediencia ,  si  era  qual  mandó. 

1469.  Porque  el  omne  Adam  que  alli  fuera  cria'do. 
Se  viese  como  era  a  Dios  todo  mandado, 
Probó- desobedencia  e  fincó,  mal  pecado. 
Después  con  grandes  lloros  de  virtudes  meDgoado. 

1470.  E  deuemos  notar  e  aquí  bien  entender 
Gomo  Dios  non  quiso  del  todo  defender 

.  Que  de  los  otros  frutos  que  omne  podía  aaer 
Desase  de  gustar,, vsar  e  de  comer. 

1471.  De  vn  solo  árbof  comer  le  defendió. 
Los  otros  a  su  gustó  e  a  so  colner  deió. 
Porque  la  voluntad  del  que  obedesció. 

Non  finque  tan  estrecha  esta  soliura  le  dio. 
147S   Todas  aquestas  cosas  nuestro  Sennor  ordenó. 
Con  muy  grant  egualdat  él  las  estableció. 
Porque  el  pobre  omne  que  él  formara  e  erió. 
Allende  non  pasase  de  lo  que  él  mandó. 

1473.  Por  ende  obedientes  enlodo  a  él  seamos. 
Sus  oscuros  jnysios  non  loa  desenboWamos, 

E  si  algunos  viéremos  de  que  nos  maravilla mos, 
Todos  por  muy  Justos  qnrremos  e  temamos. ' 

1474.  Ca  de  aquel  que  benignamente  a  todos  nos  eHó, 
E  de  ninguna  cosa  todo  el  mundo  formó. 

De  creer  es  firmemente  que  al  non  ordenó, 
Saluo  con  grant  justicia ,  e  mal  non  sentenció. 

1475.  £  sy  el  pobre  omne  se  viere  acotado, 
Luego  torne  en  sy  e  sea  anisado, 
E<;amittar  que  fiso  porque  es  así  plagado : 
E  si  lo  non  faltare ,  del'sea  Dios  loado. 

1476.  Ca  es  alto  Sennor  que  non  se  puede  desir, 
A  la  yra  del  qual  ninguno  resystir. 

Non  puede  nin  a  él  en  al  contradesir : 
Por  ende  h)  mejor  es  callar  e  semir. 

1477.  Enpero  aquí  quiero  faser  brene  question : 
¿Cómo  me  dises  tú  que  non  puede  varón 

A  la  sanna  de  Dios  nin  a  la  su  yndinacion 
Resistir,  pues  que  oyó  del  contrario  menciont 

1478.  A  Dios,  dixo  Moyseo  quando  el  pueblo  pecó, 
E  vio  gr^t  mortandat  que  en  ellos  enbíó : 
Sennor,  tú  le  perdona  el  yerro  en  que  cayó, 

O  a  mí  tú  desata  el  C($nso  en  que  esto  yo. 

1479.  Dises  non  registró  Dios  quando  él  viera 

A  liaron,  el  sacerdote,  la  su  sanna  tan  fiera , 
Entre  muertos  e  vivos  encfencó  ofreciera  , 
E  la  yndtgoacion  de  Dios  nunsa  la  fisiera. 


RIMAI^O  DE 

1480.  Daaid ,  otrosi ,  áqo«üa  yn  estranna 
De  Dios  el  resistió,  qóando  de  la  cabanna 
Al  ángel  que  feria  aquella  grani  ccnpanua 
Viera  e  ofreciendo  se  amansara  su  sanoa. 

1481.  Elias,  el  profecía,*  con  Dios  fue  a  porílar, 
Quando  Tiera  la  Cierra  pof  lueago  tíenpo  estar 
Muy  seca  e  sin  aguas,  e  syn  los  frutos  dar ; 
£  por  su  sola  palabra  lo  fue  Dios  reuocar. 

1482.  ¿Pues  cómo  dises  tá,  non  puede  resistir 
E  sanna  de  Dios  ninguno,  nin  le  coniradesfr? 
Pnes  teo  el  contrario  quel  fueron  escriuir, 
Nuestros  padres  antiguos,  como  puedes oyr. 

1483.  Aquf  es  buena  respuesta  quel  que  contrariar 
A  la  voluntad  de  Dios  quiere ,  e  de.ello  lia  logar, 
De  aquel  Semor  lo  toma  que  lo  pueda  otorgar, 
E  del  alcanza  gracia  para  él  amansar. 

1484.  Con  él  nkesmo  se  leuMta  con  tal  atrenimiento  - 
De  le  pedir  merced ,  otra  rason  non  siento, 
Ca  tal  serta  la  sanna ,  yra  e  enconamiento, 
Que  non  podría  ninguno  faser  pasiguamiento.    . 

1485.  E  la  su  sanna  grande  en  ellos  Dios  enbia 
Porque  a  él  rueguen  e  les  muestre  la  vía 
Como  deoe  pedir,  al  desto  non  podría 
Por  ninguna  guisa  «er,  que  gran.t  error«erÍa. 

1486%  Quando  de  Muysen  se  lee  que  rogase 
A  Dios  por  el  pueblo  qne  asy  non  penase , 
Del  entonces  oyó  que  diio  quel  dexase , 
Porque  la  su  sanna  grande  en  ellos  se  vengase. 

1487.  En  esto  nos  podemos  todos  bien  entender, 
Que  quien  a  otro  dise  quel  dexe ,  da  poder 
De  le  pedir  merced ,  e  déla  cabeger, 
Sas  ruegos  omilmente  a  él  querer  fasér. 

1488.  Si  la  sanna  de  Dios  se  asi  puede  desir, 
Del  lodo  se  leuaniar,  nii^guno  resistir 
Non  puede  nin  ordenanza  suya  contradesir, 
Nin  como  se  atreua  en  esto  comedir. 

1489.  Maguera  que  por  Muysen  la  sanna  amansó      « 
De  Dios  contra  el  pueblo,  quando  por  él  rogó; 
Enpero  quando  del  agua  que  Dios  daua  dudó, 
Por  sienpre  !a  entrada  t^  la  tierra  perdió. 

1490.  £  otros!  Dauid  de  Dios  ganó  perdón 
Que  aquel  pueblo  non  fuose  en  tanu  perdición ; 
Enpero  después  fuyó  de  sq  fijo  Absaioo 
Fasta  que  Dios  mostró  su  grant  yndinagion. 

1491. >  Maguera  quel  lloraba  el  su  fijo  amado, 
E  non  quisiera  que  el  fuera  justiciado ; 
Enpero  el  juysio  de  Dios  fuera  llegado 
Que  a  él  non  le  plasiendo,  muriera  eofor^ado. 

148<2l  E  Elias  el  profectael  que  ios  fíelos  abriera 
Para  que  diesen  aguas;  e  tal  miraglo  fisiera. 
Por  temor  de  Jesabel ,  la  reina,  él  f oyera , 
E  por  grandes  desiertos  medroso  andouiára.' 

i493.  Asi ,  segumt  aquesto,  se  puede  coocluyr 
Qiie  a  la  yra  de  Dios  ninguno  resyslir 
Non  puede,  si  él  mismo  non  lo  quiere  cooplír 
De  su  entera  gracia ,  e  se  puede  a|»eicebir. 

i484.  Pero  con  todo  esto  nunca  desesperar         ^,9^ 
De  Dios  el  orone  deue ,  ca  puede  alcanzar 
Enteramente  gracia  del  que  la  puede  dar, 
E  sí  quiere  la  su  fee  e  su  coraron  firmar. 

i49S.  Otros!  vna  palabra  que  dtxo  este  varón  • 
Job,  este  paciente ,  quando  dixo  vía  non  ^ 
Libré  yo  jamas  caso  en  desesperación , 
Quiero  como  se  entienda  poner  declaración. 

1496.  Al  justo  e  al  santo  omne  desesperar 
Es  la  vida  deste  mundo  mucbo  considerar. 
Que  al  respecto  de  la  vida  que  sienpre  a  de  dsrar 
.  Mata  non  aaer  fioaia  nin  por  ella  curar. 


PALACIO.  ^^ 

4497.  Este  tal  desesperar  de  bienes  tenporales 
Ca  los  vee  perigrosos ,  Menos  de  muchos  males, 
E  deseando  aquellos  perpetuos  celestiales , 
Del  todo  desesperar  destos  flacos  cabdales. 

1498.  E  non  quisiera  Dios  que  vn  santo  varón 
A  tal  como  era  Job  en  desesperación 
Cayese ,  ca  esperaba  kíenpre  en  aquel  don 
De  la  franquesa  de  Dios ,  afirmaoa  entincíon. 

4499.  E  asi  este  santo  omne  bien  quiso  declarar 
Las  palabras  que  dlxo  del  tal  desesperar 
Ca  luego  aunadlo  e  pidió  perdonar 
A  el  que  Dios  quisiese  las  sus  menguas  menguar. 

ISSOO.  Perdona ,  dís ,  Sennor,  el  mi  merescimiento , 
Ca  mis  días  son  nada  e  pasan  como  viento : 
Pues- en  esta$  palabras  podemos  tomar  tiento 
Que  non  desperará  un  varón  de  tal  cuento? 

ISOl.  Ca  en  quanto  desanpara  derla  vida  presente 
Los  bienes  tenporales  muy  mas  resio  se  siente 
Para  cobrar  los  bienes  de  los  que  les  absenté 
Estaña  i  non  alcaucando  como  era  meresciente. 

1902.  Después  que  omne  se  mira  e  va  considerando 
Sus  menguas  e  pecados  todavía  alcancando 
Va,  por  la  grant  gracia  que  Dios  le  va  alunbrandb, 
Conoscer.enno  non  es  nada,  e  asi  va  emendando. 

1503.  Conosce  como  Dios  de  muchos  bienes  te  dotara 
Al  omne  de  ríqaesa  e  de  rason  apostara , 

Con  ynfuslon  de  gracia  aun  mas  lo  ahondara ,  , 

De  onrras  e  virtudeit  mucho  lo  ensalcara. 

1504.  E  como  maguer  el  omne  sea  poluo  e  non  al, 
Enpero  Dios  le  fisiera  en  rason  su  egual, 

A  él  pariicipikDle,  e  el  maguera  tal 

Fuéle  d'esoonoscido  e  dende  le  vino  mal.       , 

1505.  Pero  después  de  aquesto  qne  asi  fu^ra  dotado 
El  juysio  lo  traerá  alli,  será  examinado 

De  todos  los  sus  fechos  sotilmente  purgado 
Si  buenas  obras  fiso,  serle  ha  guala rdonado. 

1506.  ü  tanto  mas  estrecho  el  juysio  sentirá 
Quando  de  mas  virtudes  él  dotado  será , 
Bason  es  e  derecho  que  el  bien  se  seguirá 
Al  que  obrare  bien,  eal  malo  dexará. 

1507.  B  como  parcipneros  con  la  diuinidat 
En  ser  rasonables  coooscemos  verdal, 
Esto  de  Dios  lo  aliemos  por  la  su  piedat, 
Has  eobarga  alcaocarlo  nuestra  enfermedat.  > 

1508.  Esto  non  fallesce  maguer  que  la  rason 
En  nos  es  asentada ,  mas  la  condenación 
De  aquel  antiguo  padre  nos  poso  en  ocasión 
De  errar  tan  a  menudo  con  tanta  perdición. 

1509.  Una  sennal  auemos  de  ver  si  eos  saloamos : 
Quando  perfectamente  de  contenplar  amamos 
A  Dios  que  nos  crió :  ca  entonce  tomamos 
Grant  pune  de  su  gracia  en  que  nos  sostengamos. 

1510.  Para  las  nuestras  culpas  atan  grandes  lauar 
Muy  flacos  somos  nos ,  non  podamos  bastar. 
Mas  la  misericordia  de  Dios  ymos  buscar, 

La  qual  acorre  a  tJbdos  si  la  sabemos  guardar. 

15 11 .  B  que  la  su  justicia  non  sea  premiosa 
Segunt  los  nuestros  yerres  nin  mucbo  rigurosa , 
Asi  lo  suplicamos  aquel  que  nuestra  cosa 
Como  syn  dubda  es  flaca  e  del  todo  achacosa. 

1512.  E  por  esto  el  profecía  rey  Dauid ,  desia : 
Sennor,  si  tü  non  guardas  la  clbdat,  ¿qué  seria? 
Non ,  saino  perderse ;  que  quién  abastarla 
Velarla  nin  guardarla  de  otra  tiranía?  [lar 

1513.  Las  nuestras  mesquindad es,  quién  las  podrá  con«- 
Que  en  el  mundo  sufrimos?  Quién  lo  podría  callar? 
Por  ende  muy  mejor  es  de  lo  declarar 

Porque  nos  de  los  yenrqs  podamoa  avisar. 
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1514.  Si  etUnoi  vifioMt  laafo  nOa4|aecMM», 
OlroBi  Dot  cánsanos  si  t-obrtr  nos  poiMnos, 
E  si  aoemos  fambra  d«l  todo  enflaqooc^BMM , 
B  si  tomamos  fartura  lof  go  adole^MM». 

1515.  Todos  estos  trabajos  a  nos  son  naturales , 
Qoe  desque  pec¿  Adam ,  todos  aquestos  males 
Sofrimos  e  pasamos,  e  oíros  desiguales 

Que  se  nonbrar  uon  pueden  si  tt,  Sennor»  non  vales. 

1516.  E  nuestra  voluntad  mnebas  ponas  padesfo 
Quando  es  arredrado  de  ti ,  luego  fallea^ 

De  auer  seguro  goso  e  ui  después  non  merece 
Auer  aquella  gra^a  por  do  el  su.  bien  eresce. 

4517.  Por  esta  rasoii  el  omne  asi  es  promutado, 
Sin  nlngunt  afloxamienio  por  vn  eurso  robado, 
Con  grant  angostura  asi  bine  trabijado 
Buscando  lo  que  non  tiene  por  su  pecado. 

4518.  Muchas  veses  el  cmne ,  por  flaquesa  natural ,  [tai. 
Después  que  algunt  bien  cobra  non  lo  prescú  por 
Nin  se  cooos^e  quien  es,  nin  qnel  bien  nin  quel  mal, 
Nin  quel  seria  mejor,  nin  que  es  cosa  mortal 

4519.  Asi  desla  manna  nos  conoiene  paaar, 

Desie  desterraraiento  non  nos  podríamos  iibmr 
De  las  muy  grandes  cuipaa,  en  quanto  a  durar 
Avernos  en  la  carne  que  nos  fase  pecar. 

1550.  E  por  aquesto  aquel  sabio  rey  Salomón  desia : 
O  qnán  grande  Juego  veo  eatar  cada  día 
Sobre  fijos  de  Adam ,  después  que  aquel  día 
Saliera  del  vientre  de  la  que  los  paria. 

1551.  E  aaj  aqueste  santo  Job  en  el  su  fablar 
Considerando  bien  non  podía  callar, 
Pero  que  humiimento  qneria  preguntar, 

Dis ,  Sennor,  por  qué  non  tiras  al  omne  de  pecar? 

15IS.  E  desia :  Sennor,  por  qué  la  mi  maldat 
Non  la  arriedras  de  mi  e  veq^  tu  bondatf 
Ga  duermo  en  el  poíno  por  la  mi  enfermedal , 
E  si  cris  me  llamares  todo  so  vanidat. 

150.  Yo  veo  que  la  mnerte  de  presente  padesco 
E  avn  del  tu  juyalo  mucho  mas  me  teresco : 
Si  tú,  Sennor,  me  Judgas  segunt  qoe  yo  mereseo 
Por  ^erto,  Sennor,  tengo  que  del  lodo  peresco.  ' 

15t4.  Ca  nin  al  justo  creo,  Sennor,  que  abastarla 
Su  sinple  ynocen^ia,  si  en  aquel  duro  día 
Del  tu  grant  jnyalo  acusado  seria. 
Por  ende  tú ,  Sennor,  tienpla  la  culpa  mia. 

1555.  A  tí  mi  oración  e  mía  ruegos  faré , 

En  ti  mi  esperan^ ,  Sennor,  toda  porné : 
Sennor,  tú  non  me  dexes ,  pues  creo  la  tu  fé 
Ga  si  tú  me  consuelas  ayna  cobraré. 

1556.  E  luego  apasiguada  será  la  mi  morada 
Si  en  aquesta  vida  por  ti  es  segurada : 

La  memoria  de  Adam ,  Sennor,  sea  oluidada 
Qnamo  aunne  la  culpa  que  auemos  heredada. 

1597.  Avn  cerca  la  carne  los  Justos  yeruas  aon , 
Ca  segnnt  dise  el  profecu ,  feno  en  conpara^on 
Seri  en  este  mundo  e  sy  en  aígunt  se  pon , 
El  tal  mesmo  ayna  yr¿  en  perdición. 

tSftTl^aes  que  del  ypóerita  e  de  su  santidal 
En  esta  vida  pobre?  ca  non  es  de  verdal 
Lo  qne  muestran  sus  obras :  por  ende  la  maldat 
Le  aconpanna  sienpre  perdida  la  bondai. 

1529.  Al  junco  e  ai  carriso  el  tai  efvonparado. 
Que  paresge  ser  verde  e  todo  es  desecado : 
Fuera  tiene  frescura  con  qne  ba  engannado 
La  vista  de  los  omnes  que  lo  han  aproando. 

1550.  Mochas  marsvHIas  e  signos  estos  tales 
Pasen  enpero  sus  obraa  desiguales , 
Son  de  la  mésala  iwrdal  e  algunas  especies 
Bien  paraste  que  an  los  qotlee  son  mas  males. 


1551.  Ca  el  Justo  e  el  b«eoo  q«o  a  Dios  qvlere  MgBir 
Non  deue  de  los  omnes  gmalardon  ré^ehir: 
De  aquel  solo  espere  que  lo  puede  eoaplir 
Lo  qnal  serla  grant  Joya  por  muy  vil  preaiofr. 

15SS.  Como  tela  de  araonas  la  vida  do  eüoa  latea 
Seria  ooopnrada ,  pues  de  blenee  mortalen 
Quiere  sus  gualardonea,  e  aqaeHoa.^eaClalea 
Oluida  de  cobrar  qoe  son  los  perdvrableaw 

1555.  Segunt  que  ya  doxlaaoa  con  trabajos  aaén. 
La  tola  de  araonas  se  texe  e  despaes  Jna 
Con  vnaoplo  de  viento  en  tierra,  do  noaplai 
A  ninguno  que  paae,  nía  en  sy  tiene  pna« 

1554.  Si  bien  pensamoe  Boaia  de  santMat , 
En  esta  vida  presente  todo  es  vanidat 
Pnesla  en  bocas  de  omnes  que  non  qnieicn  bendM, 
Mas  en  el  duro  Jnysio  pareacorá  la  verdee 

1555.  Non  podrían  Ina  cosas  ser  tan  bien  ordonndaa 
Las  qne  sin  atonpramlento  de  la  ordenan^  loandm 
De  Dios  laa  quiere  el  omne  en  aquel  todaa  jvntadm 
Las  pone  sin  error  e  gnarda  aaosegadaa. 

1556.  £  nos  al  donemos  seguir  la  voluntad 
De  aquel  Inés  soberano  e  ayn  conlrariedat» 
Obedescer  sa  ulante  oa  sabemos  sin  dabdnr. 
Que  es  ^sto  Jues  e  ayn  otra  varledat. 

1557.  ^ierto  contrariamos  a  Dioa  e  a  la  su  ordeaaglen, 
Quando  nos  esfor^mos  ya  contra  la  disposición 
De  aquello  quel  ordena  oon  la  tal  opinión , 
A  nos  meemos  llagamos  poniendo  contradiften. 

1538.  Verdal  ea  que  non  podemoa  a  Dioa  contrariar 
Nin  la  noeaira  flaquesa  esto  podria  acabar; 
Enpero  con  grant  malilla  lo  qoeremoa  probar. 
Sabiendo  qne  so  Brmesa  qoeremoa  eoaaynr. 

15S9.  La  aanta  voluntad  de  qoalqoier  fiel  ehrlstiano. 
Por  ninguna  nigligencla  non  ae  ponga  en  desmayo; 
Otros!  en  boenos  deseos  con  grant  saber  sonersna, 
Mucho  mas  de  lo  qoe  conple  non  se  eB^lenda  laa  m 

l&iO.  i^ro  qoiso  semejan^  de  muy  pura  diaerecson , 
Asi  meamo  enflaquece  e  tome  opinión 
Que  es  puesta  en  estado  que  alean^  perfefion, 
Ca  podria  tal  como  este  caer  en  grant  perdición. 

1541.  Por  ende  vmllmente  a  Dios  facer  nneatra  orafioa, 
Qnel  por  la  su  gracia  nos  gnsrde  de  oenstoo , 
E  tengamos  flrme ,  que  sy  algona  sasen  [(iea. 

il  Sennor  somos  oiajados,  qne  es  buena  tal 

1542.  Quando  Dioa  a  nos  mas  Aere,  luego  so  plédat 
Acorre  en  la  tal  llama,  e  con  mny  grant  earldnt 
Como  padre  nos  emienda  a  conocer  la  verdal. 
Esto  a  él  le  gradescadMa  qoe  purga  noesfm 

4543.  Las  muclias  tentaciones  traon  desesperación , 
Maa  tristesa  e  grandes  llagaa  acarrean  eonciiciea, 
E  alli  Dios  luego  acorre  con  la  su  bendiclott , 
Si  falla  bien  denoto  el  flaco  coracon. 

1544.  E  al  grant  goso  celeitial ,  el  coráceo  león 
Es  luego  el  primero :  yase  mocbo  traoado 
E  cobra  el  goalardoo  del  mny  desesperado, 
Qne  antes  era  e  por  ende  Dios  sea  moy  lo^do 

1545.  La  muy  grant  segnridat  de  aqoosia  vida 
En  grant  vicio  a  los  grandes  males  traen  veynte, 
Ca  non  es  si  non  alcancar  los  bienes  eonpKda 
De  los  qoalea,  ai  An,  quien  mu  eobm  ce  nms  da-  J 

[limia.  I 
4SM.  E  a  los  qoe  en  esta  vida  con  liorna  e  con  tiihal»- 

Passn  los  grandes gemidoa,  e  con  dom  teoln^isn. 
Dios  alonbra  e  acorre  eon  so  gvant  eooaola^ion : 
Toda  la  deansperanca  lea  toma  eo  goniardoo.    [di. 
1547.  NonesdobéaqoeiacameeQOlsnsaido 
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Ss  con  tsás  deleytes  e  el  almt  enpenntda 
;^n  ásperas  e  amargas,  mas  después  lle^a  ordenada 
iquella  jnsta  sentencia ,  la  qnal  non  e«  apellada. 
,  Qné  faremos  qaando  veemos  en  este  mundo  ai- 
Indiscretos  la  s^ien^ia-,  e  los  locos  allegar    [can^r 
rbesoros  e  riquesasf  a  que  non  podemos  judgar, 
^Iqo  que  todo  esto  Dios  lo  quiere  poco  durar. 
.  Segunt  que  muchas  Teses  di^e ,  los  juysios  eacon- 

[didos 
De  aquel  Jues  poderoso  de  nos  deuen  ser  tenidos 
í'or  muy  justos  e  derechos,  e  que Tnos  escogidos 
Son  puedan  ser  sin  jusiifia,  nin  los  otros  ser  perdi  ■ 

[dos. 
.  E  por  ende  con  cordura  auísados  nos  seamos , 
[}ue  las  cosas  que  Dios  fase,  por  muy  grandes  las 

[tengamos, 
S  que  las  puede  faser  en  cada  Yno,  temamos 
Por  ende  su  Justicia ,  del  qual  nunca  dobdamos. 
.  Ga 'aquel  que  administra  a  todos  non  faile^e 
[>espue8en  particular,  seguní  que  qualquier  mere^et 
B  al  bueno  con  grant  gloria  el  su  gualardon  le  cre^t 
S  el  malo  por  su  culpa  con  justicia  peres^e. 
.  Segant  que  Heliv  en  este  caso  desia , 
M  Dios  otorga  pas  quién  es  el  que  condenarla? 
E  si  él  esconde  su  cara ,  quién  es  el  que  lo  vería?  • 
B  por  ende  tal  ordenan^  a  nos  escuro  seria. 
.  Por  ios  grandes  pecados  esto  ordena  el  Senuor, 
S  en  esta  tal  ordenanza  non  tengamos  que  ay  error: 
Por  ende  dise  Heliu ,  si  só  mal  rasonador, 
2uien  mas  sabe  me  entiende,  yo  seré  escucha dor. 
.  Este  malo  ypócrita  que  Dios  faga  reynar, 
^ entiende  el  Antechristo,el  qual  para  engannar 
9a  de  venirien  el  mundo,  e  fará  su  semejar 
Todo  de  santidat  porque  mas  pueda  dannar. 
.  E  só  tal  poderío  aquellos  son  ordenados , 
Los  de  primero  comiendo,  son  precitos  condenados, 
E  por  los  sus  yerros  grandes  que  ouíeron  amucbi- 

[gnados. 
Estos  tales  se  perdieron ,  recreciendo  sus  pecados. 
.  E  esto  que  aquí  dise  que  seria  reynador 
Sobre  los  malos,  el  ypócrita  Antecbristo  enganna- 
Ssto  non  es  injusticia  de  aquel  justo  regidor;  [dor, 
Mjlgslguese  por  los  pecados  del  que  cayó  en  error. 
.  Por  nuestros,  merescimientos  son  malos  los  regí- 

[dores, 
IMrque  no&  somos  tan  malos  que  tales  gouernadores 
Meresgemos  de  auer;  e  asi  nuestros  errores . 
Uarrean,  e  allegan  e  acres^ientan  nuestros  dolores. 

Enpero  que  muchas  veses  vimos  los  buenos  yaser 
U}  sennorio  de  los  nialos,  dellos  nq|se  defender ; 
ias  sí  bien  lo  esaipiñamos,  después  puede  parecer 
Sí  estos  buenos  en  pecado  alguno  fueron  caer. 
.  Leemos  que  Dauid  era  muy  verdadero, 
B  so  el  poderio  de  Saúl ,  que  era  cruel  torticero, 
fasia  sojudgado ;  enpero  meresc^dero 
Leemos  que  Dauid  fuera  de  vn  pecado  entero. 

A  vn  siervo  que  tenia  muy  leal  e  bien  mandado. 
Tomóle  la  muger  el  estando  en  el  fonsado, 
S  le  Asiera  matar,  esto  fue  cruel  pecado,. 
S  el  vasallo  fue  Vrias ,  aquel  siervo  muy  cuytado. 
.  Tomóle  a  Bersabé  su  legítima  muger. 
Teniendo  otras  muchas  con  quien  pudiera  vencer 
'ecado  de  adulterio,  e  dejara  de  faser 
llatar  asy  a  vn  ynocente  syn  gelo  meres^er.  , 

Asi  los  merescímientos  del  subdito  e  del  regidor 
Sntre  si  pueden  ser  juntos ,  e  que  vn  pueblo  pecador 
f  eres^e  auer  vn  rey  cruo  con  todo  dolor : 
S  ti  TU  principe  mal  yerra ,  el  pueblo  será  lasrador. 


1563.  Enpero  de  aquestos  fechos  mucho  nos  devemos 

[guardar. 

Que  por  nos  non  sean  tales  juysios  de  examinar : 

A  Dios  solo  lo  dexemos ,  ca  lo  puede  ordenar, 

Ca  podíamos  por  auentnra  en  tal  caso  mucho  errar. 

1564.  Ga  seria  grant  soberuia  querer  nos  reprehender 
A  otros,  e  a  nos  mismos  en  vn  punto  reconocer 
Si  somos  asi  culpados,  que  merescamos  auer 
Quien  nos  pene  e  atormente  lo  que  fuemos  merecer. 

1565.  E  por  ende  nos  deuemos  a  nuestro  gouernador. 
Aunque  non  sea  tan  justo,  tenerlo  en  grant  honor,  . 
E  onrrarlo  e  sofrirlo,  pues  Dios  que  es  el  mayor, 
Los  yerros  quel  tal  Asiere  emendará  muy  mejor. 

1566.  De  vna  cosa  nos  guardemos,  non  queranu)s  seme- 

[j«r 

Al  nuestro  mayor  si  peca ,  maguera  le  demos  logar 
.  De  faser  lo  que  el  quisieVe ,  e  lo  déuamos  onrrar, 
Nin  al  bueno  sy  bien  usa  non  queramos  despreciar. 

1567.  E  la  carrera  derecha  destos  sienpre  tomemos , 
A  Dios  solo,  cojno  dixe ,  esta  carga  nos  dexemos , 
Si  lo  bien  consideramos ,  de  cada  día  veremos 
Que  él  pone  grant  escarmiento  muy  mejor  que  nos 

[ponemos. 

1568.  Detirte  lo  qoe  acaes^e  a  tales  acusadores 
Quando  mucho  penquleren  sobre  estos  regidores : 
Tornan  poner  la  culpa ,  disíendo  qnestos  errores 
De  Dios  les  vienen  todos ,  e  asi  mueren  pecadores. 

1569.  E  por  ende  grant  silencio  todos  en  esta  rason 
Tengamos,  obedesclendo  aquel  que  toda  sason 
Con  su  grant  atenpram lento  él  mundo  en  ordenación 
Muy  justa  pone  sienpre ,  sin  nioguna  confusión. 

1570.  E  por  ver  el  contrario  non  nos  marauillemos , 
Nin  sentencia  arrebatada  en  tales  fechos  demos, 
Ca  de  nuestro  Sennor,  enxienplo  desto  auemos ,  - 

^ — ..^QoA-caaa^jSue  oyéremos,  tales  consideremos. 

1571.  Maguer  todas  las  cosas  a  él  desnudas  son , 
Abiertas  e  muy  claras  sin  poner  opinión ; 
Enpero  por  dar  enxienplo,  quiso  en  tal  question 
Poner  el  fecho  claro  en  su  deliberación. 

1571  Aquel  mal  de  Sodoma  maguer  que  era  amachígua- 
Delante  todo  el  mundo  publicó  agrauiado,        [do, 
Dixo  él ,  descenderé  e  veré  este  pecado 
Sy  et  asi  por  obra ,  segunt  que  es  enfamado. 

1573.  Maguer  poderoso  Dios  es  e  sabidor, 
Enpero  dnbdóen  ser  corregidor. 
Fasta  que  supiese  si  este  mal  error 
Era  ya  tan  notorio  con  publico  dolor. 

1574.  Él  esto  bien  sabia ,  pero  por  enxienplo  dar, 
Antes  que  asi  fagamos  lo  quiso  Agurar, 
Que  pensemos  y  fagamos  lo  cierto  e  syn  dudar, 
E  sobre  ello  jndguemos  que  non  podemos  errar. 

1575.  Enpero  maguer  manso,  él  quaña  escriptora 
Lo  llama  paciente ,  sofrído  con  mesura « 
De  que  sopo  el  mal  tanta  desauentuí^ , 
ffon  alongó  el  juysio,  mas  dio  sentencia  dura. 

1576.  Luego  allí  con  fn^o  los  fue  sentenciar, 
.    Non  quiso  de  su  sentencia  mas  deso  alongar : 

Aqui  veet  como  aquel  que  en  esto  cree  tardar. 
Quiso  luego  al  comienco  e  después  se  fue  qoexar. 

1577.  Rigor  e  mansedunbre  sienpre  deuen  seguir 
Al  derecho  jues,  del  nunca  partir, 
Ga  el  buen  gouernador  sy  bien  quiere  regir, 
Manso  e  riguroso  se  dene  conpartir. 

1578.  E  que  en  la  disciplina  esté  benignídat 
Sienpre  de  mansedunbre :  otrosy  la  verdat 
Segurada  de  justicia  e  se  escarmiente  maldat 
En  Dios  solo  fallamos  aquesta  tal  bondat. 

1579.  E  todo  buen  jues  e  buen  gouernador 
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De  que  nacho  jrá  eo  ser  calopnnador. 
Por  esto  es  escripto  de  aqnel  grant  sabidor 
Salomón  qaaodo  dixo :  con  pas  Jndgas ,  Setinor. 

1580.  Virtudes  de  roansf  duiíbre  nos  esforzamos  de  aner, 
Quando  nos  rescreaimos  aquel  turbado  moaer 
Del  nueslro  Gora^oo,  e  queriendo  tener 
De  Dios  su  semejan^  non  podemos  torcer. 

i58i.  Pues  asi  es  bien  pensemos  quantot  males  la  itona* 
E  la  5ra  nos  fase ,  quando  la  tal  conpanna 
De  Dios  a  nos  arriedra,  e  quatio  t  nos  danoa 
Perder  la  semejan^  e  yraagen  tan  estranna. 

1583.  Quando  la  voluntad  con  jfra  es  tnibada » 
Fuera  de  la  rason  del  todo  es  arredrada :  ' 
E  lo  que  le  amonesta  la  sanna  arrebatada , 
Tiene  que  es  grande  Justicia  del  todo  ordenada. 

1583.  Por  aquesto  desia  aquel  grant  rey  Salomón : 
Nunca  te  aconpannes  en  ninguna  sason 

Con  omne  muy  sannudo,  oon  sea  ocasión 
Que  del  aprendas  aaás  que  te  trayao  contusión. 

1584.  Quando  la  voluntad  del  omne  es  turbada , 
E  fuera  de  rasou  la  sanna  amnchiguada , 
La  justigia  se  pierde  e  non  es  examinada , 
Segunt  que  alli  deuia  con  rason  ser  ministrada. 

1585.  Ca  segunt  es  escripto,  la  yra  del  varón 
Nunca  obra  Jusiigia  en  ninguna  cason : 

£  por  ende  el  tal  tienpo  do  fallesge  rason , 
Sienpre  aya  buen  tiento  en  si  tu  coragoa. 

1586.  Ca  el  que  se  non  tleupra  con  rason  Tmanal 
Nes^sario  es  que  viva  asi  como  bestial : 
Escripio  es  el  que  pasen  ranslllas  e  mal , 
Esto  es  por  sus  pecados  a  todos  desigual. 

1587.  El  varou  sannudo  a  los  que  traerá 

A  males  e  discordias ,  peores  los  fará : 

Por  ende  de  tal  obra  qualquier  se  guardará , 

Ea  la  pas  e  concordia  mejor  te  abrigará. 

1588.  Quando  mas  la  rason  del  omne  es  aredrada , 
Tanto  la  osadía  es  mas  desatentada : 

£  entonce  se  auiua  e  non  eomide  nada 

De  los  yerros  que  cresgen  en  la  vida  lasrada. 

1589.  E  maguera  que  en  la  sanna  mano  non  obrará , 
Enpero  el  maldesir  la  lengua  afrontará  : 
Tiene  que  por  sus  megos  ayna  acabará 

La  muerte  del  su  ;)r6iimo  que  asy  deseará. 

1580.  E  maguera  que  non  cobre  con  vn  silencio  tal, 
Turbado  el  cora^n  comido  mucho  mal : 

E  mucho  peoV  se  enciende  en  todo  desigual , 
De  su  próximo  se  toma  que  poca  tnesura  val. 

1581.  E  muestra  algunas  voses  que  esto  fase  castigando 
Con  amor  disciplinar,  por  ende  se  fue  eosanaando; 
Enpero  la  discreción  mucho  se  fue  aqui  menguando, 
Que  estas  cosas  debia  con  rason  mouer  tenprando. 

198S.  Enpero  si  él  sannudo  el  Ul  silencio  tema 
Con  buena  discriciotí ,  esto  grant  virtud  será ; 
E  a  muchos  grant  prouecbo  en  tal  caso  él  fará , 
E  quando  fablar  conpliere ,  Dios  administrará. 

1593.  Como  quier  que  de  vna  cosa  nos  devcroos  avisar, 
Que  mochas  veses  silenció,  si  lo  queremos  guardar. 
La  voluntad  mas  enciende ,  e  la  fas  amuchignar 
En  yras  encubiertas  muy  peores  de  sannar. 

159i.  Por  dos  mannas  la  yra  de  la  nuestra  voluntad 
Podremos  arredrarla ,  por  ninguna  maldat 
Lugar  en  nos  non  posea  nin  conturbe  het>maitdai , 
E  a  nuestros  próximos  deuemos  guardar  toda  volnn- 

[tad. 


1998.  La  primera  es  que  totes  que  otra  cosa  ooneoce* 

[mol, 
Delante  nos  las  injurias  que  del  próximp  tenemos, 
Las  tengamos  comidiendo,  si  por  to  que  nos  fasemos 
Éi  podrá  taf  to  faser  que  nos  non  sobrepujemos. 

1596.  Ca  quién  seria  aquel  que  podría  tan  grant  tienpo* 
Tener  en  la  su  lengua  que,  segunt  merescímiento, 
Sea  tanta  nuestra  sanna  e  non  seamos  que  ciento, 
Por  vn  agrauio  que  nos  fasen  quien  teroá  ateapra- 

[miento? 

1597.  Otrosi  que  nos  pensemos  que  si  agrauios  piaasos, 
Si  nos  fesimos  a  otros  otro  tal  comidamos ; 

E  si  por  la  vmanidat  en  tal  caso  cayamos , 
Ayamos  y  paciencia  sy  lo  bien  consideramos. 

1598.  Aqui  con  grant  diferencia  en  el  tal  ensennar 
La  vna  es  ynpaciencia  que  a  omne  fas  diesespeiar, 
Syo  manna  e  syn  tiento :  esta  es  de  acosar» 

B  con  toda  disciplina  espera  de  refrenar. 

1599.  La  otra  es  con  buen  selo  que  a  tu  próximo  teraás 
En  sannarte  de  sus  yerros ,  quando  los  faser  veías: 
Tal  sanna  entre  virtudes  por  grande  la  contarás: 
Quién  es  aquel  que  esta  tiene ,  o  do  lo  fallarás? 

1600.  En  la  sanna  que  es  honesta  e  con  discreción, 
Sienpre  omne  tenga  miente  e  guarde  su  coracon 
Que  se  mueua  con  buen  selo,  non  le  moeoa  torbacioe. 
Que  le  ensanne  mas  allende  que  deue  baeoa  raioB. 

1601.  A  en  el  grant  osadía  e  grant  animosidat , 

Que  la  baxe  e  atiende  e  guarde  lo  qne  es  boodat: 
Vmilmeote  los  castigue  a  quien  deue  bentiaodat; 
E  sy  desto  pasa  allende  corrige  con  grant  maldad 

1602.  La  yra  segunt  leemos  a  grandes  sabios  turbó, 
La  yra  con  pecados  los  locos  despedacó , 

La  yra  que  es  con  celo  la  rason  la  consintió, 
E  la  yra  cok  mal  tiento  del  omne  se  ensennoreé. 
1605.  La  yra  segunt  leemos  de  la  eiibidia  comencara. 
En  esta  pecó  Caym  quando  a  su  hermano  maura 
Porque  del  su  sacreficio  con  eiibidia  murmurara, 
Teniendo  que  era  mejor  e  por  ende  asi  errara. 

1604.  La  enbldia  su  comienco  es  tener  que  es  mejor 
De  ti  el  to  pariente :  aqui  nasce  grant  error; 

Ca  concibes  en  tí  luego  grant  mansilla  e  tal  lioor 
Teuiaido  que  eres  tan  malo  e  el  tu  próxiroo  ne^- 

1605.  Tú  mesmo  eres -testigo  deste  fecho,  quando  as 
Del  to  próximo  enbidia ,  que  ti^n* bueno  non  serás r 
Por  tan  malo  pecado  asy  te  atormentarás ,' 

Que  conuiene  t|Ue  de  yra  luego  contra  él  ^"sarás. 

1606.  Por  este  pecado  tal ,  Saol  se  encendió 

En  persegnir  a  su  hermano  Jacob  quando  penfié 
Por  vil  manjar,  bendición  de  aquel  padre  que  le  A 
Por  esta  tal|ínbi(Ka ,  muCho  mal  después  pasó. 

1807.  Por  enbidia  a  Josep,  los  sus  hermanos  veodiersa 
A  omnes  camineros  q^e  por  allí  audouieron , 
Que  seria  mejor  que  ellos,  por  tanto  lo  Csieron, 
Como  quier  oue  deste  fecho  después  mocho  hia 

[onier» 

1608.  Non  por  quel  su  pensamiento  fuera  baeno  e 

[ 
Asi  vender  a  su  hermano,  mas  la  grant  ürdenacsa 

Que  de  Dios  era  ordenada ,  los  traxo  a  tal  sasoo. 

Que  por  él  les  viniese  acorro  de  Faraón. 

'1609.  Por  enbidia  el  rey  Saúl  a  Dauid  motar  qaisien  • 

Por  quanto  en  las  sus i)bras  virtuoso  le  sintiera. 

Teniendo  que  mucho  mejor  quel  seria  e  temiera: 

Enpero  con  tal  temor  sus  fechos  peor  Asiera. 


.^ 


POEMA 


DI 


ALFONSO  ONCENO, 

REY  DE  CASTILLA  Y  DE  LEÓN*. 


El  infante  en  este  anno, 

E  don  loban,  lefasian 

En  las  sus  tierras  grant  dapno. 
2.    A  los  moros  pases  dio. 

Que  les  non  fesiesen  guerra ; 

A  Castiella  se  bóluió 

Por  asosegar  la  tierra. 
S.    Los  infantes  se  partieron, 

Plógo  ai  gran  sennor, 

E  entre  amos  posieron 

•  Avenencia  e  amor. 

i.    Don  Pedro  a  grand  pesar 
Con  la  su  mesnada , 

*  No  hubiéramos  podido  ofrecer  ft  nuestros  lectores  U  publica- 
ción de  este  interesante  Poema ,  que  hasta  ahora  se  ha  conside- 
rado perdido,  i  no  haberse  dignado  Su  Majestad  la  Reina  disponer 
sn  impcesion  á  sus  expensas ,  prestando  asf  un  nuevo  y  sefialado 
faTor  i  la  historia  y  letras  espafioias.  Sabedora  de  que  entre  los 
manuscritoa  de  la  biblioteca  del  Escorial,  de  su  Real  pertenencia, 
ae  encontraba  en  mal  estado  de  conservación  la  Cránica  rimada 
6  Poema  de  Don  Alfonso  el  Oifcenot  cuya  pérdida  lamentaban  los 
eruditos  antiguos  y  modernos,  nacionales  y  extranjeros,  consideró 
como  dignísima  empresa  salvar  del  fkvldo  tan  precioso  códice, 
dignándose  conOar  su  publicación  al  colector  del  presente  tomo. 
Tan  laudable  y  generosa  determinación  ha  dado  por  resultado 
ana  esmenda  y  elegante  edición  de  este  Poema ,  que  reproduci- 
mos con  ia  mayor  fidelidad ,  lo  mismo  que  |a  Real  orden  con  que 
So  Majestad  se  dignó  tonar  semejante  y  por  damas  honrosa  ini- 
ciativa. 

«ÁDHINISTRACTOa  GENERAL  DB  LA  REAL  GaSA  Y  PATBIMONIO.—En 

•la  Real  biblioteca  del  Escorial  se  conserva  inédita,  y  en  mal  es- 
cudo, la  Cr^ca  del  rey  Don  Alfonso  elOncenojmen  coplas  redooüi- 
*  lias,  de  que  no  conocieron  Sánchez,  en  su  colección  de  poesías 
•easlellanas  anteriores  al  siglo  xv,  y  Ticknor,  en  su  Uislory  of  spa- 
»nuk  Itteraturet  sino  las  treinta  v  cuatro  coplas  publicadas  por 
vArgote  de  Molina  en  su  NoHeia  de  Andalueia,  Don  Nicolás  Anio- 
voio,  en  ia  Btbliolheca  vetus,  oitañdo  parte  6  ignorando  algo  de  lo 
»expoeste  por  Argute,  creyó  deber  contar  ¿i  rey  Don  Alionso  el 
«Onceno  en  el  número  de  los  poetas  castellanos»  por  suponerle  aa- 
m  tor  de  dicha  crónica;  opinión  de  que  participó  el  padre  Sarmiento. 
»1.08  elogios  hechos  por  algunos  de  éstos  y  por  otros  autores  de 
•las  treinta  y  cuatro  coplas  conocidas,  y  ios  que  de  toda  la  obr;| 
•escribió  Don  Diego  de  Mendoza,  que  ia  encontró  y  remitió,  al  bis- 
«tonador  Zurita  con  una  carta,  que  insertó  Dormer  en  los  Progre- 
•sos  de  la  historia  de  Aragón,  fueron  causa  de  que  se  lamentase 
•por  los  eruditos,  propios  y  extraños,  la  pérdida  de  este  manus- 
•eriio,  interesante  para  la  historia  literaria  y  para  la  general  de 
•nuestra  patria  en  el  siglo  xiv.  Enterada  la  Reina,  nnestra  Sefio- 
»ra,  se  ha  servido  disponer  que  se  proceda  á  la  impresión  á  sus 
«expensas,  conservanao  oon  cuidado  la  ortograíla  y  añadiendo  las 
•notas  T  noticias  oportunas ;  y  en  atención  á  los  conocimientos 
•literarios  y  paieográficos  que  en  usted  concurren ,  se  ha  dignado 
«encargarle  este  trabajo.  De  Real  orden  lo  digo  i  usted  para  sa  co- 
•nocimiento  y  efectos  consigoientes. 

•Dios  guarde.i  usted  muchos  aQos.  Palacio  1/  de  Julio  de  1865. 
•— Fbaiguco  Goicobrrotka.» 


Por  las  pases  qne  ftie  dar 
Al  rey  moro  de  Graiiada. 

5.  Dis  que  sy  vos  quiste r«des , 
Las  pases  non  guardará , 

E  sy  TOS  por  bien  touieredes 
Luego  las  quebrantará. 

6.  Pablaua  el  padre  santo 
Luego  a  poca  de  sason : 

A  don  Pedro  mando  atanto 
So  temor  de  bende^ion : 

7.  Que  le  de  Dios  parte  venga, 
Verdadero  Criador, 

Las  pases  non  las  tenga , 
So  pena  del  mi  amor. 

8.  Vayan  conquerir  Granada , 
Por  Dios  Padre  que  mas  aal, 
E  les  otorgo  la  crnsada, 

C  las  dec^ímas  otro  tal. 

9.  Los  mensageros  a  Dios  grades^ieron , 
Por  que  alan  bien  rrecandaron ; 

E  del  papa  se  espeílieron , 
Al  infante  se  tornaron. 

10.  La  rrason  complida  mente 
Don  Remen  gelo  contaim 
Del  padri'  santo  egual mente 
El  infante  folgana. 

11.  Ouo  ende  grant  piaser 
Porfaser  mal  a  paganos, 
E  grant  li ueste  fue  faser 
De  varones  castellanos. 

12.  Gentes  de  la  cnisada 
Los  infantes  ayuntaron ; 
Al  rey  Esmil  de  Granada 
Su  mensafe  enbiaron. 

13.  Que  non  ternian  las  pases 
Por  fecho  del  Padre  Santo : 
Al  rey  moro  e  sus  arrases 
Ffesieron  saber  atanto. 

li.    Que  ssu  auer  tomasen  -   1 
Que  dieran  al  noble  infante, 
E  parias  non  le  enviasen 
Desde  aquel  dia  adelante. 

15.    El  rey  con  grant  pesar  ' 
'   Dixo  con  gran  amargura , 
Yo  las  parias  quiero  dar 
Según  fue  la  postura. 
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16.  El  tner  non  lo  quiero  tomar, 
Que  non  sería  derecho. 

La  carta  quiero  guardar 
Que  teugo  ssobre  este  flecho. 

17.  Las  pases  quiero  guardar 
E  guarde  las  el  infante. 
Quien  las  cuyda  quebrantar 
Nuestro  Sennor  le  quebrante. 

18.  Ayude  Dios  el  derecho 
Entre  moros  e  cristianos, 
E  sea  joes  deste  fecho. 

Yo  lo  pongo  en  las  ssus  manos. 

19.  Los  menssajeros  sse  tornaron , 
Apriessa  fueron  ssn  via, 

A  los  infantes  contaron 
Lo  quel  rey  moro  desia. 

20.  Los  infantes  sse  guisaron 
En  gran  poder  de  mesnada, 
E  muy  apriessa  entraron 

,  Por  el  rreyno  de  Granada. 
SI.    Por  las  tierras  sse  bololeron 

Rrobando  e  ffasiendo  mal , 

YUora  combatieron , 

Ganaron  el  aranal. 
Por  la  vega  asomaron , 

Ffesieron  fuerte  entrada, 

A  la  torre  de  Rronda  pasaron ,  • 

A  dos  leguas  de  Granada. 
S.    E  luego  con  mux  gran  brio 

Se  fueron  contra  adelante, 

E  ffuese  a  Rrrio-frio 

Don  Pedro  él  noble  infante. 
2i.    £  luego  fisso  tornada 

Por  a  Dios  Padre  seruir, 

£  la  Tilla  de  Granada 

Quisiera  la  combatir. 
Non  quisieron  los  cristianos 

Tal  cossa  cometer 

Por  ffecho  de  los  paganos , 

Que  eran  muy  grun  poder. 

96.  La  Tilla  fTuertee  buena, 
PfortaIt)sa  del  Leñante , 
Llamó  a  Rremon  de  Górdoua 
Don  Pedro,  muy  noble  infante. 

97.  Dixo,  non  ffagades  al 
A  estos  moros  mis  vecinos, 
Yd  e  me  ponet  real 
Allá  en  puente  de  Pinos. 

28.    El  rey  moro  de  Granada 

Has  quisiera  la  su  fin , 

La  su  ssenna  muy  preciada 

Entrególa  a  Osmin. 
20.    E  el  poder  le  dio  syñ  faUat 

A  don  Osmin  su  vasallo, 

E  gnissóse  de  batalla 

Gon  (inco  mili  de  cauallo. 
30.    De  pus  la  ^ga  venieron 

Ricos  omnes  e  arrases , 

E  todos  Juego  fiesieron 

Muy  bien  apostadas  ases. 
.31.    El  infante ,  buen  varón , 

Que  syempre  fue  bien  fardido, 

Ffor^ólo  el  cora^n 

E  dio  un  fAiérte  bramido. 
32.    Castilla  e  León  lamaua 

Gommo  un  bnao  león» 
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AI  ssu  alferae  mandaba 
Que  ffuesse  con  el  pendón. 

33.  E  que  la  muerte  non  dudase 
Mn  otrossy  su  mesnada, 
E  el  pendón  le  ayontasse 
Con  la  senna  de  Granada. 

34.  El  alferse  ffne  muy  caro 
De  con  el  salir  delante, 
Don  lohan  Alfonso  de  Ffiíro, 
Pabló  contra  el  infante. 

35.  Estat  infonte  fordido, 
Corason  de  penna  dura. 
Non  sseades  atreuido 
Para  cometer  locura. 

36.  El  cauallo  vos  matarán 
Sy  vos  mucho  quexarédes , 
Vuestro  mandado  non  vos  íkrán 
En  esto  que  nos  mandedes. 

37.  Non  morirá  la  oompanna , 
Ssepadeslo  syn  contienda , 
El  infante  con  grand  sanna 
Al  cauallo  dio  la  rríenda. 

38.  Lamo  luego  Aguillar, 
Por  el  campo  salió, 
E  luego  con  gran  pesaar 
Del  cauallo  se  cayó. 

39.  E  tornaua  demudado 
Luego  syn  toda  fabla , 
El  infante  f^e  tomado 
Syn  feridá  e  syn  batalla. 
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Ya  por  asierra  ffoblarén 
De  la  muerte  que  moríó! 
El  infante  don  lohan 
Este  mandado  oyó. 

41.  E  dixo  con  gran  mansiella 
Commo  finó  mal  andante, 
Yo  non  yré  a  Castielia, 
Syn  yr  don  Pedro  el  infanta. 

42.  Non  dubdedes  Qjos  dalgo, 
Dixo  a  los  que  y  estauan , 
Caualleros  esforzad , 

Que  a  mi  disen  don  lohan! 

43.  Que  vos  b\9k  ayudaré 
Por  la  Virgo  consagrada, 

*     E  conuusco  venceré 
Estos  moros  de  Granada. 

44 .  Entrauesanaose  los  cristianos , 
Ases  ffaser  non  podían , 

E  las  lan^s  en  las  roanos 
Por  bien  non  las  tenían. 
43.    E  dod  lohan  boses  daua 
Con  la  gran  cnyta  ffOeite, 
La  fabla  se  le  trauaoa, 
Ally  fue  la  su  muerte. 

46.  £  ssyn  ferldas  e  syn  batalla     * 
Todos  fueron  mal  andantes , 
Ansy  morieron  syn  filia 

Amos  aquestos  infantes. 

47.  Don  Pedro,  oorrado  varón» 
Solo  en  su  cabo  fincaua , 
lohan  Nunnes  de  Sasaraon 
De  la  vega  lo  tlraua. 

48.  Vencidos  ftieron  cristianos 
Gon  todo  el  su  poder, 

Dios  ayudó  a  los  paganos , 
E  les  mostró  este  plaser. 

49.  £1  campo  desbantaion  r 


Yt  por  siempre  fablarén» 
Pan  Granada  leuaroii 
El  infante  don  loban. 

50.  En  vn  ataúd  onrrado 
Y  lo  ppsieron  paganos, 
Despaes  flüera  demandado 
De  los  nobles  castellanos. 

51.  Con  don  loban  sse  tornaron 
Todos  con  granl  maisieUa, 
En  Burgos  los  enterraron 
Estos  infantes  de  Castiella. 

SB.    Don  Pedro  yase  en  las  Huelgas , 
Don  lohan  en  la  eglesia  mayor, 
E  scs  almas  son  en  pas 
Con  Dios  Padre  judgador. 

SS5.    Ya  los  Infantes  muertos  son 
Que  defendían  la  tierra ; 
En  Castiella  e  en  Lecm 
Se  leuantó  muy  grant  guerra. 

54.  Los  nauarros  grand  plaser 
Touieron  syn  toda  falla, 
iiSruntóse  gran  poder 
Bien  guisados  de  batalla. 

55.  Dexieron  esta  rason , 
Mucho  nos  deue  plaser, 
Toda  Castiella  e  León 
Están  para  se  perder. 

56.  Todos  están  mal  andantes 
E  grandes  guerras  anian , 
Ya  muertos  sson  los  inftinles 
Que  a  Castiella  defendían. 

57.  El  rey  su  defendedor 
Chiquillo  le  tienen  a^ar, 
Non  tienen  rrey  nin  seonor 
Que  los  pueda  anparar. 

58.  .  Castellanos  tienen  tierras 
En  que  derecho  auemos, 
Por  muertes  e  por  guerras 
A  Nauarra  las  tornónos. 

59.  En  aquesto  acordaron 
Nauarros  e  su  conpanna , 
Con  muy  gran  poder  eniraroa 

*  Por  tierras  de  la  montadla. 

60.  Amenasaodo  los  castellanos 
Que  todos  serian  muertos, 
Sopieronlo  lepuscanos 
B  tomarongelos  puertos. 

6!.    Con  los  de  la  mohtadna 

Todos  fueron  ayuntados , 

Assás  poca  conpanna 

Todos  apeonados. 
63.    Dios  les  dio  aquel  dia 

Grant  seso  e  saber 

De  vna  nueva  maestría , 

Que  luego  fueron  faser. 

63.  Las  calderas  que  tenían 
Con  sogas  k|s  ataron. 
De  piedras  las  enchian, 
E  del  monte  las  echaron. 

64.  Por  donde  yua  vna  ladera 
Bien  commo  varones, 
Dieron  en  la  delantera 
Do  estañan  los  pendones. 

65.  .  Los  cauallos  se  espantaron 
Que  tener  non  ios  podían ,  -^ « 
Contra  la  ^aga  tornaron 
Que  los  fhíngeaes  trayan. 
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66.    Los  de  la  caga  cuydaron 
Que  algunos  los  seguían, 
Las  irriendas  todos  tomaron , 
Contra  Nauarra  foyan.  - 

67..  Degieron  de  la  montanna 
Lepuscaoos  poca  gente, 
En  los  naTarros  con  sanna 
Ferian  brauamente. 

68.  Leñaron  los  arrancados 
E  calla uane  ferian, 
De  asconetas  e  de  dardos 
Muy  grandes  golpes  ffasian. 

69.  En  alcan^  los  leuaron 
.    Muy  gran  tierra  de  andadura , 

Desta  lid  escaparon 
Nauarros  con  amargura. 

70.  El  caudiello  escapó 
Con  muy  poca  conpanna , 
E  dexó  bien  nueue  mili 
Muertos  por  esa  montanna. 

71.  Aquesta  los  dexeraos 
Que  lepuscanos  Tendieron, 
E  los  fechos  declaremos 
Que  depués  contesgieron. 

72.  En  este  tiehpo  los  sennores 
Corrían  a  Castiella, 
Los  mosquinos  labradores 
Pasauan  granl  mansiella. 

73.  Los  algos  les  tomauan 
Por  mal  e  por  codicia , 
Las  tierras  se  hermanan 
Por  mengua  de  jnstigia. 

74.  Por  fecho  de  la  tutoría 
Non  se  podían  anenir. 
La  reyna  donna  María 
Este  mal  fis  departir. 

75.  En  su  consejo  priso 
De  al  rey  dar  tutores , 
En  Valladolid  luego  fiso 
Ayuntar  los  sennores. 

76.  Cortes  íQso  onrradas 
Por  mas  cumunal  prouecho, 
Conpannas  muy  aprestadas 
Legaron  a  este  fecho. 

77.  Estando  todos  delante  • 
Luego  por  tutor  fue  puesto 
Don  Ffelipe  el  infante, 

.  E  don  lohan  el  tuerto. 

'  78.    El  otro  fñie  don  íohan , 

FQJo  del  infante  don  Manuel, 

Este  fecho  todos  han 

Por  firme  e  por  fiel. 

79.  E  que  todos  ffesiesen  mandado 
De  hi  rréfúa  donna  María, 
El  pleito  ffüe  otorgado 
Por  toda  la  toturia« 

80.  Los  tutores  a  las  tierras 
Se  fueron  quanto  podían ,   ' 
Non  dexaron  faser  guems 
Bien  asy  commo  ssolian. 

81.  Cadal  dia  ases  parando, 
Astragando  los  menores , 
Las  tierras  robando. 
Matando  los  labradores.  • 

82.  Despechando  mercaderós 
Non  sse  querían  avenir* 
E  ¿natauan  los  rvomeroe 
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Qne  TeQian  •  Dios  terair. 
83.    A  la  reyna  pesó  fuerte 

De  que  aió  Ul  pesteleofia , 

Acuytóla  de  muerte 

Vna  fuerte  dolencia. 
8i.    Non  le  sopieron  meleaina , 

Dios  la  quiso  leuar, 

Ffinóse  la  rreyna , 

Dios  la  quiera  perdonar. 

85.  I¿n  Dalladolid  fue  finada    . 
Soterrada  en  las  Huelgas, 

Y  es  ssu  alma  muy  bien  heredada. 
Con  Dios  padre  en  pas. 

86.  Dios  por  la  su  messnra 
Al  rrey  dló  bondat, 
Huy  apuesta  criatura 

De  muy  gran  beldat. 

87.  Donsel  noble  é  muy  fermoso, 
-     E  en  todo  per^ebido, 

Rúen  sen  ñor  e  gracioso» 
(ion  Dios  Padre  muy  tenido* 

88.  Costunbres  ffue  tomando 
Entre  sy  de  gran  noblesa, 
R  luego  fue  amostrando 
Que  vernia  a  gran  altesa. 

89.  E  luego  ffue  acostunbrado 
De  prouar  caualleria , 
Echando  al  tablado 

Las  espadas  esgremia. 
M.    Todos  del  eran  pagados 
E  desian  con  plaser, 
Que  en  buen  día  fueron  nados 
Para  tan  buen  sennor  auer! 

91.  Estando  en  so  estrado 
Rrico  e  bien  pares^lente, 
DexieroD ,  sennor  onrrado 
Acorred  a  vuestra  gente. 

92.  Nos  somos  labradores 
Del  mundo  desanparados. 
De  los  vuestros  tutores 
Muy  mal  somos  estragados. 

95.    Corrennos  de  cada  dia , 
Que  paresver  non  podemos , 
A  Dios  pesar  deuia 
Del  mal  que  padecemos. 

94.  Tomannos  los  aueres 
E  fasen  nos  mal  pesar, 
Los/ijos  e  las  mnjeres 
Piensan  de  los  cattuar. 

95.  Puercos  e  nacas  e  duejas 
Todos  roban  fieros , 

Non  nos  valen  eglesias 

Mas  que  fuessemos  puercos,  f 

96.  Mucho  mal  ffuemos  sofriendo 
E  pasando  mucha  guerra , 

Por  vos  sennor  atendiendo 
Que  cobrasedes  la  tierra. 

97.  E  nos  diesedes  derecho 
Que  pasamos  grand  rrancara , 
Sennor,  ued  este  fecho 

Por  Dios  e  vuestra  mesura. 

98.  Non  suframos  mas  mansiella 
De  quanta  ya  padecemos, 

O  dexaréroos  Gastiella 
Pues  y  veuir  non  podemos. 

99.  Non  podemoe  padecer 
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Cada  dia  tantas  peías, 
Nyn  nos  hemos  a  perder 
Por  estas  tierras  agenas. 


iOO.    El  rey  oao  gran  pesar 

Quando  esta  rrasoa  oya, 

E  non  podía  fabJar 

Con  granl  enojo  que  auia. 
iO  i .    Ssu  noble  color  perdió 

Asas  ffermosa  e  alúa , 

E  aul  se  le  boiuió 

Commo  floja  de  la  malna. 
102.    Por  el  palayio  salla 

Cuydando  en  este  fecho, 

E  a  Dios  Padre  pedia 

Que  le  diese  buen  derecho. 
IOS.    E  andanasse  qnexando 

Del  dolor  del  corason, 

Asy  andana  bramando 

Commo  vn  brauo  león. 
i04.    E  a  Dios  Padre  rrogó 

Qne  niesse  el  ssu  estado» 

Ssu  ayo  luego  llegó 

Uiol  estar  demudado. 

105.  Dixo;  ssennor  que  aoedes , 
Que  veades  buen  plaser? 
Vos  negar  non  lo  podedes , 
Ca  quiero  lo  yo  ssaber. 

106.  E  del  vuestro  enojo  ffiero 
A  mi  pesa  muy  syn  arte. 
Que  del  vuestro  bien  quiero 
E  del  enojo  mi  parte. 

i07.    Dixo  el  rrey,  fbgo  rraeon 
De  muy  gran  pessar  auer. 
Toda  Castilla  et  l^oa 
Están  para  sse  perder. 

108.  Las  villas  e  las'gibdades 
Andan  en  bandería, 

En  todas  las  vesindades 
'  Ha  mucho  mal  cada  dia. 

109.  Todos  me  fiasen  pesar 
Pestilencia  e  grant  guerra , 
Los  que  me  deuian  ayudar, 
Essos  me  con^n  la  tierra. 

110.  Yo  tengo  pesar  fuerte, 
Sienple  auré  mansiella, 
Vo  moriré  de  muerte, 

O  seré  rrey  de  Castiella. 

111.  El  ayo  dizo,  aennor. 
Veo  vos  noble  talante, 
Uos  ssodes  el  rrey  mejor 
Del  Poniente  al  Leñante. 

112.  Ssodes  rrey  de  grand  bondat 
Ssobre  quantos  otros  sson , 
Ffijo  de  la  uerdad 

E  legitimo  en  bende^ion. 

113.  Noblesa  e  paciencia 
Conbusco  deuen  morar, 
Auedes  en  vos  sabengia 
Commo  buen  escolar. 

114.  Nas^istes  en  buena  lana 
E  a  Dios  gracias  dede^. 
Para  salir  de  la  cuna 

Y«  sennor  tienpo  auedes. 

115.  Quien  quier  regir  CastieHt 
Buenas  manos  dene  auer* 
Ser  buen  varón  en  sleHi 


E  rrey  de  gran  saber 
i  16.    Non  dubdar  los  enemigos 

Para  cobrar  altara » 

Oyde  aquestos  castigos 

FQjo  sen  ñor  por  mesura. 
i  17.    Sy  uos  queredes  yalcr 

E  que  uos  non  mengue  cossa , 

Mienbra  tos  el  grant  Sennor 

Ffijo  de  la  Gloríossa. 

1 18.  Commo  passó  cuyta  fTuerle 
Por  el  mundo  visitar, 

E  por  nos  tomó  la  muerte 
En  el  monte  de  Caluar. 

119.  Los  preceptos  de  la  ley 
Quered  los  bien  saber, 

E  commo  tos  ffísó  ssu  rrey 
Para  ssus  pueblos  rrejer. 

120.  Que  tengades  a  derecho 
El  su  pueblo  terrenal , 

E  de  limo  ssodes  ffecho 
E  de  tierra  Tmanal. 

121.  Non  auedes  de  veulr 
Quanto  a  uos  ploguier, 
Mas  auedes  a  morir 
Commo  otro  omne  qualquier. 

i^.    El  mundo  con  su  noblesa 
Rro^ioesquenonal, 
Dexar  oonuiene  la  rriquesa 
Deste  mundo  terrenal. 

125.  Al  otro  mas  queredes, 
Que  es  mucho  mejor, 
Ffesed  commo  dedes 
Buena  cuenta  al  Sennor. 

124.    De  grant  poder  de  Espanta 
Que  auedes  a  rreger» 
E  de  los  rreynos  d  Espanna 
Que  uos  pusso  eu  poder, 

135.    Si  le  díerdes  rrecabdo 
Ssodes  dé  buena  ventura. 
Con  Dios  sseredes  heredado 
Ed  el  reyno  del  altura. 

126.  Ally  do  auedes  yr, 

Do  los  nobles  rreys  f fueron, 
E  do  auedes  a  venir 
Por  ssecnla  sseculorum. 

127.  Por  aquesto  en  lo  primero 
Vos  consejo,  noble  rey, 
Amad  a  Dios  uerdadero 

E  onrrad  la  ssu  ley. 

128.  E  ffasedle  buen  sseruicío 
Con  los  rreynos  d  Espanna, 
E  del  sancto  ssacrifí^io 
Rregid  bien  ssu  conpanna. 

129.  E  tened  los  a  derecho 
Con  espada  de  jusligia. 
Non  vos  venga  despecho 
Nin  vos  fforQé  la  codicia. 

^30.    Sseredes  rrey  de  uertud , 

Sy  queredes  ser  onrrado, 

E  brauo  con  piadat , 

ff  uengido  mesurado. 
431.    CojQ  todos  comgannero. 

En  vuestros  ffecbos  so  til , 

Non  creados  lisongero 

Nin  al  profanador  sotll. 
•132.    Dad  lo  que  prometierdes. 

Que  lo  al  es  vanidad , 

Del  buen  ffecho  que  ffesíerdes, 

P.  A.-XT, 
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Non  vos  alabedes  nady. 
155.    Non  seades  apartado 
Nin  amedes  vil  contienda , 
Nin  encara  denodado, 
Nía  couarde  en  frasieoda.  > 

154.  Con  rason  e  con  cordura 
Ama  redes  auer  algo. 
Sed  franco  con  mesura , 
Onrrad  los  fQjos  dalgo. 

155.  E  bien  ansy  los  perlados 
Amaldos  commo  amigos, 
Tomaredes  por  priuados 
Los  ssabidores  antiguos. 

436.    Sy  con  alguno  ouierdes 
Alguna  mala  contienda . 
Si  le  en  tuerto  yoguierdes, 
Ffasedle  buena  emienda. 

157.  Sy  vos  otro  rey  ffaser 
Mal  tuerto  sin  derecho^ 
Vos  con  el  vuestro  poder 
Vengad  vuestro  despecho. 

158.  Sseredes  en  todo  rey 
E  ffaredes  vos  dubdar : 
Mahomad  con  la  ssu  ley 
Penssat  de  quebrantar* 

159.  Non  vos  vengan  por  ffalla 
Nin  por  mengua  de  tesoros 
Quando  ffnerdes  en  batalla 
Quebrantad  bien  los  moros. 

140     Por  currar  la  santa  ley 
La  mala  quebrantaredes, 
Connoscan  que  ssodes  rrey 
En  la  lid  do  entraredes. 

141.  En  la  batalla  mesclada , 
Ffaset  gran  canal  leria, 
AI  ferir  déla  espada 
Connoscan  vos  mejoría. 

142.  Quando  la  lid  vengierdes 
Loaredes  al  Sennor, 

.  Muchas  gragias  le  daredeSi 
Que  vos  fGso  vencedor. 

143.  E  vos  dió  la  buena  andanca» 
E  onrra  e  fama  e  algo, 
Partiredes  la  ganancia 
Con  los  vuestros  ffijos  dalgo. 

144.  Codicia  non  tomaredes 
De  toda  la  caualgada . 
Vos  el  precio  leuaredcs. 
Que  val  rrason  doblada. 

143.    Muy  bien  vos  fue  castigando, 
Sennor,  venga  vos  em lente 
El  buen  conde  don  Ferrando, 
Que  fue  vuestro  pariente. 

146.  E  bien  assy  los  rreys  godos 
Vuestros  antessesores, 
Aquestos  reys  todos 
Ffoeron  grandes  ssennores. 

147.  Escudo  e  abrigo 
De  la  ffe  de  Xristos, 
Dexaron  por  ssu  testigo 
Rromances  muy  bien  escriptos. 

148.  E  coronicas  ffermosas 
Por  arte  buena  e  conplida , 
E  otras  muy  nobles  cosas 
Que  rrenouan  la  ssu  vida. 

149.  De  aquellos  que  bien  obraron 
Commo  quier  que  sson  Ainados, 
Ssus  ffi^mas  acá  dexaron. 
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Nonct  fieráB  oloidados. 

ISO.    Vo8,  sennor,  sedaUl» 
Amad  a  Dios  e  seroid » 
El  Sennor  qne  puede  e  nal 
Vos  lo  mande  assy  conplir. 

i51.    E  TOS  fraga  bien  rregnar, 
B  TOS  mande  acabar  bien, 
E  TOS  qniera  heredar 
Con  los  ssns  ssantos,  amen. 

tíSÜ.    El  buen  rrey  perdió  ssas  ssannos , 
Alegró  el  corason, 
Ya  conplia  quatorse  annos 
El  rrey  a  esta  sason. 

453.  Aluar  Nunnes  a  él  llegó, 
Qne  de  Ossorio  ITue  llamado, 
E  Gar^ilaso  de  la  Vega , 
Ganallero  muy  onrrado. 

454.  Con  el  rrey  luego  fTablaron 
Commo  estaña  ssn  fasienda , 
De  Valladolid  lo  tiraron 
Esste  rrey,  qne  Dios  deffienda. 

155.  Por  las  tierras  sse  ssaltó 
E  comensó  de  rregnar, 
Cassas  fuertes  estroyó, 
Espanna  fBso  tenbrar. 

156.  A  Vardenebro  tomara 
Castro  Poo^e  otro  tal , 

E  Villaverde  de  Rribem, 

Este  buen  rrey  natural. 
i57.    Mató  luego  los  rrobadores, 

Assosegó  ssus  rregnados, 

Enbió  a  los  ssus  tutores 

Grandes  cartas  con  mandados : 
i58.    Que  luego  syn  detenencia 

A  plaso  cierto  e  día , 

Ffuesen  con  él  en  Patencia 

Dar  cuenta  de  la  tutoría. 

159.  Los  tutores  sse  guisaron 

E  ssu  mandado  conplieron ,  ' 

E  a  Palencia  legaron , 

Con  el  noble  rrey  sse  uieron. 

160.  Las  ssus  manos  le  bessaron 
E  omenaie  le  ífessieron, 

E  los  sselos  quebrantaron , 
E  al  rrey  ssu  cuenta  dieron. 

161.  Todos  con  gi^ná  abenencia 
E  G»n  muy  grand  alegría , 

El  rey  tomó  en  Palencia 
Cuenta  de  la  tutoría. 

162.  Las  Tislas  sse  espaciaron 
E  derramó  la  conpanna , 

A  Valladolid  tornaron 
Con  este  buen  rrey  de  Espanna^ 
165.    Este  rey  quiero  dexar 
Sennor  de  muy  gran  bondat , 
De  dos  tutores  fablar 
Commo  possieron  amistad. 

164.  B  possieron  que  se  amasen 
De  lealtad  bien  conplida , 

E  que  bien  sse  ayudasen 
Por  slenpre  de  la  ssu  yida. 

165.  Los  que  esto  tinien  puesto 
E  sse  dieron  atal  omenage, 
Vno  ítie  don  lohan  el  tuerto, 
VaroD  de  muy  gran  linaje. 

166.  A  quien  todos  gran  pres  dan , 
Rrieo  9n}ne¿  (^9rt^,  W ; 
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El  otro  fíue  don  lohan , 
F4io  del  infante  don  Manuel. 

167.  Este  amor  que  sse  poslera 
A  placa  ouo  a  ssallr, 
Aluar  Nunnes  lo  ¿sepiera, 
Al  rrey  lo  fue  desir. 

168.  Al  buen  rrey  está  tibiando : 
Buen  sennor,  be  grand  mansiella. 
Contra  tos  tomaron  yando 

Los  mejores  de  Castiella. 

169.  Ricos  omnes  sson  enriados , 
Altos  de  generación , 

E  están  muy  apoderados 
En  Castilla  e  en  León. 

170.  Sse  se  quisieren  alear 
F&ser  TOS  han  crna  guerra ,' 
Non  TOS  dexarán  rregnar, 
Nin  auer  palmo  de  tierra. 

171.  Sennor,  esto  comedid , 
E  faredes  gran  noblesa , 
Aquestos  Tandos  parad 
Por  arte  de  sotilesa. 

179.    Por  don  Juan  enbiat 
Luego  ayna  ssyn  dudanca, 
E  con  ssu  fija  casat 
Que  laman  donna  Costanca. 

173.  Vos  tomalda  por  mugier 
E  sseri  muy  buen  rrecabdb, 
Ssu  padre  con  quanto  touier 
Non  TOS  saldrá  de  mandado. 

174.  E  los  uandos  partlredes , 
Rey  ssenor  por  este  fecho, 
E  de  Castilla  sseredes 
Rrey  e  sennor  con  derecho. 

175.  El  fecho  ouieron  tractado 
Quelpriuadodesia, 

Ouo  luego  ssyn  ssn  grado 
E  otorgó  la  pleitesía. 

176.  Contra  su  ayo  tornó 

E  dixo,  Martin  Ferrandes, 

Quando  mi  padre  finó 

Las  guerras  ffueron  muy  grandes « 

177.  Que  mis  tutores  ouieron 
Estragando  por  Castiella , 
Guerra  cruda  me  fesieron , 
De  que  tengo  gran  mansiella. 

178.  Agora  rrecelo  han 
Qne  yo  fTaga  el  derecho. 
Ayuntados  todos  están 
Contra  mi  por  este  fecho. 

179.  Tienen  fecha  amistad 
Para  sse  bien  ayudar,  , 
Dise  me  mi  Toluntad 
Que  non  me  dexe  rregnar. 

180.  Don  lohan ,  sy  me  bien  qoier» 
Esto  non  sse  syn  dudanca, 
Tomar  quiero  por  mugier 

Ssu  4ja  donna  Costanca. 
i 81.    El  ayo  dixo,  ssennor» 

El  que  TOS  fue  consejar, 

Diouos  el  consejo  mejor 

Que  TOS  podría  dar. 
18S.   Las  sospechas  sson  muy  malas» 

E  asedes  acoydar, 

Aue  que  non  tiene  alas , 

Nunca  bien  puede  bolar. 
183.   B  bien  asy  los  cauallos 

Ssyn  pies  non  pueden  aodur, 


Rey  qae  non  tiene  TasalkM^ 
Nunca  bien  pnede  rregnaur. 

184.    B  T08  rrey  de  grant  boodal , 
Pnes  todos  asy  están , 
Con  donna  Costana  cassat , 
La  4|a  de  don  Joan. 

if&.    De  los  nreys  castellanos 
Viene  de  generación , 
E  de  los  condes  saboyanos 
E  de  los  reys  de  Aragón. 

i86.    Por  esto  es  grand  bien  ffiero» 
Si  la  por  mnger  tomaredes : 
Dixo  el  rrey,  faserlo  qniero^ 
Pnes  qae  todos  otorgades* 

i87.    Reyna  la  rre^ebieron 

Todos  por  Tolnnud  entera ,     . 
Sn  padre  loego  fesieron 
Adelantado  de  la  frontera. 

i88.    Don  Joan  con  gran  plaser 
Qnando  fTne  adelantado 
Ayuntó  muy  gran  poder, 
En  Córdona  fue  entrado. 

189.  Con  grand  poder  de  mesnada » 
Commo  caudillo  ssotil, 

Entró  en  tierras  de  Granada , 
Passó  aguas  de  Xinnyl. 

190.  Su  camino  luego  ando, 
E  fue  correr  Antequera, 
El  con  don  Osmin  lidió 

E  con  grant  gente  rreüsürtera. 

191.  Todo  el  poder  de  Granada 
Con  Osmin  fTueron  venidos, 
En  gran  lid  aplasada 

Los  moros  ffueron»yenf  idos. 

193.    Mal  fueron  desbaratados, 
Dios  quisso  por  ssu  bondat , 
En  Guada1f(M^e  arrancados, 
E  muerta  grand  potestad. 

193.    El  Osmin  efcapó  uil , 
El  que  mató  los  infantes, 
E  dexó  bien  trese  mili 
Muertos  e  mal  andantes. 

191.    E  entrado  fftie  por  Granada 
Con  muy  gran  pessar  ssyn  tiento 
Don  Joan  fiso  tornada 
Con  la  onrra  del  vengimiento. 

195.  Don  lohan  agora  dexemos 
Que  yengió  aquesta  lid, 

Del  muy  noble  rrey  fablemos 
Que  está  en  Valladolid. 

196.  Sus  Tassallos  le  fablaron 
Aqueste  rrey  de  gran  valor. 
Las  sus  manos  le  besaron 
E  dixieron  le,  ssennor : 

497.    Para  ssalir  de  ssospecbo 
E  que  ssienpre  bien  ayades , 
Vna  rrason  con  derecbo 
Vucbo  cunple  que  fagades. 

198.  Sennor,  don  loban  el  tuerto 
Acoje  assy  mala  conpanna, 
Ssy  este  sennor  fuese  muerto, 
Sseriades  ssennor  de  Espanna. 

199.  Castilla  tos  ba  corrido 
Assi  commo  tos  ssabedes, 
Ssy  mncbo  fuer  la  ssu  Tida 
Rregnar  nunca  podedes. 
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200.  Este  ffecbo  otorgaron 
Muy  ayna  los  priuados, 
A  don  Juan  enbiaron 
Grandes  cartas  con  mandado. 

201 .  Que  ayna  sse  guissase, 
E  a  Toro  fuese  ssu  Tia , 
E  al  rey  luego  legasse 
Sy  el  ssu  amor  quería. 

202.  El  fabló  luego  gedo, 
Yo  eria  syn  contienda, 
Mas  del  rey  be  muy  gran  miedo 
Qué  me  mate  o  me  prenda. 

203.  Dexieron :  sennor,  andar, 
Vos.ssodes  muy  bien  andante, 
El  buen  rrey  tos  quiere  cassar 
Con  ssu  hermana  la  infante. 

•     204.    Donna  Leonor  que  bien  quier 
E  TOS  ama  de  coraron , 
£  dan  uos  la  por  mugier 
Con  la  ley  de  bendegion. 

203.    Don  Joan  fabló  syn  arte, 
Sy  el  rrey  bien  me  dessea, 
Ssegureme  de  ssu  parte 
Ssy  quisier  que  k)  yo  uea, 

206.    E  yré  sse  le  quisier, 
Que  TOO  ques  guissado, 
Del  cuerpo,  e  quanto  tooler. 
Non  le  ssaldré  de  mandado. 


207.  Con  este  rrecaudo  tomaron 
Luego  los  menssajeros , 

El  muy  noble  rrey  fallaron 
Seendo  con  sus  oballeros. 

208.  Quando  oyeron  el  mandado 
E  ssopieron  la  rrason , 
Ffabló  luego  tu  priuado 

A  muy  poca  de  ssason. 

209.  puen  ssabor  las  piedras  flende, 
Uos  tomad  este  castigo : 
Quien  non  assegura  non  prende. 
Arte  mata  el  enemigo. 

210.  Yo,  sennor,  por  uos  serulr 
E  por  uos  faser  rregnar, 
Por  don  Juan  quiero  yr, 

E  quiero  lo  assegurar. 

211.  El  Tema ,  bien  lo  Teredos , 
De  boluer  ffará  partida , 

E  uos  ssy  rregnar  queredes. 
Non  uos  escape  a  uida. 
^12.    A  boluer  luego  legaron 
Por  rrecaudar  ssu  menss^je, 
E  don  Juan-ssegoraron 
E  dieron  le  fe  e  omensje. 

213.  Que  conel  rey  sse  ayunttssec 
Con  bien  e  amistad, 

E  en  ssaluo  lo  tornassen 
A  boluer  ssu  heredat 

214.  E  luego  sse  guisaron 
En  buena  fe  ssobre  ley, 
A  Toro  con  él  legaron , 
Contra  él  salió  el  rey. 

213.    Don  lohan  dixo  asy; 

Omillome  rrey  onrado 

De  boluer  ora  por  tí , 

Legué  a  Tuestro  mandado. 
216.    Por  onrrar  el  mi  estado 

En  muchas  cossas  pequé,  . 

Contra  TOS  ssey  mucho  errada 
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GoniKMCO  que  aos  erré. 
2i7.    Sai  aos  he  fecho  bollicio 
E  uos  ssenor  me  culpades , 
Cuydo  nos  faser  sernif  io 
Rrey  sennor  qnal  me  mandardes. 

218.  Dizo  el  rrey,  mi  amigo, 
Desides  may  gran  derecho. 
Deoda  auedes  comígo 
Para  qaérer  mi  proaecho. 

219.  Yo  de  tos  so  pagado 
E  merced  tos  faria , 
Sseredes  mi  oonbídado 
Uannaoa  en  aquel  día. 

220.  Ffabiaremos  lo  mejor 
En  antes  de  la  partida : 
Don  Joan  dixo^  sennor, 
Biantenga  vos  Dios  la  uida. 

22i.    Don  Juan  con  gran  plaser 

El  cauallo  rremctió, 

Muy  bien  lo  flso  ffaser, 

Delante  el  rey  lo  bolutA. 
222.    Con  el  rey  sse  rrasonaua : 

Buen  ssennor,  qué  uos  paresce? 

GarQíIasso  le  fablaua : 

Es  bueno  ssy  mas  corriese  I 
£23.    E  ssi  contra  bolucr  ssaltasso 

Comino  corre  contra  Toro, 

Non  ha  cossa  que  lo  conpbsso, 

Plata ,  nin  auer,  uin  oro. 

224.  Todos  luego  caualgaron , 
Esscontra  Toro  van , 

^E  las  posadas  libraron 
Do  posase  don  Juan. 

225.  E  viernes  al  otro  dia 

En  antes  que  el  sol  ssaliesse, 

Don  lohan  luego  $se  erguía 

E  dieron  le  que  vesliesse. 
226     E  aprissa  caualgó 

E  guissose  e  fue  ssu  vía, 

E  al  palacio  legó : 

El  rrey  contra  él  ssalia. 
227.    En  un  poyo  sse  asscntó 

El  e  otros  caualleros , 

El  rrey  luego  sse  apartó 

E  fabró  con  ssus  consejeros. 
2^8.    E  Aluar  Nunnes  llamó 

Luego  a  poca  de  ssason , 

Por  la  mano  lo  tomó, 

Dixo  le  esta  rason. 
2^0.    A  mi  todos  miedo  me  han , 

Tienenme  por  natural , 

Ssaluo  ssy  es  don  lohan , 

Que  quiso  siemple  mi  mal. 
250.    E  me  fiso  crua  guerra 

Con  poder  de  rrobadores. 

Estragóme  la  mi  iierra , 

Matóme  mis  labradores. 
23 1.    Por  aquesto  yo  vos  ruego 

Que  muy  bien  me  conssejedes; 

Aluar  Nunnes  dizo  luego, 

Buen  sennor,  esto  faredes. 
23^.    Ssea  preso  vna  negada , 

Rrey  ssennor,  ssy  nos  plogulcr, 

Ssu  tierra  ssea  tomada , 

Lcuad  del  quanto  ouier. 
235.    El  rrey  dizo,  bien  .sserá 

Pues  me  tiene  fechas  guerras* 
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De  mi  prission  non  ssaldrá 
Fasta  que  me  dé  ssus  tierras. 

234.  E  mi  tio  don  lohan 
De  ssy  me  ffará  derecho, 
E  los  otros  me  guardarán 
De  roe  faser  despecho. 

235.  Dis  vn  priuado :  ssennor, 
Guardat  vos  de  Ul  arte, 
Don  Juan  ess  ssabidor, 
En  Castilla  ha  gran  parte. 

230.    Ssi  salier  de  la  prisión 
Vuestra  tierra  es  perdida , 
Quantos  en  el  mando  sson , 
A  uos  non  pueden  dar  la  vida. 

257.    En  mal  sienpre  uos  andado, 
E  fiso  vos  gran  berror. 
Vuestra  hermana  demandado. 
La  infante  donna  Leonor. 

238.    Por  mugier  la  quiere  tomar 
A  pessar  de  quantos  sson , 
Rrey  sse  quier  faser  lámar 
Del  gran  rregno  de  León. 

£30.    Sennor,  por  quanto  ha  fecho 
E  quicr  faser  adelante. 
Morir  deue  con  derecho 
Don  Ioh.in,  fijo  del  infante. 

210.    E  uos  rey  esto  fagadcs , 
Guardade  uos  de  su  danno, 
Ssi  lo,  ssennor,  non  matades. 
Non  rregnarédes  vn  anno. 

2i  1 .    En  aquesto  otorgaron , 
£1  buen  rrey  dio  sentencia, 
A  don  lohan  luego  mataron , 
Que  fue  sennor  de  üalencia. 

212.    En  Toro  conplió  ssn  fin 

.    E  derramó  la  ssu  gente ; 

Aquesto  dizo  Melrrin , 

El  profeta  de  Oriente. 

243.  Dizo :  el  león  de  Espanna 
De  ssangre  fará  camino. 
Matará  el  lobo  de  la  montannn. 
Dentro  en  la  fuente  del  nina 

244.  Non  lo  quiso  mas  decfarar 
Melrrin  el  de  gran  ssabcr. 
Yo  lo  quiero  apaladinar, 
Commo  lo  puedan  entender. 

245.  El  león  de  la  Espanna 
Fue  el  buen  rey  vierta  mente. 
El  lobo  de  la  montanna 
Fue  don  lohan  el  ssu  pariente. 

246.  E  el  rrey  quando  era  ninno 
Mató  a  don  lohan  el  tuerto, 
Toro  es  la  fuente  del  vino 
A  do  don  Juan  (ne  muerto. 


247.  Los  priuados  sse  alegraron 
Dia  non  uieron  mejor, 

Al  noble  rey  sse  allegaron 
E  dixieron  le :  sennor 

248.  Ya  un  uando  es  partido 
Porque  ssodes  bien  andante. 
Agora  ssodes  temido 
Mucho  mas  que  non  ante. 

249.  Vuestro  estado  codiciamos. 
Aquesto  es  ssyn  dudanca , 

E  non  vos  aconssejamos 
Cassar  con  donna  Costan^a. 


230.    Ca  la  egicsia  nuestra  madre 
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Tal  casamiento  non  ama , 
Don  lohan ,  que  ess  su  padre, 
Vuestro  vassallo  sse  lama. 

Sfl.    Pues  don  lohan  f uestes  matar» 
Gran  vando  auedes  partido, 
Agora  podcdes  cassar, 
E  sser  desde  oy  mas  temido. 

253.    Donna  Cosíanla  dexad , 
Que  non  es  Tueslra  ygual , 
Vuestro  rrecabdo  enbial 
A  aquel  rrey  de  Porlogal. 

2S5.    E  fasedle  atal  rruego, 
E  a  él  mucho  plaseria 
Que  ssu  ffija  uos  de  luego 
La  infante  donna  Marta. 

25^i.    Con  ella  bodas  faredes 
En  la  ley  de  bendecíon\ 
E  rreyna  la  faredes 
De  Castilla  e  dé  León. 

25S.    El  pleito  muy  bien  trataron 
Commo  vieron  por  aguisado. 
Por  Pero  Rruys  enblaron » 
De  Villiegas  fue  llamado. 

2ü6.    E  Ferrando  Ferrandes  de  Pinna, 
Vn  cauallero  leal , 
Aquestos  fueron  ayna 
Al  buen  rrey  de  Portogatl. 

2ü7.    Por  Portogal  luego  entraron 
Ayna  los  menssajeros , 
E  aquel  rrey  luego  ffollaroa 
Yendo  con  ssus  canalleros. 

258.   La  infante  demandaron 
E  el  rrey  fue  muy  pagado. 
Los  menssajeros  tornaron 
Apriessa  con  el  mandado. 

S¿>9.    A  ssu  ssennor  lo  contaron , 
Que  ouo  muy  gran  plaser, 
Ssus  priuados  sse  apartaron 
E  cartas  faeron  faser. 

20O.    Con  ssello  del  rey  ssellauan 
Las  cartas  en  poridat. 
Muy  ayna  las  enbiauan 
ASseuilla,  la^ibdat. 

2C1 .    Las  cartas  fechas  uan 
Y  eran  en  papel , 
Que  prcndiessen  a  don  Juan» 
Fijo  d  .1  infante  don  Manuel. 

262.    O  que  luego  lo  matassen 
Ssi  lo  non  podiessen  prender» 
A*uida  non  lo  dexassen 
Por  oro  nin  por  auer. 

265.  Don  lohan  que  esto  oyó 
Pessó  le  muy  fuerte  miente, 
De  Sseuilla  sse  salló 

Muy  encobicrta  miente. 
264.    Aoor  en  mano  leuaoa 

Commo  que  yua  a  cavar, 

E  por  Córdoua  passana , 

E  en  Murcia  fue  entrar. 
203.    Acogiósse  a  ssus  tierras 

Con  gran  pesar  e  gran  ssanna , 

E  penssó  de  faser  guerras 

Al  muy  noble  rrey  de  Spanna. 

266.  Don  lohan  quiero  dexar. 
Que  ssu  tierra  apercebia , 
Del  muy  noble  rrey  ffablar, 
Que  Dios  mantenga  la  vida. 
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267.  Por  Castilla  mas  valer 
Castigó  bien  su  conpanna, 
Luego  sse  físo  temer 
Fasta  gima  de  la  Bretanna. 

268.  Mató  luego  los  mayores 
Que  ssolian  andar  rrobando, 
E  fueroose  los  menores 
Por  aquesto  castigando. 

269.  Las  ssierras  e  las  montannas 
Rronpió  commo  león  fuerte, 
Prendiendo  malas  conpannas   ■ 
E  fasiendo  crua  muerte. 

270.  Las  villas  fiso  poblar 
Todas  de  buena  manera , 
E  los  castillos  renouar 
Que  eslauan  en  la  frontera. 

271.  Concejos  e  caualleros 
Fiso  venir  noble  mente, 
Fiso  venir  los  rromeros 
Del  Leñante  al  Poniente. 

272.  Viejos  venian  e  ninnos 
Bien  de  gima  de  Alemanna, 
E  rrenouó  los  caminos 
Por  la  fermossa  Espanna. 

273.  Fiso  las  tierras  poblar 
Por  mas  comunal  prouecbo, 
E  las  prouincias  tenblar 
Fasta  la  mar  del  estrecho. 

274.  Espejo  fue  de  la  ley 
Del  gran  Criador  vassallo, 
Este  fue  el  mejor  rey 
Que  estido  en  cauallo. 

275.  Rrey  noble,  entendido. 
Muy  fiel  de  coraron , 
Con  Dios  Padre  muy  temido. 
Bien  denoto  en  oración. 

276.  Conpannero  gracioso,  ' 
Real  ssyn  mala  codicia , 
Cauallero  muy  fermosso, 
Peso  ygual  de  justicia. 

277.  Calador,  rreal  montero. 
Muy  fiel  batallador. 
En  lidiar  fuerte  bragero, 
De  espada  buen  feridor. 

278.  Coraron  commo  de  cobre, 
Contra  sus  omesieros, 
Fiso  la  vanda  traer 
A  ssns  caualleros. 

279.  E  doblóles  las  quantlas 
Por  la  vanda  mas  valer. 
Todas  estas  cortesías 
El  buen  rrey  mandó  feser. 

280.  Este  algo  el  laserio. 
Rey  fue  de  consol&gion , 
Castillo  fortalesido 
De  Castilla  guarnición. 

381.    Sennor  de  los  dones  dar, 
Fortalesasyn  pauor. 
Agora  uos  quiero  contar 
Ssu  al  tesa  e  valor. 


282.  Pues  assosegó  sus  tierras , 
Assennorósse  del  Poniente, 
Luego  penssó  auer  guerras 
Con  los  pueblos  de  Oriente. 

283.  Paró  mientes  el  buen  rrey 
En  letras  que  cslán  escriptas 
E  en  los  preceptos  de  ley, 
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E  en  la  stnu  ley  de  Cristos* 
M.    E  fió  libros  qoe  fablaun 
Del  noble  Qid  Ray  Diu , 
E  commo  los  nobles  rreys  ploiUTan 
Con  los  moros  canallerias. 

285.  E  Tino  le  a  eoracon 

De  con  moros  contender, 
De  Castilla  e  de  León 
Ayuntó  muy  gran  poder. 

286.  Entró  en  tierras  de  Granada, 
Fiso  tehblar  la  frontera « 

La  primera  caualgada 
Ganó  a  Prona  e  Olnera. 
Mr.    La  torre  de  Alfaquin  prissOí 
Qne  es  muy  fuerte  lugar, 
El  alcayde  aunque  non  qfuisso 
Aymonte  le  ono  a  dar. 

288.  Luego  las  fáe  bien  poblando 
De  Tarónos  castellanos , 
Assy  se  yna  el  rrey  plouattdo 
Entre  moros  e  cristianos. 

289.  Los  lugares  bute^ió 
Noble  miente  syn  contienda» 
A  Seullla  sse  boluió 

Este  rrey,  que  Dios  deAenda* 
280*   Luego  fue  descaualgar, 
Adoró  la  procesión ; 
En  Sanu  Karia  del  Pilar 
El  rrey  fiso  oración. 

281.  En  este  tienpo  era  finado 
Don  Felipe  el  infiukte, 
Aluar  Nnnnes  ouo  el  condado, 
Commo  oyredes  adelante. 

282.  E  cobró  en  gran  altura , 
Has  la  rrueda  fue  boloida , 
Quiso  Dios  e  su  Tontura , 
Que  muy  poco  fue  ssu  vida. 

295.  Ssu  Tentón  fue  muy  ítaerte, 
Que  lo  Aso  mal  andante, 

De  commo  fue  la  ssu  muerto 
Oyrlo'edes  adelante. 

284.  E  ssus  fechos  contaré 
E  commo  después  morió. 
Mas  del  buen  rrey  fablaró 
Que  de  SseuiUa  ssalió. 

285.  .  E  apriessa  caualgó  . 
CoD  el  ssu  pendón  onrrado» 
E  a  Córdooa  legó 

E  oyó  TU  tal  mandado. 

290.  Que  don  lohan  le  fasia 

A  Toledo  muy  gran  guerra» 
E  con  muy  gran  mancilla 
Le  corría  la  ssu  tierra. 
297.    Quando  el  rrey  esto  oyó 
Ayuntó  la  su  conpanna. 
Por  las  tierras  sse  salió 
Commo  el  león  con  ssanna. 

296.  Sobre  Escalona  boluió, 
groóla  con  la  ssu  gente, 
E  luego  la  conbatió 

El  buen  rrey  ssanada-miefite. 
299.    B  muy  bien  sse  defendía» 
E  el  buen  rrey  caualgó, 
Dexóla  e  f ue  ssu  Tia , 
A  \ailadolid  legó. 

800.  Las  paertas  falló  ^mdM 
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E  los  omnes  bien  armados , 
Ssobre  mano  las  espadas, 
Los  gambajes  enlasadios. 

301.  Todos  bien  prestos  están 
E  guisados  noble  mente. 
El  prior  de  Ssan  loban. 
Que  estaña  con  a«  gente. 

302.  Don  Ferrando  Rrois  de  Valbnena 
Al  concejo  ayudándy, 
E  otra  conpanna  muy  buena 
Las  barreras  bien  guardando. 

303.  Enblaron  menssageria 
Al  noble  rrey  que  entrasse. 
Mas  el  conde  que  tr^ya 
Que  luego  lo  enbiasse. 

30i.    El  rrey  esto  por  bien  Tió 
Por  n<m  fincar  deseredado. 
El  conde  de  ssy  partió. 
El  buen  rrey  non  de  ssirgrado. 

305.  En  la  ullla  fiso  entrada , 
Do  fue  moy  bien  rre^ido. 
El  óonde  fiso  tornada 
Con  el  ssu  penden  tendydo. 

306.  Don  Aluar  Nnnnes  de  Osstt'io, 
Muchos  buenos  con  él  Tan , 
Por  Ssymancas  paasó  a  Duero 
E  fuesse  a  Ssan  Eraman. 

307.  A  Brenna  e  Beluer, 
A  Tiedra  muy  rreal  cassa, 
E  fbesse  con  moy  gran  piaser 
A  Ssan  Pedro  de  la  Tarsa. 

308.  A  Oter  de  Fumos  ú  fterte. 
Do  el  tesoro  tenia, 
Non  cuydaua  en  la  nmerte 
Que  a^rca  le  Tenia. 

309.  El  rrey  le  enbió  rrogar 
Qne  ssus  castillos  le  diesse, 
Mochas  vegadas  afironlar 
Que  gélos  non  detoniease. 

310.  El  conde  bon  gran  despecho : 
'  Non  los  tengo  syn  ssu  grados 

Gran  sseruivio  le  he  fecho 
Por  dar  onrra  al  ssu  estado. 

311.  Mi  cuerpo  aborrecí , 
A  don  lohan  fis  que  matease, 
El  mundo  todo  perdy 
Para  fitser^que  negnasse. 

312.  Los  ssus  castillos  non  tengo 
Escontra  ssu  Tolnntad, 
Que  de  tal  lugar  non  reúgo 
Que  tenga  mala  Terdat 

313.  Los  castillos  non  daré 
Que  por  el  rrey  están, 
Atal  piaser  non  firé 
A  ese  prior  de  Ssan  lohan. 

314.  Yo  los  cuydo  mantener, 
Assy  lo  digo  en  pla^ , 
E  por  el  rrey  los  tener. 
Fasta  que  aya  ssu  gracia. 

315.  Aqueste  f¿e  el  rrecaodo 
Qne  el  conde  dló  con  sanna : 
Deiemos  el  conde  aleado, 
Fablemos  del  rrey  d  Espanni» 

316.  Este  rey  de  gran  bondad 
A  gran  prlessa  toe  guisasido, 
Passó  luego  por  ^indat, 
Ll^ó  •  tvtdttt  Aguinaldo. 


317.  Con  gran  caualleria 

Y  Ojos  dalgo  en  general, 
E  cassó con  donna  María, 
Fija  del  rrey  de  Portogal. 

318.  Las  bodas  sse  acabaron 

E  los  rreys  fueron  tornados, 
Con  nray  gran  plaser  entraron 
Cada  vno  en  ssus  rregnados. 

319.  Estos  rreys  quiero  dexar, 
Ssennores  de  gran  altara» 
Agora  qoiero  contar 

De  aquel  eonde  sin  ventura. 

390.   Todo  el  mundo  fablará 
De  commo  lo  Dios  conplio, 
Donde  tiró  a  don  lohan 
Este  conde,  ally  morió. 

321.    En  Beluer,  castillo  fuerte, 

Y  lo  mataron  syn  falla, 

En  commo  fue  ía  ssu  muerte» 
La  estoria  sse  lo  calla. 

382.   Matáronlo  syn  guerra 
E  syn  caualleria, 
El  rrey  cobró  ssu  tierra , 
Que  le  for^da  tenia. 

323.    Aqueste  fecho  doi»mo9 
Luego  syn  fallemiento. 
Del  muy  noble  rrey  fablemos, 
De  comme  fiso  vn  cassaoüento» 

824,    Noblemente  sse  guissó 
Aqueste  noble  ssennor, 
Ssu  hermana  bien  cassó, 
La  infante  donna  Leonor. 

323.    Con  yn  s^ennor  muy  omrrado^ 
Cuerdo,  de  buena  rrason, 
•  Don  Alfonso  fue  llamado 
Rey  e  ssennor  de  Aragón. 

S26.    Con  este  rrey  liie  eassada 
Esta  fermossa  inlante, 
E  reyna  fue  llamada , 
Desde  aquel  iie«ipo  adelante. 

327.    Estos  reys  quiero  dexar, 
Pues  que  amos  sson  casados, 
E  del  noble  rrey  fablar 
De  los  fechos  muy  granados. 


328.  Salió  do  Valladolid 
Con  todos  ssus  naturales. 
En  la  uilla  de  Madrit 
Fiso  cortes  muy  rreales. 

329.  Commo  lo  vssan  los  rreys 
Por  mas  comunnal  prouecbo, 
Publicó  muy  bien  ssus  leys. 
Otorgadas  en  derecho. 

830.    Ffiso  vna  ley  eomunal 

Que  fue  una  rreal  cossa , 

Por  todos  en  general 

Ffiso  ley  prouechosa. 
S3i.    Todo  omne  que  fuese  muertOi 

Ninguno  non  ¡o  demandasse 

A  derecho  nin  a  tuerto,     . 

Nin  ssus  parientes  non  lo  Tengassen. 

332.  Nin  demandassen  la  muerte, 
De  que  venian  muchos  males « 
Ssaluo  por  la  ssu  corte 

O  por  ante  ssus  afrailes. 

333.  Desta  ley  bien  rcecodió 
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A  todos  los  de  la  asn  tierra. 

Los  omesillos  paflió 

Que  nunca  mas  ouiessen  guerra. 

334.  Los  Ojos  dalgo  castigó 
£  partió  las  asonadas, 
Ssus  tierras  assosegó, 
Ouo  las  bien  aforadas. 

335.  E  dioles  grandes  franquesas 
Por  Castilla  mas  valer. 
Todas  aquestas  neblosas 
El  buen  rey  fiso'ffaser.. 

336.  E  passó  muy  bien  ssu  vida 
Con  derecho  e  cordura, 

X         La  rueda  fue  rreboluida 
Que  anda  con  la  ventura. 

337.  Quisiera  tirar  la  flor  • 
E  pres  a  los  castellanos, 
E  trobar  el  mejor  rrey 
Que  ouo  en  cristianos. 

338.  En  Madrid,  tierra  caliente 
En  el  tienpo  del  verano, 
Yasia  muy  mal  doliente 
El  noble  rey  castellano. 

339.  La  dolen9ia  fue  muy  fuerte. 
Que  non  pudo  sser  mayor, 
£  fue  Julgado  a  muerte 
El  gran  par  de  enperador. 

340.  E  Dios,  Rey  de  graad  bondat , 
Que  nos  fiso  con  ssus  manos, 
Ouo  duelo  e  piadat 
Del  mundo  de  los  cristianos. 

341.  Quiso  mostrar  ssu  vertud 
E  el  ssu  poder  muy  fuerte, 
Al  noble  rey  dio  ssalud, 
Do  yasia  para  muerte. 

343.    En  él  pusso  melesina 
Commo  físico  mayor. 
El  buen  rrey  ssanó  ayna, 
Castilla  cobró  sennor. 


343.  Pues  que  el  rey  guareció. 
Todos  ouieron  plaser, 

E  Dios  luego  conosQió 
£1  bien  que  le  fue  faser. 

344.  luntó  ssus  naturales, 
Conpanna  muy  bienguissada, 
Fue  ^ercar  a  Teba  Fárdales , 
Villa  del  rrey  de  Granada. 

343.    Ssu  pendón  ouo  parado,  • 
E  conbatióla  muy  fuerte. 
El  rrey  moro  ssopo  el  mandado» 
Pesóle  commo  de  muerte. 

346.  Lamo  vn  moro  maryn , 
Ssabídor,  muy  fuerte  guerrero» 
Aqueste  fue  don  Osmin , 
Moro,  muy  buen  cauallero. 

347.  El  rey  su  poder  le  daua 
A  don  Osmin,  su  vasallo, 
E  el  moro  caualgaua 
Con  Qínco  mili  de  cauallo. 

348.  Los  peones  muchos  sson, 
De  Granada  luego  ssal ,    ^ 
Por  los  canpos  de  Turón 
Asentaron  ssu  rreal. 

349.  Los  cristianos  lo  ganaron 
A  poder  de  escudo  e  langa » 
Los  moros  deübarataron 

E  fesieron  grand  matanza. 
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380.    E  Osmio  íüe  arrancado 

B  80  tsenoa  quebrantada , 

Entró  muy  amansellado 

Por  las  tierras  de  Granada. 
881.    Ssu  ventora  maldesia 

E  a  Dios  pedia  muerte : 

El  rrey  Teba  conbatia 

E  dáñale  priessa  fuerte. 
88S.    Con  engennos  la  afinaron, 

Oaoanle  conbateroiento, 

Vna  pie^a  derribaron 

Del  muro  por  el  semiento. 
885.    Cristianos  priessa  le  dieron , 

Al  muro  sse  alegaoan, 

Los  moros  lo  defendieron, 

Por  paset  luego  lamauan. 
Que  en  saluo  los  tirassen 

Con  el  auer  que  tenian, 

B  sse  ge  lo  non  tomassen, 

Que  la  Tilla  rrenderian. 
El  rrey  non  preció  njk  clauo 

Ssu  auer,  nin  gelo  quiso, 

Mando  hs  poner  en  saino, 

E  la  Tilla  luego  priso. 
Contra  Dios  al(6  las  manos, 

Verdadero  Criador, 

A  Teba  plouó  de  cristianot 

El  buen  rrey  guerreador. 

387.  Dexóla  muy  bien  poblada 
De  la  ssoya  criason , 
E  gannó  desla  entrada 
A  Pego,  Camieute  e  Toron. 

388.  A  Ertexicar  ias  cneTas , 
Moros  gelas  fueron  dar, 
Ssopieron  estas  nuevas 
Alien  las  aguas  del  mar. 

880.    Gran  pessar  moros  tenian 
Todos  por  aqueste  fecho. 
Del  noble  rey  miedo  auian, 
Que  passaria  el  estrecho. 

860.  África  toda  tenbraua 
Con  su  gran  potestade, 
fen  esle  llenpo  rregnaua 
El  rrey  moro  Abo^yde. 

861.  Quando  este  rrey  finó 
Enterrado  fue  en  Tesa, 
E  vn  ssu  IQo  rregnó, 
Que  fue  rrey  de  gran  altesa. 

30SÍ.    Don  AUy  Albofa^en , 

Rrey  muy  ssabidor  de  guerra , 
,  Esle  ganó  i  Treme^en 
E  Ssojolomenca,  buena  tierra 

865.  Deste  rrey  uos  contaré, 
Que  ftie  rey  muy  acabado, 
E  muy  bien  tos  prouaré 
Commo  este  rey  fue  cassado. 

864.    Con  4ja  del  rey  de  Tunes, 
Mirabucar  fue  lamada , 
E^ixnieta  del  rrey  Vanes, 
Vn  rrey  moro  mucho  onrrado. 

868.    Desta  rreyna  contaré 
La  estoria,  gran  fasanna. 
Mas  primero  fablaró 
Del  muy  noble  rey  d  Espanna. 

866.  Todos  deuen  entender 
Los  que  ouieren  rrecaudo,    « 
Que  lo  que  Dios  quiere  flaiser. 
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Que  ya  ess  plofetisado. 

367.  E  Dios  Padre  da  Tentun, 
A  todos  por  ssu  bondst , 
Epónelos  en  altura, 
Commo  es  ssu  piadat. 

368.  Commo  el  omne  es  nado, 
Dios  le  da  luego  guarida, 
A  las  duennas  da  estado 
En  oommo  passen  ssu  Tida. 

369.  E  Dios  Padre  enoble^ió 
Vna  duenna  de  gran  altura, 
Esta  ssennora  nas^ió 

En  planeta  de  Tentura. 

370.  E  Dios  por  ssn  piadat 
Le  dio  muy  noble  fegnra, 
E  conplióla  de  bondat, 

E  de  muy  gran  fermosura. 
871 .    E  dióle  sseso  e  ssabenf la, 
E  de  rrasson  la  conpltó, 
De  gracia  e  de  paren^  ia , 
Flor  de  quantas  omne  ui6. 

875.  Sennora  de  gran  noblesa, 
Contra  Dios  muy  omildosa. 
Quita  de  mal  e  uilesa, 
Apurada  commo  rrosa. 

873.    Aquesta  muy  noble  ílor, 
Ssienple  nonblada  sseri, 
Ssn  bondat  e  yalor, 
Por  espejo  flncari. 

574.    B  Dios  Padre  Criador 
Su  estado  enoble^ió, 
B  cobró  TU  tal  ssennor. 
El  mejor  rrey  que  nasgió. 

878.    Qito  della  fue  muy  pagado, 
Quisso  Dios  por  ssu  messon, 
E  ia  puso  en  estado 
Por  Dios  e  ssu  ventura. 

876.  Dióle  Dios  entendemiento, 
E  por  la  mejor  heredar, 
Luego  en  el  fundamento. 
Nobles  fijos  le  fue  dar. 

377.    E  muy  acabados  ssennores, 
Commo  ssienplA  fablarán, 
Estos  fueron  los  mejores. 
Que  nunca  fueron  nin  serán. 

878.  Don  Pedro  fue  el  primero 
Fijo  deste  rrey  onrrado, 

E  Dios  Padre  verdadero 
Lo  fiso  muy  acabado. 

879.  Muy  apuesta  criatura 
E  Dios  le  lenó  muy  ^o, 
B  fue  la  ssu  sepultura 
En  la  ciudat  de  Toledo. 

880.  E  fuesse  al  rregno  mejor 
Esta  rrason  dexaré. 

Los  t^os  deste  ssennor, 
Adelante  los  contaré. 

381.    Deste  rrey  quiero  fablar, 
Que  fue  de  muy  gran  altesa, 
E  commo  Dios  Padre  fue  dar 
Al  amor  muy  gran  noblesa. 

88S.    Por  que  lo  mucho  amó , 
Ssobre  quantas  oossas  sog» 
El  amor  Dios  estremó 
E  lo  conplló  de  rrason. 

385.    Omne  que  non  ha  amor. 
Nunca  puede  bien  faser, 
Nin  beuir  a  ssn  sabor, 
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N!n  aner  bien  nin  plaser. 
584.    El  amor  ha  gran  uirtad , 
Dios  lo  quisso  dar  tal  gracia 
A  los  buenos  da  salud, 
Páselos  ssalir  a  pla^a. 

385.  A  los  rreys  fas  olnidar 
Los  rregnos  e  su  ualia. 
Por  fama  e  pres  ganar 
E  prouar  caualleria. 

386.  Fas  el  sennor  muy  granado, 
.  Gracioso  e  conpannero, 

Omilde  e  messurado, 
Ganador  muy  montero. 

587.    Yo  non  podría  contar 
Del  amor  la  ssu  noblesa , 
Agora  quiero  fablar 
Del  noble  rey  ssyn  uilesa. 

388.    En  commo  después  rregnó 
Este  rrey  de  grant  bondat, 
E  commo  se  coronó 
En  Burgos,  noble  (iudat. 

380.    Por  onrra  e  pres  ganar 
Ayuntó  la  su  conpanna , 
Ssu  espada  fue  tomar 
En  Ssantiago  de  Espanna. 

300.  En  aquel  dia  ganó 
Este  rrey  muy  grant  loor» 
Para  Burgos  se  tornó 
Aqueste  noble  ssennor. 

301.  Las  Huelgas  encoranaron 
De  pannos  de  gran  noblesa» 
Por  las  paredes  echaron 
Pannos  de  gran  riquesa. 

30S.    El  muy  noble  rfey  aquel  día 
Su  corona  fue  tomar 
La  reyna  donna  María, 
Y  la  ¿so  coronar. 

305.    Ricos  omnes  que  llegaoan , 
E  omnes  de  gran  valor, 
Gaualleros  sse  armauan  • 

Por  mano  deste  ssennor. 

304.  E  fiso  los  caualleros , 
Puso  los  en  gran  altesa , 
Dióles  plata  e  dineros , 
Que  yalian  gran  riquesa. 

305.  Nunca  fue  omne  que  Tiese 
De  tales  caualletias , 

Nin  lengua  que  departiesso 
De  tan  nobles  cortesías, 

306.  Qual  sse  fiso  en  uerdat 
En  junio,  mes  falaguero. 
En  Burgos ,  noble  Qíudat , 
Quando  el  rrey  fue  cauallero. 

307.  Quien  fuera  aquel  dia 
Galeas  viera  anclar 

En  sseco  por  maestría , 
E  caualleros  justar. 

308.  Viera  otros  juegos  estrannos, 
Gantar  con  alegría, 

E  vino  andar  por  cannos : 
Tomaua  lo  quien  quería. 

300.    Vnos  andauan  dañando 
Desde  el  fondo  fasta  encima , 
E  los  otros  bofordando, 
E  otros  jogando  esgrímma. 

400.    Tomauan  escodo  e  lan^a , 
La  glneta  yoan  jogando» 


Brices  duennas  fiísian  dan^a 
A  muy  gran  plaser  cantando. 

40 1 .  E  yuan  les  rrespondiendo 
Dónsellas  de  gran  altura , 
El  buen  rrey  enoble^iendo, 
Sennor  de  buena  ventura. 

402.  GanUndo  a  gran  sabor, 
Desian  en  ssu  cantar. 
Loado  el  gran  Ssennor, 

Que  tan  buen  rrey  nos  fue  dar! 

403.  Rrey  alt»,  de  gran  noblesa , 
Sennor  real  entendido, 
Gastilla  cobró  altesa 

El  dia  que  fue  nas^ido. 

404.  Noble  escudo  syn  paaor. 
Dios  mantenga  la  ssu  vida , 
E  cassó  con  mejor  reyna 
Que  en  el  mundo  fue  nas^ida. 

405.  Sennora ,  non  ssaben  Ul 
Onesta,  bien  pareciente» 
Enas^ióen  Portogal, 

En  el  cabo  del  Poniente. 

406.  Estas  palabras  desian 
Dónsellas  en  ssus  cantares, 
Los  estormentos  tannian 
Por  las  Huelgas  los  Jograles. 

i07. .  El  laúd  yuan  Unniendo» 

Estormento  falaguero. 

La  viunela  unnienda. 

El  rabé  con  el  salterio. 
408.    La  guitarra  sserranista » 

Estromento  con  rrason. 

La  exabeba  morisca. 

Allá  en  medio  canon. 
400.    La  gay ta ,  que  es  solil , 

Gon  que  todos  plaser  han, 

Otros  estromentos  mili , 

Gon  la  farpa  de  don  Trístan. 
410.    Que  da  los  puntos  dobliados , 

Gon  que  falaga  el  lozano, 

E  todos  los  enamorados 

En  el  tienpo  del  verano. 
41  i .    ahí  quando  vienen  las  flores  * 

E  los  árboles  dan  fruto. 

Los  leales  amadores 

Este  tienpo  precian  mucho. 

412.  Asy  commo  el  mes  de  mayo 
Guando  el  ruy-ssennor  canta , 
Rresponde  el  papagayo' 

De  la  muy  fermosa  planta. 

413.  La  calandra  del  otra  parte, 
Del  muy  fermoso  rrosal. 

El  tordo  que  departe 
El  amor  que  mucho  ual. 

414.  Aquesta  rason  dexemos 

Por  los  fechos  declarar,  \ 

E  del  muy  noble  rrey  ftblemos» 
Que  se  fiso  coronar. 

415.  E  los  fechos  que  fasia 
Sienpre  aurán  que  fablar, 
Gorrió  la  su  nonbradia 
Fasta  dentro  en  Ultra-mar. 

416.  E  fablauan  del  ssu  bien 
Gommo  era  noble  sennor : 
El  rey  moro  Albofa^n 
Tenblaua  con  ssu  pauor.  . 

417.  Deste  rey  qaiero^ntar 
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Qae  (be  de  moy  gran  ilten, 

B  may  bien  tos  declanr 

Sea  bondat  e  gentileu. 
418.    Ifvego  ee  flso  dubdar, 

Muy  ssennor  ftie  de  sus  tierras, 

África  flso  tenblar 

Por  batallas  e  por  gnenas. 
410.    Vn  sa  hermano  aoia, 

Aboalen  fae  laioado. 

En  Sidolomenca  Tenia, 

Qne  es  muy  noble  rregnadow 
490.    Este  rrey  non  lo  amó, 

Matólo  syn  toda  folla, 

Sojolomenca  le  tomó 

Este  rrey  por  gran  batalla. 
4)1.    Esterrey  moro  marin , 

Don  AlyAlfoba^n, 

Mató  ál  rrey  Botasefin, 

E  tomóle  a  Treme^en. 
422.    En  el  mando  non  aoia 

Rrey  de  tanta  conpanna, 

Ssns  pases  puestas  t^ia 

Con  el  may  noble  rres  d  Espanna. 
i23.    Puestos  faeron  ssobre  ley, 

Non  las  tono  el  mal  andante, 

Vn  Ojo  aoia  este  rrey, 

Abomaliqne,  el  infante. 

424.  Mandó  le  qne  las  qnebranlaase 
Con  gran  poder  de  paganos, 
E  la  mar  luego  pasease 
Conquerir  a  los  cristianos. 

425.  E  luego  passó  el  mar 
A  poco  en  la  Espanna, 
E  fue  entrar  GíbraUar 
Con  gran  poder  de  conpaiiQa. 

426.  Gastiilo  fuerte  guerrero, 
E  buen  puerto  con  mesara 
E  perdiólo  tu  cauallero 
Por  muy  gran  de  sin  Tentura. 

427.  El  alcayde  fue  cnylado, 
E  ouo  muy  gran  manseUa, 
Enbió  ssn  mandado 
Al  noble  rey  de  Castella. 

428.  El  rey  por  esta  rrason), 
Gran  pregón  fiso  ecbar, 
De  Castilla  e  de  León 
Muy  gran  hueste  fue  asacar. 

420.    A  ricos  omnes  de  ssu  tierra 
Perdonó  su  mal  querencia, 
Que  sse  guisasen  de  guerra 
Ayna  syn  detenengia. 

430.  Ellos  dMieron  que  yrian 
Con  el  rrey  de  buena  miente, 
Átales  esto  desian. 
Que  lo  fesferon  falsamiente. 

431.  El  rrey  qoando  por  bien  uió, 
Luego  entró  en  ssu  carrera. 
Por  las  tierras  se  salió,  . 
E  entró  por  la  frontera. 

432.  De  Sseuilla  fue  ssalido 
Este  rrey  con  gran  cuydado, 
El  castillo  era  perdido, 
Al  buen  rrey  legó  mandado. 

433.  E  ouo  muy  gran  pessar, 
Contra  la  mar  fjue  su  ria , 
En  agua  de  rrauque  uió  eatar 
Poder  de  cauallería. 

434.  Que  guardauan  aquel  pnerte. 
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Penssauan  de  lo  tener, 
Abomeiique  el  tuerte. 
Que  esuua  con  su  poder. 
433.    Al  rado  ííieron  pasar. 
Muy  ayna  ssyn  contienda , 
En  la  ^ga  fueron  dar, 
Ouieron  una  fasienda. 

436.  El  Inüinte  asy  dis : 
Agora  mis  moros,  ferid; 
Don  Juan  e  don  Loys 
Los  salieron  rre^ir. 

437.  E  don  Gon^o  de  AguOlar, 
A  quien  todos  gran  pres  dan. 
Por  la  faga  anparar. 

Muy  bien  lidió  don  Juan. 

438.  E  bien  asy  la  mesnada. 
En  loa  moros  bien  golparon , 
Los  moros  en  arrancada. 

El  Tado  luego  passaron. 
430.    Con  ellos  los  Ojos  dalgo. 
Las  asconas  bien  brandiendo 
B  nonbrando  Santiago, 
En  los  moros  bien  feriendo. 

440.  E  matando  con  gran  yra 
E  leñando  los  Tendidos , 
Por  las  puertas  de  Algesim 
Los  moros  fueron  mecidos. 

441.  Los  cristianos  sse  tomaron 
A  Gibraltar  faser  guerra. 

El  castillo  bien  cercaron 
Por  la  mar  e  por  la  tierra. 

442.  La  flota  fueron  armar 
Xristianos  y  entiaron , 
Por  la  insola  ganar, 
Cristianos  sse  trabajaron. 

443.  La  flota  fue  aportada , 
E  luego  ssalleron  ftaera, 
Mala  fue  la  caualgada , 

De  mannana  fue  la  guerra. 

444.  Xnstiaoos  muchos  morieton 
Quando  ftieron  en  tíerra, 
Otros  muchos  foyeron 

E  acogieron  se  a  la  sierra. 
4i5.    E  laego  faeron  cercados 
De- los  moros  de  Gibraltar, 
B  estañan  muy  acuytados 
Todos  en  aquel  lagar. 

446.  El  rey  fue  amansellido, 
E  non  era  maravilla. 
Luego  ftae  aconsse]ado 
Que  desercase  la  oiUa. 

447.  E  viandas  non  anian, 
E  pensó  de  sse  tornar, 
E  yieron  en  aquel  dia 
Muchas  ñaues  por  la  mar. 

448.  B  jttuchas  barcas  llegauan 
Con  viandas  e  barqueros, 
Al  buen  rey  luego  íablauan , 
Ayna  sus  caualleros. 

440.    Ssennor,  viandas  auedes , 
Penssad  de  faser  gueita. 
Aquellos  omnes  non  dexedes 
Mal  andantes  en  la  sierra. 

430.    E  estiin  desanparados 
Por  a  nos  sernir, 
E  de  los  moros  cci'<^<mi 
non  loa  dexedes  jnorir. 


451.    El  rey  dixo,  es  rrason , 
Ssu  pendón  flso  tornar, 
Ck>n  toda  su  criason 
^rcó  mny  bien  Gibraltar. 

453.  So  hueste  ovo  passada, 
Rrealmiente  la  per^ebia, 
Ssu  flota  fue  bien  armada 
E  en  la  mar  metida. 

483.    A  la  insola  legaron , 
E  aportaron  en  tierra, 
E  Gibraltar  bien  ^ ercaron , 
Commo  yuan  con  la  sierra. 

454.  gércado  fue  Gibraltar, 
Muy  noble  miente  syn  folla , 
É  comentaron  le  dar 

Con  engenos  gran  batalla. 

455.  Mandó  legaran  mesnada, 
E  muy  gran  canalleria , 

'  Sopo  lo  el  rrej  de  Granada , 
Del  Alfanbra  ssalla. 

456.  E  legó  a  GlbralUr, 

Con  gran  poder  de  oonpanna, 
E  en  ases  fue  entrar 
Consol  noble  rrey  d  Espanna* 

457.  Ynos  a  otros  ae  neyan 
Ela  lidescusaoan, 

E  los  moros  sse  bolulan. 
En  agua  de  rrauque  pasauan. 

458.  Asentauan  ssu  rreal , 
E  plogo  al  gran  ssennor, 
Gbristianos  guardé  de  mal, 
Entr'^  1. 1  reya  pusso  amor. 

480.    I  r^,,.''i  ;.kOca  de  ssason , 
Sc<3  >-  ,*' .  «t^  desir, 
Yu  UÉ»  méí  la  rrason 
Que  los  flso  auenlr. 

460.  Al  rrey  legó  mandado, 
Dizole  Tn  mensagero; 
Rrey  noble  e  muy  onrrado, 
Muerto  es  el  vuestro  heredero. 

461.  Vuestro  Ojo  don  Ferrando, 
En  Toro,  ssennor,  finara , 
Castilla  anda  robando 

Don  Juan  Nunnes  de  Lara. 
469.    Corridas  nos  ha  las  tierras, 
B  mata  tos  los  labradores , 
A  Can  pos  fase  guerra , 
Con  poder  de  rrobadores. 

463.  Todos  pasan  mala  ulda 
E  ftierte  mal  e  tormento, 
E  Castilla  sserá  perdida, 
Sy  non  ha  acorremento. 

464.  El  rrey  quando  esto  oyó, 
Ouo  pessar  e  mansella. 
Con  el  rey  moro  se  uió 
Por  acorrer  a  Gastella. 

465.  Sus  pases  luego  fesieron , 
E  partieron  sse  las  guerras, 
E  los  rreys  luego  bolnieron 
Cada  Yoo  para  4su8  Uerraa. 

466.  E  Gibraltar  de^rcaua , 
El  rey  por  aqueste  fecho 
A  Sseuilla  legaua , 

Con  gran  pesar  e  despecho. 

467.  Sus  cartas  luego  notaua» 
E  enbió  ssu  mandado 

A  don  ioban,  qne  Je  ciogaii 
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Que  touiese  por  guisado 

468.    Que  Canpos  non  le  astragassc^ 
E  buena  rrason  fbria , 
De  tal  rrason  sse  quitase, 
E  que  gelo  grades^eria. 

460.    Equeffesiese'ssurruego, 
E  non  feslesse  mas  mal. 
Don  lohan  dixo  luego  : 
Que  non  podía  faser  tal. 


470.  Quando  el  rey  oyó  mandado, 
Ouiera  muy  gran  pessar. 

En  este  tienpo  fue  aleado 
Don  Gonzalo  de  AgoUar. 

471.  E  otros  muchos  caualleros, 
Todo's  sse  fueron  aleando, 

E  don  lohan  Alfon  de  los  Cameros, 
Contra  el  rrey  tomó  vando. 
47S.    El  rrey  por  esta  manera 
Non  ssabia  que  iiser, 
Non  partió  de  la  frontera 
Con  miedo  de  la  perder. 

473.  De  los  moros  sse  temia 
Que  passasen  el  Estrecho, 
Al  alcalle  Gonzalo  Gar^ 
Fiso  ssaber  este  fecho. 

474.  Dixole  que  sse  gulsasse, 
Que  quería  el  ssu  bien, 

E  ssu  mensije  lenasse 
Al  rrey  moro  Abofií^en. 

475.  E  que  le  fasia  tal  iraego 
Que  parti^ssen  anbos  guecra» 

'     Treguas  oniessen  luego 
Por  la  mar  e  por  la  táerra. 

476.  El  alcalle  sse  guissaua 
Noble  mente  e  bien , 

En  la  uilla  de  Fes  fkblaua 
Al  rrey  moro  Albofh^^en. 

477.  Dixole,  sennor  onmdo, 
Noble  cauallero  en  siella^ 
A  TOS  uengo  con  mandado 
Del  noble  rrey  de  Castlella. 

478.  Mucho  bien  oyó  cootar 
De  nos  e  vuestra  bondat, 
E  connusco  quiete  ayuBta? 
Tregua  e  amistad. 

479.  Enbia  uos  pedir  pas , 
E  uos  rrey  ssed  pagado, 
Dixo  el  rey,  a  mi  pías, 

E  do  gelas  de  buen  grado. 

480.  Quiero  oonpllr  ssu  talento, 
El  que  las  quebrantare. 
Nuestro  Sennor  lo  quebrante, 
B  ayude  al  que  las  guardare. 

481 .  Pues  el  pleito  fue  mandado 
Luego  por  aqueste  fecho. 

El  alcalle  Aie  guissado, 
E  passó  luego  el  Esireoho. 

482.  Este  alcalle  deizemos 
Que  ayuntó  la  amistad , 

E  del  noble  rey  fablemos, 
Sennor  de  gran  bondat. 

485.    Dios  Padre  de  mesura , 
Que  syn  pecado  nnpió, 
A  la  duenna  dio  ventuna, 
Ssu  estado  enobl^ó. 
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484.  E  por  la  mejor  heredar 
Por  ella  fiso  fasanna , 
E  dos  fijos  le  fae  dar 
Del  noble  rrey  d  Espanna. 

485.  Anbos  de  consuno  nacieron 
Estos  donseles  onrrados, 
E  los  nonbres  que  ouieron , 
Nunca  sserán  oluidados. 

486.  El  vno  fue  don  Enrrique, 
Muy  apuesta  criatura , 
El  otro  don  Padrique, 
Sennor  de  buena  ventara. 

487.  Castellanos  muy  gran  cobro 
.Ouieron  por  ssu  Tenida, 

E  Ojos  dalgo  acorro, 
E  consejo  e  guarida. 
¿88.    Asy  commo  contaré 
E  commo  ouieron  fislenda, 
Has  del  buen  rrey  f^blaró, 
Que  Nuestro  Sennor  defienda. 

489.  De  Sseuilla  sse  saKó, 
A  Valladolid  llegara, 
E  luego  nuenas  oyó 
De  don  Juan  Nunnes  de  Lara. 

490.  A  Burgos  luego  llegó 
E  en  pas  tornó  sus  tierras , 
E  ssu  ssanna  bien  vengó 
Por  muertes  e  por  guerras. 

401.    Don  Juan  Alfonso  matara 
El  sennor  de  los  Cameros , 
E  a  don  Juan  Nunnes  cercara 
En  Lerma  con  sus  caualleros. 

492.    Las  ssus  Tillas  le  ^rcauan, 
E  los  castillos  alados , 
En  Nauarra  lograuan 
Ayna  estos  mandados. 


403.    Los  nauarros  grant  plaser 
Ouieron  con  tal  rrason , 
Ayuntaron  gran  poder 
De  gentes  de  Aragón. 

494.    Por  Castilla  luego  entraron, 
Muy  gran  priessa  fiera , 
Sobre  Fitero  legaron , 
Desyendo  que  suyo  era. 

405.  ^  Pues  Ffltero  fue  cercado 
Desta  grant  caualleria , 
Al  buen  rey  legó  mandado 
Sobre  Lerma ,  do  yasia. 

496.  El  buen  rey  sse  trauajaua 
Por  acorrer  a  Ffltero, ' 
Martin  Ferraodes  llamaua 
De  los  de  Porto  Camero. 

497.  Dixole  en  ssecreto, 
Legad  ssobre  Fitero 

Con  el  pendón  del  infante 
Mi  fijo,  a  quien  bien  quiero. 

498.  E  couYusco  luego  yrá 
Conpanna  muy  bien  guissada , 
A  uos  mientes  temün 

Estos  de  la  mi  mesnada. 

499.  Luego  ayna  caualgaron 
Todos  con  este  pendón , 
E  a  Fitero  llegaron 
Muy  a  poca  de  ssason. 

500.  E  los  nauarros  fallauan 
Ssobre  Ffltero  yaser, 
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Castilla  luego  lamauan, 
E  ftieronlos  cometer. 

501.    Comienzan  de  sse  golpar, 
Uagar  non  auian  manos, 
E  nonbrauan  Agnillar 
Por  don  Pedro  castellsnos. 

503.    Los  nauarros  bien  golparoD 
Todos  por  caualleria , 
E  nauarros  'comentaron 
A  foyr  por  mal  dia. 

503.  En  pos  ellos  castellanos 
Derribando  e  feriendo, 
E  las  langas  en  las  manos 
Muy  noble  miente  blandiendo. 

504.  Castellanos  bien  lidiaron 
E  fesieron  gran  matanza. 
Los  nauarros  arrancaron 
A  poder  de  escudo  e  lan^a. 

605.    E  tomaron  a  ro|>ar 
El  canpo  a  poca  de  ssason, 
Conpannas  uieron  legar 
E  lamauan  Aragón. 

506.  £  los  castellanos  boloieron 
A  ellos  luego  syn  folla , 
E  vn  torneo  les  dieron 
Que  costó  mortal  batalla  <. 

507.  Commo  lot  puercos  monteses 
Assy  los  fíienm  ferir, 
Venciéronse  aragoffetei 
E  comencaron  de  foyr. 

508.  En  Tudela  los  metieroD 
Todos  cctt  muy  gran  barata, 
E  al  cabdillo  prendieron 
Miguell  Peres  Capata. 

509.  De  aragonesses.    .    .   ' 
.    .    .  gran  poder  de  ooopansa 
Castellana  tornaron 
Para  el  noble  rey  de  EspanM. 

510.  E  muy  bien  los  re^ebian 
Quando  al  real  legaron , 
El  caudillo  que  trayan 
Al  rrey  lo  enpressentaron. 


511.    Lerma  cercada  yasia 
E  la  era  a  esta  ssason , 
Mili  e  tresienlM  annos  aoia 
E  ssesenta  e  tres  e  roas  non. 

513.    Quando  Dios  enobleció  * 

Castilla  por  ssu  ventura, 
La  reyna  encaesció 
De  yn  ssennor  de  grande  allora 

513.  Que  Dios  ffiso  acabado 
De  cristianos  gran  abrigo, 
Don  Pedro  fue  llamado 
Este  infante  que  uos  digo. 

514.  Deste  infante  contaré 
Vn  cuento  real  granado, 
E  muy  bien  tos  prouaré 
En  commo  fue  desposado. 

515.  Con  Tua  infante  locana , 
Sennora  de  gran  altura : 
Esta  fue  donna  lobana , 
Muy  apuesta  criatura. 

516.  Adoarte  fue  ssu  padre, 

«  Las  letras  carsiras  de  las  palabras  de  estos  y  oim^^ 

han  soplido  por  esUr  rasgadas  é  roldas  lis  fojas  fí'«^^| 

1  No  paedeo  leerse  estas  palabras  por  estar  afii  ^^ 
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De  Ingldtem  rey  e  sennor» 
Donna  Ffelipa  ssu  madre, 
Rreyoa  de  gran  ualor. 

5 17.    Con  este  .muy  noble  infanl 
Esta  iQfante  desposaron , 
Yo  uos  diré  adelante 
Que  noble  mente  casaron 

£>  18.    Contarlo  be  clara  mente 
E  muy  gran  pfes  le  darán ; 
Pablaré  primera  mente 
En  commo  salió  don  lohan, 

5i9.    De  Lerma  con  ssu  coupanna, 
Passauan  mala  uida , 
El  buen  rey  del  perdió  ssanna , 
E  la  guerra  fue  partida. 

bSfí.    Pues  don  lohan  fue  ssalido, 
Mucho  folgo  la  conpanna, 
Don  Sancho  fuera  nasQido, 
Fijo  del  buen  rey  d  Espanoa. 

52i.    A  gran  vigió  fue  criado 
Esta  noble  criatura , 
En  Toledo  fue  ñnado 
Y  está  ssu  ssepultura. 

522.  Don  Ferrando  fue  nasgido, 
Ssennor  de  muy  gran  bondat , 
En  el  mundo  non  fue  conplido 
Sennor  de  tan  gran  lealtad. 

£33.    Sennor  noble,  muy  fcrmoso, 
E  con  sin  igual  uilesa , 
Entendido  e  gracioso, 
Conplido  de  gran  noblesa. 

524.    Con  don  Pedro  el  infante 
A  gran  vicio  fue  criado, 
Desir  vos  he  delante 
Ssu  vida  e  ssu  estado. 

523.  A  poco  tienpo  nasgió 

Don  Tello,  muy  buen  ssennor 
E  Dios  lo  enoble^ió 
De  beldat  e  de  valor. 

S@6.    Criatura  muy  fermosa , 
Del  noble  rey  fue  amado. 
En  el  mundo  non  fue  cossa    - 
De  que  fuesse  mas  pagado. 

£>27.    Este  sennor  dexaré. 
Que  en  buen  dia  nagió, 
De  vna  gueiTa  contaré 
Que  depues  contenió. 

^8.    Las  guerras  sse  comentaron 
Cruas,  de  muy  gran  manéela, 
Contra  el  rey  sse  fablaron 
Tres  omnes  de  Castella. 

529.    Todos  contados  están 
Por  guerraHomar  con  él, 
Esto  fue  por  don  Juan , 
Fijo  del  infante  don  Manuel 

550.    S^yendo  en  el  ssu  estrado 
Muy  bueno  e  muy  real , 
Ll^áuale  mandado 
De  aquel  rrey  de  Portognl. 

531.  Dexieron :  varón  oorrado, 
Rico  omne  de  gran  linaje, 
Tengades  por  guissado 

De  oyr  este  menssaje, 

532.  -Que  es  bueno  sin  dudan^a; 


Vuestra  fija  donna  Costa n(.a 

Enbia  uos  la  el  rey  pedir. 
S33.    Quier  la  cassar  noble  mente 

Con  don  Pedro,  noble  infante; 

Dls :  dargela  he  de  buena  mirnt., 

E  tengo  me  por  bien  andante. 
334.    El  cassamiento  trataron 

Teniéndolo  por  derecho, 

Ricos  omnes  sse  fablaron 

Para  ayuntar  este  fecho. 
353.    Con  lohan  IVunnes  de  Lara , 

Del  noble  rrey  natural , 

Ssu  menssaje  enbiaua 

Al  noble  rey  de  Portóla/. 
356.    De  sy  le  fiso  omenffj^ 

Luego  por  ssus  mensajeros, 

E  fiso  le  vasalaje 

Por  muy  buenos  caualleros. 
337.    El  rey  luego  foe  sobre  él , 

En  Lerma  lo  fue  vercar, 

Tierras  de  Penna  Fiel 

Mandó  correr  e  robar. 
353.    E  mandó  a  ssus  caualleros 

Que  sse  guissasen  de  guerra? , 

E  mandó  estar  fronteros 

Por  ssus  regnos  e  ssus  tierras. 
339. ,  E  las  comarcas  guvLtdoKcn , 

De  esto  fuessen  acordados , 

Que  a  donn^  Costanga  non  dexasscn 

...  de  los  ssus  regnados. 

340.  E  Lerma  Qereó  con  tapial  • 
E  llegó  ssus  caualleros. 
Luego  el  rey  de  Portogal 
Le  enbió  ssus  mensajeros. 

341.  Que  don  Juan  Nunnes  degcrcase 
Ssu  uassallo,  e  bien  faria, 

E  donna  Gostan^a  la  enbias$e, 
E  que  gelo  grades^eria. 

342.  El  buen  rey  fabló  sannudo 
Luego  a  poca  de  ssason , 
Mi  tio  es  rey  ssesudo, 

E  de  muy  buena  fa.    .    . 
5i3.   ¿ golopor 

mato  vil tal 

recabdo 

lia  A.     ..... 

34i.    d 

poder 

cabegi so 

quisier'. 

1S43.    Donna  Costanga  non  leñarán 

A  Portugal  bodas  faser, 

A  ssu  padre  don  lohan 

Non  faremos  tal  piaser. 
340.    Fabla  contra  me  faser, 

tf/trages 

3i7 

• 

s  Por  faiur  en  el  códice  la  mayor  parte  Oe  Ja  Toja  que  rontema 
estos  versos,  nos  vemos  precisados  i  indicar  eon  piuitos  tan  la- 
mentables lagunas  r  conservando  «^ólo  las  letras  qnc  aun  se  Icen, 
si  bien  no  con  orden  métrico.  Dos  son  al  parecer  las  coplas  per- 
didas aquí,  mas  abajo  cuatro/ y  más  adelanta  siete  ú  oche,  pnes 
sólo  puede  calcularse  aproiiímadamente. 


m 


POETAS  ANTERIOFiES  AL  S[GLO  XV. 


••••«••••t 
¡(48 / 

549.  !    .  a  q.      .    .... 

.    .  na  apriessa. .    .    • 

.    .  gran  poder  de  conpanna , ' 
Ssobre  Badajos  llegó. 

550.  E  mandó  estar  fronteros 
Por  8811S  rregnos  e  ssu  tierra , 
A  rricos  omnes  e  canalleros 
Qae  fesiesen  crua  guerra. 

tSií.    Qae  les  non  fincase  cossa 
Por  oro  ni  por  auer, 
A  Per  Alfonso  de  Sosa 
Este  uey  dio  ssu  poder. 

853.  Del  rey  luego  sse  espedió 
Por  las  tierras  astragar. 
Aquesto  que  comedió 
Podiera  lo  escnsar. 

855.    Por  las  tierras  fue  entrado 
Fasiendo  mal  con  gran  ssanna  > 
E  fincó  desbaratado 
Por  mengua  de  la  su  conpanna. 

854.  Seuilla  con  ssu  criason 
Con  él  lidiaron  syn  falia, 
B  tomaron  el  tu  pendón , 
El  escapó  de  la  batalto. 

885.    E  mucha 

850.    .    ! . 

557 brocas.    •    • 

....  poseo  fue.    • 

.  .    .  8808  grandes  assonadts, 

Enl^ortogal  entró  luego. 

558.    E  aula  gran  mansiella 
De  Per  Alfonso,  ssu  primo; 
Pablemos  del  rey  de  Castiella , 
Que  ñafió  en  real  signo. 

650.    Lerma  cercada  tenia, 
En  priessa  fáe  don  loban , 
E  de  comer  non  auia , 
Que  le  ftdeció  el  pan. 

860.    Todos  estañan  coytados 
De  fanbre  e  mala  Tentura, 
B  con  tapial  bien  (creados, 
Passauan  grand  amaigura. 

561 .    Muy  afincado^  estin , 
Que  no  saben  que  fiíser, 
En  cuyta  es  don  loban , 
Ssi  le  Dios  non  acorrier. 

863.    Yná  sennora  legaua 
Al  buen  rey  de  gran  Tator, 
Las  ssus  manos  le  bessaua 
E  dixo  le :  buen  sennor, 

863.  Noble  rey,  lan^fardida. 
Yo  demando  piadat ; 
Mantenga  uos  Dios  la  rida 
En  onrra  e  en  bondat. 

864.  Seonor,  desque  tos  nas^istea 
Ssienple  fuestes  mMieUadOf 


Klbien  que  sienple  teHiUi, 
Oy  008  ssea  meobfaMÍo. 
565     A  uos  todos  gnn  pres 
Dan  de  messora  e  piadat , 
Perdonad  a  don  loban , 
Sennor,  por  Tuestra  béndat. 

566.  Yo  amo  vuestro  proaecbo, 
E  digo  bien  ssyn  contienda, 
Del  mal  que  uos  tiene  fecho, 
Que  uos  faga  buena  emienda. 

567.  Por  onrra  de  yuestra  altesa , 
Luego  figa  Tuestro  grado, 
Non  le  finque  fortalesa 

En  monte,  nin  en  prooado. 

568.  E  sy  le  desto  ploguier, 
Ssalgaf  e  eoH  tu  coupanna , 

E  sy  el 


vengad 
.  en  coy 
rey.  .  . 
tía.  .  . 
dado.    . 


•  .   .   . 


570. 


las 


Desides  muy  gran  tortura, 
Por  Toestro  amor  le  do  pas, 
Paga  me  esa  postura. 

871.    E  cunpla  el  mi  tabinte, 
E  de  Lerma  saldri , 
O  de  muerto  o  mal  andante 
Escapar  noo  podrá. 

573.    E  a  don  loban  legaron 
Luego  con  este  mandado. 
El  menssaje  le  contaron , 
El  se  tuuo  por  pagado. 

573.  Las  palabras  bien  oyó 

E  de  Lerma  sse  ssatió 
Por  fuer  la  pletesla. 

574.  La  color  toda  mudada 
B  muy  triste  continente, 
La  cara  dura  tomada. 
Que  páresela  doliente. 

575.  E  fabló  con  gran  rrancara  - 
Omillo  me,  noble  ssennor, 
Rey  noble  de  gran  Tentara, 
Qual  nunca  nas^ió  mejor. 

576.  Yo  tomé  guerra  muy  mab , 
Gonnosco  me  por  culpado, 
Yoestra  mer^  me  Tala, 
Rey  muy  noble  acabado. 

577.  Yo  non  uos  he  a  ssallr 

Rey  ssennor  de  vuestras  mnos, 
Yo  uos  cuydo  bien  seruir 
Contra  moros  e  xristianos. 

878.    B  TOS,  rey  de  gran  valor. 
Pues  ssoy  Tuestro  natural , 
Perdonadme,  ssennor, 
Por  Dios,  Padre  ^lestfal. 

870.    Que  ssus  pecados  perdonó 

'      A  la  santa  Madalena , 
E  en  el  desierto  ayunó 
La  muy  santa  quarentena. 

880.    GonTUsco  quiero  auer  pas , 
Y&lame  Toestra  messura ; 
El  rey  dixo:  a  mi  pías. 
Coa  ul  pleyto  e  postura. 

58i.   Sy  el  mi  amor  queredes, 
'Luego  syn  detenUniento^ 


ForUlesas  qne  tenedes » 
Derriben  por  el  ^miento. 
882.    Sseré  de  Qos  mas  ssQgaro, 
A  mi  faredes  plaser, 
Yo  qaiero  ser  vaestro  amigo, 
Ssaber  aos  he  defender.  ^ 

585.  De  moros  e  de  xristianos 
Gommo  sien  pie  fablarán,- 
Luego  le  besó  las  manos 
Muy  ajna  don  lohan.         «^ 

S{8I.   ToQOSSe  por  desventura . 
E  luego  Yió  por  recaudo 
De  otorgar  la  postura ,   t 
Mas  non  de  su  grado. 

^.    Las  ssus  Tillas  derribaron  i 
Gommo  ftie  el  tratamiento, 
Altas  Tillas  le  derribaron. 
Todas  bien  por  el  ^eroiento. 

586.  El  noble  rey  fue  pagado. 
E  Dios  Padre  loara 

Ansy  fue  el  rey  vengado 
De  don  Jvan  Nunnes  de  Lafa. 

587.  La  sefiQóra  llegó  luego, 
Al  rey  dixo :  sennor, 
Por  merced  tos  yo  ruego, 
E  por  Dios,  Padre  Criador. 

588.  Que  los  Inflemos  quebranto 
E  passó  lasería  farta, 

E  San  Lásaro  rresu^itó, 
Hermano  de  Santa  Harta. 

589.  Por  este  rrey  de  piadat , 
~  Rrey  noble,  ssenor  fiel , 

A  don  lohan  perdonad , 
Fijo  der  infante  don  Maottél. 

590.  Es  Tiejo  e  anciano, 
Vala  le  Tuestra  roessura , 
Venga  uos  besar  la  mano, 
Con  tal  pleyto  e  postura, 

591 .  Que  uos  faga  uassallaje 
Muy  bien  e  sin  enganno. 
Con  Ojos  dalgo  onenaje. 
Que  nunca  tos  faga  danno. 

593.   Nin  otro  mal  nin  boligio, 
Nin  guerra  nin  despecho. 
Mas  que  uos  faga  serpigio, 
E  ame  Tuestro  plouecho. 

595.  E  en  las  Tillas  qne  tonier. 
Que  uos  acojan  a  qnalquier  era, 
E  sy  él  esto  non  quisier, 
Echaldo  del  mundo  fuera. 

59é.   %,  TOS  noble  rey,  caudillo, 
Podedes  lo  destentar. 
Non  ha  uilla  nin  castillo 
En  que  pueda  escapar. 

595»   El  buen  rey  fiso  ssu  rmego 
Desta  muy  noble  sseonora , 
Las  nueuas  ssopiera  luego 
Don  Juan  a  poca  de  ora. 

596.  E  el  pleyto  otorgó 
TentéiMlosse  por  culpado, 
El  buen  rey  mucho  folgo 
Quando  ssopoel  mandado, 

597.  Asi  se  sopo  vengar 
Este  rey  de  gran  altura , 
Aul  rey  deuen  laittar 
Con  derecho  de  ventura. 

2(96»   £  muy  ac^4o  sennor, 
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Alto  rey,  de  gran  noblesa, 
Escudo  sin  pauor, 
Guarnimiento  de  franquesa. 


599.  Real  cauallero  en  ssiella , 
En  el  mundo  non  fue  tal , 
Ssacó  hueste  de  Castiella 
E  fue  para  PortogAl.' 

600.  E  penssó  de  faser  guerra, 
A  Rronche^  tenia  cercado, 
DIole  entrada  por  ssu  tierra 
El  otro  rey,  syn  asa  grado. 

60i.    A  Rronches  de^eroó  luego. 
E  fuese  con  ssus  caoalleros , 
Al  Afumar  pusso  fuego, 
E  mandó  estragar  a  Veros. 

602.  Possó  en  Villa  viciosa 
B  apriessa  caualgó, 

A  Oliuencia  la  fermosa, 
£1  muy  noble  rey  llegó. 

603.  La  vianda  ftlen^ ió, 
Non  tenian  que  comer, 
A  Sseuilla  sse  boluió 

El  buen  rey  con  ssu  poder: 

604.  En  ssu  palacio  entraña 
E  yua  descaualgar, 
Alfon  Jufre  lamaua , 
Almirante  de  la  mar. 

605.  Dixole  que  sse  guissase 
Con  la  ssu  flota  muy  bien,^ 
E  el  Atgarbe  estragasse 

E  Ssantlago  de  Ca^en., 

606.  Aprestó  sse  noble  mienta. 
En  la  mar  feso  entrada, 
Passó  el  cabo  d  Bspanna , 
Con  la  flota  bien  guissada. 

607.  La  floU  de  Portogal 
Correr  la  de  Bayona  fuera, 
E  por  ende  mucho  mal 
Fiso  en  aquella  rribera. 

608.  La  floU  flio  tornada , 

Con  muy  gran  rrobo  boluieroo , 
Por  correr  otra  vegada. 
Allá  sse  acogieron.  ^ 

609.  Lagos  ayna  paasaron, 
E  el  cabo  de  San  Vigente, 
Alfonso  Jufre  fallaron   * 
Con  su  flota  noble  miente. 

610.  E  las  flotas  encontraron 
En  Farobillas  los  puertos 
La  batalla  comentaron , 

Do  muchos  fincaron  muertos. 

611.  Nuebe  galeas  desbaratauan 
Luego  los  de  Portogal , 
Castellanos  luego  cobrauan 
Con  vn  viento  vendatial. 

612.  E  con  vna  ñaue  boyante 
Que  Dios  ouo  oibiada , 
Presso  fue  el  almirante' 
E  la  flota  desbaratada. 

615.    E  ssofrieron  muy  gran  pena 
Portogalesses  syn  fidla, 
Viespra  de  la  Hadalena 
Fue  vengida  esta  batalla* 

614.    Castellanos  sse  tomaros 
Enon  pudosseryal, 
Al  buen  rey  pressentaroa 
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poKTAs  anteriores; 


La  flota  de  Portogal. 
615    El  esUDdarle  delanle 
Con  gran  poder  de  oonpanna » 
Bien  asj  el  almirante 
Hicer  Manuel  Penssana. 

Gi6.    El  buen  rrey  fue  muy  pagado 
Por  la  880  flota  onmda , 
May  ayna  ftie  gaissado 
Para  correr  otra  vegada. 

C17.    El  Algame  adelante 

r     Gommo  yna  con  aso  tierra , 
Mandó  al  ssa  almirante 
Que  sse  guiasase  de  guerra. 

G18.    E  la  flou  bien  armasso 
Luego  sin  otra  mentira, 
E  consigo  lo  fallasse 
En  los  puertos  de  Tarifa. 

619.    Guissó  se  el  almirante 
E  el  rey  penssó  de  andar, 
La  flota  falló  delante 
En  los  puertos  de  la  mar. 

C20.    Pontes  de  galeas  armauan 
En  los  puertos  de  AlcautiUt 
A  la  otra  parte  pasauan , 
Gonbatió  Castro  Maryn. 

631.    Luego  Tauira  corrió 
E  el  Algarue  estragó, 
Con  ssu  pendón  sse  boluió 
E  a  Sseuilla  llegó. 

622.    Aquesta  fue^mala  guerra 
Sy  mas  durara  el  mal, 
Partida  aula  ssu  tierra 
Aquel  rey  de  Portogal. 

G23.    E  ssofria  gran  mansiella 
E  muy  bien  lo  meresQíó, 
Mas  el  buen  rey  de  Castiella 
Piadat  lo  Tendió. 

G24.    Fasta  aquí  fuera  fablar 
Cosas  grandes  e  sin  sabor. 
Agora  uos  quiero  contar 
Commo  los  reys  ouieron  amor. 

625.    Por  que  estas  tierras  andauan 
Tan  malas  entre  xrístianos, 
Por  aquesto  sse  alegrauan 
E  recrecían  los  paganos. 

026.    Granada  e  Almaria 
Auian  muy  gran  plaser. 
De  Benamaryn  cada  día  * 
Passaoa  muy  gran  poder. 

C27.    Aquien  la  mar  aportaron 
De  moros  gran  potestad , 
Aquestas  nueuas  legaron 
Á  Auinnon,  noble  ^ibdat. 

028.    Seyendo  el  papa  vn  día* 
Con  ssu  onrrada  conpanna, 
Maestros  en  tolosia 
E  muchos  clérigos  de  Espanna. 

G29.    Dexieronle,  padre  ssanto, 
Menbrade  uos  de'  los  zristianos. 
El  nuestro  mal  non  ssea  atanto 
Que  ssobre  nos  rregnen  paganos 

630.    En  las  tierras  del  Poniente, 
Padre  ssanto,  en  la  Espanña, 
Las  guerras  sson  cruamente, 
Muerta  es  mucha  conpanna. 

651.    fi  de  las  tierras  de  alen  mar. 


AL  SIGLO  XV. 

Muchos  moros  ssoil  passsidos, 
Sy  esta  guerra  aturar, 
Sseri  por  nuestros  pecados. 

652.    Aquesto  seri  gran  mal, 
Sy  coDssejo  non  ponedes; 
Perdido  es  Portogal, 
Si  le  uos  non  acorredes. 

655.    Padre  ssanto,  sy  uos  pra$¿ 
A  estos  reys  enbiad, 
E  poned  entre  ellos  pas, 
E  amor  e  amistad. 

654.  El  papa  luego  'syii  dudan^ 
E  por  parar  aqueste  mal ,     ^ 
Ettbió  vn  arsobispo  de  Frao^ia, 
E  de  Rroma  vn  cardenal. 

655.  Buenos  maestros  en  leys 
E  dotores  en  decreto, 
Enbió  ios  a  estos  reys 

De  la  parte  de  Ssaa  Pedro. 

656.  Que  guerras  non  lomasseo, 
Que  amos  eran  parientes, 

E  que  pas  e  amor  Juntasen, 
Non  sse  perdiesen  las  gentes. 

657.  El  rey  de  Castilla  rregnaiú 
Commo  a  rrey,  noble  varoo, 
E  el  otro  rey  lo  mandaua 
So  temor  de  bende^o. 

658.  Los  perlados  sse  guisaron 
E  entraron  por  Espanna, 
E  en  Sseuilla  fallaron 

Al  buen  rey  con  ssu  coapanna. 
650.    Omillarousse  al  rey, 
Dexieron  le,  ssennor, 
Braco  mayor  de  la  ley, 
Del  mundo  gouemador. 

640.  Nacido  en  noble  signo,, 
Omilde  de  coraron, 
Paciente  e  legitimo 

En  bendecion. 

641 .  Venidos  ssomos  de  Rroínft , 
Cabera  de  la  santa  iey, 
Cartas  en  publica  forma 

'  Vos  traemos ,  noble  rey. 

642.  Contra  tos  hemos  el  pleyto, 
Ssegun  dise  en  la  buida. 

El  padre  ssanto  beneyto, 
Vos  ama  e  uos  saluda. 
645.    E  conbusco  es  muy  temido, 
Por  uos  fase  oración, 
E  tienen  uos  por  escudo 
Quantos  en  la  corte  sson. 

644.  E  ruegan  uos  bien  ssennor 
Por  Dios  Padre,  que  mas  nalt 
Que  ayades  buen  amor 

Con  el  rey  de  Portogal. 

645.  Crua  guerra  e  mal  querencia 
Non  ande  mas  entre  uos , 
Auet  pas  e  auenengia. 

Que  por  esso  venimos  nos. 

646.  Que  nos  dé  Dios  mucha  vida , 
Vos,  ssennor,  fagades  alanlo, 
La  guerra  sea  partida 

Por  ruego  del  padre  ssanto. 

647.  En  él  déxedes  este  fecho. 
Que  lo  vea  con  ssu  gente ; 
Dlxo  el  rrey :  es  gran  derecho 
Al  papa  ser  (adíente. 
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Ci8.    E  lo  al  sseria  mal , 
•    Yo  conpliré  ssa  rraego, 
Aquel  rey  de  Portogal, 
En  mis  rregnos  paso  fuego. 

649.  E  corrió  mi  sennorio, 
E  matóme  mi  conpanna , 
Sy  Don  por  que  es  mi  tío, 
Yo  Yengara  bien  mi  sanna. 

650.  Por  onrra  de  la  mi  altesa, 
Guydara  me  del  vengar, 
Non  fiso  su  fortalesá » 

Que  le  podiesse  aupara  r. 

G51. ,  Mas  por  el  papa  beneyío, 
Contra  él  faré  mesura , 
Dexaré  aqueste  pleito 
Con  conden^ion  e  postura. 

653.   Que  luego  sin  mas  enganno 
Sse  parta  esta  guerra , 
Corriga  me  todo  el  danno 
Que  fiso  en  la  mi  tierra. 

653.   Yo  a  él  asT  faré, 

Ssy  contra  él  sso  culpado, 
E  luego  lé  perdonaré, 
Del  papa  conpliré  mandado. 

651.   E  faser  quiero  ssu  rrucgOy 
La  guerra  ssea  partida , 
Los  perlados  fablaron  luego ; 
Dios  uos  mantenga  la  vida. 

655.  Arzobispo  e  cardenal , 
Deste  bueii  rey  s^  espedicron , 
Fueron  se  a  Porlogal , 

Con  el  otro  rey  sse  uieron. 

656.  Dexieron  le,  rrey  onrrado, 
Oyades  aqueste  pleito, 
Venimos  uos  con  mandado 
Del  apostólico  beneyto. 

657.  Beneyto  el  padre  santo, 
Yeades  sus  cartas  de  creencia. 
Enbiauos  desir  atante, 

En  vertud  de  obeden^ia. 

658.  Que  esta  guerra  dexedes 
Porfiosa  de  mansieUa, 

E  amor  e  pas  asedes 

Con  el  buen  rey  de  CasticIIa. 

650.    Que  es  muy  noble  ssennor, 
Mejor  de  la  xristiandat, 
Non  ssaben  enperador 
Tan  conplido  de  bondat. 

660.    E  él  quier  conplir  su  rr negó 
Del  padre  santo  beneyto, 
E  a  uos  perdona  luego 
Que  le  fiaigades  tal  pleito. 

001.    E  le  querades  correjer 
La  pérdida  de  la  ssu  tierra, 
E  él  a  uos  quier  faser 
Sse  syn  rrason  fiso  guerra. 

C62.    £  en  esto  fas  su  rruego 
Del  padre  santo  onrrado, 
E  su  jues  lo  fas  luego 
Para  faser  ssu  mandado. 
^63.    E  nos  rey,  buen  cauallero, 
Non  querades  con  él  guerra , 
Non  fagades  sser  heredero 
Otro  rrey  en  vuestra  tierra. 
^64.    Amad  perdón  epas, 
A  Dios  faredes.  seruigf^'; 
Dizoel  rey:  a  mi  pías, 

P.  A.-XT. 


Esto  es  lo  que  yo  codicio. 

665.  Contra  Dios  sso  errado, 

De  que  he  muy  gran  mansiella, 
Connosco  me  por  culpado 
Contra  el  rey  de  Castiella. 

666.  Por  onrrar  la  mi  fasienda , 
Guerra  fue  con  él  tomar, 
Quiero  le  faser  emienda, 
Ssegun  el  padre  ssanto  mandar.. 

667.  E  el  rey  por  bien  lo  vea 
De  auer  auenen^ia , 
Eeljpapa  jues  sea, 

Yo  otorgo  su  sentencia. 

668.  Los  perlados  se  tornaron 
Al  noble  rrey  con  rrecabdo. 
Con  susfgentes  Jo  fallaron 
En  el  su  real  estrado. 

669.  E  contaron  le  este  fecho, 
E  al  buen  rey  mucho  pras. 
Por  mas  cumunnal  prouecho, 
Luego  trabtaron  la  pas. 

670.  Que  lo  viesse  el  pa^resanío^ 
E  que  dftse  su  sentencia , 

E  que  los  reys  entre  tanto, 
Que  ouiesen  auenen^ia. 

67 1 .  Las  pases  apregonaron , 
Espartieronse  las  guerras. 
Los  perlados  se  tornaron 
Cada  vno  para  sus  tierras. 

672.  Muy  bien  tos  fue  declarar 
De  las  guerras  e  contienda, 
Agora  quiero  fablar 

Deste  rey,  que  Dios  defienda. 

673.  Commo  Dios  fiso  fasanna 
Por  este  rey  que  yo  digo, 
E  commo  cobró  a  Espanna 
Para  sienpre  gran  abrigo. 

674.  Se  me  quisieren  oyr. 
Saber  gelo  he  contar, 
B  aurán  que  desir. 

Por  quanto  ol  mundo  durar^ 

675.  E  por  sienpre  loarán 
Este  rey  de  gran  altura, 
E  bien  sse  que  fiblarán 
De  la  ssu  buen^  ventura. 

76.    Abomelique  el  infante. 
Que  otra  ues  pasó  el  mar, 
Tóuosse  por  bien  andante. 
Por  que  ganó  Gibraltar. 

677.  El  castillo  de  la  sierra , 
Qoe  era  del  rey  d  Espanna. 
Por  o|ra  ues  í¿er  guerra , 
Ayuntó  muy  gran  conpanna. 

678.  Bm^erose  lidiadores, 
Marines  e  de  Benetoquin, 
Acá  pasó  con  los  mejores 
De  toda  Bena  Blaryn. 

679.  Luego  este  infante  tuerto 
Pasó  las  aguas  del  mar, 

E  arribó  a  aquel  puerto 
Que  laman  de  Gibraltar. 

680.  Ya  el  infante  es  pasado 
E  con  plaser  su  conpanna : 
Oyó  aqueste  mandado 

El  muy  noble  rey  de  Espanna. 

681.  E  mandó  al  ssu  almirante 
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Qu«  la  su  flota  tosiese  armar, 
E  los  moros  del  infanle 
Non  los  dexasse  pasar. 

083.    Puestos  faeron  los  trañreroi 
Quando  estas  nuevas  oyau , 
E  yuan  lomar  dineros 
Los  que  de  la  mar  salían. 

083.  Bien  armada  fue  la  floU ,       ^ 
Commo  cnnple  a  tal  fecbo, 
Pasó  los  puertos  de  rroca , 

E  entró  por  el  Estrecho. 

084.  Con  ella  el  almirante, 
E  atranessó  la  mar. 
Quando  tío  el  infantet 
Sospiró  con  gran  pesar. 

C83.    Dixo :  moros ,  qué  faremos  ? 

Guisemos  nos  bien  syn  falla, 

Ya  los  puertos  non  podemos 

Nunca  pasar  syn  batalla. 
086.    Desto  nadi  non  me  pías, 

E  euydo  vasallos  mjos, 

Gibraltarganeen^s; 

Non  me  lo  demanae  Dios. 
CS7.    El  coracon  me  dis  que  pass« 

La  mar  non  auemos , 

rrey  Abofaccn , 

Que  ya  nunca  tos  réremos^. 
C88.    Las  pases  poco  duraron , 

E  Dios  tono  por  guisado. 

Por  la  mar  se  quebrantaron « 

Al  buen  rey  legó  mandado. 
C89     Entró  por  la  frontera , 

Ssu  noble  peDdon  delante. 

Corrió  luego  Antlquera , 

Fue  buscar  al  moro  infante. 
GOO.  ^E  en  Rronda  lo  fallaua. 

Con  gran  poder  africano. 

El  buen  rey  ases  guisaua, 

Que  le  saliese  al  llano. 
60!.    El  infante  non  salió, 

E  el  buen  rrey  fiso  tornada , 

E  el  infante  rrecodió 

De  Rronda ,  con  gran  mesnadn. 
603.    La  ^ga  fue  cometer 

Muy  braua  miente  syn  foll:>. 

Muchos  fiso  perder 

Tierra,  por  muy  gran  batalla. 
605.    Castil  la  fuera  llamar 

El  buen  rey,  fideltaron, 

E  fiso  luego  tornar. 

Centra  ellos  el  pendón. 
694.    Todos  fueron  adelante, 

Én  los  moros  bien  feriendó, 

Arrancósse  el  infante. 

Con  ssus  moros  fue  foyendo. 

605.  En  alcana  los  leñaron , 
La  lid  fue  arrancada , 
Afia  en  Benliscar  mataron, 
Caudillo  de  la  peonada. 

606.  Con  el  buen  rrey  sse  bolulcron , 
Loando  la  ssu  bondad , 

Con  gran  onrra  lo  rrecebieron , 
En  Sseuilla  la  cibdaL 
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C07.    El  noble  rey  don  Alfonsí» 

Muy  acabado  sennor. 

Para  yr  matar  el  oso, 

Sienpre  ouo  gran  sabor. 
098.    De  Madrid  fue  nonbrado, 

Luego  por  aquesta  rrason , 

Llamaua  vn  ssu  priuado 

Luego  a  poca  de  sason. 

699.  Dis :  destos  moros  martaes 
Non  ha  por  que  au^  miedo, 
Maestre  Gonzalo  Martines , 
Sodes  natural  de  Ouiedo. 

700.  E  muy  cuerdo  cauallero. 
Yo  me  quiero  yr  mi  v\sl  , 

A  nos  dexo  ^or  frontero, 
£n  esta  Andalosia. 

701.  A  los  omnes  de  la  mi  tierra, 
A  todos  mando  asy. 

Faga  por  tos  en  esta  guerra, 
Segund  farian  por  mi. 
70i.    Don  Gonzalo  fincaua 
Por  caudillo  en  la  frontera. 
El  noble  rey  sse  guisaua 
E  entraña  en  ssu  carrera. 

703.  El  muy  noble  rey  dexemos 
Que  de  Sseuilla  partió, 

E  del  infante  fablemos. 
Que  de  Rronda  sse  salió. 

704.  Infante  muy  esforzado, 
Sennor  de  muy  gran  yesnada» 
Enbla  ssu  mandado 

A  los  moros  de  Granada. 

705.  Que  per^ebiessen  la  tierra» 
Que  él  con  ssu  potestad 
Quería  faser  crua  guerra 

A  Sseuilla  la  cibdaL 

706.  Vn  arras  bien  sse  goissó 

De  Guadix,  con  gran  mesnada, 

E  sobre  Silos  posó 

Con  gran  gente  e  mesnada. 

707.  E  del  maestre  de  Santiago 
El  castillo  era  syn  falla, 

Vn  muy  noble  fijo  dalgot^ 
Buen  caudillo  en  batalla. 

708.  Don  Alfonso  Mendes  fbe  lltmado 
Del  linsu'e  de  Gnsman, 

Deste  maestre  muy  onrrado, 
Ya  por  sienpre  fablarán. 

709.  Del  castillo  oyó  mandado 
>  En  (Jbeda,  do  estaua, 

E  del  arras  fue  enviado 
Commo  le  amenasaua. 

710.  Quando  las  nnenas  oya , 
De  Ubeda  fue  salir, 
Santiago  bien  Ip'jgniaua, 
Commo  mayor  adalid. 

711.  E  leñólos  muy  en  pas , 
Commo  muy  noble  cauallero, 
£  Tieron  yaser  el  arras 

En  derredor  del  castiello. 
713.    Con  el  maestre  son  setecientos 

Caualleros  de  prestar. 

Los  moros  miU  e  tresicntos  , 

Con  Afia  Aboamar. 
713.    E  guisauanse  fijos  dalgo 

Por  acometer  el  juego. 

El  maestre  de  Santiago 
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Ssu  alferse  llamó  luego. 
7i4.    Fablaaa  de  la  su  boca : 
Agora,  amigos,  esforzar, 
I)oD  Bertrán  de  la  Rroca, 
O;  me  podedes  ganar. 

715.  Non  uos  mengue  d  coraron 
Oy  amigo,  sy  uos  pías , 

Yo  uea  ese  pendón 
Con  la  ssenna  del  arras. 

716.  Alferse  de  grand  bondad , 
Dixo,  piase  me  syn  falla. 
Dios  ayude  la  ucrdal ,   « 
Luego  fue  éfa  la  batalla. 

717.  El  maestre  a  Ig^tra  parte, 
Moros  alaridos  dan , 
Ferióles  muy  bien  sin  arte» 
Rramir  Flores  de  Guarnan., 

718.  Fasiendo  caualleria 
E  Santiago  llamando, 
E  los  moros  aquel  día 

Con  su  arras  bien  lidiando. 

719.  El  maestre  de  Santiago 
Ferió  en  la  espesura. 
Esforzó  los  Cjos  dalgo, 
Pusso  el  cuerpo  en  aventura^ 

7S0.    E  los  moros  bien  feria 
El  maestre,  real  yaron , 
E  don  Ferrando  Mexia, 
Comendador  de  León. 

721.  El  aras  tornó  masiello, 
Con  sus  moros  fiao  mansiella, 
E  Sancho  Sanches  Garriello, 
Comendador.    .... 

722.  Santiago  con  ssu  freyria 
Fasiendo  gran  mortandad, 
El  alferse  aquel  día 
Mostró  muy  grand  bondat. 

723.  El  pendón  yua  aleando, 

E  con  plaser  le  blandiendo, 
E  los  freyres  lo  guardando, 
En  los  moros  bien  feriendo. 

724.  E  los  xristianos  bien  lidiaron , 
Moros  Dios  los  desbarata , 

Vn  rico  mord^ataron , 
Buen  caudillo  de  Basta. 

725.  Muy  fuerte  fue  la  contienda , 
Dios  ayudó  a  los  xristianos, 
£1  arras  boluió  la  rrienda , 

E  fuyó  con  ssus  paganos. 

726.  Los  moros  fueron  foyendo 
xHaldesiendo  ssu  ventura , 
El  maestre  los  ssegulendo 
Por  los  puertos  de  Ssegnra. 

737.    E  feriendo  e  derriliando, 
£  prendiendo  a  las  manos, 
E  Santiago  llamando. 
Escudo  de  los  xristianos. 

7£8.    En  alcance  los  leñaron  , 
A  poder  de  escudo  e  lan^, 
E  al  ca&tilio  laiha  tornaron 
E  entraron  por  la  matan^. 

729.  E  muchos  moros  fallauan 
Espcda^ados  yaser, 

£1  nonbre  de  Dios  loauan , 
Que  les  mostró  gran  plaser. 

730.  £  las  orejas  toaron 

A  los  moros  bien  syn  falla , 
De  aquellos  que  fallaron 


Qne  morieran  en  batalla. 

731.  E  al  noble  rey  las  dieron 
Que  estaña  en  Madrid , 

E  del  maestre  le  dexieron 
Commo  venciera  la  lid. 

732.  E  matan  gran  poder 

E  el  rey  dio  á  Dios  grado, 
E  ouo  muy  grand  plaser. 
Del  maestre  fue  pagado. 

733.  Aquesta  lid  dexemos 

Que  fue  por  mal  de  paganos , 
E  de  yn  castillo  fablemo^ 
Que  perdieron  los  xristianos. 

734.  Cartabue  es  lamado, 
Moros  lo  fueron  ganar, 
El  alcaylde  fne  culpado, 
De  ssu  grado  lo  fUe  dar. 

735.  E  ssegund  alcaylde  malo 
Del  castillo  se  ssalió, 

E  el  maestre  don  Gonzalo 
Aquestas  nnevas  oyó. 

736.  De  Seuilla  fne  ss^ido, 
Muy  apriessa  caaalgó, 
Con  el  ssu  pendón  tendido 
Luego  a  Carmena  legó. 

737.  Nueuas  oyó  del  alcayde 
Commo  Cartaboy  vendió, 
E  Alcalá  de  Men^ay, 

El  maestre  luego  corrió. 

738.  En  la  rrecua  dio  salto, 
Que  a  Carcaboy  metían , 
E  Gso  gran  desbarato 

En  los  moros  que  la  trayan. 

739.  E  tierras  de  moros  corrió, 
E  tornó,  e  fue  ssu  via,* 

A  Blar^cna  se  boluió 
Con  la  su  caualleria. 

740.  Este  maestre  dcxarc,- 
Del  contaré  adelante, 
Mas  primero  fablaré 

De  Abomalique  el  infante. 

741.  Contra  ssus  mdVos,  desia ,  . 
Oy  mas  pensemos  correr, 
Seuilla  con  ssu  caualleria 
Non  uos  puede  mal  faser. 

742.  E  bien  podemos  matar 
Andaloscs  commo  puercos , 
E  con  gran  onrra  tornar 

A  las  tierras  de  Marruecos. 
745.    E  de  mi  padre  el  rey  parti , 
Sepades  por  verdad , 
Seuilla  le  prometí, 
Ssepades  que  es  noble  Qiudat« 

744.  Fagamos  luego  entrada. 
Centra  Seuilla  leguemos, 
En  los  canpos  de  Tablada 
Nuestra  hueste  poneremos. 

745.  Estos  castillos  fronteros 
Coramos,  yo  uos  lo  ruego, 
E  ochenta  caualleros 

El  infante  llamó  luego. 

746.  Mandóles  que  entrassen 
Por  las  tierras  muy  ayna, 
E  con  la  lengua  le  tornasen 
A  los  canpos  de  Layna. 

747.  Pues  que  estos  apartaua 
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Aqueste  infante  guerrero, 
Mu^abeabncar  lamaua, 
Dé  Rronda ,  buen  caoallero. 

748.    Mandóle  que  se  guisase 
Noble  miente  a  marauilla, 
E  con  8SU  algara  llegasse 
A  los  canpos  de  Seuilla. 

7i9.    El  caudillo  sse  guissaua . 
Del  infante  sse  partia , 
Mili  e  quinientos  leuaua. 
De  buena  canalleria. 

750.  E  yuan  sse  adelante. 
Por  las  tierras  entran  luego 
Contra  Xerés  el  infante, 
Robando  e  poniendo  fuego. 

751.  Entraron  de  sobre  Tíenu 
A  xristianos  faser  guerra: 
Pablemos  de  los  ochenta 
Que  yuan  a  descobrir  tierra* 

752.  De  los  otros  sse  apartauan 
Estos  mal  andantes  locos , 
Cuydauan  sse  que  andauan 
Por  las  tierras  de  Maruecos. 

753.  Por  Arcos  fueron  entrando. 
Mas  luego  a  poca  de  ssason , 
A  ellos  ssalió  don  Ferrando, 
Que  lamauan  de  León. 

T^i.    Luego  los  fue  cometer, 
E  non  pudo  sser  y  al , 
Moros  por  sse  defender, 
Aguardaron  por  ssu  mal. 

755.  Don  Ferrando  tornó  ssanna 
Vna  lan^a  íUe  tomar, 
Esforzó  la  ssu  conpanna, 
En  los  moros  f^e  matar. 

756.  Dios  le  ayudó  syn  falla , 
Que  muchos  délos  mató. 
Luego  Tendió  la  fiatalla , 
En  los  moros  desbarató. 

757.  E  siete  prendió  a  uida. 
Moros  de  generación, 
Esta  lid  ouo  Tendida , 
Don  Ferrando  de  León. 

758.  Para  Arcos  sse  tornara , 
Dios  loando  con  plaser : 
Pablemos  de  la  algara 
Que  Sseuilla  fue  correr. 

759.  A  las  morismas  sse  Tan,    • 
Corriendo  contra  Seuilla, 
Caberas  de  Ssan  Juan 
Robaron  con  la  alcantarilla. 

760.  Aquestas  grandes  conpannas 
Todas  las  morismas  corieron , 
Bien  fásu  Bs^er  de  Caneas, 
Con  gran  robo  sse  boluieron. 

701.   En  las  tierras  non  dexaron 
Puercos,  vacas  nin  cameros, 
E  a  Sseuilla  legaron 
Nueuas  destos  caualleros 

762.  B  Seuilla  caualgó 

Con  el  ssu  pendón  onrrado, 
E  al  maestre  de  Alcántara  llegó 
Ayna  este  mandado. 

763.  E  ayna  sse  guissaron 
Tomando  muy  grande  afán , 
Con  el  maestre  sse  Juntaron 
En  Us  Gaiteras  de  Ssan  luán. 
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764.  E  ayna  caualgaron, 
Passan  vna  vega  llana. 
Con  la  algara  entraron 
Vn  día  por  la  mannana. 

765.  E  la  lid  cometieron , 
Mas  los  moros  de  la  algara 
A  los  xristianos  boluieron, ' 
Cometieron  sse  de  cara. 

766.  De  las  langas  sse  ferian 
Con  gran  brauesa  entrar, 
£  las  armas  relosian 
Gommo  llamas  de  fogar. 

767.  El  caudillo  bien  Udió. 
Esforzando  los  paganos. 
Mas  Dios  Padre  ayudó 
Los  varones  castellanos. 

768.  El  caudillo  mataron 
Mu^abenbucar  de  Ronda, 
E  los  moroá  comen^ron 
A  foyr  a  la  redonda. 

769.  Los  moros  yuan  foyendo, 
E  xristianos  los  matando, 
Deribando  e  feriendo, 

E  Santiago  nonbrando. 

770.  Que  estroyó  los  paganos 
B  les  mató  gran  poder. 
Tomáronse  castellanos 
Con  muy  gran  plaser. 

77i.    El  nonbre  de  Dios  feauan 
E  tomauan  ssu  tierra , 
Con  muy  gran  plaser  entrauan  « 
Por  Arcos  de  la  Frontera. 

772.  La  algara  fue  mal  andante, 
E  muerto  muy  gran  poder; 
Fablaré  del  moro  infante 
Que  a  Xerés  f^e  correr. 

773.  Por  las  tierras  estroyr, 
A  Seuilla  yr  cuydó. 

Mas  non  lo  pudo  conplir, 
Nin  Dios  non  lo  ayudó. 

774.  Las  aguas  ftiertes  Uouian^ 
Que  les  fiso  mal  trebejo, 

E  los  moros  non  ssabian, '' 
Contra  esto  auer  consejo. 

775.  B  el  infante  ouo  pesar 
E  tomóse  muy  ayna , 
Su  pendón  fiso  posar 
Eta  el  Val  de  la  Leyna. 

776.  Fuese  al  rrio  de  Alpetrite, 
Ssannudo  commo  león, 
Muy  acerca  de  Aluerite, 
Assentó  ssu  pendón. 

777.  £  en  real  sse  echara 
Aqueste  brauo  infante. 
Aguardando  ssu  algara , 
Que  escapó  mal  andante. 

• 

778.  El  maestre  esto  oyó, 

E  guissóse  e  fue  ssu  via, 
B  de  Arcos  sse  salió 
Con  buena  caualleria. 

779.  Seuilla  yua  delante, 

Val  de  Gibraluar  passaron , 
Muy  acerca  del  infante 
Vna  noche  aluergaron. 

780.  La  mannana  ssalia  clara, 
Fesíerpn  ssu  oración, 


E  vieron  en  vna  vara 
Vn  muy  fermoso  pendón. 

781.    Vnicru^ifi^io  y  estaua 
Fegurado  noble  míente, 
E  a  todos  semejana 
Omne  vino  carnal  miente. 

783.    Las  Qinco  llagas  tenia 

Con  que  Dios  pades^íó  mueflCy 
De  las  llagas  paremia 
Qne  corría  sangre  fVierte. 

783.  Hacho  sse  maraníllauan 
De  tan  fermoso  pendón , 
E  los  ynojos  fincauán 

B  fasían  oración. 

784.  La  oragion  acabada. 

Por  las  armas  demandaron^ 
Venia  laalaorada, 
Luego  todos  canalgaron. 

785.  E  delante  los  pendones, 
E  ganando  yaa  tierra , 

E  dexauan  los  peones 
De  caga  contra  la  ssíerra. 

786.  É  los  cananeros  delante, 
Mili  e  ciento  son  por  cuenta, 
Ocho  mili  son  del  infante, 
Gaualleros  de  gran  fuerca. 

787.  E  ssabidores  de  guerra  > 
De  los  buenos  del  Leuante, 
Xrístianos  ganauan  tierra 
Contra  el  real  del  infante. 

788.  Contra  el  real  legaron , 
Quisieron  nos  cometer, 
Mas  el  día  aguardaron , 
Por  sse  mejor  conosger. 

J89.    E  ver  quien  ganaua  fama, 
O  quien  fasia  mas  poco, 
Avn  yasia  en  la  cama 
El  infante,  sandio  e  loco. 

790.    Coraron  de  león  fuerte, 
E  leño  de  grand  porfía , 
Non  cuydaua  en  la  muerto 
Que  acerca  le  venia. 

701.    E  los  xrístianos  venían 
Para  cometer  el  juego, 
Los  moros  sse  percebian , 
Al  infante  ftioron  luego. 

793,    Infante,  que  Dios  defíenda, 
La  mannana  es  venida , 
Salido  nos  de  la  tienda, 
Sy  amados  vuestra  vida. 

793.    El  vuestro  cuerpo  armedcs, 
Cunple.que  sseades  fuerte. 
Que  con  xristianos  lo  auedcs, 
Qne  nos  codician  la  muerte. 

704.    Acerca  de  nos  están , 
Esto  sabed  sin  falla , 
E  todos  morir  querrán 
O  nos  vencer  en  esta  batalla. 

70o.    El  infante  ouo  querella , 
A  ios  moros  dixo  alanto, 
Mi  algara  es  aquella , 
Cuydan  me  meter  espanto. 

796.    Seuilla  e  Triana 
Robaron ,  ssegund  oy, 
E  antes  de  la  mannana, 
Que  se  vengan  para  mi. 

707.    Pasen  aquel  alboroco. 
Llaman  Castilla  e  Toledo, 
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E  cuydan  que  yo  s¿o  mo^o, 
Que  dexe  el  real  con  miedo. 

708.    Sseuilla  con  sus  naturales , 
Non  do  por  ellos  vn  figo. 
Non  son  tantos  nin  átales. 
Que  vengan  pelear  conmigo. 

799.    Xristianos  preciemos  poco, 
Esforcad,  mis  africanos: 
Dexemos  aqueste  loco, 
E  fablemos  de  los  xristianos. 

600.    Que  por  el  real  entrañan , 
Cada  vno  con  sus  conpannas, 
Castilla  todos  Ilamauan , 
Por  el  noble  rey  d  Espanna. 

801.    De  los  escudos  sse  cobrian 
Contra  el  rey  del  Alpelrite, 
Las  espadas  esgremian 
Por  los  canpos  de  Aluerite. 

803.    Todos  yuan  de  talante, 
E  legaron  a  vn  rio, 
E  fallaron  vn  infante, 
Cauallero  de  grand  brio. 

805.    A  licaca  fae  llamado, 
Dagron  brauo  e  carnicero,' 
«Real  varón  esforcado, 
Infante,  fuerte  blacero. 

894.    Manos auia de  león. 
Cara  de  lobo  rauioso. 
Nunca  vistes  otro  varón 
En  lidiar  mas  perecoso. 

80S.    E  sstt  ¡anca  paresce  fuego 
Quando  con  ella  feria , 
E  vn  freyre  mató  luego, 
Non  mas  en  aquel  día. 

8Ó6.    Cometieron  el  infante 
Gran  poder  de  caualleros^ 
E  él  commo  vn  gigante, 
Ffasíendo  golpes  certeros. 

807.  Con  vna  espada  que  tenia, 
Feriendo  muy  morlalmientc, 
A  do  daua  parecía 
Que  salía  fuego  ardiente. 

808.  Recebia  espadadas 
Commo  vna  penna  fuerte, 
A  muy  grandes  asconadas, 
En  el  canpo  ñie  su  muerte. 

809.  Pues  este  infante  fue  muerto. 
Los  moros  dan  apellido, 
Abomelique  el  tuerto 
De  la  tienda  fue  salido. 

810.  Su  real  vio  quebrantar 
Mas  quisiera  la  su  fin, 
Apriesa  fue  eaualgar. 
Llamando  Benamerin! 

811.  E  muy  grandes  boses  daua , 
Con  gran  ssanna  que  auia, 
E  Benamerin  Uamaua , 
Tomad  mi  cauallería. 

813.    Los  xristianos  non  dubdedes 
La  mi  conpanna  guerrera, 
E  non  me  desanparedes 
En  tierras  de  la  frontera. 

813.  E  ssaliase  a  vn  llano, 
-  Muy  cuytado  el  infante, 

Alcancóle  vn  xristiano. 
Luego  se  le  salió  delante. 

814.  Dís:  infante,  aguardat. 
Mudóse  vuestra  ventura, 
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Uoc  ganastes  Gibraltar 

Por  la  vaestra  amargura. 
818.    E  mientra  qoe  saodes  vtuo, 

Vos  conmigo  tos  torneóles, 

O  de  maerto  o  de  catiuo. 

Escapar  nanea  podedes. 
816.    Pabló  el  inñiote  tuerto, 

Nunca  tos  eso  veredes, 

¥o  mas  querría  ser  muerto, 

Que  uos  a  mi  catiuedea. 
017.    Alcáncelo  el  iristiano, 

E  delante  le  salió, 

El  infante  al^ó  la  mano. 

Mortal  miente  lo  ferió. 

818.  Tfe  muerte  Aie  la  ferida, 
'Mas  él  se  vengó  enante, 

E  fiso  perder  la  uida 
Abomalique  el  infante. 

819.  E  dexólo  yr  su  Yia 

Muy  mal  ferido  de  muerte, 
Apeonóse  aquel  dia 
Con  la  grand  cuyu  lüerte. 

820.  Pasó  el  Alcornocal 

Triste,  con  gran  mal  andanza , 
Xristianos  por  su  real, 
Fasiendo  muy  gran  matanza. 

821.  Don  Gonzalo  Martines  de  Ouiedo» 
Caudillo  de  los  castellanos  i 
Todos  lidiauan  sin  miedo, 
Matando  en  los  paganos. 

833.    Don  Pero  Ponce  de  León , 
Aquel  ssennor  de  Marche&a, 
Por  do  yua  el  su  pendón , 
La  priesa  non  era  pequenna. 

823.    Don  Juan  Alfon  de  Gusmao, 
Segund  natural  bracero, 
Gonzalo  Aluares  de  Alma^an 
Y  fue  real  cauallero. 

821.    E  los  moros  bien  feriendo, 
Don  Aluar  Peres  de  Gusman 
Su  espada  relosiendo 
Gommo  fuego  de  alquitrán. 

828.    Santiago  yuan  llamando 
Los  xristianos  quanlos  son, 
Bleo  lidiaua  don  Ferrando 
Que  lamauan  cíe  León. 

826.  B  Ruy  Gonsales  de  Castanncda 
Non  se  deue  oluidar. 

Por  medio  de  la  fuslenda , 
Don  Ferrando  de  Aguiilar* 

827.  E  todos  los  fijos  dalgo 
Lidiando  bien  sin  dnbdan^a, 
E  nonbrando  Santiago 

E  fasiendo  muy  gran  matanza. 

828.  Por  el  real  del  infante 
Matando  mncbos  paganos, 
Seuilla  yua  delante 
Esforcando  los  xristianos. 

829.  Segniendo  el  arancada 
Xerés  con  su  pendón , 
Xristianos  fasiendo  tornada 
A  muy  poca  de  saason. 

)S0.    El  nonbre  de  Dios  loaron , 

El  canpo  entraron  sin  falla , 

El  despojo  apannado, 

A  do  fue  la  batalla. 
C5i.   E  mucha  dona  muy  preciada 

En  aquel  lugar  fallaron , 
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Partieron  la  caualgada 
En  Xixares,  do  llegaron. 

832.  Todos  deuemos  loar 
A  Dios  Padre,  alto  Rey, 
E  los  reys  de  trabajar 
Para  seruir  la  su  ley. 

833.  Por  que  muerte  padeció 
En  la  crus  por  ssu  boodat, 
Aquesta  los  venció 
Dios,  Padre  de  ptadat. 

834.  Por  crecentar  ssu  ley 

Por  que  passó  grand  m&nsielh. 
Dio  la  onrra  al  buen  rey 
Don  Alfonso  de  Castiella. 

838.    Que  puso  en  gran  altura 
E  tuuo  por  guisado. 
De  le  dar  esta  ventura 
Por  onra  del  ssu  e^do. 

ei36.    De  la  lid  ftie  fablar, 
En  oommo  la  Dios  venció, 
Del  maestre  quiero  contar. 
De  commo  le  contenió. 

337.    Mili  Teses  desir  oy, 

Quien  bien  possa ,  non  leñante, 
Este  non  lo  flso  asy, 
E  ono  asy  mal  andante. 

838.  Este  maestre  loco, 

Ssu  ventura  fue  muy  fuerte : 
El  omne  de  seso  poco, 
Por  su  lengua  tema  muerte. 

839.  Guisóse  ante  poner 
Con  la  ssu  saben^ia  |K)ca, 
Lucifel  fue  paresoer, 

E  en  el  maestre  pusso  boca. 

8|0.    Lucifel  lia  tal  mannera , 
Cuydó  con  nuestro  Ssenoor, 
Ygual  quisso  su  cadera 
Poner  con  la  del  gran  Criador. 

Sil.    Este  maestre  (úe  alai 
Desque  sse  vio  muy  onrado, 
Pensó  de  diser  grant  mal 
De  quien  lo  pusso  en  estado 

8i2.    E  lo  tiró  de  prouesa, 
E  lo  sienple  ayudó 
Aponer  en  tal  altesa 
En  qual  lugar  él  nunca  curdo* 

843.    El  fabló  en  ssu  estado, 
Nunca  sse  quiso  sofirir, 
E  metióse  por  culpado, 
Por  que  ouo  a  morir. 

84-i.    En  Xerés,  do  estaua 
Con  muy  gran  caualleria, 
El  rey  por  él  enbiana, 
El  dixo  que  non  quería. 

848.   Commo  omne  sin  rason 
Luego  entró  en  carera. 
Basteció  Cote  e  Morón, 
Castillos  de  la  frontera. 

&I6.    E  fuese  para  Valencia , 
Vna  tierra  que  mucho  val, 
Puso  pleito  e  avenencia 
Con  el  rey  de  Portogal. 

847.    Al  rey  de  Castilla  pesó, 
Contra  el  maestre  fue  yrado, 
Sobre  Valencia  puso 
El  su  pendón  muy  preclauo. 
'  810.    .    .    .  tas  le  fueron  ecbar 
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Del  alendar  de  Valencia» 
El  rey  con  grand  pesar, 
Contra  el  maestre  dio  sentcocia* 

849.    Por  traydor  lo  julgó 
Ei  rey  por  esta  rason , 
E  del  maestre  sse  vengó 
A  muy  poca  de  ssason. 

EHO.    El  maestre  salló  faera , 
Non  se  pudo  anparar, 
E  el  rey  en  esa  ora 
Luego  lo  mandó  matar. 

^i.    Morló  commo  mal  andante, 
Non  sopo  lograr  sso  bien , 
Pablemos  del  moro  infante, 
Fijo  del  rey  Alboba^en. 

652    En  vn  monte  yasia 
Passando  cayta  fnerte» 
E  a  Dios  Padre  pedia 
Que  le  enbiasse  la  muerte. 

8ü3.    E  ecbaua  sse  en  el  suelo 
Con  muy  grand  amargura , 
Comentó  faser  grand  iluelo 
Maidesiendo  ssu  ventura. 

854.  E  dixo  el  mesqnino  infante. 
Este  mundo  sienple  sea 
Estroso  e  mal  andante, 
Quien  lo  mucho  desea. 

855.  Tomé  muerte  por  la  ley, 
Mataron  me  sin  torneo. 
Mi  padre,  muy  noble  rey, 
De  uos  lieuo  gran  desseo. 

856.  Yo  non  ouiera  manstella 
Sy  yo  fuera  arencado 

De  aquel  rey  de  Castidla, 
Que  es  vn  rey  muy  onmdo. 

857.  Sus  vasallos  me  mataron 
Sin  pres  de  canal  leria, 
Desarmado  me  fallaron 
En  la  cama  en  que  yasia. 

£58.    Sy  en  cauallo  estodiera 
En  canpo  con  mi  cenpanna. 
Yo  vna  paja  non  diera 
Por  quantos  son  en  Espanaa, 

859.    Vn  moro  que  escapara 
De  la  lid  aquel  día , 
Al  infante  sse  allegara , 
Grand  duelo  con  él  fósia. 

£60.    E  dls ,  a  muy  noble  infbnto 
Que  ganastes  Gibraltar, 
Sienpre  sea  mal  andante 
Quien  por  el  mundo  fiar. 

8^1.    De  vasallos  quien  creerá 
Nin  quien  les  fará  grand  bien , 
Malas  nueuas  oy  yrán 
Al  buen  rey  Aiboba^n. 

802.    De  uos  ssu  fijo  amado 
Que  morlsies  atal  muerte, 
El  infante  muy  cuytado, 
Dio  vn  bramido  muy  fuerte. 

8 ¿3.    El  moro  dixo  aianto 
Ya  non  lo  puedo  sofrir, 
•    Mucho  passo  grend  quebranto 
E  mas  querría  morir. 

Hfli     Las  carnes  tengo  adormidas t 
Perdí  mucha  sangre  fuerte, 
En  el  cuerpo  tengo  feridas, 
Ayna  será  mi  muerte. 


805.    Amigo,  por  Dios  te  ruego, 
Que  fagas  vn  plaser, 
Algesira  yrás  luego. 
Mi  muerte  fagas  saber. 

866.  Commo  paso  amargura , 
Tlren-me  de  aquesta  sierra , 
Que  farin  bien  e  mesura 
De  me  leuar  a  mi  tierra. 

867.  E  enterar-me  farán 
Onrada  miente  e  bien , 
La  mi  muerte  contarán 
A  mi  padre  Alboba^en. 

8G8.    Commo  mori  por  la  lc5 
E  por  Sseuilla  ganar. 
Mi  padre  es  noble  rey, 
Sse  que  me  querrá  vengar. 

8G0.    El  moro  que  esto  o}ó, 
Lloraua  que  sse  perdía, 
Del  infante  sse  partió, 
Algesira  ñie  su  vía. 

870.    Grandes  boses  yua  dando 
Por  la  villa  adelante, 
Los  cabellos  yoa  mesando, 
Llamando  sennor  fnfonte. 

87i .    E  desiendo  con  grand  yra 
Infante,  sennor,  amigo. 
En  vos  perdió  Algesira 
Gran  escudo  e  abrigo. 

872.  Caualleros  de  linaje, 
Africanos  del  Leñante, 
Vengo  uos  con  sn  menss:^ 
De  Abomellqne  el  inñinte. 

873.  Non  es  muerto  nin  callao, 
Esto  sepades  sin  arte, 

Yo  lo  dexo  avn  vluo, 
Muy  ^rca  de  Baruate. 

874.  En  un  monte  está  metido, 
Lugar  mesto  e  muy  fuerte, 

.  Del  mundo  desanparado. 
Muy  mal  ferido  de  muerte. 
£75.    Mucha  ssangre  ha  perdida, 
E  está  muy  mal  andante, 
Que  uos  dé  Dios  mucha  vida, 
Vayades  por  el  infante. 

876.    Quando  las  nueuas  oyeroa 
Guisaron  se  al  otro  día, 
Do  la  villa  sse  ssalieron 
Con  poder  de  caual leria. 

677.    Ffallaronlo  en  vn  iToyo 
Este  infante  brauo  tuerto. 
La  cabera  en  vn  arroyo, 
Asi  lo  fallaron  muerto. 

878.    Con  el  infante  tornauan 
Con  grand  duelo  e  quebranto. 
Por  Elgesira  entrañan, 
Fasiendo  todos  grand  llanto. 

870.    E  echauan  las  espadas, 
E  desian  qué  faremos, 
A  nos  fado  malas  i^das 
En  tienpo  que  ñafiemos. 

880.    E  llegó  nos  gran  dolor. 
Que  peor  non  lo  podría , 
E  perdemos  buen  ssennor, 
Que  nos  mucho  bien  fasia. 

8Si.    La  su  muerte  fue  escripia 
E  commo  ganó  Gibraltar, 
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En  TDa  noble  mesquita 
Y  lo  fuenm  enterrar. 
882.    De  las  buenas  qne  omne  vio, 
Mas  blancas  que  fino  hoeso, 
Sanli  Polito  le  puso  nonbre 
El  mny  noble  rey  don  Alfonso. 

885.  Qnando  la  ouo  ganada 
De  los  moros  africanos, 
E  la  ono  bien  plouada 

De  los  varones  castellanos. 

884.    Asi  commo  flabaré 
En  el  cuento  adelante, 
Mas  primero  prouaré 
De  commo  sse  vengó  al  infante. 

88K.    E  commo  passó  su  conpanna 
Ssu  padre,  a  quien  lo  dexleron« 
E  commo  entraron  por  Espanna^ 
E  la  ganancia  que  ouieron. 

886.  Las  nueuas  de  los  infantes 
A  Fes  ayna  llegaron, 
Commo  fincaron  mal  andantes, 
Al  rey  moro  las  contaron. 

887.  E  dexieron  le  esta  rason : 
Rey  noble,  sennor  onrado, 
Perdistes  el  conson , 

Al  vuestro  QJo  amado. 

888.  Abomalique  sin  dubdanga, 
Infante,  buen  cauallero, 

Do  África  fiel  lan^a , 

En  lidiar  muy  grand  bracero. 

889.  Quantos  passaron  los  puertos, 
Infantes  e  caualleria. 

Alen  mar  fincan  muertos 
Bien  en  el  Andalosia. 

890.  B  vuestro  Qjo  fincó  ssolo 
De  los  ssuyos  desanparado. 
El  rey  luego  con  grand  duelo 
Se  leuantó  del  estrado. 

801.   En  ssu  cámara  entraua 

Llamando  se  mal  andante, 

Commo  vn  toro  bramaua , 

Llamando  fijo  infante. 
802     Lunbre  destos  ojos  míos  ^ 

Aynasserimi  fin, 

Gran  pecado  fiso  Dios 

Sobre  mi  moro  Marín. 
893.    E  perdí  muy  noble  blago. 

Rey  mesquino,  qué  faré? 

Ay  Abomelique  el  piga^o, 

Ya  nunca  vos  yo  mas  veré!  ^ 
89i.    Commo  finco  mal  andanto, 

Vino  me  mala  cayda. 

Por  vos  mi  Qjo  infante. 

Poca  será  la  mi  vida. 
895.    Moristes  desanparado 

Mas  de  quantos  otros  vy. 

Rey  mesquino  quebrantado. 

Que  buen  fijo  que  perdi! 
890.    De  la  pama  salía 

Llorando  e  boses  dando, 

A  la  ssu  caualleria 

Este  fecho  querellando. 

897.  £  dixo  con  muy  grand  ssanna, 
Commo  finco  amanse! lado, 
Vassallos  del  rey  d  Espanna , 
Quebrantaron  mi  stado. 

898.  Muerto  es  el  mi  heredero 
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E  pesar  vos  deuia. 
El  mas  fiel  cauallero 
Que  en  todo  el  mundo  auta. 
890.    Afirica  en  él  perdió 
Llaue  e  estaer^o  e  espejo. 
Por  que  sienpre  fáblarán 
En  pla^a  e  en  consto. 

I         900.    Benamarin,  malandanza 
A  ti  llegó  este  dia , 
Pues  que  te  quebró  la  lan^a» 

j  Que  te  muy  bien  defendía. 

901.  Mi  QJo  passó  el  puerto 
E  coríó  el  Andalttsia, 
Alien  mar  fincóse  muerto 
Por  mengua  de  caualleria. 

902.  Solo  fincó  e  mosquino 
Con  vn  uil  aldeano, 
Con  él  morió  mi  sobrino. 
El  Ojo  del  mi  hermano. 

903.  Ali  Caca  el  bracero, 
Infiínte,  muy  noble  moro, 
Fuerte  commo  fino  asero, 
Coracon  commo  de4oro. 

904.  Mi  ^0  pasó  el  mar, 
A  xristíanos  faser  guerra, 
E  ganó  nos  Gibraltar, 
El  castillo  de  la  sierra. 

903.    Mataron  lo  con  enganno 
E  por  muy  gran  arteria. 
Si  él  viniera  vn  anuo, 
La  frontera  fuera  mia. 

906.  Morió  commo  león  fuerte. 
Por  la  ley  que  nos  avemos, 
Pues  él  por  nos  tomó  muerte, 
Rason  es  que  lo  venguemos. 

907.  Ayuntaré  mi  poderío 
E  la  mi  línpia  criasen , 
A  los  xristianos  desafio, 
Quantos  en  el  mundo  son. 

908.  L%s  puertos  quiero  pasar, 
E  dellos  tomaré  emienda. 
Nunca  passaré  la  mar. 
Fasta  que  qinco  reys  prenda. 

909.  E  luego  les  tajaré 
Las  ssus  caberas  preciadas, 
A  Mantéeos  las  traeré 
En  las  mis  ssennas  colgadas. 

910.  Castííla  cuydo  gaDar, 
Matar  la  xristiandad , 
E  faser  me  he  coronar 
En  Toledo,  la  cibdat. 

911.  Ey  pornán  lasiella. 
Llamarme  he  enperador, 
E  aquel  rey  de  Castiella, 
A  mi  lamará  ssennor. 

912.  Todos  los  moros  ouieron 
Plaser  con  este  ssu  rey, 
Juramento  fesieron 
Todos  sobre  la  ssu  ley. 

913.  Que  los  infantes  vengassea 
Luego4>or  esta  venida , 
E  a  Marruecos  non  tornassen 
Por  tienpos  de  la  su  vida . 

914.  Alegres  todos  están 
Con  este  rey  esforcado, 
E  lególes  del  soldán 
Voa  carta  con  mandado. 
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013.   De  mi  soldán  de  Beldaqn^, 
Espejos  de  los  moros , 
Galdifa  e  ssennor  de  Ache, 
E  dador  de  los  tesoros. 

916    Enperador  de  Babyllonia 
E  ssennor  sobre  los  ssennorcS 
E  gouemador  de  Gal^donia 
E  de  las  Indias  mayores. 

917.  Rey  de  Persiala  fermossa, 
E  barón  de  las  tres  leys, 

E  de  lagnar  marauillossa , 
E  ssennor  de  todos  los  reys. 

918.  Escudo  de  Escandaria , 
Ssennor  del  oro  e  del  metal , 
De  Sudraca  e  de  Supa , 

E  de  Alca  Pera ,  que  mucho  val. 

919.  Galdifa  e  pad^  sanio, 
Cabe^  de  conssolaQion, 
Escudo  noble  e  manto 

De  quantos  en  el  mundo  son. 

920.  Guarda  de  Meca  la  preciada, 
Salua^ion  de  africanos , 

.    E  rey  de  la  fuerte  espada. 
Apremiador  de  los  xristis^nos. 

021.    E  sennor  de  Jerusalen , 
Pareja  del  ssol  en  Oriente, 
A  ty  el  rey  Albofa^en , 
Rrey  de  las  tierras  del  Poniente 

93^.    Bra^o  de  la  moslcmia , 
Frontero  de  los  xristianos , 
Espejo  de  la  caualleria ,  . 
Quebrantador  de  los  xristianos, 

923.    Fijo  noble,  gracioso, 
,  Rey  alto,  de  grant  linaje, 
Yo  el  soldán  poderoso. 
Vos  enbio  este  menssage. 

024.    Yo  oy  nueuas  contar 
En  las  tierras  del  Leñante, 
Que  morió  alien  la  mar. 
Nuestro  fijo,  noble  infante. 

925.  E  por  la  santa  ley  priso 
Muerte  por  nuestro  Sennor, 
E  está  en  parayso 

Con  Dios  Padre  Criador. 

926.  Vicioso  está  en  Meca, 
E  come  de  cada  dia 
Brunnuelos  con  manteca, 
Que  le  el  grand  ssennor  enbid.^ 

027.  Dios  le  fiso  muy  grand  bien , 
K  ba  sienpre  será  santo, 

E  Yos,  rey  Albofa^en, 
Podedes  aneratanto. 

028.  E  ser  de  Dios  mucho  amigo, 
Vengar  vuestro  despecho. 
Por  esta  rason  vos  digo 
Que  passedes  el  Estrecho. 

039.     Conquerid  la  frontera , 
Gommo  está  con  ssu  rencon , 
La  villa  que  fuer  primera , 
Tomad  por  pobragion. 

D50.     Castilla  que  mucho  ual 
Con  querid ,  e  León , 
E  Nauarra  e  Portogal , 
Cataluenna  e  Aragón. 
05 1 .     C  tomad  a  Bretannia , 
E  Roma  ssea  conquerida , 
£1  rey  don  Alfonso  d  Espanna, 
Este  prended  a  uida.  ~ 


932.    Que  es  rey  muy  atreuido, 
A  que  todos  miedo*  han , 
Sy  este  fuere  conquerido, 
Todos  los  otros  lo  serán. 

033.    Este  ha  grand  caualleria , 
E  es  rey  brauo  e  artero. 
Fasta  dentro  en  Alexandria , 
Non  ssaben  tal  cauallero. 

93i.    Vos  con  fe  comentad 
A  faser  muy  fuertes  guerras, 
Los  ssuyos  todos  matad , 
E  poblad  bien  ssus  tierras. 

035.    Librad  bien  los  caminos. 
La  ssangre  sea  vertida , 
Matad  viejos  e  ninnos , 
Non  los  dexedes  a  uida. 

936.  Arzobispos  e  perlados. 
Obispos  de  la  cleresya , 

E  santos,  sean  apedreados, 
Con  toda  la  cleresia. 

937.  Monesterios  e  eglesias 
Quemad  con  su  conuento, 
Dellos  fased  mesquitas 
Bien  labradas  del  semiento. 

038.    A  las  sinagogas  quemad 
Con  los  judies  e  judias , 
E  mal  ssabado  les  dad 
Fasta  que  venga  el  Mexias. 

059.    Tornad  a  vuestra  ley, 
Auropa  la  mi  preciada , 
Aquesto  uos  mando,  rey, 
Sso  temor  de  la  mi  espada. 

940.  Del  fierro  resplandeciente 
A  que  todos  miedo  han , 
Los  pueblos  de  Oriente 

De  grado  vos  seruirán. 

941.  Arases  e  infanzones 
Vayan  a  sainar  ssus  almas, 
Yo  les  do  atantes  perdones 
Commo  piedras  e  arenas. 

942.  E  fagan  esté  camino 
En  tal  punto  e  en  tal  dia , 
En  qual  Mabomad  vino 
Por  ssaluar  la  morería. 

945.    La  carta  íüe  ssellada, 
E  pues  la  ditaron  bien , 
En  Fes  fue  presentada 
Al  rey  moro  Albofa^en. 

944.  Guissóse  de  faser  guerras 
E  para  passar  la  mar, 

E  pof  todas  las  sus  tierras 
Gran  pregón  fiso  echar. 

945.  Que  todos  se  bien  guissasen, 
Non  fesiesen  otra  cossa , 

E  la  mar  alta  passasen , 
^Igesira  la  fermosa. 

946.  E  troxiesen  ssus  aueres , 
E  cada  vno  ssu  conpanna, 
Ssus  fgos  e  sus  mugeres , 
Para  plouar  en  Espanna. 

947.  E  las  ssus  almas  sainar, 
Veniessen  bien  de  Oriente, 
Que  él  los  quería  heredar 
En  Espanna  noble  miente. 

918.    Por  toda  África  corlan 
Pregónese  apellidos. 
Los  camioos  ses  abrían 
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Con  los  grandes  alaridos. 
9i|9.    Para  passar  el  Estrecho 

A  xristíapos  mal  faser, 

Llegó  por  aqueste  fecho 

De  Tunei  may  grand  pode?. 
OüO.    De  boatris  e  marines , 

Anda  lo  adren  e  de  Bogia , 

Sojolomen^as  e  tremegencs, 

Bárbaros  de  Torqaia. 
851.    De  los  de  Almaraes 

E  de  Sur  e  de  Beldaqne, 

E  de  Arauia,  de  Benatogin^ 

De  Tícela  e  de  Exare. 

952.  De  Bcnastar  senegilcs 
De  benalabes  e  Botoya, 
Cabrus,  maroquiles, 
Clareses  e  de  Ginoa. 

tt)3.    Montanneses  e  alárabes 
De  Almigua  e  Soria , 
Gielbes  e  Mo^aarábes 
De  Sarra  e  Atexandría. 

934.    E  de  Sudraca  e  Escandcria, 
Moros  mucho  esforgados. 
Toda  esta  gran  cauallería , 
En  Cebta  fueron  ayuntados. 

953.  E  venían  por  vengar 

Los  infantes  que  fueron  muerloá, 
Vnos  por  tierra ,  otros  por  mar, 
Passar  querían  los  puertos. 
^0.    Gran  poder  eran  assíis , 
Los  linajes  mas  de  oiento, 
Pares^ian  Ssatanás, 
Quando  f&sen  ssu  conuento. 

Cü7.    El  rey  ouo  grand  plaser, 
Quando  delante  del  venieran. 
Alarde  mandó  faser, 
Para  ssaber  quantos  eran. 

958.    Sesenta  mili  caualleros 
Fulló  el  rey  en  aquel  día , 
E  los  treyuta  mili  arqueros 
Con  balestas  de  Torquia. 

9S0.    Para  ganar  ssus  perdones 
De  luengas  tierras  venían, 
Alantos  eran  los  peones, 
Que  las  arenas  cobrían. 

9C0.    El  rey  grand  plaser  tomaua^ 
Con  tal  cauallería , 
Con  don  na  Fatima  fablaua, 
Ssu  muger,  que  bien  querin. 

901.    Dis :  passar  quiero  yo  la  ma? 
Con  la  micauaüeria, 
A  uos  amiga ,  leuar, 
Fatima  la  tuníyia. 

962.    Por  que  ssodes  entendida. 
Amo  uos  de  coracon , 
De  ssaber  ssodes  conplida , 
Sobre  quantas  otras  sson. 

003.  Ssiendo  ninna  e  donsella , 
Ssopiestes  sien  pie  la  arte 
De  la  fermosa  estrella ,    < 
Que  los  fechos  bien  departo. 

004.  Rey  na ,  vna  fassauna 
De  uos  quiero  yo  ssaber, 
Sy  conqueriré  a  Espanna 

.  E  tomar  la  a  mi  poder. 
065.    E  el  mi  fijo  vengar, 
Infante  de  grand  bondat, 
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E  con  gran  onra  tomar, 
A  Maruecos  la  cindat. 


906.    La  reyna  dixo :  sennor, 
Muy  gran  fecho  comen^adcs  $ 
Yo  uos  faré  sabidor 
Desto  porque  preguatades. 

967.  Yo,  sennor,  ssea  creyda , 
E  será  buena  rason , 
Dexaredes  esta  yda 

En  tal  tieupo  e  ssason. 

968.  Sennal  fuerte  veo  vna 
Por  vos  e  Miestra  mesnada , 
La  planeta  con  la  luna . 
Anda  sienpre  demudada. 

060.    Sy  passades  la  alta  mar, 
Verná  vos  desonn  fuerte, 
Yo  sy  allá  ya  pasar, 
Non  puedo  escapar  de  muerid. 

070.  Al  rey  mucho  pesaua , 
E  demudó  la  color, 

£  vn  viejo  y  estaua , 
Anciano  e  sabidor. 

071 .  Don  Asear  nonbrc  auia , 
E  dixole,  rey,  sennor, 

Mi  sennora  tunicia , 
Vos  conseja  lo  mejor. 
973.    Pues  la  hueste  es  ayuntada  • 
La  flota  fased  armar, 
E  luego  sea  entrada 
En  las  aguas  de  la  mar. 

073.  Y  uaya  buena  conpanna , 
E  luego  sse  ayuntarán , 

E  con  la  flota  d  Espaiina , 
Batalla  aoerán. 

074.  E  si  la  vuestra  fuer  vencida, 
Las  sennales  bien  veredes, 

E  con  rason  connos^ida , 
Vos  la  mar  non  passaredes. 

075.  B  si  la  vuestra  ven^ier, 
Este  será  real  fecho, 

E  con  el  vuestro  poder, 
Passad  el  puerto  del  Estredio. 
976.    Librados  serán  los  puertos , 
De  entre  Cebta  e  Gibraltar, 
Los  infantes  que  fueron  muertos , 
Asi  sse  pueden  vengar. 

077.  El  rey  grant  plaser  tomó, 
Otorgó  lo  quedesia, 

Ssu  flota  luego  armó 
De  muy  grand  cauallería. 

078.  E  flso  luego  entrar  y 
A  fases  de  grand  valor 
Don  Mahomat  Calacafi, 
Almirante  era  mayor. 

070.    El  moro  Nafarache 

Con  grand  poder  de  Bernaje» 
Benajena  e  Aben  Peninche 
K  Alfarras  el  Alfaje. 

080.    Otros  muchos  caballeros 
De  aquel  rey  naturales, 
E  turcos  grandes  arqueros 
De  grand  fuerza  cumunales. 

931.    Del  puerto  sse  arredraron 
Con  su  flota  los  paganos, 
E  en  la  mar  encontraron 
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La  flota  de  los  castellanos. 
062.  E  faeron  se  cometer, 

Comfenga  de  sse  ferir, 

Xristianos  por  sse  defender 

Non  curauan  de  foyr. 
0S3,   E  plogo  a  Dios  syn  falla 

Que  los  moros  bien  lidiaron , 

E  Tendieron  la  batalla, 

La  flota  dejara taron. 
M.   El  almirante  fue  muerto 

Con  grand  poder  de  x'isflanos, 

Atrauesaron  el  puerto 

Con  grand  poder  los  paganos. 
06S.    E  delante  el  rey  llegaron 

Aquesta  muy  gran  companna, 

T^a  flota  le  enpresentaron 

Del  muy  noble  rey  d  Espanna. 

rS3.    El  rey  ouo  gran  plaser 

Cuando  la  flota  vio  llegar, 

Dixo :  contra  su  poder 

Agora  sso  rey  de  la  mar. 
037.    Yo  so  el  rey  de  Benamarln, 

Dios  ayude  los  africanos , 

Ya  sse  uiene  llegando  la  fin 

E  la  muerte  de  los  xristianos. 
068    Nos  ayna  compliremos 

Lo  que  dise  la  profecía , 

A  Santiago  yremos 

Los  moros  en  romería. 
089.    Muchos  xristianos  son  penHdos 

Por  grandes  guerras  que  ouíoron 

E  están  desauenidos 

Commo  nuuca  estodieron. 
900.    Commo  uienen  las  tierras, 

Bien  de  cima  de  la  Bretanna , 

Guiaron  muy  fuertes  guerras, 

E  sobre  todos  Espanna. 
OOi .    B  muchos  del  los  son  muertos 

E  avn  mas  morirán , 

Pues  nos  cobramos  los  puertos 

Xrístianos  no  se  deternán. 
C02.    El  otro  día  pasó  el  mar 

Mío  Ojo  al  Andalosia, 

E  ¿anóles  Gibraltar 

Con  poca  caualleria. 
093.    Pues  yo  uon  he  que  desir 

Que  non  pasé  ami  criason , 

Todas  las  tierras  conquerir 

De  mar  a  mar  quantas  son. 
004.    Onraré  la  nuestra  ley, 

Pasemos  el  puerto  estrecho: 

De  sien  los  moros  al  rey, 

Ssennor,  luego  ssea  fecho. 
993.     E  luego  la  mar  passemos, 

Espanna  es  nuestra  quita, 

Nanea  a  Afríca  tomemos^ 

Fasta  que  ssea  conquista. 
093.     Vengar  sse  han  nuestros  despochos 

Ssomos  grand  cauallería, 

£  nuestros  sserán  los  feAios, 

£  vuestra  la  nonbradla. 

997.     Con  este  esfuerzo  passaron 
El  mayor  poder  que  uiera , 
En  los  puertos  aribaron 
Que  llaman  de  Algesira. 

098.    Quatro  meses  posslcroo 
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Todos  para  sser  passaüos, 
Muy  grand  plaser  ouieron 
Desque  fueron  aportados. 
099.    Al  quarto  mes  passaua 
Este  rey  aquén  la  mar, 
E  para  Qebta  enbiaua 
La  ssu  flota  desarmar. 

1000.    £  que  en  sseco  la  posicscn 
Por  tal  de  la  guardaí 
Que  se  non  boiuiesen 
Los  moros  alien  la  mar. 

100 i.    Ya  los  puertos  han  passados, 
E  han  todos  gran  plaser, 
Ssesenta  mili  son  contados, 
,  Con  este  rey  de  gran  poder. 

1G02.    E  pues  los  puertos  passaron 
Aquesta  muy  gran  conpanna , 
Las  nueuas  luego  legaron 
Al  muy  noble  rey  d  Espanna. 

1003.  Dexicron  :  ssennor,  la  flota 
Moros  la  desbarataron , 
Mucha  conpanna  es  muerta , 
Alfonso  Jufre  mataron. 

1004.  Los  puertos  son  desan  para  Jos , 
Que  es  muy  gran  perdecion , 

E  de  moros  grandes  fonssaJos, 
Va  en  Algesira  son. 

1005.  TantQS  son ,  que  non  han  par 
Esta  gente  refertera , 

Tarifa  quieren  ^ercar. 
La  llaue  de  la  frontera. 

.1006.    El  rey  llamó  ssu  mesnada 

,  E  v¡6  por  mejor  rason, 

Enbió  por  la  crusada 

Al  papa  de  Auinnon. 

1007.    El  papa  conplió  su  ruego 
Del  buen  rey,  segund  oydes , 
Apriessa  llamó  luego 
A  Juan  Alfonso  de  Benauidcs. 

1GG8.    E  contóle  su  fasienda 
B  comm6  estaña  ssu  fecho, 
E  dióte  por  encomienda 
Tarifa,  la  del  Estrecho. 

1009.  Con  él  van  muchos  cauallcros. 
Que  le  fesleron  omenaje, 

E  los  de  la  vanda,  braceros, 
Omnes  de  muy  grand  linaje. 

1010.  El  caud  illo  fue  ssu  Tía , 
E  el  rey  guisó  ssu  poder, 
Por  flota  que  non  tenya, 
Non  sabia  que  foser. 

1011.  Abló  con  la  reyna, 

A  vuestro  padre  mediad, 
Que  nos  enbie  muy  ayna 
Ssu  flota ,  por  ssu  bondat. 

1012.  Para  nos  guardar  la  mar. 
Que  muy  mester  lo  auemos, 
Ssi  nos  la  luego  enbiar, 

En  quando  gelo  tememos. 

1013.  La  flota  venia  ayna, 
Guissada  muy  noble  mente; 
Dixo  luego  la  reyna : 

Rey,  sennor,  de  buena  miento. 

1014.  Luego  ssus  cartas  fasia, 
Firmólas  su  escrluano, 


sos 


E  por  don  Vasco  eobia , 
Que  fue  deán  toledano. 

1015.  E  las  cartas  le  dio  luego, 
Assi  a.    .    .no  por  bien  vio, 
El  deán  conplió  so  ruego, 
E  de  Seuilla  se  partió. 

1016.  Commo  ssesudo  natural , 
Ssu  mensaje  recabdó  bien, 
Fabló  el  rey  de  Portogal 
En  la  villa  de  Santeren. 

1017.  Seyndo  en  ssu  estrado 
Con  muy  grand  caualieria , 
Ricos  omnes  al  otro  cabo, 
E  maestro  en  tolosia. 

4018.    El  deán  fabló  ayna, 
Omillome,  rey  onrado, 
Vuestra  fija  la  reyna , 
Desea  el  vuestro  estado. 

iO  10.    Commo  padre"  que  mucho  ao:a 
En  vos  tiene  voluntad , 
(Jos ,  buen  rey,  auedes  fama 
De  cordura  e  bondat. 

1020.  La  reyna  uuestra  fija 
(Jos  demanda  que  le  dedes 
La  vuestra  muy  real  frota , 
(Jos  gela  enbiedes. 

1021.  A  Seuilla  la  «iudat , 

E  vos  conplid  ssu  ruego. 
Por  uuestra  buena  lM>ndat, 
Enbiad  gela  luego. 

1022.  E  que  sseades  contento. 
Luego  sin  mas  detenencia , 
Estas  cartas  uos  apresento, 
De  uerdat  e  de  creencia. 

1025.    El  rey  que  las  carUs  uió 
Con  sellos  de  la  rreyna , 
La  rrason  bien  comedió, 
Al  deán  fabló  ayna. 

1024.  Estas  cartas  bien  las  veo, 
Ssi  me  quier  bien ,  fas  rason , 
Yo  la  amo  e  deseo, 
Commo  el  mi  coraron. 

1025.  Oue  la  muy  bien  criada, 
E  por  le  faser  amor. 

Con  tal  rey  la  be  cassada , 
Qual  nunca  fallé  mejor. 

1026.  Ella  sse  que  non  ha  guerra 
Con  los  moros  sobre  mar, 
La  flota  en  la  mi  tierra , 

Yo  non  la  puedo  escusar. 

1027.  Se  me  la  el  rrey  pedia , 
Yo  enbiar  gela  he  de  grado, 
E  de  lo  al  que  por  bien  via. 
Non- le  saldré  de  mandado. 

1021  *Dargelahesindubdanca, 
E  él  tenga  por  bien ,  deán , 
De  me  enbiar  donna  Costan^a, 
La  fija  de  don  Juan. 

10?9.    Con  mi  fijo  la  casaré, 
Con  quien  está  desposada , 
E  a  los  puertos  enbiaré 
La  mi  flota  bien  armada. 

lOoO.    Commo  vaya  bien  conplida 
De  conpannas  e  auer, 
E  yo  ya  por  quanto  bina, 
Gelo  CU}  do  conosrer. 
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1051.    £1  deán  a  Dios  grádeselo 
Por  que  recabdó  ayna. 
De  Portogal  se  salió, 
E  tomóse  a  la  reyna. 

1032,  La  rason  conplida  mente 
Contogela  el  deán , 
Estando  el  rey  presente, 
E  bien  assi  don  ioban. 

1033.  El  cassamiento  trabtaron 
Por  pronecho  comunal , 
A  donna  Costana  cassaron 
Con  el  infante  de  Portogal. 


1034.  Pues  que  los  infantes  cassaron 
Los  reys  posíeron  amistad , 
Luego  la  flota  enbiaron 

A  Sseuilla  la  ^iudat. 

1035.  Con  la  flota  van  caualleros 
De  aquel  rey  naturales , 
Omnes  nueuos  e  braceros, 
E  de  füer^  comunales. 

1036.  Las  galeas  bien  armadas , 
Yuanse  contra  Tríana , 
Veynte  galeas  son  contadas. 
Con  muy  noble  caravana. 

1057.    Esta  flota  dezaré. 
Que  está  armada  bieo , 
De  aquel  rey  uos  fiíblaré, 
Don  Ally  Albofa^en. 

1038.  En  el  ssu  estrado  possaca 
Albofacen,  este  rey 

Por  ssus  prinados  enbiaua , 
E  por  los  alfaquies  de  la  ley. 

1039.  E  legó  grand  caualieria , 
fi  los  moros  mas  antiguos, 


1040.  Amo  vos  con  gran  derecho. 
Por  que  ssodes  mis  naturales. 
Yo  pasé  aqueste  estrecho 
Conbusco  mis  arenales. 

1041.  Por  la  nuestra  ley  onrrar. 
Ley  santa  e  buena  sin  arte, 
E  el  mi  Ojo  vengar. 

Que  morió  cerca  Barbate. 

1042.  De  quien  yo  tengo  grand  ssanna , 

bien  prestos  estamos  ,- 

Agora  ved  conpanna. 

Lo  que  sobre  esto  fagamos. 

1043.  Por  onrrar  el  nuestro  estado, 
(Jos  me  consejad  luego. 

Yo  uos  lo  terne  en  grado, 
.  E  conptiré  vuestro  ruego. 

lOf 4.    Pablóle  Betezefin, 
Vn  viejo  de  gran  ssaber, 
Ssennor  rrey  de  Benamarin , 
Vos  tenedes  grand  poder. 

104(í.    •    ...  rey  muy  solil , 

muy  granados, 

emill, 

Caualleros.     .    .  *.   .     . 

lOiO.    A  que  todos  grand.    .    . 
Muchos  fechos  han  que.      .     . 
Los  zristianos  non  están , 
....  ssennor,  percebidos. 

1047.    Si  mat.    .    .  quissiedes  tardar. 


POEMA 

Paredes  mala  fasanna , 

Amor  querrán  ayuntar, 

Entre  si  los  reys  d  Esi)anna. 
1(MS.    Por  sus  tierras  defender, 

Efaserssu  romería, 

Ay poder, 

Todos  grand.   .    .    .      ' 
1049.    GonTUSCOCon.    .    .    • 

Grand  ba 

Uos,sennor 

tomarán. 

10£jO don  Al 

mundo  por 

n  guerra , 

non  le  pu- 

1051 con 

Par.  .    .    .  lleria  enbiad 

tierras  todos 

.  .    .    .día  xristia.    .    .  ñas. 
1051   Po e  sserá 

vos  rey 

sobre  sse 

yo. 

1053.  ....  ayudar  que 
bleQida, 

E  al  buen  rey  onrra.    .    .    • 
Por  tienpos  de  ssu  vida. 

1054.  Don  Glarife  dis :  sennor, 
Yo  uos  quiero  aconsejar, 
La  ley  del  grand  Criador, 
Manda  a  los  reys  de  alien  mar.  . 

1055.  Commo  entraren  por  la  frontera 
Libren  luego  este  rencon, 

E  tomen  la  villa  primera , 
Por  ^miento  de  pobra^ion. 

1056.  £  vos  rey  Albofa^n , 
Aquesta  rrason  faredes, 
Tarifa  cercad  bien , 

E  luego  la  ganaredes. 

1057.  E  después  que  fuere  ganada, 
Pobralda  de  nuestra  gente, 
Luego  otra  ssea  cercada , 
Dalde  priessa  fiera  miente. 

1058.  E  faredes  muy  grand  guerra , 
£  vos  sseredes  onrrado, 

Assi  ganaredes  la  tierra , 
Si  de  Dios  es  otorgado. 

1059.  El  rey  dixo :  es  rason , 
La  primera  villa  cercar, 
Quantos  en  mi  hueste.    .    .    . 

1060.  . 

lOGI 

¥      •       •      • 

•    •       •*..•••■.. 

1062.    .......  sus. .    .    . 

Huestes  bien  guarnidas , 

E  dosientas  sennas  de  oro, 

Delante  el  rey  yuan  tendidas. 
i  063.     E  Almosorra ,  la  su  ssenna , 

Derecba<en  el  astil, 

A  grand  priessa  e  non  pequenna , 

Passó  por  Guadadsenil. 
-1064.    Todos  los  montes  quebrantando 
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Esta  grand  caualleria , 
A  Espanna  amenasando. 
Que  escapar  non  les  podrid. 

1065.  Los  puertos  luego  passaron 
Todos  estos  caualleros , 
A  Tarifa  enbiaron 
Luego  ayna  mensajeros. 

1066.  Que  la  uilla  los  librasen , 
E  presto  touiessen  uiandas , 
El  ayantar  les  guissasen , 
Do  llaman  las  Agerandas. 

1067.  E  luego  fueron  adelante, 
Leñaron  vn  euasiado : 
Don  Antaran  el  infante, 
Fue  con  este  mandado. 

1068 de  la  borre , 

manos  sea 

bien  Tarifa 

a  vos  deman 

1069.  El  rey.    .    .    .  os  fará 
Dar  uos  muchos  aueres , 
En  Marruecos  uos  cassará 
Con  muy  fermosas  mi^eres. 

1070.  Harnéeos  es  tal  cibdat , 
Que  el  que  quisier  y  poblar, 
Nunca  aura  boluntad 
De  a  otra  tierra  tornar. 

1071.  Non .de 

fender  tren.     ..... 

arqueiros  non 

nereste 

1072.,  Que 

Sy  luego 

Todofa 

Ha  V do. 
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1073.  Moro.  . 
Bie.  .  . 
S.  .  .  . 
ga  el  rey. 

1074.  Antar  fabl. 
Le  tienen.  . 
A  qui  esca. . 
Vanda.   .    . 

1075 


A  Aragón  faré  grand  guerra. 

1076.  El  ssu  rrey  cuydo  malar, 
E  cuydo  ganar  a  Qerdenna, 
B  en  Auinnon  entrar. 
Con  la  mi  fermosa  ssenna. 

1077.  El  padre  santo  prenderé 
Por  valdon  de  la  xristiandat , 
E  con  migo  le  leuaré 

A  Maruecos  la  Qiudat. 

1078.  A  uos  daré  el  tesoro, 

'  Que  para  mi  non  .lo  querría  . 
E  bien  partia  este  rey. 
De  aquello  que  non  tenia. 

1079.  Daua  muy  grandes  quantias 
De  boca  a  la  su  conpanna , 
Muchas  gelas  dio  en  pocos  días , 
Don  Alfonso,  rrey  d  Espanna. 

1080.  El  rrey  moro  con  plaser. 
Ya  sse  llama  enperador, 

E  rrey  de  muy  grand  poder, 
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E  sobre  lodos  él  mejor. 
108!.    E  llamó  dos  caualleros , 

Ssos  rasones  los  fablaua , 

En  lugar  de  menssajeros, 

k  Tarifa  los  enbiaua. 
i0$2.    A  las  barreras  llegaron 

Estos  moros  que  ojdes , 

Tregua  luego  tiraron 

Pe  lohan  Alfon  de  Benauides. 
10^.    E  que  touiessen  por  bien 

De  los  mandar  dentro  entrar. 

Que  Tenían  por  su  prouecho, 

E  por  Tarifa  descercar. 
1084.    Ffesieron  luego  su  ruego. 

Quando  oyeron  atal  rrason , 

Por  la  uilla  entraron  luegu, 

A  muy  poca  de  sason. 
1C33.    Buenas  possadas  les  dieron , 

E  viandas  de  comer, 

E  lo  que  por  bien  louieron , 

Oyeron  a  ssu  pía  ser. 
1088.    Aquella  noche  bien  folgaron, 

E  luego  al  otro  dia , 

Con  loban  Alfonso  fablaron , 

Toda  la  menssageria. 

1087.  El  rey  conbusco  quiere  pas , 
Bien  ssabedcs  la  fasanna 
Que  Dios  por  nuestro  rey  fas, 
Para  conquerir  a  Espanna. 

1088.  E  los  miraglos  que  Dios  muestra 
Por  este  rrey  cada  anno, 
Vedes  agora  la  frota  esta 
Commo  sse  perdió  sin  ssu  danno. 

1089.  Rey  es  de  vertud  e  ssanto, 
Poderoso  e  de  ventura , 
Enbia  uos  desir  atanto, 
Que  tengades  por  messura. 

-1000.    Dee.(icoger  doscaualleros, 

Penssad  de  los  enbiar. 

Que  vayan  por  menssajeros , 

Con  el  nuestro  rey  fablar. 
100 1 .    Por  prouecho  de  la  villa , 

Quered  conplir  ssu  rruego, 

E  será  grand  marauilla, 

Ssi  nos  non  descercar  luego. 
109i.    Todos  esto  otorgaron , 

E  escogieron  dos  caualleros, 

Al  rey  moro  los  enbiaron , 

En  lugar  de  mensajeros. 
1095     E  pasauan  la  varrera 

Vn  dia  de  grand  mannana , 

Ruy  Lope  de  R ribera , 

E  Nunnes  Roys  de  Villa  Mediana 
1004.    En  el  Alfaneque  entraron , 

Do  aquel  rrey  moro  Rseya, 

En  ssu  estrado  lo  fallaron , 

Con  muy  grand  caualleria. 
109:5.    E  fueron  as»  omillar, 

El  rrey  dixo:  bien  vengadas, 

Que  uos  enbio  lámar, 

Tarifa  non  me  la  dades. 
10^3.    Dexieron  los  caualleros : 

Rrey,  ssennor  de  grand  bemajo, 

Enbia  stos  menssajeros , 

Trarifa  con  menssaje. 
i097.    De  uos ,  rrey  de  grand  altura , 

E  delante  uos  venimos. 

Para  fascr  nos  pustura, 


AL  SIGLO  XV. 

Dé  Tarifa  non  ssillmos. 
1008.    Tarifa  está  muy  ftaerta 
Con  la  ssu  cnualleria . 
Enantes  querría  muerte, 
Que  conbusco  pletesia. 

1099.  E  dis  el  rey :  dármela  hedes , 
S<^i  por  fuerza  taer  entrada , 
Vos  lodos  muertos  seredcs. 
Por  punta  de  la  espada. 

1 100.  Sy  amades  vuestra  nida , 
Datmela  alegre  miente, 
Merced  vos  Aré  conpllda , 
Que  Tibades  noble  mienta. 

1 101 .  Non  ssodes  omnes  mas  diablos , 
Llenos  ssodes  de  porfía , 

E  non  vedes  los  miraglos, 
'  Que  Dios  fas  de  cada  dia. 
1 1 03.    A  mi  ssu  rrey  e  sserulenlc, 
Que  tenedes  en  aiVuenta , 
E  non  vedes  la  mi  gente, 
A  quien  non  puede  dar  cuenta. 

1103.  El  vuestro  rrey  non  ba  poder 
Para  vos  acorrer  ^ edo. 

Non  me  osó  atender, 
E  fuese  para  Toledo. 

1 104.  Grand  tuerto  me  tiene  fecbo 
El  vuestro  rey  de  Gastiella , 
Si  lo  del  mundo  non  echo. 
Non  so  cauallero  en  siella. 

1 10,^.    Rrcspondió  vn  canallero : 

Dis,  ssenor,  rrey  de  grand  conpaana 
Poco  ha  que  vn  menssajero, 
Sse  partió  del  rrey  d  Espann? 

1106.  E  dexolo  en  Seuilla 
Guissado  con  sn  poder. 
Acorrer  quiere  a  la  ssu  villa , 
E  non  la  quiere  dexar  perder. 

1 107.  B  vos  si  vos  non  quexardes, 
E  vos  pías  con  la  batalla , 
Quando  vos  rey  non  cnydardes , 
El  uos  la  dará  sin  falla. 

1108.  E  uos  ssodes  muy  noble  lancti» 
E  el  otro  rey  grand  bracero. 
Non  ha  de  aquí  fasta  Pran^, 
AtaYí  fiel  cauallero. 

1 109.  En  batalla  brauo  e  ffaerte. 
Vos, 'rrey,  ssegund  mostradec. 
Amos  tomaredes  muerte, 

Ssi  uos  en  canpo  fallades. 

1110.  Estos  serán  muchos  males , 
En  todo  eHnnndo  fablarán , 
De  morir  dos  rreys  átales. 
Que  grand  mengua  farán. 

1111.  D(S  el  rrey  a  los  caualleros ; 
Dar  uos  quiero  doblas  e  oro  : 
Dexieron  los  menss:geros ; 
Dios  uos  dé  vida ,  rrey  moro. 

1 1 12.  Non  queremos  vuestro  auer, 
Dios  uos  dé  onrra  e  bien. 
Non  es  nuestro  de  faser, 
Ssennor  rey  Albofacen. 

1113.  Tal  rrey  ssomos  naturales, 
£1  nos  da  quanto  queremos , 
E  nos  non  ssomos  joglares , 
Que  vos  algo  demandemos. 

11 14.  Mas  val  ourra  que  tesoro, 
Segund  disen  los  antigoos ; 
Con  vuestra  gracia  rey  moro: 
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Uayades  adiós  amigos! 

1115.    En  la  billa  luego  enlraron, 
Do  los  re^bieron  bien, 
E  las  palabras  contaron , 
Del  rrey  moro  Albofacen. 

iliO    Dexemos  esta  coupanna, 
Qae  guardauan  bien  ssu  vil  ¡a , 
Pablemos  del  rrey  d  Espantia , 
Que  estaña  en  Sevilla. 

1117.   Do  estaua  bien  guisado 
Para  Tarifa  descercar, 
E  commo  le  llegó  mandado 
De  las  frotas  del  mar. 

i  1 18.   El  rey  ssnpo  estas  rasoncs 
A  muy  poca  de  ssason , 
Dos  rricos  omnes  e  infanzones 
De  Castilla  e  de  León. 

11 19.  Las  vuestras  flotas  guarnidas » 
Que  nos  guardan  los  puertos. 
Por  tormenta  sson  perdidas , 

E  muchos  xristianos  muertos. 

1 120.  Atanto  mal  non  ssuframos , 
Con  atal  tribulación , 

A  los  moros  nos  vayamos , 
Saber  vna  ves  quien  sson. 

1121.  E  por  Dios  esto  vos  ruego, 
Non  ssuframos  tal  mansiolla , 
Vn  rico  omne  fabló  luego. 
De  los  buenos  de  Gastieila 

1 122.  Rrey  e  ssennor,  ssabed  bien , 
Non  vos  deue  apessar, 

El  poder  de  Albo  a^en , 
Sson  tantos,  que  non  ban  par. 

1123.  Todos  bienen  por  guardar 
£1  pendón  del  ssu  galdifa, 
De  los  reys  de  alien  mar. 
Fue  la  villa  de  Tarifa. 

i  124.    Este  rey  con  gente  fflera , 

La  mar  ayna  passará , 

Teniendo  que  ssuya  era. 

Por  aquesto  la  cercará. 
1 123.    Ssobre,  lo  ssuyo  ha  guerra , 

La  su  villa  quier  auer. 

Non  entró  en  vuestra  tierra, 

Que  podría  bien  faser. 
1 13G.    E  bien  parege  ssin  arte 

Por  las  frotas  de  la  mar. 

Que  Dios  tiene  de  ssu  parte, 

E  gelo  quier  ayudar. 
i  127.    Ssennor,  por  vuestra  messura , 

Vos  tened  por  derecho 

De  faser  con  él  postura , 

E  que  passe  el  Estrecho. 
i  128.    Tarifa  sea  perdida , 

Vayan  sse  de  vuestra  tierra . 

E  por  tienpos  de  la  vuestra  vida, 

Que  vos  non  f/agan  mas  guerra. 
i  129.    Rey,  ssennor,  sodes  ssebudo, 

Fased  esta  pletesia ; 

El  buen  rrey  fabló  ssannudo, 

Dixo  que  non  queriS. 
i  130.    E  dis :  mas  querría  muerto 

Que  Tarifa  sser  perdida, 

E  atal  desonra  fuerte, 

Re^ebiren  la  mi  vida. 
i  151 .    Tarifa  es  de  mi  abolengo, 


E  de  los  mis  antecessores, 
E  cinco  mili  langas  tengo, 
En  el  mundo  non  son  mejores. 

1 132.  Ssaben  de  cauallería , 

Muy  braceros  sson  de  manos , 
E  con  estos  cuydaría , 
Vencer  moros  e  xristianos. 

1133.  Aquel  ssennor  de  Marruecos , 
Que  mi  villa  tiene  cercada , 
Ffago  cuenta  que  sson  puercos , 
E  que  los  tengo  en  armada. 

1134.  Ayna  los  venceremos, 
Dios  nos  querrá  ayudar, 
Por  esta  lid  faremos 
África  toda  lenblar. 

1 13o.    Con  Dios  s^ea  heredado 
Vn  rrey  de  tan  gran  valor : 
Pfablóle  otro  priuado 
E  dixo  le,  buen  ssennor. 

1 136.    Vedes  en  el  tienpo  que  ron^sies , 
Ssienple  veuistes  en  guerras , 
A  Espanna  tenbrar  fesiesles 
Por  su  rey  de  vuestras  tierras. 

1137. .  Ricos  omnes  sse  alearon , 
E  fes! eron  vos  rancura , 
Vuestras  manos  bessaron , 
Por  Dios  e  vuestra  Ventura. 

1 138.  Sernos  han  ayudadores 
Con  buena  rason  derecha , 
Todos  los  puertos  menores 
En  ellos  tienen  ssospecha. 

1 139.  Desieudo  que  fablarán 
Con  el  rrey  Albofacen , 
Ssus  vassallos  sse  ¿irán , 

Por  que  uos  non  quieren  bien. 

1140.  Ssennor,  ssabed  sin  arte, 
Que  ellos  átales  non  sserian , 
En  Castilla  han  grand  parte, 
Atal  fecho,  non  farian. 

1  Ul .    Has  muy  bien  vos  sservirán , 
Por  faser  lo  aguissado, 
E  todos  morir  querrán , 
Por  onrrar  el  vuestro  estado. 

1U2.    Conbusco  sson  muy  tenodoi) 
Con  buena  rason  derecha , 
Tirad  los  pueblos  menudos, 
Rrey,  ssennor,  desta  ssospecha. 

1 U3.    E  ssi  uos  esto  fasedes , 
Todos  yrán  muy  de  grado, 
E  los  moros  venceredes , 
E  vos  sseredes  onrrado. 

1144.    Dixo  el  rrey:  mis  naturales 
Sson  omnes  de  grand  altura , 
Muy  nobles  e  muy  leales, 
E  de  ssangre  buena  e  pura. 

1 143.    Yo  los  precio  de  bondat . 
E  ffago  muy  grand  derecho. 
Con  la  ssu  grand  lealtad , 
Cuydo  vencer  este  flecho. 

1140.    Ya  de  Dios  está  Judgado, 
Que  yo  ssea  vencedor : 
Fabló  luego  otro  priuado ; 
Dios  uos  lo  cunpla,  sennor. 

1147.    Rey,  ssennor  de  gran  altura , 
De  los  xristianos  espejo, 
Ssea  la  vuestra  messura , 
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Que  tomedes  vn  consejo. 

i  148.    Esto,  ssennor,  vos  ruego, 
Por  Dios  Padre,  que  mas  val, 
Aquel  rrey  prooad  luego, 
Que  rregna  en  Portogal. 

i  14^.    Todos  lo  aman  ssin  arte, 
Conbusco  ha  generación , 
En  Castilla  ha  gran  parte, 
Con  los  mejores  que  sson. 

I  150l    Aquel  rrey  sse  guissará 
Con  conpannas  e  tessoros , 
Conbusco  rrey  llegará 
Con  conpannas  sobre  moros. 

1151.    E  assl  Ic.TenC'eredes , 
Dios  los  querrá  ayudar, 
Onrra  e  precio  ganaredes , 
Que  sienple  abrán  que  Tablar. 

1 153.  Dixo  el  rey :  non  lo  faré, 
Nin  lo  tengo  por  derecho, 
Por  otro  rey  non  enbiaré 
Que  me  ayude  en  tal  fecho. 

1155.    Commo  quier  que  non  han  par. 
Los  moros  atantos  sson , 
Agora  viesse  aquí  en  la  mar, 
África  con  ssu  criason! 

1 154.  Dios  me  darla  atal  poder. 
Aquesto  ssé  yo  ssin  falla. 
Que  los  cuy<hria  vencer 
Con  los  míos  en  batalla. 

1 155.  E  en  ellos  faser  danno 
Con  la  mi  caualleria, 

Ssyn  enbiar  por  rey  estranno. 
Todo  el  mundo  fóblaria. 

i  150.    Si  U06  Ten^ieremos  la  batalla 
Esto  dirán,  non  al. 
Los  moros  venció  ssin  falla , 
Aquel  rrey  de  Portogal. 

lff>7.    Nos  fariamos  el  fecho, 
f:él  abría  la  nonbradia, 
Yo  tengo  por  derecho 
De  llegar  mi  caualleria. 

i  158.    A  los  moros  luego  yr, 
Onrrar  el  mi  estado. 
El  que  me  quisier  sseguir. 
De  Dios  abrá  buen  grado. 

i  159.    Vn  priuado  dis :  ssennor. 
Muy  bien  ssaben  por  el  mundo. 
Que  non  ha  rey  tal  ni  mejor. 
Desde  la  gima  fasta  el  fondo. 

i  IGO.    Sodes  rey  de  grand  bondad , 
Quel  non  ssaben  otro  tal , 
Por  aquel  rey  enbiad , 
Que  rregna  en  Portogal. 

1161.    E  non  traya  ssu  conpanna , 
Esto  le  fased  ssaber. 
Que  vos,  noble  rrey  d  Espanna, 
Assás  tenedes  poder. 

1 102.    Aquel  rey  es  de  grand  vigió, 
Bien  ahondado  assás, 
E  non  poma  en  bollicio 
Ssus  rregnos,  que  tiene  en  pas» 

i  163.    E  vos  aquesto  prouad , 
E  ssy  non  quissler  venir, 
De  batalla  uos  guissad , 
Para  Dios  Padre  ser u ir. 

1164.    E  los  moros  vengeredes 
En  grand  batalla  caiipal , 


E  mensaje  enbiaredes 
Aquel  rey  de  Portogal. 

1 165.    Que  vos  faga  buena  emienda , 
Porque  uos  corrió  la  tierra , 
Con  que  ssus  rregnados  defienda, 
E  apergibasse  de  guerra. 

i  166.    Si  con  él  guerra  tomaredes , 
Vos  non  sseredes  culpado : 
El  rrey  áiio :  bien  fablades , 
Conbusco  sflo  yo  otorgado. 

i  167.    Mi  rrecabdo  enbiaré 

Aquel  rrey,  sin  otra  dubda , 
Yo  gelo  cognosgeré. 
Si  touier  en  mi  ayuda. 

il68.    E  asi  me  ganará, 
A  su  cuerpo  dará  ffama , 
Larreynaalláyrá, 
Ssu  Qja,  que  mucho  ama. 

1169.    El  noble  rrey  muy  ayna , 
Luego  a  poca  ssason. 


1170.  Reyna  de  grand  valor. 

Por  Dios  Padre,  que  mas  val , 
Llegades  por  el  mi  amor, 
Al  rrey  de  Portogal. 

1171.  Que  benga  sainar  su  alma, 
Yo  asi  gelo  ruego, 
Reyna,  si  bos  bien  ama , 
Yo  sse  que  vemá  luego. 

1172.  A  nos  fará  grand  amor, 

E  tener  gelo  hemos  con  grado, 
La  reyna  dixo :  sennor, 
Conpliré  vuestro  mandado. 

1175.    La  rreyna  que  esto  oyó, 
Guissóse  muy  noble  miente. 
De  Sseuilia  sse  salió 
Vn  dia  amaneciente. 

1174.  E  yua  muy  apresada. 
El  Andalusla  atrauessó. 
Por  Portogal  fue  entrada , 
El  Guadiana  passó. 

1175.  Su  padre  oyó  el  mandado 
De  la  fija  que  mucho  amó, 
Resglbiola  muy  bien  de  grado. 
Por  la  rienda  la  tomó. 

1176.  Ssus  cosas  luego  fablaron , 
En  plasaeenporidat, 

E  muy  ayna  entraron 
Por  Ebora  la  cibdat. 

1177.  Vnos  días  y  folgaua 
La  rreyna  con  su  gente, 
Con  el  rrey  luego  fablaua , 
Ssus  palabras  cuerda  miente.  ^ 

1178.  Presente  estaua  ssu  madre,* 
E  presente  ssu  hermano ; 

E  dixo:  rrey,  sennor  padre, 
Resso  esta  vuestra  mano. 

1179.  Commo  a  buen  rrey  sesudo. 
Mi  padre,  mi  amigo. 

Mi  espejo,  mi  escudo. 
Mi  consejo,  mi  abrigo. 

1180.  Por  lo  buestro  bengo  jo, 
Esto  sabet  sin  arte, 

E  bien  asi  por  lo  mío, 

A  que  cabe  muf  grand  parto. 
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i18i.  Padre,  si  bos  ploguier, 

La  rrason  enteoderedes , 

El  rrey  de  Gastiella  qaier 

Pronar  si  me  bien  queredes. 
1 182.  Bos ,  rrey,  sieopre  me  amastcs  t 

Yo  a  oos  sin  follimieoto. 

De  taonse  annos  me  casastes, 

Gasastes  me  con  grand  contento, 
i  183.   Catáitume  con  grand  sennor, 

Rrey  alto,  de  grand  bondat , 

Non  saben  atal  mejor 

En  el  mundo»  esto  es  uerdat. 
ii8l.  De  quien  sso  yo  bien  cassada , 

Non  por  que  me  alabe, 

De  ssi  so  la  mas  honrrada 

Reyna  que  omne  sabe. 

1185.  Bos ,  buen  rrey,  non  lo  buscastes , 
E  por  bos  cobré  corona « 

£  pues  me  bien  comensastes , 
La  sima  sea  muy  baena  agora 

1186.  El  comien(^  es  la  nrays » 
La  sima  llama  la  flor. 
Aquesta  rrason  vos  dis 

El  rrey  don  Alfonso,  mi  sennor. 

1 187.  En  el  comienso  tos  ssaluda ,      / 
E  enbiauos  desir,  rrey. 

Que  Tayadesen  su  ayuda 
Pon  honrrar  la  santa  ley. 

1 188.  De  la  SanU  Trinidat , 

Por  que  Dio^'vino  en  la  eras , 
Pe  e  creencia  e  uerdat , 
Nuestra  salua^íon  e  lus. 

1189.  Bos,  rrey  bien  auenturado, 
No  escussedes  la  yda , 
Onrra  Dios  el  nuestro  estado, 
Por  tienpos  de  la  Yuestra  Tida. 

i  100.    Parades  danno  e  mal , 

Rrey  de  buestro  sennorio, 

Por  TOS  puede  Portogal 

Auer  honrra  e  poderlo. 
i  iOi.    Sennor,  dademe  reeabdo. 

Por  Dios,  esto  sea  luego. 

Rey,  dizo,  muy  de  grado, 

Faser  quiero  buestro  ruego. 

1 192.  Fya  mia  muy  amada , 
Mis  regnos  quiero  dexar. 
Por  yr  en  esta  Grasada 
Al  noble  rrey  ayudar. 

1 1 93.  E  por  saluar  mis  peccados , 
Que  he  fechos  sin  mesura. 
Que  me  sean  perdonados 
En  el  reyno  del  altura. 

i  1 94.    Delante  el  grant  Judgador, 

Con  la  lus  que  es  conplida, 

La  reyna  dlxo :  somor. 

Dios  bos  mantenga  la  bida. 
1 195.    Sienpre  seades  honrrado, 

Rey,  sennor,  por  este  bien, 

E  de  Dios  Padre  heredado : 

Todos  dexieron  amen. 
-1196.    Esta  reyna  dezemos 

Muy  alegre  a  marauilla. 

Del  muy  noble  rey  fablemof , 

Que  estaua  en  Seuilla.  , 

i  197.    Dizieron  le  este  mandado : 
Bey  noble,  de  grand  balor, 
£  muy  auenturado, 

Pr  A.-»y. 
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Muy  acabado  sennor. 

1 1 98.    Dios  mantenga  buestra  bida  • 
Rey  sennor,  non  lo  sabedes, 
Tarifa  está  perdida, 
3i  le  bos  non  acorredes. 

1 190.    Todos  cuytados  están , 

Padeciendo  muy  grand  guerra , 
De  la  torre  de.  don  loban, 
Vna  pie^  es  en  tierra. 

1200.    Los  andamies  quebrantados 
Passan  grand  laseria , 
Los  moros  están  ayuntados 
A  ^rca  de  la  barrera. 

i20i.    Tomados  serán  a  manos , 
Asiese  yuan  allegando. 
Los  moros  con  los  xristianos, 
Ya  todos  andan  fablando. 

1202.  Esta  es  mala  sennal. 
Esto  deuedes  saber, 

Al  rrey  pessó  muy  mal , 
Non  sabia  que  Üiser. 

1203.  E  luego  con  este  mandado 
Ssus  gentes  Gso  allegar, 

E  mandó  poner  su  estrado 
En  Santa  María  del  Pilar. 

120i.    En  él  posieron  su  espada , 
Pecha  a  muy  grant  noblesa , 
E  una  corona  preciada, 
Que  Talla  grand  iriquesa. 

120S.    Dis  el  rrey  a  los  Qjos  dalgo : 
Estas  armas  ftay  tomar 
En  la  casa  de  Santiago, 
Bien  de  (ima  del  altar. 

1200.    En  Burgos  ftiy  coronado, 
Delante  el  altar  mayor. 
En  las  Huelgas  consagrado. 
Noble  mente  e  a  Talor. 

j207.    Por  Dios  Padre  uerdaderOj 
Destas  armas  tos  membrat , 
Con  que  yo  ftii  cauallero 
En  Burgos,  noble  ^ibdat. 

1208.  Yo  passo  mala  vida , 

Con  grant  pesar  e  grand  duelo, 
Tarilk  tengo  perdida , 
Que  me  ganó  mi  abuelo. 

1209.  O  la  perderé  ayna , 
E  non  puede  ser  y  al, 
Enbiamos  la  reyna 
Al  rrey  de  Portogal. 

1210.  Tarda  mucho  e  non  Tleno» 
Esto  non  es  de  sofrir, 

E  su  padre  se  detiene. 
Non  cuydo  que  quier  benir. 

1211.  Non  enbia  mensajeros , 

Oy  mas  tiempo  non  perdamos, 
Ved  agora  caualleros , 
Lo  que  sobre  esto  f^mos. 

1212.  Todos  dizieron :  sennor, 
Lan^  noble  de  Castilla, 
Vos  sodes  el  rrey  mejor. 
Que  nunca  se  bió  en  Seuilla. 

1213.  Nos  somos  Tuestros  basalios , 
Que  bos  aman  lealmenCe, 

Con  armas  e  con  cauallos , 
Uos  seralrán  noblemente. 

1214.  SenQQr;  ppr  Dios  que  m»  val , 
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Aquesta  mson  faredes, 
EiterreydePortogal, 

•    ••«••••** 
4tlS.    Si  non  benier  la  rreynftt 
Nin  aqoel  my  bnesiro  tío, 
GnUadenofi  muy  ayna 
Con  el  buestro  sennorio* 

1216.  ATarifollegaredea, 
Que  pasa  agora  amargara, 
E  a  los  moros  benferedeSr 
Por  Dios  6  vuestra.  ftnUiKa. 

1217.  E  a  los  vuestros  natunleí 
Por  TOS  an  mucho  dt  fitaof  i 
Los  moros  non  son  átales» 
Que  bos  oseo  atend«ar. 

1318.    Todos  estos  otorgaron, 
Guisáronse  de  bat«Ua, 
Talegas  apregonaron 
A  poco  tienpOf  sin  fabla* 

1219.    Que  toda  la  cauaUerit 
Se  percebiessen  muy  bi^» 
Quel  rwgr  yrse  querría 
Contra  el  rey  Albofa^en. 


1220.  Ya  el  rrey  guisado, 

E  los  suyos  muy  sin  miedo, 
En  Seuilla  fue  entrado, 
Mi^er  Loppes  de  Toledo. 

1221.  Al  rrey  llegó  ayna , 
La  mano  le  fue  besar, 

E  dis :  sennor,  la  rreyna 
Se  uos  enbia  encomendar. 

1222.  Con  su  padre  rrecabdó, 
Quier  faser  vuestro  mandado 
Ya  por  sus  rreynos  mandó 
Grant  pregón  apressurado. 

1225.    E  enbió  mensajeros 

Por  los  sus  rregnos ,  que  bengan 

Todos  sus  caualleros, 

E  que  mas  non  se  detengan. 

1224.  A  Lisbona  ha  enbiado 
Que  le  trayan  sus  tesoros* 
Por  yr  muy  bien  guisado, 
Gonbusoo  rrey  sobre  moros, 

1225.  Aqui  seri  muy  ayna. 
Asi  bos  lo  manda  desír, 
Allá  finca  la  rreyna , 
Para  se  con  él  benir. 

1226.  El  rrey  grand  phser  tomó. 
Por  ser  el  fecho  mas  C'Odo, 
E  don  Gil  luego  llamó, 
Ar^bispo  de  Toledo. 

1227.  Onrrado  n-eligiosso, 
Muy  acabado  varen , 
En  sus  fechos  gragioseo^ 
Muy  fiel  de  cora^n. 

1228.  Dixole  que  se  guisase, 
£  non  fesiesse  ende  al , 
E  muy  a  priesa  llegasse 
Por  el  rrey  de  PortogeL 

1229.  El  arzobispo  buen  fiel , 
Espediósse  e  Aie  su  vía , 
Alfonso  Ferrandes  Coronel» 
Que  conpanna  le  tenia. 

1330.    Yuasse  con  su  conpanna , 
Atraolesin  el  rreynado : 
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Pablemos  del  rrey  de  Espanna, 
Sennor  bien  auentnrado. 


1231 .    En  la  su  cama  yasieado, 
Comen^  mucho  a  penssar, 
B  yasiasse  rrebolbiipiéa, 
Que  non  podia  fóigar. 

1252.    Leuantóseelotrodia, 
Sus  gentes  flso  llamar, 
MissadeSanUMaria, 
El  buen  rrey  flso  cantar. 

1233.    A  todos  asi  rogó, 

Que  estoviessea  bien  gniaadol, 
Muy  apriessa  caualgó, 
E  falló  de  sus  rsegnades. 

1254.  El  buen  rrey  endentó 
PorPortogalsovia, 

Al  ar^bispo  alcanzó,  . 

E  delante  le  salla. 

1255.  Por  Oliuenca  paasaM, 
Ajuromenna  fue  snHr, 

El  rrey  de  Portogal  fiilauQ, 
Que  lo  salió  rresgebir. 

1256.  E  los  rreyes  se  abra^ran , 
En  muy  grant  sennal  de  amw, 
E  por  la  villa  entraron. 
Estos  rreyes  de  graod  vator. 

1237.  Folgaron  a  su  plaser, 
Estos  rreyes  de  grant  altesa, 
E  posáronse  a  comer 
Francamente  a  vna  mesa. 

1238.  Todas  las  gentes  muy  pS6><bc 
Con  este  rrey,  fiel  iristiano, 
Todos  libran  las  posadas, 

Al  noble  rrey  castellano. 
1259.    Todo  aquel  dia  Miaron , 
Lo  que  ouieron  por  aguisado, 
Otro  dia  se  pasaron 
Estos  rreyes  en  vn  estrado. 


1240.  El  rrey  de  Casiielki  M>laiaf 
E  dixo  que  se  caHassea, 

A  todosasirregaua. 
Que  su  rrason  eseuchasAen. 

1241.  Dis :  sali  de  mi  sennorie 
Para  defender  Espanna, 
E  por  vos  vengo,  mi  tío, 
Que  non  por  otra  conpanm. 

1242.  Pasados  son  de  Mamecos, 
Muchos  osos  de  las  sierras, 
E  atantes  son  los  puercos, 
Que  cubren  todas  las  tierras. 

1249.    E  por  sennor  dellos  Mene 
Vnjauari  valiente, 
Las  sordas  de  oro  tiene, 
E  de  asero  el  diente. 

1244.  Por  esto  llegamos  nos , 

El  rrey  cuerdo,  buen  canallflrt? 
Oymos  desir  por  bos , 
Quesodes  rreal  montero. 

1245.  Vos  tenedes  vna  armada , 
Que  los  non  puedan  fuir, 
La  vuestra  lanca  nonWada , 
Veré  si  saben  ferír. 

1246.  Vos ,  si  me  bien  qoeredcs, 
Fasedeme  este  plaser, 

Mas  que  nos  non  aueredes , 
Que  yo  tengo  grant  poder. 


1247.    Mas  ooopaDoas  con  mson , 
Son  muy  graat  caualleria , 
De  quaotos  en  el  moBdo  son , 
Yo  mas  que  uoa  non  querria. 

i348.    El  rrey  de  Portogal  luego, 
Fabló  muy  bien  cesonado» 
Faser  quiero  buestro  rrnego. 
Fijo  bien  auentajado. 

i349.    Amouos  de  coraron, 
E  fago  muy  derecho, 
E  tengo  que  es  rrason 
De  amar  buestro  provecho. 

d2í)0.    Vuestro  abuelo  ftie  mi  padre , 
Don  Donis ,  muy  noble  lan^» 
Mi  hermana  Tuestn  roadse. 
La  rreyna  donna  GoaUnga. 

12t>l.    E  cassé  con  buestra  tía , 
Biendd  que  era  rrasoí , 
E  diuos  donna  Mar^fi, 
Amor  del  mi  coraron. 

i3S2.    Buestro  G¡o  es  mi  nieto, 
Que  Dios  faga  enperador. 
Denoto  bueno  por  ^rto. 
En  el  mundo  non  ha  mejor. 

i2S5.    Por  esto  vos  mucho  amo, 
Rrason  es  de  se  fttsev. 
Fijo  e  sennor  bos  llanOt 
E  pongome  en  bvestro  poder. 

i23i.    Desanparo  ni  rreynado. 
Por  seruir  la  santa  ley, 
E  por  dar  onrra  al  mi  estado, 
Yr  quiero  conuusco,  rrey. 

í2j5.    E  Dios  bos  quiera  ayudar, 
E  nos  torne  acá  con  bien , 
E  en  el  su  seruigio  acabar : 
Todos  dixieron ,  amen. 

Í2ü6.    Ya  los  rreyes  son  ayuntados 
E  an  plaser  e  abeneogia , 
En  el  camino  son  entrados, 
E  pasan  por  Oliuen^ ia.  - 

d337.    La  rreyna  muy  lo^am , 

Por  que  conplieron  su  rrnego, 
Passaua  a  Guadiana , 
En  Badajos  entró  luego. 

1358.    El  rrey  de  Gastiella  pagado 
E  alegre  a  maranilla, 
Muy  apriesea  fue- guissado, 
Para  salir  de  la  villa. 

i  2o9.    El  otro  rrey  déxaua 
Con  su  4ja  la  rreyna , 
£1  buen  rrey  se  adelanlana. 
En  Seuílla  fue  ayna. 

i2G0.    Esto  fiso  saber 

A  los  del  su  sennorio, 
Que  todos  fesiessen  plaser 
Al  rrey  de  PoKogal,  su  tío. 

i26!.    Todos  se  muy  bien  guisaron , 
Noblemente  a  marauilla ,. 
E  procesión  tirara 
De  la  muy  noble  Seuilla. 

49Q3.    pyos  dalgo  bofordauan , 
E  pensauan  yr  su  Tía, 
El  rey  de  Portogal  fhllauan. 
Que  de  Gillena  salía. 

1963.    Los  rreys  bien  se  res^ebieron, 
Todos  con  el  su  poder, 
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Contra  Seuilla  boluieron. 
Todos  con  muy  graot  plaser. 

i364.    Cananeros  bofordando. 
Todos  con  grant  alégranos, 
E  a  la  gineta  jugando, 
Tomando  escudo  e  lan^. 

1265.    E  los  moros  e  las  moras , 
Muy  grandes  juegos  fasfan , 
Los  judios  con  sus  toras, 
Estos  rreys  bien  resgebian. 

1 866.  Asy  entraron  por  Seuilla , 
Estos  rreys  de  grant  altesa, 
Todas  las  gentes  de  la  villa , 
Les  mostraron  grant  nc^Iesa, 


• 

*267.    Los  reys  en  Seuilla  son , 
Alegres  de  ver  tal, 
E  mandaron  echar  pregón , 
Por  Seuilla  la 

^2^ tero, 

Ayna  se  bien  guisasen, 
fi  por  ninguna  manera , 
Commo  moros  non  andasen. 

1269.  Mas  leñasen  sendas  cruses , 
Por  ser  mejor  conocidos, 

E  luego  los  andaluses, 
Desto  fberon  pergebidos. 

1270.  El  buen  rey  con  sus  oaotllen« 
De  Seuilla  luego  sal, 

.    E  luego  a  los  (luco  dns» 
Salió  el  rey  de  PcvCogal. 

1 271.  Anfaoe  los  reys  ae  agruntaroo , 
E  tomauan  su  carrera , 

Con  sus  pendones  eitraroii 
Por  tierras  de  la  frontera. 

1272.  A  Xerés  luego  paswto , 
Vna  Tilla  que  mucha  val. 
Sobre  Aguadelete  passanan 
Echauanse  en  rreal. 

1273.  Guisaron  bien  su  fhsienda 
Entraron  tu  día 

Estos  rreyes  en  vna  tienda. 
Con  muy  g^and  cauaUeria. 

1274.  Que  los  rreyes  seyan  aguardando 
Fijos  dalgo  bien  sin  miedo, 

Don  Gil  los  rreyes  aconsejando, 
Arzobispo  de  Toledo. 
4275.    El  rrey  de  Castíelia  luego 
Fabló  commo  h«ea  sensor, 
'   Amigos,  esto  vos  ruego. 
Por  Dios  Padre  Gviadoir. 

1276.  Que  passó  cuyta  muy  ftaerta 
En  la  crus,  do  lo  pregaron» 
E  perdonó  la  su  muerte, 

A  aquellos  que  lo  maUran. 

1277.  Que  todos  nos  perdonemos 
Por  Dios,  uerdadero  Padre, 
E  asi  nos  ayudemos , 
Commo  fijos  de  Tna  jMtdre. 

1278.  El  que  cuydar  &ier  al , 
Sea  del  mundo  perdido, 
Benelfuegoenfernal, 
Con  Judas  sea  ayediáo. 

1279.  Elbienasigaun, 
£  con  el  don  ha^if^i 
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Pabló  luego  don  iohtn , 
Fijo  del  infinita  don  Ifanoel. 


1280.  Reyes,  sennoreí  por  natura « 
A  loa  de  generación, 
Tengadea  agora  por  Befara, 
De  ojr  vna  rraaon. 

128 1.  A  mi  disen  don  iohan , 
Que  benyiate  cruaada , 
Aquellos  moros  miedo  lian* 
En  las  tierras  de  Granada. 

1283.  Por  bonrrar  el  ni  estado. 
En  muchas  cosas  pequé. 
Contra  bos  soy  muy  culpado, 
Gonnosoo  que  bos  erré. 

1283.  De  lidiar  con  los  paganos, 
Sienpre  oue  grant  sabor. 
Muy  mal  flse  a  zristlanos. 
De  que  so  muy  peccador. 

1284.  A  uos  demando  perdón. 
Por  Dios  Padre  del  altura , 
E  pido  uos  Tn  tal  don , 
Que  sea  boestra  mesura. 

1285.  Que  uos  me  dedes  sin  fiílla , 
Esta  honrra,  si  uos  ploguier, 
Los  golpes  desta  batalla, 
Qoando  aquel  día  Tonler. 

1280.    A  flusa  de  bencer, 
Cuydo  en  la  lid  e  mirar, 
Bos  abredes  grand  plaser, 
Qoando  me  bieredM  lidiar. 

1287.  8y  en  aquel  dia  non  es  mi  In  •. 
E  mi  Dios  deur  lograr. 

En  la  tienda  del  rrey  de  Belltmarln« 
Os  conbido  para  ayaotar. 

1288.  Vo  connusco  a  grant  sabor, 
Y  uos  cuido  bien  seniif  , 
Dios  Padre  bencedor. 

Me  lo  ftrá  asi  conpUr. 

1289.  Los  reys  grant  palaser  tMnanm 
Con  toda  la  xristiandat, 

E  luego  se  perdonaron, 
E  ayuntaron  amistad. 
1200.    Todos  fueron  abenldos, 
Qoantos  son  en  la  arbergada, 
E  los  omesiellos  partidos 
Por  esta  santa  erusada. 

1291 .  Los  grandes  e  los  menores , 
En  vna  rrason  otorgados , 

E  dieron  por  traydores, 
Los  que  fuesen  arrancados. 

1292.  Luego  se  bien  guisaron 
Por  entrar  en  la  batalla, 

E  los  rreyes  luego  llamaron 
Dos  escuderos  sin  falla. 
1295.    Dizieron  los  escuderos : 
Sabedes  bien  la  araula, 
Sodes  bien  uerdaderos 
De  tornarla  en  aljamia. 

1294.  Departidos  el  lengui^, 
Por  castellano  muy  bien , 
Leuade  nuestra  mensije 
Al  rrey  moro  Albofagen. 

1295.  Que  le  enblamos  desir 
A  él  e  a  sus  paganos , 
Que  se  quieran  pra^ebir. 


De  nos  e  nuestros  xristianos. 

1298.    El  es  rrey  de  grant  alteas , 
B  de  nos  tiene  grant  sanna, 
E  passó  con  grant  noblesa. 
Para  conquerir  Espnnna. 

1297j    E  pues  él  es  rrey  m^or, 
De  lodos  los  africanos. 
Que  se  llama  bensedor, 
E  matador  de  los  xristianos. 

1298.    VengassealAlbofera, 
Si  su  pro  cuyda  fluer. 
Ya  nos  ymos  de  carrera, 
81  nos  él  non  fi^IIs^ier. 

1298.    E  si  lo  esto  prognier, 
Que  caualge  e  se  benga , 
E  si  él  esto  non  qufsler. 
Los  puercos  non  nos  detenga. 

1300.  E  fallamos  han  consigo 
En  lu  prayas  die  fai  marisma. 
El  plaso  seri  dombigo, 

A  lu  oras  de  fai  prima. 

1301.  Los  mensijeros  dexenos 
Que  pasan  la  Albufera , 

De  los  rreyes  amoa  flablemoi,' 
Que  están  en  la  frontera. 

1308.    Su  hnetie  luego  akaacaroB  y 
Vn  dlaamanes^ienle. 
Los  xristianos  apostsiroB, 
Gommo  Iberon  noblementn. 

1305.    Yuanse  por  la  frontera , 
Los  rreyes  con  sus  ÍQos  dalgo, 
E  leuaua  la  delantera. 
El  maestre  da  Santiago. 

1304.  Que  la  leuaua  ain  arte, 
Con  mucha  bnena  oonpanna, 
Don  iohan  Nunnea  a  la  otra  parte» 
Alferse  del  rrey  de  Espanna. 

1305.  E  todos  gnnt  plaser  han, 
Seuilh  iba  delante, 

De  la  otra  parte  don  Iohan, 
\         Fijo  del  muy  noble  inlhnle. 
1308.    Para  pasar  Barbate, 
Yua  de  buen  coraron , 
E  don  Iohan  al  otra  parte, 
Sennor  de  Glbra  León. 

1307.  La  delantera  guardando, 
Los  crussdos  muchos  son, 

E  bassallos  de  don  Femando^ 
El  marques  de  Aragón. 

1308.  E  otra  grant  caualleria , 

E  de  congos  gnnd  conpanna , 
Obispos  ecleresia. 
De  la  criason  de  Espanna. 
1300.    Que  yua  muy  bien  guardando 
Esta  noble  delantera , 
Las  armas  esprandor  dando, 
Gommo  llamas  de  foguera. 

1310.    Todos  yuan  bien  sin  arte, 
Atnulesan  la  frontera, 
£1  noble  rrey  al  otra  parte« 
A  la  derecha  costanera. 

IMl.    Yuanlo  acunpannando 
Vasallos  de  don  Enrrique, 
E  dé  don  Tollo  e  don  Fernando, 
E  los  de  don  Fadrique. 

1311    El  bi|co  rrey  Iqi  esfor^ana « 
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Commo  perdiessen  el  miedo, 
El  cuerpo  del  rrey  agnardaiui 
El  arzobispo  de  Toledo. 
i313.    VaroD  bueno,  de  grant  pres , 
Fasedor  de  mucho  algo, 
E  Martin  Fernandos  de  Gerés, 
Argobispo  de  Santiago. 

1314.  Otros  muchos  camilleros, 
Rricos  omnes  muy  onrrados, 
Fijos  dalgo  bien  bra^ros, 

E  concejos  bien  apostados. 

13 15.  El  buen  rrey,  noble  cabdiello, 
Esforzando  quantos  son , 

E  Pero  Rru^  Carriello, 
Lleuaua  el  su  pendof. 

1316.  Varón  de  buena  manera , 
Alferes  que  mucho  val : 
La  esquierda  costanera, 
Leuaua  el  rey  de  Portogal. 

1317.  Los  Ojos  dalgo  muchos  son 
Que  yuan  en  su  conpanna, 
E  leuaua  el  pendón , 

Del  noble  heredero  de  Espanna. 

1318.  Nunno  Fernandos  lo  leuaua , 
E  lo  touo  bien  en  la  sierra, 
Don  Peydro  lo  aguardaua , 
Que  llamaron  de  la  Guerra. 

13 10.    Don  lohan  Alfonso,  otro  si , 

De  Albuqnerque  sennor, 

E  rricos  omnes  yuan  y, 

E  conejos  de  valor. 
1320.    E  don  Diego  del  Faro, 

E  don  Pero  Alfonso,  otro  tal , 

Con  Astorga  su  obispado, 

Vna  tierra  que  mucho  val. 
1331     Obispo  de  buena  manera , 

Muy  acabado  varón , 

Del  linaje  de  Perera , 

Donde  los  infanzones  son. 
1322.    Don  lohan  Nunnés  con  su  cauallerla , 

Va  con  el  rrey  de  Portogal , 

Con  Calatraua  e  su  fleyresia , 

Vna  orden  mucho  real. 
13Í3.    Que  sienpfe  fesieron  seruigio. 

Por  la  ley  ser  exaltada, 

E  el  maestre  don  Nuuno  Thamigo, 

Con  Alcántara  la  honrrada 

1324.  E  don  Pero  Nonnes  de  Gusman  > 
GabdieUo  de  la  peonada , 

Otros  muchos  con  él  van , 
Fijos  dalgo  de  la  mesnada. 

1325.  Ricos  omnes  de  graut  guisa , 
DeCastiella  la  rreal. 
Infanzones  de  Galisia, 

E  eaualleros  de  Portogal. 

1326.  Todos  yuan  muy  sin  miedo, 
Para  eonplir  su  perdón , 

E  Gonzalo  Gomes  de  Aseuedo 
Leuaua  el  su  pendón. 

1327.  La  zaga  yuan  aguardando, 
Rricos  omnes  de  prestar, 
Don  Gonsalo  e  don  Fernando, 
Llamáronle  de  Agullar. 

13^28.    Que  la  guanJauan  sin  arte» 
Con  lealtad  verdadera, 
E  C^doua  ai  otra  parte, 


DE  ALFONSO  ONCENO. 

,  Con  muchos  de  la  frontera. 

1320.    Fijos  dalgo  castellanos , 
E  otra  grand  caualleria, 
E  yuan  commo  hermanos , 
Para  eonplir  su  rromeria. 

1330.  E  la  rreooa  leuauan. 
Entre  amas  las  costaneras, 
E  muy  grand  plaser  tomauan , 
Por  llegar  a  las  Alboferas. 

1331 .  Por  el  berranco  pasaron , 
Con  sus  pendones  ayna , 
A  mano  esquierda  dexaron 
El  castiello  de  Medina. 

1532.    Pasauan  luego  Barbate, 
Los  rreyes  en  las  costaneras  f 
E  Qeli  a  la  otra  parte. 
Con  todas  las  Alboferas. 

1333.  Por  la  firontera  salieron » 
Noble  miente  la  mesnada, 
En  Almodouar  dormieron» 
E  posieron  y  zonada. 

1334.  En  vn  rreal  se  echaron , 
Los  rreyes  con  la  caualleria» 
Caoalleros  y  armaron , 
Luego  ayna  aquel  dia. 

1335.  E  armaron  cauallero. 
Por  honrrar  el  su  estado : 
Santiago  de  Velasco  primero* 
El  buen  rrey  lo  ouo  armado. 

1336.  Armas  claras  de  sennal, 
Pareszia  que  le  dieron, 
Garzi  Lopes,  otro  tal , 
Que  de  lobos  dixieron. 

1337.  Pero  Alfonso  de  Aljofrin , 
E  Pero  Lopes  de  Veles, 
En  la  del  rrey  de  Benamarin» 
Estos  fueron  muy  6eles. 

1338.  Dexemos  estos  eaualleros , 
Que  en  aquel  logar  se  armaron; 
Fablemos  de  los  mensajeros, 
Que  a  les  moros  enbiaron. 


1339. 
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Penna  del  Qieruo  pa^uan , 
Por  rrecabdar  su  mandado, 
E  al  rrey  fiíllauan 
En  el  su  muy  noble  estrado. 

1340.  Seyendo  con  sus  eaualleros, 
Deiiarliendo  en  au  fasienda , 
Entraron  los  mensajeros 

Por  las  puertas  de  la  tienda. 

1341.  Sennor  Ali  Albofasen, 
Alto  rrey,  de  grand  linaje, 
Tengades  agora  por  bien 
De  oyr  este  mensaje. 

1342.  Los  rreyes  bleneo  por  la  frontera » 
A  vos,  buen  rrey,  demandar 

En  los  canpos  de  la  Albofera, 
Y  bos  cuydan  a  fallar. 
1543.    E  enbian  a  bos  desir, 

Que  guisedes  buestra  conpanna, 
E  bos  querades  aperzebir 
De  la  caualleria  de  Spanna. 

1344.  Fazense  marauillados 

De  bos ,  el  rrey  Albohazen , 
Por  que  acá  f uestes  pasados, 
E  dexastes  Tremecen. 

1345.  Marruecos  de  via  pasasles, 
Que  es  muy  fermosa  tierra, 
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Muy  grand  poder  aynnUstes, 
Para  poblar  en  tal  (ierra. 

1346.  Pasaites  aquende  el  mar, 
GoD  arrases  e  ynfttníes , 
E  benistes  aquí  cercar, 
Vnas  paredes  mal  andantes 

1347.  Que  para  el  vuestro  estado. 
Non  monta  vna  fiuera , 
Nunca  fkierades  aconsejado, 
De  correr  por  la  frontera. 

1348.  Vn  rrey  atan  poderoso 
E  sennor  de  atal  eonpanna. 
Non  yaga  commo  rrapoao. 
Enconado  en  li  montanna. 

1349.  Sy  vos  sodet  rrey  guerrero, 
Buen  cauallero  en  slella , 
Salido  aqueste  otero, 
Recebir  rrey  de  Gastiella. 

1330.   Que  biene  por  la  frontera , 
Ayna  loberedes. 
Ya  biene  de  carrera , 
Si  le  bos  non  fiíllescedes 

1351.    Salido  desta  marisma , 
Si  bien  queredes  lidiar, 
Domingo  quando  la  prima , 
El  rey  podedes  fallar. 

13SS.    E  si  esto  non  queredes , 
O  lo  tenedes  en  poco, 
Los  puertos  non  le  enbarguedes. 
Que  luego  sea  conuusco. 

13!0.    Ellos  bienen  por  lidiar. 
Nunca  vieron  mejor  dia , 
Sus  almas  cuydan  siluar. 
Por  aquesta  morería. 

1354.  E  todos  bienen  cmsados. 
Por  vos  dar  lid  canpal , 
E  los  rreyes  juramentados, 
Sobre  vn  libro  misal. 

1355.  Que  convusco  bien  contiendan 
En  muy  grand  batalla  fuerte, 
O  nos  maten  o  uos  prendan , 
O  que  todos  tomen  muerte. 

1356.  Si  vos  lid  codlf  iastes , 
Qierto  vos  la  fallaredes , 
Muy  mayor  que  bos  cuydastes, 
Asi  commo  \d  veredes. 

1357.  Desto  nos  dade  rrecabdo 
Commo  umieredes  por  bien : 
Dixo  luego  muy  de  grado 
£i  muy  buen  rrey  de  Almoa^en. 

1538.    Vn  poco  aguardaredes. 
Pablaré  con  mi  bermje, 
E  rrespuesta  leuaredes. 
De  todo  buestro  mensaje. 

1339.    Don  Pedro  lo  agnardaua , 


1360.  Enbió  por  sus  caualleros 
Albofa^en ,  este  rrey, 

E  por  sus  consejeros , 
Los  alfaquis  de  la  ley. 

1361.  S  flso  vn  tal  ruego 

A  toda  la  su  canal  lerla. 
Que  lo  aconsejase  luego. 
Si  los  rreyes  atendería. 

1362.  Que  su  estado  aguardasen. 
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E  viesen  aqueste  feebo, 

E  leal  miente  le  aconsejasen, 

Lo  que  bieren  por  derecho. 

1363.  Vn  moro  allí  seya, 
Grand  alfa^e  de  la  ley. 
Acostado  yasla. 
En  el  estrado  del  rrey. 

1364.  Rico  omne  e  sabidor, 
Don  Arife  era  llamado, 
E  dixole :  rrey  sennor. 
Yo  los  tomaré  rrecabdo. 

1365.  Que  será  muy  prouechoao. 
Tomad  lo  Albofat^, 
Non  seades  porfióso, 
E  barataredes  biet. 

1366.  Sennor,  la  rason  prímera 
Que  bos  fago  entender, 
Salide  desta  costera, 
En  que  bos  fnestes  poner. 

1367.  Grand  tienpo  ha  que  ^rcastes 
Aquesta  villa  sin  falla, 
E  nunca,  sennor,  fiíliastes. 
Rey  que  bos  diesse  batalla. 

1368.  Entrastes  por  esta  tierra 
Con  los  boeslros  africanos, 
E  fesistes  mal  e  guerra, 
En  tierra  de  los  xristíanos. 

1369.  Tardaron  e  non  llegaron 
Por  su  villa  defender. 
Agora  que  se  ayuntaron , 
Non  los  qoerades  atender. 

1370.  E  bienen  con  sus  gentes  todss 
Contra  bos  e  buestros  moros, 
Commo  si  ftaesen  a  bodas. 
Que  ouiesen  a  correr  toros. 

137 1 .  Vienen  bien  rrefrescados , 
Esin  afane  sin  pena, 
Buestros  moros  enojados, 
Fanbrientos  en  tierra  agena. 

1372.  De  alien  mar  se  partieron, 
Grand  poder  a  marauilla, 
E  mochos  dellos  moríeron , 
Conbatiendo  esta  billa. 

i373.    Muchos  caualleros  son  mtierios, 
E  muy  grand  gente  perdida , 
Tirado  bos  destos  puertos. 
Si  amados  bnestra  bida. 

1374.  Los  rreyes  aqui  llegarán, 
De  batalla  apergebidos, 
E  a  uos  non  fallarán , 
E  ternánse  por  escarnidos. 

1375.  E  abrán  grand  rrencura, 
Tarifa  derribarán , 
Por  fecho  de  la  freura, 
A  sus  tierras  boluerán. 

1576.    Los  rreyes  para  sus  rregnados. 
Las  gentes  ftrán  partida, 
E  nunca  serán  ayuntados. 
Por  tlenpos  de  la  su  bida. 

1377.  E  saldrá  esta  friura , 
Buestra  sen  na  alga  redes, 
Quando  fue  la  calentura. 
La  frontera  eorreredes. 

1378.  E  faredes  crua  guerra , 
A  Xerrés  e  a  Medina, 
Correredes  por  la  tierra , 
Fasta  Qima  de  Coslaotina. 

1379.  Si  lo  asi  fesieras,  sennor. 


Qnando  acá  íbeites  pasado, 

Barataredes  mejor» 

E  faeradea  bieo  aooDS€!|ado. 
1380.    Onrráradea  nueatta  ley, 

E  fviera  buen  aaao  sano : 

DesieD  loa  moros  al  nrey ; 

Bien  Yos  dtse  el  biejo  cano. 
i381.    E  bos  cooplide  sv  rtuego, 

Eso  seso  natural; 

El  rrey  de  Granada  luego: 

Vos  lo  aconsejadea  mal! 


1383.  Yo,  rrey  de  Grtaada  e  de  Alailria« 
Que  esto  en  este  rrencon , 
E  lid  cabdal  dito 
Con  Gastiella  e  León. 

1385.    E  con  toda  la  crasada , 

Que  les  llega  bien  de  Francia , 
Sienpre  la  casa  de  Granada , 
Ono  el  mejor  por  so  knca. 

1384.  De  mi  tierra  escaparon 
Los  xristianos  mal  andantes, 
Poco  ha  qae  loa  mataron 

En  la  Yega  dos  infinitiva. 
1388.    Sin  toda  falla  yo  fuy. 

Todo  acorro  los  venoo, 

Sienpre  en  batalla  y 

Los  enbio  mas  con  lloro. 
4386.    Pues  qaé  farades  vos ,  aennor, 

Que  Dios  puso  en  Tentara , 

De  todos  los  reyes  mejor, 

Sennor  de  muy  grand  altura. 
1S87.    Enperador  de  Marraeoos , 

Sennor  de  muy  grand  poder 

Estos  xristianos  son  pocos, 

E  non  ayades  que  temer. 
4388.    Sodes  vn  rrey  muy  sotil , . 

De  los  fechos  muy  granados , 

Tededes  setenta  mili 

Canal  leros  ayuntados 
1589.    Bramóse  lidiadores, 

Apostados  noble  mente, 

Non  a  tales  nio  mejores. 

Del  Leuante  al  Poniente. 

1390.  Con  aquestos  africanos 
El  mundo  conqoeréredes, 
Trese  mili  son  xristianos, 
Ayna  los  ven^eredes. 

1301.    Con  el  vuestro  poder  Aierte, 
Pelear  non  podrán , 
En  ellos  faredes  atal  muerte, 
Que  por  sienpre  fablarán. 

1392.    Si  bos  estos  rreyes  lieo^iéredcs 
Vuestra  es  quita  Espanna,- 
Todos  los  rreyes  quebrantaredes 
Pasta  (ima  de  Bretanoa. 

1395.    Si  bos  fueredes  el  ben^ido, 
Nobles  rreyes  los  ben^erán , 
Con  derecho  oognosvído, 
Sienpre  bos  lo  a  bien  teman. 

1391.  Que  ayades  de  Dios  grado, 
Estos  rre)es  queredcs  bos  ber, 

.  Pues  sodes  el  mas  hon^raüo 
Rrey,  que  fue  nin  ha  de  ser. 
1305     Guisemos  nuestra  conpaniMi, 
Demos  les  lid  canpal , 
Bos  con  aquel  rrey  de  Espanna» 
Yo  con  el  rrey  de  Portogal. 


POEMA  üB  AlifONSO  ONCENO. 

1396.  Que  se  fiso  nuestro  enemigo, 
E  nos  atante  mal  desea , 
Dexad  lo  lidiar  oonmigo,  • 
La  ventura  mia  sea. 

1397.  Yo  se  bien  ferir  de  hm^^ 
E  él  disen  que  es  fuerte, 
Cuya  fue  la  mala  andan^ , 
Yaya  con  su  mala  suerte. 

1398.  Aquesto  será  bieo , 
E  cosa  muy  aguisadb ; 
Pabló  el  rrey  Albofa^en , 
Bien  dis  el  rrey  de  Grabada! 

1399.  Yo  quiero  faser  su  ruego, 
E  noncunpleal, 
Don  Arife  dixo  luego : 
Barataredes  mal. 
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1400.  Pues  el  consejo  tomaren 
Estos  rreyes  con  sus  caballeros 
Muy  apriesa  enblaron 

Por  amos  los  mcnsíúeros. 

1401.  El  rrey  fahló  luego, 
Mensajero  se  que  deUedei , 
Yo  vos  mando  e  vos  iruego 
Que  los  rreyes  me  saludedas. 

1403.    Mi  f^o  ouieron  muerto, 
Por  esto  pasé  la  mar. 
Nunca  pasaré  el  puerto. 
Fasta  que  loS  non  vengar. 

1403.  Yo  esto  en  esta  fontera , 
Con  mi  hueste  e  mis  tesoros 
Tarifa  fallé  primera , 

E  cercóla  con  mis  moros. 

1404.  Mia  es  de  abolengo. 

Que  la  poblaron  por  suelos. 

Tarifa  por  mia  tengo, 

Pues  que  fue  de  mis  ahleitgofl. 

1405.  Yo  &<:tó  en  la  tierra  mía , 
Con  aquestos  moros  mios, 
Sobre  lo  mió  be  guerra , 
E  comigo  terna  Dios. 

1406.  Ellos  vengan  si  benleren, 
E  non  tomen  grand  afiín , 

En  qual  tienfN)  ellos  quisieren 
Bien  aqui  me  fallarán. 

1407.  Al  llorera  non  llegaré, 
Nin  les  faré  a  tal  plaser. 
Los  puertos  non  enliargtmé, 
Que  non  es  mío  de  lo  faser 

1408.  Si  entramos  en  torneo,  ' 
Píaseme,  ca  es  derecho. 
Pongo  a  Dios  en  el  comedio, 
Que  sea  juesdel  fecho. 

1409.  Ya  el  rrey  está  aproisado 
Con  todos  sus  oaua fieros. 
Luego  con  este  iiiandado 

Se  boluleron  los  mensajeros. 

1410.  Penna  del  Cuerno  pasaron 
Quanto  lo  podien  faser. 

En  Almodoual*  fallaron 

Los  rreyes  de  Espanna  yascr. 

141 1 .  Con  todos  sus  eaual  leros , 
Fijos  dalgo  castellanos. 
Llegaron  los  mensigeros. 
Fueron  les  besar  las  manos. 

1412.  Dixieron :  bos«  rey  de  Spanna, 
£  vos,  rrey  de  Porlei^t, 


»0  POETAS  ANTERIORES 

Los  myes  moros  eoii  so  conpsnDa »  i 

Dexamos  en  sn  mtl.  I 

i413.    Disen  que  aNi  eaUráa , 

B  non  silrán  de  la  rribert , 

Los  puertos  noo  enbargaráB, 

Nin  bemin  a  la  Albofera. 
i4U.    E  si  bos  por  bien  UmieredeSi 

Que  Tayades  si  qoeredes, 

Sn  qaal  tienpo  yos  quisieredes» 

Que  alli  los  ftllaredes. 

1415.   Estos  rreyes  de  grand  altara 

So  hneste  fiíeron  alfar, 
'  Por  ?na  niebla  moy  esenra» 

Pensaron  de  caoalgar. 
i416.    E  ynan  los  canalleros 

Muy  noble  miente  sin  falla , 

Los  pendones  delanteros 

Para  entrar  en  la  batalla. 

14 17.  Paerto  Llano  atranesanan , 
E  pensaoan  de  eanalgar, 

~E  los  puertos  traspasaron , 
Fasta  las  aguas  del  mar. 

1418.  Los  adalides  delanteros  *  * 
Por  la  hueste  ser  guardada » 
A  la  torre  de  los  Anqneros 
Y  ftie  la  su  albergada* 

i419.    Pues  que  (taeron  asentados 

Estos  rreyes  con  sn  rreal , 

En  vna  tienda  ftieron  entrados , 

De  aquel  rrey  de  Portogal. 
1490.    Mudia  oonpanna  y  esuua , 

A  los  rreyes  parando  mientes. 

El  rrey  de  Gastiella  fablaua , 

E  dixo  a  todas  las  gentes. 
1431.    Yo  tomo  grand  alegranca, 

Pues  que  yo  a  Tariík  beo, 

En  Dios  tengo  esperanca , 

Que  se  cunpla  mi  deseo. 
1422    Los  canalleros  briosos 

Veré  si  son  fijos  dalgo, 

E  omnes  menesterosos , 

Que  ban  sabor  de  aner  algo. 
1425.    Alli  nos  esti  el  rrey  moro, 

Con  grand  poder  de  ouejas, 

I^  laioa  toen  de  oro. 

De  alquitrán  las  pell^ss. 
Ii24/  Vayamos  gelas  sacudir, 

Mannana,  si  vos  plogaier, 

ni  que  bien  sopier  ferir, 

Abrán  quanlo  quisier. 

1425.  Muchas  doblas  fallarán» 
E  viandas  de  comer, 
Quantos  sofrieren  afán , 
Mocho  bieq  pueden  auer. 

1426.  Con  los  moros  nos  veremos 
Luego,  eras  amanesciente, 
E  batalla  los  daremos, 
Ferida  a  manteniente. 

1427.  Los  golpes  serán  doblados , 
E  ferídofi  con  grand  sanna , 
E  con  muy  grand  fuerza  dados , 
Que  rressuene  la  montanna. 

1428.  E  ferir  muy  bien  sin  falla , 
Todos  por  canalleria , 
Mostremos  en  la  batalla , 
Brauesa  e  lo^ia. 


AL  SIGLO  XV. 

'  1420.  Si  los  moros  estobiereo , 
Bien  se  que  querrán  fuyr, 
SI  ellos  al  (ielo  sobieren , 
Pensemos  de  los  seguir. 

1430.  Si  se  ftieren  por  la  sierra, 
E  nos  con  ellos  seamos, 

Si  se  entraren  por  so  la  tierra 
Depos  dellos  nos  vayamos. 

1431.  Si  quebraren  en  la  mar, 
B  nos  con  ellos  quebremos, 
Non  nos  puedan  escapar. 
Por  la  fe  que  a  Dios  deoemos. 

1432.  Vuestras  atañas  saluaredes , 
Moros  abrán  mucura , 

Del  vuestro  rey  saberedes, 
Commoel  cuerpo  aventura. 

1433.  En  esta  lid  entremos , 
Commo  siempre  fablarán , 
Los  de  la  vanda  veremos, 
Commo  me  aguardarán. 

1434.  E  commo  serán  esforzados 
En  fiuer  golpes  certeros, 

E  los  donceles  mis  criados, 
Ver  querré  si  son  braceros. 

1435.  Pensemos  de  pres  ganar, 
Todos  por  canalleria. 

Que  slenpre  ayan  que  &blar, 
De  mannana  aquel  dia. 

1436.  Si  esu  lid  yo  vencier, 
A  nos  grand  loor  darán, 
Nacidos  e  por  na^r. 

Ya  por  sienpre  fablarán. 

1437.  E  si  nos  fbereoios  vencidos, 
Será  grand  tribulación, 
Los  xristianos  son  perdidos. 
De  mar  a  mar  qaantos  son. 

1438.  Esto  Dios  non  querrá , 
Esto  sé  yo  por  uerdat. 
Dios  Padre  ayudará 
Xristianos  por  su  iKmdat. 

1430.    Dará  hoflrra  a  su  ley, 
Por  que  passó  anaargura , 
Ayudará  mi  su  rrey. 
Que  puso  en  grand  altura 

i440.    Al  linaje  humanal , 
Esta  vos  dará  ayuda; 
Dixo  el  rrey  de  Portogal : 
Fijo  non  pongades  dubda. 

1441.  Moros  serán  arrancados, 
E  abrán  grand  amargura, 
Xristianos  son  onrrados , 
Por  Dios  vuestra  ventura. 

1442.  Nos  somos  aqui  ayuntados, 
Espanna  con  sn  canalleria , 
Arzobispos  muy  honrrados. 
Con  muy  noble  cleresia. 

1443.  Estamos  en  la  estrechura , 
En  las  prayas  deste  mar, 
Ellegassela  flriura. 

Non  podemos  aqui  morar. 

1444.  Viandas  aqui  non  están, 
E  si  mas  quislermos  yaser, 
Ayna  fallescerán , 

Non  tememos  que  comer. 

1445.  A  los  moros  non  tardemos, 
Mannana  en  aquel  dia , 

En  la  batalla  entremos , 


Conplamos  nuestn  nomerta. 

i446.  E  pues  que  la  lid  es  cierta  y 
Apercíbanse  los  xristiaaos, 
NoD  Julgemos  la  gineta , 
GoD  los  moros  aMcanos. 

1447.  Pre^ianse  los  marroqniles 
De  la  gineta  julgar: 
Los  de  Granada  son  sotiles 
De  las  lan^s  arrojar. 

4448.  En  tropel  nos  aynntemos, 
A  la  entrada  de  la  sierra , 
Coa  las  ases  apartemos , 
Paremos  les  perder  tierra.' 

i449.  Sea  mny  mal  andante, 
Quien  las  espaldas  tornar, 
Uon  lohan,  fijo  del  infante, 
Contra  los  rrejes  fne  fablar. 

1480.   Reyes  nobles ,  de  grand  aUora» 
Yo  bos  demando  Tn  don , 
Qne  sea  Yoestra  mesara , 
De  oyr  Tna  rrason. 

1451.  Yo  80  Yoestro  yasallo, 
Que  a  nos  amo  leal  miente 
Dos  mili  sean  de  caoallo, 
Guisados  muy  noble  miente. 

1452.  A  Tarifa  se  rayan , 
Si  TOS  bien  quisier  seniir^ 
E  ningún  miedo  non  ayan » 
Esta  noche  de  morir. 

i4ÍS.    Yo  luego  me  guisaré, 
Quanto  lo  podier  faser, 
A  Tarífo  llegaré. 
Aquesto  ftiré  saber. 

i4¡a.   Que  todos  se  bien  'perciban 
De  noche»  quando  entraren, 
Vuestros  vasallos  rresgiban 
A  las  oras  que  legaren. 

i4S5.    Pas  íárán  dos  ases  grandes 
A  Yu  muy  noble  tropel , 
Pabló  Alfonso  Perrandes» 
Que  llamaron.  Coronel. 

Í4SSS,    Reyes  sennores  por  natura » 
Que  Dios  guarde  de  mal ; 
Don  lohan  dixo :  cordura 
£  grant  seso  natural. 

1457.    E  vayan  los  caualleros 
A  008  sennores  seroir. 
Yo  foré  de  los  primeros, 
Qne  con  ellos  cuydo  yr. 

4d8.    E  pido  nos  este  don , 

Qae  yo  sennores  non  finque, 

E  lenaré  el  pendón 

Del  bueno  de  don  Enrrique. 

tí59.    Gras  lo  bien  faré. 

Tener  yo  bien  lo  aguardar, 
En  tal  logar  lo  porné. 
Que  sienpre  ayan  que  fablar. 

160.    Los  rreyes  gelo  otorgaron , 
*  E  amy  grand  loor  le  dan, 
A  Tarifa  lo  enbiaron, 
Qae  fuese  con  don  lohan. 

Oí .     En  vna  galea  entrauan , 
Por  la  mar  fueron  su  via, 
-    A  Tarifa  llegaron, 
Qae  bien  gerea  yasia. 
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1462.    El  puerto  luego  salleroo» 
Quando  lo  podien  faser, 
E  los  de  Tarifa  bieron, 
E  ouieron  grand  pbiser. 

i463.  '  Yuanse  por  la  rribera 
Estas  gentes  muy  pagadas; 
Vieron  yaser  la  barrera 
Llena  de  langas  quebradas. 

1464.  Los  muros  e  los  andamies , 
Estar  todos  foradados, 
Paresgia  que  dies  annos 
Ouo  que  fueron  arcados. 

1465.  E  muchas  piedras  yasian 
De  engennos  derredor. 
Los  de  Tarifii  desian 
A  don  lohan  con  sabor. 

1466.  Queredes  fruta  don  fofaatr; 
Pijo  del  infante  don  Manuel, 
DesU  mucha  vos  darán , 
Mas  amarga  que  la  fiel. 

1467.  Don  Pedro* con  plaser  grande 
Dfxo:  Dios  me  de  salud, 
E  non  me  dexe  comer  peíast 
Que  han  tal  nertad. 

i^    Sodes  buenos  caualleros, 
Pesistes  buena  fiuanna , 
Nos  somos  sus  mens^eros » 
Del  muy  noble  rrey  d  Espaona. 

146D.    Qne  bos  muy  grand  los  dará, 
E  por  sienpre  bien  qnerria,' 
Esta  noche  aqui  será 
Poder  de  caualleria. 

i470.    Rebato  non  le  foredes 
Quando  acá  ftaeren  llegados, 
De  mannana  estaredes 
En  tropel,  bien  ayuntados. 

1471.  E  todois  mucho  fárán 
Por  ganar  aquel  «tero, 
Amidisendoniohan, 
Que  non  seré  el  postrimero. 

1472.  Todos  grand  plaser  onieion 
Quando  esta  rrason  oyan, 
E  a  don  lohan  dixleron , 
Qne  al  rey  bien  serairlan* 

1473.  Don  lohan  luego  toraana 
A  muy  poca  de  sason , 
Delante  los  rreyes  fablaua. 
Contóles  esta  raaon. 

1474.  Que  en  Tarífii  dixieron , 
E  el  plaser  que  temaron , 
Los  rreyes  grand  plaser  ouieron » 
Don  Pedro  Ponse  llamaron. 

1475.  Enrrique  Anrriques  con  él , 
Jahen  con  el  obispado, 
E  Alfonso  Pemandes  Coronel» 

*  Canallero  muy  honrrado. 

1476.  De  Xeres  el  guerrero 
Con  su  muy  noble  pendón, 
E  Nunnes  Pemandes  de  Puerto  Carrero, 
Vn  muy  honrrado  varón. 

1477.  Dis  el  rrey :  mis  naturales , 
Amobos  con  grand  derecho; 
Sodes  buenos  e  leales 
Para  fiser  noble  fecho 

1478.  Amigos ,  por  bos  non  finque 
De  guardar  bien  el  pendón 
Del  mi  Ojo  don  Enrrique, 
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Qne  amo  de  conloo. 
i479.    Otro  pendón  lenaredef 
De  don  Tello,  fijo  mió, 
A  Tarifa  Uegaredes» 
Asi  bos  lo  mando  yo. 


4480.    Lnego  se  bien  guiaaroB , 
Fesieron  poner  ^«ada. 
En  los  canallos  canalgaroa , 
Salieron  de  la  albergada. 

1481.    Entre  la  mar  e  la  tierra 
Los  pendones  bien  leodidos » 
£  los  moros  de  la  sierra 
Dieron  grandes  alaridos. 

1481    Con  la  rrenda  rreendieron , 
Bscontra  la  mar  llegaros, 
Los  zristianos  que  los  bieron « 
Los  canallos  aguisaron. 

1483.  Tarifa  muy  apriesa 
Xristianos  dieron  llegar, 
Commo  la  nieue  espesa «   ' 
Moros  yuan  a  la  sur. 

1484.  Contra  la  caga  tornaron , 
Contra  el  puerto  bien  guardar, 
E  dos  iristianos  mataron, 
Que  non  pedieron  escapar. 

1485.  Contra  Tarifa  llegaron 

Los  moros  muy  bien  armados, 
E  al  rey  moro  conlaron 
Ayna  estos  mandados. 
1488.    Noble  rrey,  que  Dios  defienda , 
Convuscoson  los  xristianos, 
Salide  bos  de  la  tienda , 
Menester  bos  son  las  manos. 

1487.  Toda  la  xristiandat 
Ya  Tiene  con  su  poder, 
E  s<>pades  por  uerdat. 
Que  bos  quieren  cometer. 

1488.  Al  rey  fuera  grand  mal , 
La  color  se  le  mudó» 
Piso  dar  al  atabal. 

Por  las  armas  demandó. 

1489.  Dixo  a  sus  naturales : 
Esfor^r  e  non  temer. 
Los  xristianos  non  a  tales, 
Que  nos  osen  eometer. 

UOX   E  apriesa  fue  armado, 
Su  sen  na  en  el  astil , 
Delante  él  fuera  llegado 
EIGuas,suaguasil. 

1 401 .    Dixo :  sennor,  si  bos  pías , 
En  la  boestra  tienda  folgade, 
Dormide  e  auede  pas, 
Non  TOS  temados  de  nady. 

1493.  E  Sennor  Dios  lo  confonda , 
Que  ajades  que  temer, 

En  quanto  la  Tuestra  rronda 
Yo  touier  en  mi  poder. 
1495.    Desto,  sennor.  non  tos  miento, 
Que  ante  querría  ser  muerto, 
Los  xristianos  fueron  ciento, 
Que  pasaron  por  el  puerto. 

1494.  Sus  cuerpos  aborrecieron. 
En  Tarifo  son  entrados , 
Los  moros  plaser  ouieron , 
Quando  Tieron  estos  mandados. 

1495.  El  rrey  se  desarmaua , 
E  todos  a  la  rronda. 
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E  el  aguasll  mandaUa , 
Que  guardase  bien  la  rronda.    ^ 
1498.   Dexemos  esta  conpanna  ;" 
Con  el  rey  Albofa^ea , 
Pablemos  del  rrey  de  Espatiua, 
A  quien  Dios  flso  gnnd  bien. 


1497.  En  la  su  tieada  yasia 
No  codiciando  tbesoros, 
Mas  deseando  el  dia 

Que  se  Tíese  con  los  moros. 

1498.  En  la  su  cama  yaaiendo 
Con  sanna  del  eoncoot 
Yasiase  rrebolulendo^ 
Comino  TU  bravo  león* 

1499.  E  a  Dios  Padre  pedia 
Que  la  mannana  llegase, 
EDiosIeenbióeldia, 

E  non  quisso  que  tardase. 
VM.    E  el  Setumo  oonpUé 

Su  curso,  e  amaoe&cl^i 

El  alna  luego  salió, 

E  la  lus  esclares$ió. 
I  SOI.    Alegró  el  coraron 

Quando  el  dia  llegó, 

A  Dios  flso  oración , 

De  coracon  le  rrogó. 
VJOi.    E  dis :  Sennor  de  uerdat , 

Padre  e  Fijo  eSpiríta  Santo* 

Vn  Dios,  nuestra  Tríaidat, 

Nuestro  escudo,  nuestro  '^awilo. 
1503.    Que  me  fesiste  tu  rrey, 

E  me  posiste  en  altura, 

E  yo,  Sennor,  por  tu  ley. 

Pongo  el  cueipo  en  aueniura. 
12)04.    Contra  ti  so  muy  errado. 

Desde  el  tienpo  en  que  aas^i , 

Bien  conosco  mi  pecado, 

E  el  mal  que  merásci. 
150S.    Dexiste  que  el  que  peeasce. 

Por  la  boca  de  leramias. 

El  que  se  a  ti  tornase,     . 

Que  tu  lo  rrecibirias. 
1£i06.    Yo,  Sennor,  a  U  me  torno 

Con  muy  grand  deuocion, 

A  ti  Padre,  Sennor  bueno, 

Pido  merced  e  perdón. 
1¿'07.    Por  mi  e  por  mi  cenpanan , 

Que  nos  non  dexes  perder, 

E  la  corona  de,  Espanna 

Póngola  en  tu  poder. 

1508.  E  ayuda  a  quien  quisieres , 
Rev,  Padre  apoderado. 

De  lo  que  Sennor,  fesietes» 
Yo  dello  so  muy  pagado. 

1509.  E  si  tienes  de  mi  sanas , 
Que  no  escape  a  Tida, 
Mienbrat  Sennor  de  fiepaaiift , 
Non  sea  perdida. 

1510.  De  ti  sea  anparada 

Do  África  la  destruyente. 
Que  la  tiene  ameoasada 
Con  poderes  de  Oriente. 

151 1 .  Su  oración  acabaña , 

E  Dios  le  conpHó  an  rrae^ 
E  por  su  rreal  mandan  , 
Que  se  percebiesen  luego. 
IS11    Quando  este  mandad*  oyttt  i 
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Gaisaoanse  los  xrístianos, 
A  las  armas  se  corrían 
Los  barones  castellanos. 

1813.  En  vna  tienda  íntgo  entraña, 
Aqneste  bnen  trey  sin  miedo. 
Con  don  Gil  se  apariana 
El  arcobispo  de  Toledo. 
i514.   Alli  tomó  penitencia , 
E  mny  bien  lo  asolnieron, 
Con  mny  grand  obediencia. 
El  cuerpo  de  Dios  le  dieron. 
Í5UI.    Cl  noble  rey  lo  tomaua 
Con  mny  grand  deno^ion , 
E  sos  pecados  llorana 
De  muy  fiel  Co^agon. 
iiilO,  En  preses  el  rey  yasla , 
Misa  de  Santa  Grns  oyó. 
El  arzobispo  la  desla , 
Las  armas  del  rrey  pidió. 
i517.    Sobre  el  altar  las  posieron , 
Estas  armas  mny  fermosas, 
E  las  armas  bendixieron , 
Desiendo  muy  nobles  prosas. 
i518.    De  la  Uirgo  dcmsagrada , 
Nuestra  lus  e  nuestro  bien , 
Que  portel  angél  fue  saludada , 
En  el  Val  de  Nasareti. 
iM9.    El  arzobispo  consagrana 
Estas  armas  aquel  dia , 
Los  xrístianos  esforcatta^ 
Contra  Dios  Padre  desia. 
ítSSSO.    Jesn  Xrispto,  que  beniste 
Del  Padre  de  la  altura » 
En  la  tierra  apareciste, 
Santo  SpiritQ  por  natura. 
IS3I .    Padeciste  cuyta  nmy  ímM, 
Por  ei  mundo  visitar, 
Por  nos  padeciste  muerte, 
*  En  el  monte  de  Galuar. 
523..   Estás  a  la  diestra  parte 
De  Dios  Padre  Criador, 
Uerdadero  Dios  sin  arte, 
Derechurero  judgador. 
ES5-    Sennor,  por  tu  piadat, 
Que  nasciste  sin  mansielb 
Ayuda  por  tu  bondat , 
El  npble  rey  de  Castiella. 
fié.    Que  posiste  en  altura 
£  diste  buen  fundamento. 
Tu  le  dar  por  tu  mesura 
La  bonrra  del  bencimiento. 
Da  poder  a  los  xrístianos , 
£  a  la  tu  fee  muy  santa , 
E  destruyr  los  paganos  # 
La  santa  crus  adelanta. 

Después  que  fiso  su  rrUego, 
A  Dios  Padre  aquel  dia , 
Contra  el  rrey  fabló  luego, 
Oyades  commo  desia. 

Rey,  sennor  de  grand  altura, 
Vencidos  son  los  paganos , 
Por  Dios  e  vuestra  bentura , 
Oy  cobrarán  bien  xrístianos. 

Por  que  nonbrados  seati 
Por  esta  lid  vencida , 
C  bos  buen  rrey  loaran 
En  la  muerte  e  en  la  vida. 
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11^29.    Ganalgar,  sennor  honrrado» 
Esforcad  e  non  temed , 
De  Dios  es  profetisado 
Que  auedes  a  uencer. 

iS50.    Oy  saluades  vuestra  alma , 
Onrraredes  la  santa  ley, 
E  ganaredcs  tal  fama , 
Commo  nunca  ouo  rrey. 

1551 .    Fijos  dalgo^  castellanos , 
Oy  podedes  a  Dios  seruir, 
Agora  caualgar,  hermanos, 
£  non  temades  de  morir. 

1Ü32.    Las  buestras  almas  saluastcs 
Por  esta  santa  crusada, 
Commo  quando  vos  bautlsastes 
En  la  santa  agua  sagrada. 

1533.  Oy  nunca  prenda  rrancura 
El  que  cuydar  ser  malo, 
Dóvos  perdón  e  soltura 
Por  Sant  Pablo. 

1534.  Quantos  aqui  soa  llegados , 
Nascieron  en  ora  buena. 
Yo  tomo  aquestos  pecados 
Sobre  esta  mi  corona. 

1535.  Por  ellos  cuydo  rresponder, 
Delante  Dios  uerdadero, 
Non  ayades  que  temer* 
Que  Dios  es  buestro  uerdadesro* 

1536     Esforcar,  xristiandat» 
E  tomad  grand  plaser. 
Que  sepades  por  uerdat , 
Que  bos  auedes  a  vencer 

4537.    B  los  moros  arrancar. 
Que  nos  están  en  las  sierras  t 
E  con  grand  lionrra  tornar, 
Cada  vnos  para  sus  tienas. 


1538.    Todos  grand  plaser  tomaron , 
El  rey  quiso  caualgar, 
Quatro  escuderos  llegaron, 
Merced  le  demandar. 

1530.    Guisados  llegauan  bien 
Del  rrey  era  de  la  mesnada  t 
Martin  Nunnes  deJahen, 
Gonsalo  Lopes  de  Torquemadx 

1540     E  Ferrand  Godíel'de  Toledo, 
Garci  Loppes,  su  hermano» 
Escuderos  sin  miedo,    . 
Al  rrey  besaron  la  mano. 

i5il .    Pablaron  los  escuderos : 
Sennor  bien  aventurado, 
Fasede  nos  caualleros. 
Que  de  Dios  ayades  grado. 

1542.  Oy  bos  cuydamos  seruir. 
Muy  noble  miente,  sennor, 
O  delante  bos  morir, 

O  bos  seredes  vencedor. 

1543.  E  sennor  noble,  alegre  miente, 
Caualleros  nos  armad ; 

Dixo  el  rrey :  de  buena  miente. 

Píaseme  de  boluntad. 
1544     Caualleros  los  fasia, 

E  después  que  los  arinroBt 

Guisóse  la  caualleria , 

E  apriesa  caualgaron. 
1515.    De  sus  armas  bien  guarnidos , 

£1  puerto  yuan  tomando, 

Los  pendones  bien  tendidos, 


aU  POBIAS 

E  lof  myes  Um  «gtiardtiido. 
1516.    Yoanse  ooDtn  la  siem , 

Goo  moy  grand  plaaer  sin  arte^ 

Los  que  eran  de  vna  tierra, 

AoosUnanse  a  Tna  parte. 
i847.    E  pues  qne  se  liegaiian » 

Ponían  sn  ayenen^ia , 

En  las  iMcas  se  besanan» 

En  senna!  de  penitencia. 
1818.    Saine  Rexina  ynan  rresandA, 

Ricos  omnes  e  ÍnfiinconeS| 

De  la  tierra  comulgando, 

Caualleros  e  peones. 
ISMi    Arcobispos  e  fhides , 

Dauan  muy  grandes  perdones , 

E  obispóse  abades. 

Todos  fasian  oráronos. 
15S0.    Los  rreyes  ynan  esforzando 

Noble  mente  so  oonpanna» 

Castellanos  aguardando 

Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 
4SM.    Que  yuan  en  aquel  día , 

Segund  rrey  de  grand  bondat, 

Vn  castiello  pares^ia 

Entre  la  xristiandat. 
15S2.    Commo  natural  guerrero» 

Dexiendo  buenas  rrasones. 

Armas  leuaua  de  asero. 

Con  castiellos  e  leones. 
1595.    El  su  cuerpo  muy  lo^no. 

Guarnido  k  muy  grand  brío, 

Una  ma^  en  la  mano, 

En  sennal  de  sennorio. 
i 554.    E  por  yr  mas  oonos^do, 

Leuaua  sobre  sennales, 

Vn  su  pendón  bien  tendido 

Entre  los  sus  naturales. 
J555.    Al  Salado  ftie  llegando 

Este  rrey,  noble  barón ,  ^ 

E  los  moros  oteando, 

Commo  TU  brauo  león. 
ilSSS.    Dixo :  amigos ,  esforcar» 

La  mi  linpia  criasen         • 

Agora  biesse  en  este  logar, 

Quantos  en  el  mundo  son. 
i)S!n,    Caualleros  e  peones. 

El  dia  es  muy  aleado, 

Vayamos  tomar  quitaciones, 

Allende  el  rrio  del  Salado. 
i558.    Ya  el  dia  mucho  anda » 

Esforcar,  xristiandat, 

Caualleros  de  la  faoda, 

Oy  beré  buestra  bondat. 
1559.    Esforzar  e  non  temed  ooS3» 

Al  ferir  de  la  espada , 

Que  la  nnda  muy  fermosaf 

Oy  sea  por  bos  honrrada. 
1580.    Esto  es  caualleria , 

E  yo  a  bos  miente  tomé, 

Guardemos  para  este  dia , 

Que  yo  mucho  deseé. 
1561.    Nos  luego  foremos 

A  poder  de  escudo  e  lanfa , 

La  sangre  derramaremos, 

Por  medio  de  la  matanza. 
1362.    Las  lao^as  non  echaremos, 

Mas  ferir  a  manteniente, 

Golpes  ciertos  (aremos, 
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Feridos  espriessa  nieDle. 
1565.    E  si  la  hinca  quebiarai 
De  los  golpes  que  feslerea, 
Ssépanse  bien  ayudar 
De  las  espadas  que  tonisNa. 
1561.   Oye  veré  quien  me  ayuda, 
E  si  hi  lid  vencier, 
Con  rrason  bueoa  tenada 
Gelo  cuydo  cognos^r. 

1565.  Faserle  he  merced  oonplidaí 
Commo  deuida  sin  porb(0| 
Llamar  lo  he  eo  mi  vida. 
Mi  escudo  e  mi  braco. 

1506.    En  el  mi  cuerpo  granado^ 
To  lo  cuydo  de  poner, 
Que  slenpre  sya  nonbrado^ 
El  buen  fecho  que  feíier. 

1567.    Por  aquesto  esfoicedei , 
E  ihser  golpes  certeras, 
E  los  moros  non  dobdedes, 
Mu  que  si  ftiesen  cordersi. 

1566.  Non  ayades  que  tener 
Estos  oMxros,  que  son  peeoí, 
Conuusoo  cuydo  ven(8r, 
Este  dragón  de  MamieooB. 

1566.    E  aqnesu  sya  su  fio, 
Dios  nos  querrá  ayudar. 
Que  el  rey  de  Benamaria, 
Nos  noD  podri  escapar. 

1570.  E  perderá  su  altesa 
Su  esftierco  e  su  gente« 
EAfHcasunoblefli, 
Con  km  poderes  deOrieate. 

1571.  Agora  quiero  dexar 
Este  rrey,  que  Dios  defieadi, 
B  de  los  rreyes  moros  War, 
Commo  guisan  su  fiuleada. 


1573.  Alboracen ,  aquel  nj. 
Ayna  se  Aw  guisando, 
Los  alfiíquls  de  la  ley, 
Su  seta  predicando. 

1538.   Desia  nuestro  profeta 
Mabomad,  el  nuestro  psdra^ 
Ayuda  la  ley  de  Meca, 
Casa  Santa ,  nuestra  madre. 

1574.  E  nuestro  goso  e  nuesm»  biesi 
Sennor  de  pas  e  salud, 
AlreyAllAlbofSicen, 

En  él  pongas  tu  uirtod. 
1578.    Ayuda  los  africanos , 

Tu  ley  sea  ensalcada, 

E  la  fe  de  los  rromanos, 

Oy  sea  desbarauda. 
I57ft   Todos  están  predícaado 

En  la  su  fe  mentidera , 

B  commo  toros  bramandiv 

E  rrecando  la  gomera. 

1577.  El  rrey  moro  se  armó 
En  la  sn  tienda  preciada, 
E  a  don  Yucaf  llamó 
Rrey  e  sennor  de  Granada. 

1578.  E  dixole:  mi  amigo, 
Pensemos  de  nos  ayudir,' 
Yo  conuusco  e  tos  eomigo, 
Mucho  tenemos  de  ftbiar. 

1579.  Sennor,  muy  graad  rrej  gtaiM 
Rrey  con  muy  poca  eoopaaiüi 


AI  otro  dia  me  acoasejastes» 

Qoe  agaardase  al  rrey  de  EspanDa. 

1580.   Yo  conplir  bnestro  grado, 
A  que  los  fue  entender, 
Por  bonrrar  el  baestro  estado, 
Mocho  auemos  de  faser. 

1881.   Vos  07  seredea  mnj  fuerte 
En  esta  lid  canpal , 
Non  vos  escape  de  nraerte 
Aquel  rrey  de  Portogal. 

i881   Si  esta  lid  ben^^ieremos, 
A  nos  abremos  a  loar, 
Toda  la  colpa  a  nos  pomemos, 
Si  de  otra  guisa  pasar. 

ÍS83.   Vaya  confvsco  este  arras 
De  Fes,  con  los  sus  fronteros, 
E  eite  sennor  de  Andris , 
Con  todos  sos  caoalleros. 

1884.  E  el  moro  Abeniafe, 
Con  grand  poder  de  peonada , 
Don  Manifre  e  Alcarrafré, 
Matoralea  de  Granada. 

1885.  Rodan ,  lao^a  Tardida , 
Vaya  oonnusoo  esta  ?es, 
Non  bos  escape  a  bida , 
Aquel  rrey  portogalés. 

• 

ÍS88.   Dis :  sennor,  non  escapara , 

Esto  creet  por  oerdat ; 

Aqoi  muerte  tomará , 

Con  toda  la  xristiandat. 

1587.  Oy  cuydo  muy  bien  poblar 
De  zristlanofl  estos  montes , 
E  la  sangre  derramar, 
Gommosal  aqui  de  fontes. 

1588.  Altas  palabras  desia 
Este  rrey,  de  grand  poder, 
BliUodeSanUlfaria, 

Le  non  mostró  atal  plaser. 

1589.  Del  otro  rrey  se  espedió. 
Con  grand  poder  de  cqnpanna , 
Con  80  sennor  rrecudió 

Por  me  Jio  de  la  montanna. 
5B0.    80  senna  en  el  astil , 

Mochos  moros  la  aguardando, 

Gaoalleros noeue  mili, , 

La  yuan  aconpannando. 
If91.    Beynte  mili  son  los  peones, 

Cootados  los  arqueros, 

Bien  mili  eran  los  pendones, 

De  arrases  e  caoalleros. 
(02.    Pesieron  tres  ases  fuertes 

De  muy  grand  caoalleria , 

E  grandes  seys  almogedes , 

Con  muy  grand  Talentia. 
¡95.    Este  rey  quiero  dexar. 

Frontero  con  los  zristianos , 

E  del  otro  rrey  fiblar. 

Escodo  délos  africanos. 

84.    En  la  tienda  se  armaoa 
Con  muy  grand  caualleria , 
£  Abohomar  llamaoa » 
Sa  Qo,  qoe  bien  querría. 

35.    Dis :  lonbre  destos  ojos  mios  • 
Abohomar  el  bracero. 
Hacho  gradesco  a  Dios , 
Que  flodes  buen  cauallero. 
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1S06.    Luego  en  primera  miente, 
Dios  onrró  el  buestro  estado, 
E  ganastes  Turodente, 
Tierras  commo  de  condado. 

1S97.    Bracero  sodes  de  manos , 
Commo  non  es  africano, 
Vedes  allí  los  xristianos , 
Qne  mataron  vuestro  hermano. 

42S98.    Abomeliqne  el  infante, 
Que  morió  aquende  el  puerto, 
Hi  muerte  que  fuera  enante, 
Qoe  tal  ñ¡o  tener  muerto. 

1S89.    Por  esto  fijo  tos  rrnego 
Que  bos  pese  de  tal  fecho, 
En  la  lid  entredós  luego 
Por  bengar  el  mi  despecho. 

1600.    Los  golpes  yos  do  primeros 
Con  buena  ca*ialleria , 
Douos  seys  mili  cananeros, 
B  tres  mili  turcos  de  Torquia. 

1001.    E  peones  dose  mili , 

Guarden  vos  oommo  sennw, 
Vayaoonuusco  Bomadil, 
B  Hagan  Beoandonor. 

1003.    E  en  el  buestro  poder  meto 
Mi  estado  e  mi  honor, 
B  Treme^n  bos  prometo, 
De  que  seades  sennor. 

1005.    Oy  de  bos  salga  fiísanna , 
Que  sienpre  ayan  que  fablar, 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna, 
Non  bos  pueda  escapar. 

1004b    El  que  me  lo  fes  oaptiuo, 
Vn  tal  don  puede  auer, 
Qoal  nunca  fió  omne  bino, 
Nasgido  ni  por  nasger. 
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1005.  Fkbló  luego  el  infante: 
Eo  la  lid  cuydo  entrar, 

Qoe  del  Poniente  al  Leuante 
Sienpre  ayan  que  fablar 

1006.  De  la  muy  fuerte  matanza  • 
Qoe  se  oye  ha  de  fuer ; 

B  vos  padre,  fiel  langa , 
Non  ayades  qoe  temer. 

1007.  Prenderé  rrey  de  Castiella, 
Mataré  so  potestad, 

A  oos  coydo  poner  siella 
En  Toledo  la  cibdat. 

1008.  Infante  loco,  desidor. 
Escudo  de  africanos , 
Ponía  boca  en  el  mejor 
Rrey  que  ouo  en  xristianos. 

1009.  E  del  padre  se  partia , 
Su  senna  bien  aguardada  t 
De  muy  grand  caualleria , 
Noble  miente  aconpannada. 

16 10.  B  él  con  los  caualleros , 
Dos  gdadas  ftae  fkser. 
Adelante  los  arqueros , 
Por  la  lid  acometer* 

1611.  El  rrey  grand  plaser  tomó. 
Los  xristianos  tuno  en  poco, 
E  vn  so  lyo  llamó 

Infante  brauo  e  loco. 
1611    Dlxo  el  rey !  mi  ñ¡o  Audalfa, 
Cauallero  muy  lozano. 
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Cuisadenos  de  batalla « 
Vengaredes  buestro  hermano, 

1G13.    Oye  mucho  foser  auedes 
Por  honrrar  la  nuestra  ley» 
Que  todos  digan ,  veredes 
Que  noble  fijo  de  rrey. 

10U.    Do  uos  tres  mili  lidiadores 
De  Boadris ,  que  son  braceros. 
De  espada  bien  feridores , 
R  do  uos  dos  mili  arqueros. 

1CI5.    Bengaredes  vuestro  hermano. 
Que  fue  lan^a  bien  fardida, 
Aqueste  rrey  castellano 
Non  bos  escape  a  vida. 

iC  10.    Dixo  el  Infante  Audalia  : 
Oye  lo  coy  do  prender  biuo, 
O  morirá  en  lalbatalU^ 
O  será  vuestro  calino. 

1CÍ7.    E  morirá  su  conpanna* 
Non  escaparán  a  vida , 
La  caualleria  de  Espanna, 
Oy  será  aqui  perdida. 

1618.    El  rey  grand  plaser  tom^ 
Con  tan  fermosa  rrasoo» 
Otro  su  Ajo  llámaoa ' 
A  muy  poca  de  sason. 

I6i9.    Dixo :  Naa^ar,  noble  iofanU... 
Buen  cananero  priuado, 
Tengo  me  por  bien  andante. 
Que  tal  fijo  he  criado. 

1620.    Yo  pase  a  quien  llamar» 
Con  noble  poder  sin  ar(e« 
Por  el  mi  fijo  vengar. 
Que  morió  ^erca  fiarbatd« 

i021 .    Castellanos  nos  desonrraror 
Por  la  muerte  del  infante, 
Aquellos  que  lo  mttaroo» 
Aqui  están  delsnte. 

1622.    Con  poca  caaallerit  ^ 
Nos  están  en  este  puerlOf 
Oye  vengamos  este  dia. 
El  mi  fijo,  que  fue  muerto. 

1625.    Do  uos  dos  mili  caualleros. 
De  aquestos  de  Albotoyan, 
E  quatro  mili  ballesteros 
De  aquestos  de  Ginoyan. 

1624.    E  peones  (inco  mili  t 
Que  vos  bien  aguardarán » 
Bayan  conunsco  mi  aguasil, 
A  que  todos  grand  pres  dan. 

leSü.    E  don  Acouar  Aben  FaUUÍ , 
Que  es  muy  buen  cauallero, 
E  el  moro  Almofala, 
De  lan^  fuerte  bra^ro. 

1C26.    E  vos  derramar  faredes 
La  sangre  por  la  montannat 
£  a  bida  prenderedes 
Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna. 

i6i7.    Dis  el  infante :  prendero 
Aqueste  rrey  esforvado, 
Rn  la  batalla  entraré. 
Dios  me  lo  de  por  encontrado 

jf)28.    Si  lo  en  canpo  fallar 
A  tanto  que  lo  yo  ftea , 
Non  podrá  escapar,. 
Por  cosa  que  en  el  mundo  sea. 

1629.    E  el  infante  caualgó 
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Con  su  jenna  grande,  branca. 
Delante  el  rrey  luego  llegóy 
E  el  infante  Alicaca. 
1650.    Sobrino  deste  rey  m<tfo, 
De  la  sangre  del  AndaJiaque, 
Armas  trayan  de  oro, 
Coberturas  marromanque. 
.  1651.    Don  Antarán  fue  llamado 
Este  infante  que  bos  digo, 
Dixo  el  rey :  mi  criado. 
Mi  sobrino,  mi  amigo. 


1052.    Yo  TOS  tengo  muy  grand  tuerto 
Pésame  de  coraron , 
E  buestro  padre  he  muerto^ 
E  demando  vos  perdón. 

1035..  Esta  lid  venceré, 

Dios  querrá  por  su  i)ondade» 

E  Sojolomenca  vos  daré. 

Que  fue  del  rey  buestro  padre» 

1634.    Oy  aqui  brauo  sepades 
En  estos  golpes  primeros, 
E  conunsco  leuaredes 
Fasta  dos  mili  caualleros. 

1655.    Seys  mili  peones  serán. 
Que  vos  aguardarán  bien, 
E  a  nos  mientes  ternán 
Aquestos  de  Tremolen. 

1036.    E  bos  infante  don  Antarán  , 
Oy  me  podedes  ganar, 
La  caualleria  de  Alcántara, 
Non  bos  puede  escapar. 

1657.    Que  buestro  hermano  maUroA 
Alicaca ,  noble  infante, 
E  muy  mal  desonrraron , 
Con  los  pueblos  del  Leuante, 

1638.    El  infante  le  fablana : 
En  la  lid  entraré. 
Alcántara  e  Calatraua» . 
Los  sus  freyres  mataré 

1659.    Ecuydolosarrancarr^ 
Faser  grand  mortaodaC, 
E  los  pendones  quebrantad, 
Por  los  trenos  de  la  uerdai. 

1640.  Honse  ases  de  grand  ooopa&fit, 
Fiso  el  rey  moro  fuertes. 
Desde  el  mar  a  la  montaona , 
Beynte  e  ^inco  almogotes. 

1641 .  Guardadas  estáa  las  ases^ 
Apostada^  noble  miente. 
Con  ellas  muchos  arrases 
En  poderes  de  Oriente. 

1643.    Setenta  mili  soldaderof 
Son  los  moros  en  la  mootaiMa  t 
Trese  mili  son  caualleroa. 
Del  parte  del  rrey  de  Bspaní». 

1645.    De  vna  parte  del  Salsdo 
En  ases  entran  paganos , 
En  tropel  están  xristianoSr 
Con  su  rrey  bien  aueaturtdo. 

1(1*4.    Moros  esuuan  tanaiendo 
Atabales  marroquiles , 
De  la  otra  rrespondiendo     • 
-   Tronpas  can  annafiles. 

1645.    Llegó  contra  el  Salado 
£1  rrey  moro  de  Granada* 
Su  bacinete  dorado. 


En  la  mano  sn  espada. 

1646.  Al  Salado  fue  llegando, 
Adelante  los  arqueros, 
Yuanlo  aconpdymndo 
Siete  mili  caualletos. 

1647.  Dixo  contra  ms  pagaow : 
.Non  temades  de  morir, 

Mny  pocos  son  tos  irisUanos » 
Non  nos  podrán  sofrír. 

1648.  E  este  rrey  portQs»te$ 
Non  sabe  lid  ferida, 

De  matar  pnerco  montes. 
Pasó  sienpre  su  vkia« 

1019.    Morirá ,  non  ay  ai , 
El  con  toda  sn  nieaiíada, 
LacasadePortogaJ, 
Oy  será  desbaratada. 

16M.    Granada  lu^o  lUnajnop , 
Llegaron  contra  el  Salado, 
Tres  omnes  de  píe  mataron 
En  el  primer  encoolraást 

iena.    Ganando  ynan  liem. 
Vencían  lid  caapal, 
E  de  parte»  de  l¿  sierra 
Salió  el  rrey  de  PortogaU 

i6S3.    Esforzó  los  iUos  dalgo, 
Fue  cometer  el  torneo, 
Llamando  yna  Santiago, 
Fijo  del  Sebedeo. 

i6S3.   Todos  se  luego  ayootanMit 
La  lid  ftie  cometida, 
Vn  torneo  comentaron , 
Do  machos  perdierao  bida. 

1654.  Braaamlenteseüeriaii, 
Xristianos  mny  bien  lidianan, 
Las  langas  les  fallasen, 

De  las  espadas  se  numbrauan. 

1655.  Ter^ananlas  en  las  manos, 
^  Apretaoan  los  mngvrones, 

Dios  ayudó  los  xristianos, 
En  las  primeras  entena iooas. 
1686.   Cometieron  la  fesieoda, 

Moros  boluieron  de  arrancada , 
Apriesa  tomó  laVrienda, 
Jn^r,  rey  de  Granada* 

1657.  Sn  senna  flso  lomar, 
Amergida  bien  por  tierra, 
E  él  se  fue  enbarrar 

Por  (ima  de  vna  sierra. 

1658.  E  yua  con  sus  oospanna» 
Atrauesando  los  puertos, 
Acerca  de  vnas  cabannas 
Muchos  moros  fueron  muertos. 

1650.    B  yuan  con  graad  mansieila 
Fuyendo  por  los  oteros , 
Biólos  el  rrey  de  Gastiella , 
£  llamó  los  caualleros. 

d660.    Commo  noble  rrey  fnel , 
Contra  el  Salado  llega, 
£  salió  del  su  tropel 
Gonzalo  Rray  de  la  Yega. 

d60  i .    Rodrigo  Peres ,  otro  tal , 
De  Villalobos  fue  llamado, 
Por  la  alcantarilla  sal , 
Vn  varón  bien  esfor^do. 

^603.    Loy  Dias  de  Almanta , 
Vn  rrico  omne  casteHano, 
E  Gar^laso,  noble  lan^a , 
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Cauallero  mny  lozano.  ^ 

1665.    E  pasó  por  otra  parte 

Don  Aluar  Peres  de  Gusman, 
Vn  varón  bueno  sin  arte, 
A  quien  todos  grand  pres  dan. 

1664.  E  yua  aconpanado 
Dejos  donseles  bra^ros , 
Pan  pasar  el  Salado, 
Estos  fueron  los  primeros. 

1665.  Allende  el  rrio  se  ayuntaron 
Mny  grand  poder  de  conpanna , 
E  Santiago  llamaron, 
El  apóstol  de  Espanna. 

1666.  Ocbosientos  son  sin  falla , 
Estos  de  la  delantera , 
A  ellos  salió  don  Audalla , 
Que  tenia  la  has  primera. 

1667.  Adelante  los  arqueros. 
Llegaron  contra  el  vado, 
Cometieron  los  caualleros, 
Que  pasaron  el  Salado. 

1668.  E  fueronse  cometer 
Todos  con  muy  grand  brauesa , 
Xristianos  por  se  defender 
Amostraron  grand  noblesa. 

1668.    A  grandes  golpes  verteros 
Comienzan  de  se  ferir. 
Muchos  eran  los  arqueros, 
E  fesieron  los  foyr. 

1670.  E  yuanse  contra  la  villa 
Para  pasar  la  rribera , 
En  grand  priesa  ftie  Seuilla, 
Con  toda  la  delantera. 

1671.  B  los  moros  de  la  sierra , 
En  los  xristianos  golpando, 
Xristianos  perdiendo  tierra, 
Santa  Maria  llamando. 

1672.  Moros  auian  folgnra , 
E  xristianos  grand  mansieila, 
E  Dios  enbió  ventura, 
Al  noble  rrey  de  Castiella. 

1673.  Que  los  snyos  tornar  vIó, 
De  pos  dellos  los  paganos. 
Contra  los  moros  salió. 
Esforzó  los  castellanos. 

167i.    Con  grand  brauesa  entrara , 
Los  de  la  vanda  llamó, 
Salió  de  la  costanera , 
La  delantera  tomó. 

1675.  B  fiso  faser  grand  plasa , 
Segund  natural  guerrero,  ' 
Sobre  mano  vna  ma^a. 
Su  canallo  bien  ligero. 

1676.  E  con  grand  sanna  de  muerte^ 
Forjólo  el  coraron , 
E  dio  vn  bramido  fuerte, 
Commo  vn  brauo  león. 

1677.  Fiso  los  moros  arqueros 
Con  muy  grand  miedo  tenblar, 
E  fiso  sus  panal leros 
A  la  batalla  tornar. 

1678.  Soficóse  én  la  siella , 
E  dixo  a  su  caualleria , 
Yo  so  el  rrey  de  Castiella , 
Que  cobdi^ié  este  día! 

1679.  Non  foyr  commo  rrapases, 
Lidiar  commo  caualleros, 
Beamos  aquellas  ases , 


W7 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Non  100  omiies»  mas  eorderof 

1080.    Qne  nos  están  dando  boses , 
'  Non  nos  pueden  fuer  mtl» 
Non  los  preQiemos  dos  nnoses, 
Sokmbra  son  qne  non  tU 

1681.    Non  íiilles^erá  por  mi » 
Delante  de  tos  yré» 
Nunca  ya  ?os  falles^, 
Nin  agora  aqui  faré. 

Í6R3.    Nmi  querrá  Santa  Mana, 
Abonada  de  los  xristianos, 
Que  seiilaben  deste  dia 
Estos  moros  africanos. 

1633.    Oy  será  desbaratada 
África  con  su  conpanna, 
E  por  sienpre  será  bonrrada 
La  cauaileria  de  Espanna. 

iC84.    Agora ,  amigos ,  Santiago» 
Pensado  me  seguir, 
Adelante,  Qos  dalgo, 
Non  temados  de  morir! 

i68S.    Muy  aprisa  caualgó 

El  buen  rey,  sin  detenencia, 
Lu  espuelas  allegó 
Al  sn  cauallo  Balengia. 

i686.    Salió  por  Tua  ladera , 

Aqueste  buen  rrey  sin  miedo, 
Tuase  en  costanera 
El  arzobispo  de  Toledo. 

i687.    Que  lo  aguardaua  sin  arte 
Por  eonplir  su  peniten^ 
Don  lohan,  a  la  otra  parto 
El  obispo  de  Palen^ia. 

168S.    Los  de  TarifSi  salieron , 
Todos  carrera  les  dan , 
E  por  el  rreal  ferieron , 
Gommo  ftaego  de  alquitrán. 

ÍC89L    Todo  el  poder  fue  ayuntado 
Con  la  cauaileria  de  Espanna, 
Grand  torneo  fue  mescjado, 
Perido  por  muy  grand  sanna. 

4690.    Los  moros  perdían  tierra, 
E  por  el  monte  sobian , 
E  por  medio  de  la  sierra 
Ondas  de  sangre  corrían. 

4601.    Aquesto  tío  el  rrey  moro. 
Mas  quisiera  la  sn  fin, 
E  dio  beses  commo  toro, 
Llamando  Benamarin. 

1602.    E  dixo  con  pesar  fuerte : 
Yo  80  el  rey  buestro  sennor ; 
Moros ,  non  temados  muerte, 
Fasedesme  ben^edor. 

1695.    Seguidemee  veredes, 
E  non  me  dexedes  solo. 
Del  buestro  rrey  saberedes, 
Commo  al  cuerpo  pierde  duelo. 

1601.    Por  honrrar  el  mi  estado, 
Agora  tomar,  hermanos , 
Non  finque  yo  desanparado 
En  tierra  de  los  xristianos. 

1695.   Infimtes  e  arrases , 

Bolued  commo  caualleros, 
Ayudemos  nuestru  ases. 
Esforzar  nuestros  fronteros. 

1G06.    Onrrade  mi  el  Tuestro  rrey, 
Con  que  pasastes  el  mar, 
Non  se  pierda  nuestra  ley, 


Por  quanto  el  mundo  dorar. 

1697.    Dio  despoelas  al  caoallo. 
Por  acometer  la  íkaieoda , 
Doo  Arife,  el  so  basailo^ 
Fnelo  tomar  de  la  nienda. 

1606.    E  dis :  rey,  non  seas  fiíerte, 
Qne  dependas  de  la  aiem , 
Si  non  quieres  la  tu  mu^te. 
Tómate  para  tu  tierra. 

1690.    Noo  es  muy  grand  maranillo 
Ser  foa  bes  arrancado. 
Por  Tarifa,  esu  biiU,    ^ 
Mal  fincados  desonmdo. 

1700.  Mudada  es  buestra  Tootora , 
Oye  os  Yino  graod  pesar. 

Rey  quede.    .    .    .  da  locara, 
Gonuiene  de  la  Sillar. 

1701.  ...  de  aqui  salieredes  bino 
el.    .    .   deoyena^stes 
noble  rrey.    .    .   na  Tendido 

e  ya  los  otros  beo^isies. 

i701   •    •    .  erguideoosenlasietto» 
....  que  amargura 
Commo  el.    .    .    .  Castlella, 
El  su  cuerpo  a.   .    •    . 

1705.   Pares^  león  con  iraoia t 
E  lobo  caminero, 
Nunca  cannay  de  Arana, 
Fue  mas  brauo  canalierow 

1704.  Nin  asi  Gomara^an , 
Natural  de  Tremolen, 
Ya  deste  rrey  tibiarán , 
Su  noblesa  e  sn  bien. 

1705.  En  mientra  que  sodes  bioo 
Pensado  de  nos  arrancar» 

O  de  muerto  o  catino, 
Non  podedes  escapar. 

1706.  Elrreydiófnabosffiea» 
B por foyr dixo:  borra. 
Mis  moros ,  mórtarlcaca 
Amexi  torque  alcarra. 

1707.  Tomemos  del  mal  él  poco» 
Eo  nos  bino  cnyta  fuerte, 
Non  tienen  omne  por  lóoo, 
Si  puede  ftiir  de  muerte. 

1706.    Del  mal  tomemos  el  meneo» 
E  lo  al  Yaya  su  Tía, 
De  la  muerte  escapemos , 
Guares^r  cauaileria. 

1709.  Rey  mosquino,  qué  faré? 
Oy  me  bino  muy  mal  dia , 

T       Ya  TOS  nunca  TOS  Toré,  «^ 

Oy  Patima  la  tuni^Üi. 

1710.  Salióse  de  la  baUlla , 
Segund  rrey  muy  mal  andante. 
Después  del  su  Qo  Andaila , 

E  Naa^r,  el  otro  infante. 

1711 .  Las  sierru  atrauesaua , 
Bramando  yua  commo  oso. 
Por  el  su  rreal  entraña , 
El  noble  rrey  don  Alfonso. 

1712.  El  su  cuerpo  bien  guardíido» 
De  las  sus  armas  guarnido. 

El  pendón  muy  preciado, 
Por  ia  sierra  bien  tendido. 
1715.    El  alferse  sin  pauor. 
Coraron  commo  de  pénna. 
Nunca  lo  tono  mejor, 
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Aquel  buen  Terrin  d  Ardenna. 

Í7i4.    Que  fue  otra  vegada  alferes 
De  Carlos ,  el  enperador, 
E  bix nieto  del  rrey  fieles , 
Del  rreyno  de  Anglia  sennor. 

i71S.    Llamando  yua  Espanna , 
El  rrey  don  Alfonso  el  bueno; 
Asi  rronpió  la  montanna, 
Commo  la  piedra  del  trueno. 

1716.  Seys  ases  desbarató, 
Mató  muy  grand  potestad, 
Honse  sennas  quebrantó. 
Por  los  trenos  de  la  uerdad. 

1717.  Los  moros  yuan  feriendo. 
Este  buen  rrey  sin  dubdan^a^ 
Castellanos  los  seguiendo, 

E  fasiendo  grand  matanza. 

1718.  Toda  la  caualleria 
Quebrantaua  el  rrey, 
De  la  otra  parte  salía , 
El  buen  rey  de  Portogal. 

17i0.    Don  Pedro  yoa  pelante 
En  los  moros  derribando, 
Con  el  pendón  del  infante 
Castellanos  esforzando.     . 

Í7S0.    Todos  fueron  ayuntados. 
La  caualleria  de  Espanna ; 
De  golpes  por  fuerza  dados , 
Resonaua  la  montanna. 

1721.    Nonbrauan  el  rey  de  Castiolla « 
£  era  por  aquesta  bos , 
Quebrantaua  mucha  siella , 
B  rroto  mucbo  albornos. 

17^.  Vasallos  de  don  Enrique, 
El  rrey  yuan  aguardando, 
De  don  Tello  e  de  don  Fadrique, 
E  vasallos  de  don  Fernando. 

i725.    Los  del  marques  de  Aragón , 
Seguiendo  bien  la  arrancada, 
*'     Los  fijos  dalgo  mucbos  son , 
Con  el  pendón  de  la  crusada. 

1724.  E  todos  los  QJoá  dalgo, 
Fasiendo  grand  mortandat , 
El  maestre  de  Santiago 
Aili  mostró  grand  bondat. 

1725.  Don  Alfonso  Hendes  de  Gusman, 
Onrrado  varón  fiel , 

Con  la  delantera  de  don  loban, 
Fijo  del  infante  don  Manuel. 

1728.    E  don  lohan  Nunnes  de  Lara , 
Feriendo  de  cora^n , 
Don  lohan  muy  bien  lidiara, 
Que  fue  sennor  de  Gibra  León. 

i 727.  '  Fasia  grand  desbarato 
En  los  moros  por  la  sierra , 
Don  Pedro  Ferrandes  de  Castro, 
Que  llamaron  de  la  guerra. 

d728.    Con  el  pendón  del  infante 
Los  puertos  atrauesando, 
Don  lohan  Alfonso  adelante, 
Alborquerque  yoa  llamando. 

-1729.    Don  Diego  bien  lidiaua 
Delante  el  rey  de  Portogal , 
El  su  cuerpo  aguarda ua 
lohan  Nnnnes  de  Sandoual. 
4  730*    Don  lohan  Alfonso  bien  lidiando, 
Que  llamaron  de  Gusman , 
E  los  moros  derribando, 

P.  A.-XT. 
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Commo  ftiego  de  alquitrán. 

1731.  Bien  lidió  Ferrand  Ruis, 
E  Villalobos  Uamaua , 
E  muy  bien  Anrrique  Anrriques, 

'     Aquel  sennor  de  Villalua. 

1732.  Los  donseles  esforzando 
Con  don  Aluar  Peres  de  Gusman « 
Don  Diego  bien  lidiando, 
E  don  Ladrón  e  don  Beltran. 

1733.  E  lohan  Alfonso  de  Bcnauides 
Yua  con  los  delanteros ,       « 
Bien  lidiaua  lohan  Rruis, 
El  rrlco  omne  de  Qisneros. 

1734.  Ruy  Gutierres  de  Castanneda, 
Segunt  buen  varón  fiel," 
Por  medio  de  la  fasienda, 
Alfonso  Rruis  Coronel. 

1733.    Con  el  p3ndon  del  infante, 
Xristianos  lidiando  ban , 
La  peonada  delante. 
Con  don  Pero  Nunnes  de  Gusman» 

1736.  En  los  moros  derribando 
•  Entre  el  monte  e  el  mar, 

E  don  Gonzalo  e  don  Fernando, 
Ricos  omnes  de  Aguilar. 

1737.  Las  órdenes  bien  sin  miedo, 
Lidiauan  con  su  freyria. 
El  arzobispo  de  Toledo, 
Con  honrrada  cleresia. 

1738.  En  los  moros  derribando, 
Fasiendo  grand  mortandat, 
Los  xristianos  lo  loando, 
E  preciando  su  bondat . 

1739.  Nin  fue  mejor  cauallero 
El  arzobispo  don  Torpio , 
Nin  el  cortés  Obruero, 
Nin  el  Roldan  pa^z^o  * 

1740.  Commo  fue  en  aquel  día 
Este  honrrado  varón , 
Boips  de  sangiB  fasia 
Por  do  yua  el  su  p^don» 

1741 .  Alcántara  e  Calatraua , 
En  los  moros  feriendo  van, 
DonAlfon.    .    noncansana, 
En  la  horden  de  Sant  Juan. 

1742.  Don  Pedro  Alfonso  de  Segura» 
Con  Astorga,  su  obispado, 
De  las  gentes  de  la  frontera, 
El  noble  rrey  aguardado. 

1743.  E  tenia  los  Belmes 
Muy  buenos  fijos  dalgo, 
Nin.    .    .    .  deGeres 
Arzobispo  los  de  Santiago. 

1744.  Los  rricos  omnes  sin  arte 
Lidiauan  bien,  sin  dubdanza, 
Caualleros  a  la  otra  parte, 
Fasiendo  muy  grand  matanza. 

1743.    Garzilaso  de  la  Vega , 

E  Gonsalo  Rruys,  su  hermano, 

de  Leyua , 

no. 

1746.  Nin  Ferrandes  de  Puerto  Carrero, 
.    .    .  tiendo  muy  bien  la  lid , 
Y.  .    .    .  muy  buen  cauallero, 
Garzi  Peres 

1747.  Diego  Alfonso  de  Tamayo, 
Fer.    .    .  con  grand  ^n na, 
Don  Ferrando^  prfuado 
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Del  may  noble  rrej  d  Espanna. 
i  748.    E  rricos  omnes  de  grand  galsa , 

DeCasiiellalarreal* 

iDfanQooes  de  Gal  lisia , 

E  caoalleros  de  Portogal. 
i749.    Bien  asi  los  ^ibdadanos 

Fasian  grand  caualleria, 

pyos  dalgo  castellanos » 

Leuauan  la  mejoría. 
1 750.    Lioneses ,  asturianos » 

Gallegos ,  portogaleses « 

Riscaynos,  guipnscanos, 

E  de  la  montanna  e  alaueses. 
ITSf.    Cada  ?nos  bien  lídianany 

Que  sienpre  será  fasanoa, 

E  la  mejoría  dauan 

Al  muy  noble^rrey  de  Espanna 
i 7it0.    En.  los  pueblos  del  Leuante 

Peyendo  commo  león , 

Seuilla  yua  delante 

Con  su  honrrado  pendón. 

1753.  E  por  vn  monte  salió 
El  alferse»  sin  conpanna, 
En  pelada  moros  bió 
\  fondo  de  Tna  montanna. 

1754.  E  el  alferse  ouo  miedo, 
E  con  el  pendón  boluió, 

Diego de  Toledo, 

El  pendón  bien  acorrió. 

17K5.    Armas  le]^ua  rreales, 

El  su  cuerpo  bien  guarnido, 

Con  palomas  las  sennales, 

Commo  fuese  conos^ldo. 
ilbQ,   Al  pendón  se  fue  allegando, 

A  los  xristianos  tomó, 

Dis :  allí  está  don  Femando, 

Que  la  frontera  ganó. 
1757.    Nos  somos  sus  naturales, 

Esforzar  e  non  teqeff 

Por  aquellas  sus  sennales. 

Mucho  deuemos  faser. 
1758w    Onrrado  fue  en  sv  vida , 

E  sienpre  mucho  valió, 

Seuilla  la  noble^ida , 

évL  honrra  nunca  perdió. 

1759.  E  pues  que  tal  pre0o  han , 
Aquel  rrey  que  fue  tan  füertef 
Su  honrra  non  perderán , 
Oye  tomaré  muerte. 

1760.  Non  puedo  mejor  morir. 
Que  morir  por  tal  rrason ; 
Al  alfierse  ftie  desir: 
Adelante  el  pendonf 

1761 .  Alfierse  Sancho  Martines , 
Esforzar  e  non  temer, 
Entre  esos  moros  marines , 
Este  pendón  va  poner. 

1761.    E  muerte  no  dubdarás , 
Por  a  Dios  Padre  semir» 
Contigo  me  fallarás. 
El  pendón  cuedo  seguir. 

1763.  Piso  salir  del  orden  > 
El  pendón  sin  toda  fallan 
B  él  commo  cauallero, 
Fue  ferir  con  la  batalla. 

1764.  E  luego  desbarató 
Grand  p<)der  de  cauaUeros, 
E  Abomadil  mató. 
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El  sennor  de  los  arqneros. 
1703 .   Bien  rronpian  las  adargas 

Con  las  fojas  del  asero, 

Don  Gar^  Peres  de  Raigas, 

Non  fue  mejor  caoallero. 
17G6.    Con  grand  brauesa  entera , 

Palome  que  yua  llamando, 

Seuilla  con  la  frontera , 

Lo  yuan  mucho  loando. 

1767.  El  pendón  adelantaron 
Por  cima  de  la  montanna, 
E  muy  acerca  fallaron 

El  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

1768.  Que  yua  sin  fallemíento 
Los  puertos  atraoesando, 
Commo  vn  león  fanbrlenlo 
En  los  moros  derribando. 

1760.    Periendo  sin  detenencia , 
Quebrantando  bien  la  sierra, 
El  su  cauallo  Valencia, 
Atibando  mucha  tierra. 

1770.  E  el  buen  rey  bien  lidiando, 
Pasiendo  grand  mortandat, 
Espannoles  esfor^ndo, 

B  loando  su  bondat. 

1 771 .  Desian :  qué  bnen  sennor, 
E  qué  noble  caualiero, 

Val  Dios ,  qué  buen  lidiador, 
Val  Dios ,  qué  rreal  bracero! 

1772.  De  aquesta  finco  ne^ia 
África,  sin  toda  falla, 
Alixandre,  rey  de  Grecia, 
Non  ferió  mejor  batalla. 

1 773.  Nin  Pepinos ,  rey  de  Fran^ , 
«^  ConlasucatuUeria, 

Non  fiso  mayor  matanza, 
De  la  que  fue  aquel  dia. 

1774.  África  perdió  Tentara, 
Espanna  quedó  honrrada, 
Vna  legua  de  andadura , 
Aturó  la  arrancada. 

1  nU,    Pasu  quebrantar  botijas , 
En  moros  fue  muy  grand  moarta, 
Las  sierras  eran  bermejas, 
Con  la  sangre  grande  e  ftaerte. 

1 776.  Cobiertos  eran  los  puertos 
Fasta  las  aguas  del  mar. 
Alantes  eran  los  muertos, 
Que  sienpre  abrán  que  fablaf . 

1777.  El  rrey  moro  escapó 

Bü,  con  muy  poca  conpannai 
E  dexó  bien  quinse  mili 
Muertos  por  esta  montanna. 

1 778.  Dexó  maUr  las  reynas , 
Amor  del  su  cora^n , 

E  rricas  donnas  mosquinas, 
Altas  de  generación. 

1779.  Los  peones  las  mataron, 
E  rrobaron  el  auer. 
Tres  rreynas  y  fallaron , 
Muy  mal  andantes  yaser. 

1780.  Patima  la  toni^ia 

Y  morió,  la  mal  andante, 
E  cerca  della  yasia , 
Donna  Seyna,  la  infimte. 

1781.  Donna  Axa  e  donna  Asonna, 
Mataron  en  el  tesoro, 
ElareynaMaymóna, 
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Su  licnuanna  dei  rrey  moro. 

1781    Y  fue  muerta  otra  sorra, 
RejDaera  pagana, 
Fija  fue  de  vna  chamorra , 
Que  salió  falsa  xristiana. 

178.*».    E  (íór  vn  valle  arriba , 
Vasia  Betexefin , 
Rico  omne  de  Benoriba , 
Rúen  canallero  marln. 

1764.    Muerto  yasia  Almefala , 
El  Guasi  Beoalquis. 


1 78^.    B  el  moro  Almosor, 
Sennor  de  la  gente  braca » 
R  Marboque,  buen  lidiador, 
&  sennor  de  la  Almogaua. 

i 786.    E  el  moro  Domandll , 
Hason  Benandonor, 
E  con  estos  bien  dos  mili, 
Caualleros  de  valor. 

i787.    Ricos  omnes  e  arrases , 
E  otros  muy  grand  conpanoa , 
AI  quebrantar  de  las  ases , 
Los  mató  el  rey  de  Espanna. 

1788.  Yasian  todos  los  puertos 
Mas  negros  que  los  carbones , 
Cobiertos  de  moros  muertos , 
E  de  sennas  e  de  pendones. 

1789.  Yeguas  muchas  y  yasian , 
.Muertas  de  grandes  lanadas , 

E  so  los  bientres  tenían 
Las  siellas  despeda^das. 

1790.  Loa  xristianos  se  boluieron 
Con  su  rey  bien  abenturado, 
E  el  despojo  cogieron, 
Todo  fallaron  rrobado. 

1791.  El  nonbre  de  Dios  loaron , 
E  a  la  Ulrgo  Maria , 

E  los  rreyes  luego  tornaron 
Con  la  su  caualleria. 
1799.    Alegres  e  bien  andantes 
Para  Seuilla  boluieron, 
Presos  trayan  dos  infantes 
Que  en  la  lid  prendieron. 
1793.    D^  vno  bos  diré  bien, 
Infante  muy  esforzado, 
F\¡o  del  rrey  Albofa^en , 
.Abohomar  fue  llamado. 
1704.    Sin,  su  grado  fue  catiuo 
Éste  infante  aquel  dia , 
E  dexóse  prender  biuo 
Por  mengua  de  caualleria. 

,  1705.    El  otro  infante  fue  entrado, 
Donsel  de  muy  pocos  días, 
Que  amenasara  Alcántara 
Con  las  sus  cauallerias. 
i  796.  '  Alto  era  de  generación , 
De  Boadris  natural , 
E  el  rrey  lo  dio  en  don 
Al  rrey  de  Portogal. 

1 797.    E  dos  infantes  troxieron 
Muy  apuestos  fiera  mientei 
E  a  donna  Lionor  las  di^ofi 
Las  infantes  en  presente. 

1708.    De  aquel  rrey  i^as  eran, 
Don  AliAlbofacen, 
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E  lo  que  después  fesleron , 
Yo  vos  lo  contaré  bien 


1799.  Partiéronse  los  rreyes  de  Espanni» 
AiAos  a  dos  muy  pagados, 

Ctfda  voos  ^on  su  conpanna 
Se  fueron  a  sus  rreynados. 

1800.  Las  gentes  se  alegrando 
Auian  grand  sabor. 

En  nonbre  de  Dios  loando, 
Criador  e  vencedor. 

1801.  £  fechor  de  toda  cosa , 
Que  tomó  muerte  en  la  eras, 
Fijo  de  la  Gloriosa, 
Nuestra  salua^ion  e  ius. 

1802.  Non  sabría  desir  quantos 
Moros  perdieron  la  vida , 
Viespera  de  Todos  Santos, 

Esu  lid  fue  nencida.  "^ 

1803.  De  que  serán  muy  contentos 
Ya  por  sienpre  los  xristianos, 
Era  de  mili  e  tresientos 

E  setenta  e  ocho  annos. 

1804.  Castellanos  la  vencieron 
Por  langa  e  por  escudo, 

Que  sienpre  grand  prea  ouieron^ 
Desque  l)ios  crió  el  mundo. 

1805.  Dios  ayudó  la  su  ley 
£  África  quebrantó, 

Por  honrra  del  noble  rrey 
De  Espanna  adelantó. 

1806.  En  noblesa  e  en  sennorio, 
E  en  valor  e  en  altura , 

En  fama  e  en  poderlo, 

Al  buen  rrey  dio  la  ventura. 

1907.    Tal  desonrrado  salió 
De  Tarífii  el  moro  Harin , 
En  aquel  dia  Dios  conplió 
Voa  profecía  de  Merlin: 

1808.  Merlin  fabló  d  Espanna 
Edixo  esta  profecía, 
Estando  en  la  Bretanna, 
A  vn  maestro  que  y  auia. 

1809.  Don  Antón  era  llamado 
Este  maestro  que  vos  digo, 
Sabidor  e  letrado. 

De  don  Merlin  mucho  amigo. 

1810.  Este  maestro  sabidor 
Asi  le  fU¿  prenotar  : 

Don  Merlin  por  el  mi  amor, 
Sepadesme  declaraf , 

1811.  La  profecía  de  Espanna, 
Que  yo  querría  saber 
Por  vos  alguna  fasanna, 
De  lo  que  se  ha  de  faser. 

1811    Merlin,  sabidor  sotil, 
Dlxo  luego  esta  rrason , 
Acabados  los  annos  mili, 
E  los  tresientos  de  la  Encarnación, 

1813.  f  loquenta  e  nueue  oooplirán 
Los  annos  desta  fasanna , 

La  mar  fonda  pasarán 

De  bestias  muy  grand  conpanna. 

1814.  Muchas  cosas  acontecerá  if,  » 
MaestrOj  creeldo'ciertamieute, 
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Fuertes  baUllas  serán 
£d  las  tierras  del  Ponieute. 
4818.    RejBará  vo  león  coronado 

En  la  prouen^ia  de  Espanna ,  « 

Será  fuerte  e  apoderado» 
Sennor  de  mny  grand  oonpanna. 

1816.  Sabidor  e  de  coraron , 
BWirá  sienpre  en  guerra , ' 
Muy  brauo  del  coraron , 
E  mnj  sennor  de  la  su  tierra. 

1817.  Es  contra  el  sol  Poniente 
En  el  tienpo  deste  león» 
Reyna  vn  león  donniente» 
Muy  manso  del  coraron. 

1818.  E  el  león  coronado 
Que  en  este  tienpo  regnar« 
El  será  desafiado 
Del  puerto  de  alien  la  mar 

1819.  SSlirse  ba  el  puerco  espin « 
Sennor  de  la  grand  espada , 
De  tierras  de  Benamarin , 
Ayuntará  grand  albergada. 

1820.  Con  bestias  brauas  e  perros  marinos* 
Las  aguas  fondas  pasarán , 
Cobrirán  montes  e  caminos, 
En  la  Espanna  aportarán. 

1821.  Pasará  por  ponte  seca , 
Grand  poÑder  a  marauilla 
Del  falso  pueblo  de  Meca, 
E  cercará  Yna  villa. 

1822.  Que  es  puerto  de  la  mar 
En  tierras  de  la  frontera , 
E  este  fecbo  ha  de  llegar 
El  dragón  de  la  grand  fromera. 

1823.  E  todos  se  ayuntarán 
Ck>n  el  puerco  apoderado, 
Estas  nuevas  llegarán 
Luego  al  león  coronado. 

1824.  El  león  tenblar  fará 
Las  tierras  de  Oriente, 
E  con  grand  sanna  saldrá 
Por  las  tierras  del  Poniente. 

1825.  E  de  toda  la  su  gente 
Leuará  poca  criasen , 
Despertará  el  león  dormlente, 
Que  otto  dormido  a  grand  sasoD. 

1826.  Los  leones  se  abracarán , 
Amos  con  muy  grand  plaser, 
Al  puerto  estrecho  llegarán , 
Deseosos  por  comer. 

1827.  £1  puerco  apoderado 
Non  saldrá  de  vna  montanna, 
El  león  coronado 
Bramará  con  muy  grand  sanna. 

4828.  En  las  couas  de  Ercóles , 
Abrán  fuerte  lid  enplasada, 
Muchas  bestias  matarán 
Al  puerco  de  la, grand  espada. 

4829.  El  león  dormiente  henderá 
El  dragón  de  la  grand  fromera, 
£1  leo{|i  coronado  arrancará 
El  puerto  por  una  ladera. 

4830.  El  puerco  será  hendido, 
Escapará  de  Ui  muerte,  ^ 
A  Marruecos  será  bolnido 
Con  muy  grand  desonrra  fuerte. 

4831.  Su  espada  perderá , 
Que  fue  sienpre  ennoblesida  >   . 
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E  nunca  la  cobrara 

Por  iienpos  de  la  su  vi<Ja. 

1832.    Éstas  palabras  apuestas 
De  los  leones  e  puerco  espin , 
Asi  commo  son  oonpuestas, 
Profetisólas  Merlln. 

1835.    Non  las  quiso  mas  declarar 
Merlin,  el  de  grand  saber, 
Yo  las  quiero  apaladinar, 
Commo  las  puedan  entender. 

1834.  £1  león  coronado 
Sobre  que  ftindó  rrason , 

Fue  este  rrey  bien  auenturado, 
De  Gastlella  e  de  León. 

1835.  E  el  otro  león  dormiente, 
Aquel  rrey  fue  su  natural. 
Que  rrenó  en  el  Poniente, 
Que  llaman  de  Portogal. 

1836.  E  el  brauo  puerco  espin  ^ 
Sennor  de  la  grand  espada , 
Fue  el  rrey  de  Benamarin , 
Que  a  Tarifa  touo  gercada. 

1837.  Rrey  de  Granada  fue  el  dragón , 
Granada ,  la  grand  Aromera , 
Este  rrey  de  grand  coraron» 
Cuydó  ganar  la  frontera. 

1838.  Las  bestias  brauas  e  perros  marinos 
Que  aportaua  en  la  Espanna , 

Moros  fueron  viejos  e  ninnos. 

Que  7  perderán  grand  conpanna. 
1859.    Que  el  buen  rrey  fue  matar 

Eldiadelabaulla» 

La  ponte  seca  del  mar, 

Las  galeas  fueron  sin  falla. 
1840.    La  espada  que  dixo  Merlin 

Que  el  puerco  y  perderla , 

La  honrra  f^  del  rrey  de  Beoamarin , 

Que  se  y  perdió  aquel  día. 

4841.  La  profecía  contó 

E  torné  en  desir  llano. 
Yo  Rodrigo  Yannes  la  notó 
En  lenguaje  castellano. 

4842.  Copras  de  muy  bien  fabiar, 
Segunt  dixo  Merlin : 

Agora  quiero  contar 

Del  rrey  de  Benamarin. 
1843.    E  de  la  su  caualleria 

Que  trugo  de  la  su  tierra , 

A  do  se  fueron  aquel  dia 

Que  fuyeron  por  la  sierra. 
'4814.    Commo  este  rrey  cuytado 

Yua  triste  con  grand  yra , 

B  llegó  muy  amansellado 

A  las  puertas  de  Algesira. 

4845.  Por  Algesira  al  séptimo 
Llegó  este  rrey  mal  andante, 
E  fablólo  el  viejo  amo. 

Que  lo  aconsejaba  delante. 

4846.  Sennor,  si  fuera  yo  creydo. 
Non  fuerades  arrancado. 
Agora  sodes  rrey  vencido, 

E  por  sienpre  desonrrado. 
1847.    Yo  he  dicho,  sennor, 
Toda  esta  grand  mansiella. 
Bien  bos  fesieron  sabedor 
Quien  era  el  rrey  de  Gastlella. 


id48.   Buestra  honrra  es  quebrantada , 
Perdistes  la  canalléria , 
Greysles  el  rrey  de  Granada, 
Sennor,  por  el  bnestro  mal  día. 

i849.   Del  fesistes  vuestro  bra^o, 
E  tomastes  su  consejo, 
A  uos  metió  en  el  laso, 
E  él  fuxo  commo  conejo. 

18S0.   Sennor,  bino  nos  mal  lunes ,    . 
Que  peor  non  lo  podría , 
Mal  vos  querrá  el  rrey  de  Tunes, 
Por  su  fija  la  tnnicia. 

i851.   Alai  bos  querrá  su  hermano 
Bececrin ,  rrey  de  Bugfa , 
El  grand  soldán  africano 
Yr  nos  nunca  bien  qaerria. 

i8S2.   Mudóse  vuestra  ventura , 
Que  bos  cuydar  solía. 
El  rrey  con  grand  amargura, 
Lloraua  que  se  perdía. 

1853.   Dixo :  ay  rrey  capliuo, 
Commo  finco  desonrrado, 
Por  que  oye  escapo  bino, 
Me  tengo  por  amansellado ! 

i8oi.    En  casa  de  Benamarin 
Commo  fincas  quebrantada, 
Mejor  me  fuera  la  fin , 
Que  pasar  la  mar  salada. 

1855.   Enantes  quisiera  la  muerte 
En  tierras  de  alien  del* mar, 
Que  atal  desonrra  fuerte, 
En  Tarifa  demandar. 

i856.    Mataron  me  los  mis  moros , 
Con  que  la  mar  alta  pasé, 
E  perdí  los  mis  tesoros , 
E  nunca  los  cobraré. 

i8o7.    Ay  Fatima  tunicia , 

Non  te  crey  mal  baratara , 
Grand  pesar  beo  este  día , 
De  los  fijos  que  criara! 

i8S8.    Mi  fijo  leuan  captiuo, 
Albohomar  el  infante» 
Yo  finco  algaruio, 
E  por  sienpre  mal  andante. 

i8S0.    De  las  rreynas  he  amargura , 
De  las.    .    .    •  otro  si, 
Rey  mosquino  sin  bentura , 
.  ,  Que  mal  día  yo  nas^i» 

i860.    Por  asi  perder  mi  criason , 
E  fincar  tan  amansellado? 
Esto  fue  tan  grand  maldición , 
Que  yo  gané  por  mi  pecado. 

Í861.    Mosquino,  qué  mala  guerra 
E  día  tan  amansellado, 
Agora  se  abriese  la  tierra. 
Mi  rrey  cuytódo. 

i863.    Non  pasase  cuyta  fuerte, 
Con  dolor  e  con  cuydado, 
Mas  a  rrey  buena  muerte, 
Que  mal  beuir  desonrrado. 
'  1863.    Oye  me  quebraron  las  manos , 
En  mal  punto  fui  nas^ido, 
De  muy  pocos  de  xrislianos , 
So  mal  andante  e  hendido. 
-1861.    Mosquino,  por  qué  so  biuo? 
Ay  rey  triste  sin  ventura, 
Ay  rrey  bil,  ay  rrey  captiuo, 
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^y  rrey  lleno  de  amargura  i 

1865.  Ay  qué  bentura  tan  fuerte, 
Qué  quebranto  e  qué  cayda , 
Ay  Dios, pídete  la  muerte. 
Mejor  me  es  que  la  vida. 

1866.  De  la  mi  dessonrra  fablarán , 
Por  sienpre  me  querrán  mal. 
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1867.  En  la  tierra  se  echaua 
Con  grand  pesar  e  dolor, 
Don  Aasar  lo  conortaua, 
E  dixole,  rrey,  sennor. 

1868.  Non  bos  tengades  por  desonrrado, 
Sennor,  non  bos  sea  mal , 

Aquel  rrey  que  bos  ha  arrancado, 
En  el  mundo  non  saben  tal. 

1869.  Noble  rrey  bos  ha  hendido. 
Muy  acabado  varón , 

Non  ha  rrey  tan  atreuído. 
En  las  tierras  quantas  son. 

1870.  En  planeta  fue  nas^ido 
De  ventura  escogida , 
Que  nunca  será  vencido 
En  tienpos  de  la  su  bida. 

1871 .  Bos ,  sen  ñor,  esto  buscastes , 
Non  bos  deuedes  quexar, 

En  dia  malo  pasastes 
El  Estrecho  del  mar. 

1872.  Del  mal  tomado  lo  mas, 
Poco  salido  de  Gibraltar, 
Oy  mas  non  seades  loco. 
Pues  fallastes  buestro  par. 

1873.  Bien  es  por  que  socles  biuo, 
Oye  luego  el  mar  pasedes, 

O  de  muerto  o  catino, 
Escapar  nunca  podedes. 

1874.  Alien  la  mar  sabrán 
Commo  filemos  arrancados, 
E  vuestro  fijo  alearán 

Por  rey  en  buestros  reynados. 

1875.  Rason  dixo  el  buen  viejo 

E  muy  grand  cordura  fuerte. 
El  rrey  tomó  su  consejo 
Por  escapar  de  la  muerte. 

1876.  E  fiso  grand  llanto 
Saliendo  de  Gibraltar, 

Esa  noche  con  grand  quebranto 
Pasó  las  aguas  d^l  mar. 

1877.  Este  rrey  quiero  dexar. 
Que  pasó  la  mar  salada , 

E  de  don  Ju^af  quiero  fablar, 
Rrey  e  sennor  de  Granada. 

1878.  Mal  andante  yna  e  solo, 
Perdida  aula  lasenna, 

E  yua  fasiendo  duelo 
Por  los  puertos  de  Ximena. 
1870.    En  la  Alfanbra  de  Granada 
Entró  con  muy  grand  quebranto. 
Quebrantó  la  su  espada, 
E  comentó  a  faser  llanto . 

1880.  Dixo :  coraron  de  cobre, 
¿Cómmo  no  quiebras  comigo? 
Granada  la  muy  noble, 

Oy  perdiste  grand  albrigo. 

1881.  Poderío  e  altura 
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Qtte  le  sienpre  ennoble^  ió. 

Mudada  es  to  Tentón , 

La  rnieda  se  rreboluió. 
188S.    La  tu  (liina  te  modo 

Por  que  sienpre  foeste  bonrradaí 

Que  te  sienpre  ayudó 

E  te  tuno  anparada. 
Í885.    Yo  tu  rrey  finco  Tendido, 

Cosa  non  sé  que  faser, 

Pocs  el  poder  be  perdido, 

Non  te  puedo  defender. 
i884.    Santiago  el  de  Espanna , 

Los  mis  moros  me  matót 

Desbarató  mi  conpanna , 

La  mi  senna  quebrantó. 

1885.  Yo  lo  Yi  bien  aquel  dia 
Con  muchos  omnes  armados. 
El  mar  seco  pareadla, 
E  cobierto  de  croaadoe. 

1886.  Este  rrey  dixo  qerdat ; 
Aquesto  sepan  sin  (lilla, 
Que  Dioe,  rrey  de  piadat» 
Quiso  Tender  la  batalla. 

1887.  Por  mostrar  la  su  lásanna 
E  el  buen  rrey  ayudar. 
El  apóstol  de  Espanna 
Y  lo  quiso  enblar. 

1888.  Santiago  glorioso 
Los  moros  fiso  morir, 
Mahomat  el  peresoso, 
Tardo  non  quiso  benir. 

1880.    E  quando  a  Meca  llegó, 

Echóse  e  adormeció, 

O  cuydo  que  se  afogó 

Con  bmnnueios  que  comió. 
1880.    El  rrey  de  Granada  desemos 

Con  sus  moros  africanos. 

Del  muy  noble  rrey  fablemos , 

Escudo  de  los  xristianos. 

i80i.    Pues  que  los  moros  hendió 

Este  rrey  de  grand  altura, 

A  Dios  mucho  agrades^ó 

Su  bondat  e  ventura. 
1882.    lohan  Nunnes  llamaoa 

De  Leyua  ?n  in&n^n , 

Con  sos  donas  le  enblaua 

A  la  ^ibdat  de  Auinnon. 
1885.    Al  padre  santo  bonrrado. 

Moros  enbló  sin  folla , 

E  el  su  pendón  pres^iado, 

Con  que  hendió  la  batalla. 
1804.    £  laben  el  su  cauallo 

Muy  fermoso,  fiera  miente, 

loban  Nunnes,  su  vasallo. 

Fue  con  aqueste  presente. 
1885.    E  luego  a  poca  sason 

De  Castiella  fue  salido, 

£  entró  por  Auinnon^ 

Con  el  pendón  bien  tendido. 

1806.  Dis :  omiliome,  padre  santo, 
Muy  acabado  senoor. 
Nuestro  escudo,  nuestro  manto, 
Sfenio  del  granü  Criador. 

1807.  A  postólico  de  Broma , 
B  Dios  Padre  serulente. 
Cartas  en  publica  forma 
Bos  Irayo,  bien  del  Poniente. 


AL  SIGLO  XV. 

1808.   A  nos  e  a  vuestra  conpanna , 

Cardenales  e  cleresia, 

Don  Alfonso,  rrey  de  Espanna , 

Encomendar  se  enbia. 
1800.    Estando  este  rrey  honrrado 

En  los  sus  rreynos  de  Espanna , 

Ooo  lo  menasado 

Vn  rrey  de  muy  grand  conpanna. 

1000.  E  luego  por  este  fecho 

Se  guisó  muy  noble  miente, 
B  pasó  el  puerto  Estrecho 
Con  poderes  de  Oriente. 

1001.  Todas  las  tierras  oc^rian 
Aquesta  grand  potestad , 
Amenasando  venían 

A  toda  la  xristiandat. 
1003.    E  alabaron  se  atante 

Que  a  Broma  iiegarian, 

B  ttos  sennor  santo, 

Connusco  bos  leñarían. 
1005.    El  rrey  don  Alfonso  de  Espanna, 

De  la  santa  fe  omilde. 

Con  muy  poca  de  conpanna. 

En  el  canpo  les  dio  lide. 
lOOi.    Dios  le  ayudó  sin  falla 

B  le  mostró  alai  plaser. 

Que  los  venció  en  batalla , 

E  los  mató  grand  poder. 

1005.  Todos  los  desbarató 

E  los  fiso  mal  andantes  t 
E  las  rreynas  mató. 
Catino  los  infantes. 

1006.  E  tomóles  los  tesoros, 
E  matóles  mucha  gente, 

E  enblaua  vos  estos  moros « 
Padre  santo,  en  presente. 

1007.  Por  mi ,  que  so  su  vasallo, 
Bos  enbia  este  don , 

Jahen  este  su  cauallo, 
E  este  su  noble  penden. 

1008.  A  lia  eglesia  se  llama 
E  tiene  la  por  su  madre, 
A  vos  padre  santo  ama , 
E  a  vos  tiene  por  padre. 

1000.    E  mucha  laseria  toma 
Por  honrrar  la  xristiandat  # 
La  santa  casa  de  Broma , 
SSiruen  muy  de  boluotad. 

1010.  El  padre  santo  folgo 
Con  todacleresia, 

E  a  Dios  Padre  rrogó. 
Fijo  de  Sanu  María. 

1011.  Que  este  rrey  anparaso 
E  le  diese  poderío, 

B  lo  siempre  adelantase 

Eo4ionrra  e  en  sennorio. 
1011    Las  erases  fiso  sacar, 

E  ffser  grand  procesión, 

Muchas  misas  cantar. 

En  la  (ibdat  de  Auinnon. 
1013.    Cardenales  con  grand  canto 

Andauan  per  la  ^ibdat,    ^ 

Predigo  el  padre  sanio. 

La  santa  fe  uerdat. 
1014     E  6so  sermón  muy  fuerte 

E  comentó  de  contar, 

Cummo  Dios  padeció  nraeite 
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En  el  monte  de  Caloar. 

1915.    B  departió  muy  bien  la  ley. 
Por  qne  Dios  pasó  mansiélla 
Dando  honrra  al  baen  rey, 
Don  Alfonso  de  Castiella. 

iOlO.    Tomaron  el  su  pendón  y 
E  faeron  lo  asentar 
En  la  eglesia  de  Auinnon , 
Delante  el  santo  altar. 

4917.    Dixo  luego  el  padre  santo : 
Rroguemos  por  este  rrey, 
Nuestro  escudo  e  nuestro  manto, 
Bra^  mayor  de  la  ley. 

1918.  E  nuestro  defendedor 
Mienbro  de  la  trinidat , 
Non  saben  enperador, 
Tan  conplido  de  bondat. 

1919.  Ni  nunca  ftie  nin  será 

Tan  buen  rrey  entre  xristianos, 
Nin  nunca  fiso  nin  fará 
Atanto  bien  con  sus  manos, 
1990.    Commo  este  rrey  tiene  fedio. 
Non  rre^ela  mal  nin  muerte, 
Este  es  rrey  con  derecbo, 
E  nuestro  castillo  fuerte, 

1931.  Que  nos  tiene  en  su  guarda 
Con  el  su  noble  poder, 

E  pasa  bida  penada 
Por  nos  todos  defender. 

1932.  Sennor  Dios ,  por  tu  mesura , 
Tu  le  da  tu  bendición , 

Dale  poder  e  bentura , 
Sobre  los  rreyes  quantos  son. 

1023.    Mantiene  lo  en  uerdad » 
E  fasele  mucbo  bien. 
En  creencia  e  en  bondat  ( 
Todos  dixieron :  amen. 

i024.    E  por  él  a  Dios  rrogaron , 
Fijo  de  la  Gloriosa, 
E  vnos  Tiesos  glosaron, 
Fechos  por  fermosa  prosa. 

i025.    Bien  glosados  en  latín , 
Fermosos  viesos  e  pocos , 
Commo  el  rrey  de  Benamarín , 
Tornó  ben(ido  a  Marruecos. 

i936.    Aquestos  biesos  fesieron 
El  papa  con  su  conpanna , 
E  muy  grand  loor  dieron 
Al  muy  noble  rey  de  EspanilC> 

i 937.    E  disen  leseen  oración 
Los  biesos,  e  en  sermones, 
Todos  los  dias  que  son 
Por  el  rrey  faser  oraciones. 

1938.    E  por  slenpre  asi  farán » 
Noobrarán  la  su  bentura , 
Sus  fechos  non  morirán» 
Deste  rrey  de  grand  altura. 

1929.    Yo  bien  los  prouaré 
Sus  fechos  e  la  su  Tida , 
De  Alcalá  fablaré. 
En  commo  fiíe  conquerida. 

1960.    E  si  asancbar  quisieren , 
Yo  gelo  sabré  contar. 
Aquellos  que  lo  sopleren, 
Sienpre  abrán  que  fablar. 

^931.    Por  dar  honrra  a  los  xrlstianoSt 
Este  rrey  de  grand  bondat , 
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Ayuntó  los  castellanos, 
En  Córdoua,  la  (ibdai. 
1052.    Entró  luego  en  su  carrera , 
El  noble  rrey  fiso  entrada, 
Fiso  tenblar  la  frontera , 
E  el  rreyno  de  Granada. 

1953.  Yllora  luego  corrió. 
Monte  Frió,  otro  tal. 
Sobre  Alcalá  se  boluió 
Este  rrey  brauo  natural. 

1954.  Vio  Alcalá  de  Bengaydo, 
E  miróla  commo  cuerdo, 
Enbió  por  el  alcayde 
Don  Abraham,  el  gucrdo. 

198S.    De  la  Tilla  salió 
Este  alcayde  pagano. 
Con  el  noble  rrey  se  tIó, 
Fue  le  besar  la  mano. 

1956.  Dixo :  omillome,  sennor 
Don  Alfonso  de  Castiella , 
Commo  aquel  rrey  mejor. 
Que  nunca  sobló  en  sielli. 

1957.  Rey  muy  bien  aTenturado, 
Qual  otro  non  fVie  nasudo; 
El  rrey  fabló  mesurado. 
Bien  seades  bos  benido. 

1938.    Por  bos  enbié,  alcayde, 
Para  saber  Tna  cosa, 
Ber  Alcalá  de  Ben^ayde, 
Villa  fuerte  e  muy  fermosi. 

1959.    Bien  sé  que  non  han  paganos 
Tan  buena  billa  sin  falla , 
Non  ha  moros  ninxristiaftoe 
Que  la  puedan  dar  batalla. 

1940.    Málaga  es  buena  tierra. 
Muy  saboroso  lugar, 
A  esta  quiero  dar  guerra , 
Por  la  tierra  e  por  la  mar. 

194!.    Fincayde  a  Dios  alcaydo 
Don  Abrafaan  el  guerdo, 
E  Alcalá  de  Ben^ayde, 
Guardado  si  sodes  cuerdo. 

1912.    El  buen  rrey  con  su  grand  poder 
A  Córdoua  tae  tornado, 
El  alcayde  sin  saber 
En  Alcalá  ftie  entrado. 

1943.  Escogió  los  ballesteros 
Los  mejores  que  auian, 
E  peones  e  lanceros 
Que  la  Tilla  defendían. 

1944.  Dixoles  que  se  guisasen 
Luego  ayna  sin  ftlla, 
E  a  Málaga  llegasen 
Bien  guisados  de  batalla. 

1943.    E  pensasen  de  guardar 
A  Málaga  de  cada  cabo, 
Que  la  quería  cercar 
El  rrey  don  Alfonso  el  bratto. 

1046.    Dexemos  esta  conpanna 
B  fablemos  lo  mejor. 
Del  muy  noble  rrey  de  Espanna, 
Natural  conqueridor. 

1947.    De  Córdoua  fue  salido 
E  muy  bien  se  aper^ebió, 
Con  el  su  pendón  tendido 
A  EQfja  se  boluió. 
I       1948.    E  mandó  anregonar 
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Talegas  a  sn  conpanna, 

E  luego  fue  caualgar 

El  muy  noble  rrey  de  Espanna. 
i049.    Sobre  Alcalá  de  Venoayde 

So  pendón  ono  posado» 

Macho  pesó  al  alcayde, 

TaToee  por  engannado. 
19£f0.    La  hueste  fue  asentada 

Gommo  bieron  por  mejor, 

E  Alcalá  tae  arcada 

La  billa  en  derredor. 
Í051.    Engennos  flso  posar, 

Que  le  diessen  grand  contienda 

Eeoonin  mandó  cercar, 

Este  rrey  que  Dios  defienda. 

1952.    Muy  ayna  se  guisaron 

Para  conpllr  su  mandado, 

Beconin  muy  bien  cercaron 

Gommo  nunca  fue  cercado. 
i9B5.   Los  moros  ftieron  cuytados , 

Que  non  bieron  peor  dia. 

Luego  fueron  acocdados 

Para  láser  pletesia. 
i954.    E  en  saluo  los  posieron 

Sobre  uerdat  e  ley, 

B  Beconin  luego  dieron 

A  la  mesnada  del  rrey. 
f98B.    El  castiello  rrescebieron , 

Guisóse  la  caualleria , 

Para  el  buen  rrey  se  Tan , 

Que  los  muy  bien  rresceliia. 

i956.   Castellanos  conbatian 

A  Alcalá  de  Vencayde, 

Moros  bien  la  defendían 

Por  bondat  del  alcayde. 
i057.    Conbatian  a  barreras 

Brauamiente  a  marauilla, 

E  posieron  escaleras 

Al  arraual  de  la  villa. 
idSS.    A  pesar  del  alcayde  moro, 

Su  escudero  ftie  delante, 

Gonsalo  Jufre  de  Tanoro, 

El  fijo  del  almirante. 
19SS9.    Por  somo  de  la  escalera 

Luego  sobieroo  xristlanos. 

Con  grand  brauesa  entrara , 

Bien  lidlauan  castellanos. 

1960.  E  el  arraual  ganaron 
Por  grand  torneo  mesclado, 
Los  moros  encerraron 

En  la  billa ,  sin  su  grado. 

1961 .  Castellanos  con  plaser 
Conbaten  a  la  rredonda, 
El  buen  rrey  mandó  faser 
Vna  caua  grande  e  fonda. 

1962.  Muy  alu  salió  la  caua , 
Bien  por  fondo  losandamios* 
SoTna  torre  llegaua, 

E  quebrantaron  los  cannos 
1965.    La  caua  llegó  vn  dia 

A  Toa  buena  cistiema  >    . 

Que  la  Tilla  manteóla » 

De  agua  yasia  llena. 
1964.    Los  zristiaDos  la  cagaron , 

De  tierra  la  inchian, 
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Bestias  muertas  y  echaron , 
E  perros  que  mal  fedian 
1963.    E  la  caua  que  fesieron 
Purado  el  cimiento, 
E  Tna  torre  posieron , 
Sobre  cuencos  e  sarmiento. 

1966.  Sobre  los  cuencos  resina, 
£  mucha  lenna  sin  falla , 

E  Alcalá  dieron  ayna 
Xristianos  grand  batalla. 

1967.  So  la  torre  fue  ardida 
La  lenna  con  el  sarmiento, 
La  torre  fue  cayda 

Bien  acerca  del  cinüenta 

1968.  Cuytado  fue  el  alcayde, 
E  dizo  con  grand  pesar; 
Aj  Alcalá  de  Bencayde, 
Ya  non  puedes  escapar! 

1969.  Perdidas  son  tus  noblesas, 
E  Tinote  grand  mansiella, 
Non  Talen  tus  fortalesas 
Contra  el  rrey  de  Castielb. 

1970.  Con  grand  pesar  que  auia 
.    Don  Abrabam  el  alcayde , 

Luego  fiso  pletesia 
/Por  Alcalá  de  Yencayde. 

1971.  Al  rrey  merced  pedieron. 
Por  cuerpos  e  por  aueres , 
E  en  saluo  se  salieron , 
Con  Ojos  e  con  mugieres. 

1972.  E  el  buen  rrey  dio  a  Dios  %n^o 
E  fiso  oración , 

En  Alcalá  fue  entrado 
Con  su  bonrrado  pendón. 

1973.  Egleslas  mandó  faser 

E  muy  grandes  collaciones, 
E  dióles  muy  grand  aoer 
A  todos  en  quitaciones. 

1974.  E  diioles  que  tos  pagasea 
Commo  ouiesen  grand  franqoeu, 
E  Alcalá  bien  poblasen 
Realmiente  sin  Tilosa. 

1973.    Yn  cananero  Itomó 
Luego  de  la  su  mesnada « 
E  del  omenaje  tomó, 
A  Alcalá  le  dio  en  guarda. 

1976.  El  se  touo  por  pagado 
De  alli  fincar  frontero, 
Diego  Loppes  fue  llamado 
De  Haro,  buen  cauallero. 

1977.  Pues  Alcalá  fue  ganada, 
Gaissóse  muy  noble  miente, 
El  buen  rrey  con  su  mesnada 
Priego  cercó  fieramente. 

1978.  Grand  priesa  le  fiso  dar. 
Priego  bien  se  defendía, 
Cariaboy  mandó  cercar 

A  la  su  caualleria. 

1979.  Pues  que  Priego  fue  cercada, 
Moros  ouieron  mansiella, 
Cartaboy  fue  entregada 

Al  noble  rrey  de  Castiella. 

1980.  Que  ouo  muy  grand  plaser 
El  noble  rrey  con  la  su  gente, 


Contra  Dios  fueron  h^t 
Ora(ioo  deootamiente. 
i9df .  Todos  grand  plaser  aoian , 
E  muy  grand  pesar  paganos. 
Sobre  Priego  contendían 
Los  Tarones  castellanos. 

1963.  A  Priego  priesa  dieron 
Todos,  e  may  grand  guerra , 
K  Yna  cana  fesieron 
^    May  alta ,  por  so  tierra. 

1983.  Vn  falso  enastado 
De  la  cana  sopiera , 

.  En  la  Tilla  fne  entrado, 
A  los  moros  lo  dexiera. 

1984.  Moros  otrosí  cañaron 
Bien  de  vnas  seys  bragada?. 
La  del  rrey  atibaron. 

Las  canas  fueron  yuntada^^ 

1985.  Moros  por  alli  sallan 

E  zristianos  a  las  vegadas, 
E  so  las  canas  se  ferian 
A  muy  grandes  assonadas. 

4986.    So  las  cauas  pelearon 

Todos  con  muy  grand  poríia , 
E  a  los  moros  tajaron 
Siete  caberas  vn  dia. 

Í987.    Al  rey  las  apresentauan. 
Que  estaua  en  su  tienda , 
A  Priego  se  atlegauan , 
Dáuanle  muy  grand  contienda. 

1968.    Los  moros  pesar  ouieron , 
Todos  muy  grand  mansiella , 
E  pletesia  fesieron 
GoD  el  seonor  de  Castiella. 

1989.  Que  los  posiesen  en  saino 
Con  el  auer  que  tenían, 

El  rrey  non  preció  vn  clauo 
Quanto  en  el  mundo  auian. 

1990.  E  quiso  foser  su  ruego, 
Los  moros  mandó  salir, 
Por  la  Tilla  entró  luego, 
£  Priego  fue  rres^ebir. 

•1991.    Alli  moró  muy  poquiello, 
£  dizo  a  TU  su  priuado : 
lohan  Alfonso  Garríello,  ^ 
De  TOS  so  muy  pajado. 

1992.  £  por  que  tos  entiendo 
Lealtad  bien  uerdadera , 
Priego  tos  encomiendo, 
La  llaue  de  la  frontera. 

1993.  En  Priego  puso  guarda 
Este  noble  cabdiello ; 
Con  su  noble  mesnada 
(ercó  otro  castiello. 

1994.  Rrute  es  oy  llamado. 
Buen  castiello  de  guerra, 
Alcágar  bien  labrado, 
Pobrado  en  buena  tierra. 

1995.  La  Mota  bien  asentada 
De  las  buenas  que  yo  vi» 
Eobió  a  su  mesnada 
(ercar  a  Benanezi. 

1996.  E  pletesia  fesieron 
A  muy  poca  de  sason, 
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Moros  Benamexl  dieron, 
Que  quisieron  o  que  non. 

1997.  Rrnte,  castiello  guerrero, 
Muy  bien  (arcado  yasia. 
Non  quiso  ser  rrefertero, 
Dióse  por  pletesia. 

1998.  E  el  buen  rrey  lo  rres^ebió, 
E  en  él  puso  su  rrecabdo, 
A  CórdOua>e  boluió, 
A  Dios  dando  muy  buen  grado. 

1999.  Pnes  en  Górdoua  enlraroo , 
Partieron  s^  las  guerras, 
Las  gentes  derramaron , 
Fueronse  para  sus  tierras. 


2000.  El  buen  rey  por  bien  bió 
De  a  Dios  padre  seruir, 

E  de  Córdoua  salió. 
Pasa  aguas  de  Alquiuir. 

2001.  Atrauesó  la  fíx>ntera 

Este  rrey,  que  Dios  defienda, 
Fue  luego  cercar  Matrera , 
Sobre  ella  puso  su  tienda. 
2003.    El  noble  rrey  don  Alfonso 
,  Sus  gentes  fiso  allegar, 
'  Brafaui  Beni  Pedrecho, 
Ouo  gela  de  dar. 

2003.  Los  moros  duelo  fesieron 
E  maldesieron  su  ley, 

E  en  Matrera  posieron 
El  pendón  del  noble  rrey. 

2004.  E  pues  Matrera  leñara , 
El  buen  rrey  torne  su  Tiá, 
E  a  Seuilla  llegara 

Con  la  su  caualleria. 

2005.  A  Dios  mucho  Icando 
E  a  la  Virgo  coronada , 

Asi  se  yua  el  rrey  Tengando 
De  los  moros  de  Granada. 

2006.  Vn  rrey  tan  anenturado, 
E  que  tantas  Tillas  priso. 
Con  Dios  sea  heredado 
En  el  Santo  Parayso. 

2007.  Rey  bueno,  de  grand  uirtud 
E  de  grand  noblesa , 

'  E  escudo  sin  pauor, 
Castiello  e  fortalesa. 
Muy  noble  conqueridor. 

2008.  Lauca  fiel  de  Castiella , 
Consolación  del  Poniente, 
Quebranto  e  mansiella 
De  los  pueblos  de.  Oriente. 

2009.  Yo  muy  bien  bos  fise  contar 
Los  fechos  deste  sennor, 
Agora  nos  quiero  prouar 

Su  noblesa  e  Talor. 

2010.  Contar  tos  be  Tua  cosa , 
Commo  ouieron  castellanos , 
Algesira  la  fermosa , 
Espejo  de  los  africanos. 

2011.  Llaue  del  mar  muy  preciada , 
De  Espanna  grant  prouecho, 

£  está  bien  asentada 

En  las  prayas  del  Estrecho. 

2012.  Elalcacar  muy  rreal, 
Fermoso  commo  rrobi, 
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Torres  dé  canto  e  dé  Cál« 

Las  mejores  qae  yo  bi. 
2013.    Anartes  con  sas  saetas, 

A  buenas  bien  apostadas. 

Muy  peligrosas  barreras, 

Cartaaas  muy  bieo  labradas. 
20i4.    Dos  billas  son  de  grand  brío, 

Que  están  en  tierra  fiel » 

Por  entre  couas  tu  rrio. 

Que  llaman  rrlo  de  Miel. 
tOi^,    Miércoles  la  fue  poblar. 

Aquel  que  pobló  a  Senilla, 

Yo  non  podría  contar 

Noblesa  de  aquesta  villa. 

2016.  Desta  andauan  paganos 
A  conquerir  la  Espanna, 
Ya  cercaron  iristianos 

Con  grand  poder  de  conpaona. 

2017.  E  rreyes  de  muy  grand  altura , 
Con  grand  poder  de  crusada, 
Non  quiso  Dios  nin  ventura 
Que  la  ouiesen  ganada. 

2018.  Quardóla  nuestro  Sennor, 
Que  fue  nado  sin  mansiella , 
Conquirió  la  el  rrey  mejor 
Que  ouo  en  Gastiella. 

2019.  Don  Alfonso,  noble  lan^a , 
Muy  fiel  batallador, 

Que  la  ganó  sin  dabdan^, 
Segund  rrey  guerreador. 
2030.  Mucha  laseria  sofriendo 
Gommo  slenpre  fablarán. 
Por  su  cuerpo  padeciendo 
Mucho  mal  e  mucho  afán. 

2021.  Asi  commo  oyerede» 
En  esta  ietradura , 

E  por  sienpre  fablaredes 
Deste  rrey  de  grand  b^ntura. 

2022.  Se  quisierdes  escuchar,. 
Oyredes  grand  fasanna. 
Agora  quiero  contar 

Deste  noble  rre^  de  Espaona* 

S023.    Don  Alfonso,  buen  rrey  sennor, 

Abrigo  de  los  xristianos, 

Sienpre  ouo  grand  sabor 

De  faser  mal  a  paganos. 
2024.    Mucha  sangre  derrama 

De  los  pueblos  africanos. 

Muchas  villas  les  tomó, 

£  pobló  las  de  castellanos; 
2Ú2S.    Oyó  desir  de  sennores 

Que  Algesira  cercaron » 

E  los  sus  antecesores, 

E  la  ganancia  que  de  y  leuafOfi. 
2026.    E  ouo  muy  grand  talante 

Por  Algesira  cercar, 

E  fabló  con  su  almiranter 

Que  la  su  frota  fesiese  llamar. 
20^7.    Noble  miente  la  guisase 

Si  el  su  amor  quería , 

E  los  puertos  le  guardase 

Commo  van  por  la  Berbería* 
2028.    E  pues  corriese  la  mar, 

Algesira  guardase  bien, 

E  non  ouíese  que  dubdar 

Del  rrey  moro  Albofasen. 
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2029.  M¡c^  GIlio,  almirante, 
Boque  Negra  fue  nonbrado, 
Tonose  por  bien  andante, 
E  muy  bien  le  fue  mandado. 

2030.  La  frota  muy  bien  guisó, 
E  luego  fue  en  la  mar. 
Los  puertos  luego  pasó 
De  Qepta  e  de  Gibraltar. 

2031.  Sobre  Algesira  tomaron , 
Pensaron  de  la  guardar  bien, 
Aquestas  nneuas  llegaron 
Al  rrey  moco  Albofacen. 

2052.    El  rrey  que  aquesto  (^ó, 
Luego  pensó  de  se  aguisar, 
E  de  Faes  luego  salió, 
E  llegó  coiptra  la  mar. 

2033.    E  mandó  que  se  guisasen 
Todos  los  moros  de  la  su  tiett)» 
E  Qepta  luego  llegasen. 
Bien  guisados  para  guerra. 

2054.    Este  rrey  agora  dexemos 
Sin  ventura  acucioso. 
Del  rrey  don  Alfonso  fablenos, 
Que  estaña  en  el  Pedroso. 

2033.    Quebrantando  las  montannai, 
Faslendo  grand  montería, 
Matando  las  animalias. 
Deque  grand  plaser  tema. 


S036.    En  el  monte  do  andana 
Este  rrey,  noble  montero, 
Algesira  le  nonbraua, 
E  llamó  vn  su  tesorero. 

2037.    Ferrand  García  de  Arfelca, 
Pensade  de  vos  guisar, 
E  yua  sin  detenencia , 
Llegado  contra  el  mar. 

2058.    Sienpre  amastes  mi  seroicio. 
Este  sé  yo  sin  contienda. 
Yo  Algesira  cobdicio. 
Por  honrra  de  la  mi  fasiend¿< 

S059.    El  mi  coracon  sóspira 
Esta  villa  tan  estrann^. 
Si  cobrase  Algesira , 
Seria  sennor  de  Espanna. 

COIO.    E  bes  por  aqueste  fecho, 
Pensade  de  bos  guisar, 
Llegaredes  al  puerto  estrecho 
La  mi  frota  bien  pagar. 

2011.    El  dixo  luego.de  grado : 
Esto  faré,  rrey  sennor. 
De  faser  bne^tro  mandado» 
Sienpre  oue  grand  sabor. 

2042.  E  Dios ,  rrey  de  piadat  r 
Algesira  bos  quiere  dar, 

Que  fablen  de  la  vuestra  bóAdat, 
Por  quanto  el  mundo  durar* 

2043.  Del  rrey  í^era  espedido» 
E  apriesa  caualgó, 

En  la  frontera  fue  metidOi 
£  luego  a  Senilla  llegó. 

2044.  Las  galeas  fiso  adobar, 

E  mandó  poner  los  tablero^, 
E  los  omnes  de  la  mar 
Alli  yuan  tomar  dineros. 
2043.    B  él  se  fbe  luego  derecho 
A  los  puertos  de  Gibraltar, 
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Vló  la  frota  en  el  Estrecho 
Algesira  bien  guardar. 
2040.  En  la  froU  í^e  entrado, 
E  fabló  con  la  conpanna , 
Yo  boa  bengo  con  mandado 
De  mi  sennor,  el  rrey  de  Espanna. 

2047.  Qae  bos  salada  e  bos  ama 
Con  rrason  bnena  tenida , 
Agora  podedes  ganar  fama 
Por  tienpps  de  vuestra  Tidn. 

2048.  Aqui  estados  caualleros , 
E  fijos  dalgo  de  la  mesnada , 
Yo  bos  trayo  aqui  dineros , 

E  bnestra  paga  bien  pagada. 
3049.   Micer  Gilio,  almirante, 

A  qnien  todos  grand  pres  dan , 

Podedes  serimuy  bien  andante, 

E  de  bos  sienpre  fablarán. 
íK)oO. .  Mucho  bos  enbia  saludar 

Don  Alfonso,  noble  sennor, 

E  enbia  uos  asy  rrogar. 

Sopeña  del  su  amor. 
£051 .    Que  guardedes  Algesira , 

Sienpre  bos  será  tonudo. 

Su  coraron  la  sospira 

Todos  los  días  del  mundo. 
£053.    E  si  la  el  buen  rrey  ganar, 

A  uos  dará  muy  buen  grado, 

Si  de  otra  guisa  pasar, 

Bos  seredes  y  culpado. 
2053.    Todos  dixieron  que  farian 

Mandado  del  buen  sennor, 

.E  Algesira  guardarían , 

Gommo  nunca  fue  mejor. 
20o4.    Pues  que  la  frota  fue  pagacb 

Ayna  sin  detenencia, 

Al  buen  rrey  fiso  tornada 

Fernán  Garfia  Darvelga. 

2055.  E\fecbo  les  fiso  saber 

De  la  frota  que  bien  pagara, 
El  rey  ouo  grand  plaser 
Por  que  tan  bien  rrecabdara. 

2056.  Este  sennor  dexaremos 
A  los  sus  montes  andar, 
Los  fechos  departiremos 
De  las  frotas  de  la  mar. 

2057.  £  commo  después  batallaron 
Ed  muy  grand  lid  canpal, 

E  commo  a  los  puertos  llegaron 
Con  la  frota  de  Portognl. 

2058.  Yo  bos  cootaré  sin  falla 
Todos  los  fechos  que  fesieron , 
Fiblaré  de  Tna'balalla 

Qae  los  zr  istia  nos  ouieron. 

2059     Pues  los  puerros  fueron  guardados 

Los  moros  se  guisaron  bien , 

En  (epia  fueron  nyiinlaüos 

Con  el  rrey  A I  horaden. 
SOOO      Dixo  el  rrey  a  sus  paganps : 

Mucho  nos  deue  pesar, 

Aquel  rrey  de  los  xristianos 

AlK*^sira  nos  quiere  cercar. 
SOGI.     E  si  la  ouieren  coiuiiitMída, 

Desaiiparadus  son  lus  pucrlos, 

IC  Granuda  es  perdida . 

E  los  inorus  lodos  muertos. 
!062«     E  dou  Alfouso,  rrey  de  Espanna , 
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Enperador  I0ego9er&, 

Con  grand  poder  de  conpaniía 

El  puerto  estrecho  pasará. 

2065.    E  correrá  nuestras  tierras 
Non  le  podremos  escapar, 
E  por  muertes  e  por  guerras, 
África  fará  tenblar. 

2061.    E  desto  nos  percibamos , 
Ayuntemos  nuestro  poder, 
Algesira  luego  acorramos. 
Non  la  dexemos  perder. 

2065.  Los  moros  esto  otorgaron , 
£  pensaron  de  se  guisar, 
Por  las  galeas  enbiaron 
A  las  puertas  de  la  mar.* 

2066.  Quando  el  mandado  Tieron , 
'   Las  gentes  fberon  guisadas, 

De  Qble  salieron 

Dies  galeas  bien  armadas. 

2067.  A  inepta  llegar  quisieron. 
El  Estrecho  atrauesaron , 
E  los  xristianos  lo  sopieron, 
E  los  puertos  les  tomaron. 

2968.    Moros  a  tirar  salieron , 
A  tierra  luego  saltaran , 
Los  xristianos  los^  seguieroñ , 
Las  galeas  desbaratauan.^ 

2069..    Hucha  gente  fue  perdida , 
Fuertes  fueron  las  entenvionc.<;, 
Esta  batalla  fue  vencida 
En  los  puertos  de  Bollones. 

2070.  Xristianos  plaser  ouieron , 
Esto  sabet  sin  falla, 
A  Dios  grandes  gracias  dieron , 
Vencedor  de  la  batalla. 

2071.  El  puerto  atrauesaron , 
De  entre  Qepta  e  Gibraltar, 
Algesira  bien  guardaron, 
E_\os  puertos  de  la  mar. 


20f2.    El  rrey  grand  pesar  tomó^ 
Grand  frota  fiso  armar  luego, 
E  don  Almoraue  llamó, 
E  fisole  vn  tal  ruego. 

20/3.    Que  noble  miente  se  guisaáé 
Gon.  grand  caualleria, 
E  que  en  la  su  fh)ta  entrase, 
E  que  gelo  gradesyeria. 

2074.  Los  puertos  guardase  sin  falla  ^ 
E  que  mucho  se  trabajase 

De  a  los  xristianos  dar  batalla , 
E  Algesira  de^ercase. 

2075.  Almoraue  se  guisó 
Quando  esta  rrason  oya 
E  los  puertos  atrauesó. 
De  entre  Qepta  e  Algesira. 

t076.    Los  xristianos  lo  sopieron  # 
E  los  puertos  les  tomaron, 
E  los  moros  se  boluieront 
A  Guadamecil  llegaron. 

2077.  Alli  fueron  cercados 

Los  moros  con  su  conpanna, 

E  oye  estos  mandados 

Don  Alfonso,  rrey  de  Espanua. 

2078.  Commo  sennor  acucioso 
Non  lo  puso  en  vagar. 
Luego  salló  del  Pedroso 
Por  la  su  frota  vandear. 
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2079.    A  SeoiHa  n^  licuar. 
Este  rrey  de  gran  bondat « 
A  la9  cdopannis  fiso  dar^ 
E  él  salió  de  la  «ibdau 

2060.  A  graod  priesa  a  marauilla  » 
Luego  entró  en  sn  carrera , 
Despaes  del  salió  Seailla , 

E  alrauiesan  la  frontera. 

2061.  Por  llegar  contra  la  mar 
Gr^nd  afán  quiso  sofrir. 
El  buen  rrey  quiero  dexar, 
Por  de  las  frotas  departir. 

2Ó62.    Gommo  fueron  peleav 
Todos  de  bolnntad» 
E  Dios  quiso  ayudar 
Xrlstiauos  por  so  bondat, 

20^.    Moros  auian  grand  yra 
Por  las  frotas  de  la  mar» 
Dies  galeas  de  Algesira 
Los  moros  fueron  armar. 

2061.    Moros  dixieron :  fagamos 
Vna  cosa  muy  sotil, 
E  Algesira  nos  bayamos. 
Que  son  en  Gnardamecil. 

2065.    Los  xristianos  nos  berán  ^ 
Guisar  se  ban  a  mas  poder. 
La  Trota  de^rcarán , 
Por  conuusco  contender. 

2086.  E  por  esta  rrason  saldrá 
Nuestra  frota  de  Guadamecil  ^ 
En  Algesira  entrará 

Por  arte  buena  sotil. 

2087.  En  aquesto  otorgaron , 
Yuanse  contra  la  frota. 


2088.    Aquesta  muy  grand  ^onpanfía 
Por  el  mar  entrando  ban » 
Rl  almirante  de  Espanna » 
Llamó  luego  el  capitán. 

2080.    Dixole  que  se  guisasen 

Con  conpannas  bien  apostads^, 
Nueue  galeas  tomasen 
De  la  frota  bien  armadas. 

2000.    En  la  mar  luego  entrasea 
Si  el  su  amor  querrían» 
En  las  galeas  batallasen. 
Que  de  Algesira  salían 

200i.    Muy  ayna  se  guisaron 
Con  el  capitán  sin  falla , 
Con  las  gateas  entraron , 
Fueron  ferir  la  batalla. 

2002.    Los  xristianos  bien  lidiaron. 
Dios  los  mostró  atal  plaser, 
E  los  moros  desbarataron, 
Mataron  muy  grand  poder. 

2095.    Mucha  gente  fue  perdida 
De  la  áfi  Benamarin , 
Esta  lid  fue  vencida 
En  la  cal  de  Bela  ksin, 

200i.    Ya  dos  batallas  ben^emos' 
En  que  muchos  se  perdieron  i 
De  las  frotas  grandes  fablemos , 
be  commo  se  cometieron. 

20d!i.    E  commo  Dios  Padre  Sennor» 
Quiso  ayudar  a  castellanos, 
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E  Dios  fue  el  vencedor, 
E  matador  de  los  paganos. 


2096.  Almorane,  el  buen  Taron , 
Guisó  su  caualleria, 

Vna  senna  grande  de  oto 
En  su  galea  ponia. 

2097.  E  dixo  a  sus  paganos : 
Agora  amigos,  esfor^r, 
Los  barones  africanos, 
Con  que  yo  pasé  ia  mar» 

2098.  Sodes  conpanna  apuesta 
Para  todo  bien  faser, 
Menbrade  nos  desta  frota 
Que  tenemos  en  poder. 

2099.  Si  oye  fuésemos  arrancados, 
E  perdida  esta  frota. 

Los  puertos  son  desauparados. 
Desde  Guynea  fasta  Brota. 

2100.  E  por  esto  mucho  fagamos. 
Por  tal  frota  non  perder, 

E  Algesira  nos  bayamos. 
Pensemos  de  la  acorrer. 

2101.  Per^ebieronse  paganos 
Qnando  el  sol  a  rrayado. 
Armaron  se  castellanos 
Con  su  almirante  honrrado. 

2102.  Las  ñaues  belas  alearon, 
Luego  en  primera  miente, 
E  la  lid  comencaron , 
Ferida  muy  morul  miente. 

S103.    Lidiauan  con  muy  graod  saooa 
Moros  Hala  llamando, 
Al  almirante  d  Espanna 
Los  xrístianos  esforzando. 

2104.  E  lidiauan  bien  sin  arte, 
Batalla  non  fue  atal, 
Mi^er  Carlos  a  la  otra  parte, 
Con  las  galeas  de  Portogal. 

2105.  E  caualleros  de  la  mesnada, 
E  muy  nobles  escuderos, 
Verlades mucha  lanada, 

E  muchos  golpes  ^erteroí. 

2106.  Mortalmiente  se  golpando, 
Commo  toros  que  ban  guerra, 
E  los  moros  se  allegando 
Con  su  frota  contra  tierra. 

2107.  E  füeronlos  atsyar 
Xristianos  quanto  Rieron, 
Entro  la  tierra  e  la  mar 
Qinco  ñaues  se  posieroo* 

2108.  E  las  galeas  echaron 

A  la  mar,  por  grand  batalla, 
E  las  naves  luego  fincaron 
En  seco,  sin  toda  falla. 

2109.  Caualleros  de  Algesira 
Con  las  ñaues  contendieroo , 
Ferianse  con  muy  grand  yra, 
Mortal  batalla  ouieron. 

2110.  E  las  nabes  en  los  puerto^ 
Con  fuego  fueron  quemadas^ 
Los  xristinnos  todos  mnertol 

^  A  muy  grandes  espadadas. 

2 H  f .    Sus  almas  con  Dios  serán  f 
Pues  por  él  tomaron  muerta, 
En  los  puertos  todos  han 
Crua  batalla  e  fuerte. 

2112.    Los  xristianos  bien  lidiando, 


I 


Periendo  bien  el  torneo, 
B  Santiago  llamando» 
Fijo  de  don  Sebedeo. 

2115.  Llenos  yaslan  los  puertos 

'       £  las  aguas  de  la  mar, 

Atantos  eran  los  moros  mueKos, 
Qae  sienpre  abrán  qne  fablar. 

S114.  E  otros  andauan  biuos , 
E  grand  pena  padecían, 
Dananse  a  catiuos» 
Has  xrlstianos  non  querían. 

2iiS.  Almoraoe  beses  dando. 
Bramando  bien  oommo  toro, 
E  Benamarln  llamando 
Por  su  sennor  el  rrey  moro. 

S116.  Dixoasucaualleria: 
Agora  ferid ,  arqueros» 
En  su  galea  traya 
Qoatrosientos  caualleros. 

2ii7.   Que  lidiauan  con  grand  s^uini^, 
E  vergüenza  aguardaron »  : 
Los  almirantes  de  Espanna 
Con  la  galea  batallaron. 

2118.  E  fueron  los  cometer» 
Comienzan  de  los  ferir* 
Almoraue  por  se  defender^ 

'  Non  curaca  de  fuyr. 

2119.  Fasta  ellos  llegaron 
Con  la  galea  enbestidos, 
Mortal  miente  se  guiparon , 
E  muchos  fueron  feridos. 

2120.  De  los  moros  africanos 
Muy  grand  conpanna  fue  muerta, 
Dios  ayudó  castellanos » 
Desbarataron  la  frota. 

2121.  Los  moros  que  escaparon , 
A  ^pta  se  acogieron. 

Los  xristianoS'Dios  loaron. 
Sobre  Algesira  boluieron. 

2122.  Pensaron  de  la  guardar 
E  rrequerir  la  costera , 

Del  buen  rrey  quiero  fablar. 
Que  dezé  en  la  frontera. 

2125.    Yuase  muy  afincado 
A  las  frotas  de  la  mar» 
Dixieron  le  este  mandado ; 
Noble  sennor,  ^sfor^r. 

2124.  La  buestra  preciada  flota 
Los  puertos  guarda  muy  bien, 
E  ya  tienen  desbaratada 

La  frota  de  Albofasen. 

2125.  Muchos  moros  fueron  muertos, 
£  Dios  deuedes  loar, 

Sennor  sodes  de  los  puertos, 
E  rey  de  toda  la  mar. 

2126.  Dios  honrra  el  buestro  estado, 
Rrey  sennor  de  cada  dia. 

El  buen  rrey  dio  a  Dios  grado, 
Por  el  bien  que  le  fasla. 

2127.  A  grand  priesa  caualgóp 
E  llegó  contra  la  mar» 

£  a  África  llegó, 
Sus  tiendas  fiso  posar. 
S128.    E  de  alli  se  fue  su  via» 
Alien  la  mar  oteando. 
Vio  ^pta  commo  yasia. 
Las  torres  bien  blanqueando. 
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2129.  Todas  las  torres  bien  mira 
E  los  puertos  fue  pasar. 
En  las  playas  de  Algesira 
Su  pendón  fiso  posar. 

2130.  La  Tilla  vio  fermosa » 
El  alcafar  bien  labrado. 
Nunca  fue  en  el  mundo  cosa 
De  que  fuese  mas  pagado. 

2131.  Las  billas  bió  asentadas» 
Sobre  muy  fuerte  lauor. 
De  gentes  tan  bien  pobradas, 
Qne  non  podian  mejor. 

2132.  Ochosientos  caualleros 
Son  aqui ,  dan  quitaciones , 
Dos  mili  eran  los  arqueros » 
£  quatorse  mili  peones. 

2135.  Algesira  esplandor  daba , 
•  Commo  estrella  leñante, 

Amar  Beniex  y  estaua » 
Fijo  de  Abomeiique  el  infante. 
2134.    Que  morió  ^erca  de  Xeres 
Con  grand  poder  de  mesnada , 
Mahomat  de  Benla  Abes» 
La  billa  tenian  en  guarda. 

2133.  El  rrey  bió  su  almirante» 
£  ouo  muy  grand  plaser» 
Touose  por  bien  andante» 
Quando  la  frota  vio  yaser. 

2136.  En  Yna  galea  entraña» 
Las  villas  vio  por  la  mar» 
El  su  almirante  fablaua 
Que  pensase  de  las  guardar. 

2137.  E  que  él  sin  toda  falla 
Ayuntarla  sus  xristianos» 
Para  le  dar  grand  i>atalla 
Con  varones  castellanos. 
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2138.   Luego  el  buen  rrey  canalgó, 
E  pasóla  Albofera, 
£  Xeres  luego  llegó. 
Que  llaman  de  la  frontera. 

2159.    Enbió  sus  mensajeros 
A  Castiella ,  que  beniesen 
Concejos  e  caualleros , 
E  mas  non  se  detouiesen. 

2140.  Los  que  mas  ayna  llegasen , 
Qne  les  darla  grand  loor, 

E  aquellos  que  mas  tardasen , 
Que  perderían  su  amor. 

2141.  Castiella  fue  bien  guisada , 
E  el  buen  rrey  caualgó. 
Con  muy  poca  de  mesnada » 
Sobre  Algesira  posó, 

2142.  Qoatro  mili  son  caualleros , 
Con  el  noble  rrey  de  Espanna , 
Bien  ses  mili  vallesteros 

E  peones ,  buena  conpanna. 

2143.  La  su  tienda  muy  honrrada , 
Pasaron  contra  la  mar. 

La  villa  vieja  fue  cercada, 
De  partes  de  Gibraltar. 

2144.  Al  asentar  de  la  hueste 
Llegauanse  castellanos , 
La  matanya  era  fuerte 
Entre  moros  e  xrlstianos, 

2143.    E  las  piedras  con  el  trueno, 
E  saetas  andar  bolando. 
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El  rrey  don  Aironso  el  Boeno, 
La  hueste  síenpre  tUegtndo. 
2146.    E  VD  día  pelearon , 
Comienzan  de  se  ferir» 
Va  conde  estranno  mataron. 
Que  benia  Dios  seruir. 

2 U7.    Los  castellanos  llegaron , 
Las  gentes  fueron  ayuntadas 
Amas  las  Tillas  aerearon , 
Commo  nnnca  fueron  cercadas, 

2148.  K  posieron  le  engennos » 
E  cauas  bien  por  so  tierra « 
E  la  frota  con  los  lennost 
Algeslra  dauan  guerra. 

2149.  Vn  dia  fueron  asentar 
Engennos  en  tu  otero» 
Por  los  engennos  guardar. 
Mataron  vn  escudero. 

21 W.    loban  Ninno  fue  ll&mado. 
Que  el  rrey  muy  bien  siru(ó| 
Del  buen  rrey  era  criado^ 
En  el  su  seruicio  morió. 

2151.  Las  gentes  fueron  Tenidaf, 
La  hueste  yuan  allegar, 

El  buen  rrey  bien  liamandor 
Con  grand  brauesa  entrar. 

2152.  E  non  podían  pasar 

Nin  quantos  con  el  rrey  estío , ' 
Ventura  quiso  prouar 
De  su  Ojo  don  íoban. 
2155.    El  su  pendón  muy  preciado, 
Mandó  que  lo  auenturasen 
Con  los  moros  en  el  Tado, 
E  en  el  puerto  los  tomasenr 

2154.  En  el  rrlo  luego  entraron 
Con  el  pendón  sus  vasallos, 
£1  puerto  luego  tomaron , 
Aguijando  los  cauallot. 

2155.  Las  asconas  bien  blandiendo 
Con  el  pendón  adelante. 
Derribando  e  feríendo 

En  los  moros  del  Inftinte* 

2156.  Ledesma  por  don  luán  r 
Los  suyos  yuan  llamando; 
Don  Aluar  Peres  de  Gusmao, 
El  pendón  bien  aguardando. 

2157.  Passó  Pedro  Rruys  Carrielld, 
'  E  loban  Sanches,  el  donsel, 

E  luego  Ferrand  Carriello» 
Segundo  barón  bien  fiel. 

2158.  Por  el  rrlo  de  Pulmones , 
Grand  torneo  fue  mesclado, 
Caualleros  e  peones , 
Luego  pasaron  el  vado. 

2150.  Pasó  elt)uen  rrey  de  Espanna 
Por  los  suyos  esforzar, 
Quatro  ases  de  vna  montanna 
Luego  flso  arrancar. 

2160.  Castiella  yua  llamando, 
Segund  rrey  muy  bien  andante, 
Castellanos  aguardando 

El  pendón  del  noble  infante. 

2161.  Don  loban  Alfonso  bien  lidiando 
Por  do  yua  el  pendón, 
Albuquerque  yua  llamando, 

E  don  Pero  Ponse  de  León 

2162.  Don  lohan  yua  delante^ 
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SennordePenítaPiel, 
fijo  del  muy  noble  Infante, 
Que  llaman  don  Manuel. 

2163.  Santiago  yuan  llamando. 
Por  el  maestre  don  Padrlqne, 
En  el  pendón  bien  lidiando. 
Del  bueno  de  don  Enrrique. 

2164.  El  pendón  de  don  Femando 
A  los  moros  costó  earo. 
Sus  vasallos  lo  aguardando, 

I  E  llamando  yuan  Faro. 

2165.  Con  el  de  don  Tello  van , 
¡               Bien  lidiando  sin  dnbdanga , 

E  con  el  de  don  loban , 
Fasiendo  muy  grand  mattn^ a. 

2166.  Don  lohan  Nunnes  de  Ltn 
Los  metía  en  grand  pena , 
En  alcance  los  leñara 
Por  los  puertos  de  Xlmenn. 

2167.  E  todos  loe  fí¡os  dalgo, 
Feríendo  en  los  paganos, 
El  pendón  de  Santiago, 
Adelante  los  xrlstlanos. 

2168.  Los  rricos  omnes  con  süRia 
En  los  moros  derribando, 
Priuados  del  rrey  de  Espanna , 
El  noble  rrey  aguardando. 

2169.  E  feríendo  bien  la  lid , 
E  en  los  moros  matando, 
Ferrand  Sanches  de  Valladolld, 
El  noble  rrey  aguardando. 

2170.  E  desiendo :  buen  senoor. 
Adelante  vna  vepda , 
Oy  dades  muy  grand  loor, 
A  Castiella  la  honrradnl 

2171.  E  yua  el  cauallero 
Noble  miente  aquel  dlá , 
loban  Sanches  delantero, 
Su  Ojo  que  bien  quería. 

2172.  Gargi  Peres,  otro  tal , 
El  su  cuerpo  auenturado, 
loban  Rruis  de  Sant  Doual 
En  los  moros  derribando. 

2173.  Los  puertos  yuan  rronpiendo, 
E  fasiendo  golpes  arteros , 
Los  moros  yuan  prendiendo 
Arrases  e  caualleros. 

2174.  £1  buen  rrey  adelante  ym 
Feríendo  sin  dudan^a, 
Anrrique,  fijo  de  Olina, 
Non  fiso  mayor  matancá. 

2175.  Alcántara  e  Calatraua 
G  el  noble  pendón  de  castillo. 
En  los  mocos  de  Alroogaut 
Pesieron  grand  desbarato. 

2176.  Todos  yuan  bien  lidiando, 
Rricos  omnes  e  caualleros. 
Los  moros  Alá  llamando, 
E  fbyendo  con  mal  dia. 

2177.  La  noche  los  guáreselo, 
Que  llegó  grande  e  escura, 
El  buen  rrey  esta  vengió. 
Por  Dios  e  por  su  bentora. 

2178.  Para  Gibraltar  tornaron 
Con  grand  pesar  e  grand  yra : 
Muy  quebrantados  fincaron 
Los  moros  de  Algesira 


2179.    Todos  anian  cuyta  facrtc, 
E  el  rrey  fue  muy  fincado, 
Allí  morió  de  su  muerte 
Vn  cauallero  faonrrado. 

Si80.   SeuDor  de  úonpannas  grandes, 
Bien  Uel  e  uerdadero, 
Nonbre  ouo  Martin  Ferrandes, 
De  los  de  Puerto  Carrero. 

2191.    Que  al  rrey  seruió  sin  asco. 
De  el  su  estado  bió, 
£  Ferran  Ruis  de  Belasoo» 
De  su  muerte  se  morió. 

2183.  G  Pero  Ferrandes  Queíada , 
Muy  buen  raron  en  su  vida» 
Morió  de  Tna  pedrada , 
Guardando  vna  bastida. 

2183»   E  otros  fueron  finados^ 
De  que  me  non  biene  emiente; 
En  el  rreyno  sean  heredados « 
Que  es  perdurable  miente. 

2184.  El  rrey  se  bió  afincadOy, 
Vio  muerta  grand  conpanoa , 
Mal  se  bió  desanparado 

De  la  caualleria  d  Espanna. 
S18S.    E  con  muy  grand  pesar 

Fuerte,  a  Dios  flso  ora^ioo, 

£  pedíale  la  muerte 

De  todo  su  coraron. 
21S6.    Enbió  por  sus  camWefdp 

Dixoles  esta  rrason : 

Sédeme  agora  consejeros  t 

La  mi  linpia  criason. 

2187.  En  muy  grand  priesn  «sumos , 
Commo  sabedes  sin  folla » 
Algesira  conbatamos. 
Démosle  muy  grand  batalfa. 

2188.  E  Dios  por  nos  aueremoa , 
Moros  serán  quebrantados , 
Algesira  non  tardemos  • 

Si  queremos  ser  honrrados; 

2189.  Algesira  conbaUmos » 
Amigos  se  que  deuedes. 
Todos  esto  fagamos 

finen  sennor,  pues  boa  queredes, 

8i80.    Ta  el  rrey  esti  guisado 

Para  la  billa  conbatir» 

Yn  traydor  enasiado 

A  los  moros  lo  fue  desif. 
2i91 .    Onieron  mny  grand  pesar 

Todos,  e  muy  grand  despecho, 

Al  rrey  de  alien  mar 

Contaron  aqneste  fecho. 
Si9}.    E  dixo :  so  mal  andante, 

Algesira  es  perdida , 

2li  nieto,  noble  infante, 
'  Dar  TOS  quiero  yo  la  vida. 
t  §95.    Fiso  vna  carta  notada » 

Dióla  a  Tn  su  priuado  el  tteS  moro. 
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í  f  M.    El  rrey  en  priesa  estaua , 
E  percibióse  muy  ^edo, 
E  don  Gil  luego  llamaua. 
Arzobispo  de  Toledo. 

fífá,    Dizole  que  se  guisase 


Muy  ayna  sin  dubdan^a, 
E  su  mensaje  le  leuase 
Al  rrey  Felipe  de  Francia. 

2196.    Que  le  quisiese  acorrer 
Sobre  joyas  muy  rreales , 
E  le  prestase  algund  auer 
Para  pagar  sus  naturales. 

2107.    E  grand  ayuda  le  faria 
Si  le  aquesto  fesiese, 
£  gelo  CQgnos^eria 
Si  a  tal  tíenpo  benieSd. 

2198.  El  arzobispo  onrrado 
Del  noble  rrey  se  partió. 
Por  rrecabdar  su  mandado 
De  Espanna  se  salió. 

2199.  E  apriesa  caualgó. 
Contra  París  se  boluió, 
Al  trey  de  Frangía  llegó^ 
Que  lo  muy  bien  rrescebi¿« 

2200.  Dis :  omitióme,  rrey  de  Franela , 
Muy  acabado  varón , 

E  noble  rrey  sin  dubdanca, 
Cuerdo,  de  buena  rrason; 

5201.  E  muy  rreal  caii^Ilero, 
Sennor  de  buena  conpanna , 
Yo  bengo  por  mensajero 

Del  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

5202.  Que  bos  ama  e  bos  saluda , 
E  la  buestra  honrra  quier, 
£  demanda  bos  ayuda , 

Que  le  fas  muy  menester. 
2203.    Para  conquerir  los  moros, 

£  Algesira  ganar. 

Menguaron  le  sus  thesoroS , 

Que  non  tiene  ya  que  dar. 
2201*   E  rruega  bos  que  le  eoprestedes 

Oearer  una  partida, 

£  asi  lo  ganaredes 

l'or  tienpos  de  la  buestra  bida. 
330S.    Joyas  bos  trayo  por  prendas» 

Rreales,  de  grand  noblesa. 

Que  son  buenas  sin  coniiends, 

£  valen  muy  grand  rriquesn. 

2206.  E  sepades  sin  dubdanga 
Que  luego  las  quitarán ; 

Dixo  luego  el  rrey  de  Frangió : 
Conmigo  non  fincarán. 

2207.  Al  buen  rrey  buestro  sennor 
Ayuda  quiero  faser. 

Por  que  él  es  el  rrey  mejor 
Que  nonca  fue  nin  ha  de  ser. 

2208.  E  con  los  moros  pelea 
l^or  honrra  de  la  xristiandat , 
£1  mi  coraron  desea 

Su  honrra  e  su  bondat. 

2209.  E  do  le  del  mi  thesoro,  ' 

Al  muy  noble  rrey  d  Espanna , 
Treynta  mili  florines  de  oro, 
Con  que  pague  su  conpanna. 

5210.  £  es  vn  don  muy  sotil 
Para  vn  rrey  tan  bonrrado ; 
Dis  el  arzobispo  don  Gil : 
Dios  honrre  el  buestro  estado . 

5211.  £  bos  mande  bien  benier 
Con  toda  buestra  conpanna, 
Otro  atal  quando  conplier, 
Bos  fará  el  rrey  de  Espanna. 

22  i2,    E  si  bos  ouieredes  guerra , 
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A  Mber  gelo  ftredes » 
Por  la  mar  e  por  U  tierra, 
Buena  ayuda  aberedes. 
2313.    Pttsso  baatidaa 
Al  espolón  de  la  mar, 
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I  A  los  otros  prometía. 

2229.    E  pasaoa  muy  grand  manslelU 
Por  a  Dios  Padre  sentir, 
Despedwttdo  ftie  Castiella 
Mon  lo  podiendo  conplir. 


2214.  De  aquel  logar  faslan 
Xristianos  espolonadas, 
Con  los  moros  se  ferian 

A  muy  grandes  espadadas. 

2215.  La  priesa  era  muy  fuerte, 
Commo  sienpre  fablarin, 
Alli  morió  de  su  muerte 

Don  Alfonso  Mendes  de  Gusman. 

2216.  Maestre  de  Santiago, 
Muy  acabado  sennor. 
Abrigo  de  lUos  dalgo. 
De  grandes  dones  dador 

2217.  Que  sienpre  ganó  grand  fama , 
Varón  de  buena  bentura, 

Con  Dios  sea  la  su  alma, 
En  el  rreyno  del  altura. 

2218.  E  asi  seri  sin  falla , 
Que  muy  bien  lo  merésció, 
Pablemos  de  vna  batalla , 
Que  después  aconteció. 

S219.    Vn  dia  la  comentaron 
Los  moros  con  su  cabdiello, 
Munno  Ferrandes  mataron , 
Que  llamaron  de  Castriello. 

2220.  Mas  entona  se  vengó 
De  los  moros  con  su  mano. 
Gomes  Ferrandes  y  llegó, 
Por  bandera  su  hermano. 

2221.  E  los  moros  lo  cercaron 
Luego  ayna  aquel  día. 

En  aquel  logar  los  mataron , 
Por  mengua  de  caualleria. 

2222.  Algesira  dauan  guerra 

£1  buen  rrey  con  su  mesnada. 
Salido  fue  de  su  tierra 
El  rrey  moro  de  Granada. 

2223.  El  Andalusia  corrió, 
Errobóefisomal, 

A  Gibraltar  se  boluió, 
E  echóse  en  rreal. 

2224.  E  echauase  en  pelada 
El  noble  rrey  castellano, 
Que  el  rrey  moro  de  Granada 
Le  saliese  contra  el  llano. 

2^.    Mas  rrey  moro  non  osaua 
Atal  cosa  cometer, 
El  noble  rrey  se  tornaua , 
Sus  montes  yua  correr. 

2226.    Allegauan  cada  dia 

Los  xristianos  sobre  moros. 
El  rrey  grand  cosu  fasia , 
E  despendió  sus  tesoros. 

^27.    E  muy  gran  afán  tomaua 
Guardando  bien  la  guerra , 
E  por  su  cuerpo  belaua 
En  la  mar  e  en  la  tierra. 

2226.    Con  todos  se  aconpannaua , 
E  mucho  bien  les  fasia, 
Alosvnosalgodaua, 


2230.  El  ar^bispo  por  bien  bió 
Por  que  tan  bien  rrecabdara. 
Del  rrey  Felipe  se  espedió, 
Al  muy  noble  rrey  tomaua. 

2231.  Fallólo  sobre  Algesira 
Con  su  hueste  e  su  pendón , 
El  buen  rrey  qnando  lo  blera , 
Alegró  el  cortan. 

2232.  El  arzobispo  honrrado 
Su  mensí^  le  contara. 
El  rrey  fincó  muy  pagado 

Por  que  tan  bien  rrecabdara. 

2233.  El  auer  le  dio  en  presente 
Que  le  daua  el  rrey  de  Franela , 
El  buen  my  granada  mente 
Lo  partió  sin  dubdan^a. 

2234.  Este  fecho  dexaremos 
El)ü)lemosenloal, 
Los  íScbes  departiremos 
Commo  hayan  a  ygual. 

2338.    E  que  sean  rrecontados, 
E  que  sienpre  los  alaben , 
Por  que  fueron  mas  granados 
Fechos ,  que  los  omnes  saben. 

2280.    Por  la  billa  de  Algeain , 
Llaue  de  toda  la  mar. 
De  su  muerte  alli  moriera 
Don  Gon^lo  de  Agullar. 

2237.    Vn  rrioo  omne  muy  honmdo. 
Que  muchos  moros  bengtó, 
Con  Dios  sea  heredado. 
Por  que  muerte  padeció. 

2256.    En  otras  tierras  oyeron 
Las  nueuas  de  aqueste  fecho. 
Los  caminos  se  abrieron 
Fasta  la  mar  del  Estrecho. 

2250.    Por  honrrar  la  santa  ley 
Ayuntóse  grand  conpanna , 
fi  por  ber  el  noble  rrey 
Que  rregnaua  en  Espanna. 

22iO.    Llegaron  aquesta  guerra 
Altos  omnes  sin  dubdanga , 
El  conde  Abrit,  de  Ingla  Tem, 
E  el  conde  de  Fox,  de  Francia. 

2241 .  E  aquel  rrey  nauarro, 
Con  sus  gentes  que  tenia. 
Llegaron  bien  desde  Sarra , 
Romeros  en  rromena. 

2242.  fi  en  rreal  luego  se  echaron 
Por  seruir  la  santa  ley, 

E  todos  se  trabsijaron 
Por  faser  plaser  al  rrey. 

2243.  Llegauan  de  cada  dia 
Los  xristianos  sobr^moros. 
El  rrey  con  ellos  partía 
Franca  miente  sus  tbesoros. 

2244.  Dándoles  paga  dóbrada , 
E  soldada  muy  conpllda, 
Castiella  fue  despechada, 
E  en  grand  trebuto  metida. 

2248.    Las  billas  mandó  cercar 


Amas  de  Tuerte  manera, 
E  mandólas  bien  tapear 
Con  toneles  e  madera. 

2246.  E  mandó  que  las  aguardasen 
Con  la  frota  bien  sin  arte, 
Commo  dentro  non  entrasen 
Sabrás  de  ninguna  parte. 

2247.  El  buen  rrey  con  su  caualleria 
Piensa  de  se  allegar, 
E  los  engennos  í)sisia 
Muy  a  menndo  lanzar. 

2248.  Los  adarbes  quebrantauan 
Braua  miente  a  marauilla^ 
A  la  mesquita  echauan 
E  quebrantauan  la  billa. 

2240.    £  con  el  trueno  lancanan 

Los  moros  por  el  rreal » 
,        Bestias  e  omnes  matauan , 
£  fasian  mucho  mal. 

22S0.   Ya  todas  cosas  tenían 
En  el  rreal  do  morada , 
Los  rreales  pares^ian 
Una  (ibdat  bien  poblada. 

22ai.   Aquestas  cosas  dexemos , 
Efoblemosen  lo  al, 
De  yna  lid  contemos ,    ' ' 
Que  ñie  grande  e  can  pal. 

2252.   Los  moros  por  bien  TÍerotí 
De  se  armar  sin  falla. 
De  la  Tilla  se  salieron 
Bien  guisados  de  batalla. 
2233.    E  andauan  en  algara , 
En  el  rreal  querían  dar^ 
Don  lohan  Nunnes  de  Lara , 
Sus  gentes  fiso  armar. 
2254.    Contra  las  puertas  llegaron 
Muchos  buenos  Qjos  dalgOt 
En  su  ayuda  llegaron 
Los  freyres  de  Santiago. 

Comentaron  a  sacar 
Las  espadas  en  las  manca, 
Fueron  se  luego  ferir. 
Bien  lidiauan  castellanos^ 

Rronpiendo  muy  bien  las  fojad 
Commo  trapo  de  cendal; 

Y  moríó  Rrny  Sanches  de  RrojaS » 
E  Gutierre  Días  de  Sandoual. 

Sd57.    Amostrando  grand  bondáde, 
E  feríendo  bien  sin  falla , 
Loppe  Ferrandes  de  Billa  Grade, 

Y  moríó  en  la  batalla. 
3258.    E  otros  muchos  xristianos 

Que  de  y  ferídos  salieron , 
E  de  los  moros  africanos , 
Hachos  dellos  y  morieron. 

2^9.    Y  morió  vn  buen  mana , 
Cananero  esforzado, 
Don  Y^a  Benatogin , 
Caaallero  muy  honrradcf. 

|S60.    E  otra  may  grand  conpdunai 
La  malanga  fue  muy  fuerte, 
Vn  nico  omne  de  Espanna » 
Alii  moríó  de  sa  muerte. 

26i,    Don  Peydro,  noble  sennor» 
Hoy  acabado  varón  ^ 
May  real  defendedor/ 
De  noblesa  guarnegioo; 
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2262.  Castellano  fue  el  sa  solar. 
De  la  guerra  fue  llamado, 
Dios  lo  quiera  perdonar, 
E  lo  herede  en  su  rreynado. 

2263.  Los  moros  en  él  ouieron 
Vn  grand  mortal  enemigo. 
Gallegos  en  él  perdieron 
Grand  solonbra  e  abrígo. 
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2264.  A  poco  tienpo  finara 

Vn  rrico  omne,  buen  Tarod  ^ 
El  rrico  omne  de  Gneuara , 
Que  llamaron  don  Ladrón. 

2265.  Real  varón  en  sus  manos, 
En  batalla  grand  bracero, ' 
En  él  perdieron  Hpuscanos, 
Buen  escudo  de  asero. 

2266.  Dios  lo  quiera  perdonar. 
Pues  por  él  la  muerte  príso, 
E  le  quiera  dar  lugar 

En  el  stt  santo  Parayso. 

2267.  Vn  dia  moros  salieron 
Por  las  puertas  de  la  villa, 
Vna  rrica  tienda  vieron , 
Bien  armada  a  marauilla. 

2268.  Diego  Alfonso  y  mataron. 
Sin  lid  e  sin  fasienda , 

De  Tamayo  lo  llamaron, 
Leuaron  lo  de  la  tienda. 

2269.  En  la  villa  lo  metieron 
Con  muy  grandes  apellidos, 
Moros  grand  plaser  ouieron, 
Dañan  grandes  alaridos. 

2270.  Xristianos  lo  demandaron, 
E  por  el  rrey  lo  pedían, 
Moros  gelo  enbiaron 
Muerto,  commo  lo  tenían. 

3^71.    Muerto  fue  el  cauatlero, 
Segund  oystes  contar, 
E  Dios  Padre  nerdadero, 
A  él  quiera  perdonar. 

2273.  Este  fecho  dexaré 
Que  asi  aconteció, 
De  una  lid  fablaré 

Qne  en  el  rreal  se  hendió. 
22?3.    Muy  grand  a  marauilla , 
Esto  sabet  sin  folla , 
A  las  paertas  de  la  billa 
Fue  fecha  esta  batalla. 

2274.  Vn  buen  conde  fue  armado. 
De  moros  grand  enemigo, 
Arbit  era  su  condado, 
Deste  conde  qne  bos  dig<T* 

2275.  Muy  apriesa  caualgó, 
Bien  guisado  a  marauilla , 
Con  sus  conpannas  llegó 
A  las  paertas  de  la  billa. 

2276.  Los  moros  fuera  salieron 
Con  sus  grandes  asonadas^ 
Todos  se  luego  ferieron 
/>muy  grandes  espadadas* 

2277.  El  conde  muy  bien  lidiando 
Commo  barón  sesudo, 
Ingla  Terra  está  llamando, 
Cobriendos  del  escudo. 

■78.    Los  ingleses  bien  lidiandoi 


t^.  A.-z^ 
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Luego  en  prímert  mientet 
Mis  loi  moros  los  golpando, 
Feriendolos  muy  bnoa  miento 
3S79.    Bien  lidiaron  los^paganos  I 
Bien  ferian  a  rreueses» 
Loa  castellanos  llegaron 
{>or  bandear  los  ingleses. 
,    E  los  moros  encerraron 
Con  su  alcayde  fardido, 
£  los  ingleses  tornaron 
Con  el  conde,  mal  (erido. 
,    Dieronle  tres  saetadas 
Los  ballesteros  clarescs, 
Fueronse  a  sus  posadas 
Con  el  conde  los  ingleses* 


S396. 


S9Bi. 


9S07. 


SÍ98. 


S285. 


Conde  de  Fox  se  armaua 
por  con  los  moros  lidiar. 
Contra  la  billa  llegaoa , 
Franela!  Francia!  fue  llamai*. 

Dixo:  morir  serraQines 
E  defendet  las  baerus , 
Los  caualleros  marines 
Brauos  salen  por  las  pueriaí. 

ai84.    B  Benamarin  llamaron » 
La  batalla  fue  ferida, 
La  lid  comencaron , 
Do  muchos  perdieron  bida. 

2285.    Los  marines  e  clareses 
Los  prendían  a  las  manos. 
Mal  lo  pasaron  franceses, 
Si  non  por  los  castellanos. 

Que  los  moran  engerraron 
A  muy  grandes  asconadas. 
Castellanos  se  tornaron 
Desarmar  a  sus  posadas. 


. 


S300. 


2286. 


2287.  Dios  que  nas^ió  sin  roansielff  ¿ 
Rrey,  Sennor  de  piadat, 
Prouóal  rrey  de  Castiella 
Con  la  su  xristiandat. 

2288.  Los  rreales  se  ardieron » 
£  las  gentes  se  morian. 
Los  caualios se  perdieron, 
E  cenada  non  comian. 

2289.  La  quema  fue  Un  malla , 
Que  morió  mucha  conpanna, 
Santa  Haría  le  valla , 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna- 

2990.    Los  estrannos  se  tornaron 
Cada  vnos  para  sus  tierras, 
Los  castellanos  fueron 
Que  saber  sofrir  las  guerras. 

2291.  El  rrey  ouo  grand  fallencia , 
E  llamó  vn  tesorero, 
Ferrand  Garci  de  Arielca, 
Por  Dios  Padre  uerdadero. 

2292.  Que  luego  sin  detenencia » 
Fagades  benir  fariña 
A  la  mi  fuerte  dolencia, 
Non  le  fallo  melcslna. 

2209.    El  real  nos  es  ardido. 
Non  tenemos  que  comer; 
El  mundo  está  perdido, 
Si  le  Dios  non  acorrier. 

2294.    Pido  a  Dios  apoderado, 

Sennor  Ibesn  Xristo  Nasarcn , 
Menbrose  del  mi  estado, 
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Que  me  comencé  muy  bien. 
Padre  Sennor,  que  benisia 
Del  Padre  del  altura. 
De  la  Uirgen  concebiste 
Santi  Espirita»  por  natura. 
Fesiste  nos  con  tus  manos 
De  la  tierra  e  del  lodo» 
Acorre  a  los  xristianos, 
Non  se  pierda  el  mundo  todo. 

E  avnque  te  codicio 
Sennor,  roenbrate  de  mi , 
Qoe  por  te  Diser  semicio, 
De  los  mis  rreynos  partí. 

Desanparé  las  mis  tierras. 
Que  yo  podiera  folgar. 
Con  los  moros  tomó  guerras, 
Por  tu  fe  acrescentar. 

Si  te  he  fecho  pecado. 
Siénteme  por  peccador, 
Non  me  sea  denodado 
En  Ul  lugar,  rrey  sennor. 
Si  de  mi  tienes  gran  yra, 
E  quieres  bien  a  paganos, 
PorlabilladeAIgesira, 
Non  pierdan  los  xristianos. 

2301.  Nin  lasdren  en  pecado, 
Nascidos  e  por  nascer. 
Has  yo  si  de  so  culpado. 
Lo  douo  padescer.  « 

2302.  E  si  tienes  de  mi  saona, 
Aqui  me  tira  la  vida, 
Castiella,  b  flor  d  Espanna, 
Sennor,  non  sea  perdida. 

Con  grand  pesar  sospíraoa, 
Non  sabia  que  faser, 
E  Dios  Padre  le  mostraua 
Aqueste  rrey  grañd  plaser. 

2304.    Llegauanle  muy  ayna 
Blandas  e  de  Laredo, 
De  Burgos  e  de  Bitorla, 
Del  estremo  de  Toledo. 

S30o.    EdeloscanposdeSoria, 
Del  rregnado  de  León» 
DeGallisia,otroUl, 
De  Nauarrae  Aragón, 
Bien  asi  de  Portogai. 

2306.  Al  rrey  mucho  plasla , 
Algesiradauan  guerra, 
Llenna  auer  non  podían, 
Si  non  de  muy  luenga  tierra. 

2307.  B  de  Dios  se  fue  quexar, 
E  contra  él  Oso  oración , 
Qne  le  quisiese  enbiar 
Alguna  consolación. 

2308.  Que  merced  dellosooiese, 
Que  tanto  mal  non  pasasen, 
E  su  miraglo  fesierc, 
Que  sienpre  deilo  fablasen. 

2300.    E  Dios  commo  es  poderoso, 
Que  fue  nado  ^n  mansiellat 
Hiraclo  fiso  fermoso, 
Por  el  buen  rrey  de  Casiiellí- 

2310.    E  luego  por  este  fech. 
Vn  dilnuio  allegó, 


2305. 


Toda  la  mar  demudada  caitl^* 
23  li .    Las  ondas  llenas  benian 
De  lenna  para  quemar. 


Sierras  grandes  pares^ían 
Qae  Teoian  por  la  mar. 
S3iS.   E  en  el  rreal  aportaua  ^ 
Macho  pessó  a  paganos , 
El  muy  noble  rrey  fablaua 
Por  esfor^r  los  xristianos. 

2313.  A  Dios  grandes  gracias  demos , 
Nuestra  fesienda  bien  biera» 
Pues  a  Dios  por  nos  auemos , 
Nuestra  será  Algesira. 

2314.  Grandes  muelas  físo  echap 
Toda  esta  rribera , 

E  con  cadenas  atar 
Toneles  con  la  madera. 

5315.  E  mando  la  bien  jorcar 
Noble  miente  a  manuilla« 
Que  las  sabras  por  la  mar 
Non  entrasen  por  la  viUa. 

5316.  El  alcayde  esto  bió, 
Emudó  la  catadura. 
En  Yna  torre  subió, 

E  dixo  con  amargura. 

2317.  Aulendo  pesar  e  yra  f 
Oteando  a  la  mar, 
Algesira,  Algesira,. 
Binóte  muy  grand  pesar» 

2318.  De  la  9ima  fasta  el  fondo. 
Mal  te  tienen  afincada, 

E  de  todos  los  del  mundo. 
Mal  estás  desanparada. 

5319.  Ya  dada  es  la  sentep9¡a» 
Perdida  serás  ay na. 

La  tu  mala  dolengia , 
Non  le  salen  melesina* 

5320.  Non  a  físico  atal , 

Que  te  pueda  dar  consejOf 
^        África  la  muy  ^rreal. 

En  ti  pierde  buen  espejo. 
232i.    Bien  asi  los  africanos. 

Por  ti  auerán  pesar. 

En  ti  cobrarán  los  xristianoá 

Todo  el  mundo,  de  mar  a  mar, 
S322.    Dios  te  quiera  acorrer, 

£  te  vala  a  esta  guerra , 

Si  merged  ha  de  feser 

Dios  en  alguna  tierra. 
323.    Faga  lo  a  ti  que  eres  ílor. 

Que  el  tu  precio  alaben. 

Pues  la  billa  mejor 

Es  que  en  todo  el  mundo  saben. 
524.    Estas  rrasones  fablaua 

Con  grand  pesar  que  auia, 

Alien  la  mar  enbiaua 

Cartas  con  mensajería. 
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2528.    Nos  pasamos  mala  bida, 
Non  tenemos  que  comer, 
Algesira  es  perdida, 
Si  le  Dios  non  acorrier. 

252^.    E  piérdese  nuestra  ley, 
£  con  toda  la  morería, 
Albofagen ,  noble  rrey, 
Enbiade  nos  Ya  lia. 


W 


»2d.     Sennor  Ali  Albofagen, 
Enbiade  no«  acorro. 
Luego  tengades  por  bien 
De  nos  poner  algún  cobro. 
Algesira,  la  mal  andante, 
Carla  bos  mando  escripta 
CoQ  la  sangre  del  Infante, 
E  non  con  menguna  de  tinta. 

97,     Has  por  que  seyades  duelo  ^ 
Del  infante  nuestro  nieto, 
Por  que  sodes  su  amelo, 
£  muy  noble  rrey  por  cierto. 


233b.    El  rrey  ouo  grand  pesar 
Con  toda  la  su  mesnada, 
Rrecabdo  fue  enbiar 
Al  rey  moro  de  Granada. 

2331.    E  que  tomase  caualleros 
Muy  buenos  de  la  su  conpanna  f 
Que  Aiesen  por  mens^^eros 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

2352.    Que  de^ercase  Algesira 
Por  auer  e  por  thesoros,. 
El  rrey  de  Granada  esto  oyera  ^ 
£  aprissa  llamó  socorroa. 

2335.  Todos  los  moros  luego  bao 
Para  este  rrey,  su  sennor. 

El  Algarrafe  e  Rrodoan, 
E  Yga  Be^andonor. 

2334    Toda  la  su  conpinoa 
Estos  ouo  apartados, 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna 
Los  enbió  con  mandados. 

2559.    Por  el  rreal  entraron 
Que  está  bien  conplido. 
El  muy  noble  rrey  foliaron 
De  sus  armas  bien  guarnido. 

2336.  Las  sus  manos  le  besaron , 
Encomendáronse  en  su  gracia  f 
El  mensaje  le  contaron 

En  póridat  e  en  plasa. 

2337.  Dexieron :  sennor  onrrado. 
Dios  bos  faga  bien  rregnar. 
Mucho  auedes  trab^ado 
Por  Algesira  ganar. 

2338.  Si  pediésemos  faser 

Con  estos  rreyes  de  los  moros, 
Que  bos  diessen  auer, 
E  en  doblas  e  en  thesoros. 

2339.  E  la  costa  desta  guerra , 
Que  bos  la  muy  bien  pagasen  ji 
Saliesedes  desta  tierra , 

Los  moros  a  Dios  fincasen. 

2340.  Dixo  el  rrey :  non  lo  faria. 
Esto  non  es  a  mi  dado, 
Algesira  me  darán , 

Que  los  pesse  mal  su  grado. 

2341.  E  yo  la  cuydo  ganar, 
E  poblarla  de  mi  gente, 
Por  Granada  cuydo  echar 
Rayos  de  fuego  ardiente. 

2342.  Don  Rrodan ,  a  uos  digo, 
Non  seades  mi  consejero, 
Sodes  biejo  e  antigo, 
Sabidor  e  muy  artero. 

2343.  E  sodes  mi  natural , 

£  tenedes  con  los  paganos » 
Sienpre  me  quisistes  mal , 
A  mi  e  a  mis  xristianos. 

2344.  Se  buesiro  cuerpo  amados » 
Yo  bos  lo  mando  desde  aqai| 


m 


Tal  mensaje  non  trayades, 
Desde  07  mas  ante  mi. 

5545.  Don  Rrodoan  se  espantó, 
E  tornóse  e  fbe  su  biai, 

E  al  rrey  moro  contó 
Toda  la  mensaJerUt 

5546.  El  rrey  moro  ouo  pesar» 
£  fasia  grand  derecho, 

AI  rrey  de  alien  la  mai 
Piso  saber  este  fecho. 


S347.    Aquel  rrey  pesó  sin  falla , 
Quando  estas  nueuas  oya» 
Llamó  el  infante  Audalla  r 
Su  4jo,  que  bien  querria. 

2548.    Dixo :  Qjo,  noble  infaotey 
Con  quien  yo  so  muy  temido. 
Fago  bos  mi  almirante, 
Mío  bra^o,  mi  escudo. 

8549.    Fijo,  yo  tengo  grand  yrtt 
E  fago  nos  lo  saber» 
Perdida  es  Algesira, 
Pensemos  de  la  acorrer. 

2390.    En  la  mi  frota  entrade^ 
Mío  fijo,  infante  bueno, 
Mucha  vianda  lenade, 
La  póluora  para  el  trueno. 

2551.  La  frota  del  rrey  de  Espanrta 
Los  mares  muy  bien  los  rrondanj 
E  están  muy  sin  conpanna» 

E  de  pan  non  se  ahondan. 

2552.  Con  el  rreal  duermen  fuera » 
Non  les  guardan  bien  la  mVr 
Mi  fijo,  a  desora 

Los  podedes  engannar. 
¿555.    Muy  ayna  en  la  villa 

Con  la  frota  quebraredes » 

E  será  grand  marauilla 

La  honrra  que  y  ganaredef* 
23^.    Elinfante  plasér  bió, 

E  quiso  fáser  su  ruego, 

Del  padre  se  espedió. 

En  la  frota  entró  Inego. 

2355.  Con  grand  poder  de  mesQada 
E  luego  por  este  fecho. 

De  noche  fiso  pasada 

Por  los  puertos  del  Estrecho* 

2356.  Muy  mansa  yua  la  frota 

Con  los  moros,  grand  conpanna. 

Oyeran  aquesta  buelta 

Los  de  la  fsota  de  Espanna. 
2557.    Pergebidos  non  estauan 

Con  la  su  frota  xristianos, 

Castiella  e  León  llamauan , 

Dios  destoruó  los  paganos. 
2358.    Luego  fesieron  tornada» 

Fueronse  alta  mar, 

E  la  frota  fue  tornada 

A  los  puertos  de  Gibraltar. 
2350.    Xristianos  fasian  buelta. 

El  noble  rrey  los  oyó. 

Por  acorrer  a  la  frota , 

Del  su  palacio  salió. 
2360.    La  noche  escura  fasia , 

E  muy  braua  fiera  miente » 

E  bia  agua  lluuia 

El  gielo  espesa  miente. 
2561,  Gommoleonquehasanna, 
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Ase  yua  contra  la  mar, 
Llamaua  su  conpan'na, 
Fasia  los  acordar. 

2362.  Luego  la  frota  fue  guisada 
Con  rrícos  omnes  honrrados , 

i  FUos  dalgo  de  la  mesnadt, 

Ligero^  e  esforzados. 

2363.  Cananeros  de  la  vanda, 
El  rrey  bos  dio  conplimieQtos, 
Asas  de  mucha  blanda, 
E  físolos  libramiento. 

2361.    La  frota  quiero  dexar 
Muy  bien  guisada  sin  filia , 
Agora  quiero  fablar 
Del  infante  don  Audalla. 


2365.  Después  que  fbe  aportado 
Con  su  frota  bien  guisada, 
En  Tua  tienda  fne  entrado 
Del  rrey  moro  de  Granada. 

2366.  Guisáronse  aquel  dia 
Amos  a  dos  en  el  estrado, 
E  don  Asta.   .     .  sia, 
Cabo  del  rrey  acá.    .   . 

2367.  .    .    .  yanBenamediao, 
Grand  rrico  omne  e  anciano, 
Del  otro  cabo  Rodean , 

El  biejo  arraes  cano. 

2368.  B  vasallo  del  infante. 
Que  lo  aguardauan  mny  bien, 
Y  estaña  de  delante 

Don  Yu^af  Albofacen. 

2369.  Alcayde  de  Gibraltar, 
E  muy  honrrado  barón. 
El  infante  fue  fablar, 

E  dixo  esta  rrason. 

2370.  El  rrey  Yucaf ,  amigo, 
Pues  que  yo  pase  la  mar, 
Yo  conuusoo  e  bos  conmigo, 
Mocho  tenemos  que  fablar. 

2371.  Don  Alfonso,  rrey  de  EspaoiA} 
Muerto  tiene  grand  poder, 
Castiella  con  su  oonpaoDa 
Non  le  puede  acorrer. 

2372.  Este  rrey  luego  prouemos, 
Que  dexe  aquesta  guerra, 
Mensageros  le  enbiemos, 
Que  salga  de  nuestra  tierra. 

2373.  E  diga  que  le  daremos 
Buenos  castiellos  fronteros, 
La  costa  le  pagaremos 

En  doblas  e  en  dineros. 

2374.  E  si  le  esto  progier, 
Buena  rrason  es  sin  falla, 
E  si  esto  non  qulsier, 
Prestémonos  de  batallV 

2375.  A  Polmones  llegaremos 
Con  la  nuestra  albergada, 
E  batalla  les  daremos , 
Que  sienpre  sea  nonbrads. 

2376.  Apeonados  están 

E  de  fanbre  muy  cuytadoSf 

Ayna  se  bencerán , 

E  nos  seremos  honrrados. 

2377.  Beamos  vna  begada 
Quien  es  el  rrey  don  AlfonSO« 
Fabló  el  rrey  de  Granada 
£  dixo :  mal  rrasca  el  oso. 


5378.   Aqtiesie  rrey  8iD  falla 
Es  muy  fuerte  de  coraron , 
Non  lo  pueden  dar  batalla 
Quantos  en  el  mundo  son. 

2579.  De  León  tiene  figura , 
E  coraron  de  pecado. 
En  planeta  de  bentura 
Puso  Dios  el  su  estado. 

2580.  E  Dios  por  honrrar  su  bida, 
Le  quiso  dar  noble'gragia» 
Ya  nos  liena  de  bengida, 
Commo  el  falcon  a  la  gar^ 

2381.  Ya  en  quanto  yo  podier. 
Esto  juro  sin  contienda , 
Que  nunca  si  Dios  quisier» 
En  el  canpo  lo  atienda. 

2382.  Quando  me  Tarifa  nenbra « 
Commo  fuy  con  mi  gente. 
Todo  el  coraron  me  tenbra , 
Torno  tal  commo  doliente. 

2583.    Otro  acuerdo  tomemos , 
E  sea^nayor  cordura, 
Mensageros  leenbiemos, 
Con  él  fagamos  postura. 

;2384.    Que  de  nos  que  pierda  yra, 
Si  lo  quisier  faser, 
De^ei^quemos  Algesira» 
Por  canbio  o  por  auer. 

1^^385.    E  por  auer  en  thesoros , 
Lo  que  fuere  cosa  aguisada: 
Dixieron  todos  los  moros , 
Bien  dis  el  rrey  de  Granada. 

{86.    En  aquesto  otorgaron 

Los  moros  con  su  conpano9, 
¿       El  Algarafe  enbiaron 
(      Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 
.i;87.    Siendo  el  buen  rey  castellano 
[,^      Ed  sn  palacio  mayor, 
!  .^      fi  1 A  Igs^afe  biej o  cano 
^'  ^  Dixo :  omillome,  sennor. 
^38.    Beso  estas  buestras  roanos , 
Commo  a  buen  rrey  natural, 
El  mejor  de  los  xristianos , 
ffin  de  moros  otro  tal. 
"9.    Rey  noble,  buen  canallero, 
Ya  oystes  desir, 
^    Qae  carta  ni  mensagero, 
^,    Non  deuen  mal  rescebir. 
"^  0.    Bes  sodes  rrey  mesurado, 
^    Sen  ñor  de  noble  mesnada , 
^'    Ayades  este  mandado, 
^,    Del  rrey  mpro  de  Granada. 
>"'..    Todos  los  moros  quantos  son , 
i^    De  qae  bos  tenedes'  yra , 
^  Demandan  vos  perdón   . 
)/!^  Por  la  Tilla  de  Algesira. 
i!^.     Que  le  non  dedes  mas  guerra , 
^  Que  pasan  muy  gran  rrancnra , 
1 1^  E  dar  los  ban  aueres 
$;!   Lo  que  fuere  buestra  mesura. 
if  5f^     E  dexar  aquesta  villa , 
^.  Que  está  sobre  aquesta  mar, 
,^Qae  es  vna  marauilla, 
^Que  Dios  allí  fue  pobrar. 
^  ü'    pobraron  la  africanos , 
¿bf^E  tienen  por  espejo, 
^'•4  machos  moros  e  xristiañóá, 
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Tiro  hoAM  e  óófi^o. 

2395.  Tantas  piedras  non  tiene  ella 
Desde  la  cima  fiísta  el  fondo, 
Qnantas  caberas  por  ella 
Morieron  en  este  mundo. 

2396.  Sobre  sangre  fue  fundada , 
Segund  djsen  ancianos. 
En  mal  punto  fue  poblada 
Para  moros  e  xristianos. 

2397.  Esta  es  sienpre  encantada 
EJI>lnora  peligrosa. 
Bestia  mala  enconada , 
Leona  braua  e  jrrauiosa. 

2398.  Sienpre  auerán  que  desir 
Del  Poniente  al  Leuante, 
Que  tantos  fiso  morir. 
Esta  billa  mal  andante. 

2399.  Dixo  el  rrey :  e  morirán , 
Si  yo  fuer  biuo  e  sano,      ^ 
Todo  el  mundo  fablarán ,  ^ 
Si  escapa  de  mi  mano. 

2400.  Commo  quier  que  sea  f^ert^; 
Non  nos  pongades  espanto, 
Si  yo  aquí  tomar  muerte, 
A  mis  fijos  mando  atanto. 

2401.  Bien  asi  mis  vasallos 
A  que  pongan  la  su  vida, 
Commo  muías  e  cauallos , 
Fasta  que  sea  conquerida. 

2402.  Yoasilofaré, 
Si  me  Dios  dexar  beuir, 
Esta  billa  tomaré 
O  aqui  cuydo  morir. 

2403:   Non  es  sienpre  peligrosa 
La  muy  noble  Algesira , 
Has  donsella  muy  fermosa 
Quel  mi  coragon  sospira. 
'    2404.    E  si  está  encantada. 
Yo  so  buen  escolar. 
Con  arte  buena  prouáda » 
La  cuydo  desencantar. 

240o.    .    .  la  ouier  conquerida 
En  mi  terna  buen  sennor. 
Ella  será  ^nnotUQüa 
Cual  nunca  fue  mejor* 

2406.  Della  faré  caualgada 
Con  la  mi  caualleria , 
Esta  tierra  de  Granada, 
Fago  cuenta  que  es  mia. 

2407.  E  cuydo  pasar  la  mar 
Bien  guisada  noble  mieote, 
África  faré  tenbrar 
Del  Leuante  al  Poniente, 

2408.  E  bos  luego  bos  tornade, 
A  mi  non  menguan  thesoros, 
Este  rrecabdo  leuade 
A  estos  rreyes  de  los  moros. 

2409.  A  buestro  sennor  deside 
Si  es  brauo  a  marauilla , 
Que  me  dé  en  canpo  lide 
O  me  faga  dar  la  billa 

2410.  Si  vna  destas  faser  quiere, 
£1  mensage  me  trayades , 
£  si  esto  non  quisiere. 
Nunca  acá  ms^  bengades 

2411.  Otro  mensage  a  desir, 
Pdr  que  me  aya  de  quexar; 
Ojos  que  bos  vieren  yr. 
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Kuaca  sé  berán  tornar. 

ÜiS.    El  moro  flso  tornada , 
"  fi  apriesa  caualgó. 
Delante  el  rrey  de  Granada, 
El  Aigarafe  llegó. 

Si  13.   Con  mensaje  sin  falla 
Ayna  gelo  contó, 
El  infante  don  Audalla 
Con  el  rrey  se  apartó. 

2414.    E  dixo  al  rrey  de  Granada . 
Oy  mas  non  cunple  rrasones, 
Dcdesme  buestra  mesnada» 
Llegaré  contra  Polmooes. 

1415.    El  rrey  i;elo  otorgó 
En  aquel  día , 
El  Infante  caualgó 
Con  muy  grand  cauaUerla. 

t416.    Sas  sennas  e  sus  pendones 
E  los  arqdih>s  delante. 
En  elbado  de  Pulmones» 
Su  senna  puso  delante. 

24i7.    Ya  los  moros  son  al  bado 
Con  grand  poder  de  conpanutt» 
Llego  aqueste  mandado 
Al  muy  noble  rrey  de  Espanna. 

2418.    El  rrey  mucbo  non  tardó 

Quando  el  mandado  o}ó, 

Las  armas  demandó. 

Del  rreal  luego  salió. 
2410.    Bió  los  moros,  grand  poder, 

Al  cauallo  dio  la  rríenda. 

Luego  los  fue  cometer. 

Este  rrey  que  Dios  defienda. 
2420.    El  infante  don  Audalla» 

Caoallero  de  grand  brio, 

Apriesa  sin  toda  falla , 

Pasó  luego  por  el  rrio. 
^21.    La  rrienda  luego  boluló, 

Lidiando  con  muy  grand  sanna, 

£1  vado  defendió 

Al  rrey  e  a  su  conpanna. 
2i22.    Por  muy  grand  caualleria , 

Dien  lidiaua  don  Audalla, 

Salir  queria  el  día , 

E  partióse  la  batalla. 
2423.    E  tornóse  el  rrey  de  Espanna , 

£n  su  rreal  fue  entrar, 

£1  infante  e  su  conpanna, 

Fueronse  a  Gibrallar. 

S4¿4.   El  infante  sandio  e  loco, 
Segund  omne  sin  saber, 
Con  su  seso  vano  e  poco, 
Oyt  que  fue  faser. 

2423.    Dexó  pasar  ocbo  dias , 
E  dixo  estas  rrasones : 
Guisar,  mis  caualleros. 
Vayamos  contra  Pulmones. 

2426.  Su  poder  ouo  ayuntado 
Poder  de  caualleria, 

fi  tornaron  sobre  el  bado, 
Yiespera  de  Santa  Lusia. 

2427.  Al  buen  rrey  llegó  mandado. 
Guisado  Gos  de  batalla , 

Los  moros  están  al  vado, 
Con  el  infante  don  Audalla. 
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2428.  E  luego  el  rrey  eanalgó, 
Su  penden  muy  bien  tendido, 

mes  allega, 

De  su traillo. 

2429.  Alegre 

.    .    .  e  rrey  firme.    . 
.    •    .    .  que  el.    •  . 

2430.  .     .    .    .    .    .    ,  . 

....  braboleon»  * 

B  al  alferse  mandaua 
Qne  fuese  con  el  pendón. 

2451.    E  mandó  qne  k>  levase 
Contra  el  bado  adelante, 
Sin  miedo  lo  juntase 
Con  la  senna  del  infante. 

2432.  El  alferse  lo  conplió. 
Con  el  pendón  fue  sn  bia. 
Después  del ,  luego  salió 
El  rrey  con  la  caualleria. 

2433.  AI  rrio  luego  ilegaroa , 
Adelante  la  mesnada , 
Los  moros  luego  tornaron 
Contra  el  rrio  de  arrancada. 

2434.  E  sobre  el  rrio  boluieroo, 
Grand  torneo  fce  meseladOt 
Los  moros  bien  se  touíeroQ, 
Peleando  sobre  el  vado. 

2435.  Feripndo  muy  bien  sin  falla , 
Benamarin  llamando. 

El  infante  don  Audalla, 
Los  moros  bien  esforzado. 

2436.  E  comienza  boses  dar, 
E  muy  grandes  alaridos. 
Por  se  mejor  esfor^r, 
Nonbrauan  sus  apellidos. 

2437. .  Llamauan  Benamarin , 
Montes  Claros  e  Beldaque, 
E  Marruecos  e  Benatogin , 
Tremolen  con  A^exarque. 

2438.    Benastren  e  Berbería , 
Alcafora  la  nonbrada , 
Málaga  e  Almaria , 
Por  el  rreyno  de  Granada. 

2450.    E  los  rreycs  grandes  boses 
Para  pasar  la  rribera. 


2440.  Castiella  de  Granada 
Lo  enbió  con  mandado. 
Que  mas  non  lo  decercasc, 
Que  era  buen  seso  sano, 

2441.  E  pletesia  que  yuntase 

Con  el  buen  rrey  de  castellaaos, 
E  las  pases  demandase 

Por 

2442 mentira 

E que  lúe 

La  villa  de  Algexira 

.    .    .  esen  los  mo.    .   . 

2243.  .    .    .  conaue.    .    . 
na.    .    . 

2244.  .     .    .    .        .    •    .    . 

lanar, 

Al  rey  de  Granada  ftae  dada, 
En  el  pnerto  de  Gibraltar. 


244S.    El  rrey  grand  phser  tomó 
E  por  faser  laegp  pases , 
A  Alcarrafe  llamó, 
E  enbió  por  los  arrases. 

2146.    E  otra  honrrada  oonpanna  , 
Fijos  dalgo  de  linaje, 
Al  muy  noble  rrey  de  Espansa, 
Lo  enbió  con  mensaje. 

2447.  E  con  el  rrey  recaudaron , 
La  Tilla  fue  entregada 

E  la  mano  le  besaron , 

Por  el  rrey  moro  de  Granada. 

2448.  Su  basallo  se  boluió 
Muy  ayna  sin  contienda , 
El  buen  rrey  lo  rres^ibió 
En  guarda  e  en  comienda. 

2449.  Que  parias  sin  engañóos 
Le  diesen  los  de  Granada , 
E  tregua  por  dies  annos, 
Luego  y  fuese  otorgada. 

24!{0.    E  fueron  muy  bien  guardados « 
Bien  asi  commo  contamos , 
E  las  billas  entregadas, 
Voa  biespera  de  Rramos. 
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3451.    La  era  de  aquestos  tienp^ 
Contemos  lar  sin  enganuos. 
Era  fud-mil  e  tresientos 
iXocheiíta  e  dos  annos. 

dí52.    Beynte  A  dos  mesM  fue  arcada» 
África  perdió  consejo, 
Castielia  fincó  bonrrada, 
E  cobró  muy  noble  espejo. 

2ltS3.    Entró  el  rrey  en  Algeslra 
Con  la  su  xrisliandat, 
E  vna  mesqulta  biera , 
Fecha  de  antiguedat. 

2454.  E  fisola  consagrar 
A  religiosos  perlados , 
Misas  fiso  y  cantar, 
Y  puso  clérigos  honrrados. 

2455.  Que  cantasen  por  su  aítnA 
En  aquel  santo  Ipgar, 
Santa  Marta  de  la  Palma 
El  lyien  rejf  fiso  lámar. 

2456.  Otros.      .    <    .    .    . 
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VOCABULARIO  GENERAL 

DE  LAS  VOCES  Y  FRASES  MAS  ANTICUADAS  CONTENIDAS  EN  LAS  ANTERIORES  PRODüCQONES '. 


POEMA  DEL  CID. 


é.  Preposición  qae  valia  unas  yetes  lo  mis- 
mo que  en,  jantindose  con  verbos  de 
quietud,  otras  lo  mismo  que  con,  y  tam- 
bién lo  mismo  que  de,  como  han  a  far. 

Alattar.  Prevenir,  abastecer. 

AbaHr,  V.  Batir, 

Abbat.  Abad. 

il5«^.  Adverbio :  apenas,  condiQcnltad.  Vír. 

AbiUar.  Deshonrar,  afrentar,  ultrajar,  en- 
vilecer, denostar. 

Aeaiax.  Vox  arábiga,  que  slgniflca  Sefior. 
como  teii ,  fid. 

Acorrer.  Socorrer,  amparar.  Aecurrere. 

Acorro.  Socorro,  amparo,  auxilio. 

Acostarse.  Ponerse  al  lado,  arrimarse,  acer- 
carse. 

Adelinar.  Caminar,  dirigirse  i  algún  lugar. 

AdeUnecko.  Derecho,  vía  recta. 

üdovado.  Dispuesto,  aparejado,  armado. 

Adovar.  Disponer,  preparar,  aparejar,  arre- 
glar. 

Adtor  ó  Azíor.  Azor,  ave  de  rapifia  que  ser- 
via para  la  cetrería. 

iducho.  Traído.  Adductus. 

idufir.  Traer.  Adducere. 

\dugo.  Traigo.  Adduco. 

\farto.  Harto,  bastante.  Solian  los  antiguos 
preponer  una  a  á  algunas  voces,  como 
atal  por  tal,  atonto  por  tanto,  atamor  por 
tambor,  etc. 

\fe.  Adverbio  demostrativo,  lo  mismo  que 
h¿  aqui,  ves  aquí,  mudada  la  k  en  f.  Dí- 
jose  también  ahe.  Este  adverbio  es  com- 
puesto de  la  partícula  a ,  como  se  dijo  en 
aforto,  y  de  fe.  Admitía  muchos  afljos,  que 
baclan  veces  de  acusativos ,  como  afedos, 
veis  aquí  á  dos;  afellqs,  veislas  aquí; 
a/elos,  veislos  aqui;  afeio,  vcislo  aquí; 
afeme,  veismc  aqui.  El  pronombre  vos 
86  jantaba  á  este  adverbio  como  nomina- 
tivo, siguiéndosele  otro  afljo,  que  servia 
de  acQsativo,  como  afevoslas ,  veislOs  vos 
aqni. 

fincar.  Apretar,  apurar,  obligar. 

fi'ontar.  Afrentar,  avergonzar,  burlar. 

gua  cabdal.  Rio  caudaloso. 

ptas.  Rio. 

fuardar.  Mirar.  En  francos  garder, 

*  Aceptamos-  las  explicaciones  y  deflni- 
ones  ¿e  Sánchez  siempre  que  nos  parecen 
en  fundadas;  las  damos  propias  en  las 
imposiciones  que  hemos  publicado  aquí 
íT  vez  primera ,  y  no  indicamos  los  núme- 
s  de  los  versos  ni  de  las  estrofas  cuando 
íT  la  forma  de  la  composición  no  están 
amerados  en  la  margen  del  texto.  AI  citar 
Glosario  debe  entenderse  el  de  Du-Cange. 


Aguijar.  Moverse,  easlnar,  picar. 

Agujar  á  espolón.  Apretar  el  paso,  marchar 
con  viveza. 

Aguisado.  Justo,  razonable,  bien  compuesto. 

Aguisamiento.  Compostura,  porte,  aire. 

Al.  Otra  cosa ,  lo  contrario :  es  correlativo 
de  uno. 

Alá.  Ola ,  ea. 

Alaudare.  Alabar.  AUaudare. 

Albergada.  Albergue ,  posada. 

Albores  (con  los.)  A.'  amanecer. 

Alcalde.  Voz  arábiga.  Juez. 

Alcándara.  Percha ,  varal  donde  se  ponían 
las  aves  que  serviat  para  la  cetrería.  Tam- 
bién se  llamaba  asi  la  percha  ó  vara  de 
que  se  colgaban  ios  vestidos.  Estas  varas 
se  pondrían  atravesadas  en  forma  de 
puente ,  y  por  eso  se  llamarían  alcánda- 
ras; porque  cantara  6  alcántara  en  arábi- 
go sigiiOca  puente. 

Alcayaz.  Voz  arábiga.  SeSor,  lo  mismo  que 
Acaiaz. 

Alen.  Allende,  déla  otra  parte. 

Alent.  Lo  mismo  que  alen.  Aliunde. 

Alfaya.  Alhaja.  Tiene  uso  en  Portugal.  En 
CataluQa  se  llamaba  alafaya  cierta  tela  de 
seda ,  y  esto  conviene  á  las  vestiduras  de 
que  se  habla  en  este  poema ,  en  el  cual 
alfaya  denota  cosa  rica ,  noble  y  preciosa, 
y  ¡o  mismo  que  vestidos  de  pro,  que  se 
lee  igualmente.  Decíase  también  de  per- 
sonas ;  y  asi  Bercco ,  en  la  vida  de  san 
Millan ,  copla  37<i,  dijo :  duennas  dalfaya, 
esto  es, de  alfaya,  que  tiene  el  mismo 
sentido  que  la  mi  mngier  de  pro,  que  se 
lee  en  el  Poema  del  Cid.  De  aquí  parece 
que  viene  el  decir  es  alAt^ia ,  cuando  se 
alaba  alguna  cosa  ó  persona.  Alafaya  es 
también  apellido  de  Galicia. 

Algara.  Correría  de  gente  que  va  delante. 
Es  voz  arábiga,  y  parece  que  sale  de  la 
misma  raiz  que  egira,  y  es  correlativa  de 
zaga. 

Alguacil.  Cierto  grado  en  la  milicia  de  los 
moros. 

Álguandre.  Ni  da  ,  ninguna  cosa. 

AUábades.  Parece  voz  do  imprecación. 

Almo  falla.  Voz  arábiga.  Alfombra. 

Almofalla.  Voz  arábiga.  Hueste ,  cjércüo» 

Almófar.  Voz  arábjga.  Especie  de  cofia. 

Almófar.  Voz  arábiga.  La  parte  de  la  lorí- 
ga  que  á  manera  de  cofia  cubría  la  ca- 
beza. 

Alte.  A  él  le. 

Aluen.  Lejos.  Long¿. 

Amasdo.  Lo  mismo  que  asmado  del  verbo 
asmar  por  transposición. 

Amidos.  De  mala  gana,  por  fuerza. 


Amoiaao.  Aplicado  á  la  cincha  del  aballo, 
parece  mojado,  flojo,  descorrido. 

Amos ,  amas.  Ambos. 

Andidistc.  Anduviste :  Irregular  de  andar. 

Andido.  Anduvo*  irregular  de  andar. 

Aosadas.  Con  osadía,  luego,  presto,  al 
punto. 

Aprefiadura.  Escritura  ú  obligación  á  pa- 
gar alguna  cantidad. 

Apres.  Cerca ,  junto.  Es  francés  y  lemo- 
sln.  Apres  la  verta :  junto  á  la  huerta. 

Arch.  Lo  mismo  que  art. 

Archa.  Arca. 

Ardida  lanza.  Elogio  que  se'daba  al  valien- 
te y  animoso. 

Ardido.  Atrevido,  valiente,  animoso. 

Ardiment.  Ardimiento. 

Arobdar.  Rodear,  rondar.  Parece  que  debe 
leerse  axobdar,  que  significa  guardar,  ob' 
servar.  (Véase  Axobda.) 

Arrancada.  Acometida  ,  seguida ,  victoria. 

Arrancar.  Seguir  al  enemigo,  vencerle. 

Arrebata.  Embestida, asalto. 

Arrendar  el  caballo.  Ponerle  la  rienda  ,  ile- 
varíe  de  cíia. 

Arriado.  Aparejado,  enjaezado,  arreado, 
del  verbo  arralare ,  arriare. 

^rrifli.  La  guarnición  déla  espada,  acaso 
el  gavilán. 

Arrivanza.  Arríbo,  llegada.  Sale  de  arrivar 

•  ó  arribar,  y  en  latin  adripare. 

ilr/.  (Sin  art.*)  Sin  artificio,  sin  engaflo,  de 
veras,  de  buena  voluntad. 

Aruenzo.  Parece  abundancia. 

Ascuchar.  Escuchar.  Auscultare. 

Asmar.  Juzgar,  pensar,  acordar. 

Assorrendar.  Tomar  de  la  rienda* 

Alai.  Tal. 

Atamor.  Tambor. 

Atan.  Tan. 

Atender.  Esperar.  En  francés  attendre. 

Atreguar.  Librar,  libertar. 

Auce.  Ave.  Viene  de  auca ,  oca ,  que  signi- 
caave,y  de  aquí  aucilla,  que  significa 
avecilla ,  y  con  los  adjetivos  bona ,  secan- 
da ,  buen  agüero,  y  lo  mismo  que  corneja 
diestra. K^oX.  Met.  lib.  ix,  dijo:  bona  et 
satis  secunda  aucilla.  (Véase  eomejcTdies- 
tra.) 

Aver  monedado.  Dinero.  Monédalas,  mone* 
tare. 

Aves  buenas  ó  malas.  Buen  ó  mal  agüero 
( Véase  cornea  diestra.) 

Avoroio.  Alborozo,  alegría. 

Avuelto,  ía.  Envuelto,  revuelto. 

Auuero.  Agüero,  presagio. 

Axobda.  Parece  centinela;  del  verbo  arábigo 
xabad,  que  significa  guardar,  observar. 
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Ásmi4r,  Ajaar. 
Ápuo,  Abajo. 


BéHeM.  Nombn  del  famoM  caballo  d«l 
Cid. 

BMr»i».  Baraja ,  coDUenda,  ditpota.  Et  !•- 
noiln  ^ff«//«. 

BMTMtM,  Coofoa  ion,  desorden. 

Bm'ké  compüda,  Elofio  qae  ae  daba  al  loU 
dado  ó  eaballaro  fállente.  Alode  A  la  bar- 
ba larga  qne  ae  naaba  en  lo  antlgno.  Tam* 
bien  ae  decía :  ktrb»  Midt. 

Banm.  Acción  noble,  nobleu.  En  el  fran. 
cea  anilfoo  húrné$é  era  la  nobleta  de 
alfana  proYlacia.  En  este  poema  hamñx 
poede  sipiiOcar  alfnn  género  de  tribnto 
convenido  en  tirtnd  de  algaaa  acción  no- 
ble de  gnerra. 

BiTégM,  Fnerte,  animoso:  declaae  del 
soldado  esrorzado. 

Barragau.  Naaneba. 

Bétiir.  Abastecer. 

Büiir.  Herir,  picar.  • 

Betiáo,  Tomado  como  adverbio,  bellamente, 
hermosamente. 

Betme».  Lo  mismo  qoe  wélma. 

Beta,  Parece  bolsa ,  talego. 

Betar  U  nase.  Suplicar. 

BiitMia»  Afrenta ,  acción  vil. 

Bloca  del  eiCMúú.  La  gnaraicion  de  él. 

Blocúio,  dé.  Gnamecido. 

Bócu  del  etcudo.  Léase  bloca. 

Brúso.  Lo  mismo  qne  lado. 

Briét.  Vestidura  antigua  larga.  Poníase  so- 
bre la  camisa. 


Cé.  Lo  mismo  qne  qne ,  como  relativo. 

Cébadelant.  Hacia  delante. 

Cabdal.  Principal ,  grande.  CapUalU. 

Cabo.  Junto,  cerca,  al  lado. 

Cábese.  Cumplido,  perfecto. ' 

Cabete  eerotMdo.  Perfecto  sacerdote. 

Cadrán.  Caerén.  Consérvase  aquí  la  d  del 

verbo  eadere  ,  y  se  pierde  la  e  por  sinco- 
pe, pnes  debía  decir  caderán. 
Qaer.  Postrarse,  hnmiirarse. 
Caer  en  alcansa  ó  en  alfonz.  Alcanzar  é  aL 

gnno. 
Cal.  Verbo  impersonal.  Importa ,  conviene: 

wúneál^XRt  Importa. 
Calar.  Callar. 
Callar.  Cesar,  acabarse. 
Cama.  Pierna.  Es  la  misma  voz  qne  camba 

7  jamba ,  y  sigue  la  Índole  de  otras  mu- 

cbas ,  Cümo  paloma  por  palomba ,  amos 

por  ambos,  ele. 
Cernear.  Cambiar. 

Carinado.  Parece  candado,  llave,  cerrad'ira. 
Capielh.  Capillo. 
Cara  per  cara.  Cara  á  cara,  uno  enflrente  de 

otro. 
Carboncla.  Guarnición ,  adorno ,  acaso  de 

carbunclos  clavados  en  el  yelmo. 
C«ae.  Pueblo,  villa,  ciudad,  como  Burgos 

la*eata,  Teruel  la  cata,  por  la  ciudad  de 

Burgos,  la  ciudad  de  Teruel. 
CatHgar.  Enseflar,  advertir,  avisar. 
Catar.  Mirar. 
( alteo»  wa.  Cautivo. 
Cendal dadria  (De  Adria).  Pafio  ótela  de 

Yenecia  ó  de  la  ciudad  de  Adria,  que  dio 

nombre  al  mar  Adriático. 
Cerca,  Adverbio  de  tiempo,  lo  mismo  que 

luego,  presto.  Orea. 
Chai,  Lo  mismo  que  cal  6  cale:  agrada, 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

place.  Importa,  Comunmente   so  baila 
nUneal,  me  place ,  me  importa. 
Ckrutnt.  Cristo. 

CUlaion,  Vestido  largo  y  redondo  qne  llep- 
ba  al  suelo.  Viene  de  egelat,  dit,  que 
significa  vestido  redondo  propio  de  mn. 
jer.  Esta  voz  parece  tomada  del  genitivo 
cgcladtaH  6  kikladon. 

Qíngir.  Cefiir.  Cingere. 

Qmxo.  Clfid.  Es  irregular  de  clnglr ,  y  por 
eso  debo  tener  ol  acento  en  la  pendltima. 
CinxU. 

Cobdo.  Codo.  CnMint.  Por  medio  de  la  sin^ 
copo  ban  pasado  mncbas  voces  latinas  al 
castellano :  como  éoii/et,  bondad :  veri- 
tae,  verdad :  eohdare,  soldar,  ete. 

Coferat,  Vos  aplicada  como  adjetivo  A  las 
sillas  de  los  caballos,  qne  eran  A  propósi- 
to psra  correr  y  bacer  la  guerra.  Coceré 
6  coeere  perdió  la  r  de  cortero,  como  la 
perdieron  corto  y  eonario  en  coto  y  ce- 
tario. 

Cocina.  Comida,  manjar,  comestibles. 

Caier.  Coger,  tonmr  el  umino. 

Colada.  Nombre  de  ana  espada  tomada  por 
el  Cid  al  conde  Ramón  Verenguer. 

Colpe.  Lo  mismo  qne  golpe. 

Combré.  Comeré :  irregular  de  comer. 

Comede.  Comed. 

Comeret.  Plnral  dei  Infinitivo  emier,  becho 
nombre  sustantivo,  como  placeres  de  pla- 
cer. Significa  comida ,  vianda. 

Can  de  afnettot.  Con  éstos. 

Comdiacho.  Comida,  vianda.  CoedM/w. 

Cenlogar.  Alabar.  ColUndare. 

Contaguir.  Seguir,  ir  en  aegulmiento.  Con- 
sefúi. 

Contado,  da.  Famoso,  afamailo. 

Contalar.  Cortar,  talar,  Ujar. 

Central.  Con  él. 

Cemateo.  Con  nosotros.  Nobueum. 

Ceniofo.  Conoció.  Cegnoeit. 

Commsco.  Con  vosotros,  remisa»». 

Copla.  Cola. 

Comeia  diestra:  Corneia  taiestra.  Bueno  ó 
mal  agüero.  Es  tomado  de\  gentilismo, 
que  pronosticaba  los  sucesos  prósperos  ó 
adversos  por  el  vuelo  de  las  aves.  Virg., 
ogiog.  11 :  tiñxitra  comix.  Hacer  alguna 
eosa  ó  emprenderla  seaotdis  aeibnt,  bona 
avi:  malit  avibut,  adverxit  aeibut,  era 
prometerse  alguna  felicidad  ó  infortu- 
nio. 

Coronado.  Sacerdote ,  presbítero. 

Cortandot.  Por  transposición  es  lo  mismo 
que  cortadnos,  como  miralde  por  mirad- 
le. 

Corsas.  (Pendón  tralo  i ).  Parece  que  se  ha- 
bla de  pendón  ligero  para  llevarle  cuando 
se  corría ,  según  Sánchez.  Acaso  debe 
leerse  cordat  porque  Irla  asegurado  con 
cnerdas.  Véase  la  nota  57S  del  Poema  del 
Cid. 

Cotimení  j  cotimenle.  Amparo,  protección, 
consuelo.  Parece  que  es  cogimiento,  aco- 
gimiento, acogida ,  pronunciada  la  g  co- 
mo t.  Cotimentum  es  proteetio. 

Coto.  Carrera.  Curtut. 

Crat.  Palabra  puramente  latina,  que  signifi- 
ca mafiana. 

Creendero.  Confidente. 

Criaxon.  Senricio,  servidumbre.  Criaeio, 
creaiie,  que  es  servitus, 

Crovieren.  Creyeron. 

Croviete.  Creyese. 

Cróvo.  Creyó.  Son  tiempos  irregulares  anti> 
cuados  de  creer. 


Cufiar.  Juzgar,  pensar. 

Cnemo.  Como. 

Cnende,  enendae.  Conde,  coidet,  da  » 

mite. 
Cucr.  Corazón.  Car. 
Cneetapito.  Cuesta  abajo. 
Cueta.  Cuita ,  aflicción. 
Cum.  Como. 

CwUido,  da.  Part  pnt.  &é  etmHr. 
Ctmtír.  Acontecer,  ticoder. 
enriar.  Guardar,  defendw,  caidar.  Cvmt 


Balda.  Transposición  de  áadto. 

Doüea/.  De  la  otia  paite,  ée  U  paito  éei& 

Bandee.  Por  transposieioa:  lo  mi«e«H 
dadnos. 

Dandattat.  Lo  mismo  qoe  dádnoslas. 

Bandee  del  agua.  Dadnos  agía. 

Bar  de  mano.  Dar  libertad.  ATenaífln. 

De.  Lo  mismo  qne  ce». 

Bebdo.  Obligación ,  deuda ,  «ébiU.»rUhBi 

Decido,  da.  Pirt  pas.  del  verbo  drcr.iv 
bajar. 

Decir.  Bajar,  apearse.  Deeidare. 

Delent.  Deleite,  goto,  contento. 

Delibrar.  Razonar,  hablar,  deltbcnr. 

Dellée  delta  part.  De  ana  y  otra  p»fiL 

Delta  part  e  delta.  De  una  y  otra  paitk 

Dellant.  Delant. 

DeparíicioH.  Despedida ,  partida. 

DepniMr.  Pasar,  irantítar. 

Derecho.  Razón,  jtstieia. 

Descreído.  Infiel. 

Deti.  Adverbio  compuesto  de  dier,  qaes^K. 
fica  desde,  y  y,  qae  siffBiftca  aflí:  Abé 
allí. 

Detlealtania.  DestealUd .  íaldclid»!. 

Deemanrkar.  Desmangar,  qaiiar  el  naK 
romper,  quebrar.  Ea  el  frasees  wffn 
demangier  era  haeer  algaa  dais;  a^ 
actual  ,demeneher  ea  qattar  ei  anap  < 
algún  instrumento. 

Deirranchar.  Apartarse,  éesampaiard ca- 
cho. 

Dice.  Baja ,  se  apea ,  de  decir. 

Did.  Dite.  Hay  apócope  y  coaveniea  di  ai 
tnd. 

Dinerada.  El  importe  de  aa  dinera. 

Dad.  De  donde,  cuando.  Acaso  bi&  as 
virgulilla  sobre  la  6  para  decir,  émd. 

Don,  De  donde. 

Dona.  Don ,  dádiva.  Ea  tomado  dd  ^  ; 
de  doman ,  como  bona  del  de  bem,  ^ 
claustra  del  de  clmuírmm ,  vicera  id  i  i 
nlcus ,  senna  del  de  siguum ,  eu. 

DnbdatLu.  Duda. 

Ducá.  De  acó ,  de  la  parte  de  aci. 

Duet.  Dos.  Acaso  lo  pronuaciabaa 
ahora. 

Dulce.  AdjeUvo  qne  se  aplicaba  i  la 
bien  afilada. 

Dorador,  Dnro,  dnra. 


Ebmr  (Embaír).  (Véase  Emkéir.) 

Eclegia.  Iglesia.  E celesta. 

Efurcien.  Comida ,  eena ,  tiibvt-3  ^ei» 

cicnte  á  esto. 
Bgnar.  Igualar.  JEquare. 
Ele.  El. 
Elle.  El ,  de  ilU.  Este  Bora]H«  %e  jatn 

Ule, como  este  de  isie,  ese  de  ipa,fm 

estos  dos  conservan  la  Bllíaaa  wc^yi^ 

la  perdió. 


EmMr,  Eiigafiftr,  bariar,  insolur,  tevA- 1 
4eri. 

Bmhargtr.  Obligar. 

Entbatféó.  Acometido,  inantUdo. 

Emparñ.  Amparo,  defenaa. 

Enúdram  (aciso  enandran).  Aodarin»  pro- 
cederás :  de  enatitare. 

Enantet.  Antea. 

Encamar.  Como  fl  dijéramoa  enaambart 
torcer,  encombar. 

Eneavalgado.  El  de  A  caballo. 

EneUweado,  da,  Gaveteado. 

tlndurgr,  Sofrir,  agaantar. 

Engramear.  La  tiesta.  Pareee  levaotar  la 
cabeza ,  erguirla. 

Eaaaiar.  Emplear,  embestir,  bcrir. 

Enfieliar.  Ensillar. 

EnaUmplo.  Ejemplo. 

EttUrgar.  Transposición  de  entregar. 

Eniranot»  Entrambos. 

Escaria.  Tela  fina  de  color  de  escarlata: 
acaso  (o  mismo  qne  esearlatin  De  escarin 
era  una  colla  del  Cid. 

Eicombrar.  Dejar  el  campo  libre  y  desem' 
barazado,  despejar.  No  agrada  A  Ssnchez 
la  etimología  de  Covarrabías  tomada  de 
sombra.  Parece  mAs  nataralla  de  cumbre; 
porque  se  escombra  quitando  caalqnier 
altara  ó  estorbo  qoe  Impida  la  llanura  y 
desembarazo  de  algon  lugar. 

'Eseueiia  6  eseitetiaa.  Escolta  de  soldados  ó 
gente  armada. 

Eaairrir.  Acompafiar  á  alguno  que  va  de 
fiaje  saliendo  con  éi  A  despedirle.  Tiene 
uso  en  tierra  de  Santander. 

Esora.  Enlónces,  contraído  de  esa  ora. 

Espadada.  Tajo,  golpe  dado  con  espada. 

Espadó. Pzrttt  maltratado,  estropeado,  y 
acaso  contracción  de  aspeado. 

EspedmUnto.  Despedida. 

Espenso,  sa.  Part.  pas.  de  expender,  por 
gastar. 

Espaso,  sa.  (Acaso  lé  falta  una  virgulilla 
para  decir  espenso. )  Lo  mismo  que  es- 
pensó. 

Espoisn.  Espuela. 

Espolonar.  Picar,  marchar  con  viveza.  ^ 

Expolonear.  Lo  mismo  que  espolonar. 

Esquila.  Campana.  En  la  significación  de 
campana  pequeña  tiene  uso  en  el  obispa- 
do de  Santander. 

Estons.  Entdnces. 

Estrivera.  Estribo. 

Evad.  Ved ,  ved  aquf . 

Evades  aqui.  Veis  aquí. 

Evag.  Ved  ahí. 

Mxeo.  Salgo :  irregular  de  cxU, 

Exida.  Salida.  Exitus. 

Exir.  Salir.  Exire. 

Exorado^  da.  Dorado. 


Falar.  Hallar. 

Fatcon.  Halcón ,  ave  de  rapifla; 

FaUr.  FalUr.  Faliere. 

Falta.  Falta. 

Falsar.  Vencer,  herir. 

Falso,  sa.  Quebrado,  roto. 

Far.  Hacer. 

Fardida  tanta.  Lo  mismo  que  ardida  lanza. 

Fasia.  Hasta. 

Fata.  Lo  mismo  que  fasta. 

Fe  ( darla ).  Dar  palabra ,  obligarse.  Fidcm 

daré. 
Feches.  Hacéis :  irregular  del  verbo  /er  j 

fer,  por  bacer. 
ftd.  Haced. 
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Fellos.  Helos ,  veisloa  aquí. 

Femos.  Hacemoa. 

Ferida.  Golpe,  empujón. 

Ferirdelani.  ir  delante  en  la  batalla. 

Ferirse  a  tierra.  Apearse. 

Ferredes.  Heriréis.  Cométese  la  síncope  aa- 
primiendo  la  i  que  debia  haber  entre  las 
dos  rr,  como  cu  aorrá  por  norirA :  mor* 
redes  por  moriredes. 

Fet.  Haced. 

Fepús.  Veis  vos  aqui. 

FicL  Juez.  Fidelis. 

Fineansa.  Mansión ,  morada. 

Fincar  los ynoyos.  Hincar  laa  rodillas,  ar- 
rodillarse. 

Finiestra.  Ventana.  Fenestra. 

Firades.  Hiráis,  herid. 

Firpamos.  Hiramos ,  acometamos. 

Fito,  ta.  Levantado,  inhiesto. 

Folon.  Babdrón ,  fanfarrón.  FoUiM ,  qua  sig- 
nifica vanus ,  infletus. 

Fonsttdo.  Hueste,  ejército. 

Ponía.  Vergüenza ,  afrenta. 

F0a.  Focse:  de  ser. 

Fronfido,4a.TT\&\e,  angustiado.  Fronetc- 
tas,  que  significa  rugatus ,  sinuatus. 

Fu.  Fui ,  de  ser.  Es  apócope  de  fué. 

F«¿.  Ful:  del  verbo  ser. 

FUeres.  Afuera.  Foras. 

Fuerte  mientra.  Fuertemente,  mncho.  Los 
antiguos  separaban  estar  dos  voces ,  que 
después  se  juntaron  en  una  en  semejan- 
tes adverbios. 

Furtarse.  Huirse ,  escaparse. 

Fursüdo.  Forzudo. 

Fust.  Fuiste:  del  verba  ir. 

Fusted.  Fnistete. 


Cauciono,  na.  Gallego. 

GalUxnno.  Gallego. 

Ganados  fieros.  Bestias  del  campo. 

Ge.  Lo  mismo  que  se  cuando  hace  verbo 
pasivo  ó  recíproco,  ó  significa  demostra- 
tivo. 

Gesta.  Historia ,  hechos :  de  gesta  gestorum. 

Clera.  Campo  arenoso,  arena ,  arenal.  Nóm- 
branse  dos  gleras  en  el  poema  del  Cid, 
una  junto  i  Arianzon  y  otra  junto  A  Va- 
lencia. En  la  Crónica  del  Cid  se  nombra 
también  la  glera  de  Burgos ,  que  es  la 
misma  de  Arianzon.  En  los  Hiraclos  de 
nuestra  Sennora,  escritos  por  Berceo,  mi- 
rado ziz,  copl.  t42,  se  halla  la  voz  glera 
por  arenal ;  y  en  el  mirado  xziii,  copl.  674. 
En  la  Ríoja  hay  dos  ríos  qoe  tienen  el 
nombre  de  Glera:  el  uno  entra  en  el  Na- 
jerilla  junto  A  NAjera ,  y  el  otro  en  el 
Ebro:  acas'b  tomaron  este  nombre  de  al- 
gún arenal  por  donde  pasan.  Glera:  are- 
na,  sabuletum. 

Gradar.  Determinar,  definir.  Gradare:  Ju- 
dicare,  def/ínire. 

Gradarse.  Alegrarse,  complacerse  agra- 
darse. 

Gradir.  Agradecer. 

Grado.  Gracias.  Acaso  es  verbo  y  vale  gra- 
cias te  doy,  agradézcotelo. 

Guego.  Borla.  Jocas. 


Haber  6  aver  monedado.  Dinero. 

Barí.  Lo  mismo  que  art.  Sobra  la  A*,  como 
en  otras  muchas  voces  de  este  poema. 

Hermar.  Desamparar. 

Hínoios  filos.  Vt  rodillas,  hincadas  las  ro- 
dillas. 


Buhiar.  Ayudar. 

Éuebos.  Necesidad ,  menester,  i^arece  qna 
viene  de  opus  en  la  misma  signlflcaeloD, 
como  opus  kabeo,  opusmihi  eat. 

Huebra.  Obra ,  labor,  trabajo.  De  opera.  No 
lo  impide  la  A,  qoe  se  halla  muchas  veces 
sin  razón  en  este  poema.  Huebra  se  toma 
ahora  por  cierta  medida  de  tierra ,  yea  la 
obra  que  hacen  d  lo  qn/  aran  en  un  dU 
un  par  de  bueyes  ó  mnlaa. 

Hueu.  Parte  del  vestido  que  aepooia  sobra 
las  calzas. 

Huevos.  Lo  mismo  qoe  buebos. 

fíuevra.  Lo  mismo  qoe  huebra. 

Hu^ar.  Lo  mismo  que  kubiar. 


legado,  da.  Burlado.  Jocntas. 

¡seamos.  Salgamos:  irregular  del  verbo  ficff. 

J 

Juego.  Burla.  Enjuego  ó  en  voro,  da  borla» 

ó  de  veras.  Jocas. 
Jttuiíio.  Juicio,  sentencia  dal  Juez. 


Lámar.  Llamar,  de  clamare,  mudada  la  eea 
/,  se  dice  ahora  llamar,  como  de  plorare, 
llorar,  que  antiguamente  se  dijo  lorar. 

Lanua.  Llano,  llanura.  Tomóse  úe plano, 
plural  de  planum ,  según  la  observación 
liccha  sóbrela  voz  d«M.  Pordiosean  esta 
voz  la  p  de  plana ,  como  en  lámar  la  c  do 
clamare. 

Lanno.  Llano,  usado  como  suatautivo.  Pto' 
num. 

Largo.  Mncho,  abundante. 

Latinado,  da.  El  qoe  entendia  el  latín.  HA- 
blase  de  un  moro  qoe  entendía  el  latín 
corrompido,  ya  romance ,  que  se  hablaba 
en  tiempo  del  Cid. 

Legar.  Llegar. 

Lena ,  na.  Limo.  Píenus.  Véase  la  observa- 
ción hedij  bühre  lanna. 

Levarse.  Levantarse.  Levare. 

Lidat.  Lid,  polca.  Esta  palabra,  que  es  fin 
de  verso,  parece  que  se  debe  leer  ¡id  ó 
lit,  para  que  asuene  con  el  antecedente, 
que  acaba  decir,  y  con  el  siguiente,  que 
acaba  egui.  Lis,  litis. 

Lidiador.  Batallador,  campeador. 

Lorar.  Llorar.  (Véase  lama  y  su  observa- 
ción.) 


üager.  Aunque.  En  el  francés  antiguo  se 
decia:  maugre-len ,  maugre-lor  por  lo 
mismo  que  ahora  se  dice:  malgró  luí, 
malgré  eux.  Del  mangré  antiguo  algunos 
dijeron  en  castellano  mager,  magera;  pe- 
ro lo  mAs  común  fué  maguer,  que  por 
transposición  de  letras  es  lo  mismo  que 
mauger  y  mgugré;  la  cual  transposición 
no  sólo  ha  sido  frecuente  en  las  voces  que 
pasan  de  nn  idioma  A  otro,  sino  dentro 
de  un  mismo  idioma. 

Kaiar.  Majar,  golpear. 

Ualcalzado.  Voz  do  desprecio,  como  andra- 
joso, derrotado. 

Han.  La  mafiana.  De  mané  apocopado. 

Hannana.  Pcesto,  temprano. 

Mannana  6  mattnana prieta.  El  amanecer,  el 
rayar  del  dia. 

Uancar.  Qnedár,  faltar.  En  italiano  nuuh 
eare. 

Mandado.  Noticia  nueva,  aviso. 

Mandar.  Querer,  hacer. 
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Uanfestar.  Deseobrir,  mantfesUr,  habltr, 
declarar. 

Manos  ( dar  Ui ).  Dar  palabra ,  prometer 
obligándose  i  complir. 

Mansana.  El  pomo  de  la  espada. 

Marido,  da.  Perdido,  aOigido.  En  iUUano 
smarritc. 

Maíineí.  Maitines.  Matutinut ,  tineopado. 

MatiM.  La  madrugada. 

Meatttd.  La  mitad. 

Merer  lot  kombrot.  Haeer  algún  movimiento 
ó  ademan  con  ellos. 

Mediados  gallos.  Al  amanecer. 

MemkradOt  da.  Famoso,  nombrado,  digno 
de  memoria.  Memoratus. 

Mesturero.  Enredador,  malsín ,  zizafiero. 

Mesurar.  Parece  pagar. 

Meler.  Poner. 

Meterla  fe.  Hacer  alguna  obligación  ó  con- 
trato de  palabra  ó  por  escrito. 

Metudo,  da.  Part.  pas.  irregular  del  verbo 
meter  y  y  lo  mismo  que  metido,  por  puesto. 

Mingo.  Lo  mismo  que  domingo,  día  de  la 
semana ;  aqui  se  toma  por  la  misma  se- 
mana, asi  como  los  bebreos  tomaban  la 
palabra  sábado  por  la  semana.  Aunque  en 
el  original  se  lee  migos  ¿debe  entenderse 
sobre  la  i  una  virgulila  en  lugar  de  » ,  pa- 
ra decir  mingos?  En  las  montañas  de  San- 
tander i  los  Domingos  de  nombre  los  sue- 
len llamar  Mingos ,  por  aféresis.  Bien 
conocido  es  el  nombre  de  Mingo  Revulso. 
Acaso  migos  es  abre\iatura  de  migeros 
que  sigDÜica  millas,  de  miltiarium,  para 
denotar  que  los  del  Cid  siguieron  á  los 
de  Bucar  espacio  de  siete  milla?. 

Mínguado.  Menguado,  Talto,  escaso. 

i:inguar.  Menguar,  faltar. 

Mirado.  Milagro.  De  miraculum,  sincopado. 
Díjose  también  miraglo;  y  finalmente,  por 
transposición,  milagro. 

Monclura.  Guarnición  de  arma.  Acaso  viene 
de  muñiré. 

Marremos.  Moriremos. 

Mover.  Partir,  emprender  el  camino. 

Mueso.  Bocado.  Morstts. 

Nugier.  Majer.  Mulier, 

Hadi.  Nadie. 

JVatí0.  Nacido.  A'a/us. 

Nisco.  Nació.  Es  irregular  y  por  eso  tiene  el 
acento  en  la  primera  silaba,  como  dixo, 
hiio;  asi  lo  denota  comunmente  el  aso- 
nante. Cuando  esta  voz  es  asonante  ó  con- 
sonante de  otras  que  tienen  la  última  sí- 
laba aguda ,  se  debe  entender  nació  ó 
nasció,  como  se  ve  muchas  veces  en  este 
poema,  aunque  el  copiante  escribiese 
nasco. 

fiasquiesíes.  Nacisteis. 

Na&as.  Lo  mismo  que  naves. 

mmbla.  Ni  me  la. 

Nombre.  Número',  abundancia.  Es  voz  fran 
cesa  actual. 

Notar.  Contar.  Notare, 

Nue.  Nube. 

Nuef.  Nueve. 

NullOj  lia.  Ninguno.  Nullus^ 

Nunqua.  Nunca.  Nunquam, 


O.  Eudonde.  En  francés  ou.  Ubi. 
Ocasión.  Muerte.  Ocacio.  Occasio  es  mors. 
Odredes.  Oiréis:  irregular  de  oir. 
Oí  y  Off.  Ove,  buve,  tuve,  irregular  del  ver- 
bo haber. 


POETAS  ANTEBIOBES  AL  SIGLO  XV. 

Ofi.  Húbele,  idvele.  Es  apocado  de  ofle. 

Oíos  velidos.  Ojos  hermosos.  Decíase  por 
carilla  y  elogio,  como  barba  belida. 

Orne.  Hombre.  En  los  códices  antiguos  se 
baila  esta  voz  escrita  con  una  virgulita 
encima,  y  no  le  ba  becbo  caso  de  ella,  que 
equivale  án, bebiendo  leerse  omne  del 
ablativo  komine  sincopado,  como  nomne 
por  nombre,  /nmnfpor  lumbre,  y  otros  de 
esta  índole.  Algunos  atribuyendo  la  virgu- 
lilla de  orne  4  la  «,  han  leido  ornen,  que 
en  portogues  es  hombre. 

Ondrado,  da.  Honrado. 

Ora.  Rato,  espacio  de  tiempo. 

Oreiada.  Dar  las  oreiadas  á  alguno.  Hacer 
que  oiga  ó  entienda  alguna  razón,  dicién- 
dola  i  otro. 

Ospedado.  Hospedaje. 

Ospsdado.  Huésped. 

Otorgar  las  feridas.  Parece  qne  signifleaba 
permitirá  alguno  que  entrase  en  batalla. 

Oijas.  Oigas. 


Pala/ri.  Palafrén. 

Parar.  Ganar,  adquirir,  conquistar.  Para- 
re. 

Paria.  Tributo,  derecho. 

Parirá,  Parecerá,  se  verá.  Hay  dos  sinco. 
pes  en  la  supresión  de  las  dos  ee. 

Pechar.  Pagar.  Pectare. 

Pedir  las  feridas.  Parece  que  signiftca  pedir 
la  venia  para  pelear  contra  el  enemigo. 

^elizon.  Vestidura  de  pieles.  De  fellicnm, 
genitivo  átpelüces. 

Pelliion.  Lo  mismo  que  pelizon. 

Peonada.  Gentes  de  á  pié,  tropa  de  infan- 
tería. 

Plaza.  Lugar,  espacio.  En  francés  place. 

Pleyto.  Obligación,  contrato. 

Pleyto{^2Xi  él ).  Dar  palabra,  baccr~obli- 
gacion. 

Plorar.  Llorar.  Plorare. 

Por.  Lo  mismo  qne  para. 

Pora.  Lo  mismo  que  para. 

Paridad.  Secreto. 

Poro.  Por  donde ,  por  lo  eual. 

Parpóla.  Púrpura. 

Portero.  Criado,  mandadero,  mensajero. 

Portogah's.  Portugués. 

Premia.  Violencia ,  fuerza. 

Prendeldas.  Tomadlas.  Es  transposición  muy 
frecuente  de  prendedlas. 

Prender  los  pecados.  Absolver  de  ellos. 

Presa.  Presilla  con  que  se  ajustaba  el  ves- 
tido. 

Presend.  Presente ,  regalo. 
j  Preséntala.  Lo  mismo  que  presend. 

Presentaya.  Presente ,  regalo. 

Prlsiesen.  Tomasen.  Del  verbo  prender. 

Priso.  Tomó,  prendió.  Del  verbo  prender, 
por  irregularidad.  En  algunos  impresos 
se  lee  pm(>  como  si  fuera  de  prisar.  Este 
pretérito  es  de  la  índole  de  otros  mucbos 
como  qu'so,  dixOy  hiso,  vino,  etc.  ' 

Prison.  Prisión. 

Privado.  Presto,  luego.  De  prius. 

Pro.  Provecho,  honra.  Hállase  prw  en  plu- 
ral ,  por  nobles  ,  honrados  ,  buenos;  y  en 
singular  j!;re>,  por  honrado. 

Pimno.  Puño,  muúeca. 


Quebrar  los  albores.  Amanecer. 
Qtá.  El  que  ,  quien. 

Quinnonero.  Quinnon,  parte  en  algún  repar- 
timiento. 


Quinta.  La  quinta  parte ,  el  quiato* 

Quiqmer.  Cualquiera. 

Quiscodauno.  Cada  uno. 

QuUar.  Dejar. 

Quitar.  Dar  por  libre ,  perdonar. 

Quitar  el  cuerpo  á  algtmo.  Darle  tíber^ 

Quisab.  Acaso. 


Rofion.  Parte. 

Ranear.  Vencer. 

Randré.  Daré :  de  rendir. 

Ramal.  Cierta  lela  de  ropa  iaterier,  csw 
de  lino  ó  cáfiamo. 

Rastar.  Quedar,  parar.  Kestmre. 

Rebata.  Dar  rebata ,  sorprender. 

Recabdar.  Recaudar.  ^ 

Reeabdo.  Recado,  razón ,  cuidada,  eietía. 

Reeombrar.  Parece  recobrarse , 

Recudir.  Responder,  satisfacer. 

liegno.  Reino.  Regnum. 

Remandrán.  Quedarán :  de 

Remanecer.  Quedar,  sobrar. 

Remanga.  Quede  j  sobre:  de  remaBer. 

Remanido,  da.  Part.  pas.  del  verbo  rcc:- 
ner. 

Repintrá  ( se).  Se  arrepentirá. 

Repiso,  sa.  Arrepentido. 

Hespnso.  Respondió :  es  irrecolar  de  tc- 
ponder. 

Reynado.  Reino. 

Rictad.  Honra ,  fama ,  riquera.  Esta  vet  fe- 
rece  qne  se  formó  de  rico;  de  aqui  4ttJ 
formarse  riquedad,  como  de  poco,  j^v- 
dad.  De  riquedad  por  sincope  «nifiM;  t 
puesta  la  /  por  <f ,  rictad. 

Riebiar  el  cuerpo  á  algtmo.  Desafiarte. 

Ritad.  Lo  mismo  que  rictad. 


Salidor.  Sabio,  letrado. 

Sabor.  Gana ,  deseo,  gusto. 

Salido.  Desterrado. 

Segudar.  Seguir.  Es  tomado  del 
secuíus,  sequuíus. 

Semeiar.  Semejar,  parecer. 

Senna.  Estandarte,  bandera,  De  si«w  pinei 
de  signtan. 

Sennos.  Sendos. 

Si.  Lo  mismo  que  así.  Sic, 

Sin.  Así :  de  sic. 

Sines.  Sin  :  de  sine. 

So.  Su,  suyo. 

Sobeiano,  na.  Eicesivo,  grande. 

Sobregonel.  Cierta  vestidura  á  masera  c 
sobretodo,  llamada  asi  porqae  se  ^¡ti 
sobre  la  gonella.  Gonelia  en  cata'aa  fs^ 
saya  según  Lacavallería.  Y  el  sohrríseg* 
era  lo  que  se  llamaba  aabreeot  viari»- 
tum. 

Sobrevienta.  Suceso,  caso  repentinoi. 

Sol.  So  el ,  debajo  del? 

Solaz.  Placer,  gusto.  Solatium. 

¿>o//ar.  Dar  libertad. 

Soltura.  Absolución ,  bend icios.       ^ 

Sonrisar,  sonrisarse.  Sonreírse. 

Sosanar.  Burlar,  despreciar. 

Sovíeron.  Estuvieron. 

Soro.  Estuvo.  Irregulares  de  e»t¿r. 

Südiento.  Sodado,  con  sudor. 

Sttei/0.  Acabado.  Soiuiust  absohttas. 


parüc^ 


Tablado.  Mesa. 

Taiador.  Aplicado  á  la  espada ,  es    u] ;  neir 

cortadora. 
Taiar  amistad.  Trabarla. 
Tánxo.  Tocó.  De  (angere,  tafier,  locar. 


TendaL  Tienda  de  campaña :  á  veces  signi* 

flea  el  palo  que  la  sostiene. 
Tendrá.  Tafierá ,  tocara :  es  irregular  de  ta- 
fier,  y  admite  la  d  en  el  foturo,  como  po- 
ner en  pondrá ,  tener  en  tendrá. 
Tmendos.  Tenednos ,  por  transposición. 
Tener.  Creer,  juzgar. 
Tener  por  corazón  alguna  cosa.  Desearía. 
Tiesta.  Cabeza.  En  italiano  testa. 
Tizón.  Nombre  de  una  espada  que  el  CM 
(ano  al  rey  Bucar.  En  todo  «ste  poema  es 
llamada  Tizón ,  como  si  dijéramos  la  ar- 
diente espada.  Después  la  llamaron  Tizo- 
na porque  era  espada ;  y  no  hubiera  per- 
dido  su  noinbre  verdadero,  si  hubiera 
sido  alfanie. 
To.  Tuyo ;  como  so,  suyo. 
TolUr.  Quitar.  Tollere. 
Tomada.  Vuelta. 

Tomino.  Torneado.  Hablase  de  un  eseafio. 
Tóveldo.  Tóvetelo,  táretelo.  Hay  transposi- 
ción de  letras  y  conversión  de  l  en  d  y 
slncQpe. 
Tracffion,  Traición. 
Tred.  Traed,  por  contraccioo. 
Treverse.  Atreverse. , 
Trinidadé.  Trinidad. 

7r0p<r.  Pasar,  atravesar:  de  tradueere.  Df- 
ceso  también  hablando  del  tiempo.  La  for- 
mación de  tro^  es  muy  clara.  Perdida  la 
d  de  traduciré,  como  se  ha  perdido  en 


VOCABULARIO  GENERAL. 

otras  muchas  voces  pasando  del  latín  al 
castellano,  se  formó  traucir :  convertido 
ó  pronunciado  el  au  como  o,  irofir. 

Tuerta.  Dar  con  alguno  una  tuerta.  Parece 
torcerle,  encorvarle  de  algún  golpe. 

Tuerto.  Tener  tuerto.  Hacer  agravio. 


Val.  Valle. 

Vala,  Lo  mismo  que  valga.  Vala  es  regular, 
valga  irregular  del  verbo  valer. 

Valia.  Valor,  importe.  * 

Velmei.  Vestidura  antigua  que  se  ponía  de- 
bajo de  la  armadura. 

Veluniad.  Voluntad. 

Vflfcr^0#.  Venceremos,  sincopado* 

Ventar.  Hallar,  descubrir. 

Venzudo,  da.  Vencido. 

Vera  mientre.  Verdaderamente. 

Verta.  Huerta. 

Vero.  En  vero  ó  en  juego.  De  burlas  ó  de 
veras.  ( Véase  iu^^o.) 

Veste.  Ueste,  hueste,  ejército. 

Veios.  Acaso  vénos ,  por  vínose. 

Viba.  Viuda.  De  vidua ,  por  transposición. 

Vilíada  mientre.  AfrtnXosimtntt.  Entre  los 
antigjos  semejantes  adverbios  eran  dos 
voces. 

Vilíar.  Envilecer,  deshonrar. 

Virios.  Ejércitos,  huestes,  fuerzas  milita^ 
res.  Virtus:  copia,  vis  hostilit.  Glosar. 


K(7 

Virtud.  Milagro. 

Vocación.  (Acaso  Votación. )  Voto,  promesa. 

Volver.  Revolver.    . 

üllo,  lia.  Alguno.  Ullus. 

Uelmes.  Véase  Velmez. 

Verta.  Véase  Verta. 

Ueste.  Véase  Veste. 

Vviar.  Ayudar,  auiilíar. 

Uso.  Parece  hucha ,  arca.  También  pareco 
puerta  :  en  el  francés  antiguo  us,  uz  y  ue- 
C4t  signiflcaban  pucrla.  En  este  caso  %zo 
viene  de  ostium,  mudada  la  0  en  u  y  la  st 
en  2,  de  que  hay  muchos  ejemplos:  co- 
mo de  Ba&ti ,  basta  y  después  Boza :  do 
Asligi^  Ezija:  de  Casaraugusta ,  Zarago- 
za: de  Stuñiga,  Zuftiga,  etc. 


Xamed.  Paíio,  adorno  de  casa ,  tapiz.  Xami- 
tum,  exametum,  examitum,  según  el  Glo- 
sario, es  pannos  olosericus. 


Ygamos.  Salgamos :  &e  exir,  salir. 
Yneamús.  Hinchamos :  de  henchir. 
Yndos.  Por  transposición ,  idnos. 


Zaga.  Retaguardia  en  la  milicia.  Es  corre- 
lativa de  algara,  como  retaguardia  de 
vanguardia. 


poesías  de  GONZALO  DE  BERGEO '. 


A.  Lo  mismo  que  con.  San  Hill.  copl.  121. 
A  cío  de.  Á  vista  de ,  en  presencia  de.  San 

Mili.  357. 
Abastar.  Abajar,  bajar.  Abassar  los  enojos, 

hincar  las  rodillas ,  hincarse.  Milag.  63o. 
AbUntado,  da.  Aventado,  mullido,  esparci- 
do. Hablase  de  mosla  por  la  mullida  de  la 

cama.  S.  Or.  117. 
Ablentar.  Esparcir,  arrojar  por  el  airc.Sign. 

del  Jnic.  23. 
Abocado,  da.  Abogado,  defensor.  S.  Mili. 

305. 
Absintio.  Agcnjo.  Absinihitm.  Duel.  i3. 
A^iftesa.  Alteza,  grandeza.  Está  la  b  puesta 

por  la  tt,  y  debía  decir  auteza.  Loor.  191. 
A^tueltas  ó  armellas.  Modo  adverbial  que  va- 
le  después ,  ademas ,  ademas  de.  San 

Mili.  \m.  216.  Duel.  202. 
Aifuzado,  da.  Puesto  boca  abajo,  de  buces. 

S.  Oom.  6o4.  S.  Mili.  134. 
A  Ase.  Lo  mismo  que  auce,  6  auze,  que  es 

como  debe  escribirse.  (V.  Aure.)  Sign.  del 

Jaic.  26. 
Ai^abar.  Lo  mismo  que  acabdar.  Duel.  147. 
^4^übdar.  Conseguir,  alcanzar.  Sacrif.  166. 

Accaplare.  Glosar. 
acitara.  Cobertura.  Es  voz  arábiga.  S.  Or. 

•78. 
tíT^tgia.  Acogida.  Milag.  272. 
ti^^rdarse.  Aconsejarse ,  ponerse  de  acuer- 
do. S.  Or.  120. 
i^reer.  Prestar,  dar  prestado,  fiado.  Accre- 
giere.  Glosar.  Milag.  &iO. 

s.  Los  números  denotan  lis  coplas. 


Ad.  A.  S.  Mili.  217. 

Adamado.  Amado.  Sacri/.  Ul. 

Adamidos.  De  mala  gana,  lo  mismo  que 
amidos.  S.  Lor.  16. 

Adebdar.  Obligar,  hacer  i  uno  grato,  ganar 
su  amparo.  S.  Mili.  i24. 

Adelantadla.  Prelacia,  preferencia,  cargo 
de  adelantado.  Milag.  712. 

Adiablado,  da.  Endiablado.  Milag.  260. 

Adiano,  na.  Apl|cado  ¿  instrumento  de  hier- 
ro, parece  lo  mismo  que  cortante,  afilado. 
Acaso  es  andiano,  ó  antiano  de  aníia  que 
es  hierro  en  el  escudo :  y  en  este  caso  la 
arca  adiana  de  que  habla  el  poeta  (S. 
Dom.  27i)  era  una  arca  con  chapas  de 
hierro.  Jlilag.  155. 

Adiesso.  Luego,  al  punto,  entonces.  S.  Mili. 
459.  Milag.  677.  En  toscano,  adesso. 

Adonado,  da.  Gracioso,  donoso,  rico  de  do- 
nes. S.  Dom.  437.  Loor.  206. 

Adormidar.  Dormitar,  dormir.  Dormitare.  S. 
Dom.  722. 

Adovo.  Adorno,  arreo.  S.  Or.  94, 96.  De  ado- 
bare. Glosar.  4 

Adrimar,  Arrimar,  aplicar.  S.  Mili.  210. 

Adrunar.  Adivinar.  Duel.  42. 

Adtwo.  Con  dificultad.  S.  Dom.  694. 

Adu2.  Aduce,  trae:  de adttdr, traer.  Sacrif. 
105. 

Aer.  Aire.  Es  puramente  latina.  S.  Mili.  439. 

Affondado,  da.  Hundido,  bajo,  hondo.  Sign. 
7. 

Afformado,  da.  Formado.  Sacrif.  165. 

Afiblar,  Ceñir,  vestir.  Afibulare.  Glosar.  S. 
Dom.  156. 

Afincar.  Pedir  con  ahinco.  S.  Or.  173,174. 

Afirmes.  Firmemente ,  de  veras.  Milag.  48^1. 


Aftta.  Parece  del  todo.  S.  Mili.  378. 

Afollado,  da.  Herido,  afligido,  perdido,  del 
verbo  afollar.  Affollare.  Glosar.  S.  Dom. 
473.  S.  Mili.  274. 

Aforado,  da.  Privilegiado,  el  que  goza  fuero. 
Loor.  149. 

Agalla.  En  la  expresión  Valiení  una  agalla, 
lo  mismo  que  valor  de  una  agalla ,  deno- 
tando el  desprecio  de  alguna  cosa.  Milag. 
87. 

Agua.  Rio.  S.  Dom.  230.  Aqua:  fiuvias,  fiu- 
men.  Glosar. 

Agua  cabdal.  Rio  caudaloso.  Milag.  48.  S. 
Dom.  272. 

Aguardar.  Reverenciar,  respetar.  S.  Dom. 
18.  756. 

Aguardar.  Guardar.  S.  Mili.  201. 

Agudencia.  Agudeza.  Milag.  225. 

Aguijoso,  sa.  Punzante ,  agudo.  S.  Or.  130. 

Aguisado,  da.  Compuesto,  arreado.  S.  Or. 
142. 

Aguisado,  da.  Justo,  razonable.  S.  Or.  10. 

Aguisar.  Disponer,  componer,  hacer.  S. 
Mili.  9. 

Aguisonada.  Aguijonazo.  Sign.  44. 

Aittlar.  Aullar,  llorar,  quejarse.  Duel.  20. 

Aiumado.  Grande ,  alto.  Milag.  409. 

Aiuno,  na.  Hambriento.  Duel.  66. 

Alavanpia.  Alabanza.  Milag.  661. 

Albergada.  Casa ,  inorada  ,  albergue.  Sacrif. 
138. 

Alcalde.  Juez.  Sacrif.  128. 

Alcabaa,  Linaje, descendencia.  Sacrif.  146 
Milag.  330. 

Alechigado,  da.  Encamado,  postrado  en  ca- 
ma. S.  Mili.  132. 

Alechigar,  Alegrar, suavizar^  dulcificar.  jL«- 
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Vfieire :  ó  mejor  AlUeUrt,  Glosar.  S.  Dom. 
i93. 

^//iim«  ( acaso  aÜÉma).  Jonta,  sinagoga, 
eongregacion.  Da  el.  166. 

Alfa^B,  Alhaja.  Aplieado  á  personas  sipifl- 
ea  nobleza ,  linaje  esclarecido,  y  lo  mis- 
mo qoe  hombre  de  f  ro.  Aplicado  i  ves- 
tidnras ,  m nebíes ,  etc.,  denota  el  precio 
7  estimación  de  ellas.  S.  Mili.  371. 

ÁlgumUo,  Alguno.  S.Miil.  1(H. 

AHMmé.  Lo  miimo  que  aljama ,  judería.  Ni- 
lag.  650.  es  TOS  aribiga ,  qne  slgnilea 
jauta ,  congregación. 

ÁUimur,  Echar  la  linea.  S.  Mili.  «27.  Loor. 
S06. 

AlüimMr,  Dirigir.  Loor.  106. 

Ainnngr,  Caminar,  dirigirse  á  algnn  Ingar, 
S.  Dom.  354. 

Ailortt.  Entonces.  En  francés  éhn.  S.  MUÍ. 
Í3S. 

Altumnér.  Alumbrar,  dar  Tlsta  al  ciego.  S. 
Mili.  3t3.  Usado  como  nentro,  ver,  cobrar 
la  Tisis.  S.  Lor.  49. 

Almñiiea,  Dalmática ,  tánica.  S.  Dom.  681. 

AimatiQü,  Lo  mismo  qne  almática.  S.  Dom. 
23S. 

AlmesiB,  Vestido.  S.  Dom.  060. 

AtmexU.  Lo  mismo  qne  almesia.  S.  Dom. 
7i8.  Milag.  448. 

AktíeUé.  Almilla,  diminntlTO  de  alma.  Usá- 
banse mncho  semejantes  diminutivos  en 
tiempo  de  Berceo,  más  por  gracia  y  estilo 
de  hablar,  qne  porque  verdaderamente  io 
fuesen  de  parte  del  objeto.  S.  Mili.  313. 
Duel.  54. 

Ahuoné.  Limosna.  S.  Mili.  97. 

AUro,  trü.  Otro.  Sacrif.  13. 

i/»i^ie.  Albricia.  Milag. 51  i. 

Ahora  (acaso  élboret).  La  madrugada ,  el 
tiempo  del  amanecer.  S.  Dom.  367. 

Amarguear.  Amargar.  8.  Mili.  113. 

Amáico.  Amaneció.  Irregular  de  amanecer. 
S.Mill.lSi. 

Ambita  (acaso  anvita).  Bondad,  poder.  S. 
Mili.  9. 

Andada.  Paso,  lo  qne  se  mueve  el  pié  cnan- 
do  se  anda.  Duel.  208. 

Andado,  Por  transposición ,  lo  mismo  que 
adnado  ó  entenado.  Sacrif.  53. 

Andamio.  El  uso  y  facnliad  de  andar.  S. 
Dom.  605. 

Andar  en  radio.  Andar  errado,  al  rededor, 
dar  vueltas.  Nilag.  884. 

Andes.  Andas ,  angarillas.  Nilag.  726. 

Anude.  Anduvo.  Es  irregular  de  andar.  S. 
Nill.64. 

Aímado.  Alnado,  entenado.  Sacrif.  322. 

iMeie,  ia.  Afiíjo.  S.  Mili.  S14. 

AnnoL  Cordero.  AnmUnt.  Sacrif.  149. 

Annoio  (annojo).  Cordero  de  un  año.  S. 
Dom.  587. 

Anügo,  ga.  Antiguo.  Sacrif.  123. 

Anvito,  ta.  Bueno,  noble,  poderoso.  S. 
Dom.  304.  S.  Miil.  460.  Milag.  14, 56. 

Aorar.  Adorar.  Sacrif.  165. 

Apafor.  Apacentar,  alimentar.  9.  Mili.  100. 
Comer,  tener  que  comer.  S.  Lor.  49. 

Apoderado,  da.  Poderoso.  Sacrif.  195. 

Apot.  Después.  Post.  S.  Mili.  384. 

ApotioHgo.  Apostólico,  pontíilce ,  papa.  Sa- 
crif, 101. 

Apotiretmat.  Al  Un,  al  postre.  S.  Dom. 
31. 

Aprentido,  da.  MortlBcado,  apreUdo,  cerra- 
do. S.  Or.  54.  S.  Miil.  ^i:i. 

ApretOf  ta.  Irregular  de  aprender.  Ensefia- 
do.  Secrif.  209. 
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Apritú.  Irregular  de  aprender.  Aprendió.  8. 
Or.  16. 

Aprodér.  Aprovechar,  aumentarse.  S.  Dom. 
25.  Appronare.  Glosar. 

Aquedaéo,  da.  Dormido.  S.  Dom.  377. 

A^nedane.  Dormirse.  Milag.  730. 

ArMado,  Arboleda.  S.  Or.  155. 

ArckitrUUno.  Despensero  reOtolero.  S.  Mili. 
247. 

Arciagnado.  Arcedianato.  8.  Lor.  4. 

Ardura.  Apretura ,  estrMbo,  aticeion.  Sa- 
crif.  75.  S.  Mili.  239. 

Argent.  Plata.  8.  Dom.  364.  Argenbm. 

Argudarte.  Moverse ,  acelerarte,  darse  prie- 
sa. De  nrfiiferi.  Milag.  881. 

ArMe.  Nombre  de  desprecio  que  se  aplica- 
ba^ á  los  hombres  perversos.  S.  Dom. 
648. 

Arlo»a.  Propiedad  de  arietes ,  msldad ,  en- 
gaflo.  S.  Mili.  20. 

Arribar.  Levantar,  ensalrar.  S.  Dom.  45. 

Asimhlar.  iuoUr,  unir.  S.  Mili.  418. 

Atiesta.  Parece  É  proporción.  S.  Mili.  313. 

AsmadMtro^  ra.  Lo  capaz  de  asmarse,  pen- 
sarse ,  imaginarse.  S.  Mili.  306. 

Asmar.  Juzgar,  pensar,  imaginar.  S.  Mili. 
117. 

Atai.  Lo  mismo  qne  tal.  Sacrif.  20. 

Atender.  Esperar.  Milag.  764. 

Aieneder,  Compafiero,  amigo.  Nilag.  197. 

Aienenfia.  intención ,  deaeo,  propósito.  Mi- 
lag. 378. 

AlenenciA.  Atención ,  devoción,  respeto.  Mi- 
lag. SO.  Loor.  201. 

Aítradament.  Amargamente,  angustiada- 
mente. S.  Dom.  392. 

Anee  dura.  Malaventura ,  desgracia.  Nilag. 
778.  La  palabra  eii^e  ó  esse  significa  sto; 
y  aludiendo  á  los  agüeros  de  los  gentiles, 
que  pretendían  adivinar  por  las  aves,  las 
palabras  tome  6  mala  au^e  signücan 
buen  ó  mal  agflero :  auce  dura ,  mala  Ten- 
tura. 

Aueíorifia.  Autoridad.  S.  Mili.  311.  Autori- 
dMN.  Glosar. 

AM^er.  Unir,  juntar  varias  cosas  en  una. 
Adhmgere.  S.  Dom.  636. 

Amado,  da.  Afortunado,  dichoso.  De  aufe 
ó  auu.  Loor.  137. 

Apf.  Ha,  Uene,  del  Torbo  uaer.  S.  Miil. 
165. 

Aven.  Han .  tieneo.  S.  Mili.  104. 

Avenidor.  Componedor,  el  que  ajusta  alguna 
avenencia  on  los  que  discuerdan.  Duel. 
77. 

Avenimant.  Suceso,  acaecimiento. Ililag.l. 

Aves.  Tienes.  8.  Mili.  113. 

Aves.  Apenas ,  lo  mismo  que  STes ,  de  vis 
S.  Or.  38. 

Avienns.  Lo  mismo  que  avienta  por  tenianl 
la ,  como  enna  átenla,  ennos  por  en  tos 
Mudóse  la  /  en  n.  S.  Dom.  582. 

Avknado,  da.  Parece  alto,  exaltado.  Acaso 
hay  error,  dice  Stnebei,  en  el  original  ó 
en  la  copia,  y  es  lo  mismo  que  tíumado, 
vos  igualmente  oscura.  Milag.  39. 

Avol.  Parece  ladrón.  De  toi&re,  hurtar.  Glo- 
sar. S.  Mili.  243. 

Avorero.  Agorero,  adlTino.  S.  Dom.  701.  Au- 
gur. En  algunas  tocos  se  Te  la  r  ó  á  mu- 
dada en^,  como  de  uvuelo,  agueto;  de 
attuja ,  aguja ;  de  abugero,  agugero;  de 
jubón  ,  jugon ,  etc. 

Ax.  Eje ,  como  el  de  la  rueda.  Axis.  S. 
Lor.  2i. 

A%.  Escuadrón ,  porción  de  gente.  Aáes,  S. 
Mili.  223. 


Ase^mu.  Cierta  arma ,  dario,  has.  %,^ 

81. 
A»es  paradas.  Prontos  Ieieseaalntts,fli- 

puestos,  aparejados.  S.IUÍ.43& 
Alienaos  (ó  arieasos).  Parece  »á¡ál,p^ 

so,  porción  grande.  S.  Kli.  (11 
Aiobispado.  Arxobiapado.  llib|.7li 
Atotadu.  Golpe  dado  eos  izoM,  ada 

Duel.  24. 


Bubiaea.  Nombre  de  dei|»reeiofH  «qB- 

caba  al  hombre  Inhábil  y  pan  (tai  I» 

beeuté.C\ow.  S.Miil. m. 
Badiu  (esto  es,  ba^da).  BaliIU,bqík 

S.  Or.  13. 
Befes.  Bajo.  S.  Don.  S5. 
Bagasu.  Ramera.  Milag.  161.  El  IamIh 

y  del  francés  antiguo. 
Baiiié.  Valia,  valimiento. Kli|.m 
Balanguiñ.  Vestidura  preeiua  ^  vh  i 

oro.  Batdukhns.  Siga,  ü 
Baldado,  dú.  Perdido,  guttáo  a  )dk 

S.  Dom.  38. 
Baldero,ra.  Baladi,  ialkM;  «lie. C^ 

676. 
Baldón  ( dar  en).  Dar  da  balde.  ^Bk^9í 
Baldrero,  ra.  Lo  qne  se  hace  da  litteéÉ 

motivo.  Milag.  423. 
Baltero,  ra.  Valedero,  valido.  S.  9m.ft 
Barabén.  Barrabás.  Es  tomdotticmi- 

vo  Bera^am ,  como  Moiseadebim 

Loor.  63. 
Basca,  Xftsit ,  fatip.  Milag.  84. 
Bassst.  Bajel ,  nave.  Nilag.  671  \jm.t 
Bastir.  Practicar,  obrar.  Sacrif.  71. 
Batear.  Bautizar.  S.  Lor.  83. 
BaOoor,  baHeores.  Trabajes. laiMlinp 

baten  el  corazón.  Baíictra  ekham 

eran  unos  bcinerosos  qaa  aniúai  ü 

clérigos.  S.  Or.  113. 
Batir.  Herir,  golpear.  S.  Or.  131 
Batuda.  Pisada ,  rastro,  seiallDi|.9l. 
Batuda.  En  la  caza  es  la  casa  á  oÁMOá 

de  alguna  res.  S.  Don.  510. 
Batuda.  Camada  de  Ttvieiites.líb|.tt 
Bebda.  Viuda.  S.  Mili,  m 
Bebraio,  Lo  mismo  qie  tor^,Mít 

desagradable.  DaeL  39. 
Bellido,  da.  Hermoso,  bello.  S. Or.tt 
Beneilo,  ta.  Bendito,  Beails.  Badm, 

Milag.  76. 
Bestión.  Bestia  grande.  S.  Müi.  m 
Bevragio.  Brevaje ,  bebida  úmgatí^ 

Duel.  39,  40.  Abevragitm, 
Bien  seer.  Cortesía ,  buena  cásea, f^ 

ca.  En  francés  biensemue.  Siciif-  ^ 
Bierven.  Gusano.  Feraiit.  EittBi<*^ 

acusativo  vermem.  Sign.  74. 
Biervo.  Palabra ,  razonaoleats.  &  *  B^ 
Bildur.  Parece  voz  fingida  pan  dcitfii 

qne  atemoriza ,  como  el  dttiit»,dfr 

blo.  Milag.  292. 
Bisasado,  da.  Dos  Teces  asado.  DüLÜ 
Biscocho,  cka.  Dos  Teces  cocido.  Oi¿  ^ 
Bispado.  Obispado.  S.Lor.  5. 
Bispal.  EpiseopaL  Sasrlf.  119. 
BispaUa.  Obispado.  S.  Lor.  3^ 
Bispo.  Obispo.  Sacrif.  4. 
Blago.  Báculo.  S.  Miil.  147.  EstimtfkP 

mó  del  latín  por  trassposicioa;piei 

baeulum  dobla  decirse  bogh,jt»^ 
Blaguiliello.  DiminuÜTO  del  dlaüiú«^ 

goiello,  por  báculo  peqaelo.S-'* 

709. 
Blanqueado,  da.  Vestido  de  biaico.!)* 

654. 


Miüm'it.  Reprehender,  eensanr.  S.  HiH. 
IOS.  En  francés  blamtr,    * 

Buñia,  Bocado,  la  comida  que  se  toma  de 
nna  vei  en  It  boca.  Sacrif.  9. 

Jheedo.  Llanto,  (rito.  Dael.  195. 

Boein.  Baria ,  mofa ,  escarnio.  Parece  to- 
mada de  HcciM  ,  la  bocina  ó  trompeta 
para  denottr  que  la  borla  se  hacia  con 
foees  desabridas.  Dnel.  i%  50.  Bwá- 
MU»  y  bucdHMt  (dice  Da-Cange )  clangor 
tubiB :  y  también ,  Uteeima ,  jmerile  ere- 
pUéeuhM,  qne  qoiere  decir,  matraca. 
Glosar. 

£0Mr.  Bullir.  S.  Mili.  20S. 

BotújM.  Tonto,  rudo.  Es  tomada  de  boíia 
por  la  tela  basta  y  grosera  llamada  asi  en 
latitt.  Glosar.  Milag.  985. 

Bren.  Salvado  de  la  harina.  Tiene  oso  en 
síganos  lugares  de  las  móntalas  de  San- 
tander. Bo  francés  antiguo,  y  ahora  en 
infries,  brm,  Brentam.  Glosar.  Sacrif. 
78. 

Breviadó,  dé.  BreTe.  8.  Dom.  98. 

Bruiado,  tfs.  Part.  pai.  del  verbo  kniar, 
por  ceñir.  Rn  francés,  bkUcr,  Sacrif.  9. 
hhíore ,  brutare. 

Bne,  Bney.  Sacrif.  iSl 

Bwrdon.  Bordón ,  bécolo  qne  se  lleva  de 
eamino.  Burdo^  mtit.  S.  Mili.M. 

Bwgo.  Pneblo,  Ingar.  S.  Mili.  388. 


Ce  Ove,  porqae.  8.  Dom.  388. 
Cñbadélmu.  HAcia  delante.  Milag.  W. 
Caéünm.  Acabamiento,  fia  de  algona  obra. 

S.  Or.  802. 
í:a^daL  Caudal ,  dinero.  Milag.  (KH. 
!MdaL  Grande»  capital,  eandaloso.  Sacrif. 

IQP,  110.  Capiíaiis. 
Zabdatero^  ra.  Principal.  Sacrif.  tt. 
Zahdtllar,  Acandillar,  hacer  so  ofieio  el 

caudillo.  S.  Dom.  121. 
Zabtro,  rs.  Ultimo,  postrero,  lo  qne  está  al 

cabo.  S.  Dom.  753.  Milag.  136. 
)aie2a.  Monte ,  montafta.  S.  Dom.  187. 
\ahiilo.  Cabildo.  Milag.  714. 
\mbHe9ü.  Fianza,  seguridad ,  carta  de  obii- 

f  acioiw  S.  Dom.  745. 
'itíbo90t  M.  Perfecto,  cnmplido :  es  palabra 

de  elogio.  S.  Or.  82.  S.  Dom.  58. 
'mkUner,  Mantener,  consenrar.  S.  MUÍ.  38. 

Milag.  368. 
ader.  Caer,  postrarse,  bumillarse.  Milag. 

764. 

ader  la  ÜnUhra,  Anochecer.  S.  MUÍ.  S12. 
éídiello.  Candillo.  S.  Lor.  79.  S.  Or.  87. 
mdré,  Cadriü,  Caeré ,  caería :  dé  cader.  Mi< 

lag.  764.  S.  Or.  121. 
msfer.  Hallara^  dar  en  algnn  Ingar,  caer 

sobre  alguno ,  encontrario   con  él.  Mi- 
lag. S. 

a/.  Ca  le»  qae  le , porque  le.  Milag.  366. 
9ÍaMnM.  CasiUa  6  choza  de  Calabria.  Aca- 
so el  poeta  quiso  significar  metafórica- 
mente  el  cuerpo,  en  cnanto  ea  como  ha- 
bitación del  alma .  S.  Or.  104. 
ulémáieiio.  Callandito.  Sacrif.  76. 
tiátímCf  na.  Semejante,  igual.  S.  Dom. 
56.  Milag.  609,  700.  S.  Or.  20. 
ticar.  Golpear,  apretar.  Calcare.  Milag. 
8S3.  üael.  25. 

Ueniura,  Locura ,  error.  Milag.  406. 
i/Mttf.  Parece  tinieblas,  oscuridad,  nu- 
biado :  acaso  de  caliginé.  Sign.  ^. 
il/amiarse.  Perflcionarse,  acabarse,  cesar, 
E^allar.  Sacrif.  23, 28. 
iémge.  Canónigo,  Milag.  67.  S.  MIU.  337, 
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Calongia.  Canongfa ,  dignidad  eclesiásUca. 

S.  Lor.  3. 
Cahtmne.,  Parece  bebida  amarga.  S.  MlU. 

113. 
Calara.  Calor.  S.  Mili.  245. 
Cambariella.  CamariUa ,  tálamo.  Loor.  10. 
Cambera.  Lo  mismo  que  Com^Of,  pueblos 
de  la  Rioja ,  de  qne  fueron  seflores  ios 
de  la  casa  de  Haro ,  y  después  el  sefior 
dnqne  de  Abrantes.  S.  MUÍ.  466. 
Cambittdizo,  sa.  Mudable,  inconstante ,  vi- 
rio. S.  Mili.  113. 
Camenna.  Parece  cama,  camiUa.   S.  Or. 

117. 
Cansadara.  Cansancio.  Loor.  82. 
Cantedal.  Cansancio.  S.  MUÍ.  50. 148. 
Como,  sa.  Parece  triste.  S.  Dom.  528.   .. 
Cantal.  Canto,  piedra  grande.  MUag.  808. 
Capdal,  Lo  mismo  qne  cabdal.  Duel.  81. 
Captenenda.  Porte  de  vida ,  compostara. 

S.  Or.  126.  S.  muí.  285. 
CarboHientOt  ta.  Oscuro,  tenebroso,  negro. 

Sign.  12. 
Carona.  Carne:  de  caro.  Cinto  á  la  carona : 

cefiido,  pegado  i  la  carne.  Milag.  407. 
CarpeUida.  (^rito,  alarido.  Milag.  364. 
Carrillada.   Carrillada  ,  bofetón,  fin  las 
montaflas  de  Santander  se  dice  carrillada 
por  el  bofetón.  Milag.  890. 
Cartelaño.  Carta ,  libro,  escrito;  S«  Dom. 

123.  NUag.  857. 
Casa.  Pueblo,  lugar.  S.  Mili.  423. 
Catado.  Matrimonio,  vecino  entero  de  ma- 
rido y  mujer.  S.  Mili.  342, 468. 
Caaar.  Casa.  S.  Dom.  532. 
Catean.  Cada  uno.  Sacrif.  189.  S.  Dom. 

394. 
Cattellar.  CastUlo,  forUleza.  S.  Dom.  187. 
Caitigar.  Ensefiar,  advertir,  corregir.  S. 

Or.  16. 
Castra.  Parece  casa ,  santuario.  Sacrif.  16. 
Catar.  Bfírar,  reparar.  S.  Mili.  507. 
Catar.  Coger,  recoger,  juntar.  S.  Dom. 

365. 
Calido.  Cató,  reparó,  miró:  es  irregular  de 

catar.  Milag.  507. 
Catino.  Vaso,  jarro.  Catinus.  S.  Dom.  807. 
Caxida.  Pena ,  desconsuelo.  S.  MIU.  230. 
Cedra.  Cierto  instrumento  músico :  parece 

citara.  Duel.  176. 
Qedrero.  El  tocador  de  la  cedra :  parece  ei- 

tarero.  S.  Dom.  701. 
QcUro.  Cillero,  celda ,  apartamiento.  Sacrif. 

148. 
Qtllerer.  Cillerero,  despensero.  S.  Lor.  34. 

S.  Or.  163. 
Qempellar.  Porfiar,  trabajar,  sufrir.  Milag. 

718.  Dnel.  200. 
Qena.  La  comida  de  medio  día.  S.  Dom. 

455.  Ccena. 
Qenada.  Comida.  Sacrif.  15. 
Cenobio.  Convento,  monasterio.  Ccenobium. 

S.  Dom.  479. 
Centeno,  na.  La  unidad  que  completa  el  nú- 
mero de  ciento.  Loor.  22.  Alnde  el  poeta 
i  la  oveja  perdida  del  Enngelio  de  san 
Hateo,  cap.  xvín,  f.  12. 
Certanidad.  Certeza.  S.  Or.  178. 
CertanOfna.  Cierto,  seguro.  S.  MIU.  1.  Sa* 

crif.  191. 
Certas.  Ciertamente.  Loor.  135. 
Certeramientre.  Ciertamente ,  con  certeza. 

S.  Mili.  403. 
Certero,  ra.  Cierto,  seguro.  S.  Or.  133, 135. 
Cevera.  Cebo,  alimento.  Cibaria.  S.  MiU., 

250. 
Cevo.  Comida.  Cibus.  S.  MU!.  83. 
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Chan.  (Véase  Echan.) 
Chiquinet.  Nifiez,  peqoefies.  HUag.  175» 
Chista.  Chiste,  donaire.  S.  Dom.  470. 
Chitfa.  Borla.  S.  MiU.  194. 
Chas^sorrendaóChussarrenda.  Parece  chos* 

ma,  bajo  pueblo,  gente  de  la  plebe.  S. 

MiU.  370.  Lo  mismo  significó  el  poeta  en 

la  vida  de  S.Oria,  copla  93,  diciendo: 

mas  so  rienda.  Acaso  en  una  ú  otra  parte 

est4  mal  escrito. 
Ciclaton.  Qerto  vestido  largo  ó  túnica, lla- 
mada asi  porque  cefiia  el  cuerpo,  y  ere 

circular.  Tomóse  del  genitivo  plural  do 

eyelas.  En  el  francés  anUguo,  siglation» 

S.  Or.  143. 
Ciella.  Celda,  cuarto  intorlor.  CeUa,  S. 

Or.  132. 
Cignta.  Cicuta ,  yerba  asi  llamada.  S.  Dom. 

698. 
Cima.  Rama  de  irbol.  En  las  montafias  do 

Santander,  quima.  S.  Or.  43.  MUag.  *2S6. 

Duel.  204. 
Cintero.  Cinto,  ceñidor.  Cktcíorium.  Dnel. 

88. 
Civera  ( mejor  cibera ).  Trigo,  pan.  Cibaria. 

Sacrif.  157. 
Clerieo.  Clérigo.  Sacrif.  130. 
Cabdal.  Lo  que  tiene  un  codo  de  largo.  S. 

Dom.  490. 
Cobdipiaderot  ra.  Codiciable.  MUag.  333. 
Cobdifiaduero.  Codiciable.  MUag.  2. 
Cocer.  Escocer,  doler.  Dnel.  163. 
Cochura.  Escozor,  sentimiento.  Duel.  164. 

S.  Or.  131. 
Codrado,  da.  Cosido.  En  franees,  C0ftd»'#es 

coser.  Milag.  515. 
Codremos.  Cogeremos.  Acaso  del  verbo  c^ 

/¿fr,  coger.  S.  Lor.  69. 
Copradria.  Cofradía.  Milag.  721. 
Cogecha.  Cosecha.  Sacrif.  132. 
Colmellada.  CoImUlazo.  Milag.  470.  Usába- 
se en  la  frase,  ferir  colmeüadas,  por  dar 

dentellazos ,  dar  bocados. 
Colpada.  Golpe ,'  golpazo.  Duel.  42. 
ColpadOt  da.  Herido,  golpeado.  S.  Dom. 

761. 
Colpc.  Golpe.  Sacrif.  227 ,  calaphus.  En  el 

francés  antiguo  se  llamó  co^,  y  en  el 

italiano  actual ,  colpo. 
Comanda.  Encomienda ,  mandado.  Loor.  7. 
Comedir.  Pensar,  considerar.  S.  Mili.  69. 
ComeditUm.  IVusam lento,  cuidado.  S.  Dom. 

358. 
Comendar.  Encomendar.  Duel.  208. 
Comerse  las  manos.  Enfurecerse ,  irritarse 

en  gran  manera.  S.  Mili.  400. 
CompUmiento.  Abundancia.  S.  MiU.  465. 
Complir.  Bastar,  ser  bastante.  S.  Dom.  361. 
Con.  Lo  mismo  qne  para  con,  ante.  Coram, 

apud.  Milag.  756. 
CMic/iuftr.  Concluir,  convencer.  Loor.  42. 
Concluir.  Cerrar.  Coneludere.  Duel.  84. 
Concovado,  da.  Hundido.  S.  Dom.  540. 
Condesar.  Guardar.  Sacrif.  15. 
Candido,  da.  Compuesto,  adornado.  Condt^ 

/t».  MUag.  767. 
Condonar.  Otorgar,  conceder.  Dnel.  80. 
Conducho.  Alimento,  comida.  S.  MiU.  12. 
Confita.  Parece  celda ,  aposento.  S.  Or.  122 

Confradria.  Cofradía.  S.  Or.  119. 

Confuerto.  Conhorte ,  consuelo.  S.  Or.  22. 

Conna.  Con  la.  S.  Dom.  119.  S.  MIU.  260. 

Connocia.  Conocimiento.  Milag.  828. 

Conocía.  Lo  mismo  que  connocia.  S*  Dom. 
260. 

Cononcia.  Lo  mismo  que  connoela,  por  mo- 
I     tátesis.  MUag.  54. 
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Connocimíe.  El  conocido  6  imigo.  Milag. 
ISl.  El  participio  amnccieute  ieniz  mas 
propiedad  que  el  participio  conocido  d« 
qae  usamos  aliora  ;  y  así  cuando  decimos 
mis  conocidos  lo  dirán ,  no  tanto  qoero- 
mos  signiflcar  los  qoe  yo  conozco,  como 
aquellos  qae  me  conocen. 
Connwieron.  Conocieron.  Cognoveruni,  Loor. 

76. 
Conosper,  Confesar.  Sacrif.  2^. 
ConsegracUm.  La  beifdtcion  qae  se  bacelcon 

los  signos.  Sacrif.  188. 
Consegrar.  Consagrar.  Sacrif.  161. 
Consegrar.  Bendecir  haciendo  los  signos  en 

la  misa.  Sacrif.  192. 
Consiment.  Acogida,  amparo,  anxilio.  MI* 

lag.  1.  Loor.  193,  195. 
Cont;  Caenta ,  medida.  S.  Dom.  156. 
Contender.  Ir,  pasar,  pensar.  S.  Dom.  288. 
Contienfia  (acaso  continencia).  Ademan, 

gesto.  S.  Dom.  3SI. 
Contra.  Para  con ,  en  presencia  de ,  ft  vista 

de.  S.  Dom.  224.  Loor.  191. 
Contra.  HAcia.  Milag.  464. 
Contento.  Entre  tanto.  Milag.  299. 
Centrada.  Contomo  ,  paraje ,  lugar,  sitio 
cereano.  En  francés  contrae,  y  en  toscino 
aontrada.  S.  Dom.  265. 
Contrecho,  cha.  Contraído,  envarado.  Con- 

Iractus.  S.  Dom.  554; 
Contrecto.  Lo  mismo  qae  contrecho,  parali- 
tico. 597. 
Controhar,  Componer  versos,  metrificar. 

Duel.  172, 179. 
Controoadura.  Composición  poética,  can- 
ción. Dael.  177. 
Comlento.  Concorso,  mullitod  de  gentes.  S. 

Or.  137. 
Copino.  Cesta,  espuerta,  serón.  Tiene  uso 

en  Asturias.  Copkinus.  S.  Dom.  507. 
Corada.  Las  entraflas ,  los  intestinos.  Sign. 
74.  Milag.  467.  En  el  francés  antiguo,  c&u- 
rade. 
Coral.  Cordial ,  de  corazón.  Milag.  714. 
Cornelia.  Cuerda ,  relación  de  varios  nom- 
bres ó  palabras  seguidas  una  después  de 
otra.  Sacrif.  239. 
Cordoio.  Dolor  del  corazón ,  sentimiento, 
pesar  grande.  S.  Dom.  340.  S.  Mili.  162. 
Cordoiaso,  sá.  Dolorido,  pesaroso,  compun- 
gido. S.  Dom.  366. 
'    Corma.  Grillos ,  prisión.  S.  Dom.  660. 
Cormano,  na.  Próximo,  cercano.  S.  Or.  161. 
Cornadura,  Cornamenta.  Milag.  466. 
Comal.  Cuerno,  lado.  Sacrif.  50. 
Coronado,  Usado  como  sustantivo,  sacerdo- 

te ,  presbítero.  Milag.  48.  S,  Mili.  74. 
Corral.  Casa ,  habitación.  S.  Mili.  483. 
Correr  la  pella.  Parece  que  en  el  sentido 
propio  era  jugar  i  la  pelota ,  y  acaso  de 
aqui  se  tomó  la  significación  de  correr 
mucho,  y  moverse  con  agilidad.  S.  Lor. 
48. 
Corroto.  Castigo,  mortificación.  Milag.  404. 
Corso.  Carrera.  Cursus.  S.  Mili.  123. 
Cosiment.  Caer  en  cosimentdealgano.Caer 

en  sus  manos.  S.  Dom.  556. 
Cossiment.  Acogida ,  amparo.  Milag.  365. 
Costumnado,  da.  Acostumbrado.  Milag.  319. 

S.  Dom.  393. 
Costumne.  Costumbre.  S.  Mili.  7, 113. 
Coto.  Edicto,  mandato.  Cautum.  Loor.  37. 
Coyxo.  Cojo.  S.  Mili.  278.  De  coza. 
Cras,  Mafiana.  Es  paramente  latina.  Milag. 

584. 
Creatura.  Criatura.  Sacrif.  1.  Es  latina. 
Cretrantar,  Quebrafitar.  S.  Mili.  121. 


Creder.  Creer.  Credere,  Loor.  15.  S^  Mili. 
409. 

Creendero.  Criado,  confidencial ,  encomen- 
dado. Milag.  308. 

Creído.  Crédito,  empréstito.  Milag.  631. 

Creído,  da.  Hacera  alguno  creído  de  algu- 
na cosa.  Asegurársela,  hacérsela  creer. 
S.  Dom.  714. 

Criado,  da.  Discípulo,  hijo,  hija.  Duel.  2. 
Milag.  31, 354.  S.  MUÍ.  557. 

Criaton.  Criatura ,  compafila  de  varios,  co- 
mo la  úfi  discípulos ,  sucesión  en  el  ma- 
trimonio. S.  Mili.  203.  Sacrif.  71.  S.  Or.  1i. 

Croza.  Báculo  pastoral.  En  francés  crosse. 
S.  Dom.  211.  S.  Mili.  438, 447. 

Cruceiada.  Encrucijada  de  calles  ó  cami- 
nos, plaza,  lugar  público.  Milag.  147, 
733, 

Crupifigar.  Crucificar.  Sacrif.  243. 

Cmcia.  Crueldad.  Duel.  24. 

Cruo,  ua.  Crudo,  cruel.  Duel.  33.  40. 

Crmada.  Tropa  ,  gente  que  reconoce  algún 
capitán  ó  superior.  Dljose  á  semejanza 
de  la  cruzada  verdadera ,  bs^o  cuyo  titulo 
se  alistaban  gentes  para  la  guerra  santa. 
Duel.  16. 1(». 

Cubrición.  Cobertura,  por  el 'fin,  acaba- 
miento y  perfección  de  alguna  obra.  Sa 
crif.  201. 

Cucho.  Cierta  cosa  despreciable ;  acaso  ca- 
chorrillo, perrillo,  chucho.  Duel.  197. 

Cudar.  Cuidar,  juzgar,  penar.  Duel.  139. 

Cueidar.  Cuidar,  juzgar,  pensar.  S.  MUÍ. 
2C2. 

Cueitoso,  sa.  Cuidadoso.  Duel.  10. 

Cuen.  Conde.  S.  Mili.  426. 

Cuend.  Conde.  S.  Mili.  461. 

Cuende.  Conde.  S.  Mili.  427. 

Cuentra.  Contra  ,  por  hacia.  Duel.  152. 

Cuer.  Corazón.  Cor.  S.  Mili.  102, 103. 

Cuerpo.  Lo  mismo  que  hombre.  Milag.  850, 
869.  S.  Mili.  294. 

Cuerpo  soneto.  El  Santísimo  Sacramento.  S. 
Dom.  118. 

Cuesto.  Consuelo.  S.  Dom.  501. 

Cuesta.  Lado,  costilla.  S.  Mili.  207, 280.  Sa- 
crif. 8. 

Cucyla.  Cuita ,  angustia.  S.  Mili.  128. 

Cueyiar,  Juzgar,  pensar.  S.  Lor.  39. 

Cuitar.  Poner  á  uno  en  cuita ,  mortificarle, 
afligirle.  S.  Mili.  197. 

Cuitat.  Cuidado,  riesgo,  peligro.  S.  Or. 
137. 

Culpa  {Vcúir  culpa).  Pedir  perdón.  Milag. 
856. 

Cumbre.  Techo.  S.  Dom.  611. 

Cuna  {cunna).  Cufia,  Ubla.  Duel.  204. 

Curiar.  Guardar.  S.  Mili.  5.  Curare. 

Cutiano.  Como  adverbio,  cada  dia ,  frecaeu- 
temente,  cotidianamente.  S.  Mili.  172. 
Sacrif.  238.  De  cotidianus. 

Cutiano,  na,  Cothiiano.  S.  Dóm.  582, 683. 


Dalfaya.  D  alfaya.  (V.  Alfaya.) 

Dama.  Señora.  Milag.  6^. 

Dannar.  Condenar.  Sacrif.  244. 

De.  Lo  mismo  que  que  comparativo,  como 

claridad  maíor  desoí ,  esto  es ,  mayor  que 

el  sol  ó  que  del  sol.  Loor.  192.  Sacrif. 

199.  S.  Mili.  315. 
De,  del.  Lo  mismo  que  a,  al,  cuando  nace 

de  semejanza  ó  igualdad.  Sacrif.  158. 
Deballe.  Debalde.  S.  Dom.  164. 
Debatir.  Vencer,  destruir.  Sacrif.  68. 
Debatirse.  Echarsg  por  tierra ,  postrarse 

Milag.  517. 
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Decebir.  Engafiar.  Üetíptre,  &  MiUliL 
Desuñar  los  ynoios.  Doblar  Las  rsffiv, 

hincarse.  S.  Dom.  192. 
Deeor.  De  memoria.  Saciif.  iG4. 
Decorado,  ra.  Instruido,  qae  sale  i»  » 

moría.  S.  Mili.  22. 
DeduTO.  Apenas,  con  diOcallad.  &(lr.«. 
Defirmes.  Fínnenente,  eos  irmoa.  Esil- 

verbto  semejante  i  de  veras,  de  brk. 

Loor.  194. 
Degarnta,   Casa,    ermita   en   despeUaáf. 

granja,  anejo.  S.  Dom.  96.  Pm«  ^ 

era  lo  que  Sandoval  llama  áecotio. 
Degamero.  El  qne    habitaba  ei  écsaai 

cuidaba  de  ella.  S.  Dom.  115.  Imáp, 

Hist.  de  los  Obiep.,  p4g.  105. 
Deleido,  da.  Flojo»  lajo»  debUitado.  S.ta. 

590. 
Delgado,  da.  Peqiiefio«  poco,  ^icaí  If^- 

877. 
DeUfio.  Deleite.  S.  Or.  13.  DeBtum. 
Demenado.  Bien  6  mal  demesado:  tía  i 

mal  tratado.  S.  MUÍ.  173. 
Demientre.  Mientras.  S.  Dom.  286L 
Demoniado.  Endemoniado,  esergíBaa  §. 

Mili.  169. 
Denegrado,  Negro,  triste.  Hilag.  ML 
Demnar,  Dignarse.  S.Mili.  ZSB. 
Denodeo.  Denoedo.  Sacrif.  75. 
Denosteo.  Denuesto.  Milag.  37S. 
Departir.  Partir,  dividir,  sepanr.  SaoÍ,i 
Departir.  Declarar,  explicar.  S.  DeB.6Bi 
Deportarse.  Pasearse,  divertiise.  Mi. 

674. 
Depuerto.  Respoesta ,  pago,  dicte  incóiL 

DoeL  193. 
Deque.  Después  que ,  desqae.  S.  K&  MI 
Derechero,  ra.  Merecedor,  acroeásr,  ifft 

S.  Or.  183. 
Derecho.  Justicia,  satisfaceioo.  üsitoecB 

los  verbos  dar  y  prender.  S.  MS-  SI. 

242,243. 
Dereehuria.  Justicia  ,  razón.  S.  Doa.  SE 
Desaborgado,  do.  Desabrido.  &  Dsm^  0. 
Desalado,  do.  Tendidas  las  alas.  Sitf 

177. 
Deserrado,  da.  Desconsolado , 

triste.  S.  Or.  169.  S.  MiU. 
Desarromiento.  Deseonsodo ,  trislBiL  & 

Or.65. 
Desarrar.  Turbarse ,    confoidifse,  a*- 

drentarse.  Sign.  10.  En  finiiees 

desarroyer. 
Desarro.  Desastre ,  deseonsaels, 

orden,  confusión.  S.  Mili.  SIS.  &  Sa- 
ces ,  desarroy. 
Desbravado,  do.  Abierto  de  brazos, a^a* 

los  brazos.  Sacrif.  63, 176. 
Descapellado,  do.  Descabellado,  desfai^ 

do.  DecapiUatos.  S.  Mili.  2301 
Descasado,  do.  Viudo.  S.  Lor.  51. 
Descender.  Usado  como  activo,  bagar.  Bal 

154. 
Descogenfia.  Elec-cion ,  el  acto  de  cseí^ 

S.  Lor.  15. 
Descolorado,  do.  Descolorido,  'patüñ  á 

color.  Sign.  46. 
Descendido,  da.  No  guisado,  deaasso^ 

S.  Dom.  414. 
Descotueiodo,  da.  Li  persona  que  carece  H 

consejo.  S.  Lor.  20. 
Deseróto.  Descreyó.  Irregular  de  descaía 

Loor.  45. 
Descrufiar  los  braMos.  Deshacer  la  cm^ 

con  ellos  estaba  formada.  SaeriL  2Si. 
Desemparar,  Desamparar,   (V. 

Sign.  4.  MiUg.  770. 
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etent  De  allf,  desde  atll ,  despaes.  Saerlt. 
t.  Donde. 

ffer.  Dethacer.  Loor.  83. 
uffmmio^  ite.  Hambriento.  S.  Lor.  67. 
n/oper.  Lavar»  limpiar,  porgar.  Sigo.  70. 
uleUo,  da.  Lo  mismo  qne  deleido.  S. 
Dom.  540. 

nmedrido,  da.  Medroso,  temeroso,  ame- 
drentado. S.  Or.  i06.  S.  Mili.  443. 
Mjn^rtr.  Amedrentar.  S.  Mili.  SOS. 
uombraru.  Perder  la  sombra ,  el  sem- 
blante ,  la  bermosora.  Milag.  743. 
esoaeBtat.  Deshonestidad.  Milag.  519. 
itpenar.  Pesar»  pena.  Doel.  71. 
ttplmiar.  Ezpliear,  declarar.  Sacrif.  184. 
ExpUaura. 

etf  ruñada.  Calda ,  desgracia .  desventura. 
Slgn.  73.  Este  nombre  y  el  verbo  despra- 
Bar  parece  qne  vienen  de  pronut. 
tapntnar.  Caminar.  S.  Mili.  15. 
taque.  Después  que.  Sacrif.  187, 188. 
taradigar.  Desarraigar:  eradicare.  Loor. 
132. 

BMir.  Dejar.  Milag.  683. 
taaifUrrar.  Desenterrar,  sacar  de  so  la  tíer* 
n.  S.  Dom.  267.  \ 

tsSaiadó,  da.  Seüalado,  determinado,  es- 
Ublecido.  S.  Milu  423. 
taiaíar.  Expliar,  declarar.  S.  Mili.  68. 
iataiar.  AJostar,  tratar  de  ajaste.  S.  MUÍ. 


tatorpadc,  da.  Afeado,  estropeado.  Deter- 
paiue.  S.  Mili.  328. 
íMürmcto,  ta.  Destruido.  S.  Mili.  283. 
vtalar.  Lo  mismo  que  detíatar,  S.  Or. 
160. 

Hmrdar.  Tardar.  S.  Or.  10. 
Vfaut^Xt,  antes.  Milag.  44. 
nuíor.  Lo  mismo  que  deudora.  8.  Or.  72. 
^Udo,  Prohibición.  De  veütui.  Milag.  622. 
mUado^  da,  Endiablsdo.  Milag.  361. 
cha.  Dicho,  como  sustantivo,  tomado  de 
acta ,  plural  de  é&ctum.  S.  Mili.  269. 
zkot  cohradoe.  Dichos  notables,  sefiala- 
los,  sentenciosos.  MUag.  51. 
^on,  Mancha,  pecado.  Milag.  181,  228. 
laraáa.  Precio,  valor  do  un  dinero.  Ml- 
ag.  478. 

\trada.  Precio.  S.  Mili.  450.  Parece  lo 
sismo  que  dkueraL  Antiguamente  se  de- 
Pi,  en  el  sentido  metafórico,  pagar  i  bue- 
ó  malas  dinaradas  ó  dineradas ,  por 

;tar  cara  una  cosa,  pagándola  con  el 
ígo. 

'.  Dejar.  S.  Dom.  318,  338. 

M>,  aa.  Afligido,  lleno  de  duelo.  Milag. 

^9.  Dafio,  estrago.  Es  también  fran- 
I.  S.  Mili.  441. 

r.  (D  emne).  De  hombre.  Milag.  291. 
ise  Omne,) 

(fior.  S.  Dom.  53. 
Parece  abundancia  de  dones.  S. 
r.  50. 

Pues.  Loor.  152.  Es  lemosin. 
\ior.  Dormitorio.  Milag.  79.  Ahora  se 

obrador, '^ov  el  taller  i}  paraje  donde 

ibaja,  y  ctnaedor^oiex  lugar  ó  pieza 

le  se  come. 

que,  del  cual ,  de  los  coales.  Sacrif, 

Miedo,  te;jor.  S.  Dom.  235. 
r.  Temer.  Loor.  174.  Dubiíare, 
Duda.  Sacrif.  56.  Dubiwn, 
loque  «capitán.  (Hablase  del  conde 

m  González. )  S.  Mili.  395.  Dux. 
k  eka.  Ducho,  acostumbrado.  Hliag. 


VOGABULAniO  GENERAL 

149.  Aunque  parece  que  viene  de  dueíus, 
será  con  nüs  probabilidad  de  doctus,  que 
significa  entenado,  y  vale  tanto  muchas 
veces  como  acoetumbrado.  También  es 
prueba  de  esto  el  diptongo  ue  de  duecho, 
que  suele  tomarse  de  la  o  latina ,  como 
bueno  de  bonus, 

Dueio.  Dolor,  sentimiento,  pena.  Doel.  1,2. 

Duenna.  DueBa.  S.  Or.  46.  No  es  tomado 
inmediatamente  de  domina ,  sino  de  doñh 
na ,  como  duefio  de  domnm ,  y  no  de  do- 
mhnu, 

Dur  (De  dur).  Con  dificultad,  apenas.  Slgn. 
47. 

Echan.  Acaso  e  ehan,  tomado  de  chien ,  que 
en  francés  significa  perro.  Duel.  39. 

Echo.  Tiro.  Echo  de  piedra :  ietut  lapidit. 
Sacrif.  71. 

Eguado.  Mediano,  mediado,  de  mediana 
edad.  Sígn.  24. 

ElU.  El.  Transposición  de  Uie,  S.  Mili.  6. 
104. 

Embaído,  da.  Part.  pas.  del  verbo  embaír. 
Sacrif.  72. 

Embaír.  Tentar,  Invadir,  acometer.  ImadO' 
re.  Sacrif.  70. 

Embargóse,  sa.  Embarazoso»  molesto,  pe- 
noso. Duel.  141. 

Embebdarte.  Embriagarse.  Milag.  463. 

Embegido,  da.  Envejecido,  destruido,  des- 
mejorado. S.  Dom.  500. 

Embeltínado,  da.  Rabioso,  envenenado. 
Duel.  195. 

Emberguensado,  da.  Envergonzado.  S.  Mili. 
274. 

Ementar,  Mentar,  nombrar,  hacer  mención. 
Sacrif.  236, 237. 

Ementar.  Significar,  representar.  Sacrif. 
179. 

Emienda,  Venganza.  S.  Mili.  456. 

Emparar,  Amparar,  defender.  Acaso  en  lo 
antiguo  el  en  se  pronunciaba  asila  fhn- 
cesa,  y  de  alif  vino  escribirse  después 
amparar,  deiamparar,  etc.  Loor.  206. 

Emparedaclon.  Emparedamiento,  encierro. 
S.  pr.  23. 

Emparedado,  da.  La  persona  que  vivo  en 
clausura.  S.  Or.  6, 17. 

Empcdecer.  Empecer,  dafiar.  Milag.  505. 

Emperadriz.  Emperatriz.  Loor.  221. 

Emprennedat.  Prefiez ,  prefiado.  Milag.  444 

Empues.  Después.  Slgn.  10. 

Empretto.  Empréstito.  Milag.  638, 647. 

Empiadar.  Tener  piedad.  S.  MÜI.  159. 

Empuso.  Advirtió,  instruyó.  De  emponer. 
Loor.  37.  Impoíuit, 

Emprimar.  Preferir,  anteponer,  dar  el  pri- 
mer orden.  Loor.  125. 

En.  Lo  mismo  que  con.  Duel.  32.  S.  Dom. 
172. 

Enantar.  Parece  que  es  lo  mismo  que  m- 
c^rni,  are,  innovar ;  y  asi,  dice  el  verso 
que  nada  se  innova  cuando  se  hacen  los 
signos  sobre  la  hostia  consagrada.  Sacrif. 
19t,  193. 

Encallado,  da.  Preso,  aprisionado.  S.  Mili. 
457. 

Encalzar.  Prender,  aprisionar.  Milag.  380. 

Encara.  Todavía ,  lun.  Es  voz  lemoslna.  S. 
Or.  114.  S.  Mili.  49. 

Encaríamlento.  Escritura ,  carta  de  obliga- 
ción, Milag.  772. 

Encemero.  Incensario.  Sacrif.  119. 

Encerrar.  Cerrar,  cercar.  S.  Mili.  399. 

En(e$o,8a{2czso  eneenso).  Encendido.  S. 
Mili.  215. 
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Encino.  Slgn.  45.  Parece  debe  leerse  oncmo 
que  es  garfio,  clavo  encorvado.  Véase  02»- 
M,  y  cotéjese  la  copla  qne  so" cita  allí  y 
la  que  se  cita  aquí ,  y  se  verá  que  en  am- 
bas se  debe  leer :  corvo»  como  encinos. 

Enelin.  Inclinación ,  adoración.  Sacrif.  213. 
Milag.  76. 

Enconado,  da.  Venenoso.  S.  Mili.  30. 

Encontrado,  Encuentro.  S.  Or.  122. 

Encorado,  da.  Lo  que  eslA  sano,  curado,  y 
cubierto  de  cuero.  Milag.  213. 

Enereide,  da.  Fiado,  prestado.  Milag.  672. 

Endado.  Con  tal  que.  S.  Dom.  450. 

Ende.  Por  eso,  de  eso,  por  tanto.  Inde.  S. 
Or.  7. 

Endrezar.  Componer,  atizar,  aderezar,  en- 
cender Milag.  288. 

EnfeUonarse,  Enfurecerse, enojarse.  S.Lor. 
45. 

Enflar.  Fiar,  abonar,  dar  fianzas  por  otro 

Milag.  658. 
enfiesto,  ta.  Levantado,  alto.  Sígn.  C. 

Enfogar.  Ahogar.  Milag.  608. 

Englut.  Engrudo.  Ghíen.  Milag.  883. 

EnguedaL  Libertad,  soltura.  Loor.  118,134. 
S.  Dom.  76. 

Enna.  En  la.  S.  Mili.  187. 

Emadir.  Afiadir.  Milag.  587.  S.  Dom.  227. 

Enolos.  Rodillas:  Milag.  655. 

Ennos.  En  los.  S.  Dom.  384. 

Snsomo.  Encima.  S.  Or.  43.  /»  summo. 

Ensonnar.  Sofiar.  S.  Or.  188, 189. 

Entecado.  Gafo,  enfermo,  débil ,  flaco  de  la 
cabeza.  Acaso  viene  de  mente  captus.  En 
el  francés  antiguo  entee;y  eniacher,  Infi- 
eionar.  S.  Mili.  516.  6.  Or.  155. 

JSfllMTto.  Disputa,  contienda.  S.  Lor.  15. 
Milag.  573. 

Eniergar.  Entregar.  Milag.  671. 

Entergarte.  Enterarse ,  informarse.  S.  Mili. 
80. 

Entarpado,  da.  Torpe,  entorpecido.  Mllag. 
79. 

Entrar.  Entender,  saber.  S.  Or.  199. 

Entrego,  ga.  Integro,  entero,  ileso.  Milag. 
53. 

Entremeano,  na.  Medianero,  intercesor^ 
Loor.  166. 

Entremediano,  na.  Lo  mismo  que  entrema* 
no.  Loor.  213.  Milag.  767. 

Entrido.  Entró :  irregular  del  verbo  entrar. 
Sacrif.  137. 

Entro.  Dentro.  Intró.  S.  Doro.  345. 

Envalr.  Lo  mismo  que  embaír,  acometer, 
invadir.  Invadere.  S.  Mili.  lói. 

EplstoUro.  El  qne  está  ordenado  de  epísto- 
la. S.  Doih.  44.  Epislolariuf. ' 

Erper.  Levantar.  En  algunos  lugares  del 
obispado  de  Santander  se  dice  ergucr. 
que  es  mas  inmediato  de  erigere.  Milag. 
655. 

Brecho.  Derecho,  recto.  Ereeins.  Milag. 
284. 

Eri.  Ayer.  Herí.  Milag.  584,  (m. 

Ermiíania.  Ermita ,  vida  de  ermitaQo.  S. 
Mili.  í(ñ. 

Brranza.  Despropósito,  desacierto.  S.Dom. 
149. 

Ervsja.  Arveja.  Milag.  505. 

Erveiado,  da.  El  que  ha  bebido  yerbas,  esto 
es,  bebedizos  daflosos  ó  de  hechizos, 
Milag.  340. 

Escaecer,  Acaecer,  acontecer.  S.  Mili.  254. 

EscaUentar.  Calentar.  Sacrif.  8 i. 

Escanfiano,  na.  La  persona  que  escancia  ó 
echa  el  vino  en  el  vaso  para  que  otros 
beban.  S.  Mili.  248. 
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Escntadór,  Encantador.  S.  Or.  103. 

EtlgpiüBdú,  4b.  La  persona  qiia  trae  esea- 
polarlo  ú  bibilo.  Niiaf .  493. 

EiearuimaiL  Eacarnlo,  discordia.  Mltag. 
693. 

Efraruir.  Escameeer,  baeer  tsearolo.  S. 
Or.  1K5. 

Eicaniínt,  Firanar,  de scobrir  eacanaado. 
V.%  frfCttpntaliTo  de  escarvar.  Sacrlí  Ul. 

EscaiimaHttr,  Murmurador,  el  ual  beblado. 
Mgn.  41. 

Enc/arido,  dt,  Claro.  Milag.  C71 

Etcvmkrar  lh*«ain|iarar,  dr^^mbaratar,  det* 
prjar.  S.  Hili.  óO.  No  ae  coororai.i  San- 
cbcz  roa  la  eiimoloiia  de  Covarru\lM, 
qau  deriva  rata  voz  de  tombra,  romo  i|iie 
ttcombrar  sea  quitar  aombra».  Parécele 
que  \ii*ne  de  cumbre  como  ae  ha  dlrbu  al 
ifjtar  del  IWjwa  tfr/  CM.  Cuando  «e  quie- 
re allanar  aiguii  terreno,  se  quitan  los  rS' 
lurbof  i|ne  rauhan  de>lguaidail ,  j  forman 
cRM^rea  O  montecillu».  fel  quitar  e»Us 
eiimbrea  arrb  propiamealo  fMc^mbrar,  j 
dis|iuei  ae  e&leudid  é  quitar  cualquier 
estorbo. 

EtrríMuo.  Cajón  ,  caja  .  cesto.  8€r¡idum.  lli- 
lag.  693. 

E*eiiii8o.  Esrrlbió.  SeríjifíL  Es  irregular  dd 
veib«i  escribir.  MilaK.  182. 

Expiféar.  Lo  que  perteuerc  4  las  espalda»; 
e^to  es ,  lo  que  e«ia  de.Hpues  d  deira»  d« 
ctra  rosa :  es  correlativo  .de  dclaoieío. 
Saerir.  ÍTi. 

Espantada.  Rspanto.  8.  Klll.  GG. 

Enpuvtcer.  Causar  pavor,  espantar.  S.  UiU. 
403. 

Enpeduti.  Despedirse.  S.  Or.  183. 

Etperéeór.  Ücsperdiciar ,  despreciar,  S. 
hura.  t9l. 

Enpertar.  Iiespertar.  S.  Or.  IOS. 

EfpirttmifHio.  Eapirttu  ,  don  de  acierto.  S. 

l»om.  iR7. 
Espiramiraio,   llablimlo  de  la  SanlÍHÍma 

Ti-iiiiilud  « lo  uilsuio  quo  Espíritu  Sauto. 

S.  rom.  TtS^. 
Espolada.  E.<pnlazo,  golpe  dado  con  la  es- 
puela. S.  Mili.  tíl. 
£x7K/vtf.f a.  Fer esquiva  alguna  rosa,  era 

omitirla  ,  drjarlj  «desecharla.  Dljose  tam- 
bién esquivar,  que  siguíücaba  lo  mismo. 

S.  l>om.  7^1, 
Etlubíido,  da.  Establecido:  del  verbo  esta* 

blir.  StiibUifus.  Sacrir.  93. 
Estadal.  Hacha  ,  cirio.  S.  Dom.  S:;3.S.  UiU. 

3S1. 
Esta^ulefh.  El  puntero  con  que  los  mocha- 

chos  scOalan  las  letras  cuando  deletrean. 

S.  Iiom.Sif. 
ExtttKor,  Parece  que  es  privar.  S.  Dom. 

1i6. 
Estido.  Irrcgnlar  del  verbo  estar.  Estuvo. 

Tom<^«e  de  »trm.  S.  Mili.  61. 
Et'tremadnrdi.  I*arere  que  se  tomaba  por  el 

rcJMO  de  León.  S.  Doro.  180. 
EsiriboU.  Scutencia ,  dicbo,  mote.  S.  Dom. 

64». 
Etlmment.  Instrumento.  Mi  lag.  9. 
Estui.  Esiacbc,  rajón.  ^Milag.  67  L 
EottHgeUslero.   £1  que  csiá  ordenado  do 

evangelio.  S.  Dom.  4t. 
EnfaHla.  Ufanía  ,  lozanía.  Mllag.  7i7. 
Exatíado,  da.  Levantado,  puesto.  S.  Mili. 

G14. 
Exaudir.  Oir.  Exaudirá.  S.  Dcm.  303. 
ExUi9.  Destierro.  Ejciliam.  S.  MiU.  ZL. 
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Fabietla.  Diminutivo  de  taba ,  baba  peque- 
lia ,  para  denotar  cosa  de  poco  valor.  S. 
Or.  70. 

Fa:endera.  Trabajo,  ocupación,  expedición 
de  negcfcios.  Milag.  710. 

Fécertr.  Zaherir,  reprehender,  castigar,  dar 
en  eara  con  alguna  colpa.  Parece  mis 
prnplit  facerir  que  zaherir,  aunque  en  es- 
tiis  verbo*  hay  transposición  de  letras. 
Lour.  148, 17i. 

Facera.  I'arecc  lo  mismo  qne  ie  eara  6  en- 
carado birla  alguna  parte.  También  pa* 
rece  lo  mismo  que  pensativo,  cuidadoso. 
Sarríf.  »7.  MíUk.  31i. 

Fa  ieada.  Ilacienrfa ,  obra  •  ocupación,  ne- 
gneiit.  S.  Or.  13. 

raJamaiirut»,  ia.  Malfadado.  desvenUrado. 
De  /ata  mala.  S.  Dom.  374. 

Fadednra,  ra.  Aplicábase  fl  las  casas  qne  le 
salían  á  nno  contra  su  iatenclon ,  y  4un 
con  chasco  y  castigo  de  su  atrevimiento : 
como  cuando  se  dice:  al  que  escupe  al 
cielo, encima  le  cae  «la  saliva);  ir  por 
lana  y  volver  trasquilado.  Parece  que  vie- 
ne esta  vos  de  fuium  dtnm.  S.  Dom.  480. 
S.  Or.  48. 

Fada.  Dado,  fortana.  Mllag.  890.  S.  Mltl. 
40». 

Faia.  liara ,  hacha  de  esta  madera  para  en- 
cenderla y  alumbrar  6  dar  fnego  con  ella. 
S.  Mili.  ili.ilL 

Fala.  I'alla.  Loor.  53. 

Fulago.  Halago.  S.  Or.  124. 

Faldríe.  Fallarla.  S.  Mili.  193. 

Fuir»go.  Haliadgo.  S.  Dom.  64. 

Faltid^t,  da.  falso,  rl  que  falta  A  IB  obliga- 
ción. S.  Mili.  281. 

Fatiiment.  Falta  .  escai^ez.  Vilag.  633. 

Failiment.  Eogafio,  yerro,  equivocación.  S. 
Mili.  3. 

Faltar.  Quebrar,  quebrantar.  Loor.  91. 

Fatsnr,  Pallar  4  la  verdad ,  mentir.  Loor. 
114. 

Famada.  Afamado,  famoso.  Milag.  47. 

Famne.  Hambre.  S.  Mili.  30. 

Famnienlú,  ta.  Hambriento.  S.  Mili.  259. 

Far.  Hacer.  Es  también  italiana.  Sacrif.  39. 

Fardido,  da.  Atrevido,  esforzado,  valiente. 
Loor.  137. 

Fardida  laasa.  Elogio  qne  se  daba  al  hom- 
bre esforzado  y  animoso.  S.  Dom.  29. 

Farmano.  Parece  interés ,  recompensa.  S. 
Lor.  SO. 

Farropeat  ( acaso  rerropeas'i.  Lo  mismoiqoc 
herropeas ,  grillos  de  hierro  para  los  pids. 
S.  Dom.  ly». 

Faicas.  Casi.  S.  Dom.  1f»,  4i3.  S.  Or.  itl. 
Parece  que  este  adverbio  viene  de  facer  y 
áccaao;  y  asi ,  si  le  preguntan  4  uno  si 
tiene  tal  libro,  y  le  ha  prcslüdo  4  qnien 
suele  no  volverlos ,  puede  responder:  /ka- 
cea  no  le  teugo,  haz  cjso  que  no  le  tengo, 
casi  no  le  tengo,  como  si  no  le  tuviera. 

Folilado,  da.  Traspasado  de  riolor,  angus- 
tiado, desgraciado.  S.  Mili.  435. 

Faiaana.  llazaQa.  S.  Dom.  3S3. 

Faiilado,  da  t  acaso  tatUado. )  Traspasado 
de  dolor,  dolorido.  S.  Mili.  353. 

Feble.  Enferma,  naco,  dóbil.  S.  Mili.  41. 

Fíi'A.  Haced.  De  /'er,  hacer.  S.  Mili.  277. 

Fedieatr.  Hediondo.  Si;;n.  71. 

Feduia.  Conflanza.  FiJucia.  Loor.  2. 

FeioH.  Halad run  ,  hombre  vano  y  desprecia- 
ble. S.  Mül.  203. 

r(//tw.  Lo  mismo  qne  Felón.  Milag.  54. 


Fellúñ.  Arrogante ,  furioso.  ÜHag.  S6t. 
Felloaia.  Fortaleza ,  foría.  Mllas.  777. 
Femencia.  Vehemencia ,  ahinco.  S.  fifi.1L 

S.  Or.  13. 
Femaa.  Hembra.  De  fasmbtm ,  tincapoda.  1 

Dom.  301.  Milag.  437. 
Femot.  Hacemos,  bcfer,  hacer.  S.  LscX. 
Feno.  Heno,  yerba.  Loor.  25. 
Fer.  Hacer.  Sacrif.  1.  S.  Or.  13.  üanbaí 

mayores  de  facera  tomaron  /«r  cea  trf 

Italianos,  y  fer  con  los  fraocescs,  h^ 

^slos  prononviao  s>  vcrbA  faire, 
Fer  eueabiertaa.  Parece  eBro^ir.  S¡a.Cl 
Ferament.  Fíeraasente  •  asacbo.S.  ■la.SSL 
FeretM.  Fiereza ,  ferocidad.  Milag.  4^. 
Ferir  ealmelladat.  Dar  colinilUioa.  bel 

coa  los  colmillos.  Milag.  470i 
feno^A.  Enfermería.  Miloc.243. 
Fea.  Haz,  hagas.  Fetme.  Bazae.  DacLtL 

S.  Lor.  10,  €0. 
Fetta.  Fiesta.  Tomado  del  ^IvnX  itfata. 

Milag.  53.61,63. 
Frtiival.  Festivo.  Sacrif .  92. 
Fvtila.  Flecha ,  pena  ,  doUr.  DvcL  1S. 
FeUltada,  da.  Traspasado,  onsostiaés,  & 

iristerido.  S.  Or.  186. 
Feuxa.  Fe,  confianza.  Fiámeém.  %.  lía.£L 
Fesitado,  da.  Afligido,  angWElUdo.  S  ÜL 

20&.  Acaso  debe  leerse  fieülmá», 
Figar.  Higuera.  Sign.  i9. 
Filar.  Marchar,  irse.  S.  Dooa.  <31. 
Fmietlrafaradada.\tüUaM  boi»daáa,a&B» 

ta.  S.  Or.  46. 
Firmedambre.  HrmezaL  l^oor.  6. 
Fimedamne,  Fiímcza ,  coDStaacia.  S.B. 

113.471. 
Fhfial.  Encomendado,  el  que  ^vf  a  o^ 

Danza  de  olro.  Sacrif.  47. 
Fiataaie.  Confiado,  cspcmando.  S.  fiv. 

57  i. 
Flabcla.  Aventador,  moocadera.  FhHrfl» 

Milag.  324. 
Flamen.  Oio.  Es  puraneoie  Imüao.  S.  Da 

2i9. 
Fa.  Fn^.  S.  Dom.  99. 
Fot.  Loe^.deMteotado.  UiUs.  8^.  tS. 
Fallía.  Locura  •  atnrdialni».  S.  Qr.Ci 
Fonaado.  Ejército,  borste.  S.  KilL  tOl 
Foradar.  Horadar,  «t^jerar,  peacuS. 

Or.  23. 
Forano,  na.  Lo  qoo  etü'i  la  faite  de  ú^ 

ra ,  lo  citerior  Sacrif.  89l 
Fonos.  Homo.  Fornax.  Milae.  STSL 
Fóron.  Fueron.  Sacrif.  221.  S.  MiS.  15 
Foasalario.  Osario,  cemenlerio.  Müag  ^ 
Fosligar,  Castigar.  FumU  eméera.  Ge  sp 

hostigar.  Milag.  3j9. 
Fofia.  Hoya ,  boyo.  Foa/tt.  S.  Or.4L 
Frade.  Hermano.  S.  JúiH.  a. 
Fradear.  Hermanar.  S.  Uom.  IIL 
Fradre.  Hermano,  fraile.  lle/:^rc:S.B> 

K5,  351. 
Freirá.  Monja.  Úsase  ea  Porto s3LS.0l^ 

63. 
Freiría.  Monasierlo.  BliUg.  81. 
Fridullenio,  ia.  El  qae  lieoe  fií*.  £^ 

703. 
Frldnra.  Frío.  Milag.  613. 
Frixa.  Ropa  ,  ve.«tidura.  S.  Or.  liS. 
Frucko.  Fruto.  Sacrif.  IXf. 
Fuera.  Sino  qae,  4  ciccpcioa  de.  S.  BüS 

S.  Dom.  57K. 
Fueras.  Lo  mismo  qne  /kfrrn.  S.  ll«m.SS. 
Fuert.  Muy.  En  francés  fori.  S.  Oosl  ^ 

S.  Mili.  171. 
Fn/ana,  na.  Fulano.  Milag.   170,C11'3* 

i'arecc  (¡ue  esta  vos  c«  Ii»bu4a  at¡^ 


vente  de  PA«i<0si,4oe  se  halla  ^n  varios 
locares  drl  texto  original  de  la  Biblia, 
pan  siyniilcar  alguna  pf  rsona  4  cosa  ^oe 
DO  se  quiere  expresar  por  so  propio  nom- 
bre. Júntasrle  la  vos  Álmowit  y  jnatas  de- 
Bolaa  as  /«/,  uh  tal  enCMbiert»,  tecreio. 
Todo  esto  sigiiiflca  la  vos  Pholmouij  com- 
pacsia  de  las  dos  en  Daniel,  cap.  viii,  1. 13. 
OelaSaifrada  Escritura  la  lomaroo  ios 
rabióos  para  signiíicar  lo  qne  nosotros 
con  la  Toi  fuiotto,  Fuinnu.  Los  árabes  nsaa 
en  la  niama  signiUcaeion  de  la  vos  Fatm. 
IVro  ¿de  quiénes  ¡a  tomamos  los  eastcila- 
los?  Tiriif.  Sánchez  por  más  probable  qoe 
de  l0!<  ütkhe$t  que  hablaban  en  su  lengna 
entre  nosotros ,  y  los  nuestros  la  apren- 
dían, y  hablaban  y  escribian  en  ella ;  de 
donde  se  pegaron  i  Ir  castellana  tantas 
Toecs,  especialmente  nombres. 

FkrjM.  Tributo  de  eomida.  Uilag.  152l  S. 
Mili.  397. 

Parlitrse.  Kscaparse ,  hairse.  Nllag.  130. 

FUto.  Hayo.  S.  Mili.  122. 

Fust.  Faisie.  Del  verbo  ser.  S.  Don.  303. 

Fiute.  Palo,  vara ,  árboL  FuttU.  8.  Mili. 
148. 

Cih(Hi%o  gahe).  Pareeo  loco»  burlador. 

noel.  197. 
Cakurra.  Doria  •  mofa.  Daet.  177. 
Ctlea.  Galera.  Mllag.  S93. 
Caieador.  Revoltoso,  embustero,  mcstoro- 

ro.  Duel.  167.  Uilag.  687.  S.  Mili.  102. 
€att9r§.  Cosa  despreciable.  Loor.  22. 
Callot.  Hablando  de  la  noche »  denota  el 
tiempo  d  hora  en  que  cantan  los  gallos, 
sobre  el  amanecer:  la  aurora.  S.  Dom. 
Coi.  Mllag.  712. 
Coruiáa.  Uuchacbada ,  acción  do  mozo.  S. 

11  ill.  265. 
GttsaiÉéó.  Agasajo,  regalo.  S.  Or.  130.  8. 

Mili.  43. 
Ceni.  Parece  presto.  Siempre  le  precedo 
bien,  eomo,  Ue»  e  gent.  S.  Dom.  38, 271. 
Hilag.  365,  401 
Genio,  ia.  Hermoso,  gentil.  Sancbes  ereyd 
ser  seHúo,  y  estar  puesta  la  ^  pora,  por 
la  semcjan<a  en  la  prunnneiaeion  que  te- 
Bian  en  lo  antiguo  <;sus  dos  letras,  cuan- 
do la  i  precedía  ¿  la  i  ó  « ;  y  la  /  esU  por 
é,  por  la  rr«'f  oente  conmutación  de  estas 
dos  letras.  Milag.  337. 
Cesfü.  Historia  de  hechos.  Es  tomada  del 

plural  de  Getíum.  Sacrif.  945. 
Cig:  Instrumento  músico  de  cuerdas.  Dad. 

176. 
^/¡era.  Arenal, orilla  del  mar.  Mllag.  413, 
674. 

tOarloM.  Por  antonomasia  te  Virgen  tta> 

ría.  Sign.  77. 
ffo/iWM.  Golilla,  earganta.  Mllag.  158. 
Zracir.  Dar  gracias ,  agradecer.  S.  Lor.  10. 
Zrmdero.  El  qne  está  ordenado  do  grados. 

S.  Dom.  4 i. 
'radir.  Agradecer,  premiar.  Loor.  171. 
rrtdoio^  ««.  Alegre,  con  agrado.  Mlbg. 

831. 
'rüd0»üt  M.  Gastoso ,  de  grado.  8.  Or.  142. 
'rtf/f«.  Gardo.  Por  tiansposidon.  MUag. 

676. 

roñado,  da.  Grande.  S.  Or.  1S3. 
ronde.  Mocho.  S.  Mili.  2ii.  ^ 

ront»  Mncbo,  grande.  S.  Mili.  250. 
r^iMMi.  Parece  sea  el  cabello,  tomado  del 
ffenitifo  erMtm.  S.  Mili.  216.  Duel.  202. 
umifiiom.  Guarnición  ,  adorno.  8.  Or»143. 
uuir.  Carar,  sanar.  S,  MiU.  455.  j 


VOCABüLABTO  GENEnAL. 

Cuomir.  Fortiicar.  Milag.  741. 
GuiM,  El  que  gala.  S.  NilL  324, 330. 
Gtttoaa.  La  que  gota,  guiadora,  capitana. 

Milag.  32. 
Cuiouoge.  o  ala.  Loor.  197. 
Guiio.  Forma ,  manera.  S.  Or.  118. 
0/ro  guiu.  De  otra  manera ,  de  otra  suerte. 

Milag.  203. 
G«/Sjrio«.  Acaso  harponet,  cbuzos.  Uüb^. 

C70. 


Uaiarea.  Parece  tfrdeo ,  mandato,  ley.  8. 
Dom.  735. 

fíüUüt.  Lo  mismo  que  Amóos,  casi.  Uilag. 
464.  (Véase  Fasem.) 

lieredúr.  Hacer  heredero,  Uistituir  herede- 
ro. Sacrif.  44. 

üemitmú:  Hermita  ,  santuario.  8.  Or.  83. 

nerropeat.  Lo  mismo  qoe  fenopeoi ,  grillof 
de  hierro,  cormas.  8.  Dom.  664. 

ttoklodo.  Lo  mismo  que  okUio.  Slgn.  44. 

ünmertL  La  parte  de  la  capa  que  el  grao 
sacerdote  de  los  Jodies  so  vestía,  y  pen- 
diente de  los  hombios  cala  alas  espaldas. 
numeróte,  Sacrif.  110. 

HumUidU.  Hnmildad.  JlorntHlea.  Niteg*  655. 

Og.  AUi.  IH.  Sacril.  7. 


fago.  Kombre  propio,  tomado  do  Jocdh ,  ó 
J§eobit$  Antepueslo  el  adietivo  antlsoado 
Sont,  se  formó  Santiago;  y  aniepuesla  U 
D  que  signiOca  D^tai  ó  Dmi  6  DooumUf 
se  formó  Diego.  MUag.  200. 

tomu.  Jamas ,  siempre.  Milag.  573.  Este  ad- 
verbio es  eompaeslo  de  go  y  mos.  Aun- 
que en  lo  aniigno  tofo  la  slgniacaciou 
de  tteaifiref  de  donde  vino  el  pleooasmo 
qae  ahora  usamoa:  pir  tíemgre  Jamée, 
ornen;  después  tomó  slgnificaciM  coitia- 
rla ,  y  ahora  vale  tanto  como  «aaea,  y  asi 
decimos,  con  otro  pleonasmo,  aaaea  /•- 
mo$.  Ittilase  también  éo  «os  apartado.  8. 
Mili.  277,  292. 

leUmio.  Ayuno.  Jrfuahm,  S.  Mili.  180.      ' 

tetado.  Helada,  frió.  8.  Mili.  G6. 

íetTB,  Error,  pecado.  Duel.  68. 

imoa.  Vamos,  tauu.  Es  regotor  del  Influí* 
Uto  ir;  pero  irreguter  del  presente  soy. 
S.  Lor.  71. 

Imp/o.  Velo  d  toca  de  Is  cabeta.  Uilag.  320. 
880.  /ai;;/a,  nehuiL  Glosar. 

logér,  Doriar,  mofar.  loeoH,  8.  Dom.  4S5. 

log/«r.  Juglar,  el  que  canta  coplas  por  las 
calles  para  ganar  la  vida,  iceotorii,  8. 
Dom.  318. 

foglerio.  Baria,  dicho  festivo.  8.  Mni.  384. 

tógul, Quedó ,  me  postré,  del  verbo  iocor, 
Ks  tomado  de  ioeoi,  Duel.  17. 

iongtirio.  Lo  mismo  que  iogieiío,  8.  Doa. 
89. 

Iifo.  Si  00  en  equivocación  pw  i$to,n  lo' 
mismo  que  isa.  lur  es  levantar.  Llevar 
ó  la  i«lo  ó  á  te  fsa  sería  llevar  eo  alto, 
á  cuestas ,  levantada,  alzada  alguna  cosa. 
Milag.  666. 

btrie.  Saldría.  Es  irreguter  del  verbo  etír 
ó  iiir,  S.  MiU.  200.  Mibg.  337. 

lukre  (é  Mre  >.  Perece  que  es  en  oanllo^  en 
lugar  secreto.  Loor.  114. 

íudnoo,  M.  Hijo  de  judio.  Milag.  355. 

iudgc.  Juicio,  senlencte.  8.  MIM.  470i 

tuego.  Hurte.  Joeat.  Por  luego  nin  portera. 
De  borias  ol  de  veras.  S.  Dom.  165. 

lufffda.  Juramento,  promesa.  Vieno  do  /ék 
ratOf  por  lat  ct  soa  ioiadas»  como 


ta de prsdriía porten  ogsM  ftametidag. 

Loor.  178. 
Juogor,  Sentenciar,  condenar.  Loor.  Mk 
Ixteot,  Saliente,  qoe  sute,  süieado»  dd 

verbo  isfr.  S.  Dom.  865. 
Ijcif .  Salir.  Exire.  S.  MiU.  41 


laMrffss.  Diminutivo  de  lobrog ,  por  í^ 

bios.  8.  Or.  16.  Lo^ro; 
£a4rp.  Labio.  LtóniM.  Sign.  40. 
¡Atcerío.  Tnb^,  obia ,  tebor.  8.  DtOL  107. 
Ledo,  Ancho.  Ltíoo,  Doel.  157. 
Lfisodo,  dá.  Acoso  está  aiul  OMrUa  ó  mol 

leido,  y  deberá  ser  /«srade,  paos  laue  el 

mtemo  sentido.  Milag.  894. 
LémpUo.  Lámpara,  ¿empai.  8.  MUÍ.  331, 

335. 
£aai#.  Betloln.  Gkmt.  IHlag.  126.  Irntéát 

y  más  común  y  más  propiamente  ttoodo 

se  llama  en  nlguioa  pneMot  dd  oblipl- 

do  de  SanUoder. 
Uodor.  Atebar.  Sacrif.  181.  Udion. 
Logdot  do.  Jocoso,  burlesco,  ¿cfut.  8.  Dom. 

648. 
Lozdror.  Lo  mismo  que  lascar.  Dad.  84» 

29. 
Uidror.  Paprdgttu  cosa  eafe  «odif»'.  6. 

Lor.  86. 
¿esratfi,  da.  Purt  gas.  dd  voto  hmt.  Sk 

Or.  6. 

Ltttror.  Padecer,  sufrir,  petar.  8.  Or.  lOf, 
105. 

Lowaeo,  ce.  La  ptntettaquopfdMemndM^. 

Nilag.864. 
Lebdtdo,  do.  ParL  pas.  dd  verbo  Ufbitír  ó 

tokdor ;  diceso  da  la  nasa  que  bt  Irmién* 

tedo.  Sacrif.  77. 
leekigo.  Lecho,  cama.  Liclom,  8.  Or.  ífÉf. 
Leckigodo^  do.  Encamado^  pOSMlitfd  otf  Ci« 

ma.  8.  Dom.  549. 
LeeJUgoL  Lecho,  cuma.  8.  Lor:  101.  * 
LedaoiB,  LeUate.  S.  Mili.  33. 
l^gtdo,  do.  Ligado,  atado.  Dhd.  81 
Lege,  Leche.  Milag.  75t  Guaido  se  eaSKbld 

te  palabra  tege,  la  proonocfabau  como 

teche;  y  tedke,  como  le  piononcian  ahora 

los  portugueses. 
Ugoo.  Atada ,  asadoor.  Ugd.  8;  Dom.  3^. 
Leido,  do,  Ledo^  degl^.  Uitut,   Mlteg; 

44S. 
Lexor,  Dejar.  Lexore,  9.  Donf.  474. 
Log.  Lee.preaenleladlcai.  id  le«r.  Sacrif. 

37. 
LegdoM,  Leedon.  Sacrif.  17. 
Lkafio,  to.  ribco,  icbtl ,  enfenio.  8.  WHL 

257. 
Lheutút.  n  que  nort,  triot»,  aíMgldo.  8. 

MIU.  355. 
Ubrer,  Acabar,  perder.  &  Ímk  386,  SU 
Uebdo,  do.  Feedentadv»  agludia,  aculoit* 

do.  S.  Lor.  18. 
Limaer.  Umbiulde  la  pierta.  UmmtU.  8a« 

crif.  127. 

¿Mioaodo,  do.  El  que  ha  recU»Mo  lesfoa.S. 

Dom.  549. 
UoorUo,  do.  Part.  pof.  dd  vetbo  tiMrtdr. 

Miteg.  265. 
Ueoror,  Herir,  acardenalar  á  uno  dándole 

gdpes.  Milag.  3881 
Hecho,  eho,  l*aroce  Junto,  do  teetuf\  por 

co/fce/M.  Milag.  605. 
Lie^,  Lecho,  cama.  Miteg.  69»« 
Lodor,  Loor,  alabanza.  S.  Dom.  3481 
topMir.  Trueque,  enoibi».  U  kc&rg.  •• 

HoaLláá. 


864 

¿•^atfr.  Jonalf  loldadi ,  preelo  de  algan 

trabajo.  S.  Nill.  »6. 
L9H§Uo.  Soldado,  bonbre  armado.  L»ri. 

fím.  S.  MUÍ.  «89. 
Lúftnciú.  Lqi,  resplandor.  S.  Dom.  706. 
Luen.  Léjoa.  Saerif.  138. 
Luene.  Léjoi.  Saerif.  139.  Lom§¿, 
L%eu§o,  #0.  Largo.  Lúñgu$.  S.  MiU.  118. 
¿WRM.  Ujoi.  Milaf.  110. 
¿«mp «.  Las ,  por  la  vista  de  los  ojoi.  S. 

Mili.  189.  Oe  Amím  d  de  Ammm,  por  trau- 

posicion. 
¿tMMfro.  Lumbrera,  loi  •  fiiia.  Milag.  990^ 

711.  Vurningria. 
Umwto^  M.  LnmlBoio»  reiplandeciente. 

NUaf.  664. 
JLt».  Ola.  Loor.  30. 


Jfedrofto.  Lo  mismo  qoe  maCrosa.  Loor. 

tSD. 
Jí«dvr#«(a.lladnfada.  Milag.  406. 
Mués.  Mas ,  pero.  S.  Mili.  60. 
Maettrié.  Remedio,  medicameato.  S.  Dom. 

389. 

Mutuer.  Asnqoe.  Loor.  76. 

Mtguer».  Aonqae.  S.  Or.  Í36. 

MuUdero.  Majadero,  maso,  martillo.  S. 
Dom.  619.  Esta  vos  sdlo  conserva  la  sig- 
nlfleaeion metafórica,  v  tiene  nnebo  oso. 

Jfoiodaro.  Majadura,  castigo.  S.  Dom.  430. 

MtieUé.  Presa  de  carne.  Dael.  165. 

Mñito»,  Cus,  posada.  S.  Dom.  444.  En 
francés  ««ím». 

JTa/É.  En  hora  maU.  MUag.  419. 

MMÍémirM§9,  Malvado,  malaventurado.  S. 
muí.  S19. 

M9hilrut§dé,  i«.  Desventando,  desgracia- 
do, lign.  SS. 

Mtí$tír%io,  f  o.  Oesventnrado.  Loor.  76. 

Ifoiole,  to.  Enfermo.  En  italiano  lo  mismo. 
S.  Dom.  477. 

MaldignOf  no  (acaso  me/ifao).  Indigno. 
Dnel.  171. 

Uüieiio,  te.  Maldito.  MéMietut,  S.  MiU.  53. 

MalCTB  { acuo  mékMa).  Maldad ,  pecado.  S. 
Dom.  464. 

ir«/4/fo.  Enfermedad.  8.  Mili.  130. 

Mülifíto,  li.  Maldito.  S.  Miil.  183. 

Múiftidaáo,  do.  Oesventnrado.  Milag.  510. 

Méifetrtu.  Obra  mala,  pecado.  Milag.  156. 

Malgrontuta.  Granada ,  frota  asi  llamada,  de 
W9lo§f0Mtitm,  Mil8g.39. 

M»ti*d99  de.  Parece  m^tda,  matado;  apli- 
cado ft  Abel.  Saerif.  195. 

Maltner.  MaltraUr.  S.  Dom.  160, 686. 

Mtílrecko,  ekñ.  Maltratado.  S.  Dom.  165. 

Múhaso,  so.  Malvado,  malo.  Milag.  593. 

MaUtetiüá.  Maldad,  malicia.  S.  NUI.  181. 

MMhfesead  ó  9tal9etíat.  Lo  mismo  que  mal- 
vadad.  S.  MiU.  34. 

liamauiar.  Dar  de  mamar,  dar  leche ,  dar  el 
pecho.  Dnel.  9. 

afán.  La  mafiana.  Mné.  DDel.  189. 

Munúmano.  Al  ponto,  al  instante.  S.  Mili. 
130, 176, 3». 

Uanamaxielia,  Puesta  la  mano  en  la  meji- 
lla ,  pensaUvo.  S.  MiU.  109, 119. 

yancelioio,  sa.  MaocUloso,  manchado.  Sa- 
erif. 90. 

Hondada,  Dicho,  raxon ,  respuesta ,  senten- 
da.  S.  Or.95. 

Mandar.  Querer.  MUag.  798.  805. 

Manear.  Tomar  en  la  mano,  manejar.  Mi- 
lag. 875. 

Maattrar  ( acaso  maneUar  6  wian$atar)>  Ma- 
aiatar^atar  las  manos.  Mtfag»  889» 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Maniiepa.  Copis  de  fmtos  para  el  conssmo. 
S.  Dom.  449.  Esta  signiflcacion  compme* 
ba  Aldret.,  Orig.,  p.  180.  Bergania,  índk. 
de  Vocab.f  dice  qne  es  tribnto ,  j  en  este 
caso  lo  9tri  de  los  fmtos. 

IfffnM.  Esta  palabra  en  algonos  logares, 
atendido  el  metro  j  rima  de  los  versos, 
pide  qoe  se  lea  meaeri,  coya  abreviatnra 
es ,  j  pasó  4  ser  voi  como  si  no  fuera 
abreviaiora ,  aonqne  Berceo  la  usó  algu- 
nas veces  como  vos,  y  no  como  abrevia- 
tara.  S.  Dom.  116.  S.  Mili.  188. 

Momio,  na.  Grande.  Duet.  11. 

Mano,  na  (acaso  maño,  6  manno).  Grande. 
Saerif.  166.  Ife^Mt. 

Manoderolero,  Cierto  instramento  músico. 
Milag.  9. 

Mamedamne.  Mansedumbre.  S.  MiU.  113. 

Manzaneda.  Mantano.  MUag.  4. 

Maridado,  da.  Casado.  Duel.  14.^ 

Marras.  Nombre  de  persono  innominada, 
Fulano,  aquel.  S.  MIU.  106.  Aunque  aquí 
se  usa  de  esta  vos  para  denotar  un  suge- 
to  de  quien  ssben  los  que  hablan  algún 
suceso  particular,  lo  mis  común  es  usar 
de  ella  para  traer  4  la  memoria  el  tiempo 
en  que  sucedió  alguna  cosa  notable  y 
consabida  de  varios.  En  laUn  marra  sig- 
niflca  un  instrumento  de  la  agricultura, 
como  asada  ó  asadon,  y  morra,  arum,  los 
instrumentos  de  la  agricuHura.  Antigua- 
mente, cuando  los  labradores  no  psgaban 
las  reotas  el  día  estipulado,  les  qoitabau 
6  embargaban  las  marras ;  y  como  el  dia 
que  se  Iss  quitaban  era  para  ellos  selago 
y  de  suceso  noubte ,  de  aUi  se  derivarla 
4  nosotros  el  decir  en  semejantes  ocasio- 
nes: el  dia  de  marras,  la  noehe  de  mar- 
ras. También  parece  que  le  vino  de  aquí 
al  verbo  merror  la  signiflcacion  de  faltar, 
kamr  fatta, 

Martiriar.  Msrtlriiar,  casUgar,  morliOesr. 
S.  Mili.  31  S.  Or.  17. 

Maslo,  Macho,  masculino.  Saerif.  146.  En 
,  francés  ntatte. 

Motarrai.  Matorral.  S.  Mili.  17,  SO. 

Matiora.  Materia.  En  francés  maniré.  S. 
Or.  89. 

Matlnada.  Maitines.  S.  Or.  107. 

Matínai.  Lo  tocante  4  la  maflana.  S.  MiU. 
361. 

Magson,  Gasa ,  posada ,  pueblo.  S.  MIU.  189. 

yasaneda.  Manzano.  Milag.  4. 

Ifeoio.  Cierta  moneda  peqoefla  y  de  poco 
valor;  dos  vaUan  lo  mismo  que  un  piplon. 
S.  MiU.  t,  413, 414.  El  poeta  la  tomó  por 
lo  mismo  que  pipion. 

Meatat.  MiUd.  S.  Or.  117.  S.  MiU.  39. 

MedU.  Mitad.  S.  Mili.  389. 

Medianero,  ra.  Cualquiera  cosa  qoe  esté  en 
medio  de  otras.  Sacrtf.  8. 

Medias  (Las.)  La  miUd.  S.  MUÍ.  370. 

Melado,  da.  Dulce,  meloso.  MeMus.  S.  Dom. 
111. 

ITefias.  Cosa  mejor.  Es  puramente  latina. 
Saerif.  141. 

Mello.  Meollo,  medio.  Saerif.  84. 

Membre,  Mimbre.  S.  Dom.  148. 

Menor.  Tratar.  Por  lo  coman  se  halla  mal 
menar,  ó  mabnenar,  por  maltratar,  des- 
preciar. En  francés  mener.  S.  Nill.  169. 
Saerif.  110. 

Mencal.  Parece  medicamento,  medicina,  de 
Menge,  qne  era  médico  y  cirujano;  y  men- 
gla ,  medicina.  S.  Dom.  563. 

Mtndi§ador.  Mendigo,  el  que  mendiga.  Mi- 
lag. 397«  • 


Jíai#e.  Médico,  cinjaoo.  S.  Doft.  'JSilí 

lag.  761. 
Mengear.  Curar,  medicinar.  S.1Í9L9. 
Men§ia.  Medicina,  mediemnto. S. E. 

10, 339.  S.  Don.  389.  DoeL  111 
Memuado,  da.  Menudo,  desonnséo.  Si- 

críf.  111. 
Mercadero.  Mercader.  ]iibg.e^ 
Mercado,  Negocio,  coDtratcablipdi&l- 

lag.  670. 
Mercadara.  Mercaduría.  MmíUtl  S.Ln 

36. 
Meseliador.  Miserable ,  infelíx ,  d«(ncdái( 

acaso  de  miselias.  S.  Doa.  313. 
Mesiello,  Ua,  Miserable.  De  nueíbi.  li^ 

471. 
Mesnada.  Ejército,  muchedobn  di pSt, 

pueblo.  Saerif.  €1. 
Mester.  Obra ,  trabajo,  oea^cioi.  S-CtH 
Mesara.  Cortesanfa ,  cospositn,  {WQ.i 

Dom.  383. 
Meter.  Poner.  Mtilere.  Eo  fnices  ntmi 

Lor.  5. 
Meter  mientes.  Poner  eaidado,  atfi)fla5 

MiU.  1. 
Meter  por  plato  algma  eoti.  Kfeiiih  w 

tratar  de  ella  en  adelante ,  a  ilpiii» 

po  seflalado.  Milag.  197. 
Mepdia.  Mediodía.  S.  Mili.  381 1^.31. 
Metelar  las  floridas.  Herirse  vdosícIdlñ 

MiU.  434,  436. 
Mienno,  na.  Mió.  mía.  Miii{.  669.  S.  U 

141.  En  francés .  miea,  aiwf. 
Vieates.  (V.  Meter  mestet). 
Migero.  Rato,  espacio  corlo  de  f.(t^  'li- 
gar. Viene  de  mi/lrcriuR,qBr  esaüb,» 

pació  corto  de  lagar  4  de  distaniii  ^ 

crif.  41.  Sigo.  55. 
Milgrana.  Granada.  Llamóse  uí  pfflii» 

chos  granos  qoe  tiene  esta  fraU.S.  Da 

675, 689. 
Milgrana.  Granado,  Irbol  qte  pntec  >> 

granas.  Milag.  4. 
Mintroso,  sa.  Mentiroso.  Sarrif.  9fL 
Miragla.  Milagro.  S.  Nill.  109.  De  t^ty 

ban  la  formación  oatoral  en  wn|j> » 

lofTi  es  corrupción  coneiida  per  ta» 

posición  dé  letras. 
Miration.  Admiración.  S.  Don.  ^ 
Mirazon.  Admiración ,  niUfro-  Wtiit 
MisaemUano.  Presbítero,  sacerdote. S.Pm 

41  Ahora  sólo  se  llama  asi  d  qfe£>i 
canta  la  primera  misa. 
Iftito».  Esfuerzo,  conato,  empeit^Bii 

617. 
Misión.  Fama ,  crédito.  S.  Mili.  & 
Jíiio.  Puso;  de  meter.  S.  MüL  iflX 
Modrar,  HurUr,  robar.  S.  MiQ-S?!- 
Mollura.  Blandura.  S.  Or.  Itt. 
Motsa.  Parece  lana  ó  plamadelcolds^^ 
Or.  117.DÍJ0SC  de  maini»,  porhMn*^ 
ra  y  suavidad ,  y  por  lo  misaeí»  *" 
Uura.  En  lemosin  equivale  i  «xf- 
Monedera.  Matraca ,  instrameatoqtt»» 
para  despertar  y  avisar  ámaitiEfí-  ^>* 
de  mmUIoHa ,  y  asi  moneden  rs  ti»^ 
dijéramos  ovtsodero.  Milag.  39^- 
IfoR^lo.  Monasterio.  Milag.  SI. 
Montisia.  Montafia,  desierto.  S.K3L^ 
Monumento.  Sepulcro.  S.  Dod.  511 
Morador.  Lo  mismo  que  moradoia.  S. « 

73.       . 
Jíofdl.  Nordie,  mordía.  S.  Dom.S7. 
Monscado,  da.  Moruno.  S.  VIH  ^^ 
Mormorio.  Mormaration.  S.  Doa.  W^- 
Moro.  Lo  mismo  que  geatii , Pf*'^ 
mano.  DueJ. 31, 31,66. SacriíSft*-' 


Lor.  76.  Sanebez  no  eatláde  por  qtié  e 

;     poeta  dio  esie  nombre  á  los  soldados  ro' 

'  manosymioistros  de  Poncio  PiUtos  que 
ejecuUiron  la  sentencia  <te  azotes  y  croz 
en  nuestro  Redentor. 

¡lortMrio.  Mortero.  Moriarimn.  Sacrif.  86. 

Hoyar  Ufsloffrema les.  Verter  lágrimas,  llo- 
rar. S.  Or.  iOl. 

Mosarabia.  Gente  mozárabe.  Milaff.  421. 

MoiOyia.  Muchacho,  nifio.  S.  Dom.  13.  Vie- 
ne de  mtuhUy  qae  sigaiflca  cosa  nueva  y 
tierna;  y  «nuAon,  por  antonomasia,  signi- 
fica el  mosto  ó  vino  nuevo.  £1  adjetivo 
musUa  se  halla  aplicado  A  personas  y  ani- 
males ,  como  virgo  musía ,  agna  musía. 
Sin  perder  la  signlflcacion ,  la  palabra 
mustus,mustum,pzs6  á  mosto,  y  ésta  4 
moio,  convertida  la  steuz,  como  sucede 
en  Basta,  que  se  convirtió  en  Baza ,  como 
Asíigls,  de  donde  se  dijo  Éeija;  como  Za- 
ragoza, de  C(rsaraugustá,  Züfiiga  de  StU- 
ñiga,tic. 

Mudado,  i§.  Prestado.  De  mutuatut.  S.Lor. 
68. 

Mudado.  Vestido.  S.  Mili.  Ui. 

Mudadura.  Muda  de  ropa.  S.  Dom.  480. 

Mudar.  Prestar.  Nilag.  631.  Mutuara. 

Muebda.  Movimiento,  impaUo.  S.  Dom.  119. 
S.  Mil).  411.  Molus.  Es  nn  sastanüvo  que 
deberla  ser,  «M»iifa,  como  corrida^  eai- 
da,  partida  y  otros. 

Mueda.  Lo  mismo  qae  muebda.  S.  Uill.  387. 
Milag.  727. 

Muido.  Modo  6  mudanza  de  tono  en  la  md- 
sica.  Modus.  Mtlag.  29. 

Mueso.  Bocado,  herida.  Loor.  77.  Morsus. 

Marera.  Pelea ,  batalla.  Loor.  19. 
Musar.  Esperar,  aguardar  ft  la  puerta  para 
•ntrar.  S.  Or.  195.  Viene  del  verbo  mua- 
aare,  qae  signiOca  marmorar,  groftir,  ha- 
blar en  voz  baja.  Parece  qae  Berceo  tuvo 
aqof  presenta  lo  qae  dijo  el  poeta  del 
zumbido  ó  mnrmallo  de  las  abejas  i  la 
entrada  de  la  eolmena.  Mussant^ue  oras 
et  ¡mima  drcum,  A.  Georg.  188. 
Muilemia.  Gente  mora.  S.NUI.  417. S.  Dom. 

663. 


Nado,  da.  Nacido.  S.  Dom.  388.  Ifatus. 

Sana.  Ñifla  ,  hija.  Duel.  174. 

Pfósca.  Nació.  S.  Uill.  360.  Pruébase  con  el 
verso  de  esta  copla  que  násco  debe  tener 
el  acento  en  la  primera  silaba. 

Natura.  Linaje ,  parentesco.  Mllag.  630. 

Negrada,  da.  Negro.  S.  Or.  H. 

Negral.  Negro.  Sacrif.  187. 

Nemiga.  Enemiga  ,  dafio,  maldad ,  pecado. 
S.  Mili.  387.  Milag.  185, 401. 

Siego.  Poner  por  niego.  Negar.  S.  Dom. 
179. 

Vi/tna.  NlAa.  S.  Or.  27. 

VÍ9HO.  Niflo.  Loor.  37. 

liñuelo.  Diminutivo  d«  nifio,  nlfiopeqaeflo. 
Sacrif.  199. 

f adieta.  Alhaja,  ademo.  Sacrif.  109. 

focir.  Dafiar.  Naceré.  S.  Mili.  223. 

íodi^.  Noticia,  conocimiento.  S.  NiU. 
164. 

Podrido,  da.  Criado,  edaeido.  S.  Dom. 
347.  Nutritus. 

éfdriz.  Madre.  Nuirix.  S.  NiU.  19. 

omnadia.  Nombradla ,  nombramiento.  Ni- 
lag. 706. 

ornnaf.   Nombrar.  Nonúmar^,  Sacrif.  14, 

197. 

7mne.  Nombre.  Sacrif.  !• 


VOCi^BULÜRlO  GENERAL. 

Nomneciello.  Diminutivo  de  nomne :  nom- 

b  reculo.  S.  Dom.  613. 
Novieia.  Novillo.  Sacrif.  20. 
Nucir.  Dafiar.  Noeere.  S.  Nill.  202. 
NudrifioH.  Crianza ,  ensefiaua.  NutriÜo.  S* 

Mili.  21. 
Nudrir.  Criar,  ensefiar,  Instrair.  Nutriré.  S. 

Lor.  3. 
Nul,ta.  Ningan,  ninguno.  Saerlf.  19.  S. 

Lor.  2.S. 
Nunqua.  Nanea.  S.  NilL  101. 
Nuvttda.  Naba ,  humareda.  Sacrif.  112. 


Oblada.  Oblata.  Sacrif.  165.  Viene  del  plu- 
ral oblata,  por  las  cosas  ofrecidas. 

Oblidar.  Olvidar.  Esto  verbo,  como  otros 
machos ,  se  formó  del  participio  oblilus. 
Después,  por  transposición  de  letras  se 
introdujo  olvidar. S.  Dom.  212.  S.  Mili.  11. 

Oblido.  Olvido.  Nombre  formado  de  abliíMs, 
como  el  verbo  oblidar.  Doel.  80. 

Obrada.  Oblata.  Mudada  la  i  en  r.  Sacrif. 
100. 

Obrada.  Obra.  Opérala.  Duel.  157. 

Ocasionar.  Natar.  De  ocasión ,  muerte.  Mi- 
lag. 195.  V.  Ocation  en  el  Índice  del  fae- 
madetCid. 

Odir.  Oir.  S.  NÍIl.  261, 280. 

OfMr.  Ofrecer.  Sacrif.  73. 

Oficiero.  Oficio,  acto  de  oficiar.  S.  Dom. 
220. 

Of^mda.  Lo  mismo  que  ofertorio.  Sacrif. 
59. 

Ofiresado,  da.  Galoneado,  bordado,  labrado 
de  oro.  S.  Dom.  232. 

Oiansa.  odio,  fastidio.  Deberla  decir  odian- 
za ;  pero  se  sopiimió  la  d,  como  en  otras 
muchas  voces.  S.  Dom.  133. 

Oierat.  Ojos.  Duel.  12. 

OJalaton.  Cierta  lela  para  vestidos.  S.  Dom. 
232. 

Oüva.  Aceituna.  S.  Or.  141.  Diósele  al  froto 
el  nombre  del  ftrbol,  como  en  limón  y 
otros.  Tiene  uso  en  Aragón. 

Orne.  Hombre.  8.  Or.  12.  Debe  escribirse 
ome  con  virgula ,  como  se  halla  comun- 
mente en  los  códices  antiguos ;  porque  la 
virgula  denota  abreviatura  ó  defecto  de 
la  n,  debiendo  leerse  omuct  que  sinco- 
pado, viene  del  ablativo  hoaUne,  como 
Imane  de  lumine:  nomne ^  de  nomine,  etc. 
Algunos,  leyendo  esta  palabra  como  si  no 
tuviera  virgula  •  leyeron  orne,  que  es  la 
lección  que  mis  ha  prevalecido;  otros, 
atribuyendo  la  virgula  á  la«,  leyeron 
ornen,  como  los  portugueses  pronuncian 
este  vocablo,  y  se  baila  también  en  algn* 
nos  códices  castellanos.  Parola  primitiva 
y  verdaden  lección  es  omne,  como  se 
baila  algunas  veces  con  todas  sus  letras. 
<V.) 

Omn$.  Hombre.  S.  Dom.  234.  Sacrif.  61, 
197.  Esta  palabra,  que  también  se  halla  en 
<1  poema  de  Alejandro*  declara  la  abre- 
viatura de  ome. 

Onceia.  Ufia.  Nilag.  364.  Viene  de  nngeUa, 
ufia  pequefia. 

On^eias.  Lasnflas.  Veynt  oneeiat,  esto  es, 
pies  y  manos,  según  el  estilo  del  poeta. 
Milag.  331.  S.  Nill.  124. 

Ond.  Donde ,  i  donde ,  de  donde.  S.  Dom. 
383.  ihtde. 

Ont.  Lo  mismo  que  Ond.  Sacrif.  29.  S. 
Mill.«7. 

Onseia.  (V.  Oneeia.) 

Onfiño.  (Véase  Encino  y  Cof<w,) 
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Ofoiefo.  Ofltorio.  S.  MUÍ.  4l4.  ÜSim  qua 
muchas  voces  en  su  formación  se  aparta* 
ron  del  latín,  de  donde  nacieron,  y  des« 
pnes  se  volvieron  i  él.  , 

Orada,  da.  Dorado.  Auratum.  Milag.  369. 

Oraie  ( en  francés  orage ).  Tempestad ,  bor- 
rasca. De  aura.  Milag.  589. 

Oras.  Adverbio  que  significa  unas  veces,  y 
cuando  se  repite,  otras  veces.  Milag. 
887. 

Oreilada.  Orilla ,  extremo  de  alguna  cosa. 
Sacrif.  246.  Nilag.  433. 

Orellano,  na.  Lo  que  está  á  la  orilla.  Sa* 
crif.  89. 

Organar.  Cantar.  Milag.  26, 43. ' 

Oriella.  Orilla ,  extremo.  Sacrif.  2iO. 

Oriella.  Alreciilo,  viento.  Miera.  Milag.  591. 

Otlai.  Posada ,  habiUcion.  S.  Mili.  27.  En 
francés  Miel. 

Ovi.  Hube,  tuve.  S.  Or.  103.  Loor.  178. 

Oya.  Olga.  De  oir.  Sacrif.  57. 

Osino.  Garfio,  clavo  encorvado.  Vneinus.  S. 
Dom.  468.  Acaso  debe  leerse  onsino,  en- 
tendida una  vlrgulita  sobre  la  o  primera. 


Padir.  Padecer.  Pati.  Duel.  71 

Padir.  Permitir.  Pati.  Nilag.  Sil.  . 

Pagado,  da.  Pacifico,  tranquilo.  Nlíát.  SSO. 

Pagamento.  Contentamiento,  placer.  S.  Or. 
45. 

Pagamiento.  Contentamiento,  placer.  S.  Or. 
C5. 

PétacioM,  na.  Cortesano,  festivo.  S.  Dom. 
485. 

Paladar.  Figuradamente  los  Ubios,  la  bo- 
ca. Milag.  585. 

Pal(idarM( Rezar  cnire  los).  Reiar  secrela- 
mente,  tummissa  toce.  Saerlf.  236. 

Paladino,  na.  Claro,  inteligible.  De  pútam, 
S.  Dom.  2.  Sacrif.  78. 

Palancada.  Golpe  dado  con  palanca ,  ó  palo 
grande.  Milag.  890. 

Palüo.  Capa ;  palito  cabdal;  capa  magna  ó 
plavial.  Sacrif.  110 

Palmada.  Palmo.  Mllag.  408. 

Palomba.  Paloma.  Sacrif.  7.  S.  Or.  30. 

Palombar.  Palomar.  S.  Or.  37. 

Palombiella.  Diminulivo  de  palomba ,  palo- 
ma pequeflaw  Milag.  600. 

Pan  de  trigo.  Tomado  en  sentido  espiritaal 
y  místico,  es  lo  mismo  que  Cristo.  Milag. 
659. 

Panno.  Pafio,  vestido.  S.  Or.  20. 

Papeor.  Hablar  sin  conocimiento.  Parece 
que  se  tomó  de  los  niflos  que  empiezan 
a  hablar  diciendo  paj^o.  S.  Dom.  143. 

Parfir.  Perdonar.  Parcere.  S.  Mili.  391 

Parecer.  Descubrirse,  verse,  registrarse. 
S.  MIU.  60 

Parentero,  ra.  Parece  alborotador,  amotina- 
dor.  S.  Dom.  748. 

Pares.  Pared.  Partes.  Sign.  6. 

Parición.  Parto.  Loor.  23. 

Parientes.  Padres.  Párenles.  S.  Mili.  343.  S. 
Or.  7. 

Pariton.  Parto.  Loor.  33. 

Parlatorio.  Locutorio,  lugar  destinado  para 
hablar.  S.  Dom.  447. 

Partida.  Parte,  lugar.  Sacrif.  89. 

Partida.  Parte ,  porción.  S.  Mili.  78.  590. 

Partonero  ó  parsonero.  Partícipe ,  partici- 
pante. Sacrif.  128. 

Pasada.  Paso,  medida  que  se  toma  del  an- 
dar. S.  Or.  181.  Nilag.  470. 

Pasamiento.  Muerte ,  transito.  S.  Or.  178^ 
S.  MUÍ.  115. 
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Hiw,  Morir.  8.  Or.  110»  f 09. 

ttektm  ctMa/.  Patena  U  lleitmedOB. 

Loor.  55. 
Pmmt.  Huu.  S.  Mili.  i4S. 
PuíUM  eéédMiera.  Paicoa  priaei^al,  mayor, 

de  Retarreecloa.  Sacrif.  146. 
f  MAM  Mcf or.  Patcoa  do  Resorreeclov.  S|- 

crif.  100. 
pBttrüM.  Baptela,  eoaa  do  poca  moaia. 

Mllaf.  047. 
HtífKf,  Paato,  doctrina.  Milag.  40. 
PfMM  (acato  ftwui).  Albaja ,  adoftto.  Pig^ 

«ot.  S.  Or.  10. 
pMtio.  Diablo,  dCDonlo.  S.  MUÍ.  51, 191. 
Pi9é4§r.  Lo  mUmo  qso  pecadora.  MUag. 

5t7. 
Peeadiit.  Poeadora.  Peecétris.  Mllag.  783. 
PiCMira,  Pecadora.  Poroo/Hf .  8.  Uoa.  57. 
PocAo.  Pecho,  tribato.  S.  Or.  1 
P^dkor.  Pagar,  tribitar.  S.  MUÍ.  141. 
Peeku§tt¡.  Pectoral ,  litígala  poDtlOcal  qae 

to  lleva  al  pecho.  Sacrif.  1  lO. 
Peiéf.  Pedro.  Loor.  126. 
Petésé,  Detgracia ,  lafortanio.  Mitag.  SOS. 
Ptt0i09.  PcUisco.  NiUg.  U6.  De  peUit  6 

de  ftlliceui,  cota  perteaeeiento  ft  la  piel, 

OB  la  caal  te  daa  loa  petliteoa. 
Pellé.  Pelota.  Traer  ft  pella  á  algaoo ,  nor- 

tlOcarlo,  barlarao,  jagaf^coa  él  cono  coa 

pelou.  Pilo.  Mllag.  «6. 
Piloto.  Parece  etpecie  de  cerote.  S.  Dota. 

087. 
Penier,  Colgar,  ahorcar.  Mllag.  900. 
Pendudú ,  io.  Colgado ,  ahorcado.  Mllag. 

9oo: 

Ptonfietl:  Dlnio olivo  de  peón ,  aiflo  qae 
enpieaa  ft  andar  por  ti.  S.  Doai.  19. 

PepUm.  Moneda  de  poco  valor.  ¡Hilag.  131 

Perdmáé,  ds.  Perdido.  MUag.  77i. 

Pen§i*r.  Peligrar.  Rt  fonaacioo  nataral  de 
p^ricium;  detpaet,  por  trantpOKicioa  de 
letrat,  aolntr«>dajo  peligrar.  Milag.  CtSw 

PerigtoM.  Peiigroto.  Pericuiottu,  S.  Mili. 
103.  Mllag.  617. 

Ptrir.  Perecer.  Perire,  MUag.  43S. 

Ptroque.  Aoaqoe,  porqoe.  Ka  lotcano  pero- 
che.  Milag.  4liS.  Dnrl.  S08. 

Pe80nt.  Petaroto.  Milag.  003. 

Pefdro.  Pedro.  l<oor.  117. 

Peument§,  te.  Tritte ,  anargo.  Dad.  101 

Piedei.  Plét.  Pedes,  Sacrif.  96. 

PierU§ñ.  Pértiga ,  vara.  PerHe:  Milag.  39. 

Pipion,  Lo  ailtaio  qae  pepioo.  Moneda  de 
poco  valor,  qae  importaba  nedio  borga- 
lés, y  el  bargaloi  caatro  meaiat.  S.  MUÍ. 
4ü. 

PUflé.  Epfttola.  Sacrif.  40. 

PMoten.  El  ordenado  de  epfttola.  Sacrif. 
41 

PleeUar.  Negociar,  proceder.  Dofl.  135. 

Ple§adl%o,  so.  Allegadizo,  arrimddizo.  Dael. 
183. 

Plegar.  Llegar.  Milag.  19t.  S.  MiU.  116. 

pleitear.  AJoitar,  concerUr,  tratar,  obligar- 
te. S.  Dom.  .^57. 

Pleitma.  Lo  mitiao  qae  pleito.  Milag.  GG3. 

Pleito.  Caento,  cato,  atonto.  Doel.  41. 

Plenero,  ra.  Plenario,  Ueno,  perfecto.  Pte- 
narhu.  Sacrif.  119. 

Pteletié.  Lo  mitflio  qoe  pleitetla.  Milag.  802. 

Plorar.  Llorar.  Ploritre.  S.  Dom.  391 

PiBío.  Llovía.  Pnufia.  S.  Mili.  483. 

PAu.  Mit ,  tigniflcando  comparación  y  ex- 
eeto.  S.  Don.  «K).  S.  Mili.  15.  Et  pora- 
mente  latina ,  como  ea  francet. 

Po»/«mtoite.  Paeblo,  población.  8.  Mili. 
110. 


POETAS  ANTCRfORBS  Al  SIGLO  XV. 


Poeaso,  so.  Peqaeflo.  Milag.  593. 

Pücasneto,  U,  DimlnaUvo  do  pocaio.  Sa- 
crif. 175. 

Poco,  co.  Peqoefio.  S.  Dom.  i30. 

Podio.  Podo.  F.a  re golar  de  poder.  Pado,  et 
irregalar.  Sacrif.  ¿18.  S.  Mili.  77. 

Poncella.  Lomitmo  qae  punrella,  por  don- 
cella,  vi  rgea.  Milag.  117,3*7. 

Poner  mientet.  Poner  caidado,  atención.  8. 
Or.  10. 

Ptfor,  Resistir,  oponerte,  negar.  8.  MUÍ. 
151. 

Poguietieio,  DimlnaUvo  de  poqaiello.  Milag. 

544. 
Pognieth,  Ua.  Diminativo  de  poco.  Peqaefii- 

10,  poqoíto.  S.  Or.  17. 
Poro.  Para.  S.  MIU.  487.  S.  Dom.  129. 
PorealiO.  Manera  ,  modo.  Milag.  141 
Porcñtiér.  Parece  trabajar.  S.  Dom.  117. 
Porfaso.  Afrenta,  agravio.  8.  HUÍ.  270.  8. 

Or.  115. 
Porfiear.  Porfiar.  S.  Lor.  70. 
Porfldia.  Porna.  S.  Mili.  195. 
Porgado,  da.  Prohijado,  del  verbo  profljar, 

prohijar.  Sacrif.  121. 
Poridadero.  El  que  goarda  poridad ,  tecre- 

to.  S.  Dom.  151. 
Porgue.  Aanqne.  Milag.  3G5,  753.  8.  Dom. 

186.  Sacrif.  131 
Porrda.  Pondrit.  De  poner.  8.  MIU.  87. 
Parré.  Pondré.  Milag.  6S8. 
Portegado.  PArtico,  atrio.  MUag.  358. 
Portera.  Criada ,  tierva,  mandadera.  Sacrif. 

156. 
PoMtiella.  Pottilb,  trthajo,  detbonra.  8. 

Mili.  371 
Pogat.  Poro,  logar  alto.  S.  Mili.  58,  00. 
Pradal.  Prado,  pradera.  Mllag.  610. 
Precedido,  da.  Espeso,  oscoro.  S.  Dom.  09. 
Preda.  Robo.  MlUg.  199.  Es  latina. 
Pregaría.  Plegaria ,  mego,  oración.  8.  HUÍ. 

361. 
Premia.  Opresión ,  rsr lavilod.  Saerif.  118. 
Prender  mudado.  Tomar  prestado.  Hilan. 

628. 
Prenaedat.  Prefiei.  Loor.  24. 
Pretear.  Darse  priet.i.  S.  Dom.  571. 
Presura,  Ahinco,  porfia.  S.  MUÍ.  ViX 
Presura.  Priesa,  frceleraclDii.  S.  MUÍ.  439. 
Prieres.  Prer es.  S.  Dom.  007. 
Primado.  Patrón.  S.  Mili.  412. 
Pr^MAt  {á  las  f rimas).  La  primera  Tes.  S. 

Dom.  lie. 
Primeria.  Principio.  S.  Or.  3. 
Prioria.  Priorato.  S.  Dom.  IG^ 
Prisú^  su.  Pürticiplo  de  prender,  por  tomar. 

S.  Mili.  160. 
Prrao.  Pretérito  irregalar  de  prender,  por 

tomar :  lomd.  S.  Vill.  lio. 
Privado.  Presto,  loégo.  De  prtea.  S.  Dom. 

58.  S.  Or.  10. 
Priwado,  da.  Aplicado  é  la  misa ,  signiOcabü 

la  mita  primera ,  llamada  de  prima.  S. 

Dom.  2i60. 
Pro.  Tomado  romo  adjetivo,  es  lo  mismo 

qne  honrado,  diil,  importante.  S.  Mili 

111. 
Prodrro,  ra.  Provechoso.  l.oer.  113. 
Premiso,    Prometió.  Promisstt,    S.    Mili. 

400. 
Provesa.  PrnTceho,  aprovechamiento.  S. 

Dom.  39.  í^profrelus. 
Prostrado,  da.   Postrado.  Proslralus.  Sa- 
erif. 16S. 
Pruuada.  Caida ,  desgracia.  Loor.  1#. 
Psatleriado,  da.  Instraido  en  el  Milterto,  el 

qne  sabe  loa  salmos.  8.  MiU.  12. 


PnHeuto.  Üedlofido,  fétléa.  8.  Dn.at 

Puteas. 
Pedio.  PdtlHo,  hrdioBdo.  ñi/Mki.M.Sl 
Pudir.  Heder.  S.  Mili.  184.  hltrt 
Pudor.  Hedor.  Nilac.  Hl  Ptítr. 
Pueblos.  Gentes,  habiuain,  wikn, 

Mllag.  696,  785. 
Pues.  Deapars.  Sarrif.  5S.  r«L 
i  UfMfH.  Canasta ,  cspaetta,  cesta.  S.  ta 

148.  ^ 

Puei.  I>aede.  Mllag.  201  Ea  [nmtsS^ 

puet, 
Pugesada.  La  cauUdad  de  %\im  m^ 

valia  nnpagét.  S.  Mili.  331 
Puies  I  pugés).  Moaedi  ípaccu  pf^, 

de  moy  corto  valor.  MÍU|.  61o.  h^r 

pugissé,  mtmetet  GelUet  «atora  IF^ 

cies.  Da-Cange,  Glosar.  UnúbTiefC' 

geoise,  y  coriia  ea  tieai^  de  iaU3 

Ricbelet. 
Puiar,  pujar^  pagar.  Sabir.  S.  KüL  iSl  í. 

Or.  38,  40,  SO. 
Puto,  ia.  Subido,  levantado.  S.Or.  tí. 
l'UMuada.  PoDado.  Sacrif.  111 
l'uu-eüa.  Doncella,  virgea.  Loir.O. 
Paula.  Punzada,  dulor,  deuioB-DieLCI 
Pautada.  Ponto,  momeólo,  ctrlislM  gk 

DoH.  ICO. 
PuiauMu.  Pata ,  ramen.  Hila;.!!! 


Qa.  Ca,  porqnc.  Qaia.  Dael. S9,nL 
Qua.  Lo  mismo  qarea.  Dafi.l^lN^ 
Quaut.  Coando.  S.  Mill.6X,4ia 
Quauto.  Coaodo.  .Vilag.  790. 
Quedar.  Cesar.  S.  Dooi.SU. 
Qaef/o.  Coila.  Doel.  21 
Queque,  hi'sqof,  largo  ^ee.  S.D8Í-8& 
Quessa.  Queja.  Milag.  55i,65i 
'¿uessarse.  Oafiar-^e.  MiUg.  5S1 
Queta,  r.oib.  Doel.  IS. 
Qvi.  Qoicn,  el  que.  qnieae».  S.Dw.«i 

S.  MiU.  1.  S.  Or.  31. 
Quilma.  Saro.  contal,  talep.  Hibf.Si^ 
Quirolas.  Pjrece  rcpicija,  divw»í«,Í«P 

de  manos.  Milag.  7iiD. 
Quixque.  Cada  non.  Sacrif.  8.  S.  Iftí^ 
Quila  tnn  uerevlM-ia.  MüCHCÍlli»*»" 

no.  8.  DoOL  491. 
Qu»mo.  Como.  Quomoda.  Dad.  IS. 


Rttkia.  Pena,  dolor.  Doel  ^ 

Hade  (Pasar  las  rades  de  Ürtori .  IW* 
chot  trabajüo.  S.  0«n.  211  .^«wí»^ 
dice  Sanrbei  •  et  algna  rio  rs  ve  w» 
barcat  peligrosaa  j  d¡í«rilrsíe  !«*.? 
radet  se  dije  de  rates,  per*«  ve^^ 
corregir  el  te» lo  hrmo*  iapres»  •f**' 
090  da  orto  ga  las  rades,  por  to  w»"** 
eqoivaleé  p'i»cip!o,jBTWiBd,|ffl«* 
afioi,  de  orAw.  haciBii''Bh>  •  «^ 

Hadto,  ía.  Errado,  perdido.  aUa;.£& 

ti'adto.  iV.  Andar  en  r«die.) 

lanrar.  Arranear.  S.  Dom.  5^3. 
ótteou.  RiocoB.  Sacrif.  I?. 

Rastrapaia.  Raalnpaja,  i'iaswpí»:** 
de  desprecio,  como  meiesilbd.Oi*'^ 
lag.  113. 

Rasal.  Arrabal.  S.  Mili.  ^. 

¡iazautdad.  Habla,  CKollad  da  rvf^^ 

rDom.  Id. 

f-ecadia.  Recaída,  reineidrarii.p*!** 
poslelon.  S.  D«b.  3i4). 

Repeutar.  Renovar, refrescar. cestdaB' 
lag.  189. 


tuemhrar,  Reeobrar.  S.  Dom.  S48. 
Ueatdir.  Responder,  satisfacer,  ^aerlf.  41 
ñfinumgñ.  Red  en  forma  de  manga  para 

pi-scar.  Xiltff .  3id. 
tcflor.  Alrededor.  S.  Or.  4Í,  141. 
irfitjo.  Uehsiz ,  terco,  porfiado.  Hilag.tOO. 
Hffa  lo.  NrcesiUdo.  S.  Uül.  137. 
Ríferir.  Herir.  S.  Or.  00. 
ñfftrif.  Aborentar.  S.  Mili.  G,  7. 
il«ír«r/ar.  Andar  eoroycrias  I  zaberir  Loor. 

€9. 
JU^ffi.  Til,  villano.  RbpI.  170. 
¡teffi.  Il«l,  eoD  diOealtad.  S.  Oom.  701 
liefez  mUnire,  Con  diflcoltad.  S.  Mili.  %i7. 
itffifrra  ( acaso  reftería).  Desairo,  mala  ra- 

xnn.  S.  L»r.  57. 
Itrfitor.  Ron  torio  de  eon  vento.  S.  Dom.  3S0. 
Be§ntal.  Arrnvo.  S.  Dom.  S30. 
¡trgttio.  Arroyo.  ítofrif.  74. 
iirgitadtt.  Reinado.  S.  Or.  44. 
Jtegnar.  Reinar.  Sacrif.  1. 
ÜenHHrerio.  Kelacioo,  narración.  Blüaff.  703. 

S.  Lor.  17. 
ttrguHiar.  Contar,  referir.  Doel.  130.  MI* 

laK.  r.3X 
r.ehes.  tiajn,  vil.  S.  Mili.  296. 
iltkes.  Rii'n  t  rácilmenlc.  S.  Dom.  602.  Ul* 

las.  ÍG:;,  718. 
¡tfijHÑ.  Itcina.  Pornidite  de  Pieuha  por  tran!^- 

posirion  de  irlra-t ,  jr  gna nluba  siempre 

act'Hto  aiíodo  en  la  pcnñliiina,  como  cu 

laiin.  Milag.  .Míj,n25. 
tehmbror.  Hesplaiidor.  S.  Or.  132. 
BeHíataia.  Iif li(|aia  ,  lo  remállente ,  lo  rés- 
tame de  alguna  co<a.  l.o«ir.  iü. 
ttnuáuM.  Remanccíi),  fiordo.  S.  Uill.  191 
llemniado.  da,   Remacbado,  do  remazar. 

I' 0(1.  i:x). 
Ri'iHfiHbrahr.  La  persona  qne  se  acnrnh 

<i  tiiMii*  aliíona  cosa  en  la  mcuiorla.  >lilag. 

83?.  Kste  nombre  verbal,  y  niros  scmc- 

Jantes  acabados  en  or,  se  hallan  onn  rsta 

tt'rmiiiacion  frociieiiti'miMite  en  esins  poc* 

Mas,  aiilicadiKt  á  >nslaiUivns  femniluos. 
Rf manido.  n«*lenMo,  contemplativo,  l-'ii  otro 

ciilire  se  ke  remoiado^  que  será  lioro&o. 

Sacrif.  I7r.. 
¡:eu.  Tosa.  Es  tomado  del  aeosali\o  re^/t. 

Mitag.  t9",Í93. 
Retiran.  Rincón.  S.  Or.  SI. 
/<^M</<f.^Renia.  Sacrif.  101. 
Hender,  har,  volver.  En  francés  randre.  S. 

Oom.  551. 
Jlrpatre.  Reparo,  eon sacio,  alivio.  S.  Dom. 

nepradmcia.  Pleito,  contienda.  S.  AlilI.ilO. 
Brpfndine.  Arrepeniirse.  Loor.  113. 
i'.tpeuieiií'ta.  Lo  mismo  qne  repeñdeneia. 

Mgn.  71. 
Repoyar.  Repudiar,  recbazar.  Sacrif. ^53.  S. 

lUill.  450.  ttrpndiare. 
Resprudo.  Rebuzno,  rrlincbo.  Doel.  SO. 
Retener.  Contener,  representar,  significar. 

Sacrif.  Í45. 
Retraer.  Contar,  referir,  pablicar.  S.  Uill. 

31,344. 
Pertrecha,  Palta ,  maldad.  S.  Or.  11 
fí^err/iudOf  da.  Levantado,  patente.  S.  tfill. 

*l¿. 
Reve/tar.  Rebelarse ,  resistirse ,  levantarse. 

S.  Lor.  76. 
Rerisclar.  Despertar,  volver  en  s(,  resneitar. 

UotH.  III.  .Vilag.  7t9.  .S.  .Uill.  380. 
Rrrutiar.  Revolvedor.  S.  Dom.  7$S. 
lit^a.  Ribera.  Htpñ.  Milag.  47. 
Ritmar.  Arribar.  Adripñre ,  qoe  ti  llegar  ú  la 

ribera.  Glosar.  Uilag.  68L 
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mbar,  Sobir.  ir  arriba.  S.  Or.  43. 

Ribera.  Nontecillu,  ribazo.  Hilag.  10t« 

BitíMd.  Honra  ,  provecho.  Nilag.  ISO. 

itíma,  l*oesia,  obra  rimada,  liael.  1. 

hhttdMcAo,  cha,  Parece  advenedizo,  allega- 
dizo. Doel.  183. 

UUto,  Rió.  RistiL  Es  frregnlar  de  reír.  S. 
Uill.  üi. 

fíob».  Robo,  rapIQa.  S.  Dom.  461. 

Robnr,  Roborar»  fortificar,  validar.  Ullag. 
811 

Roder,  Roer,  üodere.  Doel.  165. 

Hotdo,  Noticia,  voz,  fama.  S.  Mili.  150.  Fa- 
certe roido  era  publicarse ,  correr  la  fa- 
ma de  elgun  hecho.  S.  Dom.  671. 

Romanzar.  Poner  en  romance  ,  traducir  de 
otra  lengua  algnn  escrito  A  la  castellana. 
S.  Or.  i. 

Tomas ( Romana).  Romanee,  Idioma  caste- 
llano. S.  DoRi.  2 ,  según  el  ciidice  de  la 
Academia  de  la  Hisiuria.  S.  Lor.  1.  En 
esta  ^oz  faltd  sobrr  la  a  la  virgulita  quo 
hace  veces  de  n ,  por  desea  id»  de  lus  co- 
pLinies;  lo  cual  se  uola  cu  otras  muchas 
voce*. 

Romeo.  Romero,  peregrino.  Dfjosc  del  que 
ib.i  á  Roma,  lomtew.  IOS,  404. 

RoiUtniHnt  y  tiotennor.  RaiseDor.  lülag.  30. 

Loifro.  Pico,  aguijón.  Sis;n.39. 

Rosíroh  o  mintió.  Rastrojo.  Sacrif.  156. 

Lata.  Instrumento  músico  desconocido,  dice 
hancliez;  acaso  t  'nia  alguna  rueda  qae  so 
movía  con  manobrio,  j  hería  tus  cuenlas 
como  :a  gaita  de  ios  ciegos.  Dttcl.  170. 
Rocta ,  rota,  rolta.  Glosar. 

Rufiada.  Roclo.  Milag.  219. 


5(t¿0(fo (Tener  el  Sábado).  Guardarlo  eomo 

llrsta.  Puel.  1^. 
Saber  mucho  de  blerba.  Tener  gran  loqticla. 

Sarrlf.  i4-. 
Snbor.  Gusto,  placer,  deleite.  Loor.  314. 
Saborgadot  da.  Descoso ,  ansioso.  Milag. 

^3.H. 
SrJorgado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  sabor- 

gnr. 
Saborgar,  Llenar  de  sabor,  de  dulzara  y 

dfleíle.  S.  Or.  139. 
Sabttdat  da.  Sabido,  declarado,  manifiesto. 

S.  Dom.  647. 
Saeramienlo,  Sacramento»  la  accloD  de  con- 
.  sagrar.  Sacrif.  176. 
Scdiihiua.  Parece  aborrecimiento,  enojo, 

eiifailo.  Acaso  debe  leer»e  a<id  ahina ,  por 

muy  prc>to ;  y  e>to  rs  conforme  con  el 

contexto  cogieron  »ad  ahina ,  esto  es ,  fué- 

ronse  Irn^go.  Milag.  478. 
Sagramiento.  Sacramento»  sacrificio.  Sacrif. 

5. 
Salado^  da.  Aplicado  al  agna ,  es  lo  mismo 

que  bendito.  Llamóse  a$f,  porqno  para 

bendecir  el  agoa  se  le  echa  sal.  &  Dom. 

348. 
Saíexpafio,  Lo  mismo  qne  talitpeelo,  S. 

Mili.  468. 
Satitpacio.  Csado  con  los  adjetivos  buen  ó 

mal ,  signillca  buen  ó  mal  rato,  buen  ó 

mal  recado,  baen  ó  mal  pago»  ele.  Sacrif. 

79. 
Salhero.  Saliere.  S.  Or.  108.  jV.  Tarnñro.) 
Salteriado,  da,  Part.  pas.  del  verbo  talle- 

riar. 
Salteriar.  Inslralr  6  uno  en  los  salmos.  S. 

Dom.  58. 
Salvedat.  Salvación.  Loor.  199. 
duneta.  En  el  templo  de  Salomón  era  el  Idgar 
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destinado  para  tos  sacerdotes  y  minisiroa 
del  templo,  eomo  ahora  el  prcftbltcílo. 
Sacrif.  17. 

Sancta  Sanctomm.  En  el  mismo  templo  era 
el  lugar  destinado  para  el  summo  sacer- 
dote, como  ahora  el  sagrario.  Habla  tam- 
bién atrio  para  el  paeblo,  como  ahora  el 
cuerpo  de  la  iglesia.  Sacrif.  17. 

Saneiiflear.  Signar,  hacer  los  signos  en  la 
misa.  Sacrif.  97. 

Sanetiguarte.  Admirarse.  Milag.  603.  Tomd- 
se  este  verbo  de  la  ai-cion  de  saiiiiguarso 
cuando  se  ve  d  oye  cosa  dr  admiración. 

Sangne.  Sangre.  Sincopado  dil  ablativo 
sangnine,  Sarrlf.  16. 

Sangrieutar.  Knsangreniar.  Doel.  31. 

Sangnar.  Santiguar.  .^.  Or.  17ii. 

Sonnoto,  ta,  Saóoso,  lleno  de  saQa.  Vüag. 
.560. 

Se.  Lo  mismo  qno  ai,  condicional.  Sacrif. 

118. 
Sentado,  da.  Segundo.  Sacrif.  151.  Sscun- 

du8. 
Secundo,  Según.  S.  Mili.  4.  Semiidüm. 
Sede.  Sed,  «ana  de  bebrr.  Doel.  3»<. 
Sedie,  Lo  mismo  qne  habla,  estaba,  do 
*   terr,  ó  neder.  Sarrif.  9. 
Seer.  Srr.  S.  Rom.  388. 
Segndar.  $cg\i\r ,  t\e  tceguutua.  Mllag.  302. 

Echar,  arrojar.  H.  Iiom.  .^3L 
Segnnt.  Sejrun.  Este  adveibio  csú^neguado^ 

apocopado,  madada  la  d  cu  t.  SccttttdMm. 

S.  Or.  4. 
Set.  Se ,  imperativo  de  tccr,  6  ter.  Kilaj. 

310. 
Sfielto.  Sello.  SigWnm.  Milafir.  7í0.  * 

Semri'tma,  Sementer:».  Sa  r¡f.  132.  En  otro 

rdilírc ,  xemienza ,  qne  es  mi*jor  lección. 
Semciar.  Parrccr.  S.  Rom.  498. 
Semtent.  Simirnie,  somíila.  S.  Mili.  77. 
Semiema.  ScmeMirri.  S.  Mili.  .w. 
Snunada.  Sembrado,  hert'dud  sembrada.  S. 

Dom.  iVX 
Semaar.  Sembrar  Es  f;fnropc  de  seminare. 

Sarrif.  41.  S.  üüU  37. 
Sen.  Senüdo,  juicio,  prudencia.  Milag.  4i5. 

707. 
Senado,  da.  Sensato,  cnerdo,  juicioso.  S. 

Dom.  111.  Milag.  18.^. 
Senfido,  da.  Parece  adornado,  hermoseado. 

Milai?.  4. 
Sendto^  ia.  Lo  miitmo  qoe  sandio,  sencillo, 

poco  avisado.  Milag.  616. 
Sennat,  Sefial ,  bandera ,  estandarte.  S.  Mili. 

455. 
Sennera.  Sementera.  Acaso  temnera.S.KWU 

Sennero,  ra.  Solo.  Sacrif.  1"5. 

Sennor.  >eflor.  Sénior.  S.  Or.  1^. 

Seniido,  da.  Lo  mismo  qne  sencido.  S.  Mili. 
389. 

Seo.  .^oy,  estoy,  de  seer.  Milag.  689. 

Sepelir.  Sepultar.  Sepellire.  S.  Or.  184. 

Sequiere.  Conjunción  di^ijanilva,  lo  mismo 
qoe  A.  Sacrif.  117. 

Seranil.  Cierto  instrumento  de  hierro  cor- 
tante. Milag.  155. 

Sergenta.  Criada  ,  sirvienta.  S.  Mili.  1.^«. 

Serora.  ^'orol,  monja ,  herm.in!i.  S.  Or.  145. 

¿leraitfamji^.  Ser>ldnmbre.  S.  Mili.  371. 

Sex.  Seis.  Es  Utiiia.  Sacrif.  8. 

Srgia.  Mlla,  asieitio,  residencia.  S.  Dom. 
45.  Acaso  seisa  ó  seiza. 

Sese.  $eh.  S.  Mili.  474. 

Si.  Asi.  Sie.  S.  r.or.  59. 

Sibelque.  tV.  Sinnelqte.\ 
I  Sieil.  Silla. asiemo.  Sacrif.  41 
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Siella.  Silla.  S.  Or.  137,89, 90. 

Siena.  Serba ,  pera  silvestre,  Áspera.  Doel. 

35. 
Sietiú.  Sitio,  lagar,  reposo.  S.  Oom.  tSO, 

540.  S.  Miil.  315.  Nilaf.  719. 
5iet.  Sede,  silla,  cátedra.  Milag.  313. 
Signa.  Señal.  S.  Or.  168. 
Significancia.  SigníQcacion.  Sacrif.  79. 
Si».  Sino.  Milag.  570. 
Sine,  Sin.  Sacrif.  56. 
Sini9.  Sin.  S.  Mili.  376. 
Site.  Señor.  Milag.  650. 
Siuuelquai.  Caalqalera,  asf  como  qalcra, 
para  denotar  naa  cosa  común  y  ordinaria* 
7  de  poca  estima ;  y  así  cuando  el  poeta 
dice :  non  est  esU  tesoro  de  prefio  siiuiel- 
qual:  y  non  fue  e$ti  miraeio  de  precio 
siuueiqual,  denota  que  asi  el  tesoro  como 
el  milagro  fueron  no  de  una  estimación 
cualquiera  y  ordinaria ,  sino  extraordina- 
ria y  grande.  S.  Mili.  8i.  Milag.  179. 
Siuueiquando.  Cuando  quiera,  para  siempre. 
Dice  el  poeta  que  maguer  que  se  demu- 
den (los  Reyes  de  Judea )  regnará  { el  Me- 
sías) siuueiquando.  Loor.  35. 
Siuuelque.  Cualquier,  un  cualquier.  S.  Dom. 
272.  Sacrif.  23o.  Estas  voces  que  soni 
muy  raras  en  nuestra  lengua  y  acaso  na- 
die las  habrá  usado  sino  don  Gonzalo  de 
Berceo,  parecen  formadas  del  verbo  lati- 
no velle  y  las  partículas  qne,  qual,  quatt- 
rftf,  yasí  se  ve  que  en  ellas  se  guarda 
siempre  la  signilicaciun  de  querer,  como 
en  siuueJquat,  qual^uier;  siuueiquando, 
quando^uiír:  siuuelque,  q^ntquier^  ó  quin- 
q*der.'\  si  don  Gonzalo  fué  el  introductor 
de  ellas,  sin  duda  quiso  imitar  las  voces 
latinas  quamvis ,  quamtumvis ,  quivis,  en 
cuya  composición  entra  también  el  verbo 
velle;  y  asf  cuando  dijo  Marcial,  quovis- 
(untque  loco  potes  kunc  finiré  Ubellum, 
pudo  haber  dicho,  por  lo  que  toca  á  la 
gramáliea ,  quoqumque  loco  vis,  potes ,  etc. 
Estos  tres  vocablos  se  hallan  con  ia  pri- 
mera tt  ya  consonante ,  ya  vocal. 
Siira.  Sidra.  Es  sincopado  de  sicera.  S. 

Dom.  55. 
So.  De  bajo.  Sub.  Milag.  611 
Sobeio,  ia.  Excesivo.  S.  Or.  109. 
Sobeio.  Excesivamente,  con  exceso.  S.  Mili. 

28. 
Solterceia,  Sobreceja,  sobrecejo.  Superd- 

Ilium.  S.  Mili.  220. 
Sobernal.  Sobrenatural.  Supemus.  Duel.  192. 
Sobra  bien.  Muy  bien.  Supra  bsne.  S. 
Mili.  22. 
Sobra  grant.  Muy  grande.  S.  Mili.  131. 
Sobradero, ra.  Cruel,  amargo,  penoso.  S. 

Lor.  100. 
Sobrar,  Vencer,  poder  mis.  Superare.  Duel. 

201. 
Sobraiano,  na.  Grande,  excesivo.  Milag. 

368.  S.  Dom.  191. 
Sobrelecho.  Colcha,  cobertor  de  cama.  Mi- 
lag. 482. 
Sobresanado,  da,  Seflalado.  S.  Or.  91. 
Socarrar.  Tostar,  quemar.  S.  Mili.  390. 
Socarrena.  Casilla  ruin:  en  esta  significación 
tiene  uso  en  algunos  lugares  de  Santan- 
der, para  nombrar  casa  de  pajar,  de  esta- 
blo, etc.,  contigua  á  la  principal.  El  poe- 
ta acaso  la  tomO  por  cueva.  S.  Mili.  192. 
Sofrir.  Permitir.  Milag.  596. 
Solano.  Lo  mismo  que  solar,  casa.  S.  Dom. 

621. 
Sofismo.  Engaño,  sofisma.  S.  Dom.  78. 
Soga.  Relación  de  cosas  seguidas»  serie. 
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retalla,  cadena.  S.Dom.  93.  (V.  Cordiella), 

Sotar,  Casa ,  habitación.  S.  Or.  96. 

Solúterio.  Solitario.  S.  Mili.  108. 

SoUadero,  ra.  Mercenario,  que  recibe  sol- 
dada. Milag.  314.  S.  Mili.  96. 

Se/iMfa.  Soldada,  pago.  S.  Dom.  ÍU. 

Soltar.  Dar,  eonceder.  ííesolulus,  sincopado» 
nació  solUr.  S.  Or.  189. 

Solver.  Absolver.  Sacrif.  30. 

Sombra,  Semblante,  hermosura.  Milag. 7i3. 

SomH-080,  «fl.  Hermoso.  Díjose  de  sombra. 
Doel.  76. 

Somero,  ra.  Sobrante.  S.  Mili.  237. 

Somur.  Soñar.  S.  Or.  188. 

SofiMo.  Sueño.  S.  Or.  il. 

Somutso,  $a.  Soñoliento.  S.  Or.  120. 

Sonochada.  La  tarde,  ó  principio  de  la  no 
che.  S.  MUÍ.  332. 

Sopear.  Cenar.  S.  Mili.  352.  En  francés  sou- 
per. 

Sorrienáa  (más  sorrienda).  Expresión  que 
se  decia  de  poca  consideración  ó  infe- 
rior i  otra.  S.Or.  93.  (V.  Chus  sorrenda,tu 
que  se  siKuiflca  cosa  de  inferior  calidad.) 

Sorrostrada.  Castigo,  desaire,  afrenta.  S. 
MiU.  396.  Milag.  624. 

Sosacamiento.  La  acción  de  sosacar.  S.  Mili. 
373. 

Sosacar.  Exigir.  S.  Mili.  373.  ^ 

Sosanno.  Disgusto,  pesar,  pena.  S.  Or.  131. 

Sosanno.  Engaño,  desaire.  S.  Lor.  57. 

Soverivado,  da.  Parece  ofendido,  agraviado. 
DoeL  27. 

Sovist.  Estuviste.  Irregular  de  estar.  S.  MiU. 
115. 

Sóvo.  Estuvo.  Irregular  de  estar.  S.  Mili. 64. 

Sufiedumne.  Suciedad ,  inmundicia ,  asque- 
rosidad. S.  Mili.  371. 

5«e.  So,  suya.  S.  Mili.  115. 

Suor.  Sudor.  Piérdese  la  d ,  como  en  loor 
por  Ldor  y  otras  muchas  voces.  Milag. 
197. 

Susasu,  na.  Cosa  qoe  está  arriba  6  sobre 
otra.  Sacrif.  89. 

Suso.  Arriba ,  hiela  arriba.  S.  Or.  40. 

Suso  etyuso.  Arriba  y  abajo.  Sign.  56. 

Suva.  Estuvo.  De  seer.  Sacrif.  178. 

Stusielo.  Diminutívo  de  socio.  S.  Mili.  214. 


Talar.  Tajar,  cortar.  Duel.  204. 

Taliento.  Placer,  gusto.  S.  Or.  88. 

Tállenlo.  Lo  mismo  que  talante,  voluntad, 
deseo.  S.  Mili.  115.  S.  Or.  45. 

Tammanno,  nna.  Tan  grande.  Tam  magnus. 
S.  Mili.  252. 

Tando,  da.  Tanta,  ta.  Milag.  810.  Esii  la  / 
convertida  en  d. 

Tansieron.  Tañeron ,  tocaron.  íietangere.  S. 
Mili.  337. 

Tánso.  Tocó.  S.  Or.  144. 

Tártaro.  Inflemo,  limbo.  Duel.  85. 

Tastar.  Tocar,  palpar.  De  tactos.  Milag.  121, 
730. 

Tastar.  Morder,  chascar.  Milag.  501. 

Tatear.  Tentar,  palpar.  Milag.  886. 

Tau  (mejor  thau).  Última  letra  del  alfabeto 
hebreo:  significa  señal.  Sacrif.  149, 151. 
Aunque  en  el  alfabeto  de  que  han  usado 
los  hebreos  desde  la  cautividad  de  Babi- 
lonia ,  esta  letra  no  tiene  figura  de  croz, 
como  ia  T  griega  y  latina ,  la  tenía  ante- 
riormente en  el  samaritano  como  sienten, 
eon  san  Jerónimo ,  muchos  expositores, 
bien  que  no  se  nos  representa  en  este  al- 
fabeto con  figura  de  cruz,  según  que  an- 
da estampado  en  machos  libros.  Era  sig- 


ne Titil ,  y  símbolo  de  b  croz  de  Crisi, 
por  la  eoal  dos  habianaos  de  salvar.  Tos 
el  cap.  iz  de  Ezechiel ,  v.  4  y  6,  a  icsk 
el  thasí  se  poede  ioterpreur  seUal,  is¡m 
el  texto  hebreo,  porqae  esto  es  1«  ^ 
significa ,  aonqne  esta  señal  do  repicscs- 
te  figura  de  la  letra  iAas;  pero  cas^iK 
al  conon  sentir  de  los  sagrados  es^ 
tores,  esta  señal  era  letra  verdadcaTR- 
presentaba  ona  cmz. 
702010».  Parece  voz  de  desprecio,  ap'jai] 
i  los  moros,  y  qoe  en  logar  útéetí& 
manes  se  debe  leer  lo*  Usmamet.  S.  K. 
428.  En  eético  Utmmn  sígaiflca  tigeií. 
na,  vestiglo. 
Telonio.  Cierta  peno ,  gabela ,  tcibnlfi.  Tdi^ 

Rimi.  Sacrif.  74. 
Tenia!.  Tienda.  Milag.  610. 
Teaer,  Creer,  jozgar.  S.  Hill.  4S5w 
real.  Tenía.  Milag.  t6S.  EsU  voz .  ■««,  t 
otras  qoe  se  hallaa  en  Berceo,  dmbí 
qoe  tense,  mordie,  temen,  awrdki.e^ 
son  de  dos  sílabas  en  mochos  Tea»  de 
estas  poesfai.  (V.  Mores). 
TempradMTn,  Temple,  teflaplaaza.  E^. 
613. 

Tempesta.  Tempestad.  Lo  misao  citii» 
no.  Milag.  591. 

Terré.  Temi,  tendrá.  Irregular  deioer.f. 
muí.  117. 

Terrda. Temas,  tendrás.  S.  Lor.  TLHOísi 
qoe  mochas  veces  dos  consonantes  tefu- 
geneas  se  hacen  Itomogéneas,  coavet^s- 
dose  la  ana  en  la  otra  qoe  estáíaBe££ik 
como  socede  en  ierra  por  tena ,  cb  yn 
porpomé,  en  verrá  por  wemá,  aestik 
por  cabildo ,  en  mosso  por  aMra»,  aet 
^rconso,  soltada  por  oúidada,  eícU 
eoal  socede  tanbieo  en  ia  lengaa  \xsb. 
como  affero  por  adf¿ro,  eottatna  pmm 
latas,  tve.,  y  fian  en  las  orientales. 

Tesurería.  Tesara ,  terquedad.  Milag.  771 

TUUo.  Parece  tedio,  dafio»  maL  S.  Das. 3a 

Tiembla.  Temblor.  Doel.  24. 

rientla.  Parece  pierna.  Hil^g.  21$,  2XL 

Tiest.  Cabeza.  Ttest  herido:  parece  ísoif^ 
de  la  cabeza,  ó  de  mala  cabeza  é  ji 
y  acaso  es  Uestherido  ana  diecioa ,  ct 
cabisbajo.  Milag.  101. 

Tiesta.  Cabeza.  Doel.  55.  En  italiano  tm. 

Timebra.  Tiníebla ,  oscoridad.  (V.  Csdsr  ii 
tímebla.) 

Tizonada.  Tizonazo.  S.  Mili.  390,  f©. 

Toca.  Parece  qac  se  tomó  por  la  cates, 
seso,  juicio.  S.  Dom.  293. 

Toca  negrada»  Toca  negra  ,  y  Ogoradameiix 
la  religiosa  benedictina.  Milag.  872. 

Tocada.  Mujer.  Diósele  esto  nombre  pert 
toca  con  que  se  cubría.  S.  Dom.SSB. 

Todopia.  Siempre.  Milag.  81. 

Tolgamos.  Quitemos.  Es  irregniar  ée  £»^. 
y  admite  la  p  como  salgamos,  sw^pflw. 
Milag.  16. 

Taller.  Levantar,  qoilar.  Tolkre.  S&rL 
«40. 

Tollersa.  Levantane.  S.  Or.  94. 

Torpoion.  Tortora ,  tormento.  S.  MiU.  VL 

Tari.  (Acaso  torr).  Torre.  Dael.  WtL 

Tomara.  Tomare.  Imitase  sqnl  la  inicxifi 
latina  iineopada,  como  si  se  hubiera  &u 
lomavero,  y  por  sincope  lormarm.  S.  €r. 
104. 

Tomo.  Voelti,  regreso.  S. Mil!.  140. 

Torreion.  Torrejon.  S.  Mili.  292. 

Tártara.  Tórtola.  TÉrlar.  Sacrif.  ti. 

Tenar  ta  catadura.  Poner  torvo,  basco  ? 
deupacible  el  semblante.  S.  Dono.  401. 


Toit.  Presto.  tiV^ou  Umbien  tosté.  En  fnn- 
ees  tostf  tOt.  S.  Lor.  78. 

Tot.  Todo.  MIUr.  19. 

Tozo,  Tocho,  tonto,  fatao.  Duel.  197.  Está 
la  2  puesta  por  ch  como  en  renuuüdo  por 
remachaio. 

TraHeo.  Astucia ,  iBTeneioD ,  arte.  S.  Dom. 
480. 

Traniiio,ia.  Haerto.  DeífOfmr.  S.  Or.l65. 

Trantir.  Morir.  Milag.  178.  Transiré, 

TroMsiunado,  da.  Hambriento.  S.  Dom.  4^. 

Trásco.  Trajo.  Milag.  49. 

Traste,  Traje.  Milag.  250. 

.Trtuqiúemoi.  Trajimos.  Milag.  592. 

Traequiessen.  Trajesen.  S.  Dom.  507. 

Travmarse,  Esfortarse ,  fatigarse,  procnrar 
eon  ansia.  Dsel.  199, 201. 

Trebejar.  Juguetear.  Sign.  61. 

Trebqo.  Bnrla ,  jogoate.  Milag.  52S. 

Treble.  Triple ,  trino.  Sacrif.  73.  TripUx. 

Trevene.  Atreverse.  Sacrif.  67. 

Triduattú.  Como  sastantivo,  oración ,  roga- 
tiva de  tres  dias.  Milag.  307. 

Triicar.  Formar  cierto  sonido  con  los  de- 
dos ,  como  para  bailar.  Dnel.  191. 

Tr'tsüQia.  Tristeza.  Es  latina.  S.  Dom.  337. 

Trocir.  Morir,  pasar.  Milag.  178. 

Trostado^  da.  Trojado,  guardado  en  troje. 
Milag.  213. 

Trotero,  ra.  Criado,  mensajero,  mandadero. 
S.  Dom.  556. 

Trufador,  Truhán,  burlador.  Doel.167. 

Trufan,  Truhán.  Milag.  648. 

Trufarla,  Truhanería ,  bnrla.  Duel.  191. 

Tnúrria.  Defendería ,  curaría.  De  taeri.  S. 
Or.  135. 

IW.  To,tuya.  S.  Mili.  119. 

Twnto^  va,  Torbo,  enojoso,  airado.  S.  Mili. 
459.  Tnrvus. 

J^al  (cantar  tuval).  Cantar  bajo,  hueco. 
Dnel.  192.  En  este  pasaje  tuval  es  coutra- 
puesto  de  aiío.  Acaso  es  tumbal.  El  Arci- 
preste de  Hita  dice  de  si  que  tenía  la  /a- 
bla  tambal. 


Ubiar,  Ayudar,  socorrer.  Loor.  196. 

Udadea,  Oigáis.  De  ndir.  Milag.  606. 

üdtr,  Oir.  Milag.  606. 

Uebot.  Menester,  necesidad.  Opus,  S.  Mili. 
162,339. 

Uerto.  Huerto.  Dnel.  84. 

U/frir.  Ofrecer.  Sacrif.  232. 

undumbre.  Las  ondas,  olas  del  mar.  Loor. 
80. 

Ungado,  da.  Único,  uno.  S.  Dom.  534. 

Uslar.  Doler,  recibir  sentimiento.  Duel.  110, 
111. 

UaiadOt  da.  Ayudador,  favorecedor,  conso- 
lador. S.  Mili.  235.  Milag.  826. 

Vviar.  Acontecer,  suceder.  Milag.  93. 

Üxor,  Esposa ,  mii^er.  Es  latina.  Sacrif.  41. 

Vtera*  Cueva  ó  puerta  de  cueva ,  entrada. 
S.  Dom.  709. 


VOCABULARIO  GBNERAL. 


Yacer.  Hacer,  facer.  Dnel.  50. 

Vahado,  da.  Persona  de  valia ,  de  importan- 
cia. S.  Mili  134.  S.  Dom.  389. 

YaUent  uaa  paia.  Valor  de  una  paja.  Decíase 
en  desprecio  de  alguna  cosa ;  como,  non 
loprefio  walientvnapaia,  6  valient  una 
nfeala.  S.  Mili.  202. 

Vallitania,  Soberbia,  vanidad.  Milag. 747. 

Yalütauia.  Mentira ,  engafio.  Milag.  569. 

Yalar  (in  dinero  valor).  Valor  de  un  dine- 
ro. S.  Lor.  40. 

Yarga,  Cuesta,  'recuesto,  monte.  S.  Mili. 
271. 

Yarquino.  Vsso,  jarro.  S.  Mili.  Ul, 

Yasero,  Vaso.  Sacrif.  8. 

Yepero,  ra.  Vezado,  acostumbrado.  S.  Or. 
42. 

Yefin.  Vecino.  S.  Mili.  197. 

Yeder,  Ver.  S.  Dom.  383,  388. 

Yegada,  Vez.  S.  Or.  39. 

Yellado,  da.  Soprepuesto,  puesto  por  enci- 
ma. De  velare.  S.  Dom.  23. 

Yeherto.  Soga ,  cordel.  S.  Dom.  404.  En  las 
monlafias  de  Santander  se  llama  velorto 
uu  mimbre  ó  varilla  retorcida  en  forma  de 
soga  ó  cordel  para  atar  un  haz  de  lefia  ú 
oira  cosa. 

Yenteio.  Cordel.  Yinculum.  Milag.  893.  Con- 
sérvase en  Aragón  la  voz  veueejo  en  la 
significación  de  atadura;  y  de  aquí  viene 
desvencijar, 

Yendegado,  da.  Vengado.  Yindicatus.  S. 
Dom.  146. 

Yengar,  Devengar,  ganar.  S.  Mili.  227, 446. 
Vendieare, 

Yeníurado,  da.  Di^oso,  afortunado.  S.  Mili. 
177.  Sacrif.  52. 

Verano.  Metafóricamente  lo  mismo  que  cosa 
buena.  Milag.  713. 

Verezo.  Brezo.  S.  Mili.  214. 

Verga.  Vara.  Virga.  Sacrif.  14. 

Verguema.  Respeto,  veneración.  Duel.  6. 

Yero.  (V.  Lnego). 

Verré  { verr&s,  verri).  Vendré.  Sign.  24.  Mi- 
lag. 757. 

Verria.  Vendría.  Irregular  de  vetír.  Loor. 
14. 

Ftfftoif.  Verdad.  S.  Mili.  177. 

Verveíon.  Gusano.  Vermis.  Milag.  765. 

Yesperada.  La  tarde ,  el  tiempo  del  anoche- 
cer. Sacrif.  138. 

Vestir,  Vestirse,  tener  ropa  que  vestirse.  S. 
Lor.  49. 

Vetúdo.  Costumbre ,  vezo.  S.  Dom.  419. 

Yezero,  ra.  Lo  que  pertenece  á  vez  ó  vezo, 
lo  que  se  hace  aUemativamente  y  por 
tumo,  ó  lo  que  se  hace  por  costumbre.  S. 
Mili.  173. 

Yiado,  da.  Part.  pas.  del  verbo  vtor.S.  Dom. 
506. 

Yiar.  Caminar,  ir.  S.  Dom.  507. 

Kü.  Vi.vide.  Yidi.  S.  Mili.  484. 

Yidable.  Envidiable ,  apetecible.  Loor.  9. 
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Vidi.  VI ,  vlde.  S.  Or.  151. 135. 156. 

Viedgo  ó  Viego.  Punta ,  pico.  (V.  en  el  dic- 
cionario de  la  lengua  castellana  la  palabra 
Biees).  S.  Mili.  217. 

Yierba,  Locuela.  S.  Lor.  92.  Yerba, 

Yierbo,  Palabra.  Yerbum.  Sacrif.  233. 

Viesperas.  Vísperas.  S.  Dom.  558, 559. 

Viesso.  Verso.  Milag.  44. 

Vino  frido.  Cierto  bebedizo.  S.  Dom.  509. 

Vino  piment.  Cierta  bebida  muy  regalada, 
compuesta  de  vino,  miel  y  especias.  Mi- 
lag. 699.   . 

Visco.  Vivid.  Irregular  de  vivir.  S.  Mili.  63. 
Eslemosino.  Yixit, 

Vision.  Vista,  uso  y  facultad  de  ver.  S.  Mili. 
154. 

Viso,  Lo  mismo  que  visión.  S.  Mili.  156. 

Voceria,  Abogacía,  defensa  de  causa.  Mi- 
lag. 245. 

Vocero.  Abogado.  Milag.  202. 

Vocero,  Cantor.  Milag.  9. 

Volenter.  De  buena  gana,  de  buena  volon> 
tad.  Volenter,  En  francés  po/on/ierf.  Loor. 
48. 

Volunter.  Lo  mismo  que  volenter.  Milag. 
6¿8. 

Xamid.  CierU  tela  de  seda.  Sign.  21.  (V.  Xa- 
med,  Poema  del  Cid. 

Xfanu  (ehrífante).  Voi  de  desprecio.  S. 
Lor.  86. 

Xpano.  Abreviatura  de  cristiano.  Milag.  6:^. 

Xpiandat,  Abreviatura  de  cristiandad.  Müag. 
98. 

Xpiano,  Abreviatura  descristiano.  Sign.  75. 

Xpo.  Abreviatura  de  Cristo,  tomada  del  grie- 
go, cuyas  son  todaa  las  letras,  porque  la 
que  parece  p  es  r.  Sign.  50. 

Xps,  Abreviatura  de  Chrlstus.  Mila?.  766. 


F.  Lo  mismo  que  allí.  Sacrif.  6. 

Teguedat.  Libertad,  soltura.  S.  Dom.  773. 

Tnoyos  (declinar  los).  Hincarse,  arrodillar- 
se. S.  Dom.  192. 

Ynoyos  fltos.  De  rodillas,  hincadas  las  rodi- 
llas. S.  Mili.  187. 

Yogo.  Habitó,  vivió.  JaeuU,  S.  Mili.  484. 

fudgo.  Juicio,  sentencia.  S.  Mili.  470.  De 
judico,  6  átjtuUeium,  6  áejudieum,  esto 
eB^judieum  sententia. 

Yviemo.  Metafóricamente  lo  mismo  que  eo- 
sa  maU.  Milag.  .713.     ' 


Zampiamueld.  Borbotón ,  chorro  de  cosa  lí- 
quida. Duel.  53. 

Zaneaiada.  Zancajada ,  zancadilla.  6.  Mili. 
118.  Milag.  465.  Poner,  parar  zaneaiada  Ó 
zancajada  en  el  sentido  recto  era  en  los 
que  luchaban  lo  mismo  que  armarla  zan- 
cadilla. Llamóse  zaneaiada  ó  zancajada , 
porque  se  armaba  con  el  zancajo  ó  pierna. 
En  el  sentido  metafórico  era  usar  de  astu- 
cia para  engallar  y  hacer  caer  á  alguno. 
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LIBRO  DE   ALEXANDRE  *. 


il .  ITa  p  litf .  DH  terbo  htber.  ISC(«. 

AéMiuio,  ¿a  Abatido.  95, 161. 

Aáekrar.  Dar  de  bfber  al  ganado.  1305.  En 
franet*»  aDtleaadn,  abewrer, 

üAm.  Apéaxi.  Ii.156. 

áUter,  Embobar,  enpfiar.  SAO.  Eb  francfs 
anilcaado.  ^eiir^  bacer  estúpido,  tonto. 

Abifspa.  Abiapa.  717. 

Abwniaáwra.  Abandanrla.  tl7l. 

Ahonáw.  Abondar,  bastar.  2343. 

AbTido,  4a.  Abierto.  \'m, 

Ahinlo.  Cierta  piedra  prerlofs.  1SS1 

Abu  mtiu.  HaiavrBlara.  543. 

Acabar.  Perflriuaar.  Itf37. 

Acjbeetr.  Alcanzar,  conscfolr.  108,  t90, 
Í16i.  Capheere. 

AeabUéaéa,  éa.  Aeandillado,  eapitaneado, 
gobernado  por  caudillo.  1571. 

AcapdeUar.  ACündillar,  capitanear.  Sfti. 

Accnna.  Ace&a.  1SU4. 

Aíemiar.  I'arece  guiOar,  baeer  scOsf ,  hacer 
de  ojo.  3ciV 

At^phñto.  Hombre  sin  cabeza.  1331. 

Aín.  Yacer,  estar.  \h\  üíl,  7IU,  1311. 

Ater.  Ser,  estar.  )il3. 

A(er.  Acostarse,  dornir.  1703. 

A^er  ét  atexU.  Yacer  de  cnthta,  esto  es, 
e»tar  tendido  de  espaldas,  estvr  oclo»o. 
7ri. 

Acet  paradas.  Dispueítos,  prontos,  apare- 
jados los  escuadrones.  474,  tMí5. 

Arorriroa.  Acorrieron ,  sororrieron.  ifiS. 

AcoKiado,  da.  Arrimado.  158. 

AcnMiado  1.1  que  a:ida  al  lado  de  Otro,  como 
favorerido  de  ^1.  ÍHCfi. 

Actor.  Autor,  eseritor.  2tt6. 

Adapte.  Parece  alto.  1979. 

Adarte.  Aror;«lla.  ÍOi. 

Adat.  Cierta  piedra  prerlosa.  1321. 

Adfbdar.  Adeudar  &  otro,  obligarle  con  be- 
neficios. TtüX 

Adeíautrada.  Adelanltdo,  capitán.  1390. 

AdftiHadOf  da.  DelÍni*ado,  compocsto.  2457. 

Adenodadan  Denodadamcule ,  con  denue- 
do. i97.  471. 

Adeía  tcontinunl  adata).  Parece  pintora, 
colorido.  1711. 

Adiamani.  Diamante.  1309. 

Adiaao,  na  Honrado,  noble,  perfecto.  De- 
cíase de  personas  y  de  cosas.  272,  432, 
&.V).  5K6.19CS,  1514. 

Adobo.  Lo  mi$mo  que  adovo.  762. 

Adtt^tr  Lo  mismo  que  adurir.  79. 

Adovado  tia.  Armado,  vestido,  eompvcsto. 
414. 

Aiovo.  Adorno,  arreo,  apresto,  aparato, 
compostura.  79. 

Ad*i  Ir.  Traer.  Addncert.  158 ,  2H)6. 

Adur.  Apenas,  con  diflcollad.  961,  1985, 

Atr.  Aire.  836.  Es  puramente  latina. 
Afazendado ,  da.   Hacendoso,  cuidadoso. 

1  i4i. 
Afa-fT.  Tratar,  contemporizar.  1687. 
Afatagar.  Ilabgar.  68. 


1  Los  ndmeros  denotan  la  copla. 


Afier.  Keffnelo ,  eou ,  casta.  1016.  En  /ran- 
eas. ^/Ivus. 

Afectar,  tiermoactr,  aiomsr.  2S8B, 

Apjado,  4a.  Ahijado.  1309. 

Afincar.  Apurar,  apretar,  porfiar.  SOS, 991. 

Afirmrs.  Firm«'m*'Ble.  199. 

Afollado,  4a.  11  arlad  o,  mofado,  afrentado. 
157, 482,  S."»,  654. 

Afrontorte.  PnoerM ,  panno  de  frente,  en- 
carara*'. 972; 

Agrbar.  Asir,  lomar,  levantar,  agamr.  992. 

Agua.  Itio.  776,2416. 

Agua  adtcko.  Conducto ,  avenida  de  agna. 
ITIL 

Aiutt  caMal.  Itlo  raadaIr>so.  8.17, 1410. 

Agua  de  prestar.  Rio  raudaloteo.  85. 

/guamorio.  Laguna,  agua  macria  ó  taIo« 
bre.  1607. 

Afff^^^ador.  f.oanla  ,  cosfodlo.  818. 

r^ifir.Tjf.  VArntr,  observar.  18C9 

Agncia.  Af ndiza ,  viveza  ,  acoda.  47, 210C. 

Agnfia  Aguja,  aguijón.  SUOJ. 

Agüitan.  Agu  jon.  2010. 

AgMjar.  Acometer,  Ir,  caminar  con  viveza. 
4r4. 

Aguisado,  4a.  Dlfpoesto,  armado,  apareja- 
do. 825,  9i0. 

Ag*ise4o^  da.  Justo,  razonsMe.  87f. 

AguhamicMto.  Kormí,  manera.  2172. 

Aguisar.  Agnijar.  2135. 

AgniKorse.  Disponerse ,  prepanne.  2279. 

Auvsnu.  A|;ujon.  561. 

Ap.eiero.  Aicorero.  lili.  Angnr, 

Ama  sobte  nina.  Muy  |iresto.  1164. 

Ailar.  Atar,  vencer,  cuitar.  1574.  v  Acaso  ex- 
aítar.) 

AiuMtar.  Coser,  to  mismo  que  iuntar.  2378. 

At.  Otro,  otra  rosa.  9!7. 

Atbas.  l-'acrrsr  las  albas  negras.  Cambia rs** 
la  suerte  volviéndose  en  rontra  :  parecer 
mal  lo  qoe  Ames  paréela  bi>*n.  1879. 

Alberga4a.  HueMe,  ej^rrilir.  2(UI. 

Albergaría.  Albergue,  posada.  17Ó3. 

Albogue.  Instrnroriilo  mií.sfeo.  IISS. 

/Ihor.  Kl  alba  ,  el  anianei-er.  4C9. 

Alcalde.  Juez.  292. 

.Meoforar.  Alcoholar,  dard  teCIr  con  polvos 
de  alcohol  alguna  cosa.  354. 

.Atflerre.  Alférez  lOi. 

Mftmsknas.  Adjetivo  que  se  aplicaba  4  derlas 
uvas, di*  que  habla  blancas  t  negras.  19 '6. 

Mgara.  Tropa  ,  rarlida  avanzadü.  729,  tir>0. 

Ugarivo,  ra.  Parece  injusto,  iniroo.  1519. 

Mgarrada.  Ingenio  iie  guerra  .  mikqaina  mi- 
tiiar  de  madera  para  arrojar  piedras.  70¿, 
1(147, 1(^7,  2056. 

l/^a:«r.  *  l¡;azara.  602. 

AUama.  Aljama  ,  sinaf;oga.  1090. 
^limosnar.  Dar  limosna.  21*0. 
Ulen.  De  la  otra  parte.  Alien  mcr,  de  la 
parte  de  ara  del  m:ir.  r4. 

íllerantare.  Levantarse.  lirS. 

t//;affr.  Dirigir,  acometer.  Ir.  G'JO,  1226. 
íllugado.  da.  I*arcee  ^ilquiiado ,  a^alar{itdo. 
69,  1167.  Te  loeatnx,  Tambieo*  parece  ha- 
bitante, verino  de  alffun  pueblo  ó  provin- 
cia. LorotuM  homo  ( díte  Du-Cangc ,  inedia, 
cultor  loci. 

Almenara.  Fanal,  scfiat  qnc  so  hace  con 
fuego.  i397« 


Atmofella.  Ejército.  t78,  «11. 
Ahuttfor.  Paite  de  Ij  amadsn  aaSgB ^ 

nbiia  la  eabrza.  I  JC5w 
áimaftr.  Ciifia.  i.7¿. 
álmofre.  Parle  de  la  arasadvra ,  la  Étai 

que  ahaofa'-.  461. 
Almoianrge.  Cierta  anta  6  liifeitoie  pa- 
ra pura  batir.  KtSX. 
Atmtutna.  Limosna.  Gtfí. 
Almud.  Medida.  Es  toz  árabe  qienaeid 

h<1>reo.  LVüt. 
Alt»r.  Aliara ,  montr.  12S1L 
Atrergit'a.  Aibereiic.  taabitaakn.  173. 
Alridmdo ,  da.  Adjetivo  qmt  se  ^rla  ii\ 

per^oita  que  tenia  arbitrio  j  fxi&ai|n 

alcana  rosa.  1KS9. 
AMsira.  Albricias,  icns. 
Amhidos.  1.0  mismn  que  amid«s,4ta6 

gana.  V.%  de  la  fudule  úc  &méatjtmí 

l.WI. 
Amblador.  Andador.  Por  stMO^vkaft 

ambulator.  i7TJi. 
Amena.  Almena.  t06i. 
AmenadOt  4o.  Torreado,  f«arBCdda  t^ 

menas  19.*1. 
Amidos.  Re  mala  gara.  l?!n. 
A  mitad.  Amistad.  I  fió",  ISTO. 
Amitot.  Amistad.  ISSI  ,  IKTil, 911.1  531»* 

que  en  esta  voz ,  eoiislanlrBeHlrB>fa:a 

s  se  ha  convi  riidn  m  jrf.  r^^s*  rt  •«■ 

mochas  voces  de  «|oe  se  la  bectav» 

cion. 
AmwM ,  mas.  Ambos.  ItXS. 
Amo.  I^!aestro,ayo.  177. 
Amolado,  da.  Pronto  ,  disposslo, afac* 

92«. 
Amollcer.  Ablandarse.  ICr9. 
Amorlido,  do.  Amnitctido.  S67. 
/ffroff,  ma».  Ambos.  SHI». 
Amostrar.  Mostrar,  desrnbrir.  fáf^. 
.andado.  Paso,  viaje,  ranian.  í^ft.íHk 
Andadura,    ün    onnm    anéadnra,  Eípv 

tiempo  de  nn  año.  Rii. 
Andarán,  .^ndavirroa.  Es  n^vlardeiiár 

ondnrifTitn  es  irregolar.  1AS. 
Andido.  Anduvo.  316. 
Andodteron.  Andovieroa.  f  ISS. 
Androz.  Cierta  piedra  preciosa.  1SI 
Angostura.  Aprieto,  a|iBro.  f8Q9L 
Anrimar.  Apartarse.  2004. 
Ani  con  aut.  Muy  de  aoienaao,  bsm^ 

Antes.  6K4. 
fuligo.  E?erilo.2127. 
Antipara.  Zalagarda  1 188. 
.'irf/;poife.  Antípoda.  17^,  2I3SI 
Xntttrerse  ó  onioeiane.  Adcljasanr,  ¿tf 

prisa.  1 107. 
Aniurene  d  antwrione.  Ad^Eaatacse.  ^ 
Aufiaio  ( mejor  ambicio^.  AmbiriaB.  2lil> 
A*'iada,  4a.  Aojado,  drsveatinado,  é^^ 

rindo.  790. 
Aoutndo ,  da.  Afrentado .  avrrsoczadí.  ^ 

ponzoso.  42. 
Afintar.  Afrentar,  averronzar.  93. 
Apagar.  Aplacar,  apaeiini^r.  i^  ti 
Afioreiado^  da.   Kinparejad*. 

iüualado,  asemejado.  Ái4. 
Apilad»,  da.  Amoiiitinadu.  i::7<. 
Apoderado,  da.  !'t»deroL«4i.  153.  IISL 
AposíéClIo,  lia.  llermtf>ilo«  ¥i& 


ipóBtrama.  Al  jostra ,  ti  fin  •  finalmente. 

\púzúHttdo,  ia,  Emponiofiado.  1327. 
Ipporrtar.  Comparar,  atemfjar.  S44. 
íppriñdo.  Voi»  DOlleia,  rumor,  grito.  1090» 
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\prmdri.  Aprenderá.  44. 
Ipremir.  Bajar,  abaiir.  19*35,1011. 
I^rt.  Despees,  eeret  <e.  400,  1981.  Bo 

francés  lo  mismo. 
]preso,  M,  Ensenado ,  CDlendMo»  aperdbl- 

«o.  4,013,  ft54, 1160. 1i70. 
pHto.  Aprendió.  S37, 1658. 
{ptesé.  Atleta.  1979. 
^uettamienit,  Uermosamento,  eos  b«cn 

adorno.  1710. 
r^a.  Arpa.  1383* 
rkatorU.  Árbol.  801. 
rearado, 49.  Poblado,  plantado,  sembra- 
do. 7Ü3. 

rdid0,  d9.  Atrevido,  pronto.  86 » 531 
rtfU.  Ardido,  atrevido,  pronto.  6. 
rdura.  Apuro,  estrccbo,  apretura.  193. 
renal.  Palestra,  campo  de  batalla.  1034. 
rgent,  Plata.  811. 
rúente.  Plata.  12C5. 
r guiarte.  Avivarse,  molerse  eon  flveza, 

con  ligereza,  eon  prestesa.  481 ,  993.  Ar- 

gniarL 

rioi.  Adivino.  1318, 1316.  Arlahti, 
rmmn.  Piírfci*  parte,  porción.  Ii93. 
rqnero.  El  <|ae  osa  da  arco.  402. 
rrarmar.  Derramar,  esparcir.  131,  036. 
rramar.  Separarse,  esparcirse,  £i9. 
rrancar.  Vencer-  93, 1621. 
rredor.  Al  rededor.  1817. 
rreferir.  Aboyentar,  desviar.  1311, 
meiroT  la  tomada.  Volver  atias.  375. 
rrUdro.  Airas ,  birla  afras.  49» 
Triedro  fiarte.  í.éjos.  983. 
mai  { debe  irrrse  ariol).  Adivino,  agorero. 

Aríohu.  1>18 ,  1310. 
tmécrado,  da.  Gustoso,  contento.  690. 
térioñ.  Cier  a  piciira  pr«friosa.  135. 
t-irto.  Parece  yerro  del  original,  y  qne 
d«-be  leerse  anruta.  951. 
tcuekar.  Ese ncbar.  51. 
rriiiio.  En  secreto ,  i  osearas.  1017.  Lo 
mismo  que  á  acuao.  V.  Etnuo. 
teml^rar.  Jnatar,  unir.  En  estas  dicciones 
esli  la  r  por  /,  debiendo  decir  ateoiétar, 
76o. 

miéir.  Pensar,  }ozgar,  meditar.  55. 
tprrar.  Esperar.  184. 
xpendoL  Aspereza.  ÁsperHaa.  1447. 
títacar,  inventar,  discurrir.  389. 
fganaarsa.  Knsaflarse ,  enojarse.  18($. 
rmrmkradOf  da.  Unido,  coligado.  1517. 
tseimorar.  Enseaorear,  dominar.  1054. 
tsei».  Sitio,  asedio.  96 i.. 
iMomar,  Subir,  ponerse  en  aomo,  que  es  en 
alto.  17C3. 

asomarte.  Asombrarse,  espantarse.  1879. 
xitiado,  da.  Parece  estirado,  alio,  derecbo; 
rieasiil.  I7il. 
lirúoo,  ta.  Desgraciado.  149. 
'«.  Ilasu .  basta  Unto.  579, 11}6« 
'<»/.  Tal.  5fl.  • 

ki/«ia.  Tale^t.  443. 
anio.  Tanto.  4: ¡4. 
'fnedor,  Ainiüo,  coropafíero.  10C9. 
'eneuxla.  Amistad ,  roncordia.  3^1. 
^c»tar.  A|tretar.  1216. 
faversar.  Atravesar.  1103. 
'i£Mencia.  \m  inisuio  qac  atcnencia,  v  tam* 
l»íen  pcrienencii*.  871. 
aarirr.  Sufrir,  agaaniar,  durar.  689,  lC4i. 


VOCAQULAHIO  GENEIIAL. 

Audar.  Ayndar.  Suprímese  aqof  la  y  como 
en  aeer  por  \iaeer ,  maor  por  meyoi',  ote. 
1197. 

AupM.  Agna.  1323. 

Aaiaaa.  Avellana.  Suprimida  la  eporalneo- 
pe,lsapR8óit(.137,l404. 

Aratitaia,  Ventaja,  preferencia.  359,  636, 
740. 

Aver  monedado.  Dinero.  110. 

Avenado,  da.  Apartado.  153. 

A»ertarío.  Adversario,  contrario,  aoeml- 
ge.  39. 

Aveíante.  El  qoe  está  aeOstombrado  á  algu- 
na cosa.  liOI. 

Aoi.  Avie,  avia,  tenia.  1C07. 

Arieno.  Avino,  sneedld.  11. 

AviesKO,  ta.  A'iiverso,  malo.  1089. 

Avoíeta.  Avecilla.  1335. 

Asadres.  Lo  mismo  qae  axedrez,  673!, 

Afetfres.  Aljedrez  7tO. 

As.  Yaz,  yare,  est*.  1C04. 

AseirNa.  Lanza.  1455. 


Bofa.  Doria.  777. 

Bafar.  Burlar.  395,  9^4. 

Baldero,  ra.  Ocioso,  biildfo.314, 1807. 

Balaamar.  Embalsamar.  1C4'L 

Barata.  Baraja ,  ei>nlienda.  321, 1514. 

Barata.  Trato,  eomercio,  prer'.o.  815, 1C57. 

Barata,  i'aratija ,  alh.ija.  390. 

Baratador.  Traflcanie ,  apreciador.  389. 

Barka.  Homfire ,  persona.  1113. 

Barita  cabota ,  barita  ondrada ,  barba  ffe- 
ra.  Elonio  qoe  se  d»ba  i  los  bombrt's  no- 
bles j  esfüizados.  l&n,  luSM.  1H46. 

Barba  leuauada.  La  trompa  del  elefante. 
19U1. 

Borba  jntnniente.  Lo  mismo  e,ae  barbipo- 
niente ó  de  pora  barba.  1143, 1141. 

Barbaria,  ia.  bárbaro.  797. 

Barva§e  Hecbo,  arrien  noble  y  gloriosa ,  y 
también  el  fruto  qoe  de  ella  resulta.  920, 
lü93. 

Barqnietto.  Vaso  pcqoefio.  19S9. 

Batra§an'a.  Fortaleza ,  valor,  bccbo  de  bar- 
ragon.  56,64i,l^K>. 

BarroMta.  Noticia,  aviso.  1729, 1981. 

Bastei'fT.  Urdir,  tramar,  inventar.  1738» 
1846. 

Bastida.  Plaza ,  fortaleza ,  r.nst¡Ilo.  1413. 

Bostido,  da.  Abastecido.  Ii8¿. 

Honlir.  Abastecer.  705, 1017. 

Battir.  Dalir.  10  iO. 

Bastir.  Edilicar,  hacer.  1439, 17S9. 

Bastonada.  Bastonazo ,  golpe  dado  con  bas- 
tón. 403. 

Batata.  Batalla.  515, 1373. 

Bataiador.  Batallador.  1753. 

Bateiel.  Dálclel ,  baleic  el.  Cl. 

Baticor.  Sentimiento,  dolor,  peca.  1739, 
1980. 

Batir.  Echar,  derribar.  1195. 

Bascquitt.  Burla  ,  mofa.  Cj3. 

Latfta.  En  la  música  parece  alegría.  197G. 

Hrbráx.  Hebcris.  862. 

Bcdejamc.  Bcde^ambre,  clóboro.  7¿7. 

Befar.  Burlar,  mofar.  88. 

Bet.  Bello,  hermoso.  12G3. 

Bellido,  da.  Hermoso.  1ÜÜ7. 

Bdmis.  Vastidnra  que  so  ponía  dobcjo  de 
la  loriga.  1815. 

Beltat.  Deidad .  hermosura.  970. 

/  endicko,  cha.  Bendito.  113, 915. 

Rene.ir.  Benderir.  1138. 1433. 

tfeneito,  la.  Berntilo.  14.7). 

DcHciiion,  DendicioQ.  1211. 
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Besüon.  Bestia  d  bestia  grande.'^SOS. 

Belume.  Betoa.  1144. 

Beades.  Fmbriagoez.  1323. 

Bienuo.  Bien  lo.  9<í8. 

Biena.  Bien  lo  1091. 

Bi^po.  Obispo,  arqulslnagogo,  gran  tgeer* 

dote.  1091. 
Blanqueante.  Blanco.  818. 
Bortno.  Facer  el  bocino.  Hacer  borla.  1(U8, 
Boffon.  Bubón,  bobonert».  1S37. 
Bofurdo.  Especie  de  lanza  arrojadizo.  G83. 
Bolir.  Bullir.  1134. 
Bollician.  Boíl  lelo,  revolución.  1513. 
Boliir.  Horvir.  «23. 
Bulondron.  Uonton.  478. 
Botondron.  A   bolondronet.  A  montones* 

1131. 
Bonestanza.  Bienestar,  felicidad.  1S09. 
Borro.  Cordero,  camero.  109. 
Botado,  da.  Arrojado,  vertido.  1968. 
Boto,  la.  El  inslrumeniA  qoe  no  tiene  ago« 

da  la  panta  ó  cOrte.  914,1117. 
Bracero.  Adjetivo  qoe  se  aplicaba  al  bom* 

bre  de  armas  lomar.  1023, 1071. 
Brafoneras.  Vestidura  ó  armadora  que  ca- 
bria los  muslos,  piernas  y  brazos.  431, 

6i6. 
Branqneado ,  da.  Blanco :  aludo  el  poeta  & 

los  habitadores  del  cielo  empíreo.  817. 
Bremelo  Cona.  14IU.  Lemosin  brasoí. 
Breymanle.  P;ireee  monstruo.  1191. 
Breneonia.  Especie  de  maldad.  Injusticia, 

aeepeíon  de  per>onas.  1663. 
Brrriorio.  Soma  ,  compendio.  1793. 
Bndrl.  Los  intestinos.  En  francés  antiguo, 

boi^7  y  borle.  533. 
Bvfele.  Fuelle.  1973. 
Burgés.  Aldeano.  1143. 


Ca.  Ooe ,  porque.  864, 

f.ah.  Cabe,  junto  a ,  cerra  de.  11C0. 

CabttdrlñKte.  Iiacia  delante.  63. 

CaballaHa  d  eanallaria  casi  siempre  con  «. 
CabMikrIa,  milicia.  47,  lóGO. 

Cfíballaria.  Tropa ,  pcnte  de  (ruerra.  1814. 

fabolleria.  üazaQa,  hecho  de  guerra.  lllL 

Caballería.  Lo  mismo  que  eaballeria.  6¿9. 

Caballero.  Soldado  de  á  caballo.  181 L 

Caballo.  Ingenio  de  guerra,  hecho  de  made- 
ra a  manen  de  r«sa  O  rastillo.  C92. 

Cubando.  Acaso  coda  bando,  K33. 

Cabdal.  Caudaloso,  principal  ¿CS. 

Labdalero,  ra.  Principal,  gninde.  SC02, 
llOL 

Cabdrllar.  Araodillnr,  ea picanear.  U9. 

Cabdirllo.  Caudillo,  eapi'an.  1U2. 

tlabiar.  Parece  igualar, ajuslar  uud  cosa  con 
otrii.  813. 

Cabero,  ra.  Cercano,  próximo.  SZl. 

Cabezcolgado ,  da.  Cabizbajo,  bamildc» 
1IL0,I7K1. 

CabeztornaCo ,  da.  Estar  ccbezlornado.  Es- 
lar  con  la  raheza ,  con  el  ro>tro  vuelto 
liAcia  otra  parte:  esto  es,  estar  de  mal 
semblante,  de  mala  vuloutad.  11G9. 

Cabo.  Junto,  rcrra.  511. 

Caboso,  «a.  Peifeclu,  cumplido,  noble,  hon- 
rado 114,340. 

Cada  qde.  Fiempre  qoe  ICPC. 

Cadera.  Cútcdfo  ,  silla.  IfJo,  C131. 

Cff</rd.  Caerá.  1511,1195. 

Caer  de  enipa  o  de  rielo.  Caer  en  dcUlO  dig- 
no de  rej  rehecsion.  1. 

Cal.  Calle.  I37i».  • 

Cal.  lm|iorla.  71. 

Cala,  Importa.  UOi 
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CétabriM.  Hedor.  De  i^flf  tfeae  nealabri- 
.  nar,  por  ofender  i  alfimo  el  mal  olor. 

Calagrañas,  Ciertas  DTas  qae  se  colgaban. 
1967. 

Caláiidet.  Cierta  piedra  preciosa.  1317. 

Cailúima,  m.  Semejante ,  if  nal.  874. 

Cahame,  Mobo/orin.  1680. 

C«Aif«.  Calor.  1125»  1604. 

CaUar.  AUr.  ÍU4. 

Caisas.  Gtmar  eaUaa,  Ganar  honra  6  prove- 
cho ,  aonsef  nir  algvna  ventaja.  1037. 

Camba,  Pierna.  136. 

Camiar,  Cambiar.  368,  78^ 

Cauca.  Parece  relación ,  cuento.  Acaso  can- 
ta, Wi, 

Ornado  6  CaunadOt  da.  Encafiado.  1751. 

Caimo.  Caflo,  cueva ,  madriguera.  tt07. 

Camadura.  Cansancio.  1370. 

Caasidai.  Cansancio.  090»  1062. 

Cant^.  Canción.  1376 . 

CapieUa,  Capilla ,  capillo.  45. 

Cappa.  Especie  da  casa  portitil  hecha  de 
madera ,  que  servia  para  resguardo  de  la 
gente  de  guerra.  908. 

Caracta.  Carácter,  letra.  1106.  En  francés 
antiguo,  caraU. 

Carbonicnio,  ta,  Negro,  oscuro,  triste.  %U3. 

CardenieUa».  Cardenillas,  uvas  así  llama- 
das. 1966. 

barata,  ta,  Carito,  algo  caro.  1335. 

Carona.  A  carona.  A  rala  de  la  carne ,  arrl* 
mado  al  pellejo.  430. 

Carrada,  Carretada ,  la  carga  de  un  carro. 
1047. 

Carrelio.  Tomarte  a  earrélloa.  Andar  I  bo- 
fetones. 2186. 

Carrera,  Medio,  causa.  330. 

Carrera.  Dar  carrera  a  alguno.  Huir  dft  él. 
1998. 

Carrera.  Tener  la  carrera.  Seguir  el  cami- 
no, continuarle.  ttOO,  S331. 

CarHa..Caeria.81. 

Carrieüos.  Carrillos.  444. 

Carta  de  eabron.  Piel  de  cabrón  6  cabrito, 
en  que  se  escribía  antiguamente  antes 
del  uso  del  papel.  Í306. 

Carla.  Partir  cartas  por  a ,  ^ ,  e ,  con  algu- 
no. Obligarse  dos  por  medio  de  instm- 
mentos  6  escritoras  que  se  daban  ¿  las 
partea ;  de  las  cuales ,  cada  una  llevaba 
en  su  instrumento  la  mitad  del  alfabeto 
para  confrontarle  con  la  otra  mitad  en 
caso  de  ser  necesario  probar  la  identidad 
y  legitimidad  del  instrumento.  1375.  La 
más  antigua ,  que  se  halla  en  el  monaste- 
rio de  Cardefia  ,  es  de  la  era  1220,  afio 
1182.  Berganz.  Antíg.,  tom.  i,  pftg.  112. 

Xartera.  Cerrar  la  cartera.  Cerrar  ios  ojos, 
desmayarse,  morir.  663. 

Castellado,  da.  Guarnecido  de  castillos. 


CásUUar.  Castillo.  696, 1911. 

Castelleio.  Castillejo,  castillo  peqncfio.  1420. 

Castiello.  Castillo.  793. 

Catadura.  Semblante ,  rostro.  212. 

Catar.  Mirar.  55. 

Catar.  Escoger.  2143. 

Catkear.  Caativar.  1293. 

Catiiúo,  va.  infelia ,  miserable.  9G0. 

Cato.  Acaso  camio.  Mostrar  ó  tmo  el  cato  6 
el  canto  assar,  era- mortificarle ,  castigarle 
haci¿'ndf  le  trabajar  en  vano.  631 

Cagaron.  Cayeron.  9. 

Qedra.  Instrumento  músico ,  citara,  guitar- 
ra. 1383. 

Qekro.  Cillero,  aposento,  despensa.  705, 


{^filero.  Lo  mismo  que  celera.  692. 

Cendal.  Cierto  lienzo  fino.  450. 

Cendal.  Camisa  ó  túnica  de  este  ileazo. 
1798. 

Qepo,  Tronco  de  lefia.  2391. 

Cercado,  da.  Llegado.  1719. 

Certanidat.  Certeza ,  certidumbre.  1116. 

Cartas.  Cierto,  ciertamente.  1411. 

Certero ,  ra.  Adjetivo  que  se  aplicaba  &  la 
ballesta  envenenada  qae  se  tinba  á  ios 
ciervos.  1706.  Cervarias. 

Cervigal.  Cerviz.  504. 

Cetoal.  Cierta  especia  para  guisar.  1301. 

Cerera  (melof  cebera).  Grano.  772. 

Changer.  Llorar.  Plangere.  1615. 

Ckufa.  Borla.  754. 

(:ti/af.Cindad.  712,1037. 

CifgOp  §a.  Oscuro,  denso,  espeso.  1874. 

Cierta.  Verdad ,  cosa  cierta.  1743. 

Ciertas.  Ciertamente.  347. 

Cingas.  Cifias.  De  cinnir.  Como  ten^s,  de 
tener,  pongas ,  de  poner,  etc.  738. 

Cimiente,  El  que  ó  lo  que  cifie.  1370. 

(^ÑMJr.  Cefiir.  Cimár  espada.  Ponerse  la  es- 
pada, armarse.  78. 

Cinta,  ta.  Cefildo.  94. 

Cisclaton.  Vestidura  redonda  j  larga ,  4  ma- 
nera de  tdnica.  Llamábase  también  dr/a- 
Ctm.  1338, 1798. 

Citoria,  Citara.  1383. 

Clapo  de  lU  puntas.  Abrojo  de  hierro.  1186. 

Clerifia.  Cuerpo  de  letrados.  1092. 

Clerifia.  Sabiduría ,  literatura.  56,  47. 

Clérigo.  Hombre  de  letras ,  letrado.  84 ,  808. 
Esta  misma  significación  tenia  antigua- 
mente en  el  Idioma  firancea  la  voz  clerc. 

Cobarda.  Cobarde.  114. 

CobdifU.  Codicia.  52. 

Cobifiar.  Codiciar,  desear.  1542. 

Cobiutnte.  Codicioso.  2197. 

Cubrir.  Cubrir,  encubrir,  disimular.  1736. 

Cabria,  Cubriese ,  vistiese.  92. 

Cátedra.  Colchón.  1102.  CulcUra. 

Cocho,  cha.  Cocido.  Cocías.  96. 

Cociente.  En  cociente.  En  caliente,  al  punto. 
2406. 

Cohermano,  na.  Cormano.  586. 

Coldo^  Codo.  1204. 

Colpar.  Golpear,  herir.  2011. 

Colpe.  Golpe.  60. 

Colobro.  Culebra.  Coluber.  10. 

Collas.  Con  los.  1279. 

Color.  Manera.  228. 

Combater.  Combatir.  1063. 

Comedianedo.  Parece  disputa,  contienda. 
887. 

Comescolarse.  Parece  apartarse ,  separan:?» 
esgabuliirse.  Acaso  hay  dos  voces ,  eom, 
esto  es,  como,  j escolarse,  por  salirse. 
1873. 

Comesar.  Comenzar.  731. 

Companno.  Compaliero.  1835. 

Compassar.  Trazar,  disponer,  ordenar.  2302. 

Compesar.  Comenzar.  35, 734. 

Comprir.  Cumplir.  5. 

Conipriso.  Comprehendió.  De  comprender, 
2295. 

Condesar,  Guardar.  €4. 

Condesar  la  espada.  Envainarla.  1515. 

Conducho.  Comida ,  víveres.  1047. 

Confonder.  Confundir.  2490. 

Conflradaria,  Cofradía.  887. 

Confradria.  Cofradía.  2232. 

Confreria.  Hermandad.  316. 

Conhmtura.  Coyuntura,  juntura.  136. 

Comedir.  Pensar,  considerar.  1191. 

Canma,  Con  la.  834. 


C&tutofmUñt*.  ¿dlflC!iIatA.Kf, 
Conmover.  Conocer,  coafestr.  8n. 
Connosco.  Con  nosotros.  \ilSL 
Conos.  Con  los.  1141. 
Conferir.  Conquistar.  TM. 
Conquerré.  ConqierirS ,  taifásoA, 
Canquirir.  Conquistar.  63. 
Conquisto,  ta.  CoB4ioisUlo.l7a, 
Conseguir.  Seinür,  aleaBor.lflSL 
Contenencia.  Porte ,  coapostin.  «i 
Cantenenle.  Porte ,  eoapoitui. 
Conten.  Acontece.  De  emteur.%. 
Contíenssa.  CoBtiewli,UtiIb.Sn. 

ees  antiguo,  eantm. 
Cantúmal.  Coutlnao.cOBfiínée. 
Cdmtir.  Aconteciere ,  laeeliav.  fn, 
Contir.  Acontecer,  saceéer.  ttt. 
Contirá.  Acontecerá ,  sicedeh.  m. 
Contorcerse,  Doblarte  ét  iés.m. 
Caniradicer.  Contradecir.  Esit  idciij 

otros  muchos  subidos  tñ&mn 

conformes  al  latia  estínáimM 
ConiradUa,  ta.  Goatradiebo.  MI 
Contraria.  Contradiccioa,  e8mviebi.C 

418,797. 
Contrastera,  Rival,  cODtntio,clfKai 

contraste.  2051. 
Contrecha.  Apuro,  aliedoa.  01. 
ControbaéUso,  so.  Lo  qae  le  kaOitiB 

1350. 
Conaerto,  Conorle ,  eoBiaélo.fil,a 
Comueo.  Con  nosotros.  918. 
Conooscó.  Con  vosotros.  tlTOi 
Copa.  Vaso,  arca ,  eaji.  1^ 
Cor.  Corazón.  45. 
Cor.  Dedr  entre  h  car.  Decir pwtí 
Corada.  Las  éntralas.  ftl,9e,fi& 
Coraioao,  sa.  CoraJado.  96S. 
Goroson.  Tener  de  eorsxas  i  a  «rccl 

ber  de  memoria ,  apreader  de  t^ 

18,  717. 
Corda.  Cnerda.  25SI. 
Cordal.  Cuerda ,  cordel ,  sofL  CT. 
Cordamientre.CméVsm.V»> 

Carpe.  Cuerpo ;  to«ü»ie  p«  iml»' 

810,1793,1386. 
Corredura.  Premio.  17S. 
Correntero,  ra.Cofñetít.í^ 
Correr  ta  batesta.  Maa^r  b  MñJ 

con  ella ,  usar  de  ella.  413. 
Corsero ,  ra.  Corredor,  qie  n  ts»» 

488. 
Cortar.  Castrar,  capar.  89. 
Corte  maor.  El  cielo.  2465,  MSt 
Cortear.  Hacer  la  corte,  «mi»* 
Cortesana.  Parece  lBgeBio».l*i 
CorUnado,  da.  Adornado  »■«**; 
Cosido,  da.  Adjetivo  qae  « ifW! 

elogio  al  varón  proífite,»*^" 

zado.  983,1084,1787. 
Cosüaent.  Acogida,  aoipiro,uein.* 

dimiento,  poder,  poiert!»*' 

1616,1786.  .     . 

Cosimente.  Lo  mismo  qae  ««i*^ ' 

1757,1786,2043. 
Costanera.  Costado,  lado  ««»*' 

to.  931 ,  2025. 
Costero.  El  que  guarda  la  eesi 

lado  de  alguna  cosa.  1993. 

Costieüa.  Costilla.  95. 
Cañano,  na.  Cotidiano,  coatlíU  * 
Cotiano,  Usado  como  adierfeio,*""* 

cia,  cada  dia.  1468. 
CoOdiano.  Cotidianameatc.  »* 


id 


Coto.  Ley,  estahlecioieato,  pe»- 


^^^  ^    ^ L* 

Coto.  Testo  asentado.  Parw  *  t^^ 
9006. 


iydar,  Jazgar,  pensar.  lOti. 
4ro.  Cuero.  ¿33. 
ito.  Caita ,  aflicción.  50. 
ii/«r.  Aparar,  avinr,  dar  priesa.  33C. 
ífRíe.  Jnieio,  dlctimen ,  opinión.  1515. 
iscion,  Compaflfa ,  mesnada.  905. 
iúir<<w.  Generación  «familia.  930. 
iodo,  Disefpalo.  31. 
iazon.  Cría,  eriatara.  Í190. 
iasou.  Crianza ,  edacacion.  14. 
iúion.  Compaflfa  de  criados,  Iiijos,  sub- 
ditos ,  discfpnlos ,  etc.  478 ,  1095. 
M.  Crié.  1533, 1534.  La  i  úlUma  eqoirale 
al  acento  agndo  de  crié. 
teOTM.  Arruinarse ,  acabarse.  Parece  de- 
be leerse  finarte,  396. 
itMA>.  Crisol,  candil.  2401. 
ueher.  Parece  croz ,  esto  es ,  altara ,  ele- 
ración.  SOBO. 

ufiftgar.  Crncificar,  ahorcar.  1749. 
w,  ua.  Crudo,  verde.  4i9, 747. 
liria.  Codicia ,  deseo.  1596. 
ehielia.  Cuchilla.  818. 
tdado.  Cuidado.  53 ,  567. 
edar,  Cnidar,  juzgar,  pensar.  25, 161, 
UO.  ^ 

emo.  Como.iS,  70. 
emo  que  sta.  Fácilmente.  369 ,  370. 
enia.  Cantidad,  porción.  772. 
tnlado,  da.  Contado.  364. 
miar»  Contar.  85,  88. 
mtra.  Contra ,  hicia.  241. 
rr.  Corazón.  281.  En  francés   antiguo, 
mer, 

sr.  Saber  de  cuer.  Saber  de  memoria.  38. 
rpo.  Hombre.  218 ,  507, 1239.; 
taia.  Espalda.  525,710. 
fsta.  De  cuesta.  Detrás.  818. 
aia  De  cuetta  i  delantre.  Por  detras  y 
or  delante.  1191 

/«.  Coita,  pena ,  aflicción.  21 ,  186, 934. 
^do,  da.  Contado.  2. 
/ar.  Contar.  135. 
tíüranm  Acontecieron.  9. 
tir.  Aconteeer,  suceder.  8,9. 
tirón.  Acontecieron.  8. 
vr.  Guardar,  librar,  430. 
íflr.  Guardar.  333. 
amo.  Siempre ,  cada  dia.  1484. 


nado  ,  da.  Condenado.  Damnatut.  2228* 

«ar.  Dafiar,  herir.  1992,2005.  Damnare. 

ai  a  que.  Hasta  qae«  desde  aqui  basta 

le.  «)22. 

carrera  a  alguno.  Huir  de  él.  1998, 

%xar.  Dibajar.  85 ,  130. 

xra.  Has  ,  ademas.  281. 

\bir.  Engafiar.  Decipere.  1054,  2234. 

wn^rio.  Diciembre.  78. 

rear.  Descercar,  quitar  el  eerco.  194. 

r.  Bajar,  descender.  Decidere.  2339. 

r  en  au  cor.  Decir  para  si.  790. 

ger.   Aprender,  coger,  tomar,  recibir. 

213. 
ter.   Pelear,  darse  golpes.  1597, 1852, 
14  ,  2075. 
K.*  Diosa.  313. 
nido » da.  Hambriento.  501. 
tder^  Desamparar.  632. 
vado,  da.  Flojo.  32. 
\£re.  Delante.  818. 
irera.  Delantera ,  vanguardia.  496. 
trero^  ra.  Adelantado,  aventajado.  835. 
ir  ero,  ra.  Delantero,  que  está  ova  de- 
te-   1265. 
>ar.  Concluir,  acabar.  559. 


VOCABÜLAmO  GENERAL. 

Helia  e  della  parte.  De  una  y  otra  parte. 
125,585. 

üeito  e  dello.  De  uno  y  de  otro ,  de  bueno 
7  de  malo.  1287. 

DemeHdo,  da.  Desmedido,  desmesurado,  de- 
nodado. 983. 

DemonttrttHcia.  Demostración.  268. 

Demoransa.  Demora,  tardanza.  455, 1252. 

Den.  De  allí.  186. 

Denudarse.  Enfadarse ,  enojarse.  1721. 

Dentera.  Sentimiento,  pena.  1736. 

Departir.  Explicar.  2375. 

'Depenarte  6  depennane.  Oespefiarse ,  arro- 
jarse. 20. 

Deportarse.  Pasearse,  recrearse.  1873. 

Depos.  Después.  1842. 

Depuerto.  Deporte,  dicho  gracioso,  jocosi- 
dad,  baria.  603 ,  850 ,  991. 

Derecho,  cha.  Justo,  bueno,  recto.  1557. 

Derechura.  Justicia ,  pertenencia.  1772^ 

Derramar  á  decir.  Empezar  i  decir.  897. 

Derranchar.  Ir,  acometer,  derrotar.  552, 
1189. 

Desakor.  Desazón ,  dlsgnsto.  1859. 

Desacordante.  Falto  de  acuerdo,  de  consejo. 
1863. 

Desafiuzado ,  da.  Desconflado ,  desesperan- 
zado. 790. 

Desarrado ,  da.  Triste ,  desconsolado.  462. 

Desarro.  Tristeza,  aflicción.  679. 

Desbatdir.  Esparcir,  derramar.  734. 

DesMzar.  Vencer,  derrotar.  1028. 

Descoger  las  áncoras.  Levarlas.  2134. 

Descontra.  Contra  por  lo  mismo  que  hacia, 
para  con.  1782. 

Descosido,  da.  Espeso,  denso ,  en  multitud. 
956. 

Descosido,  da.  Vil ,  cobarde ,  infame.  1915, 
2067.  Lo  contrario  de  cosido. 

Descreer.  Desconfiar,  desesperanzar.  2225. 

Descunnar.  Separar,  dividir.  7S0. 

Desdonar.  Desairar,  desgraciar,  ofender. 
2244. 

Deseiar.  Deseat.  1459. 

Desende.  Después ,  desde'alli.  1625. 

DesenL  Después.  1583. 

Deseredei.  Desheredé.  1543. 

Deserrar  (acaso  desarrar).  Afligirse,  an- 
gustiarse. 2223. 

Desfiar.  Desafiar.  363. 

DefA>rar.  Violar,  quitar  el  filero ,  injuriar. 
1544. 

Deforei.  Desforé.  1544. 

Desguardar.  Desamparar.  2049. 

Desguisado,  da.  Desaguisado,  Injusto.  1015. 

Desguiíarse  (acaso  desguisarse).  Parece 
despedazarse.  1235. 

Desi.  Desde  allí,  desde  entonces.  128. 

Desi.  Después.  771 ,  2289. 

Deslagar.  Resbalar,  deslizarse ,  dar  de  sos- 
layo. 461 ,  990. 

Deslear.  Desleal.  161. 

Desloga.  A  desloga.  Lejos,  &  logares  apar- 
tados. 1841.  Deslogiare  significa  levantar 
el  campo,  irse  4  otro  lugar.  Giossar. 

Desmanchar.  Desbaratar,  deshacer.  1893. 

Detmaido,  da.  Desmayado.  701. 

Desmedrido,  da.  Medroso,  temeroso,  aco- 
bardado. 1033. 

Desmeollado,  da.  Falto  de  meollo ,  de  seso, 
de  juicio.  1021. 

Deenemhrar.  Desmembrar,  despedazar.  1445, 
1749. 

Desordir.  Dispersar,  esparcir.  159, 1075. 

Desordirse.  Separarse,  desunirse.  59. 

Despagado.  Descontento,  enemigo.  1516. 

Despenner.  Despefiar.  2113. 


S73 

Desperir.  Perecer.  Deperire.  754. 

Desponer.  Exponer,  explicar.  95, 755. 

Despres.  Desprecio.  2271. 

Deséalo.  Acaso  dessi  lo.  Esto  es ,  de  alli  lo. 
2067. 

Dessortir.  Disputar,  pelear,  sortear.  2027. 

Destoiar.  Explicar.  14. 

Destempramiento.  Destemple,  destemplan- 
za. 840. 

Destendido,  da.  Desatendido,  no  conocido. 
1875. 

Destorvar.  Estorbar.  992. 

Destorvo.  Estorbo.  316. 

Destral.  Segur,  hacha  de  cortar.  ¡903. 

Destremar.  Parece  desafiar,  ultrajar.  2392. 

Desvolver.  Desplegar,  extender.  228. 

Desvolver.  Corromper.  2046. 

Detaiar.  Cortar,  quitar.  2367. 

Detaio.  Destajo,  atajo,  ahorro.  1563. 

Devino,  na.  Adivino.  386. 

Devisades.  Diversos.  1350. 

Devisado,  da.  Grande,  seúalado.  711. 

DiabroHa.  Diablura.  2454. 

Diantes.  Cierta  piedra  preciosa.  261. 

Diredes.  Decides,  decis.  1575. 

Dientes.  A  dientes.  A  bocados.  779. 

Dlges.  Diles.  69. 

Dinerada.  Precio  ,  estimación ,  utilidad. 
1322 ,  1332.  Dinerata.  Giossar. 

Dinerada.  Costa,  precio,  salario.  711.  De- 
narlata  pañis :  pañis  pretii  unius  denarii. 
Giossar. 

Dios.  Lo  mismo  que  dioses.  252 ,31'^,  817. 

Dioso,  sa.  Parece  lo  mismo  que  divino. 
1242. 

Dir.  Esto  es,  de  ir.  1018, 1412. 

Dito,  ta.  Dicho.  1464. 

Dtxi.  Dije.  742. 

Dixioron.  Dijeron.  473. 

Do.  Doy.  2470. 

Do.  Cuando.  USO. 

fío.  Donde,  en  donde.  261. 

Dohdar.  Temer.  1337. 

Doblo.  Doble,  duplo.  2198. 

Dobrar.  Doblar.  2200. 

Dolar.  Dar  golpe,  herir.  970. 

Dolfe.  Dulce.  770, 1331 ,  1970. 

Doloriento,  ta.  Dolorido,  doloroso.  2U3. 

Delzor.  Dulzura.  1977. 

Bomientre.  Mientras.  1760. 

Don.  De  donde.  107. 

Oofie.  Don  ,  premio.  2143. 

Donario.  Don,  gracia,  virtud.  1795,  1171. 

Doncella.  Frente  doncella.  Frente  honesta, 
hermosa ,  vergonzosa.  1712. 

Doneador.  Galanteador,  obsequiante.  334. 

Donna.  Duefia,  mujer.  951. 

Dos  e  as.  Ponerse  una  cosa  en  dos  e  as.  Po* 
nerse  un  negocio  de  mal  semblante ,  dü 
mala  manera ;  alude  al  juego  de  los  da- 
dos, cuyos  pantos  dos  y  as  son  ios  infe- 
riores. 709. 

Drago.  Dragón.  988. 

Dubdar.  Temer,  respetar,  dadar.2i8. 

Dulda.  Duda.  1172. 

Dulda.  Hiedo,  temor,  respeto.  438,860. 

Duldanza.  Duda.  1252. 

Duldar.  Dudar.  1172. 

Duldo.  Duda ,  miedo,  temor,  respeto.  595. 
791. 

Dulta.  Duda ,  miedo,  temor.  690 ,  1406r 

Dultanza.  Doda ,  miedo.  1561. 

DuUar.  Dudar,  temer.  862. 

Durar.  Sufrir,  aguantar.  289 ,  525. 

Durmon.  Por  trasposición  de  letras  es  lo 
mismo  que  dnmon  6  dromon ,  que  según 
Da-Gange,  es  galera  6  navio  de  carga,  al 
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cual  (*icoin|>trado  ol  ftefaiite,  eopla  ISSt, '  Eiiie.  De  alH ;  etto  es ,  4e  aqiella  cosa  á  d« 
por  fu  ip-aii  eorpalencia  y  por  lo  noclia      a<| sello.  1Í9i.  Inde. 
carga  de  que  es  capas.  EmU.  Por  eso.  1301 


tmielmUruéo.  Adelantado,  Jaei.  337, 
K  AAadIré ,  aamoAlaré.  9i5. 


Echadura.  A  piedra  echadura.  A  Uro  de  pie    Buéurwr.  AfaaoUr,  safrir.  Si.  901. 

dn.  il9.  Endmrid;  tfa.  Badorecido,  pasmado.  Vtl. 

Echa.  Tiro,  acción  de  echar  ó  tirar.  Echo  Enemitaá.  EaeaiUUd.ilAS. 

de  dad't.  Suerte ,  casualidad ,  fortona.   Eaemiut,  Eneaiistad.  1G67. 

WiO  Mu»,  Eufetier.  Altar,  levaaUr.  esi. 

EoualdaL  Armonía ,  amistad ,  orden.  1430.   Eafietto,  ta.  Empinado,  lefatUdo,  alto.  196. 
Eíe,  ela.  t\ ,  rila.  iCi,  iiOt.  I  Enfiaprida, da.  EnOsqaecido.  1S»|. 

EUefo.  ta.   liencho.  Oeriase  también,  y   Eaflaguér.  Enflaqaecer.  desmayarte.  t093. 

más  rumonmculc,  erecha,  ,  Enfoicar.  Ahorrar.  146. 

EnfaML  KU-fanle.  ÍUI7.  |  Enft^ton.  fafarrion ,  tribnto.  ti 

Ellos  i  eltoa.  Unos  y  oíros.  SOS ,  10R ,  1400.  Enfermada ,  da.  Fig orado ,  sellado ,  aefiala- 
EUcs  a/H  ellos.  Ni  anos  ni  oíros.  531.  I     do.  33:>t. 

Limo.  Yelmo.  Esti  suprimida  la  y  como  en  <  Eufoto.  En  conDanta ,  en  fe.  193. 


a'cr  por  yafcr.  514. 

Embaído,  da.  Acometido,  invadido.  590. 

Embaír.  Aromrtrr,  Invadir,  luvadere.  590. 

Embeldar.  Embriagar,  lo  mismo  que  em- 
beodar. i23:>. 

Embeodar.  Embriagar.  t310. 

Embolar.  Qoitir,  expeler,  arrojar.  1383. 

Embratir.  Embravecerse.  S0U9. 

Embratado^  da.  Abrasado, ccúido.  814. 

Embretar.  Emplear.  ti3d.  ÜITO. 

Embriago,  ta.  Borracho,  bebrdor.  51. 

Emenda.  Emieoda,  satisfacción.  5i9. 

Emperairis.  Emperatriz ,  emperadora.  317. 

Emperescerse.  'lomar  pereza,  emperezar. 
1181. 

Empeilrar.  Arrojar.  3246. 

Empiezo  { mejor  en  precio ).  Acer  en  prefio, 
ceder  en  honor,  ser  hoitroso.  751 . 

Emplegar.  Emplear.  Es  el  mismo  verbo  qoe 
embretar,  conmutadas  la  pl  en  hr.  1008. 

Emponer.  Instruir,  ensrfiar.  10. 

Etttpoina.  Cierta  piedra  preciosa.  lÓiO. 

Emprimar.  Ensayar,  estrenar.  180,  9G0, 
tJ63. 

Empatada.  Empujón.  31 

En.  Contra.  4, 18U8. 

Enealittr.  Aprisionar,  vencer.  1^51 

Encalso.  Victoria ,  acto  do  aprisionar.  033. 

Encara.  Aun  ,  también.  334 ,  335 ,  337. 

Enearir.  Enrarecer,  escasear.  ?30l. 


Engannar.  Eogafiír.  711 
Engcnna.  Ingenio,  miqaina.  1187. 
Engno.  Lo  mismo  qae  engenno.  70t. 
Engordir.  Engordar,  entorpecerse.  2180. 
Entenno.  Ingenio,  máquina.  17. 19. 

Enloeadú,  da.  Fiero,  bravo.  1984.  

Enloqnido,  da.  Enloquecido,  loco.  <275. 
Enlaciado,  da.  Lustrado,  lustroso.  1939. 
Enmodido,  da,  Enmadecido.  De  enmadtr, 

enmudecer.  966. 
Ciao.  En  la.  43,  817.  Lo  mismo  es  gallego. 
Enno.  En  é\ ,  en  lo.  1001 ,  15US. 
Ennos.  En  los.  Í68. 
Enralido,  da.  Enrareeido,  ralo,  poco,  dlsmU 

nuido.  1i29, 1t34. 
Ensagar.  Emprender,  acometer,  probar,  ex> 

perimentar.  1131 ,  1836,  illO,  tl37. 
Ensennamientat.  Costumbres,  crianza.  1717. 
Ensiwmado,  da.  EnseAado,  Instruido.  353, 

::000. 
Entaío.  Entalladura.  193. 
Entencia.  Discordia,  disputa ,  guerra.  195 

448,1343. 
Entelado,  da.  Lo  que  tiene  tetas.  9013. 
Entiensa.  Lo  mUmo  qoe  entencia.  Sil. 
En  tod  en  lodo.-bt\  todo.  1517. 
Enton.  Entonces.  389, 1680. 
Entonuu.  Enióiiecs.  383. 
Entramos ,  mas.  Entrambos.  574. 
Entrar  el  sal.  Ponerse  el  sol.  1151. 


Encamado,  da.  Colérico,  encarnizado.  Ti.  Entrega.  Parece  escarmiento.  659. 

Enc0U8lo.  Claustro,  patio.  19C3.  Araso  sig-  Enlremediano.  na.  Medianero.  193,  2030. 

niilca  pintura ,  lo  cual  no  rcpo|¡na  al  con-  Eniremezclade,  da.  Mezclado.  1198. 

le&lo,  y  es  ronforme  4  la  voz  cneauslum.  Entrepetar.  Tropezar.  2464. 

Dn-Caiige,  glo^s.  Enlrcvenir.  Enseliar,  decir.  11G2. 

Enfcgado,  da.  Oscuro,  negro :  por  la  seme-  Entropesar.  Tropezar.  906. 

janza  de  la  rCRuedad  y  la  oscuridad.  2302.  Enneia.  Envidia.  857. 

En-ennado,  da.  l>arcce  ecfioso,  de  mal  gcs-  Environ.  Al  rededor.  784. 


to.  2003. 
Entmso.  Incienso.  2316. 
Enfiano,  na.  Anciano,  antigoo.  13. 
Enríenle.  Juicio,  opinión  ,  dictamen.  1737. 
Entlino,  na.  Inclinado,  doblado.  iWJ. 


EnvMon.  Cara ,  rosir»,  caladura.  83. 
Enrolla.  También  ,  demás  drsto.  390. 
Entallamiento.  Esallaciou,  ensalzamiento. 

265. 
Enxemplo.  Ejemplo.  2193. 


Encobado ,  da.  Cogido ,  encogido,  atado.   Enxiempro.  Ejemplo.  1665. 


Erbolado,  da.  Envenenado,  confeccionado 

con  yerbas  renenosas.  2451. 
Erger  y  erguer.  Levantar.  512, 2012, 2337. 

Erigere. 
Errar.  Engallar,  faltar  i  la  veidad.  914. 


550. 
Encontrada.  Encuentro.  70. 
Encontrado.  Encuentro.  704,  274. 
Encoroiado.  Corajudo.  566. 
Encoraiar.  Tomar  coraje.  651. 

Encordar.  Poner  acorde ,  acordar,  ajnstar.  Erpeia  Arveja.  1896. 

1975.  Es.  Ese.  109/,  2198. 

Encosido,  da.  Unido  aprendo.  933.  I  Etcakrado,  da.  Descalabrado.  1064. 

EncfKíar.  Caer  de  cspalJas ,  hicia  atrás.  Escalada.  Escala ,  escalera.  2068. 

1220.  Escaierer.  Caleniar.  1130. 

£ffr«áf>r/«.  Celada,  zalagarda, 2181,2232.  Escalentar.  Calentar,  acalorar,  encender. 

Encubierta.  Da  ir  por  encubierta.  Hablar  fl-  9i8. 

guradamente  y  con  énfasi.  22iR.  Escalentarse.  Calentarse ,  acalorarse.  1697. 

Encubierta.  Facer  encubierta.  Fingir  i  apa-  Escanno.  Escaflo,  banco,  silla « asiento.  81S, 

rentar.  701.  1  Escaule.  Encanto.  614. 


Eaetnio,  fa.  EscaraUc,  «amdli 
Escolar.  Disdpalo,  estadiíale.  U. 
EscmUétides.  Cierta  pieán  fwm\ 
Eseonlra.  Contra ,  kicta.  1933. 
Eseonir.  Acompaftar  al  fie  n  le  i 

934. 
Escribana.  Escritor,  autor.  S. 
Esensei.  Escasé,  evité.  ISU. 
Escuta.  A  escusa.  A  oscam,  1 1 

2216. 
Esforcindo,  da.  Esfonaéa.  11 
Enforciarae.  Esfnrzarse.  C5. 
Esforcida ,  da.  Esfoméc.  73. 
Enfarfio.  Esfacno.  S. 
Es/riarse.  Enfriarse.  1697. 
Estado,  da.  Elegido.  Ü73. 
Eswuiáo,  da.  Desmay aáo.  fil 
Esmatr.  Acobardar,  hacer  ie«i!i.& 
Emedr».  Amedreaur.  fI31 
Etmeragáo.  Esmeralda.  1317. 
Espadada.  Gotpo  dado  eeiH|i6.ni& 
Espaladfnar.  Eipliar,4cdini.fiei 
Expandido,  da.  Esteadido.  lil 
Erpantada.  Espanto.  911 
Esparta.  Bebida ,  medidas.  ttL 
Espedirse.  Despedirse.  OL 
EspeiSo.  Espejo.  399. 
Espertar.  Despertar.  336. 
Espelrorar.  Sacodir,  qaitsr  d  pduft 
Esporonada.  Espoloaada .  bii¿i,xfiA 

de  4  caballo, carrera.  S98,m 
Espnerm.  Eapecla.  84, 1611 ,  ttOL 
Esqninade,  da.   Descciii4«.  ét^ 

1810. 
Eslabñdat.  EsUbilidad ,  ltmaa.& 
Estaio.  Desujo.  1247. 
Eslame.  Estambre,  estibitidiá.% 
Estar.  Ser.  650,  901 
Estenñnos.  Intestinos, ratnfitt.D& 
Esleru.  Cierta  piedra  pmiosi.  ^ 
£«/ido.  Estuvo.  23,1216. 
Estieéo.  BstQTO.  546. 
EslodUra.  Eslavien.  1613. 
EstadUran.  F^atuvicroa.  tt9. 
Estons.  Entonces.  443. 
Estomas.  Entonces.  1230. 
Bslorfcr.  Escapar,  librarse.  7l€,l& 
Estaría.  Uisloria.  311. 
Estorpar.  Eatropear.mattratjr.A 
Estrada.  Suelo,  camiao.  961 
Estrado,  da.  Postrado,  ante  l<i^ 
Estrmhuia.  Parece  masia  úO'i^ 

1011 
Estrevenfia.  AtreTÍmlesto.<l7.1tt 
Estretido,  da.  Atrevido.  18Sa 
Esíreuio,  ia.  Alrevídii.  It06. 
Eétrenudo^  ia.  Atrevido.  8SS. 
Eslrimhote.  Eatnaibote,  ftí^tW 

ea.  2329. 
E»tudo.  EalitTO.  2067. 
Exido^  da.  Salido.  1793. 
Exiám.  Salióme.  Ilia 
Exir.  Salir.  74.  Exire. 
Eeolo.  Evoslo,  teng0fasla.li3. 
£fM.  Vela  aqtl.  961. 


Fabreu.  Parece  termana.  tlS. 
Fabriella.  Hablilla ,  provcitto.  A 
Facenáada,  da.  Bacetidoso.  jtmtB^B 
Fafcdero.  üacedor,  el  qae  hace.  9- 
Facendera.  Hacienda,  labor, toN^* 

1706. 
Fofer  ie  meno.  Hacer  srfiís. kikhr|K* 

fias  con  las  manos.  2083. 
Fafer  sin  tiesta ,  aia  ealasem  i  ^* 

Uilt  U  cabou ,  qaliincla.  IV»  *' 


Wmtero^  ta.  Cl  qne  ó  to  qoe  Tiene,  ó  estft 
de  Cira  restpeeio  de  al  gano  ó  de  alguna 
eosa.  968,1558,9035. 

Fmcfnelo.  Especie  de  almohada.  2481. 

Fsriatia.  Hazafia  ,  hecbo,  suceso.  201. 

JTarieuda.  Obra ,  negocio.  57.  Exfar  ia  fa. 
rienda  en  peno.  Estar  la  cosa  dado&a ,  sin 
itecidirse.  12i3. 

yaéa.  Hado.  Viene  de  /«/a ,  ploral  de  foNm. 
1S6, 435, 1260.  El  poeta  personaliza  las 
íadas ,  toméndoias  por  ninfas  ó  diosas  de 
las  agoas,  encantadoras  y  moy  podero- 
sais,  como  en  ta  copla  8í^,  673  jr  otr^s. 

Fñitaéc^  da.  Ecrantado,  afortunado.  96, 706. 

Fadar.  Di'rretar,  proBnslicur,  agorar.  1200. 

Fúdrza.  Agflcro,  prontlstico.  1714. 

Fado,  llado,~suerle,  fortuna.  74. 

Fairé.  liaré  Del  verbo  fer^  por  hacer.  121. 

FaiadOy  da.  Hablado,  concertado.  1537. 

Fular.  Hablar.  2310. 

Faldrés.  Fallarás.  S58. 

Faldrido,  da.  Falto,  defectuoso.  1831. 

Fai/a.  Falta.  545,  8S1 

Faiieeer.  Rematar;  aludiendo  al  extremo 
en  que  remata  alguna  eosa.  551 

Fat/nfia.  Falta  ,  pecado.  264. 

Fal/eusa.  Falta.  41. 

Fal/tmietUo.  FalU.  146 ,  1835. 

FaHir.  Fallar,  engaHar,  pecar.  363, 2S3S. 

FaIñrOR,  Fallaron ,  engaDarOD.  471. 

Faltar,  Faltar.  356. 

Faltar.  Dejar,  desamparar.  620. 

Faltar.  Falsear,  hacer  traición.  1498. 

FaUar  caíalleria.  Huir,  dejar  el  puesto 

ra/<ei.  Falseé,  quité.  1543. 

ramada,  da.  Afamado,  famoso.  2113. 

Fame.  Hambre.  747, 1977. 

far.  Hacer.  207,  15S0. 

Fardado,  da.  Lengua  fardláa^  hombre  elo- 
cuente. Laaia  [ardida ,  hombre  valiente. 
852. 

Fatca,  Lo  mismo  que  fasras.  1413. 

Fahrat.  Casi.  166 ,  776 ,  810, 2333. 

Fatto,  ita.  Falso.  139. 

Fattiai.  Hastial  ,  fachada.  2390. 

Falilado,  da.  Triste,  afligido.  1182, 121C. 

Fa«/er  (fablar).  Hablar.  761. 

Faiía.  Hava ,  hacha  para  alumbrar.  Lbmá- 
)»ase  fa\ta  porque  era  de  h^ya ,  y  del  ta- 
maOo  de  una  hacha  común  y  aun  mayor, 
llaciase  do  una  vara  como  de  dos  varas 
de  largo,  hendíase  á  lo  largo  menoil.'i- 
mente  en  forma  de  astillas, y  rnrendida 
por  un  extremo,  duraba  hasta  consumirse. 
1733,2015. 

Fsif «tu.  Parece  faja ,  cinta.  Fatuta,  1819. 

Fechara.  Hechura,  forma  de  cuerpo,  traza. 
133^136,2309. 

Fégado.  Hígado.  2402. 

rwiro.  Hiél,  dafio.  981. 

I  ello».  Loco,  furioso,  enojado,  baladroo. 
86,121,203. 

Femeafla.  Vehemencia t  ardimiento,  empe- 
fio,  conato,  ahinco.  1812, 1964, 2413. 

penado,  da.  Sembrado.  Aqui  se  usfa  del  ad- 
jetivo fenado  mclafóricamcnle,  por  «em- 
^rado^  que  es  también  metafórico,  pero 

*  más  usado.  1253. 

Fenado.  Campo,  lugar  do  heno.  1921. 

Fender.  Hender,  diiidir,  separar.  Findere. 
256. 

Far.  Harer.  Usábase  este  verbo  en  lo  anti- 
guo promiscuamcnie,  ya  fri'i  manera  de 
los  franceses,  ya  far  A  manera  de  ld!s  ira- 
liauns.  48.  Pero  el  castellano  ñaerr  ó  fa- 
cer  es  más  conforme  ai  latín  faceré. 


TOCABULAniO  GENERAL. 

Ferír,  Dar,  caer,  llegar  i  algún  sitio  6  lo- 
gar. 911,  938,  959. 

Ferir  de  la  espada ,  de  la  lama.  Herir  con 
estas  armas,  pelear.  63, 70. 

Ferir.  Acometer.  1401. 

Ferír  el  mal  viento  en  al§W0y  ó  ser  feriio  el 
mal  viento  en  alguno.  Llegarle  alguna  mala 
nueva ,  sospecha  ó  temor.  622. 

Ferir  palmas.  Aplaudir  con  las  manos,  pal- 
motear.  232,  663. 

Ferir  pregones.  Echar  pregones,  prcgoDsr. 
409. 

Ferír  tanladot.  (V.  TatUado,) 

Ferir.  Hlilcre.  1021. 

Ferira.  Hiriera.  1826. 

Fermedume.  Firmeza.  iCSOu 

Ferrán.  Ileririn.  60. 

Ferria.  Heriría.  G38. 

Ferroio.  Herrojo,  cerrojo.  103. 

Fi.  Hijo.  485. 

Ftraniia,  Estalléis,  permanencia,  demora. 
883. 

Fiear.  Ouedar.  parar.  4C1 ,  158S. 

Fierro.  Fuerza.  128H. 

ff.(7aUit.'a,  higo.  704. 

Filado.  Cuerda ,  cordel ,  hilo.  8331. 

Ftn.na.  Fino.  97. 

Finada.  Fin.  1674. 

Fincar.  Quedar,  permanecer.  73 ,  1212. 

Fincar  oio.  Clavar  la  vista  en  alguna  cosa, 
mirarla  con  atención.  100S,  12i5. 

Finida!  araso  infinida!).  Utillitud.  2369. 

Finiettra.  Ventana.  Fenesira,  Deseobrir  las 
flnieslras.  Abrirlas  ventanas.  1103. 

Fito,  Hito,  objeto.  915. 

Filo,  ta.  Seguro,  cierto,  clavado.  1484. 

Finta.  Confianza.  1878. 

FiuMnte.  Confiado,  esperanzado.  1114. 

Flama.  Mama.  523. 

Flameante,  llesplandeciente  como  la  llama. 
818. 

Flamear.  Echar  llamas ,  estar  furioso,  lleno 
de  ira.  653. 

Flcnma.  Flema.  1317. 

Fíame.  Itio.  175.^. 

Foia.  Hoja.  1963.  Del  plural  folia. 

r<?/r.  Huir.  63,488. 

Foiron.  Huyeron.  1031 . 

Fot.  Loro,  baladroo,  presuntuoso.  1001, 
1557. 1742. 

Fofgancia.  De.«ranso,  reposo.  268. 

Fotgansa.  Holganza,  descanso,  reposo.  1470. 

Fatgar.  Desransar.  1602. 

Fotlta.  Locura,  desvario,  presunción.  316, 
737. 

Follonia.  Locura,  desvario.  24. 

Fonderse,  llnndiráo,  irse  á  pique,  al  hon- 
do. 2144. 

Fondón.  De  fondón.  De  rafz.  311. 

Fonsado.  Kjcrciio,  hueste.  C93, 1293. 

Fontanar.  Fuente.  l'JUS. 

Fontayna.  Fuente.  1991.  En  fraDCCs  fon- 
laiue. 

Fora.  Fuera ,  habla  sido.  90. 

Forado.  Agujero.  1190. 

Foros,  Sino,  i  excepción  de,  fuera  de.  2021- 

Foreado,  Horcado,  trompa  del  elefante. 
1906. 

Forcia.  FuerLi ,  violencia.  2153. 

Foriia  o,  da.  Forzado.  1999. 

FoTiiar.  Forzar.  7Í3. 

Fomaguero,  ra.  Fornicario.  2210* 

Fomaz.  Horno.  Fornax.  2148. 

Fornecino,  na.  Fornicario.  1U16. 

Forlalado,  da.  Fuerte.  1816. 

Forletiumbre.  Foitaleza,  fuerzn.  227  1306. 

Fortcdume.  Fortaleza ,  fuerza.  2450. 
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Fasta.  Foesa ,  huesa ,  sepultura.  1471. 

Fossario.  Hosarlo.  1471. 

Foto.  En  loto.  En  conflanza ,  Hado  en  el  so* 
xilio  6  protección.  Declase  umbieo  e« 
hoto  6  enkoto.  1290.  (V.  Enfoto.) 

Frene ,  ea.  Franco.  6. 

Frasqwa,  Cierto  adorno  en  el  jaez  del  ca- 
ballo :  parece  cincha.  105.  Acaso  fascia. 

Fremoso,  ta.  Hermoso,  urbano,  alentó.  319, 
2315. 

Fremosura.  Hermosura.  332. 

Freiría.  Monasterio,  clausura.  7*^ 

Frior.  Frió,  frescura.  8'Jl. 

Friura.  Frió,  frialdad.  1123. 

Fronda.  Hoja ,  tabla.  2337. 

Fronlat.  Frente.  99. 

Frontero ,  ra.  El  que  va ,  6  lo  quo  cst&  <!(i 
frente,  ó  i  la  frente.  778. 

Fnenl.  Frente.  1091. 

Fiuenle.  Frente.  De  fronte,  1712. 

/«.Fué.  128, 213. 

Fne.  Fui.  3^i7, 10i5. 

Fuelle.  Pellejo ,  hollejo,  cosa  despreciable. 
1876. 

Fuemos.  Fuimos.  1024. 

Fuer.  Fuero,  pri\iiegio.  1115. 

Fueras.  Fuera ,  á  la  parte  d«  afuera.  433. 

Fueras.  Sino,  fuera  de.  1526. 

Fueras  end,  ó  fuerat  end.  Sino,  á  excepción 
de.  1783. 

Fkeft.  Muy.  439.  En  francés  forL 

Fuerte.  Muy.  565. 

Fugir.  Huir.  73 ,  441.  Fttgere. 

Futan,  na.  Fulano,  cierta  persona.  1833. 

Fume  ( acaso  fkmo).  Humo.  2180. 

Fumear.  Humear,  echar  humo.  2i48. 

Fumo.  Humo.  Miar  los  fumas,  facer  famot, 
H.icer  señal  con  humo.  2132 ,  2302. 

Fumot.  Fuimos.  1492. 

Fnra.  Fuera ,  habla  sido.  1612. 

Fnrdes.  Faéredes ,  fuereis.  15C3. 

Furmot.  Fuéremos.  1675. 

Fuñarse.  Escaparse.  278. 

Fnrío  \  á  furto  >.  A  irairl»n.  508. 

Fus.  Fuese ,  se  fué.  1879. 

Fnsse.  Fuese.  í)e  ser.  1009. 

Futle,  Palo,  vara.  121.  Ftslis, 


Cebarse.  Alegrarse ,  gozarse,  glorrarse.  Es 
tan  raro  e.>le  verbo  en  nuestro  idioma, 
como  frecuente  i  n  este  poema.  Kii  tosca- 
no  gabbare,  5i,  119,  213 ,  215 ,  654 ,  778, 
1857. 

Cafo,  fa.  Leproso.  1439. 

Calaría.  Cierta  piedra  preciosa.  231S. 

Caiga.  Canto  o  piedra  que  se  -arrojaba  d 

.  echaba  á  rodar  conlra  los  enemitios.  2ii4, 
206,  1435.  Mariana,  üist.  Esp,,  libro  xv, 
capitulo  xxv:i. 

Callaron.  Parece  que  era  cierta  ave  del  ta- 
maí^o  de  un  murciélago,  acaso  gallo.  SI 
los  ratones  de  la  copla  2003  eran  del  ta- 
BiaQo  de  corras,  bien  po<lian  ser  los 
murciélagos  tan  gnndes  como  gallos. 
2011. 

Calnca.  Cierta  piedra  preciosa.  1310. 

Cembox.  Especie  de  camisa.  430. 

Canal,  Ganar.  Puesta  la  /purr.  2155. 

Cananría.  Mercaduría.  1340. 

Cañar  eatxas.  (V.  Caltas,) 

Corábala.  Enredo,  arte  de  ganar  dinero, 
trampa.  1637. 

Carrngal.  Cierta  especia  para  guisar.  1301. 

Gnrpka.  Garra ,  mano.  86. 

Cómate  Granate,  piedra  preciosa.  13C3. 

Carniiott,  Guarnición,  vestido.  2U84. 
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Cürreiencia.  Pareee  miedo,  eobirdU ,  pere- 
za. 1842. 

Garto;  Macbaeho.  19S2. 

Gt.  Se.  Es  DOU  de  reciproco  en  los  verbos, 
cono  diogeia  por  éióseia,gi  Las  canlaria, 
por  M  las  contaría.  155. 

Ce.  Lo  mismo  que  le.  Como  pesar  ge  vino, 
por  pesar  te  vino.  Yo  ge  sabré  cortar,  por 
yo  U  sabré  cortar.  33, 141.  Este  aso  es 
mny  raro  en  nuestra  lengua ,  y  moy  íre- 
eaente  en  este  poema. 

Geiado.  Helada.  61S.  De  gelu. 

Genio,  Ul  Noble,  hermoso.  Acaso  de  gent- 
to  por  sincope.  343 ,  347 ,353 ,  1716, 1795. 

Ce».  Les.  Es  plural  de  ge.  18G0. 

Geela.  Hecho,  historia.  3,  309.  Del  plural 
gesta. 

Cielo.  Hielo,  frió.  1963.  Gelu. 

tiigo.  Instrumento  músico.  1383. 

Ginoio  flecfUm.  Genuflexión.  1094. 

Girgeni.  Gerigonza ,  lenguaje  inealto.  1390. 

Cladie.  Espada.  Es  latina.  3065. 

Ci^tofffa.  Glotonería.  3314. 

Gola,  Gula  ,  golosina.  3314 ,  3215. 

Goñella.  Golilla ,  garganU.  907^ 

Colpaúa.  Colpe.  557,  992. 

Golpaio,  da.  Herido,  que  ha  recibido  golpe. 
478. 

Gotpar.  Herir,  dar  golpe ,  golpear.  70, 137> 
163 ,  1030. 

Cofye.  Zorro,  torra ,  raposa.  Gulpe$.  De  aqni 
viene  como  diminutivo,  tulpeja,  en  latió 
vulpécula ,  que  lo  os  de  vulpes.  3003. 

Coria,  Gorja ,  cuello,  garganta ,  colera.  76* 

Gradocer.  Agradecer.  37. 

Gradiello,  Grado,  voluntad.  580. 

Gradir.  Agradecer,  dar  gracias.  3100, 3373 

Gramldo.  Bramido.  963. 

Grauado,  da.  Grande.  3003. 

Grande.  Mocho.  437, 474. 

Grande»  puertos.  Mocha  gente.  474. 

Craudla.  Grandeza.  453 ,  3157. 

Grm/.  Grande.  61. 

GrasiL  Delicado,  fino.  Graeilis.  813. 

Grave.  Difícil.  1975. 

Grave.  Malo.  1744. 

Gropfper.  Desagradar,  ofender,  molestar.  40. 

Qfoveefer.  Lo  mismo  qne  gravecer.  315. 

Grefiseo ,  ea.  Griego.  398 ,  518. 

Grennones.  Lo  mismo  qne  griimoues.  1504. 

Creseo,  ca  { acaso  greciteo ).  814. 

Gresgaret.  Parece  grescas,  contiendas,  pe- 
leas. 1767. 

Grifón.  Crifo,  ave  fabolosa.  3333. 

Grinnones  y  griñones.  Barbas.  Viene  de  eri' 
neSf  que  significa  cabellos :  tales  eran  las 
barbas.  De  crinet  sale  grennas,  que  es  lo 
mismo  que  grinnonee.  994»  1053,  13G7, 
1908,3036. 

Cris.  Cierta  piedra  preciosa.  1335. 

Gromon.  Sarmiento.  3190. 

Guarecer.  Aprovechar.  738. 

Guarida.  Cura,  curación.  3083. 

Guarir.  Defender,  aprovechar,  curar.  163. 

Guarnir.  Guarnecer.  105. 

Guisa.  Modo,  manera.  79.  (V.  Gmar.) 

Guisa.  Otra  guisa.  De  otra  manera.  913. 

Guisado,  da.  Justo,  razonable.  456. 

Guisado,  da.  Adornado,  dispuesto,  com- 
puesto. 833. 

Guisar  otra  guisa.  Disponer  otro  medio, 
proceder  de  otra  manera.  1389. 

fíasta.  Lanza.  818. 

Hereda.  Parece  pegada ,  unida.  1713. 

Ilermtania.  Monasterio,  clausura.  571. 

Eevoílüs.  Veis  aqttl  los.  1090. 

ílff.  He ,  tengo.  De  haber.  187. 


Hu.  Donde.  665 ,  694. 

irne.Hoy.  66,1014.  ^o¿i>. 

HuMosso.  Hueso.  1818. 

Huestas.  Acaso  Aií  estés.  Donde  ettái.  3050. 

Buaiar.  Ayudar,  favorecer.  495. 

ng.  AlU.  85. 


tagoMsa ,  ó  iagamas.  Cierta'pleifrt  precio- 
sa. 1339. 

tamas.  Siempre.  1090* 

lanero.  Enero.  78. 

la^is.  Jaspe.  361. 

Idevós.  Idvos.  1449. 

idropieo.  Piedra  del  idropleo.  Cierta  piedra 
precioM.  1311. 

le,  tes.  Le ,  les.  31 ,  53 ,  59. 

lemno,  na.  Hambriento.  490. 

lenoio.  Rodilla.  103.  Genu. 

Igualdat.  Equidad ,  gracia.  111G,  937. 

Iguar.  Igualar.  áEguare.  3393. 

¡mes.  Vamos.  De  ir.  3117.  /miu» 

Incala.  Parezca ,  agrade.  1963. 

Inogo.  Rodilla.  9036; 

Inoios.  Las  rodillas.  999. 

huir.  Echar,  arrojar.  1896.  Iniicera. 

logar  la  pella.  Jugar  i  ia  pelota.  3036. 

logtar.  Mdslco.  1383. 

hglaria.  Burla.  3 ,  655. 

logo.  Juego,  burla.  Joeus.  1987. 

lograr.  Juglar,  burlador.  1588. 

lugraressa.  Jttglaresa ,  música.  313. 

lulgof.  Juzgar,  sentenciar,  decretar.  5t,445» 
870, 1533. 

üMir.  Parece  Juntarse  :  átjungere.  1347. 

¡untar.  Coser.  3334. 

¡US.  Debajo.  1177. 

lasoMO,  na.  Lo  qne  esti  debajo.  Sieglo  insa- 
no :  la  otra  vida ,  la  vida  venidera.  588. 

Insta.  Justa ,  pelea  ,  contienda.  157,  730. 

Instar.  Pelear,  disputar.  1894. 

¡níre.  BOitre.  3353. 

¡nis.  Juez.  53. 

¡xte.  Salte.  Del  verbo  exlr,  ó  ixir,  salir. 

líos. 


Labro.  Labio.  34.  Labnim. 

Lacerar.  Padecer.  3113. 

Ladrar.  Falta  la  z  para  decir  éatdrar.  3338. 

Logado,  da.  Llagado.  999. 

Lagunal.  Laguna.  1606. 

Laido,  da. Triste,  afligido. S93. 

Lama.  Llama ,  fuego.  634. 

Lamber.  Lamer.  1968. 

Lampreo,  ea.  Parece  lóbrego,  triste.  1811. 

Lande.  Vellota ,  Ilande.  1401. 

Lanero,  ra.  Llano.  1477. 

Laño,  na.  Llano.  831. 

¿aliso  fardida.  Lanza  atrevida.  Dibase  este 
elogio  4  los  hombres  valientes.  1334. 

Lapidar.  Apedrear.  Lapidare.  1745. 

Largo,  ga.  Ancho. Atoraos.  Anchamente. 
355. 

Largo,  ga.  Mueho.  1436. 

Lasso,  ssa.  Cansado,  flojo.  156.  Lassus. 

Lazar (t\  azar).  Juego  de  suerte:  sería  el 
de  los  dados,  en  que  hay  uno  asi  llamado, 
con  el  cual  se  pierde.  653. 

Latdrar.  Padecer,  trabajar,  pagar.  144, 
1731. 

Lectuario.  Medicamento.  3il37. 

Ledania.  Letanía,  relación  de  cosas  segui- 
das. 58, 371. 

Lee.  Ley.  1948.  De  lege. 

Leenda,  Leyenda.  781.  De  legenda. 

Legado,  da.  Ligado,  atado.  3091. 


Legadura.  Ligadura ,  atadin.1K& 

Legar.  Llegar.  133. 

Legar.  Juntar.  377, 114D. 

Leneontrado.  El  encontrado.  {T.  Em*» 
do.)  704. 

Lendora.  Lindera ,  linde ,  cabo.  16tS. 

Lenga.  Lengua ,  voz,  noticia. TS^ 

Lenguado,  da.  Largo.  BaAalciinái:  te- 
cleo largo,  trompa.  190L 

Lenguado,  da.  Bien  lengwad».  Bies  hi^, 
muy  elocuente.  1453, 311& 

Leño,  na.  Lleno.  197, 739. 

Lefroa.  Vnaa  letras.  Cea  caiU.  tSÁ,T&. 

Leviano,  na.  Ligero,  igU.  ^,  dü 

I.«xof.  Dejar.  4,64. 

Lexarge.  Dejarle.  1414. 

Librar.  Sentenciar,  dedanr,  ic^Z 

Lide.  Lid ,  pleito,  batalla.  Ti.lKlL 

Lidiar.  Disputar,  pleitear,  Kl<*r^ 

Lidiar.  Usado  como  actiio,kaiir,iiatt 
196,1080,3056. 

Lieve.  De  Heve.  De  ligero,  ftdlBo&li; 

Ut.  Lid ,  pleito,  batalU.  134,  in. 

Lixo.  Acaso  lo  mismo  qae  loe,  lv& 
3210. 

Liado.  Lado.  710. 

Llegado,  da.  Ugado,  atado.  üSl 

Llegar.  Ligar,  atar.  3090. 

Llegar.  Allegar,  juntar.  326,  im 

Llenero,  ra.  Lleno.  3104. 

Lio.  El.  1001. 

Uodo.  Lodo.  1883. 

Lo.  El.  789. 

Lobrecer.  Osearecer,  anochecer.  IÍ3l. 

Lodadú,  da.  Enlodado.  3115. 

¿osario (acaso  legatia).  EoM^B' 

LogaL  Lugar.  317. 

£ofi^,  ga.  Largo.  58. 

Loqueforse.  BDloqnececse.94T. 

¿orer.  Laurel.  889. 

Lorigado,  da.  Armado  de  lori{a.lS« 

Losengero,  ra.  Lisonjero.  1307. 

Loseniero,  ra.  Lisonjero.  51. 

LuQenfia,  Luz ,  claridad.  7S1. 

Luengas.  A  luengas.  A  la  laip»btl>M 
te.  830. 

Luengo,  ga.  Largo.  13& 

Luene.  Lejos.  486. 

Luenne.  Lejos.  1371. 

Luga!.  Lugar.  1433 ,  1854. 

Lwmiera.  Lumbrera ,  luz.  llCS. 

Lunático ,  ea.  Loco.  3165. 

Lunnera.  Luz.  1179. 

Luna.  Guante.  81,  1611.  Ea  fv»^ 
mismo.  El  marques  de  VHlen,***' 
ria,  capitulo  m,  página  !5,llam¿^ 
te  lúa. 


Uaceüa.  Mancilla ,  desgracia.  83- 
MapeUar.  Mancillar,  manchar.  91& 
Mafello.  Tajada,  presa ,  pedáis  <f  o* 

'ff03. 
Matiella.  Carne.  3381. 
Matieila.  Mancilla ,  dolor,  angastaft 
Madrigado,  da.  Apliado  á  ton,  4» 

toro  padre,  marrajo.  663. 
Maiestat.  MajesUd.  1383. 
MaestramienU.  Con  maestría.  1S& 
Maestrar.  Amaestrar.  1063. 
Maestro.  Cirujano.  1691.  . 

Maestres.  Parece  debe  leerse  «Ni» 

monstruos.  3007. 
Ma^orMunque.  14, 70. 
Magiella.  Mejilla. '45. 
Maguera  ( acaso  magnela).  Un.  1S^ 
Maguar.  Aunque.  73. 


Maguer,  Annqae»  do  obstanU,  23. 

Maguera.  Aunque ,  no  obstante.  2006. 

Matadura,  Majadora ,  castigo.  1288. 

Maiamiento.  Msj amiento ,  mortificaclOD. 
2343. 

Maio.  Mallo,  mato.  103, 1563. 

Maiueto,  Majuelo.  Plantar  mal  maiuelOj  ha- 
cer  mala  obra  ó  acelon  4e  que  resultase 
dafio.  60t. 

Malancolia.  Melaneolía.  2103. 

Malaneonia.  Melancolía.  316. 

Malaníia.  Enfermedad.  U,  1313. 

Malatirugo.  Malaventurado,  Infeliz.  439, 
19i6. 

MattelUf,  Malillo,  malo.  499. 

Malmeter,  6  mal  meter.  Poner  mal.  1532. 

Maltraét.  Mormurar,  censurar,  reprender, 
maltraur.  201, 1916, 2152. 

Maltrecho,  eha.  Maltratado.  465. 

Malvesíai.  Maldad.  1742. 

Malvettat.  Maldad.  1037,  1472 ,  1541 ,  2293. 

Mamparar.  Ann^arar,  defender.  829. 

Mancebía.  Mocedad.  1859. 

Mancebía,  Los  mancebos.  247. 

Mancha.  Pieca  de  la  loriga  ó  adorno  de 
ella.  657. 

Mandado,  Noticia ,  aviso.  218 ,  777. 

Mandado,  Cosa ,  negocio,  recado.  710. 

Mandar,  Querer.  343. 

Manear.  Manejar,  manosear.  104. 

Man  e  mano.  Lnégo,  al  punto.  278. 

Mañero,  Parece  prorroga ,  dilalacion.  Aca- 
so manera,  por  modo  ó  medio.  2019. 

Mano  e  mano.  Luego ,  al  punto.  45. 

Manno,  na.  Grande.  Magnus,  378,  2003, 
2321. 

Mantel,  A  manteles  echados,  A  banderas 
desplegadas ,  con  denuedo.  1899. 

Manna,  Abreviatura  de  manera.  1481. 

Mao,  Mayo.  1630. 

Maor,  Mayor.  9,  243. 

Maoral.  Mayoral.  296. 

Maor  miente.  Mayormente.  115. 

Maravella.  Maravilla.  1366. 

Maravijado,  da.  Maravillado.  131 ,  132, 299. 

Mafavijoso,  sa.  Maravilloso.  338. 

Marcho.  Marco.  79. 

Martiello,  Martillo.  1599. 

Mas.  Contracción  ábme  as,6me has,  1040. 

Matanfia.  Matanza.  268. 

Matare.  Matar.  1742. 

Matinada.  Mañana ,  de  mafiana ,  de  madru- 
gada. 2288. 

Mafia,  Parece  moza ,  doncella ,  joven.  2395. 

Mais.  Mas.  31 ,  1201.  En  gallego  y  portu- 
gués. 

Matana.  Manzana.  318, 2380, 2583. 

Mato.  Palo  nudosa  ó  porra ,  llamada  en  la- 
tín elavat  como  la  famosa  de  Hércules. 
615. 

Meaia,  Moneda  pequefia  'y  de  poco  valor. 
740. 

Meaia,  Migaja.  1735. 

Meataf,  MiUd.  256. 

Mediado ,  da.  El  viviente  que  se  baila  en  la 
inedia  edad.  2311. 

Mediano,  na.  Lo  que  está  en  medio.  181. 

Mega  (6  menge).  Médico,  cirujano.  424j  852, 

Ueiorama.  Mejoría.  1455< 
Meletína.  Medicina.  68. 
Melodio,  Cierta  piedra  preciosa.  1310. 
Menar.  Mover,  levantar.  1130Í 
Henar,  Parece  manejar.  1798.  « 

Ucnaza,  Amenaza.  730. 
Uencal.  Moneda  de  poco  valor  (1656),  de 
,  que  se  asabi  ea  Castilla  por  los  afips  de 
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1175,  como  consta  de  una  donación  he- 
cha por  Nufio  Sánchez  ai  monasterio  de 
Huerta ,  en  la  era  de  1213.  Tripla  Yepes, 
Cron.  de  S.  Ben.,  tomo  vii,  folio  353.  En  la 
Crónica  de  don  Alonso  el  Sabio,  capiínto  i, 
se  llama  metal  y  servia  para  compras  pe- 
queñas: diez  y  ocho  pepiones  era  un  me- 
tal, y  diez  metates  un  maravedí.  Otros 
leen  mercal,  deduciendo  esta  voz  del  ver- 
bo mercar,  y  dicen  que  dicha  voz  se  per- 
dió cuando  '%t  deshicieron  los  pepiones, 
esto  es ,  el  afio  primero  del  reinado  de 
don  Alonso.  (V.  las  Memorias  de  este  rey, 
escritas  por  el  marqués  de  Mondéjar,  en 
las  Observaciones  i  dicha  Crónica,  p4- 
gina  581. )  UftUase  también  metical  y  met- 
eal;  pero  no  es  tan  fieil  Ajar  la  verdadera 
lección,  como  conocer  la  facilidad  de  la 
corrupción.  Meneal  se  distingue  de  mer- 
cal t^Un^r  que  en  los  manuscritos  an- 
tiguos muchas  veces  son  casi  de  una  mis- 
ma figura.  Meneal  pudo  confundirse  con 
metala  porque  la  n  la  suplían  antigua- 
mente con  una  virgulita  sobre  la  vocal ,  y 
muchas  veces  la  omitían  por  descuido ,  y 
la  e  antigua  era  muy  semejante  á  la  t, 
Meneal  pudo  también  leerse  metical,  por- 
que la  »  y  la  íl  tienen  mucha  semejanza, 
mayormente  suprimido  el  punto  de  la  i 
como  lo  hacían  los  antiguos.  Es,  pues,  la 
voz  una,  y  la  lección  varia.  Con  nombre  de 
mineóles  6  sueldos ,  pagaban  ciertos  ma- 
ravedís al  monasterio  de  Ofia  algunas  vi- 
llas de  la  merindad  de  Cuestaurria.  En  el 
sefiorfo  de  Molina,  afiade  Sánchez,  se  osa 
la  lotmencades por  los  frutos  menores. 

Mendigarltote.  Palabra  de  desprecio ;  men- 
digo, pobreteo.  2229. 

Mengar.  Menguar,  faltar.  21. 

Menguar.  Faltar.  72 ,  1300. 

Mentira,  Mentiera ,  había  mentido.  300. 

Menírie.  MenÜria.  775. 

Meo.  Medio.  498. 

Meollos.  Los  sesos.  976. 

Meranija  (acaso  maravija),  Maravilla.  241 

Mercadal.  Mercado,  trato,  negocio.  2208. 

Mercadül.  Mercado,  plaza.  2374. 

Mercadarta.  Mercaduría.  57. 

Mereadero,  Mercader.  368. 

Mercado.  Obra,  hecho,  negocio.  654,  711. 

Mercador.  Mercader.  84, 375. 

Merchandia.  Mercancía.  1704. 

Meretriz.  Ramera.  Meretrix,  1692. 

Meridiana.  Tener  la  meridiana.  Hacer  me. 
diodía.  892. 

Mesnadero.  El  qie  pertenecía  i  una  mesna- 
da ó  la  mandaba.  1867. 

Messayeria.  Menssjería,  mensaje,  nueva. 
129,1754. 

Messagero.  Mensajero.  1754. 

Messaie.  Mensaje.  60. 

Messaiero.  Mensajero.  60. 

Messar  las  barbas.  Tirarse  de  ellas  en  señal 
de  sentimiento  ó  pesar  de  algún  contra- 
tiempo, arrepentirse.  1790. 

Mession.  Empefio/conato.  43. 

Mester.  Menester,  obra,  negocio,  trabajo» 
ganancia.  1 , 2, 37, 57, 63. 

Mesíre.  Maestro.  183, 1958. 

Mestria.  Maestría ,  medicamento.  2068. 

Mestro.  Maestro.  213. 

Mestura,  Generación ,  linaje,  calidad.  117, 
306. 

Mesturador.  Lo  mismo  que  mesturero.  862. 

Mesturerot  ra.  Embustero,  zizafiero.  857, 
858. 
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¥«faira.  Medida.  141. 

Mesura.  Prudencia ,  juicio.  139. 

Meter.  Poner.  16 ,  1388. 

Meter  mientes.  Considerar,  pensar.  13. 

Meter  por  plato.  Diferir,  dilatar.  143. 

Meter  en  escrito,  enna  escritura.  Poner  por 

escrito.  2472,2503. . 
Meliron.  Metieron  ,  pusieron.  462, 471. 
Metras,  Meteris ,  pond  ris.  123. 
MeMa.  Metería ,  pondría.  2145. 
Metudes.  Metéis,  ponéis.  Metudes  mientes. 

consideráis.  2274. 
Metudo,  da.  Mientes  metudo.  Cuerdo,  coosl- 

derado,  advertido.  614. 
Mientes.  Meter  mientes.  Considerar.  766. 
Migaia.  Migaja ,  poco,  casi  nada.  1735. 
Mijero.  MUla  de  legua ,  corta  disUncia.  1576, 

1843. 
tfi^^o.  Milla  de  legua.  827. 
Minero,  Rato,  espacio  de  tiempo.  Decíase 

también  migero.  1203, 1253. 
Miüara,  El  que  mandaba  mil  soldados. 

1389. 
Mulero.  Lo  mismo  que  mljero.  868. 
Mintroso,  sa.  Mentiroso.  1787. 
Missionado,  da.  Empeñado,  porfiado.  2035. 
Miso,  Puso.  De  meter,  poner.  190, 1377. 
Miso.  Pareee  curso,  carrera.  1178. 
Missa.  Oración.  1069. 
Misslego.  Parece  labor  de  la  mies»  como 

arar,  cavar,  etc.  2400. 
Mission.  Cargo,  cuenta ,  cuidado.  4tt. 
Mission,  Expedición.  1062. 
Mo;l«r.  Mujer.  386, 822. 
Moiado,  da.  Mojado.  2150. 
Moiramos,  Mneramos.  473.  ' 

Moledura,  Molienda ,  lo  que  se  muele  do 

una  Tez.  974. 
Moleia.  Molleja  6  ftollar ;  uva  así  llamada» 

1967. 
Mollerada.  Golpe  en  la  mollera.  992. 
Monagon.  Monago,  muchacho.  1792. 
Mongia,  Monasterio,  clausura.  389, 1660. 
Monüno,  na.  Montes ,  montesino.  2513. 
Morís,  Moriese.  1025. 
Iforrd.  Morir4.  629. 
Morrames,  Mueramos.  631. 
Morrer,  Morir.  62. 1990. 
Morlaldai.  Mortandad.  937. 
Morter.  Mezcla  de  cal  y  arena.  Ba  frasees 

morüer.  1347; 
Moscarda,  Moscardón.  2397. 
Mote.  Dicho,  sentencia.  2229. 
Motón.  Camero.  En  francés  montón.  100. 
Moudura,  Movimiento.  Bebía  decir  mopedn* 

ra.  2020. 
Moper.  Partir,  arranear,  caminar.  775. 
Mozo.  Niño.  2150. 
Muchadumbre.  Muchedumbre.  227. 
Muchaina,  ó  muéh  oteo.  Muy  aína,  muy 

presto.  298. 
Muehedumne,  Muchedumbre.  1680. 
Mudada,  Lo  prestado,  empréstito.  70,  650, 
Mudada.  La  porción  de  gente  de  armas  que 

muda  4  otra  para  que  descanse.  587. 
Mudarse.  Moverse.  1602. 
Muebre.  Mueble ,  alhajas.  335. 
Muela.  Montón,  multitud  de  gente,  ejéreito. 

827, 1911. 
Muelda,  Lo  mismo  que  muela ,  por  multitud 

de  gente  ó  escuadrón.  496. 
Muelle,  Tierno,  suave ,  blando.  770. 
Muerso,  Bocado.  Morsus,  1210.  Convertida 

la  r  en  «  se  dijo  también  muesso. 
Mueso.  Lo  mismo  que  muerso.  2194. 
Mugier,  Mi^er.  7, 48. 

57 


S78 

tfuf.  Ratón.  Ihr  ffMoiftf.  ftatoB  grande. 
2003. 

Uwciegd.  Uorelégalo.  Díjote  asi  porque 
aunque  es  ave,  tiene  flgura  y  tamafio  de 
raloo ,  y  por  andar  siempre  en  lo  oscuro, 
salir  de  noebe,  y  casi  no  ver  de  día ,  pa- 
rece medio  clefo ;  y  jantando  las  voces 
mur  y  ciego,  se  formd  sn  nombre ,  que 
ahora  es  murtügalo  ó  mnrcUlogo,  ÍOlZ, 
van,  Mut  cscut. 

Murmurio.  Marmnllo.  ii58. 

JAtMfúJiM.  Mosarafta, borla,  Jogoete.  1S78. 

Jfwier.  Manifesur  dolor  con  algan  qnejido 
d  demostración  exterior.  De  WMuaro  d 
nwUore.  1605.  * 


»'..:>>}\ '>'■*? 


fia.  En  la.  887,  TO7, 1377.  Lo  mltmo  en  po^ 
tagnes. 

Vfiarim,  Nacieron.  1i. 
üfepff .  Naciere.  329. 

VUi,  Nadie,  ninguno.  M. 

Vudo,  ia.  Nacido.  VutuM,  10, 977. 

iVatfa.  E%  duro  punto  nado.  Nacido  ea  ttála 
hora,  desgraciado.  871. 

íimta.  Madre,  mujer,  1017. 

Nano,  Hijo,  nifio,  muchacho.  1860. 

Nttt.  En  las.  1727. 

Vuveador.  Marinero.  Navigator.  228. 

Ñapear.  Navegar.  AU.  Napigare, 

Ne.  Ni.  1400,1735. 

Nemkrar.  Venir  á  ia  memoria  alguna  cosa- 
acordarse.  276. 

Nembrarte.  Acordarse.  70. 

Nembro.  Miembro.  1009, 1445. 

Nemiga.  Enemip ,  enemistad.  144. 

Neuh.  Niebla.  Nehíh,  1879. 

Wto.  Ni.51. 

Nlnno,  na.  NiQo.  334. 

NiMbla.  Niebla.  2102. 

Nofir.  Dallar,  ofender.  Nocere,  S09, 2196. 

Nodifia,  NoUcta.  2212. 

Nodris.  La  mujer  que  cria ,  ama  de  leche. 
Nutrix, 

Nomne,  Nombre.  Esta  voi  se  halla  siempre 
cun  una  virgulita  en  seflal  de  abreviatura, 
para  denotar  que  debe  leerse  nomne,  717. 

lf<Mi.  No.  51. 

Nos.  En  Ibs.  1718,2341. 

Noitermano.  Nuestro  hermano.  1770. 

NostrOf  tra.  Nuestro.  57,  917. 

Nota,  Numero,  guarismo.  1383. 

Nopa.  Nueva  ,  novedad.  134. 

Nuca*.  En  este  adverbio  debe  entenders» 
una  virgulita  sobre  la  «  para  decir  ftim- 
cae,  que  vale  nunca,  136.  (V.  Nuncas.) 

Nuefcn.  Oaflan ,  ofenden,  pe  nucir  ó  nocir. 
1324. 

Nueehe.  Noche.  1263. 

Nut,  la.  Ninguno.  Nulht,  134. 

Nullo,  lia.  Ninguno.  Nuliui.  61. 

Nuncas.  Nunca.  1044. 

Nunqua,  Nunca.  33 ,  53. 

Nn^da.  Nube ,  mnltitud  de  coSdS.  057. 


Obrada,  Oblata ,  ofrenda.  1473. 

Ocasión.  Daflo,  desgracia ,  muerte.  49 ,  1466, 
1467,  2158. 

Oehavario.  Octavario,  octava.  1085. 

Octoridat.  Autoridad.  EsU  el  diptongo  au 
convertido  en  o ,  acaso  porque  asi  le  pro- 
nunciaban. 1399. 

Omagen,  Imagen ,  figura.  1904. 

OoMe.  Hombre.  6.  Esta  palabra  en  el  origi- 
nal, dice  S^tnchez ,  siempre  tiene  una  vir- 


rOETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

gttlita  tendida  sobre  la  »,  en  seflal  de 

abreviatura  de  omne. 
Onde.  Ajdonde.  1720. 
Onde.  De  donde.  2315. 
Ondrado,  da.  Honrado.  74. 
Ondrar.  Honrar.  170. 
Onta,  AfrenU ,  injuria.  26, 70« 
Ora.  Tlenpo,  espacio,  vagtr.  MtoA.  0)7, 

972. 
Orage.  Viento,  tempestad.  2136.  En  francés 

lo  mismo. 
Oras.  Todas  oras,  SiODpre,  i  toda  hora. 

650. 
Ordio.  Cebada ,  grano.  2396.  Ord^Mi. 
Ordura,  Cebada,  grano.  773. 
Oreia  aseueha.  Modo  adverbial ,  que  signiflca 

escttchando.  184. 
Orellano,  na.  Lo  que  eslA  i  la  orilla  6  extre- 
mo. 1421. 
OrelUro,  re.  Lo  mismo  qne  orelUno.  1006. 
Organear.  Cantar.  2395. 
Orgoioso,  sa.  Orgulloso.  810. 
Orguioso,  sa.  Orgulloso.  141. 
Orllado,  da.  Orlado.  307. 
Orresca,  Parece  horror,  vicio.  2809. 
Orsa.  Osa.  985.  Ursa. 
Orso.  Oso.  ürsus.  51. 
Ortado,  da.  Adjetivo  qne  aplicado  4  maestro, 

es  sn  elogio,  como  sabio,  docto,  etc.  1160, 

1997. 
0#.  Ose.  1139. 
Osmar,  Lo  mismo  que  asmar,  pensar,  eon* 

siderar.  1026 ,  1027, 1134 ,  2048. 
Osmar  un  seso.  Tomar  un  acuerdo,  disenrrir 

un  medio,  un  arbitrio.  1426 ,  1930. 
Osso,  Hueso.  1470. 
Ostal.  Casa ,  habitación ,  posada.  315, 376, 

22U. 
Osle,  Hueste ,  ejército.  54. 
Otra.  Lo  mismo  que  ultra ,  faen  de ,  ade- 
mas de.  898. 
Otramitnte,  De  otra  manera ,  de  otra  suerte. 

1558. 
Otro  que  si,  Oixo  que  tal,  cosa  lemejante. 

747. 
Olivar.  Osar,  atreverse.  35. 
Outumno.  Olofio.  2393. 
Ovieno.  Avino,  sucedió.  156. 
Ovo.  Hubo,  tuvo.  130. 
OiCades,  Oigáis.  742  ,^283. 
Oicasme.  Oigasme.  346. 


Padir.  Padecer.  Pati.  159, 1651. 

Pagado t  da.  Apaciguado,  sereno,  tpacible. 
143 ,  2133.  Pacatus, 

Pagado.  Amigo.  1157. 

Pagamiento.  Contentamiento,  contento,  con- 
suelo. 437,  2-167. 

Pagar,  Agradar,  dar  gusto.  2328. 

Pagarse,  Agradarse,  alegrarse.  181. 

Paiuela.  Echar  las  paiuelas  a  alguna.  Ar. 
marie  el  lazo,  engaQarle.  706, 1873. 

PalaciMia,  Política,  cortesanía ,  nrbanidad. 
214. 

Palafiano,  na.  Noble ,  generoso.  893. 

Palaciano,  na.  Cortesano,  urbano.  1719. 

Paladino,  na,  Claro,  maniflosto.  2161. 

Palias.  Parias.  764. 

Palma.  Golpe  dado  con  la  mano.  2001 

Palmar,  Palmo.  2005. 

Palmo.  Golpe.  513, 

Paon.  Pavón ,  pavo.  344. 

Pttor.  Pavor,  miedo.  543 ,  2078. 

Papaver.  Adormidera.  Es  puramente  latina 

765. 
Par.  Por.  652. 


Paraklé.  Palabra,  rafABMiiSBlft.l$l 
Pürtrúh.  Atender,  Ijir  la  ttcMi«.8iL 
ParanlM.  Palabra.  M ,  443.  LeooslL 
ParaulM,  Parábola,  refrán,  leitetciLll 
Parmülü,  Palabra,  razoBamicgto.B. 
Parpir.  Perdonar.  Pareere.m,m,m 
Pareter.  Descubrirse,  msMtíistyLhv 

fv.45. 
Parecer  per  oto.  Estar  4  ia  visti,  «l 

343. 
Párelo,  ia.  Parejo,  igual.  PeriSt.^ 
Pariente ,  púrienSs.  Padre,  faám.F» 

tes.  15, 1474. 
Parlatorio,  TribnnaL  382. 
Pmrte^,  Apartarse ,  sepanne.  1011 
Partida,  Parte ,  porcina.  155. 
P«M  «M  pau.  Eipresioa  qse  éatk  as 
alguna  cosa  nany  á  pique  it  saeeia,iB 
dada  si  esénoes.etcTIeatiiMili 
Juego.  S77. 
Pasada.  Paso,  trinsllo.  23it. 
Pasarse,  Morirse.  167, 2062,  ItfS. 
Paia.  Paja.  1735. 
Peceado.  Demonio,  diablo.  4S3,fX 
Peceadris.  Peeadora.  Pecettrii.^X 
Pefoar.  Despedazar,  agajereu.  i&.b 

francés,  fer^^. 

Pechar.  Pagar.  TO.  Peektr  le  aridn^ 

gar  la  pena ,  ser  castigado.  D^  p 

alusión  i  la  nuquiia  qae  m  ^p  ali 

molinos  por  lo  que  se  atete.  9lt.tt 

Peéifion.  Petición.  1729. 

Pedido,  Peticioo ,  suplica,  negó.  aBiiA 

1431. 
IWfie.  Pediría.  1126. 
Pegrifia.  Pereza.  PigrUie.  19SS. 
Pegriioso,  sa.  Perezoso.  1661 
PelaguUllo,  PielaguilIo,chareo.tift 
Peleia,  Pelleja,  peUejo.  piel. «9^ 
Pella,  Per  la ,  por  la.  1670. 
Pella.  Meter  é  la  pella.  BiiUm^Ü» 

2245. 
Pelleta.  Pelota.  738. 
PelmaM  (acaso  plumaso).  Espedí  li^ 

chon  ó  almohada  de  pluoi.  98& 
Peto.  Por  el.  1117. 
Pendado,  da.  Aplicado  al  eabe!Ig,)aai 
mismo  qne  peinado,  tendido,  rí|* 
U4. 
Penedenpia,  Penitencia.  2Ha 
Peniscal.  Peñascal,  peAaseo.Ütt 
Penna.  Pefia  »  piedra.  1361,  iliS. 
Peonóla.  Pluma.  t^¡0.  Pennak. 
Peonada.  Gente  de  ü  pié.182,ilfii 
Peen».  Cierta  piedra  preciosa.  t5iS> 
Pepion,  Moneda  de  CasUUa  kp^ 

lor.  56. 
Per.  Por.  2, 251. 
Percebir.  Prever,  prevenir.  140. 
PerQebuáo,  da,  Apercebido,  prntii^* 
Precimienlo.  Parece  resolBcioB,faiBfcP 

pdsito.  1061. 
Percudido,  da.  Agudo,  délgaée.  t99),P 
Perrftt.  Perdiese.  460. 
Perdudo,  da.  Perdido.  906. 
Pereeir.  Perecer.  707. 
Perello.  Acaso  parello.  Par^o.  il»^^ 
Perfecto.  Prefecto.  1381. 
Perigro.  Peligro.  530. 
Perigroso,  sa.  Peligroso.  149. 
Pero.  Annqne.  496, 1361. 
Pero  que.  Annqne.  1431 ,  1463. 
Perpii^,  Cierta  arma  de  gaem.  9i 
Persiante.  Persiano.  1248. 
Perü  6  per  u.  Por  do ,  por  ksk. " 
quier.  Por  do  qaier,  por  Me  # 
1676, 23tt. 


PtfM.yeBetto.  En  francés,  poiMü.  4324. 

Parece  debe  leerse  posan.  {\,  Poion.) 
Pezaiura,  Peso,  carga.  2059. 
Peionte.  Pesaroso.  GOS,  12i8. 
PtianU.  Qae  pese.  6&4. 
Pieria.  Pérdida.  722. 
Pimcal,  Pefiaseal ,  pefiaseo.  2341. 
Pxpion,  Moneda,  lo  mismo  qao  peplon. 

1230. 

Ptto/lo.  Epitafio. 909, 1638. 

Plaga.  Llaga.  08.  Plaga, 

PloMidaí.  Claridad,  extensión.  1011. 

PlaniiaU  Llannra.  1072. 

Plamimll«tío.  Llanto.  2467. 

Plairá.  Placera ,  agradará.  66.  « 

PlenerOf  ra.  Lleno,  pleno,  todo.  1259. 

PleUo.  Negocio,  asnnto,  trato,  etc.  1299, 

1393,1711. 
Pleiio.  Omenaje ,  reconocimiento.  1383. 
Plomada.  Golpe,  dafio.  877. 
Plomada.  Arma  ofensiva,  porra,  llamada 
en  francés  antiguo  plomee  ^  y  en  el  actnal 
mosn^.  992. 
Plus.  MAs,  particnla  comparativa  puramente 

latina  y  francesa.  9, 1201. 
Poai.  Poyal,  poyo,  monte.  2374 i  2416. 
Poea  dora.  Poca  de  ora,  poco  rato,  breve 

tiempo.  793. 
Poea  poco  6  poe  i  poco.  Poco  &  poco.  369, 

587. 
Podas.  Puedas.  1408. 
Podestadia.  PotesUd.  2320. 
Potar.  Pajar,  snbir.  360, 1109. 
Polar.  Poblar.  1070. 
Polgares>,  Polgarei.  Tomada  la  parto  por  Ci 

todo,  lo  mismo  que  hombre.  980. 
Po//a.  Por  la.  1279, 1508. 
Polmon.  Pulmón.  1942. 
Polos.  Por  los.  1450. 

Polvoriento^  ta.  Lleno  de  polvo,  empolvado. 
Aplicábase  á  la  barba  que  se  empolvaba 
d  encenixaba  para  representar  sentifllien- 
to.  671. 

Pomada,  Parece  la  eotecba  de  la  manzana. 

612. 
Panilla,  DonceUa.  1366. 2245. 
Poner.  Resolver,  decretar.  2441. 
Ponnidor.  Punzante ,  picante.  Viene  de  ptm- 

gerOf  como  pwdenle  ó  pttnniente.  2180. 
Popar.  Parece  perdonar,  dejar.  1241. 
Poqnelleio,  Poco,  poquito.  191 ,  1319. 
JPoquiello.  PoqnUlo,  poquito.  1316. 
I>or.  Pero.  718. 
M*ora.  Para.  11 ,  42 ,  203. 
inoren  6  por  en.  Por  eso,  por  tanto.  2208. 
I^orque.  Aunque.  405, 1956. 
Portar  derecho.    Tener  razón ,  Justicia. 

1679. 
f>osfazar.  Injuriar,  maltratar.  446. 
Posfazo.  Afrenta ,  deshonor.  676,  2039. 
^catigueio.  Postiguillo,  postigo.  1420. 
"^ooto^  ta.  Dispuesto,  ordenado,  decretado. 

loOl ,  2068. 
^ostresmas.  ültimamente.  2198. 
*azon.  Veneno,  ponzofia.En  francés, ^0i- 

son.  Potio.  2010. 
*wacio.  Plazo.  1877. 
^radaL  Prado,  pradera.  1606. 
wazo.  Plazo.  1189, 1983. 
w^ar.  Robar.  Prmdari.  29. 
r^eio.  Honra ,  estimación.  927, 1009. 
r^gar.  Cerrar^  afianzar,  atar,  clavar  693, 
2144. 

^^go.  Ruego,  rogativa.  660.         • 
'-^mer  é  alzar.  Bajar  y  subir.  2136, 
'^mia.  Opresión.  74, 
'^n^epe,  Príoclpe.  65, 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Prender.  Tomar,  recibir.  En  francés  preñ- 
are, i ,  50, 860. 

Prender  emienda.  Tomar  satisfacción.  50, 61. 

Presa.  Lo  mismo  que  garra ,  mano.  136. 

Preso,  so.  Apretado.  1708. 

Présol.  Tomóle,  cogióle.  1874. 

Prestar.  Bombre  de  prestar.  Hombre  de 
honra ,  esfuerzo,  etc.  921. 

Presura.  Priesa.  199, 500. 

Pretexta.  Vestido ra  larga ,  toga ;  es  pora- 
mente  latina :  prettexta.  809. 

Prepto.  Lo  mismo  qne  pleito.  1933. 

Prez,  Honra ,  precio,  estimación.  7, 1004, 
1395. 

Prieees.  Ruegos,  oraciones.  680. 

Priego.  Atadura ,  nudo.  2144. 

Priso.  Tomó.  De  prender.  190, 1377. 

PHvado.  Presto,  luego.  157, 2158.      ' 

Privado,  da.  Pronto.  1550. 

Proe.  Pro,  provecho,  honra.  287, 715, 2013. 

Pro/íliar.  Prohijar.  1622. 

Prógo.  Plógo,  plugo,  agradó.  1913. 

Prógol.  Plógole,  plúgole,  agradóle.  2288. 

Propredad.  Propiedad,  cercanías,  adyacen- 
cias. 2422. 

Pudor.  Hedor.  2180. 

Pii«¿/(r.  Gente.  182,474. 

Puelvo,  Por  trasposición  y  CúBttDtacion  de 
^  en  9  lo  mismo  que  pueblo,  gente.  827. 

Puerco.  Jabalí.  20O5. 

Puis,  Después.  Post.  452 ,  2311. 

Puesta.  Apuesta.  Ueter  puesta.  Apostar. 
1772. 

Puniente.  Barba  puniente.  Barbiponiente, 
joven  á  quien  apunta  el  bozo.  1143,1244. 
En  esta  expresión  j  uzgó  Sánchez  que  la  i 
tt  puniente  no  es  vocal,  sino  consonante 
pronunciada  blandamente  como  en  oios  por 
ojos._Segun  esto,  puniente  no  es  poniente, 
como  ahora  se  dice  por  corrupción  bar* 
biponiente,  sino  pungente,  put^ente,  pu- 
niente, conforme  i  la  frecuentísima  con- 
mutación de  la  ^  y  i  en  i  consonante 
blanda.  Y  así  barba  pumente  quiere  decir 
barba  punzante  6  que  apunta ,  y  figura- 
damente lo  mismo  qne  joven. 

Pumial.  Lo  que  es  del  tamafio  del  pufio  ó 
como  el  pufio.  9. 

Punto.  En  duro  punto.  En  mal  día ,  en  mala 
hora.  977. 

Purgadura.  Parga ,  medicina  purgante.  855. 

Quademo,  na.  Quadema  via.  En  forma  cua- 
terna ó  de  cuatro.  2. 

Quadriello.  Especie  de  ballesta ,  arma  arro- 
jadiza. 502 ,  1046 ,  1705 ,  2060. 

Quaiadott.  Coajarón  de  licor  cuajado.  2084. 

Quant.  Guando.  406. 

Quantiello.  Algún  poco,  algún  tanto.  2075. 

Quanto,  ta.  Algo,  algún  tanto.  63o. 

Que.  Aunque.  1623. 

Que.  Cuan.  Que  manuas.  Cuan   grandes. 

2321. 
Qued.  Qnet ,  qoe  te.  1108. 
Quedado,  da.  Quieto,  sosegado,  dormido. 

405,862,1876. 
Quedar.  Parar,  cesar,  apaciguar.  1520, 1823 
Quedarse.  Dormirse.  862. 
Queimar.  Quemar.  1459,  2211. 
Queixa.  Queja ,  angoslia.  1932. 
Quexaáa.  Quijada.  741. 
Quexado,  da.  Quejoso.  999. 
Quexar.  Afiigir.  836. 
Que^edat.  Queja ,  tristeza.  1153. 
Quexosol.  Quejoso  el.  138. 
Quexume.  Quejumbre ,  queja.  61, 
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Queiá.  Éáp^cíe  dd  tela  delgadd ,  lienzo  fino 

ó  camisa.  598. 
Qui.  Quien.  92. 
Quiena.  Qolen  la.  2097. 
Quieno.  Quien  lo.  307, 2075« 
Quiensequier.  Cualsequier,  cualquiera.  2186. 
Quilma.  Saco,  costal.  773, 1400. 
Quitar.  Dejar.  915.  En  francés  quiíer. 
Quitar,  Sacar,  iiberUr,  dejar.  925 


I 


Rabadán,  Rabadán.  1145. 

AucAa.  Raja,  astilla.  161; 

Rocho,  cha.  Rajado,  hecho  rajal,  ftstilUfi, 

457. 
Rafes.  Fácilmente.  703. 
Rafez,  Vil ,  bajo,  ruin.  7, 686. 
Rafez.  Ligero,  fácil.  49, 2342. 
Rafez.  FácUmente,  ligeramente.  514,782, 

«076. 

Rafez  afer.  Baja  condición,  bajo  Daelmien* 

to.  4016. 
Rafemientre.  Fácilmente.  1506. 
Ralear.  Hacer  ralo,  apocar,  disminnlr.  981. 
Roncar.  Arrancar,  levantar.  409. 
Ranear.  Quedar.  631. 
Ranear.  Vencer.  54 ,  71. 
Raneen.  Rincón.  784,  2388. 
Raneonado,  da.  Arrinconado.  2414* 
Rata.  Cantidad ,  ínteres.  1657. 
Recabdar.  Recaudar,  conseguir,  alcanzar. 

60,272,370. 
Recata.  Recaída.  854, 2103. 
Reealdar,  Lo  mismo  que  rceabdar.  1410. 
Recaído.  Recaudo,  razón ,  respuesta ,  coen* 

U.  1675 ,  2032. 
Recaído,  Recaudo,  juicio,  compostura.  1649. 
Repiente  mientre.  Recientemente.  819. 
Recodir.  Volver.  1907. 
Recodir.  Responder.  620^  754,  209S. 
Recodir.  Despertar,  volver  en  sí.  967. 
Recréente.  Temeroso,  desconfiado.  730. 
Recreer.  Desconfiar,  desmayar,  desesperar. 

722,1168,1929,2224. 
ReereidOfdtt.  Desconfiado,  desmayado.  1278, 
Recontar,  Contar,  referir.  94. 
Redor,  Al  rededor.  668. 
Redrar.  Desviar,  apartar,  arrojar.  De  reird. 

090. 
Referir.  Seguir,  perseguir.  159, 698 
Referir.  Volver,  rechazar,  detener.  59, 963. 

1914. 
Refertar.  Contradecir,  oponene,  andar ea' 

reyertas.  35 ,  87.  * 

Refoir.  fluir,  rehuir.  553. 
Regaial.  Arroyo.  890. 
Regalado,  da,  Derretfilo.  2202. 
Regalarse.  Derretirse.  1809,  1317. 
Regno.  Reino.  63. 
Reguilado,  da.  Ojo  reguiiado.  Ojo  abierto, 

agudo,  atento.  1869. 
Relampar,  Relampaguear,   relumbrar.  87, 

920. 
Relampo,  Relámpago.  1103. 
Remaner.  Quedar.  993. 
Remáso.  Quedó.  De  remaner.  1780, 2482. 
Remeter.  Arrojar.  1928. 
Ren.  Cosa ,  cosa  alguna ,  nada.  61, 777, 831. 
Renda.  Renta.  815. 
Rendir.  Volver,  restituir.  396. 
Renunciar.  Contar.  1251. 
Renner.  Refilr.  2280. 
Rependencia.  Arrepentimiento.  767. 
Repentenfia.  Arrepentimiento,  pesar.  41. 
Repiso,  $a.  Arrepentido.  190. 
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ñiptñr.  Reprebender,  vitapenr.  881 ,  1817, 

833). 
Herir  ferit.  Debe  leerte :  ñetfirir:  esto  e«: 

qalen  4  rey  blriere.  1081. 
ñts.  Cosa.  66. 

ñeieripcioM.  Deteripeion.  151. 
Betpenmar.  AboyeiUr.  1381. 
Respu$9,  Respondió,  ii. 
Retraer,  Ceoinrir,  8(H. 
Ritraer,  Hablar,  eonur,  referlf.  8»  1016, 

1096.         • 
Retrecha,  Parece  dafto,  ettUfOi  mal.  8078. 
Retremer.  Tenblar,  tener.  1198. 
Re9e(ero,  ra.  El  qoe  haee  siia  eou  repeti- 
das Teces ,  6  el  qne  altena  con  otro  eo 

algnna  obra.  1898. 
jreecnlr.  Venir,  tolver.  60. 
ReeerdiHo,  df .  Reterdeeido,  verde.  1798. 
Baerter.  Verter,  derramar,  Í246. 
Reverterse.  Descubrirse.  1743. 
Reeider,  Dar,  enviar,  envidar.  Eqalvate  ft 

tenérselas  tiesas  A  algano^yUene  alnstoa 

I  JneRo  de  emblte.  IttO. 
Reeettor.  Revolvedor,  revoltoso.  8143. 
Wh:  Ribera,  orilla.  1751.  Ripa, 
Ribewe.  Trecho,  distancia ,  diferencia.  8301. 
Ribera,  Rio.  En  francés  rieUre.  1304, 
Riendee.  Vaelves ,  restitnyes.  807. 
Rier.  Reír.  Ridere.  1990. 
Rieto.  Reprehensión.  1. 
RUe.  Risa ,  borla.  1442.  Rieut, 
Rokidú,  da.  Robado.  301. 
Robir.  Robar.  366. 
RoeiMl.  Rulsefior.  1973. 
Rota,  Instmiento  músico.  1868. 
Rm.  Calle.  1375, 8185. 
RMdé  espera,  U  raeda  del  oUero.  1187. 


Sabadet,  Septtes,  sepáis.  8,  718,  1566, 

8283. 
Sabana.  Liento,  eolgadara.  1969. 
Sabedoria,  Sabldnrla.  1014. 
Sabenfia,  Sabiduría.  Sapteatia,  6. 
Sébeno,  Sibenio.  1162. 
Sabidor.  Sabio.  334. 
Sablera,  Sabidarla.  37, 1396. 
Sabrldo,  da.  Sabroso.  1327. 
Sabroeo,  ta.  Deseoso,  movido.  728. 
Sabudo,  da.  Sabido,  determinado,  estable- 

cido.  22. 
Sacar,  Inventar,  discnrrir.  1067. 
Sope.  Sabio,  cnerdo.  En  francés  eage.  273. 
Sagita.  Cierta  piedra  preciosa.  1312. 
Sagrada.  Jaramente.  2064. 
Sagramente,  Jaranento,  homenaje.  1297. 
Sata,  Salga.  140. 
Satgae,  Saltes.  Irregn^r  de  sallir  6  salir, 

por  saltar;  como  vaigat,  de  valer.  2061 
Sátira.  Saliera ,  habiera  salido.  389. 
SaiUr.  Sallar.  2061. 
Saimoirada.  Salmuera ,  y  metafóricamente, 

incomodidad ,  molestia.  17M. 
Saiio.  Sobresalto,  espanto.  2084. 
Sanio,  ia.  Sano.  1129. 
Sanno.  Safia ,  cólera.  636. 
Saatira  dicnitia.  Cierta  piedra   preciosa. 

1323. 
Sarro,  rra.  Barba  earra.  Acaso  barba  larga, 

honrada  ,  bellida ,  cana ,  etc.  1803. 
Sarrapear,  Parece  nublarse,  llover,  hacer 

frió,  nevar,  escarchar,  etc.  2392. 
Sarrano,  na.  Serrano.  1434. 
Saxen,  Rato,  hora  ,  tiempo.  480, 1780. 
Scoia.  Escocia.  84. 
Se,  Asi.  1963. 
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Se.  SI,  partfcnla  condicional.  1 ,  73.  Lo  mis- 
mo en  Italiano. 

SebetOr.  Sepultar.  Sepelñre,  1670. 

Seda.  Cerda ,  pelo.  De  aquí  se  dijo  sedefia, 
cuerda  que  se  hace  de  cerdas  de  caballo, 
para  pescar.  536. 

Sede,  Sed ,  pna  de  beber.  1877. 

Sednentü,  ta.  Sediento.  1133. 

SeeUar,  Sellar.  SigitUre.  757. 

Seetía,  Sello.  SigiUim,  757. 

Seer,  Ser.  4. 

Segredo.  Secreto.  8269. 

Segador.  Seguir,  pertegnir,  iteidlr.  440, 
2397. 

Segundo,  Según.  SectmdMm,  885 ,  1700. 

Segnranpia.  Seguridad.  380. 

Segaron.  CierU  arma ,  btcbt ,  legur.  1046, 
1908. 

Sei.  Sé.  De  saber.  2470. 

Seie.  Se  le.  32. 

SeHnana.  Semana.  1188. 

Semeiante.  Semblante ,  parecer,  eoBdielon, 
genio.  2197. 

Semeiar.  Parecer,  mostrarte.  60. 

Sen.  Seto,  Juicio.  En  franeet  eene,  8061. 

Sen,  Sin.  121. 

Senado,  da,  Sentato,  cuerdo,  jaleloto.  099, 
1732. 

Senee.  Sin.  818. 

Seneetrer.  Poner,  ó  mover  alguna  cosa  bi- 
ela el  lado  siniestro,  ó  distinto  del  que 
tenia  ó  debía  tener.  2380. 

Senna,  Sefla ,  estandarte ,  pendón ,  bande- 
ra. 474. 

Sennero,  ra.  Solo.  808,  1289.  Dedase  eo- 
munmente  tolo  é  eennero. 

Sennorar.  Sefiorear.  902 ,  1403. 

Sennot ,  na».  Lo  mismo  qne  sendos.  1108. 

Seo,  Soy,  estoy.  2470. 

Sergente,  Sirviente,  soldado  de  infantería. 
1225.  En  francés  antiguo  $ergiene  y  «er- 
gente. 

Sermonario,  Ratonamiento.  1796. 

Sermonia.  Parece  obra,  negocio.  1660. 

Serei.  Seré.  2466. 

Seror.  Hermana ,  monja.  2184. 

Servedume,  Senidnmbre.  Según  el  conso- 
nante, debe  leerse  servedumne,  1680. 

Seto,  Ver  por  teto.  Tener  por  bien ,  por 
acertado.  947. 

Seto,  Acuerdo,  consejo,  Juicio,  prudencia. 
287. 

Setlar.  Asestar,  acertar.  127, 162, 1210. 

S4ttero.  Cesto,  espuerta,  banasta.  1635. 

Set.  Sed ,  gana  de  beber.  2000. 

Sei.  Se.  Del  verbo  saber.  38, 79. 

Si.  Asi.  172. 

Sieglo.  Siglo.  67. 

^eglú  magor.  La  otra  vida,  el  Otro  mundo 
2067. 

Sie^r».  Siglo.  154. 

5i«^.  Silla.  45, 106. 

Sietto.  Sitio,  lugar.  301. 

Sietío,  Calor,  altara ,  grado.  8396. 

Sin.  Si  no,  sino.  1242. 

Sina.  Scfia ,  estandarte.  Signa,  1919. 

Sinal.  Scfial,  signo.  90,  469. 

Sinal.  Sefial ,  prodigio.  Signum.  489. 

Sillar.  Hacer  sefias.  168. 

Sinfonia,  Instrumento  mdsico.  1383. 

Sinna,  Sefia ,  estandarte.  1577. 

Sinnero,  ra.  Solo.  851 ,  1025. 

Sito.  Acaso  teto,  1355. 

Sobar  la  correa.  Padecer  algún  castigo  ó 


Sobeio,  ia.  Mucho,  excesivo.  380. 
Sobeia.  Excesivamente.  660. 
Soberbiado,  da.  Soberbio,  eBisbcrbteüe. 

470. 
Soberceia,  Ceja,  sobrec^li.  ¿^mUte 

364, 1713. 
Sobieeeiún.  Sujedoa.  14a 
SobieUa,  Parece  apja.  2001. 
SoHette,  Súplete.  2153. 
Sobi^ron,  Supieron.  1420. 
Sd^a.  Supo.  1188, 1811, 2160. 
Sóbot,  Sdpote.  213. 
Sobrageria,  Exceso,  desacata.  flOO. 
Sobradero,  ra.  Sobrado,  exeeilv«.ai 
Sobmgo.  Pareco  exceso.  191S. 
Súbranfero,  ra.  Excesivo.  198S. 
Sobraniarié,  Exceso,  cosa  eieesin.li 

797,1801,8033. 
SobraModo,  da.  Embrazado,  piotiud 

braxo.  969. 
Sobre.  Contra.  1527. 
Sobre,  Muy,  mucho.  1300. 
Sobre,  Por.  1375. 
Sobre  artero,  ra.  Muy  artero,  iijiM. 

467. 
50^  bien.  Muy  bien.  933,  IIB. 
Sobreeenia,  Sobrevienta ,  arrehate.  IML 
Sobreeiena.  Sobrevino,  acoBtcci¿.i% 
Stfe.  Soy.  5,118,1207. 
Sofondado,  da.  Hondo,  profaiido.l^ift 
Sofonder,  Sumergir,  confuadir.  ISA 
Seftedor,  Sufridor.  1967,2067. 
Sofrer,  Sufrir.  2126. 
Soiormar,  Detenerse ,  alojane,  kaspctau 

En  francés  aejamner,  1061, 118.08 

1386.      « 
Sol,  Snele.  1706. 
Sol,  So  el ,  debajo  de  el.  1017. 
Sol,  Sólo,  tolamente.  131. 
SoloMO,  Campo.  8026. 
Solét,  Consuelo,  contento.  SaJcín.1 
SeMtfda,  da,  Asaltrlado,  4  saeldo.  fi 
Solgoma,  Cierta  piedra  preciosa.  iSlf. 
SobakUt.  CierU  piedra  preel<»a.lSl 
Solombra.  Sombra.  816 ,  1817. 
Sotowtbrera,  Sombrero.  1713. 
Sotombrero,  Sombrero.  245. 
Soltar.  Dar,  conceder.  283. 
Soltarte  loe  auennot,  Veriflcarse  IM  Ad* 

1889. 
Soltero,  ra,  Sndto.  A  rienda  ttlUn,i^ 

da  suelta ,  4  toda  rienda.  601. 
Soltero,  ra.  LU  tallera.  BaiaUa  4(M 

grande.  1827. 
SotitUlo  ó  toleila.  Parece  silbo,  t^ 

510. 
Somero,  Parece- cargador,  el  qae  nw» 

gas.  Somme  en  francés  es  asp,^ 

1730. 
Somero,  ra.  Lo  qne  está  alto,  eadiLtt 
Somo,  Alto,  arriba.  De  tome  i  f*ti^^ 

arriba  abajo,  de  lo  mds  alto  1 U  ^^ 

2379. 
Samoeer,  Mover,  conmover.  173^ 
Sorbiello,  SorbiHo,  sorbo  pefaei*.  i^ 
Sorrendar.  Poner  la  rienda  ó  ta«>ri(li 

rienda.  1018. 
Sorro,  rra.  Barba  torra.  BarlM  kim^ 

larga  ó  cana.  181. 
Sorrottrada.  Mal,  trab^o,  dalc.oiff' 

dad.  269, 783. 
Sorteia.  Sortija.  354. 
Sortero,  ra.  Adivino,  agorero,  0<  va  * 

Juegos  }%uertes  para  adiiiaar.SK- 


dafio.  1083.  Sotacar,  Inventar,  discurrir.  318. 

Sobegero,  ra.  Abundante,  copioso.  764.        I  Sotaco.  Invención ,  discurso,  isfnis.^ 
Sobeiano,  Excesivamente.  2217.  >  Sottaeador,  Invsntor,  autor.  SOS. 


Sossanar.  Borlar,  mofar.  406* 

Sosanno.  Grito.  39i. 

Sotar.  Sallar,  alegrarse.  SSl 

SoUleza.  Sntileza.  1395. 

Soterramiento.  Entierro.  t467. 

Soterrar.  Enterrar.  2430. 

Soviesseñ.  Estariesen.  i05. 

Sovioron.  Estorleron.  SOIS, 

Sato.  Estuvo.  1273. 

Star.  Estar.  1481. 

Sua.  Su,  suya.  324. 

Suñ  (suda).  Acaso  ^dor.  198?. 

Subieron.  Supieron.  376.  ^ 

Subi^ienU.  Subdito,  sujeto.  2297. 

Sudoriento,  ta.  Sudado,  con  sudor.  156, 840- 

Suefre,  nefret.  Sufre,  sufres.  1567,289. 

Snera.  Acaso  fuera» ,  defuera.  1925. 

Suffte.  Azufre.  2176. 

Suflrenfia.  Sufrimiento.  Sufferenth.  6. 

Suso.  Arriba.  1852. 

Symio.  Ximio,  mono.  Ximka,  1798. 

Sylo,  Sitio,  lugar.  1072. 


Tabernero,  ra.  La  persona  que  anda  de  ta- 
berna en  taberna ,  el  bebedor.  51. 

Tabla.  Mesa.  315.  En  francés /a^/tf. 

Tttiaio,  da.  Tajado,  cortado ,  de  buen  ó  mal 
corte ,  de  buena  ó  mala  talla.  353.  Apli- 
cado á  cara,  significa  el  corte,  propo^ 
cion  j  figura  del  rostro.  17tl. 

Taiar.  Tajar,  cortar.  141 ,  990, 2089^. 

Ttti'ar  lat  telas.  Cortar  las  telas ,  osto  es, 
dar  gran  pena.  704. 

Taiío.  Tajo,  c<lrte.  813. 

TaUenlo.  Voluntad,  sabor,  grado.  11,  146, 
863. 

Tanner,  Tafier,  tocar.  1323. 

Tanner  clamores.  Clamorear,  tocar  4  muer- 
to. 1473. 

Tanto  que.  Luego  que,  al  punto  que.  1686. 

Taped  6  tapede.  Tapete.  301 ,  1958. 

Tapial.  Casa ,  aposento.  2208. 

Tardanc^.  Tardanza.  2306. 

Taud.  Parece  sala ,  y  lo  que  en  francés  tau- 
dis.  1321. 

Taula.  Tabla ,  mesa ,  tabla  del  pecbo,  de  la 
espalda,  etc.  558.657,515. 

Taulado.  Tablado.  De  tabulatum,  suprimida 
la  b  como  neula ,  de  nébula.  Usábase  en 
las  frases  ferir  taulados ,  quebrantar  tan- 
lados,  que  era  boford^r,  esto  es ,  arrojar 
bofordos  ó  lanzas  á  tablados  que  para 
esto  tenían  armados  y  dispuestos.  Ztx  un 
ejercicio  de  guerra  á  caballo,  como  las 
justas  y  maestranzas,  y  le  asaban  para 
celebrar  algún  suceso  feliz.  666,  670, 
1799. 

Taulero.  Tablero,  tabla ,  escudo.  438. 

Taulleró.  Tablero,  ubla ,  mesa.  2221. 

Tebio,ia.l\h\o.Tepidu$.U'i&, 

Tecido,  da.  Tejido.  615, 2377. 

Tedor.  Parece  abreviatura  de  traedor^  poi 
tmidor.  1515. 

Tempesta.  Tempestad.  1321.  Es  voz  toscana. 

Tempradura.  Templanza.  2251. 

Temudo,  da.  Temido.  116. 

Ten.  Tiene ,  cree.  De  tener.  1472. 

TencaL  Te  incal ,  te  importa ,  te  conviene. 
'397. 

Tendak  Tienda.  288. 

Tenebradat,  Oscuridad ,  infamia.  2293. 

Tener,  Creer.  5. 

Tenienno.  Teníenlo,  teníanlo.  974. 

Tenienot.  Tenfenlos,  teníanlos.  2t52. 

Tenllera.  Parece  ternilla ,  carrillo,  y  por 


VOCABULABIO  GENERAL. 

trasposición  de  letras,  lo  mismo  que  tcr^ 
nella.  606. 

Terger.  Limpiar.  Tergere.  1614. 

Terliz.  Lo  que  está  tejido  de  tres  lixos  6 
bilos.  7W/(X.555,615. 

Teste.  Testigo.  1744. 

n.  Te..  751. 

Tiengo.  Tengo,  creo,  juzgo.  918. 

Tlenna.  Tienta,  tiénela.  1633. 

Tiesta.  Cabeza.  En  iuliano  testa,  966, 2018. 

Ttgra.  Tigre.  524. 

Tirar.  Sacar.  En  francés  tirer.  2089. 

To.  Tú ,  tuyo.  55 ,  56 ,  1545. 

Tóala»  Toaja,  toalla,  mantel,  senilleta. 
1796. 

Toger.  Quitar.  239 ,'954, 956, 1756. 

Toier.  Quitar,  apartar.  208. 

Toler.  Quitar,  levantar.  45. 

Taller.  Lo  mismo  que  toler.  245.  Tolleré. 

Tollido,  da.  Quitado,  alzado,  levantado. 
572. 

Tolreg.  Quitaré ,  desataré ;  de  toler.  791. 

Tomar  derecho.  Tomar  satisfacción.  756. 

Tomdro.  Trueno.  138, 658.  Tonltratm. 

Toquinegrada.  La  mujer  6  monja  de  toca 
negra.  390. 

Toma.  Vuelta.  Toma  facer.  Volver.  1371. 

Toma  fltgi  6  tomefúgi.  Facer  toma  fugi.  Pa- 
rece que  es  engafiar.  706. 

Tomar.  Volver,  pagar.  Tomar  á  mo  la  mu- 
dada ,  pagarle  lo  que  le  debia  ,  y  en  el 
sentido  metafórico,  darle  el  castigo  me- 
recido. 650. 

Tomar.  Vomitar.  2452. 

Tomavieeda.  Vuelta,  revuelta,  rodeo.  2348. 

Torpedat.  Torpeza.  1927. 

Torrente.  Uva  así  llamada.  1987. 

Tomado,  da.  Torbo,  hosco,  4spcro.  2192. 

Tost.  Presto.  En  francés  lo  mismo.  1043, 
2145. 

Tosté.  Presto.  1S50. 

Tova  ó  toba.  Esta  voz,  dlcerSanchez,  que  pa- 
rece nombre  de  yerba ,  y  acaso  le  did  al 
Toboso,  lugar  déla  Mancha ,  puede  ser  la 
piedra  llamada  tofos,  de  donde  sin  violen- 
cia se  deriva  tufo.  Pero,  según  loque  dice 
el  poeta ,  se  hace  más  creíble  que  la  toba 
sea  aquella  masa  combustible  llamada 
turba,  que  sirve  de  carbón  de  piedra,  hace 
poca  llama  y  despide  un  oUr  desagrada- 
ble. 2180.  (V.  Bowlcs ,  Introducción  ó  la 
Bistoria  natural,  discurso  preliminar,  pá- 
gina 41.) 

Traedor.  Traidor.  135, 378, 1093. 

Traer  las  manos.  Darse,  entregarse,  1910. 

Tragamos.  Traigamos.  1146.  (V.  Traer  las 
manos.) 

Trago.  Traigo.  2032. 

Traher  las  manos.  Darse,  entregarse,  ren- 
dirse. Tradere  manus.  1000. 

Transido.  Tránsito,  paso,  muerte.  167. 

Trasponer.  Morir.  1686. 

Trapero,  ra.  Afenna  trapera.  Batan  en  que 
se  fabrica  pafio,  que  por  llamarse  drap,  las 
accfias  se  llamaron  traperas.  1304. 

Trasca.  Trajo.  1213. 

Trasechador.  Plrcce  peleador,  batallador. 
1822. 

Traspasar.  Morir,  ponerse  (el  sol).  1167. 

Tratar.  Curar.  1602. 

Traversero,  ra.  Capatraversera.  Parece  cier- 
ta capa  ó  manto  que  se  cefiia  ó  terciaba  de 
través ,  Ó  por  uno  de  los  hombros.  1705. 

Traversia.  Andar  en  traversla.  Andar  al  re- 
ves  de  como  se  debe.  1660. 

Traoierso.  De  trapierso.  De  través.  1247. 

Trapiesso^  ssa.  Difícil ,  malo.  933. 


Treb.  Triple.  254. 

Trebdar.  Jugar,  juguetear.  111, 738. 

Trebugera.  Lazo,  cinta,  agujeta.  616. 

Trecha.  Obra,  labor.  681. 

Trecho,  cha.  Tratado.  1598. 

Treguar.  Dít  treguas.  76. 

Trembloso,  so.  Tembloso.  183.  fin  francés 

irembler  es  temblar. 
Tremecer.  Temblar.  8. 
Tremer.  Temblar.  Tremeré.  7|!. 
Tresna.  Movimiento,  meneo.  2090. 
Tresnarse.  Moverse,  menearse.  2090. 
Treveiar.  Lo  mismo  que  trebejar,  ¡nszT.  112* 
Treperse.  Atreverse.  1851. 
Trevesura.  Travesura ,  valor.  139. 
Tributar.  Padecer  tribulación.  2211. 
Trigra.  Tigre.  1337. 
Trisca.  Acción  de  triscar.  1790. 
7Vt«/Ma.  Tristeza.  682. 
Trabar,  6  trovar.  Hallar.  1310, 1314. 
Tro^r.  Pasar,  atravesar.  1539, 1875. 
Trégo.  Trajo.  Es  irregular  de  traer.  282. 
Trotero.  Demandadero,  criado,  mensajero. 

764,774,2029. 
Troxa.  Troj,  víveres.  1671. 
Tucanes.  Tocones ,  muflones ,  pullos.  904. 
Tuege.  Quita.  De  toger,  quitar.  1771. 
Tuerto  (en  tatfrto).  Modo  adverbial,  que  se 

aplicaba  á  lo  que  estaba  torcido.  667. 
Tuerto.  Tener  tuerto  á  uno.  Hacerle  agravio, 

iojastlcia.231,8o0. 
Tuerto.  Tener  tuerto.  Hacer  iDjnslicia«  do 

tener  razón.  197. 
Tito,  M.  Tuyo.  1541. 


übiar.  Venir,  llegar,  pasar.  1251. 

Uuedia.  Hoy  dia,  boy.  S8.  De  hodia.  Debía 
escribirse  huedia,  porque  hue,  como  se  vo 
en  la  copla  1014,  significa  hoy. 

üleslno.  Parece  vellocino,  don.  236. 

Un  e  uno.  Uno  y  otro,  todos.  1818. 

Uviar.  Llegar,  empezar.  Lo  mismo  que  ubiar. 
2074,2281. 

Uxor.  Mujer,  esposa.  £s  latina.  542. 


Val.  Va.  De  ir.  1468. 

Val.  Valle.  1606. 

Valcavera.  Linaje,  descendencia.  117. 

Valenciana,  Arrogancia ,  jactancia.  2016. 

Fa/ira.  Valiera.  511. 

Valleiada.  Valle,  vallejo.  2041. 

Valleiado,  da.  Adjetivo  que  se  dice  del  cam* 

po  que  tiene  valles  ó  vallejos.  2S0. 
Vara.  Venir  á  vara.  Venir  como  en  rebafio. 

180. 
Vásel.  Vásele.  1171. 
Vasera.  Vaina.  557. 

Vastir.  (Bastir).  Trabar,  emprender.  152. 
Vag.  Va.  Dei  verbo  ir.  1468. 
Vec^o,  ra.  Alternante,  por  vez.  969. 
Vedegambre.  Eléboro.  2179. 
Vegada.  Vez.  42. 
Veguedumbre.  Orín ,  moho.  217G. 
Veido,  da.  Visto :  de  ver.  1127. 
Vela.  Nave.  1875.  Acaso  centinela. 
Velador.  Centinela  ó  marinero.  1876. 
Vellido,  da.  (Y.  Bellido.)  1415. 
Vcnablada.  Herida  6  golpe  dado  con  vena* 

blo.  1081. 
Venación,  Caza ,  res.  28. 
Venado.  Caza.  893, 1797.  Esta  voz  ba  pnna. 

do  á  ser  nombre  propio,  como  por  aniQ* 

nomasia,  del  ciervo. 
Venino,  Veneno,  12i7. 


/' 
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Vm0.  tiDO.  De  tetáf,  177. 

YeniaMrü,  r;  Avariento.  Mi ,  tlS&i 

FM/or.Haliar.  579»  1817. 

Yeiitril,  Caja ,  cuerpo  del  coche,  carro»  etc. 

8il. 
Yerbo,  Palabra,  dicho.  Verkurn,  1101. 
Yerganta,  VergAenza.  1406. 
Yergumna.  Hiedo,  temor.  t047. 
Yerriñ,  Vemia ,  vendria.  tS87. 
Yerran.  Verraco.  880. 
V«44tf0.  Costombre,  biblto.  1906. 
Yia,  Ea.  473. 

VJrto.  Refalo,  placer.  S33. 
Fletfe.  Estorba ,  veda.  1565. 
Yiengae.  Vengas.  570. 
Yie9o,  Vino.  De  venir.  It4,t11. 
Vleno.  Vien  lo,  víénelo,  vlénele.  ftí¡&, 
Yieitfo  malo.  Ocagracia,  mil  hado.  1913. 
Yierso.  Verso.  30i. 
7jM»0.  Verso.  307, 309. 
Yieseo.  Verso,  adagio,  rerran.  Llamábase 

el  refrán  vieseo  ó  veno,  porqne  lo  solía 

ser.  liSi. 
Yietprat.  Vísperas.  1Í53,  tOiS. 
YtftUn.  Visten.  1338. 
YUía.  AfrenU,  deshonra.  1060. 
YiiíanMo.  Afrenta ,  deshonra.  1S69. 
Ytran.  Vieran,  hablan  visto.  099. 
Yirtnd,  Foerza,  valor.  91. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 

Yleeo.  Vivió.  1392. 

VitioH.  La  cosa  vista ,  vestiglo.  1306. 

YUquierOñ,  Vivieron.  186. 

Yisquioroñ.  Vivieron.  2ii9. 

Vtver.  Vivir.  1990. 

Yacerá,  ra.  Abogado,  defensor.  339,  1658. 

llAIlase  mis  comnnmente  Bocera  por  mala 

inteligencia  de  la  v  de  los  anllgnos ,  y  coiv- 

tra  la  verdadera  eiimologia  de  esta  vos. 
Yalaáa.  Vnelo.  2336. 
Vaila,  Vos  lo,  vosotros  lo.  745, 2233. 
Yolta.  VBf  lu.  713. 
YaUa  (envolta).  Ademas  de  esto,  también. 

390. 
Yohinter,  De  bnena  gana.  211. 2068, 2285. 
Yotuutler.  De  bvena  gana.  En  francés  poion" 

ikere,  61. 
Yoher.  Revolver,  trabar.  ISf ,  Qf^. 
Yoitra,  tra.  Vnestro.  Eo  italiano  lo  mismo. 

17|,17Í0. 
Vut.  Voy.  Ue  Ir.  66. 
Vueáka.  Hoy  dia ,  hoy  mismo.  5S. 
Yueeta.  Hueste,  ejército.  Escribíase  también 

«veete.  1839, 2102. 


Xa  forran.  Cierto  anlmalejo.  1796. 
Xemet.  PaOo»  tela,  vestidura  de  sedi.  1336, 
2375. 


Xamete.  Lo  mismo  4ine;me/.|^ 
Xanitmo.  Abreviatora  AtemüKúm».'^ 
Xana.  Abreviatnra  de  eritíiau. 
Xft.  Abreviatura  de  Chritiu.tl^, 


Y.  Allí.  Solía  también  escribirse Ay.  i!. 
Ya.  Interjección ,  ea.  848. 
Yaeeio.  Cíeru  piedra  precio».  1313. 
Yaria.  Estarla.  De  yacer.  fOOl 
Yenie.  Gente.  730. 
Yerba».  Veneno.  2327. 
Yez.  Sale.  Del  berbo  exir.  11601 
rexe».  Salen.  217,1665. 
Yffuar.  Igualar.  JEquare.  2243. 
Ynoio.  Rodilla.  Yuoiet.  Rodillas,  lia 
Yoglar.  Juglar,  hombre  qae  cidu  j\bq^ 
divertir  4  las  gentes,  y  vivf  de  fslA.tti 
Yagniéi,  Estuviese.  De  yacer.  tOU. 


Zafia.  Cierta  piedra  preciosa.  1H9. 

Zaga.  Fin ,  cabo  de  atgou  com.  50, 9B3. 

Zapata.  Palas  xapataa  me» ,  fsio  es,  ftnia 
upatas  mías,  ó  por  las  iapaUsii]s.E»> 
pede  de  Juramento  d  asevencioi,egci 
por  mi  fe,  4  fe  mía.  16G0. 

Zarradc,  da.  Cerrado.  30. 


LIBRO  DE  CANTARES  DEL  ARCIPRESTE  DE  FITA 


Abarredera.  Escoba,  lo  que  barre  y  limpia. 
Está  en  sentido  metafórico.  314. 

Ábebrar.  Por  trasposición.  Abrebar,  dar  de 
beber.  1039. 

Abegtar.  Engallar,  burlar.  223 ,  433. 

Ablentar.  Separar,  apartar,  aventar.  1269. 

Ableviar.  Abreviar.  1273. 

Aeabesfer.  Conseguir,  lograr,  alcanzar.  Ca- 
piseere,  143. 

Aeabtar.  Alcanzar,  conseguir.  Decíase  mis 
comunmente  aeabdar.  170. 

Acalandar.  Prohibir,  hacer  que  cese  alguna 
cosa.  1677.  En  Berceo,  eallantar. 

Acostar.  Arrimar,  ladear.  587. 

Aeoytar.  Poner  en  cuyta,  aOiglr.  486. 

ActOj  ta.  Hecho.  342. 

Acusioto,  »a.  Cuidadoso,  diligente.  431. 
1034. 

Adama.  Arbitrio,  remedio.  1329.' 

Adamar.  Cierta  alhaja  ó  prenda  de  amor.  Pa- 
rece ser  un  infinitivo  sustantivado,  como 
yantar  y  otros ,  y  hechizo  que  se  daba  para 
amar.  889, 915. 

Adedura.  Cierto  Instrumento  músico.  1206. 

Adefina.  Cierta  comida  regalada.  755. 

Adelinnar.  Dirigir,  guiar.  382. 

Adipa.  Cierto  animal  del  campo,  semejante 
al  lobo  6  al  perro,  que  se  mantiene  de  la 
caza.  292. 

Adoto?  DAnde  está  él?  1305. 

Adormir.  Sonar  piano,  dulce,  un  instrumento 
mdsico.  1205. 

Adraguea.  En  Gayoso,  adragea.  Cierta  confi- 
tura ,  acaso  grajea.  1310. 

1  Los  números  denotan  la  copISé 


Aducho,  cha.  Traído.  Abductua.  332. 

Afiear  (Acaso  Afincar).  Rogar  con  ahinco. 
180. 

Afincar.  Rogar  con  ahinco.  589. 

Afiuciar.  Esperanzar,  dar  esperanza.  1230. 

Aforrar.  Ahorrar,  libertar,  redimir.  486. 

Aforrarse.  Ahorrarse,  -ponerse  en  libertad, 
escaparse,  huirse.  1099.  Acaso  dijo  el  poe- 
ta afügarse,ó  afuxarse,  que  todo  es  uno. 

A/hie.^ Fatiga,  trabajo,  servicio.  1060. 

Agua  cabdal.  Rio  caudaloso.  256. 

Aguaducho.  Avenida  de  agua ,  corriente  del 
rio.  236. 

Aguas  ptvas.  Modo  adverbial ,  que  significa 
con  viveza ,  con  presteza.  292. 

Aguisado.  Justicia.  226. 

Aketos.  Veis  aqni.  Debíase  también  afepos. 
1063. 

Airar.  Mirar  con  ira ,  aborrecer.  173. 

^epio.  Parece  alegre,  divertido.  Acaso  e/e- 
p\o.  1361. 

Ajobar.  Cargar,  llevar  á  cuestas.  392. 

Ajovo  (Ajobo).  Carga.  410. 

Alá.  Allá.  9C2. 

Atai.  Lo  mismo  que  Alahi.  939. 

Alafé.  Lo  mismo  que  Alahi.  712. 

Alahé  d  Alaé.  Ola ,  ea.  901,  933. 

Albalét.  Papel,  billete.  1484.  tiene  del  árabe 
bará,  que  signilica  carta  de  pago.  Albalá 
tiene  uso  en  Aragón  en  la  sigoiOcacion  de 
escritura,  recibo,  carta  de  pago,  y  aun  de 
cédula ,  en  seflal  de  estar  desalquilada  una 
casa. 

Albardan,  na.  Truhán ,  bufón.  259,  /206. 

Albogon.  Lo  mismo  que  Albogue.  1^07. 

I  Albogue.  Instrumento  músico  pastoril  de 
viento.  En  árabe  buq.  1187. 


Albuehola.  Vocerfa,  festejo,  aIabuxi.S2 

Alcandora.  Camisa.  387. 

Alearía.  Voz  anbiga ,  qoe  signilca  ^^ 

casa  de  campo.  1197. 
Alégrenla.  Alegría.  150 L 
Alexandria.  Cierta  confitura.  13^. 
Alfageme.  Voz  arábiga.  Cirujaoo.  idU 
Alfaja.  Alhaja.  En  árabe  hoja.t^MÜ 
Alfamnr.  Alfombra,  tapete,  cubierta.  19^ 
Alfayate.  Voz  árabe.  Sastre.  5S. 
i1//M.  Alfoz,  valle.  1161. 
Alfris.  Alférez.  En  árabe  firis,  qu  ¿t^ 

jinete,  cabslloro.  1052. 
Algarear.  Parlar,  gritar,  vocear.  SSfi. 
.Alhaonarse.  Parece  detenerse.  ^Oi 
Alhenno.  Yerba  venenosa.  En  árabe  to.£ 
Alhiara.  Vaso  de  cocino  pastoril. ISI 
Alholi.  Alfolí.  Es  voz  arábiga  hori.qttsf 

nifica  aifóndiga,  llamada  UBbiei  a  íd^ 

fondaq.  530. 
Alhorre.  Cardenal  del  golpe,  eosia!ÍB-& 

árabe /«rAe  significa  herida.  9fil. 
Almádana.  Mazo  de  hierro.  491. 
Almajar.  Cierta  alhaja  ó  prenda.  SS9l 
Almohalla.  Almofaiia,  ejército,  iiieste.l& 
Airóte.  Por  trasposieioD ,  lo  misso^>^ 

lote,  holgazán ,  flojo.  1452. 
Amolde.  Trasposición  de  amadle.  USÍ 
Amargóte.  Amargura.  1452. 
Ambifío.  Ambición.  908. 
Amidas.  De  mala  gana ,  por  faena.  SI 
Amiganta.  Amistad.  G69. 
Amistania.  Amistad.  1450. 
Amos,  Ambos.  431. 
Amparanza.  Amparo.  1657. 
Amxy,  amxy.  Imperatiro  arábige,  fV*^ 

flca  vete,  vete.  14S3. 


/i),  tffl.  Pobre,  mUerablo,  48.  I 

ytgo  pwr  fuertat.  Pordiosero  qoe  pide  I 
^{aerta  en  pnerti.  1488. 
^<ft^  /ra  6  Andorra.  Alcahueta  que  andaba  de 
r      osa  parte  4  otra  con  malos  mensages.  900* 
r  il»^djto.Aporo, estrechara, necesidad.  1676. 
[    ámmaüa.  Animal.  Es  tomado  del  plural  dei 
f      latino  animal  65. 
L    Antipara.  Reparo,  cántela.  It97. 
¡     Antre.  Antes.  SS6. 

Aorar.  Agorar,  pronosticar.  1185. 

Aoíodat.  Atrevidamente,  presto.  1441 

Aparado.  Presente,  regalo.  713. 

áparetcmfia.  Apariencia.  407. 

Apílüdo.  Toi ,  grito.  403 ,  1074. 

Aperpebir.  Enscflar,  STlsar,  amonestar.  1135. 

Apereebir  del  ojo  6  díldedo.  AYls«r«  prcienli 
con  algana  seña.  íffi, 

Apertar.  Apretar.  244. 

Apodar.  Nombre  propio  fingido.  1303. 

Aponer.  Levantar,  achacar,  atriboU.  758. 

Apot.  Después.  5). 

Apottado,  da.  Bien  vestido,  aseado.  609. 

ApottUo,  ta.  Lo  mismo  qoe  apostito.  1451. 

Apoetito,  M.  Postizo,-  pegadiso.  278. 

Apreso.  Con  los  adverbios  bien  6  mal  signl- 
flea  felii  ó  desdichado.  1444,  545,  758, 
909, 1347. 

Apriscarse.  Juntarse  como  en  aprisco.  1203- 

Apuesto,  ta.  Hermoso.  523. 

Arapar.  Véase  Arrapar. 

Ardido,  da.  Atrevido,  astuto.  54. 

Ardura.  Pena ,  aflicción.  579.     . 

Armorsar.  Almorzar.  1262. 

Arrancar.  Acometer,  vencer.  1168, 1563. 

Arrapar.  Arrebatar,- quitar.  1135. 

Arredrado,  da.  Postergado,  puesto  detras. 
891. 

Arrepantaja.  Parece  arrepentimiento.  679. 

Arrlgote.  Mote,  voz  de  desprecio.  1151. 

Arrufar.  RegaQar,  reflir.  1383. 

Asa.  Tome,  agarre,  levante :  de  asir.  Ahora 
se  dice  asga,  13i4. 

/«a»/.  Voz  arábiga  que  parece  denotar  cier- 
ta negativa  6  repulsa ,  acaso  debe  leerse 
ascot  6  aseut,  que  slgniflca  cotia.  1483. 

Ascona.  Azcona ,  lanza.  1030. 

Aseor  {2CÍS0  astor).  Azor,  ave  de  rapiña.  775. 

Asedo,  da.  Acedo,  malo.  445. 

Asina.  Acina,  montón.  428. 

Asmar,  Pensar,  juzgar.  780, 

Asnudo,  da.  Cosa  perteneciente  al  asno.  38S. 

Asonado,  da.  Puesto  en  son,  acomodado, 
proporcionado.  1489. 

Astragar.  Estragar,  destruir.  194, 107. 

il^a/.  Tal.  143, 144, 218. 

Atatvina.  Especie  de  puches.  683. 

Atambat.  Atabal ,  tambor.  En  4rabo  Jabal. 
1208. 

Atan.  Tan.  183. 

Atonto.  Tanto.  134. 

Atender.  Esperar.  415, 1268. 

Atittear.  Cierto  hechizo.  Llámase  asi  la  go- 
ma de  un  4rhoi  de  las  Indias ,  que  sirve 
para  soldar  et  oro.  915. 

Atora.  El  pueblo,  senado  ó  concilio  de  los 
J odios.  10¿7.  Véase  Tora. 

Atormentar.  Poner  en  cuestión  de  tormento. 
350. 

Afrevudo,  da.  Atrevido.  146,  964, 1163. 

Aturar.  Obligar,  forzar,  estrechar.  253, 1338. 

Avallar  (mejor  Aballar),  Abajar,  derribar, 
abatir.  98i. 

Avancuerda.  Nombre  de  alcahueta.  899. 

Areite  (acaso  Abiete).  Abiete,  árbol,  espino* 
396. 

Aueran.  1185.  Véase  Aorar» 


TOCABULABIO  GENERAL. 

\volesa.  Ruindad,  infamia.  162,  788. 

Ayuno,  na.  El  que  está  en  ayunas,  el  ham- 
briento. 936. 

Axabeba.  Instrumento  músico.  1207. 

Axtnus.  Ajenuz :  En  latín  nigetla,  de  donde 
se  llamó  neguilla :  es  una  semilla  negra 
por  de  fuera ,  y  por  dentro  blanca,  picante 
y  medicinal :  la  hay  horteqse  y  silvestre 
que  se  cria  entre  los  trigos.  En  árabe  étf- 
iAj.  7. 


Babieca.  Necio,  tanto  y  para  poco.  1382. 

Bakarero,  ra.  Miserable.  1229. 

Baraja,  Contienda ,  disputa ,  pelea.  225. 

Barata.  Trato,  negocio.  263. 

Baratar.  Tratar,  contratar,  negociar.  293. 

Bausán, na.  ^nto,  simple,  bobo.  421. 

Baylada.  Balada ,  son  para  bailar.  1205. 

Bebdo,  da.  Bebido,  beodo,  borracho.  1594. 

Beber  la  madeja.  Embeberla,  devanarla. 
931. 

Beberria.  Embriaguez,  beber  macho.  293. 

Bebra.  Breba.  En  el  códice  de  Gajoso  yerba, 
1264. 

Bel.  Bello,  hermoso.  977. 

Bellaco.  Astuto,  taimado.  De  pellas,  42. 

Bendieho,  cha.  Bendito.  205, 1636. 

Bikuela  de  péndola.  Bihuela  ó  instrnmento 
mdslco  de  cuerda  que  se  tocaba  con  plu- 
ma, como  citara,  bandurria ,  etc.  1203. 

Blago.  Báculo.  1123.  Véase  Palio  i  blago. 

Btanckete.  Perrillo  faldero.  1374. 

B\asmA,  Bálsamo.  1586. 

Blavo,  va.  Bravo.  624. 

BUtador.  El  que  toca  el  brete  6  reclamo  de 
pájaros.  396. 

Bordones  (Abad  de).  1209. 

Brabo  de  mal  pagar.  Soberbio,  malo  de  con- 
tentar. 45. 

Brafonera.  Brabonera ,  armadura.  1566. 

Bragero.  Bragas.  444. 

Brete.  Reclamo  qne  tocan  los  cazadores  do 
pájaros  para  que  acudan.  396. 

Broncha.  Joya ,  adorno.  931 ,  940. 

Brosno,  na.  Bronco.  6R4. 

Buhon,  na.  Buhonero  ó  buhonera  que  vende 
alhajas.  673. 

Bulra.  Por  transposición  lo  mismo  qne  bur- 
la. 1488. 

Burel.  Pafio  bordo.  737. 


Cabel.  Cabello.  1459. 

Cadaque.  Siempre  qne,  cada  vex  qne.  236. 

Cadaldia.  Cada  dia.  1319. 

Cagüil  hatlaco.  En  el  códice  de  Gajoso  Aaa- 
gualaeo.  Qué  sipiQca?  1490. 

Cfl/.  Callo.  730,1137. 

Caminero,  ra.  Caminante.  221. 

Caminero.  Adjetivo  que  aplicado  á  sendero, 
slgniflca  el  usado,  por  donde  se  puede  ca- 
minar. 959. 

Camursio,  ia.  Aplicado  á  mola  parece  vieja, 
traidora.  385. 

Canilleras.  Parto  de  la  armadura  antigua  qne 
cubría  y  defendía  las  canillas.  1567. 

Canisíillo.  Lo  mismo  que  canastillo,  pero 
mejor  formado  de  canistellum.  1148. 

Cansar.  Cansarse,  cesar.  597. 

Contadera'.  Cantadora.  398, 444, 1487. 

Cantiga.  Canto,  canción,  cantar.  903, 1019. 
Vien^  de  cántica  por  los  cantares. 

Cannada.  Cierto  utensilio  de  cocina.  1449. 

Canno  entero.  Instrumento  músico  de  viento 
como  flauta ,  qne  sería  mayor  ó  más  com- 
pleto que  medio  cafio.  1020. 
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C^eUna.  \rmadara  antlgoa  qm  enbria  y  de- 
fendía la  eabeza.  1568. 
Capellina.  Lo  mismo  qne  capelina.  1061. 
Capirotada.  Cierto  guisado.  1250. 
Caramillo.  Instrumento  músico  de  viento  ft 

manera  de  flauta ^.^a^^^it^MiMMlMft' 
fiaYACftrMmttfa  en  latin  catamus,  se  llamó 
f^ramiilo,  como  st  dijéramos  calamllto. 
974, 1187. 

Carboñiento.  Negro,  de  color  de  larbon.  847. 

Carriso.  Carrizo,  muladar,  basurero.  278. 

Casao/tfia,  Parece  mayordomo.  208. 

Castigar,  Ensefiar,  avisar,  amonestar.  693. 

Cafar.  Ver,  mirar.  410,564. 

Catar  aguisado.  Hacer  justicia ,  mirar  con 
respeto  á  la  razón.  226. 

Cativo,  va.  Infeliz,  desdichado.  1172.  Lo 
mismo  en  italiano. 

Catura  (acaso  cazurra).  Bufonesca.  104. 

Caustra.  Claustro,  encierro.  820, 1281. 

Cautivo.  Gantiverio.  -1027. 

Caunrla.  Acción  ó  propiedad  de  catarro. 
1379. 

CaxuTia  (eazsrrfa ).  Joglería ,  bufonada.  Ja- 
gaete.  869. 

Caiurro,  rra.  Jocoso,  festivo.  921 ,  1488. 

Qeeado,  da.  Parece  ciego.  1097. 

Qejo.  Semblante.  241. 

Qelar.  Encubrir,  tener  en  secreto.  710. 

Qenfenno,  Pan  cencefio :  pan  ácimo  sin  leva- 
dura. 1157. 

Qenniglo.  Parece  cefio,  festo,  aspecto.  982. 

Qepilar.  Capillar,  acepillar.  963. 

Qorro.  Lomo.  1162. 

Qerro.  Cabalgar  en  cerro :  montar  cu  pelo, 
sin  aparejo.  973. 

Qertenidad,  Certeza.  50. 

Chanton,  Canción.  1206. 

Chufa.  Bnrla,  chanza.  6, 1469. 

Chufado,  da.  Burlado.  1387. 

Chufeta  darva.  Cierta  burla  ó  chasco.  989. 

Ribera.  Trigo,  grano.  Cibaria.  6S6. 

Qidiervedas  6  ^ediervedas.  Los  lomillos  Ó 
carne  de  puerco  pegada  á  las  costillas. 
1067.  El  marqués  de  Vil!.,  Art.  Cisor,  usa 
de  esta  voz  en  ia  misma  signiflcaclon. 

Qigonnino.  Pollo  de  cIgQefla.  932. 

iiafonia.  Instrumento  músico  de  viento,  de 
donde  so  dijo  tampoña. 

Cima.  Fin.  1449. 

Cocho,  cha.  Cocido.  Coclus.  1137. 

Codoñate.  Cierta  confltura,  hecha  de  mem- 
brillo. 1308. 

Coguerzo,  Escuerzo,  sapo  ó  gnsano.  1518. 

Coeda  6  eueda.  Cuida ,  intenta ,  medita :  do 
coedar  6  coedar.  275. 

Coherirse.  Juntarse,  unirse.  Coheerere,coha- 
rescere.  933. 

Cojijo.  Parece  conjunto  de  cosas.  921. 

Collarada.  Collar,  cuello  de  camisa.  lOOi). 

Combid.  Combite.  1053. 

Cambras.  Comerás.  1173. 

Combredes.  Comeréis.  75  (. 

Combrie.  Comerla.  89. 

Comedir.  Pensar,  considerar.  348. 

Caminada,  Cierta  confltura  en  qao  habría 
cominos,  ó  hecha  de  ellas.  1309. 

Condesar,  Guardar.  609. 

Confuerto.  Conhorte,  consuelo.  291 ,  625. 

Congruefa.  Parece  debe  decir  congrueta  por 
combluesa  6  eombrueta ,  que  es  la  man- 
ceba del  hombre  casado,  llamada  com- 
bleza . 

Conosfienle,  ta.  Conocido.  685. 

Centráis,  Parece  desgracia ,  infortnnlo.  8o5« 

I  Contrallo.  Trabajo,  impedimento,  oposición* 
i97,289. 
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POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X9. 


CMMtfM.  Con  oosotrot  y  eon  losotni.  Úm- 
te  eo  Portugal.  1229. 

Contrecho^  eA«.  Btl4ado,  lisiado.  431  Cm- 
iraetut, 

C0n9id,  Lo  mismo  qao  eombid^  eoiiTlte.  687. 

jC0T^.  Cuila,  flUiccioB.  903. 

Cüjffar.  Josgar,  pensar,  enldar  de  algosa  co- 
sa. 169.  « 

C9jftoto,  M.  Coitado,  aOlgfdo.  793. 

Conwit.  Lo  mismo  qoe  eombiá.  41. 

C^rdojo.  Coraje,  enfado.  51. 

Corredera.  Corredora.  1468. 

Carree,  Cnero,  bolsa.  6. 

Cerriendé,  Lo  mismo  qne  eorrieodo.  %lt. 

Correr  U  vara  A  mm.  Saettdirle,  despreciar- 
le. 1S7. 

Cortina,  Casa ,  babltaeloo.  S81. 

Corlo,  la,  CorUdo.  904. 

Corviüo.  Niércoleí  corrillo.  Miércoles  de  Ce- 
niza. 1148. 

Coeero,  ra.  Adjetivo  qne  se  aplica  i  las  bes- 
tias traglnera«  d  de  arriería.  DUose  de 
coso  d  corso,  qne  es  carrera ,  camino.  303. 

Coeiaa,  Cocina ;  esto  es,  lo  qle  so  gaisa  en 
ella ,  comida.  1142. 

Cotina,  Parece  camela.  1061. 

Coio,  Calle,  carrera.  Cwom.  1393. 

Cottrivado,  da.  Afligido,  atribnlado.  1146. 

Coilimere,  ra.  El  pereíoso,  cobarde.  5iO, 
1228. 

Coffirol,  Cotral,  res  YieJa.  730. 

Crat,  Naflaoa.  1433.  Es  latina. 

Criado.  Hijo,  discipnlo.  419. 

Cruifiar.  Penar,  Padecer.  102. 

Crut  ide§o.  Léase  Cnauágo,  porta  drdOB  de 
Clnni.  1210. 

CuütriL  Cuadril  de  animal.  233. 

Cudar.  Cnidar,  penur,  Jnsgar.  669. 

Coealoi,  Rosario.  1179. 

CMeetao,  Costillas.  410. 

Culpado,  da.  Golpeado.  1361.Pgreee  q«e  eft 
labrado* 


Dad0  plamúéú.  Lo  mismo  qne  dado  falso. 
LMmanse  asi  porque  les  eebaa  plomo 
oculto,  para  que  pesen  y  caigan  bácla  el 
punto  que  quiere  el  tahúr,  para  pnar  j 
robar.  1227.  Metafóricamente  se  tooa  por 
cualquier  engafio. 

Daldes.  Por  transposición,  lo  miSQlo  que 
dadlet.  1424. 

Damur,  Condenar.  Damnare,  224. 

Dapno,  Dafio.  Dammm.  1415. 

Darvo,  va.  (V.  Ckafela  darva.)  989. 

Debatida,  Acometida,  acometimiento»  asal- 
to. 1548. 

Debatir.  Derribar,  destmlr.  177.   • 

Decida,  Bajada ,  calda.  De  decidiré,  996. 

Depir  de  mano.  Decir  i  prevención ,  antici- 
padamente » como  jugar  de  mano.  919. 

Defeta,  Dehesa,  268.  Dijose  de  detenta, 

Delia,  et  delta  parle.  De  «na  y  otra  parle. 
1091. 

Demandadieret,  Demandares,  pidieres. 976. 

Departir,  Conversar,  hablar,  razonar.  765, 
1102. 

Derecha.  Bien ,  atiUdad ,  provecho.  246. 

Derramar.  Apartarse,  retirarse  nnos  por  nn 
lado  7  otros  por  otro.  1443. 

Deeadonar.  Afear. 

Desavinnar.  Destruir,  despojar.  473. 

Deeconorlar,  Desconsolar.  1493. 

Deserrado,  da.  Aturdido,  desatinado.  1351. 

Detfambrido,  da.  Hambriento.  403. 

Desfear,  Afear ,  hacer  fea  una  cosa.  1522 

Deeferrar.  Desherrar,  descerrajar*  1513, 


Dttmoter.  Moler,  molestar.  686. 

Detpegarse.  Desagradarse,  descontentarse. 
441. 

Dentó,  Dé  arriba.  402. 

Detardanta.  Tardanza.  1021. 

Devaliir,  Abatir,  combatir.  l57Si. 

Devanear.  Andar  en  devaneos.  809. 

Deyuto.  Debajo,  de  abajo.  402. 

Diadela  aftienta.  Dia  del  juicio.  239. 

DiacimUúa,  Confllnra  de  cominos.  1309. 

Diaf  tiren,  Cierif  confitara ,  acaso  de  cidra  ó 
acitrón.  1306. 

Diacitroñ  abalit.  Cierta  ce>i Atura.  1309. 

Dlagarionte.  Cierta  confitura.  1309. 

Diemargariton.  Cierta  confitara.  1310. 

Diantioto.  Cierta  confitura.  1310. 

Dittttinlwrion.  Cierta  confitura.  1310. 

Dinerada.  Dinero.  953. 

Ditanto.Dh  de  flesU.  446.   * 

Ditció.  Descendió ,  bajó.  Del  verbo  dieir  6 
decir,  por  bajar.  Decidero.  32. 

Díte.  Dice ,  esto  es ,  desciende ,  baja ,  cae. 
981. 

Do.  Cuando.  290,  381. 

Doblti,  Talego,  alforja.  1180. 

DW«;  Dónde  est4  ella?  1542. 

Dotioto,  ta.  Dolorido,  pesaroso.  1146. 

Doñear.  Cortejar,  obsequiar.  501. 

Donegil.  Agraciado.  555. 

Donneador,  Galanteador.  607, 1463. 

Dennear.  Lo  mismo  qoo  doñear.  607. 

Doñear.  Vencer,  dominar.  590. 

Donaegit.  Lo  mismo  que  donegil.  55. 

Doñeo.  Graciosidad.  523. 

Donneo.  Lo  mismo  que  doñeo.  178,  607. 

D'oy.  De  boy,  desde  hoy.  43. . 

Dubdar,  Dudar,  temer.  615,  616,  822. 

íhf/peMa( acaso  daltayna).  Instrumento  mú- 
sico. 1207. 

Dorador,  ra.  Duradero  y  doradera.  1029. 

Dut.  DQlce.  107 ,  1029. 


Echar  el  clavo  A  ano.  Clavarle,  engafiarle. 
103. 

Sgoat.  Ignal.  426. 

Bgoaladero,  ra.  Igualador,  repartidor.  77. 

Egualanaa.  Igualdad.  Sin  egualansa.  Sin 
igual ,  sin  par.  1636. 

Eguatar.  Igualar.  636. 

Embelinnar,  Envenenar.  Dfjose  del  belefio, 
yerba  venenosa.  382. 

Empeeifer,  Dafiar.  641. 

Empellada.  Empujón.  De  empellar,  por  em- 
pujar. 233.  Dt  impeliere, 

Empendolar,  Emplumar,  adornar  con  plu- 
mea. 261. 

Emplea.  Empleo.  1343.  Acaso  el  poeta  le  dló 
esta  terminación  por  raion  del  consonante. 

Emprear.  Emplear.  1088. 

Enarlar,  Prender,  engafiar  con  arte,  con  as- 
tucia. 172,1169,1431. 

Enarlarse.  Engafiarse,  enredarse,  dejarse 
prender.  395. 

Enaventar.  Aventar,  arrojar.  937. 

Enelaretfer,  Esclarecer,  clarificar,  purificar. 
1249. 

Encobarte  ó  encovarte.  Parece  hartarse,  en- 
cerrar en  si.  392. 

Encontrada.  Paraje,  logar.  934. 

Encovó.  Parece  encierro  do  lo  qoe  se  gQa> 
da  ó  se  come.  410. 

Encuentro,  Contradicción.  212. 

Ende,  De  allí.  Inde,  65. 

Endurar.  Sufrir,  aguantar,  tolerar.  862. 

Enduxo.  Indujo.  1464.  Induxit. 

I  Enemiga.  Dicho  malo,  sinrazón.  79, 1471. 


EnerboUtr.  Envenenar  con  yerbas.  iZ 
Enfamamienlo.  Infamia.  1397. 
Enfaronear.  Acobardarse,  enpereQr.QD 
Enfietto,  ta.  Levantado,  derecbo,  eipk^ 

867, 1263»  1460. 
Enforcar.  Aborc^r,  poner  en  U  borts.  ifi, 

1138. 
Enfuñarte,  Esforzarse.  177. 
Engorrarte.  Pararse,  detenerse.  993,10, 
Engrofiorte.  Alegrarse.  1460. 
Enhoto,  Confianza ,  buena  fe.  911 
Enodio,  Cordero.  392. 
Entiva.  Encía.  424. 
Entonnar,  Sofiar.  255. 
Enlecar.  Faslldlar,  molestar.  931. 
EntendedeTO,ra.  Entendedor,  eiuiMaa 

501. 
Entitar.  Atizar,  incitar,  encender.  & 
Entorreado,  da.  Murado,  cercado  de  asa 

con  torres.  475. 
Entreponer.  Interponer,  mezcUr.  Si 
Entropesar,  Tropezar.  1404. 
Envolenar.  (V.  EmbeieMar).  S92. 
Enria.  Envidia.  681. 
Envito,  ta.  Noble,  famoso.  163. 
Enxiempro.  Ejemplo,  fábola,  apói<(t.3L 
Ergwrte,   Erguerse,  levaDlarse.  f/^r. 

1154. 
Eria,  Tiempo,  lugar.  1463. 
Eria.  Era ,  yermo,  despoblado.  SIS. 
Ero.  Era ,  terreno,  heredad.  TÍO,  ití 
Errar.  Perder,  malograr.  1513. 
Erren.  El  alcacer  qne  se  da  il  pishii» 

do,  pasto.  1066. 
Erter.  Levantar.  309. 
Escacha.  Escarcha.  940^ 
EtcMlamente.  Encantamieflt»,eioB&B 
Etoontar.  Encantar.  6S4. 
Etcanto.  Encanto.  683. 
Etcateta.  Escasez.  237. 
Btcatima.  Pena ,  dolor.  1671. 
Etcitmína.  Esclavina.  1179. 
Etccfina.  Lima  para  limar  naden.  S99. 
faeo/or.  Pagar.  231. 
Etcultado,  da,  Oido,  escncbído.  i33L 
Etcutera.  La  que  se  excasa.  1419. 
Etgrima.  Espada.  1472. 
Etpeto.  Lanza ,  asador.  1(S3, 1119. 
EtpinaM,  Espina.  1065. 
Etq^dtmar.  Tomar,  pillar,  robar.  lüL 
Ettabüa.  Establo.  1379. 
Ettabria,  Lo  mismo  qoe  atebUt.  M 
Ettenta.  La  situación  ó  esudo  deeiüisi 

1660. 
Ettar  mano  en  mexilla.  Estar  peaatiTs, » 

te.  169. 
Ettepa.  MaU  baja  y  ramosa.  909.  KtfS 

refrán :  «La  estepa  tan  biei  ai^^ 

como  seca». 
Estído.  Estovo.  5S2. 
Eslomáücon.  Cierta  confitura.  1310. 
Estorcer.  Salir,  librarse.  1C46. 
Esiorcer.  Torcer,  desviarse,  apartjr,» 

drar.  767. 
Ettordido,  da.  Aturdido.  741 ,  S6i 
Ettoria.  Historia,  cuento.  1616. 
Estrellero.  Astrólogo.  117,  iSO-       ^ 
Ettricote  pandar  al).  Andar  eflden«*^ 
Estruir,  Destruir.  390. 
Etlndo.  Estuvo.  869. 
Eg.  He,  lengo.  637. 

9 

Fabla.  Sentencia,  refrán,  eonsei«.8í^*^'^ 
Fabla.  Fábula.  310. 
Fablar  de  og  en  crat.  Proneter,  dar  ^ 
ranzas,  dar  largas. 326. 


/ 


^¿r///«.  Dimtnotivo  de  fahra  ófabUtt  por 

refrao.  16^. 
Fada.  Hado,  soerte ,  decreto.  Viene  de  faía, 
plural  de  faium.  Usábase  con  los  adjetivos 
albo,  blanco,  j  negro,  comunmente  en  plu- 
ral, como  fados  alba»,  fados  negras,  para 
signiflcar  bncna  ó  mala  ventara.  71.7,  79d. 
Fodar.  Pronosticar,  decretar,  agorar.  125, 

713. 
Fadeduro.  Desventarado,  infeliz.  379.  Acaso 
lo  mismo  que  mal  pecado,  sígnlflcando 
cierta  desgracia. 
Fa  de  duro.  Ea.ela.  941. 
FodefMja  tfade  moja.  Ah  de  naja ,  ola  ma- 
ja ,  oye  maja.  933. 
Fodigna.  Acaso  fadiga,  por  fatiga.  62). 
Fado.  Hado,  suerte,  fortuna.  1599. 
Fadraga.  Parece  hombre  ioútil,  mandria. 

390. 
Falago.  Halago.  773. 
FoiiaguerOf  ra,  Halagüefio.  919. 
FalUncia.  Falta.  240. 
Fallia,  FalU,  falsedad,  tt,  249,  793. 
Fallimente.  FalU.  345. 
FoUir.  Faltar,  fallecer,  morir.  917. 
Falsar.  Quebrar.  1077. 
Falsía.  Engafio,  falsedad.  822. 
Fot.  Hacer.  136,1300. 
Fanero.  Harnero.  692,  697. 
Foron.  Flojo,  cobarde,  lerdo.  615^ 
Faronia.  Flojedad,  cobardía.  115. 
Forre.  Arre ;  vos  con  que  te  arrea  4  los  ani- 
males. 491. 
Fas.  Haz,  carga.  1596.     ' 
FosaUja.  Toalla ,  pafio  de  manos.  697* 
Foseas,  Casi,  haz  caso.  800. 
Foser  agua.  Llover,  hacer  agua.  Decíase  an- 
tiguamente, como  ahora  hacer  frío,  hacer 
calor,  hacer  viento.  438. 
Fasta  suso.  Hiela  arriba.  401 
Faslo  yuso.  Hiela  abajo.  402. 
Fasiente,  Parece  valiente,  poderoso.  227. 
Fag,  Hace.  1440. 
Faga,  Haya ,  árbol.  260. 
Fayle.  Hazle.  1440. 
Femé.  Heme,  heme  aqn! ,  vesttie  aquí.  Bem- 

me.  1432. 
Femenfio.  Vehemencia » ahinco.  596. 
Feao.  Heno.  245. 
Ferrado^  do.  Lo  qne  está  fortalecido  con 

hierro.  588. 
Ferrar.  Herrar.  290. 
Ferrero.  Herrador.  290. 
Ferruso.  Nombre  propio  fingido.  934. 
FesHno.  Presto,  pronto.  509. 
Fiadura.  Fianza ,  obligación.  1013. 
FImsm.  Fe,  confianza.  1656. 
Fieí.  Hiél,  amargo.  1039, 1410, 1522. 
Siniestra.  Ventana.  Fenettra.  1387. 
^^Mjo.  Rodilla.  400. 
^UU.  Hicele.  1600. 

^Uutjar.  Arrodillar,  dar  de  rodillas.  232. 
TUvoe.  Uicevos,  vos  hice.  1605. 
mo^  ta.  Clavado.  290. 
Var.  Soplar.  830.  ' 
^leyüa.  Estado  de  religioso.  1221. 
'oir.  Huir.  270. 
^úlgum.  Follín , picaro,  traidor,  ladrón,  sal* 

teador.  383. 
'o Uta.  Locura ,  desvarío.  1560. 
'orado.  Agujero.  8i2, 1387.  Vil  forado;  alu- 
de á  Belhorado,  lug^r  del  arzobispado  de 
Biirgos.  327. 

'ormigoOk  Hormigos,  cierta  especie  de  al- 
euzcuz  de  masa ,  qne  se  come  en  Sevilla, 
y  de  qae  osaban  los  moros  con  el  nombre 
CUSCUTA.  1139. 
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Fomaeho.  Hornacho,  valle.  742. 

Fos.  Hoz  de  segar  ó  cortar.  1264. 

Fostigar.  Hostigar,  castigar.  Acaso  de  fa- 
tigare, cuasi  fiute  arderé,  iíAi. 

Foglia.  Folia,  locura,  desvario.  1635. 

Fremo.  Flema.  283. 

Fregilo.  Estado  religioso.,  1221 ,  1425. 

Frido,  da.  Frió.  1399. 

Fuelgo.  Huelgo,  aliento,  respiración.  519. 

Fumero.  Humero,  hogar,  cocina.  317. 

Furto.  A  furto  nio  en  concejo,  en  secreto 
ni  en  público.  897. 

Fuste.  Palo,  lefio.  190. 

Fuste.  Fuiste.  582. 

Futo.  Huyó.  1464. 

a 

Coho,  ka.  Gafo,  feo.  935. 

Galleta.  El  badsjo  de  la  campana.  1225. 

Gallofa.  Mendrugo  de  pan.  1180. 

Gaolo.  (Viga  de...)  1252. 

Cargantero,  ra.  Glolon ,  comedor.  289. 

Garnacha.  Parece  collar  ó  adorno  del  cue- 
llo. 940. 

Gomacho.  Lo  mismo  que  garnacha.  120. 

Gamacho.  Parece  el  pecho.  993. 

Garoza.  Nombre  fingido  de  mujer.  1320. 

Garral.  Parece  espetera.  1149. 

Garrió fllota.  Cierta  confitura.  1310. 

Garton.  Nozo,  joven.  179. 

Gortonia.  Acción  de  garzón.  299. 

Gasoiado.  Agasajo.  1290, 1659. 

Gago.  Ave  cantadora.  1200. 

Gengibrante.  Cierta  confitura ,  acaso  de^M- 
gibre.  1309. 

Genio,  ta.  Hermoso,  gracioso ,  noble.  1622. 

Gergenzo.  Parece  cierta  piedra  preciosa. 
1584. 

Gesto.  Hecho,  obra.  523.  Gestum. 

6o//iR.  Lo  mismo  que  fol^uin,  folhin,  por 
picaro,  traidor,  ladrón,  salteador.  1023. 

Golpar.  Dar  golpes,  golpear.  1562. 

Gottar.  Gustar.  144. 

Gradar.  Holgarse,  agradarse.  914. 

Greal.  Cierto  ntensilio  de  cocina.  1149. 

Gritadera.  Gritadora.  725. 

Gualardonar.  Galardonar,  remunerar.  691. 

Guardadero,  ra.  Guardador.  618. 

Guarir.  Sanar,  curarse.  566. 

Guarnido,  da.  Guarnecido.  1557. 

Guitar.  Parece  eosercon  guita  6  correa.  974. 

Guitarra  latina.  Instrumento  músico,  acaso 
traído  de  Italia.  1202. 

Guitarra  morisca.  Instrumento  músico,  acaso 
introducido  ó  usado  por  los  moros.  2202. 

Gulhara.  Raposa ,  zorra.  339 ,  870. 

Gulpeja.  Raposa.  Vulpécula,  Zif. 


Bocerieo.  Parece  desgracia ,  infortunio,  tra- 
bajo. 769. 

Ha  de  duro.  Interjección :  lo  mismo  qne  fa 
de  duro.  Hola ,  ea.  941 ,  943. 

Haüa.  Acaso  faja  ó  alhaja.  1010. 

Halo,  halo.  Expresión  de  carifio*  1334. 

fíedo,  da.  Feo.  Fedus.  935. 

fíela.  Vela ,  hela  ahí, mírala.  1476. 

Helé  6  Hélice.  Parece  frió,  helado,  acaso 
aplicado  á  pozo  de  hielo  ó  nieve.  1267. 

Horanno^nna.  Urafio.  891. 

Hostal.  Hospedaje,  alojamiento,  casa.  1527. 

Hostalage.Lo  que  se  paga  porel  hostal.  1016. 

Huergo.  Infierno.  Orcus.  390. 


Jardera.  Halda ,  falda.  1228. 
Joglar.  ^1  qne  con  cantares ,  dichoso  hechos 
divierte  alas  gentes.  623,868.  JtfOf/ar/f.   > 
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Juego.  Doria.  252 ,  703.  Jocus. 

Juglar.  Lo  mismo  que  Joglar.  873, 1069, 1208, 
1<¿89,1414. 

Juglara.  La  mujer  que  cantando  ó  chan- 
ceando diveriia  i  las  gentes.  Llamibase 
también  iuglaresa. 

Juglería.  Burla,  chanza,  bufonada.  1463, 
1607. 

Justar.  Lidiar,  pelear.  1052. 


Labro.  Labio.  Labrum.  424, 784, 1461. 

Laciento.  Léase  Caliento ,  cuyo  anagrama  es. 
1585. 

Lacio,  io.  Flojo,  perezoso.  1466. 

Laminero,  ra.  Lamistero,  goloso.  281. 

Laso,  sa.  Flojo,  débil.  497. 

Lastar.  Padecer,  penar.  1143. 

Lastro.  Trabajo,  pena.  1285. 

Laúd.  Laude,  alabanza.  1185. 

Lazar  ó  Losar.  Lazrar,  padecer,  penar.  176. 

Le  ola.  Palabras  arábigas,  que  contienen  una 
respuesta  negativa ,  y  parece  significan  no 
quiero,  6  no,  no.  1484. 

Lechiga.  Lecho,  cama.  De  aquí  viene  Lechi' 
gado ,  mis  inmediatamente  que  de  lecho. 
1007. 

Ledania.  Letanía,  retahila  de  palabras  6  ra- 
zones. 738. 

Ledo,  da.  Alegre.  Littus.  1279. 

Letuario.  Lecturio,  manjar.  1307. 

Licionario.  Libro  de  lecciones  y  docomen- 
tos.  1606. 

Ligero  De  ligero.  Presto,  prontamente,  fá- 
cilmente. 1615. 

Lijo.  Cosa  despreciable.  921. 

Llenero,  ra.  Lleno,  ¿nmplido.  Plenarius.  437, 
1641. 

Lhgiero,  De  Hugo,  por  yugo.  El  carretero  6 
labrador.  lugerum,  significa  yugada,  por 
medida  de  tierra.  1066. 

Llumaso.  Parece  clavo.  718. 

Loro,  ra.  Amarillo,  rubio.  1189.  «    ' 


Madrina.  Mal  de  madre.  1391. 

Magadanna.  Parece  fantasma,  espantajo,  tes* 
tiglo  para  espantar.  112,1416.  Esta  yoz, 
algo  alterada, es  la  misma  qnemalaganua, 
armazón  formada  sobre  cuatro  horquillas 
6  pies  derechos,  para  que  en  ella  paren 
los  enjambres  de  las  colmenas.  Véase 
Jaime  Gil ,  en  su  Perfecta  y  curiosa  decla- 
ración de  los  provechos  grandes  que  dan  las 
colmenas,  tratado  iv,  capitulo  vi,  número  7. 

Maguera.  Aunque.  723. 

Maldicho,  cha.  Maldito.  203. 

Malfetrio,  Hecho  malo,  delito.  315. 

Maltraer.  Maltratar,  molestar.  1659. 

Mancebas.  Mancebía,  juventud.  147,1536. 

Mandado.  Aviso,  recado.  1613. 

Mandar.  Querer,  permitir.  791. 

Mandurrio.  Bandurria.  1¿07. 

Mano  (Dar  de,  decir  de,  hacer  de'i.  Dar,  de- 
cir ó  hacer  alguna  cosa  con  anticipación. 
Sólo  ha  quedado  la  frase  jugar  de  mano 
1670, 1681. 

Mana  (Por  de).  Lo  mismo  qne  de  mano,  con 
anticipación.  13^. 

Mansellero,  ra.  Lleno  de  mancilla  ó  tristeza* 
815. 

Mansillero,  ra.  Lo  mismo  que  Masillero.  Car 
nlcero,  comedor  de  carne.  192. 

Mannanna.  Nombre  de  cierto  juego.  93. 

Marfus.  Parece  bellaco,  ariero.  109.  Góngora 
llamó  marfuz  i  Heródes  en  una  letrilla  de 
sus  Poesias  lirieos,  y  Cervantes  marfuces 


i  los  moros,  tn  su  QM/^^i  P»rté  primera, 
capítulo  u.  Pireeo  voz  arábiga  6  arabi- 
tadas. 

U^rflua,  TermlnaeioB  femenina  de  nuir/kt, 
anstantivada,  qae  el  Arcipreste  da  A  la  ra- 
posa» como  tan  astata  y  artera.  521. 

MonoqiAt  ia.  Marroqnl»  natnraí  6  pertene- 
ciente ft  Narra  ecos.  1297. 

yttiiler0,r;  Carnicero,  comedor  de  carne. 
«6S. 

ilasMMép,  do.  Manoseado.  $8i. 

Ifaiar.  Amasar.  674. 

MetUr.  Emetcrlo ;  dijose  también  ntédrí,  915. 

Heélo,  Hilad.  170. 

HeéiocoMMú,  Instrumento  mdslco  ft  manera 
de  flauU.  ISOI. 

ütUiMos  (Palios  de).  Telas  ó  encajes  de  Ma- 
linas, ciudad  del  País  Bajo  anstriaco,  fa- 
mosa en  estas  labores.  1368. 

Uembrwu.  Acordarse.  De  memorari,  1340. 

Uen§a,  Neogaa,  afrenta.  823, 913. 

Ue»$6,  Médico.  568. 

Uemgia.  Medicina.  177, 1819. 

Untar.  Menear.  697. 

UenoreU.  Monja  franciscana.  121S. 

Merca.  Compra ,  acción  de  comprar.  1464. 

Meteíar.  Poner  mal  4  nuo  con  otro.  83. 

Metturar.  Revolver,  mexdar  con  cblsmfs  4 
nnas  gentes  con  otras,  descobrir  secretos. 
827,^90. 

Metturerot  ra.  Chismoso,  parlero,  tisallero. 
541,994,1594. 

Meter.  Poner,  apostar.  1183. 

Meteros^,  sa.  Lo  mismo  qne  medroso.  181. 

Metré,  Meteré,  pondré,  causaré.  1061. 

Mtniroso,  ta.  Mentiroso.  122, 140, 1591. 

MitioH.  Empe&o,  conato,  esfuerzo.  1176. 

Mita.  Medida,  cinta.  161.  En  algunas  partes 
se  llama  Mida. 

Modorrla.  Modorra.  1258. 

Mokatinar.  Cierto  hecbixo.  918. 

MongiOk  Convento,  monasterio.  1370. 

Mongibet.  Ínfleme.  271. 

Mordedor.  Aplicado  I  femenino,  lo  mismo 
que  mordedora.  1267.  Servia  antiguamen- 
te la  terminación  masculina  para  amboa 
géneros,  é  se  liaeia  apócope  de  mordedora 
y  otros  semejantes. 

Moretitlo.  Diminutivo  de  mur,  por  el  ratón» 
Ratónenlo.  1403. 

Morredes.  Moriréis.  811 ,  1503. 

ITorrid.  Morirla.  567,  622. 

Moxmordú,  da.  Parece  muy  mordedor.  968. 

Moio.  Mosto.  1519. 

Mámelo,  la.  DlmlnntlTO  de  mozo.  Nlfilto, 
mnj  nifio.  773. 

Miudo.  Modo,  compás ,  tono.  975. 

Mw.  Ratón.  1399. 

MuresUlo.  Diminutivo  de  mnr.  RatoncUlo. 

1405. 

IV 

Nadó,  da.  Nacido.  Satus.  772. 

Tiaspencia.  Nacimiento.  113. 

íiatia.  Parece  hermoso.  393. 

natural.  Físico,  astrólogo.  118. 

Veciaiaeho,  eha.  Aplicado  A  bandurria»  ttath 
u  la  flgura  de  ella.  1207. 

Klef.  Nieve.  645. 

ísoblesa.  Nobleza,  acción  noble,  gracia,  ha- 
bilidad. 788. 

Kochemiegot  ga.  La  persona  que  anda  de 
noche  por  vicio  ó  costumbre.  1488. 

Vutir,  Dallar,  ofender.  Nocere,  189. 


Odrecitlo.  Odre  pequefio.  974. 

odregiUo,  Instrumento  mdslco  antiguo,  de 


POBTáS  ANTERIORES  AL  SIGLO  X?. 

Tiento,  que  parece  tomado  ñc  tos  france- 
ses ,  y  serla  como  la  gaita  gallega.  1207. 

OgoMuc.  Este  alio.  Boc  mise.  736. 

Orne.  Hombre.  772. 

Ornen.  Hombre.  777,  847. 

Ornen  de  prestar.  Hombre  de  pro,  de  Impor* 
tanda.  464.  Declase  también  dnenna  de 
prestar.  653. 

Oratin,  Cierto  Instrumento  mdslco,  acaso 
Introducido  por  los  moros.  1203. 

Oras.  Vnas  veces ;  y  cuando  se  repite  como 
correlatlTo,  otraa  reces.  Ahora  se  dice 
ora.  2Ü1. 

Orgnlüa,  Orgullo.  204. 

Orilla.  Aire  suave  y  apacible  De  aura.  770. 

Orior.  Ave  peqnefia  y  cantadora,  qne  tiene 
las  plumas  pardas  ó  amarillas,  de  donde 
tomó  el  nombre  que  más  comunmente  se 
dice,  0rí0/.  1589. 

Otear.  Mirar.  581. 

Otramente.  De  otra  manen.  130. 

Oseíero,  ra  (MasUn).  Perro  que  aodii  con  lai 
ovejas.  922. 

Og.  Oye.  310. 


Padfr.  Padecer.  Paíl.  914. 

Pagar.  Agradar,  complacer,  contentar.  194, 
1032. 

Pjgane.  Agradarse,  contentarse.  268, 381. 

Pagés,  <•.  Aldeano,  payo,  villano.  Depagus. 
98. 

Pago,  ga.  Lo  mismo  quepe^/«.  821. 

Paledmo , ««.  Claro,  manillesto.  De  palúm. 
287. 

PaUl.  Panal.  1265. 

Palaneianó,  na,  Claro,  manillesto.  652. 

Palio  é  blago.  Capa  y  bienio.  El  btago  es  de 
baeutum,  como  milagro  y  peligro  de  mi- 
racuhtm  j  periculam,  en  que  hay  trans- 
posición de  letras ;  pues  debía  decir  ba- 
glo,  como  antiguamente  se  dijo  miraglo, 
periglo,  según  la  formación  natural  de 
estas  voces.  1123. 

Paneha.  Plancha,  cierto  adorno.  931, 940. 

Papa.  Arzobispo,  obispo.  1665. 

Parar  mientes.  Considerar,  reflexionar.  1783. 

Parescieníe.  Bien  parecido,  hermoso.  1516. 

Par  ladero,  ra.  Parlador,  hablador.  984. 

Parlador.  Locutorio,  lugar  destinado  para 
habinr.  Es  de  la  índole  dé  cenador,  come- 
dor, obrador.  1373. 

Parlatono.  Lugar  donde  se  parla ,  6  libro  de 
mucha  doctrina.  1126. 

Partir.  Separar,  apartar.  173, 1644. 

Pasada.  Paso,  tranco.  837. 

Patar,  Traspasar,  quebrantar.  207. 

Pastíja,  Cuento,  patrafla,  fébula,  refrán. 
698,890. 

Putranna.  Patrafla,  fábula,  refrán.  54,  n47. 

Pavesno.  Pavo.  274 ,  271. 

Popiote.  Parece  falso,  traidor.  1451. 

Pecadesno.  Pecado,  diablo.  733. 

Pedir.  PreganUr.  346. 

PeloM.  Parece* pelambre,  angustia.  726. 

Pella.  Pelota,  bola  para  Jugar.  616,  913, 
1603. 

Pellarte.  Rodarse,  echarse  4  rodar,  darse 
vueltas  como  pella  qne  va  rodando.  966. 

Pellote.  Parte  del  vestido,  capa  ó  manto.  441, 
693,789,837. 

Penna.  Piel,  pellejo.  610, 1251. 

Penna  ó  pema.  Abrigo,  amparo,  defensas. 
1551 ,  1378. 

Pennaveraó  penna  f era.  Cierta  piel  mny  blan- 
ca, como  de  armifio  ó  marta.  7.  Pena  (di- 
ce du  Cange) ,  ídem ,  ni  fallor  qnod  pelli- 
da.  En  el  testamento  del  rey  don  Sancho 


Primero  de  Portflpl ,  feebo  ea  la  enlfi7, 
que  trae  Brandaoo ,  M^nátrqña  Laáim, 
parte  ir, página  VO,M\ee:kMbeaíeimak 
cintas,  €t  meas  escértnims ,  et  penas  win 
(acaso  ñeras).  En  la  Crdmien  dd  Me§in 
Juem  el  Primero  de  Castilla ,  afio  laü»» 
pítttio  VI,  se  cuenta  que  este  ptiadH  o- 
vió  al  soldán  de  Babilonia  escartzai  i 
falcones  gerifaltes ,  panas  ñeras  é  f«c 
y  poco  después, peanas  grites  iwm.ís 
las  ordenanias  antiguas  de  SeviBa.cif: 
capitulo  de  los  Pellejeros «  se  kaUaái» 
tas  pieles. 

Péndola.  Pluma.  260, 120S.  Esto  es,pAb 
ó  penaala;  y  conTertida  la  iBa  s  a  i, 
para  suavizar  la  toz  ,  so  dijo  péadtli,a. 
mo  de  cabillo,  cabildo,  etc. 

Penitencia.  Perdón.  410. 

Penitencia.  Confesión  iaerameDtaL6n,tflL 

Pepian.  Moneda  antlgna  eastellaoa.  68,18. 

Pero.  Aonqne.  779, 970. 

Peroqna.  Aunque.  478,  íll. 

Pieanno,  Parece  casta ,  ralea.  Sfeifn^M 
con  el  adjetivo  mala.  219, 331 .  lir. 

Piesa.  Espacio  de  tiempo.  783. 

Pit.  Pide.  42. 

Pitaflo  6  pela/la,  EpiUfio.  1549. 

Pitoflero,  ra.  Jocoso,  ImrloB,  úaoooi. 
758,1469. 

PisoU.  Merluza.  1089. 

Pleuar.  Pleitear,  dispotar*  pelev.  1931 

Plettsia.  Pleitesía.  309. 

Pleyteamlento.  Ajuste,  eoivcalo.  ICL 

Plegíis,  Parece  el  qoe  ajnota  a^  tftl 
convenio.  107. 

Plegto,  Obligación,  eoatrato. 

Poblé.  Pobre.  584. 

PobkdaL  Pobresa.  701. 

Poblesa.  Pobresa.  609. 

Popar.  Injuriar,  agraviar.  1171. 

Porende.  Por  eso.  Proináe.  68. 

Pognill^o.  PoqaiUo,  mny 

Porfióse,  sa.  Porfiado.  427. 

Poridat.  Secreto.  812. 

Portar.  Llevar,  traer.  1534. 

Posadería.  Posada.  4225. 

Posto,  ta.  Puesto.  108S. 

Praser.  Placer,  agradar.  14l€« 

Prea.  Despojo  de  la  guerra. 

Predicadera,  Monja  domloiea.  1211 

Prender.  Tomar,  emprender.  95. 

Prendero.  Parece  justillo  4  casaca  dem^ 
977. 

Presión.  Prisión.  1616. 

Presno.  Pre,  radon.  733. 

Pr¿so.  Tomó.  De  prender.  ■aseafeBOtf 
ae  decía  prlao.  Si5. 

Priado.  Lo  mismo  que  privado.  9B.   * 

Prtses.  Preces.  232. 

Priendo.  Presto,  de  prisa.  927, 1& 

Pro.  Ulliidad ,  provecho.  861 .  91. 

Profazar.  Mormurar,  blasfemar.  4ll 

Promed.  Promete.  939. 

Pngnar.  Trabajar.  334. 

Pujar.  Subir.  31,  521 .1614. 

Pnnnar,  Trabajar,  porfiar.  Pngnre.  VX^ 
425. 

Puntar.  Entender,  adTenir.  60. 

Punto.  Inteligencia,  adveiteacia.  961 

PUU.  Pósele.  IS^. 


Qnedrillú.  Arma  arrojadíu . 

tt.  261. 
Quanlo.  Lo  mismo  qne  algvm.  fQSÍ. 
Qnartero.  Cuartillo.  943. 
Qnatropea.  Animal  cuadrúpedo.  11SL9> 
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ge  esta  toz  eo  la  Dibüa  de  Ferrara.  Céac- 
tit,  capí  talo  VI,  Yii »  VIH.  En  el  Arte  citoria 
del  narqués  de  VlJIena ,  pigioa  1)1.  Ca- 
drupaU: 

Quebrar,  Reventar.  88 .  179^ 

Qtudar.  Cesar.  496. 

Qu^amieato,  Qaeja.  861. 

Qiujo.  Qoejido,  llanto.  780. 

Qutsa.  Lo  mlsmu  que  Quisa.  Iti9. 

Quiniero,  El  qae  babita  y  enida  de  alfana 
quinta  ó  casa  de  earopo.  317. 

QttfVur.  Librar,  redimir.  222. 

Quilo,  ta.  Libre,  perdonado,  absnelto.  1112. 

Quiífoie.  Quijote,  parte  de  la  armadura  anti- 
gua ,  que  defendía  los  muslos.  1567. 

Quisa.  Vesiidara  antigua ,  especie  de  táni- 
ca. 1193. 


R«M.  Rabel ,  iostramento  ndslco  pastoril 

12(a. 
Bübi  galgo,  ga.  Lo  qoe  ti^e  cola  larga.  Apli 

cado  A  quiza,  seria  túnica  con  cola.  1193. 
Bacion.  Cuenta.  Ratio.  1347. 
Badio,ia.  Errado,  perdido.  962. 
H»féM.  Lo  mismo  que  rafez^  por  vil ,  despre- 

ciable.  92. 
ItfAda.  Lo  mismo  qne  rafes,  620.  En  trabe 

rakts  significa  lo  mismo  que  rafas, 
Mainefa,  Cierto  hechizo.  915. 
t^ofia.  Itaposrrla,  astucia  de  raposa.  309. 
iaaeador.  Nombre  de  alcahueta.  899. 
tasceuuar.  Arxflar.  1357. 
t€kata.  Aprieto,  desamparo.  926. 
Uéiar  6  Heptar,  Reprehender.  6i ,  852. 
^scubdir.  Lo  mismo  que  recudir.  490. 
:€cudir.  Responder,  corresponder.  777. 
'^dero.  Red.  720. 
^dor.  Rededor.  1188. 
^drar.  Apartar,  echar  atrás.  439, 1282. 
adrarse.  Apartarse,  hacerse  atrás.  169. 
ofertado,  da.  Rogado,  encarecido.  1604. 
ofertar.  Censurar,  reprobar.  58. 
^feriar.  Referir.  285. 
^fertero,  ra.  Amigo  de  rejertas,  porflado, 
dispatador.  427, 1233, 1594. 
efertero.  El  que  se  hace  rogar.  606. 
rfertirse.  Sostenerse,  mantenerse.  270. 
r/és.  Pobre,  infeliz.  1496. 
T/és.  FAcil.  1283. 

r/és.  De  refés.  Fácilmente,  Ugoramente. 
-1336. 

'/lerta.  Reyerta ,  disputa.  342,  516. 
rfitor.  Refltorio.  1373. 
r/vsar.  Rebosar,  resistirse.  229. 
fJkMla.  Parece  hato,  cabafia  de  ganado.  De 
la  voz  arábiga  rahai,  qne  lo  significa,  se- 
0nn  el  padre  Alcalá.  1196. 
99sauefer.  Quedar,  permanecer.  1611. 
•gnefcr.  Menear,  mover.  385. 
^egar.  Enjalbegar,  blanquear.  1150. 
^rendirse.  Arrepentirse.  1581. 
piftf»  sa.  Arrepentido.  909. 
f^iar.  Reprehender,  culpar.  62,852. 
f^uniar.  Tener  á  mal ,  reprobar.  1510. 
0.  Respondió,  replicó.  962. 
.  Cortar,  romper.  1404. 
r^nir.  Sonar  aignn  metal.  479. 
r^niar.  Tentar.  503. 

'^Miente.  Aplicado  al  oído,  denota  la  sen- 
.^icion  ó  vibración  que  el  aire  cansa  en  el 
f  mpano  cuando  es  movido  de  algún  im- 
calso.  Y  porque  el  vibrar  asi  se  dice  en 
aB  tiD  Ünwire  y  retínaire,  el  vulgo  llama  te- 
M^ntr  por  hnieute,  ó  timeute  al  que  es  algo 
tf^rdo.  52. 
^-«er.  Dicho  jocoso  ó  picante.  323. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Jteiratr.  Murmurar,  censurar.  512. 

Ribaide.  Bellaco.  1435.. 

¡tibaldo  6  Ribaldo.  Bellaco  ó  picaron.  36, 41. 

Riblo.  Reto,  desaao.  1177. 

Rijo  (acaso  riso).  Rió.  ñisit.  233, 92!» 

Riseíe.  Risilla ,  risa  falsa.  1231 ,  1416. 

Riso,  Risa.  Risus.  9S\,  883. 

Risonno,  una.  Risnefio.  618, 801. 

Rivaldo.  Lo  mismo  qne  Ribaldo.  36. 

Rodo,  Traerá  rodo.  Rodear,  componer.  905. 

Rodo.  Ruedo,  rodeo.  1508. 

Rodré,  Roeré.  De  rader,  por  roer.  1405. 

A^mere.  Peregrino,  pasajero  que  va  á  Roma, 
de  donde  se  diju  romerfa ;  voz  qoe  se  ha 
extendido  á  cualquier  viaje  hecho  á  algún 
santuario  por  devoción.  843. 

Rosco  (acasa  rostro).  Hocico,  labio.  752. 

Roseta  novela.  Cierto  dulce  ó  confitura.  1309. 

Rastro.  Labio,  hocico.  385, 988. 

Rota.  Instrumento  músico,  qoe  acaso  tendría 
una  ruedj,  como  la  gaita  de  los  ciegos. 
1203. 

Rosa.  Estar  en  la  rosa.  Parece  estar  eo  con- 
versación. 1366. 

Rosa  poco.  Loco,  InsensatD.  703. 

Rttir.  Susurrar.  586. 


Sabidor.  Sabio,  sabedor.  I6S. 

Sauientia,  Sabiduría.  Saplentia,  36, 113, 596. 

Sabiente.  Sabio,  astuto.  845. 

Salirá.  Saldrá.  Es  regular  de  salir.  483. 

Sahfojina.  Selva ,  bosque.  356. 

Salvamiento.  Salvación ,  amparo.  1646. 

Salsar,  Saludar.  1453. 

Sandio,  ia.  Sencillo,  tonto,  necio.  950,1361. 

Sarrillo.  Ál  sarcillo.  Al  retortero.  692. 

Sayón.  Verdugo.  1100. 

Scilola.  Citara.  993. 

Segral.  Por  transposición  acaso  del  coplsn- 

tf ,  lo  mismo  qne  seglar.  1209. 
Selmana.  Semana.  1168 ,  1593. 
Senua,  Estandarte.  1216.0el  plural  deaipfwm. 
Semiero,  ra.  Sófo,  de  por  si.  1245, 1421. 
Seo.  Soy.  170. 

Seso,  Sentido,  inteligencia.  58, 1521. 
Si.  Asi;  como  adverbio  de  deseo.  958, 1552. 
Siesta.  Calor.  435, 1263, 1326. 
Sillo,  Sello,  sefial ,  herida ,  cicatriz.  301. 
Sobejo,ja.  Grande,  excesivo.  241, 578, 1091. 
Soberbiar.  Tratar  con  soberbia.  793. 
Sobervienta.  Sobrevienta ,  sobresalto.  203, 1 

685. 
Sobrabien.  Sfuy  bien.  Supra  bene.  1190. 
Sobra  mueko.  Muchísimo.  1074. 
Sobrar.  Vencer,  exceder.  Superare.  701, 

1559. 

Sofraja.  Sufragio ,  socorro.  1181.  Del  plural 
sufragio. 

Sofomo.  Dia ,  rato.  747. 

Súlás.  Solaz ,  consuelo,  recreo.  661. 

Stf/nofi.'Niáun.  186. 

Soltalde.  Soltadle.  1435. 

Soltar  la  pena.  Perdonarla.  126. 

Somete.  Acaso  sonete,  por  son ,  sonsonante. 
1231. 

Someter,  Parece  engaflar.  85. 

Somirse.  Sumirse,  hundirse.  402. 

Somo,  Encima ,  arriba.  243. 

Samoviento,  Parece  negocio,  asunto.  709. 

Sopesar.  Sorprebender,  acometer.  1(KS2. 

Sopttawso,  una,  Supitáneo,  repentino.  Subí- 
laneus.  212. 

Sesannar,  Burlar.  494,499. 

Sosegado  de  vagar.  Cachazudo ,  pacienzu- 
do. 45. 

Sostentttr.  Tentar,  hacer  guerra.  208, 
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Sotar.  Saltar,  bailar.  975, 1203, 1490. 
Spaldat.  Lealtad, custodia.  167. 
Sueno.  Sonido,  ruido.  Sonus,  228, 1419. 


Tabardo.  Casacon  do  pafio  ordinario.  8. 

Tabla.  Mesa.  1%¡2. 

Tabiag.  Tablage,  ganancia  ó  derecho  del  ta- 
blagero.  528. 

lablagero.  El  que  tiene  casa  y  mesa  de  jue- 
go por  cierto  Ínteres.  528, 1228. 

Tablero.  Mesa.  1228. 

Tablero.  La  compafifa  de  gentes  que  juegan 
á  una  mesa.  544. 

Tnfkr.  Tabnr,  jugador,  infiel.  444, 1594. 

Tiradero.  Tajador,  tajo  de  co;ina.  1067. 

Tajador,  Parece  despensa  ó  armario  dondo 
se  guardan  comestibles.  1373. 

Tklant.  Voluntad.  638. 

Tálente.  VolunUd ,  gusto.  179, 258, 650. 

Talento.  Voluntad.  907. 

Tardamiento.  Tardanza.  1597. 

Terdinero,  ra.  Tardo,  perezoso.  1041 

Tempro,  Templo.  219. 

Tener.  Creer,  juzgar.  6. 

Tennico,  ca.  Parece  cobarde.  84S. 

Testa.  Cabeza.  887. 

Tevejo  (acaso  trerejo).  Juguete.  661  ' 

Tirar.  Quitar.  262,  295. 

Tisonador.  Atizador.  613. 

Tocho,  cha.  Tosco,  feo.  987, 

Tocón.  Tronco.  916. 

Todavia.  Siempre.  1633, 1659. 

Tomaldo.  Tomadlo.  1484. 

Tora  (thorá).  Voz  hebrea,  que  significa  ley,  y 
por  antonomasia,  la  de  Moisés.  68.  Bajo 
este  nombre,  dice  Sánchez,  se  entiendo 
el  Pentateuco,  y  algunas  veces  toda  ia  Bi- 
blia  hebrea;  y  en  una  de  estas  significacio- 
nes, sn  lee  en  los  Fueros  ^privilegios  de 
Caceres,  plana  61,  columna  1.',  que  si  la 
tora  non  ovieren  ( los  Judíos ) ,  tengan  el 
libro  de  los  X.  mandamientos.  Según  el 
hebreo,  debe  escribirse  thorah ,  y  puesto 
el  artículo  demostrativo,  hathorah.  Esta 
voz,  en  la  copla  1027,  la  tomó  el  Arci- 
preste por  el  pueblo  de  los  judíos.  Y  por- 
que la  sinagoga  era  el  lugar  donde  se 
lela  la  thorá  ó  ley  de  Moisés,  por  eso  pa- 
rece que  so  tomó  también  por  sinago- 
ga. Acaso  por  esta  voz  general  quisie- 
ron los  judíos  espafioles  denotar  aquella 
ley  particular  que  se  les  Impuso,  de  pagar 
á  los  monteros  de  Espinosa  cierto  derecho, 
con  nombre  de  tora.  El  cual  vino  desde 
los  tiempos  del  conde  Sancho  Fernandez, 
hijo  del  conde  Fernán  González,  según 
dice  Argote  de  Molina,  en  el  Discurso  déla 
montería  del  rey  don  Alonso,  capítulo  x. 
Aunque  no  esté  bien  averiguado  el  origen 
de  este  privilegio,  su  antigfiedad  y  natu- 
raleza se  indica  en  la  ley  6.*  de  las  Corles 
de  Rdrgos  del  afio  de  1379,  en  que  se  es- 
tablece que  «te^ii  las  leyes  antiguas  do 
nuestros  reinos,  los  monteros  de  Espino- 
sa han  de  llevar  do  los  jodies  que  nos  sa- 
lieren á  rescibir,  por  cada  tora  doce  ma- 
ravedís, porque  los  guarden  que  non  re- 
ciban damio,»  Esto  sucedía  toando  los 
reyes  entraban  en  algún  pueblo  donde  ha- 
bía sinagoga.  En  dichas  Cortes  so  exten- 
dió este  derecho  á  cuatro  reales  de  plata. 
En  las  de  Segovia  de  1480  se  restableció 
el  de  los  mismos  cuatro  reales  de  plata. 
En  las  montafias  de  Santander  llaman  tuera 
la  sartén ,  ó  caldera  grande  y  cuadrada ,  y 
liogar  en  que  á  fuerza  de  lumbre  se  cuaja 
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la  Mi.  Aeaso  torñ  es  lo  misno  qsé  Ar^c  y 
hogar;  7  ail  el  pririleglo  por  eaié  lora 
slgn Ideaba  cad^  hogar  6  casa  de  los  ju- 
díos. 

Toruñie  m  tu  eit^é.  Eeharse  aoo  4  ti  mismo 
la  ealpa ,  acosarse.  416. 

Tornét.  Moneda  peqnefia  qoe  se  fabrícate  en 
Tonrs.  1196. 

Traer,  Vencer,  engallar,  arrastrar.  514. 

Troitmia.  Glotonería.  t84. 

TraHuL  Nombre  de  alcahueta.  896. 

Tramel  El  caludor  del  sapatero.  1380. 

TrantúT,  Tomar,  prender.  878. 

Tratcülar.  Quemar,  abrasar.  519. 

Troifafp.  Trafago,  enredo,  embaste.  1410. 

Trattonttr.  Re? olver,  registrar,  leer,  exami- 
nar. 11». 

TmetwrU.  Travesura.  1158. 

Treekaio,  éa.  Dhidido  en  trozos,  trinchado. 
1079. 

T^eeko».  Parece  tronco.  1069. 

Tre/kéo,  ia.  Fornido,  robusto.  988, 1459. 

Tremer.  Temblar.  Tremeré.  759. 

Tremar,  Manosear,  manejar.  690, 9i6. 

TriataadaUx.  Cierta  confliura.  1310. 

Tnbuiansa.  Tribulación.  1600. 

TrUtenfia.  Tristeu.  Acaso  la  terminación  es 
fúgida  por  razón  del  consonante.  771. 

Troco.  Trueque,  cambio.  1581. 

Trota-cottentot.  La  mujer  que  andaba  de 
casa  en  casa  Tendiendo  alhajas.  1^1. 

TrotalU.  Parece  boria.  995. 

Trotero,  ra.  Demandadero,  mensajero.  619, 
lOlt. 

Troxopoi.  TrájOTOs,  tos  trajo.  819. 

Troya,  acaso  Troxa.  La  alfoija  ó  mochila  en 
que  se  lleTa  la  comida.  685.  El  poeta  apli- 
có i  las  Tiejas  trou-conventos  7  alcahue- 
tas, el  moto  de  Trotfa,  673. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


ÜMfente  (oagnente).  Absolaclon,  perdón. 

1133. 
Vsafe.  Uso,  costumbre.  557. 
Utar.  Tratar,  frecuentar,  eoBSSiear.  586, 

1304. 
VtaMtido.  Remedio.  768. 
Vtarte,  Trattrse,  comunicarse.  648. 
Uto,  Trato,  familiaridad ,  eomaulMCion. 

767. 
Utra,  Parece  cierto  peí.  1067. 
Uviar.  Tener  Inpr,  ocasión.  828. 


Yogar,  Ocio,  tiempo,  espacio.  841. 

Val.  Vaile.  1819. 

Valdota.  Cierto  Instrumento  músico.  Ii07. 

VaHa,  Valor,  precio,  estimación.  1010. 

Yaüeato,  El  que  Uene  salud.  1133. 

Yalo.  Valgo :  de  Taler.  1334. 

Tandero ,  ra.  La  persona  que  se  indina, d 
sigue  algún  bando  d  partido.  1833. 

Varga.  Cuesta ,  recuesto.  829. 

Vavieea.  Parece  atrCTldo.  162. 

Vavog^.  Atrevimiento.  43, 922. 

Vedegamhre,  Eléboro ,  yerbe  conocida.  104. 

Vegada.  Ves.  620, 1615. 

Vegedat.  Vejez.  502. 

Velado,  da.  Casillo.  1012. 

Velmét.  Velmez.  1496. 

Venado.  Caza,  lo  queso  caza :  como  pescado, 
lo  que  se  pesca.  Quedóse  con  el  nombre  de 
Venado,  una  res  bien  conocida.  261. 

Vendimiento.  VenU.  1024. 

Venino,  Veneno.  1326. 

Veniar.  Oler.  847. 


TenteMoro  (ó  unUnert,  rdj.  Caeki 
ton  191  ^ 

Tentemero,  ra.  Comedor,  tnni.Di«É 
281. 

Yeniemia.  Glotonerii.tSS. 
Vereo  (Terco).  Inflerao,  tfiíUo.  Otm.% 
Yergontoto,  ta,  Vergouoio.  1631 
Yergnenna,  VergilenZLtB. 
Vetperada.  Las  rispens,  b  Me.d» 

checer.  1731. 
Vifitf.  Repto,  deleite.  S8i 
Viemetde  indalgeaem.  Tiene)  Si«i.fl3 
Vilianchan.  Viibno,  rástieo.  iOOi 
Vira.  La  punU  de  la  iecka  te  Uosép 

demal,  llamada  Tiróte,  A  la ■ioiiik 

173. 

Fínese  ie  arca.  In8tmeBtoiidei,«É 

6  rabel.  1206. 
Yolter.  EoTolTerse,  flnre4siM.ll 


r.  Ailf.  869, 13il 
Fmter.  Comida.  282,1087. 
Ynfiemo,  Umbo.  284. 
rtM^.  Palabra  ariibiga 

takemütf  1483. 
riip.  Admiración ,  lo  misM  fu  AfÜ 


Zalerar.  Pirece  tomar  illeit«.ft 
Zarapico,  Ato  mariÜBi  de  ^ieo  lap!*^ 

TO.  967. 
ZaÜeo.  Mendrugo  de  pai.  td 
lonieo.  Parece  cobarde.  843. 
Zarrón.  Zurrón,  piel  pan  akrí|4,hBk 

torran ,  porque  serla  di  um.  A 


LIBRE  DE  APPOLLONIO  *. 


Aáeufñanfá.  Adivinanza.  28. 
Ádutlr.  Traer.  186. 

Agüitó.  Arregió,  dispuso,  preparó.  60. 
Atmiella.  Alma.  310. 
Ampolla,  Redoma ,  botella ,  fraseo.  297. 
Amat.  Las  dos,  entrambas.  2. 
Angader.  Afladir.  28. 
Aquaetcido.  Acaescido.  561. 
Aquexatnienlo.  Cuita,  malestar,  congoja.  131. 
ArgumenU  cerrado.  Argumento  formal ,  difí- 
cil. 15. 
Armella.  Anilla,  picaporte.  580. 
Arquat.  Arcas.  642. 
Arquo.  Arco.  188. 
Anertá.  Te  babrd.  407. 
Awriet.  Tendrías.  44. 


Dattirlat.  Prepararías ,  llenarías.  GO. 
Bauieea.  Tonto,  simple,  sencillo.  23. 
Benedíto.  Bendito.  143. 
Dettion.  Bestia,  animal.  14. 

1  Los  números  indican  las  coplas* 


Biurát.  VlTlrds.  102. 
Burut,  Burgués.  80. 


Campiello.  Campo,  llanura.  68. 
Caratüa.  Carestía ,  escasez.  66. 

Católat.  Mirólas,  examinólas.  217. 

Qerqua.  Cerca,  cercado.  87. 

Coekiello,  Cochillo.  375. 

Comerá.  Viandas,  comestibles.  61. 

Comídia.  Pensaba,  recordaba.  33. 

Cominal.  Comon,  igual.  25. 

Conecto.  Concejo,  reunión ,  comunidad.  5. 

Condonado.  Perdonado.  238. 

Con  qui.  Con  quien.  4. 

Conduekot.  Viandas ,  comestibles.  64. 

Coa/ir.  Suceder,  acontecer.  5. 

Conteio.  Consejo.  10. 

Coríetia.  Hechos ,  manera  de  portarse.  1 

Criofonet.  Criados,  dependientes.  35. 

Citer.  Corazón.  370. 


Daquende.  De  aquí.  388. 

Debagladot.  Cancíünes  para  bailar.  179. 

Demanur.  Pedir,  exigir,  ti. 


Denge,  Digne.  656. 
Deportar.  Jugar,  eatreteiene.lU 
Derechero,  Verdadero,  tíat«,iiii<dbft 
Daego.  Deseo.  2S3. 
D<f<j»te.  DíscfpuU.ddi. 

Día.  Dice.  17. 

E 

Enamitíat.  Enemistad.  115. 
Enbermdefcr.  Soarojane,  mImK' 
Enboltar.  EnvoWer.  309. 
Escango.  Escafio,  asiento.  471. 
Eteclanot.  Escolares,  cstodlaiift 91 
Etatra.  Oscura.  51 . 
Etpeio,  Espejo.  521. 

FaUenca,  EqafToco,  eqiiiocjdíi,iiW 
Fatangat.  Hazafias,  tnb]y(n.«l' 
Ficol.  Hlzole,  le  hizo.  8. 


Garnacha.  Prenda  dCTesHr.Stt 
Genla.  Hermosa ,  geaM ,  i«BU<  ^ 
Gigna.  Instrumento  de  BÍiici.lS^ 

Gladio.  Espada.  40. 
Grafio.  Garfio.  282. 


^cn4ra.  Honr».  220. 
'9UÚÍ0.  Lo  tQvo.  280. 
«*.  Uno.  1. 

I 

nentut,  Javentad.  SO. 

I. 
nó.  LIe?ó.  35. 
»a.  Elogio,  apiaaso.  77. 
lemra.  Toda ,  completa.  U. 


90Mtr9  mienti.  Con  oportanidid,  coa  maes- 
tría. 94. 

tiii4r.  A  pesar.  10. 
tguer,  A  pesar  de.  153. 
nvifM.  Mafias,  maneras.  352. 
w  ra/.  Vale  más.  10. 
nirMot.  Mentirosos.  491. 
lyia.  Medicamento,  medicina.  300. 
Ufe.  Jifédico.  316. 
tigia.  Medicina.  198. 
ttria.  Metería.  28. 

mrá.  Moverá,  andará,  vendrá.  100. 
tqfeii.  Maelle.  514. 

]fer  cabiñl.  Primera ,  mejor,  importante, 
principal.  2. 

nearon.  Navegaron ,  35. 
uenar.  Navegar.  29. 


VOCABULARIO  GENERAL. 

NoL  No  le.  3. 

Hon  ste  dio  bagar.  No  descansó ,  no  se  tran- 
quilizó. 29. 
HouelL  Novel ,  nuevo.  641. 
Nangos.  Novios.  241. 
Ninyos.  Nlfios.  291. 
Ninyuela.  Nífia,  Jovencita.  348. 
Nuyil.  Ninguno.  341. 


Ochavario.  Octava.  459. 
Oi(fo.  Aceite.  312. 
Onde.  Por  lo  que.  185. 
OtQlufiott.  AbsolncioD.  21. 
Ouolet.  Túvoles.  91. 


ParatUas.  Palabras.  231. 

Peyón.  Peón.  247. 

Peyor.  Peor.  7. 

Pleya.  Place,  agrade.  89. 

PlogoL  Le  plugo.  421. 

Poro.  Por  qué,  por  dónde.  174. 

Ptinftp.  Príncipe.  404. 

Piiñeron.  Tomaron.  35. 

Prefimdado,  Profundo,  sólido.  22. 


ñiprendedera.  Reprensible,  digna  de  reprea- 

tion.  4. 
Beeponso.  Contestacioo ,  respaesta.  25. 
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Retrayer.  Referir,  recordar,  contar.  65. 

Rimos.  Remos.  393. 

Rola.  Instrumento  de  música.  184. 


Sahto.  Saludó.  329. 

Sedian.  Estaban,  permanecían.  16. 

Semeiaua.  Semejaba ,  parecía.  119. 

Semeiol.  Parecióle.  149. 

Senyall.  Sefial. 

Seyer.  Ser,  estar.  6.  ' 

Seyer.  Ser.  223. 

Sexanla.  Sesenta.  397. 

Siegh.  Siglo.  59. 

Slelta.  Silla.  400. 

Sin  esdubda.  Sin  duda.  2i9. 

Sobol/ir.  Sepultar,  enterrar.  200. 

Sopitanya.  Subitánea ,  de  improviso.  256. 

Stotaear.  Pensar,  imaginar,  preparar.  14. 


TUoUtr.  Llamar,  apellidar,  intitular.  3« 
Tolier.  Quitar,  apartar.  106. 
ToUerlo.  Yomarío,  cogerlo.  60. 
Tota.  Toda.  169. 


Veydia.  Veía ,  observaba ,  consideraba.  7. 

Veyer.  Ver.  18. 

Viega.  Vieja.  8. 

Yieto,  Ver80«  sentencia.  17. 


VIDA  DE  SANTA  MARU  fiGIPOAGA  *. 


r^«r.  Obtener,  poseer. 

iitía.  Criada,  servidora^ 

er.  Negocio,  necesidad. 

erguia.  Albergue,  posada. 

anea.  Amor. 

cura»  Tienen  cnidado# 

ojanffa.  Antojo,  deseo. 

tal.  Anual. 

trellada.  Dispuesta ,  preparada. 

myas.  Disputas,  peleas. 

K  talento.  A  su  sabor,  á  íq  gasto. 

*siela.  Avecilla. 

r  merfe»  Ten  piedad. 

é.  Habré,  tendré. 

ides.  Tengáis. 

B 

'áa  encanuda.  Barba  eana. 

uqnaa.  Blancas. 

jM  fahlador.  Bien  parlante,  bdéat  biblá' 

ara. 

€ 

9.  Miró. 

.  Calle,  camino.  .     , 

Hgamiento.  Castigo. 

ma.  Pobre,  desgraciada. 

jua.  Peqaefia. 

xpan^onee.  Compafieroá< 

teyar.  Cortejar,  reqoerir  de  amores. 

r.  Corazón. 

rpo  gengor.  Cuerpo  gentil .  bermoso. 

Ifo  están  nanerados  los  versoi. 


Cwriaka.  Cuidaba. 

Curiar.  Cuidar. 

Cuytota.  Con  cuidado,  con  afán 


Damor.  De  amor. 
Daquent.  De  aquí. 
De  buen  oratge.  Con  boen  fia&to»  toa  aire 

propicio. 
Dedielio.  Dedillo.  De  dedo. 
DeUpio.  Holgura,  abundancia. 
Deparaíge.  De  linaje,  de  buena  familia. 
Deportar.  Jugar,  distraerse. 
Depuertos.  Solaces,  entretenimientos  boe- 

nos  ó  malos. 
Desbatdlr.  Malograr,  derrochar,  dar  de  balde. 
Desconseiada.  Sin  consejo,  sin  saber  qué 

hacerse. 
Destamenyas.  De  estameñas. 
Dolienta.  Enferma. 
Doneiai.  De  ovejas. 
Draiiw».  Barco  grande,  embarcación  mayor. 


Eglefa.  El  arenal,  la  orilla  arenosa» 

arena. 
Enbolvioi.  Envolvióse. 
Enelauadnroi.  Ligazones ,  trabas. 
Ende.  Por  esto,  por  lo  mismo. 
Enemiga.  Maldad ,  mal  comportamiento. 
Enparottfa.  Amparo,  auxilio. 
Erminyo.  Armifio. 
Espantanfa,  Espanto,  visión. 


la 


Faliieron.  Erralron,  equivocaron. 

Fembra.  Hembra ,  mujer. 

Flumen,  Rio. 

Foüia.  Locura. 

Fondas.  Hondas ,  profundas. 

Fruente.  Frente. 

Ffecha.  Hecba ,  formada. 


Galega.  Galera,  cierta  clase  de  embarescion. 
Genta.  Gentil ,  lozana,  hermosa. 
Gtwnimentes*  Guarniciones,  adornos. 


Hor^,  Oro,  dinero. 

J 
Jvuenta.  inventad. 

I. 

Lenfaeb.  Pafio,  lienzo,  sébasa. 
Luenye,  Lejos ,  distante. 


Mager.  ífafoer. 

Malaestat.  Maldad. 

Mantemá.  Mantendrá ,  CúflSérf ari^ 

Marquar.  Seílalar,  escoger. 

Meteüna.  Medicina. 

Uenesterio.  Haber,  menestefeíf. 

Uesclada.  Revuelta ,  puesta  on  COfitdSloft. 

Metré.  Pondré,  meteré. 

Uwien,  Morían.       / 
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Naifftm  tuerto.  Ninptt  agraYio,  maU 
Koi  wUembra.  No  u  acuerda. 

Ktnffé.  Nífia ,  peqoeflaela. 
KftnqM.  Nanea. 


Ottai,  Poaada ,  alberrne,  estancia, 
0$laie$.  Poslelones,  posadas. 
Otorpti$t$.  Otorfsste. 


PaUéin&mitñto,  Coa  agrado»  coi  amabi- 
lidad. 
TMIftf.  Paflo, 


METAS  ANTERIOHES  AL  SIGLO  XV. 

Pmor,  Pavor,  miedo. 

Petrkiñ.  Pecho. 

Peifor.  Peor. 

Piedet,  Pies. 

Pl§nioi.  Quejas,  lamentos. 

Púcot  ¿000.  Poco  le  dolía. 

Poitremo/U.  Al  as ,  ft  lo  último. 


Qtet.  Qae  se. 


Becibrú»,  Recibirdn. 
BfpaMr,  Arrepentlr. 
Repinte,  Arrepiente. 
ñophttenciu*  Arropen  timle&t9. 
Hito,  Sonrisa ,  halago. 
Rowuoígo,  Romería,  Tlajo. 


Si,  Así. 

SoUü.  Sola. 

Stége.  Sabio,  discreto. 

Stqfo.  Se  asienta. 

Stil.  Si  le. 

SeUoipe».  SI  le  TlescB. 


ToiúMa.  Tajaba ,  cortaba. 
To^MM,  Toca ,  prenda  de  wimijttspÉi 
de  la  cábese. 


VeetimeiUet.  Vestidos,  trajo. 
Tieüo,  Viejo,  aiidaBo. 
Yieetet.  Visteis. 
Fnpoi.  Cfias. 


LIBRO  DE  LOS  REYES  DE  ORIENTE «. 


Ádui,  LleTa. 
Átcoroiú,  Asquerosa. 
Attino,  Sucedió,  aconteció. 


Banifttr.  Bailar. 


Correrat.  Caminos ,  vías. 

Catmt,  Miran ,  obserran. 

Qeledes.  Ocultedes. 

Cemol.  Como  le. 

Cemptar,  Contar,  referir. 

Correntero.  Presurosa,  de  prisa. 

Crjj.  Naflana. 

Criepol.  CrísUl. 

Cueyta,  CulU,  sentimiento. 

City/oi.  Penas,  escenas  terribles. 

<  No  están  numerados  los  versos. 


üeeeotg.  Escoge,  separa. 
Dulcoro,  Onlxura. 


Enopo.  Enojo,  enfado. 
Btenrrióios.  Los  Hoyó,  los  dirigió. 


Fer.  Facer,  hacer. 

Festino.  Pronto,  en  seguida  >  r^pldamepte. 

Fvpe.  Huye. 


Ueua.  LevAntate. 


Mo  ho  bien.  Mal  ó  bien. 

Uon  á  mano.  Incontinenti ,  en  segQida. 

Mortíriadot,  Martirisados. 


MtfifM.Nuied»jamtl. 
Ogettet,  Oistes. 

Pediere.  Pagaré,  abouré. 
Peponei.  Peones,  hombm. 
Piedes,  Pi¿s. 
Piante,  Llanto,  queja. 

m 

Sacol.  Le  sato. 

Sanpoto.  Incomodado,  airado. 

Súiet.  Sin. 

Touo,  Tuto,  halló,  crejó 
furPM.  Nojer,  sdlora. 


VIDA  DE  SAN  ILDUFONSO  \ 


Ahondado.  Abundante,  premiado,  lleno. 
Adretar.  Dirigir,  disponer,  preparar. 
Adpgat.  Traigaü. 
Afer.  Asomo,  negocio,  cuidado. 
Alabamiento.  Alabanza ,  loor. 
Amonestat.  Consejo,  recomendación,  amo- 
nestación. 
Attát.  Suficiente,  lo  bastante. 


Bendieka.  Bendecida ,  bendita. 
Besatenleer,  Acostumbrasen,  ensefiasea  i 
leer. 

*  No  csiin  numerados  ios  yersos. 


Calonpia.  Canongta,  comunidad  de  cano. 

nigos. 
Cattigado,  Orden,  disposición. 
Cieritia.  Clero. 

Coitado.  Disgustado,  apesadumbrado. 
Cruedat.  Crueza ,  crueldad. 
Cuano.  Cuando. 
Cura,  Cuidado. 

D 
Detende.  Desde  entonces,  en  adelante. 
Dettruidoret.  Destructores. 


Enfimado.  Ensefiado,  educado* 
Escarnir.  Escarnecer,  hurtar. 


Etcienciat.  Estudios,  deatíu. 
Escorrir.  Salir,  irse,  marchar,  iltm. 
Etpifio.  Hospicio,  casa  de  retir». 


Facion.  Acción ,  becbo,  obra. 

Ftgo.  Higo.  Non  pretfitbéwiliit.^ 

i  decir  que  no  bacía  easodebimi^ 

deüdei  mundo. 
Finco.  Quedó,  permaneció. 
Fu,  Hice. 

Foigasen.  Descansases,  dtnxtiiim 
Foitio,  Locura. 


Gradóte.  Agradable,  grato# 
Guittr.  Preparar,  arregiarseb 


BoM.  Bobo,  tuvo. 
Bimiüoto,  Hamilde, 


Iri^o.  Airado. 


Ledo,  Alegre. 

Lifion.  Leecioo ,  enseSinn. 


Mofwer.  A  pesar  de  qae. 
Maleuonia.  Metaneolía. 
Uúñfilia,  Mancba^  denuesto. 
Menguado,  Pobre,  bomllde. 
Mirifieitet,  Nerecistei. 
Jfef«r.  Mujer. 


VOCABULARIO  GENERAL. 


Nñifenfla.  Nacimiento,  cana ,  origen. 
Nlnno.  Kifio;  moehacho. 
Nodresfer.  Criar. 
Ifndriré,  Aumentaré,  creeerd. 


Paridat,  Igoaldad,  semejanza,  seiBeJable. 
Peeatr'u.  Pecadora,  culpable. 
Perlofion,  Cargo  de  prelado. 
Perlado.  Prelado. 
Preifiamot,  Apreciamos,  estimamos. 


Qíudo,  Quieto,  ^nqoilo- 
Q^^fimkre,  QnciJa. 
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Begina.  Reina ,  sefiora. 
Remembrar.  Recordar,  acordarse. 


Sabidor.  Sabio,  instruido. 
Sofwa.  Safia,  disgusto. 
Samtota.  Safinda ,  airada. 
Seya.  Estaba ,  se  sentaba. 
SinoH,  Sino. 


Talonto.  Deseo,  voluntad. 
Todia,  Siempre,  cada  dii. 


Tantar.  Comida»  manjar,  refrigerto. 


PROVERBIOS  MORALES  DEL  RABBI  PON  SEM  TOB  S 


Ahaolanfa,  Abaato,  abundancia. 
AhiUado,  Injuriado,  agraflado. 
Agrá,  Agria. 

Agro».  Agrias ,  desagradables. 
AlHnmma,  Alimafia ,  animal  dafilno,  flen. 
Ansg,  Asi ,  de  este  modo. 
Arrepeniencia,  Arrepentimiento. 
A  tal.  Otro  tanto. 


Bagarosü,  Perexosa ,  descuidada. 
Btrm^wra,  Colorete,  colorado. 
Btuir,  ViTlr. 


CalfOM,  Calzas ,  calzones. 

Miente.  Caliente. 

Zapltío.  Adorno  y  abrigo  de  la  cabeza. 

Zgtotigo.  Obserracion,  encargo,  recomendé* 

clon. 
Zaxeae,  Ciscaras. 
"^iníero.  Cinta ,  lazo. 
:/ar««a.  Claridad,  luz. 
^ojó.  Cogió,  tomó. 
'oüfacUmado.  Formado,  becho. 
\Qmplition.  Complexión. 
]pnartaba.  Consolaba. 
\ra9.  Mafiana. 


íeanto,  Dafio,  pesar. 
\apna.  Dafla. 
\apnada.  Dañada. 
fapuo.  Dafio,  mal,  desgracia. 
)eida.  Deuda. 

a  Vo  indicamos  el  ndmero  de  las  soplas 
or  repetirse  las  palabras. 


Depiplo.  Discípulo. 
Deparüdot.  Separados,  distintos. 
Dereekerat.  Rectas,  Justas. 
Desfase.  Desbece. 
Donodios.  Donatifos,  regalos. 
Duenno,  Duefio. 


Enlúfoneció.  Enorgulleció. 
Escasesa.  Escasez ,  carestía. 
Esprestada.  Prestada. 


Fallesce.  Falta,  sé  retira. 

Fanbrienío.  Hambriento. 

Fartar.  Hartar,  cansar. 

Fis.  Hice. 

Franquesa.  Generosidad ,  didifa. 

Fgnando.  Muriendo,  al  Tallecer. 

Fgncó,  Dejó. 

Fynque.  Quede,  permanezca. 

Fuygas.  Huyas. 


Gasaiado,  Agasajado. 
Cuuado.  Arreglo,  preparaÜTO. 


Bonta.  Cuidado,  afán. 
BumiUdanca,  Humildad. 


Labrios,  Labios. 
lutnne.  Lejos,  distante. 


Maguer,  A  pesar  de. 

Mahña.  Manen,  uso, costumbre, .mafia. 

Mantemá,  Mantendrá. 

Meatadt  Mitad. 


Mengurá,  Amenguaré. 
Jífliitfd.Desmennsó,  bizo  afitcos. 
Mesno.  Mismo. 
Minirosos.  Mentirosos,  falsos,  embuíterds* 


Vonbralhs,  Nombrarlas. 


Obidonfia,  Obediencia. 


Pellote.  Especie  de  chaquetón. 
Penna,  Pluma. 

Par  ende.  Por  esto,  por  este  motivo. 
PoridaL  Verdad ,  cosa  cierta. 
Pro,  Provecho,  uUMdad. 


fUaonas-lo,  Lo  consideras,  tiénesle. 
Breuellas.  Rebelas,  opones» 
Rriyendo.  Riendo. 


Tamauna.  Tamafia ,  tan  grande. 
Tennilas,  Tefiiias ,  las  tefif. 
Tema,  Tendrá ,  cabré. 
Temia.  Tendria. 

Theme.  Teme,  recela.  * 

Tkenner,  Tener,  poseer. 
Tiesta.  Testa ,  cabeza. 
lisera.  Tijeras. 
Torpedat.  Torpeza ,  tontería. 
Troque,  A  trueque,  é  cambio. 
Tuerto,  Agravio,  sinsabor,   cosa  d,esagra« 
dable. 


Vergonnoso,  Vergonzoso. 
Yema.  Vendré. 


MBTAS  ANTEMOIUtS  AL  SIGLO  ST. 


DOCTEINA 


Aienicio,  Ab  ioicio. 

Ajui/.  Asi. 

Aniiáro.  Alejo,  apirto,  abuyenlo 


Begaáoi.  Veees. 
Betytwdo.  Visitando. 
Bir:  Especie  de  flecha. 
BHori:  Victoria ,  iríonfo. 

4  No  estAs  numerado»  ios  Tenoi. 


C&ptiiou.  Gaatelosa. 
CaU.  Mira ,  repara. 
Convencí».  Conciencia. 
Con$eio.  Consejo. 
CwtruMoi.  Contrafaedios. 

m 

D§piMo.  Dalioso. 
D^pnñús.  Dallos. 
Ditcrifwn,  Discreción. 


ITofufe.  De  donde,  4  donde. 


Múfuerü.  A  pesar  ée  qaa. 
Maiféáado,  Malhadado,  mi  deiindi 
Mtimoto.  Mafioso. 

Pmc.  Pagna ,  trábala. 


RentTfid.  Resncitd. 
RrafB.  Raza. 

Sqf.  Seas. 
Sofiritmo.  Safriaiento; 


LA  DANZA  DE  LA  MUERTE. 


A^iraM.  Abieent ,  célebre  mMleo  ftrabe. 

Agora.  Ahora. 

AposíMruM,  Adornos. 

Apriesa  fpriédú,  Deprlsa,  prontamente. 

Banda  'loa  de  la  Banda).  Caballeros  de  la 
orden  miliur  randada  por  Alfonso  XI. 

Beda,  El  Tenerabie  Beda,  escritor  del  si- 
glo Til. 

BviMa  V  landres  (bofas).  Enfemiedades  muy 
temidas  y  cómanos  en  aqnellos  tiempos. 

€ 

Ca,  í^orqne. 

(¡eríenidad.  Certeza. 

Charambela.  Instromento  mdsico  de  U  edad 

media. 
Ckinü  t  ti  Bartolo  e  el  Coletario.  Jaristas  y 

comentadores  célebres  de  la  época. 
Comedio,  en  cualquier  comedio.  En  caalqnle- 

ra  ocasión,  i  lo  mejor  del  tiempo. 
Conorte,  Consuelo. 
Cota  gtUeada,  Cosa  i  propósito. 


Ende,  por 'tttde.  Por  lo  mismo. 
Bslorfor,  Evitar,  evadir. 


FM.Fai,  rostro* 
FedtenUt.  Fétidos. 
Fíiieo.  Médico. 
Frayre.  Fraile. 
Frecka.  Flecha. 
Fgnfuete.  Permanezca.  ' 

Gohtifa,  Golosina. 

I. 

Laserla,  Miseria. 
bedo.  Contento. 
Leuar,  Llevar. 
LtMWW.  Lejos. 

Maguer.  Aanqae,  4  pesar,  por  0¿l  qae. 
Morra,  Morirá. 

n 

Non  parando  mUntes,  Sin  cnldado,  sin  ob 

servar. 
Non  teg.  No  sé. 

Úhpo.  Abreviatara  de  la  palabra  obfspo'. 
Orne.  Hombre. 

Punad,  Procurad. 


SaHeñfia.  Sabiduría. 

S^e.  Sabio. 

Seanaelio,  Eran  dos  alas  alalit¿efii 

de  un  cordoo,  con  las  eaiiesttlU 

ft  los  balcones. 
Soe^,  Estáis.  Que  en  el  BmitHO,p 

tais  en  el  mando. 
^11  falla.  Sin  remedio. 
Sgn  otra  fallenrU,  Sin  otro  eapk 


férem^r.  Temblar. 


r«ii4.  Socorro,  fafor,  ayi^éai 
aignlflca  viUmieoto,  nerita. 


Jaropes.  Jarabes. 


ViipAairoft.  Infección* 
"ípocras.  Hipócrates* 
Yres,  Iréis. 


ZaUm  (mijor  Zalá),  Doír  útí»¡ 
1    los  salados ,  los  cnmplidos. 


BEUELAOON  DE  VW  HERMITANNO 


Aduergada.  Albergada.  1t. 
ámal.  A  pesar  de.  9. 
Asas.  Basunte,  macha,  li. 
égna.  Pronto,  en  segaida.  9. 


9alia,  Valor,  ínteres.  iS. 
Bogada.  Vez ,  ocasión.  14. 
Bendlcta.  BendiU.  ti. 


Chtfnó  itin  Bartolo,  Comentadores  jarldieos 
de  la  edad  media.  35. 


Dtíüurlai.  Desvanas.  10. 
1  Los  números  denotan  las  eoplas. 


Espantable.  Espantoso.  II. 

Falaguero.  Halagflefio,  risflefio,  atractivo.  10. 
Fedor.  Hedor.  9. 
Flagelado.  Azotado.  23. 
Foyo.  Hoyo.  9. 
Fneste,  Falste.  5. 

Guarir.  Carir,  resguardarse.  4 

I. 

letto.  Lleno.  9. 

H 

Meresfiente.  Merecedor.  iL 

Me  semeja.  Me  parece,  según  presnmp.  H. 

Mug  paso.  Poco  é  poco.  4 


PvMS.  Pugnts ,  proesras.  ft 

Rettelacion  de  f «  hermims^ 
tUso,  Risa ,  sonrisa.  X 


Sennera.  Sola ,  tislada.  4. 
Seg,  Date,  considérate.  13- 


temperantes.  Témporas,  épocü^ 
Toller.  QuiUr.  7. 
Tgnasas.  Tenazas.  12. 

JümogUts.  Simonías,  it 


AV. 


m\ 


VOCABVLARTD  GENERAL. 


tan 
¡i 

Tiiet,  Socorréis.  301. 
^^ttndo.  Acercando,  aprotlmindose.  261. 
'        vAzor,  cierta  ave  de  cetrería.  570. 
1^   •*«.  Ahora,  en  la  actnalidad,  actoalmen- 

^^  itó.  Arregló/ preparó,  dispuso.  218. 

•mamieñto.  Resolocion,  determinación. 
kk  1. 

^icew«t.  Firmes,  fuertes.  361. 

§ttH  ie.  Se  Juntan,  se  allegan.  477. 

igar.  Alargar.  128. 

trgue.  Albergue,  morada.  510. 
.       irada,  £1  amanecer.  664. 
L       oiierom.  AndnTleron.  3. 

afí/Us.  Afiaflies.  90. 

taranta.  Apoyo,  amparo.  686. 
MttftV*  Así.  122. 

^    tna.  Así ,  de  este  modo.  421. 
^j^^f^0.  Antiguo.  186. 

,  ^'«pf^y^M.  Apercibidos.  511 
\Z.  testo.  Esto.  10. 
'^  me,  Mafioso,  hábil.  31. 

Tfvauan,  Arribaban ,  llegaban.  133. 
tí.  Por  demás,  bastante.  246. 


POEMA  DEL  CONDE  FERNÁN  GONZÁLEZ «. 


ds 


iondyda.  Escondida,  oculta.  592. 


^'^hfanna.  Espafia.  28. 

fi/.  Semejante.  68. 

«Roma.  Tanu ,  Un  grande.  271. 
'^  rffburado.  Atribulado.  129. 

(«ff/M^.  Devastando.  18. 

wdada.  Abundosa,  llena.  149. 
»^i'^r««Tengt.l88. 


litiiri  muc»yetí9.  El  pecado,  el  démoslo. 
Ja  12. 

r  € 

tnon.  Carbón.  178. 
^  utellar.  Castillo,  forttieu.  198. 
>*  Uattn.  Mirasen ,  considerasen.  116. 

tptvadot,  CautiTados.  435. 

'  tr/^pc.  Cautiva ,  esclava.  75. 
^  'paleros.  Caballeros.  46. 
.^i^lttf'  Cítaras.  682. 
^    pekyllat.  Cuchillas,  64. 

pek^ilo.  Cuchillo.  186. 

onfuerto.  Fueria ,  apoyo.  244. 

'anorte»  Consuelo,  amparo.  107. 

rntguereryan.  Conquistarían.  133. 

lonquerir.  Conquistar.  191. 
p  "Miquerifr,  Conquistar.  141. 

¡oñseiadorei.  Consejeros.  70. 
i^^teio.  Consejo.  51. 

)ontrralltr.  Contrastar,  contrarestat.  81. 

sútwydú.  Invitación ,  convite.  237. 
^Zoydóse.  Cuidó,  temió,  se  creyó.  539. 

Cayta.  Cuita ,  congoja ,  pena.  3. 
Coy  tas.  Cuitas,  pesares.  5. 
Creyme.  Créeme.  240. 
Cryacon.  Crianza ,  educación.  178. 
Cuedo.  Caldo,  me  prometo.  305. 
CiUu€krQ,  Culebra,  serpiente.  470. 


iDekrye.  Deberla.  534. 
Derechero.  Recto,  justo,  31. 
Deeía».  De  estas.  109. 
Bieslet.  Distes.  247. 
Dytada.  Dicuda,  escrita.  577. 

<  Los  números  denotan  las  coplas. 
P.  A.-ir. 


Endu^émot.  Llevamos ,  sifrfmoi.  190. 

Engraiufiá.  Engrandecido.  187. 

Enoio.  Enojo,  agravio.  232. 

Enrequespid,  Enriqueció.  269. 

Ensennadaé  Ensefiada.  124. 

Ereiya.  Heregía.  23. 

Erfia.  Erguía ,  levantaba.  395. 

Esas  oras.  Estas  horas,  4  este  tiempo,  en 

esta  sazón.  145. 
Esealeatados,  Animosos,  llenos  de  ardor.  80. 
Esconno.  Escalio,  banco.  373. 
Espmmoaes.  Espafioles.  10. 
EitabHas,  Establos.  84. 
Estoñfe.  Entonces.  69. 
Estoryanos.  Asturianos.  458. 
Estovyesedes.  Estuvieseis.  336. 
Esireilsros.  Agoreros,  nigromtatteoi*  474. 


FacúMna.  Hazafia ,  hecho.  121. 

Faper.  Hacer,  componer.  1. 

Pacer,  Hacer.  71. 

Faiesciendo,  Faltando.  101. 

FaUir,  Falur,  abandonar.  191. 

Fambrryeato,  Hambriento.  117. 

Fanbrysntos,  Hambrientos.  97. 

Fasta,  HasU.  102. 

Ferrye,  Hería.  SOS. 

Finase,  Acabase,  mnriese.  876. 

Fotllas,  Locuras.  84. 

Foadva,  Hondo,  abajo  de  todo.  691. 

Fomos,  Hornos.  388. 

Foyendó,  Huyendo.  98. 

Foyr,  Huir,  escapar.  86. 

Fruentes.  Frentes.  599. 

Fuydos.  Buidos,  escapados.  8. 

Fyciemos,  Hicimos.  158. 

Fyerrú.  Fiero.  228. 

Fyiús.  Hijos.  42. 

Fyneó,  Quedó.  171. 

FynUsira.  Ventana.  887. 

Fifnó,  Murió,  falleció.  123. 

Fifoquase,  Quedase.  138. 

Fyramos.  Hiramos.  303. 

Fys.  Hizo.  872. 

43 
GeUo.  Se  lo.  827. 
Gruytos.  Gritos.  468. 

Grran  gvtsa.  Gran  manera ,  de  ImpQrtincIa, 
de  nobleza.  164«  168. 


f0faff.  Joyas,  alhajas.  278. 

I. 

LaudMon.  Alababan.  679. 

Ledanias,  Letanías,  cuentos,  entretenimien- 
tos. 264. 

torigados.  Caballos  lorigados,  encuberta- 
dos, con  armadoras  de  hierro  ó  quizá 
mallas.  380. 

Luenga,  Larga.  7. 

Lmago,  Largo.  188. 


Mafomat,  Mahoma.  8. 

Maguer,  A  pesar  de.  189. 

Maguer,  A  pesar  de  que.  496. 

Maldkía.  Maldecida.  388. 

Maltrechos,  Maltraídos,  derrotados.  824. 


Meaciella.  Mancilla.  614. 

MojmoMa.  Mafiana.  90. 

Mauparar.  Ampararse,  defenderse.  46. 

Mttutopo,  Mantuvo,  conservó.  177. 

Meiorar.  Mejorar.  155. 

Mélespina,  Medicina ,  remedio.  107. 

Meusaierya.  Mensajería,  embajada.  415. 

Mérmelo.  Bermejo,  encamado.  374. 

Monie,  Monje.  234. 


Nado.  Nacido.  184. 

Non  ayudes.  No  tengáis.  223. 


Ordio.  Cebada.  236. 
Ordyó.  Ordió,  preparó.  680. 
Ovo.  Hubo,  tuvo.  81. 
Ovyera.  Hubiera.  221. 
Ovyeron.  Tnvieron./71. 
Oyestes,  Oistes.  93. 


Partyol.  Le  partió.  837. 

Paia.  Paja.  50. 

Penna.  Peüa.  230. 

Pontones,  Ponzofia ,  Tenenos.  111. 

PoquUleéo.  Poco.  567. 

Presyon,  Prisión.  375. 

Profecías,  Profetas.  78. 

Pryado,  De  prisa,  prontamente.  663. 


Quadryllos.  Especie  de  saetas.  120. 
Quera,  Que  era.  564. 
QuitesU,  Quitaste.  106.    • 


Bfeneura,  Rencor,  malestar.  132. 
Rrespibyemos.  Recibimos.  296. 
Rreygnó,  Reinó.  123. 


Sangrue.  Sangre.  501. 
Sanna.  Safia.  121. 
Samtudo,  Airado,  flero.  199# 
Santy  Spyriíus,  Espíritu  Santo.  21. 
Sasone.  Sason ,  oportunidad.  59. 
Semeiase,  Pareciese.  336. 
Semeiarya.  Asemejaría,  parecería.  177. 
Senna.  Sefia ,  bandera.  464. 
Seyendo,  Siendo.  191. 

Sin  talfimieníe.  Sin  duda ,  á  Qo  dadaiJQ,  418 
Suiusgar.  Sojuzgar.  130. 
Syguamos,  Sigamos.  15. 
Syn  falünúento.  Sin  duda,  sin  falsedad,  i 
no  dudarlo.  16. 


Tannendo.  Tafiendo,  tocando.  254. 
TendeUmes.  Tiendas  de  campaíia.  272. 
Teinada.  Templada.  147. 
Toileste,  Tomaste,  quitaste.  112. 
Torneo,  Pelea,  combate.  514. 
Tomol,  Le  tomó,  le  convirtió.  7. 
Totfyemos.  Tuvimos.  296. 
Trasaiado.  Trabajado.  482. 
Travaiava,  Trabajaba,  ocapal!)a.  71. 
Tronydo,  Trueno.  737. 
Trragyere.  Tiajere.  67. 
Trrespasaré,  Atravesaré.  46. 
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Uve.  Tn?e.  593. 
l/y<fa.  Vida.  579. 


Vaileio.  VftUeeillo,  Talle.  731. 
Vanva.  Bamba.  i8. 
Varone.  Varón.  ItS. 
y^tí^miüt,  ViUza.  35. 
Vm/ytfM.  BaatiSDO.  10. 
Yawifttdoi,  Bantizados.  iS 
Yetped,  Huésped.  t51. 


POETAS  ANTERIORES  AL  SIGLO  XV. 


Veite.  Boeste,  ejército.  473. 

Yetí^o.  Vestia ,  animal.  481. 

KM<y0/.<  Vistióle.  373. 

Yetí^on.  Bestia ,  animal  ettrafio.  489. 

Veyere.  Viera.  40t. 

Yiemoi.  Vimos.  677. 

Vi«fvlf«ii.  VlviriB.  6t. 

YisquUron,  Vitieron.  3. 

F<ryr.  Vivir,  habiUr.  18t. 

Yclüfio.  Roldo,  alfatara ,  friterla.  399. 

fyaMt.  Vimos.  153. 

Kym.  Bien,  perfectamente.  39, 40. 


Yf/t^Mieron.  Vivieron.  IOS. 
Yytquieu.  Viviese.  126. 
Yf$qui*.  Vivió.  193. 
Yyimút,  Viftas. 
VyiuM.  Vivan ,  habites.  55. 


Tagua.  Taifa,  permanexci. US. 
Yfleias.  Iglesias,  templos.  84. 
Ymtenda,  Enmienda, rev»cfaa.6í!. 
Yraáa.  Airada,  enojada.  48. 


POEMA   DE  JOSÉ*. 


Adreurmoi.  Arreglaremos ,  dispondremos. 

147. 
Afar,  AsoDto,  trabajo.  229. 
AfetábmUo.  Afeóbanlo.  19. 
AlúMkraka.  Alambraba,  esclarecía.  59. 


Buena  mentra.  Buen  porte.  187. 

Caáa  gmo.  Cada  nno.  44. 
Ca/is.  Cahiz.  254. 
Camiaremos.  Cambiaremos.  S4. 
CaUdei.  Cuidéis ,  miréis.  13. 
Ciaror.  Lnz,  claridad.  188. 
CuaUradefir.  Cootndecir.  193. 
Cueyto.  Callado,  triste.  48. 


Daatbot.  De  ambos.  24t. 
Datado.  DicUdo,  leyenda.  63. 
Deükrar.  Parir,  alambrar.  71. 
Dereitarero.  Derecho,  recto,  justUlcado.  1. 
Demamparado.  Sin  amparo,  sin  apoyo.  16. 
Dreeka.  Derecho.  185. 
Ihtdanta,  Vóase  sin  dudmtsa. 


BmbasiUamieaio.  VaJiUa.  231. 
Empresiatudes.  Emprisioneis,  le  gnardeis 

■ 

f  Lo8  ndmeros  denotan  las  coplas. 


Enforeado.  Ahorcado.  112. 
Enirepiumda.  MediUndo.  22. 
EseaMfiano.  Paje  qae  daba  de  beber.  101 
Etereipta.  Escrita.  230. 
Etqutrro.  Isqaierdo.  186. 


Fagwot.  Os  hago.  S. 
FaUar.  Mentfar.  67. 
¥ar.  Hacer.  15. 
Fitos.  Hijos.  185. 
Fkapua,  Qnedes.  154. 
Fomdo.  Hondo.  21. 
FwrüUa.  Harlo.  259. 
Fwtí^.  Rutó.  306. 

Ir 

Umátrnt».  Alibanit ,  étagit.  «. 


ITefier.  A  peur  de.  41. 
Uaiad».  CasUgado.  219. 
MmkroiUt.  Acordastes.  196. 
UütPrará.  Pintará.  76. 
Heyer.  Hojer,  esposa.  241. 


So  peoiedei.  No  penséis,  f  SI. 

Nol  imQó  psUada.  No  le  ptreel6  MU.  7k 

Nneto.  Nnestro.  8. 

Orelka.  Oreja.  196. 
OreUa.  Oreja.  49. 
Oveihat.  Ovejas.  22. 


Pamctra.  Panadero.  101 
Fareikot.  Igailes,  pariesta.tf. 
Femui.  Pe&a.  34. 
Pergona.  Prefones.  66. 
Padredara,  Podredombre.  130. 


QueraUnlado.  Quebrantado.  1& 


Rauonr.  Qseltrse.  20. 

ñepmtüdo.  Arrepeftttdo.85. 

Itof irto.  Sdplica ,  foptlva ,  ncf»  ^ 


StfameriM.  Sahmeries.  tft 

Seyer.  Ser.  3. 

Si»  dadmua.  Sin  dida.  Sd 

T«f«ideret.  Traidores.  16. 
TonníMi.  Nera^)as.,90. 

fediM.  Veían.  S2. 
fieng^.  Venga.  53.     . 
Yi€»f$la.  Le  vengo.  31. 
Vueao.  Vuestro.  303. 

forra.  Veno,  falla.  66. 

■ 
Zaguro.  Retiisad9,  i  U  tap-  f^ 


RIMADO  DE  PAliAaO* 


A.  Preposición.  Lo  mismo  qae  en.  1412. 
Akdeapia,  Andiencia.-  618. 
i4^f «inri.  Abreviar.  319. 
At^seaíe.  Ausente,  separado,  distante.  14G6. 
ACülonnado,  da.  Reprehendido.  109. 
Acalomador.  El  que  acalofia,  castiga  ó  im- 
pone alguna  pena.  280. 
Aealonnar,  Reprehender,  castigar.  212. 
Acorredor.  Amparador,  el  que  ampara.  952- 
Aeorro.  Socorro,  auiilio.  721. 

1  Los  números  denotan  la  copla. 


Acostarte.  Arrimarse,  inclinarse.  272. 
Acuciarte.  Darse  prisa ,  apresurarse,  cuidar. 

534. 
Ademas.  En  demasía ,  con  exceso.  1382. 
Aderesior.  Enderezar,  dirigir.  725. 
A/líado,  da.  Ahijado,  ahijada.  812. 
Afistolado,  da.  AdjeUvo  que  se  aplica  á  la 

llaga  que  está  encubieru  con  fístula.  548. 
A/lusado,  da.  Confiado,  esperanzado.  i393. 
AfUckfOe.  El  que  cansa  aflicción.  683. 
Afhíenta.  Afrenta.  470. 
Aguaducho.  Rio,  avenida  de  agua.  923. 
Aguardar.  Guardar,  librar.  880. 


AheroiaUOo,  da.  Ferviente.  »^*^ 
AiealL  Abreviatnra  de  alcalde.» 
AUgronta.  Alegría.  748. 
AlfagaU.  Sastre.  Es  oriibigi.  «»• 
A/í«fíd«.  Ruido,  buUa.  688. 

Aigarwo,  va.  DeseonsoUdo.aül"*^ 
Algarioo,  Malo.  1034. 
Algo.  Bienes ,  rlqucias.  1168-         . 
AUmgar,  Alargar,  dilaUr,  diteir.»'' 
Alongare.  Lo  mismo  que  «"^^ 
Alongarse.  Alejarse,  retirsiscí^ 
AUada.  Apelación.  331. 
imistama.  Amistad.  867. 


Amuehiffuar.  llfttItipHear,fta  mentar.  303,941. 

Andudieron.  Anduvieron.  1607. 

éntmalia.  Animal.  1198.  Es  tomado  del  plu- 
ral latino  animalia. 

Annader.  Afiadir.  572. 

hnsare*  (ferrar).  Véase  Ferrar, 

iogadas.  Presto ,  coa  resolución ,  atrevida- 
mente.  383,  504. 

Apartado.  Distinto,  diverso.  293. 

Apartado-  935.  V. 

iparíar.  Elegir,  escoger,  separar.  998. 

apellido.  Nombre,  fama ,  nombradla.  802. 

iperpebir,  Ensefiar,  prevenir.  294. 

iponer.  Aebacar,  atribuir,  acusar.  &i7. 

íportar.  Traer,  echar.  33. 

XpoitadOy  da.  Engalanado,  adornado,  com- 
puesto. 227. 

\poitar.  Hermosear,  adornar.  1503. 

irabaide.  Arrabal.  363. 

irlote.  Hombre  ocioso,  vago,  holgazán ,  do 
mala  vida.  524, 

\^út.  Asaz ,  bastante,  en  abundancia.  296. 

\sédo,  da.  Acedo,  ccnel.  748,  858. 

[spiramento.  Inspiración.  346.  V. 

iiitn.  Tan.  342. 

Jémner.  Tocar,  pertenecer.  286. 

lasmia.  Tazmía.  ¿47. 

lempramUnto.  Temple,  templanza.  671. 

Umprar.  Templar,  atemperar.  48. 

UMíado,  da.  Juicioso,  cosa  hecha  con  tino, 
con  tiento.  1180. 

verás.  Habrás.  45,  626. 

visar.  Tomar  aviso,  aprender.  644. 

9isar.  Alcanzar,  penetrar.  1337. 


0ldio,  ia.  Baladí ,  malo,  torpe.  564. 
m^aia.  Trato  doble,  engaño.  666. 
etrata»  Trato  de  compra  y  venta ,  equidad. 
dOi. 

arraffonia.  Acción  de  barragan ,  valentía, 
hazaña.  926. 
autísma.  Bautismo.  811. 
Uiacado,  da.  Lo  que  pertenece  al  bellaco. 
««7. 

mdieho,  cha.  Bendito.  733,  737. 
fatiedat.  Bestialidad,  acción  de  hombre  se- 
mejante á  ia  de  ana  bestia.  173. 
enímdania.  Dicha ,  felicidad.  1136. 
i^as.  Tela  de  lienzo,  fabricada  en  la  ciu- 
dad de  60  nombre.  310. 
lenundania.  Dieba,  felicidad.  1264. 


I.  Que,  porqae.  1260. 

balleria.  Milicia,  soldadesca.  928. 

t^a/.  Caudal.  248, 1497. 

bditto.  Caudillo,  capitán.  311. 

becer.  Lograr,  consegnir,  alcanzar.  1087, 

1487. 

ber.  Tener  cabida  ó  capacidad  para  con- 
tener alguna  cosa.  560. 
bre.  Cable  de  navio.  795,  797. 
de.  Contracción  de  ea  á  de,  qae  á  de.  1108, 
Unmador.  Castigador.  1399* 
tannador.  Calumniador.  269. 
Umnar.  Castigar,  multar.  1393. 
iopnador.  Caloflador,  castigador.  1579. 
minero,  ra.  Caminante,  pasajero  1607. 
VÍII0,  na.  Hambriento,  ansioso.  300. 
Mor.  Cesar,  cansarse,  dejar  de  parar.  807, 
IÍ07. 

nmaL  Camal.  368. 

uigo.  Aviso,  doeamento,  enseftanza.  1382. 
tar.  Mirar.  152. 
io.  Presto.  150,748. 
}q.  Cello,  temblante.  315; 


VOCABULARIO  GENERAL. 

Qena.  Comida.  464. 

(¡enstllo,  lia.  Sencillo.  139. 

ChritUano,  na.  Prójimo,  hermano.  40,  42. 

QipioH.  Accesión,  calentura,  terciana.  462. 

Cogedor.  Colector,  recaudador.  ^64, 

Cambras.  Comerás ,  de  comer.  1426. 

Comedimienío,  Consideración,  meditación, 

pensamiento.  1149. 
Comedir.  Pensar,  meditar,  considerar.  47, 

916. 
Comunal.  Jtfalo.  550. 
Con&epnado,  da.  Sentenciado.  1375.  V. 
Condesar.  Guardar,  esconder.  1167. 
Conllagar.  Llagar.  1082. 
Conosfer.  Perdonar.  1412.  V. 
Conestido,  da.  Reconocido,  agradecido. 

1246. 
Cémíia.  Cantidad.  304,868. 
Contrariar.  Oponerse,  contradecir.  1537. 
Conuscú.  Con  nosotros.  147. 
Cortón.  Parece  salteador,  ladrón.  337. 
Cras,  Mañana.  181. 

Cñason.  Criazón,  cria,  criatura.  395, 1410. 
entesa.  Crueldad.  114,  Si5. 
Cruo,  ua.  Crudo,  crndel.  1083, 1562. 
Culpa.  Pena.  1524. 
Cumiado,  da.  Acuñado.  607. 
Cutral,  Baey  viejo  para  cecina.  266. 


De.  Lo  mismo  que  Que:  eomo  m^cr  ü$  ti, 
por  mejor  que  td.  1604. 

Debda.  Deuda.  499. 

Depepar,  Mutilar.  114. 

Depiplo.  Discípulo.  219. 

Defender,  Prohibir,  vedar.  1471. 

Defendido,  da.  Prohibido.  166. 

DefesOy  a.  Prohibido.  593. 

Departido,  da.  Distinto,  diverso.  47. 

Demandare,  Demandar,  pedir.  519. 

Departimiento.  Razonamiento,  conversación, 
disputa.  431,  950. 

Dereehurero,  ra.  Rector,  jasto,  derecho.  677. 

Desatar  los  pecados.  Perdonarlos,  absolver- 
los. 180. 

Desatentar,  Sacar  de  tino,  precipitar.  1254. 

Dasatiento.  Falta  de  JBicio,  desatino,  embria- 
guez. 106. 

Desateníurado,  da.  Desventurado.  1186. 

Desesperaba.  Desesperación.  748. 

Desigual.  Injusto.  674. 

DesiguaUmsa.  Desigualdad,  injusticia.  1151. 

Desmano,  Desmán ,  desgracia.  788,  796. 

Destortar,  Estorbar.  1401. 

Devisado,  da.  Dividido.  796. 

Digtado.  Dictado ,  poesía.  711 ,  846. 

Dis.  Dice.  300. 

Do,  CaaBdo.  800.  En  donde.  828. 

Doblo,  Daplo,  doble.  801. 

Donde,  Cuando.  1452. 

Dubdar.  Temer.  830,  703. 

Dudar,  Temer.  1370. 

Durador,  Daradero.  682. 


Egual.  Igual,  justo,  recto.  85,  821 

Egual,  Semejante.  1504. 

Egualar.  Igualar.  371. 

Ementar,  Nombrar,  haeer  meneiofi.  821. 

Emienda,  Recompensa.  443. 

Encacharse.  Entremeterse,  mezclarse.  817. 

Empecer.  Dañar,  estorbar,  contradecir.  317. 

Empregonar,  Pregonar,  publicar.  689. 

En,  Lo  mismo  que  contra.  94, 1397. 

Enarbolado,  da  (enherbolado).  Envenenado. 

971. 
Enariar,  Engañar,  enlazar.  703. 
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Enfelado,  da.  Oculto,  encubierto.  1203. 

Encelar.  Ocultar,  encubrir.  150. 

Encortar,  Acortarse,  minorarse.  1088. 

Enforcar.  Ahorcar.  349. 

Entendérsele  a  uno  alguna  cosa.  Entenderla, 
saberla.  1014. 

Entinpion.  Intención.  30,  880. 

Entropezar.  Tropezar.  394. 

Enveninado,  da.  Envenenado.  404. 

Enxiemplo.  Ejemplo.  343, 1382. 

Errar,  Ofender,  agraviar.  187,  506,  537, 
1117. 

Error.  Ofensa,  agravio.  184,  538. 

Escalada,  Escala,  escalera.  668. 

Esleer.  Elegir.  822. 

Esquivar.  Evitar,  desechar.  71 ,  73. 

Eso  mesmo.  También,  igualmente,  del  mis- 
mo modo.  896. 

Estercolero.  Muladar.  893. 

Esto.  Estoy.  704. 

Estrelleria.  Constelación ,  aspecto  de  las 
estrellas,  astrología.  22. 


Poda,  Hado.  383.  Del  plural  fata. 

Fadado,  da.  Juntándose  con  los  adverbios 
bien  ó  mal,  signiflca  feliz  ó  Infeliz,  bien 
6  mal  aventuMdo.  165. 

Fal.  Falta ,  fallece,  engaña;  del  verbo  fallir. 
77,394,  1112. 

Fallcseer.  Faltar,  errar,  pecar,  caer  en  falta. 
295,  424. 

Fallido,  da.  Falto,  engañado.  174. 

Faltimicnto.  Falta,  culpa,  yerro.  1318. 

Fallir.  Faltar,  pecar.  14,  61. 

Falsma.  Falsedad.  408. 

Fumado,  da.  Famoso,  afamado.  325,  889. 

Fas.  Faz,  cara ,  rostro.  719. 

Fer.  Hacer.  278. 

Ferrar.  Herrar,  echar  herraduras.  289. 

Ferrar  ánsares.  Frase  antigua  francesa ;  es 
meterse  uno  en  lo  que  no  entiende,  y  cor- 
responde á  la  nuestra  enftenar  ratones. 

Fianza.  Fe,  confianza.  863. 

Fieldat,  Fidelidad.  369. 

Figura.  Imagen.  747,  751. 

Ftniestra.  Ventana.  310. 

Fiusia.  Conflanza.  397. 

Floxura.  Flojedad.  118. 

Follia.  Desvarío.  22. 

Fonsado.  Ejército.  1560. 

Forado,  Agujero,  escondrijo.  1403, 1406. 

Forzado,  da.  Forzoso,  preciso.  1242. 

Fruente.  Frente,  rostro.  355. 

Fué.  Fui.  Del  verbo  ser.  16,  846. 

Fuerte.  Fuertemente.  794. 

Fueste.  Fuiste.  36. 

Fundimiento.  Fundamento.  950. 

Fuste.  Palo.  646. 

Füse,  Huí.  De  Fuxir,  1212. 

Fuxir.  Huir.  1450. 


Gé,  Lo  mismo qoe  «¿, recíproco.  1216, 1561. 
Gemer,  Gemir.  239. 
Gobemanza.  Gobierno.  875. 
Gradespedero ,  ra.  Lo  que  merece  agrade- 
cerse. 882. 
Cradescedor,  El  agradecido.  677. 
Grado  (tener  en).  Agradecer.  1109. 
Grant.  Grande.  142. 
Grueso,  sa.  Tosco,  rodo.  829. 
Gualardon.  Galardón.  871. 
Gualardonar.  Galardonar,  remancraf.  1020. 
Guardar.  Guardarse  de.  1287. 


m 


BopA.  VetUdar* « tüoica ,  «otana*  433. 


/iMl.Vamoi,  dé  ir.  1510. 

Ir.  inntándoae  eos  otros  verbói  bacia  Tec^s 
de  aoxiliar,  como  fke$U$  entender,  por 
entendisteia.  690, 736, 740, 743,  ei«. 


Uqui.  Esp«ei«  de  veaiidsra,  como  ja^oetí 
Ha  ó  chopa.  499. 

I. 

IsifoUé,  Latróetttio.  Sf . 

Lancero,  El  hombre  ó  aoldado  armado  eon 
lanía.  516. 

Latrador.  P^eieota,  doliente.  156). 

Ltttrer,  Lazrar,  padecer.  10i9. 

Laifdo,  da.  Feo,  Insolso.  190. 

Ledo,  dé,  Alef  re.  857. 

Librar.  Deliberar,  deapaebar,  aentenciar. 
tl5,6IO. 

Liioniador,  Lisonjero.  ttO,  701. 

Logar,  Logar,  tiempo.  145. 

¿0#«r. Tomar  logar,  hacer  algona  cosa,  A 
aprovecharse  de  la  oportonidad  de  hacer- 
la. 41. 

Llorado,  da.  Aborrecido,  detestado.  1408. 

Lambroeot  ta.  Laminoso,  resplandecienie. 

833. 

M 

Megera.  Lo  mismo  qoe  maguer.  889. 

Meginer.  Irasfinar.  1034. 

Maguer.  Aonqoe.  885. 

Maguera.  Lo  mismo  qoe  Maguer.  91i. 

Maguliadora.  Herida,  ilaga,  conlasioo.  136. 

Mvar.  Castigar,  afligir,  morlificar.  1019. 

Maldieho,  cha.  Maldito.  14f5. 

Mammtar.  Dar  leche  la  madre  al  hijo.  903. 

Mandamiento.  PotesUd.  1427. 

Mansellodo,  da.  Afligido,  arrepentido.  34. 

Mantón,  llanto,  capa.  331. 

Manna.  Mafia  j  también  abreviatara  de  ma- 
nera. 636. 1451,  1519,  eU. 

Moa.  Contracción  de  Me  a$,  1418. 

Medrow,  «a.  Espantoso,  lo  qoe  eaosa  míe- 
do.  1103. 

Uellina»,  Tejido  de  lienio  así  llamado  por 
la  ciodad  de  Malinas,  donde  se  fabricaba. 
310,357. 

Membrarae.  Acordarse.  700. 

Menatar.  Amenazar.  357. 

Mentagero ,  ra.  Aplicado  ft  carta ,  es  lo  mis- 
mo qoe  creencial.  606. 

Mereador,  Mercader.  80, 187.  Mercator. 

Merehandia.  Mercancía,  mercado.  928. 

Merescedero,  ra.  Merecedor.  1559. 

Merino.  Sefior  qoe  gobernaba  ona  provincia 
ó  porción  de  lagares  en  qoe  administraba 
jnsticia,  y  esta  Jurisdiccioo  so  llamaba 
merindad.  501. 

Mlragle.  Milagro.  1491. 

4foao,  sa,  Nifio,  mochacbo.  440. 

Muehiguar.  Nuitiplicar,  acrecentar.  519. 

Mudamiento,  Mudanza.  1065, 1427. 


Nudrir,  Notrlr,  eriar.  1197.  Nuírtre. 
Vutit.  Dafiar.  149, 405.  Nocera. 


Oblada,  Oblata ,  ofrenda.  127. 

Ocasión,  Menoscabo,  dafio,  mina,  caila. 

287, 384,. S81,  880. 
Ochavo,  na.  OctaTO.  53. 
Olvidama,  Ohido.  747. 
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\  Orne.  Hombre.  367. 
Omieiado,  da.  678. 
Orar.  Adorar.  17. 
Orgullecer.  Cobrar  orgullo,  gftsoldíbecerse. 

555,1317. 
Oge.  Oigo,  de  e^.  1477. 

Pagaélá,  is.  Contento,  satisfecho.  188. 
Paladar.  Haber  recios  paladares,  era  ser 

largo  de  lengua.  701.  ' 

Pagado  (faser  pagado).  Pagar.  311. 
Porcionero,  ra.  Participante.  1507, 881. 
Pereifentf.^Oescnbrirse.  377. 
Parrét.  Pariris.  1417. 
Pasar.  Qnebraolar,  traspasar.  31. 
Pmot.  Ezeeder.  71. 

Pasiguamienío.  Apaelgoamiento ,  paz.  1484. 
Paiaoo,  ea.  Tonto,  acaso  pacato ,  por  trans- 
posición, en  la  signlflcaeion  de  apocado  6 

cobarde.  335. 
Pedido.  Sdplica ,  petición.  1313. 
Pella,  Pelota ,  bola .  manzana.  571 
PeUa.Tner  A  la  pella,  traer  al  retortero, 

Jngar  con  nno.  79. 
Penar.  Castigar  384. 
Perdidoso,  sa.  Perdido.  970, 1141. 
Perdonanza,  Perdón.  747. 
Perigro.  Peligro.  113. 
Perigroso,  sa.  Peligroso.  561. 
Pesqueridor.  Averigoador.  1383. 
Planner,  Llorar.  810, 1447. 
Plango.  Lloro.  810. 
Plegtear.  Hacer  pleitesía ,  tratar  de  conve- 

nio.  497. 
Plegtesla.  Convenio,  composición.  317. 
Pleiftesia.  Cometer  pleitesía  i  algooo,  es 

tratar  con  algnoo  de  convenio.  313. 
Pobredéi.  Pobreza.  983. 
Ponimiento.  Impoesto,  Iriboto.  160. 
Ponimiento,  Escritora ,  libranza.  469. 
Ponimiento,  1114. 

Precido,  da.  Precito,  reprobo.  1134.  • 
Priv«^.  Presto.  1061. 
Pro  fosar.  Denostar,  tratar  mal  de  palabra. 

53. 894. 
Preaieao,  sa.  Prometido*  16. 
PmUr.  CasUgar.  1435. 

Quedo  a  piedo.  Poco  á  poco.  380. 
QMatfM.  CoesUon,  dispoU.  821. 

m 

ñafie.  Rafez,  vil,  bajo.  676. 
Hoionable.  Racional.  1307. 
Rastrar.  Arrastrar,  andar  arrastrando.  1429. 
Rebatoso,  sa.  Arrebatado,  repenUao.  561, 

1164. 
Reblar,  Reprehender.  189. 
Reelomor.  Apelación   144. 
Refertero,  ra.  Porfiado,  terco,  amigo  de 

reyertas.  994. 
Refesar.  Parece  envilecer,  hacer  volgar  y 

coman  aigona  cosa.  De  Refés.  993. 
Refolgar.  Respirar,  resollar,  vivir.  1161. 
Registir.  Resistir.  1479, 1480. 
neguado.  Reino.  662. 
Resollo.  Resuello,  espirito,  lo&plracion. 

1257. 
Roan.  Tela  así  llamada  por  la  ciodad  de  Roan 

donde  se  fabrica.  310. 
Robería.  Robo.  51 ,  74 ,  337. 
Rogaria,  Plegaria ,  rogativa.  384. 


Sabidor,  Sabio.  letrado.  207. 
Salvamlenlo.  Salvación.  1309. 


San.  S'tn .  te  an.  10. 

Sason.  Tiempo,  ocasioa.  691. 

Seello.  Sello.  122. 

Sendreodo,  da.  Por  ensefioreado,  da. 

Segndido,  da.  Segnido.  330. 

Segurar.  Asegnrar.  1181. 

Sendrear.  Afligir,  castigar.  fSS. 

Seníencior.  Condenar.  1375.  ¥.  Condefnak, 

Sermonar.  Predicu.  1230. 

Si.  Así.  1187. 

5o.  Soyo.  1506. 

Sobrepujoaüento.  Exceso.  SIS. 

Soltador.  Solana.  59. 

Sosonno.  Enojo,  enfado.  (S57. 

Sotemé.  Sostendrá.  37S. 

Speciado ,  da.  Desocopado ,  oeioio.  d  ^ 

está  despacio.  869. 
Spantoble,  Espantoso.  933. 
Spender.  Gastar.  464. 
Spiritu  rasonable.  Alma  radoaal.  IgT 
Sujudgar.  Sojozgar,  sujetar.  1461 
Súpitamente.  De  repente.  1277. 


Tabardo.  Vestidnra ,  especie  deeasacüf^e 
servia  de  abrigo.  429. 

Tajador.  El  que  laja  ó  trf  ndia.  479L 

Tajar.  Tasar,  ajastar.  322. 

TalanU.  Volontad.  72,  1437. 

Tálente.  Volonud.  136. 

Tanto  que.  Con  tai  qoe.  222. 

Tanner.  Tocar,  palpar.  168. 

Tener.  Creer.  223, 1389. 

Tenrés.  Tendrás.  1381 

Terescer.  Tener  gran  teaor.  iSSH, 

Teso,  sa.  Tieso,  severo,  doro.  591 

Testiguar.  Atestigoar.  1261. 

Tlnfano,  Tímpano,  instromeatA  úvi 
11'22. 

Tirador,  El  qoe  quita  algo.  896u 

Tirar,  Qoítar.  1401 

Tirarse.  Qoitarse.  235. 

Todavio.  Siempre.  112,  ISdL 

Termentador.  Atormentador.  14SS. 

Tomes,  Moneda  de  poco  valor.  2^ 

Torticero,  ra.  Torcido,  injosto.  91S,  139 

Tragonia.  Glotonería.  100. 

Traspasamiento.  Qnebraatamiento,  ^^*> 
clon  de  algona  ley.  1417. 

Tremor.  Temblor,  miedo.  718. 

Trena.  Parece  adorno  de  vesüdo,c«»a^^ 
galón ,  lazo,  etc.  357. 

Trtbulenxa..  Tribolacion.  844. 

Tristura.  Tristeza.  408. 

Trompar.  Tocar,  ufier.  Acaso  viese  de  so- 
pa. 319. 

Val.  Vale.  De  valer.  77. 

Yaldiamente.  Con  abandofio,  sia^vétifia 

qoé.  324. 
Valia.  Valor,  precio.  51. 
Vejedat.  Vejez.  1180. 
Vérsete.  Versfcalo,  estribillo.  SS9. 
Viólete.  Viüiado,  morado.  310. 
Viratón,  Arma^antlgaa,  saeta,  laBC  ^ 
Virtud.  Aaxilio,  gracia.  1508.  * 

Vm.  Voz,  voto.  822. 

V 
JJsuria.  Usnra.  74. 

Jkmonia.  Simonía.  77. 

Ya  guando.  Algon  dia,  con  él  tíeflip*.S 
Ydes.  Vais.  Üe  ir.  IKH). 
Yhcot  ú  UtcaL  Importa ,  coaviene-  804. 
Ynctjos.  Rodillas.  Ü. 
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Ákredet.  Tendréis.  1S86. 
Aeorrer,  Socorrer.  1106* 
AeosUuaiue.  Acercábanle.  iUB. 
Aeufioso.  Afanoso»  ambicioso.  Wo\. 
Apor,  Ave  de  rapifla ,  con  que  se  cazaba  an- 
tiguamente. t64. 
Adargas.  Escudos  de  moros»  generalmente 

de  enero.  1765. 
AfiruaUa,  Afrenta.  llOt. 
il^ora.  Ahora.  6^,1846. 
Albonói,  Capa ,  manto  ó  abrigo  dfábe.  1*721. 
AUalle.  Alcalde.  473. 
AUgouan,  Allegaban,  acercaban.  353. 
Akgrmpa.  Alegría,  satisfacción.  1264. 
Álemanna,  Alemania.  272. 
Alfaquis  de  la  leg.  Doctores  mnzlitas ,  sabios 

en  la  religión  mahometana.  1360. 
Alfene.  Alférez.  34.  Al  alférez  correspondía 
gniar  la  hueste  cuando  no  iba  el  Rey»  y 
llevar  la  aetma  siempre  qne  el  Rey  tuviere 
batalla  campal. 
Algara.  Escarsion ,  correrla  de  gente  que  va 

delante.  758. 
Algot.  Haberes.  73. 

Agamia.  Lengua  corrompida  que  hablaban 
los  moros  y  mudejares ,  mezcla  de  árabe 
y  espaflol.  1293. 
AUesa.  Altura ,  elevación ,  importancia.  401, 

1296. 
Amaldoi.  Amadlos.  135. 
Amos.  Ambos.  46, 1799. 
Amostrando.  Mostrando,  demostrando.  88. 
Andadura  (de).  De  camino.  69. 
AnnaftUa.  Trompetas  usadas  por  los  moros. 

1644. 
apaladinar.  Proteger,  explicar,  demostrar. 

244. 
A  poca  de  tasan,  k  poco,  al  cabo  de  poco,  ft 

poco  rato.  6. 
Apwttadaa.  Bien  puestas, formadas,  coloca- 
das. 30. 
Apriessa,  Aprisa,  de  prisa.  258. 
Aquesta.  Esta.  71. 
Aqueste.  Este.  196. 
Aquesto,  Esto.  59. 
Arttuai.  Arrabal.  21. 

Arauia,  Arabia ,  árabe,  idioma  délos  moros. 
Llamábase  algarabía  ai  arábigo  qne  ha- 
blaban los  cristianos.  1293. 
Arras t  arrases.  Capitanes  moros  de  marina. 

13,  718. 
Asas.  Bastante.  101. 
Asaás.  Lo  suQciente.  1162. 
Aseónos.  Especie  de  lanzas.  439,  2135. 
Aseonetas,  Asconas  pequefias.  68. 
Ases.  Batallones ,  escuadrones.  30. 
Asotuieron.  Absolvieron.  1314. 
Astragando.  Estragando,  destruyendo.  81. 
AiaL  De  tal  manera.  101. 
Aiai.  Seuiejanie.  313'. 
Aian.  Tan.  9. 
Atonto.  Todo  esto.  13. 
Aturar.  .  urar.  6.il. 
Aítede,  Tened.  1491. 
Auedes.  Habéis,  tenéis.  103, 114, 126. 
Auemos.  Tenemos.  58. 
Auenir.  Avenir,  acordar.  74. 
Auer,  Dinero,  cantidad ,  haberes.  14. 

1  Los  números  denotan  las  eoplas. 


Auerin,  Habrán ,  tendrán.  973 ,  2398. 

Aueres,  Dinero,  riquezas.  94. 

Avian,  nabian.  56. 

Anri.  Tendré.  110. 

Aya.  Tenga.  514. 

Ayantar.  Comer.  1287. 

Ayna.  Presto,  pronto,  en  seguida»  172,  lo34. 

ApaUóse.  Juntóse.  54. 


Bacinete.  Especie  de  capacete  ó  yelmo.  1645. 

Bemaje.  Proeza,  hecho  de  armas.  Tributo 
especial.  979. 

Bla.  Via,  camino.  2432.' 

Bien  paresfUníe.  Engalanado  tcicalado, 
adornado.  91. 

Biéredes.  Viereis.  1286. 

Biesos.  Versos.  1926. 

Blatero,  Bracero.  803. 

Blofo.  Brazo.  893. 

Bofordaban.  Juego  de  arrojar  bofordos  ó 
lanzas.  1262. 

Bofordando.  Jugando  con  bofordos,  arro- 
jando bofordos  ó  lanzas.  399. 

Bobüda.  Vuelta,  cambiada.  292. 

Branca.  Blanca.  1629. 

Braceros,  Fuertes,  valientes,  de  armas  to- 
mar. 1314. 

Brauesa.  Valor,  ánimo,  bravura.  1428. 

BruHJtuelos.  Bufiuelos.  926. 

Buida.  Bula.  642. 


Cahdiello.  Caudillo.  1315. 

Cadaldia.  Cada  día.  81. 

Cannos.  Fuentes ,  callos.  398. 

Castiella.  Castilla,  tierra  de  los  castillos, 
por  los  muchos  que  levantaron  los  espa- 
fioles  al  adelantar  la  reconquista. 

Castigos.  Consejos ,  reflexiones.  116. 

Catiuar.  Cautivar,  aprisionar.  94. 

Caua.  Cava ,  foso.  1961. 

Cobrásedes.  Cobraseis,  recobraseis.  96. 

Collapiones.  Colaciones ,  comidas ,  banque- 
tes. 1973. 

Comedid.  Pensad.  171. 

Comedió.  Meditó.  1023. 

Commo.  Gomo.  64, 113. 

Companna.  Compañía,  tropa,  eoi^onto  de 
soldados.  37. 

Conbusco.  Con  vos.  113. 

Condenrion.  Condición.  631. 

Cenortaua.  Consolaba .  animaba.  1867. 

Conplasse.  Comprase.  223. 

Conquerid.  ConquisUd.  929. 

Conquerir.  Conquistar.  8, 1296. 

Contespieron.  Acontecieron.  71. 

Cottuusco  ( con  vasco).  Con  vosotros.  43. 

Copras.  Coplas.  1842. 

Coria.  Corrió.  901. 

Correíer.  Correieir.  661. 

Costanera,  Costado ,  lado  f  lia  de  ejército. 
1310. 

Cras.  Maflana.  1426. 

Creeldo.  Creedlo.  1814. 

Criasson.  Subditos,  criados,  vasallos»  pro- 
sapia. 357,1308. 

Crua.  Cruda.  170,  230. 

Cumunai.  Comunal ,  coqiun.  76. 

Curauan.  Cuidaban.  9b*. 

Luyda.  Piensa.  17. 

Cuy  dando.  Pensando,  meditando.  102, 


Cuy  tú.  Peo»,  é5í{Mif  Sébllmléhto,  apnro. 

45. 
Caga.  Zaga ,  parte  última,  parte  posterior, 

retaguardia  del  ejército.  65, 66, 1327. 
Qedo.  Pronto,  en  seguida.  1103. 
Celadas.  Emboscadas  de  gente  armada  en 

paraje  oculto.  1610.  ' 
Qistiema,  Cisterna.  1963. 


Bagro».  Dragón.  803. 

Danno.  Dafio.  1088. 

Dapno.  Dafio.  1. 

Defieran.  Bajaron,  deáeeüdieron.  67, 

Dedes.  Deis.  123. 

Dedesme.  Dadme.  2414. 

Defendedor.  Defensor.  57. 

Beoda.  Deuda.  218. 

Departir.  Arreglar,  quitar,  evitar.  74. 

Despechando.  Desaforándolos,  quitándoles 

sus  derechos  de  pecheros.  82. 
Desta.  De  esta.  69. 
Detenencia.  Detención.  158. 
Detemán.  Detendrán.  991. 
Deue.  Debe.  55, 115.      , 
Deuia.  Debía.  95. 
Dexieron.  Dijeron.  55, 91. 
Diisedes.  Dieseis.  97. 
Dí«^.  Decir.  841. 
Dito.  Dicto,  declaro.  1382. 
DtiMf.  Osdi,  vosdl.  1251. 
Donas.  Regalos,  dádivas.  1892. 
Bonsel.  Joven ,  muchacho.  Más  generalmen* 

te  paje  ó  joven  que  no  ha  recibido  orden 

de  caballería.  87. 
Dubdedes.  Dudéis.  42. 
Duennas.  Duefias,  sefioras.  368. 


Emiente.  En  miente,  en  memoria.  145. 
Enantes.  Antes,  más  bien  antes.  1098. 
Encara.  Aun ,  todavía ,  ademas.  133. 
Eveoranaron.  Rodearon.  391. 
Ende.  Por  esto,  por  lo  mismo.  11. 
Engennos.  Máquinas  bélicas  para  arrojar 
*proyectiles.  352. 
Eseontra.  Contra.  312, 1482. 
Espartiéronse,   Acabáronse,   concluyeron. 

671. 
Espedieron.  Despidieron.  9. 
Euprandor.  Esplendor.  1309. 
Estañan.  Esiaban.  64. 
Estodieron.  Estuvieron.  989. 
Estormentos.  Instrumentos.  406. 
Estrado.  Lugar  de  recibimiento «  salón  de 

junta  y  audiencia.  91. 
Estragados.  Estragados ,  destruidos.  92. 
Estragando.  Destruyendo,  aniquilando,  177. 
Estragar.  Destruir.  601. 
Estruyó.  Destruyó.  153,  770. 
Euasiado  {j  eüzsuáo).  Desertor,  prófugo. 

1067. 
Exabeba  morisca*  Especie  de  instrumento 

músico.  408. 

V 
Fabla,  Habla.  39. 
Pablar.  Hablar.  100. 
Fabtaua.  Hablaba.  6* 
Fabró.  Hablrt.  427. 
Fados,  fado.  Hadas,  hado,  suerte,  mala 

ventura.  87íí. 
Falaguero.  Ualagfleflo.  396. 
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Faicou.  Haleon.  %S81. 

Faleció.  Faltó.  559. 

Fanhre.  Hambre.  560. 

Fardido.  Hibil ,  Taliente,  animoso.  31. 

Farpa  de  d<m  Tritían.  Cierta  eapecie  de  ar- 
pa ó  yaiurra  asi  llamada.  408. 

Fasaima.  HazalU ,  hecho.  365. 

Fatedeme.  Uaeedme.  12 i6. 

Faser.  Hacer.  11. 

Fatta.  HasU.  275. 

Ffablarán.  Hablarán.  40. 

Fagaden,  Hagáis.  27. 

F/iipo.  Hago.  107,1133. 

Ffaten.  Hacen.  109. 

FfaUa.  Palu ,  escasez. 

Ffañam.  Hadan.  68. 

Fecho.  Hecho.  18. 

Ffecko.  Hecho.  16. 

Ferian.  Herían.  67. 

Ffermaaa.  Hermosa.  101. 

Fesiesen,  Hiciesen.  2. 

Ffetieron.  Hicieron.  13. 

Ffetietten.  Hiciesen.  79. 

FfinAse,  Finó,  se  mnrió,  faUecló.  84. 

FJUo.  Hizo.  76. 

Ffoja.  Hoja.  101. 

Fiarle.  Fuerce,  obligue.  i29. 

Fijot  dalgo.  Hidalgos.  41 

Fiñcat.  Qaedas.  1854. 

FiñcaiM.  Quedaba ,  permanecía.  47. 

Fu.  Hizo.  74. 

Fitko  mavar.  Médico  principal.  542. 

Flabaré.  FabUré,  hablaré.  884. 

Flaéló.  Habló.  206. 

Fiuta.  A  flasa  de  vencer.  1286. 

Fleyretia.  Los  freires  de  las  órdenei  milita- 
res. 1322. 

Foguera.  Hoguera.  1309. 

Folgaua.  Alegraba ,  complacía.  10. 

Fontiodot.  Hueste,  ejércitos.  1004. 

Fontet.  Fuentes.  1587. 

Foradadct.Honáaáo9,  agujereados.  1464. 

Fogan,  Bulan.  66. 

Fogeron.  Huyeron.  444. 

Frades.  Frailes,  religiosos.  1S49. 

Frontera,  Lugar  de  provisiones,  almacén 
de  trigos,  grande  albóndiga.  1822. 

Frotas.  FioUs.  1126. 

Fuxo.  Uujó.  1849. 


Galdifa,  Califa.  Suprema  autoridad  entre 
los  mahometanos.  919. 

Gaieat,  Galeras.  Nombre  de  ciertas  embar- 
caciones. 397. 

Cela,  Se  la.  1021. 

Gelo,  Se  lo.  10. 

GenerofUm  (moros  de  generación).  De  noble 
alcurnia,  de  valla ,  de  arraigo.  757. 

Ginela.  Arte  y  habilidad  de  montar  4  caba- 
llo. 400. 

Gradesfieron.  Agradecieron.  9. 

Grttñodot.  Grandes,  notable!.  1388. 

Guisadot.  Preparados.  54. 

Guiearan.  Prepararon ,  arreglaron.  20. 

Guittase.  Preparase.  201. 

Guitedes.  Preparéis.  1343. 

Guissóse.  Preparóse,  se  arregló.  29. 

GuUarr*  tserranUta.  Instrumento  mdslco 
acaso  tocado  por  la  gente  rústica  ó  serra- 
nos. 408. 

H 

Bermwa».  Yermaban.  73. 
¡¡error.  Error.  237. 
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¡nsola.  Isla.  442. 


JoMoH.  Jabalí.  1243. 
Joee.  Juez.  18. 
Jograiet.  Juglares.  406. 
Julgadú.  Juzgado.  339. 
Jubgó.  Juzgó.  849. 


Lomaua.  Llamaba.  32. 

Latdren.  Padezcan,  sufran.  2301. 

Laeeria.  Trabajo,  padecimiento,  desgracia, 

malesur.  1909, 1200. 
Leuade.  Llevad.  1294. 
Letum.  Llevan.  1858. 
Leuaron.  Llevaron.  49,  68. 
LeumUó.  Levantó,  altó.  55. 
Limo,  Tierra,  barro.  120. 

M 

JTa/ ««fMlcf .  Desctminados,  sandios,  sin 

tino.  46. 

Malfedian.  Olian  mal.  1964. 

MMcela,  Mancilla.  528. 

Mamuma,  Mafiana.  219. 

MantieUa,  Mancilla ,  desgracia.  41. 

MeUiinA.  Medicina,  remedio.  84, 341 

Menasadú.  Amenazado.  1899. 

Mengua.  Falta ,  escaaez.  73. 

Meiuageria.  Mensaje.  303. 

MetHodü,  KJército,  gente  armada.  4. 

Metquité.  Templo  de  los  moros.  881. 

Metura ,  meetMra.  Bondad ,  gracia ,  compos- 
tura,  cortesanía.  86, 116. 

Mieñhra909.  Acordadvoa.  117. 

Miraglúi.  Milagros.  1088. 

MtmiúWM.  MonUfla.  59. 

Motlemié.  Gente  mora.  921 


Nadff,  Ifaeldo.  368. 

Nadoi.  Nacidos.  90. 

Nave  hágante.  EmbarciciOB  gnnde,  co^ 

pnlenta.  611 
meae.  Nieve.  1483. 
No»  dnbdar.  No  temer.  116. 
NueMt.  Nuevas,  noticias.  924. 


Omae,  Hombre.  121. 
Otorgado»,  Contenidos.  1291. 
(hieroñ.  Tuvieron.  911 
Qno,  Tnvo.  11 ,  100. 


Paloeer,  Placer.  1289. 
Paradet.  Evitáis,  precavéis.  1190. 
Parenfia,  Buen  parecer,  porte  airoso.  371. 
Parlas,  Tributo  que  paga  vn  príncipe  á  otro 

en  reconocimleiito  de  soperíoridad.  15. 
P^niia.  Pefia.  35. 

Peonada,  Infantería ,  tropas  de  á  pié.  1324. 
PesUlencUL»  Pestilenda.  83. 
Pías.  Place.  1491. 

Pletesia.  Pleito  homenaje,  satisfacción.  1988. 
Plofeüsade.  Profetiudo.  366. 
Plogo,  Plugo,  agradó.  3. 
Ploguier.  Place,  complace.  121. 
Plouada.  Poblada.  883. 
PlouMo»,  Poblaban.  284. 
1  Pleueeho.  Provecho.  502. 
Plouó.  Pobló.  356. 
Pobracion.  Población.  929, 1055. 
Pobrar.  Poblar.  2394. 
Pobrarom,  Poblaron.  2394. 
Pomán.  Pondrán.  911. 
Ponemos,  Pondremos.  1582. 


Postíeron.  Pusieron ,  tardaron.  998. 

Pras.  Place.  669. 

Praga».  Playas.  1300, 2011. 

Prefebir.  Aperceblr.  1295. 

Prediga.  Predicó.  1915. 

Pret  (de  grant  pres).  De  gran  Talla,  ia>«- 

tancia ,  posición.  337 ,  1313. 
Priso.  Tomó.  75. 
1^.  Provecho,  ventaja.  1298. 
Prouar  eauaiieria.  ^ercitarse  en  bettaée 

armas.  89. 
Proneneia,  Provincia ,  región.  1815. 


Queredes.  Queréis.  117. 
Qaexaredes.  Quejaseis.  36. 
Qwsiéredes.  Quisieseis.  5. 
Q^ita.  Libre.  371 


Keoúsles.  Relnastes.  1156. 
henean.  Rincón.  929. 
heaenaáo.  Con  juicio,  razonadamente.  iVk 
Brasonaua.  Hablaba ,  conversaba.  2S1 
¡íraaiosa.  Rabiosa.  2397. 
Breeoa.  Recua ,  los  bagajes.  1330. 
ñreendié.  Respondió,  satisftzo.  1589. 
¡(refertero.  Pendenciero,  porlUdo,  aaifs  k 

reyertas.  1997. 
Rregnaredes.  Regnaréis.  240. 
Brejer.  Regir.  119. 
Rrenda.  Rienda.  1481 
Brendertan.  Rendirían.  354« 
Brenouan,  Renuevan.  148. 


SabeufU.  Sabidnrfn.  113. 
Saboroso.  Sabroso.  1910. 
Sobras.  Espede  de  emtarcaeioies  ée  ks 

moros.  2246. 
Sanna.  Safta,  rabia,  ^t,  tíBS. 
Sennor.  Sefior.  87. 
Seruir,  Servir.  24. 
Sega.  Estaba  sentado.  1363. 
Segndo.  Seyendo,  estando  scfttaéo.  1<M7. 
SieUa.  Silla  de  montar.  Ser  bmm  Mrm  a 

sUUa,  Ser  buen  Jinete,  til 
Siemple.  Siempre.  229. 
Sienple,  Siempre.  110. 
Sinagogas.  Templos  de  oíatísi  i 

de  los  judíos.  938. 
Sin  faUemiento.  Sin  duda.  S2S. 
Sodes.  Sois.  1593. 
Soldaderos.  Soldados,  hombres  de 

1612. 
Soldán.  Autoridad  saperiore 

nes  africanas.  914. 
Sorra.  Mqjer  mala,  viciosa,  de^cectú^ 

1782. 
Ssabencia,  Sabiduría.  371. 
Ssabidor.  Sabedor.  235. 
Ssabidores.  Sabios.  135. 
Ssmmudo.  Sañudo.  776. 
Ssena,  Sefia,  pendón,  bandera.  Us  taüa 

de  varias  clases  j  redbian  dlfefesniB» 

bres.  28. 
Sseredes,  Seréis.  130. 
Ssemiente,  Servidor.  1101 
Ssodes.  Sois.  248, 1101,  IIH 
Ssgn  dudanQü.  Sin  duda.  149. 
Stos,  Estos.  1096. 
5vii/ii/Ai.SUfaIta.46. 


Taiari.  Cortaré.  909. 
tenbra.  Tiembla.  2381 
Toábronn,  Temblaba.  M. 
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Terni.  Tendré.  I0i3. 
TernUm.  Tendrían.  15. 
Tirad.  Sacad.  1149. 
Tiraua.  Apartaba ,  sacaba.  47. 
Tománmge.  Se  tomaron.  00. 
Tornaua.  Volvía,  regresaba.  39. 
Torneo.  Lid ,  pelea ,  combate,  batalla.  1652. 
TouUredet.  Taviereis.  5. 
Tonieron.  Tuvieron.  54. 
Trabtaron.  Trataron.  1033. 
Trawerot,  Tableros.  682. 
Trobar,  Cantar»  ensalzar,  elogiar.  337. 
Tniew%  el  trueno.  Lis  lombardas ,  ó  pnme- 
r»  artillería.  «49. 


V 


Vacas,  Yacas.  95. 
Viene,  Viese.  104. 
Vid,  Vio.  83. 
Vot,  Vos.  1S84. 


VaUme,  Válganle.  580. 

Yanda  (los  de  la  banda).  Orden  militar  ins- 

titnida  por  Alfonso  Onceno.  1009, 
Vayoief  aito«.  Id  con  Dios.  1114. 
Yeadet,  Veáis.  105. 
Vida,  Velf .  1101. 
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Vegadat.  Veces ,  ocasiones.  309. 

Yerna.  Vendrá.  211. 

Yeuir,  Vivir.  98. 

Yia.  Camino.  19. 

Yiesúg.  Versos.  1924. 

Yiol.  Le  vid,  viole.  lOi. 

Ymuela,  Instrumento  músico,  vibaela.  407. 


F.  Aquí,  ahí.  42. 
F(de7).  Deaqnf.2025. 
y (yoan  y).  Iban  allí,  estaban  aqol ,  iban  ea 
este  puesto.  1319. 
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